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Čechoslované  ve  Vídni. 


va  jsou    výběžkové   národu   českého,  kterým   odnárodnění    nejvíce 
vií;; hrozí:  Slováci  v  Uhrách  a  Čechoslované  ve  Vídni.  Na  onyno  jsme 
yJ  skoro  úplně  zapomněli,  na  tyto  jsme  pramálo  pamatovali.  Slováci 
jsou  důležitější    počtem   a   ryzostí,  původností    své    řečí,  Čechové 
Vídenští  padají  na  váhu  více  svou  posicí,  kterou*  v  sídelním  městě  za- 
ujímají, po  případě  zaujímati  mohou. 

Zůstavuje  sobě  na  sblížení  se  zubožených  našich  bratři  slo- 
venských s  námi  při  každé  vhodné  příležitosti  naléhati,  obracím  pří- 
tomnými řádky  svými  pozornost  ctěného  čteuářstva  Osvěty  na  čecho- 
slovany  Vídenské. 

„Vídeň  jindy  veskrz  německá  má  nyní  téměř  tolik  již  obyvatelů 
Čechů,  co  Praha,  a  půjdeli  to  tak  dále,  dostoupí  snad  jednou  počet 
Slovanů  Vídenských  na  polovici  celého  obyvatelstva;  neníť  dne,  jenž 
by  nových  přistěhovalců  českých  nepřivedl  do  Vídně."  Tak  napsal  jsem 
r.  1876  v  pojednání  O  budoucnosti  a  svétodějinném  povolání  Slovanů, 
otištěném  v  Časopisu  musea  království  českého.  Při  debatě  budžetní 
v  radě  říšské  naskytla  se  mi  dne  26.  dubna  1880  (v  81.  sezení)  pří- 
ležitost, promluviti  o  poměrech  lidu  českého  ve  Vídni  a  Dolních  Ra- 
kousích  vůbec.  —  Nyní,  když  národ  náš  činně  vystupuje  v  politice 
rakouské,  nemůže  pokládati  Vídeň  za  sobě  cizí,  nýbrž  musí  přihlížeti 
k  významu  své  posice  v  tomto  sídelním  městě. 

Přirozenou  měrou  procent  obyvatelstva  českoslovanského  ve  Vídni 
tím  více    rostl,  čím  více  se    centralisace    v  Rakousku  zmáhala.    Vídeň 
nemohla  jen  sama    sebou  zmohutněti  a  zbohatnouti,  aniž  svými  kořeny 
jen  po  hranice    země   dolnorakouské  zasahati:    ona  duševní  i  hmotnou 
,  potravu  a  posilu    brala   ze    všech    zemí    mocnářství  —  a  z  těclv  zemí 

a  z  toho    lidu    nejvíce,   jež  v  Rakousku    nejvíce   váží,  tedy   z  Čech  a 
1  z  Moravy. 

i  Roku  1770  udávala  topografie  počet  obyvatelstva  Vídenského  na 

,  něco  přes  200.000  duší;  ale  počet  ten  zdá  se  příliš  vysoký,  porovná- 

j  měli  jej    s  r        »    .   irtí  ve  Vídní    za  tehdejších  let.     Dle  zaručených 
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zpráv,  počínajících  začátkem  18.  století,  byl  počet  úmrtí  ve  Vídni  vždy 
mnohem  větší  nežli  počet  porodů,  tak  že,  když  přece  obyvatelstvo 
*  *  Vídenské  mělo  růsti,  se  to  jen  lidem  odjinud  příchozím  státi  mohlo. 
Topografie  města  Vídně  z  r.  1770  vypočítává  obyvatelstvo  tím  spů- 
sobem,  že  ze  známých  číslic  úmrtí  soudí  na  počet  obyvatelstva  a  že 
na  25  obyvatelů  jedno  úmrtí  počítá.  Tento  poměr  nezdá  se  však  býti 
pravdivým,  nebot  dle  statistických  zápisek  od  r.  1830  počínajících 
přišlo  r.  1830  jedno  úmrtí  na  17  osob  a  od  té  doby  ubývalo  úmrtnosti 
ve  Vídni  znaěně,  tak  že  tam  r.  1869  teprv  31.  obyvatel  zemřel.  Dále 
na  zad  za  r.  1830  jistě  byla  úmrtnost  spíše  větší  nežli  r.  1830  — 
i  zdá  se  tedy  býti  počet  200.000  obyvatelů  ve  Vídni  vysoko  odhadnut. 

.    Roku  1820  počítáno    235.887,   roku  1830    317.768,  roku  1850 
.431.147,  roku    1869    již    607.514   a   roku  1880    728.243   obyvatelů, 
v  čemž1  není  zahrnuto  18.000  mužů  garnisony. 

Že  tento  podivuhodný  vzrůst  nebyl  jinak  možný  než  tím,  že  se 
tam  hrnuli  přistěhovalci  ze  všech  zemí  rakouských,  to  dokazuje  ne- 
zvratně ta  okolnost,  že  bylo  r.  1869  ve  Vídni  napočítáno  270.911 
domácích  a  336.607  cizích  obyvatelů.*)  Mezi  těmito  do  Vídně  ne- 
příslušnými vynikají  nade  všecky  počtem  obyvatelé  zemí  koruny  české, 
jichž  jest  ve  Vídni  dohromady  169.377,  ze  kteréžto  číslice  profesor 
Šembera  pro  naši  národnost  vynímá  108.520  duší.  K  těm-  nutno  ale 
ještě  připočítati  asi  13.570  Oechů  usazených  v  desátém  okresu  Favority 
zvaném  a  r.  1875  zřízeném.     To  by  činilo  dohromady  sumu  122.090. 

Kromě  těchto  do  Vídně  nepříslušících  Čechoslovanů  pokládá  prof. 
Šembera  vším  právem  a3i  25.000  z  domácích  Vídenských  obyvatelů 
za  Čechoslovany  (jsou  to  úředníci,  duchovní,  profesoři,  učitelé,  prů- 
myslníci atd.),  tak  že  lze  na  základě  popsání  lidu  z  r.  1869  česko- 
slovanskou  část  obyvatelstva  Vídenského  bez  rozpaků  páčiti  asi  na 
147.090.  Příští  popsání  lidu  ukáže  snad  ještě  větší  percent  česko- 
slovanský  v  obyvatelstvu  Vídenském. 

Můžeme  tudíž  říci,  že  máme  ve  Vídni  druhou,  ano  větší  Praku. 
V  naší  královské  Praze  r.  1869  žilo  96.690  Čechů,  kdežto  je  nás  ve 
Vídni   147.090! 

K  tomu  sluší  ovšem  hned  poznamenati,  že,  kdežto  je  v  Praze 
asi  každý  pátý  obyvatel  Němcem,  je  poměr  ve  Vídni  právě  opačný,  že 
zde  na  4  Němce  přijde  asi  jeden  Čechoslovan. 

Avšak  tento  poměr  nevysvětluje  zcela  posavadní  podřízenost  a 
neuznanóst  živlu  českého  ve  Vídni  —  nevysvětliye  dokonale,  proč  tak 
valný  počet  Čechoslovanů  zde  v  národním  ohledu  jen  živořil  a  jen  jako 
stín  tu  a  tam  se  vyskytoval.  Hlavní  příčinu  tlaku,  jenž  na  národním 
vývoji  lidu  českého  ve  Vídni  dosud  spočíval,  sluší  hledati  ve  dřívějším 
směru  vládních  systémů  rakouských,  které  žádnému  národnímu  ruchu 
ncnoniockému  nepřály  a  ve  Vídni  jakožto  ve  středu  říše,  podporovány 
jsouce  uměle  podněcovaným  němectvím  ostatních  Vídeiíanů,  žárlivě  nad 

*)  Již  ve  Ski/zen  von  Wien  r.  178G  čteme:  „In  dieser  Rftcksicht  ist  es 
wahr,  dass  keinc  (V)  Familie  in  Wien  ihre  einheimische  Abstammiing  in 
dio  drittc  Generation  hinmifftihren  kanu.  Pie  Originalwiener  sind  ver- 
srhwunden. 
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tím  bděly,  aby  čistě   německý  ráz  sídelního    města  co  možná  zakrýval 
neněmecké  barvy  říše  rakouské. 

Tak  se  znenáhla'  vyvinulo  veřejné  mínění  Vídenské,  dle  něhožto 
vše,  co  českého  nebo  slovanského  vůbec,  bylo  v  klatbě  sprostoty*  a 
inferiority.  Většina  Čechů  žije  ve  Vídni  v  podřízených  poměrech,  jsou 
to  namnoze  dělníci,  řemeslníci,  služebníci  rozličného  druhu,  lidé  zá-* 
vislí,  již  chtělili  obstáti,  nuceni  byli  před  svými  pány  a  představenými 
svou,  těmto  nenáviděnou  národnost  skrývati  jako  červený  šátek  před 
turem. 

Rozumí  se,  že  takový  nátlak  nemohl  než  demoralisovati  slovanské 
obyvatelstvo  Vídenské.  Statečnost,  přímost  povahy  nemohla  u  něho  pro: 
spí  váti,  ale  bojácnost,  slabost,  poddajnost  nabývaly  půdy.  Byla  doba, 
kde  Vídeňané  bez '  potupných  úsměšků  na  národnost  českou  skoro  ani 
se  baviti  nemohli;  po  chvíli ■  přivedli  to  .tak  daleko,  že  se  ve  společ- 
nosti mnohý  Čech  studem  červenal,  když  se  na  něj  vyzradilo,  že 
je  —  Čech. 

V  tom  byl  systém,  který  se  ještě  ve  velkých  pseudoliberálních 
listech  Vídenských  jako  nelidský  sport  provádí.  Absolutistická  vláda 
byla  sice  německo-centralistická,  ale  vzhledem  k  jiným  národnostem 
byla  více  lhostejná  i  přála  němčině  ze  zvyku  a  hlavně  proto,  že  při 
centralisaci  tak  pohodlně  bez  němčiny  nemohla  vládnouti.  Teprv  ústa- 
vácká  vláda  roznítila  boj  národnostní  v  Rakousku  v  plný  požár,  jelikož 
hned  z  předu  němectví  nespravedlivými  řády  volebními  privilegovala  a  tím 
tedy  ostatním  národnostem  nesnesitelnou  a  od  Němců  úzkostlivě  há- 
jenou posici  způsobila.  Tak  to  jindy  ve  Vídni  nebývalo.  Ve  Skizzen 
von  Wien  z  r.  1787  je  znamenati,  že  si  Vídeňané  na  pestrosti  svého 
obyvatelstva  zakládali.  Píšeť  se  tam:  „Ein  schftnes  Schauspiel  gewfthrt 
fttr  die  Augen  die  Mannigfaltigkeit  der  Nationalkleidungen  aus  verschie- 
denen  L&ndern;tt  Činí  se  také  zmínka  o  českých  sedlácích  „mit  Koper- 
nitzen."  Dále  pak:  „Es  ist  keine  der  untergeordneten  (!)  Provinzen, 
die  nicht  stets  ihre  Solme  in  Wien  hat.  darům  unterh&lt  man  sich  hier 
in  allen  jenen  Sprachen  und  Zungen,  die  vom  Prut  bis  an  die  ent- 
fernte  Schelde  gesprochen  werden." 

Ještě  roku  1858,  když  několik  vlastenců  českých  —  tuším  pp.. 
prof.  Šembera,  ředitel  Bílka  a  dvorní  rada  dr.  Beck  —  chtěli  se  české 
mládeže  ve  Vídni  ujmouti,  aby  školy  tamější  s  užitkem  mohla  na- 
vštěvovati, bylo  v  té  příčině  od  kruhů  učitelských  k  věci  hleděno. 
Ředitelové  a  katechetové  škol,  na  které  se  jmenovaní  pánové  obrátili, 
podali  jim  ochotně  seznamy  českých  žáků,  ukazujíce  na  potíže,  s  kte- 
rými učitelům  i  českým  žákům  na  německých  školách  zápasiti  jest. 
Tehdáž  bylo   na  městských   školách  do  1600  českých    žáků  vyšetřeno. 

Letos,  když  vláda  za  příčinou  mé  interpellace  položila  dotčenou 
otázku  zemské  školní  radě,  okresním  a  místním  školním  radám  i  správám 
škol,  nevěděly  všecky  dohromady  o  žádných  nesnázích  a  neshodách  pro 
českou  mládež  na  Vídenských  učilištích,  shledávajíce  všecko  v  dobrém 
pořádku.  Od  té  doby,  co  zase  obeslal  národ  český  říšskou  radu,  od  té 
doby,  co  panovník  svěřil  hraběti  Taaffeovi  sestavení  ministerstva,  od 
té  doby,  co  hrabě  Taaffe  pronesl  v  říšské  radě  památná  slova:  „Také 
Slované  rakouští  nesmějí  ke  zdi  tlačeni  býti,"  lze  pozorovati  vystřízli- 

l* 
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vění  ve  mnohých  německých  kruzích  Vídenských,  ba  zdá  se,  že  i  ve- 
řejné slovanožroutské  listy  neúspěšnost  svého  vzteku  znamenají  a  po- 
někud ochabují.  Od  té  doby  nastal  i  čilejší  ruch  mezi  Slovany  Vídenskými. 

Jest  také  snadno  pochopiti,  že  Čech,  posud  utlačovaný,  mužněji 
si  vede,  že  se  neostýchá  již  býti  Čechem,  když  vidí,  že  zde  má  za- 
stance své  na  radě  říšské,  když  vidí,  že  vláda  spravedlivěji  na  jeho 
národnost  pohlíží.  Kdežto  byla  dříve  česká  jména  na  firmách  průmysl- 
níků nebo  obchodníků  českých  z  největší  části  jen  po  němečku  psána, 
vidíme  již  hustěji  na  těch  tabulích,  že  si  český  pravopis  troufá  ve 
Vídni  na  světlo. 

V  první  řadě  musí  národu  českému  o  to  jíti,  aby  rodáci,  které 
do  Vídně  vysílá,  nebyli  mu  odcizeni,  tedy  aby  lid  český  zde  ne- 
přestal česky  smýšleti  a  cítiti  a  aby  zde  v  hlavním  sídelním  městě, 
kde  se  všecky  popudy  prostopášnosti .  a  mravní  kluzkosti  sbíhají , 
v  ohledu  mravním  nezahynul.  Vídeň  jakožto  společné  sídlo  říše  můžeme 
sice  my  Čechoslované  také  pokládati  za  společnou  domácí  půdu;  avšak 
nechceme  zneuznávati,  že  stojí  Vídeň  v  německé  části  říše  a  že  jest 
nejen  původem,  nýbrž  i  velikou  převahou  obyvatelstva  město  německé. 
Z  toho  následuje,  že  čeští  obyvatelé  Vídenští  vším  právem  od  Vídně 
požadovati  mohou  všelikou  šetrnost  a  spravedlnost  pro  svou  národnost, 
ale  péče  o  zachování  národnosti  a  o  pěstování  národních  jejich  zájmů 
vůbec  že  připadá  hlavní  váhou  jim  samým,  po  případě  i  národu  českému. 

Především  jsou  tedy  Čechové  Vídenští  poukázáni  na  samočinnost. 
Tato  počala  jeviti  se  zakládáním  spolků  českých,  jakmile  v  Rakousku 
v  letech  šedesátých  politický  ruch  zavlál.  Spolky,  ať  pro  zábavu  af 
pro  poučování  anebo  pro  praktické  potřeby  založené,  mají  zde  v  ohledu 
národnostním  veliký  dosah  vychovávací,  neboť  ve  schůzích  spolkových 
udržuje  a  oživuje  se  vědomí  kmenové  příbuznosti  mezi  členy,  pěstuje 
se  řeč  mateřská  a  vzrůstá  cit  pro  čest  národní.  Čech,  jenž  se  při- 
držuje některého  spolku  českého  ve  Vídni,  nemůže  tak  snadno  zblouditi. 

Čechové  zarazili  si  posud  ve  Vídni  a  v  okolí  asi  20  spolků, 
ježto  vesměs  buď  šíření  osvěty  buď  vzájemné  podporování  hmotné  za 
účel  mají.  Ze  spolků  těch  uvádím  tyto  mně  povědomé:  1.  Zpěváčky 
spolek  slovanský,  založený  roku  1862,  čitá  265  členů,  z  nichž  jest 
přes  200  Čechů.  2.  První  divadelní  ochotnický  spolek  Pokrok,  zalo- 
žený r.  1862,  čítá  55  členů.  3.  Včela,  slovanská  průmyslová  záložna, 
založená  r.  1864,  čítá  262  členů.  4.  Slovanská  beseda,  založená 
r.  1865,  čítá  262  členů.  5.  Českoslovanský  zpěváčky  spolek  Lumír, 
založený  r.  1865,  čítá  94  členů.  6.  Jednota  sv.  Methoděje,  založená 
r.  1865,  čítá  asi  114  členů.  7.  Slavoj  v  Pětidomech  (Fttnfhaus)  u  Vídně, 
založený  r.  1868,  čítá  60  členů.  8.  Sokol  Vídenský,  založený  r.  1867, 
čítá  105  členů.  9.  Komenský,  spolek  pro  zařízení  českých  škol  ve 
Vídni,  založený  r.  1868,  čítá  194  členů.  10.  Akademický  spolek  ve 
Vídni,  založený  r.  1868,  čítá  193  členů.  11.  Záboj,  založený  r.  1869, 
čítá  116  členů.  12.  Slovan,  založený  roku  1872,  čítá  133  členů. 
13.  Občanská  beseda  v  Leopoldově  ve  Vídni,  povstala  sloučením 
dřívějšího  spolku  Žižky,  zaraženého  r.  1872,  s  dřívějším  spolkem 
Slovanské  omladiny,  založeným  r.  1872,  čítá  nyní  79  členů.  14.  Tyl 
v  Simeringu  u  Vídně,  založený  r.  1875,  čítá  85  členů.    15.  Dělnická 
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jednota,  založená  r.  1877,  čítá  282  členů.  16.  českoslovanská  beseda 
v  Simeringu,  povstala  r.  1879,  čítá  93  údů.  17.  Spolek  mediků  a  pří- 
rodozpytců  ve  Vídni,  založený  r.  1879,  čítá  80  členů. 

Yůči  této  značné  řade  rozličných  spolků  nemůžeme  tajiti,  že 
chuť  zakládati  spolky  byla  větší  nežli  chut  k  nim  přistupovati.  Řekli 
bychom,  že  se  v  tom  zračí  mnoho  rozběhu,  ale  méně  vytrvalosti. 
Povážímeli,  že  v  seznamech  těch  spolků  tatáž  jména  často  se  opakují, 
musíme  vyznati,  že  účastenství  českého  obecenstva  Vídenského  při 
vlasteneckých  spolcích  nestojí  v  žádném  poměru  k  počtu  Čechoslovanů 
ve  Vídni  —  i  bylo  by  přáti,  abychom  tam  měli  třeba  méně  spolků, 
ale  za  to  v  nich  mnohem  četnější  členstvo.  Mnoho  spolků  se  slabým 
jen  účastenstvím  málo  vydá,  je  to  neutěšený  obraz  sil  rozdrobených, 
kdežto  by  málo  spolků  s  četným  členstvem  mnohem  důrazněji  po- 
stupovalo. 

Nesmíme  arci  také  zapomenouti,  že  všelikým  společným  podnik- 
nutím národnosti  české  ve  Vídni  vadí  rozptýlenost  cechů  po  městě, 
po  šírých  předměstích  a  místech  okolních  (Vororten),  ale  největší  zá- 
vada byla  i  jest  přece  jenom  netečnost  jejich. 

Jeden  z  nejpřednějších  českoslovan.  spolků  Vídenských,  beseda 
slovanská  zápasila  posud  s  nedostatkem  —  a  jejími  členy  nejsou  pouze 
Čechové.  Teprve  vloni  přistoupením  mnohých  poslanců  říšských  byla 
s  to,  bez  mimořádných  podpor  několika  členův  uhraditi  své  potřeby. 
Koncem  roku  1879  obnášelo  veškero  jmění  spolkové  1620  zl. ! 

Co  jest  ve  Vídni  intelligence  české  u  všech  úřadů,  škol,  společ- 
ností, ústavů  a  závodů  rozličných  obchodních  i  průmyslových,  a  ani 
třicátý  snad  díl  z  ni  neuznává  za  potřebí  přistoupiti  k  besedě  slo- 
vanské aspoň  na  označení  své  národnosti! 

Posud  ani  jediný  týdenníček  český  ve  Vídni  nemohl  se  udržeti. 
Dle  staré  rozdrobovací  zásady  slovanské  vycházejí  tecř  ve  Vídiii  dva 
časopisy  české,  ale  ač  se  Vídenský  Slovan  jen  dvakráte  a  Lev  jen 
jednou  za  měsíc  objevují,  nezdá  se,  že  by  oba  listy  posud  byly  nalezly 
podpory  dostatečné! 

Když  budeme  ve  Vídni  svými  zástupci  v  říšské  radě  statečně  svou 
věc  vyhledávati  a  hájiti,  doufám,  že  se  bojácnost  nebo  lhostejnost 
z  kruhů  Vídenských  tichých  vlastenců  znenáhla  vytratí.  Spolek  Ko- 
menský, jenž  si  obral  za  účel  „zařizovati  a  vydržovati  národní  a  prů- 
myslové- školy  ve  Vídni,  v  nichž  by  dítky  jakož  i  učňové  a  dělníci 
českoslovanští  ve  Vídni  žijící  předmětům  zákonem  určeným  a  i  jiným 
pro  dělníka  užitečným,  zvláště  pak  jazyku  německému  řečí  českou 
vyučováni  byli"  —  nenalezl  také  dostatečného  účastenství  a  přece  sluší 
uznati,  že  se  posud  záslužně  o  dosažení  toho  účele  zasazoval. 

Již  r.  1877  domáhal  se  úředního  povolení  k  zařízení  české  pří- 
pravny pro  české  učně,  ale  vládě  se  ani  tehdáž  ani  později  nevidělo, 
žádosti  dotčené  si  povšimnouti.  S  podobnou  žádostí  přihlásil  se  spolek 
letos  k  říšské  radě.  Vláda  nynější,  osvědčujíc  určitými  slovy  vůli,  ke 
všem  národnostem  býti  spravedlivou,  bude  bohdá  vlídněji  pohlížeti  na 
ušlechtilé  jeho  snažení.  V  této  záležitosti  musíme  si  ale  všestranně 
promysliti  a  znázorniti,  co  na  základě  nynějších  poměrů  dosáhnouti 
můžeme.     Poukázal  jsem   ve  své  interpellaci   na  jednu  hlavní  vadu,  že 
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totiž  mnoho  dětí  z  cech  a  z  Moravy  přichází,  které  jsou  povinny  školy 
ještě  navštěvovati,  a  že  jich  buď  nenavštěvují,  anebo  uavštěvujíli,  že 
vyučování  německému  pro  neznalost  řeči  rozuměti  nemohou.  Vzhledem 
k  tomuto  zlořádu  jeví  se  mi  býti  nutnou  potřebou: 

1.  Vláda  nařidiž  policii  Vídenské,  aby  aspoň  14  dni  před 
početím  každého  školního  Mhu  z  oznamovacích  listů,  které  jí  domácí 
páni  a  hostinští  předkládají,  správám  škol  národních  ve  Vídni  ná- 
věští podala,  mnoholi  v  předešlém  půlletí  českých  dětí  a  v  kterém 
stáří  (dg  lí  let)  z  Čech,  Moravy  a  Slezska  do  Vídně  přibylo. 
Správy  škol  Vídenských  buďtež  napomenuty,  aby  k  tomu  hleděly, 
by  děti  přistěhovalé,  jak  to  zákon  káže,  do  školy  chodily. 

2.  Vláda  učiniž  opatření,  aby  při  školách,  kde  se  aspoň  25 
českých  dětí  uhledá,  český  učitel  ustanoven  byl,  jenž  by  asi  dvě 
hodiny  denně  české  děti  řeči  německé  vyučoval,  po  případě  s  nimi 
také  česky  opakoval,  co  jim  ve  třídě  německy  předneseno  bylo. 

Tuším,  že  by  obec  Vídenská  mohla  býti  k  tomu  přivedena,  aby 
náklad  na  vedlejší  tyto  učitele  vedla  —  vždyť  by  to  byl  jen  sprave- 
dlivý zřetel  ze  strany  sídelního  města  na  přistěhovalé  spoluobčany. 
Kdy  by  však  nechtěla  a  přinucena  býti  nemohla,  musil  by  stát  vydání 
to  skromné  podniknouti.  Byť  snad  i  městu  Vídni,  jakožto  německému, 
bylo  po  chuti,  aby  své  četné  přistěhovalce  poněmČovalo,  stát  rakouský 
toho  zájmu  nemá,  jakož  také  zákonem  zaručuje  národům  rakouským 
stejné  právo  ku  pěstování  jejich  národnosti.  Městu  Vídni  by  ale  mohlo 
na  tom  záležeti,  aby  mládež  přistěhovalá  obdržela  zákonnou  míru 
vědomostí  a  mravné  vychování,  což  se  u  českých  dětí  jen  pomocí  řeči 
mateřské  náležitě  státi  může.  Kdy  by  ale  obec  Vídenská  i  toho  ohledu 
zanedbávala,  musil  by  stát  na  její  místo  nastoupiti  a  se  o  to  starati, 
aby  se  děla  spravedlnost  a  též  aby  mu  v  jeho  středišti  nepřibývalo 
proletáři  átu. 

Stran  českých  učňů  snaží  se  spolek  Komenský  také,  aby  se  jim 
ve  Vídni  Českého  vyučování  dostalo.  Poskytuje  jim  České  soukromné 
přednášky  o  mluvnici,  kreslení  a  v  počtech.  Při  skrovném  fondu  a 
malých  příjmech  spolku  jest  úspěch  jeho  dosti  značný.  Nedávno  se 
Komenský  ve  veřejných  listech  dovolával  podpory,  aby  jistina  spolku, 
nyní  jen  15.951  zl.  obnášející,  vzrostla  aspoň  na  40.000  zl.,  tak  aby 
řádná  průmyslová  škola  ve  vlastním  domě  ve  Vídni  pro  české  učně 
zařízena  býti  mohla.  Dle  zem.  zákona  pro  Dolní  Rakousy  ze  dne 
28.  listopadu  1868  jsou  učňové  ve  Vídni,  pokud  14.  rok  nepřekročí, 
povinni  navštěvovati  německé  tak  zvané  průmyslové  cvičebny  (technischc 
Fortbildungsschule) ;  ale  co  je  českým  učůům  platná  tato  návštěva, 
když  německy  neumějí?  —  Vyhovuje  tedy  spolek  Komenský  českými 
přednáškami  pro  učně  potřebě  skutečné,  ovšem  spůsobem,  jakým  se 
to  posud  děje,  jen  nedostatečným.  My  musíme  zříditi  sobě  českou 
školu  takovou,  která  by  v  každém  ohledu  vyhovovala  požadavkům 
zákona  o  průmyslových  cvičebnách,  a  této  škole  by  pak  vláda  právo 
veřejnosti  uděliti  mohla  i  musila.  Tím  bychom  docílili,  že  by  učňové 
čeští  své  povinnosti  školní  také  na  české  průmyslové  cvičebně  do- 
státi mohli. 
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Při  vzmáhajícím  se  průmyslu  uměleckém  (Kunstgewerbe)  ve  Yídui 
měla  by  taková  škola  i  pro  české  živnostníky  značný  dosah  vzděla- 
vatelský; nálezy,  výzkumy  a  vůbec  vymoženosti  německé  na  vyšších 
školách  průmyslových  ve  Vídni  zprostředkovala  by  do  Čech  a  tím  by 
povzbuzovala  ušlechtilé  závodění  s  tamějáími  podobnými  vzdělavatel- 
skými ústavy  českými  jakož  i  s  živnostníky.  Abychom  ale  takovou 
školu  mohli  založiti,  k  tomu  je  třeba  fondu  a  proto  zasluhuje  pro- 
volání Komenského  všemožné  podpory  od  českého  obecenstva,  ba 
měli  by  zástupcové  národu  našeho  na  sněmu  českém  a  moravském 
působiti  k  tomu,  aby  ze  zemských  prostředků  českomoravských  vy- 
datný  příspěvek  k  fondu  Komenského  byl  povolen. 

Jinače  to  bohužel  u  nás  nechodí,  než  že  musíme  svou  existenci, 
své  potřeby  stále  makavě  dokazovati.  Tak  se  i  mnohá  škola  v  Čechách 
a  na  Moravě  úzkou  cestičkou  soukromnosti  musila.  prodrati  k  veřej- 
nosti. Třeba  bylo  ve  Vídni  přes  200.000  českoslovanských  obyvatelů, 
dokud  zdejším  německým  pánům  nepředvedeme  řady  českých  dětí  a 
rodičů  českých,  žádajících  za  české  školy,  neuvěří,  že  zde  jsou  děti 
německy  neumějící,  že  zde  jsou  rodiče,  kteří  odnárodnční  svých  dětí 
nechtějí.  Dokud  jim  skutkem  nedokážeme,  že  takovou  školu  dokonale 
zříditi  můžeme,  že  má  dosti  žáků  a  že  prospívá,  dotud  bude  mamo 
naše  usilování,  aby  zástupcové  města  Vídně  a  země  dolnorakouské 
k  této  naší  věci  aspoň  trochu  se  naklonili. 

Celá  ta  záležitost  byla  by  také  důstojnou  úlohou  České  ústřední 
matice  školské,  která  se  zřizuje,  ač  by  ovšem  spolek  Komenský  zůstal 
hlavním  činitelem  v  té  věci. 

Svým  oprávněným  snahám,  abychom  české  mládeži  ve  Vídni  do- 
byli českých  škol,  získali  jsme  novou  oporu  v  rozsudku  říšského  soudu 
proti  výnosu  ministerskému  o  zřízení  německých  škol  v  Brodech.  Říšský 
soud  prohlásil,  ie  nutno  pokládati  řeč  za  obvyklou  v  zemi,  i  když 
jí  jen  v  jedné  obci  obyvatelé  mluví.  Ale  článek  19.  základního  zá- 
kona zaručuje  rovnoprávnost  všech  v  zemi  užívaných  (tedy  obvyklých) 
jazyků  a  nařizuje,  aby  se  každé  národnosti  potřebných  prostředků 
k  vyučování  její  vlastní  řečí  dostalo.  Z  tohoto  rozhodnutí  říšského 
soudu  lze  snadno  dovésti  právo  na  české  školy  ve  Vídni,  neboť  ve 
Vídni  v  několika  okresích  a  na  Moravském  poli  v  několika  obcích 
četní  obyvatelé  mluví  česky,  a  jest  tedy  česká  řeč  v  zemi  dolnorakouské 
obvyklou.  Dokud  se  však  obyvatelé  čeští  ve  Vídni  k  tomu  právu  ne- 
hlásí, nesnadno  naříkati  sobě  na  křivdu:  „volenti  non  fit  injuria"  pla- 
tilo u  starých  Římanů.  Dříve  musíme  českou  společnost  ve  Vídni  na 
výši  národního  vědomí  a  národní  hrdosti  povznésti  a  zorganisovati; 
dříve  musíme  zastaviti  zlořád,  že  zde  děti  české  buď  škol  nenavštěvují 
anebo  v  nich  času  a  chuti  k  učení  pozbývají,  poněvadž  přednáškám 
německým  nerozumějí.  Musíme  si  sami  napřed  zaříditi  piHmyslovou 
cvičebnu  a  snad  zároveň  jednu  českou  školu  národní  —  jak  spolek 
Komenský  zamýšlí  —  abychom  podali  důkaz  o  stupni  životní  energie 
českého  živlu  ve  Vídni,  a  ze  směsice  možností  vytvořili  aspoň  jeden 
ústav  vyučovací,  jenž  dle  toho,  jak  by  prospíval,  by  nám  byl  ukazo- 
vatelem  pro  další  naše  záměry  a  kroky  v  této  otázce  vážné.  Od  ny- 
nější většiny  v  obecní   radě  Vídenské  těžko  jest  očekávati,  že  by  kdy 
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spravedlivě  na  své  české  spoluobčany  pohlížela,  stojít  ona  pod  terro- 
ristickým  vlivem  dělaného  veřejného  mínění.  Vlády  dřívější,  které  ná- 
silně chtěly  Rakousko  poněmčiti,  potřebovaly  žurnalistiky  slovano- 
žroutské  a  pomohly  jí  tedy  k  velké  moci  a  platnosti  ve  Vídni;  lze 
pochopiti,  že  Prušáci  v  ní  nabyli  pivní  slovo  a  židé,  kteří  všude  z  nc- 
urovnaných  poměru  těží,  propůjčovali  jí  peníze. 

Tento  stav  věcí  nelze  najednou  změniti;  je  třeba  velké  vytrva- 
losti, shovívavosti  a  neohrožcnosti  jak  ze  strany  vládní  tak  i  ze  strany 
naší,  aby  pomalu  taký  stav  věcí  k  lepšímu  byl  obrácen.  V  městské 
radě  zasedá  již  více  svobodomyslných  mužů,  kteří  spravedlivěji  s  námi 
smýšlejí;  připomínám  jen  jména  Kronawetter,  Steudl,  Umlauf  atd.  Vždyť 
konečně  Vídeňáci  musejí  nahlédnouti,  že  Vídeň  jen  jakožto  střed  říše 
mnohojazyčné  může  ve  své  posavadni  míře  a  moci  se  udržeti,  a  že, 
kdy  by  Rakousko  mělo  v  moři  německo-pruském  utonouti,  přestala  by 
býti  sídelním  hlavním  městem  velmocné  říše. 

Ale  nejen  vzhledem  ke  školám,  také  vzhledem  k  životu  nábožen- 
skému byli  Čechoslované  ve  Vídni  zanedbáváni.  Katolická  správa 
duchovní  vedla  si  tak,  jako  by  ve  Vídni  Čechů  téměř  ani  nebylo. 

Již  r.  1818  podal  výbor  vlastenecky  smýšlejících  mužů  prosbu 
k  císaři  Františkovi,  aby  přenechal  chrám  Panny  Maric  na  pobřeží 
(Marie  ani  Gestade)  pro  české  služby  boží.  Tehdáž  bylo  ve  Vídni  asi 
60.000  Čechů  spočítáno,  a  císař  František  kázal  vyhověti  této  žádosti. 
Dva  čeští  duchovní  řádu  křižovnického  a  dva  řádu  premonstrátského 
měli  přijíti  z  Prahy,  aby  při  chrámě  dotčeném  převzali  správu  duchovní 
jazykem  českým.  Mezi  tím  však  přihlásili  se  redemptoristé  z  Říma; 
jim  byla  správa  duchovní  při  tom  kostele  odevzdána  a  bylo  jim  ulo- 
ženo, že  také  v  české  řeči  služby  boží  odbývati  mají. 

Připuštěním  redemptoristů  bylo  jen  napolo  žádosti  české  vy- 
hověno, neboť  mimo  ranní  nedělní  kázaní  a  ranní  mši  s  českým  zpěvem 
a  nedělní  odpolední  požehnání  byla  správa  duchovní  německá. 

Když  r.  1848  redemptoristé  Vídeň  opustili,  tehdejší  arcibiskup 
Vídenský  Milde  na  žádost  českých  vlastenců  ustanovil  při  kostele 
Panny  Marie  na  pobřeží  českého  faráře  a  dva  české  kooperátory. 
Účastenství  českého  lidu  při  všech  službách  božích  v  chrámě  tomto 
bylo  tehdáž  převeliké  a  stále  rostoucí.  Avšak  utěšený  ten  stav  netrval 
dlouho;  roku  1854  vyzdvihl  arcibiskup  Rauscher  českou  faru  a  svěřil 
chrám  farní  opět  redemptoristům  z  Eggenburgu  a  česká  bohoslužba 
byla  opět  obmezena  jako  byla  před  r.  1848  a  jako  jest  až  posud. 
Ve  Vídni  odbývá  se  jen  ještě  v  kapli  redemptoristů  na  Rennwegu  v  ne- 
děli a  ve  svátek  odpolední  požehnání  v  české  řeči.  Zajisté  malá  to 
šetrnost  od  církve  katolické  ve  Vídni  k  národu  českému!  Cokoli  bylo 
od  té  doby  ze  strany  naší  kroků  učiněno  u  vrchních  pastýřů  diecese 
Vídenské  a  u  episkopátu  českého,  posavad  žádný  nevedl  k  cíli.  Když 
jsem  celý  ten  stav  přednesl  papežskému  nuntiovi  kardinálovi  Jakobi- 
uimu  ve  Vídni,  jenž  teď  převzal  státní  sekretariát  v  Římě,  divil  se 
tomu  velmi  a  vyžádal  si  ode  mne,  abych  mu  podal  písemně  všecka 
data,  což  jsem  také  učinil. 

V  Praze,  v  Českých  Budějovicích,  v  Brně,  v  Olomouci,  v  Opavě, 
kde  je    smíšené  obyvatelstvo,  jsou    zařízeny  bohoslužby    utrakvistické, 
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t.  j.  v  obou  jazycích;  ba  i  v  městech  českomoravských,  kde  jen  ne- 
patrná část  obyvatelstva  německy  mluví  (ale  mimo  to  česky  rozumí), 
jako  v  Bělé  Crkvi,  Lipníku,  Hodoníně  atd.  jest  duchovní  správa  česká 
i  německá.  V  Krakově,  ve  Lvově,  ve  Varšavě,  v  Petrohradě,  Paříži, 
Londýně  mohou  Němci  v  kostelích  německých  pobožnost  svou  německy 
vykonati  —  ale  Čechům  Vídenským  toho  nebylo  posud  dopřáno. 

Třeba  češi  Vídenští  také  německy  mluvili,  mateřská  řeč  je  přece 
srdci  nejbližší  a  náboženství  přece  také  jen  k  srdci  mluví.  Vídenští 
Uhři,  Poláci,  Vlaši  i  Francouzové  mluví  také  snad  německy  a  mají 
ve  Vídni  své  kostely.  Lid  český  ve  Vídni  musí  v  náboženském  ohledu 
pustnouti  a  také  v  mravním  ohledu  hrozí  mu  zkáza,  když  církev  potřeb 
jeho  náboženských  si  nevšímá. 

Jest  nutno,  aby  byli  ve  Vídni  v  okresích,  které  jsou  od  Cechů 
nejvíce  obydleny,  čeští  kněží  ustanoveni,  kteří  by  česky  kázali,  mše 
svaté  při  českém  zpěvu  sloužili,  česky  zpovídali,  snoubencům  před 
vstoupením  do  stavu  manželského  naučení  v  mateřské  řeči  dávali 
a  nemocným  útěchu  církve  v  mateřské  řeči  udíleli.  Episkopát  český 
by  se  měl  té  důležité  otázky  uchopiti  a  měl  by  na  zřízení  českých 
far  u  Vídenského  arcibiskupa  naléhati.  Církev  sama  se  vzdává  svého 
mocného  vlivu,  když  mateřskou  řeč  věřících  svých  zanedbává,  která 
je  hlavní  pákou  k  šlechtěni  srdcí  lidských.  — 

V  nejnovější  době  učiněn  návrh,  abychom  si  postavili  ve  Vídni 
národní  dům.  Ve  Švýcarském  Berně  ovšem  není  třeba  domu  italského 
nebo  francouzského  —  neboť  jsou  tam  Francouzové  a  Italové  švýcarští 
tak  doma,  jako  Němci;  a  k  takovému  poměru  to  musí  i  ve  Vídni 
časem  dospěti;  v  každém  ministerském  paláci  musejí  býti  oficielní 
zastanci  národnosti  české  a  český  hlahol  bude  tam  museti  Čechům 
odpovídati  jako  německý  Němcům.  —  Co  se  zvláštního  domu  týče, 
bylo  by  snad  praktické,  kdy  by  slovanská  beseda  se  spojila  k  stavbo 
s  některými  spolky,  hlavně  těmi,  které  mají  své  sídlo  v  městě,  se 
Sokolem,  zpěváckým  spolkem  slovanským  i  se  Včelou;  ovšem  jest  to 
věcí  rozvahy  a  rozpočtu,  a  na  ten  čas  zdá  se  mi,  že  ti  spolkové  nejsou 
ještě  v  takovém  stavu,  aby  mohli  podobný  plán  provésti ;  není  ani 
zajisté  tak  nutný  jako  jest  obmýšlená  stavba  českého  školního  domu 
ve  Vídni,  která  rovněž  bez  přispívání  obyvatelstva  českého  k  místu 
přivedena  býti  nemůže. 

Důležité  by  bylo  také  pro  náš  lid,  kdy  bychom  mohli  pro  české 
dělníky  v  okolních  místech  Vídenských  (Vororten)  vystavěti  domy  děl- 
nické. Tuším,  že  by  se  takové  podniknutí  českým  Vídenským  stavitelům 
vyplatilo,  dělníkům  českým  bylo  by  velkým  dobrodiním,  ba  mohlo  by 
pro  cenu  české  prácc^  ve  Vídni  nabyti  i  dalšího  významu. 

Národní  život  Čechů  Vídenských  jest  ještě  v  zárodku,  i  musí 
vyrůsti  mohutně,  jeli  Rakousku  budoucnost  světodějinuá  souzena;  on 
se  bude  ale  tím  rychleji,  tím  utěšeněji  vyvíjeti,  čím  mužněji  Vídenští 
Čechové  sami  národnost  svou  budou  zachovávati  a  čím  vydatnější  bude 
se  jim  dostávati  podpory  z  Čech,  z  Moravy  a  ze  Slezsku. 

Jan  hrabě  z  Harrachu. 
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Vedle  dčjiu  husitských  není  v  české  minulosti  jiná  doba,  která 
by  tou  mórou  poutala  k  sobě  pozornost,  jako  osudná  bitva  Bělohorská 
a  co  při  ní  předcházelo  i  následovalo.  Pročež  Antonína  Ginde- 
1  y.h  o  Dějiny  českého  povstání  léta  1618  již  titulem  svým  vzbuzují 
zvědavost  čtoucího  obecenstva,  avšak  týmž  titulem  svým  zavinují  také 
cit  neuspokojení  a  sklamání,  který  v  obecenstvu  roste  po  stupních 
touž  morou,  kterouž  přibývá  svazků  řečeného  díla,  a  který  nyní  při 
čtvrtém  svazku  propuká  ve  zjevnou  nevoli.  Český  čtenář  dle  toho 
titulu  očekává  dějiny  české  v  čas  povstání  vypuklého  r.  1618,  a  na 
místě  toho  nachází  diplomatické  a  válečné  dějiny  celé  Evropy,  pokud 
náležejí  k  válce  třicetileté.  V  tom  jest  ovšem  podstatný  rozdíl.  Spis 
poskytuje  jednak  mnohem  více  než  titul  jeho  praví,  podávaje  všeobecné 
dějiny  války  třicetileté,  ve  které  se  zúčastňovala  téměř  celá  Evropa, 
neli  penězi  a  vojskem,  aspoň  diplomatickými  pletichami;  jednak  spis 
zase  obsahuje  méně,  než  nápis  slibuje,  všímaje  si  dějin  českých  jen 
potud,  pokud  hodí  se  do  společného  rámce  té  války  evropské.  O  udá- 
lostech v  zemích  českých  spisovatel  vypravuje  ponejvíce  dle  listin  a  zá- 
znamů diplomatických,  státních  a  vojenských;  pročež  odhaluje  všeliké 
tajnosti  kanceláří  vládních,  vyslaueckvch  a  vojenských,  vypisuje  ryk 
válečný  a  jiné  hlučné  příběhy  jak  v  Čechách  tak  i  v  jiných  zemích, 
pokud  souvisejí  s  válkou  třicetiletou,  a  v  takových  rozměrech,  jak  se 
hodí  do  jejích  dějin  všeobecných.  Co  se  po  Čechách  a  po  Moravě 
dalo,  netoliko  v  hlavním  městě,  ale  i  na  venkově,  ve  městech,  zámcích 
a  všech,  co  se  tu  chystalo,  trpělo  a  myslilo,  toho  zevrubné  vypsání 
čtenář  ovšem  hledá  v  objemných  Dějinách  českého  povstání,  ale  v  tomto 
spise  málo  toho  najde,  a  jest  mrzutě  sklamán;  spis  Gindelyho  tomu 
požadavku  nevyhovuje  ani  co  do  šířky  a  délky,  tím  méně  co  do  hloubky. 
Za  tím  účelem  spisovatel  musil  by  daleko  plnější  měrou,  než  se  stalo, 
použiti  předně  tištěných  pramenů,  které  o  těch  příbězích  vyšly  na 
světlo  dílem  již  v  17.  století,  dílem  v  době  naší;  dále  musil  by  vážiti 
z  historických  pojednání,  roztroušených  po  časopisech  našeho  století, 
i  z  monografií,  kterých  už  hezký  počet  vyšel  o  městech,  hradech  i  celých 
okresích  v  Čechách;  zvláště  pak  musil  by  pilně  přihlížeti  k  domácím 
pramenům  rukopisném  a  prohledati  všechny  archivy  městské,  panské 
a  duchovenské  po  Čechách  a  Moravě,  které  k  tomuto  předmětu  po- 
skytují látek  téměř  nevyčerpatelných.  Zdlouhavé  a  mozolovité  toto  stu- 
dium neodměnilo  by  sice  badatele  objevem  skvělých  a  velkolepých  rysů 
dějinných,  ale  učinilo  by  mu  možným,  aby  do  podrobná  vykreslil  pou- 
tavý a  tklivý  obraz  života  i  umírání  v  Cechách  za  oné  strastiplné  doby. 
Práce  ta  jednou  vykonati  se  musí,  ale  přítomnými  Dějinami  českého 
povstání  vykonána  není  a  patrně  ani  vykonána  býti  nechtěla.  Předně 
ta  práce  bude  vyžadovati  více  času,  nežli  Gindely  na  tento  spis  vy- 
nakládá; a  za  druhé  výsledek  její  nedá  se  směstnati  na -tak  skrovné 
místo,  jaké  vypadá  na  dějiny  české  v  Gindelyho  všeobecných  dějinách 
války  třicetileté.  Ve  přítomném  čtvrtém  svazku  jen  tři  kapitoly  o  137 
stranách  jednají  o  dějinách  českých,  a  šest  kapitol  o  408  stranách  vč- 
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nováno  jest  věcem  niimočeským ;  vypisují  se  v  tom  svazku  události  let 
1621  a  1622  a  na  počátku  1623.  To,  co  Gindely  o  českých  příbězích 
té  doby  vypravuje,  jest  ovšem  vesměs  zajímavé,  dílem  i  nové  a  pře- 
kvapující, ku  př.  kterakým  vlastencem  byl  vyhozený  Slavata,  že  z  jeho 
hlavy  vycházely  návrhy  o  všeobecných  konfiskacích  a  k  zavedení  abso- 
lutismu (str.  38,  539).  Avšak  do  čtyrsvazkového  spisu,  jenž  se  nazývá 
Dějiny  českého  povstání,  naděje  se  každý  čtenář  mnohem  více,  a  cítí 
se  sklamán,  když  události  takových  dvou  let,  jako  byl  v  Čechách  rok 
1621  a  1622,  odbudou  se  na  137  stranách.  Procesy  provinilců  vy- 
psány jsou  povrchně,  exekuce  Staroměstská  chabě,  konfiskace  zcela 
nedostatečně.  Vyjme  měli  některé  diplomatické  objevy,  položené  v  knize 
Gindelyho,  můžeme  říci,  že  čtenář  dočetl  se  již  na  mnohých  jiných 
místech  a  obšírněji  toho,  co  se  mu  v  ní  o  Čechách  podává;  i  časo- 
pisy jednaly  o  tom  plněji;  vypravování  Skálovo  o  těch  dvou  letech 
vyplňuje  asi  300  stran,  Pescheck  jim  věnoval  také  tolik;  jsou  to  spiso- 
vatelé sice  staromodní  a  neumělí,  avšak  pouční,  a  Dějiny  českého  po- 
vstání Antonína  Gindelyho  neučinily  těch  spisů  zbytečnými  ani  pro 
historika  ani  pro  obecného  čtenáře. 

K  výtkám  těmto  a  podobným  dává  podnět  titul  spisu,  vlastně 
nesrovnalost  mezi  nadpisem  a  obsahem,  kterážto  nesrovnalost  mohla 
snadno  býti  odvarována.  Jsouť  Gindelyovy  Dějiny  českého  povstání 
překladem  německého* originálu,  jenž  vychází  pod  titulem:  Geschichte 
des  dreissigjáhrigen  Krieges.  Tento  titul  dobře  se  hodí  k  obsahu, 
a  obsah  k  němu.  V  dějinách  války  třicetileté  sotva  mohou  dějiny  české 
obdržeti  prostrannější  místo,  nežli  jaké  jim  vykázal  Gindely,  sic  by  celé 
dílo  stalo  se  nesou  měrným,  anebo  by  musilo  poměrně  rozšiřovati  se 
v  jiných  partiích  a  vzrostlo  by  tudy  prese  všechnu  slušnou  míru.  Kdy 
by  byl  Gindely  českému  překladu  dal  týž  titul,  který  položil  v  něm- 
čině, byl  by  se  vyhnul  téměř  všem  výčitkám  svrchu  naznačeným ;  neboť 
sotva  kdo  by  mu  předpisoval,  aby  psal  dějiny  české  za  povstání  léta 
1618,  a  sotva  kdo  by  mu  měl  za  zlé,  že  píše  dějiny  války  třicetileté; 
toliko  by  tak  jako  tak  vznikalo  přání,  aby  tedy  jiní  historikové  uvázali 
se  v  sepsání  dějin  českých  těch  dob,   ku  kterým  Palacký  nedospěl. 

V  českém  vydání  uráží  také  ledabylost  překladu  a  chyby  jazykové 
dosti  četné;  to  jest  vada  velmi  mrzutá,  a  není  v  ní  jiné  rady,  než  aby 
český  čtenář  proměnil  se  v  německého  čtenáře  a  vzal  do  ruky  německý 
originál;  pak  nemusí  se  zlobit.  Berme  věci  tak  jak  jsou,  nedělejme 
sobě  neodůvodněných  ideálů  a  budeme  méně  sklamáni. 

Vštipme  sobě  do  paměti,  že  máme  před  sebou  dějiny  války 
třicetileté,  sepsané  po  němečku  a  tedy  pro  německé  čtenářstvo,  a  pak 
budeme  hleděti  na  ně  podstatně  jinak  nežli  na  Dějiny  českého  povstání 
sepsané  po  česku;  vědecký  kritik  bude  sice  moci  vytýkati  tu  a  tam 
nějaké  nedopatření  a  pochybení,  i  nesrovnávati  se  s  výkladem  toho 
nebo  onoho  pramene,  ale  úsudek  jeho  vypadne  mnohem  příznivěji, 
hořejší  výtky  minou.  Avšak  i  pak  jedna  velká  věc  bude  zarážeti  děje- 
zpytce  i  velký  díl  obecných  čtenářů ;  jsou  to  četné  výroky,  které  opakují 
se  v  různých  variantech  od  počátku  až  do  konce,  a  které  ten  dojem 
činí,  jako  by  všechny  ty  pohromy,  které  uvaleny  byly  na  Čechy  a 
Moravu  po  bitvě  Bělohorské,  rozuměly  se  samy  sebou,  a  jako  by  jinak 
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ani  býti  nemohlo.  Naproti  tomu  sice  také  dosti  často  prokmitá  útrpnost 
spisovatelova  s  pronásledovanými,  některé  prostředky  mstitelů  odsuzují 
se  za  barbarské  a  nelidské;  ale  toto  smýšleni  vystupuje  na  jevo  méně 
a  jen  mimochodem,  tak  že  tím  není  vyvážen  dojem,  jejž  činí  všeobecné 
úsudky  smyslu  prvé  naznačeného.  O  tom  dlužno  pověděti  obšírněji. 

V  úvodě  ke  4.  svazku  Gindely  rozebírá  otázku,  máli  válka  tři- 
cetiletá pokládati  se  za  náboženskou  či  politickou ;  a  odpovídá  k  tomu 
slušně,  že  roztržka  náboženská  dala  k  ní  toliko  popud,  ale  příčiny, 
pro  které  tak  velikých  rozměrů  nabyla  a  tak  dlouho  trvala,  záležely 
v  otázkách  majetkových.  Spisovatel  však  k  tomu  hned  připojuje  vše- 
obecnou theorii  o  příčinách  a  účelích  válek:  tak  tomu  prý  bylo  za 
všech  časů  a  při  každém  boji,  necht  povstal  z  jakékoliv  pohnutky, 
vždy  prý  šlo  v  něm  dalším  průběhem  o  zisk  nebo  ztrátu  hmotných 
statků.  Tato  theorie  války  zní  tak,  jako  by  utekla  ze  školy  německých 
Darwinistů,  a  spočívá  na  neplné  a  tudy  chybné  indukci,  jako  celá  ma- 
terialistická filosofie  německých  Darwinistů.  Jest  v  ní  kus  pravdy,  ale 
není  v  ní  pravda  celá,  a  jest  v  ní  notný  kus  nepravdy.  Ku  př.  války 
křižácké  do  Palestiny  a  poslední  válka  ruská  zajisté  nebyly  vedeny 
k  získání  statkův  hmotných,  nýbrž  z  pohnutek  ideálních  a  s  oběto- 
váním statků  hmotných,  při  čemž  křižákům  i  Rusům  bylo  vědomo,  že 
možný  hmotný  zisk  daleko  zůstane  za  jistou  hmotnou  ztrátou.  O  této 
všeobecné  theorii  války  nezmiňovali  bychom  se,  kdy  by  neponoukala 
k  úsudku:  Poněvadž  každá  válka  vždy  vedla  se  o  statky  hmotné, 
tedy  jest  to  docela  v  pořádku,  když  vítěz  přemoženého  ožebračí.  Ně- 
kteří vítězové  sice  tak  jednali  (také  ve  válce  třicetileté),  ale  nejednali 
tak  všichni,  a  mravný  cit,  jenž  vyvinul  se  u  národů  vzdělaných  a  jemuž 
i  historik  v  úsudcích  svých  má  dávati  průchod,  ten  praví,  že  tak  díti 
se  nemělo.  Kdo  v  politice  přizná  výlučnou  platnost  zásadě:  „Kdo 
s  koho,  ten  toho."  ten  také  musí  dáti  za  pravdu  nihiiistům  rozumujícím 
takto:  Zločiny  byly  vždy,  tedy  jest  to  v  pořádku,  jestliže  i  my  je 
pácháme.  Svědomí  nmravnělého  světa  však  praví:  Zločinuv  nemá  býti. 

Kapitole  jednající  o  procesích  předeslal  Gindely  tuto  úvahu 
(str.  37):  „Drancování  a  svízel  válečná  nebyly  jediné  útrapy,  pod 
kterými  Čechy  od  r.  1620  úpěly,  než  byly  toliko  předehrou  ke  strasti, 
kterou  vítězové  zemi  té  znenáhla  soustavně  způsobili,  dávajíce  pře- 
moženým za  povstání  pykati  zničením  jejich  politických  i  náboženských 
svobod,  ohrožujíce  bezpečnost  a  život  jednotlivců,  a  všem  zkracujíce 
majetnost.  Toto  poslední  a  nejtvrdší  opatření  zjevilo  se  v  obecných 
rysech  již  roku  1620,  a  provádělo  se  během  času  s  rostoucí  krutostí, 
ježto  bídný  stav  financí  říšských  nedopouštěl  žádného  ušetření,  a  osoby 
vysoce  postavené  jen  pak  mohly  dosíci  obohacení,  jestliže  žádná  milost 
nebude  dávána  a  obyvatelé  země  bídě  zcela  v  náruč  budou  vehnáni. 
Osud,  jenž  stihl  přemožené,  nebyl  zhola  nezasloužen,  toliko  se  na  nich 
splácelo,  co  oni  sami  konali.  Nebol  nechcemeli  jim  počítati  za  vinu, 
že  zatlačili  katolíky  do  oboru  politicky  podřízeného,  že  odňali  jim  cír- 
kevní jmění  a  konfiskovali  některým  šlechticům  soukromý  majetek,  po- 
něvadž ospravedlňovali  to  opatření  blahem  veřejným:  pak  nemůžeme 
ani  protivníkům  jejich  míti  za  zlé,  když  při  vhodné  příležitosti  užívali 
téhož  důvodu.     Nižádným  spůsobem  nemohli  protestanti  vyhlašovati  to 
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za  neslýchané  bezpráví,  jestliže  vítězové  ve  své  rastivosti,  popuzeni 
jsouce  vytrpěnými  strastmi,  sahali  jim  na  majetek,  any  převeliké  útraty 
boje  nemohly  jinak  býti  uhrazeny  nežli  konfiskacemi  co  nejdále  saha- 
jícími* tt 

Připomínáme,  že  tyto  výroky  nejsou  námi  vytrženy  z  kontextu, 
nýbrž  že  jest  to  celý  a  plný  úvod  ku  kapitole,  a  že  také  po  nich  nic 
nenásleduje,  čím  by  ostří  jejich  se  umírnilo  nebo  na  druhou  stranu 
obrátilo.    • 

Dále  vykládá  Gindely  (str.  41),  kterak  dle  návrhů  císaři  po- 
daných mělo  povstání  býti  potrestáno  „netoliko  na  původcích  svých, 
ale  na  celé  zemi;tt  k  tomu  pak  dodává  tuto  svou  úvahu:  „Milost 
konati  na  přemožených,  to  nikomu  nepřipadlo  na  mysl,  a  bylo  by  to 
jen  tenkrát  mohlo  míti  příznivý  výsledek,  kdy  by  císař  v  záležitostech 
náboženských  byl  všem  tužbám  protestantů  povolil,  teda  zanechal  všech 
těch  skutků,  kterými  povstání  dílem  bylo  způsobeno.  Kdy  by  vítězové 
byli  odpustili  a  zároveň  neproměnili  svou  celou  vnitřní  bytost,*)  byli 
by  nedocílili  nic  jiného,  nežli  že  by  přemožení  byli  při  příznivé  pří- 
ležitosti opět  přistoupili  k  útoku.  Boj  rozpoutal  nenávist  tou  morou, 
že  mohl  býti  upokojen  toliko  záhubou  jednoho  z  obou  soupeřů,  a  tu 
jest  pochopitelno,  že  vítězové  opatřili  si  to  upokojení." 

Jinde  (str.  45)  vykládá  Gindely,  kterak  smutné  následky  porážky. 
Bělohorské  v  tom  záležely,  že  „pozemkový  majetek  i  vláda  přešly  do 
rukou  nepřátelských  a  tím  počata  byla  taková  proměna  ve  vývoji  země, 
jakou  můžeme  tu  a  tam    pozorovati  toliko    při  začátcích    středověku. " 

Spisovatel  zajisté  nechce  pochlebovati  vítězům,  když  dílo  jejich 
naznačuje  barvami  tak  černými,  že  jen  barbarské  časy  poskytují  tomu 
cos  podobného.  Ale  v. poslední  kapitole  (str.  561.)  zase  praví  tak 
chladně  jak  hrozně:  „Ovšemť  musil  majetek  přejíti  do  jiných  rukou, 
mělali  oposice  v  zemi  býti  přivedena  k  mlčení."  A  pojednav  o  od- 
pravení  27  účastníkův  povstání,  Gindely  naznačuje  další  program  vládní 
a  odůvodňuje  jej  takto  (str.  88):  „Chtělli  císař  panství  svoje  na 
budoucnost  zabezpečiti,  tož  tento  trest  (exekuce  a  s  ní  spojená  kon- 
fiskace) nepostačil;  on  musil  uváděti  ve  skutek  také  druhá  opatření 
jemu  od  jeho  rádců  odporučená,  tedy  náboženské  přesvědčení  lidu  bez 
ošetřování  potlačiti,  ústavu  proměniti,  a  konečně  konfiskovati  majetek 
všech  zámožných  lidí  a  položiti  jej  do  rukou  spolehlivých  přívrženců, 
kterým  upomínky  této  země  byly  cizí  a  kteří  nechtěli  její  předešlé 
osudy  dále  rozpřádati."  Těmito  opatřeními  měl  býti  „duchovní  vývoj 
minulosti  přetržen"  (str.  41),  což  zamýšleno  bylo  i  v  ohledu  jazykovém 
a  národním.  „Když  r.  1627  přikročili  k  vyhlášení  obnoveného  zřízení 
h  zemského,  neúráčili  uveřejniti  je  jazykem  českým,  a  dali  je  tisknouti 
jen  po  němečku.  Ostřeji  a  rozhodněji  nemohli  naznačiti  směr,  kterým 
mínili  se  bráti"  (str.  83). 


*)  Tato  věta  jest  v  českém  vydání  chybně  přeložena:  „a  zároveň  nezměnili 
celé  vnitrní  ústrojí  protestantů,"  což  dává  smysl  zřela  jiný.  Gindely  chce 
říci:  Strana  vítězná  svou  nenávistí  ku  protestantům  spolu  zavinil  a  povstání, 
a  jestliže  nedovedla  tuto  svou  nenávist  potlačiti;  pak  by  protestanti  do- 
cela nezničení  později  byli  opět  povstali  proti  skutkům  z  té  nenávisti 
pochodícím. 
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Tyto  citáty  dostačí,  aby  jednak  se  vidělo,  že  Gindely  nezakrývá 
smutných  následků  bitvy  Bělohorské,  neokrašluje  a  nezamlouvá  jich, 
a  dosahu  jejich  neumenšuje,  nýbrž  někdy  spíše  přivětšuje.  Z  druhé 
strany  však  zase  jest  patrno,  že  spisovatel  tyto  následky  vyhlašuje  za 
oprávněné  a  za  potřebné,  tak  sice,  že  dílem  povstalci  svými  podob- 
nými činy  zasloužili  si  toho,  co  je  stihlo,  dílem  pak  že  zachování 
panství  rakouského  nad  českými  zeměmi  nezbytně  toho  vyžadovalo, 
aby  vítězové  jednali  tak  a  ne  jinak.  Krev  česká  pění  se  v  žilách  při 
pomyšlení  na  tento  hrozný  chod  myšlenek,  pronášený  klidně  léta 
Páně  1880!  Však  i  jezuita  Bálbín,  jemuž  zajisté  nikdy  nenapadlo, 
podvraceti  v  Čechách  panství  církve  katolické  nebo  dynastie  Habs- 
burské, jenom  s  lízkostí  a  pláčetn  zpomínávai  si  na  ty  proměny,  které 
od  chlapectví  jemu  jako  Čechovi  dávaly  žalostně  volati :  eramus,  fuimus, 
fueramus ! 

Avšak  pusťme  nyní  všechnu  citlivost  mimo  a  přihlédněme  k  do- 
vozování Gindelyovu  jen  s  chladným  rozumem.  Pravíme,  že  s  ním  ne- 
může souhlasiti  netoliko  žádný  upřímný  cech,  ale  ani  spravedlivý 
historik,  ani  rozmyslný  přítel  státu  rakouského. 

Předně  připustili  kdo,  že  trest  v  tom  rozsahu  byl  zasloužen  a  že 
vina  českých  protestantů  byla  tak  hrozná  jako  její  trestání:  ten  a 
takový  má  tu  hroznou  vinu  i  bezohlednou  pomstu  na  ti  i  vzatou  uzná- 
vati za  zlé,  má  jedno  i  druhé  pokládati  za  politickou  chybu  a  za 
mravní  přestupek;  a  jeli  ten  a  takový  historikem,  a  chceli  o  tom  vy- 
nášeti svůj  soud,  má  napřed  kárati  povstalce  za  jich  vinu,  a  potom 
rovněž  kárati  vítěze  za  jejich  mstu.  Gindely  počíná  si  zrovna  naopak. 
Dokud  požár  povstání  plál,  nemá  téměř  žádných  káravých  slov  pro 
povstalce,  ano  míní,  že  ku  povstání  byli  oprávněni;  ujišfujeť  opětovně, 
i  také  ještě  v  tomto  čtvrtém  svazku,  že  „Habsburští  knížata  vrhli  jiskru 
do  sudu  s  prachem,"  a  že  povstání  bylo  způsobeno  utlačováním  prote- 
stantů (str.  5  a  41).  Když  pak  katolíci  dostali  se  na  vrch,  dává  zase 
jim  za  pravdu,  a  dovozuje,  že  byli  ke  své  záhubné  mstě  oprávněni. 

Avšak  trest  v  tom  rozsahu,  jak  byl  na  Čechy  uvalen,  nebyl  plně 
zasloužen  a  daleko  přesahoval  vinu.  Gindely  sám  vypravuje,  že  prote- 
stanti církev  katolickou  zatlačili  do  podřízeného  postavení,  ale  kato- 
líci protestantismus  vyhubili ;  protestanti  konfiskovali  statky  církvi 
katolické  a  několika  šlechticům,  vítězové  pak  konfiskovali  šmahem  ma- 
jetek „všem  zámožným  lidem" :  a  toli  má  býti  trest  přiměřený  a  za- 
sloužený? Dle  Gindelyho  bylo  povstání  trestáno  „netoliko  na  původcích 
svých,  ale  na  celé  zemi"  (str.  41),  tedy  i  na  nevinných;  a  majetek 
byl  také  odnímán  „k  obohacení  osob  vysoce  postavených,"  tedy  z  la- 
kotné  hrabivosti,  a  ne  k  zaslouženému  potrestání  vinníkův. 

Národnost  měla  se  změniti,  české  země  měly  se  proměniti. 
Jeliž  také  to  trest  zasloužený?  Všaktě  Gindely  sám  klade  na  to  důraz, 
že  povstání  stavovské  v  Čechách  bylo  prosto  a  prázdno  všelikého  rázu 
národně  českého,  a  že  původcové  jeho  zdvihli  je  toliko  pro  víru  pro- 
testantskou a  pro  výsady  stavovské;  a  vítězové  povalivše  toto  povstání, 
kterému  s  národností  nic  nebylo  činiti,  zosnují  plán  k  vyhubeni  ná- 
rodnosti české!  Toli  byl  trest  zasloužený?  Čtyři  odsouzenci  ze  27  šli 
na  popraviště  s  německým  pastorem,  nejhlavnější  původce  povstání  byl 
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Němec  Thorii,  a  jejich  německá  národnost  měla  býti  odměněna  za- 
ujetím místa  národnosti  české. 

Náboženství  bylo  měněno  takovým  spůsobem,  že  tím  samým  již 
musila  země  napolo  zahynouti.  Byloli  toho  potřeba?  Yšak  Gindely  již 
ua  několika  místech  ukázal,  a  bude  k  tomu  míti  později  znamenitější 
příležitost,  že  ani  jezuité,  nejpřednější  zápasníci  katolicismu,  neradili 
k  tak  náhlým  a  drakonickým  prostředkům;  a  kdy  by  nebylo  té  ne- 
nasytné hrabivosti  osob  vysoce  postavených,  byly  by  se  našly  mírnější 
prostředky  k  pokatoličení  země,  ač  musiloli  již  se  provésti,  asi  takové 
prostředky,  kterými  Ferdinand  II.  již  okolo  r.  1600  připudil  své  zdě- 
děné zem?  štýrské  k  víře  katolické. 

Avšak  té  změny  nebylo  potřeba,  aspoň  ne  z  politických  ohledů, 
kterými  Gindely  ji  odůvodňuje. 

On  míní,  mělli  po  vítězství  katolíků  býti  vnitřní  pokoj  pojištěn, 
že  musili  buď  katolíci  odložiti  svou  nenávist  ku  protestantismu,  anebo 
protestantismus  musil  býti  vypleněn.  Tento  úsudek  jest  mylný,  důkaz 
na  to  jest  ve  Sfezích:  tam  protestantismus  nebyl  vyhuben,  katolická 
vláda  nevzdala  se  své  nechuti  k  němu,  —  však  to  byla  táž  vláda  jako 
nad  Čechami,  —  a  pokoj  i  panství  Habsburské  tam  byly  přece  po- 
jištěny. Také  v  Čechách  po  21.  červnu  1621  jistě  žádnému  bez- 
hlavému Thurnovi  (kteroužto  vlastnost  [Hirnlosigkeit  str.  87]  u  něho 
Gindely  našel  teprva  ve  vyhnanství,  ale  ne  dříve  v  bezhlavém  povstání) 
ani  nějakému  zbrklému  Smiřickému  by  se  bylo  nepodařilo  rozdmýchati 
nové  povstání,  jen  kdy  by  se  bylo  s  Čechami  nakládalo  aspoň  tak  po 
lidsku  jako  se  Slezskem.  Není  tedy  pravda,  že  k  zachování  rakou- 
ského panství  v  Čechách  bylo  potřebí  toho  ohromného  převratu,  jenž 
tu  byl  proveden;  tím  pak  vytažen  jest  falešný  svorník,  jenž  soustavu 
Gindelyových  úsudků  pohromadě  držeti  má  —  a  celá  soustava  se  řítí 
a  rozpadá. 

V  našem  století  není  to  mnoho,  žádámeli  na  historikovi,  aby 
povýšil  se  nad  zaslepené  vášně,  které  zmítaly  stranami  v  17.  století, 
a  aby  uznal  tu  politiku  za  špatnou,  která  zbytečným  hubením  své 
vlastní  země  podkopávala  moc  státu. 

A  to  přece  Gindely  vyznává,  kterak  tenkráte  pošinut  byl  vývoj 
těchto  zemí  nazpět  tou  měrou,  že  sotva  200  let  stačilo  to  napraviti, 
i  kterak  ta  záhuba  velikým  dílem  byla  způsobena  vnitřním  převratem 
Pobělohorským.  Kterak  teda  může  dávati  za  právo  těm,  kdo  k  té  zá- 
hubě působili?  * 

Ani  to  není  mnoho  žádáno,  chcemeli  aby  historik  při  posuzování 
dějin  řídil  se  vždy  zřetelem  k  tomu,  co  prospívalo  nebo  škodilo  zemi 
a  národu  i  státu,  jichž  dějiny  píše.  Někdy  sice  interesy  jedné  země 
a  jejího  obyvatelstva  mohou  býti  v  rozporu  s  interesy  státu  a  jeho 
dynastie;  zde  však  nevidíme  pravého  rozporu  mezi  nimi,  rozpor 
smyslily  si  toliko  vášně  tehdejších  stran,  kterýmžto  vášním  historik 
hověti  nemá. 

Beznadějné  povstání  i  bezohledné  jeho  potrestání,  jedno  i  druhé 
bylo  na  škodu  i  zemi  a  národu,  i  monarchii  a  dynastii,  hubíc  beze 
slušné  příčiny  zemi,  přivádějíc  národ  na  pokraj  záhuby  a  ochromujíc 
moc   státu   na   dlouhé   věky.     Gindely  však    nekárá    ani   jednoho   ani 
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druhého  záhubného  počínání,  nýbrž  právě  naopak  omlouvá  povstání, 
dokud  trvalo,  a  omlouvá  persekuci,  když  nastala.  Tím  jest  v  rozporu 
netoliko  s  povinností  historika,  jenž  při  posuzování  politických  běhů 
má  státi  na  stanovisku  obecné  prospěšnosti,  ale  i  s  citem  přirozeným, 
kterýž  dle  Gindelyho  jevil  se  v  lidu  českém:  náčelníkům  povstání  pří- 
vrženci jejich  po  porážce  klnuli  jakožto  původcům  všeho  zlého,  ale 
potom  odsouzených  litovali  (str.  52,  71). 

A  tak  nemůSeme  nikterak  souhlasiti  se  všeobecnými  úsudky 
Gindelyho,  zvláště  ne  s  těmi,  které  pronáší  o  persekuci. 

Pramen,  ze  kterého  se  prýští  skoro  všechny  vady  spisů  Ginde* 
lyových,  vidí  se  nám  vězeti  již  v  samé  letoře  autorově.  Gindely  pra- 
cuje, myslí  a  píše  příliš  rychle;  však  tou  překotnou  prací  před  desíti 
lety  způsobil  si  nemoc,  která  málem  byla  by  ho  připravila  o  život. 
Onť  také  unáhleně  tvořivá  sobě  úsudky,  jichž  pak  dílem  zapjatě  se 
drží  prese  všechna  opačná  svědectví  (ku  př.  o  počtu  obyvatelstva 
v  Cechách  před  r.  1618,  jejž  on  cení  nízko),  dílem  zase  rovněž  tak 
rychle  je  mění,  a  tím  bývá  nucen  netoliko  rukopis  svůj  několikráte 
předělávati,  nýbrž  i  sazbu  již  hotovou  dává  často  rozmetávati.  ba 
i  z  archů  již  vytištěných  dává  listy  vyřezávati  a  novými  nahrazovati, 
čehož  i  v  nynějším  svazku  jsou  příklady  (str.  287,  425).  Někdy  v  rych- 
losti se  mu  přihodí,  že  nespozoruje,  kterak  odporuje  i  sám  sobě.  Takž 
jeden  z  nejkrutějších  a  nejpohoršivějších  jeho  úsudků  ve  přítomném 
svazku  (na  str.  37)  zní,  že  prý  „protestanti  nikterak  nesměli  to  vy- 
hlašovati za  neslýchanou  křivdu,"  když  katolíci  sáhli  jim  na  majetek; 
ale  hned  potom  na  témž  listě  vykládaje  Slavatův  návrh  ku  konfiskacím, 
pátrá  po  pohnutkách,  které  přiměly  Slavatu  „navrhovati  císaři  opa- 
tření tak  neslýchané  tvrdosti."  Tedy  co  na  straně  37.  není  nikterak 
neslýchané,  to  již  na  straně  38.  jest  neslýchané !  Že  Gindelyovo  mínění 
o  oprávněnosti  povstání  náleží  k  jeho  utkvělým  úsudkům,  to  jest  již 
jisto;  ale  náležíli  úsudek  o  oprávněnosti  persekuce  k  utkvělým  či  ku 
proměnlivým,  to  teprv  se  ukáže. 

Snažili  jsme  se  určitě  vytknouti,  co  ve  knize  Gindelyově  ne- 
schvalujeme, těžce  neseme  a  odsuzujeme;  naproti  tomu  ochotně  uzná- 
váme, že  v  ní  autor  také  opět  ukazuje  se  po  svých  skvělých  stránkách 
dějepiseckých,  jako  jsou:  pilnost,  novota  fakt  zvláště  diplomatických 
a  pěkný  výklad. 

Zbývá  nám  ještě  dotknouti  se  slovem  poměru  Gindelyova  k  Pa- 
lackému, Roku  1864  Palacký  vydávaje  1.  částku  V.  dílu  svých  Dějin 
ohlašoval  v  předmluvě,  že  dílo  své  rokem  1526  ukončiti  hodlá  a  že 
již  požádal  zemský  výbor,  aby  záhy  ustanoven  byl  jeho  nástupce: 
„Slavný  výbor  zemský  ustanovil  prof.  Ant.  Gindelyho  prozatím  za  zem- 
ského archiváře,  uloživ  mu  obírati  se  přípravami  potřebného  materiálu 
k  dějinám  českým.  Jemu  bez  pochyby  svěřeno  bude  časem  svým  také 
pokračování  v  díle  mém  od  r.  1526." 

Od  té  doby  veřejnost  česká  přirozenou  měrou  pokládala  Ginde- 
lyho za  nástupce  Palackého.  Pro  Gindelyho  byl  tento  náhled  dlouho 
netoliko  velmi  čestný  ale  také  znamenitě  prospěšný,  jak  v  jeho  kar- 
rieře,  tak  jmenovitě  u  kritiky  české;  nyní  však  nadešla  doba,  kde  mu 
spíše    škoditi    než    prospívati    může,  anť  v  mysli    českého  čtenáře  vy- 
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tvořuje  ideál,  kterému  skutečnost  vyhověti  nemůže,  a  tak  připravuje 
se  zbytečné  sklamáiil.  Nejtrpčejší  zajisté  výtka,  která  se  činívá  Gin- 
delymu,  zni:  „A  to  má  býti  nástupce  Palackého?"  Představa  tato, 
jakkoli  po  Čechách  velice  rozšířená,  není  přece  než  pouhý  přelnd. 
Gindely  nenarodil  se  Palackým,  aniž  Palackým  zemře.  Bylí  Palacký 
národu  svému  netoliko  dějepiscem,  ale  i  jednfm  z  nejčelnějších  zakla- 
datelův národní  literatury  a  vyšší  osvěty,  i  politickým  vůdcem.  Tato 
stránka  poslední,  politická,  odpadá  u  Gindelyho  ovsem  zcela;  druhá, 
týkající  se  národní  literatury,  bez  mála  tolikéž  mizí,  neboř  Gindely 
neprospěl  české  literatuře  jinak,  nežli  že  postaral  se  o  vydáni  ně- 
kterých českých  historických  pramenů  ze  16.  a  17.  století,  a  že  ně- 
které své  spisy  dává  překládati  z  němčiny  do  češtiny,  při  čemž  ve 
volbě  překladatelů  bývá  nehrubé  šťasten,  tak  Že  jednou  i  Stremayerovo 
ministerium  ujalo  se  nbohé  češtiny  proti  jeho  překladateli,  a  celý  náklad 
jedné  školní  knihy  obrácen  byl  proto  na  makulaturu.  Tu  máme  pod- 
statné rozdíly  mezi  Palackým  a  Gindely  m ;  u  tohoto  mohli  bychom  hle- 
dati toliko  jednu  stránku,  jednu  částku  působnosti  Palackého,  totiž 
déjepiseckon.  Ale  i  tu  jsou  veliké  rozdíly.  Ta  horoucí  láska  Je  vlasti 
a  národu,  ten  účinný  zápal  pro  vše  dobré  a  krásné,  jenž  Palackého 
učinil  velikým  pěstitelem  národní  literatury  a  vědy  i  politickým  vůdcem, 
tato  láska  a  šlechetný  zápal  vtělily  se  také  do  jeho  Dějin,  dodaly  jim 
vyššího  posvěcení,  a  k  jejich  vědecké  ceně  přičinily  veliký  význam  ná- 
rodní. Tyto  dějiny  mohly  býti  napsány  toliko  Palackým  celým,  jak 
byl.  I  musil  by  býti  drahým  Palackým,  kdo  by  měl  býti  cele  jeho 
nástupcem. 

Náš  nezapomenutelný  bistoriograf  naznačoval  sice  svého  nástupce, 
a  to  nejednou ;  nejprve  pokládal  za  něho  Erbena,  jenž  ho  však  smrti 
předešel ;  potom  Tomka,  který  sice  stal  se  výtečným  dějepiscem  českým, 
ale  vedle  Palackého  a  ne  v  pokračováni  po  něm,  pěstuje  také  hlavně 
doba  starší.  Konečně  oko  starcovo  utkvělo  na  Gindelym,  ale  byl  to 
namnoze  optický  přeluď,  i  Palacký  byl  člověk  omylný,  a  nikdo  mn 
toho  nebude  zlým  /pominuti.  Gindely  není  nástupcem  Palackého  ze 
mnohých  podstatných  přfčin.  Předně  už  hned  proto,  že  slavný  náš 
dějepisec  nměl  poříditi  dokonalý  text  Český  i  německý,  kdežto  Gindely 
s  to  není  a  již  nikdy  nebude.  Palacký  psal  Dějiny  národu  českého, 
Gindely  však  píše  hlavně  diplomatické  dějiny  celé  téměř  Evropy,  a  kde 
dosud  pokusil  se  o  něco  speciálně  českého,  byl  v  tom  méné  šťasten. 
Také  co  do  pořádku  časového  žádný  spis  Gindelyho  nemůže  se  na- 
zvati pokračováním  Palackého.  Ovšem  zase  spisy  Gindelyho  mají  jisté 
přednosti  a  výteČnosti,  kterými  u  obecenstva  německy  Čtoucího  mohou 
nabyti  většího  oblíbení  a  rozšíření  i  opatřiti  původci  svému  větší  déje- 
piseckon slávu  ?  cizině.  Jako  trojí  /po  menu  ty  význam  Palackého, 
dějepisecký,  literární  a  politický,  po  jeho  smrti  se  rozdělil,  a  nikdo 
nedědil  jich  všech  po  něm,  tak  i  samo  dějepisecké  značeni  jeho  se  roz- 
dělilo: v  jedné  jeho  stránce  pokračuje  slavně  Tomek,  druhou  drží 
Gindely,  dílem  i  skvěleji  nežli  dříve  Palacký;  dějiny  české  od  r.  1520 
v  rozmanitých  oborech  svých  potřebuji  však  ještě  pracovníků  jiných, 
sil  mladších,  kterých  na  Štěstí  nemáme  zrovna  nedostatek,  aě  málo  jest 
na  ten  Čas  takových,  kteří  by  tomu  povolání  zcela   věnovati   se  mohli. 
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Práce  jest  pro  všechny  dost,  a  není  potřeba,  aby  sobě  na  vzájem 
překáželi;  zvláště  Gindelymu  jakožto  archiváři  zemskému  nastává  po- 
vinnost, aby  jim  ve  vědeckém  závodění  raději  napomáhal.  Konkurrence 
jejich  báti  se  nepotřebuje,  v  německém  vypravování  diplomatických 
dějin  žádný  z  nich  se*  mu  nev}Tovná.  Avšak  nevšichni  naši  mladší 
historikové  chválí  sobě  ochotu  archiváře  zemského,  jenž  i  jiným  svým 
postavením  provozuje  veliký  vliv.  Kdežto  Gindely  ve  Vídenské  akademii 
patron  i  suje  Losertha,  jednoho  z  nejzuřivějších  nepřátel  jména  českého, 
nejeden  z  mladších  českých  historiků  stěžuje  si  na  takové  řeči  a  chování 
Gindelyho,  jako  by  politickou  historii  českou  od  r.  1526  pokládal  za 
své  vyhrazené  pole,  jehož  nikdo  jiný  nemá  se  dotýkati.  Takovéto  jed- 
nání —  nebyla  vlastnost  Palackého,  jenž  přál  si  míti  co  nejvíce  histo- 
rických badatelů  vedle  sebe  a  po  sobě,  —  a  při  takovém  jednání,  kdy 
by  mělo  úspěch,  sotva  bychom  se  toho  dočkali,  aby  naši  historikové 
všichni  dohromady  nahradili  nám  Palackého  jen  v  jeho  dějepisecké 
činnosti  a  stali  se  opravdu  jeho  pokračovateli.  Avšak  i  v  tom  chceme 
věřiti,  že  chování  Gindelyho  pochází  jen  z  jeho  letory,  a  dá  se  tedy 
dobrou  vůlí  napraviti. 

Toho  nezbytně  vyžaduje  prospěch  dějepisectví  českého,  k  tomu 
směřují  tyto  poslední  řádky.  Redakce  Osvěty. 
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Podáv4 

Josef  Jireček. 


Jeden  z  účinkův,  ježto  zplozeny  byly  obnoveným  pěstováním  kla- 
sické slovesnosti  ku  konci  XV.  věku,  jsou  výtvory  idylické,  líčení  života 
po  pastýřsku  blaženého.  Záliba  v  nevinně  šťastném  bytu  lidském  z  dvojí 
strany  nalézala  podporu,  totiž  jednak  u  vypravování  evangelií  o  narození 
a  mládí  Páně,  jednak  v  mythických  zpomínkách  světa  řecko-římského. 
Formálným  pak  vzorem  výtvorův  tohoto  druhu  byly  ovšem  hlavně  básně 
Virgiliovy.  K  tomu  přistoupily  podněty,  ježto  se  z  poesie  provenc,alskc 
šířily  do  Itálie  i  do  ostrova  Pyrenejského. 

Jacopo  Sannazaro,  původem  Španěl  (nar.  1458,  zemř.  1530) 
v  Itálii,  Francisco  de  Saa  de  Miranda  (n.  1495,  f  1558)  v  Portu- 
galích,  Garcilasso  děla  V  ega  (n.  1503,  f  1536)  ve  Španělích  idyle 
proklestili  a  upravili  cestu  do  literatury  novověké.  Zejména  Sannazaro 
pěstoval  obojí  směr,  i  světský  i  náboženský,  latinsky  složiv  epickou 
báseň  De  partu  Virginis,  vlasky  pak  napolo  veršem  i  napolo  prosto- 
mluvou  idylický  román  L'Arcadia,  ve  kterém  se  zobrazují  obyčeje, 
milenství  a  zábavy  pastýřův  i  venkovanův  uprostřed  mythologických 
bytostí  římanských,  které  tehda  mezi  obecným  lidem  vlaským  ovšem 
posud  zůstávaly  v  dosti  živé  paměti,  ba  po  jistou  míru  v  ní  ani  po- 
dnes nezanikly.  Miranda  i  Děla  Vega  psali  přemilostné  eklogy.  V  Itálii 
po    Sannazarovi    idylický    směr    hlavně    pěstován    v   divadelních    skla- 
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daních  —  drama  pastorále  — ,  ježto  nejvyššího  květu  dospělo  v  Amintě 
(1572)  Torquata  Tassa  a  v  l*a$tor  fido  (1590)  Giambattisty  Guarinia. 
Na  poloostrově  Pyrenejském  naopak  v  celé  své  kráse  vyvinul  se  pa- 
stýřský román.  Španělsky  psaná  ha  Diana  Portugalce  Jorge  de  Monte- 
mayor  (n.  1520,  f  1561),  jakož  i  dovršení  její,  totiž  Diana  enamorada 
Španěla  Gaspara  Gil  Póla  (n.  1516,  f  1572)  náležejí  k  nejušlechtilejším 
výtvorům  novější  slovesnosti  evropské.  Podle  Diany  Montemayorovy 
Angličan  Phiiipp  Sidney  (n.  1554,  f  1586)  složil  svou  Arkadii  a  krajan 
i  chráněnec  jeho  Edmund  Spencer  (n.  1553,  f  1598)  na  oslavu  krá- 
lovny Alžběty  sepsal  rozsáhlou  báseň  The  Faerie  Queene. 

V  německé  literatuře  první  toho  druhu  výtvor  jest  Martin  Opitzen 
Schafferey  von  der  Nimfen  Hercinie  (gedruckt  zum  Brieg  1630), 
ježto  i  pro  nás  zajírnav  jest  proto,  že  dějištěm  nymfy  Hercynie  jest 
půvabné  údolí  v  Krkonoších,  kam  pastýř-básník  s  přáteli  svými  Ntisz- 
lcrein,  Buchnerem  a  Venatorem  zabloudil.  V  přátelském  hovoru  dostali 
se  „fast  an  den  wurtzeln  des  schneegebirges"  k  jeskyni  nymfy,  která 
užaslé  mladíky  k  sobě  pozvala.  1  octli  jsou  se  v  podivných  podzemních 
síních.  Tu  spatřili  památky  na  oslavu  pánův  Šafgočů,  z  nichž  jednomu 
idyla  Opitzova  jest  věnována.  Vyšedše  z  podzemí  rozmlouvali  o  Rtibe- 
zalovi.  až  se  jim  na  zelené  louce  zjevila  stařena  s  nůší  na  shrbeném 
hřbetě,  ježto  hlasitě  verše  říkati  a  kouzelné  kousky  provozovati  se 
jala,  načež  nastalo  tak  děsné  hřmění  a  krupobití,  že  milí  hrdinové 
s  Vaňkem  se  poradili.  Když  se  z  hrůzy  té  zotavili,  učinili  spolu 
veršovaný  „hirtenliedt  oder  gesprecheu  a  počali  se  baviti  rozmluvou 
o  divotvorných  vodách,  až  se  dostali  do  Warraebrunnu,  na  panství 
ŠafgoČském.  Hercynie  Opitzova  ovšem  daleko  zůstala  za  španělskými 
i  anglickými  vzory. 

Zdárněji  a  výdatněji  vzory  vlaské  působily  na  půdě  jihoslovanské 
a  polské.  Dubrovčan  Fran  Lukarevié  Burina  (n.  1530,  f  po  1592) 
přeložil  Guarinova  Pastor  íido;  Dinko  Zlatarié  (n.  1556,  f  1607)  pře- 
vedl Tassova  Amintu.  Mimo  tyto  překlady  shledáváme  mezi  dramaty 
Dubrovčanův  i  samostatná  skládaní  pastýřská,  jako  zejména  jsou  Ma- 
rina Držiče  (n.  1520,  f  1580)  Pripovcst,  kako  se  Venere  boéica 
uéežc  u  Ijubav  Upoga  Adona  a  j.,  Ivana  Gunduliče  (n.  1588,  f  1638) 
Dubravka.  I  v  rozpravných  skládáních  valně  zastoupen  živel  idylický; 
postačí  tu  připomenouti  Ribanje  i  ribarsko  prigovaranje  Petra  Hekto- 
rovice  (n.  1487,  f  1572). 

Polská  literatura  v  tom  oboru  vykazuje  Szymona  Szymonowicze 
Bendoňského  (n.  1557,  f  1629)  Siélanki,  Szimona  Zimorowicze  (n.  1604, 
t  1629)  Roxolanki,  o  něco  později  Samuele  Twardowského  (n.  1600, 
t  1660)  pastýřské  drama  Dafnis. 

V  Čechách  za  XVI.  věku  pěstována  idyla  náboženská  téměř  vý- 
hradně jen  po  latinsku.  Oblíbeným  předmětem  zvláště  tu  byla  vražda 
Betleheraská.  Tak  Třebovan  Jan  Chorinus  (n.  1561,  f  1606)  1593  sepsal 
Dialog  de  Bethleemiticis  infantibus,  Vácslav  Klement  Žebrácký  1617 
báseň  Vox  in  Ráma  audiřa  est.  Chorinus  mimo  to  v  1.  1589 — 1605 
vydával  idyly  De  quatuor  anni  partibus,  jež  pak  1616,  v  jedno  sebrav, 
Heliades  vytisknouti  dal.  Z  českých  rozpravných  skládaní  sem  náležejí 
verše-  Jana  Grilla    z  Grillova  (n.  1526,  f  1600),    z  dramatických  pak 

2* 
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Jiřího  Tesáka  Mošovského  (f  1617)  biblická  komedie  Ruth  (nedávno 
vydaná  v  Památkách  staré  literatury  české). 

Tof  ve  stručném  nástinu  obraz  toho,  jak  se  v  literaturách  evrop- 
ských za  XVI.,  a  jistou  měrou  v  nepřetržité  s  tím  souvislosti  i  do 
XVII.  veku,  vyvíjel  směr  idylický. 

V  rozvoji  tomto  rozhodný  obrat  způsobil  vlaský  básník  Giam- 
battista  Marino  (n.  1569,  f  1625),  muž  ducha  neobyčejně  čilého, 
povahy  číře  básnické,  který  však  divnou  měrou  přiveden  byl  na  scestí, 
pročež  jej  sami  vlaští  literární  historikové  poctívají  nehrubě  pochleb- 
nými názvy,  jako  „supremo  corrompitore  della  poesia,  buontempone, 
perditeinpo,  accattabrighe,  lambiccaparole. u  *)  Hlavní  dílo  Marinovo  jest 
Adone  (t.  j.  líčení  dobrodružství  Venušiných  s  pastýřem  Adonem)  ve 
20  zpěvích,  1623  vydaný,  jejž  Césare  Cantů  takto  charakterisuje : 
„V  básni  té  nehledej  ani  mravnosti,  ani  citů  ušlechtilých,  ba  ani  sou- 
citu, jejž  v  nás  budítá  zápas  vášní  lidských;  všecko  se  tu  rozplav uje 
v  ostrovtipnostech,  v  popisech,  v  chvastounství.  Jsouc  prosta  všeliké 
ceny  co  do  výmyslu  a  spořádání,  plýtvá  ledabylými  podrobnostmi,  jak 
se  spisovateli  kde  namanou.  Snadno  tu  nalézti  lehkovážná  vylíčení  věcí 
i  nejvážnějších  i  nejnudnějších,  jako  ku  př.  partii  šachovou  mezi  Marsem 
a  Venuší."  Téhož  rázu  jsou  i  ostatní  skládaní  Marinova,  ač  v  některých 
vždy  šetří  ohledů  mravopočestných,  jakož  zejména  jest  La  strage  degV 
innocetiti  ve  čtyřech  knihách,  kterážto  báseň  záhy  do  němčiny  i  jiných 
severoevropských  jazyků  byla  překládána. 

Prese  všecky  své  vady,  ba  snad  právě  pro  vady  ty,  Marino  ve- 
lice působil  na  současné  i  nejblíže  příští  básnictvo,  zpřevrátiv,  ano 
zepsuv  dobrý  vkus  nejen  v  Itálii  anobrž  ve  valné  části  Evropy.  K  jeho 
omluvě  ničeho  jiného  nelze  říci,  nežli  že  byl  synem  svého  věku. 
I  u  souvěkých  latinských  spisovatelů  v  Itálii  objevuje  se  tatáž  nákaza, 
jakož  mezi  takové  kazivkusy  vřaděni  býti  zasluhují  dějepisci  Vavřinec 
Pignoria  (f  1631),  jesuita  Jakub  Saliano  (f  1640),  Emanuel  conte 
Tesauro  (t  1677).  Nákaza  tato  vlivem  vlaským  i  prostředkem  škol 
jesuitských  šířila  se  po  ostatní  Evropě.  Jest  věru  s  podivením,  kterak 
rychle  literaturu  XVII.  věku  s  vyloučením  antické  lepoty  pronikla  zhý- 
ralost  a  rozhostila  se  v  ní  zpustlost  formy!  Jako  se  obnovením  kla- 
sických studií  byla  rozmohla  přesná  správnost  slohu,  tak  nyní  na- 
stupoval spůsob  nechutný,  plný  chvastu  a  bombastu:  a  přece  mezi 
oběma  ději  neuplynulo  mnohem  více  než  jedno  století.  Ctihodný  náš 
Fv.  F.  Procházka  ostrými  slovy  odsuzuje  dobu  tuto  v  Kommentáři  svém 
o  literatuře  v  Cechách  a  na  Moravě  (v  Praze  1782):  „  Žádný  věk  ne- 
dovedl nic  velikého  a  slavného  v  naukách  vůbec,  jakmile  se  odchýlil 
od  pěstování  klasické  slovesnosti.  Ale  za  oněch  časů  většina  spisovatelů 
hřešila  nejen  nedbáním  slovesnosti,  ale  nad  to  scestnou  jakousi  snahou 
a  sháněním  se  po  novotách.  Cudně  a  čistě  latině  psáti  pokládáno  za 
sprostnost,  za  to  však  vrchol  krásy  hledán  v  užívání  slov,  která  se 
od  obyčeje  a  návyku  co  nejvíce  vzdalovala.  Toto  divné  honoscní  se 
vtipem  a  důmyslem  spisovatele  činilo  směšnými  a  neplechými.    U  vět- 


*)  T.  j.  svrchovaný  kazič  poesie,  pasobřišec,  mrhač  času,  hašteří  vec,  slovo- 
átépec  nebo  ceuislovec  (precezovatel  slovíček;. 
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šine  spisfiv  z  onoho  věku  nevládne  zřízená  skromnost,  ani  spořádanost 
věcí,  ani  cudnost  slov,  ale  všude  se  spatřuje  ješitné  pachtění  po  jalových 
důvtipcích.  U  některých  taková  je  rozmařilost  řeči,  lehkomyslnost  vý- 
rokův  a  zchátralost  slohu,  že  takměř  se  zdá,  jako  by  byli  chtěli,  aby 
výklady  jejich  byly  helekány  a  křepčeny." 

Mezi  Němci  nejvíce  v  tomto  scestném  směru  vynikali  členové 
Normberského  spolku  Pegnitzschaferorden  Jan  Klai  (f  1659),  Filip  Hars- 
dórfer  (f  1658),  Zigmund  v.  Birken  (f  1681).  Přímým  napodobitelem 
Marinovým  byl  Kristián  Hofmann  v.  Hofmannswaldau  (f  1679).  Uprostřed 
této  pustoty  vynikl  šlechetný  horlitel  proti  středověkému  mučení  čaro- 
dějnic, jesuita  Fridrich  von  Spee  (n.  1591,  f  1635),  se  sbírkou  ná- 
božensko-idylických  básní  Trutznachtigall,  geistliches  poetisches  lust- 
wftldlein,  která  však  teprv  14  let  po  smrti  jeho  (1649)  v  Rcjně-Kolíně 
tiskem  uveřejněna.  Spee  ovšem  dalek  byl  toho,  aby  sobě  vzorem  obral 
Marinova  skládaní;  spíše  se  v  Trutznachtigallu  jeho  objevují  dosti 
jasné  ohlasy  Arcadie  Sannazarovy. 

Po  tomto  obecném  přehledu  již  snázeji  jest  přistoupiti  k  našim 
českým  skládáním  idylického  rázu.  Překvapujícím  zjevem  jest,  že  po 
rozhorlených  nábožensko-politických  sporech  do  r.  1618,  po  krutých 
utrpeních  třicetileté  války  hned  vystupují  výtvory,  které  sic  jinak  bývají 
výsledkem  úplného  poklidu,  nikoliv  pak  dob  plných  úmoru,  krve  a  po- 
žárův.  Kontrast  tento  není  bez  analogií.  I  po  bojích  husitských  něco 
spatřujeme  podobného.  Také  tehda  lid  český,  utrmácen  dlouholetým 
zápasem,  zatoužil  po  duchovní  oblevě  a  v  tomto  stavu  mysli  sahal  po 
spisech  mystických,  po  Životu  Adamovu,  po  Solfernu,  po  Belialovi,  po 
Barlaamu,  po  idylické  knize  o  Josefu  Egyptském,  o  ženě  jeho  Asseneth, 
po  Lamentu  Otcův,  po  Jiříkovu  vidění  a  p.,  právě  z  nich  čerpaje  od- 
tuchu a  posilu.  Mimo  to  za  XVII.  věku  směr  idylický  podporován  byl 
společným  usilíra  duchovenstva  katolického,  zejména  tovařišstva  Ježí- 
šova, o  němž  nh,  jiném  místě  bohdá  siřeji  bude  se  moci  promluviti. 

První  skladatel,  jenž  ve  směru  tom  vynikl,  byl  Adam  Michna 
8  Otradovic.  O  něm,  mimo  jeho  písně  a  nápěvy  i  mimo  prostou  zprávu, 
že  byl  varhaníkem  v  Jindřichově  Hradci,  posud  pramálo  určitějšího 
nám  povědomo  jest.  Snad  že  obezřelým  pátráním  v  archivech  města 
tohoto  přece  něco  bude  možno  na  bílý  den  vynésti.  Tolik  jisto  jest, 
že  Adam  Michna  byl  muž  podle  tehdejšího  běhu  vzdělaný,  dokonale 
vládna  latinským  jazykem.  O  spůsobilosti  jeho  hudebnické  nematně 
jsou  důvody  v  melodiích,  které  k  písním  svým  připojil.*)  První  sbírku 

*)  Sám  o  melodiích  těch  zmiňuje  se  jednak  ve  přípise  věnovacím  1647,  že 
je  složil  „patrio  idiomatc  ac  stylo  amoeniore,  notis  interim  ad  hodiernas 
legessmosicas  haud  molliter  religatis,  choro  tamen,  qui  promptius  obveniat, 
monotessaro,"  jednak  ve  krátké  zprávě  k  zpěváku,  „že  tyto  melodie  co 
ne8prostněji  na  čtyry,  některé  na  pět  hlasuv  skomponoval,  tak  aby  ne- 
toliko ve  vzácných  městech  od  dobrých  muzikantův,  ale  také  v  nejspro- 
stějších městečkách  od  sprostných  kantorův  zpívati  a  užívati  se  mohly. 
Pročež  při  začátku  až  do  první  cáry  může  jeden,  totiž  diškant  aneb  tyž 
diškant  v  tenoru,  sám  jediný  zpívati,  jiní  pak  zase  po  něm  na  čtyry  hlasy 
repetyrovati  od  druhé  čáry  k  třetí;  a  tak  vždy  až  do  konce,  jeden 
napřed,  jiní  po  něm  zpívati  mohau." 
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zpěvů  svých  vydal  pod  titulem:  Maryánská  Muzyka  radostná  i  ža- 
lostná, v  tři  díly  rozdělená.  Ke  cti  nerozdílné  jediné  Trojice,  nej- 
svatější Rodičky  a  Všech  Svatých  (v  Praze  1647  v  impressí  aka- 
demické) i  věnoval  ji  kardinálovi  Arnoštovi  z  Harrachu.  Jak  tehda 
obyčejem  bylo,  podal  tutéž  knihu  i  rychtáři,  purkmistru  a  pánům  radním 
i  celé  obci  Starého  Města  pražského  pod  titulem  Lautna  Maryánská. 
L.  1650,  když  mariánský  obraz  staroboleslavský  z  Vídně  do  Staré  Bole- 
slave vezen  byl  Jindřichovým  Hradcem,  složil  Miehna  píseň,  kterou  tam 
úřad  konšelský,  měšťané  a  panny  u  velikém  počtu  zpívali.*)  L.  1661 
vydal  druhou  sbírku  větší,  nadepsanou :  Svatoroční  Muzyka  aneb  svá- 
teční kancionál  ke  cti  a  chvále  Svatých  milých  Božích.  Připiš,  kterým 
dílo  toto  pánům  Staroměstským  věnoval,  sám  nejlépe  ukazuje  spůsob 
Michnův.  Píše  tam  totiž  takto:  „K  prahu  tvému,  ó  Praho,  opět  s  ucti- 
vostí a  vesele  přicházím  s  tímto  mým,  ač  chatrným  dárkem,  však  se 
vší  šetrností  tvůj  práh  radostně  pozdravuji ;  nebo  bona  domus  ex  vesti- 
bulo  cognoscitur,  dobrý  dům  se  z  síně  poznává :  a  jako  do  domu  krá- 
lovského v  prvním  vjití  při  prahu  se  máme  obyčej  klaněti  a  hlavu  shey- 
bati,  i  já  z  nejedné  příčiny  uctivost  tu  k  tomuto  prahu  musím  ukázati  .  .  . 
Co  ptáčkové  v  povětří  na  svých  zazelenalých  krajinách,  co  v  zeleném 
kůru,  v  ušlechtilém  kraji,  co  na  nebi  nebeštané  Bohu  prozpěvují  za 
píseň  novou,  tím  se  my  na  zemi  lidé  ozeyváme:  zpívati  chtěje  Pánu 
zde  v  pohostinu,  v  podružství,  u  vyhnání  v  Zájordanských  krajinách, 
jak  mužem,  opakujem  ...  1  nemůže  býti  muzika  smutná,  než  zpév, 
zvláště  boží,  jenž  rozum  ostří,  pamět  čerstvé  vůli  podněcuje,  ruce, 
nohy  i  všecky  žíly  obveseluje  a  celé  mysli  nemálo  veselosti  dodává: 
nohy  totižto,  abych  vesele  kráčel  k  slavnému  prahu  Staropražskému ; 
ruce,  abych  pracoval  a  spisoval;  mysl  veselou  dodává,  abych  radostně 
a  vesele  vsel  před  tvář  celého  Senátu  a  Magistrátu."  To£  ovšem 
skrovná  jen  ukázka  nucené  té  hledanosti  slohové,  jakáž  Marinem  v  lite- 
raturu uvedena  byvši,  i  v  českém  písemnictví  na  čas  udomácněla  a 
kterou  nám  tak  trefně  vylíčil  Procházka.  Tím  milejší  jest,  že  prese 
všecku  tu  manýru  v  Michnových  písních  samých  proniká  základní  duch 
opravdu  básnický.  Několik  z  nich  otištěno  v  posledním  vydání  Antho- 
logie  11.    Zde  jednu  doložím,  totiž  „Svaté  lásky  labyrinth."  **) 

Ach,  ach,  nevím  kudy  kam,  Právě  jsem  v  labyrinthu, 

ach,  točím  se  sem  i  tam,  v  zmateném  labyrinthu, 

má  lásko,  Kriste  můj.  má  lásko,  Kristě  můj.4**) 


*)  Beckovského  Poselkyně  II.  sv.  3,  str.  403. 
**)  I  ostatní  písně  v  Mariánské  Muzice  mají  podobné  nadpisy,  jako  ku  pí*.  : 
Vánoční  rosička.  Vánoční  magnet  a  střelec.  Vánoční  kolíbka  a  kolíbáni. 
Vánoční  hospoda.  Láska  k  lásce  suplikuje.  Žalostná  postní  tragedie. 
Salvě  a  vale  umírajícího  Krista.  Lidská  křaplavost  a  angelská  líbeznost 
při  muzice  na  sv.  Trojici.  Skrytá  střela  těla  Božího.  Velikonoční  pasameza 
aneb  velikonoční  vítězství.  Staročeská  třidcatina  aneb  slavnost  nanebe- 
vzetí P.  Marie.  Lilium  mezi  trním  aneb  neposkvrněné  početí  Rodičky 
Boží.  Mariánská  myslivost.  Mariánská  kající  hrdlička.  Alarmo  soudu  vše- 
obecného. Smrt  konec  zvonec.  (Pasameza,  správné  vlasky  passatnezza, 
jest  noční  doba  půlčtvrty  hodiny  po  setmění,  ve  kterou  se  klade  vzkří- 
šení Páně.) 
***)  Týž  dopěvek  opakuje  se  stále  po  každém  dvouversí. 
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Kdož  mne  z  něho  vyvede 
a  ku  Kristu  přivede? 
Buď  lásko  Ariadna, 
s  nitičkou  Ariadnal 

Přes  pahrbky  a  skály 
vandrujme,  buďme  stálí. 
Hledejme  bez  přestání, 
kde  mas  tvé,  Kriste,  stání. 

Jestli  tě  tam  nenajdem, 
snad  tě  v  údolí  najdem. 
Prohledáme  jeskyňky, 
prozradí  tě  kamínky. 

Zdaliž  jsi  v  hustém  lese, 
jenž  drahně  křoví  nese? 
Skrz  vše  se  pustme  mile, 
bude  nám  krátká  chvíle. 

Zdaliž  mezi  fialou 

skrýváš  tvář  tvou  přemilou  V 


Fialo,  ach,  fialo, 
Yydej  ho,  6  fialo! 

Zdaliž  mne  vonná  růže 
s  tebou  loučiti  může? 
Odlož  trní,  růžičko, 
půjč  Ježíše  maličko! 

Zdaliž  lilium  bílé 
jestif  tobě  tak  milé? 
At  netrápím  se  více, 
rač  potěšit  mé  srdce. 

Vítězství,  již  vítězství, 
nabyl  sem  velké  štěstí! 
Z  labyrinthu  sem  vyšel 
a  k  mému  Kristu  přišel. 

Budiž  zdráv,  milý  hosti, 
tebe  maje,  mám  dosti. 
V  mém  srdci  zaraz  tvůj  stan, 
v  mém  srdci,  Kriste,  zůstaň. 


V  Michnových  písních  k  dědicům  českým  jeví  se  horoucí  cit  ná- 
rodní, a  to  nejvýrazněji  v  první  písni  o  sv.  Vácslavu,  která  již  proto 
zasluhuje,  aby  nynějšímu  pokolení  nezůstala  neznáma: 


Svatý  Vácslave,  kníže  náš, 
věrný  z4stupce  náš, 
k  tobě  Cechové  voláme, 
pomoci  žádáme. 

Ó,  dědici  české  země, 
spomeň  na  své  plémě, 
v  těžkých  bídách  postavené, 
ze  všech  stran  soužené. 

Svatý  Vácslave,  nám  milý 
vůdce  8komonilý, 
zažeň  naše  neprátely, 
k  naší  zhoubě  směly. 

Odvratiž  od  svého  lidu 
hlad  i  jinou  bídu, 


chraň  nás  od  kacířské  roty, 
od  sucha,  drahoty. 

Upros,  ó  svatý  Vácslave, 
nám.  povětří  zdravé, 
ostříhej  lid  tvůj  poddaný 
od  morové  rány. 

Svatý  náš  orodoYníče, 
boží  milovnice, 
oroduj  za  svou  milou  vlast, 
odvrať  všelikau  strast. 

Jediné  máme  doufání 
v  tvém  orodování: 
které  jsi  chránil  na  zemi. 
chraniz  i  na  nebi. 


Jedenácte  let  po  Michnově  Mariánské  Muzice  vydána  v  Praze 
(v  kolleji  blíž  mostu  1658)  malá  knížečka  pod  titulem:  Jesličky.  Staré 
nové  písničky,  v  nově  narozenému  králi  Kristu  Ježíši  Bethlemskému 
za  dar  Nového  Léta  připsané,  jejížto  původcem  podle  všeliké  podob- 
nosti jest  jesuita  Fridrich  Bridel;  tak  aspoň  myslím,  že  podpis  pod 
předmluvou  F.  B.  S.  J.  (Fridericus  Bridelius  Soc.  Jesu)  vyložiti  sluší. 
Jsou  tu  písně  i  staré  i  nové.  Nové  nesou  se  týmž  duchem,  jaký  se 
nám  jeví  u  Michny,  ale  nekonečně  titěrným,  ba  zdětinělým,  žeC  jim 
podobného  v  celé  literatuře  naší  nic  nalézti  nelze. 

Hned  první  píseň,  Rozjímání  o  nebi  a  noci  na  jitřní  Božího 
narození,  přímo  jest  sloučení  myšlenek  vespolek  nene shodnějších,  pravé 
Quadrata  rotundis. 


Ó  nebesa,  6  hvězdy, 
když  se  po  nebi  berete, 
když  své  míváte  sjezdy, 
mně  moje  srdce  kradete. 


Kolikrát  se  třpytíte 
stříbrnými  očickami, 
tolikrát  mně  raníte 
srdce  jakýmis  střelami. 
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Ó  jiskřičky  odstupte, 
nebo  dřív,  než  se  naději, 
se  mnou  býti  nemažte: 
není  beyt  dobře  s  zloději. 

Když  nastává  svítání, 

když  se  stkví  všecko,  když  svití 

rosou  stříbrnou  ranní, 

nebe  pozdravuje  kvítí. 

Večer  se  potom  blíží, 
tu  zase  v  nebeském  kraji 
měsíc  den  k  zemi  blíží, 
opět  spolu  hvězdy  hrají. 

Slunce  krásné  i  měsíc, 
krásné  světlo,  co  se  míhá, 
kolikkoliv  jest  tam  svíc, 
jsou  jen  pékná  boží  kniha. 

Nebe  místo  papíru, 
jehož  pěkné  rozložení, 
běh,  jenž  má  jistou  míru 
jako  ňáké  vyložení. 


čárky  jsou  kometové, 
hvězdy  písmo  nejdrobnější. 

Tento  svět  jest  jen  škola 
všech  dobrých  kunštův,  uměni: 
kdo  chce,  se  dovolá, 
však  velký  rozdíl  v  učení. 

Hvězdy  svou  veselostí 
jsou  lekcí,  kunst  roztomilý, 
s  tou  svou  velkou  jasností 
mívávají  krátkou  chvíli. 

Pohleď,  ó  duše,  vzhůru, 
popatř,  co  se  trpí  (tak)  a  míhá, 

Íaký  běh  v  onom  kůru? 
[do  ji  skládá?  jaká  kniha? 

Ach,  kolik  hvězd?  Jaký  běh 
vidím  po  nebi  leckdesi, 
tolik  také  vidím  kněh: 
v  jaké  je  tlačí  impressí? 

Kdo  skládal?  kde  formáty 
vzali?  z  jakého  obrazu? 


Stříbrný  nebo  zlaty, 
čili  jsou  jiného  rázu? 


Ve  knize  té  planetové 
jsou  litery  nejhlavnější, 

Ještě   bizarnější   nahromadění    myšlenek   a   slov   neshodných  jest 
v  písni  vánoční: 


Když  patřím  na  tvé  očičky, 

vidím  dvě  hvězdičky, 

z  nichž  skáčí  jasné  jiskřičky, 

světlé  co  perličky, 

plynou  spanilé  slzičky 

co  křišťálové  potůčky: 

ó  svěťte  světu  očičky, 

ó  tečte  slzičky. 

Šetřímli  krásné  nožičky, 
jsou  mramor  běličký, 
zimou  trnoucí  prstíčky 
jsou  jako  jistřičky. 
Sleťte  sem,  malý  čížičky, 
svlečte  své  perné  kožíšky, 
udělejte  poduštičky 
zahřejte  jesličky. 

Oížičku  jestli  prodlíváfl, 
že  peří  malé  máš, 
s  nímž  bys  tak  krále  velkého 
nezahřél,  dobře  znáš: 
pojmi  k  sobě  jiných  více, 
slavíkův,  i  ty  hrdlíce, 
skřivany  i  holubice, 
havránky,  orlice. 


Hvězdy  na  nebi  tancuji, 
sobě  poskakují, 
své  harfy,  housle  štymují, 
nebesa  hodují. 
Osvěcuje  svět  slunýčko, 
jasně  vychází  raníčko, 
zahřívá  zmrzlé  srdýčko, 
studené  místečko. 

Med,  cukr  spadly  na  kvítí, 
až  se  stříbrem  svítí: 
jestli  chceš  obouch  (tak)  užíti, 
musíš  z  rána  jíti. 
Cukroví  potoci  tekou, 
plynou  medovitou  řekou : 
čistotnou  koštuj  hubičkou, 
stříbrnou  trubičkou. 

O  Ježíšku,  ty'8  slunýčko, 
ty's  krásna  hvězdičko, 
med,  cukerkander,  perličko, 
zpívej,  ó  rodičko! 
Vítej  středová  studýnko, 
vítej  bílá  konvalinko, 
vítej  dozralá  meruňko, 
mé  hlavy  korunko! 


Jesličky  Bridelovy  zanikly,  jako  by.se  země  nad  nimi  slehla; 
v  Jungmannově  Historii  literatury  ani  titul  jejich  se  nevyskýtá;  teprve 
za  posledních  let  v  knihovně  Mnsea  na  jevo  vyšly. 

Větší  ovšem  dojem  učinil  jesuita  Felix  Kadlinský  překladem 
Speeova  Trutznachtigallu,  jenž  1.  1665  vydán  z  Pražské  kolleje  bliž 
mostu  pod   nadpisem:    Zdoro- Slavíček  v  kratochvilném  hájičku  po- 
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stavený,  do  kteréhožto  hájičku  póboíná  duše  často  choditi  a  hlasu 
toho  líbetného  slavíčka  poslechnouti  a  z  něho  potěšeni  duchovního 
nabýti  moci  bude.  Toť  skládaní,  z  něhož  vane  čerstvý  čilý  duch,  třeba 
zbudováno  na  základě  jinojazyčném.  V  samé  již  předmluvě  postavil 
Kadlinský  pěknou  památku  vlasteneckého  smýšlení  svého:  „Náš  cti- 
hodný otec,  Fridrich  Spee,  v  německém  jazyku  svého  slavíčka  tak  vy- 
naučil,  aby  pravého  Boha  všudy,  doma  i  na  poli,  v  lesích  i  v  údolí, 
v  kostelich  i  školách,  tak  líbezně  ohlašovati  a  zvelebovati  uměl,  že  by 
jej  poslouchající  potřebně  k  lásce  a  k  milování  Boha,  krále  nebeského, 
popuzeni  a  zapáleni  byli.  Aby  pak  i  náš  český  národ  líbeznosti  téhož 
slavíčka  učasten  býti  mohl,  s  pomocí  Boží  tak  se  naší  české  řeči  vy- 
naučil,  že,  jak  já  se  domnívám,  svobodně  a  s  pochvalou  mnohých  se 
všudy  ukázati  moci  bude."  Nyní  vzpomínaje  zásluhu  Abrahama  P. 
M(ěšťana)  B(udějovského)  o  opatření  nákladu,  dodává:  „A  jestliže  číše 
vody  studené,  potřebujícímu  pro  Boha  podaná,  své  odplaty  neztratí: 
čeho  tato  tvá  tak  hojná  štědrota,  pro  Boha  našemu  slovanskému  ná- 
rodu poskytnutá,  očekávati  má  a  může?"  Na  ukázku  a  spolu  k  po- 
souzeni, jak  se  překlad  má  k  originálu,  doložím  z  kap.  2.  (Die  ge- 
spons  Jesu  lobt  ihren  geliebten  mit  einem  lobgesang)  tři  sloky  v  obojím 
jazyku : 

Die  reine  stirn  der  morgenroth  Nikdy  tak  ranní  dennice 

war  nie  so  fast  gezieret,  nebyla  okrášlená, 

der  fruhling  nach  dem  winter  od  nikdy  na  jaro  květnice 

war  nie  so  schon  muntieret,  kvítím  tak  ozdobená; 

die  weiche  brust  der  schwanen  weisz  nad  sníh  labuti  bělejší, 

war  nie  so  wohl  gebleichet,  nejsou  také  bělosti 

die  gulden  pfcil  der  sonnen  heisz  paprslkové  nejjasnější 

nie  so  mit  glanz  bereichet,  nemají  té  jasnosti, 

als  Jesu  wangen,  stirn  und  mund  ~            jak  jest  tvář,  Čelo  Ježíše 

mit  griad  sein  ubergossen.  okrášleno  milostí. 

Lieb  hat  aus  seinen  auglein  rund  Sama  jej  láska  nejspíše 

fast  tausend  pfeil  verschossen,  ozdobila  s  pilností, 

hat  mir  mein  herz  verwundet  sehr:  Již  již  jest  mé  srdce  zranil, 

o  weh  der  sdssen  peine!  již  ve  mně  střely  vězí. 

Fur  lieb  ich  kaum  kann  rasten  mehr,  Kdo  by  se  jemu  obránil? 

ohn  unterlasz  ich  weine.  Onť  zraní,  jak  chce  brzy. 

Wie  perlen  klar  aus  Orient  Co  světlé  perly  veychodní 

mir  záhr'  von  augen  schieszen,  slzy  mi  z  očí  plynou 

wie  rosenwasser  wohl  gebrennt  a  jako  krůpěje  voaní 

mir  thránen  Uberflieszen.  tvář  smáčejí,  když  kanou. 

O  keuschc  lieb,  Cupido  rein,  Ó  lásko  čisté  milosti 

alda  dein  hitz  erkíihle,  v  těch  slzích  svlaž   tvé  střely; 

da  tunk  dein  heisze  flttttig  ein,  nebť  od  té  prudké  horkosti 

das  dich  so  stark  nit  mhle.  ve  mně  kosti  zemdlely. 

Kadlinského  Zdoroslavíček  za  doby  hlubokého  klesnutí  jazyka 
našeho  byl  úkazem  tak  značným,  že  od  milovníků  vlasti  uvítán  s  ve- 
likou radostí  jakožto  úsvit  jasnějších  dnův.  Nemáme  pohříchu  sou- 
časných o  tom  zpráv,  ale  snadně  se  toho  dovtípíme,  prohledávajíce 
nápotomní  plody  musy  české.  Po  60  letech  udala  se  potřeba  nového 
vydání  (1726),  a  když  Vácslav  Thám  r.  1785  učinil  první  pokus 
o  obnovení  poesie  české,  nevěděl  ničeho,  co  by  bylo  spůsobnějším  za 
pobudku,  jako  otisknutí  dosti  velikých  výňatkův  ze  Zdoroslavíčka.  Ovšem 
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učinil  to  s  proměnou,  ježto  nyní  jen  úsměch  vylouditi  může.  „Poněvadž, 
prý,  obsah  její  (knížky  Kadlinského)  duchovní  jest,  protož  tytéž  vy- 
brané z  ní  básně  na  světský  spůsob  sera  vyložil  a  Pána  Ježíše  v  Meliše, 
též  sv.  Máří  Magdalenu  v  Kloe  a  Fillis  proměnil." 

Nejbližším  dle  času  Kadlinskému  následovníkem  byl  Jan  Hynek 
(tak  *)  Dlauhovesský,  kanovník,  potom  světicí  biskup  Pražský,  nadšený 
milovník  českého  zpěvu  (zemř.  1701),  jenž  dvoudílnému  svému  spisu 
o  Staré  Boleslavi  1670  dal  i  titul  příbuzný,  jelikož  první  dílec  nade- 
psal :  Požehnané  pole,  nad  kterýmžto  švitorný  podlehlí  jarní  ptáček 
skřivánek  se  proletuje,  druhému  pak  tento  dal  titul:  Zdor  o- Slavíček 
na  poli  požehnaném.  Spůsob  písní  Dlouhovesského  ničím  se  neliší  od 
předchůdcův,  ale  ducha  básnického  vždy  upříti  zcela  jim  nelze.  Ukázkou 
stůj  zde  loučení  skřivánkovo : 

Skřivánek  již  vás  propouští,  Která  bydlí  nad  vodami, 

čeká  slavíčka  na  poušti;  lesnými  porostli  námi : 

přijde  po  něm,  když  přijde  máj,  tu£  on  svou  rád  rozkoš  mívá, 
přinese  vám  zde  s  sebou  ráj.          '      sobě  ve  dne  v  noci  zpívá, 

Bude  zpívati  pčkněji  zdaleka  jiné  vzbuzuje, 

na  poli,  hlučné,  zvučněji,  k  sobě  všecko  potahuje, 

nedá  se  přeštěkovati,  kuřátka,  spoluzvířátka 

od  skřivánka  přemáhati.  k  Dianě  shání  hovádka. 

Bude  mít  rozličné  noty:  Tak  slavíček  dobrý  zpévák, 

jak  začne,  odejdou  psoty  lepší  ve  všem  ptactvu  jonák, 

života  zde  zkaženého,  přijde,  co  ho  nevidíte, 

neřestmi  potlačeného ;  Zatím  jen  zdrávas  říkejte, 

vám  cestu  květnou  k  matičce  Marii  pozdravujíce, 

poví,  k  nebeské  hrdličce.  královnu  zvelebujíce. 

Posléze  tu  připomenouti  sluší  Pustiny  svatojanské,  jež  Jungroann 
v  Historii  literatury  České  (V.  161)  podle  zprávy  Fr.  Ondřeje  Horného 
uvozuje  k  r.  1670  co  dílo  Pardubského  děkana  Mr.  Jana  Paukara 
z  Jelenic.  Pátraní  mé  po  skládaní  tom  podnes  zůstalo  bez  výsledku,  jen 
tolik  zdá  se  býti  jisto,  že  tiskem  nikdy  vydáno  nebylo.  Nicméně  není 
nepodobné,  že  Pastýřské  rozmlauvání  o  narození  Páně,  které  Vácslav 
Rosa  1672  pojal  do  své  Čechořeěnosti  (str.  509—512),  jest  zbytek 
z  Pustin.  Ačkoli  idyla  tato  mnohonáctekrát  byla  tištěna,  ba  i  do 
latiny  a  němčiny  přeložena,**)  snad  přece  nebude  nevhod,  jestliže  z  ní 
připojím  výňatek : 

Již  dennice  brunátná  noční  s  nebe  splašila  blesky, 

slunce  horoucími  na  nebi  vystoupilo  koňmi 

a  na  horách  černých,  v  rovinách,  dolinách  všudy  jasným 

světlo  činí  bleskem.   Vlnatá  pastýřové  stáda 

vyhnali  a  v  čerstvých  křovinách  veselá  se  prochází  (tak). 

I  velicí  i  malí  jsou  všickni  zhůru  pastýři, 

jednomyslnými  hlasy  každý  velebnému  křičíce 

chválu  Bohu,  a  nové  veselé  radovánky  voláním 

prozpěvují,  křičejí,  velikou  plesajíce  radostí. 

-  ♦ 

*)  Dlouhovesský,  tuším,  byl  první,  jenž  jineno  Hynek  (Heinrich,  Heinz)  za 
totožné  položil  s  Ignatiem,  kterýžto  zmatek  i  podnes  odstraněn  není. 

**)  Nalézáme  ji  při  Horného  Příslovích  (v  Praze  1704),  v  Gramatice  Dole- 
žalově (v  Prešpurku  1746),  v  Schónfeldových  Einige  Uibersetzungen  von 
Schttlern  der  Dichtkunst  (v  Pr.  1775),  kde  připojen  i  překlad  německý 
a  latinský,  v  Nejedlého  Hlasateli  II.  (v  Praze  1807),  v  Cechoslavu  1821 
č.  92,  kde  divným  jakýmsi  změtením  co  spisovatel  uveden  Vácslav  AI. 
Pohan  (f  1850). 
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Tento  sobě  zpívá,  jinší  sobě  kejdy  nadeymá, 
v  píšťalu  ten  deychá  a  onenno  na  šalmaji  veyská, 
trouby  znějí  rohové  a  hučí  nadmeychané  dudky, 
housle  zvučí  tanečné,  břinčí  kolovrátky,  moldánky. 

Nedá  se  upříti,  že  Pastýřské  rozmlouvání  prese  všecky  nedostatky 
a  poklésky  jazykové,  porovnáno  s  ostatními  básněmi  ku  konci  XV11. 
věku  povstalými,  znamená  pokrok  i  návrat  k  lepšímu  vkusu;  pakli  jest 
zbytek  z  Pustin  svatojanských,  tuť  věru  litovati  máme,  že  celek,  ncli 
nazmar,  aspoň  v  úplné  zapomenutí  přiveden  jest. 

Vedle  idylického  básnění  duchovního  pěstována  i  světská  jeho 
soudruha.  Krom  obsahu  předmětného  rozdíl  mezi  oběma  odrůdama  jeví 
se  v  tom,  že  světská  idyla  druhdy  až  přes  míru  plýtvala  reminiscencemi 
z  mythologie  římské  a  škrobeným  francouzským  komplementářstvím. 
Mezi  obojí  zajímavým  spojidlem  byla  módní  poesie  prostonárodní,  která 
pohříchu  posud  nám  jen  poskrovnu  jest  známa,  ač  vždy  se  nadíti  jest, 
že  ledacos  ve  starých  zápisech  ještě  se  najde,  jakmile  jen  k  této  třídě 
poesie  české  obecněji  zřetel  bude  obrácen.  Posud  tehdejší  písně  známe 
bez  mála  výhradně  jen  z  počátečných  veršů  v,  jimižto  nápěv  podle 
tehdejšího  obyčeje  i  při  duchovních  písních  býval  naznačován.  Tak 
v  exempláři  Zdoroslavíčka  Dlouhovesského,  v  universitní  knihovně  ulo- 
ženém (LIV.  G.  200),  pérem  připsány  jsou  tyto  počátky  písní:  „Nedávno 
se  byli  sešli  dva  mladí  pastouškové.  Smutnou  lamentaci.  Venuše  ctuá 
bohyně."  Poslední  tuto  píseň  i  Vácslav  Rosa  uvozuje  v  Lypironu,  kde 
mimo  to  citovány  ještě  tyto  melodie:  „Amor,  zvláštní  patrone.  Kupido, 
kamaráde  můj,  pospěš.  Juno,  bohyně  nejvyšší.  Bohyně  milosti  vzácná. 
Upřímnost,  ctná  bohyně.  Ó  nestálosti  lidská.  Srdce's  mé  ranila,  nej- 
milejší. Hledal  sem  pomoci  v  světě.  Prošel  sem  krajiny.  Nač  čekám 
a  ještě  více.  Ach,  Bože  můj,  mocný  pane.a  Jedna  píseň,  sem  náležející, 
od  Štávničana  Jana  Buoce  ku  konci  minulého  století  zapsaná  a  odtud 
v  Archivu  Matice  Slovenské  (díl  II.,  sv.  1.,  str.  57)  od  Fr.  V.  Sasinka 
přetištěná,  počíná  se  takto:  „Amor,  ó  Amor,  proč  mne  tak  sužuješ? 
proč  raníš,  prosím  tě,  srdce  mé?tf  atd. 

Idylického  skládaní  světského  jediný  u  nás  úkaz  jest  dílo  doktora 
práv  a  od  r.  1670  rady  nad  appellacími  Vácslava  J.  Rosy  (f  1689), 
jenž  sobě  v  literatuře  naší  čestnou  památku  zůstavil  slovníkem  (ne- 
tištěným)  a  Gramatikou  Čechořečnost  nazvanou  (1672).  Rosa  za  mladších 
let  ucházel  se  o  ruku  panny,  jížto  chtěje  si  přízeň  získati,  ke  svátku 
vázaného  podal  báseň,  v  univ.  knihovně  Pražské  (4°,  80  1.,  XI.  P.  I.) 
rukopisem  zachovanou.  Jest  to :  Discursus  Lypirona,  to  jest,  smutného 
kavalíra  de  Amore  aneb  o  Lásce,  per  potentias  et  passiones  animae 
suae  vedený,  vnově  od  W.  I.  R.  na  rozličný  melodie  a  zpěvy  slo- 
žený a  komponirovaný  a  od  téhož  šlechetné  a  vzácné  panně  Anně 
Lidmile  Katherině  Benolové  v  den  památky  .sv.  Anny  a  vzácného 
jména  jejího  darovaný  a  favori  aneb  milosti  její  milostivého  letha 
1651  dne  26.  julii  praesentirovaný.  (Dokončení.) 
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Poláci  a  Rusíni. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf.*) 

Země  na  sever  od  Karpatův,  svlažované  Vislou  a  Dněprem,  byly 
ode  dávna  obydleny  rozličnými  slovanskými  plemeny,  která  teprve  po- 
zději zahrnuta  jsou  dvěma  hlavními  jmény  Lachové  (Lechové)  a  Bus9. 
Mnohá  slovanská  plemena  tato  byla  ve  své  severo-karpatské  vlasti 
praobyvateli;  jiná,  aspoň  podle  starých  národních  podání,  zapsaných 
prvními  polskými  i  ruskými  letopisci,.  vyvodila  sebe  z  krajin  poledních, 
od  Dunaje.  Nelze  určiti,  kdy  v  Povislí  nastalo  rozdělení  slovanských 
plemen  na  dva  národy,  západní,  Lachy,  a  východní,  Rus* ;  nastalot  ono 
zajisté  v  době  předhistorické,  o  které  nemáme  nižádných  bližších  vě- 
domostí. Jakmile  však  ona  plemena  vystupují  v  historii,  jeví  se  již  roz- 
díly jazykové:  západní  plemena  mluvila  i  mluví  ode  dávna  grod  (gard, 
gord),  radlo,  da,b,  pj§6,  Sandoměř,  drevané  (dřevané),  mezu  (mjedzy), 
atd.,  kdežto  východní  mluví:  gorod  (horod),  ralo,  dub,  pjat,  Sudomir', 
derevlané,  mežu  (mežju),  atd.  Toť  jsou  ode  dávna  charakteristické 
známky  nářečí  laských  i  ruských ;  ovšem  některá  bližší  splývala  do  sebe 
více,  nežli  vzdálenější,  jakož  ku  př.  nářečí  východo-laská  a  severo-ruská 
dzckají,  t.  j.  mají  zvuk  dg  (dzjevjgč,  dzjevjač)  tam,  kde  západní  La- 
chové (Baltičtí  Slované)  a  jižní  i  východní  Rus9  mají  d  (devět,  devjať). 
Také  v  ohlede  lexikálném  vyškytají  se  v  rozličných  nářečích  laských 
i  ruských  —  nemluvíc  tu  o  všeobecně  slovanském  dědictví,  —  často 
až  překvapující  podobnosti.  Lachové  i  Rus1  nazývali  selský,  poddaný 
lid  smardy  nebo  smerdy,  aniž  tu  možno  pomysliti  na  jakési  vzájemné 
vypůjčení  toho  slova;  jestli  Lachové  na  ostrově  Raně  nazývali  ještě 
ve  14.  stol.  soudního  úředníka  přistav,  a  jestli  Dobřínští  Kujaváci 
nazývají  tak  (přistav)  posud  dozorce  nad  dělníky :  tu  ovšem  nelze  po- 
mýšleti na  jakési  vypůjčení  toho  slova  od  Rusi;  Dobřínští  Kujaváci 
nevypůjčili  sobě  i  slov:  ra,bjež,  top',  zabyé  a  j.  od  Rusi,  a  Novgo- 
rodská  Rus1  nevypůjčili  sobě  zase  slov:  dosyť,  počekať,  pritulitsja, 
otpověď  a  j.  od  Lachův.  Některá  jednostejná  jména  plemen  vyškytají 
se  i  na  západě  mezi  Lachy  i  na  východě  mezi  Rusí.  Tak  k.  p.  Dřevané 
na  dolním  Labi,  a  Drevlané  (Derevlané)  na  Pripěti,  Polané  na  Vartě 
i  Polané  na  Dněpru,  mohli  se  tu  i  tam  nazvati  proto,  že  bydleli 
v  lesích  (dřevech)  a  polích,  jakož  také  u  všech  Slovanův  jsou  rozličná 
Zálesí,  Polesí,  Opolí,  Zápolí  atd. ;  ale  laští  Seveřané  na  horní  Visle 
a  ruští  na  Děsně,  Volyňané  v  Baltickém  moři  a  okolo  Buhu,  Dědoši, 
Křivici,  Žitici  a  j.,  vyskytající  se  mezi  Lachy  i  Rusí,  jsou  snad  druh 
druhu  bližší ;  ruští  Vjatiči  a  Radimiči  vyvodili  sebe,  právemli  nebo  ne, 
ještě  ve  12.  stol.  z  Lachův;  slovanské  plémě,  které  obývalo  v  Karpat- 
ských horách,  Karvati  (Charváti)  čili  Chorvati,  dotknuto  oním  roz- 
dělením severního  Slovanstva  na  Lachy  a  Rus7  tak,  že  západní  část  na 


*)  Výňatek  z  obšírného  díla  „Slované,  jich  vzájemné  poměry  i  styky.**  — 
Rusíni,  Bus9  (adj.  ruský),  slují  nám  obyvatelé  jihozápadní  Rusi  (Bílé 
a  Malé),  jak  sami  nazývají  se  ode  dávna. 
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horní  Visle  v  Krakovště    přilnuli  k  Lachům,  kdežto  východní  Chorvati 
stali  se  částí  Rusi.*) 

V  9. — 10.  století  v  těchto  severních  Slovanech  utvořily  §e  dva 
státy,  Polsko  a  Rus';  v  onom  sebráni  jsou  polskými  knížaty  povis- 
lanští  Lachové,  v  tomto  pak  všechna  plemena  východo-slovanská.  Polsko 
přilnulo  —  po  některém  kolébání  —  k  církvi  římské  i  ke  vzdělanosti 
západní,  Rus'  k  církvi  řecké  a  ke  vzdělanosti  východní,  byzantské. 
Toto  náboženské  i  kulturné  rozdvojení  severních  Slovanův  dalo  jich 
dalšímu  historickému  rozvoji  rozhodný  obrat,  i  mělo  také  důležitý  vliv 
na  vzájemné  poměry  mezi  Poláky  i  Rusí ;  neboť  zajisté,  kdy  by  plemena 
laská  byla  zůstala  věrna  vyznání  pravoslavnému  i  jazyku  církevně- 
slovanskému,  nebo  kdy  by  naopak  římsko-katolické  vyznání  bylo  se 
rozšířilo  na  Rus',  tu  by  laská  i  ruská  plemena  byla  splynula  v  jeden 
politický  i  národní  celek,  a  mezi  Krakovském  i  Kyjevskem  byl  by  se 
utvořil  asi  takový  rozdíl,  jako  mezi  Kyjevskem  a  Vladiměřskem.  Ale 
katolictví  i  pravoslaví  a  spojená  s  tím  dvojitost  kultury  postavily  mezi 
Poláky  a  Rusí  stěnu,  která  posud  dělí  oba  slovanské  národy. 

Polsko  a  Rus',  dva  sousední  národy  i  státy,  stýkaly  a-  potýkaly 
se  vespolek  od  pradávna.  Polští  knížata  pořade  se  míchají  do.  věcí 
sousedních  ruských  knížetství,  Rusi  Červené  i  Volyňské,  též  Kyjevské, 
dobývají  jich  na  čas  a  konečně  i  na  stále.  Z  druhé  strany  také  ruští 
knížata  mají  vliv  na  polské  důležitosti,  i  pomáhají  polským  knížatům 
v  jich  domácích  rozbrojích.  Polská  vojska  často  stála  pod  Červeném, 
Haličem,  Vladiměřem,  Kyjevem,  Polockem,  Smolenskem,  ba  i  Moskvou, 
a  ruské  pluky  zase  pod  Sudoměřem,  Krakovem,  Varšavou;  a  ve  slo- 
vanských zemích  po  Visle,  Dněpru,  Dvině  i  Volze  hojně  se  prolévala 
krev  v  bratrovražedných  bojích  obou  slovanských  národův,  dlouho  se 
nerozhodoval  spor  o  jich  prvenství  na  severovýchodě  Evropy,  až  konečně 
jest  vztýčen  ruský  prapor  nad  Varšavou.  Krvavé  i  urputné  ty  boje 
rozdmychovaly  pořade  politickou,  národní  i  náboženskou  nenávist  obou 
národův  do  nekonečna ;  jakož  nejstarší  ruský  letopisec  nemohl  si  čerta 
představiti  jinak  nežli  v  podobě  Lacha,  tak  zase  polský  letopisec  Vincenc 
neváhal  napsati,  že  Rusíni  vždy  a  všude  jsou  nepřáteli  Polákův,  i  po- 
tápějí vzteklou  svou  nenávist  i  starou  závist  v  jich  krvi.**)  Osudy 
ruského  národu  v  Polště  i  Litvě  nepřispěly  ovšem  k  zmírnění  této 
národní  nenávisti,  a  národní  poesie  maloruská  podává  posud  mnoho 
příkladův  o  neblahém  onom  nepřátelství,  o  zakořenělém  záští  obou 
slovanských  národův;  jestli  již  v  XI.  stol.  v  Kyjevě  představovali  si 
čerta  v  podobě  Lacha,  to  posud  Ukrajinci  tvrdí,  že  čert  skrojil  všechny 
Lachy  na  jedno  kopyto.  Ovšem  nezapomínali  Poláci  i  Rus'  i  za  těchto 
bojův,  že  jsou  příbuzní,  oba  původu  slovanského,  že  Polsko  i  Rus' 
jsou  —  jak  podotýká  Krakovský  biskup  Matouš  (1150)  —  části  slo- 
vanské země,  a  Rus'  jest  prý  druhý  svět  a  ruský  národ  rovná  se 
v  nesčíslném  množství  hvězdám.***)    Výše  dotčená  krutá  slova  Poláka 

*)  Staré  formy  Karpaty  (hory)  a  Karpi  (národ),   známé  již  íiekům  a  Ří- 
manům, ukazovaly  by  spíše   na  „  staropolskou  formu  Kar  ca  ti]  u  Rusův 
byla  obvyklá  forma  Chorvati,  u  Čechův  Charváti. 
**)  Nestora  Letopis  ruský,  vyd.  Erben  str.  151;  Vincenciova  kronika  polská, 

vyd.  Bjelovský  Monumenta  Polon.  histor.  II  286. 
***)  Erben:  Regesta  Bohemiae  I.  str.  125. 
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Vincencia  mírní  se  poněkud  slovy  ruského  letopisce,  jenž  vypsal  hlavně 
osudy  Rusi  Halické  i  Volyňské  12. — 13.  století;  vypravujeC  zajisté,  že 
Poláci  také  mluvívali:  „Bratří  milí  Rus',  potáhnete  za  jediné  srdce!" 
a  že  Poláci  i  Rus1,  krutě  spolu  bojovavše,  uznávali  potom,  že  „ďábel 
vrhl  jest  nepřátelství  toto  mezi  nás,tt  i  přísahali,  aby,  kdykoliv  potom 
mezi  nimi  bude  různice,  Lachové  nebojovali  s  obecným  lidem  ruským, 
Rus'  pak  s  polským.*) 

Styky  Polákův  s  jihozápadní  Rusí  byly  ovšem  bližší  a  užší,  nežli 
jich  styky  s  Rusí  severovýchodní  čili,  jak  dříve  obyčejně  se  nazývala, 
s  Moskvou.  Knížata  Krakovsko-Sudoměřští  a  Mazovští  stýkali  a  po- 
týkali se  se  sousedními  knížaty  halickými  a  Volyňsko-Vladiměřskými 
ode  dávna.  Styky  ty  udržovaly  se  též  sňatky  mezi  Pjastovici  a  Rjuri- 
kovici;  a  v  první  polovici  14.  století  Boleslav,  kníže  Mazovský,  syn 
halicko-ruské  kněžny,  dosáhl  i  knížecího  stolce  halického.**)  Po  smrti 
Boleslava  (1340)  polský  král  Kazimír  dobyl  konečně  halické  čili  Čer- 
vené Rusi,  kterážto  spolu  se  sousedními  ruskými  zeměmi,  Belzskou, 
Cholmskou  a  Podolskou,  staly  se  bezprostřednými  částmi  Polska ;  Belzsko 
bylo  pak  téměř  po  celé  století  (1388 — 1462)  pod  vládou  knížat  Ma- 
zovských,  načež  připojeno  též  přímo  ke  „koruně14 1.  j.  polské.  O  Volyň 
a  Podolí  dlouho  se  tahaly  Polsko  a  Litva,  až  konečně  Volyň  zůstal 
Litvě,  a  Podolí  Polsku.  Ruské  země  na  severním  svahu  Karpatských 
hor,  po  Dněstru  a  Buhu,  Rus'  halická  (krátce  „Rus'-),  Podolská,  Bel- 
zská  a  Cholmská,  byla  ona  „Rus'  što  korola  slušajet;"  kdežto  ostatní 
země  ruské  po  Dněpru  a  Dviné  byla  „Rus'  što  Litvy  slušajet,"  jak  dí 
se  ve  smlouvě  mezi  polským  králem  Kazimírem  a  litevskými  knížaty 
(r.  1350).  Litevští  knížata,  po  tatarské  pohromě,  byli  sebrali  během 
jednoho  století  (1250 — 1350)  všechny  aemě  ruské  po  Dvině  i  Dněpru, 
na  východ  až  za  Smolensk  i  do  zemí  severských,  na  jih  až  do  ústí 
Dněpru.  Tato  Litva  spojena  potom  (r.  1386)  s  Polskem  jednou  dy- 
nastií litevských  knížat  Gedymínovicův  nebo,  jak  obyčejně  sluji,  Jaga- 
jlovicův,  ale  jinak  zachovala  sobě  státní  samostatnost  až  do  r.  1569, 
kde  konečně  sloučena  s  Polskem. 

Připojením  celé  jihozápadní  Rusi  k  dvěma  cizím  státům,  k  Polsku 
a  k  Litvě,  ocitl  se  .  tamější  národ  ruský,  Rusíni,  v  blízkých  poměrech 
a  stycích  s  příbuzným  národem  polským  i  s  cizím  litevským.  Ale  vý- 
sledek tohoto  stýkání  Kuši  s  Polskem  i  s  Litvou  nebyl  jednostejný. 
Udatní  ale  nevzdělaní  knížata  a  páni  litevští  brzy  podlehli  vlivu  čet- 
nějších poddaných  ale  vzdělanějších  Rusínův,  kteří  jim  dali  své  řády, 
jazyk,  náboženství  i  vzdělanost.  Litva  mezi  mořem  Baltickým  a  Černým, 
ač  založená  i  spravovaná  litevskými  knížaty,  byla  vlastně  říší  ruskou, 
jakož  také  její  panovníci  nazývali  se  velikými  knížaty  litevskými  a  rus- 
kými ;  ***)  jazykem  úředním  byla  ruština,  řády  byly  z  největší  části  ruské, 


*)  Srv.    ve   vydání  Pohioje   sobranye   msskich   lětopisej    II.  150,   109,  209. 

Letopisrc  halicko-volyňský  dobře  zná  události  i  v  sousedním  Polsku. 
**)  Srv.  Bjolovského  Monumenta  Poloniao  historíca  II.  020. 
***)  Podotýkáme   tu  mimochodem,  že    známého    litevského   knížete    Sigmunda 
Korybutovice  Olomučtí  nazývali  také  ruským:  herezog  von  Rewssen,  Rew- 
schischer  herezog.  (Palacký:  Urkundl.  Bcitráge  zuř  (rfsehichte  d.  Hussit. 
I.  385,  046.) 
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a  mnozí  knížata  a  velmoži  litevští,  nezůstalili  věrni  svým  bohům,  při- 
jali od  Rusi  také  vyznání  pravoslavné  a  ruskou  vzdělanost.  Jinak  bylo 
na  Rusi  polské.  Tu  živel  polský,  panující  a  spolu  zástupce  evropské 
vzdělanosti,  nemohl  se  poddati  méně  četnému  a  také  méně  vzdělanému 
živlu  ruskému  ;  naopak,  on  naň  působil  vždy  mocněji,  pronikal  jej  vždy 
hlouběji,  až  konečně  přivlastnil  si  jeho  vyšší,  panující  i  vzdělanější 
vrstvy  zúplna,  které  také  přijaly  řády,  jazyk,  náboženství  i  vzdělanost 
svých  pánův,  staly  se  Poláky.  Když  pak  připojena  k  Polsku  i  Litva, 
tu  živel  polský  působil  na  tamější  Rus'  i  na  poruštěnou  Litvu  s  po- 
dobným úspěchem :  brzy  vyšší  vrstvy  tamější  staly  se  polskými,  a  ně- 
kdejší páni  a  bojaři  litevští  a  ruští  cítili  se  býti  takovými  Poláky, 
jakými  byla  šlechta  i  v  původním  Polsku  i  v  polské  Rusi.  Obecný  lid 
v  celé  jihozápadní  Rusi  však  zůstal  věren  své  národnosti,  zachránil 
svou  Rus1  od  zpolštění,  i  zmařil  další  trvání  polského  státu  v  té  podobě, 
jakou  byl  na  se  přijal  od  připojení  celé  jihozápadní  Rusi.  Tento  zne- 
náhlý proces  pronikání  Rusi  polskými  řády  tu  blíže  objasníme. 


1.   Rus'   p  o  1  s  k  á  (korunní). 

Nejdříve  i  nejvíce  podlehly  polskému  vlivu  ruské  země,  připojené 
k  Polsku  bezprostředně,  t.  j.  Rus  Červená,  Cholm  (Chelm).  Beh 
a  Podolí.  Starodávné  hranice  Rusi,  politické  i  národní,  sahaly  na  západ 
daleko  za  San  do  jeho  přítoku  Visloku,  ba  i  dále  po  hřbetě  Tater  do 
horního  Dunajce;  na  severu  stýkali  se  Poláci  a  Rus'  po  řece  Vepři, 
jakož  i  posud.  Vůbec  mluvíc,  národopisné  hranice  mezi  Poláky  a  Rusí 
zůstaly  ode  dávna  až  posud  v  celku  tytéž,  leda  že  na  nejzazším  zá- 
padě některé  krajiny  původně  ruské  se  popolštily;  tak  jmenovitě 
ňešovsko,  nyní  až  na  málo  osad  polské,  bylo  někdy  částí  Rusi  (oppidum 
et  districtus  Rzeschoviensis  in  terra  Russiae,  a.  1354);  také  okolí 
Krosna  bylo  ruské  (Rogi  prope  Crosno    in  terra   Russiae,  a.  1348).*) 

Jednou  z  hlavních  pák  k  polstění  Rusi  bylo  katolictví,  kteréžto 
vstupujíc  pod  ochranou  polských  králův  na  Rus^  osobilo  si  ihned 
panství  a  také  brzy  ho  dosáhlo.  Na  Rusi  založena  katolická  biskupství 
v  Haliči  (pofom  ve  Lvově  arcibiskupství),  v  Peremyšli  (Přemysli), 
Cholmě  (Chelmě),  Vladiměři  (později  v  Lucku);  stavěny  katolické 
chrámy  a  kláštery,  ovšem  hlavně  pro  duchovenstvo  polské.  Staro- 
dávným pravoslavným  biskupstvím  ruským  jsou  odnímány  chrámy  a  statky 
a  dávány  katolickým,  jakož  toho  jsou  příklady  v  Peremyšli,  Cholmě 
i  Lvově.  Šeredně  se  zachoval  jmenovitě  v  Peremyšli  král  Vladislav 
Jagajlo  r.  1412,  odňav  pravoslavné  Rusi  hlavní  chrám  a  přikázav  jej 
vysvětiti    na    katolický;   to   prý    udělal,  jak    dí   Dlugoš,    aby  se  před 

*)  Srv.  Zubrického:  Granice  miedzy  ruskim  i  polskim  národem  v  Galicyi 
(Lvov  1849);  Barsov:  Očerkf  russkoj  istor.v  geografii  (Varšava  1874); 
O  zapadnvch  granicach  podkarpatskoj  Rusi  (v  Žurnále  ministerstva  narodil, 
prosvěšěenija  1880,  3.).  Domněnka  PetruŠeciée  (Oholmskaja  eparchlja,  1S07) 
a  KoJovackého  (Karpatskaja  Rus',  v  Žurnále  minist.  nar.  prosv.  1875) 
o  Rusi  na  levém  břehu  Visly,  v  Opatové  a  Sandoměri,  jest  nedorozuměni. 
V  Opatové  sídlil  katolický  biskup  Luhuský,  jenž  měl  navraceti  Rus',  ale 
nebyl  biskupem  ruským ;   bylli  nékdy  v  Sandoméri  i  kostel  ruský  (právo- 
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* 

Némci  očistil,  že  není  příznivcem  „schismatikfiv.tf  *)  Metropole  halicko- 
ruská,  zřízená  králem  Kazimírem,  vzala  brzy  za  své ;  **)  pravoslavné 
biskupství  balické  zůstalo  od  konce  14.  stol.  až  téměř  do  polovice 
16.  stol.  neobsazeným.  Starodávné  na  Rasi  vyznání  pravoslavné,  víra 
„ruská,"  její  vyznavači  („schismatici,  Rutheni")  i  duchovenstvo  („wladicae, 
popones,"  jak  je  častéji  Poláci  nazývají  s  opovržením),  jich  chrámy 
(„synagogae")  —  vše  to  trpělo  rozmanitých  příkoří  od  katolických 
králův  i  úředníkův,  šlechty  i  duchovenstva.  Ve  městech,  která  naplňo- 
vala se  měšťany  německými,  polskými  i  arménskými,  jsou  ruští  oby- 
vatelé všelijak  tísněni,  vylučováni  z  rady  i  z  cechův,  tak  že  mu  šili 
sestupovati  se  ve  zvláštní  ruské  cechy ;  ba  i  ve  všech,  zakládaných 
na  právě  německém,  Rusíni  „schismatici"  nesměli  užívati  tohoto  no- 
vého práva. 

Toto  postrkování  i  škádlení  víry  ruské  nacházelo  formálnou 
omluvu  v  tom,  že  ruský  metropolit  Isidor  přijal  r.  1439  ve  Florencii 
unii  církve  západní  i  východní,  i  hleděl  jí  pak  zjednati  průchod  i  na 
Rusi;  vyzývali  zajisté  Latiňany  i  Řeky  i  všechny  národy  křesťanské, 
kteří  jsou  poddáni  církvi  Konstantinopolské,  Rus\  Srby,  Vlachy  .(Ru- 
muny), aby  přijaly  tuto  svatosvatou  jednotu.  Vraceje  se  z  Florencie 
skrze  Uhry  a  Polsku  na  Rus\  pobyl  nějaký  čas  (1440)  na  Rusi 
polské,  v  Cholmě  a  Lvově,  i  jal  se  tu  tvrditi,  že  „křesťané  Lachové 
čili  Latiníci  i  Rus'  jsou  jedni  bratří."  Brzy  potom  i  král  polský 
a  uherský  Vladislav  zvláštním  privilegiem  (1443)  srovnal  ruskou  církev 
i  duchovenstvo,  jež  přijalo  unii,  co  do  práv  s  katolickou  církví  i  ducho- 
venstvem v  Polsku,  t.  j.  na  Rusi  (halické)  i  na  Podolí;  privilegium 
to  bylo  potom  ještě  několikráte  potvrzeno  (1504,  1543,  1621.)***)  Ale 
unie  tato  přijata  jediným  Isidorem ;  na  Rusi,  polské,  litevské  i  mo- 
skevské, vůbec  ani  se  neujala  a  také  brzy  upadla  docela  v  zapome- 
nutí. V  škádlení  i  utiskování  ruského  pravoslaví  v  Polsku  nepřestávali, 
majíce  to  za  dílo  bohu  obzvláště  milé:  dáloť  se  to  proto,  aby  —  jak 
sami  králové  a  biskupové  polští  přímo  povídají  —  katolictví  se  šířilo 
na  Rusi,  aby  katolíci,  t.  j.  ovšem  hlavně  Poláci,  tamější  „schismatiky" 
Rusíny  vytiskovali ;  ba  na  počátku  16.  stol.  podřízen  náměstník  halické 
ruské  metropole  katolickému  arcibiskupu  Lvovskému.  t) 


slavný),  jakož  o  tom  svědčí  spisovatel  18.  stol.,  mohl  býti  leda  pro  ně- 
které blízké  Rusíny,  as  tak,  jako  ještě  v  15.  stol  v  Kaziměři  na  Visle 
byl  takový  ruský  kostel  Vostokov:  Opisanije  nikop.  Rumjancev.  185). 
Byzantinské  stavby  i  obrazy  v  Polště  nejsou  ještě  památkami  „ruské" 
církve,  nýbrž  vůbec  církve  řecké,  která  byla  i  v  Polště  známa  do  XI.  stol. ; 
ještě  Dlugos  (IV.  536)  výslovně  podotýká,  že  Vladislav  Jagailo  okrášlil 
kostely  ve  Hnězduě,  Sandoměři  a  Vislici  „sculptura  graeca,"  stavě  ji  nad 
latinskou. 
*)  Histor.  Polon.  IV.  149. 

**)  Srv.  Bjelovského  Monum.  Polon.  hist.  II.  626. 

***)  Srv.  níže  dotčené  dílo  Haraseviče,  str.  78 ;  Akty  zapadnoj  Rossii,  I.  č.  42. 
V  privilegiu  mluví  se  zřejmé  jenom  o  polské,  korunní  Rusi,  ale  ne  o  li- 
tevské. 
t)  Peremyšlský  katolický  biskup  Matěj  praví  (1406),  že  na  Rubí  zavedeny 
desátky,  „ut  ad  easdem  partes  Russiae  populus  catholius  liberius  con- 
flueret,  Ruthenosque  et  alios  schismaticos  easdem  partes  inhabitantes  po- 
tentius  exsticparet,"  Král  Sigmund  I.  podřizuje  náměstníky  halické  ruské 
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Ovšem  i  zbylá  pravoslavná  šlechta  na  Rnsi  i  na  Podolí  nepře- 
stávala, pokud  stačily  jí  síly,  brániti  své  starožitné  víry  i  stěžovati  si 
na  její  utiskování  i  na  výbuchy  katolického  fanatismu.  Tak  r.  1539 
duchovenstvo,  šlechta  i  pospolstvo  (lid)  vyznání  řeckého  v  zemi  ruské 
a  Podolské  prosili  svého  Kyjevského  metropolitu,  aby  ujal  se  před 
králem  náměstníka  Halického  biskupství  Makarie  a  vůbec  pronásledo- 
vaného na  Rusi  pravoslaví  proti  katolickému  arcibiskupu  Lvovskému, 
jemuž  jsou  od  krále  vydáni" ;  bylť  prý  „stolec  Halickij  zahinul  ot  kolka 
sot  lét,  i  na  tom  stolci  Halickom  učiněno  jest  arcibiskupstvo  latinskoje ; 
kotoryi  byli  města  i  sela  k  Haličů,  to  vse  otobrali  i  na  tom  fundo- 
vali arcibiskupstvo,  hděž  im  byl  toto  fundoval  Jagejlo  korol  i  listy 
papežskimi  potverdil;u  nyní  pak  nastala  jim  „velikaja  běda  plač  i  taž- 
kosť,  hdyž  nas  byl  vydal  korol  na  valnom  sojmě  arcibiskupu  i  biskupom 
u  rozkazovaňje  i  u  moc  na  věki  věčnyi."  Všeliké  tyto  útisky  dějí  se 
jim  proto,  „abychmo  tym  rychlěj  byli  prinuženi  k  věrě  rimskoj."  Ko- 
nečně se  podařilo  pravoslavné  šlechtě  v  polské  Rusi,  vymoci  na  králi 
Sigmundovi  obnovení  pravoslavného  biskupství  ve  Lvově  (1539).  Pravo- 
slavnými byli  tehdy  rodové  Šumlanský,  Boloban  (Balaban),  Stanimírský, 
Dědošický,  Čolhanský,  Šeptický,  Jarmolinský,  Hrabovecký,  Horbačovský, 
Želiborský,  Svistělnický,  Dubravský,  Zamosťský,  Žolkovský  a  j.  Toť  jsou 
oni  „šlechetné  uroženyi  panové  Rus',"  jak  se  sami  jmenují  pro  rozdíl 
od  svých  soudruhův,  „Lachův,  laďských  pánův"  ;  někteří  z  těchto  ruských 
pánův  (mezi  nimi  též  Olechno  Zamosťský)  stali  se  tehdy  (r.  1544) 
členy  nově  založeného  pravoslavného   církevního  bratrství  Lvovského.*) 

Ale  řady  pravoslavné  šlechty  ruské  v  korunní  Rusi  vždy  více 
řidly :  přijímajíc  katolické  vyznání  splývala  se  šlechtou  polskou.  Cholmská 
šlechta  byla  již  v  první  polovici  16.  stol.  z  většiny  katolická  (ex  ritu 
graeco  seu  ruthenico  ad  unionem  romanae  ecclesiae  conversi  —  dí 
král  Sigmund  r.  1533),  tak  že  král  měl  sebe  za  práva,  aby  odňal 
některé  statky  pravoslavnému  vladykovi  Cholmskému  a  dal  je  tamějšímu 


metropole  katolickému  arcibiskupu  lvovskému  (1509),  dí,  že  stává  se  to 
proto,  „quo  ipsi  schismatici  tanto  facilius  ad  religionem  christianam  ad- 
ducantur  et  alliciantur."  (Supplementum  ad  historica  Russiae  monumenta, 
Petrópoli  1848,  str.  134,  137). 

*)  Srv.  listiny  r.  1509  1544  v  Supplementum  ad  hist.  Russiae  monumenta, 
str.  137,  Naukovém  Sborníku  baličko- russk oj  Maticy  1867,  str.  365, 
a  v  Aktech  zapadnoj  Rossii  II.  čísla  182,  185,  197,  198,  201,  206  a  11  Ha- 
raseviče  Annales  str.  94  sld.  —  Zamostští  a  Žolkovští  (polsky:  Z  am  oj  ski, 
Žólkiewski)  odvozovali  se  sice,  jakž  v  16.  stol.  bylo  zvykem  u  ruské 
šlechty,  z  Malého  Polska  a  z  Mazovie,  ale  skutečně  byli  Rusíni  nazvavší 
se  podle  ruských  měst  Zámostí  a  Žolkve.  (Srv.  obšírnou  rozpravu  Barto- 
áeviče  o  Žolkovských  v  Encyklopedii  powszechnéj.)  Oba  rodové  vynikli 
ostatně  teprve  v  druhé  polovici  16.  stol  heťmany  Janem  Zamojským  a  Sta- 
nislavem Žólkjevským.  —  Podotýkáme,  že  některé  šlechtické  rody  na  Rusi 
byly  příchozí  ze  sousedních  „Volocha  (t.  j.  Moldavy),  odkud  také  přicházeli 
osadníci,  osazující  se  v  ruských  zemích  na  právě  voloském  (valáškem); 
ale  ne  všichni  tito  příchozí  z  „Voloch"  byli  „Volosi"  (Rumuni),  nýbrž 
také  pravoslavná  Rus\  která  od  pradávna  žila  po  Dněstru  i  Prutu. až  do 
ústí  Dunaje.  O  „voloských"  všech  na  Rusi,  spravovaných  kňazi  t.  j.  sel- 
skými starostami  („dux*  villanus  vnlgo  kniaz"  v  jedné  vsi  v  Belzšté  ok. 
r.  1548),  v.  rozpravy  Stadnického ;  o  voloské  kolonisaci  rozpravu  Kaluž  - 
ňackého  ve  Vídenských  Denkschriften  1880,  XXX.  str.  39  sld. 
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katolickému  biskupovi.*)  Tak  bylo  i  na  Rusi  Červené  a  Podolí,  kde 
ke  konci  16.  stol.  jezuiti  a  jiní  mniši  a  knězi,  Nahaj,  Skarga,  Kamil, 
Herbest,  Skřinský,  obraceli  mnoho  šlechty  ruské  na  katolictví. 

Politování  hodný  fanatismus  katolického  duchovenstva  i  šlechty 
proti  pravoslaví,  i  opovržení  k  této  starožitné  víře  řecké  i  ruské  zmáhaly 
se  vždy  více.  R.  1584  Lvovský  vladyka  Gedeon  Boloban  spolu  s  několika 
pravoslavnými  šlechtici  podal  na  úřade  Grodském  v  Haliči  stížnost  do 
katolického  arcibiskupa  Lvovského  Solikovského  za  příčinou  hrubého 
násilí  spáchaného  na  pravoslavných  kostelích  a  knězích ;  a  hned  po 
roce  (1585)  stěžuje  si  pravoslavná  Šlechta  z  Červené  Rusi,  shromážděná 
na  sněme  ve  Varšavě,  metropolitovi  Kyjevskému  na  mnohonásobné  útisky 
i  příkoří,  jež  dějí  se  pravoslavné  církvi,  na  odnímání  statkftv  církevních 
atd.  Také  na  konci  16.  stol.  zapsáno  několik  podobných  stížností 
pravoslavné  Šlechty  ruské  i  církevního  bratrstva  Lvovského  ve  grodských 
knihách  Lvovských.**) 

Stav  pravoslavných  zhoršil  se  ještě  od  konce  16.  století,  když 
prohlášena  unie  obou  církví,  katolické  i  pravoslavné ;  Rus',  která  zůstala 
věrna  starodávnému  svému  pravoslaví  a  nepřijala  unie,  nazývaná  „schis- 
matici,"  „disuniti"  a  považována  jako  by  za  vetřelce.  A  přece  byli  tito 
horliví  pravoslavní  právi,  že  opírali  se  vší  mocí  zaváděné  unii;  bylof 
zajisté  pravoslaví  hlavní  oporou  ruské  národnosti,  kdežto  Rus'  přijavší 
unii,  jmenovitě  šlechta,  pořade  přecházeli  na  katolictví  a  přestávali  tím 
býti  „Rusíny",  stávajíce  se  „Poláky";  nebof  slova  „Rusínu  a  „Polák 
(Lach)u  označovala  nejen  národnost  ale  i  vyznání:  catholici  et  Rutheni, 
Rutheni  et  Lechitae  sivé  homines  ritus  romani  catholici,  mnoho  dobrých 
ludij  šlacht,  Lachov  i  Rusi,  vsě  šlachty  zákonu  rimskoho  atd.  V  17. 
stol.  bylo  v  ruské  diecesi  Peremyšlské  ok.  3000  far.,  v  18.  stol.  ok. 
1500,  a  nyní  jest  jich  800;***)  v  diecesi  Chohnské  bylo  v  17.  stol. 
700  far,  a  nyní  jest  jich  267  (r.  1839  ještě  282).  VCholmště  jest 
množství  Rusínův  katolíkův,  kteří  přešedše  z  unie  na  katolictví,  stali 
se  „Poláky,"  ač"  mluví  posud  maloruským  nářečím.  Tak  by  se  bylo  asi 
stalo  i  s  ostatními  Rusíny  Cholmskými,  kdy  by  se  byl  zdařil  v  17. 
stol.  úmysl  katolického  duchovenstva,  zrušiti  unitskou  diecesi  Cholmskou 
a  spojiti  ji  s  katolickou.  Na  konci  17.  i  samém  počátku  18.  stol.  při- 
jali konečně  ruští  biskupové  Peremyšlský  i  Lvovský  unii,  a  za  nimi 
zbylá  ještě  pravoslavná  šlechta  i  lid.  Odtud  pravoslaví  v  polské  Rusi. 
t.  j.  na  Rusi  Červené,  Podolí,  v  CholmŠtě  a  Belzšté,  úplně  mizí.  f) 

Starodávné  ruské  bojarstvo  v  zemích  ruské,  Cholmské,  Belzské 
i  Podolské,  od  času    polského    panství    znenáhla   měnili    se  v  polskou 


*)  Listinu  z  Metriky  korunní  vydal  Pocjcj  v  díle:  Dziesieciny,  str.  13. 
**)  Akty  zapadnoj  Rossii,  III.  čísla  140,  146,  147;  Sn ppi  omen tum  ad  historica 

Rnssiae  monumcnta,  str.  148  sld. 
***)  Ke  konci  16.  stol.  v  Peremyslště  paní  Vapovská  měnila  na  svých  statcích 
„církve  ruské"  v  „římské  kostely,"  i  přikázala,  aby  katoličtí  kněží  na- 
vraceli „Rus?u  na  katolictví,  aby  křtili  „ruské"  děti  i  hleděli  k  tomu,  aby 
tyto  nebyly  křtěny  n  „popův." 
f)  Mnoho  zpráv  o  osudech  pravoslavné  a  unitské  Rusi,  hlavně  na  Rusi 
polské,  sebrali  MnHnovský ;  Die  Kirchen-  und  Staatssatzungen  bezuglich 
des  griechisch-katholischeu  Ritus  in  Galizien  (Lemberg  1861);  HaraseviČ: 
Annales  ecclesiae  Ruthenae,  cum  singulari  respectu  ad  dioeceses  ruthenas 
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šlechta,  přijímali  katolictví  a  tím  i  polskou  národnost;  oni  stávali  se 
tak  úplně  rovnoprávnými  bratřími  polské  šlechty,  která  od  polovice 
i 4.  století  ze  zemí  polských  i  Mazovských  stěhovala  se  do  zemí  ruských, 
nabývajíc  tu  statků  v  i  úřadův.  Halicko-Vladiměřští  bojaři  byli  dosáhli 
záhy  veliké  moci,  větší,  nežli  v  jiných  ruských  zemích;  vládli  rozsáh- 
lými statky,  měli  důležitý  vliv  na  obsazování  knížecího  stolce,  blížíce 
se  vůbec  velmožům  polským  a  uherským ;  také  již  na  počátku  14.  stol. 
užívají  na  pečetech  zvláštních  erbův.  Od  času  polského  panování 
v  zemích  ruských  bojaři  začali  se  zváti  po  polsku  zemany  (zemjane, 
.  žemlane)  i  pány.  Někteří  z  nich  jmenovali  se  napořád  až  hluboko  do 
15.  stol.  podle  starodávného  ruského  spůsobu:  Chodko  Lojevič,  Vasko 
Kuzmič,  Vasko  Mošenčič,  Havrylo  Kirdejevič,  Hlěb  Djadkovič,  a  sice 
nejen  v  listinách  ruských,  ale  též  v  latinských:  Hleb  Dworscowicz, 
Wasco  Cusmicz,  Hriczko  Kierdejowicz,  Iwanko  Ruthenus;  jiní  jméno-, 
váli  se,  jako  polská  šlechta,  podle  svých  statkův:  Chodorovský,  By- 
belský,  Oblaznický,  Baličky,  Dědošický,  nebo  Ivaško  z  Borinič,  Bratko 
z  Duleb,  též  latinsky  Jurscha  Chodorowski,  Federko  et  Fedko  filii 
•Vaskonis  de  Malczyce,  Stecko  de  Czerkas,  Iwasko  de  Duleby  atd. ; 
také  vešly  v  obecné  užívání  polské  erby.  V  seznamu  šlechty  zemí 
Lvovské  a  Zudečovské  (Židačovské)  z  r.  1464,  původem  ruské  i  polské, 
Šlechtici  nazývají  se  již  podle  svých  statkův,  jichžto  jména  v  této 
latinské  listině  mají  skoro  veskrze  již  polské  formy:  Czemyerzincze, 
Strzelczicze,  Pomorzany,  Czarthorie  a  j.,  a  jen  některé  zachovaly  si 
formy  ruské:  Drewlany,  Pohořelec,  Duleby  a  j.;  někteří  šlechtici  pů- 
vodu ruského  nazývají  se  tu  ještě  po  rusku  Ivan,  Fedko,  Dmitr,  Olechno, 
Jurij,  Jurša  atd.,  a  sice  z  rodův  Chodorovský,  Lahodovský,  Malčický, 
Hošovský,  Dědošický,  Baličky,  Čerkaský  a  j.;  také  nápisy  na  jich  pe- 
četech jsou  nejvíce  latinské,  a  jen  na  některých  ještě  ruské.*) 

K  tomuto  starodávnému  bojarstvu  a  zemanstvu  ruskému  přibylo 
od  polovice  14.  stol.  mnoho  polské  šlechty,  a  sice  z  Malého  Polska 
(z  Krakovská  a  Sudoměřska)  i  z  Mazovie.  Králové  polští  i  jich  náměstnici 
v  zemích  ruských  ochotně  podporovali  toto  osazování  polské  i  Mazovské 
šlechty  na  Rusi  nejen  z  příčin  hospodářských  (propter  carentiam  populi), 
ale  též  náboženských.  Polská  šlechta  dostávala  tu  na  Rusi,  od  králův 
nebo  sňatky  s  ruskými  dědičkami,  zemí,  měst  a  vsí,  podle  nichž  začali 
se  pak  psáti,  nabývala  tu  i  zemských  úřadův.  Již  ode  druhé  polovice 
14.  stol.  a  ještě  více  v  15.  stol.,  jsou  na  Rusi,  na  Podolí,  v  Cholmště 
i  Belzště,  osedlé  polské  rody  Pileckých,  Odrov$žův,  Chodeckých,  Mel- 
štyn3kých,  Tarnovských,  Kmitův,  Tarlův,  Tenčinských,  Jasinských,  V$- 
trobkův,  Bučackých,  Jazlovjeckých  a  j.**) 


Leopol.,  Přemysl,  et  Chclm.  (Leopoli  1862);  Pócjej:  Zbiór  wiadomoéci 
histor.  i  aktów  dotycz^cych  dziesiecin  koécielnych  na  Rusi  (Varšava  1845); 
výše  dotčené  rozpravy  Petruševičea.  Holovackého,  atd.  Srv.  také  důležitou 
sbírku:  Svodnaja  halicko-rasskaja  letopis,  od  Petruseviée  v  Naukovém 
Sborníku  halicko-ruské  Matice  1872—73. 

*)  Akta  grodzkie  i  ziemskie  VII.  105. 

**)  Bučacké  a  Jazlovjecké  má  Šaranjevič  (Rys  wcwnetrznych  stosnnków  Ga- 
Hcyi  wschodniéj  v  2.  polowie  15.  wiekn,  Lvov  1 8*59)  za  Poláky,  Šajnocha 
však  (Jadwiga  i  Jagicttn,  Lvov  1861,  III.  245,  kapitola  „Riiij  czerwona") 
za  Rusíny.    Podotknouti   dlužno,  že  pH  některých   rodech  Červené  Rusi 
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Osídlování  zemí  ruských  polskou  šlechtou  neobešlo  se  však  i  bez 
násilí.  Starodávné  národní  i  náboženské  protivy  mezi  Rusí  a  Lachy 
nemohly  býti  vůbec  ani  zahlušeny;  ony  jevily  se  také  dosti  zhusta 
v  nekonečných  přech  a  bojích  mezi  Litvou  a  Polskem,  jež  vypukly  po 
smrti  velikého  knížete  Vitovta  (1430),  a  jež  vedly  i  ke  krvavé  vojně 
o  "Volyň  a  Podolí.  Mnozí  pánové  polští,  dostávše  (ť.  1442)  od  krále- 
Vladislava  měst  a  vsí  na  Rusi  i  na  Podolí,  vyháněli  odtud  starodávné 
obyvatele  a  dědice,  kteří  pak  z  nouze  i  ze  zoufalství  utíkali  k  Ta- 
tarům a  naváděli  je  ke  vpádům  na  Rus'  i  k  pustošení  statkův,  odkud 
byli  vyhnáni.  Oni  byli  asi  také  mezi  tatarskými  „  kozáky, a  sběří  tó  . 
uprchlíkův,  vyhnancův  i  loupežníkův,  kteří  pustošili  země  ruské.*) 

Od  času  polského  panství  mnozí  ruští  zemane  přijímali  katolictví 
a  stávali  se  pak  Poláky.  Ale  i  v  těchto  původně  ruských  rodech  užívali 
i  potom,  do  17.  stol.,  v  latinských  i  polských  písemnostech,  ruských  jmen: 
Hrycko,  Fedko,  Ivanko,  Dmitr,  Jurša,  Hrehory,  Wasyl,  Ihnat  atd.,  zrovna 
jako  v  ruských  rodech,  které  zůstaly  věrny  starodávnému  pravoslaví; 
okolnost  ta  svědčí  o  užívání  ruského  jazyka  aspoň  v  domácím  živo- 
bytí, třeba  i  ve  veřejném  latina  a  polština  dávno  staly  se  panujícími. 
Ruští  zemane  uvodí  se  často  s  příjmím  „Rusín" :  nobilis  Ivanko  Ru- 
thenus,  Protasius  Ruthenus,  Fedka  Ruthena  atd.  Katolickými  i  pol- 
skými staly  se  ruské  rody  Kerdejevičův,  Chodorovských,  Bybelských, 
Malčických,  Cebrovských  (Lojevičův),  Lopatkův,  Klusův,  Dědošických 
(nynějších  hrabat  Dzjedušických)  a  j.  Z  rodu  Dědošických  první  ka- 
tolík byl  Jan  na  počátku  16.  století;  ale  jeho  synové  a  vnuk  Vácslav 
byli  zase  pravoslavní;  Vácslav,  jejž  nazývá  ještě  Rej  (v  díle  Zwie- 
rzyniec,  1562)  „Řekem,"  přijal  teprve  před  smrtí  (f  okolo  r.  1583) 
i  s  rodinou  katolictví.**)  Taková  dvojice  vyznání  v  jednom  rodě  nebyla 
řídkostí.  Tak  ku  př.  v  Cholmské  zemi  žil  na  počátku  16.  stol.  ruský 
pravoslavný  zeman  Feodor  Vereščinský,  jenž  s  okolní  polskou  šlechtou, 
s  „běsovými  Lachy,"  nechtěl  nic  míti;  jeho  žena,  rodilá  Sosnovská, 
byla  sestra  vladyky  Cholmského  Ivana;  druhý  bratr  její  Řehoř  přijal, 
prese  všechno  zrazování  rodičův,  katolictví  a  jsa  pod  ochranou  kato- 
lického biskupa  Cholmského  stal  se  knězem.  Když  panu  Feodoru  na- 
rodil se  syn,  tu  katolický  Sosnovský  rychle  předešel  bratra  svého  vla- 
dyku,  i  pokřtil  dítě  k  velikému  hněvu  otce  i  vladyky.  Chlapec  se  učil 
u  ďjáka  ruskému  písmu ;  kněz  Sosnovský  vy  vábil  jej  pak  k  sobě  i  vy- 
choval u  sebe,  chtěje   z  něho    míti  též  kněze;    ale  mladý  Vereščinský 


i  Podolí  není  vždycky  snadno,  ustanoviti  původní  národnost,  ruskou  nebo 
polskou,  jelikož  v  16.  stol.  mnohé  původně  ruské  rody  byly  katolické 
a  tudíž  i  polské,  mezi  nimi  též  Bučačtí.  (Srv.  Stadnického  rozpravu  o  Bii- 
čackých,  v  Przewodniku  naukowem,  Lvov  1873.)  O  poměrech  v  polské 
Rusi  srv.  též  rozpravy  Stadnického:  Ziemia  lwowska  za  rzadów  polskich 
w  14.  a  10.  wiekach  (Bibliotéka  Ossoliriskich  1863,  III.),  Dzjedušického : 
Starostowie  rascy  i  lwowscy  (Przewodnik  naukowy  1875).  —  Kromě  polské 
šlechty  přicházeli  na  Rus  i  jiní,  tak  k.  p.  Herburtové  z  Opavska  (srv. 
Przewodnik  naukowy,  1874,  II.  83),  Paulus  Bohemus  cle  Zahradiscze, 
osedlý  ve  Lvovště  (r.  1389),  a  j. 

*)  Dlugoš  Ilist.  Polon.   k  r.  1430   ski.,  1442  a  1469    (vyd.  Krakov.  IV.  422, 
683;  V.  530). 

**)  Kronika  domowa  Dzicduszyckich  (Lvov  1865). 
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zvolil  raději  dráhu  vojenskou,  i  osedl  potom  v  Cholmště,  žije,  ač  „Lach", 
v  přízni  s  rodiči.*)  Takové  dosti  přátelské  obcováni  katolické  i  pravo- 
slavné šlechty,  „Lachův  i  Rusi,"  nebylo  právě  neobyčejné  v  16.  stol., 
oplývajícím  rozličnými  náboženskými  rozumováními  a  proto  také  dosti 
snášelivém ;  aašelt  sobě  protestantismus  kalvinský  přívržencův  i  na  Rusi 
a  na  Podolí,  v  rodech  Gorajských,  Sjenavských,  Bučackých,  Doroho- 
stajských,  Drohojovských,  Potockých,  Stadnických,  Rejův,  Zamojských 
(otce  hetmanova),  Žolkjevských  (otce  hetmanova)  a  j.  Jeden  z  vynika- 
jících tehdejších  spisovatelův  polských,  Stanislav  Ořechovský,  sám  syn 
zpolštělého  šlechtice  ruského  z  Peremyšlska  a  matky  Rusínky,  kato- 
lický kněz,  choval  se  povždy  přátelsky  k  pravoslaví,  i  hájil  ruského 
národu  i  východní  církve  proti  fanatikům  katolíkům,  tvrdě,  že  i  Rusíni 
jsou  dobří  křesťané;  ba  on  v  mládí  sám  se  chtěl  přiznati  k  ruskému 
obřadu.**)  Stávalo  se  také,  že  i  někteří  katolíci  přijímali  „ruský"  obřad; 
tak  ku  př.  ruský  biskup  Peremyšlský  Jan  z  Berči  (Berecký),  1457 
až  1467,  pocházel  z  Mazovské  rodiny  Gižických;  ještě  ke  konci  16. 
stol.  stěžují  sobě  katoličtí  kněží  Peremyšlští,  že  mnozí  katolíci  Poláci, 
přebývající  mezi  Rusí,  přiznávají  se  k  „ruské  nedověře"  k  vůli  prý 
svévolnějšímu  životu.***)  Ještě  na  počátku  17.  stol.,  kde  již  katolická 
reakce  ujala  se  v  mysli  polské  vlády,  rozléhá  se  právě  z  Rusi  Čer- 
vené rázný  hlas  na  obranu  Rusi.  Polský  pán  Eerburt  z  Fulštýna, 
osedlý  v  Dobromile  na  Rusi,  v  pamětném  spise  o  národě  ruském 
i  v  listě  k  papeži  velice  doráží  na  nerozumné  utiskování  „Rusi",  t.  j. 
pravoslaví,  i  dobře  podotýká:  „Nijak  tomu  rozuměti  nemohu,  aby 
Rusi  nebylo  na  Rusi;  to  jest  věc  nemožná,  a  tuším  tak,  jako  kdy  by 
chtěli,  aby  tu  okolo  Samboru  bylo  moře,  a  Beščad  (Beskydy)  okolo 
Gdaňská."  f)  (Pokračování.) 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Františka  Veliiskóho. 

Literatura  řecká  a  římská,  pokud  se  našim  věkům  zachovala, 
podává  nám  sice  poklady  bohatých  a  vznešených  myšlenek,  jež  drahým 
dědictvím  na  vždy  zůstanou  pokolení  lidskému  a  zúrodňovati  nepřestanou 
ducha  myslitelů  jeho,  jeho  básníkův  a  umělcův;  ona  poskytuje  nám 
dosti  hojných  zpráv  o  činech  a  osudech  obou  oněch  slavných  národův: 
avšak  tím  není  ještě  podán  zcela  jasný  názor  a  obraz  jejich  života  ve 

*)  Tak  vypravuje  jeho  syn  Josef,  katolický  biskup  Kyjevský,  ve  spise  Wize- 
runek  na  ksztaft  kázaní  a  atd.  (v  Krakově  1585),  a  dle  toho  ještě  dříve 
i  Paprocký  v  díle  Herby  rycerstwa  polskiego  (v  Krakově  1584.  str.  544). 
Srv.  o  témž  rozpravu  Šajnochovu:  „Jak  Rus'  polszczala"  (Szkice  histo- 
ryczne.  ve  Lvově  1869,  IV.  175). 
**)  Srv.  obšírný  jeho  životopis  od  Ossoliňského  (wiadomoéci  kistoryczno-kry- 

tyczné  II.),  a  od  Kubaly  (1870). 
***)  Harasevič,  54. 
t)  Harasevič  40,  251.  Srv.  též  níže. 
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všech  jeho  oborech,  stycích  a  všech  jeho  úkazech;  prameny  literární, 
by  sebe  hojněji  se  proudily,  nemohou  nás  ukojiti.  I  jala  se  věda 
archeologická  vyhledávati  zašlého  života  ve  hrobech,  zapomenutých 
dávných  rumech  a  v  mrtvých  městech,  a  ejhle :  před  očima  našima  vy- 
stupuje z  popelu  a  prachu  nový  život,  my  vidíme  lidstvo  věků  mi- 
nulých jako  z  mrtvých  vzkříšeno,  spatřujeme  slavné  duchy,  o  nichž 
a  jichž  díla  jsme  čítali  i  vídali,  v  podobách  tělesných,  poznáváme  sou- 
kromý jich  a  vrstevníků  živobytí,  pozorujeme,  jak  bydleli,  jak  se  šatili, 
jakého  nářadí  užívali,  jakým  vkusem  vůbec  život  svůj  jevili  a  p.  Mimo 
to  objevují  se  nám  mnohonásobné  výtvory  jejich  umělecké,  o  nichž 
našeho  věku  se  dochovaly  zprávy  pouze  literní  aneb  dokonce  žádné, 
tak  že  postupem  pátraní  vědomost  naše  i  o  duševním,  jmenovitě  umě- 
leckém působeni  jejich  netušeného  'rozmnožení  a  obraz  o  životě  jejich 
úplnosti  nabývá. 

Svědectví  o  tom  podávají  nám  svými  sbírkami  musea  celého  vzdě- 
laného světa,  nejvíce  ovšem  italská,  skoro  ve  všech  poněkud  čelných 
městech  založená  a  čím  dále  tím  více  obohacovaná;  hojných  pokladů 
nahromadila  sobě  též  Anglie  v  Londýně  i  Francie  v  Paříži,  Německo 
na  mnohých  místech,  i  jiné  země. 

Obzvláště  nyní  jeví  se  horlivější  než  kdy  před  tím  ruch  a  mnoho- 
stranné bádaní  podnikané  vládami  i  podporou  bohatých  příznivcův. 
Tak  na  př.  v  Itálii  pilně  a  soustavně  objevují  se  starožitnosti  netoliko 
dále  v  Pompejích,  ale  skoro  všady  v  celé  Kampanii  a  v  Sicílii,  jakož 
i  v  Toskaně  a  obzvláště  v  Římě  na  Foru  a  Palatinu.  Nejvyšší  správa 
museí  v  celé  říši  svěřena  zasloužilému  někdy  řediteli  objevů  Pompej- 
ských,  Jos.  Fiorellimu.  Německá  vláda  až  do  nedávná  po  několik  let 
zaměstnávala  značným  nákladem  mnoho  učenců  v  Olympii,  již  dodělali 
se  hojných  úspěchův;  nedávno  nákladem  jejím  a  diplomatickou  pod- 
porou při  vládě  turecké,  jakož  ne  méně  obzvláštní  přízní  korunního 
prince  a  sama  císaře  objeveno  bylo  mnoho  pokladů  z  oboru  uměni 
výtvarného  v  Pergame  z  doby  .Attalovců,  což  vše  ve  200  ohromných 
bednách  dopraveno  bylo  na  jaře  do  Berlína  a  tam  se  zpytuje  a  po- 
řádá, slibujíc  Berlínu  budoucí  z  toho  slávu.  Ani  Řecko  neváhá,  majíc 
už  na  Akropoli  zbudované  museum,  i  prese  všechny  politické  nesnáze 
v  území  svém  vyhledávati  skrytých  po  tisíceletí  zbytků,  jichž  lůno  země 
zajisté  ještě  hojnost  zachránilo.  Mimo  to  i  mnozí  bohatí  milovníci  do- 
lují na  skvosty  archeologické,  jako  na  př.  generál  Cesnola,  kousul 
Severní  Ameriky  v  Lamače  na  Cypru  a  jiní.  Z  nich  nejvíce  proslul 
Schliemann  nálezy  svými  v  Tróji  a  ve  starých  Mykenách.  A  vyhledá- 
vají se  netoliko  zbytky  řecké  a  římské  kultury,  nýbrž  i  ostatního  sta- 
rého světa,  jenž  v  té  příčině  památek  po  sobě  pozůstavil,  na  př.  od 
Francouzů  v  Sýrii  a  Palestině  a  nepřímo  i  v  Egyptě,  an  Mariette 
s  pomocníky  svými  správu  musea  egyptského  v  Bulaku  má  a  všechny 
práce  archeologické  řídí,  z  čehož  v  první  řadě  těží  Francouzové,  obo- 
hacujíce své  Louvreské  museum.  Konečně  i  na  půdě  Karthaginy  Fran- 
couzové zasazují  lopaty  své.  Angličané  pak  vyhlédli  sobě  ode  dávna 
Asyrii  a  svezli  do  národního  svého  musea  balvanovité  zbytky  kolosu 
Ninivských  a  celé  zdi  opatřené  nápisy  a  řezbami  asyrskými  a  celou 
spoustu  menších  i  velkých  šestihranů  potlačených    statisíci  řádkův  klí- 
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nového    písma,  jehož  nepojme    ani  řada    mnohých  velikých  svazků,  do 
kterých  učenci  angličtí  je  těsnají. 

Jak  viděti,  pole  archeologie  roste  a  šíří  se  každodenně.  Naše 
úloha  ovšem  jest  ohmezeua.  Chceme  tato  čtenářům  podati  toliko  ně- 
které nejdůležitější  a  nejzajímavější  zprávy,  týkající  se  Pompejů,  Kara- 
panské  a  Pompejské  malby,  Palatiua  i  fora  Římského,  Olympie  a  Pergama. 


1.    Pompeje.*) 

Od  r.  1861  až  do  r.  1875  bádaní  archeologické  v  Pompejích 
řídil  J.  Fiorelli,  jeden  z  nejzkušenějších  archeologův  italských.  Od  té 
pak  doby,  co  jemu  svěřeno  bylo  vrchní  řízení  všech  ústavů  a  spolků 
archeologických  v  království  italském,  jest  nástupcem  jeho  a  ředitelem 
v  Pompejích  inženýr  M.  Ruggiero. 

Fiorelli  svým  neúnavným,  svědomitým  a  vědomým  třináctiletým 
působením  dobyl  si  velikých  zásluh  o  výsledky  vědy  archeologické 
v  Pompejích.  Kdy  by  nebylo  jeho,  nebylo  by  nynější  poznání  uaše 
ani  tak  obsáhlé,  ani  tak  bezpečné  a  spolehlivé. 

Od  1.  dubna  r.  1748  až  do  r.  1861  neodkopávaio  se,  vyjmouc 
krátkou  dobu  okkupace  francouzské  za  Murata,  ani  pořádně,  ani  vě- 
domě, ani  z  ohledu  ku  vědě.  Počátek  učinil  plukovník  ženijní,  Španěl 
Alcubierre,  jemuž  král  Karel  111.  dal  k  tomu  svolení  a  mimo  to  čtrnácte 
galejníků  ku  práci.  Pracovalo  se  velmi  liknavě,  ale  nevědělo  se,  že  to 
Pompeje;  učenci  tehdejší  všeobecně  domnívali  se,  že  to  jsou  Stabie. 
Co  se  při  kopáni  nalezlo,  to  byloli  jakési  ceny,  zaváželo  se  do  zámků 
královských  aneb  i  rozdávalo  darem  evropským  dvorům.  Po  takovém 
vybrakování  bud?  zahazovalo  se  všechno  opět  rumem,  aneb  zůstaveno 
dešti,  vzduchu  a  slunci,  nepokryto  a  nechráněno.  Rozumí  se,  že  tehdejší 
znalci  a  milovníci  umění  a  starožitností  nebyli  takovýmto  jednáním  spo- 
kojeni a  ozývali  so  hlasové  kárající.  Ale  toho  nikdo  nedbal.  Obrat 
stal  se  čilými  Francouzi.  Po  dobu  okkupace  (od  r.  1806  až  do  r.  1815) 
kopalo  pilně  66  lidí  a  půda  veškera  od  vlády  byla  skoupena,  aby  ne- 
bylo překážek.  Avšak  když  Burbonové  pak  se  vrátili,  jali  se  opět  od- 
prodávati skoupenou  od  předešlé  vlády  půdu,  práce  se  vedla  volněji, 
vysazených  na  práci  před  tím  ročních  25.000  lir  Ferdinand  IV.  zmenšil 
na  10.000  a  tím  se  ovšem  mnoho  nevyřídilo.  1  nekopalo  se  konečně,  leč 
tak  někdy  na  ukázku  při  návštěvě  té  oné  korunované  hlavy  aneb  jinak 
znamenitého  cizince  a  to  tak,  že  se  vše  připravilo  a  pak  u  přítomnosti 
vznešeného  hosta  po  kejklířsku,  náhle,  jako  nějakým  kouzelným  proutkem 
poklady  bez  práce  se  objevovaly.  A  v  takovém  neutěšeném  stavu  byly 
Pompeje  až  do  r.  1861. 

Fiorelli  uvažuje  dosavadní  nedostatky  a  poklesky  rozhodl  se 
k  tomu,  že  má  objeveno  býti  celé  město  se  všemi  svými  zvláštnostmi 
a  s  rázem  svým  úplným,  a  že  nelze  tudy  dolovati  pouze  na  skvosty,  ale 

*)  Giuscppe  Fiorelli:  Descrizione  tli  Porapei.  Napoli  1875.  —  E.  Presuhu: 
Pomueji.  Die  neuesten  Ausgrabungen  von  1874— 1871).  —  Pompeianische 
Studien  von  Nissen  nud  Schone.  Leipzig  1877.  —  Revue  des  deux  Mondes 
1.  Oct.  1879. 


40  Fr.  VeliSský: 

že  nutno  se  vší  pozorností  odhalovati  také  všechny  stavby,  buďtež  ony 
nákladný,  buďtež  nenákladný  a  chudý,  aby  názor  města  podán  byl 
tak}',  jaký  našich  dob  byl  dochován. 

I  bylo  mu  napravovati,  co  předchůdcové  jeho  pokazili.  Předně 
změnil  důkladně  dosavadní  spůsob  kopání.  Za  prvních  dob  hledalo  se 
a  kopalo  maně,  jak  kde  se  vidělo,  pak  se  zase  zasypávalo  a  jinde 
kopalo.  Nebylo  by  nesnadno  podobenství.  Že  takovéto  druhé  pohřbí- 
vání nevalně  mrtvému  městu  posloužilo,  jest  na  bíledni.  Opatrněji 
a  rozumněji  vedli  si  Francouzové.  Jakožto  vtipní  inženýři  a  pionéři 
jali  se  vésti  zrovna  příkopy  a  podkopy  ze  mnoha  stran  najednou 
a  dělníci  sledovali  ulice  krok  za  krokem.  To  bylo  sice  lépe,  ale  ani 
to  nebylo  slabým  stavbám  dosti  s  výhodou;  neboť  tíže  vrstvy  svrchní, 
ano  se  kopalo  zespod,  škodila  zdem  a  stěnám  domův,  i  vznikaly  trhliny 
a  mnoho  staveb,  tíží  staletého  rumu  bez  toho  zviklaných  a  schátralých, 
během  času  buď  popukalo  aneb  se  sřítilo.  Fiorelli  zavedl  tedy  jiný 
spůsob. 

Dle  jeho  návodu  směrem  určitým,  jenž  naznačuje  poznanou 
z  jistých  známek  ulici  aneb  také  z  bezklamného  výměru,  dělníci  po- 
čínajíce 8  vrchu,  nikoliv  ode  spoda,  kácejí  stromy  a  vinice  (jet  půda 
od  vlády  nynější  opět  už  vyvlastněna)  a  keře,  jsouli  nějaké  právě 
v  cestě,  pak  lehkou  prsť  lopatami  pozorně  odhrabují,  a  zástupy  pra- 
covnic i  výrostkův  odebírají  a  nahrnují  do  košíků,  jež  s  pomocí  dělníků 
na  hlavy  si  postavují  a  k  vozům  na  kolejích  donášejí,  po  nichž  štěrk 
na  místa  určená  dále  se  rozváží. 

Cím  níže  k  půdě  města  se  přichází,  tím  opatrněji  se  prsť,  vy- 
pálené lapilli  (štěrk,  pemza)  a  popel  odkopá vají,  ba  vlastně  jen  rukama 
pozorně  odhrabují,  jmenovitě  když  už  vniklo  se  mezi  zdi  domův.  O  míře 
této  opatrnosti  svědčí  i  Fiorelliův  zajímavý  vynález,  že  povedlo  se  mu 
vytvářeti  odlitky  zasypaných  mrtvol  i  lidí  i  zvířat,  a  tak  objeviti  pří- 
tomnému světu  netoliko  kostry,  ale  i  těla  nebohých  zasypaných  i  udu- 
šených Pompejanů  a  to  v  posledním  života  okamžiku.  Tělo  totiž  po 
jistý  čas  vydrželo  tíhu  vrstvy  popelu  a  štěrku  až  oblila  se  kolem  něho 
a  když  během  osmnácti  století  ono  až  na  kosti  úplně  zetlelo,  zůstaly 
tvary  jeho  i  ozdoby,  měloli  jakých,  ano  i  řásnění  roucha,  někdy  i  vláknin 
a  útku  látky  jeho.  Něčeho  takového  dosíci  lze  toliko  svrchovanou  po- 
zorností. 

Když  takto  podaří  se  objeviti  dům,  jehož  veškeren  nález  ihned 
protokolárně  se  sepíše  co  nejpodrobněji,  malby  v  jakékoliv  příčině 
drahocenné  se  stěn  se  sřezují  a  do  musea  v  Neapoli  dopravují.  Neníť 
jiné  pomoci,  neboť  v  Pompejích,  aby  po  dlouhá  léta  vytrvaly,  bylo  by 
třeba  chovati  jich  v  domech  chráněných  od  větrů,  dešťů,  slunce  i  zimy, 
což  bez  nedostupného  nákladu  možno  by  nebylo.  Některé  ovšem  se  tu 
ponechávají  a  ty  se  aspoň  v  rysech,  neli  úplně,  okreslují.  Podobně 
odnáší  se  každý  předmět  jiný  umělecký  aneb  i  jinak  po  stránce  staro- 
žitnické  nějakou  cenu  mající  do  musea.  Toliko  předměty  kamenné 
aneb  takové,  jichž  odstranění  vůbec  nemožno  aneb  nepotřebno,  po- 
nechávají se  buď  na  místě  svém  buď  přenášejí  se  do  místného  musea 
zdejšího.  Řemeslníci,  jako  zedníci  a  tesaři,  opravují  trhlé  zdi  aneb 
podezdívají  a  podpírají    stavby    vykopané,  kde   toho    potřeba  a  umělci 


NovéjH  objevy  na  poli  archeologie  klasické.  41 

mají  tu  své  dílny,  aby  opravili  to,  co  ihned  opravy  vyžaduje.  Nej- 
dovednější restaurátor  jest  nyní  Bramante  a  výborný  hotovitel  modelů 
z  korku  Padiglione  a  mnozí  jiní. 

Druhá  pak  stránka  úlohy  Fiorelliovy,  jakož  jsme  už  svrchu  po- 
dotkli, jest  napravovati  dle  možnosti,  co  pokazili  předchůdcové.  Po 
mnohá  léta  při  novém  kopání  ustavičně  dával  odvážeti  rumy  z  částí 
od  r.  1748  opět  zasypaných  a  činil  opravy,  s  něž  byl,  chtěje,  ač  ne- 
vděčným tímto  namáháním,  jakož  praví  (nemělť  naděje  z  rumů  jednou 
už  přebraných  něčeho  vytěžiti,  co  by  bylo  píli  jeho  odměnilo),  vy- 
stihnouti hlavní  úlohu  svou.     A  toho  také    svrchovanou  měrou  dosáhl. 

Po  dvanácti-  třináctileté  práci  a  neúnavné  a  nezištné  snaze  zůstavil 
nám  více  než  polovinu  města  strany  západní  (s  nepatrnými  některými 
výjimkami),  zcela  rumu  zbavenou  a  spořádanou;  možno  tudy  projíti 
všemi  ulicemi  a  uličkami  této  části,  prohlednouti  všechny  domy  a  do- 
mečky, ano  i  krámy,  krčmy  a  t.  p.  A  tak  leží  před  námi  pozadí 
antického  života  skutečno,  jsouc  nám  takou  měrou  sblíženo,  jakou  ni- 
žádné zprávy  literní  sblížiti  ho  nemohly,  byt  i  hojnější  byly,  než 
v  skutku  jsou.  Látkou  takto  zpohodlněnou  a  upravenou  poskytla  se 
teprve  v  nejnovější  době  badatelům  příležitost  podnikati  studia  sou- 
stavnější a  důkladnější,  jimiž  se  nám  v  neobyčejné  živosti  objevuje 
několikastoleté  bytí   města  tohoto  v  oboru  archeologie  nejdůležitějšího. 

Záslužné  práce  archeologů  italských,  francouzských,  německých 
a  anglických  doby  Starší  ano  i  doby  novější  v  první  polovici  našeho 
století  jsou  mnohonásobně  vadný,  neúplný  a  nespolehlivý,  jmenovitě 
dokud  v  archeologii  nebylo  rozhledu,  jehož  v  nejnovější  době  dosáhla. 
Neboť  kde  není  rozhledu,  nemůže  býti  ani  náležitého  a  spolehlivého 
soudu.  Není  mým  úkolem  vyčítati,  co  v  té  příčině  vykonali  a  dílem 
konají  Vlaši  jako :  Garucci,  Bonucci,  Niccolini,  Finati,  Becchi,  Piranesi, 
Mancini,  Brizio,  Petra  a  m.  j.  —  aneb  Francouzové:  Millin,  Mazois, 
Raoul-Rochette,  Gau,  Jorio,  Perrot,  Fr.  Lenormant,  Breton,  Roux  a  j.  — 
Angličané :  Gell,  Gaudy,  a  konečně  Němci :  Zahn,  Ternite,  Engelhard, 
Mommsen,  Zangemeister  a  m.  j.;  to  přesahovalo  by  také  daleko  síly 
mé.  Chci  toliko  vytknouti,  v  jakých  koncích  a  na  jakém  stupni  nalézá 
se  nynější  studium  Pompejské,  jakož  je  přehlednouti  možno  ze  spisů 
Fiorelliho,  Nissena  a  Schoena,  a  dodati  některé  zprávy  o  nejnovějších 
zajímavějších  nálezech,  v  Pompejích  učiněných,  ze  spisu  Presuhnova 
jakož  i  Fiorelliho. 

Pompeje  byly  založeny  asi  v  6.  století  před  Kr.  a  sice  od  osad 
okolních  Oskův  jakožto  jejich  společné  přístaviště,  a  jméno  jeho  původní 
Pumpaia  znamená  „osada  (společně)  vyslaná u  a  ovšem  je  tudíž  původu 
mladšího,  což  také  Strabo  čerpaje  ze  starších,  Antisthena  a  Efora  svou 
zprávou  potvrzuje  řka,  že  bylo  město  toto  založeno  od  blízké  Nuceric 
ve  spolku  s  Nolou  a  Acerrou.  Účel  jeho  byl,  aby  čelilo  oběma  městům 
původu  řeckého  v  zátoce  Kampanské  moc  svou  rozšiřující,  Bikaiarchii 
(později  Puteole)  a  Palaepoli  (potomní  Neapoli). 

Založení  jeho  provedeno  bylo  limitací  (vymezení  částí  osady  a 
rozdělení  půdy  mezi  osadníky)  nazývanou  obyčejně  starolatinskou  aneb 
etruskou,  jež  ale  dle  bádaní  Nissenova  na  sobě  jeví  vliv  řecký  tak  jako 
ústava  Serviova,  jež  zřejmě  odnáší  se  k  timokratické  ústavě  Solonově. 
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Plocha    Ponipejův  i  s  hradbami    obnáší    dle  Fiorelliko    646.826  □  m. 
(  =  8,564.300  [_ j'  oskijských). 

O  spůsobu  starodávné  limitace  čili  rozměření  zní  podání,  že  dala 
se  takto:  Zapřáhše  vola  s  koněm  udělali  brázdu,  kudy  mela  jíti  zeď 
ohradní,  pak  jednu  od  jihu  k  severu  (eardo)  a  druhou  na  přič  od  vý- 
chodu k  západu  (decumanus)  a  k  tem  ku  každé  v  příslušné  vzdálenosti 
ještě  po  jedné  (decumanus  minor,  cardo  minor).  Všechny  tyto  brázdy 
vycházely  k  obvodní  zdi  tam,  kde  brány  býti  měly  naznačujíce  ulice 
hlavní,  do  nichž  menší  vbíhaly. 

Fiorelli  znaje  obvod  celého  města  a  řídě  se  podáním  o  limitaci 
staroitalské  shledal  skutečnost  její  v  Pompejích  a  rozdělil  podle  toho 
město  v  devět  okresů  (regiones),  zdělal  rys  nový,  odstranil  nekritické 
dosavadní  názvy  četných  domů  Pompejských,  které  určovaly  se  kdysi 
aneb  ku  poctě  znamenitých  osob,  v  jichž  přítomnosti  po  případe  byly 
objeveny,  buď  dle  značnějších  předmětů  tam  nalezených  aneb  konečně, 
což  byl  nápad  nejnešťastnější,  dle  domnělých  jejich  někdy  majetníkův, 
jenž  skoro  nikdy  potvrzení  nedošel.  1  podařilo  se  mu  slušný  počet 
původních  majetuíků  objeviti ;  na  př.  známý  vůbec  dům  Pansův  shledal 
býti  majetkem  Gn.  Allcia  Nigidia  Maia,  dům  Sallustiův  řečený  ná- 
ležel Aulu  Libaniovi,  „faunův"  nazývaný  (dle  známé  sošky  tančícího 
fauna  nyní  v  museu  Neapolském  chované)  M.  Kassiovi,  „dům  hudebnic u 
M.  Lukreciovi,   „salvě    lucru"  Vediu  Sirikovi  a  m.  j. 

Mimo  to  zavedl  Fiorelli  ku  pohodlí  archeologickému  i  číslování 
jednotlivých  domů   dle  okresů  a  insulí. 

Slovem  insula  označuje  se  netoliko  rozsáhlý  a  vysoký  dům  ná- 
jemný s  četným  nájemnictvem,  jaké  bývaly  v  Římě  od  boháčů  na  vý- 
dělek stavěny,  z  nichž  východ  byl  ku  pohodlí  obyvatelů  z  pravidla  na 
několik  ulic,  nýbrž,  jakož  v  Pompejích  vidíme,  jest  to  nejčastěji  sku- 
pení domů  a  domků  dílem  vedle  sebe,  dílem  do  sebe  stavěných  se 
společnými  stěnami,  tak  že  tvar  atrií  a  peristylův  polohou  touto  se 
podmiňuje,  což  vyvinulo  se  v  dobách  ovšem  pozdějších,  jak  se  ještě 
níže  zmíníme.  Tato  skupení  domů  obklíčena  jsou  ze  všech  stran  uli- 
cemi, k  nimž  procházíli  dům  příčně  celou  insulu,  z  obou  jeho  stran 
vchody  se  otvírají.  Počet  insulí  v  jednotlivých  okresích  jest  rozličný ; 
na  př.  v  VI.  okresu,  hned  při  bráně  Herkulanské,  jest  objeveno  in- 
sulí 14,  ale  bude  jich,  jak  myslí  Fiorelli,  v  celku  20.  V  okresu  Vlil. 
(jenž  zaujímá  také  forum  s  chrámem  Jova  a  Venery)  těsná  se  15  in- 
sulí obmezenýeh  1 1  ulicemi  a  uličkami.  Kterak  domy  a  domky  v  jed- 
notlivých insulích  byly  četný,  zřejmo  na  př.  z  toho,  že  v  okresu  VI. 
insula  14.,  jejíž  celý  rozsah  obnáší  80X100  m.,  obsahuje  v  sobě 
18  domů  mimo    četné  krámy. 

Z  popisu  Fiorelliho,  jenž  nám  podrobně  vypravuje  o  všech  domech 
a  místnostech,  kterak  byly  zařízeny  a  co  v  nich  bylo  shledáno  před- 
mětů a  ozdob,  můžeme  utvořiti  si  obraz  žití  a  bytí  obyvatelstva  Pompej- 
sk»'ho  v  posledních  dobách    města   za   císařů  až  do  r.  79  po  Kr. 

Pompeje  nebyly  město  veliké,  avšak  poněvadž  kvetlo  obchodem 
a  průmyslem  a  bylo  mimo  to  pro  krásné  své  okolí  a  zdravé  podnebí 
od  zámožné  společnosti  Římské  vyhledáváno,  jako  vůbec  celé  to  pobřeží 
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Kam  panské*  od    Miscna    až    k    Šorrentu,    mohlo    bohatnouti    a    podle 
toho  žíti. 

1 

Jeví  se  iiáin  tudy  v  Pompejích  všady  ráz  blahobytu.  Obyvatelstvo 
zdejší  patrně  zařídilo  se  dle  poměrů  svých  a  podnebí  velmi  příhodné 
a  pohodlně. 

Pokojíky  proti  našim  jsou  ovšem  příliš  četný  a  těsny  ano  i  temny, 
ale  za  to  uprostřed  nich  otvírají  se  hezká  atria  a  vzdušné  výslunné 
peristyly  s  vodomety  a  zahrádkami,  s  pokojem  jedním  větším  (oecus), 
kde  rodina,  pozírajíc  v  peristyl  aneb  v  zahrádku  po  celý  den  mohla 
dlíti,  dále  jídelny  upravené  dle  doby  pro  léto  aneb  zimu  a  p. 

Vedle  toho  dbají,  aby  předměty  byly  před  očima  hezké :  zářící 
barvy  stěn  dodávají  veselosti  celému  domu.  Scény  idylické  ve  stoupeních 
viridarií ;  scény  zahradní  a  krajinomalby  v  trikliniích,  rozmanité  ti- 
šiny, guirlandy  a  věnce;  v  oecích  a  atriích  všady  malby  bud  mytho- 
logické' buď  genrové,  hned  idealisované  hned  ze  skutečnosti  onoho 
bujného  a  rozmarného  života,  a  mezi  těmi  někdy  i  větší  obraz  upomí- 
nající  na  staré  dílo  proslaveného  umělce  řeckého  —  to  všechno  pů- 
sobilo blahodárně  na  mysl  obyvatelstva  v  mnohém  ohledu.  A  co  do 
vkusu  ostatního,  dlužno  uznati,  že  tu  byl  také  víc*i  rozšířen,  než  za 
dob  našich ;  umění  pronikalo  měrou  větší  všechny  styky  života,  úča- 
stenství v  něm  měli  netoliko  boháči  ale  i  třídy  občanské.  Okrasy  vý- 
tvorů v  uměleckých  shledáváme  i  v  domech  netoliko  nejbohatších,  na  př. 
sošky  spěžové,  spěžové  nářadí  plné  vkusu  a  okrasy,  jež  o  tom  svědčí, 
že  umění  proniklo  i  výrobu  řemeslnou.  V  té  příčině  sbírky  z  domů 
Pompejských  umístěné  v  museu  Neapolském  v  pečte  neobyčejně  bohatém 
jsou  nezvratným    svědectvím. 

Chudiny  nebylo,  jak  se  podobá,  v  Pompejích  mnoho;  aspoň  domů 
chudičkých  dosud  nenalezeno.  Toliko  hostince  a  krčmy  svědčí,  že  b>la 
třída,  která  jich  hojně  užívala. 

V  dějinách  města  rozeznává  Fiorelli  trojí  dobu.  První*  nazývá 
starooskickou,  kdy  stavení  byla  v  podobě  jediného  uprostřed  krytu  otevře- 
ného dvora,  tedy  staroitalské  „atrium,"  druhou  nazývá  samnitskou, 
kde  prý  asi  ve  4.  století  před  Kr.  Samnité,  když  ku  vzdělanosti  sou- 
sedních Řekův  byli  přilnuli,  město  osadili  a  rozšířili,  třetí  pak  římskou. 
Výsledky  tyto  krátce  naznačeny,  nemají  vědeckého  a  podstatného  odů- 
vodnění, nezakládajíce  se  než  na  některých  nahodilých  kombinacích. 
Avšak  to  zásluhy  jeho  neumenší,  neboť  nebyl  úmysl  jeho  vystopovati 
dějiny  Pompcjské  topografie,  nicméně  ukázal  první  na  pravidelnou  limi- 
taci. Zásluha  jeho  jest  a  zůstane,  že  uvolnil  a  upravil  cestu  pozdějším 
badatelům. 

Roku  1877  objevilo  se  rozsáhlé  dílo  sepsané  Nissenem  a  Schonem 
„Pompejanische  Studien  zur  Stádtckunde  des  Altcrthums,"  jež  po- 
dává nám  výsledek  důkladného  bádaní  o  historické  topografii  Pompejskc 
ua  základě  celé  vážnější  literatury  dosavadní  o  Pompejích,  na  vlastním 
dlouholetém  studiu  a  osobním  vyměřování  ulic  i  staveb  Pompejských 
a  ohledávání  staviva  i  určení  užívání  jeho  postupem  doby.  Z  rozsáhlého 
obsahu,  jenž  jedná  o  látce  stavební,  o  spůsobě  stavení  z  této  látky, 
o  stavbách  veřejných  jak  posvátných  tak  profánních,  o  soukromých, 
o  hradbách  a  ulicích  a  p.,  tuto  jen  tolik  vytkneme,  co  by  čtenáři  po- 
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skytlo  náhled  v  historicko-topografické  vyvyení  se  města  i  postup  kul- 
tury jeho  až  do    katastrofy  r.  79. 

Nissen  klade  založení  Pompejů  sice  také  do  6.  století,  avšak 
shledává  limitaci,  jež  vznikla  vlivem  ústavy  timokratické,  na  spůsob 
Solonovy  a  dle    ní  upravené  Serviovy. 

Velikost  plochy  vykázaného  místa  k  domu  při  zakládání  města 
a  kolonisaci  řídila  se  dle  důstojnosti,  dle  třídy,  v  níž  kdo  hlasoval, 
dle  postavení,  jež  zaujímal  v  legii.  V  Pompejích  mimo  hradby  a  mezi- 
hradbí  zbylo  na  rozdělení  5832000Q'.  z  čehož  vyměřeno  asi  150—170 
insulí,  jež  obsahovaly  asi  300  domů  rytířských  a  3000  občanských. 
O  rozdělení  dvěma  podélnými  ulicemi  (decumani)  a  třemi  po  šířce 
tyto  kolmě  probíhajícími  (cardines)  ve  14  okresů  (regiones)  zmíněno 
svrchu. 

U  veškerém  vývoji  města  Nissen  rozeznává  šestero  dob.  Doba 
první:  od  založení  města  až  do  r.  310.  Domy  doby  této  jsou  atria 
rázu  tuskanského,  jenž  vzešel  z  atria  želvovitého  (testudinatum),  domu 
to  starolatinského.*)  Pod  středním  otvorem  byla  studně  a  ohnisko  a  za 
tím  v  zadu  naproti  vchodu  lože  manželské  (v  některém  domě  Římana 
starého  rázu  ještě  za  Gicerona  bylo  lože  v  atriu);  oken  nebylo,  pouze 
úzké  průluky,  ovšem  ani  sloupův.  Vedle  poměrů  majetníkových  rozloha 
takých  domův  až  7500[]'.  Z  doby  té  pocházejí  nejstarší  chrámy 
v  Pompejích.  Patronka  města  jest  Venus,  nazývaná  Libera. 

Doba  druhá  sahá  od  r.  310  do  r.  200,  doba  to,  kdy  Itálie 
podléhá  římské  hegemonii.  Toho  času  počíná  se  pokrok  u  stavbě  po- 
znáním malty  vápenné,  kdežto  před  tím  znali  pouze  hliněnou.  Podobá 
se,  že  známost  o  ní  pronikla  z  Karthaginy  (asi  r.  338).  V  Pompejích 
vyskytují  se  na  místě  vápencových  kusy  lávové  s  maltou  vápennou. 
Zajímavo  jest,  mimochodem  buď  řečeno  i  to,  že  silnice  začínají  se 
dlážditi  na  př.  Appiova,  jež  byvši  pouze  štěrkovaná  r.  293  byla  pepe- 
rinem  dlážděna,  ovšem  pouze  z  Říma  k  Bovillám.  V  Pompejích  s  domem 
slučují  se  již  taberny,  atria  nabývají  rozsáhlosti  a  vkusnosti,  stěny 
jejich  pokrývají  se  mramorovou  štukou  —  vliv  to  řecký,  jihoitalský,  — 
ohnisko  z  atria  přenáší  se  do  zvláštní  kuchyně.    Z  doby  této  zajímají 


*)  Mohl  by  se  nazývati  právem  vůbec  evropským,  neboí  analogický  tvar 
vyskytuje  se  jako  památka  po  Slovanech  v  hanoverské  t.  ř.  krajině  Vendské 
(Wendland),  kde  někdy  obývali  Bodrici,  i  v  Šlesvikn  a  Holštyně,  podobně 
jako  památka  Pomořských  Slovanů.  Dům  venkovského  hospodáře  zaujímá 
vše  pod  jednou  střechou ;  všechny  místnosti  hospodářské  leží  kolem  mlatu 
a  jsou  z  něho  přístupny.  I  to  jest  zajímavo,  že  některé  z  takových  sel- 
ských domů  ani  komínů  nemají  (jako  starodávné  italské  a  nynější  malo- 
ruské,  odkudž  nazývají  se  síně  takové  čornaja  izba)  a  kouř  ohniska  oby- 
čejně na  úzké  straně  někde  stojícího  a  vůbec  přístupného  vzhůru  vy- 
stupuje, některým  otvorem  v  slaměné  střeše  východu  si  hledaje.  Právě  tak 
popisuje  nám  Vitruvius  (VI.  k.  9)  římské  stavení  hospodářské,  kde  všechny 
místnosti  hospodářské  vůkol  dvorku  leží,  jen  že  tento  není  tak  úplně 
kryt,  jak  toho  na  severu  třeba.  Ohnisko  stojí  tak,  aby  skot  do  ohně  se 
mohl  dívati,  poněvadž,  dí  Vitruvius,  skot,  dívali  se  do  ohně,  nedostává 
chlupy  drsné.  Koně  zase  mají  býti  od  ohně  odvráceni.  A  něco  podob- 
ného nalézá  se  v  oněch  stavbách  severních:  dobytek  všechen  obrácen 
hlavami  ku  mlatu.  Mimo  to  naskytují  se  ještě  mnohé  jiné  analogie  mezi 
hospodářským  domem  římským  a  tímto  staroslovanským,  o  nichž  tuto 
šířiti  se  nelze. 
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nás  hroby,  jež  byly  objeveny  v  nedalekém  okolí  města  r.  1873.  Nissen 
domnívá  se,  že  pocházejí  ze  3.  století.  *) 

Mrtvoly  kladon  se  do  hrobů  ještě  nespáleny  po  zvyku  staro- 
italském  a  to  za  branou  města  (jak  to  také  nařizoval  římský  zákon 
starodávný  dvanáctera  desk)  a  na  půdě  soukromé,  až  za  pomoeriem, 
ne  blíže.  Vykopali  hrob,  upěchovali  spodní  plochu,  a  strany  podélné 
obložili  vrstvením  vodorovným  z  vápence,  svrchu  položili  veliké  dlažice 
tufové  a  na  ně  nasypali  vrstvu  hlíny.  Později  na  hrobech  těchto,  když 
pamět  jejich  zašla,  umísťovali  na  hroby  tyto  náhrobky  —  římské  ano 
i  nové  stavby,  na  př.  ve  ville  řeč.  Ciceronově.  **)  Ve  hrobech  oněch 
starších  nalézají  se  nádoby  malované,  jež  pocházejí  z  dílen  Kampanských. 
Vliv  řecký  pronikal  patrně  *celou  Kampanii.  Na  jižní  straně  akropole 
založili  sobě  oskičtí  Pompejané  divadlo  ku  podobě  Athénského. 

Třetí  doba  od  r.  200—80  jest  doba  květu  vzdělanosti  domácí, 
oskické,  nikoliv  samnit3ké,  jak  se  až  do  r.  1873  vůbec  za  to  mělo. 
Dokud  poměry  životní  jsou  jednotvárný,  bývají  i  obydlí  taková,  jedno- 
duchá, prostá;  vzrůstali  vzdělanost,  jeví  se  spolu  s  ní  i  změna  staveb. 
Římská  světovláda,  jež  právě  byla  povstala,  udržujíc  pořádek  a  mír 
podporovala  takto  obchod  a  průmysl,  čímž  zdvihal  se  po  celé  Itálii 
blahobyt.  Tak  tomu  i  v  Pompejích.  Připomíná  se  totiž  ve  příčině  ob- 
chodu, že  Pompeje  čilý  prováděly  vývoz,  mezi  jiným  obzvláště  pemzou 
Vesuvskou,  těžkými  kameny  na  tlačení  oleje,  pikantní  omáčkou  rybnou, 
řečenou  garum  (připravovanou  z  vnitřností  makrely),  vínem  se  strání 
Vesuvia  a  hojnou  zeleninou  (jež  až  dosud  v  oněch  končinách  po  celou 
dobu  roční  i  v  zimě  výborně  se  daří).  Řemesla  byla  velmi  četná ;  jme- 
nujíc se:  zlatníci,  valcháři,  truhláři,  koláři,  pekaři, . barvíři,  holiči,  la- 
zebníci, voňavkáři;  obchodníci  a  kupci  prodávající  všeliké  zboží  ano 
i  hotové  šaty ;  spolky :  rolníků,  hospodských,  majetní ků  povozů  a  mezků, 
rybářů,  nosičů,  ovocnářů  atd. 

Snaha  po  světle  a  vzduchu  vede  ku  zvětšování  oken,  atrium  pro- 
lomeno a  rozšiřuje  se  tablinem,  jež  mohouc  býti  k  peristylu  otvíráno 
osvětluje  plným   světlem    temnější   dosud   prostory;    však    také   atrium 


*)  Před  dvěma  roky  objevilo  se  ve  Suessule,  jinak  Bosco  Reále  (někdy  Suessa 
Aurunca\  městečku  Kampanském,  jež  stojí  na  vrcholku  pohlížejíc  dolů 
do  nedalekých  těsnin  Kaudyských,  mnoho  hrohň  i  z  nejstarší  doby,  v  nich/, 
nalezeny  vásy  rázu  nejstaršího  a  jiné  opět  z  dob  mladších  spůsobem 
řeckým,  jako  zmíněné  tyto  Porapejské  upravené,  v  nichž  nalezeny  vásy 
vzorů  řeckých,  někdy  obrazy  z  pověstí  řeckých  ozdobené,  ale  s  nápisy 
oskickými,  co  svědčí  o  tom,  že  to  byly  výrobky  měst  Kampanských  ná- 
rodnosti oskické,  jež  kultům  řeckou  byly  přijaly.  Konečně,  když  Snila 
E úvodní  obyvatelstvo  vyhnal  a  umístil  osadníky  římské,  zůstaly  po  nich 
roby  cihlové. 
**)  Tak  připomíná  Suetonius  (Div.  Jul.  k.  81)  mluvě  o  znameních,  jež  smrt 
Caesarovu  věštily,  že  osadníci  po  zákoně  Caesarově  do  Kapue  vyslaní, 
když  staré  hroby  ku  stavbě  obydlí  svých  odstraňovali,  při  bourání  na- 
lézali některé  nádoby  starého  rázu.  Můžeme  se  právem  domnívati,  že 
byly  to  asi  takové  vásy,  jaké  objeveny  byly  v  Pompejích  a  ve  Suessule. 
Hrobů,  o  nichž  Suetonius  se  zmiňuje,  vyskytuje  se  téměř  bez  počtu  v  nej- 
bližším okolí  dávné  Kapue,  leč  že  jsouce  pokryty  vinicemi  a  villarai,  ne- 
mohou býti  tou  měrou  odkrývány,  jak  by  žádoucno  bylo.  Avšak  jsou  to 
hroby  netoliko  Osko-Samnitftv,  původních,  obyvatelů,  ale  též  římské,  od 
té  doby,  co  Kapua  již  r.  211  od  vítězných  Římanů  byla  prvně  kolonisována. 
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bére  na  se  pomalu  obdobnou  podobu  peristylu  zvětšeným  impluviem 
a  čtyřmi  aneb  více  sloupy  podepřeným.  Lože  z  atria  přeloženo  do 
některého  pokojíka  kolem  peristylu;  pro  snídaně  a  obědy  (večeře) 
upravovaly  se  kolem  peristylu  jídelny  (tri  cli  ni  a)  pro  dobu  letní  a  zimní, 
kuchyně  umístnily  se  stranou,  někde  v  rohu  peristylu  a  podobně  i  zá- 
chody. 

Poloha  peristylu  k  atriu  řídila  se  plochou  stavební,  obyčejně 
peristyť  býval  za  atriem,  často  ale  také  po  stranách  jeho.  Přízemí  roz- 
šiřuje a  uprostorňuje  se  patrem,  ježto  obyvatelstvo  přibývá.  Pokojíky 
v  patře,  nazývané  cenacula,  patrně  sloužily  také  za  jídelny,  avšak  shle- 
dává se,  že  též  za  obydlí  rodiny  a  ještě  častéji  otrokům;  ale  mimo 
to  najímaly  se  buď  vůbec  buď  těm,  kdo  krámy  po  případě  měli  najaty, 
kteréžto  pak  od  domu  jsouce  odděleny  pouze  s  krámy  byly  schody 
spojeny.  Domků  menších  ubývá  skupováním  a  menších  uliček  (angi- 
portus)  zastavováním.  Některé  domy  podobají  se  již  palácům  na  př. 
dům  řečený  Faunův  (dle  Fiorelliho  Kassiův)  svou  úpravou,  dlažbou 
mosaikovou,  přeskvostnou,  spůsobu  Alexandrejského  a  malbami  na  mra- 
moru a  j.;  podobně  vyniká  dům  Sallustiův  (dle  Fiorelliho  Nigidiův) 
a  neliší  se  mnohé  jiné. 

Vedle  staveb  soukromých  rozmnožují  se  počtem  značným  i  ve- 
řejné. Tak  na  př.  před  r.  90  vystavěna  basilika  při  foru  200'  dlouhá, 
88'  široká  s  dvěma  předsíněmi,  s  loubím  v  patru  a  krytou  lodí  střední. 
Jiné  se  rozšiřují  na  př.  forum  vyvlasťňováním  staveb  sousedních.  Mnozí 
občané  ze  ctižádosti  a  chtějí ce  zvěčniti  památku  svou  budují  stavby 
pro  obecné  dobro,  pro  zábavy  lidu  a  p. 

Uvedeme  tuto  jeden  zajímavý  doklad.  Vibius  Adiranus  v  závěti 
své  určil  sumu,  aby  vystavěly  se  palaestra  s  lázněmi  pro  mladé  panstvo 
Pompejské.  Nápis  v  budově  této  nalezený  v  jazyku  oskickém,  písmem 
hranatým,  levosměrným  svědčí  takto:  „Peníze,  jež  Vibius  Adiranus 
junáctvu  Pompejskému  závětí  svou  daroval,  z  těch  peněz  Vibius  Vini- 
cius,  Marův  syn,  quaestor  Pompejský,  tuto  stavbu  ze  snesení  rady  vy- 
stavěti dal  a  týž  přejal."  *) 

Tušili  snad  Pompejané  ku  konci  této  doby,  co  jim  v  nedaleké 
budoucnosti  hrozí,  a  jali  se  spravovati  zdi  městské  během  mnoha  let 
zanedbané  pěchujíce  mezery  drobnokusou  lávou  a  stavíce  věže  na  zdi. 
Meddix  tuticus  (nejvyšší  úředník)  Vibius  Popidius  opravuje  bránu  Nolskou 
(vedoucí  z  Pompejů  k  Nole). 

Přiblížil  se  rok  90.  a  s  ním  povstání  Italiků  proti  Římu.  K  četným 
kmenům  a  městům  přidali  se  i  Pompejané.  Sulla  koncem  dubna  roz- 
kotav  Stabie  obléhal  Pompeje.  Z  nápisův  a  pomocí  některých  míst 
o  dobývání  a  hájení  pevností  dvou  spisů  řeckých  dosuzuje  se  Nissen 
situace  ve  městě.  Ulice  jsou  zataraseny,  barikády  a  příkopy  přervány ; 
při  bráně  Herkulanské  velí  Maras  Adirius,  náčelníkem  pomocných  tlup 
Oskův  jest  Vibius  Seius,  vojenský  hlavní  stan  nalézá  se  v  domě  Ca- 
striciově  a  Marasa  Spurnia.     Město    sice   oproštěno   od   spojenců   pod 

*)  V  původním  znění:  V.  Aadirans.  V.  oitinvam.  paam.  vcrouai.  pumpaiianai. 
tristainontud.  deilot.  eisak  citinvad. 

V.  Viinikiis.  Mr.    kvaisstnr.  pumpaiians.   triibum.   ekak.    kumbenuieis. 
tanginud.  upsannam.  dedet.  isiduui.  prufattet. 
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Cluentiem,  ale  když  tento  brzy  padl,  Sulla  konečně,  když  spojenci  se 
podrobili,  stal  se  pánem  jeho.  Spojencům  dostalo  se  práva  občanského 
a  řeč  latinská  stala  se  úřední. 

Doba  čtvrtá  —  pořímštění  od  r.  80 — 30.  Sulla  osídlil  Pompeje 
svými  veterány  a  město  nazýváno  po  něm  i  colonia  Veneria  Cornelia: 
avšak  název  ten  nedosáhl  vrchu  nad  starým.  Veliký  počet  obyvatelstva, 
jemuž  bylo  se  vystěhovati,  usadil  se  před  branou  a  založil  předměstí. 
Následky  tohoto  nárazu,  ustavičné  spory  a  třenice  mezi  oběma  stra- 
nami, překazily  na  mnoho  let  pokojný  někdy  vývoj  města  a  ublížily 
jeho  blahobytu.  Avšak  po  dvaceti  letech  opět,  jak  se  podobá,  se 
vzmohlo,  neboť  Cicero  r.  63  zmiňuje  se  o  kvetoucích  městech  Kampani  e, 
jimž  se  prý  žádné  z  latinských  nevyrovná,  uvádí  také  Pompeje.  Snad 
k  tomu  hlavně  přispěl  obchod,  poněvadž  Stabie  (v  okolí  nynějšího 
Castellamare),  město  obchodní,  od  Sully  bylo  zničeno. 

V  Pompejích  zavedeno  od  Sully  municipální  zřízení  římské,  ve- 
řejné budovy  stavěly  se  nyní  podle  míry  římské,  nikoliv  podle  dosa- 
vadní oskické  (oskická  stopa  0275,  římská  0206  m.).  K  ustanovení 
rady  městské  (decuriones)  staví  oba  duoviri  (nejvyšší  úřední  ri  a  před- 
sedové rady)  odenm  dle  řeckého  vzoru  a  brzy  potom  quinquennalové 
(duoviri,  kteří  pět  let  po  sobě  voleni  byli)  Quinctius  Valgus  a  M.  Por- 
tins  budovu  pro  hry  gladiátorské,  amtitheatr.  Tyto  ukrutné  hry  jsouce 
původu,  etruského  vnikly  s  panstvím  etruským  do  Kampanie  a  později 
i  do  Říma.  Nikde  však  takové  surovosti  nedostihly,  jako  v  Kampami, 
kde  podle  svědectví  Strabonova  (1.  V.  k.  13)  i  při  hostinách  na  odiv 
krev  gladiatorův  prolévána.  Když  občanství  římské  po  r.  80  vší  Itálii 
bylo  uděleno  i  municipia  Kampanská  jala  se  zřizovati  „školy"  gladiá- 
torské.   Pompejanům  zachtělo  se  jich  té  doby,  jak  viděti,  také. 

Z  druhé  polovice  této  doby  od  r.  60 — 44  nejzajímavější  jsou 
časté  zprávy,  kterak  Cicero  s  Pompejemi  jest  ve  styku.  Jakož  byl  mi- 
lovníkem krásných,  bohatě  uměleckými  výtvory  vyšperkovaných  vili, 
jichž  měl  od  Tuskula  až  k  Neapoli  hezkou  řadu,  přikoupil  ku  svému 
rozkošně  položenému  Puteolami  také  villu  v  Pompejích,  rozkládající  se 
při  břehu  mořském.  Z  listů  jeho  k  Attikovi,  ku  bratru  Quintovi  a  k  jiným 
dovídáme  se,  kterak  "r.  60  v  květnu  ve  svém  Pompejanu  se  zdržuje, 
kterak  r.  56  na  saisonu  přijíti  tam  nemůže,  za  to  ale  v  květnu  r.  54 
a  51.  vR.  49  Pompejané  chtějí  odevzdati  mu  tři  kohorty  proti  Caesa- 
rovi,  jež  by  byly  ochotny  jej  následovati,  ale  Cicero  —  tajně  ujede. 
Roku  45  má  v  úmyslu  nějaký  pozemek  k  ville  své  přikoupiti,  ale  ne- 
víme, staloli  se  tak.   Naposled  mešká  zde  r.  44. 

Zatím  přiblížila  se  doba  pátá,  Augustova,  od  r.  30 — 14  po  Kr. 

Pokojem,  jenž  za  Augusta  téměř  nad  celou  mocnou  říší  peruti 
své  rozprostřel,  a  pořádkem  jím  zavedeným  a  udržovaným  mírněny  byly 
rány,  jež  za  posledních  dob  republiky  celé  říši  byly  zasazeny.  Pom- 
pejané prokazují  vděčnost  svou  Augustovi  poctami :  roku  20  vystaven 
triumfní  oblouk  na  koraitiu,  a  chrám  nazvaný  „Fortuna  Augusti"  a  kněz 
božství  jeho  ustanoven  (sacerdos  Augusti).  Císařové  počínajíc  s  Cae- 
sarem  byli  zbožňováni  a  netoliko  soukromě  v  domech,  nýbrž  i  veřejně 
od  obcí  božské  se  jim  dostávalo  pocty,  která  v  pozdějších  dobách  až 
ve  hnusnou  modloslužbu  se  zvrhla.     Mimo   to  připomínají  se  také  mi- 


48  Fr.  VdiSský: 

nistri  prirai  Fortunae  Augusti.  R,  12  zvolen  Augustus  nejvyšším  ponti- 
fikem  (pontifex  maximus),  později  r.  9  kněžka  Veneřina  staví  nákladný 
chrám  při  foru  a  pro  Augusta  ustanoven  úřad  kněžský  (flamen  =  za- 
palovatel  oběti),  jejž  zastává  pokaždé  duovir.  Pocty  prokazují  se  mu 
až  do  jeho  smrti  (r.  14  po  Kr.). 

Kterak  Augustovy  zásluhy  o  všeobecné  dobro  byly  váženy  a 
uznávány,  o  tom  připomeneme  zprávu  Suetoniovu  (Div.  Aug.  k.  98). 
Když  krátký  čas  před  svou  smrtí  navštívil  Kampami  a  zavítal  do 
Puteol,  plavci  lodi  Alexandrejské,  již  právě  s  nákladem  zboží  egyptského 
byli  přistáli,  uslyševše,  že  dlí  zde  Augustus,  vyšli  s  velikou  horlivostí 
ověněeni  a  oděni  bílými  togami  a  majíce  kadidelnice,  jeho  pozdravit 
všeho  dobrého  mu  přejíce  z  vděčnosti,  že  jím  oni  žijí  a  plavbu  pro- 
vodí a  ze  svobody  a  jmění  svého  těšiti  se  mohou.  Augustus  jsa  v  dobré 
míře  rozdal  průvodcům  svým  40  dukátů  vyžaduje,  aby  za  ně  ničeho 
nekupovali  leč  zboží  Alexandrejského.  Mimo  to  rozdával  prý  po  ně- 
kolik dní  mimo  jiné  dary  togy  a  pallia  s  výslovným  přáním,  aby  Římané 
řeckého  oděvu  a  řeči  a  Řekové  na  vzájem  opět  římského  oděvu  a  řeči 
užívali.     On  sám  velmi  rád  hovoří  val  jazykem  řeckým. 

Za  doby  Augustovy  v  Pompejích  mnoho  se  staví  nového,  mnoho 
opravuje  a  okrašluje.  Amíitheatr  se  zvyšuje,  aby  bylo  více  místa  pro 
obecenstvo  také  přespolní.  Divadlo  opatřuje  se  svrchu  galerií,  aby 
bylo  místa  pro  ženy  (dle  vydaného  zákona  císařova),  které  dosud  mezi 
muži  sedávaly;  i  scéna  jeho  se  obnovuje  dle  Marcellova  divadla  v  Římě. 

Pro  gladiatory  staví  se  kasárny.  V  thermách  dějí  se  opravy; 
ve  starých  zavádí  se  topení  vzduchem.  Pompeje  přestávají  býti  pev- 
ností; celá  strana  západní  od  hradu  (arx)  až  ku  bráně  Herkulanské 
ustanovena  pro  nové  stavby  k  rozšíření  města.  Domy  se  rozšiřují, 
jmenovitě  atria  obšírnějšími  impluviemi  a  četnějším  sloupením,  čtyř- 
hranná okna  na  místě  někdejších  průluk  se  zavádějí  i  k  ulici  jak  v  pří- 
zemí tak  v  patře,  jmenovitě  tyto  v  pokojích  nad  atriemi  a  peristyly; 
jsou  skrovnější  než  naše.  Stavba  pokročila  zavedením  cementu  z  puzzo- 
lany*),  jež  výborně  k  cihlám,  k  tufu  a  ku  pěchování  drobeniny  (fac- 
tura)  se  hodí.  Stopa  římská  přijímá  se  při  stavbě  vůbec  i  ostatní 
míra  na  místě  oskické. 

Doba  šestá  —  císařská  od  r.  15 — 79  po  Kr.  Jako  za  Augusta 
tak  i  zaTiberia  obchod  kvete.  Luxus  stoupá  ustavičně  po  celou  dobu 
až  ku  katastrofě  vyjma  dobu  poslední  po  zemětřesení  r.  63,  kdy  na- 
stalo mnohými  ztrátami  a  škodami  všeobecné  ochabnutí.  Římští  kupci, 
podnikatelé  bohatnou  a  podobně  průmyslníci  a  výrobní ci.  Nejvíce  vzrůstá 
soukennictví,  valchářství,  barvířství  i  pekařství.  Proto  počet  tabern 
a  bytů  nájemných  se  množí;  neboť  bohatí  kupci  Římští  a  živnostníci 
skupují  menší  domky  a  uvozují  do  nich  své  závody  aneb  jimi  své  roz- 
šiřuji rozsáhlejšími  peristyly  a  zahradami;  někdejší  starobylá  atria  mizí 
čím  dál  tím  více.  ,  Šlechta  římská  v  Pompejích  od  dob  Sullových  usa-. 
zená  a  oskická,  pokud  ještě  trvá,  ustupuje  do  okolí  a  zřizuje  si  villy. 

*)  Puzzolana  (pulvis  puteolanus)  byl  jakýsi  druh  písku,  jenž  velice  k  vápnu 
lnul,  nabývaje  s  ním  tvrdého  spojení;  tato  malta  velkým  štěrkem  pro- 
míchaná tvořila  stavbu  nejtvrdší,  pročež  užívalo  se  jí  přehojně  ob- 
zvláště ku  stavbám  vodním. 
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Tuf  nestačí,  nahrazuje  se  cihlami ;  stavba  ztrácí  dobroty  své,  ale 
za  to  mnoho  věnuje  se  na  okrasu,  mramorem  a  štukou  pokrývají  se 
stěny  i  vnější  strany  se  obnažují  i  malují.  Pohodlí  v  domech  přibývá. 
Voda  z  nádrží  veřejných  z  hor  sem  vedená  rourami  olověnými  rozvádí 
se  po  celém  městě  do  piscin  a  vodometů  peristylův,  do  závodů  továr- 
níkův a  řemeslníků,  do  studní  a  nádrží  na  ulicích.  Město  se  okrašluje ; 
některé  stavby,  jicbž  dosud  nebylo,  se  zřizují,  n.  př.  společné  masné 
krámy  (macellum)  po  spůsobu  římských,  orchestra  v  divadle  dláždí  se 
cizím  mramorem,  thermy  blíže  fora  se  moderněji  opravují,  topením  vzdu- 
chovým opatřují  a  otevření  jejich  slaví  se  hrami  gladiátorskými  a  štva- 
nicemi. Tiberiovi  staví  se  čestný  oblouk  vedle  macella.  R.  37  novému 
císaři  Klaudiovi  podobně  buduje  se  oblouk  a  staví  socha  spěžová  a  hry 
gladiátorské  se  strojí  ku  „blahu"  jeho. 

Z  dějin  domácích  dovídáme  se  o  původu  pomníku  Skaurova  před 
branou  Herkulanskou.  A.  Umbricius  Skaurus  a  spolu  s  ním  Numerius 
Fistius  Ampliatus,  oba  duoviri  toho  roku,  vystrojili  krásné  hry.  Skaurus 
zemře,  město  uděluje  mu  místo  čestné  ku  pohřbení  a  2000  sesterciů 
na  pohřeb.  Otec,  bohatý  továrník  gara,  staví  pomník  a  dává  scény 
z  her  oněch  gladiátorských  znázorniti  na  památku. 

Korunnímu  tehdy  princi  Neronovi  ustanovuje  se  kněz  (flamen). 
Luc.  Caecil.  Jucundus,  o  němž  níže  ještě  zmínka  bude,  r.  56  zavírá 
smlouvu  s  quinquennaly  (duoviri  pět  let  po  sobě  zběhlých  voleni)  t)  ně- 
které příjmy  obecné  pro  budoucí  lustrum  (pětiletí). 

Eumachia,  kněžka  Veneřina  téhož  roku  jménem  svým  a  syna 
svého  vystavila  nákladnon  valchárnu  a  věnovala  císaři  Neronovi  a  matce 
jeho  Agrippině.  Spolek  cechovní  postavil  za  to  kněžce  sochu. 

Markus  Licinius  Krassus  Frugi  pojímá  teplici  nedaleko  břehu 
z  lůna  moře  se  prýštící  a  staví  thermy.  Nalezený  na  silnici  nápis  ozna- 
moval je  slovy:  Lázně  M.  Krassa,  teplíce  mořské  i  voda  sladká;  ředitel 
propuštěnec  Januarius. 

Rok  59  pověstným  se  stal  pračkou  v  amfitheatru.  Poněvadž  amti- 
theatr  i  okolním  městům  sloužil,  bylo  obecenstva  shromážděno  povždy 
mnoho ;  místa  bylo  asi  pro  20  tisíc.  Tacitus  nám  o  tom  vypravuje 
(Ann.  XIV  k.  17),  že  mezi  Pompejany  a  Nucerskými  přišlo  to  z  hádky 
a  nadávek  ke  kamenům  a  pak  na  nože,  Pompejané  že  zvítězili  a  mnozí 
že  oplakávali  svých  dětí  aneb  rodičův.  Věc  oznámena  císaři  Neronovi, 
ten  podal  ji  na  senát.  Strůjcové  výtržnosti  posláni  do  vyhnanství,  oba 
duoviri,  poněvadž  pořádku  sjednati  nemohli,  s  úřadu  složeni  a  Pompe- 
jauům  na   10  let  „zábava"  v  amfitheatru  zakázána. 

R.  63  5.  února  stihlo  Kampanii  a  Pompeje  zemětřesení.  Tacitus 
připomíná  toho  slovy :  Slavné  Kampanské  město  Pompeje  zemětřesením 
s  velikou  část  se  sesulo. 

Toto  neštěstí  někdejší  blahobyt  nemálo  podlomilo,  mnoho  občanů 
bylo  na  mizinu  přivedeno  i  obci  veliké  škody  způsobeny  bud?  úplným 
buď  částečným  stroskotáním  četných  chrámův  a  jiných  staveb  veřejných. 
Nicméně  nezoufalo  město  nad  svou  budoucností.  Stavby  veřejné  se 
opravují  aneb  dle  potřeby  zcela  obnovují,  jako :  Cerery,  Venery,  Jovův 
při  foru  úplně  spustošený,  Augustův,    fullonica   Eunachie;   thermy,  jež 
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svou  pevností  byly  zkáze  odolaly,  nove  se  dekorují,  velikého  divadla 
sedadla  pokládají  se  mramorovými  deskami,  amfitheatr,  silně  trhlinami 
poškozený,  potřebuje  velikého  nákladu,  podobně  stroskotaué  forum. 
Mnoho  domů  soukromých  se  přestavuje  a  nékteré  z  rumů  svých  po- 
vstávají okrášlenější  —  avšak  sotva  počalo  město  znova  žíti,  přikva- 
pila  nová  hroznější  zkáza  a  zahubila  je  navždy.  (Pokračování.) 


Boj  o  zemi  v  Irsku. 


ťífte 

Karel  Tůma. 

Opět  tedy  povstává  zmořený  a  zhanobený  ten  národ  „ostrova 
smaragdového/  opět  zoufalým  úsilím  zkouší  z  trhati  provazy,  kteréž 
hluboko    zadřely  se  mu  v  hruď,  —  opět  mluví  svět  o  „otázce    irské." 

Po  kolikáté  již? 

A  přece  má  pravdu  onen  poslanec  irský  T.  P.  0'Connor,  žalujeli 
dnes  s  touže  trpkostí  jako  před  sto  lety  velký  rodák  jeho  Swift,  že 
nezná  se  hrabě  ani  v  Anglii  skutečný  stav  Irska,  že  nerozumí  se  této 
revoluci  selské,  any  listy  anglické  zaznamenávajíce  kde  jakou  nahodilou 
zvláštnost  a  krutost  hnutí  toho,  nicméně  pilně  zatajují  veřejnosti  původ 
i  význam  jeho  a  taje  zúmysla  pravou  povahu  věcí  zkřivují  a  úsudek 
evropský  na  stranné  scestí  svádějí. 

Zajisté.  Kdo  čerpal  by  dnes  své  vědomosti  o  hnutí  nynějším 
v  Irsku  jediné  z  listův  anglických,  nezvěděl  by  více  než  asi  tolik :  Když 
se  v  letech  šedesátých  zmařilo  spiknutí  „Fénianův,"  ušilo vavších  o  úplné 
odtržení  Irska  od  Anglie,  v  letech  sedmdesátých  pak  tolikéž  marnou 
zůstala  agitace  „Home-Rulů v,"  domáhajících  se  pro  Irsko  aspoň  takové 
svézákonnosti  a  samostatnosti,  jaké  mají  Uhry  vůči  Rakousku,  — 
zosnoval  od  května  1879  mladý,  smělý  agitátor  Parnell  pomocí  peněz 
amerických  spiknuti  selského  lidu,  nájemcův  to  proti  velkostatkářům, 
kteréž  nečělí  k  jinému,  než  aby  velkostatkáři  irští,  počtem  10.000, 
byli  donuceni  vzdáti  se  svých  statkův  a  postoupiti  je  za  nepatrnou 
náhradu  v  úplné  vlastnictví  nynějším  jich  nájemcům,  kterýchž  počítá 
se  tím  časem  v  Irsku  na  600.000.  K  tomu  konci  nemá  žádný  pachtýř 
platiti  ani  haléře  nájemného,  a  který  by  neuposlechl,  propadne  krutému 
trestu  spiklencův  ovládajících  terrorismem  svým  veškeru  zemi.  — 

V  té  spůsobě  vylíčeno,  jeví  se  ovsem  nynější  hnutí  selské  v  Irsku 
jako  holé  zbojnictví,  jako  „zlovolný  útok  na  posvátnost  právního  ma- 
jetku" a  zprávy  o  vraždách,  žhářstvu,  ničení  sklizně  a  zmrzačení  do- 
bytka stačí  pak,  aby  objevily  zlosynství  irských  „koraunnistův"  ve  světle 
co  možná  nejděsnějším.  A  zatím  mají  se  věci  v  Irsku  právě  opačně: 
zatím  jest  to  v  pravdě  veliký  boj  národa,  kterýž  na  smrt  uštván  a  k  zá- 
hubo odsouzen,  zoufale  brání  života  svého  —  národa,  kterýž  vyděděn 
a  vyvlastnhi  do  holá,  —   křečovitě,    posledním    snad    nasazením    sil, 
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chytá  se  rodné  té  půdy  otcův  svých  volaje:   „vrařte  mně  ji,  lupiči, 
tof  jest  moje  eemě!u 

Ano,  o  vlastnictví  země  rodné,  o  samo  to  zřídlo  obživy,  točí  se 
zápas  v  Irsku,  ne  vsak  teprv  ode  dneška  ani  ode  včíra,  nýbrž  od  — 
staletí.  Nesmrtelné  právo  života  vyvstává  proti  smrtícímu  zákonu,  právo 
irského  vlastnictví  proti  zákonu  cizovlády  britské,  právo  oloupených 
proti  držení  násilnických  uchvatitelův;  a  hluboko  v  tůni  věkův  nutno 
ponořiti  olovnici,  chcemeli  dopátrati  se  pravdy  i  dospěti  úsudku  svě- 
domitého o  agrární  té  revoluci,  kteráž  dotýká  se  spolu  jedné  z  nej- 
těžších záhad  filosofie  právní  i  ekonomie  národní  —  otázky  totiž :  máli 
země  býti  po  právu  vlastnictvím  všeho  národa,  anebo  soukromým  ma- 
jetkem jednotlivcův?  — 


1. 

Bylo  roku  1172,  když  Angličané  prvně  učinili  nájezd  výbojný  na 
volné  dosud  prabydlitele  Irska.  Zastali  starý,  keltický  ten  národ  asi 
v  táže  patriarchální  prostotě  zřízení  a  niravův,  ano  při  týcíiže  skoro 
obyčejích  a  řádech  společenských,  jaké  vládly  touž  dobou  —  v  národě 
českém.  Národ  rozpadal  se  v  kmeny  čili  „clany,"  brzy  mezi  sebou 
svorné  brzy  rozvaděné,  kteřížto  kmenové  rozvětvovali  se  opět  v  četné 
rody  čili  příbuzenstva.  Z  nejvážnějšího  rodu  kmen  volil  si  svého  voj- 
vodu  čili  krále,  jakož  opět  rodové  volívali  si  ze  sebe  svého  starostu 
čili  vlády  ku.  Živíce  se  ponejvíce  orbou  .a  pastvou  irští  kmenové  ti 
prvotně  podělili  se  o  zemi  vlasti  své  rovněž  tím  spůsobem  archaistickým, 
jako  praotcové  naši.  Nikomu  totiž  nepřišlo  na  mysl  pokládati  půdu  za 
něčí  soukromé,  osobní  vlastnictví,  nýbrž  celý  kmen  držel,  vzdělával 
a  užíval  ji  v  „jedno"   —  jakožto  statku  společného. 

Mívalo  se  za  to,  že  tento  názor  o  pospolitém  vlastnictví  půdy 
výhradně  u  národův  slovanských  panovával.  Avšak  od  těch  dob,  co  sir 
Henry  Maine  nalezl  společnou  držebnost  půdy  jakožto  pravěký  obecný 
řád  na  úpatí  Himalájském  a  na  březích  Gangesu  —  dobádáno  se  ne- 
klamné jistoty,  že  ani  ruský  „mir"  ani  jihoslovanská  „zadruga"  nejsou 
výmineČnými  zvláštnostmi  povahy  slovanské,  ale  že  u  všech  národův 
bývala  na  počátku  půda  společným  majetkem  kmenovým,  ažtě  vzrostem 
lidnatosti  nadešla  potřeba  rozděliti  kmenový  ten  statek  mezi  jednotlivé 
rody,  kteříž  pohromadě  přebývajíce  zemi  svou  dále  nedělili;  Nejstarší 
rukopisy  irské  „Labor  naHuidre"  a  „Liber  Hymnorum"  (z  jedenáctého 
století),  jakož  i  starobylé  zákony  irské  známé  to  „Brehon  Laws"  sky- 
tají nemnohými  slovy  světla  s  dostatek:  „Kolem  polí,"  vypravuje  se 
tu,  „nebývalo  druhdy  ani  příkopů  v,  ani  hrazení,  ani  kamenův  pomezných 
a  země  nebyla  dělena  až  do  synův  Aeda  Slaná  (651 — 694).  Tehda 
počalo  dělení  a  mezení  polí  v  Irsku  pro  veliký  počet  rodinu  .  .  .  „Tak 
se  byli  tehda  rozmnožili  tvorové  lidští  v  Irsku,  že  septy  (rodové,  če- 
ledi) dostávaly  v  podíl  již  jen  třikráte  devět  záhonův,  totiž  po  devíti 
záhonech  půdy  orné,  po  devíti  lesa  a  po  devíti  půdy  rašelinové."  Ale 
že  v  zásadě  i  tehda  ještě  půda  pokládána  za  majetek  celého  km  ono, 
t.  j.  všech,  kdož  obývajíce  jednu    oblasť  hlásili  se  k  společnému  pra- 
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otci,  jeví  se  zřetelné  z  předpisův  „Brehon  Lawsu,"  jenž  přikazuje 
důtklivé,  aby  každý  rod  udržel  půdu  svou  neztenčenu,  aby  ji  nezadlužil, 
r.codprodával  a  nedával  za  smír  neb  pokutu  viny.  Také  dědictví 
bylo  vécí  neznámou.  Pokud  rod  trval,  všickni  členové  jebo  stejný  měli 
podíl  na  úrodě  ze  společného  pozemku,  a  teprv  římské  kněžstvo  počalo 
k  vůli  prospěchu  církve  své  nabádati  Iry,  aby  činili  ze  zboží  svého 
odkazy  a  dary  „ku  spáse  duší  svých."  Však  bylali  plodná  půda  roz- 
dělena mezi  rody,  zbývalo  vždy  ještě  dosti  rozsáhlých  lad,  hvozdův 
a  pastvin  jakožto  pospolitý  majetek  kmenový,  t.  j.  každý  měl  rovné 
právo  na  nich  brav  svůj  pásti  a  z  hvozdův  dříví  si  dobývati. 

Čas  od  času  propůjčovaly  se  kusy  z  těchto  společných  lad  stří- 
davo,  dle  losu,  četnějším  rodinám  ku  vzdělání  a  užitku,  začež  tyto  od- 
sluhovaly  se  robotami  zemskými,  děláním  cest,  průsekův  skrze  lesy, 
vysoušením  bařin  atd.  Mohlo  by  se  tedy  říci:  zcela  týž  obraz  vlast- 
nictví a  poměrův  rolnických  jako  podne3  u  Jihoslovanův,  kdy  by  Irčané 
nebyli  se  tehda  již  tou  měrou  chýlili  k  návykům  feudálním  jako  před- 
kové naši  za  doby  Boleslavův. 

Srbové  zachovali  3i  ve  své  zadruze  do  dneška  prvotní  její  patri- 
archáluě-demokratický  ráz  —  v  Irsku  počala  však  již  v  10.  století, 
následkem  dlouhých  obranných  válek  proti  Dánům  a  Norůra  rozmáhati 
se  aristokracie  rodová.  Energičtější  oni  pohlaváři  rodů  v,  kteří  na  za- 
volání „královo"  šli  brániti  byt  celého  kmenu,  požadovali  za  to,  aby 
ostatní  zatím  pásli  jich  skot  a  vzdělávali  jejich  hospodářství ;  ješto  pak 
nešfaátná  země  byla  vydána  nájezdům  téměř  bez  úlevy  po  dlouhá  sta- 
letí, ustálila  se  vzájemná  ta.  služba  v  řád  a  obyčej  snášený  bez  od- 
poru. Válečníci  přivykli  svému  živobytí  dobrodružných  toulek  —  ostatní 
lid  přivykl  robotě. 

Sláva  chrabrých  činů  válečných,  větší  rozhled,  ráznost  a  bystrost, 
vše  to  pevnilo  postavení  malé  té  šlechty  v  očích  ostatního  rolnického 
lidu,  jenž  odevzdával  se  v  ochranu  jejích  paží  a  zvykal  snášeti  ro- 
stoucí její  pýchu,  ba  druhdy  i  zpupnost.  Ale  názory  o  vlastnictví  zů- 
staly po  tu  dobu  neotřeseny.  Nechť  měl  ten  onen  rod  sebe  více  okolní rh 
čeledí  zavázaných  sobě  k  poplatnosti  neb  robotě,  však  na  rodoron 
usedlost  jejich  neměl  práva  nejmenšího.  Ta  zůstávala  jako  vždy  před 
tím  nedílným  jich  vlastnictním,  ani  brázda  půdy  nespadla  na  „pána". 
Nebylo  také  jinak  možno,  pokud  vládlo  zřízení  zadrugy.  Mělť  tu  i  nej- 
menší člen  rodiny  nárok  na  stejný  podíl  z  užitku  hospodářství  a  po- 
zemku rodového,  „kterýž  musil  zůstati  neztenčen"  po  věky,  aby  po 
vymření  rodu  navrátil  se  celému  kmenu.  Nikdo  z  rodiny  neměl  tudíž 
práva  zadati  neb  zavaditi  i  jen  píď  země,  —  toliko  osobu  svou  mohl 
propůjčiti  k  službám,  toliko  práci  rukou  svých  mohl  sedlák  irský 
obětovati  pánu;  tento  byl  mocný  svým  postavením  společenským,  žil 
pohodlněji  všech  ostatních,  poněvadž  pracovali  zaň  jeho  chráněnci, 
ale  „na  zemi"  neměl  více  než  druhdy  za  uepatrnosti  rodu  svého. 

Tu  vpadli  Strongbow  a  Robert  Fitz  Stephen  do  Irska.  Příliš 
slabi,  aby  mohli  čtyrmilionový  národ  Irův  rázem  přemoci,  a  přece 
opět  dosti  silni,  aby  nesvorné,  zradou  a  únavou  minulých  jedva  strasti 
podlomeno  ty  kmeny  naplnili  postrachem,  Angličané  prvním  svým  ná- 
jezdem vyrvali  Irům  kus  pobřeží  a  zatkli  prapor  anglický  na  té  skále 
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Dundolfské,  s  niž  smetli  70  nejváženějších  zajatcův  irských  do  moře. 
Drahým  nájezdem  vnikli  na  několik  mil  do  země,  vyhladili  na  dobytém 
tom  kuse  země  vše,  což  irského  bylo  a  založili  si  tu  pevnou  válečnickou 
kolonii,  tábor  ohrazený  palisádami  proti  ostatní  posud  nedobyté  zemi 
a  zvaný  odtud  The  Pala.  Měli  tak  na  půdě  irské  tvrz,  z  které  činili 
pak  výpady  v  právo  v  levo.  Po  staletí  nemohli  pošinouti  palisády 
panství  svého  dále.  Ale  po  všecka  ta  staletí  neustávali  za  to  šířiti 
hrůzu,  plen  a  úklad  z  této  ohrady  po  všem  okolí.  „Bylo  věru  osudným 
neštěstím,"  míní  Lecky,  „že  výboj  normanský,  jenž  v  Anglii  byl  roz- 
hodnut rázem  a  na  dobro  jedinou  bitvou  Hastingskou,  —  v  Irsku  trval 
neméně  než  čtyři  sta  let.u  Panství  anglické  tkvělo  v  těle  irském  jako 
hrot  oštěpu  v  ráně  :  šířilo  vůkol  jen  bolestný  zánět,  otravujíc  a  pod- 
rývajíc zdraví  všeho  těla.  V  ty  doby  dlužno  klásti  původ  oné  ne- 
hynoucí, nevyhladitelné  zášti  mezi  oběma  plemeny,  kterouž  tak  úchvatně 
vyjádřil  SuUivan: 

Pokud  je  dechu  v  hrudi  lidské, 
nás  bol  i  radost  rozdvojí: 
zde  srdce  irské,  —  tamo  britské  — 
ni  světa  moc  jich  nespojí. 

Angličané  shlíží  na  Iry  jako  na  divochy,  vůči  kterým  není  žádné 
povinnosti  niravné,  žádného  milosrdenství.  Podnikají  na  ně  hony  jako 
na  dravou  zvěř;  přepadají  ze  svého  „Palu"  kraj  za  krajem  a  pustoší 
„dědiny"  v  šíř  i  dál  s  ukrutností,  o  níž  si  dnes  obrazotvornost  naše 
jedva  dovede  učiniti  představu.  Ve  všech  královských  proklamacích, 
ve  všech  zákonech  a  usneseních  parlamentu  anglického  mluví  se  po 
celou  tu  dobu  od  r.  1172  až  do  r.  1612  o  Irčanech  jen  co  o  „našich 
nepřátelích  a  vrazích" ;  po  celou  tu  dobu  bylo  osadníkům  anglickým 
přísně  zakazováno  s  Irčany  obcovati,  jim  čehos  prodati  neb  zapůjčiti 
a  irské  ženy  za  manželky  sobě  bráti;  za  to  mohl  Angličan  beztrestně 
Irčana  zabiti  a  majetek  jeho  uloupiti.  —  „Bylo  patrno,"  dí  sám  jeden 
z  nejhorších  utlačovatelův  Irska,  sir  John  Davis,  „že  ti,  kdož  vládli 
v  Irsku  jménem  koruny  anglické,  měli  v  úmyslu  způsobiti  mezi  Angli- 
čany a  Iry  odloučení  trvalé,  při  čemž  jim  nepochybně  o  to  běželo, 
aby  Irčané  byli  posléze  vyhlazeni  nadobro."  —  Až  do  časův  Eduarda  II., 
tedy  dobrých  150  let,  Irčané  odolávali  neoblomně ;  málo  bylo  značných 
rodův,  kteří  by  se  byli  podrobili  zákonu  anglickému,  panujícímu  v  Palu. 
Ale  posléze  počínali  umdlévati.  Rozpadlí  mezi  sebou,  štváni  a  zne- 
pokojováni bez  oddechu,  Irové  konečně  sami  jali  se  prositi,  aby  se  jim 
dostalo  ochrany  zákonův  anglických !  Ba  nabízeli  Angličanům  8000 
hřiven  stříbra  za  milost  tu.  Avšak  nadarmo.  Angličané  byliť  shledali, 
že  jest  jim  k  většímu  zisku  zůstavovati  Iry  mimo  zákon  co  psance, 
kteréž  mohou  volně  olupovati,  zapuzovati,  neb  v  otroctví  schylovati .  .  . 
Takž  dohnalo  zoufalství  Iry  k  novému  obecnějšímu  povstání  pod 
0'Nielem  z  Tyronu:  „Vypudiliť  nás  Sasíci,"  psal  tento  r.  1315  papeži  — 
„z  naší  otčiny,  z  našich  rodných  dědin;  byli  jsme  nuceni  utéci  se  do 
lesův  a  hor,  však  ani  v  těchto  bídných  úkrytech  nepřáno  nám  po- 
koje; pronásledují  nás  bez  ustání,  aby  nás  zřela  zapudili  a  vyhladili, 
aby  celé  naší  země  se  zmocnili.  Říkali,  že  přišli,  aby  Irčany  po- 
zvedli k  lepším  zákonům  a  mravům:   však  zatím    ani  jim  na  mysl  ne- 
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přichází  slibu  tomu  dostáti ;  prohlásili  naše  staré  psané  zákony  ne- 
platnými, jen  aby  nás  nechali  zcela  bez  zákona  a  řádu,  jen  aby  nás 
všecky  zkazili  a  vyhubili,  aneb  snížili  na  rotu  zvrhlou  a  bezectnou. 
I  takž  chceme  bez  bázné  a  výčitek  svědomí  bojovati  za  své  právo 
a  neu stati,  dokud  v  nás  síly,  až  je  bud  donutíme,  aby  ustali  páchati 
na  nás  křivdy,  nebo  až  spravedlivý  Bůh  ztresce  jich  zločiny  sám,  což 
dojista  dříve  později    se    stane." 

Vzplanul  boj  ukrutný  znovu  a  trval  s  většími  menšími  přestáv- 
kami, až  dobré  dvě  třetiny  země  byly  obráceny  v  truchlivou  poušť, 
až  sklesla  národnost  irská  jako  uštvaná  laň  k  nohám  podmanitelův. 
Neboť  spůsob  tehdejšího  válčení  anglického  v  Irsku  překonával  věru 
ukrutnosti  Albovy  v  Nizozemích,  a  měl  scény,  k  nimž  leda  v  krvavých 
dějinách  panství  osmanského  nad  Slovany  lze  nalézti  příkladův.  Při- 
lákati vladyky  a  velmože  irské  vylhanou  přívětivostí  ke  smluvám  o  mír 
a  když  se  dostavili,  zrádně  je  povražditi;  vyhledávati  jich  proslulého 
pohostinství  a  pak,  za  vděk,  hostitele  i  rodinu  jeho  zatknouti  a  katu 
vydati,  —  ty  bývaly  spůsoby  tehdejší  „válečné  lsti"  u  Angličanův, 
ať  nic  nedíme  o  strašném  mučení  zajatých  Irův,  jimž  upalovány  jeduo- 
tlivé  údy  na  živém  těle  do  kosti  atd.  Takli  se  zacházelo  s  vynikajícími 
bohatýry  irskými,  lze  si  odtud  domysliti,  co  zkoušel  teprv  obecný  lid 
irský.  „Houfy  vojákův  anglických"  —  vypravují  srovnale,  Morrison, 
Spenser  a  Holinshed  —  „toulaly  se  po  krajích,  odvažujíce  se  mnohdy 
do  velikých  dálek  a  ničily  vše,  což  živého  jim  padlo  do  rukou :  nejen 
muže,  i  ženy  a  děti  irské;  nedáno  života  ani  těm,  kdož  dobrovolně 
přišli  vstříc  s  rukama  sepjatýma  ..."  Co  rok  zničována  všechna  do- 
zrávající úroda  polí  a  pobíjena  stáda,  aby  Irčané  vymřeli  hladomorem. 
„A  takž,"  jsou  slova  Holinshedova,  „obrácena  země  druhdy  hojně  za- 
lidněná a  všelikým  požehnáním  obmyšlená  v  takovou  poušť,  že  lze 
nyní  cestovati  odWaterfordu  až  k  ostrohu  Smeereweckému,  t.  j.  120  mil 
cesty,  aniž  by  se  přišlo  na  člověka  neb  na  zvíře."  A  jiný  annalista 
irský  svědčí  podobně:  „Od  Dinglesu  až  po  skálu  Cashelskou  ne- 
uslyšíš nikde  hlasu  oráčova,  ni  bučení  dobytka.  Za  to  ale  viděti 
bývalo  „lidi  podobné  více  kostrám  než  tvorům  živoucím,  kterak  po 
čtyřech  vylézali  z  lesův  i  roklí  a  jedli  z  hladu  trávu,  kopřivy,  šťovík, 
ba  i  ze  hrobů  vyhrabané  mrtvoly  ..." 

Kde  tolik  lidu  bylo  pohubeno,  tolik  rodův  vyhlazeno,  zbylo  ovšem 
dosti  půdy  na  keřist.  Již  před  koncem  třináctého  století,  kdy  panství 
anglické  v  Irsku  ještě  neobsahovalo  více  než  čtvero  hrabství :  Du- 
blinské,  Loutské,  Meathské  a  Kildare,  králové  angličtí  milcům  svým 
dávali  zápisy  na  další  krajiny  Irska,  do  nichž  posud  noha  anglická 
nevnikla.  Předstíránoť,  že  prý  papež  Hadrian  IV.  daroval  Jindřichu  II. 
celý  ostrov!  —  Bez  rozpakův  zmocňují  se  tudíž  nyní  královští  úřed- 
níci a  šlechticové  angličtí  lidopustých  těch  dědin,  a  vyskytnouli  se 
bývalí  jich  majitelově,  jsou  buď  bez  milosrdenství  zapuzeni,  anebo 
musí  přijmouti  za  vděk  s  postavením    podruhův  a  polních  nádenníkův. 

Však  národ  nedá  se  tak  snadno  zahladiti  s  povrchu  země. 
Anglie  nemohla  jen  stále  živiti  válku  s  Irskem.  Bývala  jinak  za- 
městnána a  neměla  tolik  osadníků  ni  válečníků,  aby  mohla  ve  své 
záhladné  politice    proti    Irům    postupovati    bez    úlevy.     Jakkoli  ztýrán 
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a  rozrušen  ve  svém  organismu,  živel  irský  byl  přece  jen  vždy  ještě 
dosti  silným,  aby  se  po  několikaletém  klidu  zotavil  a  sebral  i  z  ran 
nejtěžších.  Vlny  jeho  opět  se  shlukly  kolem  osadníkův  anglických 
a  tito  byli  potřebou  života  denního  přes  všechny  zákazy  nuceni  stýkati 
se  s  Iry  přátelsky,  vésti  s  nimi  obchod,  používati  jich  pracovní 
síly   a   t.  p. 

Následek  toho  byl  zajímavý  a  pro  povahu  Irčanův  nemálo  čestný : 
než  se  obrodila  dvě  pokolení,  shledali  v  Anglii,  kterak  potomci  an- 
glických těch  osadníkův,  oni  „angličtí  baroni  v  Irsku "  zcela  se  poirštili, 
t.  j.  přibrali  na  sebe  nejen  spůsoby  a  mravy,  ale  i  vědomí  irské ;  ba 
o  mnohých  tvrzeno,  že  jsou  irštější  než  Irové  sami  —  „ipsis  Hiber- 
nicis  hiberniorés."  Parlament  irský  založený  v  hlavním  městě  „Palu," 
Dublině,  pro  privilegovaný  živel  anglický  —  počínal  se  stávati  sněmem 
irským,  a  půtky  mezi  „Angličany  po  krvi"  (by  blood)  a  mezi  „ryzími" 
—  rodilými  Brity  (by  birth)  stávaly  se  zde  napořád  prudšími,  ažte 
vyspěly  v  dlouholetý  krvavý  rozbroj.  Jaké  to  rozpaky  pro  politiku 
anglickou  a  jaká  doba  příležitá  pro  Iry,  kdy  by  se  ve  škole  neštěstí 
byli  přiučili  zřízenosti  národní  a  svornému  činu.  Nejprve  zkouší  Anglie 
překonati  odbojného  ducha  odnárodnělých  Angličanu  tím,  že  připouští 
vladyky  irské  do  parlamentu  Dublinského  i  prohlašuje,  že  na  dále  má 
pominouti  všeliký  pleménný  rozdíl  a  platiti  jedno  právo  pro  Angličany 
jako  pro  Iry.  Doufá  tak  nakloniti  sobě  živel  irský.  Avšak  nyní  zase 
„ryzí  Angličané"  strhují  pokřik  a  hrozí  odbojem  neméuě  nebezpečným. 
Politika  anglická  tudíž  opět  rychle  obrací,  odvolává,  co  jedva  byla 
dokonala,  zakazuje  znovu  všechno  obcování  se  „Staroiry,"  i  stlačuje 
jazyk,  mrav  i  národnost  irskou  opět  do  bývalého  helotství ;  účinek  toho 
není  však  jiný  nežli,  že  Novoirové  uzavírají  se  Staroiry  spolek  Kil- 
kenneyský  na  vzdor  a  obranu,  a  že  po  celou  tu  dobu  třicetileté  domácí 
války  v  Anglii  (mezi  domem  Yorkským  a  La  ne  aster  ským)  moc  anglická 
v  Irsku  trne  ve  mdlobách  ...  A  hle,  takou  dobu  propásli  a  pro- 
mářili  vůdcové  ohroženého  národu  irského  v  rozholedbání  se  a  v  so- 
becké péči  toliko  o  soukromé  své  prospěchy !  — 

Již  nebylo  při  nich  té  staré  sebedůvěry ;  místo  aby  stáli  za  jeden 
muž  proti  panství  anglickému  vůbec,  místo  aby  neodvislost  vlasti  byla 
přímým  a  jediným  cílem  všech,  tehdejší  vlády  kove  irští  zbytečně  pletli 
se  do  občanského  rozbroje  Anglie,  straníce  domu  Yorkskému,  až  stali 
se  —  obětí  pomsty  vítězného  domu  Lancastrovců. 

V  Irsku  počal  Jindřich  VII.  dílo  odvety  na  svých  odpůrcích. 
Mělli  dosud  všechen  ten  ukrutný  zápas  mezi  Anglií  a  Irskem  toliko 
neurvalý  ráz  surového  boje  plamenného  —  Jindřich  VIL  schytrale  dal 
věci  onačejší  jméno:  boje  politického.  Velikost  a  mohutnost  Anglie 
na  moři  podmíněna  prý  jest  neobmezeným  jejím  panstvím  nad  Irskem 
a  této  nutnosti  musí  prý  ustoupiti  vóeliký  ohled.  Na  dále  tedy  měli 
býti  Irové  vyhlazováni  a  udoláváni  jménem  „státní  myšlenky  anglické"  — 
toť  byl  celý  rozdíl.  V  důslednosti  toho  zničena  pověstným  statutem 
Droghedským  r.  1495  samostatnost  irského  parlamentu  tak,  že  nebyl 
odtud  více  než  pouhou  komisí  na  schvalování  požadovaných  daní,  pánům 
irským  i  šlechtě  „novoirské"  odňata  zbraň  a  prohlášeno,  že  na  dále 
všecka    nařízení    parlamentu    Londýnského    mají    platnost    pro    Irsko. 


56  #•   Tůma: 

A  co  takto  stlačováno  Irsko  na  pouhou  kolonii  anglickou,  co  takto 
sílena  menšina  „ryzích  Angličanův"  na  půdě  irské,  štván  úklad  uč  obecný 
lid  irský  proti  velmožům  vlastním  a  buzeno  v  něm  rozličnými  úlevami 
smýšlení  královské.  Slovem,  Jindřich  VIL  zkoušel  „přemáhati  Irčany 
skrze  Irčany  samé."  Ale  prvé  než  uzrála  setba  ďábelské  té  politiky 
dokoná,  nadešla  s  pověstným  Jindřichem  Y1II.  veliká  událost  odtržení 
se  národa  anglického  od  papeže  Římského,  kteráž  způsobila  v  Irsku 
nový,  všech  posavadních  osudnější  zvrat  věcí.  Irové  a  s  nimi  ovšem 
i  pronásledovaní  Novoirové  nechtěli  přijati  náboženství  svých  utlačo- 
vatelův;  zůstali  katolíky,  ba  stali  se  vlastně  teprv  nyní  katolíky.  — 
Odtud  počíná  nový  tragický  konflikt  mezi  oběma  zeměmi:  boj  ple- 
menily přibírá  na  se  spolu  i  hrozný  ráz  boje  náboženského.  Nuž  a 
v  boji  tom,  jenž  propukl  nastolením  „veliké  královny"  anglické  Alž- 
běty —  vznikla  ona  děsná  myšlenka  systematického  otupování  Irčanův 
o  půdu,  ona  myšlenka  zničiti  národ  odnětím  jemu  všech  prostředkův 
a  zdrojův  obživy.  Co  nezmohla  nejhanebnější  zrada,  ni  úkladné  vraž- 
dění,  ui  štěstí  válečné,  ni  oheň,  provaz  a  meč :  měl  zmoci  a  dokonati  — 
hlad.  „Dosti  toho  vraždění  v  Irsku,  trváť  příliš  dlouho  a  činí  mnoho 
hluku;  avšak  vezměme  Irům  jich  pole,  jich  pastviny,  zdržme  je  od 
orby  i  řemesel  —  pak  se  oni  v  tichosti  sami  mezi  sebou  stráví  a  po- 
hubí." — 

Následuje  desítiletá  zoufalá  obrana,  až  klesá  krvácející  Irsko  po- 
znovu v  zříceniny  svých  měst  a  dědin ;  není  to  válka,  jest  to  razzia. 
„Lid  byl,"  dle  slov  dějepisce  anglického,  „drcen  jako  v  hmoždíři, 
mečem,  hladem  a  morem."  To  byl  druhý  výboj  a  v  jeho  zápětí  krá- 
čela loupež:  Ohromné  pozemky  kmenů  v  irských,  jichž  náčelníci  sluli 
0'More,  0'Connorští  a  0'Dempseyští  jsou  zabaveny  korunou  anglickou, 
beze  všech  ohledův  na  práva  osedlých  na  nich  rolnických  rodin,  kteréž 
jsou  odehnány  ze  svých  usedlostí  do  lesův  a  hor,  aneb  zkrátka  pobiti 
a  zvěšeni.  Pouze  v  krajině  Munsterské  skonťiskováno  574.000  jiter 
půdy,  kteráž  rozdána  anglickým  a  skotským  dobrodruhům,  však  pod 
zákonnou  výminkou,  že  nesmí  rodilé  Irčany  připustiti  za  pachtýře. 
Ano,  ten  byl  vyslovený  úmysl  tyranie  anglické:  bývalí  majitelé  půdy, 
pokud  přežili  děsnou  válku,  měli  býti  vypnzeni  z  celého  toho  znač- 
ného území,  jež  zabrala  loupeživá  ruka  vítězův,  nejvýše  mělo  se  jim 
dovoliti,  aby  jako  nádenníci  pracovali  za  kus  bídného  chleba  na  polích, 
která  do  nedávná  byla  jich  vlastnictvím,  „anebo  šli  do  bařin  umříti 
hlady." 

II. 

Lze  si  pomysliti,  jaký  dojem,  jaké  zděšení  způsobovaly  tyto  kon- 
fiskace po  celém  národě  irském.  Všechna  muka,  všechny  hrůzy  pře- 
stálých válek  pohledaly  před  pomyšlením,  že  katané  národa  a  sběř 
bůh  suď  odkud  sběhlá  jsou  nyní  majiteli  těch  pozemkův  a  usedlostí, 
kteréž  od  nepaměti  vzdělával  a  spravoval  rod  irský,  ba  že  oloupeni 
jsou  o  statky  své  rodiny,  z  nichž  nikdo  nebojoval  proti  zlým  „Sa- 
síkům." —  I  oddychlo  si  tudíž  z  hluboká  zbědované  plémě  irské,  když 
doslechlo,  že  na  trůn  anglický  vsedl  syn  oné  „nešťastné  Marie"  skotské, 
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Stuartovec  Jakub  1.  Hleděno  k  němu  jako  k  ochránci  práva  a  mstiteli 
křivdy.  V  skutku  také  sliboval  Jakub,  že  dá  veškery  poměry  majetku 
v  Irsku  ohledati  a  zjistiti,  a  opatři,  aby  každý  byl  v  právu  svém  bez- 
pečen bez  rozdílu  krve  a  víry.  Ale  dodržel  slib  po  —  Stuartovsku. 
Na  severu  zemé  bylo  se  podařilo  mocnému  rodu  Tyronův  zachrániti 
si  včasným  podrobením  se  vládě  Alžbětině  svůj  rozsáhlý  majetek. 

Však  nyní,  jedva  že  byl  Jakub  nastolen,  nejvyšší  soudní  dvůr, 
jehož  nálezy  měly  váhu  zákonův,- prohlásil  celý  starodávný  systém  po- 
spolitosti vlastnické  v  rodech  a  stejného  dělení  výtěžku  hospodářského 
mezi  všecky  členy  rodiny  za  nezákonný;  právo  vlastnické  mělo  se 
v  Irsku  na  dále  stanoviti  zákony  anglickými,  neuznávajícími  jiný  spusob 
majetku,  kromě  quiritního.  Hlava  vladycké  rodiny  prohlášena  tím  za 
jediného  vlastníka  statku  a  veškerá  půda  osadníků  velmoži  tomu  se 
podrobujících,  pokládána  za  majetek  panský.  Takto  jediným  trhnutím 
péra  zbaven  lid  selský  svého  vlastnického  práva,  na  pohled  k  zisku 
velmožův  irských,  v  pravdě  však  jen  pro  pohodlí  konfiskátorův  anglických. 
Ký  div,  že  polekaní  Irové  protestovali  ze  všech  sil  a  neulevili,  až  zří- 
zena zvláštní,  královská  komise  pro  úpravu  pozemkového  zákona  v  Irsku. 
Nuže  královský  konisař  sir  John  Davis  zůstavil  dějinám  výsledek  prvého 
toho  ohledávání  agrární  otázky  irské:  „Po  bedlivém  a  obsáhlém  vy- 
šetřování irského  vlastnictví  pozemkového,1*  zní  zpráva  jeho,  „dospěli 
jsme  k  přesvědčení,  že  anglické  názory  nehodí  se  na  poměry  irské; 
neboť  zde  nelze  ani  velmože  (Táni sty)  ani  rolníky  pokládati  za  svo- 
bodné držitele  (freeholder),  nýbrž  spíše  za  spoluvlastníky  půdy.a  Načež 
vydána  proklamace  k  velmožům,  aby  v  důvěře  a  beze  strachu  odevzdali 
svá  panství  koruně,  kteráž  jim  je  vrátí  s  řádnými  tituly  právními. 
Velmožové  uposlechli.  Komise  hleděla  nyní  především  zjistiti,  mnoholi 
země  jest  skutečným  vlastnictvím  rodin  panských  a  mnoholi  náleží  ro- 
dinám selským ;  tolikéž  k  jakým  robotám  neb  dávkám  lid  selský  pánům 
irským  zavázán  jest.  Na  to  odhadovala  cenu  těch  robot  a  břemen,  aby 
je  proměnila  —  v  stálý  pachtovní  plat,  „jejž  pán  nesměl  pod  žádnou  zá- 
minkou zvyšovati. tt  O  každém  případě  sepsán  zvláštní  protokol  a  pánům 
irským  dostalo  se  po  té  skutečně  zápisův,  jimiž  se  každému  „lordu 
stvrzuje  jeho  vlastnické  právo,  však  nikoliv  na  půdu  celého  hrabství 
jeho,  nýbrž  toliko  na  ty  pozemky,  které  lord  se  svou  čeledí  osobně 
spravovával,  a  pak  na  důchod  poplatků  pachtovních,  které  mu  na  místě 
předešlých  robot  přísluší  za  ostatní  pozemky.  Avšak  tyto  pozemky 
a  usedlosti,  kteréž  shledány  v  držení  rodin  poddanských,  nechávají 
se  týmže  osadníkům,  obtíženy  toliko  pevným  břemenem  nájemného 
na  místě  starých  dávek  irských.**  Osudné  slovo  „nájemné**  bylo  pro- 
neseno; i  vidíme,  jakým  právem.  Tenkrát  ovšem  sotva  kdo  v  Irsku 
tušil,  k  jakým  důsledkům  hrozným  to  na  konec  povede.  Ale  že  na 
straně  anglické  nekul  se  než  úklad,  objevilo  se  nejlépe  z  toho,  že  nový 
tento  řád  zemský  pro  Irsko  neprohlášen  výslovně  za  zákon  jediné 
platný,  že  nezrušen  odporující  mu  obecný  zákon  anglický,  ale  že  zů- 
staveno soudům  na  libosti,  aby  rozsuzovaly  pře  o  statky  v  Irsku  i  na 
dále  po  zásadách  a  názorech  zákona  britského  1  Toť  bylo  horší,  než 
kdy  by  se  bylo  pouhé  násilí  prohlásilo  za  zákon. 
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Irsko  vidělo  se  znovu  oklamáno  a  zrazeno  rukou,  od  které  nadalo 
se  spravedlnosti.  Takové  sklárnám'  roztrpčujé  bolestněji  všeho  jiného 
příkoří.  Nebylo  divu,  že  v  takto  týraném  národě  našli  se  fanatikové 
jako  Robert  Catesby  a  že  dne  5.  listopadu  1605  zachvěl  se  Londýn 
zvěstí  o  hrozném  úkladu  na  život  krále,  sněmovníkův  i  ministrův  an- 
glických. Dotýkáme  se  tu  pověstného  spiknutí,  jež  mělo  za  účel  vyhoditi 
prachem  parlament  Londýnský  v  den  zahájení  jeho.  Zmařené  toto  spi- 
knutí 20  osob  neznačných  jmen  obrátilo  se  v  největší  neštěstí  Irska. 
Zášť  plemenná  i  fanatism  náboženský  vzplanu ly£  na  zvěsť  tu  v  národě 
anglickém  do  žhavosti,  o  níž  dnes  sotva  lze  si  učiniti  ponětí.  „Vzhůru 
na  vrahy  Irské  !u  rozléhalo  se  Londýnem,  a  vše  práhlo  po  pomstě  nej- 
zuřivější :  za  zločin  několika  lidí  měl  býti  pokutován  celý  národ.  A  král 
Jakub  I.  nebyl  dokonce  tím  charakterem,  aby  byl  raději  dal  oblíbenost 
svou  v  šanc,  nežli  by  se  potřísnil  činem  bezpráví.  Za  nedlouho  nalezlo 
se  v  paláci  mí  sto  krále  irského,  v  radní  to  síni  Dublínské  psaní,  které 
kompromittovalo  dva  z  nejbohatších  velmožů  staroirských :  0'Donnella 
z  Tyrconelu  a  0'NeilIa  z  Ty  roně ;  oba  prý  osnovali  spiknutí  proti  vládě. 
Irové  sice  tvrdili,  že  psaní  bylo  podvrženo  a  že  jediným  zločinem  obou 
obviněných  bylo  jich  značné  jmění ;  leč  stíhaní  velmožové,  buď  že  z  ne- 
důvěry v  poctivost  královského  soudu,  buď  že  u  vědomí  viny  své, 
uprchlí  ze  země  a  poskytli  tak  Jakubu  I.  vítanou  příležitost  prohlásiti 
je  za  rebelly  a  skonfiskovati  nejúrodnější  krajiny  Irska.  Neméně  než 
(i  hrabství  v  provincii  Ulsterské,  neméně  než  500.000  jiter  půdy  jest 
zabaveno,  lidé  na  ní  osedlí,  jestli  se  bránili,  jsou  zvěšeni  neb  rozsekáni, 
zbytek  odehnán  do  močálův  a  neschůdných  hor. 

Takto  zabavený  a  od  „divokých  nepřátel  irských  očištěný"  kraj 
zalidněn  jest  ku  podivu  brzy  skotskými  i  anglickými  dobrodruhy.  BylaÉ 
se  od  objevení  Ameriky  zmocnila  Angličanův  pravá  horečka  po  rychlém 
zbohatnutí,  a  myšlenka,  že  v  samém  takřka  sousedství  břehu  anglického 
lze  bez  práce  a  útrat  dosíci  velikých  kusův  země  a  v  málo  letech  na- 
hromaditi si  obrovské  jmění,  působila  na  ducha  anglického  kouzlem 
podobným  Jako  za  dnův  Hartingsových  a  Cliveových  báje  o  neobsáhlých 
pokladech  Indie.  Vláda  ovšem  živila  tyto  chtíče  lakoty  a  loupeživosti, 
neboť  každý  ten  dobrodruh  byl  jejím  bojovníkem  v  Irsku,  pomáhaje 
vyhlazovati  „papežence"  t.  j.  Irčany,  a  pevniti  tak  panství  anglické 
nad  úrodnou  tou  zemí.  „Vývrhel  obou  národův,  anglického  i  skotského,14 
svědčí  soudobý  kronikář,  —  „lidé,  kteří  unikali  před  dluhy  aneb  před 
justicí,  sešlí  marnotratníci  a  zahaleči,  kteří  neměli  čeho  pozbyti,  všickni 
ti  hrnuli  se  do  Irska,  kde,  jak  doufali,  nebylo  se  jim  lidské  spravedl- 
nosti obávati. u  „Jíti  do  Irska"  znamenalo  tolik  jako  jíti  na  loupežnou 
toulku ;  ano  stalo  se  příslovím  a  jedním  z  nejhorších  výrazů  opovržení, 
řckloli  se  o  kom :  „Irsko  bude  posledním  jeho  cílem."  Skonfiskovaný 
kraj  Ulsterský  bezmála  tak  veliký  jako  Yorkshire  a  Lancashirc  do- 
hromady, rozdělen  na  tré  dílův.  První  připadl.  Anglii  a  Skotsku,  jež 
měly  jej  osaditi  anglickými  a  skotskými  pachtýři;  druhý  darován  slu- 
žebníkům královým,  třetí  vyhrazen  těm  Irčanům,  kteří  by  se  obrátili 
na  víru  protestantskou.  (Pokračování.) 


.1.  Heydnk    Smrt  krále  Sigmunda 
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Smrt  krále  Sigmunda. 


Báseú 

Adolfa  Heyduka. 


V   hedbáv ných  leží  poduškách 
král  Siginund,  strachem  zbit, 
je  Šero  v  síni,  z  krbu  jen 
se  prýští  polosvit. 

Ku  dvéřím  anděl  pomsty  slít  — 
královských  činů  stráž  — 
meč  pravá  vzhůru  vyzvedla 
a  váhy  levá  páž. 

Král  vidí  zjev ;  proč  poslán  však 
jest  cherubínův  stín? 
Gin  dobrý  hledá  v  síních  těch, 
jak  kázal  hospodin. 

Leč  toho  není  v  komnatách, 
kde  Sigmund  někdy  dlel, 
hřích  strhl  jazyk  při  vahách 
až  k  hraně  vahadel. 

Jich  vyšší  miska  prázdna  jest, 
v  té  nízké  zloby  směs, 
tak  míří  plná  do  pekel 
a  prázdná  do  nebes. 

I  jektá  zuby  chorý  král, 
v  kout  upíraje  zor, 
a  polohlasem  v  šílený 
se  dává  rozhovor. 

Dřív  jinak  bylo  v  síních  těch, 
kdy  s  kráskami  tam  dlel 
a  trišek  hrál  a  víno  pil 
a  šumný  hydromel. 

Dřív  jinak  bylo  v  rozkoších, 
dnes  přistál  boží  trest, 
na  krále  malomocnou  hruď 
běs  položil  svou  pěst. 

Nic  nezří  Sigmund  v  komnatách 

než  hříchů  černý  roj 

a  zpitých  vášní  posedlost 

a  šklebných  vzteklic  broj. 

Jich  orgie,  jich  bakchanal, 
vždy  zas  a  zas  ho  trou, 
čím  víc  je  z  komnat  pudí  král, 
tím  větším  hněvem  vrou. 


Ó,  hrozno,  hrozno,  žádný  mír! 
Jak  prchnout?  nelze  víc, 
král  ví,  že  jejich  návalem 
jde  věčným  hrůzám  vstříc. 

1  skáče  s  lože  ustrašen 
a  potácí  se  kol 
a  prsty  zarývá  si  v  hrud. 
však  marně  krotí  bol. 

Vše  pohaceno,  nelzef  víc 
strach  vyrvat  z  ňadra  ven, 
jenž  zjitřelou  se  nákazou 
všech  vedral  do  tepen. 

Zda  Sigmund  ví,  že  konec  jest, 
že  přišel  soudu  čas, 
že  velel  Bůh,  by  anděl  dnes 
zrak  ukrutníkův  zhas. 

Ba  ví!  Bled  zírá  v  síně  kout 
a  hrůzou  chví  se  ret, 
leb  sklání  se.  chce  tyran  snad 
krok  smrti  uslyšet?  — 

Dav  sluhů  stínem  po  chodbách 
se  plouží  tam  a  sem, 
a  šeptem  ptá  se  druha  druh : 
„Mluvil  jsi  s  lékařem? 

Kdy  zaplesá  již  česká  říš? 
Kdy  královský  náš  hrad? 
Rci,  vidí  spěchat  doposud 
své  hříchy  odevšad? 

Lze  doufat?  nelze?  mluv  přec,  mluv, 

zda  posud  kolem  sten 

zří  tlum  příšerných  strašidel, 

či  v  spánek  ukojen? 

Toulá  se  v  síních  posavad 
sem  tam,  jak  bičem  hnán? 
zří  posud  palcát  Prokopův 
a  Žižkův  buzogán? 

Zda  bije  posud  o  pelest 
svou  hlavou,  choule  plec 
a  myslí,  husitská  že  krev 
jest  síně  koberec? 
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A.  Hvydúk: 


Mní  posud,  z  radnice  že  svrh' 
jej  dolů  český  hněv, 
kde  pes,  jak  oné  Jezabel 
i  jeho  chlopce  krev?" 

„„Ba  posud!""  „Posud?"  „„BídnýCuž, 
jak  had  se  svijí  jen, 
dnes  i  svůj  sen  chce  obelstít, 
chce  místo  noci  den. 

Sta  světel  dává  právě  snést, 
by  sklamal  duchů  rej, 
a  lékaři  dí:  Jak  je  zříš, 
hned  otravy  jim  dej ! 

Všem,  všem,  i  mně  a  sobě  též  .  .  . 
a  v  lože  padá  zas  .  .  ."" 
„Tak  zhyne?"  ,Musí  V  „Zítra?"  ,Dnes!' 
„Buď  bohu  dík,  už  čas!" 

Druh  kyvné  hlavou:   „Dobrá  zvěst!" 
a  zase  kloní  tvář, 
jsou  všichni  stejni  v  přetvářkách, 
jak  maršálek  tak  psář.  — 

Zas  náhle  těžký  pojednou 
se  ozval  z  komnat  sten 
a  do  všech  koutů  zabíhal 
a  chodbou  v  kraje  ven.  — 

„Viz,  kancléři,"  tak  křičí  král, 
„viz  příšer  věčný  vztek, 
jak  každá  v  misku  přikládá 
mých  skutků  závazek! 

Ó  jak  to  hněte!  Dost  vás,  dost! 
Zas  stín  kýs  k  váze  slít, 
což  nelze,  otče  páteře, 
těch  hrůz  mne  vybavit? 

Viz,  skulinami  okenic 
a  dveřmi  spod,  kde  práh, 
sem  valí  se  to  do  komnat, 
v  ohyzdných  obdobách. 

Ti  řásný  rozhalují  šat, 
ten  bok  a  prsa,  ten  — 
pryč!  pryč!"  a  hlavu  odvrací  — 
„vyžeň  je,  Šliku,  ven! 

Už  jsou  zde  zase!  vidíš?  zde, 
u  samých  lože  slon! 
Aj,  kdo  vám  rakve  zotvíral 
na  zlotřilý  ten  shon? 


Pryč  s  nimi!"  „„Prázdnať  pane  sin."" 
„Ne,  není,  viz,  že  lžeš, 
ty  nejsi  mým  ni  lékař  zde, 
i  ty  mne  zrazuješ. 

Trav  příšery  ty!  Neslyšíš? 
Proč  váháš?  nuže  trav! 
Ty  vyžeň!  Ne,  dřív  ony  tam, 
a  pak  ty  beze  hlav! 

Kdo  tento?  Chládek!   Co  zde  chceš? 
pryč  v  šachtu  svou  se  stop, 
dost  drahý  byl  mi  život  tvůj 
za  stříbrných  pět  kop! 

A  ti  zde?  Starý  Prsten  jest 
a  Blažek,  jeho  druh! 
Co  ti  zde  chtí,  zda  vyrovnat 
svůj  Kutnohorský  dluh? 

O  viz,  pět  tisíců  jim  v  sled  — 
šacht  Kutnohorských  pluk  — 
rud  balvany  mi  vrže  v  síň 
a  zpousty  nových  muk. 

Ó  hrozno!  Však  ký  divný  zvuk, 
vír  kotlů,  hlahol  trub, 
co  jest?  zda  Žižka  spěchá  sem, 
aby  mně  hlavu  srub? 

Ó  skryjte  mne,  již  na  chodbách 
ten  vířný  hluk  se  vzmoh, 
jsou  zde  —  však  ne,  žert  maškarní 
provádí  jakýs  hoch! 

Co  chce?  Aj  znám  ho,  Jiřík  jest, 
mdlý  Viktorinův  syn! 
Hle,  zbojník,  nad  hlavou  dal  nést 
královský  baldachýn! 

Hrá  na  krále  si  —  počkej  jen, 
však  potrestám  tvůj  klam, 
na  zítřek  při  hlaholu  trub 
tě  lidstvu  v  posměch  dám. 

Pryč,  klouče!  Aj,  můj  třímá  meč 

i  moje  žezlo  vzal, 

i  koruny  i  zemský  znak 

i  zlatý  pluviál. 

Hej,  Šliku,  strhni  hlavy  skvost 
a  s  beder  zlatý  háv, 
já  neumřel  a  neumřu, 
já  budu  zase  zdráv!" 


Smrt  Irálr  Sigmun&t. 
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A  s  lože  skáče  rozlícen, 
jde  stínu  na  ústret, 
však  jak  by  mečem  zasáhnut 
zas  potácí  se  zpět. 

„Ó,  Šliku,  rychle  schovej  mne, 
hleď,  Páleč  vkročil  sem, 
snad  mě  chce  k  sobě  upoutat 
svým  žhavým  řetězem. 

A  tamo  Causis,  ďáblů  král, 

lhář,  lestný  čaroděj, 

chce  mzdu  svou  —  mne!  Ó,  Šliku,  blíž, 

v  kancléřský  plášť  mne  skrej ! 

Ach  trante!"   —  Lékař  ruku  vztah 
a  koflík  s  lékem  dal, 
král  zvednul  hlavu,  umdlen  však 
zas  v  hedbáv  zapadal. 

Leč  znova  zvěd  se  utišen 
zrak  tupě  zíral  v  síň: 
„Hle,  odcházejí,  tratí  se, 
a  zase  jest  jich  míň. 

Jsou  pryč,  jen  anděl  posavad 
svou  váhu  drží,  hleď, 
a  v  dolní  misce  rudne  krev 
jak  roztopená  měď. 

Však  pod  vahou,  kdo  jest  ten  stín 
tak  tichý,  klidný  tak? 
ret  modlitbou  se  zachvívá 
a  v  slzách  hasne  zrak. 

Kdo  jest?  ...  —  Má  matka!  Bože  můj, 
kéž  lze,  bych  před  ní  klek, 
hle  kterak  misku  krvavou 
posouvá  nazpátek! 

Ó  máti,  máti,  pomáhej, 

než  zahyne  tvůj  syn, 

své  srdce  v  prázdnou  misku  dej 

a  zmírni  zlo  mých  vin!u   — 

I  sáhnul  v  ňadro  matky  stín, 
a  srdce  skvoucí  nach 
pojednou  k  zdatné  výšce  zvěd 
tíž  pomsty  na  vahách! 

„Jak  volno  mi,"  dí  zase  král, 
„máť  ke  mně  mluví,  slyš: 
Tys  proti  pravdě  bojoval, 
nuž  křivdu  napraviž. 


Jen  tenkrát  mříť  ti  bude,  věz, 
když  nitra  běsnou  říš 
před  knězem  bohu  posvátným 
i  lidem  odhalíš!  — 

Ach,  odhalím  ji,  odhalím, 
jen  ty  mně  síly  dej, 
a  neodvracuj  nazpátek 
svůj  jasný  obličej ! 

Viz,  na  tvář  padám,  brání  však 
mně  ďábel,  abych  klek, 
a  plaší  křídlem  příšerným 
horoucnost  myšlenek. 

A  peruť  duchů  tajemných 
v  síň  hustý  vrže  mrak, 
by  tebe,  matko,  neviděl 
můj  zkrvavělý  zrak. 

Ach  hrozno,  máti,  pomáhej, 
vždyť  míru  skvoucí  svit, 
skrz  křídla  oněch  démonů 
nemůže  prorazit! 

Ó  kéž  s  tím  umřít  nemusím, 
co  hřích  v  mé  ňadro  svál .  .  . 
kde  dvorský  kaplan,  kde  můj  kněz, 
bych  se  mu  zpovídal?"   — 

Kněz  přišel . . .  „Kli den  pane  buď, 
ty  vždy  jsi  moudře  vlád, 
co  konal  jsi,  byl  boží  soud 
a  římské  církve  řád. 

Tys  nebyl  horší  otců  svých, 
hřích  ovlád  celý  mír, 
a  s  prachem  jiných  také  tvůj 
prach  unes  citů  vír. 

Zda  samolibstyí  předků  tvých 
čin  šlechetný  byl  prost? 
zda  nebyly  jim  přetvářkou 
čest,  skromnost,  láska,  ctnost? 

Zda  nevybočil  omámen 
i  světec  z  pravdy  drah? 
zda  každý  vraždu  nepáchal 
nechť  v  jiných  obdobách? 

Zda  neskrývá  se  v  boji  zlém 
i  vůdce  hrdá  ctnost? 
nechť  vzpupnost  dí,  že  koná  tuk 
jen  podlá  zbabělost. 
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A.  Heyduíí: 


Zda  může  právo  přiostřit 
vždy  stejně  svoji  zbraň? 
zda  nezvrh  se  kdys  úsměvek 
na  jedovatou  saň? 

Ty  nejsi  zlým,  co  konal  jsi, 
bůh  věčný  velel  mít, 
tys  mečem,  jímžto  kacíře 
on  kázal  vyhubit 

Tys  církve  svaté  obhájcem, 
nech  přeludný  ten  dým, 
máš  plnomocné  odpustky 
a  budeš  blaženým!"  — 

Však  rukou  mrštil  Sigmund:  „Pryč, 
ó  lháři,  dál  jdi,  dál, 
tys  pekla  plápolavý  žár 
z  mé  duše  nezahnal. 

To  má  mně  býti  útěchou, 
že  na  rovni  jsem  těm, 
již  svými  skutky  na  postrach 
jen  hrůzu  seli  v  zem? 

To  má  být  těchou,  že  i  mně 
blesk  dravé  srdce  zžeh? 
jdi,  otrok  jsi  a  podplacen, 
mne  bouří  již  tvůj  dech! 

Jdi  robe,  konce  nehledej 
k  svým  nekonečným  lžem, 
té  víře,  které  knězem  tys, 
je  ďábel  prorokem! 

Tou  nelze  útěchy  mi  dát, 
v  té  není  pravdy  kus, 
leč  v  té  jest,  v  které  plamenem 
mřel  někdy  mistr  Hus. 

On  v  usmívání  odpouštěl 
a  v  umírání  pěl; 
já  slyšel  jej,  já  viděl  jej, 
jak  v  nebe  zaletěl. 

Viz,  tam  dlí  v  zlatých  červáncích 
on,  silná  víry  stráž, 
já  Jidášem !  .  .  .  Buď  milostiv 
ó  bože,  otče  náš!tt 

A  polohlasem  modlí  se 
a  šepce:   „lile,  to  on, 
v  čas  nejkrutější  zjevil  se  — 
pust!  chci  mu  na  poklon. 


Ó,  jak  bych  rád  ho  odprosil, 
%jak  rád  bych  před  ním  klek, 
by  z  jeho  záře  v  ňadro  mé 
pad  světla  pramének. 

On  laskav,  pohleďte!  to  on, 
svůj  ke  mně  kloní  znak, 
ach,  kdy  se  koliv  objeví, 
vždy  zaslzí  mi  zrak. 

Jak  tiše,  smutně,  dojemně 
zří  mírný  jeho  hled, 
tak  z  žárů  někdy  Kostnických 
se  v  záři  k  nebi  zvěd. 

Ó  Jene,  budiž  milostiv 

a  zmírni  duše  hnět, 

snů  příšerných  mé  srdce  zbav, 

bych  mohl  zapomnět. 

Dej  zdaný  mír,  seč  není  mně 
ni  lékař  ani  kněz, 
buď  milostiv!"  ...  a  chorý  král 
své  ruce  k  prosbě  vznes. 

„Hle,  kyne  v  stranu  tam,  kde  chrám, 
a  zrakem  v  prs  mi  vnik, 
kéž  člověku  již  odpustí, 
co  spáchal  ukrutník. 

Ten  anděl  s  váhou,  zřeli  jste? 
mou  vřelou  slzu  chyt, 
meč  rudý  bledne  —  u  váhy 
se  jazyk  výše  kmit. 

Dejte  mně  rubáš  bílený, 
ozdobte  štolou  plec, 
do  chrámu  vsaďte  před  oltář 
mne  prostý  na  stolec. 

Tam  kynul  Jan,  on  vyslyšel, 
on  odpustí  mi  hřích  ..." 
a  jak  by  sily  nabyl  zas, 
král  zvadlou  hlavu  zdvih. 

I  stalo  se,  jak  poručil, 
už  v  chrámě  nastolen, 
a  rudým  oknem  na  oltář 
pozírá  jasný  den. 

Kol  krále  v  smutku  líceném 
sbor  dvořenínů  všech, 
a  u  oltáře  šedý  kněz 
a  mniši  na  stupněch. 


Smrt  krále  Siginutula. 
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Král  sepjal  ruce,  sklonil  znak 
a  třikrát  bil  se  v  hruď, 
zas  modlí  se,  mdlý  Šepce  ret: 
„Bůh  milostiv  mi  bud!" 

Kněz  obrací  se :  „  Pokoj  vám ! u 
dí  přidušeně  hlas. 
A  Sigmund  hlavu  pozvedá 
a  zírá  v  světel  jas. 

„Buď  pokoj  vám,  buď  pokoj  vám! 
kdo  děl  tak?    On,  to  on!  .  .  ." 
a  jako  zvadlý  list  se  chvěl 
a  z  prsou  dral  se  ston. 

A  zirá  v  rudou  okna  zář, 
až  chorých 'ňader  vzruch 
jej  z  křesla  nese  před  oltář: 
„Ó,  milostiv  je  bňh!a 

Kněz  svaté  čtení  dokončil, 
král  k  oltáři  až  vběh 
a  panstvo  jemu  v  ochranu 
se  bére  na  pospěch. 

Ten  odmítá  je  stranou:  „Pryč! 
tu  zlatou  vizte  zář, 
on  anděly  je  obklopen 
a  sklání   ke  mně  tvář. 

Ó,  hleďte  vzhůru,  v  oblacích 
to  on,  to  mistr  Jan, 
zář  vrže  postat  jeho  kol 
jak  slunce  do  všech  stran!" 

A  zase  okem  třeštil  král 
až  vbod  je  v  slunce  proud : 
„On  přichází,  by  vykonal 
poslední  na  mně  sond. 

Mám  zpověď  říci  veřejnou, 
tak  jako  prv  jsem  žil, 
nuž  budiž!"  a  svůj  zrudlý  zrak 
v  zář  slunce  pohroužil. 

„Ó,  přijmi  zprávu  duše  mé, 
jak  velíš!   Lide  slyš: 
Já  zaprodal  a  utratil 
posvátnou  Karla  říš. 

Sta  cizoložství  spáchal  jsem 
a  zprznil  cárský  nach; 
jsem  lupič,  travič,  lhář  a  žhář 
a  tajný  bratrovraji. 


Jsem  násilník  a  podvodník, 
oulisný  padouch  jsem; 
můj  zrak  je  strhán  přetvářkou, 
a  srdce  uskokem. 

V  mých  skráních  neřestí  je  zdroj 
a  v  ňadrech  hříchů  skrýš ; 
jsem  ďábel  v  králi  uvězněn, 
ó,  světce,  odpustiž!" 

A  ze  rtů  letí  zsinalých 

tlum  černých  obžalob, 

v  sled  prosba:  „Milostiv  mi  buď 

a  dej  mi  tichý  hrob  !a 

Lid  strne  na  smrt  ulekán 
a  prchá  z  chrámu  ven: 
„Ó,  vizte,  kterak  krutě  zas 
jest  běsem  napaden  !u 

Chtí  krále  odvést  kněz  a  mnich 

v 

i  prosí  kancléř  Slik: 

„Pojď,  pane!"    ,Nech  mne!4  zase  ten 

a  dal  se  v  pláč  a  vzlyk. 

A  dále  šílí  hovorem : 
„Ó,  pohleď  lítost  mou, 
ne  král,  jen  člověk  ubohý 
ti  klečí  u  nohou. 

Ne  všecko  zavinil  já  sám, 
snad  polovici  čas, 
pln  předsudků  a  pověr  pln  — 
leč  já  mu  slunce  zhas! 

Ach  promiň,  světce,  hříchů  směs 
a  srdce  děsný  čin, 
ty  odpustíšli,  odpustí 
i  věčný  hospodin! 

Hle,  jak  se  jasní  nebes  kruh  — 
on  ke  mně  kloní  tvář, 
v  mé  choré  srdce  vniká  zas 
posvátná  jeho  zář. 

Máť  s  otcem  mým  jsou  po  stranách, 

ti  za  můj  prosí  hřích, 

jich  oči  slzí  —  slzí  Jan  — 

a  nyní  ruce  zdvih. 

A  žehná  otce,  matku  mou, 
mne  též,  ó  všecko  zřím, 
slyš,  šepce:    Dosti,  Sigmunde, 
Pán  chtěl,  já  odpouštím!" 
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A  na  kulena  padá  král 
a  líbá  prostou  zem. 
„Tvé  nohy  líbám,  světce,  dej 
chléb  svatý  s  kalichem!" 

I  vyvaluje  oři  v  sloup, 

sten  na  rtech  stíhá  sten, 

v  hruď  vetchou  buší  zvadlá  páž 

a  prs  je  rozechvěn. 

Zas  hlavu  zved:  —  „Tys  hoden  jen. 

bys  nad  císaři  vlád! 

Tys  žehnal,  podal,  odpustil, 

a  nyní  umru  rád! 

Ó,  neprchej,  dél  prodli  nám  !  .  .  .tt 
A  zase  v  tváři  bled, 


a  světlo  v  okně  jásavé 
se  rudé  jalo  chvět. 

Čím  umdlévalo  víc  a  víc, 
tím  více  sinal  cář, 
ret  blaženě  se  usmíval, 
zrak  slastnou  šlehal  zář. 

„Ó,  vizte,"  ještě  zašeptal, 
„stan  boží  do  kořán, 
a  v  nebe  nesen  anděly, 
jehož  jsem  zradil  —  Jan! 

Teď  naposledy  ruku  svou 
mně  k  požehnání  vznes  — 
teď  zavřelo  se  nebe  s  ním  — 
jsem  zdráv!"   —  A  mrtev  kles 


Dvorské  panstvo. 

Povídka 

Ferd.  Schulze. 

I. 

Vratně  obou  dvorských  stodol  byly  na  obou  stranách,  i  do  za- 
hrady i  na  dvůr,  dokořán  otevřeny.  Oba  mlaty  byly  plny  husí,  slepic, 
holubův  a  vrabcův,  kteří  z  celé  vsi  sem  se  sběhli  a  sletěli,  aby  sobě 
pochutnali  na  zlaté,  plnozrné  pšenici,  která  s  nedalekých  prostranných 
polí  panských  za  nejkrásnějšího  počasí  srpnového  sem  se  svážela.  Nej- 
dotěrnější byli  husy  a  vrabci,  před  jichžto  zobákem  zde  holub  tam 
slepice  co  chvíle  uskakovali  a  nadletovali.  Zvláště  od  některé  chvíle, 
co  ani  na  jednom  ani  na  druhém  mlátě  nikdo  je  nezaplašoval,  ta  havěť 
poěí iiíila  sobě  jako  na  svém. 

Však  netrvalo  dlouho,  a  jako  by  do  té  drůbeže  střelil,  všechna 
v  největším  spěchu  opustila  mlaty.  Nejdříve  ovšem  vrabci,  kteří  se 
usadili  v  hustých  korunách  nejbližších  švestko \ voli  stromův  a  hruší  na 
zahradě ;  za  nimi  holubi,  jichžto  těžký,  tle3kavý  let  stichl  na  spuchřelých 
latích,  položených  podél  hřebenu  obou  vedle  sebe  postavených  stodol; 
pak  vyběhly  slepice  na  dvůr  různo  skrývajíce  se  mezi  pluhy,  košatinami 
a  snopy  povřísel  pod  kolnou  ze  všech  stran  otevřenou,  a  nejpozději 
batolily  se  husy,  jodna  za  druhou,  s  nataženými  krky,  ze  dvora  ven 
až  do  ouvozu,  některá  ještě  vlekouc  za  sebou  dlouhé  stéblo  pšeničné, 
jehožto  klas  cestou  vydrobovala.  Těsně  za  nimi  vyběhl  z  nádvorních 
vrat  do  vesnického  ouvozu  krátkosrstý  Ořech,  a  zastavil  se  teprv 
u  protějšího  přikopá,  přes  nějž  pod  rozložitými  jabloněmi  těžkým 
zdvihem  svých    křídel  byly  se    přenesly    na  vysokou    mez    cizího    pole. 
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Pak  ve  vědomí  své  řádně  vykonané  povinnosti  otočil  hlavu  na  levo 
a  na  -právo,  jako  by  chtěl  přesvědčiti  se,  vidělli.  někdo  jeho  hrdinství, 
a  postřehnuv  v  trávníku  vedle  blízké  sošky  Panny  Marie  Sýkorovic  děti, 
jak  si  tam  na  stupánku  z  bláta  dělaly  misky,    poskočil  a  chtěl  k  nim. 

Ale  v  tom  zakřikl  jej  pánovitý   mladý  hlas:  „Ořech,  tady  buď!" 

A  pod  nádvorními  vraty  objevil  se  s  dlouhým  bičem  v  ruce4  asi 
desítiletý  klučina,  s  černými  hustě  kudrnatými  vlasy,  přihnědlou  pletí 
a  silně  ohnutým  nosem.  Měl  veliký  bílý  límec  a  myslivecký  oblek. 

Spatřivše  jej,  pětiletý  Véna  a  šestiletá  Tonička,  oba  růžových 
tváří,  silně  plavých  rozcuchaných  vlasův,  bosí  a  v  chudičkých,  pestře 
záplatovaných  šatičkách,  zatleskali  rnčičkama  a  zvolali  jeden  za  druhým  : 

„Pojď  si  s  námi  také  hrát!  Podívej  se,  teď  uděláme  z  této  hluboké 
misky  bouchačku!" 

A  na  potvrzení  svých  slov  Venouš  napřáhl  ruku  vysoko  přes 
rameno  a  už  mrštil  hliněnou  miskou  tak  prudce  o  kámen  stupátka, 
že  dno  její  obrácené  vzhůru  vnitřní  bublinou  vzduchu  s  výbuchem  se 
protrhlo. 

Prozpěvujíce  obě  děti  pojaly  se  za  ruce  a  jaly  se  obskakovati 
sochu. 

„Pojď,  pojď,"  Tonička  milým  hláskem  zvala  chlapce,  stojícího 
posud  ve  vratech,  „ukážeme  ti,  jak  se  to  bouchá." 

Pozvaný  se  rozběhl  a  stanuv  na  několik  krokův  před  dětmi, 
máchnul  bičem  a  švihl  Toničku  do  bosých  nožiček,  že  leknutím  i  bolestí 
vykřikla. 

„Tak  se  to  bouchá,"  směje  se  zvolal  černovlasý  chlapec  a  po- 
hrával dlouhým  bičem  nad  hlavami  obou  dětí,  které  tulíce  se  těsně 
k  sobě  mrkaly  očima  při  každém  švihu.  „Já  vás  naučím,  raně  pořád 
tykat!"  vyhrožoval  malý  urputník,  těše  se  z  úzkostí  ubohých  bytostí, 
které  pod  blesky  jeho  biče  byly  jako  v  zajetí.  „Já  nejsem  žádný  váš 
tyi  já  jsem  váš  pán,  a  musíte  mi  říkati  pane  Moric.  Však  beztoho 
zde  dlouho  nebudete,  papá  už  včera  povídal,  že  všechnu  tu  nahou 
žebrotu  ze  dvora  vyžene,  aby  někde  za  plotem  pošla.  A  kdy  bych  na 
vás  žaloval,  že  jste  teď  nehlídali  stodolu,  že  tam  bylo  tolik  hladových 
holubův  a  husy  z  celých  Všelib,  a  že  máme  k  vůli  vám  zas  takovou 
velikou  škodu  na  pšenici,  musili  byste  ještě  dnes  večer  pryč!" 

Postavil  dlouhé,  na  obou  koncích  leskle  kované  bičiště  kolmo 
podle  sebe  a  zachytiv  hedbávný  konce  koženého  biče.  prohlížel,  neroz- 
třepilli  se  příliš. 

„A  co  byste  tu  dělali  s  naším  Vojtíškem,  kdy  by  naše  maminka, 
náš  tatínek  a  my  také  už  zejtra  zde  nebyli?"  Ozvala  se  Tonička, 
jednou  rukou  stírajíc  slzu  s  tváře  a  druhou  tisknouc  k  sobě  svého 
bratříčka.  „Vždyť  teprv  zejtra  odpoledne  ho  dáme  do  hrobečku," 
dodala  žalostně. 

„Toho  byste  si  musili  vzíti  s  sebou  na  záda  a  zakopali  byste 
ho  někde  v  lese  do  roští,  jako  cikáni."  Dal  se  pan  Moric  opět  do 
hlasitého  smíchu. 

„A  když  mu  náš  tatínek  už  dnes  v  noci  udělal  hrobeček  tamhle 
na  hřbitově,  tak  ho  nedáme  nikam  do  roští,  víš  ty!"  vyčítal  mu 
Venouš,  hněta  kousek  bláta  na  novou  bouchačku,  „a  nemusíš  naši  To- 
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nicku  švihat  přes  nožičky,"  pokračoval,  „však  my  také  zas  o  tobě 
a  o  vás  všech  něco  víme." 

„A  to  je  něco  horšího,  než  co  tvůj  tatínek  povídal  o  nás!"  do- 
dala po  něm  Tonička. 

„Co  byste  vy  vědčli  o  mně  a  o  nás,  aby  to  bylo  něco  horšího, 
než  od  rána  do  večera  bud  orat  nebo  mlátit,  míti  hlad  a  choditi 
v  hadrech  a  bos?"  vyzvídal  Moric  zpoly  pohrdlivě,  zpoly  rozpačitě. 

„Viď,  rád  bysi  to  věděl?"  škádlivě  namítla  Tonička,  usedajíc 
s  Venoušem  na  stupníček.  „A  bude  vás  to  všechny  mrzeti,  až  se  to 
stane.  Jemináčku,  já  bvch  pak  nechtěla  býti  na  vašem  místě,  vid* 
Veníku?" 

Veník  mlčky  přikývnul  hlavou,  šilhaje  toužebně  po  Moricovu  biči. 

„Půjč  mi  ten  bič,  abych  si  třikráte  zapráskl,  já  ti  to  povím," 
zvolal,  nespouštěje  se  žádoucího  pokladu  ani  oka.  Tonička  jej  tajně 
šťouchla,  jako  by  byl  v  něčem  pochybil. 

Moric  několikráte  zašvihnul,  aby  v  malém  Sýkorovi  vzbudil  tím 
větší  závist,  pak  pokročiv  až  k  samým  dětem  pravil: 

„To  neudělám ;  ty  s  takovou  panskou  věcí  neumíš  zacházeti ;  ale 
když  mi  řeknete,  co  o  nás  víte,  nebudu  na  vás  doma  žalovati,  že  jste 
nehlídali  naše  stodoly  a  že  jsme  přišli  k  vůlí  vám  o  tolik  nejlepší 
pšenice.  Budete  tady  moci  zůstati  ještě  přes  noc  a  zej  tra  budete  směti 
pochovati  zde  na  hřbitově  toho  svého  chlapce.  Chceteli  to  říci,  honem, 
nebo  za  malou  chvilku  ani  nebudu  chtít  to  slyšeti."  Jizlivý  úsměv 
zkřivil  mu  odulé  rty. 

„Dobrá,"  odvětila  Tonička,  „když  slíbíš,  že  nebudeš  žalovati, 
povím  ti  to.  Tedy  poslouchej :  naše  maminka  povídala,  že  náš  Vojtíšek 
přijde  do  nebe,  ale  vy  všichni  že  musíte  přijíti  do  pekla.  A  přydete 
do  pekla,  když  naše  maminka  to  řekla, "  dotvrzovala  svou  řeč  a  ujímajíc 
Venouše  za  ruku  odcházela  přes  ouvoz  na  strniště  s  těmito  slovy: 
„A  teď  si  hlídej  vaši  stodolu  sám,  na  nás  žalovati  nesmíš,  když  jsi 
to  slíbit." 

„Řekni  vaší  mamince,  že  jest  hloupá,"  Moric  ušklíbl  se  za  od- 
cházejícími dětmi  a  pohodiv  hlavou  šlehal  do  sochy  Mariánské. 

„Řekni  ty  si  to  vaší  mamince,"  odvětila  Tonička  přes  rameno; 
„naše  maminka  jest  hodná  a  jen  pořád  pláče,  proto  že  ji  trápíte.  Já 
jsem  to  všechno  dobře  slyšela,  jak  včera  v  noci  u  mrtvého  Vojtíška 
s  tatínkem  venku  v  síni  naříkala.  Musila  jsem  v  komoře  také  plakati. 
To  je  všechno  jen  k  vůli  vám,  že  jste  zlí  lidé;  maminka  to  povídala, 
a  proto  musíte  do  pekla,  rozumíš  ty!"  A  modré  očko  slabounkého, 
chudobného  dítěte  zahořelo  spravedlivým  rozhorlením  a  tvářičky  až 
po  samé  čelo  se  zapýřily. 

Mrskaje  do  sochy  vždy  prudčeji,  právě  přes  hlavu,  tak  že  po- 
praskaná zelená  barva  s  vlasův  jejích  se  sypala,  Moric  s  hrdým  po- 
směchem odpověděl: 

„Peklo  je  jen  pro  vás;  máte  je  tamto  namalované  na  kostele, 
jak  z  plamenův  vám  koukají  jen  hlavy  a  vzpjaté  ruce,  těžkými  řetězy 
spoutané.  Nám  do  toho  nic  není!  Na  našich  kostelích  to  nikde  není 
namalováno." 
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„Vsak  on  vás  pánbíček  tam  přené  hodí  a  budete  se  tam  škvařit, 
abyste  věděli,  jak  jste  naši  maminku  trápili,"  volala  Tonička  zpět 
s  hořejší  meze  za  úvozem. 

„S  vaším  pánbíčkem,"  Moric  pokračoval  s  týmž  pustým  smíchem, 
„nemáme  my  co  dělati,  a  náš  je  velmi  daleko,  daleko  odtud,  až  za 
mořem." 

Při  tom  tak  mocně  šlehl  pískovcové  soše  po  hlavě,  že  nos  deštěm 
po  obou  stranách  nahlodaný  daleko  odletěl  a  prostřed  šedé  tváře 
zasvítila  bílá  skvrna. 

„Tu  máš  ode  mne  na  památku!"  prohodil  rouhavým  hlasem. 
„A  vy  také  ještě  něco  dostanete,  abyste  mne  podruhé  nezlobili, "  a  už 
se  hnal,  Ořech  za  ním,  po  Sýkorovic  dětech,  jež  davše  se  před  ním 
na  útěk,  s  úpěnlivým  voláním:  „maminko,  maminko!"  obě  najednou 
tváří  do  strniště  padly. 

Moric  několika  skoky  stál  nad  nimi.  Už  zdvihl  bičiště,  když  tu 
z  blízkého  stromořadí,  kudy  vedla  silnice,  zahřměl  mužský  hlas: 

„Necháš  je.  ty  darebo !  Jak  na  ně  jen  sáhneš,  ruce  ti  na  střížky 
spřerážím ! tf 

Na  silnici  zastavil  se  vůz,  a  v  nejbližším  okamžiku  už  stál  na 
mezi  téhož  strniště  silný  muž  v  dlouhém  šedém  plášti  vojanském,  vysoko 
nad  hlavou  hrozivě  potřásaje  tlustou  dlouhou  holí,  kdežto  druhou  po- 
dobnou pevně  tiskl  pod  paždím  k  sobě. 

Moric  sotva  zaslechl  první  slovo,  pádil  zpět.  Však  děti  po  témž 
zvuku  mžikem  se  zdvihly  a  dychtivě  ohlížejíce  se  kolem,  odkud  asi 
ten  hlas  se  ozval,  daly  se  do  radostného  volání: 

„Váca,  Váca!" 

„Jsem  tu,"  zaznělo  od  silnice  daleko  po  polích,  „nic  se  nebojte, 
děti,  nikdo  z  těch  proklatcův  se  neopováží  vás  se  dotknouti,  když  já 
tu  jsem,  sic  bych  ho  pokřtil  tam  v  té  kaluži,  že  by  ho  ani  Abraham 
nepoznal." 

Když  ode  dvora  rozléhalo  se  za  prchající  ze  stodol  drůbeží 
křiklavé  láni  Moricovo  na  ničemnou  chasu  a  na  celou  hladovou  ves, 
děti  Sýkorovic  už  obskakovaly  svého  nenadálého  osvoboditele. 

„Byl  už  také  svrchovaný  čas,  že  jsem  se  ukázal,"  vítal  je  Váca, 
„a  teď  pojďte  domů,  každému  něco  nesu,  Vojtíškovi,  Venoušovi  a  To- 
ničce." 

„Vojtíšek  nám  umřel,"  smutně  oznamovala  Tonička,  „včera  když 
ani  maminka  anj  tatínek  nebyli  doma,  jen  my  děti  samy;  a  teď  tam 
leží  sám,  v  sínci  pod  ohništěm  na  prkně,  co  na  něm  děláme  placky. 
Zejtra  ho  dáme  do  hrobečku." 

Udiven  Váca  dal  si  tu  dvorskou  novinu  ještě  jednou  povídati 
a  prohodiv  něco  o  ubohém  lidu,  který  musí  své  děti  rovněž  nedbale 
přiváděti  na  svět  jako  sprovázeti  se  světa,  už  houpal  se  mezi  dvěma 
dubovými  berlemi  jako  těžký  šedý  zvon  po  strništi  zvolna  ke  dvoru. 
Děti  každé  z  jedné  strany  držely  se  za  jeho  vetchý  vojanský  plášť. 
Ten  měl  pod  obojím  paždím  velikou  koženou  záplatu,  na  loktech 
a  jinde  tu  i  tam  lišil  se  na  něm  kus  buď  temnější  neb  světlejší  látky. 
Barva  výložkův  už  dávno  vyrovnala  se  a  splynula  s  ošumělostí  límce, 
dolejší  okraj    byl   zvláště    podle    berlí    silně    roztřepen  a  napřed  sešla 
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se  dlouhá  řada  knoflíků  v,  různé  velikosti,  rozmanitých  tvarův  a  kovův. 
Mezi  dvěma  největšími  z  nich  křižovaly  se  dva  hrubé  popruhy,  které 
sbíhajíce  s  mohutných  ramenou  zatáčely  se  za  kyčle,  kde  na  nich 
hluboko  k  zemi  visely  dvě  široké  torby  z  režného  plátna. 

K  těm  děti  upřely  dychtivé  zraky  dříve,  než  Váca  se  zmínil,  že 
jim  něco  přináší.  Však  mimo  obsah  už  známý  ostatní  zůstal  jim  ta- 
jemstvím. Z  levé  torby  rohem  vzhůru  Vácovi  po  zádech  vyčníval  smyčec 
o  sporých  učazených  žíních ;  obrys  na  hrubém  plátně  prozrazoval  skryté 
housle.  Na  plnějším  dně  torby  druhé  při  každém  kroku  či  spíše  za- 
houpnutí  se  Vácovu  ozval  se  slabý  chřestot;  však  toho  děti  ani  sobě 
nevšímaly. 

Odpolední  slunce  srpnové  lilo  s  Čistého  blankytu  svůj  nejprudší 
žár,  jímž  z  temných  borův  rozplývala  se  po  pahorkovité  a  lesnaté  kra- 
jině libá,  osvěžující  vůně.  Blaze  rozechvělý  vzduch  pohrával  sobě  s  roz- 
kolébanými vinami  bohaté  úrody  polní,  která  jako  větší  a  menší  zlato- 
skvoucí  jezera  ve  vysokých,  Čím  dále  na  obzoru  tím  modřejších  březích 
objímala  bílé  a  šedé  ostrůvky  příbytkův  lidských.  Jako  dlouhá  sněholesklá 
peruť  racka,  laškujícího  nad  rozpěněnými  hřebeny  modré  tůně,  tu  a  tam 
oslňujícím  bleskem  míhá  se  úzká,  zakřivená  kosa  a  zapadá  v  rozčeřené 
hladině  plnozrných  klasův  pšeničných  a  ječných;  onde  jako  korále  a 
pestrooké  aktinie  na  raělčině  při  odlivu  září  červené,  modré  a  žluté 
šátky  na  hlavách  dívčích;  opět  jinde  jako  labuť  lehkým  vánkem  na- 
čechraná půvabně  dme  se  bělostný  živůtek  mladé  ženy  pracovnice ; 
onde  jako  mlž  do  písčitého  dna  ostrý  pluh  kreslí  hlubokou  brázdu  do 
sypké  ornice,  a  všemi  úvozy  a  ovocným  stromořadím  po  silnici  jako 
obrovské  želvy  plíží  se  s  vysokým  nákladem  dlouhé  řebřinové  vozy 
k  vesnici,  kde  všechna  vrata  dokořán  otevřena  rozpjatou  náručí  vítají 
do  sebe  přítoky  štědré  přírody  a  obecného  blaha! 

Do  tohoto  slunečného  jasu,  hebkosti  vzduchové  a  slastného  klidu 
zemského  nehodila  se  osmahlá,  vráskovitá  a  našedivělým  sporým  vousem 
ovroubená  tvář  Vácova.  Chmury  vystupující  z  mysli  pobouřené  roz- 
kládaly se  po  ní  a  stáčely  se  hustě  pod  smršténým  obočím.  Jen  maně, 
jako  by  něčeho  nepříjemného  zbaviti  se  chtěl,  Váca  pohodil  hlavou 
a  s  nízkého,  hluboce  zarostlého  čela  čepice  z  modrého  sukna,  se_  ši- 
rokým uynkem  ale  bez  štítku  sjela  po  krátkých  prokvétajíeích  vlasech 
značně  zpět  do  týla.  Řada  uvolněných  krůpějí  zatřpytila  se  v  nej- 
hlubší vrásce. 

Váca  stanul  a  hrubým  rukávem  svého  pláště  setřel  je.  Bylť 
unaven.  Berle  dole  ostře  okované  bořily  se  hluboko  do  kyprého  ječ- 
niště,  tak  že  levá  noha,  o  kterou  ubohý  mrzák  při  každém  zahoupnutí 
opříti  se  musil,  kdežto  pravá  v  koleně  skrčena  pod  pláštěm  se  tajila, 
už  bolestně  se  chvěla  pod  tíží  svrchního  těla. 

Zpytavou  obavou  Váca  ohledl  se  ke  slunci ;  viděl,  že  stojí  ještě 
velmi  vvsoko. 

♦ 

„Jen  malou  chvilku  sobě  odpočineme,"  chlácholil  děti  už  po- 
někud netrpělivé.  Pak  sebrav  se  znova  zamířil  k  vnitřnímu  úvozu,  po 
jehožto  tvrdě    ujetých  kolejích    brzo  octnul    se  před    vraty  dvorskými. 

„Máteli  pak    už  rakvičku  ?"  tázal  se   měkkým   hlasem,  potáhnuv 
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obě  torby  napřed  do  klina  a  zvolna  usedaje  ještě  k  malému  odpočinku 
na  stupánek  Mariánské  sochy. 

„Tatínek  slíbil  mamince,  že  dnes  v  noci  nějakou  udělá,  šafářka 
mu  dá  prkénko,"  odvětila  Tonička,  přestupujíc  přes  složené  berle,  aby 
mohla  přisednouti  těsně  k  Vácovi. 

Tento  sáhl  do  pravé  torby,  vyňal  dva  kousky  perníku,  dřevenou 
červeně  natřenou  panenku  *e  žlutými  vlasy,  modrého  koníka,  píšťalu 
a  drnčivou  trubku,  podal  Toničce  a  Venoušovi,  co  pro  každého  z  nich 
náleželo,  pak  ještě  vtiskl  děvčátku  do  dlaně  několik  krejcarův  a  pravil : 

„Jdi  koupit  kousek  mýdla,  ale  řekni,  že  voňavého,  jaké  mají 
nejlepší,  rozumíš.  A  zastav  se  také  u  truhláře,  kdy  by  měl  pokdy  a 
mohl  sem  hned  s  tebou  přijíti.  Řekni,  že  ho  prosím.  My  s  Venoušem 
zatím  půjdeme  k  vám  do  ratejny.  Ale  pospěš  si,  Toničko,  a  neztrať 
ani  nezapomeň  nic." 

Děvčátko  odkvapilo  dvorem,  jen  se  za  ním  lehce  zaprášilo. 

Po  chvíli  s  nemalými  ovšem  obtížemi  Váca  s  nízkého  stupátka 
zdvihl  se  na  berle  a  pobízeje  před  sebe  Venouše,  jenž  už  plným  dechem 
zkoušel  drnčivou  trubku,  belhal  se  za  ním  na  nádvoří. 

„To  bude  míti  Sýkorová  radost,  až  jí  povíme,  že  tu  jste,  Váco!" 
zazněl  mu  vstříc  ze  stodoly  hlas,  prachem  a  vedrem  zdrsnělý.  Byl  to 
volák  Krupička,  který  stoje  na  voze  už  zpoly  prázdném  na  dlouhých 
podávkách  zdvihal  těžký  snop  pšeničný  do  záděně  zarovnané  už  téměř 
a/  na  patro. 

„Však  není  ani  možno,  dívati  se  na  zármutek  její,"  ozval  se  nad 
snopem,  mizejícím  v  malém  otvoru,  přitlumený  hlas  ženský.  „Včera  a 
dnes  chuďasovi  ještě  neuschly  oči.  To  jste  tuze  hodný,  Váco,  že  jste 
přišel.  Kolikrát  na  vás  ubožák  vzpomínala,  jen  kdy  byste  vy  tu  byl, 
že  by  se  jí  ulehčilo.  Jak  jsem  zaslechla  tu  dětskou  trubičku,  hned 
jsem  věděla,  že  tu  jste.  Honem,  starý,  pospěšme  si,  abysme  jí  to  po- 
věděli." 

A  už  dvě  Černé,  dlouhé,  suché  ruce  napínaly  se  ze  záděně  dolů 
k  vozu. 

„Ještě  ty  mě  hoň!"  vážně  odvětil  muž,  „on  nenahoní  se  nás 
všech  dosti  někdo  jiný.  Jsem  už  jako  moucha." 

„K  vůli  mně  nepospíchejte,"  napomínal  také  Váca,  „ani  až  se 
vritíte  na  pole,  neříkejte  Sýkorové  nic,  že  tu  jsem.  Je  na  to  dost 
času  ..."  a  zamířil  k  nízkým  dvířkám,  kudy  se  procházelo  dlouhou 
příční  zdí  na  sousední  vetší  polovici  panského  dvora. 

Tam  už  spatřil  čekati  Venouše  na  hrbolovitě  vyšlapaném  prahu 
u  ratejny.  Hošík  napínal  ručičku,  ale  nemohl  dosáhnouti  na  provázek. 
Přiboupal  se  Váca  a  zmizel  s  ním  v  sínci. 

„Vidíš,  starý,"  jala  se  po  chvíli  vykládati  Krupičková,  oprašujíc 
dole  na  mlate  svůj  šátek  na  hlavu.  „Tolikrát  té  to  mrzelo,  že  ne- 
máme dětí.  Teď  vidíš,  co  bychom  z  toho  měli.  Trochu  více  starostí, 
bídy  a  nářku.  Pro  takové  lidi,  jako  my  jsme,  děti  nejsou.  Šafářka 
také  dlouho  se  trápila,  že  žádných  nemá,  jsou  oba  mladší  než  my, 
a  měli  by  i  něco  pro  ně;  ale  dnes  jsem  zaslechla,  jak  povídá  k  ša- 
fářovi: Ty,  buďme  rádi,  že  jsme  sami.  Podívejme  se  na  Sýkorovic, 
jaká  to  potom  časem  trampota." 
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„Pro  nás  je  všechno  zlé,"  odtušil  Krupička,  s  povzdechem  zdvi- 
haje uzlovitý  bič  a  provazovou  oprať,  „i  míti  děti,  i  nemíti  je.  A  ze 
všeho  nejhorší,  jak  se  mi  zdá,  jest,  že  jsme  na  světě,"  a  pobízel  své 
volkv  z  mlatu. 

„Ani  nevím,  co  zejtra  dáme  do  úst,"  zasteskla  sobě  mladá,  bledá, 
ale  ještě  plnoboká  nádennice,  opatrně  slézajíc  po  žebříku  s  kojencem 
v  krátké,  pestrobarevné  peřince  za  Krupičkovou  ze  záděně.  „Nepři- 
neseli  Pivoňka  nic  s  sebou  z  města,  nemám,  kde  bych  co  vzala. 
Deputát  patřil  nám  už  minulé  neděle,  a  posud  nedostali  jsme  nic. 
Ačkoliv,  kam  pak  s  tou  trochou!  Do  mlýna  s  tím  člověk  nemůže, 
a  tak  nezbývá,  než  vyměniti  to  u  druhého  dříče  s  velikou  škodou  za 
štipec   špatné   mouky." 

„Nemám  už  také  ani  špetky  té  zadiny,"  přisvědčila  Krupičková, 
hubená,  kostnatá  žena,  v  krátké  modré  kanařasce,  urovnávajíc  sobě 
šedý  kartounový  šátek  kolem  tváře,  na  které  čas  už  přestal  jeviti 
svou  působivost.  „Celý  ten  týden  žijeme  o  bramborách;  ani  soli  už 
nemáme.  Ale  dnes  nedáme  se  odbyti;  sebereme  se  všichni,  musí  nám 
dáti,  co  nám  dávno  patří.  Člověk  aby  od  noci  do  noci  se  dřel,  a  pak 
ještě  aby  chodil  jako  žebrák  pro  svou  mizernou  mzdu.  Jen  počkejte, 
Pivoňková,  až  bude  večer  složíno,  půjdeme  všechny  ženy  společně 
a  nedáme  se  odbyti.  Večer  se  vymlouvá,  že  nemůže  na  sýpku  s  lucernou, 
poledne  žádné  nemáme  a  ráno  nás  honí  ještě  za  tmy  na  pole.  My 
pro  něho  musíme  míti  všechen  čas,  on  pro  nás  nemá  ani  minuty.  Ale 
nŽ  jsme  dost  vytrpěly;  když  půjdeme  všechny,  zmůžeme  ho." 

„Nevím,  nevím,  co  pořídíte,"  namítala  Pivoňková,  tisknouc  své 
robátko  blíže  k  sobě,  aby  je  upokojila,  a  pospíchajíc  za  Krupičkovou 
ze  dvora  ven  k  ouvozu,  na  jehožto  konci  Krupička  už  se  vyhýbal 
s  prázdným    vozem  novému   vysokému  nákladu. 

Úpal  sluneční  byl  tak  prudký,  že  stěží  bylo  dýchati  v  něm. 
Drůbež  dvorská  i  vesnická  již  úplně  sytá  výdrolem  krásné  pšenice, 
dřímajíc  odpočívala  ve  skupeních  buď  na  střeše  dvorských  stavení, 
bud  po    stinných    koutech  na  zemi. 

„To  mě  znáte,  že  s  vámi  ve  všem  držím,"  ujala  se  opět  slova 
mladá  Pivoňková,  vracejíc  se  na  mlat,  „ale  v  tom  mě  nechtě  stranou. 
Porges  mohl  by  se  na  mém  muži  za  to  vymstíti.  Dal  by  ho  k  volům, 
a  bylo  by  toho  dosti.  U  koní  člověk  přece  ještě  tak  k  nějaké  ma- 
ličkosti časem  přijde.  Už  jako  dnes,  každou  sobotu  jede  s  Ráchelkou 
do  města  a  páni  ze  zámku  vždycky  něco  potřebují,  co  jim  opatří ; 
nějaký  ten  krejcar  jest  přece  vždycky  dobrý.  Co  člověk  se  nalopotí 
za  něj  na  poli    nebo    ve  dvoře." 

„Vidíte,  jak  pak  je  tomu  dávno,  co  tato  Ráchelka  chodila  do 
města  jako  my  s  nůší  na  zádech  pěšky  a  v  létě  i  bosá  V  Pamatuju  se 
na  ni  dobře,  často  jsem  ji  cestou  našla,  jak  na  příkopě  odpočívala, 
a  pomohla  jsem  jí  opět  vstáti  s  tou  tíží.  Kdo  by  byl  tenkráte  jen 
tušil,  že  už  množí  se  jim  doma  ve  stolku  peníze,  aby  si  brzy  mohli 
najati  knížecí  dvůr  ve  Všelibech?  Ted  jsou  tu  větší  páni,  než  všichni 
tamhle  v  prvním  a  druhém  poschodí." 

Zašly  do  stodoly.  Pivoňková  s  děckem  už  opět  vystupovala  na 
řebřík  a  ohlednuvši    se    s  horních    příčlův   po  Krupičkové,  sgatřila  za 
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příčnou   zdí  na  dvůr  vcházeti  truhláře,  s  černou  dětskou  rakvičkou  na 
rameni.    Tonička  Sýkorovic  cupala  vedle    něho. 

Mladá  žena  přitiskla  levou  rukou  své  děcko  pevněji  k  sobě 
a  pravou  mocněji  zadržela  se  řebříku;  zdálo  se  jí,  jako  by  jí  někdo 
byl  podtrhl  nohy.  Až  dech  se  v  ní  zatajil.  Té  chvíle  i  Krupičková  za- 
hledla z  mlatu  dvířkami,  kterých  Váca  za  sebou  nezavřel,  co  na  sou- 
sedním hlavním    dvoře  se  děje. 

„Teď  už  to  jde  do  pravdy,"  pravila  s  kývnutím  hlavy  v  tu 
stranu,  kam  že  i  Pivoňková  se  zahleděla,  mžikem  si  všimla.  „Pokud 
neuvidím  rakev,  zdá  se  mi,  že  nebožtík  jen  spí  a  že  ještě  se  vzbudí 
a  vstane.  Zvláště  ten  Sýkorovic  chlapec  tam  s  námi  v  komoře  ležel, 
jako  jindy,  když  trochu  stonal  a  dřímal.  Teprv  dnes  ráno  poručil 
šafář,  aby  ho  dali  do  síňce,  že  ho  v  komoře  už  cítí.  Sýkorová  ho 
s  postele  přeložila  na  vál,  přikryla  zástěrou  a  udělala  mu  místo  v  sínci 
ve   výklenku   pod   ohništěm tt   .... 

Tam  jej  také  Váca  uašel.  Stuhlé,  už  zažloutlé  nožičky  sahaly 
s  valu  na  cihlovou  zemi,  ani  modré  zástěry  nedostalo  se  na  ně.  Mo- 
ro váté  koťátko  leželo  svinuté  podle  nich.  Když  Váca  otevřel  síň 
a  pramen  slunečního  světla  šlehl  dobrému  zvířátku  na  oči,  jen  ně- 
kolikráte zamžhouralo  a  předouc    dřímalo  dále. 

„Hlídáš  svého  miláčka,  ty  drobku!"  pravil  Váca,  přimykaje  za 
sebou  berlí  dvéře  na  dvůr. 

Pak  přistoupiv  k  ohništi,  přemýšlel,  jak  by  zpod  něho  dětskou 
mrtvolu  dostal  nahoru.  Nešlo  to  nikterak;  nesměl  sednouti  na  zemi, 
sice  by  sám  nebyl  mohl  opět  vstáti.  Jen  to  zmohl  s  nemalým  na- 
máháním, že  pomoci  jedné  berle  zvolna  stáhl  s  mrtvoly  pokrývku 
a  usednuv  pak  na  druhém  vysokém  stupni  schodův,  které  ze  síňce 
vedly  vzhůru  do  prvního  patra  k  bytu  knížecího  lesního,  v  barevném 
polosvitu,  jenž  sem  vnikal  zaprášeným  a  pavučinami  opředeným  okénkem 
nad  dveřmi  nádvorními,  patřil  na  nahé  mrtvé  tělíčko.  Položil  drsnou 
mozolovitou  ruku  na  hlavičku  Veníkovi,  jenž  byl  se  všoupnul  do  jeho 
klína  na  prvním  schodě,  a  uhlazoval  jeho  hebounké  plavé  vlasy,  které 
nad    Čipernýma   modrýma   očima    ve    volném   neladů    se    mu   kadeřily. 

Stará,  deštěm  a  větrem,  úpalem  i  mrazem  už  téměř  zkornatělá 
tvář  Vácova  jako  by  počala  měknouti  v  samotě  s  těmito  dvěma  dětmi, 
na  věky  oddělenými  od  sebe  záclonou  smrti  a  přece  na  věky  mezi 
sebou  spjatými  chudobou  a  bídou  života. 

Váca  nemyslil,  poněvadž  svým  citům  nemohl  dáti  slov,  ale  věděl, 
že  by  se  mu  velice  ulevilo,  kdy  by  tu  ubohou  mrtvolku  také  měl 
na  '  kolenou. 

Odstrčené  kotě  vrátilo  se  na  svou  stráž,  zvědavě  natáhlo  krček 
do  výklenku  a  vidouc,  že  Vojtíšek  tu  posud  jest,  schoulilo  se  opět 
k  jeho  nohám    a    dřímalo  dále. 

Otevřely  se  dvéře,  napřed  objevila  se  v  sínci  černá  rakvička 
a  za  ní  truhlář,  vysoká,  vyzáblá  postava,  hlava  s  bledou  tváří  a  mdlým 
okem  hluboko  zapadlá  do  vyčnívajících  ramenou  a  zakřivených  zad, 
ošumělý  kabát  neurčité  barvy  téměř  až  na  kotníky. 

Pod  rakvičkou  vklouzla  podle  truhláře  Tonička,  podávajíc  Vácovi 
balíček  na  pólo  rozvinutý.'  „Voní  jako  syrovátka!" 
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„Vy  už  nesete  hotovou?"  radostně  překvapen  Váea  vzhledl 
k  truhlářovi.  „Teprv  jsem  vás  chtěl  prositi,  abyste  ji  udělal.  Nebojte 
se  u  mne  o  peníze.  Za  týden  vám  zaplatím  na  krejcar."  Při  tom  se 
nutil,    aby  vstal. 

„Mám  takového  zboží  vždy  několik  kusův  na  skladě,  pro  velké 
i  pro  malé.  Zde  skorém  nic  jiného  z  mého  řemesla  nejde  na  odbyt. 
Obhlídnu  si  tak  leckoho  už  dřív,  abych  pak  nemusil  teprv  jíti  pro 
míru.  Tu  drobotinu  ovšem  nemusím  měřiti.  Také  jsem  věděl,  proč  od 
Sýkorů  do  té  chvíle  nikdo  ke  mně  nepřišel.  Chtěl  jsem  dnes  večer 
sám  truhličku  přinésti.  Ještě  jsem  ji  tomu  červíkovi  pěkně  namaloval. 
Ale,"  pokračoval  zjemnělým  dutým  hlasem,  „nechci  od  vás  nic,  jako 
bych  ani  od  Sýkorů  nebyl  nic  vzal.  Nemám  ovšem  také  než  tyto  dvě 
ruce,  nemocnou  ženu  a  tři  děti;  ale  pro  kousek  toho  prkénka  ne- 
zahynu." 

S  tím  podával  Vácovi  ruku,  aby  mu  nadlehčil  postaviti  se  na 
berle.    Pak  složil  rakvičku    na  kraj    ohniště  a  shýbaje  se  k  výklenku : 

„Pojď  už,  pojd,  můj  zlatý  broučku,  konečně  budeš  míti  pokoj. 
Ustlal  jsem  ti  měkčeji  než  komu  jinému.  Hobliny  jako  hedbáví,  z  nej- 
vonnější jedloviny,  a  mech  jako  labutí  prach.  * 

Ale  nemohl  sáhnouti  po  vale.  Děti  už  byly  přiklekly  k  mrtvému 
bratříčkovi  a  mlčky  patřily  na  něho.  Včera,  když  ještě  ležel  s  nimi 
v  posteli,  tulily  se  k  němu,  hladily  mu  hlavičku,  skládaly  tenounké 
ruce  křížem,  rovnaly  k  sobě  drobné  nožky,  ano  Venouš  nadzdvihl  mu 
i  víčko  pravého  oka,  které  nechtělo  se  zavříti,  a  volal,  aby  Vojtíšek 
ještě  jednou  na  ně  se  podíval.  Ale  teď  náhle  vjela  do  nich  nějaká 
bázeň.  Zdálo  se  jim,  že  už  to  není  jejich  Vojtíšek,  byla  to  už  jako 
nějaká  jiná  tvář  a  zpod  otevřeného  víčka  vyzfrala  jen  už  oční  běl. 
Jeden  vybízel  druhého,  aby  mu  sáhli  na  nožičky ;  nechtěla  ani  Tonička 
ani  Venouš. 

„Nějak  se  spravíme  spolu,"  odtušil  Váca,  otvíraje  před  sebou 
do  ratejny  nízké  a  široké  dvéře  s  trhlinami  po  celé  délce.  „Musím 
vás  beztoho  ještě  za  něco  prositi.  Kád  bych  měl  toho  nebožtíčka,  než 
ho  dáme  do  rakve,  pro  malou  chvilku  zde  na  stole.  Buďte  tak  dobrý, 
podejte  mi  ho   sem." 

•     Děti  mžikem  se  zdvihly    a    odkvapily    do  ratejny  k  Vácovi,  zvě- 
davy, co  s  Vojtíškem  teď  bude  dělati. 

Rátej  na  byla  prostranná,  čtverhranná  místnost,  s  nízkým  těžkým 
klenutím,  hliněnou  velice  nerovnou  podlahou  a  vysokou  obílenou  pecí 
v  jednom  koutě.  Ve  dvou  stěnách  po  dvou  hlubokých  hadovitými  mří- 
žemi propletených  okénkách,  která  vedla  na  dvůr  a  v  právo  druhé 
dvéře,  za  kterými  byla  úhledná  komora  šafářova.  Nářadí  a  náčiní  bylo 
zde  dosti,  ale  mnoho  stejného.  Podél  učazených,  zelenou  plísní  vy- 
soko od  země  prokvétajících  stěn  čtyři  lůžka.  Tři  skutečné  postele, 
široké,  s  nízkými  pelestmi,  hrubé  práce  a  ještě  hrubšího  nátěru ;  čtvrté 
jen  na  třech  nízkých  kozách  z  neohoblovaných  prken  srubený  obdélný 
truhlík.  Na  postelích  byly  slamníky,  nějaká  poduška,  tam  beraní 
kožich,  onde  veliká  tlustá  houně,  zde  dlouhý  plášť  s  mnoha  límci; 
v  truhlíku  jen  tak  nastláno  krátké  slámy,  .místo  podušky  hrubý  pytel 
nacpaný    mechem    a    místo    pokrývky    vetchá  zimní    sukně    a    několik 
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pestrých  klocův  rozmanité  velikosti.  Při  každé  posteli  v  hlavách  stála 
veliká  pěkná  truhla.  Pod  truhlíkem  na  starém  řešetě  bylo  srovnáno 
něco  šatstva  mužského  a  ženského,  pro  děti  i  pro  dorostlé,  a  mimo 
to  leželo  tam  několik  menších  a  větších  všelijak  záplatovaných  a  už 
jen  na  tenké  dlesky  scvrklých  uzlíkflv.  Jeden  z  nich  na  svém  povrchu 
byl  pomoučen,  z  druhého  rozkutálelo  se  několik  zrnek  hrachových, 
z  nejmenšího  sypalo  se  v  rozedřcném  cípu  něco  jako  popel ;  morovaté 
kotě,  které  vběhlo  s  Vácou  do  ratejny,  jalo  se  blízati  to  svým  ostrým 
jazýčkem;  ale  mžikem  otíralo  jej  o  své  tlapky;    bylat  to  sůl. 

Tento  truhlík  byl  lůžkem  rodiny  Sýkorovic,  a  co  leželo  pod  ním 
na  zemi,  všechno  jejich  jméní,  nechcemeli  ještě  počítati  k  němu  dva 
veliké  drátované  hrnce,  okřínek  a  rendlíček  o  dvou  nohách  za  řešetem, 
několik  lahviček  se  zbytky  všelikých  tekutin  na  úzké  poličce,  která  nad 
tím  vším  visela  na  stěně. 

Postele  a  truhly,  jakož  i  rozvěšené  po  stěnách  kazajky,  sukně, 
zástěry  a  čepice  patřily  ostatním  třem  rodinám  dvorského  dělnictva, 
kteréž  společně  se  Sýkorovými  tuto  místnost  obývaly.  Nejblíže  vedle 
Sýkorů  byl  druhý  volák  Krupička;  oba  koňáci,  Pivoňka  a  Soukup 
měli  také  podle  sebe  místa. 

Uprostřed  ratejny  visel  nad  dlouhým  dubovým  stolem,  kolem 
něhož  na  kolích  byla  přibitá  úzká  prkna,  se  železného  kruhu  v  klenbě 
dlouhý  železný  prut,  na  dolejším  konci  s  kleštěmi,  v  nichž  ještě  nyní 
vězela  ohořelá  louč.  Několik  Černých  oharkův  na  stole  a  dusný  čpavý 
čoud,  jímž  ratejna  naplněna  byla,  nasvědčovaly,  že  mimo  všechen 
obyčej,  nesvítiti  v  ratejně  za  měsícův  letních,  na  dnešek  někdo  při 
světle    tu  bděl. 

Váca  se  domyslil,  kdo  to  byl.  Setřel  oharky  na  zemi  a  už 
ustupoval  truhláři,  který  před  něho  na  stůl  pomalu  pokládal  dětskou 
mrtvolu. 

Váca  složil  se  sebe  torby  na  stůl  a  za  další  pomoci  truhlářovy, 
který  už  nechtěl  odtud,  pokud  by  mohl  v  něčem  přispěti,  jal  se 
mydliti  „voňavým"  a  omývat  křiš6álovou  vodou  z  nádvorní  studně 
stuhlou  mrtvolu  s  největší  něžností  a  pečlivostí.  „Člověk  musí  přijíti 
na  onen  svět  jak  se  sluší  a  patří,"  pravil,  už  po  druhé  mydle  modře 
a  žlutě  prokvětalé  skvrny  na  prsfčkách  a  na  krčku  Čtyřletého  Vojtíška ; 
ale    ty  nechtěly    pustiti. 

Celý  ten  pohřební  obřad  trval  dosti  dlouho,  poněvadž  Váca  ne- 
dopouštěl při  něm  truhlářovi  účastenství  většího,  než  které  bylo  ne- 
vyhnutelné, sám  pak  mohl  volně  vládnouti  toliko  jednou  rukou,  neboí 
druhou  musil  opírati  se  o  stůl.  Když  pak  konečně  tělíčko  bylo  jako 
„alabastr",  Váca  otevřel  torbu,  která  se  zdála  těžší,  a  nejdříve  vyňal 
červený,  modře  květovaný  hedbávný  šátek  na  krk  nebo  na  hlavu 
a  malou  dřevěnou    škatulku. 

„Slíbil  jsem  tamhle  v  Jiřících  ve  dvoře  Rozárce,  až  se  bude 
vdávati,  že  jí  sám  dám  do  pořádku  hlavu,  a  koupil  jsem  pro  ni  v  ne- 
děli v  Labutíně  na  pouti  zde  ten  štipec  růžové  pomády  a  šátek.  Ještě 
neměla  ani  první  ohlášku, .  pořídím  to  ještě  jednou,  dnes  toho  užije 
Vojtíšek,   ten  už  nemůže  čekati." 
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A  už  novým  hedbávným  šátkem  Váca  šetrně  jako  nejdražší  klenot 
osušoval  Vojtíška. 

„NeměTs  něco  tak  hebounkého  na  sobě,  co  jsi  byl  živ.  Aspoň 
ted  si    v  tom   pohov." 

Pozdvihnuv  těžkou  hlavičku,  obalil  ji  roěkounkou  látkou,  pak 
zvolna  stíral  vlhkost  s  drobounkých  ledových  údečkův  vždy  stejným 
směrem  dolů  až  k  patě.  Pak  se  vší  pozorností  složil  mokrý  šátek  na 
malý  čtyřhranný  balíček  a  opatrně  zastrčil  do  malé  postranní  kapsy 
v  torbě,  z  jejížto    hlubiny    vytáhl    svitek   jemného   bílého  plátna. 

„To  jsem  dostal  v  Labutíně  od  Bětky  v  zámecké  kuchyni.  Nesu 
zas  nějaké  psaníčko  od  ní  k  mladému  hajnému  na  Skalku.  Pravila, 
abych  si  z  toho  pořídil  na  posvícení  novou  košili,  že  toho  je  dost. 
Hodí  se  mi  to  lépe  na  rubášek  pro  toto  dítě.  Jen  počkej,  Vojtíšku, 
však  ty  tam  přece   nepřijdeš  jen   tak  jako  žebrák." 

Otevřel  dřevěnou  škatulku,  a  natřel  mu  bílou  pomádou  roz- 
čechrané  plavé  vlasy.  Líbezná  vůně  růží  zavanula  vzduchem  po  celé 
rátej  ně. 

„To  jest  něco  jiného,  než  voňavka  od  zdejšího  Pika,"  podotknul 
truhlář. 

„Ti  lidé  umějí  míti  z  nás  při  všem  veliký  užitek, u  přisvědčoval 
Váca,   „a£  už  je  to  kousek  mýdla  nebo  celý  život." 

Sáhl  ještě  jednou  do  škatulky,  a  natřel  Toničce  i  Veníkovi  touž 
pomádou  hlavy. 

„Ať  s  Vojtíškem  máte  ještě  něco  stejného.     Jest  to  naposledy." 

Z  náprsní  kapsy  v  plášti  vyňal  hřebínek,  rozdělil  Vojtíškovi 
vlasy,  přičesal  zvláště  nad  čelíčkem  co  nejpozorněji.  Zsinalá  tvářička 
nabyla  tou  úpravou  zajisté  jakéhosi  osvěžení  a  zvláštního  půvabu. 
I  pravé  oko,  poněvadž  víčko  jeho  mytím  povolilo,  zavřelo  se  úplně, 
a  obličej  malé   mrtvoly   nabyl  tím    klidu  a  pokoje. 

Oba  cizí  muži  patřili  na  ni  některou  chvíli  mlčky  a  s  jakousi 
uspokojenější  tklivostí.  Děti  po  celý  čas  tohoto  výkonu  na  stole,  každé 
z  jedné  strany  valu,  skláněly  se  k  Vojtíškovi  opět  níže  a  níže.  Zase 
zdál  se  jim  jako  někdejší    Vojtíšek,    když  ještě  stonal. 

Mřížovanými    okny    ze    strany  nádvorní    lily  se  té  chvíle  široké 

prameny  světla  ze  sníženého    slunce  do    rátej ny,  a  ozařovaly  dojemný 

ten  obraz.     Plavé  vlásky    Vojtíškovy  zaskvěly    se  jako  zlato  a  klidná 
tvářička  jako    by    se  usmívala. 

Za  malou  chvíli  mrtvola,  běloskvoucím  jemným  plátnem  až  po 
krk  zahalena  odpočívala  v  černé  rakvičce;  pod  hlavou  hebounké 
hobliny  jedlové,  po  stranách  a  v  nohách  měkkounký  mech;  hlavičku 
v  právo  přichýlenou,    ruce  křížem  položené. 

Pak  Váca  vyňal  z  torby  balíček  drobných,  papírových  a  klihových 
obrázkův. 

„Bylo  to  určeno  dětem  několika  vesnic;  měj  to  všechno  sám; 
jim  dám  ještě    mnohokrát,    tobě  už  nikdy." 

Kolkolem  obložil  Vojtíška  nejpěknějšími  obrázky,  na  prsa  dal 
anděla  strážce  a  do  pravé  ruky  sv.  Vojtěcha.  Děti  tleskaly  ručičkama, 
jak  se  jim  to  líbilo. 
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„Tot  je  jako  v  zahrádce/  zvolala  Tonička,  „tak  bych  také  chtěla 
býti  mrtva,  ale  aby  při  tom  ještě  byla  maminka  a  Venouš." 

„Udoláš  mu  ještě  něco,"  obrátil  se  k  ní  Váca.  „Doběhly  honem 
k  učitelovaní,  aby  nám  půjčili  z  kostela  jednu  malou  skleněnou  lam- 
pičku, olej  že  si  do  ní  koupíme.  Kdy  by  nebyli  doma,  doskoČ  k  po- 
nocným  do  zámku,  tam  se  svítí  také  v  noci,  když  není  měsíc." 

Tonička  odkvapila.  Váca  tím  časem  se  radil  s  truhlářem,  kam 
nyní  nejlépe  rakvičku  postaviti,  aby  tam  nikomu  nepřekážela  a  mohla 
tam  zůstati  až  do  zejtřka  odpoledne,  kdy  bude  pohřeb.  Truhlář  se  na- 
bízel, že  přinese  z  domu  dvě  stolice  a  že  ji  uloží  ua  ně  v  sínci.  Ale 
Váca  jej  zdržel  připomenutím,  že  byt  nadlesního  v  prvním  poschodí 
jest  prázdny,  nový  úředník  že  se  očekává  teprv  za  několik  dní,  že  tedy 
rakev  na  širokých  schodech  nikomu  nebude  překážeti.  Donesli  ji  tam 
na  druhý  schod,  ua  třetí  položili  víko. 

Tu  Tonička  přikvapila  s  lampičkou,  plnou  nejčistšího  oleje  a 
s  novým  knotem.  Tvář  jí  zářila  radostí,  že  také .  něco  pro  Vojtíška 
udělala. 

„Vidíte,"  Váca  jaksi  vyčítavě  pravil  truhlářovi,  přejímaje  od 
děvčátka  plnou  nádobku,  „přece  ti  páni  nejsou  k  chudému  člověku 
tak  zatvrzelí,  jak  sem  tam  se  povídá." 

„To  není  od  učitelův,"  oznamovala  Tonička.  „Velebný  pán  prý 
není  doma,  a  když  on  nedovolí,  nesmějí  prý  z  kostela  žádnou  lampičku 
půjčiti.  Musila  jsem  k  ponocnému.  Můžeme  si  to  prý  nechati,  že  mají 
ještě  jednu  takovou  skleničku,  a  kdy  by  nám  došel  olej,  mám  jen  při- 
jíti, že  nám  nalejou  ještě.     Knůtek  nesu  zde  ještě  jeden  do  zásoby." 

Po  chvíli  truhlář  ubíral  se  zvolna  domů;  radostný  úsměv  po- 
hrával sobě  na  zapadlých  jeho  tvářích.  Vchod  k  ratejně  opět  zavřel 
se  za  ním. 

Tím  časem  na  celém  nádvoří  vládlo  nejhlubší  ticho.  Na  větší 
jeho  polovici,  kde  i  ratejna  se  nalézala,  jako  by  vůbec  bylo  všechno 
vymřelo ;  na  menší  jen  ze  stodol  s  krátkými  přestávkami  ozvalo  se 
táhlé  napomenutí  vozkovo,  když  nový  náklad  polní  úrody  těsně  se 
tiskna  k  vráteni  těžce  vjížděl  na  mlat.  Pak  chvíli  šustění  slámy  a 
opět  harašení  lehkého  prázdného  vozu  ven  z  nádvoří.  Lidí  při  tom  jako 
by  ani  nebylo.  Kdekoliv  jinde  po  vesnicích  stodoly  se  plnily,  všude 
veselý  hovor,  žerty,  někde  i  zpěv;  zde  mlčení  a  zasmušilost.  Zvláště 
když  buď  starý  Sýkora  nebo  syn  jeho  Pavlík  skládali,  bylo  v  stodole 
zcela  němo,  ani  těm  unaveným  volouškům  nedostalo  se  žádného  po- 
vzbuzení. Odjížděje  s  pole,  starý  Sýkora  slíbil  sice  ženě,  že  se  podívá, 
jak  to  vypadá  doma,  kde  jsou  děti ;  ale  Porges  doprovázel  jej  domů, 
stál  ve  stodole,  pokud  se  nesložilo  a  pak  sobě  usedl  na  prázdný  vůz, 
aby  se  vrátil  na  pole.  Ano  vida  .čeledína,  jak  rozhlíží  se  po  širém  ná- 
dvoří jako  by  něco  hledal,  nájemce  knížecího  dvora  ostrým  hlasem 
pobídl  jej,  aby  raději  potrhl  opratí,  že  dnes  není  času  na  ohlížení  se. 
A  tak  nebyl  by  Sýkora  mohl  ženě  na  poli  pověděti  pranic  o  své  do- 
mácnosti, kdy  by  nebyl  zaslechl  několik  slov  z  rozmluvy  mezi  Porgesem 
a  jeho  synem  Moricem. 

Tento  prchl  před  Vácou  domů,  do  nízkého  domku  v  dolním 
koutě  malého  dvora,  odkud  vycházela  příční  zeď  k  protější  dlouhé  bu- 
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dově  dvorní,  končíc  tam  za  studní,  od  níž  paprskovitě  rozbíhalo  se  po 
zemi  několik  zpucbřelých  a  děravých,  delších  a  menších  koryt  pro  na- 
pájení skotu.  Obávaje  se  Váci,  „ mladý  pán,"  jak  totiž  z  poručení  jeho 
matky,  paní  Ráchelky  Porgesové  všechna  chasa  dvorní  říkati  jemu 
musila,  co  po  prvé  letos  přijel  z  krajského  města  domů  co  student  na 
prázdniny,  nevycházel  z  domku  a  jen  oknem  pozoroval,  co  na  dvoře 
se  děje,  aby  o  tom  pak  otci  podal  zprávu.  Pamatoval  si  dobře,  který 
čeledín  déle  skládal,  který  hned  zase  neodjel,  nýbrž  ještě  šel  ke  studni 
a  tam  zbytečně  vážil  vodu,  poněvadž  plný  okov  dříve  vylil.  Nezahlédl 
otce  vcházeti  na  dvůr  po  druhé  straně  nákladu ;  nyní  vida  jej  na 
prázdném  voze,  pospíšil  k  němu  se  svým  raportem. 

„A  kdo  odhání  drůbež  ze  stodol?"  prudce  otázal  se  Porges, 
malá  ramenatá  postava,  s  krátkým  zarostlým  krkem,  s  masitými  rty, 
škaredou,  téměř  až  po  samy  černé  pronikavé  oči  pod  tvrdým  svěže 
oholeným  vousem  zamodralou  tváří  a  s  velikou  hlavou  o  hustých 
černých  vlasech,  přistřižených  skoro  až  při  samé  kůži.  „Kde  pak  Sý- 
korovic  děti?"  připojil  ještě  hlasitěji,   s  hněvivým  přízvukem. 

„Šly  někam  s  tím  chromým  žebrákem,"  žaloval  Moric,  „už  jsem 
je  tu  dávno  neviděl,  a  musím  hlídati  stodolu  sám.  Raději  bych  doma 
studoval,  ale  nemohu,  husy  a  slepice  z  celé  vsi  odnesly  by  nám  sto- 
dolu." Hopkoval  podle  vozu,  Čekaje  na  odpověd!  otcovu. 

Vztýčiv  hlavu  pod  širokým  slaměným  kloboukem  za  Sýkorou, 
jenž  bos,  ve  špinavých,  nad  kotníky  roztřepených  plátěnkách,  hrubou 
košilí  uprášenou  a  podle  šlí  na  zádech  i  na  prsou  daleko  propocenou, 
hlavu  přikrytou  nějakým  zbytkem  plstěného  klobouku  se  střechou  tak 
úzkou,  že  plná  záře  sluneční  mu  padala  na  zvadlý,  hluboce  vráskovitý, 
osmáhlý  obličej,  držel  se  jednou  rukou  za  Ušeň  a  druhou  silně  při- 
tahoval oprať  k  záhybu  ve  vratech,  Porges  rozhorlil  se : 

„Nevím  věru,  co  bych  s  těmi  lidmi  už  počal.  Všechna  dobrota 
moje  a  shovívavost  jest  marná.  Jsou  tím  nedbalejší.  Myslí,  že  je 
živím  jen  tak  pro  zábavu.  Co  tu  denně  přejde  lidstva  silného  a  po- 
řádného; prosí  to  sepjatýma  rukama,  abych  je  vzal  do  práce,  třeba 
jen  za  polovičku  té  mzdy,  ktereu  dávám  posud.  Já  blázínek  šetřím 
každého  svého  chasníka,  zvláště  toho,  který  má  mnoho  dětí;  mám  za 
to  vděk.  Ale  už  to  bude  jinak;  trpělivost  a  milosrdenství  už  mi  do- 
chází."  Obrátil  se  k  Moricovi  a  pokračoval: 

„Ty  dostaneš,  co  těm  lidem  za  jejich  nepořádnost  ze  mzdy  strhnu." 

„A  Váca  proti  mně  zdvihl  klacek  a  hrozil,  že  mě  zabije,"  Moric 
žaloval  dále. 

„Ten  tulák?"  trhl  s  sebou  na  voze  Porges.  „Počkej,  s  tebou 
také  brzy  zatočím.  Už  dávno  chtěl  jsem  upozorniti  četuíka  na  tu  ne- 
bezpečnou, poznamenanou  osobu.  Vím,  že  jen  obchází  po  krajině,  aby 
pobuřoval  lid  proti  každému,  kdo  něco  má.  Ted  už  také  vyhrožuje 
vraždou?  Snad  také  má  chuť  zapáliti  nám  stodoly.  Nesmíme  trpěti,  aby 
ještě  déle  tady  se  povaloval.  Schválně  zajedu  k  četnictvu.  Zatím,  Moricku 
zůstaň  na  dvoře  a  dávej  na  všechno  pilný  pozor  ..." 

Pak  přijel  Pavlík  Sýkorův,  dále  Krupiéka,  Soukup  a  opět  starý 
Sýkora.  Moric  každému  z  nich  vypravoval  pánovitým  hlasem,  že  papá 
jej  udělal   zde   dohlížitelem  a  zejtra  že  sem    přijde  četník,  aby  odvedl 
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Vácu  v  řetězích  do  města  k  soudu.  Každý  z  čeledínův  udiveně  pohlížel 
na  chlapce  a  na  ženské  v  záděni ;  nikdo    nevěděl,  co  se  tu  stalo  .  .  . 

Slunce  klonilo  se  nad  ostré  hřebeny  vzdálených  borův,  když  se 
silnice  na  vesnický  úvoz  a  s  tohoto  na  menší  polovici  nádvoří  zá- 
meckého volným  krokem  zajel  staromodnf,  ve  vysokých  řemenových 
polokruzích  houpající  se,  kolkolem  zavřený  kočár.  Stanul  před  samým 
domkem,  v  němž  bydlil  nájemce  dvora.  Kočí  sestoupil  s  kozlíka  a  jal 
se  vypřahovati  upocené  koně.  V  kočáře  ozvalo  se  silné  bušení  na  za- 
sklenéná  dvířka. 

„Pivoňko!  Pivoňko!  mne  dřív!" 

Pivoňka  přiskočil  a  mocným  trhnutím  otevřel  dvířka. 

„Pomozte  mi  dolů,"  přikazoval  sýpavý  hlas  ženský,  a  v  nejbližším 
okamžiku  Pivoňka  už  spouštěl  na  zemi  těžkou,  silně  otylou  postavu 
ženskou  v  černém  atlasu,  s  velikým  bílým  krajkovým  límcem  a  něko- 
likrát otočeným  zlatým  řetězem  kol  volatého  krku.  Na  krátkých,  ma- 
sitých prstech  svítily  černými  krajkovými  rukavičkami  veliké  prsteny 
s  různobarevnými  kamínky.  Nad  širokou,  silně  pihovatou  tváří,  sebe- 
vědomého zpupného  vzezření,  při  obou  ústních  koutcích  se  štětičkou 
hezky  dlouhých  vouskův,  houpal  se  hluboko  v  týle  nový  slaměný 
klobouk  s  chocholovitě  od  zadu  ku  předu  vzepjatým  pštrosím  pérem, 
širokými,  od  podvázaného  lalochu  až  přes  pás  sahajícími  stužkami  ze 
žlutého  hedbáví  a  se  zeleným  závojem,  jenž  nabrán  kolem  nízkého 
čela  v  řasnatý  chumáč,  vrhal  v  sluneční  záři  na  obličej  stín  olivové 
barvy.  — 

Paní  Porgesová  si  z  hluboká  oddechla,  když  Pivoňka  ji  z  náruče 
na  zemi  pustil,  roztřásla  po  sobě  atlasový  oděv  a  kývnuvši  na  Morice, 
který  bez  toho  už  k  ní  pospíchal,  pravila  s  přízvukem  zpoly  materské, 
zpoly  panské  důstojnosti : 

„Moricku,  vzal  si  klobouk,  ten  myslivecký,  s  pérem  od  tetřeva. 
a  šel  pěkně  pomalu  nahoru  do  zámku.  Nejdřív  k  nadrevidentovům, 
zaklepá,  jestli  milostpaní  nebo  slečinka  Berta  doma,  udělá  kompliment, 
polibí  každé  ruku  a  řekne,  že  mamá"  —  při  tom  se  vzpřímila,  jak 
jen  krátké  a  soudkovité  tělo  její  dovolovalo  —  „že  mamá"  —  opa- 
kovala jako  v  roztržitosti  —  „už  přijela  a  že  přivezla  všechno,  co 
dámy  a  pan  nadrevident  sobě  přáli.  Zas  udělá  kompliment  a  políbí 
ruku  a  potom  půjde  na  druhou  chodbu  k  revidentům,  ví  k  těm,  kde 
je  jen  slečinka,  té  už  nemusí  políbit  ruku,  jen  vyřídil,  že  mamá  se 
pěkně  poroučí,  aby  si  poslali  pro  ty  věci,  co  mamá  z  města  přivezla. 
A  hned  přišel,"  připojila  tichým  tajemným  hlasem,  „ponese  k  nad- 
revidentovům něco  sám.  Může  on  dostati  tu  diškreci,  co  dávají  kočímu." 

Moric  odkvapil  domů  a  v  několika  okamženích  vykračoval  si  pod 
mysliveckým  kloboukem,  na  jehožto  levé  straně  upjata  byla  kokarda 
ze  stračího,  sovího  a  kachního  peří,  dle  předpisu  matčina  po  trávníku 
většího  nádvoří  k  otevřeným  zámeckým  dveřím. 

Pani  Ráchelka  doprovodila  jej  až  k  mezidvorní  zítce  a  dívala  se 
za  ním  s  líbeznvm  úsměvem  mateřského  blaha,  až  zmizel  v  temnu  zá- 
mecké  chodby. 

„Mladý  člověk  musí  sobě  záhy  dělati  známosti,"  pravila  polo- 
hlasité,  „zvláště    mezi    dámami.     Ty   jej    naučí    tomu,  čemu    se  neučí 
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v  žádné  Škole,  a  bez  čeho  ve  světě  přece  k  ničemu  vyššímu  nepřijde. 
Chci,  aby  z  mého  Morice  byl  pán,  který  může  se  posaditi  v  každém 
saloně  a  ucházeti  se  o  ruku  každé  baronky.  Zde  v  zámku  sice  bohužel 
nejsou  žádné  takové  vznešené  dámy;  ale  je  jich  zatím  dost,  aby  Moric 
na  nich  se  učil,  býti  nóbl.  Co  by  také  v  těch  prázdninách  dělal,  aby 
neztratil  tolik  drahého  času?  Na  pole  a  do  stodoly  mezi  ten  sprostý 
lid  nesmí  mně  choditi.  Tomu  já  rozumím  lépe  než  Porges.  Oráčem 
nebude,  mlatcem  také  ne.  Jen  se  tam  kazí." 

A  vidouc  Pivoňku,  který  zatím  odvedl  koně  do  stáje,  už  od- 
vazovati veliký  kožený  kufr  od  prkénka  a  obloukových  houpadel  za 
zadními  koly  kočáru,  pospíšila  k  němu. 

„Jen  opatrně,  Pivoňko, a  napomínala  jej,  „aby  se  nic  neroztlouklo, 
měl  byste  velikou  škodu.  Víte,  že  páni  kupují  vzácné,  drahé  věci." 

Čeledín  složil  kufr  a  jako  obyčejně  čekal,  že  bude  odnášeti  ty 
drobné  paklíčky  pánům  do  zámku.  Nedali  mnoho,  ale  nějaký  krejcar 
přece  a  zejtra  na  neděli  by  bylo  všechno  dobré.  Doma  není  než  po- 
slední špetka  černé  mouky  a  zpoly  shnilé  brambory. 

„Nemusíte  se  dnes  zdržovati/  odbývala  jej  paní  Ráchelka,  kloníc 
se  ke  kufru,  aby  jej  otevřela.  „Přineste  mi  sem  jen  stolici  z  pokoje, 
abych  si  sedla,  a  košík,  pak  můžete  jíti  ke  koním,  co  budou  potřebovat. 
Moricek  si  udělá  žert  a  odnese  to.tf 

Pivoňka  odešel  se  sklopenou  hlavou.  Těšil  se,  že  bude  moci  kou- 
piti nějaký  žejdlík  podbělky  a  třeba  i  jedno  nebo  dvě  vejce.  Žena 
jistě  očekává,  že  to  večer  doma  najde.  Nenajde  nic.  Však  Porges  dnes 
už  bude  musit  dáti  deputát.  Půjdou  na  něho  všichni.  Co  by  zejtra 
jedli? . . .  Chytil  těžký  kočár  za  voj  a  za  rozporku  a  táhl  jej  pod  kůlnu. 

Tou  dobou  vrátil  se  Moric  a  v  druhém  patře  veliké  budovy  zá- 
mecké, v  průčelí  i  v  pobočním  křídle  objevily  se  v  otevřených  oknech 
dámské  hlavy;  v  průčelí  dvě  vedle  sebe,  na  křídle  jedna.  Coiffdry  se 
širokými  stužkami  aksamitovými  a  hedbávnými,  nejmodernějších  barev, 
ozářeny  zapadajícím  sluncem,  zaskvěly  se  nade  dvorem  v  modré  výši. 
Byla  to  v  průčelí  paní  nadrevidentka  Hrdličková  se  svou  dvacítiletou 
dcerou  Bertou;  v  poboční  chodbě  slečna  Sídy,  pětadvacetiletá  dcera 
revidenta  Lobingra. 

Krásu  těchto  dam  zatím  není  lze  vypisovati,  poněvadž  všechny 
tři,  ucítivše  na  svých  tvářích  paprsky  sluneční,  jedním  rázem  odchýlily 
se  zpět  z  oken  do  chodby  a  v  nejbližší  chvíli  vyloživše  se  opět,  už 
držely  nad  sebou  skvostné  en-tout-cas  nejnovějších  látek  a  forem. 

Všechny  tři  pohlížely  dolů,  jak  paní  Porgesová  vybírá  malé 
i  větší  balíčky  z  kufru.  Časem  šlehl  při  tom  pod  slunečníkem  ohnivý 
zrak  k  protější  straně;  někdy  setkaly  se  ty  zraky  mezi  průčelím  a 
poboční  stranou  a  odrazivše  se  jeden  od  druhého  jako  dvě  ocelové 
spružiny,  kažBý  se  vracel  se  vší  prvotní  silou,  aby  po  chvíli  opakoval 
toto  válečné  cvičení. 

„Slečna  Sídy  prosí,  abysme  jí  poslali,  co  tu  pro  ni  jest,  že  nemá 
právě  nikoho  doma,tf  oznamoval  Moric. 

„Zatím  vzal  zde  ten  košík,  Moricku,  a  šel  s  tím  k  nadreviden- 
tovarn."    Éekl,  že  přijde  ještě  jednou,  nebo  dvakrát." 
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Při  tom  vybírala  z  kufru  a  skládala  do  košíka  dvě  láhve  vína 
rýnského  a  dvě  burgundského,  mezi  to  pak  rovnala  paklíčky  jemných 
italských  sýrův  ve  stříbrolesklých  obálkách,  několik  buď  podlouhlých 
bud  baňkovitých  kouskův,  z  nichž  tenounkým  hedbávným  papírem  dý- 
chala libá  vůně  převzácných  uzenin  napuštěných  olivovým  olejem. 

„A  vyřídil  milostpaní,  že  nový  náš  pan  nadlesní  už  přijel  do 
města  dnešním  poledním  vlakem  z  Prahy  a  že  přijede  sem  nejspíš 
večerní  poštou.  Ať  to  vyřídí/  usedajíc  po  tom  namáhání  všecka  v  tváři 
rozpálena  na  stolici,  paní  Ráchelka  významně    napomínala  svého  syna. 

Z  průčelního  okna  zmizely  dva  slunečníky,  z  nichž  po  některé 
chvílí  toliko  jeden  se  vrátil,  hrdě  nakloněn  proti  slunečníku  v  chodbě 
poboční. 

Moric  se  vrátil,  pln  radosti,  že  milostpaní  mu  řekla:  Děkuju 
pane  Študente! 

„Vidí,  jak  je  to  dobře,  že  tam  šel  sáro,tt  matka  jeho  přikyvovala 
hlavou,  chválíc  se  sama  v  duchu,  že  svému  jedináčku  k  zámeckým 
dámám  zjednala  přístup.  „Ještě  loni  se  honil  se  špinavými  selskými 
dětmi  po  dvoře  a  po  vsi;  teď  už  musí  dáti  na  sobě  záležet. tt 

(Pokračováni.) 
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Ledová  jeskyně  Dobšinská. 

Cestopisný  obraz  z  PodtatH 

od 

Josefa  WQnsche. 

Vyjíždíme  z  Popradu.  Vychrtlí  koníci  táhnou,  co  síly  stačí. 
V  lehkém  kočárku  sedíme  čtyři :  tři  Poláci,  statní  junáci,  a  já.  Chatrný 
povoz  náleží  Popradskému  židovi.  Kočí  je  —  Slovák.  Ujíždíme  od 
Tater  k  jihu,  k  Tatrám  jižním,  jež  často  i  Liptovské  se  zovou.  Roz- 
kládají se  mezi  údoly  Váhu,  Hernada,  Hronu  a  Turce.  Jádro  jejich 
žula  jest  a  rula.  Ale  jádro  toto  mohutnými  vrstvami  vápencovými  jest 
obloženo.  Středem  celého  pohoří  jest  uzlina  Djumbíra  mezi  Bočou 
a  Revucou.  K  Djumbíru  přiléhá  na  západě  pohoří  Tatra  mezi  Revucou 
a  Turcem;  na  východě  pak  od  Boce  pokračuje  lesnatým  hřbetem 
Královy  Holý  a  vybíhá  Holým  Kamenem  na  východ  až  k  Nové  Vsi. 
Na  dnešní  pouti  mé  pronikneme  tímto  bludištěm*  lesnatých  údolů  až 
skoro  k  samému  úpatí  Královy  Holý,  která  velebností  právě  královskou 
9  výše  6100'  vévodí  těmto  krajinám.  Tam  v  údolí  Ztraceném  nahléd- 
neme do  tajeplných  hlubin  ledové  jeskyně  Dobšinské. 

Nežli  však  zabočíme  do  chladného  stínu  lesního,  popatřme  ještě 
jednou  zpět  Jaké  to  podívání!  Před  námi  Spiž,  širé,  úrodné  údolí 
Popradské.  Za  Popradem  Velká,  v  právo  Georgenberg  a  Matzdorf, 
Spižská  městečka.  Za  nimi  půda  se  zvyšuje.  Za  nimi  uprostřed  úrod- 
ných rolí  LeŠna,  Gerlachovce  a  Batizovce.  Nad  nimi  bujné  věnce  lesů 
tmavozelených.  Z  tohoto  svěžího  podkladu  pak  několik  tisíc  stop  do 
výše  oblačné  pnou  se  šedé  skalní  stěny.  Toť  vysoké  Tatry.  Ve  slujích 
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a  trhlinách  jejich  se  lesknou  spousty  sněhové.  Po  bocích  mírnějších 
kleč  ještě  živoří,  až  ta  i  mizí.  Jen  nahé,  drsné  štíty  v  oblaka  klenou 
se  bělavá,  i  nad  oblaky  vyčnívají  rozjizvené  jejich  vrcholky.  Obr  věko- 
vitý k  obru  se  staví,  řada  jich  nepřehledná.  Ale  každý  velikán  jednot- 
livě se  nám  představuje.  Poznáváme  staré  známé.  Zde  ohromná  pyra- 
mida štítu  Lomnického,  nedávno  ještě  první  Tatranských  olbřimů,  nyní 
na  druhé  sesazen  místo.  Vážně  nese  osud  svého  ponížení,  jako  na 
hrdinu  se  sluší.  Hluboko  nahlédáme  do  obou  údolí  Zimné  Vody  Malé 
i  Veliké.  Mezi  nimi  ostrá  Hraň  Zimné  Vody  vzhůru  pne  se  ku  Štítu 
Prostřednímu.     Nám  nejblíže    od  samého  Smolníku    znenáhla  zvedá  se 

v 

Královský  Nos.  až  mocný  oblouk  jeho  ku  Štítu  Slavkovskému  se  vy- 
šinul. Ten  pak  nemálo  jen  ku  Sedmi  Granátům  se  snižuje.  Boky  jejich 
příkře  spadají  ve  Velikou  Dolinu.  Rozeznáváme  jednotlivá  patra  její 
nad  sebou  se  zvedající.  Dále  nová  vypnulina  ohromná.  Toť  rozložitý 
Gerlach,  vševládce  Tatranský.  A  dále  k  západu  štít  se  řadí  k  štítu: 
Batyzovec,  Tupá,  Bašta,  Ostrá,  až  nejposlednější  na  křídle  levém  — 
dvojramenný  Krivaň. 

Sjíždíme  s  vrchu.  Mizí  vrcholek  osněžený  za  vrcholkem,  mizí 
úrodná  pláň.  Nás  vítá  les.  Projíždíme  hlubokým  průsmykem,  který 
horu  Krizovou  na  západě  dělí  ode  hřbetu  východního.  Tu  osamotnělá 
hospoda  a  několik  chatrčí.  Průsek  se  níží.  V  dáli  otevírá  se  širé  údolí 
horního  Hernadu.  Zde  bujné  lučiny  a  úrodná  pole,  zde  páry  ranní 
a  slunka  lesk.  Sjíždíme  po  stráni  lesnaté.  V  levo  příkré  stěny  skalní, 
v  právo  příkrý  sráz  lesem  zarostlý.  Mezi  vrcholky  stihlých  jedlí  roz- 
manité rozhledy  po  údolí.  Údolí  zvedá  se  k  západu.  Tuto  osada  Kubách, 
tamo  Kravjany. 

Po  příkré  silnici  rychle  sjeli  jsme  do  údolí.  V  právo  po  polích 
sklizených  pase  se  ohromné  stádo  plavého  skotu  uherského.  Může  jich 
býti  asi  600  kusů.  Po  levé  straně  jiné  stádo  mnohem  větší.  Za  Her- 
nadem  rozkládá  se  veliká  osada  Hranovnice.  Má  dva  velmi  pěkné  ko- 
stely s  věžemi;  jeden  je  katolický,  druhý  evangelický.  Domky  hospo- 
dářské čisté  se  zdají  býti  a  pěkně  jsou  obíleny.  Tof  zvláštní  zde,  že 
domky  stojí  jen  při  levé  straně  silnice.  Po  pravé  straně  mezi  vrbami 
i  stromy  ovocnými  proti  každému  domku  stojí  menší  jakési  stavení 
vždy  samo  o  sobě.  Toť  malá  obilnice  a  spolu  i  špižírna.  Dvéře  na 
zámek  zavřeny  nejsou.  Pokud  táhlou  vsí  projíždíme,  silnice  velice  je 
hrbolatá  a  rozjezděna.     Za  vsí  pak  opět  na  dobrou  přicházíme  dráhu. 

Stoupáme  po  břehu  bystrého  potoka.  Údolí  čím  dále  tím  více 
se  úží.  V  levo  vypíná  se  hora  Baba  krásnými  hvozdy  obrostlá.  I  v  právo 
stráně  lesnaté.  V  údolí  mnohé  balvany  obrovské  v  cestu  se  nám  staví. 
Bludní  to  poutníci.  S  výšin  sem  se  sřítili  veselých  slunečných.  Nemohou 
dále.  Sestarali  tu  a  sešedivěli.  Hoře  své  vlhkým  pokrývají  mechem. 

Údolí  trochu  se  rozšířilo.  Je  tu  rozsáhlá  pila  a  veliké  zásoby 
dřev  nerozřezaných  i  hotových  již  prken.  Mimo  to  několik  budov  pro 
úředníky  i  robotníky.  Zde  vždy  čilo  a  veselo.  Vozy,  s  nichž  špalky 
se  skládají,  —  vozy,  na  které  prkna  se  nakládají. 

Dále  pořade  ještě  stoupáme.  Údolí  se  rozšiřuje.  V  levo  při 
potoce  zůstávají  dva  neveliké  mlýny.  Lučiny  a  role,  a  uprostřed  nich 
neveliká  osada  Vernár.  Domky  jsou  náramně  chudé.    Jaký  rozdíl  mezi 
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Vernárem  a  dřívější  Hranovnicí,  z  toho  nejlépe  vysvítá,  že  na  místě 
pěkných  zděných  obilnic  ve  Vernáru  mají  jen  nepatrné  díry  do  stráně 
vyhrabané  a  jakýmisi  dvířkami  lecjaks  ubedněné.  Ta  sporá  úroda 
jejich  —  oves  a  brambory  —  lehce  se  jim  tam  vejde.  Jen  jediná 
budova  uprostřed  je  trochu  větší.  Zvedá  se  na  podezdívce  dosti  pevné. 
Ťo  je  hospoda  Vernárská.  Proti  hospodě  rozsáhlá  kůlna,  jež  slouží 
i  spolu  za  chlév.  Tam  jsme  zajeli.  Zdržíme  se.  Budeme  tu  krmit. 
Koníci  naši,  kteří  ani  doma  zajisté  nikdy  se  nepřesytí,  občerstvení 
nějakého  nejvýše  již  mají  potřebí.  Kočí  přinesl  již  sena  a,  jak  se  mi 
zdá,  snad  jim  dokonce  i  nějaký  oves  —  ukáže. 

Zbývá  nám  více  jak  půl  hodiny,  kterou  tu  ubiti  musíme  stůj  co 
stůj.  Budeme  hleděti  přesvědčiti  se,  na  jakém  stupni  vzdělání  oby- 
vatelstvo Vernárské  jest.  Se  starými  zabývati  se  nemůžeme,  jest  to  vše 
na  polích,  lukách  a  lesích.  Obraťme  se  proto  raději  hned  ku  Vernárské 
naději  vlasti,  ku  čacké  mládeži.  Vlastně  se  ani  k  nim  obraceti  ani 
jich  hledati  nemusíme.  Obrátili  se  k  nám  sami  a  šťastně  také  ihned 
nÁsi  našli.  Neboť  cizinec  ve  Vernáru  jen  tak  snadno  neproklouzne. 
Rozumí  se,  že  v  podřízenosti  své  neúřední  nenávidíme  tu  nijaké  slavné 
zkoušky  veřejné  se  zvoněním,  procesím  a  t.  p.  My  zcela  jednoduše 
v  hospodě  proměníme  si  desetník  za  deset  k.  krejcaráků  uherských 
a  s  deseti  krejcaráky  počneme  své  vyptávání. 

Hejno  pánů  kluků  jakož  i  Vernárských  bosých  slečinek  usadilo 
se  na  několik  špalků  po  návsi  roztroušených.  Já  sedl  mezi  ně,  a  Poláci, 
moji  společníci,  stojí  opodál  jako  zkušebná  komise.  Držím  krejcar  a 
krejcar.  Kolik  je  to?  „Dva.a  A  ještě  jeden.  Kolik?  „Tři.tt  A  ještě 
jeden?  „Pět.tt  Zde  to  uvázlo.  Ovšem  odpověděl  tak  jen  klučina,  kterému 
bylo  teprve  asi  8  roků.  Počal  jsem  pak:  2  krejcary  a  2  krejcary. 
Kolik?  Jen  jediný  z  celého  shromáždění  řekl  mi,  že  čtyři;  pak  řekl 
ještě  šest,  ale  dále  se  mu  to  také  již  pletlo.  Byl  to  hoch  desetiletý. 
Když  jsem  se  ho  ptal,  kolik  let  mu  jest  a  kolik  mu  bude  za  5  let, 
odpověděl,  že  11,  pak  že  12  atd.  Když  pak  třináctiletý  výrostek  jeden 
nevěděl  ani,  kolik  je  12  a  2,  pomyslil  jsem  si:  počítat  neumíte,  kupci 
nebudete  a  lidí  šidit  také  nebudete.  Budiž!  Proto  přece  můžete  býti 
spaseni.  Jste  zajisté  lepší  křesťané  než  počtáři.  Přesvědčíme  se.  Něco 
z  náboženství.  Kříž  umějí  dělat.  Ano,  je  tu  také  několik  dětí  cikánských, 
nahých  a  polonahých.  Ti  dělají  tři  kříže  od  čela  až  na  břich  a,  aby 
ukázali,  jak  dobře  se  v  tom  vyznají,  dělají  kříže  hned  zase  opačně: 
ode  břicha  ku  čelu.  Dvanáctiletý  cikán  mele  ustavičně:  ve  jménu  Otce 
i  Syna  atd. ;  ale  když  se  ho  ptám,  co  znamená  Otec,  co  Syn,  vyvaluje 
na  mne  černé  své  oči.  O  Panně  Marii,  o  duchu  svatém  nevědí  zhola 
nic,  a  přece  mezi  nimi  bylo  několik  dětí  přes  10  roků  starých.  Táži 
se,  chodili  do  školy.  Někteří  chodí,  ale  jen  v  zimě.  V  létě  pan  učitel 
má  prý  „ robotu. u  A  co  dělají  ve  škole?  Říkají  prý  „na  slovanských 
knížkách/  (f  čem  to  říkají,  nebo  čemu  se  z  těchto  knížek  vlastně  učí, 
to  jsem  z  nich  živou  mocí  nemohl  vysoukat.  Psát  prý  se  také  učí. 
Ale  ani  jeden  z  nich  na  špalek  nechtěl  se  podepsat,  ani  jediné  písmeny 
od  nich  napsané  jsem  neviděl. 

Pan  farář  prý  jen  někdy  v  neděli  chodí  do  školy  na  —  „exa- 
ment"  a  páni  prý  také.  Tu  prý  čítají  na  knížkách  slovanských.  V  Létě 
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do  školy  se  nechodí,  a  tu  prý  už  všecko  zapomenul  —  tak  vypravoval 
klučik  asi  dvanáctiletý,  pěkně  rostlý  a  duchem  ne  obinezený.  Nemá 
bratra  ani  sestry,  ale  otce  a  matku  má.  Potom  mají  také  jalovici.  Až 
bude  veliký,  bude  chodit  do  lesa  a  trávu  kosit  jako  jeho  otec.  Bojovným 
příliš  není.  Budeli  vojákem,  na  to  valně  se  netěší.  Na  vojně  prý  člo- 
věku beztoho  nic  nedají.  Když  jsem  9e  ho  ptal,  chtělli  by  býti  pánem, 
usmál  se  dobrácky  a  pravil :  jak  pak  být  pánem,  když  je  Člověk  chudý ! 
Když  jsem  se  ho  ptal,  kolik  by  zasluhoval  za  to,  že  tak  dobře  odpo- 
vídá, řekl,  že  by  zasluhoval  3  kr.  Dostal. 

Potom  jsem  10  kr.  mezi  ty,  kteří  nejlépe  uměli,  spravedlivě  roz- 
dělil a  při  tom  i  důrazně  jich  napomenul,  aby  pilně  se  učili:  až  přijdu 
opět,  aby  pak  více  uměli.  Když  jsme  odjížděli,  děti  zdvořile  pozdravily, 
cikáňata  radostí  dělala  kozelce. 

Dále  k  jihu  silami  nově  oživenými.  Hned  za  vsí  silnice  stoupá. 
Ve  mnohonásobných  oklikách  je  nám  dostoupiti  vrchu  Popova,  jehož 
vrchol  do  výše  5400'  se  vynesl.  Cesta  je  velmi  krásná,  silnice  velmi 
dobrá.  Vystavěti  ji  dal  vévoda  sasko-koburský,  jemuž  pozemky  ty  a 
přemnohé  zdejší  závody  železářské  náležejí.  Povozů  mnoho  pojíždí.  Ty 
radu  svážejí  neb  uhlí,  ony  zboží  lité  rozvážejí.  Překrásná  jízda  po 
strmých  stráních  lesem  zarostlých.  Mezi  vrcholky  staletých  jedlí  a  mo- 
dřínů shlížíme  do  srázných,  černých  propastí  pod  sebou  a  pohlížíme 
v  širou  dáli  lučných  rovin.  Zde  není  už  osad  lidských,  zde  tichá,  di- 
voká samota  lesní.  Jen  zřídka  kdy  ve  hlubokém  hvozdu  slyšeti  temné 
rázy  ostré  sekery,  jen  zřídka  kdy  pastoušek  zapěje  stádu  pasoucímu 
se  na  osamělé  mýtině.  Jen  rozpěněný  po  ok  lesní  věrně  nás  provází. 
Konečně  i  ten  nás  opustil.  Dostoupili  jsme  rozvodí  mezi  Hernadem  a 
dělnicí.  Odtud  dráha  opět  se  níží.  Po  mnohých  klikatinách  sjíždíme 
tak  do  údolí  Pustého  Pole.  Tam  silnice  nová  odbočuje  do  údolí  Ztrace- 
ného. Kde  silnice  se  protínají,  stojí  osamělá  hospoda.  Nedaleko  odtud 
na  bujné  lučině  vítá  příchozího  pěkný  lovčí  zámek  vévodský.  V  šeré 
dáli  pak  nad  lesnatými  velikány  Králova  Holá  do  výše  spěje  mocným 
obloukem. 

Údolí  Gelničino  se  rozšířilo.  Mnohé  skaliny  směle  do  cesty  se 
nám  staví.  Tak  objíždíme  i  kolem  Špičáka,  ostré  skaliny  vápencové. 
Strana  její  k  nám  obrácená  holá  jest  a  roztrhána;  za  to  však  stranu 
druhou  krásný  pokrývá  les.  špičák  dělí  údolí  Ztracené  v  část  západní 
a  východní. 

Již  stanuli  jsme  pode  strání  hory  jmenované  Duča.  Zde  hostinec 
ve  švýcarském  slohu  zbudovaný.  Říkají  tu  „u  ledové  jeskyně."  Ale 
z  komínů  se  'kouří,  a  to  po  delší  cestě  tak  blahodárně  působí  na 
ochablou  mysl  člověka.  Obrazotvornost  lidská  nikdy  nelenící  táhlým 
komínem  střemhlav  spouští  se  na  začazené  ohniš'ě,  kde  veselé  plameny 
tak  důvěrně  tulí  se  ku  pánvi  učazené.  Ale  v  nitru  jejím  bělostném 
jako  padlý  sníh  smaže  se  a  peče  —  — 

Dosti  již  těchto  lákadel  hříšných.  Řeknu  krátce,  že  hostinec 
„u  ledové  jeskyně"  velmi  dobře  je  zařízen  a  kuchyně  jeho  vší  chvály 
a  uznání  hodná.  Malinké  občerstvení  prozatím  nikterak  nemůže  škoditi. 
Později  přichystají  nám  oběd  důkladný. 
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Sešli  jsme  se  ta  s  jinou  četnou  společností,  která  jako  my  přijela 
z  Popradu.  Jsou  to  většinou  Pešťští  obchodníci  s  paničkami,  jejich 
sestrami,  dcerami  atd.  Jsou  r.o  vesměs  Matfíiři,  neboť,  mluví  německy 
a  ještě  lépe  i  —  slovensky. 

Po  zdech  salonu  hostinského  rozvěšeny  mnohé  obrazy  Dobšinské 
jeskyně  ledové,  inženýrem  Ruffinyiem  zhotovené,  nárysy  i  půdorysy.  Zatím 
se  tak  s  místností,  kterou  chceme  navštíviti,  trochu  obeznámíme.  Mimo 
obrazy  vyvěšeny  jsou  tu  i  cenníky,  a  to  nejen  cenní k  hostince,  jídel,  ná- 
pojů a  pokojů  se  týkající,  —  nýbrž  i  seznam  poplatků,  jež  dlužno  složiti 
navštěvovateli  jeskyně.  Do  jeskyně  smí  se  jen  s  průvodcem  a  to  od 
1.  května  do  konce  listopadu  kteroukoli  dobu.  Průvodce  bývá  v  hostinci. 
Led  v  jeskyni  a  výtvory  ledové  nesmějí  se  kaziti.  Jeskyně  osvětluje 
se  120,  80,  40  nebo  jen  20  lampami.  Za  to  osvětlení  platí  se  7  zl. 
50  kr.  —  5  zl.  —  2  zl.  50  kr.  až  1  zl.  25  kr.  a  to  ať  do  jeskyně 
vstupuje  buď  jen  osoba  jediná  nebo  společnost  sebe  četnější.  Mimo 
osvětlení  platí  pak  každá  osoba  40  kr.  vstupného  a  10  kr.  průvodci. 
Přejíli  si  toho  hosté,  prodá  jim  průvodce  i  svíčky.  Ale  smolnicemi, 
raketami  a  jinými  čmoudícími  hořlavinami  osvětlovati  se  nesmí.  Avšak 
není  toho  také  ani  potřebí,  neboť  místa  nejkrásnější  ukáže  průvodce 
beztoho  v  záři  světla  magnesiového,  při  čemž  za  1  dcm.  počítá  si  4  kr. 
Hosté  se  také  slušně  žádají,  aby  z  jeskyně  vystoupivše  jména  svá  do 
knihy  zapsali.  Do  jiné  knihy  zapisuje  se,  -co  kdo  zaplatil.  Kdo  by  myslil, 
že  ho  šidí,  nechť  zaznamená  věc  do  knihy  stížností,  jež  chová  se 
u  hostinského  atd. 


Chci  vypravovati  vám  pohádku,  krásnou  pohádku.  Ale  ta  pohádka 
smutně  končí  jako  vše,  co  na  světě  je  krásného. 

Byla  jednou  jedna  královna,  jak  samo  sebou  se  rozumí,  mla- 
ďoučká  a  hezoučká.  Nebyla  to  obyčejná  královna,  panovnice  lidí  soci- 
alismem zapáchajících,  —  byla  to  královna  vil,  a  víly,  jak  každý  vzdě- 
laný člověk  ví  ze  zkušenosti,  jsou  koťátka  velmi  roztomilá.  Jednou 
o  masopustě  dávala  královna  bál.  Vlastně  to  bál  ani  nebyl,  byla  to 
jen  malá  domácí  zábava,  a  víly  —  aby  ukázaly,  jak  výborné  budou 
jednou  hospodyňky  —  sešly  se  jen  ve  svých  obyčejných  domácích 
šatičkách.  Ale  jaké  to  byly  šatičky!  Utkány  byly  z  jemiiounkých  pa- 
prsků měsíčných  a  posety  těmi  nejumělejšími  démantky  první  šlejfířské 
firmy  pařížské,  kilo  1  řr.  25  cent.  V  nádherné  jeskyni  podzemní 
upravena  překrásná  síň  taneční,  ozdobena  sloupy  alabastrovými  a  roz- 
ložitými palmami  a  ověnčena  kvítím.  Zářila  tisícerými  hvězdami.  Pod 
krásnou  besídkou  seděla  královna  a  pohlížela  na  veselý,  bezestarostný 
rej  svých  spanilých  poddaných.  Vodopády  tisíceré  šuměly  nejsko- 
tačivějšími valčíky  straussovými  —  —  V  tom,  aniž  by  se  kým  byl 
dal  opověděti,  s  drsného  severu  do  síně  veselí  a  radovánek  přihnal 
se  divoký  kouzelník.  Černá  byla  duše  jeho  a  dech  jeho  —  vichr  ledový. 
Přišel  pomstit  se  na  královně  vil,  že  ruky  jeho  zavrhla.  Kam  pohleděl, 
vše  strnulo  mrazem  třeskutým.  Víly  se  svou  královnou  utekly  se  odtud 
daleko,  daleko.  Zůstal  jen  zázračný  palác  ledový.  Čarodějník  radoval 
se  černému  skutku  svému,  darebák  darebná!    Pranic  se  mu  za  to  ne- 
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stalo.  Ani  do  novin  ho  nedali!  —  Lidé  zapomínali  na  vily  a  čarovnou 
jejich  síň  taneční,  až  docela  zapomenuli.  Jen  pastýři  slovenští,  kteří 
pásali  v  údolí  Gelnickém,  věděli  dohře,  že  asi  uprostřed  úbočí  lesnaté 
Puče  rozevírá  se  rozsedlina  skalní,  která  po  celý  rok,  i  ve  měsících 
nejparnějších,  ledem  zarůstá.  Led  z  díry  ledové  hráli  ku  rozmanitým 
potřebám.  Ale  do  díry  vniknouti  nikdo  se  neopovážil.  Véděltě  každý 
předobře,  že  by  tam  ihned  ztuhl  jako  roh.  O  tom,  co  dále  se  ukrývá 
za  tímto  vchodem,  nikdo  neměl  ani  zdání.  Teprve  v  Červenci  r.  1870 
přišel  báňský  inženýr  Eugen  Ruffinyi.  I  ten,  jako  mnozí  jiní  před  ním, 
podivil  se  podivné  díře  ledové.  On  však  neodešel  jen  tak  zhola  jako 
jiní.  Meltě  jakési  tušení,  že  snad  za  těsným  tímto  vchodem  velikolepé, 
neznámé  dosud  světy  se  tají.  Ale  jak  jen  přesvědčiti  se,  neklame! i 
tušení?  —  Šťastnou  myšlenkou  ihned  skvělé  nabyl  jistoty.  Vypálil  pušku 
do  tmavého  otvoru  skalního.  Naslouchá  —  naslouchá.  Ha,  již  tisícerá 
ozvěna  vrací  se  z  lůna  skalního.  Ruffinyi  ví,  že  za  těsným  vchodem 
ledovým  rozevírají  se  mohutná  sklepení  skalní.  —  Tak  odkryl  ledovou 
jeskyni  Pobšinskou. 

Co  dále  se  stalo,  je  jen  důsledek  poznatku  tohoto.  Dne  15.  čer- 
vence 1870  vrátil  se  Ruffinyi  k  díře  ledové.  Gustav  Lang,  Ondřej 
Mega  a  Ferdinand  Fehér  byli  s  ním.  Sekerami,  provazy,  žebříky  a  j. 
hojně  byli  opatřeni.  Na  válci  navinut  provaz.  Ku  provazu  váže  se  Ruf- 
finyi. V  jedné  ruce  motouz,  na  jehož  konci  připevněn  zvoneček.  Tím 
chce  druhům  svým  dávati  znamení.  Ve  druhé  ruce  drží  kahan  hornický. 
Válec  s  provazem  se  roztáčí,  Ruffinyi  spouští  se  do  temné  sluje  skalní. 
Vrátili  se?  Padá  po  balvanech  drsných,  po  ostrých  krách  ledových. 
Konečné  stojí  uprostřed  mohutného  sklepení  na  pahrbku  ledovém.  Tu 
na  znak  se  klade  a  rychle  sjíždí  po  dráze  ledové,  dále  vniká  po  ledu 
jako  mýdlo  hladkém  kolem  sloupů  ledových.  Hrobové  ticho  kolem. 
Rudý  lampy  svit  Čarovné  ozařuje  tajemnou  říši  mrazu.  Když  pak  není 
nebezpečí,  i  ostatní  jeho  společníci,  provazu  se  držíce,  za  ním  spouštějí 
se  do  lůna  zemského.  To  byli  první  lidé,  kteří  v  Dobšinské  jeskyni 
ledové  se  procházeli.  O  tom,  co  udalo  se,  ihned  sepsán  protokol  a  ve 
městském  archivu  Dobšinském  složen.  Jeskyně  i  jeskyní  Ruffinviho 
se  zove. 

Horní  město  Dobšina  přijalo  jeskyni  jako  znamenitý  zjev  pří- 
rodní pod  svou  ochranu.  Především  zahradilo  přístup,  aby  ruka  zlo- 
volná krásy  její  neporušila.  Do  ledu  vysekány  stupně,  zřízena  dřevěná 
schodiště,  položeny  dřevěné  dráhy  a  zábradlí  upevněna,  tak  že  nyní 
jeskyni  i  dámy  a  děti  ohledati  mohou  beze  všeho  nebezpečí.  Kde  po- 
třeba se  viděla,  navěšeno    lamp  petrolejových. 


Ale  pojďme  rychle!  Společnost  ubírá  se  již  ku  jeskyni.  Hned 
za  hostincem  kráčíme  kolem  staveniště.  Veliká  budova  ze  dřeva.  Již 
střechu  pokrývají  šindelem.  Bude  tu  asi  dvacet  nových  pokojíků,  neboť 
hostinec  starý  návalu  cestovatelů  již  nestačí.  Pěšinka  pěkné  upravená 
lesem  vzhůru  se  vine.  V  právo  v  levo  dílem  pěkné  lučiny,  dílem  ma- 
lebná skupení  stromů.  Tu  a  tam  dřevěná  sedadla  k  odpočinku  zvou. 
Ale  jen  výše  rozkošemi     Tu  vidíš  tak  zvaný  Veliký  Pramen.     Vyhání 
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tolik  vody,  že  by  veliké  kolo  mlýnské  mohlo  pracovati.  Voda  pramene 
má  jen  6°  C.  teploty.    Ale  Malý  Pramen  ještě  je  studenější. 

Tak  vzhůru  kráčíme  asi  20  minut.  Tu  cesta  pod  skalou  roz- 
šiřuje se  v  prostor  ne  plných  200  □  m.  Zde  postavena  bouda  prkenná. 
Několik  tu  lavic  a  stolů.  Jeli  nepohoda,  zde  cestovatelé  jsou  chráněni. 
Ale  i  jinak  vždy  malou  půlhodinku  bývá  jim  tu  prodleti,  uby  po 
příkrém  stoupání  trochu  vychladli,  než  do  říše  ledu  a  mrazu  se  ode- 
berou, i  my  čekáme.    Průvodce  zatím  šel  rozsvítit  světel. 

Za  boudou  kolmá  skalní  stěna  hradbou  prkennou  jest  ohrazena. 
Zde  otvor  do  jeskyně.  Již  po  chladu,  do  kterého  vstupujeme,  je  to 
znáti.  Tu  vše  ve  svrchníky  a  jiné  pokrývky  pečlivě  se  halí,  krk 
a  dychadla  opatřuje.  Po  několika  stupních  scházíme  ku  vchodu  samému. 
Zde  teprve  ve  skalní  stěně  asi  12  m.  vysoké  a  tolikéž  široké  vidíme 
dlouhou  trhlinu  ve  směru  vodorovném.  Uprostřed  je  sluj  ta  asi  2  m. 
vysoká  a  sužuje  se  odtud  k  oběma  koncům  svým.  To  vchod  do  jeskyně. 
Nad  vchodem  zastupitelstvo  města  Dobšiny  upevniti  dalo  litou  desku 
pamětní  s  nápisem. 

Dále  sestupujeme  do  hlubin  po  18  stupních.  Jsme  tu  jako  by 
ve  předsíni  velebného  chrámu.  Stěny  a  strop  živý  je  vápenec,  ale 
podlaha  ledem  již  se  pokryla.  Dále  vnikáme.  Hle,  tu  ohromná  roz- 
kleuula  se  síně.  Toí  veliká  dvorana  ledová,  jak  Ruftinyi  vyměřil  asi 
120  m.  dlouhá,  až  60  m.  široká  a  na  11  m.  vysoká.  Plochy  má  přes 
4600  □  m.  A  jaká  to  plocha !  Toť  je  nejkrásnější  kluziště.  Bojíme 
se  opustiti  dráhu  dřevěnou,  po  které  přicházíme,  a  vstoupiti  tam, 
abychom  nesklouzli,  abychom  se  neprobořili.  Ale  brzy  seznáváme,  že 
není  nebezpečí.  Jeden  sklouzl  se  již,  jiní  činí  totéž,  a  než  bys  pět 
napočítal,  kloužeme  se  všickni.  Dámy  také.  A  nad  tím  stropem  praží 
slunce  srpnové,  tam  jasné  nebe,  květnatá  lučina  a  zelené  stráně  lesní, 
ptačí  zpěv  a  bublající  potůček.  A  několik  metrů  pod  tím  —  kloužeme 
se,  jako  by  v  lednu  bylo  za  nejtužšího  mrazu.  V  levo  od  vchodu 
temná  chodba  ledová  vede  ve  hlubiny,  jichž  nikdo  dosud  nedostoupil, 
neprozkoumal.  Nedaleko  odtud  uprostřed  stojí  několik  balvanů  ledových, 
to  jsou  —  pomníky.  V  právo  pak  spatřujeme  krásný  vodopád,  ovšem, 
bez  pohybu,  bez  života,  beze  šumu  hovorného.  A  opět  nová  chodba  do 
temných,  neznámých  posud  hlubin  vedoucí,  a  dále  mohutné  sloupy  tu 
osaměle  stojí,  tu  hned  tři  nedaleko  od  sebe,  jako  by  podepírati  chtěly 
těžkou  klenbu  nad  námi.  Leč  jaké  to  klenutí !  Vždyť  září  a  leskne  se 
v  perlách  a  hvězdách  tisícerých,  tu  veliké  kytice  květinové,  tu  zase 
dlouhé  věnce  jsou  mu  k  ozdobě.  Leč  vše  to  ozdoba  je  ledová.  1  mnohé 
sloupy  nejsou  hladké,  než  přerozmauitými  ledu  výtvory  podivně  jsou 
ozdobeny.  Tu  jemné  stužky  kolem  se  ovíjejí,  tu  zase  teničké  rozepnuty 
jsou  nitky  a  na  nich  tisíce  perel  rozvěšeno  a  drahého  kamení,  tu  fá- 
bory,  tu  roušky  jemné  a  zase  listí,  a  klasy  stříbrné  a  ovoce  přerozmauitč 
vytvořené  —  —  kdo  nepoznal  by  tu  tančírny  nádherně  ozdobené  ? ! 
Leč  kde  jsou  ty  lehké,  průsvitné  bytosti,  které  snad  nedávno  ještě 
slavily  tu  čarovné  reje  své?  —  — 

Ve  veliké  dvoraně  této  led  roste  nad  míru.  Jednoho  sloupu  zde 
přibývá  půl  metru  za  rok.  Dráha  prkenná,  jež  vede  dvoranou,  položena 
přede  dvěma  roky  čtvrt  metru   nad    plochou   ledovou  a  dnes  dráha  je 
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již  15  cm.  v  ledu.  Všecky  dráhy  a  schody  vždy  novým  a  novým  po- 
krývají se  ledem.  Proto'  nutno  pilně  je  vysekávati,  aby  drsností  svou 
chodcům  pevné  poskytovaly  půdy.  Aby  ve  veliké  dvoraně  příliš  mnoho 
ledu  se  nevytvořilo,  vysekali  do  ledu  hluboký  vodovod,  kterým  voda  do 
nižších  částí  jeskyně  odtéká.  Jak  hluboko  sahá  tato  ledová  podlaha, 
dosud  se  nezjistilo.  Nebo  kdekoli  do  ledu  posud  se  sekalo,  nikde  ne- 
přišlo se  ještě  na  skálu. 

Obcházíme  pořade  jen  v  patře  hořením.  Pod  tímto  patrem  táhne 
se  však  ještě  jiné  patro.  Prvotně  byly  to  ohromné  dvě  chodby,  pravá 
a. levá.  Stěna  ledová  6  m.  silná  dělila  je  od  sebe.  Ta  pak  dlouhým 
tunelem  je  proražena,  a  obě  chodby  spojily  se  v  jednu  chodbu  200  m. 
dlouhou,  z  nichž  na  pravé  křídlo  připadá  asi  120  a  na  levé  80  m. 
Levé  křídlo  Ruffinyi  sám  také  odkryl.  Pátral  totiž  ve  dvoraně,  kam 
voda  zapadá,  a  tu  mezi  ledem  a  stěnou  skalní  zpozoroval  úzkou  štěr- 
binu. Rychle  vysekána  chodba  a  tak  Kuftlnyi  vnikl  i  do  patra  doleniho. 

Z  východního  kouta  veliké  dvorany  dále  scházíme  do  hlubin  le- 
dových. Vstupujeme  do  chodby  levé,  po  llutfinyim  nazvané.  Chodba  jest 
až  15  m.  široká  a  až  22  m.  vysoká.  Jižní  její  sírami  je  stěna  skalní. 
Ta  nahoře  obloukem  sklání  se  na  stěnu  protější,  na  stěnu  ledovou. 
Vidíme  tu  jenom  část  ledové  podlahy  veliké  dvorany  hoření.  Obcházíme 
kolem  boků  ohromného  balvanu  ledového,  jehož  vrch,  podlaha  dvorany, 
má  asi  4700D  ni.  plochy.  Balvan  ten  táhne  se  do  hlubin  nevyměře- 
ných, neznámých.  Zde  po  délce  200  m.  vidíme  část  boků  jeho  asi  20  m. 
vysokou.  Ledové  balvany  rozměrů  podobných  viděti  lze  zajisté  jenom 
v  moři  ledovém.  Ale  přistupme  již  blíže  a  pozorujme,  jak  nesmírné  ty 
spousty  ledu  jsou  sestrojeny.  Položena  vrstva  na  vrstvu  rovnoběžně. 
Některé  z  nich  jedva  několik  milimetrů  jsou  silný,  jiné  desetkráte  jsou 
mocnější.  Tu  položeny  jsou  vodorovně,  jinde  až  i  na  40°  se  sklánějí. 
Mezi  některými  vrstvami  pozorujeme  i  jemňouuké  vrstvy  prachu.  Tak 
tedy  ohromné  spousty  ledové  rostly  tu  znenáhla,  rok  od  roku.  Prvotně 
zajisté  samé  skalní  stěny  se  dotýkaly,  časem  však  led  při  skále  se  od- 
pařoval, až  mezi  skalou  a  stěnou  ledovou  děsná  tato  rozešklebila  se  sluj. 

Slézáme  po  schodišti  silně  již  zamrzlém  do  temných  propastí. 
Led  i  v  těchto  místech  mnohé  podivuhodné  na  sebe  vzal  útvary.  Tu 
obdivujeme  se  hustému  loubi  ledovému  ze  věnců,  listí,  klasů  a  květů 
podivuhoduě  spletenému.  Kolem  dvou  brlohů  jezevčích  přicházíme  k  tu- 
nelu 8  m.  dlouhému.  Je  to  ona  těsná  chodbička,  která  do  silné  vrstvy 
ledové  byla  vysekána,  aby  obě  křídla  dolení  chodby  se  spojila.  Odtud 
vstoupíme  do  tiché  kapličky  ledové  a  dále  do  pravé  chodby.  I  zde 
skála  vápencová  tvoří  jednu  a  led  druhou  stěnu.  Mezi  oběma  pro- 
cházíme po  dřevěném  lešení.  Pod  uámi  propast.  Zde  nejhlubší  místo 
jeskyně,  sem  všecka  vlhkost  jeskyně  se  stahuje  a  mezi  balvany  za- 
mrzlými se  ztrácí,  skalou  dále  proniká,  až  pak  Velikým  Pramenem  na 
úpatí  hory  na  den  vystupuje.  Leč  jaká  asi  je  podzemní  cesta  těchto 
vod?  Kdo  ví,  neprostupujíli  ještě  mnohými  jinými  sklepeními  ledovými, 
mohutnějšími  ještě  v  rozsahu  a  nádhernějšími  ještě  ve  výtvorech  svých 
podivuhodných  V 

Dále  se  pošiuujeme  pomalu  a  opatrně.  Chodba  se  rozšiřuje.  Tu 
drsné  hrany  vystupují,   onde  ostré  hroty  trčí;  tu  hluboké  prohlubeniny 
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a  trhliny  se  šklebí,  zdola  zeje  na  nás  spousta  ledu  a  skalí  rozervaného. 
Zde  není  ladu  a  klidu.  Marně  hledáš  čáry  jemně  se  pnoucí,  plochy 
mírně  vypjaté.  Zde  vše  jest  ostrý  úhel,  břitký  hrot  a  drsná  hrana. 
Takou  tvář  divokou  míti  může  jen  děsné  sídlo  běsů  a  netvorů.  Právem 
tedy  část  tuto  peklem  jmenují. 

Dále  kolem  ledové  opony  10  m.  dlouhé  a  8  ni.  široké,  z  jemných 
vláken  ledových  tkané  a  mnohotvárně  vyozdobené  —  kolem  varhan 
s  píŠťalami  až  8  m.  dlouhými,  —  kolem  zvonu  a  nového  sloupu.  Ko- 
nečně opět  mohutné  schodiště  150  stupňů  vzhůru,  v  levo  skály  roze- 
drané,  v  právo  nekonečná  zeď  ledová. 

Dostoupili  jsme  výše.  Jsme  u  vodopádu  ve  veliké  dvoraně  hoření. 
Dvě  hodiny  bloudili  jsme  tak  v  čarovné  říši  podzemní,  v  říši  mrazu 
třeskutého. 


Ledová  jeskyně  Dobšinská  je  přírodní  zjev  nad  míru  podivuhodný. 
Jeskyň  nejrozmanitějšího  útvaru  a  velikosti,  hlavně  pak  jeskyň  kráp- 
níkových známe  již  ohromné  množs  ví.  Kde  jaká  skalina  vápencová, 
tam  objevují  se  větší  i  menší  dutiny,  a  v  dutinách  tvoři  se  krápníky.  Ale 
jeskyň  ledových  dosud  velmi  málo  známe.  Celkem  o  třech  víme  v  Uhrách, 
o  jedné  v  Sedmihradech  a  Chorvatsku,  o  dvou  při  jezeře  Ženevském 
a  o  jedné  u  jezera  Thunského  ve  Švýcarech.  Ale  všecky  tyto  jeskyně 
proti  Dobšinské  jsou  pranepatrný.  Tak  na  př.  tak  zvaný  „Schafloch" 
u  Thunského  jezera  je  jeskyuě  asi  108  m.  dlouhá  a  v  pozadí  jejím 
nalézá  se  ledovec  se  sloupy  ledovými  i  3  metry  silnými.  Mezi  všemi 
dosuď  známými  jeskyněmi  ledovými  náleží  tedy  jeskyni  Ruffiuyiho  přední 
místo  i  co  do  velikosti  její  i  co  do  mohutnosti  vrstev  ledových  i  co 
do  leposti  jejích  útvarů.  Plochy  má  asi  9.000Q  m.,  z  nichž  přes 
7.000  ledem  je  pokryto,  a  jen  ne  plné  2.000  jeví  se  nám  jako  holá 
skála.  Yeškeren  led,  pokud  jeskyně  je  známa,  páčí  se  na  125.000 
kostkových  metrů  a  váží  daleko  přes  1  milion  centů.  Proto  je  s  po- 
divením, že  přírodnímu  zjevu  tak  velikolepému  poměrně  tak  málo  na- 
vštěvovatelů  posud  přišlo  se  obdivovat.  Ovšem  teprve  10  roků  uplynulo, 
co  byla  objevena,  posud  málo  kdo  o  ní  zvěděl.  Veliký  proud  cesto- 
vatelů až  sem  ještě  nepronikl.  Jeskyně  Dobšinská  vděků  svých  na  odiv 
nestaví  při  veřejné  silnici;  hluboko  do  hor  a  hvozdů  se  utekla  a  zde 
musíme  ji  vyhledati.  V  roce  prvém  298  lidí  pustilo  se  do  jeskyně, 
r.  1877  pak  již  1570.  Roku  1880,  dne  17.  srpna,  byl  jsem  již  1352. 
Celkem  tedy  za  celých  10  roků  přes  10  tisíc  lidí  jeskyni  navštívilo. 

Již  malé,  nedospělé  dítě  tázavá  se  hned  po  příčině,  jakmile  spa- 
třilo nějaký  zjev  neobyčejný.  Což  tu  divu,  že  i  nám  maně  na  mysl 
staví  se  otázka:  jak  asi  povstala  ledová  jeskyně  Dobšinská?  Leč  ve 
příčině  té  ani  učenci  sami  vědychtivosti  naší  ukojiti  nemohou  s  dostatek. 
Proto  odpověď  naše  po  tu  dobu  nemůže  býti  dostatečná.  Možno,  že 
brzy  snad  podaří  se  i  ve  věci  té  jasné  rozžehnouti  světlo.  Vždyť  samo 
poznání  nedostatku  již  je  první  krok  k  odstranění  jeho,  ku  poznání 
pravému. 

Mohutná  dutina  nynější  jeskyně  ledové  ve  skále  povstala  buď  tím, 
že  voda   do   vápence   vniklá  vypírala   a   vymílala  ustavičně,    až  veliké 


88  J>  Wúnsch: 

a  širé  vyhloubala  prostory,  —  aneb  snad  i  tím,  že  mocné  vrstvy  skalní 
nade  hlubšími  prohlubněmi  se  utrhaly,  sesuly.  Tím  zasypaly  se  dutiny 
spodní  a  nad  nimi  povstaly  pak  dutiny  nové.  Mnohé  částky  jeskyně 
ledové,  jako  zejména  mnohé  chodby  postranní  kolem  hlavního  sklepeuí 
se  vinoucí,  jakož  i  ta  okolnost,  že  z  boků  Duče  níže  položených  usta- 
vičně ještě  hojné  prameny  vystupují,  nasvědčují  tomu,  že  tajně,  tiše, 
ale  ustavičně  a  mocí  neodolatelnou  pracovala  tu  skutečně  voda.  Ale 
v  jiných  částech  vidíme  opět  hromady  balvanů  ostře  bráněných,  tu  na 
ohromných  hromadách  nakupených,  tu  po  širých  plochách  roztroušených. 
Zejména  pak  v  jižní  části  dvorany  vidíme  ohromný  vrch  balvanů  na- 
kupených. Toí  patrně  strž.  Nad  těmito  místy  pak  na  vrcholku  Duče 
viděti  velikou  propadlinu  asi  4  hektary  plochy  držící.  Tyto  činy  nejsou 
povlovná  práce  vody,  než  náhlé  a  násilné  sříceniny.  Z  toho  pak  směle 
můžeme  souditi,  že  nynější  jeskyně  Dobšinská  nepovstala  ani  vodou  jen, 
ani  strží  jen,  nýbrž  že  voda  i  strž  budujíce  stejně  se  tu  přičinily. 

Tak  povstala  jen  prázdná  dutina.  Jak  dostal  se  tam  led?  —  Pama- 
tujme, že  vzduch  studený  hutnější  jest  a  těžší,  a  proto  že  všude  klesá;  — 
vzduch  oteplený  naproti  tomu  že  řidne,  lehčím  se  stává  a  proto  vy- 
stupuje. Uvážímeli,  že  vody  z  jeskyně  muohými  prameny  tedf  na  úbočí 
vycházejí,  vidíme,  že  dolení  východ  jeskyně  v  několik  těsných  trubic  se 
rozvětvuje,  jež  balvany  a  vodou  odtékající  docela  jsou  zahrazeny.  Z  toho 
jde,  že  jeskyně  Dobšiuská  má  jen  jediný  otvor  volný,  —  ten  totiž, 
kterým  jsme  vstoupili  i  vystoupili.  Pozorujme  položení  tohoto  otvoru. 
Otvor  sám  je  nejvyšší  část  jeskyně,  neboť  ode  vchodu  jeskyně  ustavičné 
se  níží.  Otevírá  se  asi  970  m.  nad  mořem,  tedy  dosti  je  povýšen;  ve 
výši  poměrně  větší  zima  než  v  dolině.  Mimo  to  hledí  otvor  i  ku  severu. 
Tedy  i  tím  průměrná  jeho  teplota  roční  mnohem  je  nižší,  než  kdy  by 
ku  straně  polední  se  otevíral.  Stěna  skalní  pak,  pod  kterou  se  rozsedlina 
rozevírá,  je  převislá,  mechem  zarostlá,  tedy  vždy  vlhká  a  chladná.  Proto 
paprsky  slunečné  po  celý  rok  nikdy  sem  nevnikají,  otvor  polohu  má 
co  možná  chladnou.  Otvorem  do  jeskyně  hlavně  na  podzim  i  z  jara 
vniká  mnoho  vlhkosti.  Mrazivý  vzduch  zimní,  jelikož  těžší  je,  přirozeně 
spadá  i  do  nejhlubších  částí  jeskyně.  To  pak  děje  se  tak  dlouho,  až 
všecka  voda  zde  nashromážděná  zmrzla,  v  led  se  proměnila.  Takovým 
spůspbem  každé  zimy  v  jeskyni  mnoho  ledu  se  tvoří. 

Ovšem,  po  mrazech  zimních  přicházejí  i  vedra  letní.  Mnohý  by 
myslil,  že  tento  led  v  létě  pak  roztaje.  Chyba  lávky !  Neroztaje,  zů- 
stává tu  neporušen.  Nemůže  ani  roztátí.  Proč?  Roztátí  by  mohl  jen 
tenkráte,  kdy  by  teplota  v  jeskyni  i  v  létě  vys'oupila  nad  bod  mrazu. 
To  pak  se  z  pravidla  tu  nestává  a  ani  státi  nemůže.  Proč?  Inu  proto, 
poněvadž  teplejší  vzduch  vnější  do  jeskyně  vniknouti  nemůže,  jelikož 
by  musil  dolů  padati,  a  on  lehčí  jsa  nemůže  jen  stoupati.  Mimo  to 
pak,  jelikož  jeskyně  nižádných  jiných  otevřených  otvorů  nemá,  ani 
průvan  tu  povstati  a  tak  studený  vzduch  vnitřní  vnějším  teplým  otepliti 
se  nemůže.  Mrazivý  vzduch  vnitřní  nižádným  spůsobem  nemůže  se  ote- 
pliti, tedy  i  led,  který  v  zimě  se  tu  utvořil,  v  létě  nižádným  spůsobem 
nemůže  roztátí.  Jiuak  ovšem  bylo  by,  kdy  by  vchod  do  jeskyně  níže 
byl  položen  než  jeskyně  sama.  Pak  by  ovšem  horký  vzduch  letní, 
jelikož    lehčí,    do   jeskyně    vzhůru  vnikai,    kdežto    by    studený   vzduch 
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zimní,  jelikož  těžší,  do  ni  tak  snadně  vniknouti  nemohl.  Pak  ovšem  po 
ledu  brzy  by  tu  bylo  veta. 

Také  v  zimě  voda  tu  netaje.  Naopak  přestává  pak  všechen  oběh 
vody.  Mrzne  i  voda  shůry  sem  vnikající  a  nitrem  sloupu  dutého  voda 
se  neprýští. 

Jelikož  každým  novým  rokem  mnoho  nové  vody  do  jeskyně  vniká 
a  zde  zamrzá,  stává  se,  že  ledu  rok  od  roku  přibývá.  Ledová  jeskyně 
Dobšinská  není  přírodní  výtvor  ukončený,  hotový,  než  stále  se  mění 
a  nově  tvoří.  Zde  život  a  ruch  ustavičný. 

Ovšem  že  vzduch  jeskyně  ode  vzduchu  vnějšího  naprosto  nikterak 
ueni  odloučen  a  uzavřen.  Proto  vzduch  zevní  trochu  působí  i  na  vnitřní 
teplotu.  Ale  ne  mnoho.  Jeli  venku  horko,  i  zde  se  trochu  oteplí ;  jeli 
venku  studeno,  i  zde  teplota  klesá.  Ale  rozdíl  nejnižší  a  nejvyšší  te- 
ploty zde  není  tak  veliký  jako  venku.  Venku  na  příklad  nejvyšší  teplota 
jest  asi  24°  C.  a  nejnižší  —  25*5°.  Současně  pak  v  jeskyni  vystupuje 
rtut  až  na  5°  a  klesá  až  na  —  9°.  Uvnitř  jeskyně  není  všude  stejně 
studeno.  Dolení  patro  je  studenější  než  hoření,  a  nejstudenější  je  chodba 
pravá,  průměrně  —  3°,  kdežto  chodba  levá  má  —  2°.  Patro  hoření 
drží  se  průměrně  na  0°. 

V  jeskyni  neviděli  dosud  žádného  zvířete  ani  rostliny.  Leda  že 
zvědavá  muška  nebo  motýl  nějaký  sem  zabloudí  a  tu  zahyne.  Ze  starších 
pak  dob  nalezeno  něco  kostí  medvěda  hnědého.  —  — 

Již  jsme  u  vchodu.  Zde  zaráží  nás  vedro  srpnové.  Znenáhla  jen 
zvykají  zraky  naše  světlu  polednímu.  Ale  pak  po  krásném  obzoru  těkají 
tím  radostněji. 

Pod  nohama  našima  ty  širé  hvozdy  Podtatranskc,  a  vysoko  nad 
nimi  —  Králova  Holá  tak  tichá  a  přece  tak  velebná! 


Rozhledy  na  poli  technickém. 

Rozšiřování  telefonu.  —  Foto f on.  —  Osvětlování  elektrické,  zdokonalování  plynového.  — 
Tramway  elektrická.  —  Novoty  při  železnicích.  —  Jachta  Li  vádia.  —  Palečkův  loďoutroj.  — 
Tunel    Gotthardský  a  Arlberský.   —    Podmořský   tunel   mezi   Anglií    a   Francií.  —  Prokopaní 

úžiny  Panamské. 

Doba  naše  žije  rychle.  Kdežto  druhdy  známost  vynálezů  i  nej- 
důležitějších šířila  se  zvolna,  a  ještě  pomaleji  vynálezy  byly  zdokona- 
lovány, nyní  netoliko  celý  svět  zví  o  každém  sebe  nepatrnějším  po- 
kroku v  kterémkoli  odvětví  lidské  činnosti,  ale  každý  vynález  dojde 
také  tak  brzy  zdokonalení  a  projde  v  krátkém  čase  tolika  přeměnami, 
že  není  jednotlivci  více  možno,  aby  sledoval  osudy  všech  vynálezuv 
a  pokrokův  i  v  některém  odboru  užším,  neřkuli  na  celém  širém  poli 
lidské  píle  a  vynalézavosti. 

Když  před  dobou  nepříliš  dávnou  podali  jsme  na  tomto  místě 
čtenářstvu  Osvěty  popis  Bellova  artikulujícího  telefonu,  který*  tenkráte 
sotva  se  byl  zrodil,  tu  mohli  jsme  uvésti  jen  jednu  praktickou  modifi- 
kaci jeho,  totiž  Edisonův  telefon  karbonový.    Kdo  by  však  dnes  chtěl 
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popsati  všecky  různé  konstrukce  tčchto  nástrojů,  musil  by  již  napsati 
dosti  obšírnou  knihu.  Ovšem  že  různosti  v  konstrukci  záležejí  pouze 
v  podrobnostech  nemajících  zajímavosti  pro  neodborníka,  leč  právě 
těmito  pokroky  v  detailech  stává  se  užitečný  Bellů  v  vynález  čím  dále 
tím  praktičtějším  a  spolehlivějším.  V  skutku  šíří  se  také  užívání  jeho 
v  míře  vždy  rozsáhlejší  a  u  nás  takřka  neznámé.  O  telefonovýeh  sta- 
nicích na  telegrafních  úřadech  sousedního  Německa  jsme  se  již  zmínili. 
Rozsáhlejšího  však  ještě  upotřebení  došel  telefon  v  obvodu  velkých 
měst.  V  mnohých  čelních  městech  amerických  i  evropských  zařízeny 
jsou  zvláštní  společnosti,  které  sobě  položily  za  úkol,  umožniti  obe- 
censtvu užívání  telefonu  ku  běžné  korrespondenci,  zejména  obchodní.*) 
Každý  abonent  obdrží  telefon,  který  jest  drátovým  vedením  spojen 
s  ústřední  kanceláří  společnosti.  Chceli  abonent  hovořiti  s  obchodním 
přítelem  —  který  ovšem  rovněž  musí  býti  abonentem  —  oznámí  to 
ústřední  kanceláři,  která  vedení  obou  abonentů  spojí.  Oba  obchodníci 
mohou  pak  mezi  sebou  hovořiti  právě  tak,  jako  by  seděli  spolu  v  jednom 
komptoiru,  aniž  by  kdo  třetí  zaslechl  slova  jich  hovoru.  V  Londýně, 
kde  podobná  společnost  jest  zařízena,  rozmnožil  se  následkem  vše- 
obecného zavedení  telefonu  počet  telegrafních  drátů  v  ulicích  v  míře 
neobyčejné,  a  dráty  tyto,  méně  pečlivě  upevněné,  než  dráty  telegrafů 
státních,  staly  se  již  i  příčinou  vážných  nehod.  Bylať  ku  př.  takovým 
drátem,  který  uvolniv  se  visel  hluboko  dolů,  jistému  kočímu  omnibusu 
do  slova  utržena  hlava,  a  podobným  spůsobem  padly  ještě  dva  jiné  ži- 
voty lidské  za  oběť  těmto  vedením  telefonovým.  Veřejné  mínění  žádá 
tedy  nyní  právem  přísnější  dohlídku,  aby  společnost  telefonová  byla 
nucena  upevňovati  své  dráty  solid  něj  i.  Současně  jest  tato  společnost 
ohrožena  procesem,  jejž  vede  se  státem.  Mát  totiž  stát  v  Anglii  vý- 
hradní právo  na  provozování  telegrafie  a  žaloval  tedy  společnost  tele- 
fonovou  pro  rušení  monopolu.  Spor  tento  bude  dosti  zajímavý,  a  pro- 
tože v  zákoně,  jímž  státu  byla  vyhrazena  telegrafie,  při  definování  te- 
legrafu klade  se  váha  na  dávání  „signálů,"  bude  hlavní  spor  veden 
o  to,  možnoli  mluvení  telefonem  považovati  za  „dávání  signálů. tf 

Velmi  dobré  služby  koná  též  telefon  v  dolech,  na  lodích  a  nej- 
nověji i  u  požárových  telegrafů.  Stuttgart  má  ku  př.  ve  svém  telegrafu 
požárovém  asi  20  telefonů. 

Leč  Graham  Bell  nespokojil  se  tím,  že  světu  dal  telefon.  Jeho 
nejnovější  vynález  v  mnohém  ohledu  ještě  více  překvapuje  svou  jedno- 
duchosti, ač  ovšem  nemá  posud  toho  praktického  významu  jako  telefon. 
Netřeba  dodati,  že  mluvíme  o  fotofonu. 

Fotofon  může  bvti  definován  co  telefon  bez  vodících  drátů  neb 
také  co  mluvící  heliograf.  Podstata  tohoto  vynálezu  jest  většině  čtenářů 
zajisté  již  známa.  Obmezímc  se  tedy  na  stručné  vyznačení  hlavních  rysů. 

Paprsek  intensivního  světla  (slunečního  neb  elektrického)  dopadá 
na  pružné  zrcadlo  z  postříbřené  slídy  a  jest  jím  odražen  k  druhé 
vzdálené  stanici,  kde  dopadá  na  zvláštní  hmotu,  známou  jménem  selen. 
Hmota  tato  tvoří  část  elektrického  vedení  místního,  jímž  proudí  elek- 
třina vzbuzená    lokální    baterií.     Ve  vedení  tom  nalézá  se  též  telefon. 


e)  Také  Pešť  bude  míti  v  brzku  takovou  společnost  telefonovou. 
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Mluvím  eli  na  stanici  první  poblíž  zrcadla,  doznává  odražený  paprsek 
následkem  vibrací  zrcadla  jistých  změn,  které  mají  za  následek,  že 
vodivost  selenu,  na  nějž  odražený  paprsek  dopadá,  stále  se  mění  ve 
shodě  se  změnami  v  paprsku.*)  Nutným  následkem  změn  ve  vodivosti 
selenu  jest  stálá  změna  síly  proudu  ve  vedení,  jehož  částí  právě  selen 
jest,  a  změny  tyto  stávají  se  slyšitelnými  v  telefonu.  Jest  pak  aspoň 
povšechně  pochopitelno,  že,  ježto  veškeré  změny  jsou  v  příčinné  sou- 
vislosti se  svým  původem  —  totiž  s  vibracemi  zrcadla  —  budou  zvuky 
vznikající  v  telefonu  ve  shodě  se  zvuky,  které  způsobily  na  první  sta- 
nici ony  výchvěvy  zrcadla,  jinými  slovy :  že  co  na  odesílací  stanici  bylo 
mluveno,  opakuje  telefon  na  stanici  přijímací,  ač  jediným  pojidlcm  obou 
stanic  jest  světelný  paprsek. 

Fotofon  na  prvním  místě  dojde  zajisté  upotřebení  všude,  kde 
posud  heliograf  konal  platné  služby.  Také  u  heliografu  jest  světelný 
paprsek  odrážející  se  od  zrcadla  prostředkem  dorozumění,  ale  jen 
tím  spůsobem,  že  světlo  paprsku  periodicky  a  rytmicky  se  přerušuje, 
čímž  vznikají  viditelné  signály,  jimž  pak  dlužno  ovšem  dáti  jistý  umlu- 
vený význam.  Heliograf  jest  výtečnou  pomůckou  při  pracích  triangu- 
lačních a  rovněž  výborně  osvědčil  se  ve  válce,  zejména  na  poslední 
výpravě  Angličanů  v  Afghánistánu.  Že  pak  užitek  heliografu  značně  by 
byl  zvýšen,  kdy  by  na  místě  pouhých  umluvených  signálů  optických 
přenášel  přímo  mluvené  slovo,  netřeba  teprve  šíře  odůvodniti.  A  úloze 
té,  zdá  se.  že  dostojí  fotofon. 

Obrátímeli  se  pak  od  těchto  překvapujících  vynálezů  ku  skrom- 
nějším, však  proto  neméně  důležitým  pokrokům  technickým,  tu  sezná- 
váme,  že  značný  ruch  panuje  zejména  na  poli  osvětlení  ve  velkém. 
Trváť  tu  zápas  —  neb  lépe  řečeno  závod  dvou  mocných  soupeřů,  elek- 
třiny a  plynu.  Elektrické  světlo  nabývá  zvolna,  ale  jistě  půdy,  a  stalo 
se  nyní  již  pro  některé  účely  panujícím.  Promluvili  jsme  již  častěji 
o  elektrických  strojích  a  lampách,  a  jakkoliv  neustálý  pokrok  právě 
v  tomto  odboru  poskytuje  vždy  hojné  látky  nové,  nejsou  přece  vysky- 
tující se  změny  a  novoty  rázu  takového,  aby  zajímaly  širší  kruhy.  Po- 
hříchu jsou  to  právě  věci  nejmenší  ceny,  o  kterých  obecenstvo  nejvíce 
se  doví.  Edisonova  elektrická  lampa  na  př.,  o  jejímž  nezdaru  zpředu 
nebylo  pochybnosti,  nadělala  více  hluku  na  obou  stranách  oceánu,  než 
mnohý  skutečně  důležitý  pokrok  na  témže  poli.  Podotýkáme  zde  jen 
povšechně,  že  z  lamp  bez  regulátorů  jsou  posud  v  popředí  elektrické 
svíčky  Jabloškova,**)  s  nimiž  nyní  začne  závoditi  světlo  Jaminovo; 
ze  soustav  regulátorových  zasluhuje  přednost  lampa  Siemensova  (zvaná 
diferenční).  Také  lampa  Brushova  dobře  se  osvědčuje. 

Vůči  těmto  pokrokům  také  plynárníci  nezůstali  pozadu,  a  dávno 
již  nepanoval  tak  čilý  život  na  poli  osvětlení  plynového  jako  právě 
nyní.  Kdežto  zdokonalením  pecí  zjednává  se  úspora  paliva  a  redukuje 
se  tedy  cena  plynu,  doznává  celá  soustava  aparátů,  jimiž  plyn  pro- 
chází na  své  cestě  z  retort  do  plynojemu,  různých  zdokonalení  za  tím 
účelem,  aby  svítivost  plynu  byla  zvýšena.  Zejména  kondensace,  kterou 

*)  Selen  mění  totiž  svou  vodivost  pro   elektřinu  dle  jakosti  světla  naň  do- 
padajícího. 
**)  Nejnověji  nahrazeny  uhly  svíček  těch  kovovými  dráty. 
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odlučuji  se  amoniakální  vody  od  plynu,  byla  v  poslední  době  značné 
zdokonalena,  a  pokrok  záleží  tu  v  podstatě  v  zavedení  tak  zvané  kon- 
densace  mechanické.  Kondensátory  „varhanové"  —  soustava  to  trub, 
v  nichž  plyn  byl  chlazen  —  ustupuje  znenáhla  racioneluejším  kon- 
strukcím, k  nimž  dal  podnět  kondensátor  Adouin-Pélouzeňv.  Hledí  se 
totiž  k  tomu,  aby  vody  amoniakální  nebyly  odloučeny  ochlazením  plynu, 
nýbrž  tím,  že  dáme  plynu  prouditi  soustavou  velmi  těsných  průchodů 
(dírek,  štěrbin),  při  čemž  dehet  a  vody  čpavkové  od  plynu  oddělují 
se  mechanicky.  Zachovat  se  takto  plynu  část  oněch  uhlovodíků,  na 
nichž  závisí  jeho  svítivost. 

Avšak  i  sebe  lepší  plyn  nedá  žádoucího  výsledku,  neníli  pálen 
v  přiměřeném  hořáku.  Celá  řada  zlepšení  vztahuje  se  tedy  ku  přístrojům 
spalovacím.  Jsou  to  jednak  regulátory,  jimiž  vzdor  kolísajícímu  tlaku 
v  potrubí  tlak  v  hořáku  udržuje  se  na  jisté  stálé  výši,  jednak  hořáky 
různě  upravené  co  do  otvoru  pro  výstup  plynu,  co  do  uspořádání,  počtu 
a  tvaru  plamenů  a  co  do  spůsobu,  jímž  přivádí  se  ku  plamenu  vzduch. 
Nemůžeme  zde  ovšem  uvésti  ani  jména  vynálezců ;  čtenář  ostatně  snadně 
jich  pohřeší.  Toliko  o  jednom  hořáku  zmíníme  se  z  té  příčiny,  že 
Pražané  mají  příležitost,  aby  o  účinku  jeho  se  přesvědčili.  Jest  to  hořák 
Suf/gův.  Dva  hořáky  takové  nalézají  se  na  náměstí  naproti  radnici,*) 
a  kdo  porovná  jicb  klidné  jasné  světlo  s  plápolavými  rudými  plameny 
sousedními,  nebude  v  pochybnosti  o  jich  ceně.  Také  regulátory,  určené 
buď  pro  větší  počet  plamenů  neb  umístěné  u  každého  plamene  zvláště, 
jsou  bezpočetné.  S  prospěchem  mohly  a  měly  by  zavedeny  býti  tam, 
kde  panují  dvě  zla,  o  nichž  nevíme,  které  ruší  více :  zda  rozličná  allo- 
tria  plamenů  plynových  —  pláchnutí,  syčení,  hvízdání  —  neb  stálé 
přecházeni  člověka,  který  plameny  „od  případu  k  případu u  reguluje, 
jak  to  vídáme  v  našich  sálech  koncertních.**)  Nechtějíce  čtenáře  nuditi 
popisem  regulátorů  celkem  pro  neodborníka  málo  zajímavých,  poukazu- 
jeme jen  k  tomu,  že  u  některých  pouličních  lamp  Pražských  upraven 
nedávno  zkusmo  regulátor  Jahnův.  Laskavý  čtenář  pozná  lampy  ty  dle 
toho,  že  pod  hořákem  nalézá  se  v  trubce  plynové  šikmo  postavené  cylin- 
drické pouzdro,  v  němž  kryje  se  malý  ventilek  kulový,  konající  úkol 
regulátoru.  O  výsledcích  není  nám  posud  nic  známo. 

Snaha  zvýšiti  svítivost  plynu  vedla  také  k  vynalezení  procesu, 
který  dnes  v  četných  variacích  jest  patentován  a  znám  jest  co  karbu- 
rování  plynu.  Proces  tento  záleží  jednoduše  v  tom,  že  plynu  přiměšují 
se  páry  jistých  lehce  prchavých  uhlovodíků,  ku  př.  benzinu,  ligroinu 
a  p.  ***)  Karburování  to  může  se  státi  na  místě  výroby,  ale  též  v  ho- 
řáku samém,  ve  kterémž  případě  bývají  i  pevné  lehce  tavitelné  látky 
brány  ku  karburování. 

Kouečně  činěny  též  pokusy  směřující  k  nahrazení  svítiplynu  plynem 
jiným,  a  mezi  těmito  novými  plyny  zaujímá  nejdůležitější  místo  tak 
zvaný  „plyn  vodní."    Pro  výrobu  tohoto  plynu  vymyšleno  již  rauožstvi 

*)  Na  domech,  pod  jichž  loubíiu  nalézá  se  Binderův  hostinec. 
**)  Regulátory  rausily  by  však  býti  upraveny  od  osob   kompetentních,  jinak 
by  brzo  byly  opět  zahozeny  pro  neúčinnost. 
***)  Při  výrobe  plynu  v  malém  zené  se  obyčejný  vzduch  tekutým  uhlovodíkem, 
a  tento,  takto  „karburovaný"  vzduch  nahrazuje  pak  svítiplyn. 
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aparátů,  které  však  v  podstatě  jsou  si  veskrze  podobny.  Jedná  se  tu 
vždy  o  nabyti  směsi  vodíkn  s  kysličníkem  uhelnatým.  K  tomu  cíli 
vede  se  přehřátá  vodní  pára  nlilím  do  béla  rozžhaveným,  ovšem  že  za 
vyloučeného  přístupu  vzduchu.  Vodní  pára  rozkládá  se  tu  ve  vodík 
a  kyslík,  kterýž  poslední  slouží  k  částečné  oxydaci  uhlí,  čí  ráž  vzniká 
směs  nahoře  jmenovaná.  Tento  vodní  plyn  hodí  se  dobře  k  topení,  (jef 
vodík  výtečným  palivem),  má  však  skrovnou  svítivost,  pročež  k  účelům 
svícení  musí  ještě  býti  karburován. 

Z  toho,  co  tu  řečeno,  pozná  laskavý  čtenář  zajisté,  že  plyn  není 
tak  zhola  odhodlán  ustoupiti  bez  boje  světlu  elektrickému,  aniž  toho 
také  třeba.  Plyn  zůstane  zajisté  i  vedle  elektřiny  velmi  pohodlným 
pramenem  světla,  tepla  a  síly,  a  ačkoliv  mu  bude  na  mnohých  místech 
ustoupiti  elektřině,  není  pochybnosti,  že  na  jiné  straně  dobude  si  zase 
nových  polí  upotřebení. 

Jiný  obor,  v  němž  panuje  neúnavný  pokrok,  jest  obor  veřejné 
dopravy.  Velmi  důležitou  stala  se  za  našich  dnů  zejména  doprava 
vnitroměstská  provozovaná  na  tramwayích  a  na  drahách  podzemních 
i  nadzemních.  Na  tramwayích  chýlí  se  vláda  koně  ku  konci  a  jedná  se 
toliko  o  to,  kdo  má  býti  jeho  nástupcem.  Pára  a  stlačený  vzduch  trvají 
posud  v  nerozhodnutém  boji  a  již  přistoupil  k  nim  soupeř  'řetí,  soupeř 
čtenářům  našim  až  k  omrzení  známý  —  totiž  elektřina.  Od  té  doby 
co  Siemens  a  Halske  měli  na  výstavě  Berlínské  postavenou  elektrickou 
dráhu,  opakován  týž  pokus  také  ve  Vídni  a  v  Bruselu,  a  nyní  jedná 
se  již  docela  vážné  o  zřízení  naduliční  elektrické  dráhy  v  Berlíně. 
Původnímu  projektu,  dle  něhož  měla  býti  vedena  trať  hlavními  ulicemi 
Berlína  (zejména  skrze  Friedrichstrasse),  odporují  sice  majitelé  domů, 
nechtějí ce  připustiti,  aby  drahou  ležící  ve  výšce  prvních  pater  byla  jim 
zkažena  vyhlídka  z  oken,  nicméně  bude  myšlenka  Sieroensova  přece 
snad  uskutečněna  a  sice  provedením  elektrické  dráhy  mezi  Teltovem 
a  Lichtenfeldem.  V  Novém  Yorku,  kde  parní  dráha  naduliční  vítězně 
překonala  veškery  obtíže  a  těší  se  dnes  z  velké  přízné  obyvatelstva, 
pomýšlí  se  rovněž  na  to,  aby  na  této  dráze  zavedena  byla  vozba  elek- 
trická. Pokusy  mají  býti  provedeny  mezi  Perthem  a  Amboyem  na  trati 
asi  12  kilometrů  dlouhé.  Také  v  Liverpoolu  má  býti  zřízena  povýšená 
elektrická  dráha  podél  doků,  při  čemž  by  asi  téže  síly  také  bylo  užito 
k  pohybováuí  jeřábů  zvedajících  náklady  lodní,  jak  se  to  částečně  nyní 
již  děje  v  Londýně  (Victoria  Docks).  Patrno  tedy,  že  elektrické  loko- 
motivy —  nedávno  ještě  pouhá  hračka  —  vstoupily  již  ve  stadium 
praktické,  a  než  uplyne  desítiletí,  bude  nám  bezpochyby  elektrická 
doprava  právě  tak  všední  jako  nyní  doprava  parní.*) 

Také  k  dopravě  na  obyčejných  silnicích  použito  již  často  s  úspěchem 
motorů  mechanických  na  místě  koní.  Parní  vozy  nejrůznějších  konstrukcí 
nejsou  ničím  novým,**)  áč  občas  vždy  nějaký  neobyčejný  zjev  toho 
druhu  pobouří  obecenstvo,  aby  pak  zase  upadl  v  zapomenutí.  Několik 
slov  na  vysvětlenou  nebude  tedy  snad  od  místa.  Pokud  se  jedná  o  do- 
pravu těžkých  břemen,    konají   tak    zvané  silniční  lokomotivy  výtečnou 

*)  Tím  nebndiž  však  řečeno,  že  po  10  letech  parní  doprava  bude  nahrazena 

elektrickou.  O  tom  ovsem  nemůže  býti  řeči. 
**)  Pahž  viděla  podobný  vůz  již  asi  před  200  lety. 
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službu  a  jsou  také  k  tomuto  účelu  v  rozsáhlém  již  užívání  *)  (také 
u  nás,  ku  př.  v  Čakovicích).  Také  pro  pravidelnou  dopravu  omnibu- 
sovou má  parní  stroj  ještě  jakýsi  význam,  ač  tu  již  nastává  otázka, 
neníli  lépe  pro  takový  omnibus,  který  jezdí  stále  touže  cestou,  položiti 
koleje,  t.  j.  proměniti  jej  ve  vůz  tramwayový.  Pro  příležitostní  dopravu 
však. —  tedy  co  náhrada  našich  drožek  a  fiakrů  —  parní  stroj  v  nynější 
své  formě  se  nehodí. 

V  oboru  dopravy  železniční  bére  se  pokrok  cestou  pro  ueodborníka 
nezajímavou,  zmíníme  se  tedy  pouze  o  několika  zvláštnostech  a  to  více 
proto,  že  zprávy  o  nich  vnikly  také  do  časopisů  denních,  než  že  bychom 
právě  těmto  vynálezům  přičítali  zvláštní  hodnoty. 

Nejvíce  skutečné  ceny  má  z  těchto  novQt  snad  pokus  provedený 
se  skleněnými  pražci  železničními.  Co  materiálu  použito  tu  skla  zvláštním 
spůsobem  tvrzeného.  Nedá  se  upříti,  že  neobmezené  skoro  trvání  skla 
činilo  .by  látku  tu  pro  pražce  velmi  vhodnou,  ovšem  jen  tenkráte,  kdy 
by  se  v  skutku  podařilo  křehkost  skla  spolehlivě  odstraniti.  Snad  časem 
při  dopravě  elektrické  bude  užito  pražců  skleněných,  protože  sklo  jest 
dobrým  isolátorem. 

Zajímavý  —  ač  sotva  všude  upotřebitelný  —  jest  návrh  Švéda 
Dalstroma,  který  chce  zjednati  stálé  elektrické  spojení  mezi  stanicí 
a  vlakem  jedoucím  po  trati.  Jest  tu  ve  vlaku  zařízena  malá  telegrafní 
stanice,  jejíž  drát  jest  ve  spojení  s  kovovou  kladkou  upravenou  na 
vnější  straně  vozu.  Kladka  tato  zůstává  při  jízdě  ve  stálém  styku 
s  telegrafickým  drátem  běžícím  podél  trati  a  umožňuje  takto  telegra- 
fické spojení  mezi  jedoucím  vozem  železničním  a  stanicí.  Spojení  takové 
mělo  by  ovšem  nesmírnou  důležitost  a  konstrukce  Dalstrómova  došla 
by  zajisté  všeobecného  upotřebení,  kdy  by  nebylo  věcí  dosti  obtížnou 
vésti  telegrafický  drát  podél  trati  tak,  aby  ona  kladka  zůstávala  stále 
v  těsném  styku  s  ním. 

Konečně  promluvíme  stručně  o  vynálezu  Hanrezově,  ač  jej  řadíme 
více  mezi  kuriosity  než  mezi  vynálezy  užitečné.  Hanrez  chce  dosíci 
toho,  aby  rychlovlak  i  na  vedlejších  stanicích  mohl  přibírati  cestující 
a  sice  aniž  by  se  zastavil.  Věc  má  se  asi  takto.  Na  vedlejší  koleji 
(která  však  s  kolejí  hlavní  je  spojena  výhybkou)  stojí  „přijímací  vůz." 
do  něhož  obecenstvo  před  příjezdem  vlaku  sedá.  Vůz  ten  obsahuje 
buben,  na  němž  navinuto  je  lano.  Konec  lana  toho  opatřen  jest  železným 
kruhem,  který  je  lehce  zavěšen  na  stojanu  nalézajícím  se  těsně  při 
koleji  hlavní.  Mimo  to  jest  v  přijímacím  voze  parní  stroj,  který  může 
bubnem  otáčeti.  Posud  však  jest  buben  docela  volný.  Kdyč  rychlovlak 
projíždí  stanicí,  zachytí  se  hák,  vyčnívající  z  posledního  vozu  vlaku, 
do  kruhu  na  stojanu  zavěšeného  a  strhnuv  kruh  ten  ze  stojanu,  vleče 
lano  za  sebou,  aniž  by  však  strhl  zároveň  přijímací  vůz,  protože  buben 
lanový  volně  se  otáčí,  když  lano  se  odvinuje.  Nyní  počne  pracovati 
stroj  ve  voze  a  zaráží  zvolna  buben,  načež  počne  rychleji  a  rychleji 
navíjeti  lano  na  buben,  čímž  vůz  přijímací  dostává  se  do  pohybu  vždy 
rychlejšího,  a  přešed  výhybkou  na  kolej  hlavní,  vzrůstající  vždy  rychlostí 
jede    za    vlakem,    jejž    konečně    dohoní,    načež    k  němu    jest    přivěšen. 


')  Sem   náleží  též  samohybné   lokomobily  a  parní   stříkačky,  pak  stroje  na 
válení  silnic. 
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Cestující  nyní  přestoupí  z  přijímacího  vozu  do  vlaku,  načež  přijímací 
vůz  se  opět  odepne  a  hnán  jsa  vlastním  strojem  svým  do  stanice  se 
vrací.  Opakujeme,  že  pokládáme  vynález  ten  spíše  za  kuriositu  a  po- 
chybujeme, že  by  mohl  dojíti  praktického  upotřebení  aspoň  v  této 
formě. 

Od  dopravy  pevnozemní  obracíme  se  ku  dopravě  vodní. 

Hlavní  událostí  jest  tu  dohotovení  carské  jachty  „Livadie."  Li- 
vádia  byla  postavena  na  loděnici  Eldcrově  v  Glasgowě  a  sice  dle  ná- 
vrhů ruského  admirála  Popova,  Jet  pak  loď  tato  sestrojena  v  podstatě 
dle  podobných  zásad  jako  okrouhlé  „popovkytt  čtenářstvu  Osvěty  již 
známé.  Charakteristickou  jest  tu  velká  šířka  lodi  u  poměru  k  délce: 
tedy  pravá  protiva  moderního  směru  stavby  lodní.  Základní  těleso  Li- 
vadie jest  želvoví? é,  asi  72  metrů  dlouhé  a  47  metrů  široké.  Na  hřbetě 
této  obrovské  ocelové  želvy  sestrojen  jest  pak  nádherný  palác  opatřený 
vším  pohodlím  a  osvětlený  elektřinou.  Síla  parních  strojů  této  lodi 
obnáší  10.000  koní,  ano  při  plavbě  zkušební  pracovaly  tyto  stroje  silou 
více  než  12.000  koní.  Princip  admirála  Popova  se  i  při  této  lodi 
skvěle  osvědčil.  Na  vzdor  zdánlivě  nepříznivému  tvaru  svému  dosáhla 
Livadie  značné  rychlosti  asi  24  kilometrů  v  hodině.  Také  stabilita 
její  ukázala  se  býti  značnou.  Prodělala*  Livadie  v  tomto  ohledu 
velmi  přísnou  zkoušku  praktickou,  byvši  v  zálivu  Biskajském  zastižena 
prudkou  bouří. 

Pro  plavbu  říční  zjednal  si  náš  krajan  Jafi  Pálenek,  žijící  ve 
Frankfurtě  n.  M.,  nedávno  patent  na  konstrukci,  která  má  za  účel  po- 
užiti síly  proudu  vodního  ku  pohybování  lodí  proti  proudu.  Paleček 
nazval  tento  svůj  vynález  loďosfrojem.  Podstatnou  Částí  loďostroje  je 
kolo  lopatkové  otáčené  proudem  řeky ;  tímto  kolem  jsou  hnány  pumpy, 
jimiž  stlačuje  se  vzduch,  který  zase  hýbe  strojem,  jímž  otáčí  se  kolo 
opírající  se  o  dno  řečiště.  Tímto  kolem  pohybuje  se  pak  loď  proti 
proudu  asi  tak  jako  lokomotiva  po  koleji  železniční.  Čtenářstvu  našemu 
je  známo,  že  již  Ressel  měl  patent  na  loď  „protiproudovou",  která 
v  podstatě  zakládala  se  na  téže  zásadě  jako  loďostroj  Palečkův.  Toliko 
intervence  stlačeného  vzduchu,  pokud  nám  známo,  u  Ressla  scházela. 
Nám  pak  právě  tato  intervence  stlačeného  vzduchu  zdá  se  býti  zby- 
tečnou komplikací  i  pochybujeme  o  valném  úspěchu  tohoto  vynálezu, 
ač  již  pro  patrnou  snahu  vynálezce,  zjednati  českému  jmeuu  platnosti 
v  cizině,  přáli  bychom  si,  aby  loďostroj  ve  skutečnosti  ukázal  se  praktič- 
tějším, než  dle  našeho  soudu  jest.  — 

Ku  konci  tohoto  článku  budiž  věnováno  několik  řádků  nejzná- 
mějším podnikům  světové  důležitosti. 

Tunel  Gotthardský,  který  nyní  aspoň  co  štola  již  úplně  jest  pro- 
kopán, blíží  se  svému  dokončení.  Nikoliv  však  bez  obtíží.  Vyskytlof.  se 
totiž  v  tunelu  místo,  kde  všestranný  tlak  skalních  vrstev  rozdrtil  zdivo 
kleneb  a  hrozil  tunel  úplně  uzavříti.  Po  různých  marných  pokusech 
vyplněn  tunel  na  tomto  místě  úplně  zdivem,  načež  počato  znova  s  pro- 
kopá váním,  tenkráte  nikoliv  ve  skále,  nýbrž  ve  zdivu.  Vybíránaf  totiž 
zděná  výplň  po  malých  částech  a  současně  nahrazována  kvádrová  klenba 
tunelu  kus  po  kuse  klenbou  novou,  silnější.  Práce  to  obtížná,  nebez- 
pečná i  nákladná,   která  posud  není  u  konce. 
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Ještě  před  dohotovením  tohoto  drahého  velkého  tunelu  Alpského 
počíná  stavba  průkopu  třetího,  i  jest  to  tenkráte  Rakousko,  které  uvázalo 
se  v  tuto  nesnadnou  práci.  Mluvíme  o  tunelu  Arlberském.  Tunel  tento 
bude  se  nalézati  na  trati,  která  bude  spojovati  hlavní  piěsto  Tyrolska. 
Inšpruk,  s  městysem  Bludcnzem  blíže  hranic  švýcarských.  Náklad  na 
stavbu  této  dráhy  —  asi  137  kilometrů  dlouhé  —  jest  rozpočten  na 
36  milionů  zlatých.  Tunel  sám,  který  má  býti  dokončen  průběhem  5  až 
6  let,  bude  státi  kolem  16  milionů.*)  Co  do  délky  bude  tento  alpský 
tunel  třetí.  Obnášíť  totiž  délka  tunelu:  Gotthardského  14.800  metrů. 
Montceniského  1 2.000- m.,  Arlberského  10.270  m.  Stroje,  jimiž  budou 
vrtány  díry  k  trhání  čili  „střílení"  skal,  budou  —  aspoň  na  jedné  straně 
tunelu  —  hnány  stlačeným  vzduchem  (jak  se  to  dělo  u  tunelu  Gotthard- 
ského i  Montceniského),  a  kompresory  strojní,  jimiž  vzduch  k  účelu 
tomu  bude  stlačován,  jsou  sestrojeny  v  Pražské  továrně  druhdy  Danko vě 
dle  soustavy  inženýra  Staňka.  Na  druhé  straně  tunelu  konají  se  po- 
kusy s  vrtacími  stroji  hnanými  vodou. 

Podmořský  tunel  mezi  Anglií  a  Francií  nalézá  se  posud  ve  stadiu 
předběžných  zkoušek.  Na  obou  březích,  a  sice  v  Anglii  u  Folkestoneu 
a  ve 'Francii  blíže  mysu  Grisnez,  vyhloubeny  jsou  šachty,  z  nichž  po- 
stupuje se  nyní  zkušebními  štolami  pode  dno  mořské.  Hmota,  ve  které 
stoly  tyto  postupují  a  ve  které  asi  i  tunel  bude  hnán,  jest -Jenda  mající 
asi  konsistenci  naší  opuky.  O  tom,  jak  dalece  výsledky  zkoušek  jsou 
podniku  příznivý  neb  nepříznivý,  není  u  veřejnosti  nic  povědomo. 

Mnohem  dále  postoupil  jiný  projekt  světový,  fotiž  prokopání 
úžiny  Panamské.  Společnoat,  v  jejímž  čele  stojí  proslavený  podnikatel 
a  původce  průplavu  Suezského,  Ferdinand  de  Lesseps,  stařec  nyní 
751etý,**)  ujala  se  již  práce  a  jest  naděje,  že  nenastanouli  nepřed- 
vídané obtíže  finanční,***)  za  7  neb  8  let  budou  moci  koráby  plouti 
přímo  z  Atlantického  oceánu  do  Tichého  moře,  aniž  budou  nuceny  pod- 
niknouti obtížnou  plavbu  kolem  nebezpečného  mysu  Hoornu.  Průplav 
má  býti  prokopán  asi  v  týchže  místech,  kde  probíhá  dráha  Panamská, 
totiž  mezi  jAspinvallem  a  Panamou  v  republice  Columbii.  Délka  prů- 
plavu bude  obnášeti  73  kilometrů,  bude  tedy  průplav  Panamský  o  polovici 
kratší  než  průplav  Suezský.  Otevřením  jeho  stane  se  celé  západní  po- 
břeží kontinentu  amerického  Evropě  bližším,  ano  i  cesta  do  Austrálie 
průplavem  Panamským  bude  zkrácena.  Tak  stávají  se  obyvatelé  všech 
končin  země  sobě  hmotné  bližšími:  zdaž  sbližují  se  též  duchem? 

Lad.  Hajniš. 

*)  Montoeniský   tunel  stál  asi  26  milionů  zl.,  Gotthardskv  hnde  státi  kolem 

20  mil.  zl. 
**)  Lesseps  narodil  se  ve  Vorsaillesu  r.  180f>. 
***)  Společnost  vypisuji'  právo"  upsání  akcií. 
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Boj  o  zemi  v  Irsku. 


PISe 

Karel  Tůma. 

(Pokračování.) 

tojí  za  poslechnutí,  jak  si   tehdejší  svědomí  anglické   znalo  ospra- 

>^0'  vedlniti  u  sebe  velkolepou  tu  krádež  země  irské.  Že  měl  král 
„právo"  ©loupiti  rodiny  uprchlých  velmožův  o  majetek,  to  se  roz- 
umělo téměř  samo  sebou.  Klasický  byl  ostatně  důvod  jdoucí 
k  tomu,  že  prý  jmenovaní  šlechticové  staroirští  vlastně  ani  neměli 
řádného  vlastnického  práva  na  své  statky,  poněvadž  je  „nedrželi  cestou 
dědictví,  aniž  starali  se  řádným  manželstvím  o  to,  aby  je  kdys  odkázali 
zákonným  dědicům. tf  Dobře  k  tomu  odtušil  vtip  irský:  „Nemělili  žád- 
ného práva  vlastnického,  jak  mohlo  se  jim  v  pokutu  odníti  a  na  krále 
anglického  převésti?"  Avšak  šlo  hlavně  o  to,  vésti  důkaz,  že  bylo 
činem  mravným  a  spravedlivým  obrati  i  všecky  ty  rolníky  na  oněch 
hrabstvích,  kteříž  se  přece  žádné  „velezrády"  nedopustili,  o  jich  vlast- 
nictví. — 

Nuže,  slyšme  tu  hnusnou  sofístiku  alosynství,  jakouž  arcikonfiskátor 
Jakubův,  Sir  John  Davis  obloudil  protestantský  parlament  irský :  „Zbývá 
jediná  sporná  otázka:  niohlli  král  s  dobrým  svědomím  a  bez  újmy 
své  cti  odstraniti  staré  osadníky  a  povolati  na  jejich  místa  jiné? 
Doj  i  sta  mohla  to  Jeho  Milost  učiniti  a  sice  netoliko  po  zákonu,  ale 
i  po  příkazu  nejšlechetnějšího  svědomí.  Neboť  Jeho  Majestátnost,  co 
zákonný  král  této  říše,  jehož  moci  a  vládě  svěřeny  jsou  z  milosti  boží 
lid  i  země,  jest  ve  svém  svědomí  zavázán  užiti  všech  spravedlivých 
a  zákonných  prostředkův,  aby  lid  svůj  pozvedl  ze  stavu  barbarství 
ve  stav  civiíisace.  Až  posud  vyčítávalo  se  koruně,  že  toho  zanedbává. 
Nuže,  u  Irův  není  možno  zahostiti  civilisaci  jinak,  než  zavedéli  se 
k  nim  lidmi  civilisovanými,  což  se  opět  nedá  provésti  spůsobem 
jiným,  než  vykážouli  se  domorodým  obyvatelům  jiná  sídla  a  uvedouli 
se  na  jejich  statky  zákonně  osadníci  civilisovaní.  Neboť  pakli  by  se 
Irové  ponechali   v   držení   statkův   svých,    jakož   tomu  od  staletí  bylo, 
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oni  do  konce  světa  nenaučili  by  se  žádné  domy  stavěti,  ani  městské 
a  obecní  rady  sobě  zřizovati,  aniž  mrviti  a  půdu  vzdělávati,  jakož 
toho  potřeba  jest.  I  příčilo  by  se  rovněž  politice  křesťanské  jako 
svědomí,  kdy  by  se  země  tak  krásná  a  úrodná  zůstavovala  dále  ladem 
jako  nevzdělaná  poušť,  kdyžtě  přece  Jeho  Milost  po  právu  může  s  ní 
naložiti  ve  prospěch  osob,  kteréž  ji  dovedou  civiliso vánými  koloniemi 
zvelebiti."  Dle  toho  nebylo  ani  třeba  provinění  se  některého  Irčana 
proti  „otcovské  vládě  Jeho  Majestátu."  Ve  jménu  civilisace,  ba  kře- 
sťanství bylo  nazejtří  lze  oloupiti  celý  národ  o  rodnou  zemi,  jen  když 
se  mu  vykázala  jiná  sídla,  třeba  —  za  oceánem !  Však  nechinež  advo- 
káta zločinu  dokončiti:  „Pravím,  Jeho  Maje  státnost  může  to  podnik- 
nouti s  dobrým  svědomím.  Neboť  opatření  to  jest  nepopiratelně 
i  v  zájmu  Irův  samých.  Polovina  zabraných  těch  krajin  záleží  z  lad 
a  pastvin;  nevynáší  tudíž  krajiny  ty  ani  polovici  své  vlastní  ceny; 
-avšak  až  se  nyní  noví  osadníci  do  půdy  té  oboří,  až  bude  celý  ten 
kraj  širý  zalidněn  a  vzdělán,  bude  míti  pět  korcúv  půdy  té  více  ceny, 
než  nyní  má  pět  mil.  V  pravdě  mohou  býti  Irové  jen  povděčni  Jeho 
Milosti  královské,  že  jim  na  třetině  zabraných  těch  krajin  dopřává 
ještě  stálého  pobytu  a  sídel  dědičných.  Jednal  tu  zajisté  spíše  jako 
otec,  nežli  jako  mocnář.  Římané  zapudili  celé  národy  z  Německa  do 
Francie.  Španělové  vyhnali  nedávno  teprv  veškery  Maury  z  Granady 
do  Afriky,  aniž  by  jim  tam  opatřili  nových  sídel,  a  na  počátku  angli- 
ckého panství  nad  touto  zemí  byli  veškeři  obyvatelé  z  východní  části 
Irska  zahnáni  a  sice  tak  dokonale,  že  nezbylo  ani  jediné  irské  rodiny 
v  těch  pěti  hrabstvích  našich,  která  by  tu  byla  měla  i  jen  po  brázdě 
půdy. u 

Takovou  mluvu  podlou  musili  vyslechnouti  Irové  v  hoři  svém. 
A  přece  teprv  stáli  tu  na  prahu  své  cesty  pašijové  a  mohli  děkovati 
tomu  bohu,  v  nějž  doufali,  že  —  nedopřává  očím  smrtelným  pro- 
hlednouti závojem,  který  tají  budoucnost  člověka  jednotlivého  i  celých 
národův.  Zdali  byli  hodni  či  nehodní  toho  osudu,  kterýž  je  očekával, 
zdali  byli  těmi  barbary,  za  jakéž  je  vydávala  hrabivost  anglická,  o  tom 
svědčí  souvěké  zkázy  uveřejňované  Irskou  archeologickou  společností 
za  názvem :  Tracts  Relating  to  Ireland,  z  nichž  vyjímáme  toto  Stručné 
popsání  Irska,  vydané  r.  1589  jistým  anglickým  osadníkem  Robertem 
Paynem,  kterýž  měl  tehda  usedlost  v  Munsteru.  „Irové  lepšího  druhu, tt 
praví  neúhonný  zajisté  svědek  ten,  „jsou  lidmi  velmi  zdvořilými  a  sluš- 
nými; z  největší  části  jsou  oddáni  polnímu  hospodářství  a  třeba  v  něm 
za  námi  byli  pozadu,  tož  jsou  přece  velmi  pracovití  a  mnozí  z  nich 
mají  veliká  stáda.  Třebas  tě  ani  jakživi  byli  neviděli,  přece  ti  po- 
skytnou na  dva  neb  tři  dni  nejlepšího  pohostinství,  snášejíce  zdarma 
vše,  cožkoliv  země  plodí.  Většina  jich  mluví  dobře  po  anglicku  a  dává 
také  své  děti  jazyku  tomu  učiti.  Viděl  jsem  v  latinské  škole  Lim- 
brické  160  irských  dětí,  z  nichž  skoro  všichni  výborně  mluvili  po 
anglicku,  neboť  se  cvičí  převáděti  z  latiny  do  angličiny.  Cokoliv  Irové 
slíbí,  to  také  věrně  splňují  a  dodržují;  míru  pak  jsou  mnohem  žádo- 
stivější, než  naši  angličtí  rodáci.  Jsou  bystrého  rozumu  a  statného 
těla;  denně  uspůsobují  se  více  a  více  k  mravům  anglickým.  Nic  jim 
není  milejšího  nad  spravedlivé  soudce.     Mají  přísloví,  kteréž  po  mém 
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přesvědčení  jest  upřímně  míněno :  „Ochraňuj  mne  a  použij  mneu  (Defend 
me  and  spend  me)  —  ochraňuj  mne  totiž  před  nátisky  horšího  druhu 
našich  krajanův.  Oni-  jsou  takovou  měrou  poslušní  zákonův,  že  můžeš 
cestovati  celou  zemi,  aniž  budeš  od  sebe  horších  Irův  ohrožován  neb 
urážen,  kdežto  .lepší  z  nich  hojnou  ti  pomoc  skytnou  ...  Co  se  pak 
vlastní  správy  rodilých  Irův  týče,  tož  jeví  se  v  jejich  korporacích 
tolik  wottdrosth,  slušnosti  a  spravedlivosti,  že  jest  to  plné  chvály 
hodno.  Byl  jsem  sám  na  různých  místech  svědkem,  jak  v  jediném  se- 
děni vyřízeno  na  dvacet  sporných  pří  a  to  s  takovou  nestranností,  že 
obě  strany,  žalující  i  obžalovaní,  byly  spokojeny.  Avšak  mnozí  ovšem, 
kteříž  tváří  se  býti  mírumilovnými,  v  pravdě  však  jen  z  krve  žíti 
chtějí,  zlovolně  *  popírají  a  zlehčují  vše,  co  ubohý  Irčan  činí,  buďsi 
sebe  lepší  .  .  ."  Ppsléz  vysvětluje  Payne,  proč  jsou  všechny  zákazy 
proti  připouštění  rodilých  Irův  co  nájemníkův  na  zabraných  statcích 
marný.  „Angličtí  majitelé  mají  z  irských  těch  pachtýřův  mnohem  větší 
zisk,  nežli  z  kohokoliv  jiného.  Irčan  se  nutí  a  uskrovní,  jen  aby  mohl 
pěstovati  svou  zamilovanou  orbu,  a  odvádí  rád  za  pronájem  živnosti 
selské,  každý  čtvrtý  snop  celé  sklizně  a  16  penců  ročně  za  pastvu 
každého  kusu  dobytka,  vedle  mnohých  jiných  obvyklých  dávek. u 

Však,  což  ještě  významnější:  týž  generální  fiskus  Jakubův,  týž 
Sir  John  Davis,  dokonav  loupež  Ulsterskou,  bezděky  sám  napsal  nej- 
lepší obranu  Irův  a  nejtěžší  odsouzení  vlády  anglické.  Irové  totiž 
snesli  nové  to  násilí  —  mlčky.  Davis  se  raduje,  že  dovedl  „struny 
harfy  irské  tak  dobře  naladiti/'  a  píše  do  slova:  „Věru,  není  druhého 
národa  pod  sluncem,  který  by  se  v  době  míru  více  štítil  porušiti  zákon, 
který  by  více  miloval  nestranné  a  rovné  konání  spravedlnosti  a  snáze 
se  podroboval  rozsudku  nežli  Irčané.  Tento  národ  rád  se  podrobí  a 
nebude  toužiti  po  jiném  pánu  neb  králi,  pokud  jen  bude  spravedlivé 
ovládán  a  chráněn  před  nátiskem  a  křivdou. u 

Spravedlivě  ovládán!  Když  mu  berou  jeho  statek,  jeho  živnost, 
jeho  zem,  když  pronásledují  jeho  víru  a  nutí  jej,  aby  z  mozolů  svých 
vydržoval  církev  protinárodní,  když  mu  na  potkání  jeví  největší  opo- 
vržení a  vražednou  nenávist,  když  celý  systém  necelí  k  jinému,  než 
k  umoření  a  vyhlazení  jeho,  když  spravedlivou  jeho  obranu  trestají 
houfným  odpravováním,  ba  zhubením  celých  krajův,  když  porušují 
soudce  i  svědky  a  mučí  neoblomné  porotce,  až  z  nich  vyraučí  křivý 
rozsudek  proti  nevinnému:  toť  slově  u  tehdejší  intelligence  britské  — 
„Irčana  spravedlivě  ovládati!" 

Zmlklost  ustrašených  dodala  smělosti  uchvatitelům.  Rozlačnili  se 
po  statcích  irských  do  chtivosti  nenasytné.  Nejen  že  ona  třetina  krajin 
Ulsterských  nenavrácena  více  lidu  irskému,  anobrž  stala  se  kořistí 
církve  anglikánské,  však  po  celou  vládu  Jakubovu  baženo  bez  úlevy 
vyrvati  Irům  ještě  další  zbytek  jich  půdy.  Y  zemi  zastižené  od  věků 
tolikými  bouřemi  a  spoustami  ovšem  bylo  za  těžko  prokázati  vždy 
listinami  oprávněnost  vlastnictví.  Kdy  že  dbala  vláda  anglická  o  za- 
vedení řádných  desk  zemských  v  Irsku?  Po  staletí  kolísalo  štěstí  vá- 
lečné mezi  Angličany  a  Iry.  Brzy  cizovláda  vnikala  vítězně  a  usilovně 
do  vnitra  země,  brzy  opět  jest  zatlačena  na  samo  téměř  pobřeží,  kde 
byla   přistála.     Dle   toho    střídalo    se  i  vlastnictví    půdy.     Zponeňme, 
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kterak  králové  angličtí  již  od  prvních  dob  Plantagenetův  vlastnili  sobě 
veškeru  zemi  irskou,  kterak  ji  rozdávali  svým  milcům  a  vojínům  v  kořist, 
udílejíce  jim  zápisy  i  na  krajiny  posud  nedobýté.  Ale  po  některé  době 
štěstí  opět  se  naklonilo  Irům,  cizí  vetřelci  jsou  zapuzeni,  a  staří  ma- 
jitelé opět  osedli  na  rodné  půdě.  Nepřišlo  jim  ani  na  mysl,  dáti  si 
jakous  autoritou  svůj  pověký  a  nepochybný  majetek  uznati  a  ověřiti . .  . 
Nuže,  nyní  po  staletích  měli  toho  želeti  jich  potomci.  Byla  to  my- 
šlenka v  pravdě  ďábelská  zříditi  nenadále  „komisi  pro  vyšetření  po- 
chybného vlastnictví  půdy  v  Irsku u  a  pod  záminkou,  že  jde  o  zvýšení 
důchodův  královských,  poštvati  celou  řadu  slídičův,  aby  po  archivech 
Londýnských  a  Dublínských  pátrali  po  starých  zápisech  anglických 
králův,  co  zatím  .irským  statkářům  ukládáno,  aby  se  vykázali  hodno- 
věrnými listinami,  potvrzujícími  jich  vlastnické  právo  .  .  .  „Všude,"  vy- 
pravuje Carte,  „hemžilo  se  slídičův,  aby  vypátrali  kde  jakou  chybu 
v  smlouvách  a  dokumentech.  Nejstarší  archivy  jsou  prohrabány,  aby  se 
nalezlo,  nebývalli  ten  onen  statek  kdy  zavázán  jakýmis  platy  koruně ; 
registratury  v  Toweru  Londýnském  zpřevraceny  v  prachu  svém,  aby 
se  přišlo  na  prastaré  darovací  patenty  králův  anglických,  a  Irsko  po 
dlouhou  dobu  bylo  kořistí  vydíračův,  kteříž  hrozili  právním  majitelům 
procesy,  aby  z  nich  vynutili  těžké  platy." 

Postrach  nevýslovný  zmocnil  se  všech  vlastníkův  půdy.  Nikdo 
nebyl  jist,  nebudeli  zítra  na  základě  jakéhos  podvrženého  „darovacího 
patentu"  z  12.  neb  13.  století  vyhnán  ze  své  usedlosti,  jakož  v  skutku 
stalo  se  již  na  kolika  místech,  zejména  prastaré  vážené  rodině  vlá- 
dy cké  0'Byrnův  v  hrabství  Wicklowskéra.  V  celém  snad  Irsku  jediní 
majitelé  půdy  v  západním  kraji  Connaughtském  mněli  se  té  doby  bez- 
pečnými. Tamté  byla  za  vlády  tohoto  krále  provedena  ona  „oprava 
pozemkových  poměrův,"  o  niž  jsme  se  svrchu  byli  zmínili.  Vladycké 
rodiny  vydaly  tam,  jak  víme,  statky  své  na  vyzvání  koruně,  kteráž  za 
poplatek  3000  liber  šterl.  vydala  jim  po  té  na  jich  majetek  řádné 
královské  uznávací  patenty  s  velkou  státní  pečetí  anglickou.  Toť  přece 
mohli  za  to  míti,  že  jest  jich  právo  vlastuické  zajištěno  nad  všechen 
úklad.  A  hle,  zrovna  na  ně  zaměřil  chtíč  upírův:  jednoho  dne  vyšlo 
na  jevo,  že  úřadníci  královského  soudu  —  opomenuli  ty  patenty  jejich 
u  protokoly  příslušné  řádně  registrovati.  Na  základě  této  chyby,  spá- 
chané přece  jen  vlastním  úřednictvem  královým,  prohlášeny  veškery 
právní  titule  v  provincii  ConnaughtsJcé  neplatnými,  a  mluveno  již 
hlasitě  o  podobné  kolonisaci  Connaughtu,  jaká  nedávno  dokonána 
v  Ulsteru. 

Všecky  ty  statky  jsou  prý  majetkem  královým  .  .  .  Malá  šlechta 
krajin  těch  jest  zdrcena.  Ví  napřed,  mnoholi  by  byl  pláten  všeliký 
soud  s  králem,  a  proto  nabízí  výkupné  10.000  liber  šterl.,  aby  se 
milostivě  její  majetek  zapsal  v  desky !  V  tom  zemřel  Jakub  a  nastolen 
Karel  I.  Místo  Davisa  přichází  do  Irska  co  všemohoucí  gubemátor 
pověstný  padouch  Wentworth  čili  lord  Strafford.  Nechce  ani  slyšeti 
o  podobné  „milosti,"  až  vynutí  z  ubohé  šlechty  Connaughtské  ohromnou 
sumu  120.000  liber  šterl.,  již  uvolují  se  spláceti  ve  třech  letech.  Za 
to  se  jim  slibuje  potvrzení  jich  nepochybného  majetku.  Důvěřujíce 
v  slib    královský,    Irové    poctivě    splácejí    umluvené    výkupné    rok    za 
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rokem,  ba  povolují  ochotně  ve  sněmu  králi  všeliké  subsidie,  jichž  po- 
žaduje. Když  ale  třetím  rokem  doplatili  poslední  část,  —  Strafford 
píše  králi :  „Irové  naléhají,  aby  se  jim  slíbené  milosti  vydaly.  My  však 
jsme  odhodláni  netoliko  potaji  proti  každé  z  téch  milostí  námitky 
činiti,  ale  chceme  příštího  čtvrtku  povolati  výbor  sněmovny  k  sobě 
a  oznámiti  mu  zpříma,  že  věrnost  1c  našemu  panovníku  nedovoluje 
nám,  abychom  duli  projíti  těmto  milostem,  zkracujícím  nároky  ko- 
runy. Ano,  my  žádáme  Vaši  Milost,  aby  neráčila  ku  škodě  královských 
svých,  práv  v  ničem  povolovati,  alebrž  dbala  našeho  důtklivého  ujištění, 
že  není  ani  cti,  ani  právem,  ani  svědomím  zavázána  Irům  poža- 
davky jejich  povoliti.  I  vrhajíce  se  takto  mezi  Irčany  a  domnělé  ty 
sliby  Vaší  Milosti,  zbavujeme  Vaši  Maje  státnost  břemene  a  béřeme  je 
cele  na  sebe." 

Mohlo  by  se  za  to  míti,  že  Karel  I.  nebyl  schopen  podobné 
věrolomnosti  nízké.  Však  zde  jeho  odpověď:  „Wentworthc!  Prvé  než 
zodpovím  Vaše  listy,  musím  Vám  říci,  že  mne  nic  neupokojilo  vroacněji 
nad  poslední  Vaši  p!epeši,  hlavně  proto,  že  mne  zbavila  mrzuté  jinak 
nutnosti,  abych  přímo  sám  odepřel  nesmyslné  ty  milosti,  kterých  lid 
ode  mne  očekával." 

Po  té  Strafford  rozpustil  sněm  a  svolal  královskou  porotu,  která 
by  vyřkla,  že  žádný  z  Connaughtských  statkářův  není  v  právním  držení 
své  usedlosti.  Počalo  se  s  hrabstvím  Roscommonským ;  Strafford  dal 
slíditi  po  všech  starých  kronikách  klášterních,  až  v  skutku  posléz  vy- 
tasil se  s  pergamenovým  snímkem  prý  400  let  starým,  dle  kterého 
„5  okresův  se  stem  vesnic  na  hranicích  hrabství  Athlonského  bylo 
králem  Jindřichem  III.  vyhrazeno  koruně  anglické."  Takový  „dokument" 
ovšem  —  stačil,  a  kde  nechtěla  porota  rozuměti,  tam  ji  Strafford  po- 
učil žalářem  a  pokutováním  „králi  vzdorných  soudcův."  Za  to  ale  od- 
měňováni křiví  soudcové,  slídiči  a  svědkové  nadržující  králi  poukáz- 
kami na  důchody  ze  zabavovaných  statkův.  Z  každé  libry  šterlinku 
přiřknuto  jim  po  4  šilinkách,  „výdej  to,"  jak  Strafford  cynicky  po- 
znamenává, „jenž  ponese  největší  užitek;  neboť  nyní  ti  lidé  počínají 
si  tak  horlivě,  jako  by  šlo  o  jejich  věc  vlastní." 

Takovými  prostředky  osvojil  si  Karel  I.  právní  titule  na  hrabství 
Roscommone,  Májo,  Sligo,  Ormond,  Connaught  a  Galwey,  to  jest: 
uchvátil  přes  1  milion  akrův  plodné  půdy  irské.  Když  roku  1636 
netvor  Strafford  opouštěl  zemi  zoufalým  hněvem  se  chvějící,  byl  národ 
Irčanův  oloupen  celkem  již  o  4  miliony  akrův  půdy!  —  Toliko  jeden 
byl  snad  ještě  statek  Irům  rovněž  tak  drahý,  jako  ta  půda  rodná: 
víra  otcův  jejich.  A  také  ten  uzřeli  nyní  ohrožený  měrou  svrchovanou. 
Od  časův  Alžbětiných  byla  církev  katolická  v  Irsku  pravou  „církví 
chudých" :  všechno  její  jmění  bylo  zabaveno  a  církvi  anglikánské,  k  níž 
neznala  se  ani  osmina  obyvatelstva,  uštědřeno.  Kostely  katolické  po- 
zavírány a  všechny  obřady  katolické  zakázány.  Za  to  měl  se  každý 
obyvatel  neděli  co  neděli  dostaviti  ve  chrám  protestantský  a  veškeři 
úředníci  a  knězi  měli  přísahou  uznati  krále  anglického  za  jedinou 
duchovní  hlavu.  Vše  to  bylo  nakázáno  v  Irsku  již  od  90  let.  Ale  ne- 
vedlo k  jinému,  nežli  že  i  vlažní  stali  se  horlivými,  ba  že  potuchnul 
i  rozdíl  kmenový  mezi  vyznavači  pronásledované  víry.    Pobožnosti  ko- 
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nány  tajně,  knčží  vydržováni  dobrovolnými  dary  lidu,  žádný  katolík 
nepřísahal  přísahu  suprematní.  Rozumí  se,  že  v  Anglii  nescházelo  po 
celý  ten  čas  vášnivců  puritánských,  kteří  v  tomto  katolickém  Irsku 
neustále  viděli  svrchované  nebezpečí  pro  „svobodu  a  víru  anglickou u; 
od  osudného  attentátu  prachového  pořád  ryčněji  rozléhalo  se  volání 
po  důraznějších  krocích  proti  papežencům  irským,  kteří  prý  se  stále 
spikají  s  Římem,  Španělskem,  Francií  a  kde  jakým  nepřítelem  Anglie. 
Nyní  však  podezříváno  Iry  opět,  že  prý  skýtají  Karlu  I.  prostředkův 
na  penězích  i  lidech,  aby  mohl  ujařmiti  národ  anglický.  Tak  rostla 
nedůvěra  v  záští  a  fanatism  v  krvelačnost,  ažtě  dostihly  katolických 
Irů  pověsti,  kterak  mohutný  tábor  skotských  Covenantrův  slíbil  parla- 
mentu anglickému,  že  neodloží  dříve  zbraní,  dokud  neudolá  papeženství 
ve  všech  končinách  britské  říše;  ba,  zachycen  i  list,  v  němž  jistilo 
se,  kterak  rázný  vůdce  těchto  ozbrojených  zástupův,  Alexander  Lesley, 
strojí  se  s  20.000  muži  na  Irsko,  aby  vyhubil  katolíky  v  celém  kraji 
Ulsterském.  Rovněž  zvědělo  se  o  petici  anglických  osadníkův,  v  níž 
žádáno  krále,  aby  skonfiskoval  dvě  třetiny  irských  pozemkův  „na 
prospěch  víry  protestantské*4  a  také  na  Irsko  obrátil  ostří  anglických 
těch  zákonův,  jimiž  stíháni  kněží  katoličtí  co  vlastizrádci  trestem 
smrti.  Celé  Irsko  vypravovalo  si,  kterak  jeden  z  náčelníků  vítězné 
oposice  anglické,  „smělý  onen  řečník  proti  králi"  John  Pym,  nepo- 
krytě honosí  se,  že  parlament  anglický  nenechá  ani  jediného  katoli- 
ckého kněze  v  Irsku  na  živu,  ba  kterak  jiný  vynikající  poslanec,  Sir 
John  Clothworty,  v  samém  parlamentě  prohlásil  se,  že  „papežence 
irské  nelze  obraceti  jinak  na  víru  než  s  biblí  v  jedné  a  s  mečem 
v  druhé  ruce." 

Mohli  Irové  vše  to  přeslýchati  pokojně?  Viděli  od  břehův  an- 
glických proti  sobě  vyvstávati  chmury  zkázonosné.  Viděli,  kterak  prote- 
stantism,  ociťující  se  na  pevnině  evropské  od  bitvy  Bělohorské  stále 
v  poměrech  krušnějších,  za  to  vzpíná  se  na  skalách  Anglie  a  Skotska 
silou  podrážděného  lva,  otřásaje  netoliko  hierarchií  a  trůnem,  ale  chy- 
staje se  k  ráně  rozhodné,  ku  skoku  smrtícímu  na  vše,  což  nazýval 
„morem  papeženským."  Nuže,  zvítězili  tato  fanatická  strana  „parla- 
mentární"  nad  vyzývavým,  však  neodhodlaným  despotou,  jakýž  osud 
čeká  pak  Iry?  Nebudouliž  pak  oni  první  na  ráně,  ne  proto  jen,  že 
jsou  národem  katolickým,  ale  proto,  že  jsou  Irčany?  A  dalekoli  bylo 
r.  1640  ještě  do  úplného  vítězství  strany  té,  která  dle  slov  Claren- 
donových  „tak  byla  prosta  všeho  citu  lidskosti  proti  Irčanům,  a  ze- 
jména proti  pravým,  rodilým  Irům,  že  si  výslovně  přísahala,  že  musí 
plémě  to  vyhladiti  až  do  kořenův"  —  kdyžtě  již  Karel  I.  musil  jí 
vydati  samu  tu  hlavu  svého  nejvěrnějšího  rádce  —  pověstného  to  Went- 
wortha  ? 

Ano,  toho  skutku  dějinné  spravedlnosti  dočkalo  se  sice  Irsko, 
že  uzřelo  krutého  svého  trýznitele  dovlečena  pod  širočinu  katovu;  ale 
za  tím  popravištěm,  s  něhož  kácel  se  krvavý  trup  Straffordův,  vy- 
vstávala na  zděšené  Irsko  již  hrozná  postava  Cromwellova.  —  S  uta- 
jeným dechem  a  tlukoucím  srdcem  sledovali  zemane  irští  dramatický 
rozvoj  památného  toho  boje  mezi  národem  anglickým  a  králem  Karlem  I. 
Touž  měrou,  jakou  postupovala  revoluce  puritánská  v  Anglii  a  v  Skotsku, 
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po  zbědovaném  Irsku  rozkládala  se  nevýslovná  tesknota  před  tajemnou 
budoucností.  Stín  blížícího  se  neštěstí  snášel  se  temně  na  fantasii. lidu 
a  budil  ony  pověry,  v  nichž  obráží  se  celá  hloubka  těch  pocitův  a 
obav,  jimiž  lidstvo  jest  ustrašeno.  Jako  u  nás  před  bitvou  Bělohorskou, 
tak  sobě  tehda  v  Irsku  bájil  lid  o  krvavém  meči  patrném  na  nebi,  ba 
o  příšerné  postavě,  která  prý  opět,  jako  před  velikými  bouřemi  za 
Alžběty,  kráčí  temnou  nocí  krajem,  napřahujíc  mohutný  oštěp  nad 
vlastí,  klelbbou  stíženou  . .  .  Vliv  oloupených  velmožův,  kteří  co  žebráci 
bloudili  mezi  lidem  přijímajíce  vděčně  pohostinství  v  jeho  bídných 
chatách,  aneb  vraceli  se,  s  pomstou  v  duši,  z  válečných  služeb  špa- 
nělských; strast  a  hoře  tolikých  rodův  odehnaných  z  otcových  dědin, 
nenávist  panující  mezi  potlačeným  lidem  domorodým  a  cizáky,  kteříž 
si  nyní  drze  vlastnili  ta  oplakaná  pole,  tajná,  ohnivá  kázaní  pronásle- 
dovaných kněží  a  mnichův,  celý  ten  řetěz  náboženských  protivenství 
a  trýzní  od  Alžbětiny  akty  o  jednotě  víry  až  k  potlačení  poslední 
katolické  školy  pod  Karlem  I.  —  nade  vše  ale  hrozná  ta  spousta 
vražd  a  loupeží  agrárních  od  řeže  Mullaghamatské  až  po  slídiče  Went- 
worthovy:  vše  to  jitřilo  vášně  a  rozchvívalo  čivy  zimničně.  Nescházelo 
věru,  než  aby  ještě  zlovůle  ďábelská  podnítila  jedva  tajený  žár.  A  to 
se  stalo. 

III. 

Jako  všichni  novoangličtí  osadníci  v  Irsku,  tak  i  polovina  nej- 
vyšších úředníkův  drželi  k  parlamentární  oposici  anglické,  jen  že  ni- 
koliv z  přesvědčení  politického  neb  náboženského,  alebrž  z  chtíčův 
nejsprostších,  jaké  pronikati  mohou  hruď  lidskou.  Rozlačnili  se  ti  pa- 
šové po  statcích  irských  a  pudem  dravcův  vystihli,  kterak  nejsnáze 
uchvátiti  oběť.  Irové  měli  býti  každým  spůsobem  dohnáni  ku  vzpouře, 
kteráž  se  krvavě  potlačí  a  po  které  následovati  bude  nové  zabavování 
statkův  a  půdy.  Ten  byl  plán  oněch  ctihodných  nejvyšších  soudcův, 
onoho  Parsonsa,  Loftusa,  Templa  a  jak  se  všichni  jmenovali.  I  takž 
místo,  aby  konejšili  znepokojený  lid,  nesvědomití  oni  úřadníci  koruny 
sami  naschvál  šířili  zprávy  o  záhladných  úmyslech  puritánův  anglických 
proti  Irům,  oni  sami  při  každé  příležitosti  opovídali  ustrašenému  lidu, 
že  se  blíží  hodina  zahubení  jeho.  „Do  roka  a  dne,"  pravil  nejvyšší 
sudí  královský  Sir  William  Parsons  veřejně  při  hostině,  „nebude  v  Irsku 
ani  jediného  katolíka  více  .  .  ."  —  „Zamilovanou  myšlenkou  místo- 
držitelů  irských, u  jsou  slova  protestantského  annalisty  Lelanda,  „bylo 
úplné  vyhlazení  všech  Irův.  Mohl  od  nich  slyšeti  kdokoliv  chtěl,  že 
jest  to  pevným  ustanovením  většiny  parlamentu  Londýnského.  Statky 
irské  byly  již  z  předu  vykázány  vítězům  za  kořist.  Irové  tehdejší  jako 
potomci  jejich  byli  určeni  nezbytné  záhubě."  Nejinak  svědči  jiný 
vrstevník,  dr.  Warner :  Z  posledního  listu  nejvyšších  soudcův  (J.  Templa, 
R.  Dillona  a  Parsonse)  k  místodržiteli  Munsterskému  vysvítá  neklamně, 
že  toužilo  se  netoliko  po  vyhlazení  všech  Irův,  ale  i  všech  starých 
rodin  anglických  víry  římskokatolické.  Místodržitel  neměl  proti  věci 
samé  ničeho,  neschvaloval  toliko,  že  se  záměr  ten  schválně  pouští  na 
veřejnost.  Vůči  takovéto  situaci  co  že  zbývalo  ještě  Jrčanu  počíti?  Za 


104  K   Tůma: 

sebou  mel  děsné  upomínky  na  ony  základné  války,  kdy  předkové  jeho 
po  tisících  bídné  mřeli  hlady  v  příkopech  a  lesích,  kdy  bezbranní 
ubožáci,  ženy  a  déti  nemilosrdně  bývali  zvražděni  a  zajatci  po  mukách 
nadlidských  katem  odpravováni.  Před  nim  pak  prostíral  se  nový  mrak 
útrap  nedozírných,  výhled  na  zničení  celého  národa,  na  žalář  a  po- 
praviŠtě,  v  nejlepším  případě  truchlivý  los  psance  vyhnaného  z  po- 
bořeného domova  a  zdrcené  vlasti  v  bídu  a  tvrdost  ciziny  .  .  . 

Vmysleme  se  v  duševní  stav  národa  pohrouženého  do  takých 
trýzní,  i  zazlímeliž  tehdejším  patriotům  irským,  oněm  náčelníkům  pra- 
starých rodův,  jako  byli  velmoži  Roger  0'Moore,  Lord  Macguirre, 
Phelim  0'Neil,  aneb  oněm  staroanglickýra  katolíkům,  jako  byl  lord 
Colonel  Plunkett,  že  se  odhodlali  k  činu  zoufalé  sebeobrany.  V  jeden 
den,  23.  října  1641,  měla  propuknouti  bouře  po  celé  zemi.  Skotové 
v  Ulsteru  usedlí  měli  býti  prozatím  ušetřeni;  avšak  osadníci  prote- 
stantští měli  býti  po  veškeré  zemi  ze  svých  loupežně  nabytých  statkův 
a  zámkův  odehnáni  do  jednoho,  za  nimi  angličtí  místodržitelové  a 
úředníci,  načež  Irsko  si  mělo  zříditi  svou  vlastní  vládu  a  svůj  vlastní 
sněm,  který  by  bývalé  vlastníky  země  znovu  uvedl  na  jejich  právní 
usedlosti.  Leč,  stará  kletba  Irska,  zrada  —  zmařila  v  poslední  chvíli 
celé  rozsáhlé  spiknutí;  Sir  William  Parsons  byv  té  noci  na  23.  října 
varován  jistým  Owenem  Conallysem,  proměnil  v  několika  hodinách 
Dublínský  zámek  v  nedobytnou  tvrz  panství  anglického.  Hlavní  účel, 
zatčení  to  ci  z  o  vlády,  byl  tím  zkažen,  a  důvěra  spiklých  Irův  tak  pod- 
lomena, že  v  jediném  kraji  Ulsterskéin  povstání  propuklo. 

Totě  byl  onen  kraj  žírný  a  rozsáhlý,  kde  za  Jakuba  I.,  tedy 
teprv  před  20  lety,  vyvrácena  společnost  irská  ze  svých  kořenův ;  kde 
jediným  trhnutím  péra  vyvlastnéno  a  do  žebroty  vyhnáno  na  tisíce 
rodův  vážených  a  pracovitých,  jen  aby  se  nasytila  zištnost  anglická. 
Nyní  nadešla  hodina  odplaty.  Otroci  našli  svého  Spartaka,  —  Phelima 
0'Neilla  —  i  pozvedli  se  děsnou  náhlostí  bouře  horské.  Rázem  spatřo- 
vali se  osadníci  angličtí  v  celém  kraji  na  svých  statcích  ohroženi  lidem 
zlíceným,  kterýž  za  heslem:  „Vari,  lupiči!"  hnal  je  odtud  v  zimě  a 
noci,  boře  a  niče  vše,  co  se  mu  namátlo.  V  několika  dnech  prchalo 
na  tisíce  anglických  rodin  v  nejvyšší  nouzi  po  cestách  necestách  do 
krajův  dosud  tichých,  hledajíce  útulku  po  městech  s  anglickými  po- 
sádkami. Že  na  útěku  takém  množství  lidí  pohynulo,  dá  se  snadno 
pomysliti.  Prchalif  beze  všech  prostředků,  mnozí  polonazí;  a  na  ne- 
štěstí uhodily  zrovna  předčasné  mrazy,  tak  že  hlad  i  zima,  zděšení 
i  únava  hubily  prchající  starce,  dítky  a  neduživce,  na  něž  by  se  ne- 
byla vztáhla  žádná  ruka  irská.  Irové  vůbec  šetřili  z  počátku  životův 
lidských  co  nejsvědomitěji.  Plenili  a  pustošili,  hrozili  smrtí  všem, 
kdož  by  neutekli  ze  statkův  neprávem  držených,  ale  nezabíjeli,  leč 
těch,  kdož  se  jim  opřeli  se  zbraní  v  ruce.  Ani  nejzarytější  nepřátelé 
Irův,  ani  ti  nejvyšší  soudcové  Dublínští  nemohli  ve  svých  prvních 
zprávách,  jež  zaslali  parlamentu  Londýnskému  dne  25.  října,  zazna- 
menati žádných  vražd,  žádných  krveprolití,  nýbrž  vypravují  toliko 
o  „hrozné  divokosti,  jakouž  Irové  všude  přepadávají  zámky  anglických 
lordův,  jež  odhánějí  s  rodinami  jejich,  nenechavše  jim  než  čeho  na 
těle  měli."   —  Až  do  25.  listopadu,  tedy  plné  čtyři  neděle,  nenaskytá 
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se  vůbec  ve  všech  těch  úřadních  rapportech  zaslaných  z  Irska  sně- 
movnám anglickým  ani  nejmenší  zmínky  o  jakéms  houfném  vraždění, 
o  jakési  řeži.  Však  polou  prosince  náhle  rozlétne  se  po  Londýne  a 
odtud  po  celé  Anglii  až  do  Skotska  strašlivá  novina,  kterak  prý  od 
oné  „hrozné  noci  Ulsterské"  Irové  všude  vrhli  se  jako  vlkodlaci  na 
ubohé  osadníky  protestantské  a  povraždili  jich  za  téch  6  nedél  na  — 
sto  padesát  tisíc !  Tak  zvěstoval  nyní  jeden  z  nejvyšších  oněch  soudcův 
irských  (Sir  J.  Temple),  kteří  do  nedávná  nevěděli  ani  o  padesáti  po- 
vražděných  Angličanech.  A  přece  v  Anglii  nikdo  nepochyboval,  naopak 
všichni  dali  víru  této  potvorné  lži,  i  sám  —  John  Milton!  Ba  hůře: 
lež  ta  obstála  i  v  dějinách  anglických  až  do  našich  dnův  a  přešla 
odtud  přes  všechny  protestace  Irův  v  dějepisy  všeho  vzdělaného  světa! 
Barmo  r.  1843  chrabrý  Daniel  0'Connél  skvěle  ji  vyvracel;  všechny 
jeho  důkazy  a  doklady,  všechna  jeho  píle  i  důmysl  byly  marné;  An- 
gličané stále  trvali  na  tom,  že  Irové  spáchali  r.  1641  na  protestantech 
řež  ukrutnější  noci  Bartolomějské  neb  nešpor  Sicilských.  Teprv  nej- 
nověji slovutný  badatel  Hartpole  Lechy  ve  svých  Dějinách  Anglie  zjednal 
vítězství  pravdě  a  zadostučinění  cti  národa  šlapané  po  240  let! 

Potřebujeme  ale  vypravovati,  k  čemu  byla  vymyšlena  tato  po- 
mluva vražedná?  Poznali  jsme  již  choutky  oněch  lakotných  trýznitelův 
spravedlnosti  v  Irsku.  Viděli  jsme  ty  ruce,  které  rozdmychovaly  požár. 
Nuže,  ctihodní  ti  páni  Templové,  Parsonsové,  Loftusové  atd.  dostali 
strach,  aby  se  jim  úklad  nezhatil.  Povstání  v  Ulsteru  vybuchlo  jako 
podkop,  země  se  zachvěla  široko  daleko,  ale  zůstala  ticha.  Plných  šest 
neděl  ještě  po  výbuchu  Ulsterském  panoval  v  ostatních  třech  krajích 
Irska  klid,  nad  nímž  si  štváči  oni  mohli  zoufati.  Na  druhé  straně  váhal 
parlament  Londýnský  povoliti  králi  peněz  na  vojsko,  obávaje  se,  aby  ta 
armáda  vycvičíc  se  na  rebelech  irských  nevrátila  se  z  Irska  na  rebely  — 
anglické.  „Není  pochybnosti/  píše  k  té  době  klasický  svědek,  totiž 
sám  tehdejší  mistokrál  irský  hr.  Ormond,  „není  pochybnosti,  že  nej- 
vyšší  soudcové  všemožně  sami  k  tomu  pracuji,  aby  rebelie  dosáhla 
rozměrův  co  moíná  velikých^  i  aby  co  možná  hodně  velmožův  irských 
se  kompromitovalo.  Tím  by  bylo  možno  rozhojniti  počet  konfiskací 
a  zahájiti  všeobecnou  kólonisaci  skrze  vojáky  anglické  ve  všech 
částech  tohoto  královstvím  Padouchům  běželo  tudíž  o  dvojí  věc: 
předně,  aby  co  možná  nejkrutějším  pronásledováním  Irův,  ať  vinných 
a(  bezvinných,  dohnali  tyto  ku  vzpouře  všeobecné,  za  druhé,  aby  nej- 
přehnanějšími a  nejkřivějšími  zprávami  o  krutostech  povstalcův  irských 
vyburcovali  fanatism  protestantské  Anglie  na  nešťastnou  zemi.  Zkusme 
aspoň  zběžně  postihnouti  křivolakou  a  krví  střísněnou  tu  dráhu  zlo- 
činu, k  němuž  sotva  lze  nalézti  příkladu  v  dějinách. 

První  myšlenkou  tyranův  jest  kat.  Již  v  ř^jnu  1641,  tedy  jedva 
několik  dní  po  propuknutí  vzpour}',  zvěšeno  na  mostě  Nemaghskéro 
v  hrabství  Wicklowském  k  rozkazu  Sira  Ch.  Coota  osm  „rebelův"  irských, 
mezi  nimiž  tři  ženy  (jedna  těhotná)  a  I31etý  hoch.  Daniel  Conyan 
z  Glanleye,  vetchý  to  stařec  a  zhola  neschopný,  aby  vládl  zbraní, 
mučen  v  tomže  hrabství  k  rozkazu  kapitána  Gěa  tak  dlouho  na  roz- 
žhaveném rošti,  až  vypustil  ducha.  —  „Počátkem  listopadu  téhož  roku," 
vypravuje  anglický  letopisec  Leland,  „vytáhla  posádka  z  Carrigfergusu 
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v  hrabství  Corkském,  složená  z  anglických  a  skotských  vojákův,  do 
nedalekého  okrsku,  jenž  zove  se  ostrovem  Maage,  kdež  přebývalo 
mnoho  chudých  Irův.  Ti  byli  vesměs  nevinni  a  daleci  všaké  vzpoury. 
Můžemeli  dáti  víry  jednomu  z  důstojníkův  té  výpravy,  tož  přepadli 
vojáci  naši  ten  lid  za  noci  v  postelích  a  povraždili  s  chladnou  ukrut- 
ností  300  rodin."  To  stalo  se  v  době,  kdy  v  celém  širém  kraji  tom 
nebyl  dosud  ani  jediný  Irčan  povstal  k  odboji.  —  Však  což  chceme: 
byloli  kde  klidu,  bylo  věru  v  hrabství  Dublínském;  nicméně  přepadl 
tu  jistý  setník  Smith  se  svou  soldateskou  pět  rolníkův  vracejících  se 
z  trhu  Dublínského,  ani  noclehovali  v  Santry;  příštího  jitra  nosili 
vojáci  hlavy  jejich  na  svých  oštěpech  okázale  městem;  když  pak  šlech- 
tici, King  a  Nettewille  o  to  se  vzali  a  věc  v  Dublině  udali,  záležela 
odpověď  v  tom,  že  generál  Coote,  povýšený  za  předsedu  vojenského 
náhlého  soudu,  vytáhl  do  jich  hrabství,  vypálil  obec  Olontarfskou,  po- 
bil 16  mužů  a  žen  i  3  děti  a  způsobil  škody  za  40.000  zl.  —  Po- 
děšeni touto  spoustou,  osadníci  obce  Bullogské  počtem  56  hlav,  muži, 
ženy  a  děti,  prchali  na  břeh  mořský,  vsedli  do  tří  lodic  a  odrazili 
na  zdař  bůh  v  širé  moře.  Avšak  jsou  dostiženi  od  vojáků  plukovníka 
Crafforda  a  vesměs  do  moře  smeteni.  Generál  Coote  za  to  vyznamenán 
hodností  místodržitele  Dublínského.  Za  zšílení  revoluce  francouzské 
trnul  svět  hrůzou  nad  pověstnými  „noyadami"  Carrierovými.  A  přece 
náleží  priorita  soldatesce  anglické  v  Irsku.  Řeky  tamní  počínaly  se 
právě  pokrývati  první  krou  zimy  r.  1641,  když  v  Bandon  Bridge 
(v  hrabství  Corkském)  posádka  anglická  svázala  88  bezbranných  Irův 
vždy  po  dvou  zády  k  sobě  a  sházela  nešťastníky  s  mostu  do  řeky, 
kdež  ovšem  všichni  bídnou  smrtí  sešli. 

Skoro  touž  dobou  zpleněn  vojáky  anglickými  městys  Balliaghuin. 
Sto  bezbranných  lidí  tu  povražděno,  mezi  nimiž  přes  polovici  bylo  žen 
a  dítek.  V  Malahydě  dragouni  angličtí  na  jedné  vinici  zvěšeli  15  rol- 
níkův a  ženu,  kteráž  plakala  nad  mrtvolou  zavražděného  muže  svého. 
Při  tom  nutili  jednoho  z  nešťastníkův,  aby  popravil  vlastního  bratra 
svého!  —  Mezi  hojnými  hrady  a  zámky,  jichž  byli  povstalci  na  první 
ráz  dobyli,  byl  též  zámek  Garrigmainský.  Sem  utíkal  se  nyní  okolní 
lid  hledaje  za  náspy  jeho  ochrany  před  ukrutností  dragounův  Cooteo- 
vých.  Dlelo  tu  asi  350  osob,  většinou  žen  a  dětí,  když  koncem  listo- 
padu 1641  vojsko  anglické  pod  generálem  Gibsonem  na  zámek  udeřilo. 
Po  nedlouhé  obraně  vzdávali  se  obležení  na  výminku,  že  bude  jich 
životův  ušetřeno.  Slíbeno  jim  to ;  avšak  jedva  že  se  vojsku  anglickému 
otevřela  brána  zámecká,  počalo  ono  bez  milosrdenství  vražditi  vše,  což 
z  irské  krve  bylo.  Sličné  sedmileté  dítě  v  smrtelné  úzkosti  stuMlo  se 
k  nohoum  plukovníka  Washingtona ;  pohled  na  ubohé  třesoucí  se  robě 
obměkčil  válečníka ;  zahalil  dítě  ve  svůj  plášť  a  hleděl  je  vysvoboditi. 
Avšak  zahledli  jej,  a  dítě  mu  zavražděno  v  náručí.  Poctivý  voják  za- 
chvěl se  ošklivostí  nad  takým  „válčením"  —  a  vystoupil  v  tu  chvíli 
ze  služby  anglické.  — 

Ten  byl  jeden  druh  prostředkův,  jimiž  hleděno  vzbouřiti  krev 
irskou  do  varu ;  ale  co  takto  surový  voják,  Sir  Ch.  Coote  řádil  mečem 
a  provazem  po  krajích,  nejvyšší  soudcové  v  Dublině  pracovali  opět 
spůsobem    svým:    nejprve   poručili   zemanům  katolickým,  aby  pod  po- 


^ 


Boj  o  zemi  v  Irsku.  107 

kutou  hrdelní  vydali  kde  jakou  zbraň;  po  té  rozpustili  sněm  irský  a 
dosališc  tak  plno  zvůle  rozestřeli  sitč  svých  inkvisičních  úkladův. 
Množství  velmožův  katolických,  nechtíce  se  účastniti  povstání,  opustili 
své  statky  a  uchýlili  se  s  rodinami  a  čeledí  svou  do  Dublína,  kdež 
zřcjnio  osvědčovali  svou  věrnost  Anglii  a  králi.  Té  nemohli  ovšem  nej- 
vyšší soudcové  potřebovati.  Statky  velmožův  těch  bylyť  příliš  krásny 
a  vábivy.  1  takž  dán  náhle  rozkaz,  že  všichni,  kdož  nejsou  v  Dubline 
trvale  osedlí,  musejí  město  pod  ztrátou  hrdla  ve  24  hodinách  opustiti 
a  nejméně  na  dvě  míle  cesty  od  něho  se  vzdáliti.  I  hýbáno  vojskem, 
konány  prohlídky  od  domu  k  domu,  až  provedena  expulse  s  největší 
přísností.  Za  nedlouho  objevil  se  smysl  činu  toho.  Jedva  že  se  byli 
navrátili  na  své  statky,  jsou  šlechticové  ti  stíháni  obžalobami,  že  drží 
tajné  k  povstalcům,  že  jim  skýtají  úkryt,  výživu  neb  jinakou  pomoc. 
A  taková  obžaloba  znamenala  již  také  hned  ortel.  O  falešné  svědectví 
nebylať  nikdy  nouze,  a  vojenský  soud  neobíral  se  dlouho  s  vývody 
obžalovaných.  Procedura  záležela  spíše  v  tom,  že  na  nich  mučírnou 
hleděno  vypáčiti  vlastní  přiznání  aneb  nepravdivé  udání  —  „spolu- 
vinníkův"  zločinu,  kteréhož  vůbec  nebylo.  Tak  mučen  zejména  útra- 
pami hroznými  statečný  Hugh  M'Mahon  a  Barneval  z  Kilbrewa,  muž 
661etý,  obecně  vážený  a  pro  svou  mírumilovnost  známý.  Rozumí  se, 
že  nevymučeno  z  nich  ani  slova.  Irští  šlechticové  sepsali  nyní  prosbu 
ku  králi,  v  níž  líčí  své  položení  a  osvědčují  na  novo  věrnost  svou, 
prosíce  za  slitování  a  ochranu  právní.  Svěřili  petici  jistému  Johnu 
Readovi,  poctivému  to  důstojníku  a  členu  královské  rady,  jenž  právě 
měl  se  vydati  do  Londýna.  Však  věc  se  pronesla,  —  Parsons  dal 
Reada  zatknouti  a  co  zajatce  do  Anglie  odvleci,  načež  jej  odsoudili 
pro  —  velezradu  do  vyhnanství  a  ku  ztrátě  všeho  jmění!  Děti  a  žena 
chrabrého  vojína  jsou  vyhozeny  na  ulici  a  vydány  hladomoru  .  .  .  Par- 
lament anglický  nerozuměl  tehda  ještě  celé  osnově  pekelného  plánu: 
nabídl  povstalcům  irským  milost,  dobrovolněli  se  vzdají  a  podrobí. 
Avšak  zavilost  nejvyšších  soudcův  v  Irsku  dovedla  i  z  této  mrzuté 
nehody  své  kořistiti.  Svémocně  obmezili  amnestii,  vyloučivše  z  ní  ve- 
škeré krajiny,  v  nichž  skutečné  bylo  povstání ;  když  pak  přišli  někteří 
šlechticové  z  krajin  dosud  klidných  a  dobrovolně  se  podrobujíce  hlá- 
sili se  o  ochranu  nabídnuté  amnestie:  odpověděno  jim:  „Sami  jste  se 
prozradili;  medle  nač  byste  se  dožadovali  odpuštění,  kdy  byste  si  ne- 
byli  vědomi  viny?  Jste  rebely  jako  ti  ostatní !tf  —  A  zaváděno  proti 
nim  hrdelní  vyšetřováni,  kteréž  končilo  vždy  výrokem:  „Podezřelí 
z  velezrády  . .  ."  a  pokutami  na  hrdlech  i  statcích.  Tak  měli  býti 
Irové  odstrašeni  od  dobrovolného  podrobování  se,  aby  hrabivým 
tyranům  neušly  jejich  statky  a  pozemky,  —  Nuže,  toC  již  přesaho- 
valo všakou  trpělivost  lidskou.  Nyní  teprv,  když  již  bylo  patrno,  že 
neuniknou  záhubě  nechť  činí  cokoliv,  Irové  po  celé  zemi  povstávali 
k  zoufalé  sebeobraně;  nyní  ale  také  vrhli  oni  Parsonsové  a  Templovc 
svou  obrovskou,  pobuřující  lež  o  120.000  povražděných  protestantů  do 
rozčilené  Anglie.  Lze  si  domysliti  dojem  i  účinek  její:  Od  chvíle  té 
činí  parlament  anglický  vše,  co  se  jen  činiti  dá,  aby  vtiskl  zápasu 
ráz  války  záhladné. 
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Již  duem  8.  prosince  1641  usnáší  se,  že  nemá  býti  v  Irska  víra 
řínisko-katolická  trpěna  déle.  Na  to  posila  do  Irska  pluk  za  plukem, 
rozumí  se  však,  bez  žoldu  a  beze  spíže.  Obojí  mají  si  vojáci  ukořistiti 
v  zemi  na  pospas  jim  vydané.  Brzy  však  se  shledává,  že  vnada  ta 
nestačí.  Držitelé  moci  v  Irsku  volají  pořád  o  hojnější  posily,  neboť 
povstání  prý  roste  do  rozměrův  ukrutných;  parlament  vyzývá  tudíž 
k  ráznějšímu  napnutí  sil.  V  únoru  1642,  kdy  přece  ještě  málo  vel- 
možův irských  povstalo  k  odboji,  při  slibuje  již  půl  třetího  milionu 
jiter  plodné  půdy  irské,  nepočítaje  v  to  bařiuy,  lesy  a  holé  vrchy,  za 
odměnu  těm,  kdož  by  penězi  neb  službami  jinými  přispěli  ku  potla- 
čení rebelie  irské. 

Tak  se  dráždila  lakota  po  majetku  irském,  tak  se  burcovala 
dobrodružná  rrauť  národa  anglického,  aby  se  supím  hladem  vrhla  na 
ubohé  Irsko.  Aby  pak  nemohl  snad  král  udílením  milosti  mařiti  tento 
plán  všeobecné  konfiskace,  vymáhána  na  něm  přípověď,  že  ze  zaba- 
vených statkův  ničeho  nenavrátí  a  neodprodá,  později  pak  se  zvláštním 
zákonem  prohlásilo,  že  všeliká  milost  udělená  rebelům  bez  svolení 
obou  sněmoven  jest  neplatnou  a  nicotnou.  A  zatím  co  takto  výrokem 
cizího  sněmu  tisíce  rodin  irských  oloupeno  o  veškeren  majetek,  ač- 
koliv se  nebyly  nejmenším  provinily,  ačkoliv  proti  nim  nebylo  jediného 
důkazu,  jediného  nálezu  soudního,  vydal  onen  pověstný  soudní  dvůr 
v  Dubline  rozkaz,  překonávající  ještě  i  tento  čin  vandalismu.  Svědčil 
vrchnímu  guvernéru  vojska  hraběti  Ormondovi  a  zněl  doslovně  takto: 
„Jest  uzavřeno,  i  vidí  se  přiměřeným  býti,  aby  Vaše  Vzácnost  s  vojskem 
Jeho  Majestátu  všechno  nasadila,  by  veškeři  rebelové  byli  dostiženi, 
skoleni  a  vyhlazeni  do  posledního,  liovněí  tak  budiž  naloženo  s  jich 
přívrženci  a  se  všemi,  kdož  jakoukoliv  jim  skýtají  pomoc  a  službu. 
Veškery  pak  osady,  veškera  města  i  všeliké  domy,  v  nichž  rebelové 
nalézali  ochrany,  nechat  se  zapálí,  vydrancují,  spustoší  a  se  zemí 
srovnají',  tolikéž  budiž  veškeré  obilí  a  seno  spalováno  a  všecko 
zbraně  schopné  obyvatelstvo  pobito.  Dáno  na  zámku  Dublině  dne 
23.  února  1642.  Nejvyšší  soudcové:  R.  Dillon,  Th.  Rotherham,  M. 
Loftus,  F.  Willoughby,  J.  Temple,  Robert  Meredith." 

Co  se  po  té  v  nešťastné  zemi  dalo,  sotva  dá  se  označiti  jinak, 
kromě  starožitným  slovem:   „soudy  boží!...u 

1  červ  se  brání,  máli  býti  zašlapán.  Kde  se  proti  hlavě  národa 
čelmo  napřahuje  sekyra,  kde  se  vede  válka  bez  pardonu,  bez  šetření 
žen  i  dětí,  vetchých  starcův  a  nemocných,  kde  věrolomnost,  úklad  a 
barbarská  nelidskost  spikají  se  k  zahlazení  národa  —  tam  věru  není 
se  čemu  diviti,  rozdivočíli  se  tolikéž  ztýraná  oběť  do  šílení-,  splácíli 
rovné  rovným,  hubili  a  udoláváli  taktéž  vrahy  své  na  potkání.  Smutná 
to  nestrannost  dějepravy,  která  nazývá  při  Irech  vraždou,  co  při  An- 
gličanech jest  jí  zákonnou  popravou.  Smutná  to  nestrannost,  která 
trne  nad  krutostmi  Sira  Phelima  0'Neila,  však  zatajuje  na  druhé  straně 
ohavnosti  oné  soldatesky  nevázané  pod  netvory,  jakými  byli  generálové 
angličtí:  Sir  Coote,  Saint  Leger,  Sir  F.  Hamilton,  jimž  bylo  hříčkou 
zapáliti  porost,  v  nějž  utekl  se  bezbranný  lid  selský  z  okolí,  a  vrhati 
nešťastníky  tak  dlouho  do  plamenův,  až  ze  čtyř  set  mužů,  dětí  a  žen 
nezbyla    než  hromada    zčernalých   trupův;   jimž    bylo  „veselým    podí- 
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váním, u  když  žoldáci  jejich  tříštili  lebky  irských  dětí  za  historicky 
proslulým  pokřikem:  „Nitts  will  be  lice"  —  „z  hnid  by  vyrostly  vši." 
Oó  říci  spíše  o  té  vládě,  která  na  smrt  podrážděnému  národu  v  oči 
se  vysmívá:  „Čím  více  rebelův,  tím  více  statků  v  pro  nás"  —  co  tomu 
válčení,  které  obrací  ve  dvou  letech  zemi  ve  spáleuou  poušť  a  píše 
v  zápisník  onoho  setníka  SiraWUliama  Cola,  jenž  řádil  se  svým  plukem 
vUlstersku,  tyto  strašné  řádky  vlastní  „zásluhy":  „K  smrti  vyhlado- 
věli jsme  7000  lidí  sprostší  třídy,  jichž  majetek  osvojil  si  náš  pluk.tt 

A  to  trvalo  dvě  léta.  Nicméně  nepodařilo  se  Iry  přemoci;  na- 
opak, v  září  r.  1643  viděl  se  Karel  I.  nucena  nabídnouti  povstalcům 
irským  příměří.  Však  nepudilo  ho  k  tomu  žádné  šlechetnější  hnutí 
mysli,  žádný  soucit  s  mukami  trýzněného  národa,  nýbrž  jedině  péče 
o  vlastní  korunu,  která  se  již  povážlivě  viklala  na  hlavě  jeho.  Bylo, 
jak  známo,  4.  ledna  1642,  když  neprozřetelný  despota  rozhněván  ne- 
ulevující  oposicí  parlamentu,  a  týrán  výčitkami  svědomí,  že  jí  chabě 
obětoval  hlavu  svého  Wentwortha,  -?-  náhle  v  průvodu  hojných  ozbro- 
jencův, se  synovcem  svým,  241etým  princem  Ruprechtem,  synem  to 
„zimního  krále"  českého,  vniknul  do  parlamentu  a  důrazně  žádal  za 
vydání  oposičních  řečníkův,  kteří  prý  mluví  velezradu.  Rozumí  se,  že 
hledaných  tu  nenašel.  Avšak  odtud  výkřik  nevole  rozléhal  se  zemí, 
Londýn  se  hnul  k  obraně  parlamentu,  král  obléhán  ve  svém  paláci  — 
oposice  vzrostla  v  revoluci.  Tehdy  teprv,  když  byl  marně  se  ohlížel 
po  soucitu  u  Skotův,  vzpomněl  si  Karel  I.  na  nešťastné  Irsko.  Nedal 
by  se  snad  tento  národ,  jejž  byl  vydal  na  pospas  vražedné  zášti  ple- 
menné  a  náboženské,  získati  pro  věc  jeho?  Toť  byla  pohnutka,  proě 
pokynul  plukům  svým  v  Irsku,  aby  přestaly  rdousiti  oběť.  Potřebovalť 
jich  paží  ku  své  ochraně  v  Anglii.  Nedbaje  tudíž  zuřivé  protestace 
parlamentu  vešel  dne  15.  září  s  Irčany  v  příměří  a  hleděl  je  odtud 
tajnými  přípovědmi,  zatčením  Parsonsa  a  ještě  několika  úhlavních 
vrahův  jejich  smířiti  a  udobřiti.  I  nesklamal  se  také  v  srdci  irském. 
Nejen  že  dobromyslně  odpustili,  ana  jedva  ještě  osýchala  krev  po  vlasti 
zbořeninami  pokryté,  Irové  dali  si  namluviti,  že  věc  jejich  stojí  a  padá 
s  věcí  věrolomného  krále,  drželi  k  němu,  čím  více  jej  v  jeho  boji 
s  parlamentem  anglickým  opouštělo  štěstí,  ba  zůstali  mu  věrni  až  do 
té  rány  katovy,  která  dne  30.  ledna  1649  v  zámku  Whitehalském  do- 
padla na  hlavu  korunovaného  „mučedníka  lidu." 

Tím  rázem  byl  i  osud  Irska  rozhodnut.  Nyní  teprv  v  pravdě  věc 
jeho  stála  a  padala  s  věci  monarchie  anglické,  nyní,  když  byli  se  dali 
tak  daleko  unésti  šlechetnou  soustrastí  srdce  svého,  nezbývalo  Irům 
ovšem  více  jiného,  než  uznati  proti  pomstychtivé  republice  Cromwel- 
lově  syna  sťatého  Stuarta,  Karla  II.  za  zákonného  krále,  a  státi  se  tak 
poznovu  obětí  věci  —  cieL  Jaké  to  tragické  zauzlení  dějův,  zájmův, 
jednotlivcův  i  národův!  Týž  hr.  Ormond,  za  jehož  guvernerství  před 
šesti  teprv  lety  Irčané  jsou  hubeni  jako  psanci,  týž  vede  nyní  věc 
irskou  a  pobádá  důstojníky  i  vojíny,  kteří  r.  1642  vraždili  lid  irský, 
aby  chrabře  bojovali  proti  nepřátelům  Irska.  A  před  Kinsalem  kotví 
loďstvo,  na  němž  čekají  prchající  kavalíři  se  synem  zimního  krále 
českého,  téhož  krále,  jenž  před  22  lety  prchal  z  Prahy  před  vítěznou 
ligou  katolickou,  brzoli   jim    bude    lze    přistáti  u  břehův  irských,  aby 
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tam  bojovali  za  katolicisra  proti  protestantismu!  Citili  Irové  ovšem,- 
že  neociťují  se  v  položení  dobrém.  Cítili,  že  spřahli  věc  svého  života 
a  práva  národního  se  zájmy  zcela  ji  cizími,  znamenali,  že  těm  spo- 
jencům, kteří  se  učinili  nyní  jejich  vojevůdci,  osud  irského  lidu  jest 
celkem  velice  lhostejným,  anoť  jim  v  pravdě,  nejde  než  o  interes  §tu- 
artovské  dynastie.  Ale  již  nebylo  couvnutí.  Již  dalte  Cromwell  od  kněží 
puritánských  žehnati  svým  praporům,  pod  nimiž  by  vedl  zástupy  žulo- 
vých válečníkův  svých  „k  válce  boží  proti  zaslepeným  papežencům 
v  Irsku. u  A  nedlouho  po  té  vstupovalo  na  lodi  v  MiJfordhavenn 
60.000  mužův  vybrané  pěchoty  s  5000  jezdcův,  a  mohutný  ten  vůdce 
puritánův  dopadl  na  Irsko  „jako  mlat  Thorův,  aby  je  zdrtil  ranou 
hromovou." 

IV. 

Snad  jen  srdce  slovanské  jest  s  to,  aby  v  něm  několika  slovy, 
několika  rysy  dnes  ještě  vzbudila  se  dosti  živá  představa  muk,  jaké 
zakusil  národ  irský  skoro  soudobě  s  národem  českým.  Jakým  duchem 
byl  naplněn  tehdejší  lid  anglický,  z  něhož  vyšel  Cromwell  i  jeho  hrozná 
armáda,  o  tom  nejlépe  nás  zpraví  několik  vět  z  brošury,  jež  vyšla 
r.  1647  v  Londýně  i  došla  takové  obliby,  že  musilo  býti  učiněno  rychle 
za  sebou  kolikero  vydání.  „Irové,  kteříž  před  věky  bývali  lidojedy, 
jsou  vývrhelem  lidstva,  sběří  ďáblovou  a  skvrnou  křesťanstva.  Volám 
k  bohu  na  kolenou  a  s  rukama  sepjatýma,  aby  výprava  na  ně  byla 
podniknuta,  dokud  ještě  srdce  a  ramena  vojínův  našich  vřelá  jsou. 
Měl  bych  odvahu  říci  jim  do  očí :  Blažen,  kdo  Irům  odplatí  za  tu  krev 
100.000  našich  bratří;  a  proklet,  kdo  dílo  Páně  nepokoná  chutě.  Pro- 
klet,  kdo  neponoří  meče  svého  v  útroby  irské,  proklet,  kdo  neopojí 
meč  svůj  cele  krvi  irskou  a  nesplatí  jim  stonásob  jich  pekelnou  pro- 
nevěru  proti  Angličanům.  Ano  proklet,  kdo  jich  nepobíjí  hromadně  a 
neučiní  z  vlasti  jejich  domov  pro  ještěry  a  hady  —  poušť  zděšení 
a  hrůzy." 

A  proti  této  žhoucí  síle  národního  i  náboženského  fanatismu  stál 
národ  již  unavený,  ba  uštvaný  —  nemaje  za  spojence  než  trosky  po- 
raženého vojska  svržené  dynastie  a  řadu  šlechticův  anglických,  mezi 
nimiž  nebylo  ani  jediné  vynikající  hlavy.  Tak  chatrnou  byla  ta  pomoc 
royalistův,  -že  netroufali  se  nepříteli  ani  postaviti  v  širém  poli,  nýbrž 
vyčkávali  jej  za  hradbami  opevněných  měst  Droghedy,  Wexfordu,  Li- 
mariku  a  Cashelu.  Nuže,  trojí  divoký  útok,  a  lid  Cromwellův  stál  na 
hradbách  Droghedy.  „Žádný  pardon!"  zněl  denní  rozkaz  Cromwellův, 
a  tak  vražděno  pět  dní  a  nocí,  od  11.  do  16.  září  1649,  až  posádka 
i  zbylé  v  městě  obyvatelstvo  bylo  rozsekáno  na  poslední  hlavu. 

Totéž  divadlo  děsné  opětovalo  se  ve  Wexfordě,  kde  jezdci  Crom- 
wellovi  rozsekali  300  žen  skupených  v  smrtelné  úzkosti  kol  kříže  na 
náměstí,  —  pak  došlo  na  Cashel,  kde  zrádný  lord  Inchiquin  povraždil 
přes  2000  lidí  bezbranných,  otekších  se  do  hlavního  chrámu,  konečně 
padl  i  Limerik  zaplaven  krví  obyvatelstva  i  obráncův  svých  —  a  věc 
Irska  byla  ztracena.  Zbytkové  vojska  spojencův  rozprchli  se  s  kava- 
líry —  zbyl  tu   jen  nešťastný  národ,  jenž    nyní    měl  vypiti    kalich  za 
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všecky  až  do  dna.  Půl  třetího  roku  bránil  se  ještě  v  drobné,  krajové 
válce,  posledním  napjetím  sil  zoufajícího,  ale  obrana  ta  neodvrátila 
více  od  Irův  strašlivý  los  porobencův.  Ocitovali  se  pod  tlapou  tygří. 
Příšerná  myšlenka  kolotala  pod  železnou  tou  lebkou:  Celý  dvoumilio- 
nový  národ  chtěl  Cromwell  zatlačiti  v  hornatý,  nmrodný  kout  gemě,' 
v  krajinu  to  Connaughtskou.  Tam  nechť  prý  se  z  hladu  podáví  ve- 
spolek. „Do  Connaughtu  nebo  do  pekla, "  bylo  heslem,  za  kterým  hnal 
lid  irský,  spaluje  osení,  chýže,  lesy,  sady  —  vše,  cokoliv  by  skytnouti 
mohlo  Irčanům  ochrany,  útulku,  přístřeší  neb  obživy.  A  kdo  nepřehni 
v  stranu  Connaughtskou,  jest  zavražděn  neb  zajat  Umdlelo  by  snad 
samo  péro  Tacitovo,  kdy  by  mělo  vypsati,  co  vytrpěl  za  této  lido- 
honby  obecný  lid  irský  ať  ve  městech  ať  po  širém  kraji.  Také  žádný 
kronikář  nevypsal,  nemohl  vypsati  tuto  děsnou  martyrologii  do  po- 
drobná, pouze  nebesa  ji  slyšela  a  pouze  paměť  lidu  ji  zachovala: 
„podnes  zajiskří  divoce  oko  Irčanovo,  vyslovili  se  před  ním  hrozné 
jméno  Cromwell." . 

Bylo  dokonáno.  Pustá  a  polovymřelá  země,  kraje,  v  nichž  široko 
daleko  na  mnoho  mil  nebylo  člověka  spatřiti,  kde  bylo  žoldákům 
Ludlovovým  „divem,  zahledlili  na  obzoru  kouř  vystupující  z  nějaké 
chaty,"  —  země,  v  níž  lesy,  města,  dědiny,  zámky  jako  nízké  chatrče 
byly  spáleny  a  zpustošeny,  v  níž  zuřil  hlad  a  po  dvě  léta  mor:  to 
bylo  dílo,  za  něž  parlament  anglický  vzdával  díky  milosti  boží.  Řekli 
jsme  „dokonáno" ;  však  musíme  se  poopraviti.  Toliko  práce  meče, 
ohně  a  hladu  byla  dokonána:  však  nyní  nastala  práce  „soudcův"  a 
katanův.  Zatím  co  stáda  vlkův  probíhala  vymřelými  kraji,  v  Dublině 
s  nemenší  lačností  dravci  v  podobách  lidských  hrabali  se  v  deposicích 
„o  proviněních  a  zločinech  ohavných  rebelův  irských,"  kteréž  byli  po 
léta  spisovali  v  Trinity  College  oni  Templeové  a  Parsonsové  za  úmyslem, 
aby  jednou  bylo  materiálu  ne  snad  pro  dějepis,  alebrž  pro  —  zištné 
jejich  choutky. 

Ve  12  foliantových  svazcích  bylo  tu  3nešeno  klepův  a  pomluv 
nejjedovatějších  proti  tisícům  synů  irských,  a  jako  nebylo  zločinu,  aby 
nebyl  zde  vymyšlen,  tak  nebylo  mohovitějšího  Ira,  aby  mu  nebyl  při- 
čten. Nuž,  a  to  byl  substrát  pro  katanování  a  olupování  národa,  jakého 
posud  neviděl  svět.  Šťasten,  kdo  zůstaviv  vše,  co  měl,  jako  žebrák 
uniknul  z  vlasti.  Byla  to  většina  velmožův  irských.  Co  jich  zbylo, 
všichni  propadli  katu.  Zohavené  soudnictví,  při  němž  bití,  umlčování, 
nestoudná  lež,  pouta  a  mučírna  byly  na  denním  pořádku,  ortelovalo 
a  propisovalo  fabričně;  popravy  daly  se  denně  po  všech  městech 
irských  se  všemi  barbarskými  mukami  tehdejší  doby,  jako  vyřezáváním 
jazykův,  utínáním  rukou,  vypalováním  zraku,  čtvrcením  a  rozvěšováním 
sťatých  hlav  neb  čtvrtí  mrtvol  po  cestách,  mostech  a  branách.  Morison 
zapsal  ve  svých  pamětech  jména  nejznamenitějších  velmožův  irských 
odpravených  v  letech  1651  a  1652.  Jest  jich  26.  Z  drobnější  šlechty 
irské  zhynulo  na  popravišti  dle  téhož  annalisty  přes  půl  čtvrtá  sta 
„pánův  i  paní,"  knězi  méně,  poněvadž  byli  pobiti  již  za  války.  Kromě 
toho  ale  odsouzeno  kolik  tisíc  uprchlíkův  in  contumaciam,  a  —  každý 
ortel,  ať  již  na  smrt,  vyhnanství  neb  žalář,  zavíral  v  sobě  ovšem  hlavní 
formuli:  „zároveň  odsuzuje  se  ku  ztrátě  veškerých  svých  statků  v."  Toť 
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byla  vlastní  pointa  všeho  toho  krveprolití :  toť  byla  vlastní  zpruha  , 
oné  bojovnosti  vojákův  Cromwellových  i  všech  těch  dobrodruhův  vě- 
šících se  na  rostoucího  demagoga.  Irská  půda,  irské  statky!  Nuže, 
Cromwell  jim  je  opatřil.  Zemským  řádem  z  r.  1652  skonfiskováno  ne- 
méně než  7  milionův  akrův  orné  půdy  lidu  irského,  jež  rozdělena 
mezi  žoldáky  a  vynikající  pomahače  Cromwellovy,  kteří  se  „osvědčili," 
půjčujíce  peníze  na  válku  proti  „papeženským  Irům."  Celému  národu 
nezbylo  než  2,900.000  akrův  půdy  nejchudší,  v  horách  a  barinách,  do 
kterých  byl  zatlačen.  Tyran  mohl  věru  ustáti.  Rozmetalť  starý,  šle- 
chetný národ  do  kořenův,  prosytil  zemi  krví  a  slzami  a  vzduch  nářkem 
nejhlubšího  hoře.  Ale  Cromwell  byl  tyranem  nevšedního  druhu.  Ač 
bylo  za  těch  11  let  bouří  a  válek  pohynulo  na  půl  milionu  Irův,  ač 
hlad  a  mor  stále  řádil  mezi  zoufalými  žebráky,  ač  sklesla  lidnatost 
země  na  třetinu,  jemu  bylo  těch  irských  tváří  vždy  ještě  až  odporně 
mnoho.  I  nastrojil  novou  lidohonbu.  Mužův  zdravých  a  zbraně  schopných 
nebylo  po  kraji  více  spatřiti ;  buď  pohynuli,  buď  se  vystěhovali ;  zbyly 
jen  stařeny,  vdovy  a  sirotci  po  chatách  dosud  nezbořených.  Ty  jsou 
nyní  jímány,  a  za  nedlouho  nastala  hrozná  výprava:  88.000  irských 
žen,  dívek,  výrostkův  vlečeno  na  lodi,  aby  byly  prodány  do  otroctví, 
aby  jimi  zalidněny  byly  ostrovy  západní  Indie,  čí  fantasie  troufala  by 
sobě  dokresliti  osud  těchto  88.000  lidí?  Kolik  jich  as  zahynulo  na 
cestě  samé  pro  pokrm  žralokův,  a  co  čekalo  ty,  kdož  přestáli  hrozný 
ten  převoz?  Letopisové  irští  tvrdí,  že  po  šesti  letech  nebylo  ze  všeho 
toho  lidstva  než  —  dvacet  osob  na  živu  .  .  .  Nyní  teprv,  když  ještě 
zničil  parlament  irský  a  přivtělil  Irsko  co  pouhou  kolonii  k  Anglii, 
dopřál  si  Cromwell  oddechu  na  „svéma  Tipperary,  nejkrásnějším  to 
panství  irském,  jež  si  mohl  vyhlédnouti  z  bohaté  své  loupeže.  — 

Tento  v  dějinách  nevídaný  rozvrat  všech  společenských  a  vlast- 
nických poměrův  starého  usedlého  národa  byl  odtud  zdrojem  nesko- 
nalých protivenství,  sporů  v  a  bojův  o  život,  zdrojem  veškeré  té  bídy 
a  nouze,  v  níž  zmírá  irský  lid  podnes.  Národ  může  se  zotaviti  z  nej- 
těžších pohrom  živelních  i  válečných ;  ale  když  se  mu  vezme  sedm 
osmin  půdy  jeho,  když  jest  oloupen  o  majetek  země  rodné,  tak  že 
nesmí  na  ní  leda  nádenničit:  z  takové  rány  již  jest  se  těžko  vyhojiti, 
leč  by  čas  zjednal  vítězství  zaslepenému  právu  a  sklátil  bezpráví  do 
prachu.  Tento  kahanec  naděje  kmital  odtud  na  očích  nešťastného  ná- 
roda ve  tmách  žalostného  živoření  jeho  ať  ve  vyhnanství  ať  ve  vlasti. 
Vzplanul  na  zvěst  o  smrti  Cromwellově  a  zaplápolal  vesele,  když 
Karel  II.  pomocí  Monkovou  znovu  dosedl  na  trůn  anglický.  Vždyť  to 
byl  týž  Karel  II.,  pro  jehož  věc  Irové  vykrváceli  se,  týž  Karel,  který 
jim  r.  1650  v  listu  z  Bredy  psaném  slavně  sliboval,  že  splní  závazky 
otcovy  co  nejčestněji.  Požadovali  tudíž  Irové  od  něho,  aby  vydal  vše- 
obecnou amnestii  a  bez  prodlení  vrátil  Irům  jejich  vlastnictví,  začež 
prý  však  oni  chtějí  odškodniti  jistým  poplatkem  ty  nové  vlastníky, 
kteří  dokážou,  že  obdrželi  pozemky  v  Irsku  v  náhradu  za  sumy,  jež 
byli  zapůjčili  parlamentu.  Leč,  jaké  to  naděje  do  člověka,  jakým  byl 
Karel  II.!  Co  mu  bylo  po  spravedlnosti  a  právu?  Nešlo  mu,  než 
o  korunu.  Jakmile  postřehl,  že  obecné  mínění  v  Anglii  vždy  ještě  hoří 
nenávistí    proti  Irům,  pozbyl    veškeré    odhodlanosti    a   vůle    dopomoci 
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Irům  k  jich  právu  dobrému.  Irové  byli  slabí,  chudi,  zdrceni;  Angli- 
čané nechtějící  ovšem  o  vydání  lupu  svého  ani  slyšeti,  byli  mohutní 
a  troufalí.  To  rozhodlo. 

„Králi/  poznamenává  Carte,  „byla  otázka  pozemkového  vlast- 
nictví v  Irsku  více  věcí  politiky,  než  spravedlivosti.  Po  nějakou  dobu 
zdál  se  býti  Irům  nakloněn.  Ale  když  viděl,  jaký  hněv  a  jaké  zděšení 
zmocňuje  se  Angličanův,  rychle  obrátil  a  —  obětoval  Iry."  Jak  nízké 
bylo  jednání  to,  však  počínání  si  tehdejší  generace  anglické  nebylo 
o  nic  čestnějším.  Žádné  útrpnosti,  žádného  slitování  se  smrtelně  zra- 
něným :  naopak,  s  novou  vášní  vznášejí  ty  staré  žaloby  a  křivé  kletby 
proti  Irům,  líčí  je  co  úhlavní  nepřátele  Anglie  pod  každou  dynastií, 
opětují  ty  podlé  lži  o  hrozném  povraždění  150.000  protestantův  v  kraji 
Ulsterském  a  dotírají  na  syna  sťatého  Stuarta,  aby  pokračoval  proti 
Irům  v  kannibalské  „politice"  Cromwellové. 

Darmo  takto  osočení  katolíci  irští  žádají  za  přísné  vyšetření 
věcí,  darmo  poukazují,  jak  vždy  a  vždy  o  ně  naléhali,  aby  se  ukázala 
celá  lichost  těžkého  toho  nařknutí,  jak  ale  po  každé  Angličané  a  pro- 
testante to  byli,  kteří  se  takovému  vyšetřování  vzpírali.  Vše  mamo. 
Karel  II.  již  stočil  loď  svou  zcela  po  proudu  jejich  nepřátel.  Místo 
aby  spravedlivě  prohlásil  konfiskace  Cromwellovy  za  holou  loupež,  on 
mlčky  vyhýbá  se  všemu,  co  týká  se  této  revoluce,  za  to  ale  tím  pří- 
křeji  a  ustavičněji  vytýká  Irům  jejich  obranné  povstání  v  letech  1641 
až  1643.  Tím  prý  zavinili  ztrátu  statkův  svých!  Republikán  Cromwell 
trestal  je  tedy  jen  za  jejich  odboj  proti  králi  Karlu  I.,  kterémuž  sám 
dal  hlavu  srazit!  K  takýmto  nejapným  výmluvám  ovšem  mohli  Irové 
snadno  odpověděti:  „Vždyť  s  námi  Karel  I.  vešel  r.  1648  v  mír,  kterým 
byla  udělena  všeobecná  amnestie,  a  vždyť  jsme  pak  bojovali  a  trpěli 
pro  věc  královskou  .  .  .u  ale  nespomohlo  jim  pranic.  Veškero  úsilí 
jejich  nemělo  pro  ně  jiného  výsledku,  než  že  r.  1662  Karel  I.  zřídil 
z  pouhých  prostestantův  a  nepokrytých  odpůrcův  irských  soudní  ko- 
misi, která  měla  vyšetřiti,  jeli  mezi  těmi  4000  zemany  irskými,  kteříž 
hlásili  se  o  svůj  uloupený  majetek,  v  skutku  lidí  nevinných,  ná  něž 
by  se  měl  vzíti  ohled.  Komise  z  cizincův  a  odpůrcův  měla  tedy  vy- 
šetřiti a  souditi  o  tom,  co  se  dělo  v  Irsku  za  povstání  Ulsterského 
před  20  lety?  Nicméně  se  Irčané  Ochotně  podrobili  i  takovémuto  tribu- 
nálu, a  ejhle  —  podařilo  se  jim  dokázati  svou  nevinu  tak  skvěle  a 
nepochybně,  že  mezi  600  případy,  které  se  v  prvním  roce  projednaly, 
soudcové  musili  téměř  veskrze  uznávati  nevinu  tak  těžce  nařknutých 
a  tak  ukrutně  pokutovaných.  Ale  jedva  že  se  rozhlásil  takový  vý- 
sledek, strhl  se  hluk.  Parlament,  Cromwelliáui  v  Irsku,  šlechta  i  lid 
v  Anglii,  vše  se  jitřilo.  „Jak  že,u  voláno,  „my  máme  opět  přijíti  o  vše 
to,  co  nás  tolik  krve  stalo?  Irsko  má  býti  opět  vydáno  Irům?"  Po- 
vážlivé spiknutí  jest  odhaleno,  a  z  Irska  stihly  zvěsti,  že  na  první 
„koncesi"  učiněnou  papežeucům  irským  kolonie  protestantská  povstane 
za  jeden  muž.  —  To  stačilo,  aby  Karel  rázem  zastavil  všechno  další 
vyšetřování  o  vině  a  nevině  Irův.  Dopřáli  jim  mravního  vítězství,  ale 
země  rodné  nevrátili  jim  více.  Vydán  prostě  nový  „sídelní  zákon u 
z  r.  1663,  kterýmž  se  učinilo  „spravedlnosti  zadost"  tímto  spůsobem: 
Dobrodruzi   a   vojáci  Cromwellovi  vydají    z  kořisti    své    třetinu    půdy, 
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kteráž  ne  rozdrtit  mezi  loyální  rodiny  protestantské  již  před  tím  v  Irska 
riMullá,  vAak  revolucí  irakou  zapuzené.  Irňra  se  nechává  i  nadále  kraj 
(!oiuiauKhtMký,  a  pouze  ze  zvláštní  milosti  vrací  se  56  rodinám  irským 
Jejich  rftatky,  kteráž  držívaly  přeci   povstáním. 

Tak*  bylo  beze  VŘeho  vyšetřování  ke  4000  starých  vlastníkův 
pro  vídy  vyhnáno  z  dědictví  otcův,  takž  byla  spečetěna  a  dovršena 
formou  zákonnou  loupež  nejhroznější,  jaká  se  snad  kdy  spáchala  na 
kterém  národe  v  uovovč-ku.  Irové,  kteří  před  dvaceti  lety  po  všech 
prednAlých  kóuHMkacích  vždy  jefití1  drželi  dvě  třetiny  úrodné  země  ve 
vlastnictví  uvrtiti,  nyní  neměli  ani  pětinu.  Vše  přešlo  do  rukou  plemene 
cizího,  plného  národní  i  náboženské  zášti  proti  rodu  irskému.  —  Při 
Niurtl  Karla  11.  měli  žoldáci  Cromwellovi  4,500.037  akrů,  starší  kolo- 
ulMté  angliěti  a  skotští  3,900.000  akrův  nejlepších  pozemkův  irských, 
vliiMtui  národ  irský  nedržel  již  než  2,900.000  akrů  půdy  nejhorší, 
„barln  rnfieltnových  a  pastvin."   —  ( Pokračování. ) 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Frantiika  Vellfttkého. 

lVokr*ixovAnt.) 

Budtt  náin  dovoleuo  doteknouti  něěeho  ještě  o  posledních  chvílích 
nefciantněho  wěsta  Pompejí. 

V  dobách  císařských  nebylo  výbuchu  Vesuvia  ani  pamětníka,  ba 
nebylo  o  něm  ani  *&dněho  svědectví  písemného.  A  proto  byl  vůbec  za 
*opku  sice  povalován*  to  badavým  Řekům  už  od  počátku  jich  osídleni 
ne  v  Kampami  neu&lo>  neboť  nanvali  celou  Kampami  planinou  fle- 
llivjvkou,  \s  y  ohnivou,  $pra)enou«  Avšak  bok)*  jeho  až  k  samu  vrcholu, 
jení  byl  na  pohled  popelný,  byly  překrásné  vidélány.  To  jest  zpráva 
Strahonova,  jen)  v  díle  svém  teměpisném  xa  doby  Augustovy  psaném 
o  Kampami  snV  se  jtminuje  O*-  k»  á4á— 251V  A  tudy  domnívali  se 
oh>\aieU\  I*  to  $opka  ui  vyhaslá  a  mrtvá.  O  tom  svědci  i  ta  událost, 
i*  pry  divoké  \ojsko  Spartakovo  r.  ?S  př.  Kr.  do  vyhloubeného  jícnu 
na  temeni  jeho  tábotvm  se  potoiito  a  Um  po  několik  dni  od  praetora 
tUabnona  b\lo  oblěhátuK  Zduste  by  se  toho  byli  oni  otroci  neodvážili, 
K%i>   b>  i  uejnieu^iho  nebe*pe\H  byli  tušili, 

hr*\da  otšwa*  Vesuv  r.  tv*  po  Kr.,  tedy  lt*  let  před  výbuchem 
na  je\o  dal  *ho*buou  sxou  povahu  —  vidyť  pak  i  samo  jméno  iebo 
\o**\ia*  tolik  »ako  YedioMus*  od  Ye^ovis.  asi  /lobohova  ct  Cer- 
io\a    hora  pivírasH>e*    že    ob\vatel$t\o    fdejM   dávno   ji   poznalo 

.cui\xtř^<ciii%M  ;oí  \  Kaw|vAnu  ěaste  a  iname  b\uv  Le£  idá  se.  áe  při 
o»í^tíV>ok"%  i  t^x  Ud:vb.o  \ybuchu  jnamcuati  nebylo  a  poděšené  obj> 
\,Ue.x;\^  -aK>  mv  u:;x;\\  1  lVtapej.itte  netušíce  budoucího 
■.  w\\»íe«t  ft.»M<Vv  \*  vokaíu  ratv  se  opra\o\*t;  fpjholvu*  ošum  i 
,'.Y*cuua  5K4  swubaoh  \ct\ví^ob  i  soukroutyca  porusťtu.  ObyC^ja*  sen 
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to  má  a  vypravuje,  že  lid  touto  pohromou  postižen  byl  nenadále  sedě 
v  divadle  aneb  v  amíitheatru.  Toto  mylné  mínění  zakládá  se  na  zprávě 
u  Diona  Cassia  (Epitome  L  66  k.  22—23),  jenž  žil  v  polovici  2.  a  poč. 
3.  stol.  po  Kr. 

Praví  totiž  vypsav  řádění  sopky  a  účinky  jeho,  že  mimo  to  dvě 
města,  Herkulaneum  a  Pompeje,  když  množství  jich  sedělo  v  divadle, 
úplně  byla  zasypána.  Avšak  před  tím  pravil,  líce  průběh,  že  nejprve 
nastalo  hrozné  sucho  a  zemětřesení,  tak  že  celá  krajina  se  vlnila  a  vý- 
šiny se  zdvihaly.  Ze  zemětřesení  výbuch  předcházelo  a  tento  nebyl 
náhlý,  dosuzujeme  se  i  z  onoho  listu  Pliniova  k  Tacitovi,  v  němž  líčí 
událost  tuto.  Mezi  jiným  praví,  že  přijel  posel  od  Rektiny  dcery  Ta- 
škový *)  k  ujci  jeho,  Pliniovi  staršímu,  s  prosbou,  aby  ji  zachránil,  že 
nelze  jinak  uniknouti  nežli  po  moři. 

Zpráva  tato  došla  do  Míšena  po  jedné  hodině  odpolední.  Posel 
potřeboval  ku  plavbě  nejméně  3 — 4  hodiny.  Když  vyjel,  byl  stav  takový, 
že  nebylo  po  zemi  spásy.  Z  toho  dlužno  souditi,  že  zemětřesení  trvalo 
již  po  několik  hodin  a  že  povstalo  buď  záhy  z  rána  buď  už  v  minulé 
noci  na  24.  srpen.  Kdo  pak  za  takových  okolností  byl  by  sel  do 
divadla?  Mimo  to  Dio  Cassius  do  své  zprávy  přijímá  věci  báječné,  že 
bylo  před  tím  podoby  gigantů  viděti,  kterak  ve  dne  i  v  noci  tu  a  tam 
i  na  zemi  se  ukazovali  i  ve  vzduchu  se  vznášeli,  ano  i  že  někteří 
v  kbuři  giganty  vyskakovati  viděli  a  že  hlasy  trub  bylo  slyšeti.  Po- 
strašená obraznost  byla  toho  ovšem  schopna. 

Průběh  osudného  dne  v  Pompejích  byl  ten,  že  při  zemětřesení 
začal  padati  popel  a  štěrk  (lapilli)  a  mezi  tím  i  větší  kameny,  tak  že 
třeba  bylo  hlavy  ochraňovati  polštáři  a  podobnými  prostředky.  Ačkoliv 
štěrk  ani  popel  nebyl  příliš  žhavý,  neboť  mramor  nikde  nezvápněl, 
přece  vznikl  tu  a  tam  v  městě  požár,  o  Čem  některé  domy  nepopi- 
ratelného poskytují  svědectví;  avšak  hustě  padající  popel  hned  jej 
udusil.  Veliká  většina  obyvatelstva  unikla  buď  pěšky,  buď  na  vozích 
a  na  koních;  neboť  stájí  a  chlévů  v  Pompejích  shledáno  dosti,  ale 
žádných  koster  koňských.  V  celku  nalezeno  až  dosud  5 — 6  set  koster 
lidských ,  při  některých  i  lucerny ;  neboť  jakož  z  popisu  Pliniova 
i  Diona  Cassia  známo,  rozložila  se  na  mnoho  mil  vůkol  padajícím 
popelem  hustá  temnota.  Město  tímto  výbuchem  nebylo  úplně  pokryto, 
tak  že  kdo  zkázu  přečkali,  mohli  se  vrátiti  a  domy  své  a  obydlí  po- 
znati a  z  nich  co  nejlepšího  ještě  vyhledati.  Poslal  tam  také  Titus 
komisi  dvou  konsulárů,  aby  zavedli  nové  osídlení  na  místech  pohubených, 
dada  jim  k  tomu  prostředkův  a  odkázav  pozemky  těch,  kdo  nezanechali 
zahynuvše  po  sobě  dědicův.  Zdá  se  však,  ježto  Titus  záhy  zemřel,  že 
v  Pompejích  nic  podstatného  podniknuto  nebylo.  Pozdějšími  výbuchy 
zvýšily  se  vrstvy  popelu  a  štěrku,  povrch  během  času  spráchnivělý  pro- 
měněn ve  vinice  a  pole.  Avšak  paměť  o  nějakém  někdy  městě  zachovala 
se  povždy  mezi  obyvatelstvem  v  okolí  názvem  Civitá.  — 

Vraťmež  se  opět  z  líčené  minulosti  v  Pompeje  nynější. 


c)  Tak  po  Keilovu  pravdě"  podobném  opraveném  čtení :  .  .  .  acoipit  codicillos 
Rectinae  Tasri  inminenti  periculo  exterritao  —  nain  villa  eius  subiacebat, 
nec  ulla  nisi  navibus  fuga  —  ut  se  tanto  discriuiine  eriperct  orabat. 

8* 
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Po  několik  let  nechtělo  vyskytnouti  se  v  Pompejích  nic,  co  by 
vylačnělých  učenců  mohlo  uspokojiti.  Vykopávaly  se  po  nějaký  čas 
samé  domky  nepatrné  a  počalo  se  říkati,  že  by  snad  bylo  lépe  kopati 
v  Herkulaneu,  kteréžto  město,  ač  neprávem,  pokládalo  se  obzvláště  za 
bohaté.  Ale  pojednou  stalo  se  jinak ;  v  Pompejích  nalezeno  opět  mnoho 
domů  hezkých  a  památných  a  to  již  za  nového  ředitele  Ruggiera,  jenž 
ve  smyslu  a  v  duchu  Fiorelliho  práce  archeologické  tam  dále  vede. 

Byly  to  tři,  rohy  svými  na  sebe  mez  ují  cí  okresy  (regiones)  Pom- 
pejské,  dle  rozdělení  Fiorelliho,  o  němž  svrchu  bylo  promluveno,  VI., 
V.  a  IX.,  a  to  iusuly:  šestého  okresu  13.  a  14.,  pátého  1.  a  devátého 
4.  a  5.  ač  jen  částečně,  jež  nedávno  potěšení  nedočkavému  světu 
učenému  poskytly.  Tyto  insuly  leží  na  rozích  křižovatek  hlavních  dvou 
tříd  Pompejských,  Stabijské  a  Nolské,  či  dle  označování  Fiorelliova  tam, 
kde  cardo  primus  a  decumanus  maior  se  protýkají.  První  nález  (1874 
až  1875)  týkal  se  domu  v  VI.  okresu  v  insuie  14.  č.  20.,  jehož  po- 
sledním maj etnikem  byl  Vesonius  Primus.  Jest  to  nejstarší  dům  celé 
insuly,  jež  k  ulici  Nolské  jest  zšíří  80  a  na  zadní  straně  k  přede - 
hradlu  50,  zdélí  pak  100  metru  a  obsahuje  v  sobě  13  domů  mimo  ' 
četné  krámy  při  ulicích.  Jest  znáti,  kterak  koupí  dvou  malých  místností 
byl  rozšířen,  z  nichž  pak  udělaly  se  kuchyně,  špižírna  a  kobka  pro 
otroka  vrátného.  —  Hned  ve  vestibulu  ležel,  při  své  budce  řetězem 
jsa  přivázán  pes.  Toho  ubožáka  stihla  zde  smrt  zasypáním.  Dutina, 
v  níž  pohřben  ležel,  byla  sádrou  vyplněna  a  výlitek  zobrazuje  psa, 
an  právě  skonal  smrtelným  zápasem,  stočen  jsa  v  kotouč  nohami 
vzhůru,  hlavu  s  hubou  otevřenou  skroucenu  maje  v  týl.  I  kovové 
přesky  obojku  jeho,  jsouce  okysličeny,  zůstavily  zelené  stopy  na  bílé 
sádře.  Y  atriu  při  tablině  nalezena  byla  herma  a  na  ní  poprsí  věno- 
vané pánovi  od  sekretáře  jeho,   propuštěnce,  jenž    nazývá  se  Anteros. 

Nejzajímavější  jest  peristyl  s  viridariem  uprostřed,  jež  lemuje  ze 
dvou  stran  v  celku  sedm  sloupův.  Na  zadní  stěně  září  již  od  vestibula 
vstupujícímu  vstříc  skvostná  malba  zaujímajíci  velikou  část  zdi. 

Uprostřed  Červenavé  sklenuté  jeskyně,  do  níž  v  pozadí  blankytné 
nebe  pozírá,  sedí  na  skalině  mechem  porostlé  Orfeus,  mladík  krásných, 
ač  poněkud  bujných  tvarů,  bezvousý.  Purpurové  jeho  himation  skleslo 
v  zadu  se  šíje  a  pokrývá  toliko  střed  pravého  stehna  jeho ;  na  hlavě 
má  známou  frygskou  čepici,  jejížto  pod  vaz  ué  obě  taenie  na  ramena 
splývají ;  čelo  okrouženo  kudrnami.  Kdy  bychom  zastřeli  tělo,  pokládali 
bychom,  soudíce  pouze  dle  výrazu  obličeje,  že  to  podoba  ženská,  jež 
roztouženě  hledí  do  dálky.  Sedmistrunná  kythara  visí  mu  na  zelené 
pásce  při  levém  boku  a  spočívá  na  levém  stehně;  tepe  ji  zároveň 
levicí  i  tloučkem,  jejž  drží  v  pravici.  Po  levici,  něco  níže  na  skále, 
stojí  pardal  ještě  štěkaje,  ale  už  v  postoji  poslouchajícího,  přední 
nohu  maje  pozdviženu,  kdežto  lev  za  zády  Orfeovými  sedí  zcela  klidně. 
Níže  pod  nohama  jeho  teče  potok,  jenž  jako  by  se  zastaviti  chtěl,  ze 
břehů  svých  vystupuje  a  se  vylévá;  jelen  zastavil  se  na  břehu  i  po- 
slouchá, a  podobně  i  divoký  kanec  stanul  níže  v  potoku  a  obrací  hlavu 
po  Orfeovi;  konečně  dva  dlouhonozí  ptáci,  z  nichž  jeden  plamenák 
a  dva  stehlíkům  podobní  naslouchají,  toliko  zajíc  zdá  se,  že  není  mi- 
lovník hudby  a  zpěvu,  ježto  honem  dále  ubíhá. 
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Nad  jeskyní  svrchu  na  skále  sedí  orel  ve  svém  hnízdě  maje 
křídla  rozepjata  a  po  obou  stranách  hoření  části  jeskyně  rozložena 
zelená,  plochá  krajina.  V  právo  potok,  přes  nějž  v  pozadí  právě  jelen 
skočiti  se  strojí,  v  popředí  pak  dva  lvi  klidně  odpočívají,  an  poděšený 
jakýsi  tvor  před  nimi  utíká;  v  levo  jsou  dva  býci,  jež  obchází  pardal. 
Na  obou  postranních  malbách  dole  podle  jeskyně  zobrazena  v  rámci 
houština  vavřínová  s  květy  žlutými  a  růžovými,  mezi  ním  a  nad  ním 
poletuje  v  modré  prostoře  mnoho  rozmanitých  ptáčkův.  Na  malbo 
v  právo  vynecháno  uprostřed  zelení  obdélné  políčko  přihotovené  k  ně- 
jakému obrazu,  jenž  proveden  nebyl. 

V  jídelně  podobně  malba  velmi  zajímavá  znázorňující  v  roz- 
košných barvách  předdomí  Pompejské. 

Vedle  všeho  souditi  lze,  že  tento  dům  náležel  některému  ze 
starousedlých  patriciův  a  že  bylo  obnovení  jeho  náhle  přerušeno. 

S  domem  právě  prohlednutým  k  severu  sousedí  dům  valchářuv 
(fullonica),  jehož  majetníkem  dle  nápisu  venku  na  zdi  byl  asi  týž 
Vesontius  Primus,  ač  nijakým  vchodem  spojen  s  ním  není. 

Valchářství  bylo  ve  městech  římských  velmi  výnosné  řemeslo. 
Proč?  Šat  římský  byl  od  nepaměti  až  do  pozdních  dob  císařských 
cele  vlněný  a  to  i  zpodní  (tunica)  i  svrchní  (toga  mužský,  štola  ženský) ; 
teprve  počátkem  3.  stol.  po  Kr.  nosili  Římané  již  všeobecně  plátěné 
tuniky,  ženy  ovšem  již  také  dříve.  S  občanstvím  římským  rozšířila  se 
toga,  ač  už  také  Italové  ještě  jako  spojenci  ji  nosili,  konečně  po  celé 
Itálii.  Bylať  ona  oblekem  národním  a  občanu  italskému  netoliko  jediné 
příslušným,  nýbrž  i  naprosto  povinným  na  místech  veřejných,  na  př. 
na  náměstí,  při  soudech  a  shromážděních  lidu,  v  senátě  a  v  divadle 
a  vůbec,  jak  říkáme,  ve  slušné  společnosti.  Římané  každé  odloženi 
kroje  toho  pokládali  za  urážku  římské  důstojnosti  a  za  provinění 
i  vznešeným  mužům,  již  dopustili  se  toho  patrně  z  pouhé  úslužnosťi 
jakési  k  obyvatelstvu  řeckému,  mezi  nímž  právě  dleli.  Na  př.  slavný 
Scipio,  vítěz  nad  Hannibalem,  když  na  výpravě  do  Afriky  meškal 
v  Sicilii,  jsa  mezi  Řeky  oblářel  se  patrně,  aby  jim  zalichotil,  v  kroj 
řecký  navštěvuje  místa  zábav  jejich.  To  bylo  mu  veřejně  v  senátu  od 
samého  Fabia  vytýkáno.  A  něco  podobného  přihodilo  se  peněžníku 
římskému  Rabiriovi,  když  jsa  na  nějaký  čas  správcem  financí  zadluže- 
ného „chediva  římského,"  krále  Ptolomea  Auleta  v  Egyptě  (nic  pod 
sluncem  není  nového !),  jsa  na  dvoře,  kde  vládla  etiquetta  řecká, 
šatil  se  a  choval,  jakož  mu  nutno  bylo,  po  spůsobu  řeckém.  A  tak 
i  Tiberius  vyčítal  císařskému  princi  Germanikovi,  že  cestuje  v  Egyptě 
oblekl  kroj  řecký. 

Ale  toga,  jsouc  oděvem  velmi  vážným  a  důstojným,  byla  příliš 
řasnatá  obsahujíc  inuoho  látky,  byla  oděvem  velmi  choulostivým,  jednak 
že  svou  tíží  velice  potem  se  špinila,  jednak  i  pro  žlutavou  bělost  ne- 
dlouho čistá  zůstávala.  Proto  bylo  třeba,  aby  měšťan  římský,  čím  byl 
vznešenější,  tím  větší  měl  šata  toho  zásobu.  A  poněvadž  čistění,  bar- 
vení a  úprava*  jeho  velmi  byly  pracný  a  obtížný  a  doma  obstarávati 
se  dokonale  a  platně  obyčejně  nemohly,  bylo  povždy  několik  tog  u  val- 
cháře.     Ti  tedy  měli  již  tímto  hezký  a  stálý  výdělek. 


118  -FV.  Vclišskfj: 

Není  tedy  s  podivením,  že  i  v  Pompejích,  jejichž  obyvatelstvo 
velice  mimo  to  dbalo  čistoty  a  elegance,  byla  valchářů  celá  spole- 
čenstva, jakož  z  nápisů  a  památek  tam  nalezených  vyšlo  na  jevo.  Až 
dosud,  ač  nejsou  Pompeje  odkryty  leč  něco  přes  polovici,  objeveno 
bylo  dílen  patero. 

Valcháři  byli  pověstní  svou  bujnou  rozpustilostí,  jmenovitě  o  svátcích 
řec.  quinquatruje  (quinquatrus)  ku  poctě  Minervy,  patronky  jejich,  v  březnu 
slavených;  byli  pak  proto  častým  předmětem  atellan,  frašek  římských. 
Avšak  někdy  bujnost  jejich  vyšla  na  konec  i  v  pračky.  Jedna  taková 
scéna  ze  „zábavy"  valchářů  vymalována  na  zdi  pracovny  jmenovaného 
domu  v  samém  pozadí  jeho  ve  dvoře  pracovním,  kde  mezi  sloupy 
v  předu  a  mezi  pilíři  uprostřed  jest  patero  nádrží  zděných,  olověnými 
rourami  až  dosud  opatřených,  v  nichž  patrně  šaty  a  látky  se  čistily 
a  barvily  s  místnostmi  vedlejšími,  kde  další  se  dala  úprava.  Na  jedné 
krajní  zdi  jest  malba  představující  výjevy  karrikaturní  ze  zábav  ful- 
lonův,  či  spíše  po  zábave.  Na  vysokém  tribunále  pod  baldachinem 
sedí  čtyři  soudcové  hovoříce  se  živým  posunkováním;  muž  jeden  maje 
kopí,  patrně  biřic,  žaluje  před  nimi  na  člověka,  jenž  do  krve  sbil  sou- 
druha svého.  Tento  nah  a  skrvácen  stojí  dole,  celý  jsa  schoulen  a  maje 
ruce  sepjaty.  Před  ním  stojí  vinník  a  dva  strážci  s  kopími.  Tlupa 
jiných  mužů  ubírá  se  k  místu  soudu;   bud  to  jsou  diváci  aneb  svědci. 

Jsou  tam  po  zdech  mimo  to  i  hrubší  výjevy  silně  realistické, 
práce  nezrnčné,  což  bývá  při  takových  předmětech  nejobyčejněji.  R.  1875 
nedaleko  tohoto  domu  učiněn  byl  zajímavý  nález.  Na  vrstvě  popelu 
a  štěrku,  asi  4  m.  nad  dlažbou  původní,  nalezeny  dvě  kostry  muže 
a  ženy  blízko  sebe.  Spůsobem  svrchu  naznačeným  prostor  kolem  nich 
byl  vylit  a  objevila  se  nejprve  mrtvola  mladé  ženy.  Jak  bylo  viděti, 
klesla  na  ulici  a  byla  zasypána.  Leží  na  předku  pravou  ruku  pod- 
loženu majíc  pod  hlavu  a  levým  loktem  se  podpírajíc.  Až  ku  kyčlím 
zachoval  se  otisk  řásnéní  těsné  tuniky,  od  kyčlí  jest  ostatní  tělo,  jež 
celé  je  tvarů  jemných,  obnaženo.  Vlasy  v  předu  jsou  maic  svislé 
kudrlinky  (cincinni),  jak  bylo  tehdy  velmi  obyčejno,  a  jsou  na  temeni 
v  uzel  svázány.  Mrtvola  muže  svědčí  o  zápase  posledním :  leží  na 
znaku  maje  nohy  křečovitě  vztaženy;  pravá  ruka  těsně  přitlačena 
k  tělu,  levá  polovztažena.  Vedle  něho  železná  tyč  rzí  valně  shlodaná. 
Z  nálezu  toho  plyne,  že  nemohli  tito  lidé  počátkem  katastrofy  býti 
zasypáni,  nýbrž  někdy  později,  když  snad,  jakož  je  nepopiratelně  zji- 
štěno, komise  Titova  a  mnozí,  kdož  k  tomu  původem  svým  práva  měli, 
v  městě  ne  úplné  zasypaném  opět  hledali  a  pátrali.  Jest  neomylně 
dokázáno,  že  některé  domy  po  zasypání  v  skutku  odkopány  a  pro- 
hrabány  byly  a  že  také  později  výbuchy  popelu  a  štěrku  se  opakovaly. 

Podobně  realistické  genry  druhu  všedního  a  nízkého  vyskytuji 
se  nejčastéji  v  krčmách  na  zdech  znázorňujíce  malbou  hrubou  roz- 
ličné v  nich  obyčejné  výjevy.  Za  příklad  vyjímáme  tabernu  objevenou 
v  okresu  IV.  v  insule  14. 

Na  rohu  domu  otevřená  krčma  mimo  úzký  vchod  velikou  me- 
zerou ve  zdi  k  ulici.  Tento  otvor  zavíral  se  na  noc  skladitou  okenicí. 
Zdi  jeho  užíváno  za  pult,  kde  stály  dvě  objemné  amfory.  Ohnisko  se 
zazděným    kotlíkem    cinkovým    nalézalo    se    v  kobce   vedlejší,  a  roury 
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z  něho  zdí  vedou  do  krámu.  Jest  patra  o,  že  se  zde  prodávala  calda, 
horký  nápoj,  a  že  hosté  jen  tak  venku  na  „kapku"  se  zastavovali, 
ana  krčma  jest  těsna.  Avšak  pro  ty,  kdo  pobyti  chtěli,  bylo  zde  také 
postaráno.  Jest  za  touto  větší  místnost,  kde  malby  na  stěnách  svědci, 
že  se  zde  pilo  a  hrálo.  Mezi  nimi  jedna  představuje  dva  hráče 
v  kostky.  Jeden  sedě  ukazuje  na  kostky  na  stolku  rozhozené  řka: 
exi!  (vyhrál  jsem),  druhý  vyskočiv  volá:  non  tria,  duas  est!  (není  to 
trojvrb,  jsou  dvě);  na  to  první:  non  df40,  a  me  tria!  (ne  dvě,  já 
mám  tři),  jemuž  druhý:  orte  fellator,  ego  fui!  (bídný  šibaie,  já  vy- 
hrál). V  tom  přichází  hostinský  s  vyhazovem :  ite  foras,  rixatis !  (klidíte 
se,  sváříte  se). 

Konečně  zmíníme  se  o  nálezu  velmi  zajímavém  učiněném  r.  1875 
ve  čtvrti  V.  v  insule  1.  v  dome  č.  26  (dle  rozdělení  Fiorelliova)  v  tak 
řečené  ulici  Stabťjské  právě  naproti  domu  valchářovu.  Jest  to  dům 
jeden  z  nejstarších  v  Pompejích  či  vlastně  jsou  to  dva,  každý  se  svým 
vchodem  z  ulice  Stabijské;  avšak  jsouce  mezi  sebou  spojeny  stvrzují,  že 
někdy  jednomu  příslušely  majetníku.  Vstupuj emeli  tam  jedním  z  oněch 
vchodů,  jest  ve  průchode  před  atriem  před  samým  prahem  pes  mo- 
saikový, leč  nikoliv  na  řetěze  uvázán  ani  s  varovným  nápisem,  jako 
jinde,  nýbrž  pokojně  odpočívá.  Půda  atria  jest  černá  mosaika  a  kolem 
jimky  impluvia  obruba  z  mosaiky  černobílé;  na  levo  v  koutě  atria 
stojí  oltář  domácí  (ač  obyčejně  býval  před  nebo  za  impluviem)  a  na 
vlysu  jeho  mramorovém  vypodobnění  polovypouklé,  znázorňující  patrně 
výjev  ze  zemětřesení  Pompejského  z  r.  63 ;  viděti,  an  Jovův  chrám 
na  foru  se  viklá  i  jezdecké  obě  sochy  po  straně  stupňovité  jeho  pode- 
zdívky v  tom  okamžiku,  kdy  právě  býk  obětní  na  pravé  straně  při- 
vádí se  k  oltáři.  Jaká  to  jeví  se  nám  v  tomto  pomníku  ironie  osudu! 
Triumfuje  novou  opravou  a  stavbou  domu  svého  nad  nepřízní  bohův 
netušil,  že  po  několika  letech  (r.  79)  bude  chlouba  jeho  ód-  nich  opět 
zničena  na  věky!  Nedaleko  v  koutě  téhož  atria  nalezla  se  železná 
bedna  (pokladna),  jež  obyčejně  v  této  domu  části  bývala,  svědčíc  ob- 
jemností svou  o  slušných  prostředcích  domácího  pána  —  ale  prázdna; 
patrno,  že  buď  sám  domácí  pán  peníze  své  zachoval,  aneb  že  později 
buď  on  sám,  neb  zahynulli,  někdo  jiný,  odtud  si  je  odnesl.  Tušíme,  že 
majetník,  jemuž  oba  tyto  domy  náležely,  byl  asi  peněžníkem,  o  čemž 
také  v  skutku  záhy  vědomosti  nabýváme.  Hned  na  levo  v  porozšířené 
části  atria,  tak  řečeném  křídle  (ala),  v  rohu  stojí  na  sloupci  něco  přes 
metr  vysokém  spéžové  poprsí  muže  asi  padesátiletého,  výrazně  utvořené 
a  pód  ním  čte  se  nápis :  Genio  L.(ucii)  nostri  Felix,  libertus  (památce 
našeho  Lucia  věnoval  Felix,  propuštěnec).  Zdá  se  nám,  že  by  toto 
poprsí  dobře  mohla  býti  podoba  někdejšího  pána  domu  Lucia,  jemuž 
se  jí  od  vděčného  propuštěnce  dostalo,  což  se  často  stávalo.  Ale  jistoty 
ještě  nemáme.  I  kráčíme  dále  tablinem,  jehožto  stěny  se  na  místě 
pestrých  módních  čalounů  lesknou  horoucími  barvami,  mezi  nimiž  upro- 
střed (na  místě  našich  velkých  obrazů)  v  rámech  pouze  namalovaných 
několik  maleb  freskových  na  nás  mile  pozírá;  z  nich  ustane  oko  na 
pravé  užší  straně  středního  pole  na  obraze  představujícím  Ifigenii 
v  Tauridě,  ana  vystupujíc  ze  chrámu  dorského  se  služebnicemi  hodlá 
sestoupiti  dolů  po  několika  schodech  k  oltáři  obětovat  cizincův,  z  nichž 
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ale  toliko  podoba  jednoho  poněkud  se  zachovala.  Odtud  několika  kroky 
ocitujeme  se  ve  krásném  peri stylu,  ve  kryte  to  chodbě  na  sedmi 
sloupech  se  dvorkem  či  zahrádkou  uprostřed,  kolem  níž  rozkládají 
se  pokojíky  soukromého  obydlí  domácích,  na  př.  i  pokojík  s  oknem 
ze  skla,  nejspíše  to  špižírna,  mezi  nimiž  prostranný  pokoj  (oecus)  nad 
ostatní  vyniká  skvělostí  barev  stěn  a  malbami  (jež  jsou  na  př.  soud 
Paridův  a  opuštěná  Ariadna,  časté  to  v  Pompejích  motivy).  Za  tímto 
oekera  na  konci  peristylu  jest  pokojík  s  dvěma  podezdívkami  loží  a  tu 
ku  straně  peristylu  nalezeno  ve  výklenku  3.  července  1875  132  tabulek 
dřevěných  t.  ř.  triptych  s  obsahem  velmi  zajímavým,  kvitnnce  to  dra- 
žební Lucia  Caecilia  Jucnnda  —  tedy  tušeného  pána  domů  těchto. 

Kvitance  římské?  Dosud  jich  žádný  neviděl,  nikdo  o  nich  ze 
zpráv  starých  nic  podstatného  nevěděl  a  nyní  jich  nalezeno  bylo  ve 
spuchřelé  bedničce  tolik!  Neníli  to  věc  velmi  zajímavá,  a  myslím,  že 
netoliko  archeologům,  jichž  se  hned  několik  k  nim  sběhlo,  ale  i  vůbec 
čtenářstvu    našemu,  a  proto   dovolím  si  o  nich    podotknouti    obšírněji. 

Staří  užívali  k  obyčejným  dopisům  a  listinám  t.  ř.  tabulek  (ta- 
bellae)  dřevěných  (někdy  také  ze  slonoviny  a  citru),  vrstvou  vosku  po- 
třených, v  něžto  rydly  kovovými  písmo  ryly  spojujíce  dvě  aneb  tři 
v  jeden  svazeČek  v  hromadu,  což  nazývali  diptychy  a  triptychy.  Aby 
pak  písmo  o  sebe  se  netřelo  a  takto  rysy  jeho  zřetelnosti  nepozbyly, 
upravovaly  se  tabulky  tak,  že  deštičky  rozličné  velikosti  (tyto  Pom- 
pejské  mají  od  11  — 14  [J  cm.)  vyhloubily  se  poněkud,  aby  po  stranách 
vyvýšené  rámečky  nad  plochu  navoskovanou  vyčnívaly,  tak  že  při  trip- 
tychu jen  svrchní  plocha  první  desky  nebyla  hloubena,  nýbrž  vnitřní 
(tedy  stránka  druhá),  druhá  pak  deštička  po  obou  stranách  (str.  3.  a  4.) 
a  třetí  opět  jen  po  vnitřní  ploše  (str.  5.)  a  vnější  opět  nehloubena 
zůstala.  Tyto  deštičky  se  potom  po  jedné  straně  rámečků  provrtaly 
a  motouzkem  spojily  a  pak  byloli  třeba  svazovaly  a  pečetí  opatřovaly. 
Destičky  v  domě  Jucundově  nalezené  jsou  sice  podobně  jako  papyry 
Herkulanské  velice  spráchnivělé,  tak  že  se  očividně  na  vzduchu  roz- 
padaly (jest  viděti  na  faesimiliích  plno  rýhovitých  a  žilnatých  rozpuk- 
linek);  avšak  dodány  byvše  do  pracoven  v  museu  Neapolském,  kdo 
ony  papyry  se  rozvinují,  byly  od  zručných  pracovníků  nicméně  od 
sebe  rozlučovány,  tak  že  se  podařilo  už  127  jich  čísti  úplně.  Písmo 
jejich  jest  t.  ř.  majuskulní,  ale  nikoliv  hranaté,  nýbrž,  a  to  patrně 
vlivem  rydla,  rázu  zašpičatělého,  trhaného  a  spěšného,  tak  že  na  první 
pohled  staré  německé  fraktuře  se  podobá  a  rysů  mnohem  volnějších 
a  neznalejších  jest,  než  obyčejné  graffiti  či  štětk opisy  na  zdech  a  na 
stěnách,  jež  jsou  o  mnoho  pravidelnější.  Výška  jejich  dle  faesimilií 
jest  asi   10  mm.  vyjmouc  Z,  5,  d.  m,  jež  daleko  jdou  přes  ni. 

Podáváme  tuto  celý  obsah  jednoho  triptycha,  kterak  se  jeví  na 
péti  stránkách  v  překladu. 

Stránka  2. :  Sesterciův  8562. 

Tyto  peníjsc  k  do- 
brému L.  Caecilia  Jucunda 
se  dostaly  z  veřejné  prodeje 
Pullie  Latnpuridy 
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mimo  provisi. 

Že  jí  vyplaceny  byly 

» 

Stránka  3. :  řekla  Pullia 

Lumpuris  od  L.  Caecilia 

Jucunda. 

Dáno  v  Pompejích  10.*)  před  kalendami  lednovými 

za  druhého  konsulství  Nerona  Caesara  **) 

a  L.  Caesia  Martiala. 

Stránka  4.  obsahuje    podpis    svědkův  počtem    osmi    ve    dvou    od 
sebe  oddělených  sloupcích,  mezi  nimiž  otištěna   pečeť  každého  svědka. 

Strana  5. :  Kvitance  Pullie  Lampuridy,  psaná  plnomocníkem,  tohoto 
znění : 

Za  druhého  konsulství  císaře 

Nerona  a  L.  C.  Martiala 

10.  dne  před  kalendami  lednovými  já  Sej\  Pompeius 

Axiochus  psal  jsetn  k  dožádání 

Pullie  Lampuridy,  že 

dodáno  jí  bylo  od  L.  Caecilia  Jucunda 

sesterciů  kusův  osm  tisíc 

pět  set  šedesát  a  dupondins 

z  její  dražby  vedle  svědectví 

listů  peěetmi  potvrzených. 

Z  tabulek  tohoto  triptycha  dovídáme  se  tedy,  že  jistá  paní  Pullia 
Lampuris  dala  provésti  dražbu  od  peněžníka  L.  Caecilia  Jucunda,  jenž 
jako  dohazovač  vyplatil  jí  strženou  cenu  v  hotovosti  (praesenti  pecunia) ; 
kupec  zůstal  mu  ovšem  hotovost  dlužen  slíbiv  mu  provisi  (obyčejem 
bylo  2%).  Jméno  vlastního  kupce  není  udáno,  ježto  toho  asi  nebylo 
třeba,  ana  mezi  ním  a  dohazovačem  zajisté  zvláštní  smlouva  učiněna  byla. 

Jménem  vlastní  prodavatelky  kvituje  svědek  Sextus  Pompeius 
Axiochus.  Presuhn  zlomyslně  podotýká,  že  snad  dáma  ta  neuměla 
psáti.  Avšak  tomu  není  tak,  poněvadž  víme,  že  po  římském  právu 
měly  ženy  ve  věcech  právních  a  veřejných  poručníky  dle  Ulpiniana 
(Fragm.  XI.,  18  §.  1.)  „ženám  dávají  se  poručníkové  jak  dospělým 
tak  nedospělým  jednak  pro  přirozenou  slabost  pohlaví,  jednak  pro  ne- 
znalost záležitostí  soudních. u 

Z  oněch  nalezených  132  kvitancí  bylo  rozluštěno,  jakož  jsme  už 
dotkli,  127  úplně  a  z  těch  116  týče  se  prodeje  dražebního  (auetio), 
jenž  původně  obmezen  byl  na  propadlé  statky  psanců,  na  prodej  za- 
jatých nepřátel  a  otroků,  později  pak  stal  se  všeobecným,  jakož  viděti 
z  nálezu  Pompejského,  tak  že  auctionem  facere  (dražbu  prováděti)  bylo 
tolik,  jako  vendere  (prodávati). 

Vykonavatelem  dražby  byl  práva  znalý  peněžník,  jenž  obyčejně 
na  místě  maj  etniku  v  za  hotové  prodával  aneb  kupcům  na  svůj  účet 
s  provisi  úvěru  poskytoval  maje  tudy  dvojí  výhodu.  Z  kvitancí  Pom- 
pejských    svědčí    převalná    většina   Jucundovi    od    majetníků,    v  jichž 


* 


)  T.  j.  ž».  prosince.  —  **)  T.  j.  r.  57  po  Kr, 
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zájmu  prodával.  Avšak  10  pochází  jich  také  od  pokladny  obecné, 
a  Jucundus  najímal  tudy  na  budoucí  lustrum  také  od  obce  za  hotové 
některých  poplatků  obecných,  jako  z  pastvin,  z  polností,  z  obecné 
dílny  jirchářské  a  p.,  což  tedy  bylo  analogické  s  pronajímáním  některých 
příjmů  státních  společenstvu  publikánů  ve  velkém.  Jednání  v  té  pří- 
čině vede  se  mezi  Jucundem  a  duumviry  či  duoviry  (oběma  konšely 
jakožto  předsedy  městského  zastupitelstva),  kteří  oba  tenkráte  náhodou 
byli  také  quinquennales,  zastávajíce  službu  duovirů  již  pátý  rok. 

(Pokračování.) 


Idylická  skládáni  za  XVII.  věku. 

Podiv* 

Josef  Jtreček. 

(Dokončení.) 

I  pokusím  se  obsah  Dis  kursu,  ač  zkráceně,  ale  vlastními  slovy 
skladatelovými  vylíčiti,  při  čemž  verše  jeho  pro  úsporu  místa  a  pro 
snaduější  čtení  pořádem  prostomluvy  přepisuji. 

Lypiron  či  Lypironeus  *)  počátek  svých  útrap  vypravuje  takto : 
V  měsíci  máji  přeplavil  se  přes  moře  na  ostrov  převelmi  pěkný, 
aby  spatřil  položení,  poslechl  ptactva  zpívání.  Na  ostrově  bylo  dříví 
vysoké,  nejpěknější  stromové  a  nejvonnější  štěpové,  cedrové  listí/  bob- 
kové, myrtové,  jeseňové  i  lípy.  Na  nich  prokřikovali  ptáčkové,  pro- 
letovali  se  čížkové  a  slavíčkové,  překrásní  stehlíčkové.  Uprostřed  byla 
louka  zelená,  na  níž  tráva  velmi  lahodná ;  roa&vítaly  tam  pěkné  kvítky, 
všeliké  vonné  bylinky,  po  nichž  poskakovaly  včeličky.  Čtvernohá  zvířata, 
jež  mají  v  lese  své  doupjata  (tak),  na  pastvách  se  procházela.  I  jinší 
věci  všeliké  byly  v  tom  ostrově  divné,  kterých  jazyk  nejmluvnější, 
žádné  péro  nejčerstvější  nemůže  dost  vymluviti.  Na  tom  tak  rozkošném 
místě  procházel  se  Lypiron,  vesele  hlasem  zvučným  sobě  zpívaje  aneb 
zas  ptactva  poslouchaje.  Když  pak  slunce  k  hoře  pospíchalo  a  ptactvo 
na  své  sedadlo  všeckno  se  již  ubíralo,  chtěl  se  i  on  domů  zase  plaviti: 
ale  loďky  na  místě,  kdež  ji  byl  zanechal,  nenalezl,  a  tak  na  ostrově 
u  velikém  smutku  a  těžkosti  zůstal.  Pominula  noc,  přišel  den,  i  nebyl 
inu  žádný  na  očích  sen.  Dočkal  se  druhé  noci,  leč  nenalezl  pomoci. 
„Abych  měl  v  líbezném  háji  zahynouti!"  tak  jest  tu  smutně  naříkal, 
hlasem  zarmouceným  volal,  až  se  v  lesích  rozlíhalo,  že  ptactvo  jeho 
litovalo.  Osm  dní  a  osm  nocí  v  takové  lamentací  musil  na  ostrově  býti, 
s  zvěří  lesnou  trávu  jísti.  Když  pak  devátý  den  nastal,  co  umrlý  se 
toulal.  Padl  uprostřed  louky  i  myslil,  že  tu  na  tom  místě  hnedky  umře. 
V  tom  se  nenadále  na  strom  posadil  ptáček  slavíček,  jenž  pěkně 
sobě  pokřikoval  a  divné  zpěvy  provozoval.  Poslouchaje  jej  Lypiron, 
upadl  v  dřímotu.  Divné  se  mu  věci  zdály,  divné  sny  mu  přicházely. 
Na  nebi  podle  slunce  viděl  jasnou  hvězdu,   kteráž  ve  dne  v  noci  vždy 

*)  Iviriftóc  trudný,  smutný,  žalostný. 
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svítila;  mněl,  že  by  Venus  byla.  Ale  když  se  potom  velmi  brzce  stalo 
zatmění  slunce,  i  ona  blesk  svůj  potratila  a  teprv  po  dlouhém  čase 
jasnosti  mnohem  větší  zase  nabyla  a  svítila,  jako  by  slunce  nové  na- 
stalo, kteréž  vždy  v  horizontu  našem  bylo,  jen  na  moře  svítíc,  tak  že 
ti,  kteří  jsou  na  zemi,  ve  tmách  choditi  museli.  V  tom  k  Lypirouovi 
přišly  tři  panny.  Jedna  z  nich  v  bílé  ruce  nesla  jablko  zlaté,  které  do 
ruky  jemu  dala,  pravíc,  že  nechtí  laskaví  bohové,  aby  umřel  v  tomto 
místě,  načež  se  svými  společnicemi  zmizela.  V  tom  se  Lypiron  pro- 
budil, i  hledaje,  kde  by  jablko  zlaté  bylo,  neměl  v  ruce  nic  jinšího, 
než  roztočené  malé  klubíčko,  od  něhož  šly  dlouhé  nitě.  1  jal  se  niti 
na  klubíčko  svíjeti,  a  kde  byly  roztaženy,  vždy  šel  za  nimi,  až  je 
navil  jako  velké  jablko. 

„Ó  marné  naděje  lidské,  jak  jsou  divné  soudy  božské!  Ó  božská 
prozřetedlnost,  jak  dá  divně  smutným  radost!"  Tak  jest  za  těmi  nitmi 
šel,  až  jest  ven  z  ostrova  vyšel,  i  přišel  do  velkých  polí,  které  podál 
k  městu  vedly.  Když  do  města  vejde  rychle,  potkala  jej  jedna  velmi 
krásná  panna,  všechna  podobná  k  té,  kteráž  mu  z  ostrova  ve  snu 
pomohla.  Jak  ji  rychle  uzřel,  tak  k  ní  milostí  zahořel.  „Ji  srdce  dřív 
milovalo,  než  se  se  mnou  poradilo;  ji  miluje,  jí  vinšuje  více,  nežli 
sobě  přeje.  Po  ní  touží  a  ji  v  skutku  chce  milovat  na  památku,  že 
jest  mé  taková  dáma,  jestli  ne  ta,  (aspoň)  k  ní  podobná,  zprostila  těžké 
bolesti,  dala  zdraví  mé  mladosti!"  Láskou  tou  Lypiron  tak  byl  jat,  že 
co  umrlý  chodil,  zemdlený  truchlením.  „Kolikrát  kratochvíle  na  místech 
rozdílných  hledám,  v  hájích  zelených,  při  vodách  rozkošných,  nic  nemůž 
potěšiti,  lamentu  zbaviti,  žádné  zpěvy  --  muziky  poobveseliti.  Ani 
krásný  čas  jarní,  v  němž  všecko  stvoření  plesá  a  se  veselí  každé  po- 
kolení, slunce  jde  jasně  vzhůru  a  libě  v  svém  běhu  všecko  obveseluje, 
k  radosti  vzbuzuje,  vesele  zpívá  ptáček  a  se  proletuje,  raduje  se 
slavíček,  silně  pokřikuje,  a  ty  zvířátka  polešní  na  travé  zelené  ra- 
dostně poskakují,  rozkoš  provozují,  stromové  občerstvují  a  se  zelenají, 
všichni  živobytové  a  polní  kvítkové  v  nynější  čas  obživují,  radost 
ukazují!  Ach  já,  kavalír  nešťastný,  jsem  vždy  zarmoucený.  I  což  mám 
v  mé  mladosti  živ  býti  tak  smutný!  Lépe  jest  mi  umříti,  než  být 
zarmoucený!  Ó  Bože,  mocný  pane,  toběť  se  poroučím  přijmiž  duši 
mou  milou!" 

V  tom  se  Lypironovi,  k  smrti  žalostně  pospíchajícímu,  srdce 
ozvalo,  radíc  mu,  aby  ke  Kupidovi  aneb  Amoru  suplikoval.  Lypiron 
srdce  svého  uposlechnul,  šel  rychle  k  Amorovi  i  měl  k  němu  tuto 
orací :  „Kupido,  všem  puer  slavný,  monarcho,  mocnáři  hrozný !  Aniž 
kdy  byl  tak  silný  rek  aneb  koho  kdy  spatřil  věk,  který  pod  tvou 
nebyl  mocí:  tvoji  jsme  všickni  ojáci  (tak).  K  trůnu  tvému  ponížený, 
Amor  silný,  Amor  mocný,  přicházím  všecken  zemdlený,  milostí  těžce 
raněný."  I  vypravoval  mu  svou  příhodu  nešťastnou,  že  v  něm  od  toho 
setkání  s  krásnou  pannou  hoří  láskou  srdce,  jakžto  ohněm  Aetna 
prudce.  Srdce  prý  jej  přinutilo  kontentu  hledati  při  Amoru;  pomoci 
jeho  jestli  prý  neobdrží,  umřít  pro  ni  jistě  musí.  „Onať,  onať  mne 
vždy  trápí,  k  velké  milosti  přivodí.  Ó  přesilný  lásky  oheň,  ó  prudký 
milosti  plamen!  Mřel  sem  hladem  na  ostrově,  umru  láskou  v  tomto 
místě,  jestli  že  v  mé   toužebnosti    nepřijmeš   mne   k  své  milosti.     Ale 
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raámť  já  to  doufání,  že  jest  velké  slitování,  a  tou  se  těším  sperand, 
že  v  nie  velké  paciencí  skrz  tvé  milé  panování  dojdu  dámy  milování. 
Silnýť  jsi  ty,  silný  Amor!  Každýť  o  tom  ví  amátor  a  to  povídati  musí. 
Kdožť  nevěří,  dobře  zkusí.  Žádný  ještč  v  světě  nebyl,  který  jest  té 
nepocítil.  Nechci  říct  (tak),  co  jest  byl  Samson,  ví  svět  dobře,  co  jest 
byl  on  :  přemáhal  všecky  silnosti,  přemožen  však  tvou  mocnosti.  Hroznýť 
jest  byl  rek  Herkules,  přeudatný  muž  Achilles:  avšak  ti  silní  ojáci 
(tak)  co  jsou  mohli  proti  moci?  Silný  Paris,  silný  Hektor,  Amor  však 
nad  nima  viktor!  Plamen  mohou  uhasiti,  kdo  roůž  lásku  zastaviti? 
Oheň  pálí,  když  jej  chopíš  aueb  jestli  naň  co  vložíš :  láska  pak  zdaleka 
pálí,  nepřistoupíš,  an  tě  bolí.  Přijdeš  anebo  odejdeš,  vždycky  bolest 
míti  budeš;  budeš  patřit  neb  nepatřit,  vždycky  bude  srdce  trápit. 
Silnýť  jest  ten  živel  oheň,  silnější  jest  láska  plamen. u  I  úpí  Lypiron 
k  Amoru:  „Jdižiž,  prosím,  jdižiž  hbitě,  mocný  pane  v  celém  světe!* 
Vezmi  střelu,  nížto  mírně,  oheň,  nímž  podpálíš  silně,  řaniž  krásné  dámě 
srdce,  ať  v  něm  dá  mé  místo  lásce.  Oznam  jí  mou  velkou  věrnost, 
nezměnitedlnou  upřímnost;  oznam  jí,  jak  každé  chvíle  obligirovaný 
k  službě  chci  býti  a  ji  amare,  krásné  líčka  basiare"  (celovati).  Ale 
marné  doufání !  Kupido  pomoci  učiniti  odepřel,  odpovídaje  s  pohrdou : 
„Slyším  velkou  laraentací,  poslouchám  dlouhou  orací,  avšak  nevím,  kdo 
pomoci  žádá  při  mé  veliké  moci :  příčinu  smutku  povídá,  kdo  jest  sám, 
se  neDzeyvá.  Silnýť  jsem  já,  silný  Amor,  každýť  o  tom  ví  amátor. 
Každýť  mne  pocítit  musí;  kdo  nevěří,  dobře  zkusí.  Nepatřím  já  na 
osoby,  raním  krále,  kníže,  pány.  Nehledím  já  na  nemoci;  nemať  Amor 
žádných  očí.  Raním  toho,  koho  najdu,  kdekoliv  koho  napadnu.  Nechť 
se  trápí,  nic  já  neznám,  prosby  žádné  nepřijímám.  Pročež  odejdi  pryč 
rychle,  neaffligiruj  své  mysle  (tak).  Jestliže  chceš  slitování,  dojít  dámy 
milování,  znáš  ji,  jdi  k  ní,  ji  následuj,  při  ní  to  sollicitiruj." 

Z  odpovědi  Amorovy  Lypiron  přehluboko  byl  zkormoucen,  i  počal 
naříkati:  ,.()  já  bídný,  ó  nešťastný!  Proč  tak  smutný,  proč  žalostný? 
Ach  kdo  mě  tormentiruje  ?  Kdo  mé  ach  srdce  tryzňuje?  Kdo  jest  ten, 
jenž  taknou  (tak)  mocí  k  smutné  vede  lamentací?  Ach  vím  a  smutně 
povídám;  smutně,  kdo  jest  ten,  poznávám!  Jest  stvoření  jedno  krásné, 
jemuž  není  v  světě  rovné,  k  němuž  se  nesmím  utýcti  (tak),  nesmím 
s  suplikací  jíti!  Krása  její,  pěkné  ctnosti,  jojí  slavné  qualitéty  tak  ji 
mile  ozdobují,  žo  mnozí  věřit  nesmějí,  by  se  směli  pokusiti,  něco  při 
dámě  žádati.  ()  zarmoucení  časové !  o  předivní  planetové !  Kam  se 
smutný  obrátiti?  K  komu  se  mám  utíkati?  K  Kupidovi  jíti  nesmím, 
u  dámy  nic  neobdržím!  1  což  učiním?  což  počnu?  Zarmoucenýmliž 
vždy  budu?  Nebudu!  Naleznu  pomoc,  kterou  mi  učiní  nemoc.  Lépe 
jest  jednou  umříti,  nežli  vždyckny  smutným  býti." 

Srdce  nicméně  kavalírovi  se  opět  ozvalo,  těšíc  jeho,  a  aby  k  smrti 
dobrovolné  nepospíchal,  žádalo:  „Znám  tvé,  kavalír,  žalosti,  znám  pře- 
veliké bolesti,  které  snášíš  unavený,  jsa  až  k  smrti  zemdlený.  Ale 
prosím  srdce  smutné,  pro  mé  velké  a  tvé  rány  nepospíchej  k  zahynutí. 
Snad  jest  nědo  (tak)  mocný  v  světě,  který  můž  uzdravit  ještě.  Jestliže 
pak  není  žádný,  aspoň  to  krásné  stvoření.  K  němu  pospěš,  pospěš 
rychle.  Nebudeť  snad  tak  tyranská,  Neroniana  římanská,  aby  ne- 
měla v  nemoci  dáti  ňáké  kondolencí."  K  pobídce  této  Lypiron  s  sebou 
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rozjímá,  zdali  má  k  krásné  dámě  suplikovati  a  se  ohlásiti:  „Ó  pane 
můj,  mocný  Bože !  Spomoziž  mi  z  mého  hoře,  ať  mohu  dojíti  kontentu, 
jsouc  v  velikém  labyrinthu  velmi  affligirovaný,  amore  jsa  rozníceny ! 
Pospějiž  mi  k  retuňku !  K  krásné  dámě  jíti  nesmím,  v  žalosti  umříti 
musím.  Její  mravy,  pěkné  ctnosti,  její  přemilé  jakosti  ji  u  veliké  váž- 
nosti postavují  v  důstojnosti.  Nesmí  k  ní  přijíti  žádný,  musí  se  obávat 
každý  té  veliké  spanilosti.  Viděl  sem  dosti  patrně,  že  mnozí  kavalé- 
rové  chtěli  k  ní  suplikovati,  k  službě  famulirovati.  Jich  k  sobě  nepři- 
pustila a  na  služby  málo  dbala,  ztrápené  je  propustila.  Protož  ty,  mé 
smutné  srdce,  nechtěj  k  tomu  radit  více,  abych  v  tom  spanilou  krásu 
molestirovat  měl  dámu.  Divná  jest  panenská  mysle  (tak) ;  vím,  že  bych 
od  ní  podobně  dostal  bene  vale.  Ale  nechť  se  děje,  jak  chce,  budu 
tentirovat  předce.  Doktoru  svou  ránu  povím,  v  nemoci  se  ohlásím.  Ne- 
bude snad  tak  tyranský,  žádný  Nero,  král  římanský,  aby  nedal  v  mém 
trápení  zdraví  mému  slitování. " 

Ale  tu  úmyslu  jeho  v  cestu  se  postaví  Di/fidentia  aneb  Nevěra, 
kteráž  jemu  odrazuje:  „Tvůj  jsem,  Lypirone  smutný,  slyšela  hlas  pře- 
žalostný. Nevěř  člověku  každému,  než  u  víře  zkušenému.  Jestli  že 
rady  poslechneš,  moudrým  jsi  a  moudrým  budeš.  Když  při  které  krásné 
dámě  hledati  servicí  míníš,  nejní  (tak)  při  veliké  kráse  velká  víra,  to 
znát  musíš.  Krása  není  vždycky  stálá,  tak  taky  i  při  ní  víra  panování 
malé  mívá."  A  tu  mu  vypravovala  příklad  jeden,  „jak  se  stalo  v  Štyriji, 
vzácné  krajině.  V  městě  řečeném  Betově  (t.  j.  ve  Ptuji,  Pettau)  byl  kavalír 
jeden,  vzácný  hrdina,  zmužilý,  statný,  Midamon  jménem  řečený.  Ten 
miloval  Aknemonu,  jednu  ušlechtilou  dámu.  Její  lásce  srdce  celé  svěřil 
a  jí  věřil  silně,  jí  sloužil  pořád  sedům  (tak)  let.  S  ní  vždycky  konver- 
siroval,  smutný  byl,  když  jí  nevídal.  Ale  dobře  řek'  poeta:  „Všudy 
nebezpečna  víra."  Tento  nepomněl  nic  na  to,  by  se  s  ním  tak  díti 
mělo.  Hle  přišel  kavalír  jiný,  bohatý  a  velmi  vzácný,  Barthalero  jmeno- 
vaný. Ten,  jakž  famulirovati  počal,  se  dámě  zjeviti,  kortezí  prokazujíce, 
častý  dar  odsílajíce :  hnedky  ho  falešná  dáma  v  srdci  svém  zamilovala, 
Midamonem  opovrhla.  Midamon  ovšem  těžce  nesl  nevěru  i  šel  k  sou- 
peři svému,  řka:  „Ty  nevážný  Barthalero  smíš  člověka  mně  milého 
šiditi,  jeho  podvésti!  Nebudeš  ho  více  šiditi,  aniž  mne  více  trápiti." 
Řek'  to,  a  hnedky  hněvivě  prohnal  jej  kordem  smrtedlně;  odešel  ho 
zabitého.  Ale  i  na  Aknemonu  zanevřel,  a  jakž  prv  velkou  měl  lásku, 
větším  hněvem  nyní  zahořel.  Promluvil  k  ní  hroznými  slovy:  „Slíbihťs 
mi  tvou  upřímnost,  prokázala^  mi  falešnost.  Slíbila's  se  mnou  vždy 
býti,  ano  i  se  mnou  umříti.  Toť  mi  musíš  prokázati!  Jáť  chci  ted 
nyní  umříti,  musíš  se  mnou  s  světa  jíti!"  Náramně  se  dáma  lekla  a  jala 
se  Midamona  chlácholiti.  „Umřcmť  spolu,"  pravil  k  ní,  „v  jednu  dobu, 
budem  ležet  v  jednom  hrobu."  Neřek  více,  hnedky  dámu  prohnal 
kordem  Aknemonu,  stříkala  krev  smutně  vzhůru.  Když  ji  zabitou 
spatřil  v  krvi  své  ležeti,  prohoď  týmž  mečem  tělo  své,  vylil  krev 
a  padnul  na  ni.  I  doložila  Nevěra:  „Tímto  příkladem  naučení  vemte 
sobě,  k  víře  snadní!  Toť  sem  chtěla  oznámiti  tobě,  Lypirone  smutný, 
který  nevíš  co  činiti." 

Po  Nevěře  k  Lypironovi  přistoupila  Inconstantia  aneb  Nestálost 
a  též  mu  od  krásné  dámy  odrážela   příkladem  ušlechtilé  panny  Philo- 
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měny,  která  podvedla  svélio  milého,  Pharos  kavaléra  ctného,  ježto  jí 
za  dlouhé  časy  s  poctivou  velmi  servicf  sloužil  hned  od  své  mladosti. 
Philomena  Pharosa  opustila  pro  Philodama,  a  Philodama  pak  pro 
Mnesterona.  Philodam  Mnesterona  vyzval  v  kordy,  a  tento,  jsouce 
udatný  hrdina,  jemu  ani  odpovědi  nedal,  nýbrž  hnedky  zbraň  svou  při 
boku  vzal.  Udatně  šermiclovali,  tak  se  dlouho  poteykali,  až  oba  dva 
zahynuli.  Vidouc  to  Philomena  veliký  nářek  vedla:  „Ach  já  ta  dáma 
nešťastná!  Philodama  sem  zavedla,  s  Pharos  sem  pak  pohrdala,  Mne- 
sterona míti  chtěla,  toho  sem  však  nedostala.  Dva  leží  v  krvi  zranění, 
třetí  pro  mě  zarmoucený:  zhřešila  sem  nade  všemi!"  Po  té  ukrutné 
ráně  přišel  Pharos  k  Philomeně  a  opět  jí  svou  lásku  nabídl.  Philomena 
nad  milostí,  nad  velkou  jeho  stálostí  srdečně  jest  zaplakala,  nestálosti 
své  želela,  mile  Pharos  políbila,  že  v  lásce  do  smrti  stálá  chce  býti, 
hned  přislíbila. 


Ale,  jakž  se  často  stává. 
s  muzikářem  když  ou  hrává 
bud  v  lese  aneb  oudolí 
pro  líbeznou  kratochvíli, 
že  dotavad  Echo  slyší, 
dokavad  na  místě  stojí, 
když  odstoupí,  vseekno  ztratí: 
tak  se  též  stalo  podobně 
s  Pharos.   Neb  dokad  při  dámo 
zůstal,  lásku  její  patřil, 
jakž  odešel,  hnedky  ztratil. 
Nebo  hned  potom  nedlouho 
zamilovala  jiného, 
opustila  upřímného. 
To  když  krásný  Pharos  spatřil, 
lítostí  velkou  promluvil: 
„Ach,  já  kavalír  nešťastný! 
Lásku  na  větrném  poli 
rozsíval  sem:  nyní  bolest 
sežnu  skrze  panenskou  lest, 
že  musím  umřít  tu  chvíli." 
Hekl,  péro  do  ruky  vzal, 
psaní  pyšné  dámě  napsal, 
je  po  služebníku  poslal, 
sám  odešel  odtud  podál. 
K  jezeru  na  jednom  miste, 
kdežto  bydlí  Tro^lodité, 
přisel  jest  smutný  té  chvíle. 
To  jezero  jest  bláznivý, 
tak  je  jmenují  okolní; 
neb  za  den  bývá  třikráte 
hořké,  slané,  zase  sladké; 
též  tolikráte  i  v  noci, 
tak  že  té  nestálé  moci 
nemohl  se  divit  dosti. 
Tu  on,  na  břehti  stojíce, 
promluvil  jest,  takto  řkouce: 
„Rovně's  jezero,  tak  stály, 
jako  láska  Philomeny. 
Můžete  se  spolu  sjíti, 
jáť  s  vámi  budu  bydleti, 
jestliže  mne  chceš  přijíti. 
Ach,  ty  krásná  Philomeno, 


ach,  velmi  nestálá  dámo, 
tebeť  sem  miloval  stále, 
zapřísáhl  víru  silné: 
umruť  já  raděj  pro  tebe: 
tak  zachovám  víru  tobě 
až  do  mé  smrti  upřímně. 
Lépeť  jest  jednou  umříti, 
nežli  vždy  nevěrným  slouti. 
Kterou  sem  ti  slíbil  víru, 
zrušiti  více  nemohu, 
ani  pro  vaši  falešnost 
nechci  ztratit  mou  upřímnost, 
ale  musím  trpět  žalost. 
Nenadal  sem  se  Irolesti 
v  té  mé  upřímné  milosti 
od  toho,  kterému  více 
přálo,  nežli  sobě,  srdce! 
Ač  mne  zavrhla  panenská, 
však  k  sobě  přijme  jezerská 
inkonstancí  neslýchaná." 
A  když  svůj  stín  v  vodě  spatřil, 
takto  naposled  promluvil, 
řka:  „Vidím  druhého  v  vodě, 
budem  spolu  v  jednom  hrobě." 
V  tom  hned  do  jezera  vskočil. 
žádný  ho  více  nespatřil, 
život  svftj  pro  víru  ztratil. 
Ale  krásná  Philomena, 
jakž  psaní  smutné  přečetla, 
hořce  plakati  počala, 
žalostivě  naříkala, 
za  ním  jíti  pospíšila, 
zdaliž  by  živého  našla; 
tak  ji  zas  láska  ranila. 
Ale  když  k  jezeru  přišla, 
žádného  víc  nespatřila 
krom  zlatý  prsten  s  ťavorem, 
který  byl  měl  od  ní  darem. 
Ten  do  ruky  hnedky  vzala, 
velmi  se  v  srdci  ulekla, 
hlasem  velkým  zavolala, 
řkouci:  rAeh,  můj  nemilejší 
Pharos,  ach,  nejupřímnější! 
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Kýž  té  mohu  jednou  ještě 
viděti  živého  v  světě! 
Ó,  má  všetečná  nestálost! 
Ale  pozdní  velmi  lítost! 
Zavedla's  věrného  Pharos. 
Ach,  upřímný  Pharos  v  světě, 
ozvi  se  mi  jednou  ještě ! 
Tvá  tě  volá  Philomena, 
nebudet  více  falešná. 
Přislíbila  sera  živému, 
zdržím  ti  víru  mrtvému 
kavalíru  upřímnému. 
Slíbila  sem  ti,  do  smrti 


že  chci  s  tebou  zůstávati, 
ale  má  inconstantia 
brzo  mi  tebe  odňala. 
Pročež  chci  s  tebou  po  smrti 
v  tomto  jezeře  bydleti, 
co  sem  slíbila  před  smrtí: 
Tři  vzácní  pro  mne  umřeli 
kavalérové,  zhynuli, 
a  tak  jest  věc  velmi  slušná, 
abych  pro  tři  s  světa  sešla. 
Ach,  ty  jezero  nestálé, 
budiž  znamení  smrti  mé!*' 
Hekla,  a  tam  hned  skočila. 


Příklad  tento  Nestálost  Lypironovi  na  výstrahu  dala,  aby  ve 
svém  přetěžkém  milování  vzal  sobě  naučení,  aby  poznal,  jak  každé 
chvíle  točí  se  co  ňáká  koale  nestálá  panenská  vůle.  Ale  ať  prý  nic- 
méně jen  pospíší  k  doktora,  té  krásné  dámě.  „Však  na  to  pamatuj 
vždyckny,  aby  nebyly  poslední  horší  věci  než  první." 

Přímluvy  obou  bohyní  smutného  kavalíra,  ač  ne  bez  citlivého 
nářku  jeho,  přivedly  k  prvotnímu  zámyslu.  „Nač  čekám?"  pravil, 
„a  ještě  více  trápím  smutkem  mé  srdce?  Dokavadž  budu  toužiti,  marně 
lamentovati?  Umínil  sem  oznámiti  doktoru  své  nemoci,  ale  zdaliž 
bych  užiti  moh'  jaké  kompensací,  o  tom  jsem  diskurriroval,  dlouho  to 
v  mysli  rozjímal,  abych  větší  žalosti  nedostal  v  milosti.  Ale  vy,  slavné 
bohyně,  lítost  nade  mnou  majíce,  daly  ste  zdravou  radu  mně.,  abych  ne- 
želel  více.  Pročež  ji  chci  poslechnouti  a  raděj  míním  umříti.  Mile  umříti 
za  milé,  řek'  poeta  rozumně."  I  jal  se  dávati  vale  své  milé,  přeje  jí 
všeho  co  nejlepšího.  Y  takovém  jeho  lamentu  Audacia  aneb  Smělost 
k  němá  přišla  a  domlouvala  mu,  aby  naříkati  přestal,  předkládajíc  jemu 
mnoha  udatných  kavalérův  exempla  a  ausa  v  podobné  příčině.  Nářek 
prý  na  kavalíra  nenáleží;  lip  pro  milého  člověka  chvalitebně, umříti,  než 
by  měl  statný  hrdina  pro  něho  naříkati.  „Jsou  dost  slavní  příkladové, 
které  mohu  přednésti,  jak  mnozí  kavalérové  raděj  chtěli  umříti,  nežli 
v  dlouhé  paciencí  snášet  velkou  lamentací ;  než  by  marně  kvílili,  raděj 
život  ztratili."  Tu  uvozuje  vzácného  Philona,  jenž  přede  dveřmi  pyšné 
dámy,  která  ho  milovati  nechtěla,  tělo  své  kordem  prohnal  a  tak 
ukázal  se  hrdinou.  „Nedím,  jak  onen  Herkules,  nejsilnější  v  světě 
miles,  když  jiných  dosti  pobil,  sám  se  hrdinsky  spálil;  mlčím,  kterak 
Iphis  statný  aneb  Haemon  Thebanský  pro  svou  zmužilost  velikou 
nedbal  nic  na  smrt  žádnou ;  nedím  nic,  co  jest  Morphaeas  (tak)  učinil, 
slavný  musikus,  co  Paris,  co  Pyramus  neb  jiný  cavalerus.  Víš,  kterak 
jest  krásná  panna  Thisbe  život  pro  svého  Pyrama  ztratila  a  on  pro 
ni;  víš,  kterak  královna  Dido,  ač  ji  dost  sloužila  Juno,  zmužile  za- 
bila se  pro  svého  Aeneáše.  Protož  ty  déleji  nechtěj  místo  dáti  bolesti ; 
nečiň,  aby  v  zmužilosti  přemáhaly  tebe  mdlejší  dost  mnohé  krásné 
panny,  učiň  skutek  hrdiny."  Lypiron,  řečí  Audacie  popuzen,  k  smrti 
se  strojil  i  se  světem  se  loučil:  „Lituj  nebe  i  země,  lituj  nestálé 
moře  velikého  hoře,  litujtež  vy  živlové,  všickni  životčichové  a  živo- 
bytové!  Od  Kupida  lstivého,  vší  lítosti  prázdného,  vzal  sem  přetěžký 
pád.     Pročež   ptáčkové   malí,  kteří   přes  velké   skály  sem  i  tam  lítáte 
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a  můj  přesmutný  lanient,  který  mám  pro  svůj  inteiit,  začasté  slýcháte, 
suplikaci  velikou  Činím  k  vám  ještě  jednou :  zpívejtež  vy  nade  mnou 
funus,  notu  žalostnou,  když  z  světa  pryč  ujdu.  A  vy  krásní  stromové, 
pahrbkové,  lesové,  tu  milost  prokažte :  jestli  jakou  můžete,  lítost  nade 
mnou  mějte,  nad  smrtí  mou  plačte.  Vy  pak  zvířátka  čerstvý,  které 
přehusté  lesy  sem  tam  probíháte,  hrob  prosím  vykopejte,  nohami  vy- 
hrabejte, tělo  v  něm  položte.  A  ty  meči  přeostrý,  který  sem  čas  dost 
dlouhý  při  svém  nosil  boku,  pána  tvého  zabiješ,  nade  mnou  se  slituješ, 
spomůžeš  z  zármutku. " 

Tu  když  Lypiron  s  mečem  dobytým  stál  a  jím  se  zabiti  chtěl, 
Pietas  aneb  Pobožnost  k  němu  se  ozvala:  „Což  Lypirone  činíš?  zdaliž 
se  zabit  míníš,  a  nejsi  při  sobě  ?  Schovej  meč !  Což  nevidíš,  co  to  proti 
mně  činíš?  PoroučímC  já  tobě."  Lypiron,  poslechnouti  nechtě,  s  Pietou 
dal  se  v  dlouhou  disputací,  až  se  i  Sinceritas  aneb  Upřímnost,  která 
comes  aneb  tovaryška  Pobožnosti  jest,  v  řeč  jim  se  vmísila,  ohrazujíc 
se  proti  výčitce  Lypironově,  že  prý  mnohem  v  světě  více  neupřímnosti 
nežli  víry,  stálosti.  1  vypravovala  mu  příklad,  kterak  věrně  věrnému 
hrdině  v  lásce  pomáhala  Bennovi,  když  od  své  Beninny  do  cizí  krajiny 
zajel,  a  tam  od  nepřátel  byv  zajat,  do  vlasti  nemohl  přijít  a  o  stálosti 
své  dámy  hnedky  počal  zoufati.  Benno  licencí  žádal  od  krále,  u  něhož 
byl  zajat,  aby  Beninně  mohl  psáti,  kterou  milost  dostal  a  psaní  hned 
odeslal.  Ačkoli  sám  slibem  svým,  že  jí  víru  zachová,  prohlásil  sebe 
za  věčně  vázaného,  zůstavil  jí  na  vůli,  že  milovati  může  jinšího,  kdy 
chce.  „Čiň,  jak  se  líbí,  podle  tvého  štěstí;  však  prosím,  zpomeň  někdy 
na  to  mé  neštěstí."  Když  krásná  Beninna  psaní  smutné  přečtla,  srdečně 
zaplakala  i  pravila,  že  nechce' býti  nevděčná  a  bude  čekat  štěstí,  až 
by  se  zase  sešli,  i  také  mu  to  po  poslu  věděti  dala.  A  tak  devět  let 
věrně  na  něj  jest  čekala,  ač  jiných  dosti  k  službě  kavalérů  měla; 
konečně  se  Benno  ze  zajetí  navrátil,  načež  po  velké  žalosti  u  větší 
radosti  spolu  až  do  své  smrti  zůstali  v  milosti.  Podobných  příkladů 
Upřímnost  více  uvodila.  Euadne  prý  krásná  svého  Kapanea  upřímné 
milovala,  a  když  pod  mrtvolou  jeho  oheň  z  dříví  vonného  roznítili, 
Euadne  do  ohně  skočila,  s  ním  se  pochovala.  Podobně  o  lásce  Laoda- 
miině  k  Protesilausovi,  o  Kleopatřině  k  Antoniovi,  o  Alcestině  k  Ad- 
metovi,  dále  o  Penelopě,  která  na  Ulyssesa  pořádem  let  dvaceti  čekala 
u  vzácné  čistotnosti,  aniž  se  dala  podvésti  vzácným  kavalírům,  až  Bůh 
její  upřímnosti  litoval  s  výsosti  a  dal,  že  Ulysses  k  ní  navrátil  se 
z  vojny. 

V  dalším  hovoru  Lypiron  tím  se  omlouvá,  že  ve  světě  již  vždyckny 
krásný  krásnou,  bohatý  bohatou  kavalír  dámu  dostává.  „Nemiluje  prý 
tě  žádná  upřímně  dáma  krásná,  kdo  nemáš  bohatství ;  neb  jak  magnes 
železo,  tak  k  sobě  lásku  zlato  táhne  v  upřímnosti.  Já  pak,  nejsouce 
krásný  ani  v  bohactví  mocný,  ku  krásné  dámě  v  žalostné  mé  příčině 
nesmím  přistoupiti/  Ale  Pobožnost  hned  jej  v  tom  poráží:  „Nevěř 
a  nemluv  toho,  by  se  tak  díti  mělo  od  dámy  pobožné;  tak  jednom 
činívají,  které  se  vynášejí,  kavalírky  pyšné. u  A  zase  řeč  svou  doličuje 
příkladem  Larissy,  která  Zenofonta  pro  krásu  a  bohatství  pojala,  ale 
potom,  když   nemocí    pozbyl   krásy    i   jmění,    sama   na   mizině    ostala. 
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„Nedobře  díš,"  pravila  dále  Pobožnost,  „že  zlato,  jako  magnes  železo, 
lásku  k  sobě  tábne:  ale  jako  železo  magnes,  tak  k  sobě  zlato  láska 
věrná  táhne,"  a  průpověď  tuto  opět  příklady  dolíčila.  Lypiron  nicméně 
zůstává  na  svém,  žaluje  na  Amora,  že  mu  pomoci  nechce,  načež  Po- 
božnost jemu  radí,  aby  suplikoval  k  Venuši.  On,  řečí  její  pohnut,  upo- 
slechl a  takto  se  představil  bohyni  lásky:  „Patřiž  Venuše,  hle  jak 
mrtvého  vidíš  bez  rozumu  ztrápeného  jak  ve  dne  tak  v  noci  v  smutné 
lamentaci;  přispějiž  ku  pomoci!"  Venuše  táže  se  po  příčině  toho  nářku, 
a  Lypiron  takto  se  jí  v  tom  ohlašuje : 


Láska,  láska,  všech  amantů  paní. 
tať  jedné  dámy  mě  vězném  činí. 

mocí  svou  svázala, 

šípem  svým  zranila, 

až  do  srdce  pronikla; 
neb  jakž  to  plápolá  ohněm  Aetna, 
mohu  říci,  neb  jest  věc  podobná, 

srdce  každé  chvíle 

hoří  ve  mne  stále, 

vsak  vždv  zůstává  celé. 


Ó  těžký  zármutku,  o  žalosti! 
1  kdož  takové  zkrotí  bolesti, 

ježto  člověk  žádný, 

Neptnnus  pán  vzácný 
v  není  odvrátit  mocný? 
Žádného  krom  tvé,  Venuše  paní, 
očekávám  ještě  slitování : 

což  jestli  dopřeješ, 

prosbě  neodepřeš, 

od  smrti  mi  pomůžeš. 


Venuše  dělá  se  nerozumějíc  mu,  jako  by  Lypiron  si  přál,  aby 
lásky  své  pozbyl,  v  čemž  on  odmlouvá,  zeť.  prý  „užít  lásky  žádá  při 
dáme  krásné,  ať  prý  ona  se  stane  k  němu  nachýlená  a  rovné  bolesti 
má.u  Ale  Venuše  zkrátka  jej  odbude:  „Jestli  že  přeješ  dámě  tak 
mnoho,  nebudeš  jí  žádati  toho."  Toť  ovšem  nemilá  rada.  Lypiron  opět 
spustí  nářky  nové:  „Což  tehdy  činiti?  Kam  se  obrátím?  K  krásné 
dámě  jíti  sobě  nevěřím,  umříti  nemohu ;  Pobožnost  spůsobu  odpírá 
tomu.  Zajdu  do  nějakého  lesa  pustého,  kdežto  líté  zvěři  probíhá  mnoho, 
do  ňáké  jeskyně,  kamž  nesvítí  žádné  světlo  nebeské.  Tamť  budu  želeti 
svého  neštěstí.  Nečekám  již  v  světě  žádného  štěstí!  K  kamení  a 
k  horám,  k  stromoví  a  k  skalám  budu  volati.  Budu  povídati  lesním 
zvířatům,  budu  žalovati  všem  živobytům,  kterak  se  mi  vede  a  na  světě 
děje  mimo  naděje.  Budou  mě  slyšeti  aspoň  lesové,  politují  hoře  mého 
stromové,  budou  litovati  mého  zarmoucení  stvoření  němé.  Kamení  se 
pohne  nad  mou  žalostí,  budou  truchly  skály  nad  mou  bolestí,  bude 
se  rozlíhat,  smutné  echo  dávat  každé  údolí."  V  tom  zjeví  se  Patientm 
a  k  trpělivosti  Lypirona  hortiruje  a  nabízí,  jemu  všelijaké  naučení 
i  exempla  trpělivosti  předstírá  a  svou  pomoc  mu  připovídá.  Lypiron, 
tolikráte  oblomený,  vzpírá  se  nové  radkyni:  „Ach  au  ve,  všecken 
ztrápený  kavalír  já  mizerný  jsem,  a  trápí  se  vždy  více  dnem  i  nocí  mé 
srdce:  ty  se  pak  chceš  disputovat,  divné  mi  básně  předstírat;  znám 
já  ty  prvé  v  škole  filosofské  fabule."  Ale  konečně  přece  se  poddá 
a  změniv  posavadní  běh  své  mysli,  takto  jí  se  prositi  jme: 


Paciencí,  sladké  jméno, 
však  trpké  zkušování, 

prosím  tě  pro  bohy  všeckny. 
nechtěj  být  dél  mou  paní: 

quitirnj  mne  z  povinnosti, 

bych  mohl  užit  veselosti, 
supliciruj  k  té  dámě, 
která  mým  srdcem  vládne. 

OSVÍTÁ  1881. 


Když  patřím  na  ctnosti  její. 

které  ji  osvěcují, 
alabastrové  ručičky. 

sokolové  očičky, 
tu  nesmírnou  spaňilosti 
bývám  uražen  v  milosti, 

tak  že  nevím  zmámený. 

jsemli  ten  čili  jiný. 
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Nemohu  k  sobě  přijíti, 
někdy  za  dobrou  chvíli. 

milosti  prudce  obklíčen 
bývám  jako  umrlý, 

srdce  mé  mladé  zemdlené 

mívá  živnosti  na  mále. 
Vsak  mne  to  potěšuje, 
že  se  to  pro  ni  děje: 

pro  tu,  jenž  toho  hodná  jest, 

dáma  nejspanilejší, 
by  jeden  každý  kavalír 

snášel  všecko  nejtěžší. 
.Tát  si  to  kladu  za  štěstí, 
že  sem  trpěl  ty  úzkosti 

pro  tu,  které  mé  srdce 

víc  než  sobě  přeje. 

Ačkoliv  tormentirován 
jsem  na  ten  čas  již  dosti, 

však  bych  to  chtěl  mile  nésti 
u  veliké  žalosti, 

bych  mohl  toho  užiti, 

vzácné  dámě  známým  býti. 
jak  srdce  mé  upřímné 
touží  po  ní  náramně. 


Však  toho  užiti  nemohu 

z  veliké  mé  hlouposti, 
bych  se  mohl  vyjeviti 

takové  spanilosti, 
jak  bych  entěl  být  každou  chvíli 
k  službě  obligirovaný, 

líbat  ručičky  bílé, 

líčka  velmi  spanilé. 

Ach  ty  Venus,  krásná  dámo, 

bohyně  všech,  milostí, 
poněvadž  to  jméno  dáno 

od  jiných  bohyň  množství, 
učiniž  kontent  prosbě  mé. 
učiň  rány  kvaltem  dámě, 

nešanujíc  mladosti, 

její  spanilosti. 

Té,  jenž  mi  bohové  přáli 

s  poctivostí  viděti, 
její  mravy  pěkné  patříc. 

všeliké  qualitéty, 
kterfmi  jest  ozdobena. 
Alpha,  Bitta*  Kappa,  Lambda: 

to(  jest  to  jméno  slavný 

a  titul  její  vzácný. 


Patientia,  zvěděvši  tu  posléze  jméno  milenky  Lypironovy,  propůjčila 
se  mu  přímluvou  k  Venuši,  a  Venuše,  obměkčivši  se,  žádala  jenom, 
ať  pannu  tu  pozná.  Patientia  na  to  litery  tyto  Venuši  dala: 

A.  A.  A.  A.  A.  A.  A.  A,  B.  C.  D.  E.  E. 
L  1.  L  K.  K.  L.  L.  L.  M.  N.  N. 
N.     N.     N.    O.     O.    P.    R.     T.     W.    Z.    Z. 

Z  liter  těch  Venuše  anagramma  učinila  a  v  něm  jméno  té  krásné 
dámy  zavřené  poznala,  načež  Kupida  zavolala:  „Kupido,  pachole  malý, 
vem  luk  a  tvé  ostré  střely,  střelu,  nižto  raníš  mírně,  oheň,  nímž  pod- 
pálíš silně!  Žádný  nejní  nalezený,  ježto  nebyl  přemožený  tvou  milostí, 
tvou  mírností,  tvou  střelostí  (tak),  tvou  mocností.  Snad  to,  co  míním, 
obdržím,  aniž  mi  odepřeš,  smeyšlím;  neb  jestliže  raníš  jiný,  an  tě 
v  tom  nežádá  žádný,  mnohem  to  spíše  prošený  způsobit  můžeš. tt  — 
Kupido  dvorně  odpovídá:  „Ted  sem,  Venus;  co  chceš  míti,  máš  tvého 
služebníka/  —  Na  to  Venuše:  „Tvoje  volnost  mně  se  líbí,  kuráže 
též  své  místo  má.  Protož  máš  spíše  věděti,  že  jedna  spanilá  dáma 
(nevím  sama,  kterou  dobu),  a  to  věrau  sic  nesel&u,  mohu  to  dát  jméno 
jemu,  tak  ho  zranila  velice,  trápí  jeho  smutné  srdce  atd.  Věřím,  že 
dáš  v  tom  zármutku  remedium  pacientu ;  však  víš,  že  jest  doktor  jeden, 
od  něhož  může  býti  zhojen,  neb  ten  doktor  jest  ta  dáma,  jenž  srdcem 
jeho  vládne. u  K  otázce  Kupidově,  „kde  pěknou  dámu  hledat  má,"  ozna- 
muje Venuše :  „Jest  jedno  místo  rozkošné,  v  veselém  kraji  leží,  valy  dobře 
opatřené,  v  nichž  vůkol  voda  běží.  Tam  jakžto  v  rychlosti  přijdeš,  na 
dveřích  nápis  nalezneš,  jméno,  rod,  sídlo  znát  budeš:  Viz  zápal,  Um 
tak  nenadále  bok  ranila  onna."  Kupido  neví,  „zdali  ten  titul  znamená 
jméno  té  švarné  dámy  neb  toliko  položení  samy,"  načež  jej  Venuše 
poučuje:    „Když  slovo  od  slova  rozdělíš  a  přeložíš,  snadno  najdeš,  že 
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ten  titul  anagramma  jest,  v  němžto  vznešená  dáma  rod  a  své  sídlo 
má.tt  —  „Ach,  Venus,  znám  po  zprávě  tvý,  znám  ji  i  srdce  její; 
neb  sem  z  tvého  poručení  (dobře  se  pamatuji)  dva  nedávno  ranil 
mírně,  jim,  by  milovali,  přísně  přikázal  pěkné  stvoření.  Málo  dáma 
zatvrdilá  na  služby  jejich  dbala,  nic  žádostem  ještě  větším  sobě  škodit 
nedala,  je  propustila  ztrápené.  Bojím  se,  aby  podobně  tomu  též  ne- 
učinila. Nicméně  přičinit  se  chci  a  jí  o  tom  oznámím,  o  jeho  upřímném 
srdci  relací  dobrou  učiním;  zapálím  srdce  studeny,  aby  láskou  okřál 
její  ten,  který  vždy  touží  po  ní.a 

Veselou  tuto  novinu  Patientia  Lypironovi  oznámila:  „Vzácný 
kavalero,  co  činíš  smutný  ?  Poslyš  hlasu  mého  nové  noviny !  Ohledni 
se  k  nebi,  spatřil  Bůh  na  zemi  tvé  zarmoucení  !tf  Lypiron  po  některém 
nedůvěřlivém  zdráhání  dal  se  přesvědčiti,  Patiencii  vroucně  poděkoval 
a  pak  apostrofoval  svou  nejmilejší  na  světě  dámu.  „Nebo  ty  budeš  má, 
anebo  žádná;  jinší  cor  (srdce)  mé  nezná  ani  nepozná.  Buď  že  mne 
potěšíš,  anebo  zarmoutíš,  vždy  jednostejná  zůstane  má  láska !  .  .  .  Však 
jednu  věc  ještě  žádám  od  tebe.  Jestli  sem  nehodný  já  milosti  tvé, 
vzpomeň  jednou  na  mne,  že  sem  aspoň  tebe  miloval  věrně.  Ját  budu 
vzpomínat  vždyckny  na  tebe.  Buď  to  mé  veselé  neb  smutné  srdce, 
vérau  sic  neselšu,  věrným  jsem  a  zesnu  u  víře  lásce." 

A  tím  se  končf  „discursus  Lypirona,  který  on  v  mysli  své  měl 
a  jej  skrze  potencí  aneb.  mocnosti  svého  smyslu  vedl." 

Na  závěrek  ještě  skladatel  takto  se  pronáší : 

Komponista  toho  zpěvu  nového 
k  milosti  té  dámy  a  k  lásce  toho 
kavalíra  ctného  o  milosti  mnoho 

tak  mluvil  dlouho. 
Mluvil  bych  o  lásce  byl  jejich  více, 
kdy  bych  věděl  tajné  té  dámy  srdce, 
ale  musím  přestat,  budu  očekávat, 

jak  se  dýl  stane. 
Jestli  Bůh  to  velké  štěstí  dopřeje, 
že  ho  krásná  dáma  milovat  bude 
a  že  spolu  v  lásce  budou  jedno  srdce 

a  nejinače: 
tehdy  budu  ještě  více  mluviti 
a  o  upřímnosti  dále  praviti, 
jejich  od  počátku,  však  bez  konce  lásku 

vychvalovati. 
Já  tím  a  s  tím  píseň  tuto  zavírám, 
napřed  oznámené  panně  ji  dávám, 
aby  ji  zpívala,  někdy  vzpomenula 

na  Lypirona, 
kterak  on  miloval  svou  nejmilejší 
a  jak  ji  byl  vždyckny  nejupřímnější: 
když  na  něj  vzpomene,  vzpomene  i  na  mne. 

též  skladatele; 
neb  on  jest  můj  velmi  tovaryš  věrný, 
a  já  sem  jemu  vždyckny  upřímný, 
že  kdo  mu  co  přeje,  tak  jako  by  to  mně 

vinšoval  rovně. 
Pročež,  kdo  vzpomene  na  Lypirona, 
jako  by  vzpomenul  na  mne,  věc  jedna. 
Z  toho  děkuji  mu  a  jej  každou  dobu 

poroučím  Bohu. 

9* 
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Tof  obsah  největšího  původně  českého  spisu  ze  XVII.  věku,  jenž 
podle  celé  podstaty  své  v  žádnou  jinou  třídu  básnickou  případněji 
vřaditi  se  nedá,  jako  mezi  idylická  skládaní,  třeba  by  dvornými  po- 
divnostmi svými  dosti  se  lišil  od  pravzorův  antických.  Rosův  Lypiron 
jest  Damonem  ve  kroji  Ludvíka  XIV.,  rovněž  jako  Trojanští  hrdinové 
tehdejších  malířův  oblečeni  bývají  ve  zbroj  války  třicetileté.  Zrcadlí 
se  v  něm  všecka  ta  lichá  kudrlinková  povaha  tehdejšího  obcování  spo- 
lečnosti městské.  Nikde  žádné  hloubky  citu,  všude  jen  nafintěnost 
fráse.  A  přes  to  Lypiron  není  bez  ceny :  představujeť  v  literatuře  naší 
dobu  zvláštní,  která  ovsem  do  sebe  nemá  jádra  původního,  nemá  rázu 
samosvojně  národního,  která  však  přece  po  celé  pořadí  let  držela 
vůbec  mysli  předkův  našich.  Jako  sobě  Němci  cení  Opitzovou  Her- 
cynii,  touž  asi  měrou  i  nám  ceniti  sluší  Rosová  Lypirona. 

K  závěrce  jen  ještě  vyložiti  sluší  anagrammata  jmen.  Z  písmen 
na  str.  130  uvedených,  sestavena  jest  průpověď:  Viz  zápal,  čím  tak 
nenadále  bok  ranila  onna%  přemítnutím  jich  pak  vychází  jméno: 
Anna  Lidmila  Kateržina  Bendova  z  Počkán.  *)  Průpovědi  pak : 
Vérau  sic  neselen,  Zesnu  u  vire  lásce  poskýtají  jméno  skladatelovo, 
totiž:   Venceslaus  (druhá   Venceslav)  liuzie  čili  Rúie  (lat.  Rosa). 


Poláci  a  Rusíni. 

Sepni) 

prof.  Jasef  ParwoH. 

( Pokřik  toránO 

Připojením  Rusi  Ceněné,  Cholmské  a  Podolské  k  Polsku  za- 
čaly polské  řády  znenáhla  vnikati  do  těchto  ruských  zemí,  až  konečně 
úplně  vytiskly  starobylé  řády  ruské.  V  prvním  století  polského  panství 
v  čele  vládv  bvl  královský  náměstnik  ve  Lvové,  starosta  ruský,  sta- 
rosta  ruské  země  icapitaneus)  a  jiní  starostové  po  ostatních  zemích, 
Halieký,  Percmyslský,  Zudečovský.  Samborský,  Sňatinský.  Cholmský. 
Podolsky,  a  v  Mazovském  Belzště  —  Belzský :  zástupci  starostův,  nej- 
vyšších úředníkův  vojenských,  správních  i  soudních,  byli  staroruští 
v  oje  vodové,  oili  jak  se  potom  též  nazývali  po  polsku,  purkrabí;  dále 
byli  <mdi,  sotšti  isetnici).  «$áci  (písaři)  a  j.  Úřednici  ti  byli  Poláci 
nebo  Rusini  šlechtici.  Téměř  po  uplynuti  celého  století  srovnána  jest 
polská  Rus*  s  ostatním  Polskem  co  do  práv  a  zřízeni  zemských,  a  sice 
na  sjezdech  v  Jedině  r.  1430  a  1433;  Belzsko  teprve  r.  1462,  když 
připojeno  přímo  ke  koruně  polské.**)  Odtud  jeví  se  i  v  zemích  ruských 
polské  řady:  zemane  čili  <lechta  ruská  srovnána  s  polskou,  a  místo 
>tarodávuého   prá\a  ruského  ijus    rutheuieum)  nastoupilo   právo  polské 

*x   Ji.  IVkam*  \idi  se  byli  ctem  nejpříhodnější,  ačk^i  by  se  z  písmen  a  a 
<  k  y  z  snad  i  néc»*  jiného  \vcisti  dakv. 
*"    Vohunina    Iťguin    I.   40.  i»l    vvd.  IVu\*hrauLi;    srr.  Pfasuše  Hist.  poku. 

iv,  ;>**. 
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(jas  polonicum),  jakž  bylo  uloženo  v  statutech  ve  Visliei  a  ve  Vartě. 
Místo  starostův  ruských  a  j.  jeví  se  voje  vodové  ruský,  Podolský  a 
potom  Belzský,  královští  náměstníci  v  oněch  třech  vojevodstvích  i  spolu 
soudcové  na  soudech  zemských  (civilných);  dále  byli  kasteláni,  staro- 
stové —  soudcové  na  soudech  grodských  (trestných),  a  jiní  úředníci. 
Ruská  šlechta  scházela  se  před  valným  sněmem  na  sněmíky  (sejmiki) 
v  zemích  Lvovské,  Přemyšlské,  Sanocké,  Halické,  Chelmské  a  v  povětě 
Idačevském,  kdež  voleni  zemští  poslové  (poslanci) ;  tito  pak  spolu  se  se- 
nátory scházeli  se  na  generálný  sněmík  ve  Višni  a  Haliči.  V  Podolském 
vojevodstvi  byl  sněmík  v  Kamenci,  v  Belzském  —  v  Belzu.  Při  soudech 
byly  zvláštní  soudní  knihy,  a  sice  knihy  zemské  (Lvovské  byly  již 
r.  1389),  i  knihy  grodské  (Lvovské  byly  r.  1415),  po  rozličných  zemích 
i  hradech,  ve  Lvově,  Peremyšli,  Haliči,  Cholmě,  Belzu,  Kamenci  a  j.; 
tyto  knihy  nebo  akty  vedeny  ovšem  úředním  jazykem  latinským. 

Ale  jelikož  ještě  ne  všechna  šlechta  ruská  rozuměla  latinsky, 
bylo  potřebí,  aby  korunní  statuty  byly  přeloženy  z  latiny  do  ruštiny ; 
aspoň  o  ruském  pánu  Vaňkovi  Kirdejeviči  (ok.  r.  1440)  se  praví,  že 
„latini  nevmeše  (neuměl),  ale  literu  rusku  dobré  čťaše."  Překlad  ruský 
spořízen  asi  po  onom  srovnání  ruských  zemí  s  Polskem,  tedy  skoro 
současně  se  spořízením  polských  překladů  obou  statutův,  Vislického 
i  Vartského  (1449);  ale  ruský  text  zdělán  ne  z  polského  překladu, 
nýbrž  z  latinského  originálu.*)  V  tomto  ruském  překlade  korunních 
statutův  vyškytá  se  tudíž  celé  státní  i  právní  ústrojí  polské,  kdežto 
o  někdejších  staroruských  řádích  není  ani  zmínky;  nejevit  se  v  nich 
bojaři,  vojevody  (ruští),  sotští,  tiuni,  djaci,  smerdi,  věča,  voiosti  atd.,**) 
nýbrž:  zemlané  (zemjané),  rycere,  šlachtiči,  vojevody  (polští),  starosty, 
panové  rada,  suďja,  podsudok,  pisar',  podkomoryj  a  jiní  urjadnici, 
kmeti  (sediáci)  s  jich  šeltysy  (rychtáři),  sojmy  (pol.  sejm,  sněm, 
t.  j.  stpol.  vece  —  colloquium),  rokii  veliki  zejpskii,  pověty,  celé 
polské  právnické  názvosloví  (srovnávající  se  nejvíce  se  staročeským): 
rečnik,  povod,  opravca,  supor  (sapierz,  soupeř),  pametnoje  (památné), 
pustovščina  (odúmrť),  mužebojstvo  a  j. 

Uvodíme  tu  na  ukázku  něco  ze  statutu  Vartského,  podle  překladu 
staroruského  (z  rkp.  Rumjanceva)  a  staropolského :  ***) 

(ras.)  (pol.) 

Hotovnyi  pany  zemi  našich  na  velikých  Uycefe  zjem  našych  v  s%dzjech  vjec 

sojméch  sédajut  ot  nas  na  sudech,  před  pospolitých  lubo  vjelkich  persona  naša 

kotorymiž  to  pany  žaloby  velikyi  dě-  znamjomy$,  před  jimiž  rečy  dzjedzinne 

dičnyi  bývali  žalováni  a  ich  skazanije  *  *»*  ***  vod?*  íí*  .a  ™zPraWS> 
,      \      J      ..  ,  J        a  skazanja  prez  nje  ucynjona  moc  mája 

bývalo  pravdivo,  kak  by  před  našeju  vjekuistf ,  jako  před  obličnoécj$  uaša  sj£ 
obličnostju  to  sja  dějelo.  stala. 

*)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  čísla  2.  a  27.  (dle  rkp.  Rumjanceva);    Dziennik 
'  Wileňski  1822,  II.  str.  277..  kdež   podal  Sosnovský  několik  úryvkův  z  ji- 
ného rkp.  z  r.  1520. 
**)  Starobylá  ruská  slova  vyškytají  se  později  jen  zřídka:  servitus  vulgariter 
mordinice  (1456),  villicus   allias   tywon   seu   wataman  (1456),  contributio 
dieta  kuniezne  (1539),  dux  villanusvulgo  kniaz  (ok.  1548).  tivun  Brylinskij 
Stefan  (1585),  atd. 
***)  Nemotorný   staropolský   pravopis  zaměnili  jsme  tu  českým.    Staropolské 
texty  (z  polovice  15.  stol.)  vydal  Lelevel  (1924). 
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Zajímavější  jmenovitě  nám  cechům  jest  druhý  ruský  překlad 
Vislického  statutu,  z  něhož  podal  úryvky  Sosnovský,  ale  bohužel  tak 
nesprávně  i  zmateně,  že  ne  všude  možno  se  dopátrati  pravého  smyslu.*) 
V  překlade  tom  měl  jakési  účastenství  nějaký  Cech,  jak  patrno  z  před- 
mluvy a  několika  čistě  českých  slov,  jichž  nemohl  užiti  ani  Polák  ani 
Rusín ;  ku  př.  sedlák,  sedlaci  (v  pol. :  kraječ,  přeby vač,  v  rus.  dle 
rkp.  Rumjanceva  —  kmeť),  děti  co  let  nemají  (neimaij),  razhrcšit 
(rozhřešiti),  knížata,  udatnyj,  opytati  (optati),  proto  sedlaci  (v)  toj  vsi 
bydlacii,  král,  neb  atd.  Zdá  se,  že  i  tento  ruský  překladatel  neužil 
staropolských  překladův,  aspoň  nám  známých,  jak  patrno  z  této  ukázky : 


Staroruský  překlad  (rkp.  Sosn.): 

Kdy  žáka  zabyut,  takež  kde  i  kseuza 
alibo  žáka  posvecenoko,  byl  by  raněn 
a  ne  zabit,  tohot  mjastja  kostel  alibo 
cerkov  praveni  sut  položony  vo  po- 
svjatnych  obchodech,  a  proto  v  nera 
služba  b  ožij  a  neima  bytí  o  bože  (?)  tak 
dluho,  až  ten  zlosnik  ksenzju  biskupu 
podán  budet;  a  jestližby  ten  zlosnik 
ne  moh  ulapan  bytí,  tohda  tito  sedlaci 
imaju  prisjač,  iž  jeho  vlapiti  nemohli, 
ani  taki  příčiny  dávali,  aby  vtekl ;  tohda 
biskup  ima  kostel  razhrešit  zasja  ku 
službě  božij. 


Staropolský  překlad: 

Gde  žak  svjacony  albo  kaplan  byl 
by  zabit,  vranjon,  vchvacon,  j%t  aloo 
v  jj§tstvje  dziržan,  tam  církev  albo 
cirekvi,  ač  jich  vj§ccj  jest,  pravém  albo 
ot  pravá  s$  zapovjedzany,  to  jest  iž 
interdikt  v  nich  samým  pravém  polo- 
žon,  a  tego  dla  v  nich  uř%d  služby 
božej  njema  byč  přez  kaplany  čynjon, 
aliž  vinovacjec  ksjfdzu  biskupovi  badzje 
podán ;  jen  njeb%dzje-li  byč  moč  uchva- 
con  albo  j§t,  tedy  přebyvače  tego  mjasca 
přysy$g§,  jako  vinovaéca  jaé  njemogli, 
ani  jemu  přyčyny  ucječenja  dali ;  za  tym 
biskup  albo  jego  narajastnik  vložy  za- 
povjedž  lubo  interdikt  pravém  položony. 
to  jest  odpuáci. 


V  předmluvě,  nesprávně  otištěné  a  vůbec  sepsané  slohem  temným,**) 
neznámý  spisovatel  vypravuje  milým  pánům  sudím,  „kto  byl  to,  iž 
o  to  byl  stal,  aby  tyto  knihi  prav  polskich  iz  latiny  byli  v  časku  (?) 
rič  i  v  tychto  stronach  na  dalnej  žemli  ruskyi  vyloženy."  Byl  to  prý 
„Vaňko  Kirdejevič,  pan  žemli  Cholmskoj,  dvorenin  a  rycer  udatnyj, 
iz  rady  pana  korola  Volodislava ; u  on  prý  „o  tyito  knihi  pravednyi 
statočne  stojal,  aby  jemu  mohli  iz  česki  (?)  iz  latiny  vyloženy  byt, 
nebo  latini  česki  (čésti?)  nevmeše,  ale  literu  rusku  dobré  čťaše."  ***) 
Co  se  tu  praví  o  ruském  pánu  Vaňkovi  Kirdejeviči,  že  jeho  podnětem 
toto  právo  polské  přeloženo  nejprve  z  latiny  v  „ časku  rič6,  a  potom 
„iz  česki  iz  latiny"  do  ruštiny:  tu  jest  nám  celá  věc  temnou.  O  českém 
překlade  polských  statutův .  není  odjinud  nic  známo,  a  také  jest  to 
dosti  nepodobné,  aby  polské  statuty  byly  překládány  na  jazyk  národu, 
který  se  jimi  nikdy  neřídil;  možná,  že  místo  „časki,  česki"  dlužno 
čísti  něco  jiného,  nebo  že  pisatel  předmluvy  měl  na  mysli  polský 
překlad  psaný  latinkou,   který   však   zase   ve  mnohém  odchyluje  se  od 


*)  Rukopis  Sosno vského  byl  někdy  v  městečku  Kleščelíeh.  Kde  by  byl  nyní. 
neví  se;  ve  Vilně  není,  jak  mě  o  tom  zpravil  p.  J.  Holovacký. 

**)  Z  dzienniku  Wilen.  otišt.  též  u  Višnjevského  Historja  liter.  pol.  VIII.  442. 

***)  Tento  pan  Vaňko  Kirdejevič  blíže  znám  není.  Kirdeji  nebo  Kirdejeviči 
byli  znamenitý  rod  ruský,  osedlý  na  Rusi  Červené,  Podolské,  Cholmské 
i  Volyňské;  r.  1404—1442  připomíná  se  často  Hrycko  Kirdejevič,  r.  14.HU 
Havrvlo  Silo  Kirdejevič,  ok.  r.  1500  Kirdej  Vankovič,  atd. 
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ruského.*)  Buď  již  jakkoli,  avšak  pisatel,  asi  Čech  přebývající  na 
Rusi,  nedal  ujíti  sobě  příležitosti,  aby  nepromluvil  také  o  blízkém 
příbuzenství  obou  slovanských  národův,  českého  a  ruského,  kteří  tehdy, 
za  husitského  hnutí,  často  se  stýkali ;  známoť,  že  tehdy  bývali  v  Čechách 
mnozí  vojíni  ruští,  mezi  nimi  i  kníže  Ostrožský  (z  Volyně),  jenž  potom 
zcela  se  počeštil.  I  podotýká  pisatel  oné  předmluvy,  že  jsou  „daleko 
od  sebe  tyito  žemli,  čechi  a  Rusi  za  lesy,  iže  sut  cechové  ludi  na 
západe  slonca  na  horách,  a  ludi  dovcepny  (důvtipní,  pol.  dowcipny), 
málo  ot  ruskoho  jazyka  ottarhneny  ....  a  Rus1  jest  ludi  blízki  riči 
svy  jazyka  česka  ....  pod  uschodem  sloučeni.  Čechove  tito  velikimi 
a  uspanelymi  dovcepnoscjami  časy  sut  svojemi  vojevali,  a  veliki  valki 
po  král  Vjatslave  a  po  smerti  jeho  is  césarem  Zyhimontem  korolem 
uhorskim,  i  z  jeho  storony  Němci,  Rakušane,  Šváby,  Durynki,  Chavrati, 
Bavoři,  Slažane  i  s  inymi  mnohimi  sut  postupovali."**)  Zajímavý  jest 
jazyk  této  písemné  památky;  základem  jest  sice  ruský,  ale  hojně  na- 
sáklý polštinou,  též  češtinou :  patrno  z  toho,  jakož  i  z  dosti  neohraba- 
ného slohu,  že  pisatel  ještě  nebyl  přivykl  jazyku  Cholmské  Rusi. 

Mělli  kdy  tento  ruský  překlad  polských  statutův  na  Rusi  zá- 
konnou platnost,  neni  známo.  Na  všechen  spůsob  brzy  minula  doba, 
kde  možno  bylo  pověděti  o  ruské  šlechtě,  že  latiny  neuměli,  ale  literu 
ruskou  dobře  čtli;  latinské  statuty  korunní  staly  se  pak  šlechtě  okolo 
Lvova,  Gholmu  a  Kamence  zrovna  tak  srozumitelnými,  jako  šlechtě 
okolo  Krakova,  Poznaně  i  Varšavy. 

Jakkoli  s  polským  panstvím  jazyk  latinský  stal  se  i  na  Rusi 
úředním,  ruští  zemane  nespustili  se  ihned  svého  přirozeného  jazyka 
ruského,  a  užívali  jeho  ještě  v  první  čtvrti  15.  století;  rusky  píší 
i  litevsko-ruští  knížata,  panující  neb  osedlí  v  korunní  Rusi  (Koryjato- 
viči,  Švitrygajlo,  Fedor  Lubartovič),  králové  Kazimír  i  Vladislav  Ja- 
gajlo,  jakož  i  šlechta  i  úředníci  polští  v  těch  zemích,  jako  ku  př.  ruští 
starostové  Ota  Pilecký  i  Gněvoš  Galevický,  pan  Petr  Radzjejovský  a  j.; 
ke  skládání  ruských  listin  byli  ruští  cřjáci  (sekretáři).  Na  soudech  ve 
Lvově,  Peremyšli,  Sanoku  a  j.  mluvilo  se  rusky,  i  vydávaly  se  listiny 
ruské,  někdy  však  s  latinským  překladem.  Rusky  psáuo  též  do  sou- 
sedně litevské  Rusi  i  do  Moldavy,  a  tak  psáno  odtud  i  do  korunní  Rusi. 

Ruský  jazyk,  jehož  se  užívalo  na  korunní  Rusi  ve  14.  a  15.  stol., 
jest  dosti  cist,  připomínaje  na  jazyk  halicko-volyňského  letopisce; 
polskou  příměs  snadno  možno  odděliti,  jako  ku  př.  slova  krol  (vedle 
korol),  grod  (podle  horod),  holdovati,  koruna,  činš,  pani,  groš  (ruský, 
polský,  český,  místo  staré  hřivny  a  ruble),  ličba,  obrotiti,  mocno, 
smovití,  knaz'  arcibiskup  atd.,  nové  názvy:  vojt,  měščané  nebo  městiči, 
rádci,  kmeti  a  j.;  o  jiných  slovech  těžko  říci,  jsou  li  výhradně  polská 
aneb  jsouli  společná  polštině  i  ruštině,  dvěma  jazykům  velmi  blízkým, 
jako   ku    př.  slova:    pan,    zemjanin    (zeralanin),    rok,    dědictvo    (vedle 

*)  Proto  také  máme  soud  A.  Bje{pvského  (Bibliotéka  Ossoliňských  1864, 
str.  182)  a  J.  Jirečka  (Časopis  Cesk.  Mus.  1875,  str.  168)  o  tomto  do- 
mnělém českém  překlade  polských  statutův  za  příliš  kvapný. 
**)  Jména  těch  národův  jsou  zřejmě  česká.  V  te  předmluvě  připomíná  se 
také  „knaz*  Kazimír  a  pan  korol  polská  rodu" ;  není  však  jasno,  mínili 
se  tu  co  český  vyvoleny  král  (1438). 
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dědina,  déďnina),  starosta,  po  vět  a  j.  Uvedeme  tu  na  ukázku  počátek 
i  konec  ruské  listiny  krále  Vladislava  z  r.  1408:  „Vo  iinja  božije  staň 
sja.  My  Vladislav,  s  božej  milosti  korol  polskij,  litovskij,  ruskij  i  inych 
mnohich  zemi  hospodař,  znajemo  činiin  siní  našim  lÍ6tom,  kto  koli  naíi 
uzrit  ili  uslyšit  etuči:  aže  sluha  naš  Bědun  poslužil  nam  věrno;  i  my 
uzřevši  na  jeho  věrnuju  službu,  choťači  po  nem,  až  by  tym  lěpěj 
i  věrněj  poslužil  nam  i  dětem  našim  i  našim  ščadkum  (sic,  potomkům), 
von  i  jeho  děti.  i  jeho  náměstkové  dajem  i  dali  jesmy  naše  horodišče 
Kopystno  u  našoj  volosti  u  Peremyskoj  .  .  .  .  A  pri  tom  byli  svědci: 
pan  Jan  Krakovskij  s  Tarnova,  pan  Chrčon,  vojevoda  Sudomirskij,  pan 
Michal  Lubelskij,  pan  Klement  Vislickij,  pan  Vojtko  Sudomirskij  sudfja, 
pan  Micek  Stan  podsudok  Sudomirskij/  Latinských  listin  bylo  ovšem 
mnohem  více,  nežli  ruských.*) 

Od  času  srovnání  v  právích  šlechty  zemí  ruských  s  polskou 
šlechtou  mizel  i  ruský  jazyk  z  veřejného  života,  ustupuje  docela  latině 
a  později  i  polštině.  Králové  polští  psali  potom  na  Rus'  i  na  Podolí 
latinsky,  a  jen  velmi  zřídka  i  rusky,  jakož  k.  př.  píše  rusky  král 
Sigmund  1.  (1535)  Peremyšlskému  vladykovi  Vavřinci  a  urozenému 
Rahozinskému.  Ruská  šlechta,  přijímajíc  katolictví  nebo  unii,  měnila 
se  znenáhla  v  polskou,  i  ovšem  pak  nedbala  svého  jazyka  nebo  i  za- 
pomínala; ona  leda  někdy  užívala  ruštiny  po  domácku,  i  nazývala  se 
po  starodávuu  Fedor,  Fedko,  Vasil,  Hleb  atd.  Staré  listiny  ruské 
stávaly  se  mnohým  ruským  rodům  nesrozumitelnými,  tak  že  bylo  po- 
třebí překládati  je  do  latiny ;  jestli  ještě  r.  1455  Lvovský  šlechtic 
Svistělnický  na  soude  předložil  ruskou  listinu  (literám  ruthenicalem ) 
co  právní  důkaz  na  dědiny,  to  později  jiní  šlechtici,  Dědošický  (1523), 
Malčinský  (1530),  předkládali  ruské  listiny  s  prosbou,  aby  byly  pře- 
loženy do  latiny.  Jen  zřídka  zapisovány  do  soudních  knih  některé 
starší  ruské  listiny,  s  překladem  latinským  nebo  polským,  jakož  toho 
jsou  příklady  v  grodských  knihách  Lvovských,  Peremyšlských,  Halických. 
Někdy  ruské  listiny  přepisovány  polským  písmem,  jakož  stalo  se  s  li- 
stinou prý  knížete  Lva,  danou  Šeptickým  a  potvrzenou  r.  1572  od 
krále  Sigmunda  Augusta.  Soudní  knihy  vedeuy  ovšem  latinsky,  a  teprve 
později  v  16.  stol.  i  polsky;  první  polsky  zápis  v  Peremyšlských  grod- 
ských knihách  jest  z  r.  1554.  Ruského  jazyka  užívala  i  zbylá  pravo- 
slavná šlechta  jenom  zřídka,  hlavně  v  jednáních  i  dopisech  o  věcech 
církevních,  o  čemž  již  svrchu  promluveno.  Jazyk  těchto  listin  jest 
více  nebo  méně  cist;  patrno,  že  již  ne  všichni  Rusíni  uměli  jednostejně 
psáti  svým  jazykem  a  že  mnozí  poddávali  se  mimovolně  vlivu  polštiny 
více  jim  obvyklé.  Proto  také  v  oněch  nemnohých  ruských  listinách 
16.  století  vyškytají  se  mnohá  slova  čistě  polská:  zvěstovaňje  i  v  nebo 
vzjatje  panny  Marii,  zakonnik  (t.  j.  řeholník),  vzharda,  zaistje,  zabureňje, 
brož,  ksěnz  i  kňaz',  praca,  gvalt,  ratunok,  kostel  abo  cerkov,  krol, 
pan  Krakuvskij,  atd.     Na  počátku  17.  stol.   ruská  šlechta  psala  rusky 


')  Ruské  listiny  vydány  v  Naukovém  Sborníku  hal.-rus.  Matice  1805—67, 
v  Aktech  zapadnoj  Rossii,  v  Aktech  južnoj.  i  zap.  Rossii ;  latinské  a  ně- 
které ruské  ve  sbírce  Akta  grodzkie  i  ziemskie  (ve  Lvové  1868—1880. 
8  dílův).  Srv.  také  výše  dotčená  díla:  Harasevičovo  (Annales)  a  Petruše- 
vičovo  (Svodnaja  letopis). 
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je u  volmi  zřídka;  tak  pan  Ivan  Klus  zapsal  se  do  knihy  církevního 
bratrstva  Lvovského  po  rusku  (1600),  pan  Adam  Balaban  zapsal  do 
Terebovelských  městských  knih  ruské  nadání  klášteru  (1612),  a  j.; 
konečně  někteří  Rusíni  psali  svůj  jazyk  písmem  polským,  kterému  více 
přivykli;  tak  k.  p.  napsal  na  knize  (1686)  Andrey  Žurakowski,  woyski 
zemski  Halicki:  Syia  kniha  kuplena  ot  mene  mnohohrisznoho  do  sela 
Tuři  do  chrámu  Preswiatoy  Bohorodycy.  Na  polské  listině  o  volbo 
Lvovského  vladyky  r.  1641,  podepsali  se  někteří  pravoslavní  duchovní 
polsky,  většina  však  ještě  rusky ;  z  přítomné  pravoslavné  šlechty  z  obou 
vojevodství,  ruského  i  Podolského,  podepsala  se  většina  (81)  polsky 
(mezi  nimi  též  jeden  Jerzy  Zamoyski),  a  menšina  (30)  rusky;  i  čle- 
nové jednoho  rodu  podepsali  se  ten  polsky  a  onen  rusky,  Rozňatovští, 
Baličti,  Pódvysočtí,  Prediniírští  (jeden  Predimirskij,  a  druhý  Przedy- 
mirski),  Popeli,  Dobrjaňští  a  j.  Bylať  se  polština  stala  již  vůbec  panu- 
jícím jazykem;  jí  užívala  i  valně  zřídlá  pravoslavná  Rus1. 

Spolu  s  polskou  Šlechtou  i  s  polskými  řády  na  Rusi  začíná  se 
tu  i  panství  jazyka  latinského,  který  tu  ovšem  byl  již  dříve  znám 
v  jednáních  s  cizinou.  Latinsky  psaly  se  listiny,  soudní  knihy  a  jiné 
písemnosti,  a  kde  latina  nestačila,  tu  písaři  Poláci  nebo  zpolštělí  Rusíni 
přiměšovali  slov  polských :  communitas  cmetorum  alias  gromada  (jména 
kmetí  všechna  ruská),  congregationes  rusticorum  sbory,  non  paricio 
niestune,  resignavit  alias  wzdal,  pignorare  vulgo  dziekowač  (ač  samo 
slovo  není  původně  polské,  nýbrž  ruské  děckovati),  extraneis  vulgariter 
obcym,  atd. ;  „vulgariter"  tu  ovšem  dlužno  rozuměti  o  polské  nebo 
zpolštělé  šlechtě,  ne  pak  o  lidu  na  Rusi.  Polské  formy  přijímají  v  la- 
tinských listinách  i  jména  rozličných  úročišť,  mezných  znakův  atd., 
a  přidávanému  tu  „vulgariter"  třeba  rozuměti,  že  .tak  nazývala  je  polská 
šlechta:  curia  vulgariter  dworeyscze,  piscina  v.  sadzawka,  królewska 
yaó,  moyita,  karczma  atd.  Tak  ku  př.  okolo  Dorohobyče  (r.  1409) 
jmenují  se  úročiště  polsky  Slonny  Brod,  Baranie  rogi,  Dlugi  Potok  a  j., 
a  jen  „signum  dictum  Tatowy  Czertežy"  (po  rusku);  v  podrobném  vy- 
psáuí  mezí  vsi  Malčic  (r.  1447)  ve  Lvovště,  náležející  ruskému  rodu 
(Federko  et  Fedko,  íilii  uobilis  Waskonis,  haeredes  de  Malczyce), 
všechna  jména  mají  polské  formy:  gl%bokiego  potoku,  obszary,  rzeka, 
stawek  a  j.;  okolo  Javorová  uvodí  se  (r.  1456):  Trzy  Damby,  grobla, 
bloto,  glinne  doly,  lásek  atd.  Také  jména  míst  na  Rusi,  Podolí,  v  Belzště 
i  v  Cholmště  píši  se  již  od  konce  14.  století  po  polsku ;  Ciemierzynce 
Wierzbowiec,  Brzežany,  Przewloka,  Czartoryje,  Pomorzany,  Chelm,  Eo- 
pacino  atd..  a  jen  pořídku  hlásí  se  i  staroruská  jména:  Hradzislawice 
(pol.  Grodzislawice),  Drewlany.  Polské  formy  místných  jmen  staly  se 
v  ruských  zemích  úředními,  a  zůstaly  jimi  z  části  dosud:  Brzežany 
(ras.  Berežany),  Przomyšl  (rus.  Peremyšl),  Trebowla  (rus.  Terebovla), 
Zloczów  (r.  Zoločev),  Dzieduszyce  (r.  Dědošiči),  atd. 

Od  polovice  16.  stol.,  ba  i  dříve,  polština  ujímala  se,  jako  vůbec 
v  Polsku,  tak  i  v  zemích  ruských,  vždy  více,  a  znenáhla  vítězila  i  ve 
veřejném  životě  nad  posavádní  latinou.  Polsky  mluvili  i  psali  nejen 
Poláci  na  Rusi  nebo  zpolštělí  Rusíni,  ale  i  horliví  pravoslavní;  tak 
ku  př.  r.  1592  a  1595  Lvovské  bratrstvo  a  někteří  pravoslavní  páni 
z  Kyjevska,  Volyně  i  Braclavska,  dali  zapsati  do  grodských  knih  Lvov- 


138  -/.  Pencolf: 

ských  po  polsku  stížnosti  na  křivdy  i  násilí,  jež  dějí  se  Lvov9kýra 
pravoslavným  národu  ruského  „od  Polaków  poshiszeiísťwa  papicžskiego."  *) 
Také  v  jednáních  se  sousedními  hospodáry  moldavskými  začali  Poláci 
užívati,  místo  posavádní  latiny  a  též  ruštiny,  jazyka  polského,  jakož 
ku  př.  již  r.  1527  smlouva  mezi  Polskem  a  Moldávií  sepsána  polsky.**) 
Právem  podotýká  Kromer  —  ve  vypsání  Polska  (sps.  r.  1573)  —  že 
na  korunní  Rusi,  zvláště  na  poledni,  užívá  se  téměř  více  polského 
nářečí,  nežli  obecného  ruského,  jelikož  od  dob  polského  panství  na 
Rusi  Poláci  rádi  se  tam  osazovali  za  příčinou  úrodné  půdy  i  bojův 
proti  Tatarům.***) 

Ruština,  vystěhovaná  z  královských  úřadův  i  ze  dvorcňv  šlechty, 
zůstala  v  kruzích  ruského  duchovenstva,  měšťanstva  i  lidu,  z  počátku 
pravoslavného  potom  unitského.  Pokud  ruský  jazyk  sloužil  církevním 
potřebám,  tu  měl  naň,  jako  vůbec  na  celé  Rusi,  vliv  jazyk  církevně- 
slovanský;  ruština  skrovné  literatury  světské  podléhala  vždy  více  vlivu 
polštiny.  Ostatně  literární  činnost  Rusi  obmezovala  se  téměř  jenom 
na  knihy  církevně-slovanské,  které  ode  druhé  polovice  16.  stol.  tiskly 
se  ve  Lvově,  Uhorcích  a  Unevě;  jinak  psalo  a  tisklo  se  rusky  velmi 
málo.  f)  Bohatě  rozvíjející  se  literatura  polská  i  polsko-latinaká  sloužila 
také  Rusi;  a  tu  na  Rusi,  ve  Lvově,  Dobromile,  Zámostí,  Javorově  a  j., 
tiskly  se  také  knihy  polské  i  latinské ;  mnozí  polští  spisovatelé  žili 
i  psali  na  Rusi,  Ořechovský,  Rej,  Vereščinský,  Ščerbič,  Herburt,  Šimo- 
novič,  Zimoroviči  a  j. ;  Klonovič  v  blízkém  Lublině  vypsal  latinskými 
verši  Hus',  jmenovitě  korunní.  Proto  také  Rusíni,  znajíce  dobře  polský 
jazyk,  psali  svým  jazykem  málo,  užívajíce  jeho  leda  o  věcech  církev- 
ních. Na  samém  konci  16.  stol.,  po  zavedení  církevní  unie,  mnich  ze 
Sv.  Hory  Athonské  (v  Macedonii),  Jan  z  Višně  (na  Rusi)  sepsal 
několik  ruských  poselství  o  tehdejších  církevních  poměrech  na  Rusi 
k  veškerému  národu  ruskému,  pravoslavnému  i  unitskému,  kdež  mimo 
jiné  ostře  brojí  proti  odštěpencům  od  pravoslaví:  „A  nyně  mezi  Lachi 
knazije  ruskije  vsě  pojeretičili  i  christianstva,  istiunyja  věry  otstupili. 
Na  panov  vašich  ruskoho  roda  ne  nadějte  sja,  v  nich  že  něsť  spasenija; 
vsě  bo  živaho  boha  i  věry,  jaže  v  něho,  otstupili.  Ne  bojte  sja  Lacha, 
ale  ubojte  sja  Lachova  tvorca,  kotoryj  i  Lachovu  i  nas  vsěch  duši 
v  svojej  horsti  deržit,  i  dokola  on  chočet,  dotola  nani  dýchati,  žiti 
i  dějati."  V  podobném  smysle  sepsal  i  souvěký  krajan  Jana  Višen- 
ského,  neznámý  pravoslavný  duchovní  Lvovský,  zajímavé  dílo  „Pere- 
stroha  zelo  potrebnaja  na  potomnyje  časy  pravoslavným  christianom, 
svjatyje  kathoiičeskije  vostočuyje  cerkve  synom,  aby  vědali,  jako  nč- 
kotoryje  episkopove  panstvo  koronnych,  kotoryje  isperva  zavše  pod 
vladzoju  i  pod  poslušenstvom  svjatějšaho  vselenskaho  Konstantinopol- 
skaho  patriarcha  byli,  a  potom  ne  spasenia  rádi  duš  svoich  albo 
vručennych  sobě,  ale  dla  pevných    pričin    svoich  i  dočasných    požitkov 

*)  Supplementum  ad  kist.  Russiae  monuin.,  str.  151. 
**)  Acta  Tomiciana  IX.  172.  Srv.  též  Sprawy  wotoskie  za  Jagiellonów  (Žródla 

dziejowe  X.,  Varšava  1878). 
***)  Polonia  sivo  de  šitu,  populis,  moribus  et  republica  regni  Polonici  (Coloniae 
1578,  str.  4tí). 
f;  Srv.  dílo  Kaluěnackého :  Obzor  slavjano-russkiťh  parajatnikov  Lvovskich 
(Kyjev  1877). 
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ot  svoje  ho  patriarcha  otstupili,  i  Riniskouiu  papežovi  v  poslušeustvo 
sja  otdali,  i  velikyje  zaměšanija  v  ladech  učinili/*)  V  ruském  jazyku 
obou  těchto  spisovatelův  znamenati  vedle  obyčejného  tehdy  vlivu  cír- 
kevní slovanštiny,  silný  vliv  polštiny ;  od  tohoto  nemohl  se  osvoboditi 
ani  Jan  Višenský,  ač  po  delší  čas  žil  daleko  od  vlasti,  na  Athoně. 
Oba  oni  užívají  mnoho  slov  původu  polského,  která  tehdy  stala  se  již 
obvyklými  v  nářečí  jihozápadní  Rusi:  trutizna,  folvark,  tratiti,  cnota, 
opatřiti,  lotr,  mnimaňje,  sumněnje,  atd. ;  Lvovský  kněz  přímo  praví,  že 
Rus'  namíchali  do  svého  jazyka  polských  slov  i  užívají  jich,  kdežto 
předkové  těchto  ještě  neužívali.  Tato  silná  příměs  polštiny  patrná  jest 
i  v  jiných  ruských  dílech  17.  stol.,  jako  na  př.  ve  Lvovském  letopise, 
sepsaném  y  první  polovici  toho  století  asi  nějakým  Lvovským  mnichem.**) 
Letopisec  mezi  jiným  obšírně  vypravuje  o  kozáčkem  povstání  Tarasa 
(r.  1630),  dí  o  polském  hetmanovi  Konjecpolském,  že  po  kruté  seči 
„pokazy val  slezy  stirajuči  trup  velikij,  tyje  slova  movjači :  Otož  unija, 
ležit  Ras1  s  Polakami!"  Ruské  duchovenstvo  vůbec  pěstovalo  i  hájilo, 
pokud  bylo  možno,  starožitného  jazyka  svého  národu,  ovšem  již  značně 
zpolštělého.  Zajímavá  duchem  i  formou  jsou  slova  Lvovského  via- 
dýky  Šumlanského,  jimiž  obrací  se  v  knize  „Metrika  albo  rejestr  dla 
porjadku  cerkvi  sv.a  (1687)  ke  svému  podřízenému  duchovenstvu  : 
„Nasluchalem  sja  i  toho  často,  že  nam  panové  duchovenstvo  rimskoje 
a  časom  i  lada  kto  promavlajut  prostotoju,  nazyvajut  nas  neukanii, 
a  to  dla  toho  samoho,  že  latinskoho  piáma  albo  polskoho  muohije 
nerazumějut,  jazykom  latiuskim  albo  polskim  moviti  neumějut,  chočaj 
(ač)  druhij  svjaščenik  (kněz)  v  slavenskom  jazyku  i  pišme  budet  dobré 
učonyj  i  umějetnyj,  i  bolš  (více)  uměti  by  ne  povinen,  tolko  koždyj 
svojeho  vlasuoho  jazyka  dobré  pišmo;  ale  že  latinskoho  jazyka  albo 
polskoho  neumějet,  to  juž  u  pana  prostak.  Sama  slušnost  albo  potřeba 
duchovnaja  toho  na  nas  vyťahajet,  ile  (kolik)  tut  v  krajach  korony 
polskoj,  aby  duchovenstvo  naše  rossijskoje  pravoslavnoje  duchovenstvu 
rimskomu  jazykom  pri  najmněj  korrespondovalo,  že  by  svjaščennik 
s  pauom  polětičně  mohl  sja  roz moviti,  i  na  zadaňje  jakoj  trudnosti 
umějetne  otpověditi.  Abyste  synov  svoich  z  molodych  ditinskich  lét 
zapravovali,  pervěj  svojeho  slovenskoho  piáma  i  jazyka  dobré  naučivšu, 
potom  do  škol  polskich  i  latinskich  ne  zaboronali  i  ovšem  otčesko  ich 
promovovali.  Suť  z  laski  božoj  školy  ne  tolko  tut  v  Lvově,  v  Jaro- 
slavou, v  Krakově,  ale  i  v  Kijevě  i  v  Hojšči ;  možet  i  tut  poučiti  sja 
dobré  tak  ruskoho,  slovenskoho,  jako  i  polskoho  i  latinskoho  pisma 
i  jazyka." 

Ruské  duchovenstvo  zůstalo  vůbec  povždy  hlavním  ba  jediným 
strážcem  ruského  jazyka,  i  užívalo  jeho  v  církvi  i  v  jednáních  s  lidem, 
téměř  jediným  potom  zástupcem  Rusi.  Jinak  ovšem  i  toto  duchovenstvo 
uchváceno  všeobecným  proudem,  i  psalo  a  mluvilo  polsky  i  latinsky, 
nejen  v  živobytí  společenském,  ale  i  na  synodách  i  v  literatuře. 

S  polským  panstvím  na  Rasi  změnily  svůj  ráz  i  starodávné  hrady 
(horody),  jichž  tu  bylo  značný  počet,  Peremyšl,  Sanok,  Jaroslav,  Belz, 

*j  Díla  obou   těchto   spisovatelův   vydána  teprve   za  našich   dob  v  Aktech 
juinoj  i  zapadnoj  Rossii  II.  205  sld.,  i  v  Aktech  zapadnoj  Rossii  IV.  203  sld. 
**)  Naukovyj  Sborník  halicko-russkoj  Maticy  1867. 
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Zveuihorod,  Halič,  Terebovla,  Kolomyja,  Cholm,  Lvov,  Vladiměř  (Volodi- 
měř),  Luck  a  j.  V  těchto  hradech  čili  městech  usazovali  se  záhy 
cizinci  kupci;  tak  byli  již  ve  13.  stol.  v  Cholmč  nejen  Rus',  alo 
i  Lachové  a  Němci;  ve  Vladiměři  uvodí  se  (r.  1283)  bojaři  i  městiči 
ruští  i  Němci;  ve  Lvově  vedle  Rusi  i  Židé,  Saraceni,  Tataři,  Arméni, 
Němci.  Za  polského  panství  tyto  staroruské  horody  měnily  se  v  města, 
t.  j.  obce  na  právě  německém,  Magdeburském,  jež  tu  vstupovalo  na 
místo  posavádního  práva  ruského  (consuetudines  ruthenicales,  jus  ruthe- 
nicum)  nebo  také  polského ;  ve  městech  velice  se  zmohl  německý  živel 
i  jazyk,  jenž  tu  byl  v  užívání  až  do  počátku  16.  stol.  Německým 
právem  nadána  města  Lvov  (Lemburg,  Lemberg),*)  Peremyši,  Jaroslav, 
Cholm,  Dorohobyč,  Sanok,  Krasnystav,  Belz,  Višňa,  Dobromil,  Horodlo 
a  j.;  na  Podolí  Kamenec,  Smotrič,  Latičev,  Bar.  Později,  v  16.  a  17. 
stol,  zakládali  na  Rusi  polští  páni  nová  města,  Tarnopol,  Berežany, 
Brody,  Žolkev,  Zámostí,  Stanislavo  v,  Firlejov  a  j.**)  Do  měst  těch 
hrnula  se  nejen-  okolní  Rus7,  ale  také  Poláci,  Arméni,  Židé  a  j.;  ve 
městech  vznikaly  tedy  zvláštní  obce  německé,  polské,  ruské,  arménské, 
židovské,  které  byly  také  zároveň  zvláštními  obcemi  církevními;***) 
jelikož  od  15.  století  katolíci  Němci  splývali  s  panujícím  živlem  polským, 
tu  Poláci  záhy  dosáhali  i  ve  městech  převahy  a  panství,  a  ovšem  užili 
toho  ve  prospěch  svého  vyznání  a  tím  i  své  národnosti.  Obyčejné  tehdy 
v  Polště  hádky  i  srážky  o  přednost  království  nebeského  podle  vzoru 
latinského  nebo  řeckého,  zaneseny  z  královského  dvorce,  z  kostelův 
a  ze  šlechtických  sídel  i  do  měst,  do  radnice  i  na  ulice,  do  kostelů  v, 
i  do  cechů  v.  Jako  katolický  polský  pán,  biskup  i  kněz  se  domýšleli, 
že  jsou  něco  lepšího,  nežli  pravoslavný  ruský  pán,  vladyka  a  pop: 
zrovna  tak  i  katolický  měšťan  Lach  vypínal  se  nad  pravoslavným 
měšťanem  Rusínem,  a  katolický  švec  myslil,  že  nelze  jemu  jinak  šíti 
boty,  nežli  zase  jen  se  ševci  katolíky,  ne  pak  s  pravoslavnými.  Toto 
oddělování  občanův  jedné  obce  podporovala  nejen  katolická  hierarchie, 
ale  i  sami  králové,  kterým  ovšem  všichni  ti  „schismatikové,  vladykové, 
popové  i  synagogy"  byli  povždy  jenom  nezbytným  zlem  v  jich  panství. 
Ve  Lvově  Lachové  a  Rus'  snášeli  se  dosti  dobře  až  do  počátku  16. 
století,  a  Rusíni  zasedali  také  ve  městské  radě;  ale  potom  panující 
živel  katolický  začal  býti  již  nesnášeli vým,  podporován  králem  i  arci- 
biskupem Lvovským ;  král  Sigmund  k  prosbě  katolických  měšťanův  ob- 
mezil  (1525)  Rus1  jenom  na  některé  jich  starodávné  ulice  i  zakázal 
jim  provozovati  některá  řemesla,  vyloučil  je  z  některých  cechů  v.  Útisky 
i  příkoří,  které  činěny  od  katolíkův  Lvovských  jich  pravoslavaým 
spoluměšťanům,  nepřestávaly,  přes  všeliká  privilegia  královská  (Sig- 
munda  Augusta,  Henricha,  Štěpána,  Jana  Kazimíra),  i  vedly    nejednou 


*)  O  Lvově  v.  Šaraneviče:  Starodavnyj  Lvov  (1250—1350,  ve  Lvově  1861), 
a  Zubrického:  Kronika  miasta  Lwowa  (1844).  Mnohé  německé  listiny 
14. — 16.  stol.  v  Aktech  grodzkich  i  ziemskich. 
**)  Srv.  rozpravu  Šajnochovu:  Zdobycze  phiga  polskiego  (Szkice  his  tor.. 
Lvov  1861,  III.  63.),  a  u  Tatamira:  Geografia  ziem  dawnéj  Polski  (Krakov 
1868,  str.  186—194). 
***)  Nově  založené  město  Bar  dělilo  se  od  samého  počátku  (v  16.  stol.)  ua 
tři  města:  lacké  (polské;,  ruské  i  čeremiské  (Lachowie,  Rus  i  Czeen- 
misowie  ještě  r.  1569),  která  spojila  se  v  jedno  teprve  r.  1576. 
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k  úřadním  stížnostem,  jakož  o  tom  již  svrchu  pověděno;  v  pouličných 
rvačkách  i  napadeních  na  Rus'  vyznamenávali  se  tu,  jako  jinde  v  Polska, 
Litvě  i  Rosi,  nevázaní  kluci  z  jezuitských  kollejí.  Ještě  hůře  bylo, 
když  po  zavedení  církevní  unie  pravoslaví  octnulo  se  jaksi  mimo  zákon, 
a  pravoslavní,  „schismatici"  nebo  „disuniti"  vydáni  byli  společným  útokům 
katolíkův  i  unitův.  Tito  „schismatici"  byli  vylučováni  z  některých  cechův, 
jako  to  ustanovili  kn  př.  Lvovští  soukenníci  a  kotláři  (1616);  ale 
Lvovští  ševci,  kteří  byli  rozděleni  na  dva  cechy,  polský  a  ruský, 
poznali,  že  lépe  šíti  boty  dohromady,  i  spojili  se  v  cech  jeden  (1635). 
Podobné  postrkování  i  utiskování  pravoslavných  bylo  v  obyčeji  i  v  jiných 
městech  na  polské  Rusi.  V  Peremyšli  katolická  rada  utiskovala  tamější 
Rusíny,  tak  že  sami  králové  Jan  Albert,  Alexander  i  Sigmund  I.  se 
jich  ujali.  V  Cholmě  platili  desátky  katolickému  knězi  nejen  katolíci 
(Lechitae  sivé  catholici),  ale  i  Rusíni  a  Židé  (1519).  Zamojský  za- 
kládaje město  Zámostí  (1580)  ustanovil,  aby  měšťané  byli  jen  katolíci; 
tak  i  král  Sigmund  III.,  zakládaje  město  Plazov  (1614).  V  krásném 
Stavě,  Lubačevě,  Dorohobyči,  Žolkvi  a  j.  bylo  toliko  po  jednom  Rusínu 
mezi  radními  i  konšely,  ba  mnohdy  katoličtí  měšťané  usilovali  Rus- 
vyloučiti  i  z  rady  i  z  cechův  úplně,  tak  že  sami  králové  ujímali  se 
Rusi;  tak  v  Žolkvi  sám  Žolkovský  a  potom  i  Sobjeský,  jenž  tu  na- 
pomínal Poláky,  aby  ctili  také  vyznání  řecké.  Mezi  ruskými  unity 
i  disunity  hádek  i  srážek  nescházelo ;  pověstným  v  pronásledování  pra- 
voslavných stal  se  v  první  polovici  fanatický  unitský  biskup  Cholmský 
Method  Terlecký,  jenž  ve  své  diecesi  šířil  unii  i  násilně.  Unie  zvítě- 
zila všude  na  polské  Rusi,  když  na  konci  17.  i  na  počátku  18.  století 
přijali  ji  konečně  také  pravoslavní  biskupové  Peremyšlský  a  Lvovský, 
a  též  Lvovské  bratrstvo.  Ruské  měšťanstvo,  jsouc  po  městech  v  menšině, 
ovšem  dávno  přivyklo  polštině,  i  ač  mluvilo  po  rusku,  psalo  přece 
více  po  polsku:  tak  ku  př.  církevní  bratrstvo  Lvovské  psalo  svou 
kroniku  polsky. 

Takovým  spůsobem  dovršilo  se  zdánlivě  zpolštění  korunní  Rusi. 
Starobylá  šlechta  ruská  splývala  i  splynula  konečně  s  přibylou  polskou, 
stávala  se  „Lachy"  v  ohlede  náboženském  i  národním  buď  přímo  při- 
jetím katolictví  nebo  skrze  unii.  V  ohlede  politickém  byla  jimi  již 
dávno ;  to  co  o  sobě  pravíval  Stan.  Ořechovský,  že  jest  „rodem  Rusín, 
národem  Polák  (gente  Ruthenus,  natione  Polonus),"  mohl  o  sobě  říci 
a  říkal  také  každý  šlechtic  na  Rusi  i  Podolí;  mohl  také  souhlasiti 
s  ním,  mluvívalli  na  sněmíku  ve  Višni:  „my  Poláci. tf  Poláky  mohla 
se  cítiti  i  původně  ruská  šlechta  těch  zemí  tím  spíše,  že  dávno  byla 
již  změnila  svoje  ruské  nářečí  blízkým  nářečím  polským.  „Rus'  pol- 
štěla  vzájemnou  náklonností  a  přízní,"  dí  polský  historik  Šajnocha.  *) 
„Jako  dva  bratrské  kořeny  jednoho  stromu  lnuly  k  sobě,  splétaly  se 
s  sebou  živel  ruský  se  živlem  polským,  aby  společnými  silami  vydaly 
ze  sebe  jeden  obrovský  strom,  jeden  mocný  národ.  Jako  strom  potom 
vystřeluje  mnohými  větvemi  do  výšky,  tak  i  národ  tisícem  menších 
rodin  se  rozrůstá  i  věnčí ;  a  mezi  rodovými  haluzemi  Polska  za  zlatých 
jejich    věkův   nebylyliž    předními    ctností,    zásluhami   i    slávou    vlastně 


*)  Y  dotčené  rozpravě :  Jak  Ruó  polszczala. 
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rodiny,  které  vyrostly  z  ruského  kořene  na  ruské  půdě?  ToC  jsou  ta 
nejslavnější  jména  i  rody  polské  v  16.  i  17.  století,  oni  Zamojští, 
Žolkjevští,  Sobještí,  to  jsou  vše  rody  ruské,  odnože  Chohnské,  ze 
starého  Zámostí,  ze  staré  Žolkve,  z  Vole  Sobjeské."  Polský  historik 
jest  práv,  pokud  mluví  tu  o  „národe"  šlechtickém;  ruští  Zamosťští, 
Žolkovští,  Sobještí,  Dědošičtí,  ovšem  se  popolštili,  stali  se  Poláky; 
ale  jich  poddaný  „lid"  zůstal  Rusí,  a  zachoval  své  otčině  ráz  ruský, 
na  které  odcizivší  se  jemu  Zamojští  nebo  Dzjedušičtí  stali  se  zrovna 
takovými  osamělými  cizinci,  jako  přibylí  tam  z  Polska  Potočtí  nebo 
Jablonovští.  Z  Rusi  zbyli  sice  jen  „popi  a  chlopi"  (jak  v  Polsku 
mluvili),  ale  vrstvy  zajisté  důležitější,  nežli  páni.  „S  námi  východními 
bůh,  rozumějte  národové,  i  ty  přehrdé  Latinstvo,  i  ponižuj  se,  že 
s  námi  bůh!  Jestli  i  hrdostí  přemůžete,  to  od  božství  v  trojici  jedi- 
ného poraženi  budete,  jelikož  s  námi  bůh!"  —  tak  volá  vrstevník 
i  krajan  Jana  Zamojského  i  Stanislava  Žolkovského,  prostý  mnich  Jan 
z  Višně.  •  (Pokračování.) 


K  výstavě  děl  Mánesových. 

Pí&e 

Renáta  Tyršova. 

„Bylo  to  na  březích  Vltavy,  kde  genius  malby  osvítiv  a  nadchnuv 
Itálii  nalezl  učedníků  nových.  Vedle  temnot  Německa  osamělý  bod 
zasvitl  náhle  a  rozzářil  se  jako  pochodeň:  byl  to  kmen  slovanský, 
který  měl  dát  příklad  Německu  obraceje  nehybný  a  zvolný  zrak  jeho 
k  uměnám  malířským."  V  ten  smysl  vyjadřuje  se  duchaplný  znalec 
umění  Alfred  Michiels  o  počátcích  malířství  českého. 

Počátky  ty,  které  daleko  za  století  čtrnácté  stopovati  můžeme, 
jsou  důkazem  skvělým  a  nevývratným  o  zvláštních  schopnostech  našeho 
národa  i  v  ohledu  tomto;  a  z  rozkvětu,  poměrné  dokonalosti  a  ze 
směrů,  jež  v  pracích  doby  oné  se  jeví,  můžeme  přibližně  souditi,  k  jaké 
výši  by  domácí  umění  naše  bylo  se  rozvinulo,  kdy  by  poměry  poli- 
tické nebyly  po  každé  násilně  přetrhly  vývoj  a  květ  jeho.  Než  i  po 
válkách  husitských  okázalo  se,  že  umělecké  talenty  dřímající  v  lůně 
lidu  českého  byly  toliko  přehlušeny  vřavou  bitevní,  první  chvíle  klidu 
vynesly  je  opět  na  povrch  života. 

Připadat  nám  umění  české  jako  mladé  ty  kmeny  bříz,  které 
často  spatřujeme  na  skalnatých  úbočích,  jak  mezi  spárami  balvanů 
pracně  se  zachycují.  Sotva  že  se  mladému  stromu  podařilo  nalézti 
půdu,  v  níž  kořeny  své  hlouběji  zapustiti  mohl,  již  přibouřila  vichřice 
a  ohýbajíc  i  lámajíc  slabé  jeho  větve  rvala  kus  po-  kuse  půdu  kolem 
kořenů  jeho.  Po  třikráte  zachvěly  se  mladé  haluze  v  zápase  smrtelném, 
po  třikráte  vyrvány  opět  se  zachytily,  po  třikráte  osvědčila  se  neúmorná 
životní  síla  naše  i  v  tomto  oboru  vyššího  života  duševního  spůsobem 
nevývratným. 
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Vždy  znova  objevili  se  v  krátkých  těch  chvílích  míru  a  oddechu, 
kterých  národu  českému  od  půl  pátá  sta  let  tak  pořídku  přáno  bylo 
na  půdě  rodné,  malíři  a  sochaři  se  svěžími  nadějemi,  svěžími  schop- 
nostmi. Život  jejich  však  —  jak  život  celého  lidu  českého  —  nikdy 
nepřestal  býti  zápasem,  tu  zpola  instinktivním,  tu  zas  v  plném  uvědo- 
mění vedeným.  Jednu  toliko  ruku  mívali  k  práci  volnou,  druhou  štít 
národního  vědomí  proti  návalu  rizoty  nastavovali. 

Duch  národní,  který  pracím  sochařů  a  malířů  českých  všude  rázu 
zvláštního  dodává,  byt  i  sem  tam  převahou  vzorů  cizích  na  chvíli  byl 
utlumen  býval,  tvoří  pásku,  která  jednotlivé  doby  umění  našeho  víže 
a  spojuje.  A  třebas  umělci  věku  středního  také  u  nás  ještě  nevládli 
dokonale  vlastní  mluvou  svou,  která  ostatně  ani  času  neměla  se  vy- 
tříbiti a  ustáliti,  přece  proniká  již  skrze  neobratné  neb  neurčité  formy, 
skrze  nedokonale  vyhraněné  obraty  malířské  řeči  jejich  samorostlá 
síla  nadání  duševního,  výraznost  a  ladnost,  smysl  pro  velikost,  vroucnost 
a  ušlechtilý  vzlet. 

Třikráte,  pravili  jsme,  přerušen  byl  nadějný  rozvoj  českého  umění. 
Po  květu  ve  století  čtrnáctém,  jenž  v  době  Karlově  se  vrcholil,  kde 
najmě  malba  česká  z  části  vysoko  nad  pokusy  sousedův  našich  byla 
vymkla,  rozmetaly  bouře  husitské  slibný  ten  ruch  a  stroskotaly  na- 
mnoze výsledek  staleté  práce  v  oboru  architektury,  skulptury  i  malby 
s  úspěchem  znamenitým  konané.  Nadešla  doba  druhá,  jež  ve  věku 
Vladislavském  své  výše  dostoupila,  kde  česká  gotika  svým  originálním 
směrem  se  vyvinuje  a  v  četných  stavbách  světských  i  církevních  výrazu 
bohatého  dochází,  kde  zejména  drobnomalba  česká  napořád  určitější 
ráz  národní  a  samostatný,  formově  dokonalý  na  se  bére,  až  hnutí  proti- 
reformační,  záhy  po  ztracení  samostatnosti  zemské  počínající,  období 
tomu  konec  učinilo.  Přece  pak  i  po  osudné  bitvě  Bělohorské  jak 
poslední  vzplanutí  života  národního  několik  malířů,  v  jich  čele  Skřeta, 
štětce  se  chápe  s  nadšeným  úmyslem  umění  české  opět  pozdvihnouti. 
Uprostřed  nepřirozenosti,  affektace  a  přehnanosti  doby  jeví  se  při  nich 
opravdovost,  pěkná  a  zdravá  míra  i  nelíčená  přirozenost  česká.  Avšak 
útisky  národní,  ochuzení  rolnictva  jak  měst,  proud  germanisace,  jež 
život  národní  znenáhla  pohlcovala,  udusily  na  dlouhou  dobu  veškercn 
vyšší  život  duševní. 

Přes  půldruhého  sta  let  leželo  české  umění  zároveň  s  lidem 
českým  v  mrákotách  smrtelných.  Zároveň  s  lidem  tím  se  opět  vzkří- 
silo. Pravíme  s  lidem.  Neboť  ono  nepředcházelo  politické  uvědomění 
národa  tak  jako  básnictví,  teprv  mocný  rozruch  v  celé  společnosti 
české,  památnými  událostmi  roku  čtyřicátého  osmého  způsobený,  otřásl 
tak  mocně  myslemi  mladých  umělců,  že  nejen  důrazněji  vědomí  ná- 
rodní v  nich  vůbec  vzbudil,  ale  právě  nejnadanější  z  nich  na  umělec 
skutečně  české  posvětil.  Nadšenost  doby  oné  zvrátila  se  reakcí  násle- 
dující ovšem  záhy  v  ochablost  všeobecnou  a  také  jinak  octli  se  mladí 
umělci  naši  před  skutečností,  v  níž  snadno  z  ušlechtilého  zápalu  svého 
„vystřízlivěti"  mohli.  Stálit  tu  na  počátku  nové  dráhy,  na  pohled  bez 
vodítka  z  domácí  půdy  vzrostlého,  vydáni,  jak  se  zdálo,  na  milost 
pomocné  ruce  z  ciziny. 
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Básníci  i  hudebníci  mohli  nalézti  v  lidu  svém  vzory,  neb  aspoň 
motivy  a  zárodky  poesie  i  hudby  ukazující  na  cestu,  po  které  by  fan- 
tasie jejich  v  duchu  lidu  tohoto  koncipovati  a  tvořiti  mohla.  Co  viděl 
před  sebou  umělec  výtvarný?  Na  jedné  straně  rozvíjel  se  před  ním 
bohatě  proudící,  rozmanitě  vykvetlý,  takměř  oslňující  život  světa  cizího, 
což  však  podávala  mu  na  druhé  straně  půda  domácí?  Mohlliž  zůstati 
původním,  když  neviděl  kolem  sebe  ni  tradice,  ni  zárodků,  o  něž  by 
se  zachytil,  když  k  cizině  se  obrátiti  musil,  aby  základy  umění  svého 
si  osvojil? 

A  přece  mohl! 

Stojíme  před  dlouhou  řadou  prací  Mánesových*  jež  zřejmou  od- 
pověď na  otázku  tuto  v  sobě  obsahují.  Umělec  český  mohl  i  v  této 
době  býti  českým,  býti  originálním,  když  síla  nadání  jeho  dostatečně 
veliká  a  samorostlá  byla.  Ba  práce  ty  říkají  nám  zřetelně,  že  Mánes 
tím  i  oním  nutně  býti  musil,  ačli  chtěl,  aby  celá  bytost  jeho  nej- 
vyššího vzletu  a  náponu  schopnou  se  stala.  Nebylaf.  umělecká  povaha 
jeho  z  těch,  jimž  stačí,  když  v  lehké  hře  brillantních  ohňostrojů, 
v  planém  přepychu  různých  effektů  barevných  nedostatek  obsažnosti 
a  hloubky  ukryti  mohou,  aniž  z  těch,  kteří  se  spokojí,  když  cizí  spůsob 
mluvy  umělecké,  cizí  formy  osvojit  si  dovedou.  K  tomu  bylo  nadání 
Mánesovo  příliš  samorostlé,  intence  jeho  příliš  vážné  a  názor  jeho 
o  významu  umění  příliš  opravdový  a  povznesený.  Originalita  jeho  ne- 
byla ovšem  též  něco  jaksi  zpředu  umíněného ,  nebyla,  jak "  jediný 
pohled  na  kresby  jeho  nám  dí,  výsledkem  reflexe,  bylť  to  přirozený 
pud  svěžího,  vzácného  talentu  a  sebevědomé  síly  tvůrčí,  posvěcené,  po- 
volané a  vvvolené.  —  — 

Jest  povědomo,  žeť  Mánes  r.  1821  v  Praze  se  narodil  a  z  rodiny 
naskrze  malířské  pocházel,  v  níž  otec,  strýc,  bratr  a  sestra  jeho  se 
stejnou  horlivostí,  ač  v  různých  oborech  činnosti  umělecké  se  oddávali. 
Krajinářství,  malba  historická,  genre,  květinomalba,  vše  to  bylo  v  ro- 
dině zastoupeno,  kdežto  na  akademii  Tkadlík,  dlouhým  pobytem  v  Římě 
odchovaný,  obraz  náboženský  s  horlivostí  pro  ředitele  až  jednostrannou 
pěstoval,  při  tom  však  výtečností  kresby  své  a  dokonalou  znalostí  lid- 
ského těla  mladému  Mánesovi  pevných  a  důležitých  základů  poskytnul. 
Tak  vyvinula  se  při  něm  již  záhy  ona  všestrannost  uměleckého  názoru 
a  zároveň  ona  někdy  až  úzkostlivá  svědomitost,  jež  spolu  podkladem 
pozdějšího  významu  jeho  se  státi  měla. 

Otec  jeho,  v  krajinomalbě  stoupenec  Waterlooův,  strýc,  jenž  malbu 
figurální  as  ve  směru  Fťigerově  pěstoval,  byli  oba  umělci  vážní  a  vážení, 
avšak  na  místě  tak  osamělém,  jako  Praha  v  ohledu  uměleckém  tehdáž 
byla,  octnuli  se  záhy  mimo  proud  a  pokrok  obecný.  Uznali  to  sami 
a  víme,  že  otec  Mánes  se  slzami  v  očích  před  první  krajinou  Achen- 
bachovou  stanul,  kteráž  co  hlasatel  nového  směru  v  Praze  se  objevila. 
Tím  více  naděje  všech  na  mladistvého  Josefa  se  soustředily.  Rostoucí 
účastenství,  s  nímž  otec  a  strýc  za  okolností  těchto  rychlé  pokroky 
jeho  sledovali,  skvělé  úspěchy  na  akademii,  pocit  neobyčejného  daru 
tvůrčího,  vše  to  musilo  mladého  umělce  záhy  vědomím  vyššího  povolání 
naplnit  a  celá  osobnost  vypínavého  a  prázdného  Rubena,  jenž  po  Tka- 
dlíkovi  místo  ředitele  na  akademii  Pražské  byl   zaujal  a  jehož   karton 
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ke  Kolumbovi  Mánes  trpké,   však   spravedlivé    kritice   podrobil,  mohla 
jen  vědomí  vlastní  superiority  duševní  v  něm  potvrditi. 

Takový  byl  vnitřní  stav  mladého  umělce,  když  1842  rozhárané 
poměry  Pražské  opustil,  kde  Ruben  na  něj  rozezlený  též  otce  jeho 
zkaziti  se  snažil,  a  když  téhož  roku  uprostřed  uměleckého  proudu 
Mnichovského  se  octnul.  "  Prese  všechny  dopisy  pomluvné,  kteréž  tam 
za  ním  stihly,  přece  vážnost  k  němu  rostla  u  všech,  již  osobně  s  ním 
se  stýkali;  přátelství  a  vážnost  Lasche,  Schwinda,  Genelliho  (jakož 
i  později  sama  velmistra  umění  německého,  slavného  Cornelia)  nahra- 
dily mu  ústrky,  jichž  od  Rubena  —  který  též  Čermákovi  všechen 
talent  byl  upřel  —  svým  časem  zakusiti  rausil.  Bezprostřední  názor 
děl  váhy  takové,  jako  Genelli  a  Cornelius  je  vytvořili,  nemohl  na 
mladého  Mánesa  beze  vlivu  zůstati,  a  to  tím  méně,  že  směr  nadání 
jeho  ve  mnohých  ohledech  jim  příbuzným  býti  se  jeví.  V  okolnostech 
malých  může  se  státi,  zet  i  duch  největší  plného  vývoje  svého  nedojde. 
Avšak  jediný  pokyn  mu  taktéž  dostačiti  může,  by  o  sobě,  o  povolání 
a  cestě  své  uvědomění  jasného  nabyl.  Nevyznalli  GBthe  sám,  že  Les- 
singův  vliv  to  byl,  jenž  matnosti  náhledů  uměleckých  i  při  něm  konec 
učinil?  Neslušíli  tvrditi,  že  beze  vlivu  toho,  bez  příkladů  Lessingem 
vytknutých  i  genius,  jako  GOthe.  by  nikdy  k  plné  mohutnosti  nebyl 
dospěl?  A  v  malbě  samé  Rafaelův  sloh  k  větší  velikosti  se  povznesl, 
když  Michelangelo  své  dílo  v  kapli  Sixtinské  byl  odhalil. 

Jsouf  impulsy,  které  člověka  pozvedají,  nadání  dřímající  povzbu- 
zují, aniž  by  v  nesamostatnost  a  v  napodobování  ho  uvrhly.  Tak  s  Má- 
nesem též  v  Mnichově  se  stalo. 

Bylli  všeobecný  pocit  neobyčejné  síly  a  povolání,  nevšedního 
v  něm  mocný,  avšak  směr  dosud  neurčitý,  teď  zrak  se  zjasnil,  obrysy 
určitosti  nabyly  —  sloh  ideální,  velikost  formy,  velikost  komposice, 
toC  byly  myšlenky,  s  nimiž  do  vlasti  své  se  navrátil. 

Chtěli  jsme  tím,  co  předcházelo,  pokud  vědomosti  naše  sahají, 
pouze  doplniti,  co  dosud  o  Mánesovi  u  veřejnosti  se  bylo  proneslo. 
Vše  ostatní  vešlo  již  ve  známost  obecnou.  Ví  se,  kterak  roku  1848 
do  vlasti  své  se  navrátil,  kterak  jak  v  Slovanské  Lípě,  tak  v  jednotě 
výtvarných  umělců  umění  českého  se  ujal,  kterak  studium  typu  česko- 
slovanského  v  úkol  životní  u  něho  povyrostlo.  Okolnosti  a  osudy, 
kterýmž  snaha  tak  vroucí,  talent  tak  plodný  a  mohutný  na  konec  pod- 
lehl, zůstaňtež  nedotknuty;  obraťmež  se  raději  již  k  pracím,  které 
ovšem  jen  úsek  činnosti  jeho  tvoří,  přece  však  o  všech  téměř  směrech 
bohatého  nadání  jeho  obraz  dostatečný  a  zajímavý  poskytují. 

V  salonu  Lehmannově,  který  zejména  v  tomto  měsíci  takměř  ve 
výstavu  různých  děl  Josefa  Mánesa  se  proměnil,  seznali  jsme  sou- 
středéněji  než  kdy  před  tím  valnou  část  produkce  jeho,  a  mezi  tím 
některé  práce,  které  k  nejvýznamnějšímu  a  nejdokonalejšímu  náležejí, 
co  z  ruky  jeho  vůbec  vyšlo.  Jest  to  řada  značná  a  rozmanitá,  jak  co 
do  předmětů  tak  co  do  spůsobů  provedení  technického.  Celá,  neoby- 
čejná mnohostrannost  umělcova,  velikost  i  elegance,  vzácná  bohatost 
jeho  fantasie,  celá  téměř  obsáhlost  jeho  nadání,  jež  —  zjev  to  zajisté 
obdivuhodný  a  ve  svém  spůsobu  skoro  jediný  —  na  poli  realistickém 
jak  idealistickém  v  stejné    výtečnosti    se   projevila,  vše  to    mluví  z  té 
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sbírky  maleb,  kartonů,  kreseb  a  náčrtků,  dotýkajících  se  snad  všech 
oborů,  ze  kterých  kdy  raka  malířská  motivy  své  si  byla  zvolila.  Chceme 
druh  po  druhu  zde  aspoň  zběžné  probrati  a  především  ovšem  k  origi- 
nálům samým  přihlížeti,  reprodukcí  fotografických  a  jiných  jen  potud 
se  dotýkajíce,  pokud    k  doplnění  celku   jich    někdy  snad  potřebí  jest. 

Není  bezvýznamno,  že  vše,  co  z  oboru  gen ro véno  tu  na- 
lézáme, k  pracím  mladých  let  umělcových  náleží.  Hubička  a  Idytta, 
Poutník  v  lesní  kapli  i  Petrarka  a  Laura,  jakkoli  sujetem  si  ne- 
podobné a  také  co  do  dokonalosti  svého  provedení  nestejné,  mají  přece 
vesměs  společný  ráz  nevyspělosti  a  nezapírají,  že  Mánes,  jako  každý 
mladý  talent,  buďto  ještě  svým  nebyl  neb  motivem  donucen  jaksi  ná- 
silně z  vlastní  individuality  se  vyšinouti  musil.  —  Zcela  myšlena  v  duchu 
doby,  z  níž  předmět  vyňat  jest,  vyniká  Hubička  zvláštní  elegancí 
rokoka,  pěknou  komposicí,  zejména  barevnou,  a  provedením  hladkým 
a  obratným.  Idylla  motivem  jí  blízká  zejména  konsekventně  provedenou 
náladou  v  části  krajinné  příjemně  působí.  Jeli  obsah  obou  malých 
obrazů  těchto  milostný,  tož  zůstavuje  Poutník  v  lesní  kapli  dojem 
zcela  jiný,  naskrze  sympathický.  Jest  to  zajímavá  práce,  k  níž  báseň 
Castelliho,  známého  svým  časem  básníka  Vídenského,  Mánesovi  látku 
podala.  V  opuštěné,  temné  kapli  lesní  poklekl  poutník  osudem  pro- 
následovaný a  sklíčený  k  modlitbě  večerní.  Nad  ním  klene  se  těžký 
oblouk  kamenný,  pohozena  stojí  "v  rohu  stará  náhrobní  deska  a  z  obrazu 
na  stěně  malovaného  zlatá  půda  již  z  polovice  opadala.  Zčernalý  a  ne- 
zřetelný jevil  se  zrakům  poutníka  též  obraz  na  jediném  okénku  nad 
oltářem  malovaný.  Tu  rozstoupila  se  mračna  a  paprsek  slunce  vniknuv 
plnou  mocí  do  kapličky,  rozzařuje  veškery  barvy  malby  skelné  do 
jasné  živosti.  Před  hořícím  keřem  koří  se  tam  Mojžíš  bohu  svému, 
hlavu  hluboko  k  zemi  skláněje.  Klečící  poutník  vítá  průsvitný  obraz 
s  rozestřenými  pážemi,  jako  by  světlá  vidina  též  v  jeho  zachmuřené 
duši  paprsky  jasná  byla  rozžehla.  Jest  to  poutavá  práce  mladistvého 
umělce,  jenž  ovšem  na  nutné  rozhraní  mezi  poesií  a  uměním  svým 
zapomněl,  a  jehož  ruka  ještě  technických  prostředků  úplně  se  ne- 
zmocnila. 

Genry  Mánesovy  náležejí,  pokud  víme,  vesměs  k  pracím  mladších 
jeho  let;  můžeme  tvrditi,  žeť  později  s  plným  uvědoměním,  ba  s  jakýmsi 
pohrdáním  od  druhu  toho  se  odvrátil,  stylisovanost  kresby  za  vlastní 
a  vyšší  pole  nadání  svého  seznav.  Portrétům  ovšem  mezi  tím  se 
nevyhnul  a  vyhnouti  nemohl.  Akvarelové  i  olejové  podobizny,  výstavě 
zapůjčené,  stojí  ponejvíce  též  technicky  na  výši  znamenité,  prozrazujíce 
štětec  jistý,  namnoze  mistrovský.  Z  portrétů  akvarelových  klademe  na 
místo  první  podobiznu  slč.  Wanklové,  mladistvé  dcerušky  snad  nej- 
důvěrnějšího z  moravských  přátel  Mánesových.  Jest  to  obrázek  ne- 
všedně vábivý,  u  něhož  mile  jímavé  tahy  originálu  s  něhou  provedení 
k  účinku  roztomilému  se  pojí.  Poesie  a  svěžest  mládí  dýše  z  té  hla- 
vičky naivně  půvabné,  k  jejímuž  rázu  růžový  a  bílý  šat,  s  jemnou  pletí 
a  s  plavými  vlasy  v  harmonický  celek  se  pojící,  výtečně  sluší.  Barev 
vodových,  kteréž  k  podobiznám  dívčím  a  dětským  nad  jiné  se  hodí, 
použil  Mánes  též  k  portrétní  skupině  dětské  ze  tří  hošíků  a  malého 
děvčátka   se  skládající,  jez    z  majetku  pí.  Bělské    pochází  a  dle    pod- 
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pisu  v  r.  1859  malována  jest.  Nenucenost  a  lehkost,  s  níž  umělec 
v  půvab  postav  dětských  se  vžíti  dovedl,  nevyrovnaný  ten  talent  za- 
chycovati přirozené  a  zcela  zvláštní  pohyby  a  výrazy  jejich,  značná 
část  oněch  vzácných  předností  uměleckých,  které  Mánes  později  při 
krásných  svých  kartonech  dětských  spůsobem  nevyrovnaným  osvědčil, 
jest  v  tomto  malém  obrazu  jako  předběžně  naznačena.  Také  seskupení 
čtyř  malých  postav  má  něco  z  oné  snadnosti,  s  kterou  Mánes  volné 
výtvory  fantasie  své  komponoval. 

Co  malíř  vládnoucí  s  plnou  jistotou  všemi  prostředky  umění 
svého  jeví  se  Mánes  v  krásné  podobizně  Josefiny  N.;  moravské  diva- 
delní herečky.  Je  to  poprsí  v  plné  mocnosti  forem  dospělých,  jež  Šat 
u  skrovné  toliko  míře  zahaluje.  Není  to  jeden  z  těch  četných  obrazů 
moderních,  jež  na  smyslnou  zálibu  povrchního  množstva  vypočítány 
jsou  a  jejichžto  cena  hezkostí  modelu  je  podmíněna.  Jakkoli  ústa  tato 
tajemně  se  usmívají,  jest  přece  pojímání  celku  vážné  a  všechny  tahy 
jeho  veliké.  Brzy  se  nám  zdá,  že  údoba  tváří  Rubensa,  brzy  zas,  že 
mocné,  ušlechtilé  a  zdravé  formy  staré  mistry  vlaské  nám  připomínají ; 
avšak  vzpamatuj emeli  se  více  do  podrobná,  nahlédneme,  že  tu  není 
žádného  nápodobení  vnějšího,  že  jen  velikost  koncepce  —  ode  vší  mo- 
derní titěrnosti  vzdálená  —  na  klasické  vzory  z, velké  doby  malířství 
nás  upamatuje. 

Soudíme,  že  obraz  nezcela  dokonaný  bez  podmalováni  „prima" 
jest  shotoven,  že  jen  v  obličeji  některé  lehké  lasury  se  nalézají.  ŽluC, 
která  jak  v  plavých  vlasech,  tak  v  žlutozeleném  šatu  obsažena  jest, 
jemnou,  nikoli  však  jednotvárnou  převládou  svou  dojem  klidu,  od 
velikosti  koncepce  nerozlučného  zvyšuje.  Štětec  pak  nikde  dle  světla, 
jak  u  výhradních  koloristů  bývá,  nýbrž  všude  dle  formy  veden  jest. 
Kresba  jest  naskrze  dokonalá,  každá  čára  je  přesně  pojata  a  jemně 
cítěna,  modelace  zvláště  úst,  nosu  a  záručí  výtečná.  Ze  všeho  vidíme, 
že  vzácné  nadání  pro  linii  a  formu  k  předním  odznakům  Mánesovým 
náleží.  Celá  šířka  koncepce  ukazuje  tu  opět  onu  ni  trní  příbuznost 
mezi  výtvory  vyššího  slohu  uměleckého  a  mezi  portrétem  spůsobem 
svrchovaným  pojatým.  Stylista  jak  portrétista  vyššího  řádu  vynechává 
tahy  malicherné  a  nahodilé  a  vytýká  to,  co  podstatu  věci  tvoří  a  v  čem 
významnost  předmětu  záleží. 

K  podobiznám  řadí  se  postupem  přirozeným  hlavy  studijní.  Jestli 
že  při  obraze,  o  němž  jsme  právě  mluvili,  velikost  a  zdravost  forem 
dospělých  nás  poutá,  tož  studijní  hlava,  p.  Nobackem  výstavě  za- 
půjčená, zase  hlavně  něžností  a  jakousi  vzdušnou  lehkostí  provedení 
nás  dojímá  a  působí.  Tomu  jemnému  líčku  s  výrazem  vroucím  k  nebi 
vzhlížejícímu,  tomu  zraku  zvláštní  melancholií  pozahalenému,  tomu 
útlému  krku,  na  němž  panensky  čistá  hlava  se  vzhůru  pne,  je  lehounký 
šedý  nádech,  který  celek  jako  poloprůsvitná  mlha  obestírá,  na  nejvýš 
přiměřen.  Druhá  studie  v  podobném  duchu  cítěná,  z  majetku  p.  dr. 
Ebermanna  pocházející  a  hlavu  andělskou  představující,  nehotovým 
stavem  svým  bližšímu  posouzení  se  vymyká.  —   — 

Obracejíce  se  k  listům  studijním,  jež  typy  a  kroje  česko- 
moravské nám  předvádějí,  staneme  před  jednou  z  nejzajímavějších 
skupin  prací    tu    vystavených.     Mánes    dává    nám    nahlédnouti  v  dílnu 
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svého  ducha  uměleckého,  okazuje  nám  část  toho  materiálu,  z  něhož 
jeho  fantasie  tvořila  ony  formy  v  říši  umění  nové,  kterým  se  na  ideových, 
historických,  náboženských  a  nejstarší  naše  podání  vyličujících  kom- 
posicích jeho  obdivujeme.  Zemská  obrazárna  chová,  jak  známo,  veliký 
počet  náčrtků  Mánesových,*  z  nichž  největší  část  zase  k  typům  česko- 
slovanským  se  vztahuje. 

Oněch  devět  listů,  které  na  výstavě  spatřujeme,  representují  tedy 
ovšem  jen  malý  zlomek  neúnavné  činnosti  Mánesovy  na  poli  tom; 
jsouť  však  vesměs  velice  zajímavý,  podrobně  provedeny  a  motivem 
poutavý.  Morava,  ve  kteréž  Mánes  tak  často  přijetí  pohostinské  byl 
nalezl  a  která  pro  něj  téměř  podobný  význam  měla,  jako  pro  Čer- 
máka Černá  Hora  a  země  s  ní  sousedící,  Morava  to  byla,  na  jejíž 
půdě  mu  vzešla  ponejprv  jasně  celá  ta  bohatost  nevyčerpaná,  celá  tu 
zvláštnost  a  nevšední  cena  umělecká  v  typech  českoslovanského  lidu 
se  jevící.  Když  v  době  sněmu  Kroměřížského  na  Mánesa  vznesen  úkol, 
aby  Čelné  poslance  české  tam  portrétoval,  octnul  se  umělec  po  prvé 
uprostřed  malebných  postav  půvabných  dívek,  mužů  a  bujarých  junáků 
moravských.  Na  Moravě  našel,  jak  známo,  Josef  Mánes  i  později  pří- 
znivců stálých,-  přátel  věrných  a  oddaných.  Již  z  této  zevní  příčiny 
se  vysvětluje,  že  postavy,  typy  a  kroje  moravské  v  mapách  jeho  po- 
vždy  převládaly,  ačkoli,  kde  mohl,  též  v  Čechách  kresbami  je  plnil, 
ba  až  do  Slezska  i  Slovenska,  když  příhoda  tomu  přála,  za  týmže 
účelem  se  ubíral. 

K  tomu  přichází  ovšem  též  větší  typičnost  lidu  moravského,  který 
v  nepřehledný  počet  individuí  zcela  různých  se  neroztříštil  a  tím  umělci 
materiál  připravenější  v  ústrety  přináší.  Avšak  přistupmež  blíže,  vizraež 
ty  postavy  mužů  a  žen,  hochů  a  dívek  českoslovanských,  jak  v  ma- 
lebných těch  krojích  národních  s  bedlivostí  podrobnou  Mánes  na 
poutích  svých  je  zachytil.  Rodiště  a  jméno  svědomitě  si  poznamenal, 
zajímavé  detaily  kroje  v  rozměrech  větších  vedle  postavy  samé  roz- 
váděje neb  aspoň  tvar  a  barvu  jejich  slovy  si  připomínaje. 

Šťastnou  náhodou  se  přihodilo,  že  každá  téměř  z  postav  na  listech 
vystavených  má  zvláštní  a  jiný  ráz,  že  u  každé  z  nich  na  jinou  stránku 
typu  českoslovanského  důraz  je  položen. 

Ze  středu  žírné  Hané  předvádí  nám  Mánes  mladého  hospodáře 
Jana  Suchánka,  statného  junáka  Jana  Postavu  a  sličnou  jich  krajanku 
Verunu  Čudovou.  Opentleni  a  ošňůřeni,  s  naškrobenými  bílými  rukávci 
a  pestrými  vestami,  s  celým  tím  veselým  leskem  svátečním  u  mužů 
i  žen,  ve  mnohých  kusech  tak  nápadné  si  podobným  —  v  kteréžto 
podobnosti  snad  všude  větší  prvotná  zachovalost  kroje  a  rac,y  se  ob- 
ráží —  s  těmi  růžovými  tvářemi,  na  nichž  ni  starost  ni  duševní  rozruch 
neladných  stop  svých  nikdy  nezanechaly,  jšouC  to  praví  synové  a  dcery 
oné  žírné  roviny,  onoho  usmívavého,  šťastného  kraje,  jemuž  příroda 
svých  darů  v  míře  tak  všestranné  a  bohaté  uštědřila.  Ani  ten  rolník, 
spokojeně  svou  dýmku  kouřící  a  s  moudrým  zrakem  dobrého  a  roz- 
vážného hospodáře  klidně  před  sebe  se  dívající,  ani  ten  švarný  hoch 
s  kulatým  obličejem,  jenž  zdravím  září  a  jemuž  ze  smělých  očí  pře- 
bytek síly  hledí,  jež  v  bujných  chvílích  se  ráda  vybouří,  aniž  to  jemné, 
útloboké  děvče  růžolící,    usmívavé  a  otevřeně   veselé  byli  kdy  sklíčeni 
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nedostatkem  neb  těžkou  prací  ztýráni  a  zmučeni.  Duše  lidu  toho, 
zejména  ženské  polovice  jeho,  jsou  jako  širé  plochy  jejich  rolí  dozrá- 
vající úrodou  pokrytých,  když  lehýnký  větřík  letní  je  zpolehounku  čeří, 
v  mělké,  kolibavé  vlnky  je  klade  a  jimi  pohrává. 

Měkký  vzduch,  vanoucí  nivami  moravskými,  kouzlí  na  tváře  dívek 
něžnost  a  vnadnost  zcela  zvláštní.  Jaký  je  to  zjev  milý  a  příjemný 
tato  Johana  Dvořáková  z  Příbore,  kterou  Mánes  tužkou  a  štětcem 
zachytil,  ana  před  ním  sedíc  loket  kulaté  paže  své  o  vysoký  stůl  opírá 
a  hnědýma  očima  svýma  s  rozmilou  upřímností  před  sebe  se  dívá. 
Přirozené  dary  ducha  a  dobrota  srdce,  jakási  rozvážnost  a  zároveň 
zas  čipernost  a  obratnost  září  v  milé  harmonii  z  líčka  jejího,  podobně 
jak  též  formy  a  linie  jejího  těla  v  ladnou  souměrnost  jsou  složeny. 

Ohebná  a  štíhlá,  jak  mladá  bříza,  je  postava  Mariny  Kurincové, 
dívky  Valašské.  Krajan  její  Josef  Suchánek  doplňuje  tu  jaksi  naši 
představu  o  typech  chudého,  neúrodného  kraje  onoho.  Stojí  zde 
v  bílém,  hrubém  plášti  svém,  oběma  rukama  drže  sváteční  svou  čepici 
a  upírá  na  nás  pohled,  z  něhož  všechnu  beznadějnost  existence  jeho 
vyčísti  můžeme.  Oči  hluboko  pod  čelo  položené  jako  by  ohněm  tajné 
výčitky  nad  osudem  neblahým  se  leskly,  kdežto  přece  zase  mlha 
resignace  zpola  uvědomělé  je  zastírá.  Tváře  jeho  jsou  bledé  a  vpadlé, 
postava  vychudlá,  postavení  a  pohyb  nesmělé  a  nejisté.  Cítíme,  na 
nebožáka  toho  patříce,  celou  tu  tíhu  nedostatku,  úmor  no  st  těžké  práce, 
která  ho  zemdlela  a  téměř  otupila.  Avšak  Mánes  nedává  nám  zapo- 
mínati líc  tohoto  rubu.  Zachytil  pružnou  postavu  Mariny  v  bílém 
chudém  Šatě  s  plachetkou  rovněž  bílou  na  hlavě  a  okázal  nám,  jak 
právě  primitivní  prostota  a  tvrdá  škola  života,  v  niž  osud  uvádí  lid 
Valašský  od  nejútlejšího  dětství,  tříbí  povahu  ušlechtileji  a  výše  na- 
danou. Tato  vážné  hledící  dívka  s  krásným  profilem,  jejíž  růžově 
nadechnutá  jemná  plet  v  jednoduchém  bezbarevném  úboru  tím  více 
vyniká,  má  tolik  pevnosti  ve  vnadné  tváři  své,  tolik  ryzího  citu  nad 
všednost  povýšeného  v  mladém  svém  srdci,  ve  zracích  hlavy  na  pólo 
sklopené  jeví  se  tolik  intelligence  přirozené,  že  s  netajeným  obdivem 
na  tuto  vesničanku  ve  svém  spůsobu  snad  jedinou  a  přece  zcela  por- 
trétně pojatou  patříme. 

Připomínali  nám  sličná  Valaška  s  celým  tím  jemně  půvabným 
nádechem  svým  bledě  růžový  jemný  květ  jabloně,  tož  —  chcemeli  již 
podobenství  hledati  —  Češka  z  okolí  Dobřanského  k  méně  poetickému 
porovnání  s  červenolícím,  zdravým  ovocem  jejím  nás  vybízí.  Kroj 
i  formy  těla  mají  u  statné  ženy  té  něco  z  oné  těžké  černé  ornice, 
kteráž  píli  a  přičinění  rolníkovo  tak  štědrou  měrou  odměňuje.  Nej- 
prosaičtější  ze  všech  postav  až  dosud  uvedených  zdá  se  nám  zároveň 
v  každém  ohledu  též  býti  s  největším  realismem  pojata;  detaily  kroje 
zajímaly  u  ní  Mánesa  snad  ještě  více,  než  formy  těla  a  útvar  obličeje. 
Vysoko  uvázanou  červenou  sukni,  košili  s  dlouhými  rukávy  až  po  krk 
záplatou,  květovanou  šněrovačku  a  zejména  složitě  uvázaný  šátek  na 
hlavě,  to  vše  umělec  s  podrobnou  pílí  si  usvědomil  a  s  dokonalou 
pravdivostí  vylíčil. 

Veškery  studie  tyto  jsou  barvami  vodovými  provedeny  a  kolorit 
ať  něžný,    ať  důraznější  je  všude  s  předmětem   svým  souhlasný;    tam, 
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kde  8  intencí  jeho  věc  se  srovnávala,  docílil  Mánes  sytého  účinku 
koloristického,  při  akvarelu  zajisté  nesnadného,  spůsobem  mistrným. 
Barvou  olejovou  je  malována  postava  jediná,  Slezanka  Marina  Zvi- 
bová,  z  Mitrovic  u  Těšína  pocházející.  Možná,  že  umělec  poznávaje 
v  postavě  této  tahy  zvláštní,  již  hmotně,  závažnější,  chtěl,  aby  též  pro- 
vedení technické  hravosti,  které  akvarel  snadno  nabývá,  prosto  bylo. 
Y  skutku  má  tato  dívka  již  mocností  svých  forem  něco  do  sebe,  co 
nám  jako  jeden  z  pratypův  ženy  českoslovanské  připadati  může.  Malá 
noha  a  ruka,  jimiž  plémě  slovanské  před  germánským  se  vyznačuje, 
formy  plné  a  kulaté,  hnědý  vlas,  modré  oči,  lehce  přihnědlá  pleť 
růžová,  postavení,  v  němž  zdatnost,  hbitost  a  hybnost  zároveň  se  zračí, 
otevřený  pohled  a  milý,  rozšafný  výraz  tváře,  to  vše  slučuje  se  v  celek 
příjemný,  znamenitě  charakteristický. 

Jakkoli  při  typových  studiích  Mánesových  co  do  celku  již  všude 
jistá  slohovost  se  jeví,  jsou  přece  detailem  svým  realisticky  vypozo- 
rovány a  provedeny.  — 

Zvláštní  postaveni  zaujímají  v  umělecké  produkci  Mánesově  kra- 
jiny jeho.  Snad  více  než  kde  jinde  splývá  zde  realističnost  a  styli- 
sovanost  pojímání  v  celek  vysoce  zajímavý. 

Povšimněmež  si  jen  obou  krajin  Vltavských,  které  majitel 
p.  dr.  Ebermann  výstavě  zapůjčil.  Jsouce  v  účinku  svém  tou  měrou 
pravdivé,  že  před  nimi  stanouce  se  rozpomínáme,  kdy  a  kde  jsme 
tyto  partie  Vltavské  již  ve  skutečnosti  spatřili,  dojímají  nás  přece 
hlavně  velkostí  koncepce.  Rovněž  při  jedné  z  oněch  dvou  krajin, 
pod  nasbírané  kvítí  nakreslených,  jaká  velikost  ve  vedení  linií,  jaká 
moc  a  šířka  v  pojímání  mluvy  přírodní! 

Staneme  s  obdivem  a  přemýšlením  před  touto  stránkou  umělecké 
činnosti  Mánesovy.  V  tom,  že  skrze  každou  komposici,  každé  dílo 
vyspělých  jeho  let  ono  spěni  k  významnosti  a  po  případě  k  velikosti 
formy  proniká,  že  již  podobizna,  že  studie,  pokud  v  obou  případech 
předmět  se  hodil,  ba  že  i  tyto  krajinné  obrazy  jím  prodchnuty  jsou, 
v  tom  spatří  každý  zřejmý  důkaz  toho,  že  onen  pud  mu  v  té  míře 
vlastní  a  přirozený  byl,  že  se  mu  ani  vymknouti  nemohl.  Každý 
samorostlý  umělec  jiným  okem  na  přírodu  se  dívá,  každému  skutečnost 
jinak  se  jeví.  Kolorista  vždy  především  jednotlivé  barvy  a  jejich 
spolupůsobení  pozoruje  a  na  účinek  barevný  při  seskupení  předmětu 
na  obraze  především  myslí.  Kdo  směrem  ku  komposici  lineární  zvlášť 
nadán  jest,  sleduje  přirozeně  všude  obrysy  předmětů  a  skupin  a  vyna- 
snažuje  se,  aby  na  obraze  plynulost  a  ladnost  jejich  na  je vo  vystoupila. 
Naturalista  utkví  toliko  na  detailech  formy  neb  tónu  barevného  třebas 
při  témže  předmětu,  při  kterémž  stylista  v  duchu  již  odmítnuv  známky 
vedlejší  toliko  tahů  významných  a  krásných  postřehovati  bude. 

Nelze  upříti,  žeť  mnoho  pravdy  ve  známém  výroku,  jejž  proslulý 
krajinář  francouzský  Jules  Dupré  ve  vzhlede  temto  pronesl:  „Skutečnost 
není  umělci  než  podnětem  a  záminkou,  —  a  dílem  uměleckým  jest 
teprv  to,  co  osobností  člověka  prošlo  a  zvláštním  rázem  jejím  se  odělo. 
Proč  díla  umělců  vynikajících  na  první  pohled  od  sebe  rozeznáme? 
Proč  zvoláme:    toť  Rubens,    neb    Rembrandt,    dříve    než    sujet    obrazu 
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určité  rozeznati  můžeme?  Jen  proto,  že  předmět  ve  výhni  obraznosti 
roztav  se  přetvořil  a  osobnost  tvůrcova  v  díle  pozůstala. a 

Též  díla  Mánesova  mají  tento  vysoce  individuální  ráz,  jenž  každou 
postavu,  každý  detail  jejich  proniká,  jenž  původce  jejich  na  první 
vzezření  nám  prozrazuje. 

Každý,  kdo  z  italských  sálů  velké  obrazárny  do  místností  Nizo- 
zemcům věnovaných  vstupuje,  cítí,  že  v  duševní  atmosféře  jiného 
národa  se  octnul,  jest  to  jiná  individualita  národní,  jež  jinakost  dojmu 
zde  podmiňuje.  Deset  taktů,  deset  veršů,  třebas  i  méně,  může  nám  po- 
stačit, abychom  skladbu  Mozartovu  či  Beethovenovu,  abychom  Homera, 
Shakespeara  neb  Byrona  v  nich  poznali.  V  té  míře  padá  též  indivi- 
dualita jednotlivce  při  díle  uměleckém  na  váhu. 

Ještě  zřejměji  jeví  se  snad  důležitost  její,  když  na  meze  nara- 
zíme, kteréž  každému  nadání,  i  nejširšímu  přece  stanoveny  jsou.  A  kdo 
by  upřel,  že  též  Mánes  při  tvoření  svém  jistých  mezí  doznal? 

Uvidíme,  kterak  okruh  epický  a  lyrický  při  tvoření  svém  ovládal. 
Pokud  umělecká  díla  jeho  známe ,  musíme  tvrditi ,  žet  méně  pří- 
padným tlumočníkem  sujetů  dramaticko -historických  byl,  že  méně  nás 
uspokojiti  dovedl,  když  v  dobu  časově  nám  bližší  zasáhnul.  Ani  jeho 
spůsob  komposice  ani  jeho  pojímání  ani  jeho  typy  nehodí  se  pak  úplně 
k  předmětům  zvoleným,  snad  právě  proto,  že  to  jsou  typy  epicko- 
lyrické  pro  dobu  báječnou  stanovené.  Cítíme  to  zejména,  když  na 
Smrt  Žiikovu  se  díváme,  jejíž  originál  v  zemské  obrazárně  se  na- 
lézá. Velký  vojevůdce  je  již  mrtev.  Pouze  několik  z  věrných  bratří 
jeho  truchlí  ještě  nad  mrtvolou,  druzí  táhnou  od  ní  v  sraženém  šiku 
opět  do  boje,  přísahajíce  svaté  věci  vůdce  a  bratra  svého  věrnost  ne- 
zlomnou.  Je  pravda,  že  oba  Husité  u  mrtvého  hořekující  jsou  v  po- 
hybu svém  velice  výmluvní  a  že  též  v  mrtvole  klid  a  ztuhnutí  smrti 
dobře  jsou  vyjádřeny;  co  však  ke  skutečné  platnosti  přichází,  jest 
jedině  smutečná  nálada  celého  výjevu.  Voje  se  vzdalující  jsou  z  velké 
části  do  pozadí  posunuty,  postrádáme  tváří,  z  nichž  by  zírala  činorodá 
tuhost,  přesvědčenost,  železné  úsilí,  jež  věci  veliké  zaniknouti  nedá 
a  také  zaniknouti  nedalo.  Moment  lyricky  převládá  v  celém  výjevu  tom 
a  cítíme  zároveň,  jak  postavy  a  typy  pro  mythickou  téměř  dobu  Zá- 
boje  vytvořené  osobnosti  z  dob  o  tolik  bližších  nám  přece  jen  zná- 
zorniti nemohou.  Ještě  jednou  pokusil  se  Mánes,  týž  předmět  ve  větší 
kresbě  (jejímž  majitelem  p.  dr.  Rieger  jest)  nám  zobraziti,  která  však, 
ač  mnohé  jednotlivosti  velmi  zajímavé  jsou  a  mnohý  pohyb  velice  živě 
ba  úchvatně  je  podán,  přece  také  žádný  zcela  příhodný  dojem  ne- 
zústavuje.  Mánes  sám  necítil  patrně  přílišnou  náklonnost  k  motivům 
podobným.  Neznáme  kromě  těchto  dvou,  o  nichž  jsme  se  zmínili,  žádné 
větší  komposice  jeho  druhu  tohoto.  Narozeni  Žiíkovo,  kteréž  v  rytině 
na  výstavě  nalézáme  a  jehož  originál  taktéž  v  zemské  galerii  se  na- 
chází, jest  rovněž  v  duchu  kreseb  k  rukopisu  Kralodvorskému  pojato. 
Je  podáno  tak  zvláštně,  že  nám  ta  žena  pod  dubem,  vedle  novo- 
rozeňátka  se  choulící,  s  jejímiž  rozpuštěnými,  dlouhými  vlasy  vichřice 
divě  pohrává,  zpola  jako  zjev  tu  připadá.  Celá  ta  krajina  vůkol, 
ten  bouří  zmítaný  strom,  ta  mračna  nad  temným  pozadím  hrozivě 
visící  zdají  se  nám   prorokovati  osud  a  životní    úkol  dítěte,  jež  světlo 
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světa  v  také  chvíli  spatřilo.  Stojíť  Mánes  touto  kresbou  již  zpola  na 
půdě  báje,  která  fantasii  jeho  vždy  k  vyššímu  letu  nadchnouti  dovedla. 

Obě  rytiny,  o  nichž  jsme  se  zmínili,  byly  určeny  pro  illustrovaný 
podnik  nákladem  Bellmannovým  tenkráte  vycházející.  Mimo  ně  vidíme 
tu  z  ruky  Mánesovy  ještě  pěknou,  originální  vignetu  titulní  a  kompo- 
sici Oldřicha  a  Boženu  za  předmět  mající.  Zdá  se  nám,  že  neměl 
umělec  ruku  naskrze  šťastnou,  když  o  tento  sujet,  jinak  tak  vděčný, 
právě  se  pokoušel.  Božena  je  sice  postava  roztomilá  a  pohyb  i  výraz 
její  jsou  velmi  půvabné,  také  v  skupině  žen  na  pravé  straně  je  mnohý 
detail  zdařilý,  vadí  nám  však  zejména,  že  kníže  na  koni  svém  mezi 
stromy  stísněn  a  do  šera,  jako  mimo  děj  sám  posunut  jest.  Panoš  ptá 
se  Boženy  na  jméno,  toť  obsah  pravý.  Překvapující  pohled,  náhlé  spa- 
tření krásné  dívky  venkovské,  v  němž,  smímeli  tak  říci.  moment  dra- 
matický tu  záleží  a  k  němuž  pověst  přece  tak  zřejmě  ukazuje,  není 
komposicí  touto  vyjádřeno. 

Do  kategorie  zcela  zvláštní  náležejí  Mánesovy  kresby  k  starým 
milostným  a  rekovným  písním  našim.  Nejsou  to  illustrace 
v  běžném  srozumu  slova  toho,  jsouť  to  komposice  na  nejvýš  samo- 
statně myšlené,  z  řeči  poetické  do  mluvy  malířské  přenesené.  Prese 
všechnu  volnost,  s  níž  Mánes  jednotlivé  výjevy  koncipoval,  přiléhají 
však  přece  dokonale  ke  slovům  písně  a  vzbuzují  v  nás  dojem  téžo 
síly  a  určitosti,  jako  báseň  sama.  Leasing  použil,  jak  známo,  veršů 
Honiérových,  aby  rozdíl  mezi  vylíčením  básnickým  a  malířským  nám 
znázornil.  V  písni  o  Záboji  a  Slavoji  byl  by  sotva  rozdílů  tak  ekla- 
tantních  nalezl,  v  té  míře  jest  báseň  tato  naskrze  názorná  a  plastická. 
PřeČtěmež  ji  jen  s  plnou  pozorností  řádek  za  řádkem  a  přesvědčíme 
se,  žeť  ona  souvislou  řadu  scén  nám  poskytuje,  z  nichž  každá  ruku 
umělcovu  bezprostředně  ku  znázornění  vyzývá,  podávajíc  jí  obraz  již 
zpola  hotový,  plný  významných  detailů  a  přece  náladou  jednotnou  pro- 
dchnutý. 

Je  zajímavo  a  pro  uměleckou  povahu  Mánesovu  významno,  které 
to  písně  z  ^Rukopisu  k  interpretaci  umělecké  ho  nadchly  a  vyzvaly. 
Veškery  kresby,  které  známe,  vztahují  se  jednak  k  Opuštěné,  ku  Skři- 
vánku, Kytici,  Růži  a  Žežulici,  tudíž  ke  skupině  čistě  lyrické,  pak 
k  Jelenu  a  Zbyhoni,  jež  básněmi  lyricko-epickými  nazvati  můžeme, 
a  z  básní  čistě  epických  pak  k  Záboji  a  Čestmíru.  O  básně  z  doby 
pozdější,  křesťanské  se  Mánes,  pokud  víme,  nikdy  nepokusil,  pře- 
skočiv ihned  na  Libušin  Soud,  z  kteréhož  jedině  scénu  počáteční  sobě 
zvolil,  v  níž  moment  lyrický  nad  epickým  převládá. 

Na  výstavě  octnulo  se  sedm  skizzí  a  kreseb  k  oběma  rukopisům 
se  vztahujících.  Opuštěná,  s  kterou  tu  počínáme,  srovnává  se  až  na 
tón  lesa  v  pozadí  zúplna  s  rytinou  od  Umělecké  Besedy  vydanou.  Je 
to  kresba  ve  své  jednoduchosti  a  prostotě  jen  tím  více  dojímavá,  sou- 
středěna ve  výrazu,  jako  píseň  sama.  V  hoření  polovici  rozkládají  se 
mohutné  jedle  tmavých  Miletínských  lesů,  jejímiž  v  zimě  létě  stejně 
zelenými  větvemi  pěvec  jako  by  nemilosrdnou  lhostejnost  přírody  k  osudu 
dívky  byl  vyjádřil.  Ona  sama  v  popředí  obrazu  sedíc,  zamlkla  již 
v  beznadějném  žalu  svém,  tak  že  malý  ptáček  nevystrašen  slovy  hla- 
sitými těsně  za  ní  na  větvičce  usednul.  Do  tváře  její  v  každé  podrob- 
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nosti  naskrze  české  vryl  žal  již  svoje  známky  spůsobem  trvaiým.  Cítíme, 
že  pocit  opuštěnosti,  hluboký  smutek  výrazem  a  pohybem  sotva  dokona- 
leji vyjádřen  býti  mohl.  Zejména  je  to  ona  stisknutost  celé  postavy, 
ono  těsné  přimykání  údů  jednoho  k  druhému,  které  osamělosti  nebohé 
dívky,  uprostřed  této  klidné  a  mohutné  přírody  tím  více  skličující, 
případného  a  dojemného  výrazu  tu  dodávají.  —  Jiného  druhu  je  zá- 
rmutek dívky  v  Skřivánku  vylíčený.  Též  ona  je  „žalostivá",  ale  zdá 
se  skorém,  že  bolest  ji  tímto  dnem  teprv  stihla.  Sám  skřivánek,  který 
ji  nedávno  na  témže  místě  veselou,  s  ním  o  závod  prozpěvující  shledal, 
je  dnes  rozžalostněnotr  její  tváří  překvapen.  JeC  on  soustrastnější,  než 
ty  šumné  lesy,  jimž  Opuštěná  žal  svůj  svěřuje.  Postava  dívky  v  po- 
hybu mile  přirozená  zdá  se  nám  však  přec  poněkud  příliš  hmotná, 
zejména  paže  její  jsou  snad  i  pro  mladou  vesničanku  více  než  při- 
stojnó  oblé  a  objemné. 

Krásná  píseň  o  Růži  dala  Mánesovi  podnět  k  třetí  kresbě  k  písním 
lyrickým.  Nadchnut  snad  poněkud  mysteriosním  rázem  básně  samé  ne- 
zobrazil nám  Mánes  toliko  dívku  na  miláčka  svého  čekající,  on  pojal 
do  kresby  své  z  části  též  znázornění  představ,  kterých  se  z  písně 
toliko  domysliti  můžeme.  V  části  hoření  dívka  na  blaženější  dobu 
minulou  vzpomíná.  Dole  pak  spatřujeme  keř  růžový,  s  jehož  květem 
děvče  lásku  sván  tak  tklivě  porovnává.  Ranně  rozkvetlé  větve  jeho 
klenou  se  nad  oběma  milenci  a  dívka  v  blaženém  rozechvěni  zvedá 
vysoko  prsten,  jenž  ve  snu  se  jí  „smekl"  a  v  kterémž  drahokam  jasným 
svým  světlem  září.  Avšak  předčasně  rozvitá  růže  byla  záhy  ožehnuta 
mrazem  jarním,  „pomrzavši  usvědla,  usvědevši  opadla."  Naděje  její,  dů- 
věra v  milence,  došly  sklamání  trpkého.  V  hoření  polovici  kresby  vi- 
díme ji,  jak  dlouho  do  kuropění  sedíc  a  miláčka  dočkati  se  nemohouc, 
na  konec  v  neklidný  spánek  upadla.  Chladné,  bledé  světlo  časného 
rána  vniká  do  rmutného  ticha  komůrky,  vřeteno  kleslo  z  unavené  ruky 
a  celá  postava  dívky  v  pohybu  znamenitě  výmluvná  o  těžkých  bolest- 
ných snech  jejích  nám  vypravuje. 

Komposice,  kterou  tu  poznáváme,  je,  pokud  sahají  vědomosti 
naše,  jediná,  kterou  Mánes  dle  krásné  písně  této  kreslil.  Jelen,  u  něhož 
k  momentu  lyrickému  též  element  epický  se  druží,  byl  mu,  pokud  víme, 
předmětem  čtyř  skizzí  velice  rozličných.  Kresba  v  salonu  Lehmannově  vy- 
stavená zdá  se  nám  ze  všech  nejlépe  v  duchu  básně  koncipována.  Po- 
rovnání jinocha  s  jelenem  naznačil  Mánes  tím,  že  jinocha  nám  líčí  jak 
„po  horách  chodívá,"  a  podobně  jak  jelen  parohy  svými  silnýma  pažema 
„hustý  ten  les  proráží."  Tak  v  hoření  části  kresby.  Bole  za  větvemi 
v  úkrytu  číhající  vrah  na  bezelstného  mladého  hrdinu  tu  čeká  s  těžkým 
mlatem  v  pravici  napnuté.  Nezobrazilf  tedy  umělec  útok  samotný, 
který  i  v  písni  jen  stručně  jedinou  řádkou  naznačen  jest  a  jehož  dojem 
krásnou  myšlenkou  o  žalostně  zavzněvších  lesích  na  strunu  lyrickou  je 
převeden.  Všechny  ostatní  náčrtky  k  Jelenu,  jež  známe,  mají  rozhodnější 
ráz  epický,  moment  lyrický,  jenž  v  básni  epickému  rovnomocen  jest, 
téměř  zcela  podřizujíce,  o  všech  se  domníváme,  žet  Mánes  zběžně  je 
naznačiv  za  nedostatečné  je  pokládal.  Výkres  vystavený  jest  ze  všech 
nejbedlivěji  proveden,  a  máme  jej  tudíž  za  definitivní  redakci  myšlenky 
umělcovy,  který  s  koncepcí   svou   spokojen  nebyl,   pokud  jeden  z  ele- 
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mentu,  které  v  básni  samé  si  rovnováhu  drží,  v  komposici  jeho  zřejmě 
převládal. 

Pokud  básnív  epi čitých  v  rukopisu  Kralodvorském  se  týče,  neznáme 
mimo  Záboje  a  Čestmíra  žádnou,  kterou  by  Mánes  byl  illustroval. 
V  salonu  Lehmannovu  jsou  dvě  vlastnoruční  kresby  jeho  vystaveny, 
z  nichž  jedna  dru.  Riegrovi  a  druhá  Besedě  Umělecké  náleží  a  které 
obě  k  písni  o  Záboji  a  Slavoji  se  vztahují.  První  z  nich  uvádí  nás 
„v  ponížený  úval  hlubokého  lesa,"  kde  Záboj  pěním  srdce  bratří 
a  druhů  hluboce  jímá.  Moment  zvolený  jestiť  patrně  ten,  kdy  Záboj 
o  porobě  a  utrpení  národa  svého  pěje.  Vstoupiv  „najnížeje  dolov a 
v  rokli  lesní,  sahá  mocnou  rukou  v  struny  zvučného  varyta  svého. 
Rozrušeni,  pohnuti,  zasmušeni,  rozlítostněni  naslouchají  mužové  a  jinoši 
písni  z  mužného  srdce  v  hoře  pohrouženého  mocně  se  řinoucí.  Vážným 
tichem  noci  proniká  vroucí  zpěv  jako  bolestné  lkaní  samotné  přírody. 
Ten  muž  o  peň  stromu  v  němém  takměř  zoufalství  opřený,  ten  jinoch 
na  zemi  schoulený  a  zdrcený  dojmem  slov  Zábojových,  tam  v  pozadí 
zas  onen,  který  líce  v  obě  dlaně  své  pohřbívá,  jako  by  mužný  žal  svůj 
v  nich  udusiti  chtěl,  oni  všichni  líčí  nám  spůsobem  naskrze  výmluvným 
dojem  písně  pěvcovy.  Ti  dva  rekové  pak  v  popředí  s  obrvím  svra- 
štělým, mužové  přesilných  paží  a  mysli  hrdinné,  tvoří  zároveň  jaksi 
přechod  k  té  části  básně,  kde  Záboj  k  úchvatnému  vypravování  svému 
o  obou  bratří  v  les  vycházejících  se  obracuje,  odvahu  a  smělost  k  boji 
obrannému  v  druzích  svých  povzbuzuje.  Jako  Záboj  mluví  tu  též 
umělec  od  srdce  k  srdci  s  prostotou  a  silou  zápalu  ušlechtilého,  a  tu- 
šíme z  přípravy  ducha  k  činu  spásnému  již  z  předu  výsledek  vítězný. 

A  vítězství  jest  dovršeno,  nepřítel  zahnán,  vlast  vyproštěna,  toť 
říká  nám  poslední  a  nejznamenitější  náčrtek  k  rukopisu,  ze  všech 
v  největším  rozměru  provedený.  Zničivše  vraha  na  útěku  dlouhém  vra- 
cejí se  voje  české  k  vrchu,  kde  hlavní  bitva  byla  dobouřila,  kde  duše 
padlých  npo  drvech  těkají."  Záboj  se  Slavojem  stanuli  na  výšině,  v  po- 
předí leží  mrtvoly  skleslé  a  střemhlav  svržené,  v  pozadí  voje  za  vůdci 
spěchají.  Den  klesá,  poslední  zážeh  lemuje  obzor  vzdálený.  Duše  ze- 
mřelých návratem  vojska  vyděšené  se  zvedají  a  v  oblouku  velkolepém 
od  země  k  oblakům  se  vznášejí.  Celá  komposice  jest  mistrně  zvážena, 
světlo  a  stín  bez  rozptylování  u  velké  massy  účinné  rozvrženy,  hlavní 
osoby  nad  perspektivní  horizont  povýšené  a  tím  již  působivě  vytknuté 
vystupují  jasně  a  určitě  od  tmavého  pozadí.  Rozeznáváme  je  na  první 
pohled  zřetelně  od  sebe.  Postava  Slavoje  je  v  hořeních  svých  částech, 
jež  především  na  váhu  padají,  temněji  držena,  stojí  poněkud  níže,  krk 
koně  Slavojova  jest  téměř  vodorovně  ku  předu  napjat,  větřit  on  zdechlinu 
z  mrtvol  na  bojišti  vystupující.  Záboj  sedí  zpřímen  na  mocném  oři 
svém,  jenž  kopytem  svým  hrdě  půdu  tepe  a  krk  svůj  pyšně  do  výše 
pozvedá.  On  vzdává  bohům  díky  nadšené,  on  zaráží  meč  vítězný  do 
pochvy  co  naznačení,  že  boj  za  svobodu  jest  ukončen,  jeho  hlava, 
kolem  níž  vlasy  ve  větru  plápolají,  ční  nad  temno  do  výše  světlejší,  nad 
jeho  temenem  vzešla  a  svítí  hvězda  ozařujíc  reka  a  jeho  vítězství. 
Typ  českoslovanský  prostý  všech  přehnaností,  vší  hmoty  neproduševněné 
a  zbytečné,  která  nám  ve  výkresích  k  rukopisu  nejednou  vadí,  jest 
zde  s  plnou  uměleckou  jistotou  vytknut,  vytříben,  k  mocnosti  rekovné 
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a  k  významu  duševnímu  zároveň  povznesen.  Jak  básník  Záboje  na 
četných  místecb  od  sebe  odlehlých  postupně  líčil,  to  vše  dovedl  umělec 
sporými  črty  v  jedno  shrnout,  pojednou  vyznačit.  Co  on  nám  zobrazil, 
toC  jest  v  pravdě  onen  slovanský  bohatýr,  jenž  se  zrakem  zaroseným 
„krajiny  obzírá"  a  „horúcíma  očima  v  Luděk  zlobivo  měří,"  jenž 
„pláčem  holubiným  stená"  a  mečem  i  mlatem  zároveň  šiky  nepřátel 
hromově  rozráží.  Jest  to  zároveň  onen  věštec  zbožný,  který  o  vítězství 
svaté  a  spravedlivé  věci  národa  ani  okamžik  v  pochybnosti  není  a  onen 
podnikatel  promyšleného  skutku,  který  na  čin  a  na  přípravy  k  němu 
všechnu  energii  vůle  své  vynakládá.  Důmysl  řečníka  pěvce  a  věhlas 
vojevůdce  zračí  se  rovnomocně  v  tváři  této ;  jest  to  nejvyšší  zjev 
v  celé  té  řadě  postav  příbuzných,  vrchol  umělecký,  k  němuž  Mánes 
v  oboru  tom  vůbec  dostoupil.  —  Co  on  nám  v  kresbě  této  znázornil, 
jest  lyrický  moment  v  největší  naší  básni  epické;  avšak  moment  tak 
význačný  a  velkolepě  pojatý,  žeť  hloub  a  mocněji  než  všechen  roz- 
ruch epický  na  mysl  naši  působí;  jsou  to  mohutné,  vznešeně  krásné 
akkordy  smíru  uprostřed  zbytků  hrůzy  válečné,  v  nichž  unášející  píseň 
hrdinná  spůsobem  majestátním  doznívá.  — 

Zrak  náš  přešine  se  od  této  scény,  plné  hrdinskosti  a  mužného 
vzletu,  na  řadu  kartonů,  pokrytých  postavami  dětskými, 
jež  ve  hře  rozmanitě  vábivé  různá  zaměstnání  lidí  dospělých  nápodo- 
bují. Jakou  to  mnohostranností  musil  býti  nadán  umělec,  který  v  téže 
téměř  době  dovedl  vtěliti  ve  formu  nanejvýš  případnou  rekovnou  píseň 
plnou  síly  a  mohutnosti  a  zase  se  vžíti  v  něžné  tvary  tílek  dětských 
a  s  laškovným  humorem  vylíčiti  jejich  počínání  s  pravdou  tak  doko- 
nalou, že  cítíme,  kterak  se  Mánes  s  celou  objektivností  svou  opět 
v  předmět  svůj  vžil  a  vpracoval. 

Kartony  ty  byly  pro  zámek  Hořovický  určeny;  jen  že  tam  po- 
zději cizí  rukou  provedeny  byly.  Barevné  náčrtky,  jež  rovněž  na  vý- 
stavě spatřujeme,  náležejí  hraběnce  Silva-Taruccové,  a  nejsou  ovšem 
pro  dojem  rozhodný.  V  trojím  formátu  patrně  povahou  místnosti  pod- 
míněného jsouce  provedeny,  poskytují  nám  celek  na  patnáct  různých 
scén  rozvržený. 

Život  venkovský  vůbec,  zaměstnání,  jímž  obyvatelé  šlechtického 
sídla  letního  čas  sobě  krátí,  jejich  práce  i  zábavy  jsou  tu  znázorněny 
nahými  postavami  hošíků  a  děvčátek,  což  jest  myšlenka  rozhodně 
šťastná,  zejména  též  ohledem  na  dekorativní  účel  celého  díla.  Tím  že 
nahá  tílka  dětská  se  propůjčují  pojímání  idcálnějšímu,  povznášejí  se 
motivy  o  sobě  genrovité  v  té  míře,  že  se  jim  rázu  v  jistém  srozumu 
monumentálního  zde  dodalo.  A  přece  zas  humor  ležící  v  takovémto 
přenášení  zaměstnání  lidí  dospělých  v  zábavu  dětskou  celek  spůsobem 
zvláštním  příjemně  a  půvabně  tu  oživuje.  —  Honba,  rybolov,  zahrad- 
nictví, vinařství,  koupání  i  plavba  v  člunu,  vyjíždka  na  koni  a  zase 
činnost  malých  dilettantů  malířských  a  předčítání  v  hloubi  parku,  pak 
práce  ruční,  ranní  toiletta  dámy  i  její  loučení  se  s  mladým  kavalírem 
u  večer,  veselá  hostina,  ples  a  animovaná  zábava  hudební,  toť  jsou 
motivy  půvabných  komposicí  těchto. 

Pravili  jsme  již  na  jiném  místě,  že  Mánes  zcela  zvláštním  spů- 
sobem pro  vylíčení  postavy  dětské  nadán  byl.    Kartony,  které  tu  před 
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sebou  máme,  jsou  skvělým  důkazem  této  schopnosti,  která,  neváháme 
to  říci,  bývá  zároveň  jedním  z  odznaků  nadáuí  nevšedního  a  k  vyšším 
oborům  tvoření  se  nesoucího.  Bezprostřednost  cítění  uměleckého,  zdra- 
vost a  naivnost,  objektivnost  názoru,  jemnost  v  pozorování,  svěží  smysl 
pro  formu  a  pohyb,  toC  jsou  přední  podmínky  zdaru  uměleckého  na 
poli  tomto,  a  kdož  by  popíral,  že  největší  mistři  právě  těmito  vlast- 
nostmi uměleckými  zvláště  nadáni  býti  musejí.  Předstupme  před  kom- 
posice Mánesovy  a  shledáme,  v  jak  vzácné  míře  nesou  na  sobě  od- 
znaky, o  nichž  jsme  se  zmínili. 

S  neskalenou  otevřenou  mysli  koncipoval  umělec  dětské  své  po- 
stavy, vhroužil  se  s  plnou  naivností  a  objektivností  v  povahu  dětskou 
a  znázornil  nám  ty  hošíky  a  děvčátka  přirozeně,  beze  všeho  nátěru 
affektace  ueb  sentimentálnosti.  S  jakou  láskou  Mánes  při  komposicích 
těch  sobě  počínal,  poznáme  již  z  té  okolnosti,  že  celá  ta  řada  malých 
postaviček  se  stejnou  pili  je  pracována,  že  ni  na  jedné  z  nich  —  a  jest 
jich  více  uežli  sto  —  unaveni  neb  povrchnost  práce  pozorovati  ne- 
můžeme. S  obdivem  pohlížíme  na  tuto  rozmanitou  stupnici  pohybů, 
z  nichž  snad  ani  jediný  není  nepřirozený  neb  dětským  tvarům  nepři- 
měřený. Jakkoli  děti  v  zaměstnáui  dospělých  tu  znázorněni  jsou,  zů- 
stávají přec  úplně  dětmi  v  každém  výrazu,  obratu  a  posunku  buclatých 
tilek  svých.  Yizniež  jen  ty  koupající  se  hošíky  neb  malou  společnost 
v  atelieru  zámeckém  shromážděnou:  jaká  jemná  a  podrobná  pozornost 
studia  jeví  se  tu  zraku  našemu.  Aneb  večerní  tu  společnost  tak  bo- 
hatou na  detaily  rozkošné,  že  věru  nevíme,  zda  malému  pianistovi  neb 
onomu  zamilovanému  párku  v  popředí,  se  zanícením  naslouchajícímu, 
zda  galantnímu  pánovi  neb  rozpačité  slečince,  kteréž  se  dvoří,  neb 
snad  onomu  flegmatikovi,  který  uprostřed  produkce  na  místě  svém 
hluboce  usnul,  předuost  tu  dáti  máme !  A  tak  děje  se  nám  také  v  jiných 
ohledech.  Probíráme  komposici  jednotlivých  scén.  ten  ladný  tok  obrysů 
měkkých  a  oblých  jako  dětská  tilka  sama,  tu  rozlohu  skupin,  tu  roz- 
manitost v  postaveuich,  v  motivech  a  u  vedeni  liuii,  tu  rozkošnou 
jednotu  každého  obrázku  jednotlivého  —  a  stěži  podaří  se  nám  vy- 
tknouti ty.  jez  ze  všech  za  nejlepší  pokládáme.  —  Tak  dokonale  koni- 
pouovány  jsou  \ šechův  ty  scény,  jakoby  Mánes  na  nich  byl  soustředil 
vši  harmouii.  krásu  a  ladnost,  které  ua  ostatních  dílech  jeho  po  ruznu 
roztroušeny  nalézáme. 

Celou  tou  svěžesti  koucepce.  celou  tou  ueúnavnou  péci.  jichž 
Manos  tu  vynaložil,  docílil  umělec,  ze  tež  patři  tel  nikdy  unaven  není 
a  b>ť  i  kažuý  t  kartouů  těch  jii  takřka  nazpaměť  znal.  přece  vidy 
rad  znova  k  uim  se  vract  a  >  tichý  rozbor  jejich  se  ponoří.  Čím 
déle  a  pozorněji  se  ua  drobni  ty  postavičky  díváme,  tím  více  žasneme 
nad  rozmanitosti  těch  uesčisiuych  tváři  a  úlek  zběžné,  a  jak  soudíme 
bez  modelu  kreslených,  a  přece  s  jemnou  podrobnosti  eharakteriso- 
vanách.  Nejen  rozdíly  scaři  a  pohlaví  jsou  znamenité  vypozorovány 
a  ráz nosu  útvaru  i  koutur  \iáy  připadne  vylíčeny,  tež  činnost  a  si- 
tuace jednotlivých  dtU  nalézá  prinuřeueho  podkladu*  ve  formách  tilek 
ta  buclatější.' h.  oble;>ick  a  hřnK>c:ié?sich.  ta  zas  štíhlejších  a  něžnějších. 
l\::iťoL  cen  »vik  je  na  \šech  karto uevh  prostředky  co  moina  m^jpro- 
src^ri"!  dokážeš.     >:ač:!.iť  Mánesovi  kresba  nejpustější,  aby 


K  rýxtarč  děl  Mánesových.  157 

svou  dokonale  vyjádřil  a  v  patřiteli  představu  dokonale  jasnou  vzbudil, 
ba  zaČasté  uměl  Mánes  dodati  pracím  takto  provedeným  náladu  v  té 
míře  určitou  a  působivou,  jako  kdy  by  všemi  bohatými  pomůckami 
koloristy  byl  při  nich  vládnul.  Bylo  vynikajících  umělců  moderních, 
kteří  podobně  jak  Flaxman  a  Genelli  krásnem  lineárním  v  komposicích 
svých  mistrně  vládli,  kde  však  najmě  při  Genellim  tam,  kde  on  přede- 
vším ladností  obrysů  působí,  ona  životnost,  podrobná  pravdivost  a  pro- 
cítěnost,  jež  při  kartonech  Mánesových  povždy  nás  znova  poutá?  Dvě 
vlastnosti  významně,  z  nichž  každá  o  sobě  již  dílo  umělecké  vynika- 
jícím činí,  jsou  zde  v  jediný  obdivuhodný  celek  sloučeny.  Jak  náčrtku 
ku  konci  Záboje  palma  před  ostatními  náleží,  tak  jest  kyklická  kom- 
posice tato  ze  všech  kreseb  provedených  chef-ďoeuvre  Mánesův,  a  ne- 
známe v  celém  umění  souvěkém  nikoho,  kdo  by  úkol  podobný  spů- 
sobem  podobně  klasickým  byl  rozřešil. 

Nemůžeme  u  příležitosti  této  opomenout  upozorniti  na  ornament, 
kterým  Mánes  každou  jednotlivou  scénu  dětskou  ovil.  Prosté  a  jedno- 
duché to  orámování  nese  na  sobě  originální  ráz  českoslovanský,  lišíc 
se  naprosto  od  všech  motivů,  jichž  moderní  umění  zná  a  užívá.  Je  to 
základně  týž  ornament,  který  kolem  rytin  a  textu  v  Mánesově  Ruko- 
pisu Kralodvorském  se  vine,  týž,  kterým  každou  ze  svých  vignet,  ini- 
cialek  a  jiných  kreseb  podobných  ozdobil,  týž,  s  kterým  na  orloji 
Staroměstském  a  na  různých  příležitostných  malbách  se  shledáváme 
a  který  přirozeným  spůsobem  srovnán  se  zvláštním  charakterem  slohu 
románského  na  vratech  chrámu  Karlínského  kolem  relievů  krouží  a 
malebné  větvoví  své  rozkládá.  Pátrámeli  po  zdrojích  ornamentu  toho, 
tož  již  povaha  jeho  především  k  umění  textilnímu  nás  poukazuje, 
z  něhož,  jak  nyní  víme,  všude  velká  většina  motivů  ornamentálních 
pocházela  a  pochází.  Ženský  průmysl  domácí  to  byl,  z  něhož  později 
architekt  orientální  jak  řecký  nejkrásnější  ozdoby  svoje  čerpal.  Sou- 
díme, že  to  byly  vyšívané  ornamenty  staré  a  mimo  ně  ještě  jednotlivé 
znamenité  ozdoby  kovové,  jež  Mánesovi  poskytly  rozkošné  ty  motivy, 
které  on  pak  zpracoval,  sjednotil  a  duchem  uměleckým  prodchnul. 
Vedle  toho  studoval  patrně  Mánes  v  ohledu  tom  také  staré  miniatury 
české,  čerpaje  z  nich  elementy  nové  a  neopotřebované.  Od  té  chvíle, 
co  Mánes  charakter  ornamentu  národně  českého  odkryl  a  sobě  osvojil, 
nesáhl  nikdy  více  k  jiné  ozdobě  konvencionelní.  Žádný  překlánějící  se 
list  akanthový,  žádný  meander,  žádné  palmetty,  ani  festony  a  šňůry 
perlové  atd.  netvoří  od  té  chvíle  rámec  ku  kresbám  jeho  —  květ 
a  list  posvátné  lípy,  koruna  symbolického  karafiátu,  trojlístek  jetelový 
a  jiné  rostliny  domácí,  vedle  toho  ještě  rozmanité  závitky  šňůr,  toť 
jsou  též  elementy,  z  nichž  ornament  Mánesův  se  skládá.  Zárodky 
ornamentu  toho  sahají,  pokud  víme,  až  v  diplom,  jejž  Mánes  r.  1849 
pro  jednotu  výtvarných  umělců  byl  nakreslil;  plný  rozvoj  jeho  spatřu- 
jeme v  nákresích  k  rukopisu  Kralodvorskému,  kde  jeho  velikost,  avšak 
též  jeho  zvláštní  dumný  ráz  na  každém  listu  k  platnosti  přichází  a  kde 
on  všude  zároveň  obsahu  písně  se  přizpůsobuje.  — 

Pro  zvláštní  charakter  umělecké  povahy  Mánesovy  je  významno,  že 
skorém  nikdy  nesáhl  k  sujetům  z  mythologie  řecké  čerpaným.  Známe 
jedinou  výjimku,    ovšem  spůsobem    zcela  originálním  pojatou.     Míníme 
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půvabný  akvarel  Iris  za  předmět  mající,  který  dr.  Wankel  výstavě 
zapůjčil.  Mladistvá  poslice  bohův,  jejíž  štíhlé  svěží  tělo  se  snadností 
a  jistotou  dokonalou  je  modelováno,  je  pojata  v  té  chvíli,  když  lehce 
se  uklání  rukama  peruti  své  jako  by  rozčísajíc.  Tímto  motivem  dodal 
Mánes  celé  postavě  zvláštní  ruch  a  hyb,  údy  její  se  půvabně  rozvíjejí 
a  hra  linií  tím  oživené  ladnosti  nabývá.  Také  v  koloritu  je  malý 
obrázek  tento  nevšedně  vábivý  a  barvitost  duhy  převládajícími  tóny 
s  jemným  taktem  tu  nápodobena.  Pojit  se  tu  idealita  koncepce  s  hravým 
a  novým  motivem  k  účinku  zvláštnímu.  Umělec,  který  ve  formách  ve- 
likých nejvyšší  výraz  myšlenek  svých  našel,  objevuje  se  zde  zároveň 
co  mistr  formy  elegantní  a  prostě  krásné,  jest  to  opět  spojení  vlastností 
od  sebe  odlehlých,  jež  velmi  zřídka  v  jedné  a  téže  osobnosti  se  se- 
tkávají. —  A  opět  jiným  jeví  se  nám  Mánes  v  náboženských 
komposicích  svých.  Míníme  tu  ovšem  především  práce  pozdějších 
let  umělcových,  z  nichž  kresby  a  malby  pro  výzdobu  chrámu  Karlín- 
ského určené  nejvýše  stojí.  Byly  to  dozvuky  vlivu  Tkadlíkova,  že  Mánes 
záhy  již  o  předměty  náboženské  se  pokoušel,  byl  to  následek  jeho  po- 
vahy umělecké  k  výšinám  ideálním  tíhnoucí  ?  Známe  deset  provedených 
prací  jeho  v  oboru  tom,  z  nichž  mnohé  jsou  komposice  kyklické  ze 
značného  množství  scén  se  skládající.  *) 

V  salonu  Lehmannově  kromě  malé  zběžné  skizze  do  obruby 
kulaté  desky  komponované  a  klanění  pastýřů  za  předmět  mající  mů- 
žeme poznati  celou  skupinu  prací  pro  dvéře  chrámu  Karlínského  urče- 
ných; vedle  toho  pak  fotografie  obou  maleb  pro  slavnostní  vysvěcení 
téhož  chrámu  provedených  tu  vystaveny  jsou. 

Tenkráte,  když  Mánes  obě  komposice  tyto  koncipoval  a  v  době 
krátké  dle  nich  velké  obrazy  provedl,  dokázal  opět,  s  jakou  rychlostí 
tužkou  a  štětcem  vlasti  umí,  aniž  by  malba  při  tom  na  zaokrouhlenosti 
a  dokonalosti  tratila.  Jest  to  opět  jedna  z  vlastností  Mánesových,,  již 
mnohý  s  častou  zvolností  práce  srovnati  nemohl.  Kdo  však  nekonečnou 
tu  řadu  studií  přibližně  zná,  jež  Mánes  tu  zběžně  tu  do  podrobná  pro- 
vedl, kdo  ví,  jak  na  sta  předmětů  a  postav  jednotlivých  kreslil  a  ma- 
loval, jak  pro  tentýž  úkol  umělecký,  pro  tentýž  obraz  pět,  šest  až 
deset  náčrtků  provedl  jeden  nad  druhý  lepší,  tak  že  volba  mezi  nimi 
výtečností  jejich  mnohdy  velice  nesnadnou  se  stala,  ten  pochopi  časté 
ty  stesky  přátel  a  nepřátel  na  dlouhé  to  čekání  na  práci  hotovou, 
ten  pochopí  však  zároveň,  s  jakou  úžasnou  rychlostí  Mánes  komponoval 
a  maloval,  když  okolnosti  přísné  naň  naléhaly  a  dílo  hotovo  býti  mu- 
silo.  Tisíceré  ty  studie  a  pokusy  komposiční  přišly  teď  síle  tvůrčí  po- 
mocně v  ústrety,  ohromné  plochy  jak  mocí  čarovnou  postavami  se  po- 
kryly, za  čtrnáct  dní  byly  obrazy  hotovy,  jež  v  r.  1854  manžele  císařské 


*)  Uvádíme  ty,  co  ve  výstavě  zastoupeny  nejsou,  pokud  možno  i  s  letopočtem 
v  některých  případech  ovšem  jen  přibližným:  Sv.  Vácslav  (1836).  Sv.  Yácslav 
na  praporu  zemské  obrany  (1848?).  Magdalena  pro  album  královně  Viktorii 
určené,  nyní  majetek  architekta  p.  Ullmanna  (1850 -- 1851).  Sv.  Jan  (1863). 
Tři  králové,  oltární  obraz  (1861  —  186?).  Skizze  a  kartony  na  slavnostní 
bránu  při  svěcení  chrámu  Karlínského  (1863).  Narození  Krista  pro  kostel 
Tokajský  ^1864).  Sv.  Prokop,  sv.  Ludmila,  sv.  Vojtěch,  sv.  Radim  na  po- 
stranním oltáři  v  chrámu  Karlínském  (as  1866). 
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při  vjezdu  do  Prahy  na  slavobráně  průmyslníka  uvítati  měly  a  byly 
přece  rozměrů  tak  nevšedních,  žef  jen  místnosti  Žofínské  k  zhotovení 
jejich  dostačily.  A  kartony  k  vysvěcení  chrámu  Karlínského  určené, 
jež  místy  téměř  Rafaelovskou  krásou  komposice  vynikají,  jsou  rovněž 
jenom  práce  příležitostní  a  neměly  než  účel  minoucí.  Kladení  základ- 
ního kamene  u  Vysvěcení  chrámu  představujíc,  byla  to  práce  pouze 
dekorativní,  avšak  vizmež  v  „kladení"  onu  klečící  dívku  s  tím  obli- 
čejem v  pravdě  Rafaelovsky  jemným,  s  výrazem  plným  nejčistší  vrouc- 
nosti! A  jak  rozkošné  jsou  ve  „svěcení"  postavy  dětí  kvítí  přinášejících 
a  matka,  která  k  ostýchavému  synáčkovi  svému  se  sklání.  Ještě  více 
než  detaily  půvabnými  a  výraznými  působí  komposice  tyto  vážností 
slohu,  skrz  niž  jakási  milá  měkkost  slovanská  všude  proráží,  působí 
ladným  vedením  linií  a  krásně  vrženými  rouchy  klid  i  pohyb  slavnostně 
doprovázejícími.  — 

Jednou  z  nejznamenitějších  komposicí  Mánesových  jsou  hlavní 
dvéře  kostela  Karlínského,  ku  kterým  on  všechny  kartony  kreslil, 
dle  nichž  pak  Šimek  relievy  modeloval.  Předstupujíce  před  ně,  ptáme 
se  mimovolně :  Kolik  znamenitých,  ve  své  spůsobě  jediných  děl  by  nám 
byl  Mánes  zanechati  mohl,  kdy  by  mu  více  podobných  a  vděčnějších 
ještě  úkolů  bylo  se  svěřilo! 

Budef  asi  málo  vrat  chrámových  v  moderní  době  provedených, 
jež  by  tak  originálně  a  velice  působivě  komponována  byla.  Každá  po- 
lovice jejich  je  zdobena  čtyřmi  většími  medaillony  scény  z  prvotních 
dějin  křesťanství  v  Čechách  za  předmět  majícími.  Mezi  výjevy  těmi 
umístil  umělec  ve  směru  kolmém  po  dvou  menších  medaillonech  s  hla- 
vami apoštolů,  po  obou  stranách  medaillonů  větších  pak  malé  okřídlené 
hlavy  andělské.  Celek  jinak  též  ornamentem  vkusně  vyplněný  korunují 
postavy  Cyrila  a  Methoděje  štíhlými  mandorlami  ohraničené.  Jest  to 
přiměřené  a  zároveň  velice  působivé  dovršení  krásné  komposice.  Oba 
apoštolově  slovanští  jsou  vážně  koncipováni  a  v  řásná  rouchá  svá 
s  ušlechtilou  důstojností  zahaleni.  Mandorly  samy  mají  proporce  ne- 
všedně pěkné  a  obě  postavy  jsou  do  obrysů  jejich  znamenitě  vkom- 
ponovány. 

Hlavy  dvanácti  apoštolů  dílem  plnou  tváří  dílem  profilem 
k  nám  obrácených,  ač  pěkně  a  důstojně  stylisované,  vyzývají  sice  na 
první  pohled  méně  pozornost  naši  a  nedá  se  upřít,  žeť  sem  tam  též 
jakási  přílišná'  podobnost  rodinná  v  nich  se  vyskytuje.  Avšak  „knížata 
apoštolská"  jsou  opět  díla  znamenitá  a  překvapující.  Kterak  jest  tento 
Petrus  vážností  povolání  a  úkolu  svého  prodchnut,  kterak  v  tváři  Pavla 
intelligence  k  ušlechtilé'  energii  se  pojí,  jak  duchaplně  jest  reminiscencí 
na  Mojžíše  zde  použito;  šiřitel  slova  božího  ve  světě  pohanském  smí 
a  může  nám  ovšem  hlasatele  téhož  slova  ve  světě  israelském  při- 
pomínat. Možná  ostatně  též,  že  přísnou  tou  odměřeností  a  podob- 
ností mnohých  hlav  Mánes  většího  klidu  v  celé  komposici  dosíci  chtěl, 
v  niž  i  scény  pohnutější  a  tím  přirozeně  různým  dojmem  působící 
vřaditi  musil. 

Velké  medaillony  líčí,  jak  jsme  již  podotkli,  jednotlivé  momenty 
z  dějin  křesťanství  v  Čechách.  Ony  čtyry,  v  nichž  scény  ze  života 
sv.  Vácslava  a  sv.  Lidmily  zobrazeny  jsou,  poznáváme  tu  v  kartonech 
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podrobné  provedených.  Mánes  dopověděl  zde,  jak  na  málo  kterém  díle 
jiném  do  vftech  detailů  jasně  co  pověděti  chtěl,  a  mluva  jeho  je  ta  tak 
vroucí,  tak  čistá,  opravdová,  prostá  a  něžná,  tak  souhlasná  s  povahou 
předmětu,  že  těmto  s  mistrnou  jednoduchostí  vylíčeným  výjevům  věru 
málo  náboženských  obrazů  moderních  vyrovnati  se  může.  Ba  smíme  se 
ptáti,  komu  podařilo  se  v  době  naší  prodchnouti  tvář  jinošskou  tak 
hlubokou  vroucnosti,  zápalem  tak  ryzím  jako  Mánesovi,  když  vytvořil 
nám  mladistvého  knížete,  žehnajícího  stavbě  kostelní?  A  na  kterém  díle 
moderním  je  zobrazena  mučednická  smrt  tak  pravdivě  a  přec  zas  s  ta- 
kovou umírněností  uměleckou,  ideálnímu  sujetu  i  plastickému  provedení 
přiměřenou,  aniž  by  míra  ta  v  dřevěnou  topornost  neb  chladnou  ne- 
živost se  byla  zvrátila?  S  nemenším  taktem  dovedl  tu  umělec  vylíčiti 
zlotřilé  vrahy,  zejména  onoho  najatce,  který  silnou  paží  sv.  Vácslava 
proklál.  Obličej  jeho  v  typu  i  výrazu  náleží  k  nejvýmluvnějším  z  ruky 
Mánesovy  a  přoc  neruší  dojem  výjevu,  ba  slouží  za  působivou  folii 
krásné  tváři  klesajícího  knížete. 

Hlavním  půvabem  pak  kartonů  těchto  je  originalita  forem  a  typů, 
ktoré  naskrzo  spočívají  na  základech  národně  českých.  Jet  Mánes 
jedním  z  těch  vzácných  zjevů  ve  věku  moderním,  kteří  dovedli  vytvořit 
komposice  náboženské  při  vší  idealitě  přec  skutečným  životem  dýšící, 
úplně  samostatné,  k  velkým  vzorům  dob  minulých  jedině  vysokým  stano- 
viskem přilínající.  On  nedal  ni  tělům  ni  tvářím  svých  postav  formy 
odjinud  vypůjčené,  bezbarvě  nepravdivé.  Ta  sv.  Lidmila  i  svatý  její 
vnuk  jsou  i  zevnějškem  svým  naskrze  z  krve  české,  ba  i  ten  kroj, 
v  nějž  umělec  je  oděl,  není  draperii  konvencionelní,  je  to  roucho  rázem 
svým  slovanské  a  s  povahou  předmětu  znamenitě  souhlasné.  Ovšem  říká 
nám  jediný  pohled,  že  postavy,  které  před  sebou  vidíme,  nejsou  žádné 
kopie  skutečnosti.  Fantasie  Mánesova  byla  tvůrcem  jejich,  ale  podklad 
těch  výplodů  obrazotvornosti  k  nejvyšším  úkolům  umělce  se  pnoucí 
byly  tvary  určité  barvy  reálně-národní,  živoucí  díla  přírody  pečlivě 
pozorované  —  a  to  právě  dodává  ideálním  formám  zase  onu  kon- 
krétnost a  životnost,  kteréž  i  malba  obsahu  náboženského  nikdy  po- 
strádati nemá.  — 

Výtvory  Mánesovy,  a  žádné  více  nežli  tyto,  byly  prvními  v  skutku 
českými  dily  uměleckými  na  půdě  české. 

Vědělf  Mánes,  když  z  první  moravské  cest}-  své  se  vrátiv  ve- 
fckery  téměř  náčrtky  a  kresby,  které  v  Mnichově  vznikly,  davem  spálil, 
ze  si  smělou  rukou  zatarasil  pohodlnou  cestu  jinými  vyšlapanou  a  že 
stanul  na  počátku  neproklestěné,  neschůdné  dráhy,  jejíhož  cíle  si  ten- 
kráte v  plné  jasnosti  snad  ani  vědom  býti  nemohl.  Prostředky  tech- 
nické byly  to  jediné,  co  Mánes  z  cizích  rukou  přijal,  vše  ostatní,  po- 
jímáni, typy,  mluva  výrazu  ai  na  podstatu  a  vrženi  roucha,  bylo  naskrze 
dilem  jeho  vlastním,  samostatným,  původním.  Jaká  to  sila  tvůrčí,  jaká 
fantasie,  jaká  pile,  jaké  studium  bylo  k  tomu  nutné,  aby  umělec  při  této 
suaz*  za  dobu  tak  krátkou  dosáhnul  té  výše,  ku  které  Mánes  dospěl, 
a  ua  draze  nové  tak  málo  nejistoty,  tak  málo  pochybnosti  projevil! 

Maues  nedoznal*  pokud  xil.  plného  oceněni  veškerých  svých  snah, 
jeu  mladil  talenty  malířské  a  sochařské  vzhlížely  k  němu  co  k  hvězdě 
no\e  vzešle  a  vedouc*. 
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Bývá  tomu  tak.  Se  stanoviska  povznesenějšího  nežli  svět  sou- 
věký  pohlíží  historie  na  ruch  duševní.  Jako  velké  umění  samo,  tak 
nezná  také  ona  jednotlivostí  nahodilých  a  minoucích,  byt  i  někdy 
efemerním  leskem  svým  zraku  soudobému  denně  se  vtíraly.  Ona  za- 
znamenává na  prvním  místě  zlatým  písmem  jen  ty,  jež  původností 
svého  tvořeni  nad  davy  napodobitelů  vynikly,  k  vlastní  a  významné 
individualitě  byly  dospěly.  Ve  vědě,  jako  v  umění,  platí  originálnost 
na  místě  prvním;  národu,  jenž  toliko  cizí  myšlenky  a  formy  opakuje, 
tomu  přisuzují  dějiny  neúprosně  místo  podřízené  tak  dlouho,  až  činy 
samostatnými  se  vykázal. 

Každý  úspěšný  krok  na  této  dráze  zasluhuje  tím  více  vděčnosti 
národa,  čím  více  se  mu  odevšad  zlovolně  vyčítá,  že  samostatného  života 
duševního  schopen  není  a  že  jen  z  drobtů  žije,  jež  cizí  přebytek  mu 
přenechal.  Není  tomu  v  žádném  oboru  věru  tak.  A  když  nejenom 
ruka  cizácká,  nýbrž  též  péro  vlastních  soukmenovců  našich  nás  zleh- 
čuje, snažmež  se  tím  výše,  stttjmež  tím  pevněji  k  sobě,  ctěmež  a  ob- 
nov mez  s  tím  uvědomělejším  nadšením  slavnou  paměť  těch,  již  naše 
dobré  právo  k  vlastnímu  životu  i  v  nejvyšších  sférách  lidského  snažení 
zdárně  obhájili. 


Dvorské  panstvo. 

PoTÍdka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračování.) 

„Rády  by,  abych  si  s  nimi  ještě  hrál,a  chlubil  se  Moric,  urov- 
návaje si  na  hlavě  klobouk  tak,  jak  viděl,  že  jej  nosí  myslivecký  mlá- 
denec Klemš,  jenž  právě  šel  úvozem  kolem  nádvorních  vrat.  „Vybíhají 
mi  naproti  po  celé  vsi  a  zvou  mě  k  sobě." 

„Nechodil  mezi  ně,"  důrazně  přikazovala  mu  matka.  „Nejsou  mu 
rovny.  On  btíde  velikým  pánem ;  budou  mu  někdy  sloužiti.  Tak,  a  s  tím 
šel  ještě  jednou  k  nadrevidentovům ;  už  tam  bude  pomalu  jako  doma." 

A  odevzdala  mu  košík,  kde  bylo  několik  lahviček  s  likéry,  por- 
celánový soudeček  s  kaviárem,  balíček  s  jižním  ovocem  a  bednička 
cigár.  Do  druhé  ruky  zvláště  musil  vzíti  načechraný  svitek  hebounkého 
papíru,  z  něhož  jedním  koncem  vykukovaly  kraječky,  sametky  a  hed- 
bávné  stužky  různých  barev. 

„Nez mačkal  to,  Moricku,  to  patří  slečně  Bertě.  Podal  jí  to  zvláště 
do  ruky,  a  může  k  tomu  přidati,  že  zapomněl  prvé  něco  vyříditi,  že 
mamá  toho  nového  pana  nad  lesního  viděla,  že  s  ním  seděla  v  hostinci 
u  jednoho  stolu,  a  že  jest  to  mladý,  velmi  hezký  pán.  Nesplet  si  to!" 

Za  chvíli  zmizel  z  průčelního  okna  i  druhý  slunečník. 

Slečna  Sídy  zůstala  sama  v  okně.  Byla  už  netrpělivá,  že  k  nim 
posud  nic  zdola  se  neposílá  a  že  i  Porgesovic  už  dělají  rozdíl  tak 
pohoršlivý  mezi   revidentem  a  nadrevidentem,  jsouce  přece  jejímu  otci 

OBVÍTA  1881.  -q 


162  K  Sehulz: 

zavázáni  vděčností  rovněž  tak  jako  panu  Hrdličkovi.  „Však  af  i  ten 
někdejší  kramař  i  u  nadrevidentů  mají  se  pěkné  na  pozoru ;  nestrpíme, 
aby  nás  někdo  zbytečně  urážel. u 

Spustivši  slunečník,  slečna  Sídy  uchýlila  se  zpět  na  chodbu  a 
kvapným  drobným  krokem  zmizela  v  protějších  hlubokých  dveřích. 

Už  ani  nespatřila,  jak  loudavě  tenkráte  Moric  se  vracel  ke  kufru. 
Snad  by  byla  radostně  se  dovtípila,  proč? 

„Ukázal,  já  mu  to  schovám  do  pokladničky, a  paní  Ráchelka  uví- 
tala chlapce,  jenž  pravou  ruku  v  kapse  vážně  se  blížil.  Moric  zlostně 
trhl  pravicí  a  vyčítavě  vzpjal  k  matce  prázdnou  dlaň. 

„Nedali  mu  opravdu  nic?"  podivila  se  sama  uražena. 

Odvrátiv  se  stranou,  Moric  zavrtěl  hlavou ;  pak  posměšným  hlasem 
oznamoval : 

„Milostpaní  mě  pohladila  na  tváři,  a  slečna  řekla,  až  bude  v  za- 
hradě, abych  si  tam  přišel,  že  mi  dá  maliny." 

„Maliny?"  matka  opakovala  po  synovi  hlasem  ještě  pohrdlivějším. 
„Maliny  1  Pro  nás  maliny!  Myslí  slečna  Berta,  že  my  jsme  tak  mlsní, 
jako  oni?  To  bysme  byli  daleko  přišli,  kdy  bysme  sobě  byli  dávali 
z  Prahy,  z  Paříže,  zHamburku  přivážeti  do  Všellb  pamlsky  a  parádu!" 
A  vyňavši  z  tobolky  zlatník,  podala  jej  Moricovi  s  majestátním  po- 
hybem ruky  a  pyšným  pohledem,  obráceným  k  druhému  patru  zá- 
meckému. 

„Tu  má!  Však  já  jim  to  připíšu  na  účet  dvojnásobně.  Zadarmo 
nesloužíme  nikdy  nikomu;  pamatoval  si  to,  Moricku." 

Ten  znaleckým  okem  pohleděv  na  nově  ražený  zlatník,  kvapně 
spustil  jej  do  kapsy  a  spokojeně  pravil: 

„Počkám,  až  slečna  Berta  půjde  do  zahrady;  ty  maliny  jí  přece 
nedaruju.a 

„A  když  tam  už  bude,"  opět  s  tichým,  pokojným  hlasem  při- 
pomínala mu  matka,  vybírajíc  z  kufru  do  košíka  kulatou  krabičku 
s  cukrovinkami,  velikou  uzenou  kýtu,  špalíček  čaje,  v  červeném  papíře 
s  čínským  malováním,  a  plechovku  s  nakládaným  úhořem,  všechno  pro 
revidenta  Lobingra,  „vyprosil  sobě  od  slečny  Berty,  řekl  jen  tak  na 
ukázku,  několik  okurek.  Mají  prý  jich  tam  plné  záhony.  Ted  v  těch 
parnech  člověk  nejlépe  se  tím  ochladí.  Může  říci,  že  papá  tuze  rád  jí 
okurky  a  že  je  tu  nikde  není  možno  dostati.  Kdy  by  mu  pak  slečna 
dovolila,  aby  si  sám  nějakou  utrhl,  vzal  raději  několik  těch  větších. 
A  teď,  chceli,  může  ještě  s  tím  dojíti  k  Lobingrovům,"  ukazovala  na 
plný  košík. 

„Už  nepůjdu,"  odmlouval  Moric. 

Po  chvilce  ubíral  se  tam  Pivoňka.  Když  opět  sešel  na  dvůr, 
tvář  radostně  vyjasněnou,  Moric  běžel  mu  vstříc  a  blýskaje  před  ním 
zlatníkem  škádlil  ho  otázkou: 

„Co  jste  dostal  vy?" 

„Více,  než  jste  mi  chtěli  dopřáti!"  klidně  odvětil  čeledín,  po- 
čítaje pro  sebe  v  uzavřené  dlani  už  asi  po  páté  ty  tři  šestáčky,  kte- 
rými z  něho  slečna  Sídy  udělala  nejšťastnějšího  člověka  na  světě.  Ne- 
zapomene jí  to  nikdy !  Celá  domácnost  jeho  vyjasnila  se  před  ním, 
spokojeně  ano  radostně  může  očekávati  večer,    až    žena   s  děckem    se 
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vrátí  z  práce  domů.  Zejtřek  jest  pojištěn;  dále  takový  člověk  bez 
toho  ani  nemůže  mysliti.  Jen  na  Porgesku  si  bude  pamatovati,  jak 
ncchavši  jej    v  městě   po  celý  den  o  postu,  nepřála  mu  ani  od  cizích. 

„Však  milostslečinka  by  nemusila  tak  dlouho  čekati,"  omlouval 
Pivoňka  opožděnou  donášku  u  slečny  Sídy,  „kdy  by  nebylo  lakotných 
lidí,  kteří  nemohou  se  dočkati,  aby  už  se  zeptali,  zač  je  Všelibský 
dvůr.  Já  vím,  že  milostslečinka  mě  neprozradí,  ale  Porgesová  se 
zmýlila.  Ten  její  kluk  nedostal  u  nadrevidentův  nic.  Pozoroval  jsem, 
jak  mu  pak  sama  z  vlastní  kapsy  podávala  peníz,  jen  aby  to  neroz- 
křičel." 

„Tu  vezmete,"  vtiskla  odcházejícímu  slečna  Sídy  do  ruky  všechny 
své  drobné.  Bylo  jí  milo,  že  tak  snadným  spůsobem  mohla  vyniknouti 
nad  rodinu  Hrdličkův  a  v  duchu  se  pomstiti  také  na  paní  Ráchelce, 
která  už  patrně  neměla  důvěry  v  její  znalost  slušných  mravův,  když 
u  nadrevidentův  udělala  zkušenost  tak  smutnou.  Mimo  to  slečna  Sídy 
věděla,  že  všechny  tyto  tajnosti  po  celém  Všelibském  dvoře  a  ještě 
dále  se  rozhlásí  a  jí  nikterak  na  újmu  nebudou. 

Měla  úplnou  pravdu  .  .  .  Než  počalo  se  šeřiti,  novina  o  štědrosti 
její  roznesla  se  mezi  veškerou  chasou  dvorskou,  doma  i  na  poli. 

A  vedle  té  zprávy  šířila  se  druhá;  tím  rychleji,  čím  déle  posud 
se  tajila,  a  čím  více  s  rostoucím  večerem  oživoval  se  celý  dvůr. 

Váca  ovšem  se  namáhal,  aby  se  neroznesla,  jaké  překvapení 
Sýkorovům  chystá.  Zdržoval  děti,  aby  ani  neotevřely  dvéře  a  nevychá- 
zely na  dvůr.  To  se  mu  také  některou  chvíli  dařilo,  pokud  Tonička 
a  Venouš  měli  nač  nového  se  dívati.  Ale  novota  konečně  pozbyla  své 
poutavosti,  zvláště  když  proti  ní  hlásil  se  čím  dále  tím  neodbytněji 
v  mladých  bytostech  hlad. 

Tonička  chtěla  se  jíti  podívat,  neníli  maminka  nebo  tatínek  na 
mlate.  Váca  jí  udržel,  když  rozsvítil  nad  rakvičkou  lampičku.  V  za- 
vřené sínci  už  nad  ohništěm  po  učazeném  stropě  a  v  koutech  hustly 
stíny;  slabý  kmit  niťového  knotu  třásl  se  po  mrtvé  tváři,  která  už 
jako  ze  žlutého  vosku  ostře  vystupovala  z  bělolesklého  rubáše. 

Děti  opět  na  chvilku  se  upokojily  novým  dojmem.  Ale  netrvalo 
dlouho  a  Venoušek  začal  hlady  plakati.  Váca  poslal  Toničku  do  ratejny, 
aby  se  podívala  na  jejich  postel  nebo  kolem  ní,  neležíli  tam  někdo 
kus  placky,  nějaká  kůrka  nebo  zbytek  brambory.  Děvčátko  vrátilo  se 
s  prázdnem. 

„Měli  jsme  v  poledne  zas  jen  šlichtu  a  nezbylo  nám  nic.  Placky 
jsme  nejedli  jak  minulou  neděli.  Brambory  bude  maminka  teprv  vařiti, 
až  večer  přijde." 

Venouš  se  položil  na  hliněnou  podlahu,  přikryl  si  tvářičku  rukama 
a  plakal  ještě  hlasitěji,  že  má  hlad.  Usednuvši  k  němu  Tonička  pla- 
kala také. 

Váca  nevěděl,  co  si  počíti.  Měl  sice  v  torbě  ještě  jeden  kousek 
perníku,  ale  ten  i  s  malou  plechovou  harmonikou  vlastně  přinesl  Voj- 
tíškovi, a  kdy  by  nebyl  nechal  obě  torby  v  rátej  ně,  byl  by  ty  drobné 
dárky  už  položil  k  nohám  rakvičky,  aby  Vojtíšek  viděl,  že  na  něho 
o  pouti  Labutínské  nezapomněl.  V  nynějších  nesnázích  s  hladovými 
dětmi  už  chtěl  poslati  Toničku    pro  torbu  a  rozděliti  mezi  ně,  co  pa- 
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třilo  jejich  bratříčkovi,  když  tu  cvakly  nádvorní  dvéře  a  v  síňce  na 
prahu  objevila  se  šafářka.  Vysoká,  pěkně  urostlá,  ještě  patrně  mladá 
osoba;  čistV,  žlutý  šátek  na  holubičku  těsně  přitažený  kolem  hlad- 
kého čela. 

Byla  sobota;  ale  šafářka  vypadala  jako  ve  svátek.  Tuhý  živůtek 
z  červeného  damašku  se  žlutými  květy,  napřed  nižší  než  vzadu;  bělo- 
skvoucí  košile  kolem  samého  krku  volně  spjatá  a  přes  přední  okraj 
těsně  staženého  živůtku  pečlivě  načechraná;  její  široké,  naškrobené 
rukávy  modrou  páskou  sebrány  nad  hlubokým  důlkem  plných  jen  slabě 
opálených  loktův;  bílá,  batystová  sukně,  široká  zástěra  z  fialového 
hedbáví,  bílé  punčochy  a  pantofle  ze  zeleného  safiánu. 

„Ach,  to  je  krása,"  zarazila  se  na  prahu,  a  už  opět  ustupujíc 
na  dvůr,  dodala  pološeptem :  „Zrovna  abych  sem  pozvala  velebného 
pána,  ten  bude  míti  také  radost  a  pochválí  vás,  Váco.  že  jste  to  Sýko- 
rovic  dítě  tak  hezky  vystrojil." 

Byla  by  opravdu  pospíšila  za  duchovním,  s  nímž  právě  před 
dveřmi  svého  příbytku  byla  se  rozešla  a  jenž  volným,  vážným  krokem 
ubíral  se  podle  zastíněné  studně  do  průčelní  budovy  zámecké,  kdež 
v  prvním  patře  bydlil,  kdy  by  ji  Váca  nebyl  zadržel  těmito  kvapně 
pronesenými  slovy: 

„Pro  velebného  pána  jsem  to  zrovna  nechystal!  Ale  chceteli, 
panímámo,  už  něco  dobrého  udělati,  prosím  vás,  dejte  těmto  dětem 
zde  něco  jísti!" 

Mlčky  a  poněkud  jako  na    rozpacích  panímáma    odešla  rátej nou 

.do  své  komory,  tam  sundala   s  police   pekáč,  ukrojila    tři  veliké  kusy 

žlutého,  studeného  svítku  a  v  nejbližším  okamžení    podávajíc  je  Vácovi 

a  Sýkorovic    dětem,  které    už    s  tváří   opět   usmívavou    napínaly   k  ní 

ruce,  postavila  se  před  samou  rakvičkou  a  pravila : 

„Musím  při  tom  býti,  až  přijde  Sýkorová.  To  bude  pro  ni 
radostné  překvapení.  Škoda,  že  jsem  nebyla  doma;  byla  bych  vám 
.velmi  ráda  pomohla,  Váco!  Ale  musila  jsem  se  jíti  podívat  za  sko- 
tákem  až  dolů  ke  splavu  na  ječniště.  Letos  máme  zase  jiná  pravidla 
než  loni.  Žádný  člověk  nesmí  na  panském  po  mandelích  sbírati;  „ani 
jediný  klásek  nepatří  nikomu  jinému,  než  raně,"  opakuje  nám  Porges 
desetkrát  za  den,  a  tak  musí  všude  za  vozem  hned  stádo  ze  dvora 
i  z  dolního  ovčína,  aby  na  strništi  ani  pro  myš  a  pro  vrabce  nic 
nezbylo.  Máme  s  tím  práci,  abychom  nepustili  na  pole  to  hejno  chu- 
diny, babiček  a  dětí,  které  s  prázdnými  nůškami  a  s  holými  hráběmi 
plačky  stojí  na  mezi  a  nesmějí  ani  jediným  krokem  do  pole.  A  bůh 
ví,  jak  to  dělá  ten  Porges,  je  pořád  všude,  všeclino  vidí  a  křičí,  až 
se  to  daleko  rozléhá." 

Při  posledních  si  o  vích  sklonila  se  nad  mrtvým  děckem  a  jala  se 
upravovati  některé    záhyby  jeho  rubáše  a  přendavati  některé  obrázky. 

Váca  jí  v  tom  nebránil.  Hledě  na  Toničku  a  Venouše,  jak  s  chutí 
dojídaly  své  kousky  svítku,  rozlomil  mezi  ně  i  ten,  jejž  šafářka  jemu 
byla  podala,  a  jako  pro  sebe  pravil  polohlasitě: 

„Přece  by  pan  farář  už  měl  promluviti  s  tím  člověkem  a  ujati 
se  zdejších  lidí  proti  takovým  tvrdostem.    To  podle  mého  rozumu  jest 
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jeho  věc;  kdo  jiný  mimo  něho  může  tu  zjednati  pomoci  ubohému  lidu 
proti  necitelnému  vy  dí  raci." 

„Však  velebný  pán  to  dnes  sám  na  vlastní  oči  viděl,  co  od  toho 
chudého  lidu  zkusíme,  jak  nám  přezdívá,  jako  bychom  my  tím  byli 
vinni,  že  Porges  zapověděl  sbírati  na  polích,"  odvětila  šafářka,  od- 
cházejíc opět  do  rátej ny  a  už  cestou  odpínajíc  na  sobě  sváteční  oděv. 
nechala  za  sebou  otevřeny  dvéře  i  do  své  komory. 

„A  viděl  tam  toho  dvorského  pána  a  neřekl  mu  nic?"  tázal  se 
Váca,  pohlížeje  za  ní. 

„Prosím  vás,"  zněla  odpověď  z  komory,  „on  si  tam  našel  pod 
splavem  mezi  olšemi  pěkné  místečko,  a  studoval  tam  kázaní  na  zejtřek ; 
máme  velkou.  Jak  pak  má  dáti  se  Um  snad  do  hádky  se  židem  proto, 
že  nechce  dovoliti  sbírati  klasy  a  pohrabovati  na  svém  poli?  To  je 
také  pro  něho  těžká  věc  .  .  ." 

„On  tam  studoval  kázaní  ?u  jako  udiveně  přerušil  šafářčinu  řeč  Váca. 

„Ba  neměl  tam  k  tomu  mnoho  pohodlí/  litovala  šafářka,  za- 
mykajíc skřípající  truhlu,  „a  když  jsme  teď  na  cestě  k  domovu  se 
sešli,  stěžoval  si,  že  mu  náš  povyk  velice  překážel." 

„Kdy  bych  s  ním  byl  jen  poněkud  tak  znám,  jako  vy;  paní- 
mámo, nezdržel  bych  se  a  přece  bych  mu  dal  na  srozuměnou,  že  jeho 
slova  na  kazatelně  by  měla  mnohem  větší  účinek,  kdy  by  jeho  skutky 
v  životě  s  nimi  více  se  srovnávaly." 

Panímáma  dělala,  jako  by  tam  vzadu  v  komoře  neslyšela;  už 
převlečena  do  všedních  šatův  vyběhla  za  chvilku  odtamtud  a  pojímajíc 
obě  Sýkorovi c  děti  za  ruce  pravila:  „Půjdeme  naproti  mamince,  už 
musejí  s  pole  pomalu  domů." 

Vyhnula  se  Vácovu  pohledu  a  otevřevši  dvéře  do  kořán  vyvedla 
dcti  na  nádvoří,  po  němž  už  v  celém  prostranství  rozkládal  se  stín 
protější  dlouhé  budovy.  Poslední  paprsky  sluneční  zlatily  kovovou  ma- 
kovici na  kostelní  věži,  nad  níž  v  čistém,  bledém  modru  bělal  se  už 
měsíčný  srpek  a  nesměle  kmitala  první  hvězda. 

Na  obou  nádvořích  množil  se  šumot.  Větší  bylo  na  přič  od 
ratejny  ke  kostelu  mezi  dvěma  vraty  veřejnou  cestou  průjezdnou.  Tou 
spěchalo  nyní  s  polí  domů  do  vesnice  v  malebném  neladů  vše  na- 
jednou, co  tudy  od  ranního  úsvitu  po  celý  den  se  trousilo  ven.  Se- 
káči, ženy,  děti,  v  rukou  a  na  zádech,  co  vůbec  se  tam  vešlo,  kosy, 
srpy,  nůše.  krabice,  hrábě,  rouby,  shrabky,  kytice  kláskův;  tu  kra- 
vička tam  koza  s  napjatým  vemínkem,  zde  trakař  vonného  jetele  k  ve- 
černímu krmení  atd. 

Přecházejíc  tím  proudem  na  druhou  stranu,  kde  už  také  z  chléva 
i  ze  stodol  ozýval  se  silnější,  mnohozvučný  hluk,  šafářka  kývala  ženám 
k  ra tejně,  aby  se  šly  podívat  k  té  lampičce,  u  které  Váca  sedí.  Když 
pak  brankou  vstupovala  na  menší  nádvoří,  ohledla  se  a  spatřila,  jak 
síň  už  byla  plna  ženských  a  dětí ;  i  mužští  tlačili  se  tam,  zvědavě  na- 
hlížejíce s  prahu  dovnitř. 

Šafářka  pobízela  děti  k  rychlejšímu  kroku,  aby  první  zvěstovala 
Sýkorové  překvapení,  které  ji  doma  očekává.  Volala  její  jméno  po 
dvoře.  Dověděla  se  od  Pavlíka,  jenž  právě  vypřahal,  že  maminka  a 
tatínek  jedou  s  posledním  vozem.  V  čerstvosti  oznámila  mladému  Sýko- 
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rovi  a  všem,  kdo  tu  z  chasy  na  blízku  stáli,  co  v  rátej  ne  se  dčje, 
a  vlekouc  podle  sebe  Toničku  a  Venouše  až  k  vratům,  posadila  je 
zde  na  výstupek  a  chtěla  kvapně  zabočiti  do  stromořadí,  v  jehožto 
šeru  spatřila  zvolna  kolébati  se  vysoký  obilný  vůz. 

Však  tu  zazněl  za  ní  na  dvoře  drsný,  káravý  hlas: 

„Co  jste  se  zbláznila,  šafáfko,  že  teď  plašíte  celou  ves?  Kdy 
byste  raději  šla  do  chléva  a  nahlédla  k  dojení,  aby  se  nestala  žádná 
partyka  s  mlékem.  Moje  paní  tam  už  může  býti,  ale  vy  si  ještě  jdete 
na  procházku.    Dost  jste  se  celý  den  nenaprocházela  ?  Vrafcte  se!tt 

Nezbývalo  než  poslechnouti.  Dojení  ovšem  bylo  pod  takovou  do- 
hlídkou paní  ítáchelky,  že  ani  jediná  kapka  mléka  nesměla  ukápnouti 
nebo  zůstati  v  dížce,  tím  méně  aby  ji  sobě  někdo  vzíti  mohl,  a  šafářka 
neměla  při  tom  nic  více  na  práci,  než  každá  jiná  děvečka;  ale  Porges 
netrpěl  žádné  vymykání  se  povinnostem,  a  byť  to  bylo  za  příčinou 
jakoukoliv. 

Šafářka  musila  zpět.  Děti  Sýkorovic  chtěly  za  ní.  Napomenula 
je,  aby  hi  jen  počkaly,  že  tam  v  stromořadí  už  přichází  maminka. 

Byla  to  opravdu  Sýkorová. 

Šla  vzadu  podle  vozu,  držíc  se  jednou  rukou  za  klanici,  aby  ne- 
klesla. Kdy  by  chvílemi  nebyl  k  ní  od  předního  konce  nákladu  pro- 
mluvil Sýkora,  těše  svou  „starou,"  že  je  pán  bůh  snad  přece  někdy 
z  té  bídy  vysvobodí,  nikdo  by  nebyl  uhodl,  že  jest  to  ona.  Nebylo 
z  ní  vidět  nic  než  veliké  bosé  nohy,  jak  hluboko  zapadaly  do  silnič- 
uclio  prachu.  Télo  hluboko  shrbené  pokrýval  nad  hlavu  i  široko  po 
obou  stranách  ohromný  vál  shrabkův.  Odcházeje  s  předposledním  ná- 
kladem s  pole,  Porges  přísně  jí  nařídil,  až  také  její  muž  naloží  a  od- 
jede, aby  dobře  za  ním  pohrabala  a  všechno  vzala  s  sebou.  Bylo  toho 
tolik,  že  snad  ani  dnes  by  nebyla  dostala  se  s  tím  domů,  kdy  by 
Sýkora  nebyl  na  ni  ve  stromořadí  počkal,  aby  pod  svým  břemenem 
mohla  aspoň  zachytiti  a  podepříti  se  o  vůz. 

Bylo  ovšem  možno,  dáti  i  ten  vál  bud  nahoru  na  řebřiny  nebo 
napřed  na  voj ;  ale  nebylo  by  to  stálo  za  ostrou  domluvu,  kdy  by  tak 
byli  přijeli  domů  a  Porges  to  byl  spatřil.  Co  a  jak  nařídil,  musilo  se 
státi ;  jinak  bylo  obávati  se  okamžitého  propuštění  .  .  . 

Už  silně  se  šeřilo,  když  Sýkora  vjížděl  na  dvůr.  Žena  jeho  už 
nemohla  dočkati  se  konce  té  dlouhé  a  trapné  cesty.  Od  milého  po- 
ledne počítala  každou  minutu,  kdy  bude  moci  vrátiti  se  domů,  aby 
konečně  něco  připravila  pro  zejtřejší  pohřeb  svého  nebohého  dítěte. 
Nemohla  býti  ani  při  jeho  smrti  a  do  té  chvíle  nemá  pro  ně  ani  nej- 
poslednější, co  vůbec  na  tom  světě  mu  poskytnouti  má,  rakev. 

Rozstonal  se,  poněvadž  Porgesův  Moric  jej  náhle  strčil  s  hráze 
do  rybníka.  Nemohla  u  nemocného  zůstati,  poněvadž  Porges  ji  hnal 
na  pole,  dokazuje,  že  jest  práce  o  žních  velmi  pilná  a  že  jen  k  vůli 
žním  je  drží  po  celý  rok  ve  dvoře  a  poskytuje  jim  výživu.  Probděla 
u  něho  několik  nocí,  ve  dne  musila  jej  zůstaviti  Toničce  a  Venoušovi. 
Skonal  ubožák  včera  u  přítomnosti  těchto  svých  malých  ošetřovatelův, 
kdežto  jeho  matka  horkými  slzami  kropila  tu  zlatou  boží  úrodu,  která 
jí  posud  nikdy  nebyla  v  rukou  tak  těžká,  jako  nyní,  poněvadž  k  ní 
byla    přivázána    veškera    zdrcující    tíže    jejího    neštěstí.    A   teď    na  ni 
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čekají  teprv  největší  muka.  Kde  co  vzíti,  aby  nemusila  zhynouti  hořeny 
že  její  dítě  odchází  s  toho  světa  nejinak  než  nějaké  zvíře?  Teprve 
v  noci  vypere  mu  na  rubáš  jedinou  košilku  Toniččinu,  aby  byl  přikryt 
až  k  patičkám.  Sýkora  také  teprv  až  složí  a  pokrmí,  bude  moci 
udělati  rakvičku,  ač  nepoženeli  ho  Porges  zase  na  pole,  aby  hlídal 
mandele. 

„Maminko,  je  tady  Váca,  a  Vojtíšek  už  leží  v  rakvičce;  ten  je 
hezký, tf  oznamovala  Tonička,  tulíc  se    k  matce   pod   jejím    břemenem. 

„Je  bílý  jako  holoubek  a  má  po  sobě  samé  obrázky/  přejal 
Venouš  sestřino  slovo,  hledě  se  dostati  také  co  nejblíže  k  matce  a 
zastupuje  jí  cestu. 

Do  vetché,  vysílené  ženy  jako  kdy  by  vjel  nový  život.  Pustila 
klanie i,  spustila  se  sebe  neforemný  snop  právě  před  stodolou  na  zemi 
a  uchopivši  Venouše  do  náruče  a  Toničku  za  ruku,  spíše  běžela  nežli 
šla  k  rátej  ně.  Tam  už  stálo  lidí  daleko  do  cesty.  Spatřivše  Sýkorovou 
ustupovali,  však  pro  ni  nedosti  rychle.  Chvatem  prodrala  se  skrze  ně 
tam,  kde  mezi  jejich  rameny  a  hlavami  vzhůru  k  černému  stropu  třásla 
se  slabá  záře  lampičky.  Spatřila  své  dítě  v  rakvi.  Blahostný  úžas .  a 
nevýslovné  hoře  projaly  ji.  Stála  vzpřímena,  bez  pohnutí;  ale  sila 
sotva  vzniklá  opouštěla  ji.  Venouš  zvolna  svezl  se  jí  z  uvolněné  ná- 
ruče na  zemi,  nice  její  jako  bez  vlády  spouštěly  se  za  ním,  až  svisly 
chabě  podle  těla. 

„Můj  andělíčku !"  teskně  rozechvělé  vzkřiknutí  vyrvalo  se  z  hlubin 
srdce  žalem  přetékajícího.  Po  tváři,  na  níž  utrpení  a  klopoty  života 
už  ani  neměly  co  ohlodávati,  zpod  nízltého  čela  dva  horké  praménky 
hledaly  sobě  cestu  ke  stísněným  prsům,  k  nimž  těžká  hlava  se  klo- 
nila; kolena  se  chvěla,  povolila,  malá  v  žebráckém  oděvu  postava  ne- 
šťastné matky  zapadala  mezi  rakvičkou  a  zástupem  divákův  níž  a  níže, 
až  sklesla  mezi  Toničku  a  Venouše  k  zemi.  Sedě  pod  rakví  v  koutku 
na  prvním  schodě,  Váca  zachytil  jí  hlavu  do  svých  dlaní  a  složil  na 
svém  klíně. 

V  síni  propuklo  všeobecné  srdcelomné  stkáni.  Knot  v  lampičce 
prudčím  zavanutím  větru  mocněji  vzplanul,  jeho  třesa vá  záře  jako*  by 
se  pokoušela  odclouiti  pevně  zamčená  víčka  na  očích  malé  mrtvoly. 

Pavlík,  zakrnělý  ale  silně  ramenatý  chasník,  ještě  jednou  pohledl 
na  svou  matku,  v  očích  se  mu  zajiskřilo,  ruce  sebou  trhly,  pěstě  se 
zaťaly  a  v  nejbližším  okamžení  starý  Sýkora  v  hlubokém  šeru  poznal 
svého  syna,  an  pádil  vraty  ven  do  polí.  Zastavil  jej. 

„Nechtě  mě!u  odvětil  kvapně  Pavlík,  „nemohu  se  na  to  dívati. 
AIe,u  a  tu  hrozivě  vztýčil  obě  rámě  zpět  proti  dvoru,  „nebude  to  tak 
trvati  dlouho  !u 

Zmizel  podle  stodol  v  temnu  košatých  štěpův. 

II. 

■  *  , 

V  malé  přízemní  jizbě  nádvorního  domku,  stojícího  těsně  vedle 
příční  zdi,  skrze  okenicovou  štěrbinu  v  zamřížovaném  okně  zakrní  ti  o 
světlo.  Porges,  jeho  manželka  a  jediný  syn  Moric  zasedli  na  vysokých 
stolicích  z  měkkého  nenatřeného  dřeva  k  dubovému  stolu,  jenž  čtvrtou 
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stranou  přistaven  ke  zdi,  téměř  veškerou  její  dálku  zajímal.  Sloužili 
netoliko  za  stůl  jídelny,  ale  i  psací  pro  Porgesa  i  paní  Ráchelku.  Na 
obou  koncích  jeho  bylo  nakupeno  knih,  s  mastně  ohmatanými  deskami, 
větších  a  menších,  které  počaly  otvírati  se  a  jaksi  oživovaly,  když 
venku  na  dvoře  a  v  celém  okolí  život  se  tišil  a  noční  klid  po  na- 
máhavé denní  práci  sestupoval  na  unavené  bytosti  lidské  i  zvířecí. 
Pak  teprv  v  příbytku  dvorského  nájemce  bylo  také  klidu  dosti,  roz- 
hlédnouti se  po  výsledcích  denních  starostí  a  nového  přičinění. 

Silné  dvéře  na  dvůr  už  byly  zavřeny  na  dvojí  spoušť  a  těžkou 
železnou  závoru;  i  z  úzké  síně,  jejížto  zadní  polovice  byla  zároveň 
kuchyní,  byl  vchod  do  jizby  bezpečně  zamčen;  veliký  svazek  klíčňv 
nejrozmanitějších  tvaráv,  lesklých  i  rezavých,  každý  s  číslovanou  dře- 
věnou tabulkou,  už  visel  nad  stolem  na  zdi;  zbytky  večeře,  několik 
prázdných  skořápek  vaječných  ležely  mezi  nedopitky  bledého  piva 
uprostřed  stolu,  Moric  rozmačkával  je  na  kousky  menší  a  menší,  po- 
hlížeje střídavě  v  levo  a  v  právo  na  rodiče,  kteří  rozloživše  před 
sebou  spisy,  zapisovali  s  největší  pozorností  hned  na  ten  hned  na 
onen  list. 

Paní  Porgesová,  jejížto  tělo  se  rozbíhalo  v  nedbalkách  neurčité 
barvy,  přes  tu  chvíli  podávala  Moricovi  péro,  aby  jí  namočil;  jediný 
kalamář,  sklenička  s  utlučeným,  vyštěrbaným  okrajem,  stál  na  druhém 
konci  před  Porgesem,  jenž  dnes  se  zvláštním  líbezným  úsměvem  se 
probíral  v  malé  tlusté  knížce. 

Tam  byli  totiž  zaznamenáni  jeho  nejvzácnější  dlužníci  z  celého 
okolí,  někdejší  nebo  posavadní  vlastníci  pěkných  živností.  Po  abecedě 
skvěla  se  tam  jména  obcí  vesnických,  ano  i  několika  městeček  a  při 
každém  z  nich  delší  neb  menší  řada  osadníkův,  kteří  u  nájemce  kní- 
žecího dvora  ve  Všelibech,  dříve  po  patnáct  let  obchodníka  a  jednatele 
rozmanitých  pojišťovacích  společností  zahraničných,  na  zástavu  svých 
pozemkův  vyhledávali  a  také  nacházeli  ochotné  pomoci  ve  svých  oka- 
mžitých nebo  trvalých  nesnázích  peněžních.  Při  každém  jméně  bylo 
číslo,  které  ukazovalo  k  další  stránce  v  knize,  kde  pak  se  vší  obšír- 
ností  byl  sestaven  životopis  dotyčných  osob  i  celých  rodin,  ci  spíše 
jejich  pozemkův  a  usedlostí.  To  byla  nejzajímavější  knížka  Porgesová, 
kronika  jeho  čilého  a  rozsáhlého  působení  v  krajině  sice  úrodné,  ale 
posud  velmi  málo  průmyslné,  v  obchodním  vzdělání  zanedbané,  při  tom 
pak  četnou  chudinou  stížené. 

S  patrným  uspokojením  nájemce  panského  dvora  prohlíží  vznik 
a  vzrůst  svého  jmění;  bezděky  zaletá  zpět  do  oněch  časův,  když 
jako  mladý  podnikatel  usadil  se  ve  Všelibech.  Začátek  věru  byl  velmi 
krutý.  Předsudky  náboženské  tenkráte  příliš  hluboko  ještě  vězely 
v  mysli  obyvatelstva,  odchovávaného  po  několik  pokolení  řádem  jesuit- 
ským, jemuž  rozsáhlé  a  velmi  krásné  panství  Všeiibské  až  do  jeho 
zrušení  náleželo.  Pro  jinověrce  nebylo  tu  věru  nic  příjemného,  zvláště 
nemohlli  hned  vystoupiti  s  oním  leskem  neb  důrazem  zámožnosti,  který 
v  poměrech  praktického  života  vyrovnává  všeliké  spory  theoretických 
názorův.  Však  odvaha,  trpělivost  a  vytrvalost  razila  cestu  a  vedla  po 
ní  k  cíli.  Z  malého,  povrženého  kramáře  za  patnáct  let  stal  se  vlastník 
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dvou  pěkných  živností  v  krajině  Všelibské.  Nehospodaří  na  nich  ovsem 
sám,  nechal  je  někdejším  vlastníkům  v  nájmu. 

Třeba  býti  opatrný,  nepobouřiti  proti  sobě  lid  a  nezastrašiti 
ostatní  lehkomysiníky,  kteří  u  něho  dělají  dlahy.  Sám  raději  sobě  najal 
cizí  dvůr,  aby  bylo  viděti,  že  všude  se  přičiňuje  prací  vlastní,  když 
někdo  ukazuje  na  jeho  vzrůstající  jmění.  Zdáti  se  milosrdný  také 
prospívá  mezi  lidem,  který  už  se  nevymkne  ze  záhuby.  Tím  bezpeč- 
něji a  krutěji  možno  pak  svírati  ty,  kdož  nerozvážně  a  slepě  do  ní 
teprv  9e  vrhají  .     . 

Kdo  může  mu  vyčítati  nějakou  nespravedlivost,  nějaký  podvod 
nebo  násilí?  Kdo  v  celé  krajině  musil  sobě  zasloužiti  tu  trošku  svého 
jmění  perněji  nežli  on?  Kdo  jako  on  po  tolik  let  plahočil  se  v  mrazu 
i  vedru,  v  dešti,  sněhu  a  každé  nepohodě,  ve  dne  v  noci,  po  silnici, 
po  lesích,  příkopech  a  úvozech  s  těžkým  rancem  na  zádech,  o  hladu 
a  žízni  od  vesnice  k  vesnici,  od  dvorce  ke  dvorci?  Kdo  jako  oli  mol 
odvahu  koupiti  všechno,  co  kde  bylo  na  prodej? 

Z  počátku  peří,  máslo,  drůbež,  sádlo  husí  a  vepřové;  štětiny, 
selátko,  len,  mírku  žita,  uzel  pšenice  od  hospodyně,  která  si  za  to 
od  něho  vzala  lahvičku  barvené  rosolky,  na  aksamitovou  šněrovačku, 
dykytovou  zástěru,  nějaký  loket  atlasových  stužek  nebo  tenkých  krjyek, 
libru  kávy  a  cukru:  starý  řetěz,  spuchřelý  provaz,  zlámanou  podkovu, 
kousky  všelikého  kování,  něco  ovsa,  sena  nebo  brambor  od  chasy, 
která  sobě  u  něho  objednala  stříbrné  hodinky,  řetízky,  prsténky,  ná- 
ušnice atd. ;  nějaký  pytel  pšenice,  nějakou  kopu  slámy,  několik  sáhů 
dříví  v  lese  od  hospodáře,  když  se  k  němu  namanul  v  krčmě,  aby  za 
liého  zaplatil  účet  buď  hostinskému  nebo  karbaníkům.  Pro  všechno, 
co  takto  po  vesnicích  skoupil,  musil  zase  vyhledávati  odbyt  v  blízkých 
i  vzdálenějších  městečkách.  Při  tom  pomáhala  mu  Ráchelka  s  nůší 
na  zádech. 

Později  ovšem  mohl  vyměňovati  už  i  telátko,  krávu,  koně,  pře- 
vzíti celý  vůz  obilí  nebo  sena,  ano,  konečné  dávati  hotové  peníze  za 
pouhý  podpis  na  malém,  obdélném  proužku  papíru. 

Když  se  dostal  na  tento  stupen,  pokládal  první  kapitolu  svého 
životního  působení  v  této  krajině  za  ukončenou,  přestal  se  zabývati 
drobnými  obchody  s  hospodyněmi  a  chasou  a  odevzdal  se  zcela  toliko 
hospodářům,  jichž  mu  až  ku  podivu  přibývalo.  Podpisování  tenkých 
papírkův  zalíbilo  se  jim  velice;  vycvičili  se  u  něho  v  té  novotě  brzy 
tak  znamenitě,  že  už  mohl  na  dobro  zahoditi  ranec  a  jeho  žena  nůši. 
Ona  zařídila  sobě  ve  Všelibech  obchod  s  moukou  a  střižným  zbožím, 
on  s  velikou,  nacpanou  tobolkou,  připevněnou  řemínky  až  na  nahém 
těle,  obcházel  celý  čas  krajinou  po  svých  známých,  nebo  blýskal  se 
před  očima  těm,  kdož  jimi  státi  se  chtěli. 

Pozoroval  pilně,  jak  kdo  hospodaří  a  žije,  při  malé  skleničce 
piva  v  krčmě  prozkoumal  z  řečí  a  jednání  popíjejících  neb  karbanících 
zde  osadníkův,  kde  opět  co  nejdříve  vyskytne  se  pro  něho  nový  obchod, 
a  nahodil  se  vždy  v  pravý  čas,  když  někdo  chtěl  s  ním  mezi  čtyřma 
očima  mluviti.  Uměl  každému  ušetřiti  nepříjemnosti  veřejných  řečí. 
které  sprovázejí  každé  dělání  dluhův. 
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Usnadňovat  každému  a  největší  ochotou  a  vlídností  poskytnutí 
své  pomoci.  Zval  v  nesnázích  postaveného  buď  k  sobe  doniň,  nebo  na 
některé  skryté  místo  v  lese  nebo  do  vzdálenější  osady,  kde  mu  beze 
všech  svědkův  své  přátelské  služby  prokázati  mohl.  Tato  tajnost  skutku 
spojena  s  další  hlubokou  mlcelivostí  pomocníkovou  byla  všem,  kdož- 
koli  si  dlužili,  velice  miLa.  Ona  zajisté  značně  přispívala  k  tomu,  že 
usedlosti  a  živnosti  v  dalekém  okrsku  kolem  bydliště  Porgesova  kvapné 
se  zadlužovaly;  zvláště  jakmile  určené  lhůty  platební  musily  se  pro- 
dlužovati novými  směnečnými  podpisy.  Když  Porges  ke  každému,  kdož 
u  něho  vysvobození  z  rozpakův  peněžních  vyhledával,  s  takovou  úsluž- 
ností  se  choval  a  když  jako  hlavní  zpovědník  celé  krajiny  nejšetrnějším 
mlčením  pokrýval  všechny  slabosti  a  křehkosti  tolika  hospodářův  a  ho- 
spodářství: zajisté  měl  úplné  právo,  žádati,  aby  také  dlužníci  svým 
povinnostem  k  němu  řádně  vyhovovali.  Jakmile  je  zanedbávali  a  od- 
kládali, nemohl  ovšem  stupňovati  svou  ochotu  až  na  vlastní  zkázu. 

Výtěžek  tolikaletého  klopotného  života  jeho  octl  se  v  jejich 
rukou,  viděl  je,  jak  za  jeho  těžce  vydělané  peníze  hoví  sobě  po  do- 
mácích i  cizích  krčmách  lenivě  při  plných  sklenicích,  jak  hlučně  se  baví 
při  kartách,  ve  všední  dni,  v  noci,  mnohdy  i  v  čas  žní ;  nikdo  nemohl 
žádati  na  něm,  aby  jim  své  peníze  daroval.  Zdvořile  ale  důrazné  hlásil 
se  k  svému,  vyhledal  svého  dlužníka  opět  v  tajnosti,  aby  mu  ušetřil 
rozpakův  nebo  hanby  před  domácími  nebo  cizími  lidmi.  Když  marné 
upomínal,  ještě  nevolal  na  pomoc  soud,  byl  ochoten  k  další  trpělivosti, 
ale  jen  když  dlužník  uzná,  že  jest  povinen,  dáti  mu  náhradu  za  škodu, 
kterou  mu  způsobil  svou  liknavostí  neb  okamžitou  nemožností  ve  vy- 
rovnání prošlých  směnek. 

To  zajisté  byla  zase  jen  nová  laskavost  v  dlouhé  řadě  posavad- 
nícli  úslužností  věřitelových,  když  pouze  novým  podpisem  dlužníkovým 
stvrdil  se  nový  jeho,  k  tomu  ještě  značně  zvýšený  úvěr.  Vše  odbylo 
se  zase  v  největší  tichosti;  v  celé  krajině  nikdo  neměl  ani  nejmenšího 
tušení,  že  ten  onen  hospodář  vlastně  už  nemůže  ani  jediný  došek  na 
střeše  a  jedinou  hrudu  na  poli  nazývati  svým  majetkem.  Ani  v  městě 
u  soudu  nevěděl  o  tom  nikdo  nic,  v  knihách  pozemkových  naopak  už 
po  několik  let  zaznamenávalo  se  dlužních  úpisův  až  ku  podivu  málo. 
Zdálo  se,  jako  by  hospodářství  v  krajině  Všelibské  se  zvelebovalo  a 
výtěžek  jeho  rostl.    Až  objevilo  se  překvapení. 

Z  Prahy  přijel  do  krajského  města  neznámý  muž  a  podal  u  soudu 
žádost,  aby  na  živnost  jednoho  z  nejznámějších  hospodářův  z  nejbliž- 
šího okolí  Všelibského  vypsala  se  veřejná  dražba.  Úřad  shledal  jeho 
právní  průkazy  v  úplném  pořádku  a  musil  vyhověti  jeho  žádosti. 

Ve  Všelibech  u  Porgesův  odbyla  se  brzy  potom  poněkud  pal- 
čivější scéna,  než  kdy  před  tím  přiházely  se  tam.  Posavadní  vlastník 
usedlosti  dané  do  veřejné  dražby  ve  stavu  velice  rozčileném  vrazil 
k  nim  do  bytu,  tluče  kolem  sebe  do  všeho,  že  paní  Ráchelka  na  po- 
kynutí svého  muže  rychle  zavřela  krám,  aby  nikdo,  komu  do  toho  nic 
není.  neviděl,  co  se  tu  děje.  Hospodář  nevybranými  slovy  dorážel  na 
Porgesa,  že  jej  svými  směnkami  přivedl  na  mizinu  a  nyní  jako  že- 
bráka i  s  dětmi  a  ženou  chce  vyhnati  ze  živnosti,  na  které  jejich 
rodina  už  celé  století  hospodaří.     Porges  ovšem  nerozčilil   se  ani  nej- 


Dvorské  panstvo.  \*J\ 

méně.  Jakmile  jen  mohl  dostati  se  k  slovu,  s  nejúplnějším  klidem  vy- 
světloval rozezlenému  rolníku,  jak  nevděčně  si  tu  počíná  proti  «svému 
dobrodinci.  Peníze,  které  Porges  u  něho  má,  a  kterých  tolikaletým 
poshovováním  a  naléháním  dostati  nemohl,  musil  prý  prodati,  postoupiti 
někomu  jinému  s  velikou  škodou,  aby  Jen  vůbec  něco  z  nich  měl  na 
živobytí  a  k  provozování  svého  zdejšího  obchodu.  2e  cizinec  užil 
proti  zadluženému  hospodáři  svého  práva,  tím  Porges  není  vinen,  také 
nemohl  mu  v  tom  překážeti,  poněvadž  každý  člověk  může  se  svými 
penězi  dělati,  co  se  mu  líbí. 

Ale  aby  hospodář  viděl,  s  kým  měl  tolik  let  co  jednati  a  na 
koho  přišel  vylít  svou  zlost,  Porges  chce  pokusiti  se  ještě  nyní,  aby 
mu  v  nejtpž&í  chvíli  pomohl.  Přijde  také  ke  dražbě  a  bude  se  na- 
máhati, aby  živnost  koupil,  nikoliv  pro  sebe,  nýbrž  pro  něho,  jeho 
ženu  a  děti,  aby  nemusit  s  nimi  do  světa  po  žebrotě.  Nechá  jej  pak 
na  statku  hospodařiti  dále,  jako  by  se  nebylo  nic  stalo,  ale  musí  pro- 
siti, aby  hospodář  správně  zaplavoval  nájemné,  sice  by  pak  byl  konec 
všemu  přátelství  mezi  nimi,  a  nadešlo  by,  Čeho  dlužník  dnes  tak  ve- 
lice se  obává.  Budeli  dobře  hospodařiti,  může  sobě  za  několik  let 
koupiti  sám  jinou  živnost,  aby  měl  zase  něco  svého.  - 

Rolník  byl  tímto  neočekávaně  laskavým  chováním  Porgesovým 
velice  dojat,  úplně  uchlácholen,  přijal  od  něho  několik  skleniček  nej- 
jemnější rosolky,  novou  porcelánku  s  krásným  višňovým  troubelem, 
pro  ženu  na  nové  vlněné  šaty,  pro  dcery  hedbávné  šátky  na  krk,  pro 
syny  nové  čepice  s  úřadnickou  prýmkou  a  kokardou.  Ve  dveřích  Porges 
vtiskl  mu  do  ruky  ještě  novou  bankovku.  Hospodář  byl  okouzlen  tou 
přívětivostí  a  tolikerými  důkazy  opravdového  přátelství.  Děkoval  opě- 
tovně za  všechno  v  největší  uctivosti,  prosil,  aby  mu  prominuli,  že  jim 
tu  způsobil  škodu.  Manželé  Porgesovi  doprovázeli  jej  celou  vsí  v  nej- 
veselejším hovoru  a  na  rozloučenou  tiskli  si  s  ním  ruku.  Každý 
v  celých  Všelibech  mohl  viděti,  že  mezi  nimi  a  ním  není  ani  nej- 
menšího nedorozumění  .  .  . 

Za  čtvrt  roku  Porges  koupil  na  jméno  své  ženy  při  veřej uc 
dražbě  krásnou  živnost  Karla  Nováka  v  Zákopech,  ale  nepřistěhoval 
se  tam.  Dostál  svému  slovu  a  nechal  tam  Nováka  za  dobré  nájemné 
hospodařiti  dále.  Novák  nyní  už  na  čtvrtý  rok  pracuje  pilně,  aby  po 
zapravení  nájemného  a  daní  uživil  sebe  a  rodinu. 

Týmž  spůsobem  Porges  před  dvěma  lety  dostal  do  své  ruky 
statek  Josefa  Zavadila  ve  Vrbinách.  Také  zde  nechal  někdejšího  vlast- 
níka nájemcem.  Měl  z  toho  u  mnohých  lidí  chválu,  že  není  tak  ne- 
milosrdný, jako  jiní  souvěrci  jeho  v  krajském  městě.  Do  jeho  knih 
ovšem  nemohl  nahlédnouti  nikdo.  Tam  byl  by  se  poučil,  že  Novákovi, 
jehožto  živnost  se  páčila  mezi  sousedy  na  dvanáct  tisíc  zlatých,  půjčil 
na  hotovosti  postupně  osm  set,  a  u  Zavadila  že  na  prvotní  půjčku  tři- 
nácti set  zlatých  nabyl  pozemkův  v  hodnotě  nejméně  osmnácti  tisíc. 
Byly  to  uspokojivé  úroky  za  pět  a  za  sedm  let. 

A  touž  cestou  Porges  kráčí  nejnověji  k  vlastnictví  zase  jedné 
z  pěknějších  živností  v  blízkém  Králsku. 

S  několika  jinými  zámožnějšími  osadníky  vyvinují  se  směnečné 
obchody  dosti  uspokojivě,  tu  a  tam  klíčí  mnohoslibné  počátky. 


172  &  Schul*:' 

Jest  s  tím  ovšem  napořád  veliká  starost,  vetší  než  s  najatým 
dvorem  knížecím;  třeba  stále  střežiti  každého  dlužníka,  aby  žádnými 
jinými  závazky  a  povinnostmi  svůj  kolísavý  majetek  neobtěžoval,  třeba 
zejména  udržovati  od  nich  nepříjemné  konkurrenty,  peněžní  jednatele 
a  obchodníky  z  krajského  města,  a  když  není  jiné  pomoci,  vytrhnouti 
je  nějakou  novou  vlastní  půjčkou  z  okamžitých  nepříjemností. 

Při  nájemnících  jest  opět  jiná  pečlivost  nezbytná.  Sotva  by  za- 
chovávali pořádek  v  zapravování  nájemného,  kdy  by  všechen  výtěžek 
jejich  práce,  veškera  úroda  polní  nebyla  neustále  v  zástavě.  Jak  moudré 
toto  opatření  jest,  objevilo  se  právě  letos  při  Zavadilovi.  Neměl  druhé 
čtvrtletní  nájemné  zaplaceno.  Porges  poslal  tam  své  vozy  a  ty  přivezly 
Zavadilovu  pšenici  do  Všelibské  stodoly;  odhadla  se  tak  od  oka.  Bylo 
ovšem  mnoho  slámy,  ale  zrna  málo. 

„Ti  lidé  neumějí  se  zemí  zacházeti,  ačkoliv  po  celý  život  se 
v  ní  hrabou !"  prohodil  Porges,  zdvihaje  od  svých  zápisek  oči  přes 
stůl  k  své  ženě.  „Kam  pak  bychom  my  přišli,  kdy  by  nám  Všeliby 
nevynášely  více,  než  co  z  nich  měl  povždy  kníže  za  vlastní  správy. 
Ted  je  tu  kolkol  divení,  čeho  jsme  hned  v  prvních  třech  letech  z  té 
hrudy  dobyli.  A  neučili  jsme  se  polnímu  hospodářství  dříve  nikdy." 
A  namočiv  péro,  i  od  střiknuv  je  do  kalamáře  tak  opatrně,  .aby  kapka 
nepadla  vedle  na  stůl,  sklonil  hlavu  k  stránce,  nad  níž  zaznamenáno 
jméno  Josefa  Zavadila  z  Králska  a  pravil:  „Na  tu  špatnou  pšenici 
musí  mi  doplatiti  v  příštím  čtvrtletí  ještě  čtyřicet  zlatých,"  a  připsal 
mu  tu  částku  na  účet.  Pak  vzal  podlouhlou  příruční  knížku  a  za- 
znamenal do  ní  s  příslušným  datum  pod  jménem  Zavadilovým :  „Z  pše- 
nice odvezené  s  pole  na  účet  nájemného  za  druhé  čtvrtletí  k  pravdě 
podobný  přebytečný  užitek  padesát  zlatých:  k  tomu  ještě  připsáno 
co  zbytek  dluhu  padesát  zlatých:  dělá  nový  zisk  jednoho  sta  zlatých." 

Otevřel  ve  hlavních  zápiskách  list  Novákův.  Nájemné  bylo  v  po- 
řádku. 

„Viděti,  že  daří  se  mu  výborně.  Okrádáme  se.  Prohlížel  jsem  ty 
dni  všechnu  jeho  úrodu,  nikdy  nemíval  takovou,  pokud  hospodařil  na 
svém.  Naučili  jsme  ho  pracovati  a  šetřiti.  Takové  vzácné  naučení  ne- 
dává se  zadarmo.  Od  příštího  čtvrtletí  bude  platiti  nám  o  dvě  stě 
zlatých  ročně  více.  jinak  může  se  stěhovati  na  podzim  kam  bude  chtíti." 

Pohledl  tázavě  na  ženu,  která  tím  časem  pozorně  se  zaměstná- 
vala sestavováním  týdenního  účtu,  totiž  užitku  z  mléka,  másla,  holoubat, 
vajec  a  kuřat. 

Položivši  levý  ukazováček  na  číslici  posléze  účtovanou  a  pravý 
loket  opřevši  o  stůl,  paní  Ráchelka  namířila  péro  z  popelavého  brku, 
s  pýřím  hluboko  okousaným,  jako  šíp  před  sebe,  v  blahém  uspokojení 
přimhouřila  oči,  jako  by  naslouchala  nejlíbeznější  hudbě,  a  zvolna  při- 
kyvujíc rozcuchanou  hlavou,  skloněnou  nad  levým  hluboko  obnaženým 
ramenem,  nejdříve  slastně  důvěrným  pohledem  přisvědčila  svému  muži. 
pak  obrátila  se  k  synovi  s  těmi  vážnými  slovy : 

„Moricku,  vstal  a  šel  políbit  papá  ruku.  Pánbůh  ví,  má  otce, 
aby  jej  vyvážil  samými  diamanty.  Papá  se  lopotí  jen  pro  něho,  aby 
někdy  měl  pohodlnější  a  důstojuější  živobytí,  než  my;  aby  mohl  usa- 
diti se  jako  pán  v  Praze,  nebo  ještě  raději  ve  Vídni,  v  Berlíně,  v  Pa- 
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říži,  kde  bude  chtíti,  a  nemusit   jako  jeho  rodiče   Ve  dne  v  noci  býti 
mezi  sprostým,  nevzdělaným  lidem  na  vesnici." 

Moric  Sel  a  vykonal,  co  matka  mu  poručila. 

Pln  otcovské  hrdosti  Porges  přivinul  svého  jedináčka  k  sobě 
a  pravil: 

„A  tedf,  Moricku,  šel  zase  k  mama  a  objal  ji  za  nás  oba,  nebo 
bez  ní  všechno  moje  přičinění  bylo  by  marné." 

Paní  Ráchelka  přijala  syna  velmi  obřadně,  políbila  jej  na  čelo 
a  posadivši  si  ho  pak  na  pravé  koleno,  přitrhla  k  sobě  od  stěny  knížku 
s  nápisem  „Zámek"  a  s  dolejším  rohem  silně  rozčechraným ;  otevřela 
ji  při  jménu  „Hrdlička"  a  pravila: 

„Zde  vidí,  Moricku,  že  jsem  nezapomněla;  za  ten  zlatník,  jejž 
jsem  mu  dala  za  nadrevidentovie,  připsala  jsem  jim  dva.  To  je  také 
všechno  pro  něho.  Přibývá  mu  u  papá  i  u  mne." 

A  podala  mu  péro,  aby  jí  zas  namočil. 

„Vaněk  z  Bystré  byl  tu  dnes  ráno,  přišel  za  mnou  na  pole, 
abych  mu  půjčil  zase  dvě  stě  zlatých,"  oznamoval  Porges,  vyhledav 
list  věnovaný  tomuto  obchodnímu  spojenci. 

„Potkali  jsme  ho,  sotva  že  jsme  vyjeli  ze  Všelib  na  silnici," 
přerušila  mu  řeč  Ráchelka,  „poznal  mě,  smekl  klobouk  a  velmi  hluboce 
se  uklonil"  připojila  s  mlasknutím,  sama  jako  po  něm  uklánějíc  se 
hlavou  až  na  stůl.  „Zdvořilý  člověk  a  nejspíš  ještě  s  dobrou  hypo- 
thekou.  Půjčil  jsi  mu?" 

„Nezaplatil  sice  směnku  právě  prošlou  a  znějící  na  pět .  set 
zlatých,  ale  urovnali  jsme  to  s  novou  půjčkou  na  tisíc  zlatých  na  tři 
měsíce.  Po  čtvrt  roku  bude  tu  zas,  pak  teprv  začneme  jinak  počítati. 
Dnes  zatím  si  tu  poznamenáme  tu  maličkost." 

A  pod  jménem  Vaňkovým  přibyl  řádek  se  čtyřmi  číslicemi. 
Kdy  koliv  Porges  může  psáti  takovou  položku,  činí  to  vždy  se  zvláštní 
rozkoší,  kterou  zazáří  celá  jeho  jindy  zachmuřená  a  škaredá  tvář.  Od 
té  číslice  vzhůru  jde  to  pak  rychlým  krokem. 

„Také  jsem  si  dal  zavolati  Proskovce  z  Rybaříc,  zej  tra  dopadá 
jeho  směnka  na  čtyři  sta  zlatých ;  jest  neděle  a  škoda  dne  v  těch 
věcech.  Přišel  a  prosil,  že  až  po  žních  zaplatí,  abych  mu  počkal.  Do- 
hodli jsme  se,  zejtra  si  tam  pošlu  pro  vrchovatý  vůz  pšeničných  mandel 
na  úroky  a  napsali  jsme  novou  tříměsíční  směnku  na  šest  set  zlatých. 
Nezapomeň  mi  ráno  připamatovati,  člověk  má  s  těmi  lidmi  plnou  hlavu. 
Pojede  Pivoňka,  na  koně  může  více  naložiti." 

Kratičká  poznámka  svědčila,  že  soused  Proskovec  z  Rybaříc 
zapadl  do  osudné  sítě  Všelibského  peněžníka  značně  hloub. 

„Lobingrovic  ještě  nezaplatili  za  minulý  měsíc  a  dnes  si  toho 
zase  dali  přivézti  za  pěkných  pár  zlatých,"  podávala  opět  Ráchelka 
zprávu  ze  svých  zápisek.  „Dělá  to  panstvo  větší  než  sama  vrchnost 
v  Labutíně,  a  předhánějí  se  ještě  mezi  sebou.  Nevím,  jak  to  vůbec 
mohou  dělati.  Vždyť  jejich  služba  není  tak  veliká;  když  to  do  roka 
spočítám,  myslím,  že  jim  asi  nezbude  mnoho  po  tom,  co  vydávají  za 
pamlsky  a  parádu.  Zrovna  jako  by  si  dělali  peníze." 

A  sčítajíc  polohlasitě  ještě  jednou,  co  dnes  za  rodinu  revidentův 
v  městě  vydala,  upřela  tázavý  zrak  na  Porgesa.   Ten  cítě  jej  jaksi  na 
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sobě,  vzpřímil  záda  nad  svým  psaním  a  ohlednuv  se  zpytavě  po  jizbě, 
aby  se  přesvědčil,  že  tu  mimo  ně  tři  opravdu  nikdo  jiný  není,  pravil 
s  píizvukem  tajemné  opatrnosti : 

„Do  toho  nikdy  nebudeme  se  plésti.  Ať  utrácejí  a  žijou,  jak  se 
jim  líbí.  My  jim  koupíme  vždycky,  co  si  u  nás  objednají.  Škodu  z  toho 
nikdy  nebudeme  míti.  Třeba  by  některý  měsíc  někdo  z  nich  u  nás 
uváznul,  nikdy  nebudeme  upomínati.  Však  oni  nám  přece  zaplatí. 
Peníze  ovšem  teprv  nyní  sobě  dělati  nemohou,  ty  musili  sobě  poříditi 
už  dříve.  Ale  do  toho  nám  nic  není.  Oni  se  nedívají  do  naší  kapsy; 
my  nedívejme  se  do  jejich.  A  konečně"  připojil  pološeptem,  „třeba 
by  nám  už  nikdy  prospěti  nemohli,  musíme  s  nimi  účtovati  přec  po- 
někud jinak,  než  s  ostatními  lidmi.  Nechci  mluviti  o  žádné  vděčnosti, 
oni  zajisté  také  nelitujou,  že  Všeliby  jsme  najali  my ;  ale  nač  si  dělati 
nějakou  mrzutost  s  knížecími  úřadníky.  Připiš  jim  třeba  ještě  jednou 
tolik,  co  jsi  za  ně  vydala,  nalévej  jim  do  mléka  třeba  ještě  více  vody, 
ale  jen  buďme  k  nim  vždy  pokorni  .  .  ." 

Ráchelka  už  nabírala  slova  k  odpovědi,  když  tu  při  samých 
oknech  v  tichu  nočním  zaznělo  silné  zaklení,  za  nímž  následoval  hukot 
několika  hlasův.  Porgesová  zbledla,  péro  právě  namočené  leknutím 
vypadlo  jí  z  ruky  a  udělalo  velikou  kaňku  na  číslice  nově  připsané. 
Moric  rozpjal  ruce  k  oběma  koncům  stolu,  jakoby  chtěl  zachytiti  se 
matky  a  otce.  1  Porges  trhl  sebou,  však  méně  tím  venkovským  pro- 
jevem než  účinkem  jeho  v  své  domácnosti. 

„Musím  se  podívati,  co  se  tam  děje,"  pravil  vstávaje.  „Tu  nejlépe 
vidíme,  jak  ti  lidé  jsou  unaveni,  nebo  jak  sami  pořade  říkají,  udřeni, 
když  ještě  nejdou  spát  a  dělají  výtržnost." 

Ráchelka  ještě  se  třesouc,  podala  mu  sukovitou  hůl  a  Moric  už 
rozsvěcoval  lucernu,  která  stála  podle  dveří  na  kufru  každou  noc  při- 
pravena. Porges  takto  opatřen  zvolna  pootevřel  venkovské  dvéře  a 
prudkým  hlasem  vzkřikl  na  dvůr:   „Kdo  tu?" 

Temné  mumlání  ozvalo  se  nedaleko  dveří.  Porges  poznal  hlasy 
svých  čeledínův. 

„Kdy  byste  raději  šli  spát"  napomínal  je,  vystoupiv  na  práh 
a  svitě  vzdviženou  lucernou  na  kupku  mužův,  kteří  asi  deset  krokův 
před  ním  v  temnu  nočním  se  černali.  „To  je  celý  den  vzdychání  pro 
každý  krok  a  každé  stéblo,  které  máte  naložiti,  a  teď  jste  čiperní  a 
nenecháte  jiné  lidi  tiše  spáti.  Zejtra  ráno  pojede  Pivoňka  pro  mandele 
do  Rybaříc  a  ostatní  budou  svážeti  odpoledne." 

Nové,  jaksi  rozhorlenější  mumlání  bylo  odpovědí. 

„Co?"  zvolal  Porges,  nehýbaje  se  s  prahu,  „není  vám  to  vhod? 
Nedržím  nikoho  u  sebe  v  práci  proti  jeho  vůli.  Komu  se  zde  nelíbí, 
tu  chvíli  může  odejíti.  Ještě  nechcete  zvyknouti,  že  tu  jest  jiný  pořádek. 
Teď  jsem  tu  pánem  já.  Jděte,  kam  patříte!" 

„My  jsme  nechtěli  vzácného  pan  tatínka  tak  rozhněvat"  vystoupil 
Krupička  z  kruhu  ostatních  chasníkův  dvorských.  „Jen  jsme  si  tu  tak 
povídali,  že  už  si  nemůžeme  pomoci  a  že  přec  zejtra  ráno  musíme 
prositi  za  deputát.  Naše  ženy  už  nemají  z  čeho  vařiti,  výplata  dnes 
také  nebyla,  s  hladovým  žaludkem  člověk  těžko  usne." 
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Po  tom  promluvení  svého  nejstaršího  druha  také  ostatní  nabyli 
slova  a  jeden  přes  druhého  prohodil  nějakou  kusou  větu,  které  však 
všechny  dohromady  patřily  k  jediné  stížnosti,  že  jim  Porges  zadržuje 
povinnou  mzdu. 

„Tedy  spiknutí,  hotová  revoluce  jest  mezi  vámi?*4  rozzlobil  se 
Porges,  postavil  lucernu  podle  sebe  na  zemi  a  tepal  kovanou  holí  do 
prahu.  „Už  dávno  pozoruju,  že  ve  vašem  spolku  něco  se  kutí,  o  čem 
by  měli  dostati  zprávu  úřadové  a  četníci.  Také  dobře  znám  původce 
vaší  nespokojenosti  a  neposlušnosti.  Nebudu  s  ním  dělati  dlouhých 
okolkův.  Na  takové  buřiče  mají  v  městě  mříže  a  závory.  Přijdou  oni 
na  mne  v  noci  jako  nějací  loupežníci !  Víte,  že  se  svíčkou  na  sýpku 
nepojdu.  Přijďte  zejtra  ráno,  dostanete,  co  vám  patří.  Nezkrátil  jsem 
vás  posud,  u  mne  neztratí  se  vám  ani  jediné  zrnko. u 

A  zamykaje  opět  dvéře  ještě  volal,  aby  to  venku  slyšeli : 

„Takový  lid  nemyslí  po  celý  čas  na  nic,  než  na  svůj  žaludek. 
Co  mají,  všechno  projedí;  na  stará  kolena  budou  z  nich  žebráci!" 

Vrátiv  se  pak  do  jizby  za  Ráchelkou,  která  držíc  Morícka  za 
ruku  v  prostřed  síně  se  ohlížela,  co  nejdřív  popadnouti,  kdy  by  bylo 
potřebí  brániti  se  proti  útoku  spiklencfiv,  Porges  usedl  opět  klidně 
k  svému  psaní  a  otevřel  knížku  deputátův. 

„Pravda,  pravda,"  přisvědčoval,  „už  před  týdnem  měli  dostati. 
Do  rána  nebude  tak  zle.  Ale  už  vidíme,  že  někdo  je  popichuje  a  štve. 
Kolikrát,  když  jako  ten  týden  nebylo  k  tomu  času,  dostali  o  několik 
dní  později;  nikdy  ani  nemukli,  čekali  až  jsme  je  zavolali.  Ten  tulák 
nám  je  kazí.  Musíme  se  ho  zbaviti." 

A  jal  se  zapisovati  zejtřejší  vydání  depu  tátu. 

To  byla  dosti  spletená  věc,  a  kdyby  věděl,  jak  by  tu  zadinu 
jen  poněkud  lépe  zužitkoval,  zrušil  by  tento  spůsob  mzdy  na  dobro 
a  dával  by  raději  hotové  peníze.  S  těmi  jest  hned  všechno  v  pořádku. 

Každá  žena  ve  dvoře  mimo  šafářku  dostává  po  celý  rok  denně 
osmnáct  krej  carův. 

Za  to  musí  vykonávati  všechnu  práci,  která  právě  nadešla.  Že 
v  létě  den  pracovní  trvá  dlouho  a  že  přičinlivý  nájemce  ještě  jej  pro- 
dlužuje na  úsvitě  i  v  soumraku  večerním,  vyrovnává  se  tím,  že  za 
doby  zimní  opět  jest  až  ku  podivu  krátký;  a  poněkud  větší  namáhání 
ve  žních  vyváží  se  pohodlím  při  dělání  povřísel,  rozhazování  mrvy 
a  některých  ještě  snadnějších  výkonech,  jež  Porges,  jak  pravil,  schválně 
musí  pro  svou  chasu  vymýšleti,  jen  aby  nezahálela  na  dobro  a  nejedla 
jeho  chleba  úplně  darmo. 

Jeho  dobrota  a  vlídnost  ovšem  nedocházejí  u  těch  lidí  pražádného 
uznání.  Každou  neděli  ráno  při  výplatě  všechny  ženy  dvorské  chasy 
pohlížejí  na  peníze  ve  svých  dlaních  tak  smutně,  jako  by  se  jim  byla 
největší  křivda  dala,  a  Sýkorová  pravidelně  odplakává  týdenní  výplatu 
jako  nějaké  neštěstí.  Proto  jí  také  netoliko  Porgesovic,  ale  i  panstvo 
ze  zámku  říkají  „plačtivá". 

Nu  ovšem,  kdy  by  těm  lidem  a  zvláště  oněm,  kdož  mají  děti, 
platilo  se  tolik,  až  by  řekli,  že  mají  dost:  Všelibský  dvůr  by  musil 
býti  v  nájmu  zadarmo,  nikoliv  za  šest  tisíc  zlatých,  totiž  právě  za 
šesttisickrát  tolik,   co  z  něho    kníže  .měl,    pokud    zde  hospodařili  jeho 
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úřadníci.  To  byla  také  první  změna,  kterou  Porges  ve  dvorském  hospo- 
dářství udělal;  snížili,  i  počet  i  mzdu  dělnictva  při  hotových  penězích 
i  při  deputátech  tak,  aby  prý  sám  své  skromné  živobytí  z  toho 
vvtloukl. 

Byl  po  tolik  let  svědkem,  jak  dvorská  chasa  ve  Všelibech  žila, 
děti  oráčův  běhaly  kolem  jeho  krámu  po  celý  týden  s  plackami  v  ruce. 
Jaký  div,  že  zdejší  hospodářství  knížeti  nic  nevynášelo.  Porges  měl 
z  toho  dobrou  výstrahu.  Nevěda  ještě  ani  sám,  nebudeli  míti  z  nájmu 
škodu,  nemůže  zajisté  ani  svému  dělnictvu  dovolovati  žádný  přepych. 
Upravil  deputáty,  jak  prý  ani  sobě  samému  nemůže  dopřáti. 

Každý  oráč  dostává  na  rok  tři  míry  žita,  míru  ječmena,  půl 
míry  pšenice,  čtyři  míry  bramborů,  půl  míry  hrachu  nebo  čočky  a  dvě 
mírky  soli;  na  penězích  nic.  Čeho  má  potřebí  pro  sebe  a  pro  svou 
rodinu  —  neboť  Porges  žádného  svobodného  chasníka  do  roční  práce 
nevzal  —  na  to  musí  sobě  ušetřiti  z  deputátu.  A  vydávání  této  mzdy 
Porges  zařídil  si  také  velice  prakticky.  Předně  měsíčně,  nikoliv  jako 
před  ním  tu  bývalo  zvykem,  čtvrtletně.  Kdy  by  některý  oráč  zemřel, 
nebo  kdy  by  Porges  sám  chtěl  propustiti  jej  té  chvíle,  nehrozí  z  mě- 
síčného vydávání  deputátu  taková  škoda.  Máť  tímto  spůsobem  svou 
chasu  mnohem  pevněji  v  rukou;  třeba  jen  říci:  „polož  cep,  motyku 
nebo  bič  a  jdi."  Za  druhé  není  na  sýpce  při  měsíčném  měření  nikdy 
znáti  takový  úbytek,  jaký  by  byl  po  třech  měsících.  Takto  Ha  hro- 
madách nebývá  pozorovati  skoro  žádné  změny. 

Aby  pak  veškeré  toto  nepříjemné  jednání  s  dvorskou  chasou 
ještě  zkrátil,  Porges  upravil  si  věc  tak,  že  neměří  každému  zvláště; 
dává  jim  to  vždy  všem  dohromady,  ať  se  dělí  sami.  Má  je  takto  ze 
sýpky  opět  dříve  venku  a  nemusí  dlouho  poslouchati,  že  obilí  jest 
špatné,  samý  prach  a  pleva,  hrách  jako  schválně  vybraný,  samý  červ 
a  neouvařivý.  poněvadž  míchaný  z  několika  polí,  sůl  pak  že  vypadá  • 
spíše  jako  popel  atd.,  samé  nářky  zejména  ženských  na  hodnotu  všeho, 
co  mužům  jejich  se  dává. 

Ty  by  toho  napovídaly,  a  nájemce  dvora  by  tu  mohl  nechat  svou 
kůži,  kdy  by  se  řídil  podle  jejich  řeči  a  přání.  Což  pak  on  si  dělá 
prach  a  plevy  pro  radost?  Kdo  by  byl  raději  nežli  on,  kdy  by  vozil 
s  pole  a  odnášel  ze  stodoly  samé  krásné  zrno  ?  A  hrách  že  jest  červivý  ? 
Což  pak  chtějí,  aby  snad  každé  zrnko  hlídal  a  nepustil  do  něho  červa? 
či  má  snad  snísti  ten  červivý  sám  a  oráčům  dáti  přebraný?  A  sůl  že 
jest  špinavá?  To  by  ještě  scházelo,  aby  mu  to  kladli  za  vinu!  Kupuje 
ji  v  plných  zamčených  bečkách,  ani  na  ni  nesáhne  a  když  ovce  a  krávy 
lízají  ji  tak  rády,  že  jazykem  až  i  žlab  ostrouhají,  mohou  oni  s  ní 
také  býti  spokojeni.  Naposledy  ještě  řeknou,  že  ani  není  slaná. 

Vzpouzeli  se  zpočátku  také  proti  tomu,  že  se  jim  odměřuje  všem 
dohromady,  každý  chtěl  dostati  svůj  díl  na  sýpce  zvláště.  Však  ta- 
kovou žádost  Porges  důrazně  zamítl,  že  nemá  tolik  času  na  vyhazování, 
aby  se  tu  s  nimi  každý  měsíc  celý  den  páral. 

Rovněž  podařilo  se  mu  odbyti  jejich  nářek,  že  s  takovou  troškou, 
která  nyní  na  každého  měsíčně  připadá,  nikdo  z  nich  nemůže  do 
mlýna.  Za  knížecí  správy  že  dostávali  deputátní  obilí  čtvrtletně  a  ještě 
že  si  to  směli  dvorskými  potahy  dodati  do  mlýna. 
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„Také  j9te  to  všichni  panu  knižeti  krásně  spravili  1  Nescházelo, 
než  aby  vám  ve  svč  kuchyni  byl  dával  péci  chléb  a  placky.  Jděte 
dolů  do  vsi  k  panu  Pikovi,  přimluvil  jsem  se  u  něho  za  vás,  aby  vám 
vyměňoval  obilí  za  mouku,  kroupy,  krupici  a  co  jiného  budete  chtíti. 
Ušetříte  při  tom;  či  myslíte,  že  ve  mlýně  přidávají?  A  pan  Pik  vám 
hned  také  rozměří,  co  každému  patří." 

Tím  spňsobem  Porges  vyřídil  všechny  stížnosti  své  dvorské  chasy 
na  nový  pořádek  při  vydávání  deputátu.  Úplný  pokoj  sobě  ovšem  ne- 
zjednal. Každé  vyměňování  deputátního  obilí  u  jeho  nástupce  ve  ves- 
nickém krámku  bylo  spojeno  s  obtížemi.  Pik  pokaždé  odbýval  ženy 
dvorských  oráčův,  že  na  jejich  obilí  nemá  žádného  odbytu,  že  mu  to 
nestojí  za  to,  aby  tyto  druhy  dával  zvláště,  míchati  je  do  svých  větších 
zásob  že  nemůže,  aby  si  nezkazil  celý  obchod.  Musily  jej  po  každé 
prositi;  pak  jim  dal  každé  po  takových  troškách  nejčernější  mouky, 
zetlelých  krupek  a  pískem  silně  promíchané  krupice,  že  každá  dva 
tři  uzlíčky  v  ruce  odcházela  domů.  Křik,  pláč  a  klení  od  jeho  krámku 
až  do  dvora  označovaly  každý  deputátní  den. 

„Z  toho  máme  býti  živi  zas  celý  měsíc!"  naříkaly  ženy,  ukazujíce 
cestou  každému,  koho  potkaly,  zač  mužové  jejich  ve  dvoře  pracují. 

Nejvíce  bědovala  vždy  Sýkorová.  Pavlík  musil  přece  dělati  práci 
jako  dospělý  oráč,  ale  dostával  jen  poloviční  deputát.  Porges  pravil, 
že  ho  bere  do  práce  jen  z  milosti,  aby  ulehčil  jeho  rodičům,  kteří 
mají  ještě  tři  malé  děti  živiti  .... 

„Kdy  bych  byl  šňupákem,  vyšňupal  bych  celý  svůj  deputát!" 
trpce  zvolal  na  dvoře  Krupička,  vida  svou  ženu  onehdy  vraceti  se 
s  několika  kornouty  od  Pika. 

Porges  stál  nedaleko  něho.  Dělal,  jako  by  neslyšel  .  .  .  Kdy  by 
Krupička  nebyl  tak  příliš  dobrý  pracovník,  za  dnešní  jeho  opovážlivost 
by  jej  zejtra  propustil.  (Pokračování.) 


Za  viru  a  volnost. 

Báseň 

Adolfa  Heyduka. 
Vstup. 


utínem  letěl  kol  mých  skráni  čas, 
kosmy  jeho  kštice  dštily  krví, 
lesem  kopí  byly  jeho  brvy, 
požárem  byl  jeho  očí  jas; 
jeho  hlasem  bylt>  hřmění  kusů, 
jeho  křídly  loupeživé  pluky, 
města  trhal  mávnutím  své  ruky, 
pěstí  horu  strhnul  v  hrstku  trusu, 
a  kde  chrám  a  stánek  lidí  stál, 
v  prach  a  troud  ho  dechem  zloby  svál. 

OSVĚTA   18«1. 


Proč  mne  děsíš,  stíne  dávných  časů? 
Pfoč  mne  stíháš  zloby  plnou  snahou? 
proč  mé  oko  plníš  smutku  vlahou? 
proč  mi  vplétáš  jíní  v  temno  vlasů? 
proč  vlast  posud  stíníš  perutěmi? 
Což  tvé  hrozné  vření  nepokleslo 
od  těch  dob,  co  nad  ubohou  zemí 
meče  rudé  znamení  se  vzneslo  ? ' 

Tys,  jenž  Slávu  zaklel  v  ženu  chudou, 
v  mohyly  a  hroby  kyprý  luh, 
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A.  Heyduh: 


Horu  někdy  Bílou  v  horu  rudou, 
čině  tak,  jak  satan  chtěl,  ne  bůh, 
aby  místo  zrní  v  zlatém  klasu 
mučednická  krev  se  ukrývala 
a  divokým  vášním  k  hodokvasu 
smečka  dobrodružných  vrahů  hrála, 
aby  polnic  zvukem,  bubnů  vírem, 
po  všem  kraji  ztýraném  a  sirém, 
mračné  hrůzou  přitahujíc  brvy, 
zlaté  slunce  shlíželo  se  v  krvi, 
ve  vlnách  by  purpurových  proudů 
zubožený  rybák  při  svém  lovu 
sirotka  chyt  v  sítě,  nebo  vdovu, 
nebo  mládce  urubaných  oudů, 
ze  škeblí  pak,  v  nichž  dřív  perlí  hledal, 
rubín  nezralý  by  padal  v  člun  — 
rubín  krve,  který  skrýt  se  nedal 
v  prstenec,  jejž  dívce  dává  jun, 
ale  jako  krůpěj  třísnil  ruku: 
krev  to  byla  oněch  bohatýrů, 
kteří  jsouce  vůdci  v  boje  víru 
mučednickou  postoupili  muku. 

Vidím  hlavy  zurážené  s  plecí, 
any  ujařmeným  na  potupu 
smutně  hledí  na  pluk  živých  trupů 
s  mostních  věží  ze  železných  klecí.  — 
Zřím,  jak  právo  hyne  mečem  kata, 
v  klášteřích  jak  pomsta  jedovatá 
líhne  Černé  trýznitele  lidu, 
jak  se  síla  toulá  bez  poklidu, 
jako  němý  žebrák  na  sirobě, 
lest  a  zráda  jak  se  tulí  k  zlobě, 
v  zoufalost  a  bídu  těch  by  hnali, 
kdo  svou  duši  lidu  odkázali, 
který  potřen  v  boje  litém  vření 
dokrvácel  za  své  přesvědčení. 

Zřím,  jak  psi  a  hladní  poběhlíci, 
a  vran  krákoravých  černý  tlum 
od  čekanu  tíhne  k  šibenici, 
kterak  drancován  je  chrám  i  dům, 
a  kdo  Čechem,  třeba  prostým  viny, 
od  krbu  hnán,  prchá  do  ciziny. 

Zřím,  jak  cizák  řádí  zakoupený 

po  bohatých  městech,  všech  i  hradech, 

bádaje  a  slídě  po  pokladech, 

jak  by  kojencem  byl  dravé  feny,  — 

jak  pod  rouškou  víry  všaká  místa 


týrá  různých  končin  zpitá  sběř, 
a  jí  v  patách  tovaryši  Krista 
k  matce  církvi  zpátky  nutí  dceř, 
zemi  českou,  jež  v  kacířském  vření 
k  věčnému  prý  tíhne  zatracení. 

Zřím,  jak  českým  nachem  řeky  tekou, 
nebe  plane  českých  vesnic  září, 
a  jak  děsní  vír}*  komisaři 
muže  k  špalku,  ženy  v  žalář  vlekou ; 
zřím,  jak  děti,  uslzelých  tváří, 
jesuité  v  temné  koby  skryli, 
kde  je  vraždou  potřísněné  ruce 
vyrvat  mají  pekel  věčné  muce, 
v  kterou  padly,  z  kalicha  že  pily. 

Vidím  lid,  jenž  jako  plachý  srn 
v  skalní  sluje,  do  lesů  se  schoval, 
na  duši  i  těle  plno  skvrn, 
jimiž  cizák  víru  promovoval; 
chudáka,  jenž  pány  vyučen, 
s  nimi  spojen  dal  se  v  loupežení, 
východiště  hledaje  v  tom  vření 
v  půlnoc  hrůzy  nebo  v  pomsty  den. 
Zřím,  jak  české  říše  dálné  panství 
satan  svýma  perutěma  jímá, 
volaje  k  ní:  Skloň  se  v  lůno  Říma, 
nebo  jdi  a  zahyň  ve  vyhnanství; 
já  podržím  tuto  zemi  v  plenu, 
tisíceré  dám  jí  hubitele  — 
nebudiž  víc  sluncem  jiným  v  čele, 
její  sláva  zahyň  u  kořenů!  —  — 

Vnořil  jsem  se  v  příboj  žalů  těch 
a  pln  smutku,  s  hlavou  nakloněnou, 
probředl  jsem  zkrvavělou  pěnou, 
s  těžkým  oddechnutím  na  ústech; 
před  sebou  vždy  hrozný  stín  jsem  zřel: 
vzlétal  výš  a  křídla  rozestřel 
nad  mou  hlavou  v  přitlumeném  skřeku, 
až  zas  děsnou  perutí  svou  hnul, 
by  mrak  s  mrakem  v  dál  a  v  šíři  sul 
a  kryl  hory,  lesy,  luh  i  řeku. 

Rozželen,  své  skryl  jsem  líce  chvatem, 
z  hloubky  ňader  těžký  dral   se  ston, 
v  rozechvělé  duši  hbitým  dlátem 
mlžné  sochy  tesat  počal  sen, 
občas  však,  jak  žhounek  rudojasný, 
s  křídel  času  toho  krůpěj  spadla, 
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bud,  by  na  temena  soch  se  kladla, 
nebQ  háv  jim  potřísnila  řásný.  — 
Kéž  oživím  sochy  tím,  co  cítím, 
srdce  tlakem,  zvučnou  strunou   písní, 


kéž  myšlenky  v  jejich  celách   znítím, 
byste  spatřili  je  v  boje  tísni 
tak,  jak  tenkráte,  když  vzorem   rodu 
vítězně  šli  mříti  za  svobodu. 


S  chrámu  jesuitů  blíže  mostu 
zvučným  křídlem  slétá  zvonu  hlas, 
otec  Adam  Kravařský  v  čas  postu 
z  mise  Práchenské  se  vrátil  zas, 
aby,  jak  řád  kázal,  chladný  lid 
k  spáse  volal  posvěceným  slovem, 
než  by  v  hříchu  plný  balvan  styd 
strádaje  tak  ďábla  pod  okovem; 
jenž  prý  slídí  v  rouně  beránkově 
po  hranicích  českých  v  lesa  krytu, 
vkrádaje  se  predikantem  k  bytu 
chabých  cechů,  hříšné  duše  lově, 
tak  že  země,  sotvy  uhýčkána, 
zpourou  šlehla,  roznícena  slovy, 
proti  řádu,  církvi,  císařovi, 
než  ji  opět  stihne  boží  rána. 

Proto  bystrá  jesuitů  vůle 
zpět  vyzvala  výmluvného  otce, 
aby  nepadla  zas  pekla  k  důle 
česká  země,  kleslá  přehluboce, 
dobyta  jsouc,  mečem  msty  a  hrůzy, 
svaté  církvi  zpátky  z  rukou  luzy. 
Yíf  řád  dobře,  v  Kravařského  oku 
blesků  jizlících  že  hoří  zdroj, 
zžebající  srdce  v  každém  boku, 
ví(,  že  jeho  řečí  ostrá  broj 
vši  kacířskou  nedůvěru  sklíčí, 
tak  že  jako  ve  plamenech  štír, 
jemuž  nelze  skrze  ohňů  vír, 
ostnem  pochyby  se  sama  zničí. 

Rychle  přišel  otec  Adam  z  hor, 
však  tam  nebyl  na  misi,  leč  z  trestu, 
loupežný  že  podpuzoval  vzdor, 
cizákům  že  ukazoval  cestu, 
jíž  by  kacířům,  jak  církev  žádá, 
ze  zálohy  padli  v  bok  a  záda, 
leč  že  častá  byla  v  městech  tření, 
poslán  Adam,  pod  pláštíkem  kázně, 
do  Práchenska  slabých  k  posílení, 
neznajících  opravdové  bázně, 


ani  úcty  ponížené  dosti 

k  Ježíšově  svaté  společnosti; 

teď  když  od  hranic  však  v  nitro  zemi 

kacířství  a  zpoura  znova  tekly, 

o  Čech  blaho  otcové  se  lekli, 

a  by  rudými  hřích  peřejemi 

nesvláčel  se  víry  do  studnic, 

povolán  zas  Adam  z  Prachatic. 

Hojně  vyzdoben  je  dálný  chrám, 
nejrůznější  nádhera  zde  sváta, 
sochařská  co  nedovedla  dláta, 
vkouzlil  zručně  štětců  pestrý  klam. 

Ve  pryštěře  nitro  okrášlené 
světla  skrovné  střely  tíhnou  k  duli 
barevnými  okny  na  kopuli, 
která  hrdě  u  výši  se  klene, 
oltář  pak,  ta  zdoba  hlavní  lodi, 
nádherou  svou  všude  vojévodí. 

Na  točitých  sloupech,  jež  se  řadí 
po  dvou  k  sobě,  lomené  je  skladí, 
vzdutý  jeho  vlys  se  v  květech  noří, 
nad  svatyní  oltářní  pak  letí 
andílkové  v  záře  lesklém  moři, 
ve  buclatých  ručkách  květné  sněti 
nebo  palmy,  aby  v  slávě  vele 
složili  je  před  trůn  spasitele, 
který  s  oblak,  jež  se  kolem  choulí, 
se  trojhranem  zlatým  kolem  hlavy, 
k  zemi  kloní  obličej  svůj  smavý, 
v  rukou  žezla-  skvost  a  zeměkouli, 
na  níž  dvojramenný  kříž  se  zvedá, 
tak  že  oko,  jato  zlata  plesem, 
nepokojně  bloudíc  zdob  těch  směsem, 
unaveno  odpočinku  hledá. 

Prostřed  lodi  kazatelna  stojí, 
s  vyzdobeným  poprsím  i  stříškou, 
v  ní  duch  svatý,  perutí  svých  šířkou, 
apoštoly  církve  silou  pojí, 
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A.  fíeyduk: 


by  na  prospěch  císaři  a  víře 
zdárné  působili  na  kacíře.  — 

Na  poduškách  zdobných  lavic  v  předí 
vystrojené  panstvo  pyšně   sedí : 
matrony  i  paní,  outlé  dcery, 
v  sukních  hezky  barvených  i  líčkách, 
bílých  ve  střevících  o  špalíčkách, 
ve  klouboucích  se  pštrosími  pery, 
v  nabíraných  obojcích  a  pasech, 
ve  uměle  navlněných  vlasech, 
hojně  perlou  ovinutých  kšticích, 
ve  pi zrnových,  hladkých  rukavicích, 
v  oku  vilnost,  v  srdci  žhavý  hřích, 
který  se  kdys  v  hor  Porýnských  věnci, 
v  pyšném  Římě,  hrdé  ve  Florenci, 
v  Madridu  a  Valenci  i  zlíh ; 
přišlyť  ženy  různých  dobrodruhů, 
z  cizinců  by,  již  se  pyšně  mísí 
v  český  lid,  jak  pýřka  v  kvítí  luhu, 
některého  napřed  vybraly  si 
za  průvodce  v  tmavé  čtvrti  města, 
bezpečnějšíť  s  kavalírem  cesta. 

Není  konce  panstva,  vždy  se  množí, 

stále  přibývá  ho  víc  a  víc 

v  pestrých  šatech  do  svatyně  boží, 

jak  by  květů  nasel  do  lavic. 

Hlavy  vlády,  vojevůdci,  kněží 

v  druhou  stranu  sedli,  proti  paním, 

bílé  límce  na  hrdlech  se  sněží; 

kabátců  jich,  hustým  prostřiháním, 

nádhera  se  dere  v  kyprém  kynu 

v  povrch  šarlatu*  a  karmazínu ; 

s  krajem  nohavic  a  plástů  krátkých 

žárlí  kordů  zlaté  rukojeti, 

v  nichž  rubínů  zardívá  se  hladkých 

víc,  než  kapek  na  rozkvetlé  snětí 

po  májovém  dešti  v  záři  stálo, 

na  pasu  uak  vyšívaném  pruhu 

zříti  skvostů  jásající  duhu, 

nad  níž  slunce  velké  sponky  plálo. 

Kudy  panstvo  chrámem  pokročilo, 
tudy  měšťan  ohebností  herce 
skláněl  před  ním  hlavu  na  koberce, 
zapomenuv.  že  ho  zotročilo, 
že  mu  i  ten  prostý  černý  šat, 
límec  z  plátna,  váček   z  hnědé  kůže, 
i  ten  pláštík,  plný  švů  a  lat, 


s  plece  náhle  strhnut  býti  může, 
že  svou  šíji  v  poctu  oněch  kloní, 
kdo  mu  sekerami  k  smrti  zvoní. 

Plny  lidem  chrámu  střed  i  strany, 
jsouf  zde  starci,  muži,  ženy,  děvy, 
jedni  z  bázně  boží,  .druhé  hnány 
Madarasa  ukrutnými  hněvy, 
který  polou  na  stráž,  polou  k  lesku 
rozestavil  svoji  soldatesku. 

Chytří  jesuité  dobře  tuší, 

že  v  ovčinec  Krista,  zbožnost  v  lících, 

množství  kozlů  vběhlo  nevěřících, 

polovic  že  ztracených  zde  duší ; 

ze  strachu,  že  mnohý  oči  klopí, 

a  své  čelo,  žár  dřív,  nyní  troud, 

křížem  posvěcené  vody  kropí, 

by  ho  zasloužený  nestih  soud. 

Vít  prý  otcové,  že  v  síni  boží 

do  půl  zvědavci  jsou,  chladni  k  bohu, 

hluché  klasy  v  satanově  stohu, 

českých  kališníků  tajné  hloží, 

a  že  pouze  ostraha  je  hnala, 

by  jich  lépe  v  odpor  uchystala. 

Ci  chtí  znáti  kněze,  jehcž  vzlet 

v  Křivoklátsku,  za  dvě  léta  skrovná, 

deset  tisíc  duší  přived  zpět 

z  pekla  do  ovčince  Páně  zrovna, 

tak  že  po  stech  poklekaly  na  zem, 

ne  jenom,  že  dragouny  jsou  hnány, 

leč  zázračným  Krista  před  obrazem, 

jemuž  znova  krvácely  rány, 

chtíce  svatým  nachem  z  ďábla  šití 

podruhé  lid  český  vykoupiti. 

Ci  snad  pověst  z  Práchenska  je  nutí, 

aby  znali  kněze  fanatika, 

jehož  slovo  bode  hloub  než  dýka, 

hřímajíc  jak  horské  bouře  zdmutí; 

jehož  noha  bez  obuvi,  holá, 

po  dědinách  dnem  i  nocí  chodí, 

a  jenž  zvonečkem  si  lidi  volá 

na  kázání,  jež  se  cestou  rodí? 

Či  Pražany  slídná  chtivost  žene, 

hněvného  by  odvážlivce  znali, 

jehož  ruce  s  Ferrem  kalich  sňaly 

s  Týnské  věže,  sto  let  zneuctěné? 

onoho  by  zřeli,  který  k  lupu 

za  bouřlivé  odhodlal  se  noci, 


Za  viru  a  volnost. 


181 


a  mladistvých  žáků  za  pomocř 
strhnul  kalich  cechům  na  potupu, 
nikdy  víc  by  v  slunci  nezaplál, 
jako  dříve  v  blaženější  době. 
když  jej  Čechů  nejslavnější  král 
vznésti  kázal  chrámu  ku  ozdobě?  — 

V  hlavní  lodi,  pravých  lavic  blíže, 
mladá  dívka  na  modlitbách  dlela, 
mír  jí  svítil  z  panenského  čela, 
a  bohatých  vlasů  zlatá  tíže, 
ve  pleténců  prostorní lém  skladu, 
vinula  se  od  temene  k  zadu, 
bustkem,  daným  na  hedbávné  nitě, 
sem  tam  propletena  hadovitě; 
malé  ručky  spjaty  byly  stále, 
na  oltáře  skvosty  okázalé 
viny  prosté  oko  zbožně  zřelo, 
a  ua  rtíků  rozpuknutém  květu, 
při  cherubí  duše  tichém  vzletu 
slovo  modlitby  se  vroucně  chvělo. 
Kolem  šije  bělostné  a  táhlé 
z  kmentu  límec  široký  se  vinul, 
s  ňader  k  týlu  stupující  náhle, 
v  předu  otevřen  jsa,  výše  řinul 
ladné  vlnky  řásní  nabíráním, 
jako  jih  to  činí  dujným  váním, 
ze  řetízku  hrdla  konců  obou, 
sponkou  spjatých,  zlatý  peníz  splýval, 
snad  by  úsvit  dívčích  ňader   skrýval, 
nepokrytých  zplna  krajek  zdobou; 
světlé  sukně,  pestře  květovány, 
z  předu  hladké,  na  zad  v  záhyb  dány, 
přes  rukáv  pak,  u  ramene  jat, 
k  zdobě  splýval  druhý  rozepjat, 
jako  hrdličina  lehká  vesla, 
ne,  jak  andělova  peruť  kleslá, 
který  s  nebe  ručím  nesen  letem 
ku  ochraně  stanul  za  děvčetem. 

Však  ochrany  dívce  třeba  věru, 
vždyť  jí  blíže  dvé  jizlivých  očí 
drze  do  vnad  pauenských  se  nocí 
a  tak  sině  září  v  koby  šeru, 
jako  vlka  zor,  jenž  z  temna  houští 
na  kořist  se  vyslíděnou  pouští; 
důstojník  byl  kopinníkův  snědý, 
jehož  v  chrámu  jesuitském  sbor, 
pobožnosti  všaké  na  úkor, 
postaven  byl  dílem  na  výzvědy, 


dílem  aby  v  pozadí  a  stranou 
výtržníky  střehl  partisanou. 

černý  jeho  vlas  a  kučeravý 

těžkou  útěží  mu  splýval  s  hlavy 

na  obojek  vytkávaný  zlatem ; 

při  kabátci  v  předu  těsně  spjatém 

volný  rukáv,  rudě  podšívaný, 

dlouhou  spárou  vnitřní  jevil   strany; 

krátké  nohavice  divně  vzduty 

za  holeně  hnědých  bot  jsou  vsuty, 

na  nichž  ostruhy  jsou  upoutány 

velikánskou  přeskou,  nártu  v  před, 

stranou   pak  mu  na  protkaném  pasu 

visí  kord,  jímž  k  zlověstnému  kvasu 

často  najatou  svou  chásku  ved. 

Levém  na  rameni  po  kokardě 

k  svaté  ligy  patřil  zpupné  chardě, 

neznající  v  ukrutnosti  mezí  — 

v  žold  se  prodal  Mohučskému  knézi, 

by  loupili  dědiny  a  města 

jeho  vášně  rozjitřením  slepi. 

z  vlaských  hor   byl  kondotier  Krepi, 

jemuž  slávy  vzorem  —  Malatesta! 

Krepi,  v  Praze  mrav  a  cudnost  pleně, 
černým  všude  penízem  je  znám. 
v  pokoutních  dlí  krčmách  každodenně, 
zřídka  přicházívá  v  boží  chrám, 
leda  tenkrát,  v  návalu  když  lidí 
po  vnadách  žen  modlících  se  slídí, 
by  je  mocí  zavlek  ve  svůj  stan, 
ač  v  té  snědé  vyvětralé  tváři 
od  měšťanů,    s  nimiž  vždy    se    sváří, 
mnohou  jizvou  již  je  znamenán.  — 

V  druhé  straně,  dívky  opodále, 
v  stínu   kůru,    ztracen  v  světel  jase. 
ruce  sepjav  na  hrudi,  jak  v  žale, 
cisterciák  o  sloup  opírá  se, 
jenom  sem  tam  zvedne  temné  oko, 
shlíže  přes  bezčetné  lidstva  davy, 
a  zas  smuten  uklání  své  hlavy, 
z  ňader  povzdychna  si  přehluboko  .  . . 

Otec  Adam,  asket  skostnatělý, 
s  kazatelny  hlavou  výše  vzrůstá, 
v  oku  blesk  se  kmitá  rozechvělý, 
bouří  hrozí  zesinalá  ústa. 
Odpolední  pološero  chrámu 
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a  zničené  vůkol  voskovice 
bledšími  jen  činí  jeho  líce, 
divný  úsměv  kolem  retů  hrá  mu; 
palceříkem  ostřihané  vlasy 
jak  prameny  deště  v  bouřném  letu, 
z  temena  se  vlní  na  rochetu, 
křídlem  sejčka  zvedají  se  řasy, 
oko  v  propast  modrých   důlků  padlé 
šupin  ještěrčích  se  leskne  kovem, 
kmitavších  se  pod  lupení  krovem 
v  suché  trávě,  vedrem  léta  zvadlé. 
Pod  jestřábím  nosem  téměř  skryty, 
bezbarcvné,  prázdné,  jak  by  ryty 
v  žlutých  tvářích,  chvějí  se  mu  rtové, 
jimiž  srdce  jeho  pouta  kove 
těsnější  než  jiný  tuhou  dlaní, 
všem,  kdož  chladní  u  víře  a  planí. 

Otec  Adam,  luteránů  metla, 
českých  bratří  posvěcené  důtky, 
tovaryšstva  páně  líčí  skutky, 
jehož  síla  s  nebe  na  zem  slétla, 
by  vezdejších  bludů  rub  i  líc 
skvrny  splákla,  sřízla  ďáblí  vruby 
a  to  lidstvo,  jdoucí  peklu  vstříc, 
kázní  vystříhala  od  záhuby; 
chválí  pevnou  Martincovu  vládu, 
která  Lichtenštejnem,  otcem  měst, 
vůdce  dala  bezuzdnému  stádu 
a  k  vrcholku  štěstí  chce  je  vést, 
jež  saň  nevěry  a  zmiji  zrady 
stíhá,  tepe,  tře  a  ničí  všady; 
chválí  Otce,  jež  ta  duše  čistá  — 
Ignatius  —  soudruhy  zval  Krista, 
snesší  požehnané  v  české  kraje, 
že  v  nich  všude  zvolna  sic,  leč  jistě, 
jako  zlaté  broskve  v  hojném  listě, 
spasení  a  věčné  blaho  zraje; 
chválí  Huertu  a  Maradase, 
z  kterých  každý  spasitelův  řád 
vlastní  krvi  utvrdil  by  rád 
českým  buřičům  a  vlasti  k  spáse; 
chválí  Talemberka,  Kol  o  vrata, 
hajitele  víry  samospasné, 
jejichž  meči  víra  jedovatá, 
s  ohněm  pekel  v  tlamě,  mře  a  hasne ; 
chválí  Volfa  Berku,  církve  sloup, 
Michnu,  který  na  šíj  draku  stoup, 
aby  ohonem  svým  neuchvátil 


duší,  za  něž  Kristus'  krví  platil 
a  teď  v  lůně  svojí  církve  chová; 
chválí  Mitrovského,  jehož  slova 
skroušená  víc  zmohou  u  císaře, 
než  na  vinném  keři  slunná  záře, 
a  svit  luny  nad  zmračeným  nebem, 
chválí  Friedlandského,  jehož  dlaně 
lačná  vojska  hojným  krmi  chlebem, 
bědné  chátře  ulevení  skytá, 
a  vždy  hotov  Otců  ku  ochraně, 
odboj  niky  po  dědinách  chytá, 
spravuje  tak  vše,  co  někdy  ztuha 
zavinila  vláda  dobrodruha, 
který  Cechy  prznil  víc  než  Hus, 
až  promrhal  sporost  zlata  všecku, 
již  mu  v  chrámech  sloupil  Skultetus, 
a  teď  pikle  strojí  po  Německu, 
posílaje  v  kacířském  svém  vření 
predikanty,  kněze  msty  a  pekla, 
tajně  do  cech,  slabých   k  pobouření, 
by  krev  obrácených  znova  tekla.  — 

Slyšeli  jste,  otec  Adam  hřímá, 
že  zas  odbojnictví  hnusný  vřed 
tajně  na  hruď  české  země  sed? 
že  zas  ďábel  v  srdce  lotru  dýmá, 
aby  v  hněvu  pozvedli  svou  dýku, 
všichni  ti,  kdo  z  pravdy  zdroje  pili, 
zaneseni  v  rejstřík  kajicníků? 
Slyšeli  jste  o  jich  děsném  lovu, 
o  přepadech  na  Sázavě  řece, 
o  těch  tygrech,  protrhnuvších  klece, 
v  drápech  zbraň  a  lebky  jako  z  kovu  ? 
Slyšeli  jste  činy  selské  luzy, 
která  fary  loupí,  vraždí  kněze, 
hlavy  kosou  seče,  vrch  vší  hrůzy, 
aby  nabodnouc  je  na  své  hroty 
zplamenila  váhající  roty, 
pro  něž  víno  klášterníkův  vele? 
Slyšeli  jste,  jak  se  opět  hnuli, 
aby  z  utajených  skrýší  lesů 
jako  saně  blíž  a  blíž  se  snuli 
lákajíce  chátru  k  svému  směsu? 
kterak  vše,  co  choutkám  jich  se  příčí, 
sektáři  ti  zpupností  svou  ničí, 
kterak  každý,  srdce  plno  zdůr, 
ňadro  vlasti,  jako  vzteklý  tur, 
rozrývá  a  svými  zuby  trhá, 
při  čemž  satan  do  hrozných  těch  spár 
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hříchů  nesčíslné  símě  vrhá, 
aby  vaše  blaho  přišlo  y  zmar? 

Chcete  dále  nésti  vzdor  těch  chámů? 
ach  snad  dřív  než  blýskne  ve  vás  hněv, 
znenctí  již  vašich  žen  i  děv, 
zaskočí  vás  při  modlitbě  v  chrámu, 
a  pak  běda,  nikdo  nevybaví 
útěkem  se  z  hrozného  jich  kruhu, 
zahyne  bud  okem  na  popruhu, 
nebo  pod  meč  ukloní  své  hlavy. 

Oddechl  si  Kravařský  jak  v  žalu, 
více  však,  by  dosah  poznal  řeči, 
která  jako  houfhice  v  bok  valů 
srdce  boří  v  hříchu  nebezpečí; 
každým  jeho  slovem,  které  hlásá, 
tíže  v  ňadro  přítomných  se  střásá, 
vroucnost  jedněch  do  slzí  se  taví, 
leč  hněv  druhých,  jako  bouře  blesk, 
studem  plní  nachýlené  hlavy, 
pomstu  kryje  skrytý  očí  lesk, 
pod  klenbou  však  pohaněných  skrání 
není  více  ono  odhodlání, 
z  něhož  lidstva  zlatá  zář  se  prýští, 
to  podlostí  Lamormaina  sterou 
smutně  zahynulo  pod  sekerou 
tam,  na  Staroměstském  popravišti.  — 

Polou  v  hněvu,  polou  v  rozechvění 
rozhlédl  se  chrámem  bílý  mnich 
po  Pražanů  pestrém  shromáždění 
a  zas  kalné  oko  k  nebi  zdvih, 
však  když  hlavu  pozvedá  a  níží, 
bezvolně  k  té  zbožné  dívce  shlíží, 
z  jejíchž  očí  citů  vroucím  vřením 
křištálný  se  řinul  slzí  proud, 
pro  tak  nelítostný  kněze  soud 
nad  ubohé  země  utrpením. 

Hledí  na  ni  .  .  .  Skostnatělý  Vlach, 
jak  uvyknul  s  luzou  po  krčmách, 
směle  stoupá  k  dívce,  stane  krokem, 
a  na  její  šij  zří  ostrým  okem.  — 

Tiše  dívka  v  skroušenosti  svojí 
jak  před  bouří  zkvetlá  růže  stojí, 
aniž  v  dívčí  nevinnosti  tuší, 
že  krom  žalu  had  chce  ušknout  duši . . . 

Znova  šlehnul  oheň  z  oka  kněze, 
znova  jeho  řečí  valný  proud 


trhá  nedůvěry  tuhé  meze, 

znova  s  kazatelny  drží  soud 

o  té  zemi  Libuše  a  Čecha, 

z  které  sotva  ďábel  nazpět  hnán, 

peleš  lotříků  zas  robí  stán, 

tak  že  znova  do  záhuby  klesá, 

a  v  zlém  chtíči,  skutku   přenečistém, 

ve  zlotřilých  vášní  svůdném  vření 

opět  spojila  se  s  antikristem 

a  k  věčnému  tíhne  zatracení. 

„ Vstaňte,"  volá,  „na  kacíře  ony, 
na  ten  nakvas  pikhardského  ducha, 
než  vám  kancem  vběhne  na  záhony 
vašich  duší,  nežli  květy  zcuchá, 
vypěstěné  v  chrámn  svaté  skrýši, 
Krista  spasitele  tovaryši. 
Bohabojné  dílo  vykonáte, 
u  kořene  vyhubíce  hloží, 
v  prospěch  sobě,  v  prospěch  církvi  svaté, 
k  větší  cti  a  větši  slávě  boží. 

Shlukněte  se,  než  z  těch  selských  sborů 
vzrostou  nové  hlavy  direktorů, 
aby  řádili  zas  hrozněj  mnohem, 
než  kdys  právo  stanovené  bohem, 
ano  v  soucitu  a  slitování 
srubnout  dalo  skrovný  počet  hlav, 
víc  by  postrašen  byl  plachý  dav, 
nežli  k  odbojníků  pokárání! 

Pozřete  jen  v  slunci  na  ty  lebi, 
jak  si  ve  svých  klecích  železných 
posud  tropí  z  církve  svaté  smích, 
jak  se  potměšile  dolů  šklebí, 
z  východu  že  k  Praze  pomsta  kvačí, 
by  tu  bohu  zpět  dobytou  zem 
zpupné  sběře  novým  odbojem 
oblapila  perutí  svou  dračí! 

Shlukněte  se,  vždyť  falešní  kněží 

na  pomezích  po  táborech  leží 

s  houfem  dětí,  ženin  hladových, 

z  nichž  by  jako  z  koukolových  květů 

símě  pikhardské  zas  všemu  světu 

k  záhubě,  král  pekla,  satan  líh. 

Spěšte,  nežli  kacíř  vezme  zpátky 

osazené  vaším  lidem  dvory, 

dřív  než  se  vám  vloupí  do  komory, 

své  dá  chlapy  na  odběžné  statky, 

než  co  svou  jste  mincí  zakoupili, 
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vinic  révy,  z  plzných  vezmou  strání, 
by  jich   zdrojem,    v  Říma  posmívání, 
dřevěný  svůj  kalich  naplnili; 
zarazte  je,  než  se  rouhat  budou, 
než  vás  s chvátí  jako  trávu  kosou, 
nežli  uprchnete  s  hlavou  rudou, 
tělem  ztýraným  a  nohou  bosou, 
nežli  lomoz  jejich  zbraně  sprosté 
v  městech  Pražských  bouří  povyroste, 
nežli  chrámů  posvěcený  skvost 
vyloupí  jich  selská  hrabivost, 
nežli  opojena  draka  mlékem, 
roznícena   žhavým  okem  ďasa, 
lakotivá,  zlotřilá  ta  chasa 
vaše  děti  vraždit  bude  vztekem, 
by  v  jich  krvi  purpurovém  moři 
svatých  chrámů  korouhvice  bílé 
v  radost  svojí  luze  zhovadilé 
obarvili  noví  defensoři, 
strhsí  ornát  kněze,  šaty  dívky 
ozhřivým  svým   koňům    na  pokrývky, 
a  pak  do  svatých  se  vloupíc  chrámů 
na  oltáře,  ve  prokleté  chvíli, 
místo  svaté  panny  postavili 
kalich,  známku  vína  chtivých  chámů. 

Chcete  snad,  by  tato  luza  vzteklá 
oltáře  a  svaté  kříže  stekla? 
aby  knihami,  jež  plny  bludu, 
zazdila  vám  nebes  zlatou  bránu? 
sluhy  církve  v  smolném   zžehla  sudu 
a  morovou  neřestí  svých  ránu 
poštvala  vám  v  tichý  nyní  dům? 
Strhněte  jich  klamů  sypký  chlum, 
shlukněte  se,  tak  mnou  bůh  vám  hlásá, 
pod  Valdštýna  slavnou  korouhev, 
za  spasení  jich  svou  ceďte  krev, 
pak  i  vám  i  církvi  kyne  spása! 
Shlukněte  se,  nevzdorujte  bobu, 
což  je  na  tom,  v  poušťli  se  luh  změní, 
kam  pluk  mstitelů  dá  svoji  nohu? 
také  jed  je  lékem  k  uzdravení! 
Shlukněte  se  na  ty  vlky  hladné, 
strhněte  své  lásky  hradné  mříže, 
padněte  v  ně,  jak  lev  v  kozly  padne, 
vybízím  vás  touto  známkou  kříže  . .  ." 

A  Kravařský  k  lidu  níž  se  sehna 
křížem  hlavy  klonících  se  žehná 


a  zas  u  výš  krucifix  svůj  týčí 

a  zas  znovu   mocným    hlasem   křičí : 

„Jděte,  zhubte  vašich  duší  vrahy, 
zahrabejte  meči  vzpoury  zdroj, 
zničte  8ršňů  loupeživý  roj, 
palte  jejich  stropy,  jejich  prahy, 
dětí  kolébky  a  nevěst  věna ; 
zář  obětí  takých  v  nebe  vzrůstá, 
milejšíť  je  bohu  země  pustá, 
nežli  od  kacířů  olidněna!  — a 

Jak  by  v  mnicha  zmije  blesku  sjela, 
chvěl  se  řečí   tou,    a    spoustou    střel 
kazateli  do  zrytého  čela 
z  prohlubně    svých   žhavých    očí    sel, 
prsa  jeho  bílým  pod  hábitem 
vlnila  se  v  rozproudění  hbitém ; 
levicí  svou,  pohněvem  se  pýře, 
v  pěst  zatínal  pospod  škapuliře 
sáhnuv  pravou  zpod  černého  pasu, 
jak  by  kdysi  takým  dravým  řečem 
pod  nebem  i  pod  chrámovým  krovem, 
místo  bible  posvěceným  slovem 
odpovědi  dával  pádným  mečem. 

V  lidském  hluku  zmíral  jeho  vzdech, 
jak  vzdech  matky  vlasti  v  hluku  zbraně, 
ach,  vždyť  musil  jako  každý  Cech 
skro ušené  stát  také  při  pohaně, 
nechtělli,  jak  jiných  na  tisíce, 
sběří  utýrán  a  u vláčen, 
na  sloupě  mřít  hnusné  šibenice ; 
hněv,  jenž  vzplál,  ztich  zase  jako  sen, 
který  žhavou  rukou  k  srdci  sáhne 
než  svou  netopýří  peruť  stáhne. 
Kdo  že  tušil,  že  při  sklonu  hlavy 
studem  bleu  a  zlostí  zuby  skřípal, 
že  na  místě  modlitby  v  ty  davy 
kletbu   na   měšťanskou    chátru  sypal, 
která  v  polospánku  ráda  byla, 
že  si  vrch  vší  úlevy,  všech  líků: 
pádný  meč  a  dvoj  broušenou  dýku 
za  růženec  s  křížkem  vyměnila . . . 

Po  kázání!  Vlny  panstva   četné, 
jak  by  pod  perutí  bouře  vzletné, 
nenadále  z  moře  lidu  vstaly 
a  zrak  žas,    jak   pýcha    s    nádherou, 
s  fantasií  svojí  veškerou 
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zlatými  je  květy  protkávaly, 
jejichž  lesklé  ve  spojení  nitě 
v  hvězdy  měnily  se  na  dýky  tě 
dlouhých  sukní,  krátkých  pláštíků, 
záříce  tak  zevšad  víc  a  víc, 
jako  oči  jižních  krasavic, 
polon  schválně,  polou  z  návyku. 

Šlechta  z  chrámu  hlavním  spěla  vchodem 

malými  však  vrátky  obou  stran 

měšťan,  řemesník  a  chuďas  hnán 

ntýraný  trpkým  časů  svodem, 

a  tak  v  šumu  všecko  spěchá  ven : 

měšťan,  aby  k  hořkému  si  sed 

a  měl  v  tvrdém   spánku   klidný   sen, 

panoš,  aby  paní  domů  ved 

a  dle  sladkých  rozkazů  se  choval, 

pán,  by  v  kruhu  přátel  pokuloval, 

ženy  aby  k  svatým  knihám  sedly, 

dívky  aby  šily  nebo  předly, 

kněz  by  při  bohatém  tučněl  stolu, 


žák  by  opakoval  na  úkolu, 

voják  aby  v  kostky   hrál   a  hýřil  — 

každý  v  jinou  stranu  města  mířil, 

jenom  cisterciák  posud  prodlil 

v  stínu   sloupu,  jako   bý   se  modlil ; 

oko  však  se  neslo  chrámu  stínem 

za  dívkou  a  snědým  za  vojínem, 

jehož  zory,  jako  sivé  střely, 

na  šíj  dívky  neustále  zřely, 

jak  když  jestřáb  holubici  měří, 

než   jí   v  bílou  hrudi,    prostou   zlob, 

vbodne  dravci,  krvechtivý  zob  . . . 

a  zjev   obou   vyšel   z    chrámu   dveří. 

Také  mnich  šel.  —  Náhle  žalný  vzkřik 
ode   vchodu   v  klenbu    chrámu   vnik, 
polétaje  do  všech  koutů  lodě, 
do  výklenků  různých  chrámu  stěn, 
jako  pták,  jsa  z  hnízda  vyplašen, 
zlekán  lítá,  nechať  na  svobodě. 

(Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Za  krátkou  dobu  padesáti  let  český  román  a  česká  novela  s  ob- 
sahem dějepisným  prošly  už  několik  dob  svého  rozvoje.  Zvláště  uznati 
se  musí,  že  počátek  jejich  v  novověkém  písemnictví  našem  byl  ihned 
pěkný. a  že  právě  jejich  zdar  položil  základ  k  veškeré  novelistice 
české.  Skvělým 'vzorem  Waltera  Scotta  nadchli  se  první  vzdělavatelé 
krásné  výpravné  prosy,  Tyl,  Chocholoušek  a  Jan  z  Hvězdy,  a  majíce 
zejména  k  historickému  románu  a  k  historické  novele  největší  ná- 
klonnost a  dokonalou  spůsobilost,  vznesli  tento  druh  slovesného  tvo- 
ření mezi  lety  1830 — 50  na  nejpřednější  místo  původní  produkce 
v  našem  písemnictví.  V  době  předbřeznové  román  a  novela  s  látkou 
dějepisnou  opravdu  vysoko  předčily  i  počtem  i  hodnotou  svou  nad 
příbuzné  skladby  obsahu  novověkého,  národního  neb  rodinného.  Posud, 
když  sobě  v  mysli  sestavujeme  obraz  původního  spisování  z  první  po- 
lovice tohoto  století,  historický  román,  historická  novela  mají  na  něm 
estheticky  jedno  z  předních,  co  do  praktické  účinnosti  v  čtenářstvu 
zajisté  nejdůležitější  místo.  S  tou  skvělou  tradicí  přešly  také  osudnou 
hranici  literární  tvořivosti  české,  léta  1849  a  1850.  Však  neunikly 
všeobecné  tehdy  skleslosti  duchovního  života,  jehožto  povaha  u  nás 
vždy  nejjasněji  v  literatuře  se  jevila  a  jeví.  Po  době  plné  zdárných 
plodův  nadešla  i  pro  ně  léta  úžasné  neúrody.  Lumír  Mikovcův  ne- 
počítal vůbec  původní  produkci    beletristickou    mezi  své  silné  stránky, 
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jeho  zásluha  spočívá  v  jiných  částech  literárního  působení ;  však  histo- 
rický román,  dějepisná  novela  náležejí  k  nejslabším  pracem,  do  něho 
složeným.  Spíše  ještě  podařila  se  tenkráte  nějaká  povídka  ze  života 
moderního  (F.  J.  Prokop);  ale  ve  zpracování  látek  historických  jevilo 
se  tenkráte  po  několik  let  smutné  poklesnutí.  Ještě  posud  vzpomínáme 
sobě  s  potěšením  na  některé  povídky  Heroldovy :  Stavitel  Karlova, 
Jednota  panská  atd. ;  ty  zajisté  byly  nejlepší  ze  všech,  jež  Lumír  po 
osm  let  svého  trvání  přinesl.  Na  druhém  konci  té  řady,  ovšem  jen 
velmi  krátké,  stojí  Kolárovi  Pekla  zplozenci.  To  byl  nejnižší  stupeň 
historického  románu  v  době  jeho  skleslosti;  pokus,  až  jak  hluboko 
možno  sestoupiti  v  jazykové  skladbě,  aby  se  neprobudila  a  s  roz- 
horlením neozvala  se  uražená  obecná  krasochuť.  Z  dějin  stala  se  zde 
pouhá  karikatura;  z  prospěchův  a  účclův  literatury  ztropil  se  pustý 
žert.  —  Tak  malíř  Herold  tenkráte  zachránil  důležitou  část  domácího 
písemnictví  před  úplným  úpadkem.  Teprve  na  sklonku  šestého  desíti- 
letí zaleskla  se  na  krátký  čas  v  obnoveném  svém  lesku  spisovatelská 
hvězda  Chocholouškova  (Cola  di  Rienzi,  Přivítán)  a  v  posledním  svém 
slabém  zásvitu  zakmitla  básnická  síla  Klicperova  (Karel  IV.  před  Franken- 
štejnem). 

Tím  časem  pak  už  přihlásil  se  historickému  románu  českému 
velmi  mocný  domácí  konkurrent.  Román  a  novela  s  látkou  novověkou 
tiskly  se  čím  dále  tím  důrazněji  ku  předu.  Babička  Boženy  Němcové 
stanoví  novou  jejich  dobu.  Jeden  směr,  líčení  života  venkovského, 
měl  tedy  už  také  slavný  počátek;  kruhu  toho  mistrovského  díla  nej- 
blíže stály  Povídky  z  kraje  Frant.  Pravdy.  Oběma  těmito  spisy  byla 
původní  novelistika  česká  v  době  Lumirovské  znamenitě  osvěžena.  To 
znělo  jinak,  nežli  téměř  veškery  historické  povídky  z  té  doby,  ve  své 
už  valně  otřelé  faktuře  a  s  duchovním  jádrem  značně  vyšeptalým. 

Není  nám  věru  povědomá  žádná  druhá  doba  v  písemnictví  do- 
mácím, kde  by  interes  jak  spisovatelstva  tak  čtenářstva  ke  stránce 
původní  tvořivosti  umělecké,  nedávno  před  tím  utěšeně  rozkvetlé,  na 
stupeň  tak  nízký  byl  sešel.  Vedle  suchoparu  historické  novelistiky 
Babička  byla  spasný  umělecký  čin,  a  Povídky  z  kraje  i  s  tou  silnou 
přísadou  upomínek  Auerbachovských  mohly  tenkráte  vyniknouti  a  strh- 
nouti k  sobě  obecnou  pozornost  i  zálibu. 

Rozhodný  zdar,  s  nímž  setkala  se  Němcová  i  Pravda  ve  svěžím 
líčení  novověkého  života  českého  ze  stránky  prostonárodní,  brzy  do- 
plnil se  úspěchem  nových  novelistických  talentův,  kteří  sobě  za  předmět 
literárního  působení  obrali  moderní  život  městský;  Máj  1858  a  1859, 
Obrazy  života  1859  a  1860  prohlásily  vítězství  novověké  novelistiky 
české  za  dokonané.  Někdejší  umělecká  a  národně  kulturní  převaha 
novely  historické  z  doby  Tylovy,  Markovy  a  Chocholouškovy  přešla 
r.  1860  na  krásnou  výpravnou  prosu  s  obsahem  novověkým,  a  tož 
takovou  měrou,  že  samo  další  spisování  historické  novely  tu  i  tam 
pokládalo  se  u  nás  vůbec  za  nemožné,  a  život  její  v  písemnictví 
Českém  za  ukončený.  Toto  domnění  pocházelo  ovšem  jen  z  úplného 
okamžitého  nedostatku  zdárných  sil  tvořivých  v  oboru  dějepisné  po- 
vídky   a    dějepisného    románu    vedle    značného    počtu    spisovatelských 
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talentů  v,  buď  již  osvědčených  buď  nadějných,  v  novele  moderní.  Však 
klamnost  jeho  nemohla  trvati  dlouho.  . 

Jsouli  dějiny  každého  národa  nevyčerpatelnou  pokladnou  motivův 
básnických,  tož  jako  literární  studnice  česká  mají  cenu  dvojnásobnou. 
Co  posud  z  ní  vyváženo,  není  v  žádném  poměru  k  jejímu  bohatství, 
ani  celkem  není  zpracováno  v  takovém  uměleckém  tvaru  a  s  oním  "my- 
šlenkovým obsahem,  jenž  by  velikolepým,  světodějným  zjevům  naší  ná- 
rodní minulosti  a  slovesné  dokonalosti,  možné  na  nynějším  stupni  bá- 
nického  umění  světového,  úplně  odpovídal.  V  literárním  zpracováni 
látek  dějepisných,  dramatickém  rovněž  jako  epickém,  postupem  času 
děje  se  změna,  rovněž  jako  při  látkách  časových  nebo  současných. 
Všeobecné  poměry  kulturní,  povaha  běhův  politických,  hmotný  stav 
národní  společnosti,  převaha  názorův  ideálních  nebo  materielních  mají 
na  postupný  nebo  zpětný  směr  každé  takové  změny  vliv  neméně  značný 
než  esthetická  výše,  duchovní  bohatství  a  básnická  individuálnost  jed- 
notlivých sil  tvorcích.  Písemnictví  české  v  tomto  století  zkusilo  na 
sobě  působnost  všech  těchto  zřetelův. 

Jakmile  historický  román  v  některé  literatuře  vůbec  vznikl,  ne- 
může v  ní  zaniknouti  už  nikdy,  pokud  dotyčný  národ  má  smysl  a  úctn 
pro  svou  vlastní  minulost,  pokud  vůbec  pěstuje  duchovní  spojení  se 
svými  předky.  Slovesný  útvar  historického  románu  není  výsledek  žádné 
pouhé  mody  v  literární  krasochuti,  nýbrž  nezbytným  oznakem,  až  jak 
hluboko  sahají  kořeny  myšlenkového  života  v  některém  národě.  Spiso- 
vání dějepisných  románův  a  novel  není  tedy  lze  porovnávati  se  sklá- 
dáním na  příklad  selanek,  ód,  ghazel  atd.,  které  také  časem  svým 
bývají  v  módě  a  pak  náhle  zmizí  s  literárního  obzoru,  aniž  by  po 
nich  ozvala  se  kdy  opět  nějaká  poptávka;  historický  román  zůstavil 
by  za  sebou  v  písemnictví  prázdné  místo,  mezeru,  která  by  žádným 
jiným  slovesným  útvarem  nemohla  vyplniti  se.  Ani  u  nás  nepřišla  za 
něho  žádná  náhrada,  když  povídka  a  román  ze  života  novověkého  za 
jeho  jaksi  nepřítomnosti  se  vznesly  k  literární  moci.  Bylo  jen  potřebí, 
aby  se  vyskytla  literární  síla,  která  by  všechny  pokroky  novověkého 
slohu  také  v  něm  provedla,  a  jeho  doba  byla  tu  opět.  Zde  zajisté  také 
lze  konstatovati,  že  vedle  Bohumila  Jandy  přední  zásluha  při  obnovení 
literární  ceny  a  působnosti  historického  románu  přísluší  Vácslavu  Vlčkovi. 
Založeni  obrázkových  Květův  a  Světozora  bylo  též  počátkem  nové  doby 
v  životě  českého  románu  historického.  Za  dvě  za  tři  léta  dostali  jsme 
novou  pěknou  řadu  skladeb  z  tohoto  oboru,  historická  novela  stala 
se  u  nás  opět  čtením  milým  a  hledaným ;  přibírajíc  do  sebe  nové  živly 
z  pokročilého  světa  myšlenkového  a  z  vytříbenější  stilistiky,  přispůso- 
bovala  se  též  ve  svém  obsahu  čilému   proudu   písemnictví  novověkého. 

Od  roku  1870  rozvíjí  se  u  nás  novela  moderní  i  historická  se 
stejnou  silou  a  se  stejným  zdarem ;  právě  ve  společném  jejich  pokroku 
a  rozkvětu  spočívá  kouzlo  nynější  české  beletrie. 

Měli  jsme  už  několikráte  příležitost  promluviti  na  tomto  místě 
o  nových  plodech  českých  z  oboru  krásné  výpravné  prosy  s  obsahem 
dějepisným  a  vyznačiti,  co  pěkného  nám  tím  směrem  přibylo.  Snad 
nebude  nezajímavo,  porovnati  nejnovější  skladby  tohoto  druhu  také 
mezi  sebou  a  sice   se   zřetelem   k  nejdůležitější  stránce  jejich  vnitřní 
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úpravy,  totiž  k  poměru,  v  němž  nalézá  se  při  nich  líčení  příběhův 
dějepisných  ke  smyšleným,  dějinná  pravda  k  fantasii,  věcný  obsah 
k  formálnímu  zpracování.  Mámeť  právě  z  nejnovější  doby  řadu  spiso- 
vatelův, kteří  vzdělávají  dějepisnou  novelu  buď  výhradně,  buď  vedle 
moderní. 

Postavímeli  na  jeden  kraj  nadvládu  fantasie,  na  druhý  nadvládu 
vědy  dějepisné  a  do  středu  rovnou  váhu  mezi  oběma  živly  literárního 
tvoření,  dostaneme  následující  stupnici:  Julius  Zeyer,  Sofie  Podlipská, 
J.  J.  Stankovský,  Alois  Jirásek,  Vácslav  Beneš  Třebízský,  F.  A.  Šubert, 
Fr.  Dvorský.  (Dokončení.)  Ferdt  Schul*. 


Literatura  přírodovědecká  r.  1880. 

Počínáme  úvahu  svou  upomínkou  na  svatodušní  sjezd  Českých 
přírodozpytcá  a  lékařů,  neboť  považujeme  zjev  ten  za  mohutnou  páku 
k  rozkvětu  českého  přírodnictví.  Jest  tak  i  jinde;  přírodozpytci  a  lé- 
kaři předních  národů  evropských,  více  než  od  50  let  seřaděni  v  silný 
šik.  každoročně  odbývají  společné  schůze.  Majíf  Francouzové  a  An- 
gličané své  Associace,  Němci  Humboldtský  spolek  přírodozpytců  a  lé- 
kařů, Rusové,  Dánové  a  Švédové  sjezdy  zástupců  véd  přírodních.  I  bylo 
tedy  již  na  čase,  že  se  konečně  i  našinci  v  počtu  400  i  více  sešli, 
aby  ukázali,  jak  v  pochodeň  zářící  zplanulo  světélko  přírodnictví  Preslem 
roznícené  a  Purkyní  živené.  V  čele  prvého  tohoto  sjezdu  našeho  stáli 
profesorové  Krejčí  jakožto  předseda,  dále  EiséltK  Kořistka  a  Stud- 
nička. Prvá  společná  schůze  zahájena  na  ostrově  Žofínském  slavnostní 
řečí  prof.  Krejčího:  O  účastenství  Čechů  v  pěstování  véd  přírodních, 
jejíž  obsah  ve  stručnosti  byl  tento:  „Národ  český  od  dvou  věků  ná- 
jezdy utiskován,  jako  divotvornou  rukou  probuzen,  záhy  účastnil  se 
onoho  proudu  vědeckého,  jemuž  dávno  před  tím  téšili  se  již  velicí 
národové  severní  a  západní  Evropy.  Hlouček  českých  pracovníků  vzrostl 
rychle  v  zástup  veliký,  ze  všech  tříd  národa  sesilovaný,  ač  netěšící  se 
přízni  kruhů  vyšších,  ba  i  postrádaje  vysokého  učení  českého,  jež  jest 
stálým  cílem  našeho  snažení.  Bylať  to  láska  k  obecnému  lidu,  i  bylaC 
to  myšlenka  pravé  občanské  svobody,  jež  způsobila  mezi  námi  ony 
divy  .  .  .  Neníť  nám,  jak  jinde  hlásáno,  uznávati  pouze  vědu  jedinou  — 
německou  —  nýbrž,  znajíce  kosmopolitický  význam  vědy,  dovedeme 
ctíti  rovněž  tak  francouzskou,  anglickou  a  ruskou  jako  vědu  Němců, 
již  právě  tak  odkázáni  jsou  na  práce  jak  svých  velikých  sousedů,  tak 
i  menších  vzdělaných  národů.  Jsoutě  světové  jazyky  a  literatury,  an- 
glická, francouzská,  italská,  německá  a  ruská  jako  moře  se  svými 
choboty,  po  němž  plovou  koráby  a  parolodi  všech  národů;  jazyky 
a  literatury  národů  menších,  kulturních,  k  nimž  vedle  Švédů,  Dánů 
a  Holanďanů  i  my  Čechové  od  starodávna  náležíme,  jsou  jako  řeky, 
ovlažující  a  oživující  pevnozemí  kolem  oněch  moří.a 

Ten  jest  obsah  zahajující  adresy  prof.  Krejčího  a  nikoliv  onen 
zkomolený  a  nepravdivý  excerpt  německých  listů  Pražských  a  Vídenských, 
jejž  bohužel  i  anglická  Nature  do  svých  sloupců  přijala  a  teprve  po- 
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zději  důkladné  vylíčení  s  pravdou  se  snášející  a  podobné  tomuto, 
přinesla. 

Pohledněme  však  na  další  průběh  našeho  sjezdu.  Odpoledne  dne 
15.  á  17.  kvčtna  odbývaly  se  přednášky  odborné,  16.  května  podniknut 
vedením  prof.  Krejčího  geologický  výlet  do  silurského  útvaru  v  okolí 
Chuchelském.  Večer  16.  května  dáván  banket  na  počest  účastníků 
sjezdu;  prof.  Šafařík  ve  svých  přípitcích  vzpomenul  rozvoje  českého 
přírodozkumu  a  vyznačil  v  širokých  rozhledech  poměr  jeho  k  vědě 
francouzské  a  anglické;  dále  vzpomenul  i  zásluh  slovanských  přírodo- 
zpytců  Mendělejeva,  Butlerova,  Menšutkina,  Čebyševa,  biologů  Me6- 
nikova  a  Kovalevského,  a  posléze  pronesl  přípitek  ctihodnému  spolu- 
pracovníkovi na  české  půdě,  Nestorovi  vědy  paleontologické  Joachimu 
Barrandeovi. 

Z  přednášek  odborných,  zasahujících  v  obor  našich  úvah,  uvádíme 
tyto:  1.  Prof.  Bořický  přednášel  o  skladbě  porfyrů  českých.  2.  Prof. 
Fric  o  nové  rybě  kamenouhelné.  3.  Fr.  Bayer  o  zvláštnostech  lebek 
některých  našich  žab.  4.  Dr.  Runsgirg  o  floře  Kralohradecké.  5.  Prof. 
Kreýěi  vylíčil  rozvrh  geologických  prací  výzkumu  cech.  6.  Boh.  Hellich 
podal  poznámky  o  pohlavním  ústrojí  rodu  Cypris.  7.  Dr.  Novák  před- 
ložil   tabule    k  dílu   svému  o  ostnokožcích   českého    útvaru   křídového. 

8.  Lad.  Dada  podal  předběžnou   zprávu  o  českém  hmyzu  polokřídlém. 

9.  Dr.  Schóbl  předložil  mistrovské  injekce  obojživelníku  a  vyložil  poměr 
cevstva  mozkového.  Dále  demonstroval  svůj  nový  pracovní   drobnohled. 

10.  Dr.  Chudoba  promluvil  o  cevstvu  kostí.  11.  Referent  předložil 
rukopisy  a  tabule  svých  děl  o  annelidech  českých  a  o  drobnohledném 
zkoumání  studní  Pražských. 

Toť  pouze  přehled  přednášek  oboru  vlastního  přírodozkumu; 
dlouhá  řada  přednášek  mathematických,  chemických  a  lékařských  ob- 
sažena jest  u  výtahu  v  denníku  sjezdovém:  Oznamovatel  sjezdu  če- 
ských přírodozpytcú  a  lékařů  v  Praze  1880,  vydaném  redakcí  dr. 
Thomayera.  Nechybíme  se  tu  s  pravdou,  tvrdímeli,  že  veškery  ty  práce, 
provedeny  v  úplnosti  své,  podaly  by  obrovský  foliant  memoirů,  jaké 
vydává  sotva  která  akademie  státem  vydržovaná.  Žel,  že  většina  prací 
těch  pouze  v  onom  výtahu  českého  roucha  se  dočkala;  nemajíce  ústřední 
akademie,  vládnoucí  kapitálem  k  vydávání  nákladných  děl,  jsou  nuceni 
přírodozpyte!  čeští  tlumočiti  výsledky  bádání  svých  v  řeči  cizí,  ba  i  za 
hranice  s  nimi  se  ubírati.  Proti  tomu  ozývali  se  sice  mnozí  hlasové  již 
před  několika  lety,  ale  zdaž  od  těch  dob  již  zjednána  pomoc?  Vy- 
skytla se  sice  nedávno  jiskra  naděje,  že  bude  založen  ústřední  orgán 
pro  exaktní  vědy  přírodní  —  ale  žel,  i  ta  zase  již  dokoná  uhasla. 
A  my  opět  v  bývalém  směru  dále!  Kdož  nám  tedy  zazlí,  že  budeme 
v  Osvětě  i  na  dále  uváděti  obsah  děl,  vyšlých  v  rouše  německém  od 
českých  přírodozpytcú? 

Poslední  všeobecná  schůze  sjezdu  skončena  v  pravdě  akademickou 
přednáškou  prof.  Alberta  z  Inšpruku  „O  theorii  a  praxi  studia  na 
fakultách  vysokých  škol, tt  jež  rovněž  jako  řeč  Krejčího  co  zvláštní  pří- 
loha Oznamovatele  vyšla.  K  tomu  přidána  i  slavnostní  čísla  Časopisu 
českých  lékařů  a  Vesmíru. 
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Tlumočíme  tu  zajisté  přání  všech  účastníků  prvého  našeho  sjezdu, 
aby  se  manifestace  vědeckého  ruchu  v  Čechách  rychle  za  sebou  opa- 
kovaly ! 

V  období  minulého  roku  došly  nás  spisy  následující:  Dr.  Vlád. 
Šírá  Cizopasníci  těla  lidského,  jakožto  separátní  otisk  z  Odborné 
pathologie  a  therapie.  Podán  tu  soustavný  přehled  oněch  organismů 
živočišných  a  rostlinných,  jež  cizopasnému  životu  vně  neb  uvnitř  těla 
lidského  se  přispůsobily.  Že  pak  spis  ten  určen  jest  pouze  pro  prak- 
tickou potřebu  lékaře,  setkáváme  se  zde  s  detaily  hlavně  v  tomto 
shiěru  cennými.  Jak  to  již  v  rozsahu  látky  samé  leží,  nelze  tu  očekávati 
nových  objevů  na  základě  samostatných  bádání,  spisovatel  pak  již 
v  úvodu  praví,  že  použil  ku  spisku  svému  hlavně  díla  Ktichenmeistrova 
a  Leuckartova  o  parasitech  lidských,  vedle  mnohých  jiných  odborných 
pojednání  německých.  Eiseltova  Odborná  pathologie  a  therapie  vydává 
se  skutečně  v  úpravě  pěkné;  však  illustrace  ve  spisu  p.  Sírově  měly 
by  lépe  odpovídati  úpravě  textové. 

Z  knih  učebných  vytknouti  dlužno  především:  Botaniku  pro 
vyšší  třídy  středních  škol  od  Fr.  Rosického.  Knížka  ta  vyplnila 
u  nás  citelnou  mezeru  u  vyučování  rostli nopisu  na  středních  školách. 
Spisovatel  však  dovedl  také  jakožto  zkušený  učitel  látku  voliti  a  spo- 
řádati tak,  že  zajisté  vyhoví  všem  požadavkům  naší  moderní  pedago- 
giky. —  Vedle  toho  vyšlo  i  nové  vydání  Klikový  Botaniky,  kteréž 
velmi  vhodně  upravil  dr.  V.  Kurz. 

Z  výročních  zpráv  středních  českých  škol  došlo  nás  pouze  jediné 
pojednání  obsahu  přírodovědeckého,  totiž  Lad.  Dudy:  Klíč  analy- 
tický k  určení  měkkýšů  v  Čechách  žijících  v  programu  akademického 
gymnasia  v  Praze.  Měkkýšům  českým  dostalo  se  již  mnohého  zpraco- 
vání i  u  nás  i  také  v  Německu.  Práce  Slavíkova  v  Archivu  pro  pří- 
rodovědecký výzkum  Čech  dala  podnět  k  novému  sbírání  a  určování 
skořepin  měkkýšů ;  a  bylo  mnoho  nových  přírůstků  české  fauny  tohoto 
odboru,  že  zavdaly  příčinu  L.  Dudovi  k  důkladnému  porovnání  všech 
dosud  známých  i  neznámých  dát.  V  Němcích  Clessin  vydal  zvláštní 
knížku  k  určování  skořepin  měkkýšů,  v  níž  i  mnohé  druhy  z  Čech 
uvádí,  Čímž  zavděčil  se  velice  milovníkům  conchyliologie  své  vlasti. 
„Dle  vzoru  toho,"  praví  L.  Duda,  „odchýliv  se  ovšem  na  mnoze  od 
obšírných  a  obtížných  rozborů  jeho,  sestavil  jsem  klíč  tento,  doufaje, 
že  vhod  přijde  nejen  mnohým  pp.  kollegům  při  pořádání  sbírek  školních, 
ale  i  vůbec  sběratelům  domácích  přírodnin. u  A  knížka  ta  skutečně  vy- 
hoví v  plné  míře  určovatelům ;  jsoutě  výměry  druhů  jasné  a  tak  obsahu- 
plné,  že  sběratel  se  při  určování  sotva  kdy  s  výsledkem  mine.  K  tomu 
mohou  napomáhati  i  2  přiložené  tabulky.*) 

Jakožto  zvláštní  otisk  z  Průmyslových  Listů  vyšla  v  pěkné  úpravě 
knížka:  Prosté  výklady  ze  zemězpytu  čili  geologie  od  J.  K  o  ren- 
ské ho.  Spisovatel  dle  vzorů  příručných  knížek  pro  lid  anglický  po- 
dává spůsobem  vesměs  srozumitelným  líčení  povahy  naší  kůry  zemské, 
její  útvary,  skály,  jich  přítomnost  i  minulost. 


*)  Spisek   tento  lze   objednati  u  spisovatele   samého,  t.  č.  profesora   na  Pí- 
seckém gymnasiu. 
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Ve  spisech  král.  české  společnosti  nauk  málo  možno  zaznamenati 
českých  prací  přírodovědeckých.  Jest  to  pouze  J.  Kušty  O  geolo- 
gických poměrech  pánve  Rakovnické t  hledě  „k  poměrům  posud  ne- 
známým aneb  nově  objeveným,  při  čemž  vystříhá  se  spis  všelikého 
obšírného  opakování  z  výzkumů  cizích. u 

Fauna  der  Gaskohle  und  der  Kalksteine  der  Permformation 
Bohmens.  Bd.  I.  Heft  L  u.  2.  von  Dr.  A.  Fritsch.  Pro  geologa 
má  cenu  každá  zkamenělina,  již  možno  blíže  označiti  tu  neb  onu 
vrstvu  zemskou  a  tak  přibližně  určiti  její  stáří.  Y  tom  ohlede  jsou 
zvláště  hojně  rozšířené  zkameněliny  organismů,  jichž  tělo  vápnité  částky 
obsahuje,  tedy  hlavně  lastury  hlemýžďů  a  mlžů,  sloužící  geologům  za 
vodítko  při  určení  jednotlivých  útvarů  a  jsou  jim  nanejvýše  důležitý ; 
u  zoologů  mají  cenu  podřízenou.  Naopak  jest  to  se  zbytky  předvěkých 
obratlovců,  od  obojživelníků  počínaje  až  k  ssavcům;  ty  v  neznačném 
počtu  známy  a  nevelkému  se  těšíce  rozšíření,  mají  pro  geologa  cenu 
nepatrnou.  Ale  zoolog,  poznávaje  ve  zkamenělinách  zbytky  vymřelých 
zvířat,  jež  jsou  předky  a  příbuznými  živočichů  nyní  žijících,  snaží  se, 
aby  ze  zákonitého,  historického  pořadu  jejich  ustanovil  skutečný'  vývoj 
kmenový,  nepřetržité  přetvořování  se  jednoho  druhu  ve  druhý.  Tak 
mají  předved  obratlovci  pro  zoologa  cenu  největší.  —  Tento  úvod 
považujeme  za  nutný,  majíce  pronésti  úvahu  o  díle  jmenovaném,  jež 
dosud  ve  2  svazcích  vyšedši,  veliké  pozornosti  a  uznání  za  hranicemi, 
hlavně  v  Anglii  se  těší.  Majíc  za  předmět  jednu  z  nejdůležitějších 
skupin  zvířecích,  totiž  předvěké  ještěry,*)  labyrinthodonty  zvané,  z  nichž, 
jak  právě  vychází  na  jevo,  bez  pochyby  nynější  i  plazové  i  obojživel- 
níci vzešli:  jest  dílo  to  stejné  ceny  jak  pro  paleontologa  a  zoologa, 
tak  pro  srovnávajícího  anatoma  a  přítele  moderního  vývojepisu.  Avšak 
i  geolog  z  vypsaného  uložení  vrstev,  v  nichž  zbytky  řečených  pra- 
bydlitelů  země  české  se  nalézají,  značně  může  těžiti.  Nacházíme  totiž 
v  I.  svazku  celou  řadu  profilů  Plzeňské  a  Slánsko-Rakovnické  pánve, 
vysvětlující  poměr,  v  němž  uloženy  jsou  jednotlivé  vrstvy  faun  za 
sebou  následujících.  Nejdůležitější  z  pronesených  tu  vět  jest  ona,  že 
ještěři  rovněž  jako  ryby,  přicházející  ve  vrstvách  lupků  Nýřanských, 
jakož  i  dále  v  Broumovských  vápencích  permských,  náležejí  jedinému 
typu  s  přechody  těsně  souvisícími.  Po  té  následuje  seznam  zbytků 
zvířecích,  jež  v  lupcích  přicházejí,  a  jichž  dohromady  předběžné  uve- 
deno 86  druhů. 

Dále  vzat  zřetel  k  literaturám  cizím,  jež  o  předmětu  podobném 
hlavně  v  Anglii  a  Americe  jednají.  Hlavní  dvě  práce  Miallovy  o  labyrin- 
thodontech  anglických,  zpracovaných  po  návrhu  britské  Associace,  jež 
spisovatel  pro  neznámost  a  nepřístupnost  v  širších  kruzích  za  dobré 
uznal  v  doslovném  překladu  podati,  jsou  nejdůležitějším  vodítkem  při 
dalších  studiích  v  tom  oboru.  Jdeť  z  prací  Miallových  na  jevo,  že 
labyrinthodonti  byli  ještěry  dravými,  že  mláďata  jejich,  žabry  opatřená, 
v  sladkých  vodách  žila  a  byla  tudíž  příbuzná  obojživelníkům. 

Y  samostatné  části  podává  spisovatel  popis  řádu  toho,  jejž  zove 
Stegocephali,  z  nichž  nejpamátnější  jest  jistě  čeleď  Branchiosauridae 

*)  Slovo  „ještér**  bráno  tu  ve  smyslu  všeobecném. 
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—  žabroještěři,  k  nimž  náleží  10  druhů  v  Čechách  kdysi  žijících  a  zde 
po  prvé  popsaných.  Skupina  to  zajisté  dobře  ohraničená  co  do  tvaru 
těla  a  lebky,  upomínající  na  obojživelníky  s  žabry  stálými.  Výtka 
jedné  anglické  kritiky,  že  spisovatel  stále  jen  popisně  si  počíná,  jest 
neoprávněna  a  omluvitelná  pouze  jakousi  nedočkavostí  všeobecných  vý- 
sledků. Nutno  hlavně  uvážiti,  že  každou  spekulaci  musí  dříve  před- 
cházeti důkladná  empirie,  máli  badatel   stavěti   na   pevných  základech. 

Čeleď  Apateonidae  s  rodem  Melanorpeton  nemá  té  důležitosti, 
jako  čeleď  Aistopoda  s  rodem  Dolichosoma  a  Ophiderpeton  se  7  druhy. 
Nejpamátnější  to  skupina  co  do  stavby  ohratlů,  souhlasící  se  žijícími 
-dosud  a  vymření  snad  blízkými  Gymnophiony,  a  tito  jsou  snad  po- 
tomci prvých. 

Tak  zakončen  druhý  sešit  obsáhlého  toho  díla,  jemuž  spisovatel 
tolik  pilné  práce  a  obětavosti  všestranné  věnoval,  pro  něž  cestu  vě- 
deckou nedávno  i  do  Anglie  podnikl,  a  jež  má  pro  naši  vědu  moderní 
cenu  neskonalou.  Nemůžeme  než  podobně  všem  posudkům  a  úvahám 
jinojazyčným  zakončiti  skrovnou  tuto  úvahu  vyslovením  plné  uznalosti 
a  blahopřání   k  tomu,  aby  toto    dílo  v  stejném  směru   bylo  dokonáno. 

Dr.  Fr.  Vejdovský. 


Oprava.     V  1.  čísle    letošní   Osvěty    na  str.    14.    řád.   8.  zdola 

místo  proměniti   čti:  poněmčiti;  — -  na   str.  18.  řád.  13.  zdola   čti: 

poloostrova  Pyrenejského;  —  na  str.  48.  řád.  18.  zdola  místo  factnra 

čti  fartura;  —  na  str.  49.  řád.  1.  zdola  čti:  Eumachie. 
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Řecko  a  Řekové  nového  věku. 

Pito 

Jot.  J.  Toužimský. 
I. 

'ellónský  národ  doby  klasické  podobá  se  mohutnému  kmeni,  jenž 
vysoko  a  daleko  nad  ostatní  národy  vztýčil  i  rozestřel  svon  velko- 
lepou koninu,  v  jehož  haluzích  skvěly  se  nejpůvabnější  květy  a  zrálo 
ušlechtilé  ovoce,  a  jenž  po  tom  vysílen  chřadnul  až  sešel  úplně. 
Zelené  výhony  z  jeho  kořenů  vypučely  sice  bujně  na  mnohých  místech, 
až  i  v  samém  Římě,  v  egyptské  Alexandrii,  v  Byzancii,  na  Cypru  a  Kandii ; 
avšak  klasický  kmen  hellénský  to  již  nebyl.  Od  úpadku  svobody  hel- 
lénské  r.  338  př.  Er.  u  Chaironey  upadal  i  bohatý  a  pestrý  život 
hellénských  států.  Hellénská  osvěta  šířila  se  sice  tím  mohutněji  po 
celém  starém  světě,  zejména  v  zemích  Balkánského  poloostrova,  Hel- 
lénové  však  ustupovali  stále  s  jeviště  světodějného  jakožto  národ  samo- 
statný, až  podrobeni  byvše  Římu  vítězstvími  Metella  a  Mummia  v  letech 
147  a  146  před  Kr.  odstoupili  zcela.  Řecko  pod  jménem  provincie 
Achajské  bylo  pak  jevištěm  zhoubných  válek  jako  byla  Mithridatova 
.proti  Římu  a  nápadníků  římského  císařství.  R.  267  po  Kr.  spustošili 
po  prvé  Gotové  řecké  kraje,  a  od  té  doby  opětuji  se  kruté  návaly 
cizích  národů,  Gotů,  Avarů,  Vandalů  a  Slovanů,  z  nichž  tito  trvale  se 
tu  usazují.  R.  395  zakusilo  Řecko  hrúzovlády  Alarichovy,  okolo  r.  466 
podnikal  Genserich  s  Vandaly  po  moři  od  jihu  vpády  do  Řecka,  a 
z  r.  517  znám  jest  velký  vpád  Bulharů,  kteří  již  dříve  i  později 
v  značnějším  počtu  se  tu  usazovali,  tak  že  pod  Parnassem  a  Helikonem, 
na  Taigetu  a  v  Arkadii  ozýval  se  v  VI.,  VII.  i  následujících  stoletích  jazyk 
slovanský.  Kdy  by  nebylo  ani  výslovných  svědectví  souvěkých  pisatelů, 
jako  mezi  jinými  biskupa  z  Eichstadtu  Vilibalda,  který  r.  723  Pelo- 
ponnes  shledal  slovanskou  zemí,  byla  by  dostatečným  důkazem  nápadná 
hojnost  slovanských  místních  jmen  podnes  užívaných,*)  že  Slované  nejen 

*)  Již  pouhý  pohled  na  zevrubnou  mapu  postačí,  abychom  v  četných  jménech, 
jako  Kamenica  (JC«/*ijWf  a),  Piana,  Moguljana,  Vraova  {Bi^aofia  =  Afyiqa), 
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zaplavili  ale  i  trvale  osadili  větší  část  klasické  půdy  hellénské.  Za 
císařovny  Ireny  r.  783  podniknuta  proti  Slovanům  v  Řecku  válečná 
výprava  z  Cařihradu,  v  IX.  věku  nabyli  však  Slované  úplně  vrchu,  když 
Byzancii  hrozilo  nebezpečí  od  Arabů,  kteří  r.  823  zmocnili  se  Kréty, 
jež  od  doby  té  nazvána  Kandie,  na  níž  se  udrželi  do  r.  961. 

Jakkoliv  mocný  byl  živel  slovanský  v  zemích  nynějšího  Řecka, 
přece  přispůsoboval  se  živlu  řeckému,  jenž  v  městech  se  zachoval 
a  jsa  od  císaře  Foky  od  r.  602  vládním  živlem  říše  byzantské,  měl 
přirozenou  z  té  strany  podporu.  Do  X.  věku,  kdy  slovanský  živel  nej- 
většího dosáhl  v  Řecku  rozšíření,  spravovala  se  města  dle  svého  starého 
řeckého  zřízení,  kdežto  venkov  rozdělený  v  župy  měl  staré  zřízení 
slovanské.  Tvrzení  to  nesmí  se  ovšem  bráti  příliš  systematicky,  jako 
by  vedle  Slovanů  byli  musili  mimo  města  všichni  Řekové  zaniknouti; 
oni  pozbyli  jen  významu  a  ustoupili  úplně  v  pozadí  znenáhla  s  novými 
osadníky  splývajíce.  Jednotlivé  jich  ostrůvky  zachovaly  se  v  nepřístup- 
nějších pohořích  po  dnešní  den  s  patrnými  známkami  své  kmenové 
zvláštnosti,  jako  na  př.  Majnioté  se  zvláštnostmi  kmene  dorického. 

Po  návalu  Slovanů  nastaly  v  XI.  věku  opět  nájezdy  dobrodruž- 
ných Normanů,  již  připravovali  půdu  výboji  franckému.  Robert  Guicart 
dobyl  r.  1080  Epiru  a  znepokojoval  odtud  Řecko,  syn  jeho  Bohemund 
pokračoval  ve  výboji  a  Roger,  král  sicilský,  poplenil  větší  díl  Řecka, 
zejména  kvetoucí  Korinth  a  bohaté  Théby.  Nájezdy  Normanů  byly  jen 
přechodní;  osudnými  Řecku  a  celé  východní  říši  staly  se  křižácké  vý- 
pravy a  výboje  rovněž  dobrodružných  franckých  hrabat,  s  nimiž  pak 
závodili  dožové  Benáčtí  i  vládcové  italských  držav  v  přisvojování  ostrovů 
a  jednotlivých  částí  Řecka.  Bulhaři  pokřestivše  se  přijali  totéž  ná- 
boženské vyznání  co  Řekové,  a  ač  i  v  tom  zachovali  svou  národní 
individualitu,  přece  pojila  je  s  Řeky  páska  náboženství.  Jinak  bylo 
s  Franky,  kteří  spolu  podrobovali  východ  Římu  a  zjednávali  jednotu 
v  celém  světě  křesťanském.  R.  1204  padl  Cařihrad  v  moc  Franků 
a  založeno  tu  tak  zvané  latinské  císařství.  V  Soluni  zřízeno  království 
pod  Bonifácem  z  Montferatu,  který  ihned  jal  se  dobývati  Thessalie 
a  Řecka.  U  Thermopyl  poraženi  Řekové  a  Slované  pod  Lvem  Spurem 
a  Théby,  Attika  i  Euboja  padly  v  moc  Montferatovu  bez  krveprolití. 
Co  zatím  dobýval  Korinthu,  přistál  hr.  Vilém  Champlite  ze  Cham- 
pagne  se  svými  many  na  východním  pobřeží  Peloponnesu,  kterýž  i  s  At- 
tikou  a  Boiotií  přijal  v  léno  od  Montferata.  Odbojní  Slované  a  Řekové 
poraženi  r.  1205  u  Kondury,  a  moc  Franků  upevněna  v  Řecku  na  více 
než  půl  druhého  sta  let,  ačkoliv  latinské  císařství  již  r.  1261  vzalo 
za  své.  Stará  Hellada  rozdělena  v  léna  franckým  pánům,  z  nichž  vrchní 
lenní  pán  Champlitův  Grottfried  Villehardouin  připraviv  Champlita  rytíř- 
ským uskokem  o  vládu,  stal  se  zakladatelem  dynastie  knížat  achajských. 
Na  místo  slovanského  zřízení  na  venkově  a  řeckého  v  městech  na- 
stoupilo feudální  zřízení  francké,  právním  základem  stal  se  zákonnik 
Jerusalemský  a  církevně  Řecko  podřízeno  Římu. 

Libovici,  Divri,  Divrica,  Zareka  {Zápaxa  =  JEró/tfoAo?),  Topolovo,  Gu- 
menica,  Vostica,  jež  zde  uvádíme,  jak  právě  se  nám  namanula,  poznali 
původ  slovanský.  Viz  o  tom  Dřino va  ruský  spis:  Osídlení  Balkánského 
poloostrova  o4  Slovanů  a  Jire okovy  Dějiny  bulharské. 
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Nikdy  nejevil  se  úpadek  řeckého  živlu  tak  nápadně  jako  za  nad- 
vlády francké.  Dřívější  návaly  byly  návaly  celých  národů.  Frankové 
přišli  však  co  národně  a  nábožensky  nenáviděni  dobrodruhové  a  nejen 
že  dovedli  si  podmaniti  řecké  kraje,  ale  obyvatelstvo  moc  jejich  i  klidně 
snášelo.  Dějiny  doby  té  vyplněny  jsou  spory  a  úskolcy  jednotlivých  len- 
ních  pánu,  jich  pletkami  a  závoděním  o  dosažení  větši  moci  nad 
druhými  a  zápasy  o  posloupnost  na  trůně  achajském,  jako  zejména 
po  smrti  posledního  potomka  z  rodiny  Villehardouinů,  Isabelly,  která 
za  života  třikráte  se  provdavši  třem  rodinám  dala  tím  domnělé  právo 
k  trůnu  řeckému:  Anjouské  v  Sicílii,  vévodům  z  Henegau  a  rodině 
Savoyské.  Jako  pevnina  tak  i  řecké  ostrovy  staly  se  předmětem  vý- 
boje, kořistění  a  jevištěm  srážek  a  zápasů  cizích  nápadníků. 

Y  XIV.  věku  za  srbského  cara  Dušana  zasáhli  opět  Slované  od 
severu  do  Řecka,  a  s  bouřemi  v  Epiru  počal  se  tísniti  čím  dále  tím 
mocněji  nový  živel  do  Řecka,  jenž  na  utváření  národních  poměrů  ne- 
malý měl  vliv  a  jako  dříve  Slované  zaplavovati  počal  řecké  kraje: 
Toskové  totiž  čili  Albánci  Epirští.  Již  však  také  zjednával  si  platnost 
nový  činitel  v  zemích  Balkánského  poloostrova:  Osmané.  R.  1389  pod- 
lehli Srbové  na  Kosovu,  za  Murada  II.  a  Bajazida  I.  zmocnili  se 
Osmané  r.  1432  Epiru,  r.  1435  upadly  v  jejich  moc  Théby  a  mark- 
rabství  Boiotské,  r.  1453  dobyt  Cařihrad  a  vyvrácena  říše  byzantská, 
r.  1456  padly  Athény  a  Attika  v  moc  dobyvatelů  a  od  r.  1457 — 1460 
Peloponnes.  Znenáhla  upadaly  i  ostrovy  v  moc  tureckou.  Zápas  o  ně 
nebyl  veden  s  Řeky,  ale  s  Benátčany,  Janovskými  a  Maltézskými  rytíři 
i  skončil  úplným  vítězstvím  moci  turecké,  kterouž  v  míru  r.  1503 
uznali  i  Benátčané. 

Jako  obrovská  lavina  puzená  silou  fanatismu  nauky  Mohamedovy 
pohrobila  osmanská  moc  všechny  národy  Balkánského  poloostrova,  Řeky, 
Srby,  Bulhary  i  Albánce.  Učitelové  řečtí  a  pěstitelé  řečtiny  dle  starých 
vzorů  klasických  rozprchli  se  do  světa  a  přispěli  podstatně  k  rozkvětu 
humanismu  v  Evropě,  za  to  však  klesly  tím  hlouběji  školy  a  pěstěni 
klasického  jazyka  v  Řecku  i  Cařihrad ě.  Slované  šířili  se  svého  času 
hlavně  po  venkově  v  krajinách  orbě  příhodných,  Turci  hlavně  v  městech. 
Venkov  ostával  někdy  dlouho  neodvislý  neb  poloneodvislý,  když  již 
města  byla  v  moci  turecké.  Z  měst  šířily  se  pak  spůsoby  a  práva 
veřejného  života  tureckého  na  venek. 

Století  XVI.  a  XVII.  vyplněna  jsou  válkami  mezi  Tureckem  a 
Benátčany,  při  nichž  trpělo  Řecko,  zejména  Peloponnes  a  ostrovy  stejně 
od  jedné  i  druhé  strany.  Jho  turecké,  jež  zprvu  ani  tak  netížilo  Řeky, 
jelikož  první  sultáni  v  nejedné  věci  odkázáni  byli  na  zkušenosti  a  vyšší 
vzdělanost  jejich,  stávalo  se  během  doby  vždy  nesnesitelnější.  Řecko 
rozděleno  v  pašaliky,  v  nichž  pašové  vládli  dle  své  libovůle  a  to  tím 
déle  a  bezpečněji,  čím  více  posílali  poplatků  a  darů  do  Cařihradu, 
úřady  byly  prodejné  a  v  rukou  mohamedánů,  a  též  pozemky  přešly 
většinou  v  držení  jejich.  Jest  to  také  zcela  přirozeno  hledě  k  právním 
ponětím  mohamedánů,  dle  nichž  každá  dobytá  zem  stává  se  majetkem 
padišacha  a  obyvatelstvo  její,  pokud  nepřijme  islám,  služebnou  rajou ; 
části  země  dává  pak  sultán  budí  ve  vlastnictví  za  zvláštní  služby  aneb 
v  dědičné  držení   za  konání    branné   povinnosti.     Řecko   pokryto   bylo 
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tak  znenáhla  sítí  spfchiluků  s  mohamedány  jakožto  jedině  oprávněnými 
pány  a  s  křesťanským  obyvatelstvem  jakožto  rajón  k  jich  službám 
stvořenou. 

Za  takových  okolností  nastával  Řecku  a  Hekům  v  druhé  polovici 
XVIII.  věku  zábřesk  doby  nové,  národního  probuzení  a  uvědomění. 
V  dálném  mlhovém  severu  vzmáhal  se  netušený  národ,  jenž  z  uzavřené 
země  rychle  šířil  svou  říši  k  volným  mořím,  a  leskem  kříže  zatemňovati 
počal  půlměsíc.  Lodi  jeho  brázdíce  vody  řecké  byly  jako  živým  vzdorem 
moci  osmanské  a  povzbuzovaly  naděje  ráje,  již  poutaly  s  ním  tytéž 
pásky  náboženské  a  které,  jak  se  podobalo,  společné  kynuly  cíle.  Záhy 
pociťovali  Řekové  moc  Ruska  v  ochraně  a  podpoře  svých  škol,  ob- 
chodu a  snahách  národních.  Mezi  Řeky  kolovalo  od  konce  XVIII.  yěku 
proroctví,  že  „národ  plavých  vlasů,  modrých  očí  a  bohatýrských  paží 
přiblíží  se  od  severu,  zdrtí  říši  osmanskou,  osvobodí  Řeky  i  křesťanské 
národy  na  Balkáně  a  vztýčí  zlatoskvoucí  kříž  nad  chrámem  svaté 
Moudrosti  v  Cařihradě."  Řecký  národ  počal  se  probouzeti  k  novému 
životu,  a  probuzení  to  manifestovalo  se  velkými  činy  a  odhodlanými 
skutky,  jež  zjednaly  mu,  aspoň  v  mezích  staré  Hellady,  politickou  svo- 
bodu. Jaký  to  byl  však  národ,  jenž  probral  se  k  životu  po  tolikerých 
bouřích  a  převratech,  jež,  jak  se  podobalo,  vyhladily  ho  již  skorém 
s  povrchu  země  právě  v  oněch  místech,  kteráž  byla  pravou  jeho  vlastí? 
Jaký  byl  jazyk  toho  národa,  zdaž  jazyk  starých  Hellénů  neb  jazyk 
oněch  národů  a  dobyvatelů,  kteří  v  zemích  těch  se  střídali? 

Pohledněme  prvé  na  ony  činitele,  kteří  hlavní  měli  vliv  na  udržení 
národnosti  živlu  řeckého  po  dlouhý  trapný  středověk,  který  vlastně 
pro  Řecko  teprve  v  tomto  století  ukončen.  Byly  to  zejména  řecká 
církev,  fanarioté,  kleftové,  armatoli,  jistá  samospráva  křesťanských 
obcí  a  obětavé  kupectvo.  Církev  řecká  nepřestala  býti  nikdy  národní 
a  spojovala  i  v  dobách  nejtrapnějších  všechny  Řeky  v  tak  rozdílných 
poměrech  a  krajinách  žijící  v  jeden  národní  živel.  Liturgie  v  jazyku 
starém  konaná  byla  spolu  vzorem  jazyka  vyššího,  jemuž  aspoň  vzdělanci 
snažili  se  naučit,  a  školy  církevní  byly  spolu  školami  jazyka  toho. 
Fanarioté,  od  okresu  Cařihradského  dle  majáku  (fanaru)  tak  nazvaní, 
pokládají  se  za  potomky  aristokracie  a  předáků  Byzantských,  jimž 
přes  to,  že  osmanská  moc  znivellisovala  všechny  stavy,  kynul  prospěch 
i  pod  vládou  sultánů.  Již  Mohamed  II.  dobyv  Cařihradu  osvědčoval 
se  ochotným  k  řecké  církvi,  patriarchovi  a  řeckým  vzdělancům,  z  nichž 
nejeden  i  při  samém  dobývání  mu  pomáhal.  Z  fanariotů  sestávala 
nejen  veškera  hierarchie,  ale  posíláno  i  duchovenstvo  jak  do  Řecka 
tak  do  ostatních  pravoslavných  zemí  Balkánského  poloostrova,  dále 
vybíráni  hospodářové  pro  Valašsko  a  Multány  a  dragoraani  (tlumočníci, 
kteří  však  na  východě  mají  velký  úkol  a  zasvěceni  jsou,  jak  ostatně 
pochopitelno,  v  tajemství  státní  a  dvorní)  ku  všem  poselstvům  a  jed- 
nání s  cizími  vyslanci  a  státy.  Ač  jsou  pověstní  svými  úklady  a  pod- 
skoky,  prodejností  a  vyděračností,*)  přec  nelze  popříti  jich  velký  vliv, 

*)  Rek  Markos  Zallony  ve  spisku  svém  Essai  sur  les  Fanariotes,  jenž  vyšel 
r.  1830  v  druhém  vydání  v  Marsilii,  velmi  09tre  odsuzuje  činnost  fana- 
riotů, vytýkaje  jim  i  nevlastenectví  a  jen  snahu  vše  speiiěžiti  a  všeho  užiti 
k  rozkošnému  životu. 
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který  měli  na  zachování  řeckého  živlu ;  vždy  a  všade  vystupuji  co 
Řekové,  což  zejména  se  jeví  v  tuhých  bojích,  jež  proti  fanariotským 
duchovním  a  utiskovatelům  vedli  Bulhaři  v  tomto  věku.  Také  dlužno 
uznati,  že  vyšla  z  fanariotů  nejedná  ryze  vlastenecká  povaha.  Opak 
fanariotů  byli  kleftové.  Horalé  v  severním  Řecku,  Thessalii  a  Epiru, 
kteří  zachovali  jistou  neodvislost  a  dovedli  ji  uhájit  se  zbraní  v  ruce 
aneb  hledali  tu  neodvislost  uniknuvše  turecké  moci  na  horstva  Pindu. 
Ač  mezi  nimi  byl  mnohý  Slovan  a  pravoslavný  Albánec,  přece  byli 
národním  činitelem  řeckým.  Z  nich  hlavně  zřízeny  sbory  armatolů 
(áQfiatóhot),  jakýsi  druh  křesťanské  stráže  neb  četnictva,  jež  pod- 
řízeno bylo  pašům  a  bránilo  zároveň  obvody  pašů  i  křesťany  proti 
vpádům  a  plenění  mohamedánských  Albánců.  Závažné  pro  zachování 
řeckého  živlu  zejména  v  městech  byla  jistá  samospráva  obcí.  Při  vší 
přemoci  nemíchali  se  Turci  do  záležitostí,  jež  měla  raja  mezi  sebou. 
Y  městech  liší  se  dosud  « s  dosti  velkou  přísností  všude  v  Turecku 
okresy  (mahaly)  křesťanské  od  mohamedánských  i  jiných.  Skoro 
v  každém  větším  městě  jsou  mahaly  turecká,  křesťanská,  španělská  čili 
židovská,  cigánská  a  dle  okolnosti  i  jiné.  V  okresích  svých  spravo- 
vali se  pak  Řekové  dle  svého  spůsobu.  Co  kleftové  na  horách,  to 
byli  plavci  řeckých  ostrovů  na  moři,  smělí  bojovní  a  odvážní  mořští 
hajduci.  Dodámeli  k  tomu  kupectvo  řecké,  rozšířené  po  celém  východě 
a  téměř  výhradné  ve  všech  městech  pobřežních  od  Jany  na  vchodu 
Egypta  až  k  Trebizondu  na  Černém  moři  a  od  Jónských  ostrovů  až 
k  Cařihradu,  hrdé  na  řecký  původ  svůj,  zámožné  a  obětavé,  neznalé 
sice  vládnouti  zbraní,  za  to  ale  tím  lépe  penězi:  máme  obraz  živlu 
řeckého,  když  po  dlouhých  staletích  jakožto  národ  vstupoval  opět  na 
jeviště  dějinné. 

Jak  velké  změny  staly  se  však  s  národem  tím!  Převraty  minu- 
lých věků  měly  na  národ  hellénský  tak  velký  účinek,  že  někteří  nechtěli 
v  něm  ani  národ  hellénský  poznati.  Fallmerayer  *)  poukazuje  na  množství 
místních  jmen  slovanských  v  Řecku,  jež  i  na  Kandii  se  zachovala,  a 
na  cizí  živly  v  Řecku,  dovozoval,  že  staří  Hellénové  téměř  na  dobro 
vymizeli  a  dnešní  jejich  nástupcové  že  nejsou  než  směsicí  lidu  ilyrsko- 
(t.  j.  albánsko-)  slovanského.  Bylo  to  tím  nápadnější,  jelikož  jazyk, 
který  se  zachoval  v  církvi  a  učil  ve  školách,  podstatně  se  lišil  od 
jazyka  obecného.  Nebyla  to  sice  řečtina  klasická,  ale  přece  jazyk,  jenž 
měl  ji  za  vzor,  tu  s  větším  tam  s  menším  úspěchem,  kdežto  jazyk  lidu 
na  řečtinu  ani  se  nezdál  připomínati.  Při  všem  lišila  se  i  výslovnost 
nad  míru  od  oné,  která  obvyklou  se  stala  v  Evropě,  a  nejlepší  hel- 
lénista  evropský  ostal  zaražen  slyše  živou  mluvu  řeckou  z  úst  některého 
daskala.**) 

*)  Fallmerayer  v  německém  spisu  svém :  Dějiny  poloostrova  Morey  v  středo- 
věku, jenž  vyšel  1830—1836  v  Stuttgartu.  V  letech  těch  konal  Fallme- 
rayer, provázeje  generála  hr.  Ostermanna  Tolstého,  cesty  v  řeckých  zemích 
a  "na  východě. 
**)  V  podstatě  rozdíly  ve  výslovnosti  i  jazyka  spisovného  od  výslovnosti  staré 
řečtiny  na  západě  zavedené  jsou  tyto:  Přídech  ostrý  a  jemný  se  ne- 
vy slovuje,  ač  dle  vzoru  staré  řečtiny  se  zachovává.  Co  do  samohlásek  vy- 
slovuje se  r,  jako  i  a  mezi  v  a  *  není  rozdílu,  tak  jako  v  češtině  není  již 
slyšeti  rozdílu  mezi  y  a  t.  Dvojhláska  cu  vyslovuje  se  jako  e,  u,  o*  a  ví 
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Měřítkem  ku  poznání  národnosti  může  arci  jen  býti  řeč  národa, 
poněvadž  jen  ta  má  své  prameny  v  přirozeném  vědomí  lidu  a  nebyla 
vštěpována  teprve  odjinud,  na  př.  školami  a  církví.  Při  všech  velikých 
proměnách  řeči  lidu  proti  staré  řečtině,  při  vší  záplavě  cizích  slov 
a  nechuti  vzdělanců  k  jazyku  tomu  nelze  zneuznati  patrný  jeho  původ 
řecký.  Změny  staly  se  s  jazykem  tím  as  takové,  jako  staly  se  s  latinou, 
z  nížto  vyvinula  se  italština,  se  starým  slovanským  jazykem  církevním, 
z  něhož  vyvinula  se  novověká  bulharština,  se  starým  jazykem  Hindů, 
sanskritem,  z  něhož  vyvinuly  se  jazyky  novověkých  Hindů.  Z  jazyka 
synthetického  vymizením  citu  a  vědomi  jazykového  pro  tvary  gram- 
matikální  stal  Be  jazyk  analytický,  kterýž  jako  italština,  angličtina, 
frančtina,  nová  bulharština  a  jiné  moderní  jazyky  nahrazuje  deklinaci 
původního  jazyka  předložkami,  konjugaci  novými,  vědomí  jeho  bližšími 
tvary  a  též  v  ostatním  jeví  zjednodušení  a  proměny.  S  tím  spojena 
jest  i  nová  fraseologie  a  nové  obraty  jazykové,  jakž  jinak  ani  mysliti 
se  nedá,  když  po  tolikerých  převratech  a  bouřích  octne  se  národ 
v  okolnostech  zcela  jiných,  než  za  jakých  žil  před  2000  lety. 

Že  by  jazyk  takový  musil  býti  snad  horší  a  nespůsobilejší  než 
formami  bohaté  jazyky  původní,  jest  ovšem  předsudek,  kterýž  vyvrácený 
vidíme  na  frančtině,  angličtině  a  italštině.  Jen  o  zanedbanosti  může 
býti  řeč,  a  záleží  jen  na  národu,  aby  jazyk  ten  si  povznesl.  Není 
také  nepřirozeno,  že  jazyk  novořecký  po  věky  národní  mdloby  a  bez- 
vědomosti  zauešen  byl  množstvím  cizích  slov.  Na  ostrovech  byla  to 
zejména  italština  a  v  Rumelii  v  posledních  stoletích  turečtina,  jež 
uvedly  v  užívání  mnoho  svých  významů.  Z  toho  však  ještě  neplyne,  že 
by  tím  musila  býti  porušena  bohatost  slov  jazyka  novořeckého.  V  po- 
dobných poměrech  byla  na  př.  i  čeština  hledě  k  živlu  německému,  byly 
a  jsou  srbština  a  bulharština  hledě  k  živlu  tureckému.  A  jako  tyto 
setřásly  a  setřásají  cizí  přívěsky,  tak  jest  i  možno  s  jazykem  novo- 
řeckým,  jak  jej  mluví  národ. 

Charakteristické  jest  jméno,  kterým  národní  jazyk  řecký  se  ozna- 
čuje. Jméno  hellénské  vymizelo  se  starými  Hellény  a  vyskytuje  Be 
teprve  od  let  probuzení  a  povstání  řeckého  v  tomto   století  a  týká  se 

jako  t,  ostatní  (vyjma  ov  =  u)  av,  «v,  ijv  a  tav  vyslovují  se  jako  av,  ev, 
iv  a  00,  následujeli  po  nich  samohláska  neb  měkká  spoluhláska,  a  jako 
fl/i  eA  if  a  °fy  následujeli  tvrdá.  Dvě  hlásky  vysloví  se  jen  tam,  kde 
zvláště  jsou  označeny,  jako  na  př.  ávXog  (ailos)  bez  hmoty.  Co  do  spolu- 
hlásek,  jest  největší  rozdíl  ve  výslovnosti  &,  á  a  y;  #  nevysloví  se  co  í/i, 
nýbrž  jest  tvrdá  zubní  sykavka  a  pronáší  se,  jako  když  vysloviti  se  má 
í,  konec  jazyka  ponechá  se  pod  předními  zuby  a  vysloví  se  tak  s.  Od- 
povídá výslovnosti  anglického  th  v  death ;  ó  jest  měkká  zubní  sykavka, 
pronáší  se,  jako  když  vysloviti  se  má  d  a  vysloví  se  přídešně  z.  Odpovídá 
anglickému  th  ve  father.  Obě  tyto  hlásky  má  jazyk  řecký  společně 
s  albánským,  r  vyslovuje  se  jako  j,  následujeli  *,  *,  v  a  r\  (U.yia  2oq>ia 
=  Aja  Sofia),  jinak  jemně  se  slabým  přídechem;  ;  nevyslovuje  se  jako 
dz,  nýbrž  jako  prosté  české  z,  a  ó  odpovídá  všude  Českému  *.  Řekové 
hájí  tuto  výslovnost  jakožto  jedině  pravou  a  pokládají  západoevropskou 
za  zmatek,  jejž  prý  Erasmus  Rotterodamský  zavedl  a  do  krajuosti  přivedli 
někteří  němečtí  učenci  svou  výslovností  řeckých  dvojhlásek  dle  němčiny. 
Jest  ovšem  na  bíledni,  že  staří  spisovatelé  řečtí  sotva  by  byli  činili  tak 
jemnocitné  rozdíly  v  písmu,  kdy  by  nebylo  rozdílů  těch  bývalo  i  v  živé 
mluvě,  ac  patrně  výslovnost  £  a  6  jest  as  jedině  správná. 
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jen  obyvatelstva  v  řeckém  království.  Jest  tudíž  původu  zcela  nového. 
Za  doby  převratů  středověkých  až  na  naše  dni  zachoval  se  živel  řecký 
pod  jménem  Římanů.  Když  Konstantin  založil  město  svého  jména  nad 
Bosporem  na  místě,  kde  stávalo  již  tehda  proslulé  Byzantion,  stal  se 
Cařihrad  důležitým  ohniskem  římské  říše.  Jméno  římské  říše  a  Římanů 
zachovalo  se  v  živé  paměti  i  po  rozdělení  říše  ve  východní  a  západní 
císařství,  i  tehda,  kdy  zákonník  Justinianův  stal  se  koncem  VI.  věku 
nesrozumitelný  východním  Římanům  a  nahrazen  býti  musil  řeckým 
TIqóx^ov  t6w  vópow,  ba  i  pak  ještě,  kdy  západní  císařství  valně  vybled- 
nuvši stalo  se  jen  pouhým  právním  pojmem.  I  v  turecké  říši  zachováno 
jméno  to  a  evropské  Turecko  zvalo  se  Rum  a  Rumili.  Vládním  živlem 
v  Byzantii  byli  pak  Rumi  či  řecky  Roméi  (Pto^aioi).  Jméno  to  ostalo 
pak  řeckému  živlu  podnes  a  jazyku  jeho,  romaika  ('Pcofiaíxa  ylwaaa). 
Že  staly  se  tím  i  vědomé  i  nevědomé  zmatky  národopisné,  zejména  že 
řecké  vyznání  a  podřízenost  řeckému  patriarchovi  pokládáno  za  měřítko 
římanství  a  počítáni  tu  Bulhaři  tam  Albánci  a  Cincaři  k  Řekům,  jest 
tím  pochopitelnější,  že  Turci  sami  neohlíželi  se  na  národnost,  nýbrž  jen 
na  vyznání  náboženské.  Jako  jim  platil  Slovan  a  Albánec  za  Turka, 
bylli  mohamedán,  tak  bylo  i  s  pravoslavnými.  Zmatek  ten,  jenž  byl 
také  příčinou  rozličných  státnických  klamů,  byl  odstraněn  jednak  ná- 
rodopisným bádáním,  jednak,  zejména  pokud  se  týče  Slovanů,  pro- 
bouzejícím se  národním  vědomím  a  vítězným  bojem  Bulharů  proti  ne- 
národní  fanariotské  hierarchii.  Ač  boj  ten  není  dosud  dobojován  úplně, 
přece  vedl  již  ku  zjištění,  kam  sahají  Slované  a  kde  počínají  Řekové. 

Velice  rozdílný  od  jazyka  národního  jest  jazyk  spisovný,  kterýž 
maje  za  vzor  starou  řečtinu,  tuto  nápodobuje  a  jí  se  přispůsobuje. 
Čím  podobnější  starému  jazyku,  tím  za  ušlechtilejší  platí;  co  jazyku 
národnímu  jest  nesrozumitelné,  jest  mu  ozdobou,  když  tak  jest  v  řeč- 
tině staré.  Kromě  obou  těch  jest  třetí  ještě  jazyk,  jenž  jest  as  upro- 
střed mezi  romaikou  a  jazykem  spisovným  a  jejž  dlužno  nazvati  jazykem 
vyšší  společnosti.  U  jiných  národů  vycházelo  se  od  jazyka  národního 
a  na  jeho  základě  tříben  jazyk  společenský.  U  Řeků  novověkých  stalo 
se  naopak.  Minulost  řecká  a  jazyk  klasický  působily  -tak  mocně,  že 
vycházelo  a  vychází  se  od  starého  jazyka  a  podle  něho  tvoří  jazyk 
novořecký.  Tak  na  př.  dr.  Angelos  Vlachos  v  úvodu  ku  své  mluvnici 
novořeckého  jazyka*)  dokládá,  že  k  důkladnému  naučení  se  jazyku 
novořeckému  jest  nezbytně  potřebí  znalosti  původního  jazyka.  Vysvět- 
luje se  to  arci  tím,  že  bez  staré  řečtiny  nelze  si  pomysliti  ani  jazyk 
spisovný  ani  jazyk  společenský,  jimž  i  rozený  Řek  teprve  ve  školách 
se  učí.  Dr.  Vlachos  rozeznává  mezi  ušlechtilým  jazykem  spisovným, 
kterýž  „jest  jen  písemně  v  užívání/  mezi  jazykem,  jejž  nazývá  obec- 
ným, „s  odchylkami,  kterých  i  vzdělaní  Řekové  mluvíce  si  dovolují/ 
a  jazykem  vulgárním  čili  lidovým,  obsahujícím  „změny,  tvary,  slova 
a  obraty/  které  „hlavně  v  ústech  lidu  přicházejí  a  kterých  všemožně 
dlužno  se  vystříhati. u 


*)  Německy  sepsaná  mluvnice  novořeckého  jazyka  od  dr.  Angela  Vlacha, 
jež  vyšla  v  Lipsku  1876  v  třetím  vydání. 
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n. 


Vytknuvše  ráz  národnosti  novořecké,  pohlechnež  na  povaha  země, 
jež  jest  vlasti  národnosti  té,  a  obyvatelstvo  její.  Jsou  to  známá  jména 
a  kraje,  s  nimiž  se  tu  ve  změněné  podobě  setkáváme.  Komu  by  ne- 
byly v  živé  paměti  Parnass  a  Helikon,  Théby,  Delfy  a  Athény,  Ther- 
mopyly  a  Marathon,  Acheloos  a  Spercheos  a  ostatní  ony  hory,  řeky 
a  města,  zvěčněné  bájemi  a  dějinami  dávnověku?  Avšak  jak  změnily 
se  stará  Fokis,  Achaja,  Boiotia,  Attika!  Tolik  obyvatelstva,  co  za  dob 
Perikleových  čítaly  jediné  Athény,  nebylo  v  minulém  věku  ani  ve  všech 
krajích  klasické  Hellady  dohromady.  Athény,  jež  zářily  kdysi  celému 
známému  světu,  klesly  na  bídnou  ves,  ve  které  albánský  přistěhovalec 
od  severozápadu  otloukal  hlavy  skvostných  sloupů,  aby  jich  užil  za 
zdivo  pro  svou  chatu,  a  rozrážel  do  základů  pestrobarevné  mramory 
s  nápisy  a  okrasami,  jež  zdobily  budovy  starořecké,  vzory  umění  sta- 
vitelského. Helikon,  Parnass  a  Pindus  staly  se  ze  Sídla  Mus  útulky 
neohrožených  kleftů,  kteří  pod  vedením  svých  palikarů  pěstovali  leda 
jen  nadšení  ku  krvavé  pomstě  a  zápasům  na  život  a  na  smrt.  V  Ar- 
kadii  hospodařili  kočovní  a  k  půtkám  stále  odhodlaní  pastýři,  spalující 
celé  lesy,  aby  stáda  koz  jejich  na  pučícím  mlází  snadněji  našla  pastvu. 

Kolem  porušených  a  bořicích  se  památek  velké  minulosti,  kdy 
proudil  v  místech  těch  život  nejčilejší,  zahostila  se  pustá,  divokrásná 
příroda,  a  to  jest  právě,  co  činí  v  řeckých  krajích  dojem  tak  mocný 
a  dodává  velkoleposti  zříceninám  svatyň  a  budov,  hradů  a  měst  staro- 
věkých. U  nás  zastiňuje  již  pokrok  novověký  památky  středověké, 
v  pokročilé  Itálii  vypadají  staré  památky*  jako  starožitnosti  v  obrovském 
museu  —  ale  v  hellénských  krajích  shlížejí  trosky  ty  vážně  jako  svěd- 
kové dob  minulých  na  život  přítomný,  jako  svědkové  minulosti,  ze 
které  ostalo  jen  ono  blankytné  nebe  řecké  a  ono  věčně  se  dmoucí 
a  lákavě  svůdné  moře,  z  jehož  modravé  hloubi  a  stříbro vých  čeřejů 
vznikla  starým  Hellénům  personifikace  krásy  a  lásky,  bohyně  Afrodité. 

Moře  jest  charakteristickou  známkou  staré  Hellady,  jejíž  kla- 
sičnost  také  dle  moře  se  řídí,  ustupujíc  tam,  kde  moře  stává  se  vzdá- 
lenější. Ustavičně  střídají  se  tu  hory  a  moře,  a  velké  choboty  vnikají 
hluboko  do  země. 

Stopujme  hranice  i  horstva  klasické  Hellady,  poněvadž  jsou  i  pro 
přítomnost  významné.  Mohutné  horstvo  Pindu,  jež  netvoři  jediné  jen 
pásmo,  nýbrž  jako  Tatry,  Karpaty  neb  Alpy  celou  soustavu  horskou, 
táhne  se  od  severu  dělíc  od  sebe  Thessalii  a  Epirus,  a  vstoupivši  na 
půdu  klasické  Hellady,  rozbíhá  se  v  jednotlivá  pásma  k  východu,  zá- 
padu i  jihu.  Ráz  hor  těch  jako  všech  ostatních  v  Řecku  a  na  ostrovech 
jest  ráz  hor  útvaru  vápencového,  s  tvary  srázně  vystupujícími,  s  rokli- 
nami, jeskyněmi,  kotlinami  a  řídce  jen  širšími  údolími.  K  východu  od 
Pindu  vybíhající  pásmo  Othrysu  tvoří  přirozenou  hranici  mezi  Thes- 
salii a  Helladou,  ačkoliv  krajina  ta,  Fthiotis,  počítala  se  již  k  Thes- 
salii, a  vlastni  obvod  počínal  jižně  od  říčky  Spercheu,  nynější  Hellady, 
územím  obou  Lokrií.  Říčka  ta  vine  se  úrodným  údolím  s  mnohými 
dědinami,  jež  z  kypré  zeleně    se  tu  vynořují,  a  olivovými  sady;    údolí 
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to  tvoří  na  sever  zpomenuté  pásmo  Othrysu  a  na  jih  pásmo  Oity, 
s  jehož  svahů  přichází  největší  přítok  Helladě,  Bystrica  (2?ánrpif«). 
Mezi  jmény  dědin  nad  Helladou  jsou  i  Seljani,  Zemjani,  Jelova  a  j. 
Jižně  od  Hellady  na  severovýchodním  svahu  Oity  nalézají  -se  proslulé 
Thermopyly,  jež  byly  jako  branou  do  Řecka  z  pohodlné  Eubojské 
zátoky  a  nížiny  Spercheu  v  přímoří. 

Jižně  od  Oity  směrem  jihovýchodním  táhne  se  pásmo  Parnassu 
a  Helikonu,  s  jichž  věčně  zelených  strání  viděti  na  jih,  jako  mohutný 
stříbravý  pruh  záliv  Alkyonský  Čili  nynější  Lepantský,  jenž  proslul 
v  minulosti  Korinthem  a  nad  nímž,  na  jižním  sklonu  Parnassu,  na- 
lézala se  ve  Fokickém  území  i  svatyně  Delfická.  Smutnější  přírodou 
i  dějepisnými  vzpomínkami  jest  údolí,  jež  na  východ  tvoří  pásmo  Par- 
nassu a  Helikonu  z  jedné  a  Oita  z  druhé  strany,  kde  nalézají  se  zří- 
ceniny osudné  Ghaironey  a  kteréž  protéká  Kefíssos  starých  čili  nynější 
Mauropotamos  (černá  řeka),  ústící  do  jezera  Kopais.  Jezero  to,  jež 
v  novověku  sluje  Topolí,  obemknuto  jest  na  jihovýchod  výběžky  zmí- 
něných pásem,  jež  zabraňují  mu  odtok  do  moře.  Následkem  toho  jest 
krajina  ta  nejnezdravější  z  celého  Řecka,  obyvatelstvo  zdržuje  se  tu 
jen  v  zimě,  přes  léto  hledajíc  útulek  v  hornatých  místech  dále  od 
jezera.  Pásmo  to  pokračuje  pak  Kythaironem  a  Parnesem  z  Boiotie 
do  Attiky,  kdež  nížíc  se  ukončuje  opěvaným  Hymettem,  pod  nímž  stá- 
valo známé  Sunion,  a  proslulým  Pentelikem,  zavodivším  a  opět  závo- 
dícím svými  skvostnými  mramory  s  ostrovem  Párem,  pod  jehož  vý- 
chodními svahy  prostíralo  se  slávověstné  pole  Marathonské. 

Dále  od  Parnassu  k  západu  prostupuje  Pindus  co  velkolepá  hor- 
natína  od  severu  k  jihu  území  Aitolie,  Dorie,  třetí  Lokne  a  část 
Akarnanie,  i  vyplňuje  tak  od  hranic  až  k  zálivu  Alkyonskému  a  Pa- 
traskému  co  Pindus  v  užším  smyslu  celou  střední  a  západní  část  se- 
verní Hellady,  nyní  Livadie  zvané.  Pod  jeho  bujně  porostlými  stěnami 
nedaleko  ústí  říčky  Pindu  nalézá  se  nad  rozkošným  chobotem  opodál 
zřícenin  starého  Naupaktu  proslulé  Lepanto,  od  něho  má  též  záliv 
Alkyonský  nové  své  jméno,  a  západněji  na  rovinách  pod  jeho  výběžky 
u  zálivu  Patraského  nad  chobotem  Prokopaniště  krvavé  Missolunghi, 
jehož  jméno  odvozuje  se  od  slovanského  Mezil%gy,  Meziluhy.  Jako 
prorvaná,  terasovitá  temena  tohoto  Pindu,  jehož  jméno  přeneseno  pak 
na  celé  horstvo  na  sever  Thessalii  a  Epir  prostupující,  vedou  směrem 
od  severu  k  jihu  a  jihozápadu  i  uzounká,  nad  míru  hluboká  a  celkem 
neschůdná  údolí,  vyznačující  se  vesměs  bujným  rostlinstvem.  Přirozená 
hranice  klasické  Hellady  byla  tu  v  divokém,  neobydleném  pohoří  na 
sever  od  Aitolie,  a  vedla  neurčitě  příčně  přes  temena,  jež  tvořila  roz- 
hraní vod  mezi  hlavní  tu  řekou  Acheloem  čili  Aspropotamem,  jak  nyní 
se  zove.  I  dnešního  dne  vystříhají  se  vísky  temných  údolí  a  roklin 
a  bělají  se  ve  vzdušné  výši,  kudy  vedou  i  sporé  stezky,  jež  sestupují 
jen  tam  do  údolí,  kde  překročiti  jest  nějakou  bystřinu  neb  potok. 
Z  údolí  jest  přístupnější  jen  údolí  Aspropotamu.  Čilejší  život  panuje 
tu  jen  na  podzim  a  v  zimě,  když  rozvodni  se  ručeje  a  potoky  a  plaví 
se  po  nich  buky,  duby  a  jiné  vzácnější  druhy  dřev  do  Aspropotamu, 
Fidarii  (Evenos  starých)  a  Morně  k  moři.  Jako  stráž  na  hranicích  na- 
lézá se  na  severu  nad  levým  břehem  Aspropotamu  větší  osada  Granica 
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s  menšími  Lepjanou,  Topoljanou,  Sivištěm,  Velavrou  a  na  pravém  se 
Sacharezí  (Sucharci?),  Bobranou  a  jinými  osadami  s  jmény  zřejmého 
původa  slovanského. 

Na  celém  zde  uvedeném  horstvu  Pindském  jest  ve  veliké  pře- 
vaze a  namnoze  výhradně  obyvatelstvo  albánské  národnosti,  avšak  vy- 
znání pravoslavného  co  Řekové.  Na  západ  sahá  až  k  moři  Jónskému, 
jest  tudíž  i  celá  Akarnanie  albánská,  na  jih  k  zálivu  Patraskému  a 
Lepontskému  a  na  východ  k  pásmu  Parnassu  a  Helikonu.  Jednotlivými 
Újezdy  sahá  živel  ten  do  obou  Lokrií,  Boiotie,  Attiky,  Megary,  na 
Peloponnes  a  ostrovy,  z  nichž  na  př.  hrdinná  Hydra  a  Spezzia  (proti 
jihovýchodnímu  výběžku  Argolidy)  jsou  úplně  albánské.  K  poměru 
živlu  toho  k  novořeckému  ještě  se  vrátíme.  Území  ono  nad  Aspropo- 
tamem,  vyznačující  se  zachovalými  slovanskými  jmény,  jest  však  jiné 
národnosti  než  albánské,  jež  platí  za  cincarskou.  Uvádí  se  co  jižní  vý- 
běžek velkého  cincarského  Újezdu  na  Pindu  v  Epiru  a  Thessalii.  Jsouli 
to  skutečně  Cincaři  neb  snad  zbytky  starých  Slovanů,  nesahajíli  zbytky 
ty  dále  do  Thessalie  a  nejsouli  i  jinde  snad  slovanské  Újezdy,  jež  platí 
za  cincarské,  jako  zejména  v  obou  Lokriích,  pod  Parnassem  a  Heli- 
konem,  na  Euboi  a  Peloponnesu,  nebylo,  pokud  víme,  dosud  přímo 
ani  nepřímo,  positivně  ani  negativně  zjištěno.  Nečetní  cestovatelé  a 
badatelé  buďto  nepronikli  do  krajin  těch  aneb  majíce  příležitost  o  věci 
se  přesvědčiti,  nebyli  znalí  jazyka  slovanského,  což  na  př.  i  zaslouži- 
lému badateli,  dr.  Hahnovi,  bylo  na  újmu  a  Fallmerayera  k  bludným 
vedlo  domněnkám.  Když  však  i  zjistí  se,  že  jsou  to  ztracené  odlomky 
kmene  rumunského  a  nikoliv  slovanského,  bude  vždy  zajímavo  seznati 
okolnosti,  jež  vedly  k  tomu,  že  právě  v  Újezdech  těch  naskytují  se 
zachovaleji  slovanská  místní  jména. 

K  západu  od  Pindu  od  řečeného  cincarského  Újezdu  vybíhající 
Gabrovo,  Thyamos  to  starých,  tvoří  přirozenou  hranici  proti  Epiru.  Zdě 
jedině  otvírá  se  voluější  cesta  .nížinou  od  západních  sklonů  Gabrova 
k  zálivu  Artskému,  dřívějšímu  Ambrakijskému,  tak  nazvanému  dle  sídla* 
epirského  vládce  Pyrrha,  rozkošné  druhdy  Ambrakie  a  chudé  nyní  Arty. 

Hranice,  již  na  východ  tvoří  pásmo  Othrysu,  dále  k  západu  ne- 
schůdná  a  celkem  pustá  hornatina  Pindu  a  na  západ  Gabrovo  byla 
nejen  pozemní  hranicí  klasické  Hellady,  ale  jest  i  nového  Řecka,  t.  j. 
království  řeckého.  Málo  obydlené  a  místy  pusté  pohoří  Othrysské  vy- 
stupuje od  moře,  zátoky  u  Vola.  sráznými  svahy  do  výše  1800  metrů. 
Temena  jeho  jsou  pusta  a  jen  chudobné  vesnice  roztroušeny  jsou  tu 
a  onde  v  úžlabinách  a  kotlinách.  Jen  stáda  koz  oživují  krajinu,  jež 
jest  nejpustší  právě  tam,  kde  vedena  hranice,  kde  proti  sobě  stojí 
opevněné  strážnice  řecké  a  karauly  turecké,  v  nichž  na  jedné  straně 
jest  posádkou  nepravidelná  pěchota  řecká,  tak  zvaní  evzoni  (ev£&voi), 
a  na  druhé  turečtí  zaptiové,  střehoucí  hranice  Thessalské.  Ještě  pustší 
a  neschůdnější  jest  hranice  dále  k  západu,  kde  ji  netvoří  sice  pásmo 
jako  Othrys,  nýbrž  vypsaná  dříve  hornatina  Pindská.  Jen  nejzápadněji 
pod  pohořím  Gabrova  na  pobřeží  zálivu  Artského  jest  hranice  nového 
Řecka  méně  chráněna.  Jest  to  však  také  jediné  místo,  kudy  by  ne- 
přátelská armáda  bez  velikých  obtíží  vtrhnouti  mohla  do  země.  Obraně 
místa  toho  platí  též  —  jak  před  rokem  již  zprávy  kolovaly  —  opev- 
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něný  tábor  řecký  v  severní  Aitolii,  a  poblíž  místa  toho  u  Arty  sbírá 
též  Turecko  brannou  moc  a  zřizuje  opevněnou  posici.  Jen  touto  cestou 
a  pak  na  východě  z  údolí  Spercheu  Thermopylami  děly  se  všechny 
cizí  vpády  a  návaly  do  Řecka. 

Vypsané  zde  území  dělí  se  i  dnes  dle  starořeckých  obvodů  na 
nomarchie  Attiku  s  Boiotií,  Fthiotis  a  Fokis,  Akarnanii  a  Aitolii,  dě- 
lící se  opět  v  eparchie  a  démy,  a  čítající  celkem  366 !/3  čtv.  mil; 
k  nim  pojí  se  i  ostrov  Euboia  velikostí  skorém  80  čtv.  mil. 

Druhá  hlavní  část  klasické  Hellady  a  nového  Řecka  jest  Pelo- 
ponnes  čili  Morea.  I  poloostrov  ten  veskrze  jest  zemí  hornatou  a  liší 
se  od  severní  části  tím,  že  horstvo  jej  pokrývající  nevychází  z  jedi- 
ného pásma,  nýbrž  od  vysočiny  uprostřed  vybíhají  jednotlivá  vyšší 
pásma,  která  jako  Taigetos  k  jihu  a  Achajské  hory  k  severu  dosahují 
výše  až  2500  metrů.  I  zem  ta,  čítající  s  nejbližšími  ostrůvky  403% 
čtv.  mil,  dělí  se  dle  starořeckých  obvodů  v  nomarchie  Argolis  8  Ko- 
rinthem,  Achaji  s  Elidou,  Arkadii,  Messenii  a  Lakonii.  Třetí  část  kla- 
sické Hellady  byly  ostrovy,  z  nichž  náleží  k  novému  Řecku  Kyklady 
tvořící  jedinou  nomarchii  s  eparchiemi:  Syros,  Zea,  Andros,  Tinos, 
Naxos,  Thina  a  Miloš  čítající  téměř  50  čtv.  mil ;  Jónské  ostrovy  s  no- 
marchiemi:  na  Korfa,  Kafalonii  a  Zakynthu  čili  Zantě  a  ostrov  Ky- 
thera  čili  Cerigo,  tvořící  pro  sebe  eparchii,  celkem  téměř  49  čtv.  mil. 

Jako  vyznačuje  se  Řecko  rozmanitostí  krajin,  střídáním  se  moře 
a  hor,  podobně  jest  i  s  ponebím  jeho.  Na  výšinách  Taigetu,  Achajských 
hor  a  více  ještě  Pindu  a  mohutných  jeho  pásem  Parnassu,  Helikonu 
a  Oity  jest  ponebí  drsné,  co  v  zimě  borrheas  tu  řádí,  jest  v  údolích 
a  nížinách  sníh  neznámý  a  ponebí  velmi  mírné.  Když  v  zimě  vrcholy 
Pindu  a  Parnassu  odívají  se  bílým  hávem  sněhovým,  zdobí  se  jich 
svahy  a  úpatí  nejbujnější  zelení  okřívajíce  zimní  vlahou.  Mezi  ponebím 
na  výšinách  a  v  údolích  jest  pak  ještě  mnoho  rozdílů  dle  výše  nad 
mořem.  I  roční  počasí  mění  tu  značně  ráz  krajin.  Kdežto  v  zimě  bývá 
obyčejně  hojnost  vláhy  a  na  počátku  jara  rozvodňují  se  i  horské 
ručéje,  potoky  a  říčky,  ubývá  vláhy  tím  více,  čím  blíže  k  létu.  Od 
května  do  konce  srpna  obyčejně  ani  nesprchne,  leda  na  výšinách,  a 
jasné,  temně  blankytné  nebe  nepokryje  se  ani  mráčkem.  Za  doby  té 
vyprahne  vše,  říčky  vyschnou  a  jen  noční  a  ranní  rosa  poskytuje  rost- 
linstvu sporé  vláhy,  a  denně  pravidelně  se  střídající  pozemní  a  mořské 
větry  osvěžují  vedro,  jež  v  uzavřených  údolích,  kam  vniknouti  ne- 
mohou, jest  nesnesitelné.  Cizinci  jest  v  době  té  náhradou  slavené 
řecké  nebe:  nikde  nejeví  se  ovzduší  jasnější,  čistší  a  sušší,  nikde 
obloha  blankytnější,  nikde  lesk  barev  tak  oslňující. 

Obraťme  se  nyní  na  sever  od  hranic  klasické  Hellady  a  řeckého 
království  k  Thessalii  a  Epiru.  Obě  ty  země  liší  se  nápadně  od  sebe 
po  stránce  jak  zeměpisné  tak  národopisné,  kulturní  i  historické.  Mo- 
hutnou, výše  2000  metrů  dosahující  hradbou  mezi  oběma  jest  Pindus. 
Epirus  prostoupen  jest  horami  podobného  útvaru  i  rázu  jako  Pindus 
v  Řecku,  nad  kterýž  svými  propastmi  a  srázy,  svými  jícny  a  údolími 
vynikají.  Pásma  horská,  vybíhající  v  Epiru  od  vrcholu  Mezovského, 
tvoří  údolí,  jež  namnoze  jsou  krátká  a  jimiž  —  jakož  to  u  krasového 
útvaru  charakteristické  —  tekou  řeky,  jež  pojednou  %  horských  jícnů 
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se  vynořují,  pak  mizí  a  opět  v  jiném  údolí  ze  země  vystupují.  Thes- 
salie  jest  rovinatá,  úrodná  země,  ve  které  se  všech  ji  obstupujících 
výšin  stékají  se  říčky  a  řeky  v  jediný  hlavní  tok,  Peneios,  jak  staří 
Hellénové  jej  zvali,  čili  Salamvrii,  jak  nyní  se  zove.  V  Epiru  bylo 
peklo  starých,  temný  Acheron,  v  Thessalii  ráj,  opěvané  tiché  Tempe, 
kde  na  břehu .  Penejském  prvně  zasadil  Foibos  Apollon  zelený  vavřín. 
A  nad  stinným  Tempem  na  jedné  straně  strmělo  do  modravé  výše 
sídlo  bohů,  velkolepý  Olymp,  na  drahé  co  svědek  vítězství  boha  nad 
giganty,  Ossa  nad  Pelionem,  sídlem  centanrů. 

Jako  Hellada  tak  i  Epirus  s  Thessalii  jsou  svědky  velikých  převratů 
časových.  V  Epiru,  kde  již  za  věků  Herodota  jiný  jazyk  byl  domácím 
než  řecký,  nalézaly  se  rozkošná  Ambrakia,  Nikopolis,  Butrinto,  Foinikea, 
z  nichž  nyní  jedva  trosky  se  zachovaly.  Více  než  Epirus  má  Thessalie 
památek  dávnověkých,  z  nichž  původ  mnohých  zcela  jest  neznám.  Dle 
Plinia  bývalo  75  velikých  měst  v  Thessalii,  jež  všechna  až  na  pět  docela 
zanikla.  V  Thessalii  bylo  sídlo  Achilla  a  Mirmidonů;  zde  byla  Fera, 
kde  Apollon  nad  pramenem  Hypereií  byl  pastýřem;  zde,  kde  nyní  na- 
lézá se  Volo,  byl  Jaolkos  Argonautů,  kteří  odtud  nastoupili  výpravu  za 
zlatým  rounem;  zde,  kde  jest  Trikkala,  bývala  Trikka  s  velkolepým 
chrámem  Asklepiovým,  jehož  zbytky  bouřemi  dlouhých  věků  úplně  byly 
vyhlazeny.  V  Thessalii  u  Farsalu  nad  říčkou  Epineem  (nyní  Kyčik 
Čanarli)  porazil  Caesar  Pompeja  a  rozhodl  ve  svůj  prospěch  spor 
o  světovládu,  a  severněji  na  pahorkovatině  Eynoskefalské  poraženy  byly 
falangy  macedonské  od  římských  legií. 

Přirozenou  hranici  Thessalie  k  jihu  tvoří,  jak  již  praveno,  pásmo 
Othrysu,  hranici  Epiru  Pindus  a  Gabrovo,  a  hranici  mezi  oběma  Pindus. 
Cesta  z  hlavního  města  Epiru,  Janiny,  přes  Pindus  do  Thessalie  vede 
průsmykem  Zygos  či  Mezovo  zvaným.  Mezovo  samo  jest  město  na 
vysočině,  na  které  vzniká  pět  velikých  řek ;  jsou  to  Vojusa,  Arta,  Aspro- 
potamos,  Salamvria  a  Zrikela.  Odtud  pohoří  Zagorje  s  prameny  Vojusy, 
Pogoňanské  a  Akrokeraunské  severně  od  Kalamy  jsou  přirozenou  hranicí 
Epirskou  k  severu,  pohoří  pak  mezi  Bystrici  (Haliakmon  starých,  Indže 
Karasů  turecky),  do  které  Zrikela  vtéká,  a  Salamvrii  čili  Peneiem  při- 
rozenou hranici  Thessalie  k  severu.  Jsou  to  pohoří  Kambunské  a 
Olympské,  jež  byla  hranicí  mezi  Macedonií  a  Thessalii  od  dob  nej- 
dávnějších až  podnes.  Na  východ  od  Bystrice  až  k  Salamvrii  obemyká 
Thessalii  podle  zálivu  Soluňského  zasněžené  pásmo  Olympu,  k  němuž 
tvoříc  úzké  a  stinné  údolí  Tempe  těsně  přistupuje  Ossa,  od  které 
k  jihu  na  poloostrovu  Magnesii  táhnou  se  lesnatá  temena  Pelionu. 

Jest  to  Řecko  Homérovo,  země,  jež  hlavně  dle  Iiliady  a  starých 
podání  za  řecké  počítány,  ač  nepochybně  řecký  živel  jen  výbojně  zde 
vystupoval  za  dob,  než  počal  šířiti  se  za  moře.  Jsou  to  země,  jež 
přiřknuty  byly  r.  1878  smlouvou  a  pak  r.  1880  konferencí  Berlínskou 
Řecku,  a  sice  Thessalie  zcela  jak  zde  vyznačena,  Epirus  pak  od  výšiny 
Mezovské  podle  Kalamy  k  moři  Jónskému. 

Obě  země  liší  se  od  sebe  i  národopisně.  O  přesných  údajích  ne- 
může býti  ani  řeči.  Jen  celkem  lze  vytknouti,  že  prostřed  obou  zemí 
na  pohoří  Pindu  obývají  Cincaři  táhnouce  se  od  Mezova  až  k  jihu, 
kde  Pindus  vstupuje  do  Řecka.  Jsouli  zde  mezi  nimi  jednotlivé  kmeny 
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neb  osady  slovanské,  dosud,  jakož  o  Řecku  podotknuto,  nezjistil  nikdo. 
Y  Epiru  jsou  převládajícím  živlem  Albánci  (Toskové  čili  Jihoalbanci) 
vyznáni  většinou  mohamedánského  a  menšinou  pravoslavného.  Cincaři 
jsou  vesměs  pravoslavní.  Krom  toho  jest  v  Epiru  i  mnoho  Újezdů 
řeckých.  V  Thessalii  naproti  tomu  převládají  Řekové;  jen  u  Larissy 
jest  turecký  Újezd  značnějšího  rozsahu,  nejsou  to  však  Turci,  jichž 
předkové  pálíce  a  pleníce  vtrhli  na  Balkánsky  poloostrov,  nýbrž  potomci 
klidných  osadníků,  kteří  s  Turkhanem  bejem  od  Ikonia  —  odkudž  se 
zovou  též  Koniaté  —  přišli  v  XILL.  věku  vzdělávat  mnohými  bouřemi 
spustošenou  Pelasgickou  nivu.  Turkhan  bej  nebyl  zpupný  dobyvatel, 
nýbrž  pečlivý  kolonisátor ;  on  založil  také  Trnovo,  mnohá  století  potom 
rozkvétající,  jež  od  Murada  II.  zvláštními  výsadami  nadáno. 

(Pokračováni.) 


Boj  o  zemi  v  Irsku. 


Píl« 

Karel  Tůma. 

(Pokračování.) 

Kdy  by  tou  dobou  byli  měli  Angličané  nadbytek  selského  dělnictva, 
jež  bylo  by  v  Irsku  našlo  snazší  obživy,  sotva  byl  by  se  národ  irský 
dlouho  udržel  na  půdě  otcův  svých.  Intelligence  jeho  byla  rozptýlena 
po  všech  končinách  světa.  Vše,  cokoli  vynikávalo  energií,  nadáním, 
silou  ducha  neb  povahy,  pokud  ušlo  popravišti,  bloudilo  po  Francii, 
Španělsku,  Itálii,  Rakousku,  Rusku,  ba  i  v  Americe.  Těch  několik 
set  rodin  zemanských,  které  se  udržely  v  kraji  Connaughtském,  ne- 
vládlo ani  valným  jměním,  aniž  chovalo  v  sobě  valně  vynikajících  postav. 
Hnětly  v  sobě  zármutek  nad  úpadkem  vlasti,  ale  nepřiučily  se  ze 
škody.  Žily  po  spůsobé  oné  šlechty  polské,  jejíž  patriarchální  nedbu 
tak  mistrně  vylíčil  Kraszewský  ve  svém  románu  Morituri.  Zakrývaly 
a  dovršovaly  svůj  úpadek  hospodářský  lichou  nádherou,  rozmařilostí 
a  bezmezným  pohostinstvím,  jehož  používalo  tisíc  nadobro  již  schudlých 
soudruhův  jejich;  jest  ovšem  tklivo  slyšeti,  kterak  obecný  lid  ctil  a 
miloval  tyto  na  mizinu  přivedené  šlechtice,  kterak  s  nimi  radostně 
sdílel  ve  své  chatě  poslední  sousto  a  říkával:  „Kdyby  bylo  spravedl- 
nosti na  světě,  byl  byste  dnes  ještě  bohatcem  a  velmožem. u  Avšak 
to  vše  by  nebylo  zadrželo  hospodářský  úpadek  a  tudíž  úplné  udolání 
kmene  irského,  kdy  by  Angličané  byli  dovedli  hnáti  do  Irska  rok  za 
rokem  hojnější  proud  lidu  pracovného.  Než  k  tomu  jim  nestačilo  sil. 
Životní  boj  mezi  velkostatkářstvem  a  malým  rolnictvem  nebyl  v  druhé 
polovině  století  sedmnáctého  v  Anglii  ještě  dobojován  tak  osudně  jako 
o  století  později,  třída  oněch  samostatných,  svobodných  malých  rol- 
níkův, oněch  statečných  „yeomenův,"  kteří  dle  Hallama  vtiskli  národní 
povaze  anglické  jadrný  její  ráz  a  ústavě  britské  ducha  svobody  — 
tenkráte  ještě  nebyla  nikterak  udolána  a  beze  stopy  vyhlazena  jako 
jest  dnes,  nýbrž  činila  vždy  ještě  sedminu  obyvatelstva  a  bránila  vlast- 
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ničiví  svého  proti  kapitála  a  zpupnosti  panské  houževnatostí  rozených 
rolníkův,  jimž  otcovský  ten  statek  a  ty  polnosti  od  dědův  vzdělávané 
přirostly  k  srdci.  Vděk  okolnosti  té  neměli  Angličané  toho  materiálu, 
jehož  tehda  pro  Irsko  potřebovali.  Dovedli  Irům  vzíti  zemi  a  rozdati 
ji  mezi  dobrodruhy  a  katany  Irska,  ale  nedovedli  za  těmito  novými 
vlastníky  poslati  do  Irska  rukou  dělných,  které  by  vytlačily  irskou  práci. 

Prese  všechnu  nenávist,  jakou  přirozeně  křivdíte!  vždy  bývá 
podjat  proti  tomu,  jehož  pohled  pouhý  již  mu  vyčítá  spáchané  bez- 
práví, —  noví  ti  osadníci  angličtí  nemohli  se  obejíti  bez  žencův, 
mlatcův,  oráčův  a  pastevcův  irských.  Práce  byla  tím  geniem  Btrážným, 
jenž  zachránil  Iry  před  vyhynutím.  Oloupený  ten  lid  zakoušel  útrapy 
fellahův,  byl  otrokem  nejbídnějším  v  otčiné  své,  ale  byl  tu  a  nevy- 
míral.  nýbrž  naopak  zotavil  se  tak  podivuhodně,  že  za  čtvrt  století 
mohl  opět  vystoupiti  co  národ  dosti  silný,  aby  udržoval  nepřátele  své 
po  kolik  let  v  postrachu.  Zvláštní  a  osudná  to  byla  dojista  náhoda,  že 
zrovna  despota  nejhoršího  druhu,  jakým  byl  anglický  král  Jakub  I/., 
poznal  prospěch  svůj  v  tom,  vzkřísili  staré  to  poražené  Irsko  Irův, 
aby  si  z  něho  učinil  zdatnou  pavezu  pro  své  autokratické  a  katolické 
záměry,  jež  sledoval  s  horlivostí  missionáře  a  se  vzdorem  fanatika. 
Zatím  co  proti  protestantským  Angličanům  a  Skotům  nastupoval  s  tvrdostí 
Jeffreyovskou,  —  v  Irsku  svěřil  správu  země  uvědomělému  Irovi  Richardu 
Talbotovi  z  Tyroncellu,  kterýž  s  nemalou  dovedností  zjednával  vydě- 
děnému národu  jedno  občanské  právo  za  druhým.  Po  sta  let  psancem, 
náhle  směl  se  syn  matky  irské  opět  ucházeti  o  úřady  soudcovské 
i  důstojnosti  vojenské,  býti  porotcem,  úředníkem  státním  neb  obecním.  . 
V  zastupitelstvech  obecních  směli  tolikéž  až  do  dvou  třetin  zasedati 
Irové.  Konečně  otevřeny  jim  i  dvéře  do  sněmu  irského.  Ký  div,  že 
počali  se  vraceti  exulanti  irští  s  radostně  vzrušenou  myslí  ze  všech 
končin  světa  do  vlasti,  a  že  chutě  vstupovali  do  irské  armády,  kterouž 
za  nedlouho  Tyroncell  přivedl  na  10.000  mužův,  aby  touž  chvílí  pod- 
chytila trůn  Stuartův,  an  Vilém  Oranský  podnikl  proti  němu  smělou 
svoji  výpravu. 

Bylo  dne  12.  března  1689,  když  Jakub  II.,  uprchnuv  před  po- 
vstalými Angličany  ku  příteli  svému  Ludvíku  XIV.,  přistál  s  hojnou 
zásobou  zbraní  a  provázen  značným  zástupem  důstojníkův  francouz- 
ských u  břehu  Irska.  Jaký  to  obraz  poskytoval  tehda  Dublin!  Po 
ulicích  jarý  ruch,  všude  staré  národní  kroje  irské  i  hlaholy  jazyka 
národního,  jenž  před  nedávném  ještě  pokládal  se  téměř  již  za  vy- 
mřelý. Bohatýrské  postavy  exulantův  přivádějících  „svůj  lid"  z  nej- 
různějších krajin  ostrova,  všude  sebedůvěra  a  odhodlanost  k  posvát- 
nému boji  za  právo,  všude  plný,  bujný  tepot  veselého  života  irského. 
„Ó,  prodli  chvíle,  jsi  tak  spanilá!"  mohl  tehda  zvolati  ubohý  národ 
s  básníkem,  neboť  chvíle  ta  zdála  se  býti  v  skutku  dosti  mohutnou, 
aby  zvrtla  rázem,  co  „sto  bludných  hodlalo  věkův.tt  Většina  utlačo- 
vatelův  národa  a  uchvatitelův  půdy  irské  bylať  uprchlá  do  Anglie 
v  tábor  Viléma  Oranského,  kdežto  menší  část  „Cromwelliánů"  zatara- 
sila se  vzdorně  pod  vůdci  Backerem,  Murrayem  a  Walckerem  v  Lon- 
donderry ;  takž  nyní  oni  byli  rebely  a  vláda  země  octla  se  cele  v  rukou 
irských.  Dne  20.  května  1689  sešel  se  v  Dublině  ponejprv  sněm  sku- 
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tečně  irský.  Přemnozí  z  nových  členův  jeho  byli  syny  oněch  4000 
rodin  staroirských,  oloupených  Cromwellem  a  Karlem  II.  o  statky  po- 
věké,  a  vůbec  tu  sotva  koho  bylo,  aby  nebyl  býval  trpěl  pod  křiv- 
dami a  násilnostmi  před  čtvrt  stoletím  na  rodě  irském  spáchanými. 
Prvním  činem  památného  sněmu  toho  bylo,  že  prohlásil  úplnou  svo- 
bodu víry,  druhým,  že  zrušil  pověstný  zákon  Jindřicha  VII.  (t.  zv. 
Poyningovu  aktu),  osvojiv  si  opět  plnou  zákonodárnou  svobodu  a  ne- 
odvislost  vůči  parlamentu  Londýnskému,  —  třetím  posléz,  že  prohlásil 
proti  Vilému  Oranskému  krále  Jakuba  II.  za  zákonného  krále,  však 
pod  výminkou,  že  království  irské  bude  na  dále  svéprávným  a  své- 
zákonným,  že  statky  rebelův  čili  Oranžistův  propadnou  pokutou  a  budou 
navráceny  jich  pravým  bývalým  vlastníkům. 

Jakub  II.  svolil,  a  sněm  irský  označil  přes  půl  třetího  tisíce 
osob,  jež  neprávem  drží  statky  v  Irsku  a  stojí  v  řadách  nepřátel  vlasti. 
Mezi  propsanými  byli  ovšem  nejbohatší  lordové  angličtí  a  mnozí  bisku- 
pové anglikánské  církve,  jejíž  celé  postavení  v  Irsku  nezakládalo  se 
na  jiném  než  na  konfiskaci.  Lze  si  pomysliti,  jaký  poplach  strhl  se 
ku  zprávě  té  v  Anglii.  Mníme  slyšeti  dosud  zděšené  ty  výkřiky,  čte- 
měli  živé  líčení  Macaulayovo;  však  s  úsudkem  jeho  srovnati  se  ne- 
můžeme. Macaulay  cítí  a  soudí  co  Angličan.  Nazývá  ukrutností,  co 
nebylo  než  spravedlivou  oplatou.  „Zdali  se  za  ohromných  konfiskací 
Cromwellových  a  Karlových  spáchalo  na  Irech  bezpráví  čili  nic,u  tak 
rozumuje,  „na  to  se  nemělo  ohledu  bráti.  Ať  spravedlivým  ať  nespra- 
vedlivým, to  zabrání  půdy  udalo  se  již  za  doby  tak  dávné  (?!),  že 
prohlásiti  je  šmahem  neplatným  bylo  nyní  těžkou  křivdou  proti  spo- 
lečnosti, jež  byla  by  tím  otřesena  do  základův.  Musit  býti  pro  všecka 
práva  jistá  obmezení  co  do  času.  Po  35  letech  skutečného  držení, 
po  25  letech  zákonem  slavně  přiřknutého  vlastnictví,  po  nesčíslných 
pronájmech,  hypothékách,  záměnách  a  odkazech  bylo  pozdě  ohledávati 
právo  k  vlastnictví. tf  ToC  věru  pohodlná  a  příjemná  theorie  pro  všecky 
násilníky,  uchvatitele  a  lupiče.  Jen  když  se  jim  podaří  po  jistou  dobu 
klečeti  na  prsou  oloupeného  vlastníka,  a  zatím  kořist  odprodati,  za- 
staviti, neb  zadlužiti,  jen  když  projde  jistá  doba  od  spáchaného  zlo- 
činu, pak  přestává  staré  právo  býti  právem,  za  to  ale  stala  se  loupež 
vtěleným  právem,  obzvláště  požívali  „slavné  ochrany  zákona. u 

Však  Irové  bez  výčitek  svědomí  troufali  si  souditi  jinak.  Oni  pra- 
vili :  „Konfiskace,  na  majetku  našem  spáchané,  zakládaly  se  od  samého 
počátku  svého  na  samých  podvodech  a  násilnostech  proti  právu;  ti, 
kdož  statky  naše  dostali,  věděli  dobře,  jaké  zboží  drží,  a  ti,  kdož  od 
nich  je  kupovali  neb  v  zástavu  brali,  tolikéž  věděli,  jaký  to  oplakaný 
majetek,  že  kupují  a  v  zástavu  berou  statek  ukradený,  jehož  pravý 
vlastník  dosud  žije.  Pět  a  dvacetileté  bezprávné  držení  cizího  majetku 
jest  dobrodruhům  těm  dostatečným  odškodněním. "  —  Jedině  přiřknuta 
náhrada  těm  držitelům,  kteří  obdrželi  irské  pozemky  v  náhradu  za 
hotové  sumy  parlamentu  anglickému  půjčené.  Uvážili  se,  že  byly  ty 
peníze  půjčovány  výslovně  na  pokoření  národa  irského,  jednal  sněm 
irský  nyní  věru  dosti  velkomyslně.  Takto  zněla  doslova  památná  usne- 
sení jeho:  „Povstání  z  r.  1641,  kteréž  sloužilo  za  hlavní  záminku 
k  zabavení   tři  pětin    úrodné   půdy   irské,  bylo    způsobeno  jedině  ne- 
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snesitelným  útiskem  a  nepoctivým  jednáním  nejvyšších  soudcův  jakož 
i  strany  puritánské.  Avšak  Irové  ještě  před  skončením  boje  usmířili  se 
úplně  s  králem  svým  a  dosáhli  od  něho  v  slavném  míru  z  r.  1648 
úplného  a  bezvýminečného  prominutí  všeliké  viny.  Slavné  královské 
slovo  zaručovalo  Irům  navrácení  majetku  jejich.  Než  tato  slavná  pří- 
pověď  královská  byla  sídelním  zákonem  z  r.  1662  měrou  největší  po- 
rušena a  zlomena,  a  beze  všeho  vyšetření  pravdy  jsou  tisíceré  rodiny 
irské  zbaveny  zděděného  svého  majetku  za  pokutu  viny,  jež  se  jim 
nijak  dokázati  nemohla.  Takovéto  věrolomné  a  násilné  jednání  nemůže 
zploditi  žádného  práva  a  také  oněch  24  let  odtud  prošlých  nemohlo 
zničiti  práva  starých  vlastníkův  nebo  jich  dědicův.  Nároky  jejich  ne- 
jen že  jsou  pravoplatnými,  alebrž  dlužno  jim  spravedlivě  přiznati 
přednost  přede  všemi  ostatními.  Pročež  nalézáme  a  uzavíráme,  že 
mají  dědicové  všech  osob,  jež  22.  října  1641  byly  v  této  zemi  uzna- 
nými vlastníky  statkův  a  pozemkův,  o  něž  však  připraveny  jsou  zá- 
konem sídelním  z  r.  1662  —  bez  dlení  býti  v  nově  uvedeny  ve  své 
staré  a  nepochybné  vlastnictví." 

Kdy  by  ničím  jiným,  tím  skutkem  jediným  Irové  vzbudili  na  sebe 
celou  bouři  národního  zášti  anglického.  V  tu  chvíli  povoluje  parlament 
anglický  Vilému  Oranskému  peníze  na  výpravu  do  Irska,  a  tolikéž 
Skotové  vystrojují  armádu.  Ale  také  Irové  pomýšlejí  na  obranu  svou, 
a  do  polovice  září  1689  přehlíží  Jakub  II.  u  Droghedy  již  armádu 
30.000  dobrovolníkův  irských.  Však  obě  strany  byly  si  vědomy,  oč  tu 
jde,  a  proto  vyhýbaly  se  bitvě  i  sbíraly  síly  k  rozhodu  plný  rok,  až 
do  léta  1690.  Z  Francie  přivedl  hrabě  Lauzun  něco  pomocného  vojska 
Irům,  v  samé  Anglii  hýbali  se  Jakobité,  mezi  Hastingsem  a  Brightonem 
zápolil  francouzský  admirál  Tourville  vítězně  s  loďstvem  anglo-holand- 
ským.  Ale  také  protestantism  napínal  síly  rozuměje  významu  bitev  na- 
stávajících na  ostrově  smaragdovém.  Nejen  Angličané  a  Skotové,  i  Ho- 
lanďané, Němci  a  francouzští  Hugenoti  spěchali  v  tábor  Viléma  Orán- 
ského,  a  posléz  i  král  dánský  Christian  V.  odpadnuv  od  Francie  spojil 
se  s  ním  „proti  věci  Jakobitův."  Tak  spatřovali  Irové  proti  sobě 
v  červenci  1690  armádu  sebranou  z  nejrůznějších  národův,  jimž  nikdy 
nebyli  ublížili,  co  zatím  spojenec  Jakubův  Ludvík  XIV.  přes  všechno 
slibování  ministra  Seignelaie  prodléval  se  slíbenou  pomocí  10.000  mužův 
pěchoty  a  jízdy.  Rozumí  se,  že  bystrý  Vilém  Oranský  nečekal,  až  pomoc 
ta  Irům  přijde.  Udeřil  na  vojsko  Jakubovo  vedené  Tyrconellem  a  Fran- 
couzem Lauzunem  u  Droghedy,  kteréž  však  nevyčkalo  útoku,  nýbrž 
couvlo  za  řeku  Boynu,  aby  na  výšinách  po  pravém  břehu  jejím  se 
pnoucích  očekávalo  nepřítele  ve  výhodnějším  postavení.  Zde  došlo 
30.  července  1690  k  proslulé,  pro  Iry  nejosudnější  bitvě  na  Boyně; 
na  těchto  místech  památných,  kde  bylo  druhdy  v  půdu  irskou  zaseto 
první  símě  křesťanství,  měla  se  nyní  rozhodnouti  nejen  budoucnost 
Irska,  ale  snad  vůbec  budoucnost  britské  říše.  Boj  byl  parný,  a  Vilém 
Oranský,  ač  hned  na  počátku  jeho  lehce  zraněn,  velel  sám.  Angličanům 
podařilo  se  přebroditi  se  přes  řeku  nedaleko  Slanea  i  Olbridge,  a  zápas 
o  výšiny  vzplanul.  Irové  bojovali  s  chrabrostí  starých  válečníkův,  a 
marně  hrdinný  maršálek  anglický  Schomberg  rozpaloval  Hugenoty  fran- 
couzské voláním:    „Vizte,  tam  stojí  vrazi  vaší  víry!a   Několik  jonákův 
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vrhlo  se  v  nejhustší  šiky  a  rozsekali  starého  generála  .uprostřed  důstoj- 
nictva  jeho.  Radostný  výkřik  rozlehl  se  táborem  Jakobitův.  Rozneslat 
se  pověst,  že  to  byl  ubit  Vilém  Oranský  sám.  Á  již  chýlilo  se  štěstí 
válečné  na  stranu  irskou,  již  couvaly '  pluky  anglické  na  obou  křídlech, 
tu  objeví  se  v  čele  „udatných  mužův  Eniskillenských"  Vilém  111.  na 
koni  a  s  vysoko  pozdviženým  mečem  brodí  se  řekou,  aby  rozohnil 
vrávorající  šiky  své  k  nové  udatnosti.  Pohled  jeho  elektrisuje  Angličany 
a  vnáši  postrach  v  čety  Jakobitův.  Jízda  vystrojená  kavalíry  Jakubo- 
vými dává  se  na  divoký  útěk,  poráží  vlastní  spolubojovníky  a  strhuje 
ve  zmatek  celý  voj.  Mladý  anglický  generál  Meinhard  kořistí  z  této 
nehody  Irův,  vrhá  se  s  křídlem  svým  do  boku  jejich  —  a  to  stačoje 
Lauzunovi  a  Tyrconellovi,  aby  dali  vždy  ještě  nezmožené  armádě  irské 
povel  k  ústupu  na  Dublin,  kamž  byl  prvé  Jakub  II.  s  několika  ška- 
dronami  uprchnul.  I  jakkoliv  Angličané  pro  přílišnou  únavu  svou  ne- 
učinili ani  pokusu  pronásledovati  poražené,  tak  že  ústup  Irův  dál  se 
v  největším  pořádku,  přece  Jakub  II.  neměl  více  stání  na  půdě  irské, 
pokládal  zbuběle  svou  věc  již  za  ztracenu  a  prchal  bez  dlení  přes  Water- 
ford  na  Kinsale,  odkudž  jej  koráb  válečný  dopravil  zpět  ku  břehům 
francouzským.  V  paláci  St.  Germainském  žiloí  se  příjemněji.  Útěkem 
královým  ovšem  i  vojevůdcové  Jakubovi  pozbyli  důvěry  v  sebe,  ba  tak 
jsou  podlomeni,  že  netroufali  si  dočkati  nepřítele  před  branami  Dublin - 
skými,  alebrž  vydavše  hlavní  město  země  bez  obrany  v  šanc,  couvli 
s  veškerou  brannou  silou  svou  za  hradby  Limeriku.  Za  vojskem,  roz- 
umí se,  prchali  též  úřadníci  a  soudcové  katoličtí,  načež  protestante 
Dublinšti,  dotud  tiší  a  přikrčení,  rychle  se  vzmužili  a  obsadivše  zámek 
i  město  pod  vůdcovstvím  kapitána  Roberta  Fitzgeralda  (snad  že  po- 
tomka onoho  Morice  Fitzgeralda,  jenž  před  520  lety  přivedl  první 
výbojce  anglické  do  Irska)  pozvali  Viléma  Oranského,  aby  si  vzal  svůj 
věrný  Dublin. 

Tak  již  příští  neděle  vjížděl  Vilém  III.  vítězoslavně  v  hlavní  město 
irské,  co  zatím  Anglií  rozléhalo  se  hlasné  plesání,  budíc  radostnou  ozvěnu 
po  všech  protestantských  vlastech.  Nuž  ano,  věc  Stuartův  byla  udolána, 
avšak  věc  irská  s  ní  ještě  nepadla.  Podařilo  se  sice  vůdcům  holand- 
ských a  dánských  plukův,  že  vyrvali  Irům  důležitá  města  pobřežní  Cork 
a  Kinsale,  avšak  v  západní  polovině  ostrova  stáli  Irové  pod  hrdinným 
Sarsíieldem  dosud  v  síle  dosti  povážlivé,  a  kdy  by  nebyl  na  zimu 
r.  1690  Ludvík  XIV.  odvolal  všecky  francouzské  vojíny  z  Irska  zpět, 
čímž  zbaveni  Irové  uprostřed  války  celé  řady  výborných  důstojníkův, 
kdož  ví,  zdali  by  byli  měli  angličtí  osadníci  v  Irsku  příčinu  oslavovati 
den  bitvy,  na  Boyně  vděky  tak  okázalými.  Opuštěni  ode  všeho  světa 
Irové  jenom  tím  statečněji  sobě  vedli  a  odolávali  ještě  po  celý  rok 
Angličanům  s  rozhodným  štěstím.  Porazili  je  z  jara  1691  u  Athlone 
a  v  létě  u  Aghrimu  na  hlavu.  Před  touto  bitvou  nabíjel  Vilém  (dle 
listu  Sira  Karla  Wogana,  jemuž  byl  návrh  učiněn)  katolíkům  irským 
nezkrácenou  svobodu  víry,  polovinu  kostelův  a  polovinu  někdejších 
statkuv  jejich. 

Nabídnutí  to  stalo  se  pro  ně  osudným.  Vnesloť  opět  starou  kletbu 
nešváru  v  tábor  jejich;  kdežto  jedni  radili  k  přijetí  těch  podmínek, 
druzí  nechtěli  o  podniknutí    nadvlády  anglické  více  slyšeti.     Na  druhé 

OSVfiTA  1881.  14 


210  *•  T&ma: 

straně  oživla  utrpěnou  porážkou  mstivost  anglická:  nový  „sněm"  irský, 
jejž  byl  Vilém  nedlouho  po  bitvě  na  Boyně  svolal  a  jenž  ovšem  zá- 
ležel nyní  opět  výhradně  z  přívržencův  jeho,  prohlásil  odvetou  veškery 
Irům  ještě  zbylé  statky  u  výměře  2,923.800  akrů  za  propadlé.  Irové 
brání  se  odtud  na  březích  Shanonu  proti  plukům  Mackayovým  a  prince 
Virtemberského  s  rozhořčeností  lidí  zápasících  o  poslední  zdroje  života. 
Však  široko  daleko  zpustošená  země  nemůže  více  uživiti  svých  bojov- 
níkův. Nouze  nejcitelnější  skličuje  obránce  vlasti.  Volají  stále  o  pomoc 
do  Francie,  na  penězích  a  lidech,  avšak  Ludvík  XIV.  nevěří  více,  že 
by  se  jim  podařilo  zničiti  Viléma  Oranského,  i  odbývá  tudíž  Iry  leda 
almužnami  a  lichými  sliby.  Teprva  v  září  1691,  udiven  asi  tuhostí  od- 
poru irského,  připovídá  určitě  Irům  pomoc  válečnou.  Avšak  zatím 
ztratili  Irové  pevný  Galway  a  deštivý  podzim,  povodně  a  vznikající 
odtud  nemoci  zapudily  je  z  širých  polí  za  hradby  Limeriku\  sem 
chvátali  nyní  Angličané  s  veškerou  mocí  svou. 

Došlo  k  obléhání  a  k  obraně  rovněž  usilovné.  Za  hradbami  Li- 
meříku  bojovala  poslední  naděje  Irska:  30.000  mužův,  v  jichž  čele 
veškera  téměř  vlastenecká  šlechta  irská.  Vůdcem  byl  Sarsfield.  Na 
pohled  byla  věc  Irův  již  beznadějnou;  ale  v  pravdě  nebylo  také 
oblehatelům  volno.  I  oni  trpěli  krutou  nepohodou,  i  v.  jejich  táboře 
počaly  řáditi  nákazy ;  k  tomu  pronikaly  pověsti  o  nové  hrozící  vzpouře 
Jakobitů  v  Anglii,  ba  posléz  i  o  blížící  se  Irům  pomoci  francouzské. 
Nuž,  a  v  tu  chvíli  učinil  Sarsfield  veliký  výpad.  Snad  jen  obléhání 
Saragossy  zřelo  podobnou  scénu.  Netoliko  muži  a  starci,  i  ženy  a  děti 
vrhaly  se  zoufale  na  nepřítele  cizáka,  a  po  vražedném,  poiodennim  boji 
zahnáni  jsou  Angličané  s  krvavými  hlavami  na  dvě  míle  cesty  od  hradeb 
Limerických. 

Vítězství  Irův  nemohlo  býti  skvělejším.  Však  žel,  že  bylo  to 
také  poslední  namoženi  jich  mravné  i  hmotné  síly.  Kdy  by  na  dálném 
obzoru  jen  dost  malá  naděje  byla  svítala,  kdy  by  bylo  jen  poněkud 
prostředkův  bývalo,  aby  mohli  vydržeti  ve  zbrani  do  jara!  Avšak  na- 
darmo; nebylo  se  lze  klamati;  již  nyní  strádali  povstalci  nedostatkem 
nejcitelnějším,  jakž  teprv  za  dlouhé  zimy.  Místo,  aby  tudíž  pustili  se 
ve  stíhání  odraženého  nepřítele,  Irové  jmou  se  s  ním  vyjednávati.  Nuž 
a  silné  plémě  anglosaské  zná  s  povahou  irskou  zacházeti.  Poražený 
nepřítel  odmítá  hrdě  nabízené  příměří,  hrozí  krutou  pomstou  a  diktuje 
vítězům  —  kapitulaci.  Irové  mají  se  podrobiti  panství  anglickému; 
za  to  se  nabízí  katolíkům  irským  úplná  svoboda  jich  víry,  všeobecná 
amnestie  a  bezpečnost  majetku  jejich.  O  navrácení  poloviny  kostelův 
a  někdejších  statků  v  irských  nechtějí  Angličané  více  ani  slyšeti.  Po 
trapných  rozpacích,  po  marném  vysílání  zvědů,  nepřicházíli  slíbená 
pomoc  z  Francie,  většina  vůdcův  irských  sklání  čelo  před  Vilémem 
Oranským:  avšak  podrobujíce  se  „nikoliv  jako  v  boji  přemožení, u  žá- 
dají Irové,  ab*y  se  jim  bezpečnost  viry,  majetku  i  osob  jejich  za- 
jistila  čestným  slovem  koruny  a  zvláštními  patenty  pod  pečetí 
říšskou.  Stalo  se.  Zaručeno  a  potvrzeno  jim  vše  co  nejslavněji,  a  tak 
došlo  k  podepsání  proslulé  smlouvy  Limerické  ze  dne  3.  října  1691 
mezi  národem  irským  a  korunou  anglickou.  Jen  Sarsfield  amnestie  ne- 
přijal;   opustiv  se  14.000  bojovníků  vlast    hledal  útočiště   ve  Francii. 
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A  nyní  nechmež  domluviti  0'Connella:  „Nikdy,"  volá,  „nikdy 
ještě  neuzavřela  Anglie  smlouvy  pro  sebe  výhodnější.  Byla  to  jedna 
z  nejslavnějších  mezinárodních  smluv,  a  jedna  z  nejzraleji  uvážených. 
Irové  splnili  podmínky  její  článek  za  článkem  co  nejsvědomitěji.  Vojsko 
jejich  vydalo  Limerik  a  složilo  zbraně  své.  Irská  šlechta  i  lid  ustáli 
na  všech  stranách  v  boji  a  podrobili  se  panství  anglickému.  Ale  co 
naproti  tomu  učinila  Anglie  ?  Jakmile  viděla  armádu  irskou  rozptýlenou 
a  Iry  bezbranné,  jakmile  se  ujistila,  že  není  pro  ni  v  Irsku  žádného 
nebezpečí  více,  roztrhala  smlouvu  Limerickou  s  báječnou  věrolomnosti. 
Parlament  nechtěl  ničeho  slyšeti  o  podmínkách,  v  něž  se  uvázal  vůči 
Irům  král  pod  důstojenstvím  své  cti.  A  Vilém  III.,  který  v  jiných  pří- 
činách znal  výborně  odolávati  usnesením  parlamentu,  tentokráte  po- 
drobil se  s  poddajností,  jaké  by  se  do  jeho  pevné  povahy  nikdo  byl 
nenadal.  Šlo£  právě  jen  o  dodržení  čestného  slova  —  Irům.  Skon- 
fiskováno  opět  1,723787  akrův  pozemkového  majetku  irského  na 
prospěch  koruny,  církve  a  šlechty  anglické,  —  a  Irové  měli  mluviti 
o  „milostivém  ohledu,"  že  se  jim  ponechalo  ještě  bídných:  300.000 
jiter,  jedna  to  desetina    někdejšího  jich  majetku    na  zemi  rodné."  — 

Nyní  teprv  byl  pád  starého  národa  irského  události  dokonanou. 
Nežli  rozbřeskla  zoře  století  osmnáctého  nad  nešťastnou  zemí,  domřelo 
v  ní  poslední  křečovité  chvění  zlomeného  žití  národního,  většina  ně- 
kdejších velmožův  a  vůdcův  buď  sklesla  v  největší  chudobu,  anebo 
byla  rozptýlena  po  Evropě ;  cizí  plémě  rozpínalo  se  v  uchvácené  vlasti, 
a  jen  tichou  nocí  prochvíval  vzdech  porobených  z  chatek,  v  nichž  za- 
hostila  se  věrná  družka  poroby:  hlodavá,  neskonalá  irská  bída. 


V. 

Mohlo  by  se  za  to  míti,  že  spácháno  zla  dosti.  Sám  důvtip 
Macchiavellův  byl  by  snad  přišel  v  rozpaky,  kdy  by  měl  udati,  co  lze 
ještě  vzíti  národu,  jemuž  se  vzala  národnost,  svoboda  i  vlast.  Avšak 
svědomí  anglické  to  vědělo.  Vítězům  nestačilo,  že  rozlámali  přemože- 
nému meč,  že  mu  klekli  na  prsa  a  ukořistili  poslední  jeho  majetek. 
Dokud  oběť  dýchala,  neměli  lupiči  klidu.  Strach,  zlého  svědomí  nej- 
mizernější strach  projímal  tu  menšinu  uchvatitelův  země  irské,  aby  se 
jim  nerozsmeklo  to  Polykratské  štěstí  v  dlani,  aby  ten  Lazar  se  ne- 
vzkřísil a  neodvalil  kámen  s  hrobu  svého  —  na  ně.  Postaráno  se  hned 
r.  1691  z  Londýna  o  to,  aby  parlament  irský  na  dále  byl  pouhým 
parlamentem  protestantské  strany  vládní.  Týž  slavený  Vilém  Oranský, 
který  podepsal  smlouvu  Limerickou,  podepsal  dvě  léta  po  té  i  zákon, 
jimžto  se  katolíkům  irským,  to  jest:  všemu  národu  irskému,  odnímalo 
právo  voliti  poslance  do  sněmu  domácího,  ovšem  i  právo  zvolenu  býti. 

Ký  div,  že  jedním  z  prvních  činův  tohoto  „irského  sněmu"  byla 
prosba  do -Londýna,  aby  s  katolíkův  nebyla  sňata  klatba,  v  jakouž 
byli  odsouzeni  za  své  odboje  z  let  1641  a  1688,  poněvadž  prý  by 
každýkoliv  skutek  odpuštění  a  milosti  otřásl  —  bezpečností  majetku: 
„Právní  titule  převážné  části  statkův,  nyní  protestantům  náležících,  za- 
kládajíc se  na    konfiskacích  po  obou    posledních    rebeliích,  a  v  těchto 

14* 
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bylif,  přece  súčastněni  téměř  veškeři  Irové."  „Pro  jistoto  právních 
těch  titulův"  musilo  Be  tudíž  na  dále  zabrániti,  aby  Irové  nemohli 
žádného  nemovitého  statku  nikdy  více  v  Irsku  nabyti,  nýbrž  přišli 
časem  jeítě  i  o  ty,  které  árií.  Musilo  býti  všechno  vynaloženo,  aby 
zůstali  v  té  porobě  a  bídě,  do  jaké  jsou  sraženi  pro  věky,  až  do 
vyhynutí ...  Za  účelem  tím  počalo  se  proti  jedva  dýchajícímu  národu 
nastupovati  od  r.  1697  řadou  trestních  zákonův,  tak  týravých,  tak 
podlo  krutých,  že  zatemňují  i  samu  krutost  oněch  persekučních  de- 
krotův  Pobělohorských,  jimiž  také  měl  býti  nepohodlný  národ  utýrán 
do  hrobu.  Byl  to  úplný  systém  záhlady,  souvislý  a  důsledný  až  do 
nojmonftich  podrobností.  Byl  to  mechanism  moru,  promyšlený  a  se- 
strojený s  podivuhodným  důvtipem.  „Pravé  mistrovství  všeho,"  jak 
trefně  Chatham  děl,  „cokoliv  kdy  jen  zavilost  lidská  dovedla  si  vy- 
mydliti na  utlačení,  ožebračení  a  snížení  národa  kteréhos,  ba  na  samo 
zvržoni  povahy  lidské." 

Katolíci  irští,  a  těmi  byly  čtyři  pětiny  obyvatelstva  irského,  vy- 
loučeni z  veškorých  státních  služeb,  z  advokacie,  z  magistratur,  ze  za- 
stupitelstev obecních.  Všechny  hodnosti  občanské,  všechny  úřady  byly 
pro  ně  zavřeny.  Nesměli  býti  ani  porotci,  ani  sherify,  ba  ani  hajnými 
neb  policisty.  Tolikéž  z  vojska  jsou  vyloučeni,  avšak  za  to  musili 
platiti  těžkou  daň  z  hlavy,  jako  raja  v  Turecku  pověstný  harač,  a  hra- 
diti v  případě  války  Anglicka  s  některou  katolickou  mocností  veškery 
škody,  jaké  tato  způsobila  Angličanům  na  lodích  jejich!  Nesměli 
nositi,  aniž  vůbec  míti  jakých  zbraní,  a  představený  obce  nebo  sherif 
mohli  každé  chvíle  naříditi  prohlídku  v  jejich  domácnostech.  Nalezenali 
zhraú,  budfsi  sebe  nevinnější,  starý  meč  nebo  brokovnice,  jsou  za  to 
vymrskáni,  pokutováni  a  na  pranýř  stavěni.  Tolikéž  neměl  žádný  ka- 
tolík míti  koně  dražšího  než  za  50  zl.,  jinak  měl  každý  protestant 
právo  na  podáni  10  guiuejí  mu  jej  kdekoliv  odníti.  Teprv  když  ná- 
sledkem toho  chov  konstva  povážlivé  klesal,  dovoleno  i  katolíkům  cho- 
vati koně  dražší  až  do  5  let  Bylli  účel  těchto  zákazův,  aby  jednak 
Irové  byli  potupeni  co  nižší  otročí  plémě  ve  společnosti,  jednak  aby 
se  jim  zavřela  dráha  ku  všem  hodnostem  a  k  obživě  ve  službách 
státních,  —  tož  druhá  série  směřovala  k  tomu,  aby  byli  stlačeni  do 
největší  nevědomosti,  aby  se  jim  zasypaly  všechny  zdroje  vzděláni. 
Netrpěno  v  celé  zemi  iádne  školy  kromě  protestantské.  Netrpěno 
rádného  vyučováni  katolického,  ani  veřejného,  ani  soukromého;  —  na 
vypátráni  papeženského  učitele  vysazena  odměna  100  zl.  Katolíkům 
jftiďYw  přistup  na  nnirersitu  a  nedovoleno  jim  posílati  mládež  svou 
na  university  eui.  Právem  iVkl  Burko:  „Aby  se  lidé,  jimi  se  odňala 
všťťka  prtica  j>fVn>5rw<i,  učinili  trpťUrymi*  zapovězeno  důsledné  vše, 
čím  koliv  by  mohli  dospeti  k  vědomi  a  pocitu  těchto  svrch  práv.* 
K  brutalitě  přisnoubila  se  pak  ještě  podlost :  Úhlavní  nepřítel  a  škůdce 
Irův,  anglikánsky  primas  7n>wtr  počal  za  podpory  parlamentu  pro 
chudou  mládci  katolickou  zřizovati  zvláštní  ústavy,  povéstué  to  , chart er 
sohooU,*  jich*  účelem  bylo  v\ lákati  na  nou/i  a  hladem  zmořeny ch 
rodičích  děti  jeuoh.  abv  h\lv  —  <5<iHíiro*ÍM**mf.  Ihiě  vzato  rodičům 
a  <a\ť*oito  v  irt>U  jinV  kraj.  kdei  nu"  I  o  b\n  vychováno  u  vire  an- 
glické* v  nenávisti  prou  všemu,  col  irsko  i  to,     Spoíc  hano  se  na  to.  že 
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svrchovaná  bída  a  zoufalost  obecného  lidu  naplní  tyto  protestantské 
opatrovny  a  konvikty  dětské  co  nejhojněji;  ale  lid  irský  sklamal  spe- 
kulaci svých  vrahů.  Nežli  by  byl  vydal  děti  své  do  těchto  odnárodňo- 
vacích  pastí,  raději  snášel  s  nimi  všecku  svízel  a  nuzotu  ukrutnou. 
Prese  všechnu  agitaci,  prese  všechno  plýtvání  penězi  zemskými  na 
„dobročinné"  školy  ty  nebylo  ve  všech  dohromady  nikdy  ani  2000 
détí,  a  konečně  zanikly  ony  domnělé  „bašty  protestantismu  v  Irsku tf 
v  hanbě  a  povržení  samých  Angličanův. 

Takž  na  úsvitě  století  osmnáctého,  touž  dobou,  kdy  podávali 
Angličané  Skotům  ruku  k  smíru  a  upřímné,  rovnoprávné  unii,  zde  od- 
suzovali s  chladnou  krví  a  ďábelskou  záští  šlechetný  národ  k  dušev- 
nímu hladomoru,  ke  zkáze  na  duchu  i  těle.  Zastoupivše  Irům  cestu 
ku  vzdělání,  hleděli  nad  to  ještě  podlomiti  jejich  přičinlivost  a  zručnost 
průmyslnou,  hleděli  jim  odníti  poslední  vznět  podnikavosti  obchodní. 
Všechna  řemesla  byla  tehda  v  Irsku  jako  jinde  sevřena  v  cechy.  Nyní 
zakázáno,  že  katolík  nesmí  býti  členem  žádného  společenstva.  Tím 
byli  řemeslníci  irští  vydáni  takřka  v  psanství.  Musili  upláceti  cechy 
těžkými  čtvrtletními  platy,  jež  sluly  „quarterage",  jinak  nebylo  jim 
řemeslo  trpěno.  Mimo  to  nesměli  míti  než  dva  učedníky.  Ještě  hůře 
sevřeni  byli  obchodníci.  Nedovoleno  jim  provozovati  obchod  kromě 
v  místě,  kde  se  narodili.  V  Galwayi  a  Limeriku  netrpěn  však  vůbec 
žádný  katolík.  Práva  měšťanského  konečně  nemohli  dosíci  katoličtí 
Irové  v  celé  vlasti  své!  Za  to  ale  musili  platiti  daně  ze  svých  živ- 
ností do  úpadu,  za  to  musili  vydržovati  z  mozolů  svých  onu  církev 
anglickou  „tonoucí  v  tuku!a  — 

A  přece  vše  to  ještě  nebylo  ničím  proti  krutosti  zákonův  týka- 
jících se  vlastnictví  půdy.  Tu  vězel  vlastní  šíp  celého  toho  kodexu 
plemenné  nenávisti  a  loupeživého  chtíče.  Dílo  Jakuba  I.,  Cromwella 
a  Viléma  Oranského  mělo  býti  jím  teprv  ustáleno,  dovršeno  a  zpev- 
něno. Na  dále  nesměl  žádný  katolík  v  Irsku  pozemek  koupiti,  aniž 
zděditi,  aniž  darem  obdržeti;  směl  býti  toliko  nájemcefn  na  statcích 
protestantův,  avšak  i  tu  nikdy  déle  než  31  let,  a  nájemné  musilo 
obnášeti  plné  dvě  třetiny  čistého  výnosu  usedlosti.  Zlepšilli  přičinlivostí 
svou  půdu  tak,  že  z  ní  vytěžil  něco  více  a  nešelli  hned  odvést  pánovi 
statku  větší  nájemné,  přešel  pacht  na  prvního  protestanta, .  kterýž  věc 
tu  udal.  —  Tajněli  by  koupil  katolík  svůj  bývalý  konfiskovaný  statek 
zpět,  aneb  vůbec  pozemek  od  protestanta,  tož  první  udavač  stal  se 
vlastníkem  statku  i  pozemku.  —  Divnoli,  že  brzy  celá  země  naplnila 
se  špehýři  práhnoucími  po  tak  laciném  majetku.2  V  každém  kraji  zří- 
zeny zvláštní  soudy,  jimž  bylo  bdíti  nad  přísným  dodržením  těchto 
zákazův.  Nuže  soudové  ti  byli  stále  zaneseni  spoustami  hanebných 
denunciaci  protipapeženských.  Vychována  přímo  celá  třída  špehounův 
a  udavačův.  R.  1739  obrátili  se  katolíci  s  prosbou  na  krále,  v  níž 
úpěnlivými  slovy  líčí,  kterak  jsou  „denně  sužováni  davy  bezbožných  po- 
budův, kteří  proti  nim  křivá  udání  činí,  aby  je  připravili  o  ty  skrovné 
polnosti,  z  nichž  poctivě  nájem  platí."  Prosebníci  tvrdí,  že  při  čtverých 
soudech  Dublinských  nepracuje  se  hrubě  o  jiném,  než  o  takýchto  de- 
nunciacích.  R.  1775  chtěl  protestantský  advokát  Howard  vydati  sbírku 
procesův,  jež  byly  provedeny  za  paměti  jeho  proti  papežencům  v  pří- 
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čině  polního  jich  majetku.  Avšak  brzy  seznal,  že  vytkl  si  úlohu  příliš 
rozsáhlou,  i  že  musí  přestati  na  pouhém  výboru  „případů  nejdůleži- 
tějších a  typických" :  avšak  i  tento  stěsnaný  výbor  obsahuje  přes  sto 
připadův. 

Jakož  víme,  nezbylo  Irům  konečně  než  asi  300.000  jiter  po- 
zemkův,  roztroušených  po  západních  a  jižních  krajích  „zeleného  ostrova." 
Pravých  velkostatkův  bylo  mezi  zbytkem  tím  málo,  avšak  také  ne  rol- 
níkův příliš  slabých.  Byli  to  většinou  zemane  „prostřední  míry,"  i  co 
do  povahy  i  co  do  jmění.  Ušli  žalostnému  losu  ostatních  druhů  svých, 
ježto  ani  sebe  podzíravější  lakotě  nepodařilo  se  postihnouti  je  v  jakés 
„vine."  Žádný  z  předkův  jejich  nerebeloval  proti  panství  anglickému, 
a  potomci  snášeli  je  ovšem  ještě  tišeji,  vidouce,  co  by  je  čekalo,  kdy 
by  jen  stín  podezření  na  ně  padl,  že  jsou  Jakobity.  Nicméně  již  také 
na  ně  brousil  se  nůž.  Osudná  byla  to  zajisté  rána  pro  poslední  ty 
Mohikány  samostatného  rolnictva  irského,  když  tě  v  druhém  roce  pa- 
nování královny  Anny  odňato  všem  katolickým  statkářům  v  Irsku 
právo,  kterého  požíval  přece  každý  poddaný:  právo  to  volné  závěti! 
Po  smrti  hospodářově  měl  se  statek  rozděliti  mezi  všecky  syny  stejně ; 
přestoupiTli  však  nejstarší  syn  na  víru  protestantskou,  přiřknut  mu 
zákonem  veškeren  statek  a  ostatní  zůstali  vyděděnci !  —  Tím  spůsobeoi 
byli  katoličtí  statkáři  zvolna  sice  avšak  jistě  přiváděni  na  mizinu. 
Sebe  větší  statek  byl  při  četnější  rodině  po  dvou  pokoleních  roz- 
kouskován  na  drobty,  upadající  vesměs  do  rukou  protestantských.  Však 
nedosti  na  tom :  žádný  katolík  nesměl  býti  porucníkem  sirotkův,  aniž 
směla  vdova  po  statkáři  katolickém  pečovati  o  vychování  nezletilých  dítek, 
nýbrž  úřad  ustanovil  jim  za  poručníka  protestanta,  kterýž  byl  co  nej- 
přísněji a  pod  těžkou  pokutou  zavázán :  vybaviti  svěřence  své  z  vlivu 
katolické  jich  matky  a  vychovati  je  řádně  u  víře  protestantské.  — 
Umíral  tudíž  statkář  irský  s  tou  jistotou  trapnou,  že  děti  jeho  budou 
vychovány  od  nepřítele  národnosti  i  víry  jeho  na  odpadlíky  a  od- 
řezance.  Umíral  ale  spolu  s  vědomím,  že  dříve  později  roztratí  se  ten 
statek,  jejž  zdědil  po  otci  a  vzdělával  od  mladosti,  a  vnukové  vlastni 
že  budou  na  něm  leda  co  bídní  baráčníci  podružit .  .  . 

Vzalli  si  protestant  katoličku  aneb  nechali  i  děti  své  katolicky 
vychovat,  pozbyl  všech  občanských  práv.  Protestantka,  která  měla 
statek  a  pojala  za  muže  katolíka,  přišla  o  majetek  svůj,  jenž  připadl 
nejbližším  protestantským  příbuzným.  Pozdější  zákon,  za  panování 
Jiříka  II.  vydaný,  prohlašoval  vůbec  sňatek  katolíka  s  protestantkou 
zasvěcený  knězem  katolickým  za  neplatný,  a  kněz  měl  býti  oběšen. 
Ale  vrcholem  nelidskosti  byla  bez  odporu  tato  dvě  ustanovení:  Od- 
padneli  žena  katolického  Ira  od  víry  římské,  jest  tím  vyproštěna  z  ve- 
škeré moci  svého  manžela,  a  úřad  smí  jí  přiřknouti  Část  jmění  mužova. 
Druhé  pak :  Jakmile  dítě  katolických  rodičův  projeví  se  ochotným  pře- 
stoupiti na  víru  protestantskou,  budiž  úředně  vyproštěno  z  dozoru 
a  práva  otcova,  jenž  musí  prokázati  své  jmění,  načež  přiřkne  úřad 
dítěti  dotčenému  potřebnou  z  něho  část.  — 

Tak  štvány  děti  proti  rodičům  a  ženy  proti  mužům,  tak  pod- 
palována  mrzká  zištnost  a  odměňována  podlost  jako  prvé  udavačství. 
Ničemná  žena  i  nezdárný  syn  brali  od  zákona  odměnu  za  svou  spustlost. 
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Možnoliž  si  pomysliti  horší  korrupce?  Hrozný  ten  zákonnfk  byl  všude, 
on  sžíral  plísní  svou  všecky  obory  života  duchovního,  politického,  prů- 
myslového i  soukromého,  rozrušuje  celý  organism  společnosti ;  on  otra- 
voval život  irského  lidu  od  kolébky  do  hrobu.  On  vrhal  své  stíny  do 
svatyně  rodiny  a  tísnil  poslední  vzdech  umírajících,  on  hubil  vše,  co 
bylo  hodno  života,  a  živil,  co  zasluhovalo  zahynouti.  Nebylo  to  pro- 
následováním jedné  sekty,  ale  bylo  zohavováním  celého  národa.  Byl 
to  smrtící  nástroj,  jehož  uchopilo  se  plemeno  výbojcův,  podporované 
stále  a  ve  všem  mocí  sousední,  aby  zašlapalo  do  prachu  národ,  mezi 
nímž  se  bylo  uvelebilo.  A  nástroje  toho  užíváno  po  celé  téměř  století. 
Čím  dále  ovšem  mdleji,  ale  celkem  přece  až  do  první  třetiny  našeho 
století.  Ještě  obrovská  energie  0'Connelova  měla  co  činit,  aby  spro- 
vodila tu  ohavu  černou  se  světa. 

Nicméně  nevzala  si  cizina  nikdy  práci,  aby  postihla  vlastního 
ducha  těch  zákonův.  Všímala  si  jich  sice  diplomacie  katolických  mocí 
dosti  horlivě ;  ale  jen  potud,  pokud  pronásledovaly  hierarchii  katolickou 
v  Irsku.  Z  Říma,  z  Vídně  i  z  Paříže  šly  hojné  depeše  do  kabinetu 
Londýnského,  plny  nářku  na  utrpení  kněžstva  římského  v  Irsku.  Nářky 
ty  byly  se  stanoviska  legitimity  a  katolicismu  důvodný.  Majíc  kněžstvo 
a  mnišstvo  katolické  v  Irsku  v  podezření,  že  drží  horlivě  při  vyhnaných 
Stuartovcích  a  toliko  v  synu  Jakuba  II.  spatřuje  pravého,  zákonného 
dědice  trůnu,  nechtěla  vláda  trpěti  v  Irsku  žádného  kněze  římského, 
který  by  neodpřísahl,  že  neuznává  svrženou  dynastii  Stuartovců  více 
za  legitimní,  alebrž  chce  věrně  sloužiti  nové  dynastii  protestantské. 
Kněží,  kteří  přísahu  tu  složili,  jsou  zapsáni  v  rejstříky  a  dovoleno 
jim  konati  duchovní  správu  ve  svých  okrscích.  Avšak  málo  který  od- 
hodlal se  k  přísaze.  Biskupové  a  s  nimi  všichni  vikáři,  děkanové  a 
opati  zdráhali  se  zapříti  legitimitu  staré  katolické  dynastie,  tulící  se 
u  vyhnanstvi  svém  k  Římu,  a  takž  jsou  vyhnáni  z  Irska  i  zapovězen 
jim  návrat  pod  přísnými  tresty.  I  nižší  kněžstvo  stíženo  pokutou  vy- 
hnanstvi, ale  ono  zmizelo  a  skrylo  se  mezí  obecným  lidem.  Takž  byla 
fakticky  církev  katolická  v  Irsku  na  pohled  rozvrácena  do  kořenův 
své  organisace,  ale  v  pravdě  žila  zatím  intensivněji,  než  kdy  před  tím. 
Kněží  obcovali  skrytě  s  lidem,  přisluhujíce  mu  v  soukromí  svátostmi 
a  útěchou,  biskupové  přicházeli  tajně  do  Irska,  aby  je  pevnili  v  hor- 
livosti a  vysvěcovali  nové  síly  na  kněžství,  lid  pak  při  vší  bídě  své, 
i  ačkoliv  odírán  desátky  na  nenáviděnou  církev  anglikánskou,  vy- 
držoval své  věrné  pastýře  duchovní  ochotně  svým  grošem  vdoviným 
rok  za  rokem. 

Věděli  o  stavu  tom  v  Anglii,  avšak  utěšovali  se,  že  nepotrvá 
věčně.  Až  prý  vymře  ta  hrstka  vregistrovaných  kněží  papeženských, 
zanikne  prý  také  tajná  ta  církev  římská  v  Irsku.  Však  po  dvaceti 
letech  byli  vyhojeni  ze  svého  omylu  na  dobro.  Irové  byli  pevnějšími 
u  víře  katolické  než  kdy  před  tím,  a  propsaní  kněží  jich  zřítelnicí. 
Zahájena  tudíž  honba.  Přiřknuta  Odměna  50  liber  šterlingu  tomu,  kdo 
by  vypátral  a  udal  „potulného  kněze  papeženského,"  a  každý  postižený 
takový  kněz  neb  mnich  měl  býti  cejchován  znakem  vypáleným  na  tváři 
a  vyhnán  ze  země.  Při  návratu  hrozil  mu  žalář.  Tolikéž  na  vypátrání 
každého  papeženského  učitele  soukromého  vysazena  cena,  jen  že  menší. 
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Tyto  drakonické  paragrafy  načinily  nejvíce  hluku  po  cizině  a  odtud 
zobecněl  v  dějinách  názor,  jako  by  pověstné  ony  trestní  zákonníky  bývaly 
čelily  hlavně  proti  víře  katolické  a  sluhům  jejím.  Vřaděno  je  mezi 
hojnou  tu  řadu  podobných  persekučních  zákazův,  jimiž  od  věkův  jedna 
náboženská  sekta  stíhávala  a  hubila  druhou.  To£  hrubý  omyl,  a  pravda 
zní,  jak  ji  postihl  již  r.  1776  Arthur  Young.  „Rozmlouvali  jsem," 
píše,  „za  svého  dvouletého  pobytu  v  Irsku  o  věci  s  nejvážnějšími  muži 
království  toho  a  nemohu  než  prohlásiti,  že  cil,  dosah  a  účel  při  pro- 
vádění zákonů  těch  není  namířen  proti  katolické  víře,  kteráž  pod  zá- 
kony těmi  jen  roste,  alebrž  proti  průmyslové  pilnosti  a  proti  vlast- 
nictví všecky  kdož  h  víře  té  se  hlásí . . .  Aristokracie  500.000  prote- 
stantův hledí  tu  zničiti  průmyslnou  činnost  dvou  milionů  chudých 
katolíkův. u  (Tour  in  lreland.)  A  nejinak  svědčí  Swift:  „Papeíencům 
jsou  pobrány  téměř  veškery  pozemky,  a  oni  nesmějí  žádných  nových 
kupovati  více;  ta  troška  země,  která  jim  ještě  zbývá,  musí  se  den 
ke  dni  více  rozdróbovati,  o  to  postaral  se  jiS  nejnovější  zákon  proti 
papeienstvu.u 

Nejbystřeji  a  nejhlouběji  obnažil  však  pravý  ráz  a  dosah  onoho 
kodicillu  ďábelského  geniální  Edmund  Burke.  Zde  jeho  úsudek  o  věci: 
„Veškery  tresty  tohoto,  ve  své  spůsobě  jediného  zákonniku  poroby 
byly  patrně  diktovány  jen  národní  záští  a  výsměchem  proti  pod- 
maněnému národu,  jejž  vítězové  jásavě  šlapali  nohama  a  jejž  bylo 
lze  již  bez  bázně  dráždit  a  týrat .  . .  Pokud  panovalo  takovéto  smýšlení, 
a  ono  panovalo  plnou  tvrdostí  až  do  paměti  naší  (t.  j.  přes  polovinu 
století  osmnáctého),  bylo  každé  opatření  tím  vítanější  a  oblíbenější, 
čím  ostřeji  k  tomu  mířilo,  aby  byli  trápeni  a  na  mizinu  přiváděni 
lidé,  na  něž  shlíženo  jako  na  nepřátele  boha  i  lidí,  ba  jako  na  plémě 
divochův,  kteříž  slouží  lidskému  pokolení  jen  k  necti  .  .  ." 

„Tyto  zákony  učinily  tři  čtvrtiny  obyvatelstva  nespůsobilými,  aby 
mohly  získati  si  jaký  dědičný  statek  a  pozemek  pro  čas  živobytí,  aneb 
aspoň  na  delší  řadu  let .  .  .  Toto  obmezení  vlastnictví  pozemkového  na 
určitý  a  nepošinutelný  počet  jistých  osob,  toto  vyloučení  všech  ostatních 
jest  nejpodstatnějším  znakem  špatné  politiky,  neboť  ono  odráží  a  ochro- 
mu je  všakou  pilnost,  jež  by  se  věnovala  trvalému  zlepšování  půdy. 
1  samo  vydržení  nájmu  po  30  let  jest  nedostatečné,  aby  pohádalo  ná- 
jemce k  osazováni,  k  vzdělávání  a  ohrazování  sadů  a  polností,  k  novým 
pokusům  v  zemědělství,  aneb  i  jen  k  tomu  vůbec,  aby  činil  více,  než 
čeho  mu  nejnutněji  potřebí  k  sehnání  nájemného  a  k  uhájení  nuzného 
živobytí  rodiny.  Říci  člověku :  ty  nebudeš  držeti  statek  tento  než  tolik 
a  tolik  let,  znamená  podlomiti  v  něm  hned  od  počátku  všakou  chvalnou 
snahu  po  výdělku,  kterouž  přece  dosud  ještě  každá  moudrá  vláda  ctila 
a  podporovala  jakožto  jeden  z  piliřův  své  mohutnosti.  Jakmile  vyslo- 
víme zásadu,  že  člověk  nesmí  nabyti  nikdy  majetku  nemovitého,  leda 
nájmem  pro  některý  čas,  doháníme  člověka  toho  neomylně  a  bezpro- 
středně k  tomu,  aby  netoužil  než  po  plachých  požitcích.  Tyto  požitky 
nejsou  však  dokonce  veselím  práce  a  rozkoší  volné  činnosti:  nýbrž 
jest  to  pouhá  záliba  v  bezmyšlenkovém,  zahálčivém,  marnotratném  živo- 
bytí. Takovýmto  záhubným  návykům  musí  nezbytně  propadnouti  každý 
národ,  jemuž  se   nedopřála  než   krátká  lhůta  k  držení  majetku.    Však 
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nedosti  na  tom,  že  se  činnosti  lidu  odňal  obmezením  vyhlídek  jeho 
všechen  oživující  podnět,  ale  učinili  jste  jej  málomyslným  a  chabým, 
vzavše  mu  nejvlastnější  účel  a  spruhu  všaké  činnosti:  zisk  z  práce. 
Předpisy  zákona  toho  maří  každékoliv  zvelebování  polního  hospodářství 
v  Irsku  tak  důrazně,  jako  by  se  zpříma  dala  zápověch  Nesmíš  ničeho 
zlepšovati. u  (Pokračováni.) 
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hledě  zvláště  \sb  převratům  v  kůře  zemské  okolo  Prahy. 

Napsal 

prof.  dr.  Em.  Bořický. 

Zemětřesení  Záhřebské,  jehož  stopy  až  do  jižního  kouta  cech 
sledovány  byly,  zkáza  budov  a  postrach  obyvatelů  slovanského  města 
přimělo  mnohého  srdnatého  občana  k  bázlivé  otázce:  Mohlo  by  po- 
dobné zemětřesení  zastihnouti  i  okolí  naše?  —  A  odpověď  není  tak 
snadná,  jednoduchá,  není  tak  určitě  příznivá,  jak  by  si  jí  každý  z  nás 
přál.  Ačkoli  na  základě  geologických  poměrů  o  jednotlivých  místech 
povrchu  zemského  s  větší  neb  menší  pravděpodobností  posouditi  mů- 
žeme, zdali  neočekávaným  převratům  více  neb  méně  jistoty  poskytují: 
o  žádném  místě  nemůžeme  říci  s  plnou  bezpečností,  že  proti  zemětřesení 
vůbec  pojištěno  jest.  A  proč?  Poněvadž  různá  zemětřesení  nevyplývají 
z  jedné  příčiny  a  poněvadž  vývoj  těch  nejhlavnějších  příčin  před 
zrakem  naším  tak  zahalen  jest,  jako  tajemný  jsou    útroby   země   naší. 

Uvážímeli,  že  z  celého  povrchu  zemského  toliko  pětina  nad  povrch 
oceánů  vy  dmu  ta  jest,  a  to  do  výšky  v  poměru  proti  hloubkám  mořským 
tak  skrovné,  že  by  pevnou  zemí,  do  moří  snesenou,  sotva  desetina 
hlubin  jejich  se  vyplnila  —  uvážímeli,  že  ta  pětina  souši,  na  níž  nebe- 
tyčné  hory  a  hluboká  údolí  se  střídají,  do  hloubi  jen  potud  nám  známa 
jest,  pokud  hloubka  údolí,  roklin,  dolů  a  studní  přiměřený  názor  při- 
pouští :  nabudeme  poznání,  že  jen  skrovná  část  kůry  zemské  může  býti 
předmětem  našeho  přímého  bádání,  že  mnohý  úkol  zemězpytu  přidělen 
býti  musí  —  domyslu. 

Zemězpytec  počítá  někdy  jako  mathematik  s  četnými  neznámými 
veličinami.  Máli  důstatek  pomocných  rovnic,  řeší  úkol  svůj  určitě 
a  správně;  nemáli  jich  dostatečné  množství,  přestává  na  výpočtech 
největší  pravděpodobnosti.  A  takto  se  to  má  s  našimi  vědomostmi 
o  příčinách  onoho  druhu  zemětřesení,  který  zřejmou  činností  sopečnou 
se  nezakončuje. 

Ve  vysokém,  hlubokými  údolími  prorvaném  horstvu  přihází  se 
častěji,  že  vrstvy,  ležící  na  stráních  sune  nakloněných,  dolů  se  po- 
hybují. Jeli  tento  pohyb  náhlý  aneb  dějeli  se  s  přestávkami,  působí 
silné  otřásání  země,  při  čemž  i  půda  se  trhá  a  obydlená  místa  se 
pustoší.  Příčina  tohoto  úkazu  jest  známa.  Ležit  v  jílovité  povaze  vrstev 
spodních,  jež  vod  nepropouštějí.  Vody,  nemohouce  proniknouti  do  nitra 
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hor,  podemílají  vrstvy  svrchní,  které  pak,  od  spodiny  své  odtrženy,  za 
nepatrného  nárazu  (zvlášť  na  jaře,  za  silnějšího  přívalu  vod)  svou 
vlastní  tíží  v  pohyh  se  uvádějí.  Tento  úkaz,  jejž  na  povrchu  země 
nejen  v  okrsku  rozsáhlých  a  vysokých  horstev,  nýbrž  skrovnou  měrou 
i  v  krajinách,  nevysokými  horami  vyznačených  pozorujeme,  děje  se  též 
v  lůně  zemském,  a  to  všude  tam,  kde  jmenované  podmínky  se  dostavují, 
kde  kusy  vrstevnatých  hornin,  vodami  omlety,  do  dutých  prostor  svou 
tíží  klesají,  čím  silnější  jsou  nárazy  jejich  a  čím  bližší  povrchu  zem- 
ského, tím  hlučnější  jeví  se  ozvěna  jejich. 

Tvoření  se  rozsáhlých  dutin  v  kůře  zemské  není  nápadné  tomu, 
kdo  viděl  veliké  podzemní  jeskyně,  jaké  zvláště  v  horách  vápenných 
obecným  zjevem  jsou.  Představímeli  si,  že  stropy  takýchto  dutin 
mnohdy  se  odtrhují  a  řítí,  že  tím  podpora  vyšším  vrstvám  se  odnímá, 
tož  uznáme  za  přirozený  toho  následek:  otřásání,  trhání  a  propadávání 
se  půdy.  A  že  takové  prázdné  prostory  v  kůře  zemské  rozsáhlou  měrou 
a  stále  se  tvoří,  tomu  svědčí  množství  nerostní ch  hmot,  jež  prameny 
z  nitra  kůry  zemské  se  vyluhují,  jež  na  povrch  zemský  se  vynášejí 
a  potoky  a  řekami  do  moří  odvádějí. 

Tyto  prostory  tvoří  se  nejen  blíže  povrchu  zemského,  nýbrž 
i  u  velikých  hlubinách  země.  Mohutné  horké  prameny  a  silná  vřídla 
dosvědčují,  že  množství  vod  hluboko  vniká  do  zemského  nitra,  že 
i  v  ústředních  dílech  souši  —  jako  u  nás  v  Karlových  Varech  a 
v  Teplicích  —  veliká,  hluboko  pod  hladinou  mořskou  položená  jezera 
ohřívají  se  nad  ohništi  nitrozemskými,  jichž  vypuštěné  páry  —  o  sobě 
aneb  poněkud  ochlazeny  a  v  horkou  vodu  sraženy  —  povrchu  země 
dostupují.  A  takýmto  stálým  vyluhováním  kůry  zemské  nabývá  tato  na 
mnohém  místě  povahy  novověkých  činžovních  domů;  i  sdílí  s  nimi  ten 
osud,  že  snáze  puká,  bortí  se  a  řítí. 

Zemětřesení,  která  z  příčin  dosud  uvedených  vyplývají,  nemají 
dlouhého  trvání  a  obmezují  se  obyčejně  jen  na  malé,  někdy  nepatrné 
okrsky  země,  pročež  místními  či  lokálními  se  zovou ;  ale  zemětřesení, 
která  častěji  se  opakují  a  vůbec  dlouhé  trvání  mají  (a  takým  bylo 
i  zemětřesení  Záhřebské),  založena  jsou  buď  ve  zvláštní  stavbě  či 
tektonice  větších  okrsků  kůry  zemské,  a  to  jsou  zemětřesení  tektonická, 
aneb  v  činnosti  sopečné,  a  to  jsou  zemětřesení  sopečná. 

Výše  bylo  již  vytčeno,  že  kroužení  vody  v  kůře  zemské  porušuje 
souvislost  její  stálým  vyluhováním  pevných  hmot;  což  má  za  následek 
vůbec  —  klesání  půdy.  Avšak  kroužení  vody  v  kůře  zemské  má  také 
opačný  výsledek.  Voda  vyluhujíc  hmoty  pevné,  neodnáší  jich  vesměs 
na  povrch  země  a  do  moří,  nýbrž  velikou  část  vyloužených  hmot 
ukládá  do  jiných  hornin,  které  pak  bobtnají,  se  zvedají,  vystupují. 
A  prosakujíc  voda  všemi  horninami  (bez  výjimky),  některé  úlomkovité, 
neb  sklovité  krystalickými  činí,  sama  pak  skoro  se  všemi  třeba  jen 
ve  velmi  skrovné  míře  do  sloučen ství  vchází,  a  přeměníc  se  v  nich  ve 
hmotu  pevnou,  objem  jejich  zveličuje.*) 

*)  Známoť  jest,  že  již  asi  lfl7  veškeré  vody,  která  původně  na  povrchu 
zemském  byla,  v  kůre  zemské  co  pevná  hmota  již  vázána  jest  a  že 
v  tomto  stálém  ubývání  vody  veškerému  ústrojenstvu  a  zemi  samé  zárodek 
smrtí  položen  jest. 
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Tak  působí  voda,  že  některá  místa  povrchu  zemského  velmi 
zvolna  ale  stále  klesají,  jiná   pak  stoupají,  v  podobě   hor   se  vyvyšují. 

Nad  tuto  tellurickou  příčinu  tvoření  se  dolin  a  vrchů  vyniká 
příčina  kosmická,  která  v  tom  záleží,  že  země  naše  jakožto  těleso  ve 
všemmíru  kroužící  teplo  stále  vyzařuje  a  stále  se  stahuje. 

Že  zemi  naší  tepla  ubývá  a  že  toto  ubývání  tepla  stálé  staho- 
vání se  hmoty  zemské  za  následek  má,  tomu  učí  Laplaceova  theorie 
o  vývoji  země,  kteráž  theorie  v  stejné  látečnosti  těles  soustavy  naší, 
t.  sluneční,  v  žáru  nitrozemském,  v  žáru  slunečném  velikou  oporu  má. 
Ovšem  třeba  jest  podotknouti,  že  mnozí  zemězpytci  jádro  zemské  za 
tekuté  nemají,  nýbrž  o  povaze  jeho  soudí,  že  za  vysokého,  k  středišti 
země  stále  se  množícího  tlaku  v  pevném  skupenství  trvá  a  teprv,  kdy 
tlak  na  některém  místě  (na  př.  velikou  trhlinou)  se  uvolní,  že  žhavě 
tekutým  se  stává;  ale  všichni  zemězpytci  shodují  se  v  tom,  že  žhoucí 
jádro  zemské  jest  zbytkem  oné,  na  počátcích  vývoje  svého  žhavě 
tekuté  (a  dříve  žhavě  plynné)  zeměkoule,  která  stálým  vyzařováním 
tepla  do  studeného  prostoru  světového  již  velice  se  ochladila,  nejméně 
15—20  mil  tlustou  korou  těchže  hornin,  jež  na  povrchu  země  nalézáme, 
se  uzavřela,  a  která  v  ochlazování  svém  stále  pokračuje.  A  přihled- 
nemeli  k  rozmanitosti  hornin  kůry  zemské,  k  jiné  látečné  povaze  jejího 
jádra  (o  němž  porovnáním  hustoty  celé  země  a  hustoty  kůry  její 
souditi  lze,  že  hlavně  z  ryzího  železa  složeno  jest),  tož  usoudíme,  že 
stahování  se  země  v  různých  dílech  jejích  velmi  nestejnou  měrou  díti 
se  může  a  že  tato  nestejnoměraost  všelijaké  prohýbání,  vraštění,  místy 
hluboké  klesání,  místy  vysoké  stoupání  a  protrhávání  se  kůry  zemské 
za  následek  míti  musí. 

Dejme  tomu,  že  nitro  zemské  jest  tekuté;  tož  zajisté  stahuje  se 
v  stejné  době  u  větší  míře  nežli  pevná  kůra  zemská,  čímž  se  stává, 
že  tato,  velikou  částí  na  stahující  se  jádro  klesajíc,  jednotlivé  díly 
své  (v  podobě  horstev)  do  výše  vytlačuje,  povrch  svůj  svrašťuje.  Jak 
veliké  jest  vraštění  se  kůry  zemské  za  klesání  teploty  zemského  jádra, 
nechť  toto  jest  tekuté  neb  pevné,  ukazuje  nejlépe  onen  výpočet, 
z  něhož  na  jevo  vychází,  že  sklesnutí  teploty  zemského  jádra  o  500°  C 
úplně  by  dostačilo,  aby  na  povrchu  zemském,  kdy  by  pravidelným 
koulotvarem  byl,  veškera  nynější    nebetyčná  pohoří  jeho  se  zbudovala. 

Klesání  teploty  země,  vraštění  se  povrchu  jejího  děje  se  ovšem 
velice  pomalu,  tak  že  doba  lidského  věku  pro  krátkost  svou  ku  po- 
zorování tomu  se  nehodí;  ale  není  třeba  příliš  napínati  mysl,  aby 
nahlédla,  že  vzájemný  tlak  a  vzájemná  napjatost  oněch  dílů  země, 
které  stoupají  a  klesají,  jen  do  jisté  míry  udržeti  se  může,  že  konečně 
souvislost  jejich  na  mnohých  místech  přerušiti  se  musí.  A  každé  takové 
přerušování,  praskání  a  pukáni  kůry  zemské  v  lůně  jejím,  jímž  tuto 
mnohdy  veliké  převraty  se  počínají,  otřásá  i  povrchem  země  a  jeví 
se  na  tomto  co  zemětřesení.*)     A  takováto  zemětřesení,   která  nejdéle 


*)  Místo  v  kůre  zemské,  z  něhož  zemětřesení  vychází,  zove  se  jeho  centrum, 
místo  pak  na  povrchu  zemském,  kde  zemětřesení  nejprve  se  objevilo  a 
odkud  vlnovitě  se  šíří,  slově  epicentrum.  Hloubka  centra  páčí  se  pro 
různá  tektonická  zemětřesení  ponejvíce  na  10—40  tisíc  metrů  čili  1  !/, — 6 
zeměpisných  mil.    Bychlost,  jakou  zemětřesení  se  síří,  závisí  na  povaze 
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trvají  a  mnohdy  ve  svých  následcích  nejhroznější  jsou,  stávají  se  nej- 
častíVji  v  pohořích  řetézovitých,  a  to  zvlášť  na  svazích,  které  k  moři 
noho  ku  pánvovitým  údolím  se  kloní.  Nejlepší  toho  doklad  poskytuje 
západní  svah  Kordiller  v  jižní  Americe,  odkud  skoro  každým  rokem 
veliké  katastrofy  novinami  se  oznamují.  Y  menší  míře,  ale  dosti  četně 
přiházejí  se  zemětřesení  v  Malé  Asii,  v  Sýrii,  v  Persii,  v  pohoří  Hima- 
lájském, v  Evropě  pak  ve  Španělích,  v  Itálii  a  v  krajinách  Alpských, 
z  nichž  na  př.  během  sedmi  let  nicméně  než  1086  zemětřesení  za- 
znamenáno bylo.  A  kdy  bychom  měli  každodenní  zprávy  z  celého  po- 
vrchu zemského,  nabyli  bychom  přesvědčení,  že  skoro  každé  doby  na 
některém  místě  kůry  zemské  náhlý  převrat  se  udal;  neboť  pouze  sta- 
tistika, která  v  tomto  směru  velmi  nedokonalá  jest,  zaznamenává  na 
každý  den  nejméně  dvou  zemětřesení  na  zeměkouli  naší. 

Přece  však  jsou  místa  povrchu  zemského,  která  úplným  klidem 
so  vyznačují.  Jsou  to  místa,  na  nichž  nejmladší  útvary  v  původní, 
vodorovné  poloze  své  se  rozkládají,  která  buď  žádných  značnějších 
hor  nemají,  bud  nejstaršími  eruptivnými  horninami  prostoupena  jsou. 
Takovýmto  místem  povrchu  zemského  jest  na  př.  pruh  obsahující  severo- 
německou  nížinu,  evropské  Rusko,  Sibiř  až  k  Bajkalskému  jezeru. 

často  jest  příčinou  zemětřesení  též  činnost  sopečná.  A  v  kra- 
jinách sopečných  jest  zemětřesení  právě  tak  hustým  zjevem,  jako  ve 
mnohých    pohořích   řetězovitých,  ačkoli  tak  velikých    rozměrů  nemívá. 

Kdo  dva  silní  odpůrcové  se  stýkají,  tam  nastává  krutý  zápas. 
A  není  mocnějších  odpůrců  nad  oheň  a  vodu.  Voda  ubírá  žhavé  hmotě 
teploty,  sama  pak,  s  touto  se  vížíc,  v  páru  se  mění.  —  Od  té  doby, 
kdy  povrch  zemský  pevného  skupenství  byl  nabyl,  kdy  pevnou  korou 
se  pokryl,  byla  pára  a  bude  stále  mocným,  rušivým  činitelem  v  kůře 
zemské,  dokud  veškera  voda  nepřejde  v  kámen,  dokud  co  kapalina 
nezmizí  s  povrchu  a  z  útrob  kůry  zemské. 

Představme  si,  ie  vody  na  některém  místě  kůry  zemské  v  náhlých 
přívalech  al  ke  žhavému  pásmu  pronikají.  Výsledek  z  toho  jest :  vývoj 
par,  ta  velikého  iáru  silně  napnutých,  náraz  těmito  působený  na  stěny 

hornin  a  na  slohu  horstev,  kterými  jde ;  celkem  však  (300 — 800  metrů 
za  vteřinu)  jest  průměrné  skoro  táž.  jako  rychlost  zvuku  ve  vzduchu 
(S40  metrů  za  vteřintO.  —  Směr  a  síla  vlnitých  pohybů  na  povrchu 
zemském,  vzešlvch  ze  zemětřesení,  určuje  se  nástroji,  které  seismometry 
se  zovou.  Nejjednodušší  seismonietr  jest  bodec  na  niti  zavěšený,  který  za 
vlnitých  pohybů  půdy  do  pisku,  po  půdě  rozestřeném,  carn  činí,  nebo 
miska  rtuti  naplněná  a  na  okraji  dírkami  opatřená*  ze  které  ve  směru 
vlnitého  pohybu  více  méně  rtuti  vytéká.  Mimo  to  poznává  se  směr  oněch 
vlnitých  pohybů  dle  směru,  ve  kterém  stihlé  předměty  •  komíny,  sochy, 
krize)  spadly  aneb  ploché  předměty  ^kamenné  desky"  na  hrobkách)  se 
otočily.  £ila\  jakou  ony  vlnité  pohyby  v  některé  hornině  se  prozrazuji, 
jest  nejvíce  závislá  na  tlaku,  jenž  na  hornině  lpi.  a  pak  na  slohu  horniny. 
V  dotah  pozoruje  horník  zemětřesení  tím  slaběji.  řim  hlouběji  se  nalézá; 
na  sypké  půdě  jsou  otřesy  vtdy  mohutnější  ne/li  na  pevné  skále.  —  Ze 
statistiky  zemětřesení  vyvozuji*  někteří  badatelé,  ie  na  severní  polokouli 
zemětřesení  na  podrim  a  v  zimě  ěastéji  se  přikáži,  a  Aleiis  Perrey  snaH 
se  dokázati*  ze  z  10,000  zemětřesení,  jez  udala  se  v  druhé  polovině  přede- 
šleho  století*  nejvíc*  jich  v  dobu  nového  měsíce  a  úplňku  spadá.  A  na 
základě  tom  zbudoval  theoríi.  ze  zemětřesení  zvláštním  pKKvem  a  odlivem 
ftfcavě  tekumko  zemského  jádra  se  p&sofct\ 
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dutin,  jimiž  páry  vždy  výše  ku  povrchu  země  se  prodírají  a  opakování 
se  nárazů  při  každém  prolomení  nové  a  výše  položené  dutiny.  Jeli 
vývoj  par  mírnější,  nedostupují  tyto  až  ku  povrchu  země,  nýbrž  v  kůře 
zemské  se  roztrácejí  a  ochlazují,  při  čemž  buď  ohřívají  a  sesílají 
prameny,  s  nimiž  se  stýkají,  buď  starým  pramenům  vody  a  plynů 
novou  cestu  upravují.  A  takový  děj  v  kůře  zemské  prozrazuje  se  na 
jejím  povrchu  více  méně  mocnými  otřesy,  někdy  i  trhlinami,  vysíláním 
nových  pramenů  vod  aneb  par  a  plynů  (ponejvíce  kyseliny  uhličité 
a  sírovodíka);  ale  o  pravém  ději  sopečném,  jenž  v  hlubinách  země 
na  čas  byl  se  ukončil,  nejeví  se  na  povrchu  zemském  ničeho. 

Jeli  množství  vod  ke  žhoucímu  pásmu  vniklých  veliké,  klestí  si 
prudký  vývoj  par  cestu  až  ku  povrchu  země;  činnost  sopečná,  kterou 
v  Osvětě  r.  1875  jsem  vylíčil,  počíná  se  vystupováním  sopek,  tvořením 
se  rozsáhlejších  trhlin  a  vystupováním  žhavé,  tekuté,  nitrozemské  hmoty. 

Která  místa  povrchu  zemského  mohou  postižena  býti  touto  čin- 
ností sopečnou?  —  Patrně  jen  ta,  kde  uskutečňuji  se  vytčené  pod- 
mínky: kde  tvoří  se  průlomy,  sahající  až  ke  žhoucímu  pásmu,  a  kde 
těmito  průlomy  množství  vod  náhle  přechází.  —  Tato  druhá  pod- 
mínka může  uskutečněna  býti  všude  v  sousedství  moře;  pročež  na 
pobřeží  mořském  a  na  ostrovech  nejvíce  činných  sopek  se  nalézá. 
Avšak  prvá  podmínka  vyžaduje  oněch  zvláštních,  ze  svrašfování  kůry 
zemské  vzešlých,  geotektonických  poměrů;  pročež  ona  podmínka  jen 
na  některých,  i  od  pobřeží  vzdálenějších  místech  se  vyplňuje.  Tam, 
kde  nacházejí  se  horniny,  jež  vodu  snáze  propouštějí,  jež  prostoupeny 
jsou  hlubokými  trhlinami,  vzniklými  zdvižením  a  klesáním,  vůbec  vržením 
jednotlivých  dílů  svých,  kde  nalézají  se  sopky  vyhaslé,  jež  stopy  po 
bývalé  činnosti  své  sousedními  vřídly,  horkými  prameny  aneb  exhala- 
cemi plynů  prozrazují  —  tam  snáze  vyplňuje  se  podmínka  první,  tam 
spíše  ozvati  se  může  rej  živlů  sopečných. 

Takých  míst,  která  by  zemětřesení  posledních  dvou  druhů  (tek- 
tonickému neb  sopečnému)  příznivá  byla,  v  okolí  Pražském  není.  Skládat 
se  sice  základní  půda  našeho  okolí  z  vrstev  silně  nakloněných  i  všelijak 
vržených  a  přeházených,  ale  jest  to  půda  velikým  stářím  upevněná,  na 
které  ve  stoupání  a  klesání  nižádná  změna  se  nepozoruje;  ukazuje  též 
velmi  četné  a  zřejmé  stopy  po  bývalých,  dlouhých  a  hlubokých  trhlinách, 
ale  tyto  jsou  zaceleny,  pevnými  hmotami  vyplněny.  A  poněvadž  konečně 
i  blízkost  velikých  vod,  moří  neb  jezer,  nám  tu  schází,  nebyla  by 
oprávněna  obava  před  takovým  zemětřesením,  které  by  z  vraštění  se 
kůry  zemské  aneb  z  činnosti  sopečné  vyplývalo.  Avšak  tak  nebylo 
u  nás  za  věků  dávných. 

čím  dále  hledíme  ku  pravěkům  naší  země,  tím  četnější  stopy 
po  vráskách  kůry  zemské  po  činnosti  sopečné  nám  se  naskytují,  což 
s  vývojem  země  úplně  souhlasí.  Vrásky  její  (pohoří)  nebyly  snad  tak 
vysoké,  jako  jsou  nyní,  ale  činnost  sopečná  děla  se  v  rozměrech  mnohem 
větších  a  mohutnějších,  nežli  za  našich  dnů. 

Na  počátku,  kdy  země  za  vyšší  teploty  a  silnějšího  tlaku  atmo- 
sféry byla  se  pokryla  korou  pevnou,  z  ruly,  svoru,  jinorázových  a  chlori- 
tových břidlic  a  fyllitů  složenou,  byla  tato  velmi  tenká;  tudíž  jest  po- 
chopitelno,   že  teplo   zemského  jádra   silněji    propouštěla,    rychleji   se 
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stahovala,  že  vroucími  vodami,  z  atmosféry  sraženými,  snáze  proniknuta 
a  prolomena  býti  mohla.  1  vývoj  těchto  nejstarších  vrstevnatých  hornin 
děl  se  za  poměrů  velice  podobných  k  těm,  jež  provázejí  vývoj  hornin  ' 
sopečných  (vysoká  teplota,  silný  tlak);  pročež  nerostní  povaha  jmeno- 
vaných hornin  vrstevnatých  povaze  hornin  sopečných  tak  blízka  jest, 
že  někdy  obou  rozeznati  nelze.  A  v  těchto  nejstarších  dobách  vy- 
stoupily rozsáhlé  okrsky  žul,  jež  bývají  ústřední  částí  vysokých  horstev, 
a  žulami  pak  pronikly   žíly  zelenokamenů,    syenitických  a  dioritických. 

Když  povrch  zemský  i  atmosféra  náležitě  byly  se  ochladily  a  první 
živočišstvo  —  obrovské  to  tvary  měkkýšů  a  divné  podoby  raků  —  bylo 
oživilo  moře  silurské,  nastaly  výbuchy  a  výstupy  zelenokamenů,  diaba- 
sových  a  porfyritových.  — 

Konečně  vzešel  zemi  první  máj.  Rozsáhlé  ostrovy  močálů  kameno- 
uhelných  zahalily  se  zelení  palem  a  kapradin,  v  jichž  temném  stínu 
štíři  a  pavouci  slavili  své  samotářské  hody;  ale  i  zátiší  jejich  bylo 
přerušováno  rachotem  podzemním,  jímž  trhala  se  půda  četnými  trhlinami 
a  temné  skrýše  jejich  ozařovány  byly  ohnivými  sloupy  sopek,  z  nichž 
pozůstaly  homole  našich  porfyrů  a  porfyritů  křemenných  (na  př.  v  por- 
fyrovém  pruhu  Křivoklátsko-Řokycanském). 

Vmyslímeli  se  do  této  doby  a  rozhlednemeli  se  po  okolí  Pražském, 
jak  vypadalo  to  zde? 

Tu  na  spodině  prahor  rozložily  se  střídavé  vrstvy  břidlic,  slepenců, 
pískovců  a  křemenců,  jež  z  bahna,  štěrku  a  písku  širokého  okraje  moře 
silurského  byly  utuhly,  a  pak  mohutné  vrstvy  vápenců,  jež  ústředí  téhož 
moře  (mezi  Dvorcem,  Bráníkem,  Tetínem  a  Koněprusy)  byly  vyplnily. 
Povrch  našeho  okolí  měl  podobu  velmi  mělké,  ellipticky  omezené  pánve, 
sklánějící  se  mírně  od  okrajů  ke  dlouhé  ose  své,  jejíž  směr  přímkou, 
od  Dolních  Počernic  skrze  Hlubočepy  (u  Prahy)  ku  Plzni  taženou,  vy- 
značiti se  může. 

Té  doby  nebylo  koryta,  jímž  nyní  protéká  Vltava,  nebylo  oněch 
údolí  a  roklin,  jimiž  půda  okolí  Pražského  nyní  protrhána  jest ;  ale 
pravidelnost  povrchu  záhy  počala  nabývati  valných  změn.  A  to  tím,  že 
vraštila  a  trhala  se  půda,  že  vzniklými  trhlinami  pronikaly  vody  ke 
žhoucímu  pásmu,  že  rozsáhlá  činnost  sopečná  vynesla  mnoho  nových 
hornin,  jimiž  vyvýšeny  jsou  táhlé  hřebeny  hor  a  upraveny  žlaby  pro 
nynější  údolí  a  rokliny. 

Převládající  směr  nejstarších  vrásek  a  trhlin  našeho  siluru  byl 
skorém  rovnoběžný  k  hlavní  ose  jeho,  tedy  východosevero východní. 
A  vrásky  ty  byly  tak  četné,  a  trhliny,  jichž  směrem  tehdy  otřesy  země 
se  šířily,  byly  tak  hluboké,  že  zachovaly  se  nám  stopy  jejich  v  nej- 
větší části  našich  údolí,  jako  Řevnicko-Radotínského,  Branického,  Svato- 
Prokopského,  Motolského,  Šáreckého,  Roztockého,  a  v  jednotlivých  dílech 
údolí  ostatních,  které  brzy  k  východu,  brzy  k  severu  více  se  uchylují. 

Týmže  směrem  vystoupily  zelenokameny  diabasové,  které  ve  vyšších 
pásmech  spodního  a  v  nižších  svrchního  oddělení  silurského  nejhojněji 
se  nalézají  a  které,  prodravše  se  mezi  vrstvami,  ke  dlouhé  ose  siluru 
ukloněnými,  k  těmto  ponejvíce  rovnoběžné  uložení  mají. 

Abychom  všimli  si  jen  některých  z  těchto  žil,  které  snadno  jsou 
přístupny  a  lámáním  kamene  odkryty,  vyjděme  z  Podola  podél  Vltavy. 
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Vystoupímeli  na  vrchol  severní  stráně  rokliny  Dvorecké,  nalezneme  tu 
více  metrů  mocnou  žílu  di^basu,  kterou  můžeme  položiti  za  pokračo- 
vání nejjižnější  z  oněch  žil,  jež  omezují  nejvyšší  část  Svato-Prokop- 
ského  údolí.  Obejdemeli  severovýchodní  a  jihovýchodní  stráně  kolem 
Bráníku,  nalezneme  tu  patero  více  méně  mocných  žil  (nejmocnější  pod 
Hodkovičkami),  ve  kterých  na  první  pohled  poznáme  pokračování  (pře- 
rušené Vltavou)  oněch  žil,  jež  skládají  stráň,  podél  silnice  (a  dráhy) 
od  Yyskočilky  k  Malé  Chuchli  se  táhnoucí,  a  pak  onu  stráň,  na  níž 
Svatojanský  kostelíček  mezi  Malou  a  Velkou  Chuchlí  v  háji  se  bělá. 
A  jdemeli  dál  po  pravém  břehu  Vltavy,  nalezneme  (severně)  u  Biskupské 
vinice  pod  Modřany  nejsevernější  výběžek  oněch  žil,  které  Radotínským 
údolím  a  dále  pak  Berounkou  u  Třebáně  (mezi  Řevnicemi  a  Karlotýnem) 
prostupují.  A  projdemeli  se  údolím  Košířským,  shlédneme  u  Motol  dia- 
basovou  skálu,  křížem  znamenanou,  která  leží  ve  směru  oné  k  východo- 
severovýchodu  směřující  trhliny,  jíž  i  Vltava  od  Malé  Strany  (podél 
Letné)  k  Libni  probíhá. 

Směrem  severovýchodním  vystoupily  některé  porfyry  slídnaté,  bez- 
křemenné  čili  minety  a  mnohé  porfyrity  slídnato-křemenné,  jako  Ště- 
chovické,  Davelské  a  nejbližší  nám  porfyrit  Vránský,  jenž  na  Víru 
značnou  část  levé  stráně  Vltavské  skládá,  mezi  Vraným  a  Zbraslaví 
skrze  Vltavu,  dále  pak  Hradištěm  a  roklinou  Břežanskou  prostupuje. 
A  k  této  porfyritové  žíle  přiléhá  jedna  z  nejdelších  trhlin,  našimi 
geology  nejnověji  dokázaných,  totiž  trhlina,  prostupující  Brdským  lesem, 
severním  svahem  Hradiště  a  roklinou  Modřanskou  (pod  Libuší). 

Mimo  tento,  v  našem  siluru  vůbec  převládající,  severovýchodní 
směr  tvořily  se  žlaby,  hloubila  se  údolí  též  ve  směru  severozápadním, 
jak  nám  na  př.  veliká  část  Berounky,  mezi  Berounem  a  Řevnicemi, 
údolí  Tachlovicko-Radotínské ,  údolí  Slivenecko- Velkochuchelské  atd. 
ukazují.  Poněvadž  ale  tímto  směrem  uložení  vrstev  silurských  valně  se 
neporušuje,  má  se  za  to,  že  údolí  a  rokliny  jmenovaného  směru  hlavně 
erosí  byly  se  vytvořily. 

Nejhlubší  a  nejširší  úžlabina  Pražského  okolí,  koryto  Vltavské, 
zaryto  jest  u  veliké  části  své  v  trhlinách,  které  skorém  přímo  k  severu 
směřují.  Soustavu  těchto  rovnoběžných  trhlin  musíme  pokládati  za 
mladší  předešlých,  za  mladší  útvaru  kamenouhelného,  poněvadž  vrstvy 
tohoto  útvaru,  tak  jako  vrstvy  siluru,  onou  soustavou  v  uložení  svém 
se  porušují.  A  ve  směru  těchto,  k  severu  jdoucích  trhlin  vystupují 
mnohé  žíly  porfyrá  a  porfyritů  křemenných,  které  odkryty  jsou  ve 
stráních  Povltavských,  mezi  Prahou  a  Kralupy,  na  př.  na  pravém  břehu 
Vltavy  proti  Roztokům,  u  Klecanek  a  jižně  u  Dolanek.  Většina  však 
těchto,  y  úzkých  žilách  vystupujících  hornin,  které  četnými  žilami 
dioritů,  dioritických  syenitů,  syenitických  dioritů  a  bezkřemenných  por- 
fyritů provázeny  jsou  směřuje  buď  k  severozápadoseveru  bud  severo- 
východoseveru,  což  jest  i  hlavním  směrem  porfyrového  a  zelenokamen- 
ného  pruhu  Křivoklátsko-Rokycanského. 

Abychom  nahlédli,  jak  četně  trhala  se  půda  našeho  okolí  vy- 
stupováním těchto  eruptivných  hornin,  projděme  se  po  Vltavských, 
z  různých  drobových  břidlic  složených  březích,  od  Prahy  k  Roztokům. 
Ve    skále  Podbabské,   na    níž    strmí    zříceniny    kaple  Svatovácslavské, 
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vyniká  6  žil:  5  zelenokamenných,  nejspíš  diabasových,  a  jedna  porfyru 
křemenného,  která  tuto  skoro  10  metrů  mocnosti  dosáhaje  a  kolem 
sv.  Matěje  v  Šárkách  až  do  sedla  mezi  Dehnicemi  a  Jenerálkou  sto- 
povati se  dá.  A  tyto  žíly  jsou  pevnou  oporou  jihovýchodního  hřbetu 
Šárek  proti  živlům  zrušujícím.  Severně  u  Podbaby  setkáváme  se  u  sil- 
nice s  dvěma,  více  metrů  mocnými  žilami  zelenokamenů  (diabasu,  dio- 
ritu),  které  ze  severozápadní  stráně  Šáreckého  údolí  vynikají,  a  sev. 
u  Sedlce  nalézáme  tři  žíly  dioritové.  —  Převezemeli  se  na  pravý 
břeh  Vltavy,  uzříme  ve  stráních  Podhorských  klikaté  žíly  a  za  Pod- 
hoří, mezi  toato  a  Tříkrálkou,  tři  žíly  zelenokamenné  a  jednu  porfyru 
křemenného.  Jdemeli  dále  po  pravém  břehu  a  počítámeli  veškery  žíly 
porfyru  a  porfyritů  křemenných,  porfyritů  dioritových  a  diabasových, 
dioritů,  dioritických  syenitů  a  diabasů,  které  v  strmých  stráních  tohoto 
břehu  vystupují,  napočítáme  mezi  údolím  Bohnickým  a  čimickým  9, 
mezi  Čimickým  a  Chaberským  9  a  mezi  Chaberským  a  Brněnským  41 
eruptivných  žil,  jichž  mocnost  '/* — 12  metrů  dosahuje.  A  počítámeli 
takto  dále  až  pod  Ghvatěruby  proti  Kralupům,  kde  celý  okrsek  z  dio- 
ritického  kamení  se  skládá,  došli  jsme  tu  106.  žíly  severně  od  Podhoří. 
Největší  část  těchto  eruptivných  žil  prostupovala  Vltavou,  ponejvíce 
velmi  šikmým  směrem,  od  jednoho  břehu  ke  druhému.  I  lze  se  do- 
mysliti, že  v  starých,  předhistorických  dobách  ještě  valná  část  těchže 
žil  z  Vltavy  vyčnívala,  a  to  v  podobě  skalních  útesů  a  rozpadlých  prahů, 
které  plavbě  na  příkoř  byly.  Plulli  tehdy  kdo  od  severních  hranic 
českých  proti  Labi  a  Vltavě,  nikde  nesetkal  se  s  tolika  prahy,  jako 
před  Prahou,  mezi  Kralupy  a  Podbabou,  zvláště  pak  mezi  Roztoky  a 
Podhořím. 


Rozhledy  na  poli  zeměpisném. 

PodiTá 

dr.  Jaroslav  Vlach. 

Nora  výprava  Holubova  do  Afriky.  —  Africké  oeity  Lemon,  Zweffelova,  Pintová  a  Bohlfsova. 
—  "Whymperovo  stoupáni  na  hory  Ecnmdortké.  —  Plavby  do  Sibiře  a  po  oceánu  polárním.  — 

Pfevalský. 

Mysli  zeměpisců  našich  poutá  v  době  nynější  nová  výprava  do 
Afriky,  ku  které  chystá  se  rodák  náš  dr.  Holub;  po  jednoročním 
v  domovině  pobytu,  který  úplnou  měrou  postačil,  aby  osvědčil  zname- 
nitou spfisobilost  svou  k  výzkumným  cestám  po  Africe,  rozhodl  se 
Holub  podniknouti  novou  cestu,  jež  vypočtena  jest  na  3 — 4  léta  a  na 
které  míní  projíti  Afrikou  celou  od  jihu  k  severu.  Z  Kapská  chce  se 
Holub  bráti  opět  k  řece  Zambesi  a  navštíviti  říši  Marucko-Mambundskou, 
pak  překročiti  rozhraní  vod  mezi  řekami  Zambesi  a  Kongem  a  navštíviti 
posud  málo  známá  jezera  solná  v  poříčí  řeky  Kongo;  další  cesta  by 
jej  vedla  k  řece  Uelle,  jejíž  příslušnost  míní  platně  rozhodnouti  (jest 
totiž  na  sporu,  zda  Uelle  se  vlévá  do  Konga  po  straně  pravé,  neb 
jest  přítokem   jezera  Gadského),    načež   by  se  obrátil  přes  Dar  far  do 
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Egypta,  jakožto  konečného  cíle  svého.  Na  cestě  této  dr.  Holub  hodlá 
se  zabývati  jak  otázkami  zeměpisnými  tak  i  příbuznými  odbory  věde- 
ckými, předměty  nasbírané  pak  věnovati  domácím  ustávám  vědeckým. 
Pomocí  a  pod  záštitou  c.  kr.  zeměpisné  společnosti  Vídenské  má  tato 
„rakouská  expedice  do  Afriky"  býti  vypravena;  výdaje  vypočteny  jsou 
na  50.000  zl.f  a  společnost  zeměpisná  zvláštním  provoláním  obrátila 
se  k  národům  rakouským,  aby  snaha  její  i  hmotně  byla  podporována. 
Dle  poslední  zprávy,  jež  koncem  prosince  r.  m.  ve  valném  zasedání 
zeměpisné  společnosti  podána  byla,  scházejí  se  příspěvky  dosti  skrovně ; 
doufejme,  že  co  posud  se  nestalo,  ještě  bude  nahrazeno,  zvláště  když 
od  některých  měst  českých  a  ústavů  již  dobrý  příklad  byl  dán. 

V  brzku  očekává  se  návrat  cestovatele  afrického  dr.  Lenze 
z  cesty,  kterou  roku  minulého  západní  Saharou  podniknul.  Vyšed 
z  Tangent  zaměřil  přes  Marokko  do  Tarudantu  v  údolí  Pusském, 
načež  po  mnohých  nesnázích  způsobených  fanatickým  obyvatelstvem 
dospěl  do  místa  Ileru,  sídla  mocného  náčelníka  Sidi  Huseina,  který 
vládne  Berberům  tam  sídlícím.  Dne  4.  dubna  vypravil  se  od  Ileru 
jižním  směrem  hornatou  krajinou  do  Fum-el-Hosanu ;  tam  sídlí  šeich 
Ali,  jenž  velí  Maribdům  a  vede  obchod  s  důležitým  městem  Timbuktem, 
položeným  při  řece  Nigeru.  K  němu  směřovala  i  cesta  Lenzova,  který 
touto  cestou  první  z  Evropanů  byl  proniknul  k  důležitému  tomu  sídlu 
obchodu  severoafrického ;  výhodná  poloha  v  nejbližším  sousedství  vzděla- 
nějších zemí  severoafrických,  jako  Marokka,  Tripolska,  Senegambie 
a' severní  Guiney,  blízkost  oceánu  Atlantského,  ku  kterému  lze  dospěti 
třemi  stranami,  působily,  že  město  Timbuktu  stalo  se  již  dávno  středem 
cest  karavanních,  ze  všech  stran  sem  vedoucích,  a  hlavním  tržištěm' 
solním.  Odtud  bral  se  Lenz  nazpět  západně  k  oceánu  Atlantskému; 
dne  10.  listopadu  nalézal  se  již  v  Medině  při  Senegalu  a  dne  22. 
listopadu  při  ústí  řeky  této  v  St.  Louis.  Nyní  navrací  se  do  Evropy. 
—  Prameny  výše  zmíněné  řeky  Nigeru  nebyly  posud  úplně  známy; 
teprve  na  podzim  r.  1879  jest  pravý  pramen  objeven.  Marseillský 
kupec  Verminck,  jenž  má  skladiště  svá  na  západním  pobřeží  Afriky, 
vypracoval  v  zájmu  vědy  i  obchodu  západoafrického  podrobný  plán, 
dle  něhož  výzkum  se  měl  provésti.  Provedení  svěřil  jednomu  z  osvěd- 
čených jednatelů  obchodních,  Švýcaru  Zweifelovi,  který  sobě  přibral  za 
společníka  jednatele  Moustiera.  V  polovici  července  vydali  se  oba  na 
pochod  a  podporováni  poselstvem  náčelníka  Koranků,  došli  brzo  ku 
pramenům  hledaným.  Shledali,  že  vlastní  pramenný  tok  řeky  Nigeru 
jest  pramen  Tambi,  který  poblíž  hory  „Lomau  se  prýští  (8°  36'  s.  š., 
10°  32'  z.  d.  Gr.);  poblíž  pramení  se  i  řeka  Sierra  Leoně.  Rozhraním 
vodním  jest  tu  pohoří  Kongské ;  toto  je  zde  i  východ  něj  i  pahorkatinou 
s  jednotlivými  skupinami  vrchů,  jež  nemají  souvislosti  a  sotva  dosa- 
hují výšky  našich  středních  hor. 

V  března  r.  m.  oslaven  v  Lissabonu  návrat  cestovatelů  portu- 
galských Serpa  Pinta,  H.  Capélla  a  R.  Ivensa,  kteří  byli  navrátili  se 
z  africké  cesty  po  krajinách,  jež  východně  od  portugalských  osad 
Angoly  a  Benguely  se  nalézají.  Průběh  cesty  této  byl  následující:  Ne- 
dostatek průvodčí  v  krajině  pobřežní  donutil  cestovatele,  že  zaměřili 
ihned  do  města  Bihé ;    pobřežní  krajina  jest  lesnatá  vysočina,   jež  při 

OBVftTA  1881.  15  . 


226  «7-  Vlach: 

samém  pobřeží  jest  neúrodná  a  nezdravá,  poněvadž  na  úpatí  hor  četné 
se  nacházejí  bařiny.  Dále  jest  krajina  úrodnější,  nejvíce  v  Angole, 
kde  prsť  jest  hojna  a  i .  zavlažování  půdy  pravidelné ;  jest  bohatá 
železem  a  mědí,  kdežto  z  rostlin  se  daří  proso,  raaniok,  sladké  bataty, 
rýže,  káva,  zázvor,  tabák,  bambas  a  sykomory.  Podnebí  svědčí  i  Evro- 
panům tam  usedlým,  obyvatelstvo  domácí  pak  dosti  jest  vzděláno. 
Vlastní  vysočina  jest  v  jednotvárnosti  své  málo  zajímavá;  vegetace  jest 
chudá,  z  kovů  nachází  se  tu  jen  železo,  za  to  podnebí  jest  velmi  vý- 
hodné. Nejstálejší  čas  jest  od  dubna  do  srpna,  kdy  vzduch  se  jeví 
jasným  a  temperatura  od  8 — 25°  se  mění;  od  září  až  do  března  prší 
často  za  větrů  měnivých,  jež  přinášejí  i  hojné  bouřky  od  východu; 
temperatura  kolísá  mezi  16 — 29°.  Lid  tu  bydlící  dělí  se  v  početné 
kmeny  jako  ku  př.  Mundomby,  Kvibandy,  Biheny,  Bailundy  atd. ; 
šatem  jsou  jim  hadry  a  kůže,  potravou  mouka  z  prosa  a  manioku, 
zřídka  maso  hovězí,  jež  pojídají  jen  o  svátcích.  Muži  nepracují;  ženy 
obstarávají  vše  na  polích  i  v  domácnosti.  Město  Bihé  bylo  druhdy  dů- 
ležitější než  nyní,  co  přestal  obchod  s  otroky;  posud  přiváží  se  sem 
od  Ganguellů  vosk  a  slonovina  od  Mukusů.  Na  vysočině  Bihéské  pra- 
mení se  početné  řeky  jako  ku  př.  Kunene,  Kvansa,  jichž  prameny 
určili  cestovatelé  naši;  tak  shledali,  že  pramenem  Kvansy  bařina  jest, 
jež  v  objemu  čítá  25  kil.  Další  cesta  vedla  krajinami  Songo  a  Kvioko. 
Náčelník  Kviocký  navštívil  příchozí  naše  sedě  na  černochu  a  čině  po- 
divné posuny;  byl  oblečen  v  kabátec  červený,  perlovými  šňůrami 
ozdobený,  nohy  vězely  v  kůžích  různobarevných,  ruce  kryly  početné 
prsteny  mosazné,  kdežto  na  hlavě  posazena  byla  koruna  mosazná. 
Jevil  se  dosti  vzdělaným,  ptal  se  po  mravech  bělochův  a  uzavřel 
i  obchodní  smlouvu.  Tu  se  expedice  po  čtyřnedělním  pobytu  rozdělila; 
Capello  a  Ivens  brali  se  podél  řeky  Kvango  dále  ku  Eatangu,  Serpa 
Pinto  pak  směrem  východním.  Řeka  Kvango  má  početné  vodopády; 
cesta  podél  řeky  byla  velmi  obtížná,  poněvadž  lidská  obydlí  pro  časté 
povodně  vystavena  jsou  ve  větší  vzdálenosti  od  řeky,  tak  že  mnoho 
času  stráveno  docházením  pro  potraviny.  Tu  na  pochodu  do  Eassandže 
jsou  zastaveni  zbraní  od  Bangelů,  kteří  se  obávali,  že  Portugalci  chtí 
stavěti  pevnosti  v  zemi ;  poněvadž  mimo  tyto  i  jiný  náčelník  proti  nim 
zbrojil,  nastoupili  pochod  zpáteční,  na  kterém  prozkoumali  četné  pří- 
toky řeky  Kvango  a  rovněž  v  místech,  kde  jezero  Aqailonda  se  udává, 
spatřili  jen  četné  bařiny  a  řečiště  pahorky  oddělená.  Zajímavé  jsou 
zprávy,  jež  podávají  o  obřadech,  s  jakými  jest  spojena  volba  tamějších 
náčelníkův,  zvaných  džagů^  po  volbě  pořádá  se  hostina,  při  níž  se 
předkládá  noha  vola,  skopce  a  černocha.  Bílí  kupci  jsou  povinni  bráti 
podíl  při  hostině  neb  se  vykoupiti  ž  povinnosti.  Na  to  následuje 
šeredný  obřad  —  krok  džagův  přes  most  lidský,  kterým  jest  zabitý 
černoch.  Zemřelému  džagovi  dají  do  úst  chumáč  per  (obyčejně  z  ocasu 
papouškova)  a  nechají  ho  tam  po  dobu  slavností,  načež  si  jej  nový 
džaga  strčí  do  úst  .  .  .  Scrpa  Pinto  odbočil  od  východního  směru  na 
jih  a  objevil  se  mimo  nadání  v  zemi  Zaválské. 

Jak  známo,  měla  jíti  po  nezdařené  výpravě  Uohlfsovč  nová. vý- 
prava rodáka  našeho  dr.  Steckra  z  Tripolska  po  cestě  Bornuské  do 
nitra  Afriky;  tu  výbor  africké  společnosti  Berlínské  vzdal  se  prvotního 
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úmyslu  svého  a  usnesl  se  vypraviti  opět  Rohlfsa  do  Habeše,  aby  králi 
tamějšímu  dodal  dopisy  vlády  německé.  Rohlfs  vydal  se  na  cestu 
koncem  záři  r.  m.  S  jeho  radon  má  pak  Stecker  vypraviti  se  z  jižního 
Habeše  dále  na  jih. 

V  poslední  době  došla  z  Ameriky  a  budí  pozornost  všeobecnou 
důležitá  zpráva,  že  se  známému  anglickému  turistovi  Whymperovi, 
prvnímu  z.  Evropanů,  podařilo  vylézti  na  vrchol  hory  Chimborazo,  jež 
se  počítá  k  nejvyšším  vrcholům  Ecuadorským.  Vypravuje  se  sice,  že 
tam  již  roku  1856  vystoupil  francouzský  cestovatel  Juies  Remy,  ale 
zpráva  ta  není  úplně  zajištěna.  Před  ním  byl  se  již  Alex.  Hwnboldt, 
ale  marně  pokusil  (1802)  horu  onu  slézti,  a  podobně  Boussingault  (1831); 
jejich  vstup  dál  se  od  jihu,  kdežto  dr.  Stůbel  pokusil  se  vystoupiti 
vzhůru  od  strany  severní,  rovněž  nadarmo.  Whymper  po  deset  dní  pro- 
hlížel svahy,  učinil  na  to  dva  marné  pokusy,  až  teprve  při  třetím  po- 
dařilo se  mu  dospěti  vrcholu;  posledně  noclehoval  ve  výšce  5227  m., 
načež  příštího  dne  slezl  oba  vrcholy.  Whymper  podniknul  slézání  sou- 
sedních vrcholů,  jako  Cotopaxi,  Antisana  a  j. ;  pochod  po  tomto  poslední 
byl  dle  zaslané  zprávy  nejobtížnější,  i  neváháme  vylíčení  jeho  tuto 
krátce  nastíniti.  Whymper  opustil  dne  4.  března  1880  Quito,  hlavní, 
město  Ecuadoru,  jež  se  rozkládá  na  vysočině  2850  m.,  a  došel  téhož  dne 
pro  špatné  počasí  jen  k  haciendě  v  Chilio;  poněvadž  počasí  špatné 
i  na  dále  trvalo,  byl  pochod .  obtížný  a  Whymper  došel  teprve  dne 
šestého  k  haciendě  Antisana  (ve  výšce  4075  m.),  jež  jest  nejvyšší  oby- 
dlené místo  v  Ecuadoru  a  dříve  i  za  nejvyšší  obydlené  místo  celého 
světa  jest  považována.  Poloha  její  jest  velmi  studena  a  vydána  vší  ne- 
pohodě; jen  zřídka  tu  spatříš  svit  sluneční,  poněvadž  jasných  dnů  po- 
řídku  jest.  Již  Boussingault  svědčí,  že  se  tu  v  roce  napočítalo  130  dní 
mlhavých,  122  deštivých,  48  dní,  kdy  buď  sněžilo  neb  padaly  kroupy, 
a  jen  34  dni  jasné.  Po  dvou  hodinách  jízdy  Whymper  došel  k  patě 
hory  vrcholné,  kdež  koně  jsou  zůstaveni,  i  počalo  vstoupání,  jež  skoro 
sedm  hodin  potrvalo.  Z  počátku  byl  postup  snadný  a  rychlý,  když  tu 
v  krajinách  oblačných  turista  zabloudil;  po  dvouhodinném  marném  bloudění 
ohromnými  trhlinami,  prostupujícími  ledovce  na  svahu  hory,  nastoupil 
pochod  zpáteční  k  haciendě,  kde  s  večerem  se  octnul.  Za  husté  mlhy 
byl  nucen  otevříti  prvé  chráněné  oči,  což  zaplatil  po  trapné  noci 
druhého  dne  úplnou  slepotou,  z  které  vybavil  ho  p.  Yerita  nad  oče- 
kávání rychle.  Dne  10.  března  pokusil  se  znova  vstoupati;  do  výšky 
skoro  550Ó  m.  šlo  to  dosti  rychle,  odtud  pak  počaly  obtíže  pro  hlu- 
boké a  široké  trhliny  ledovců.  Nejobtížnější  a  nejnebezpečnější  místo 
byl  o  něco  výše  přechod  přes  sněhový  most  (zšíří  18  m.)  vedoucí  nad 
propastí  45  m.  hlubokou,  jediná  to  možná  cesta.  Brzy  Whymper  se- 
znal, že  nalézá  se  na  nejvyšším  vrcholu,  pozoruje  totiž,  že  sníh  jedno- 
stejně spadá  na  všechny  strany;  dle  výpočtů,  jež  učinil,  udává  výšku 
přibližně  na  5850  m.  Nápadná  byla  rychlá  proměna  temper atury, 
teploměr  Fahrenheitův  kolísal  mezi  45 — 60°,  ač  bylo  bezvětří  a  slunce 
zahaleno  mlhou,  někdy  v  pěti  minutách  o  tolikéž  stupňů.  1  pátral 
Whymper,  zdali  tu  v  sousedství  není  sopečný  jícen  buď  činný  bud!  vy- 
haslý; na  vrcholu  nenalezl  ničeho,  za  to  pozoroval  na  zpáteční  cestě 
výpary  sirnaté,  které  již  pocítil  při  vstoupání,  nemoha  pro  hustou  mlhu 
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vypátrati  s  bezpečností,  kde  by  jícen  se  nalézal.  Dne  11.  března  vracel 
se  z  haciendy  do  Quita,  kamž  dorazil  třetího  dne.  Antisana  není,  jak 
se  posud  za  to  mělo,  hřebenem  podélným,  než  dělí  se  ve  dvě  hromady 
vrcholné;  každá  skládá  se  ze  4  hlavních  štítů,  z  nichž  oba  nejvyšší 
předčí  nad  oba  druhé  výškou  svou ;  vlastní  vrchol  hrdě  vznáší  se  nade 
všemi  ostatními.  — 

První  zdárné  plavby,  jež  provedeny  jsou  v  letech  právě  uply- 
nulých z  přístavů  severoevropských  podél  severního  břehu  evropského 
a  asijského  k  pobřeží  a  do  řek  sibiřských,  považovány  jsou  v  Rusku 
za  počátek  rozsáhlého  obchodu  sibiřského  s  Evropou  po  moři;  chováf 
Sibiř  posud  hojné  poklady,  nejvíce  ještě  ladem  ležící.  Rozsáhlá  jsou 
ložiska  rudná  v  pohoří  Uralském,  Altajském  a  hřbetu  Jabloném,  z  nichž 
dobývá  se  v  hojnosti  zlata,  stříbra,  mědi  a  železa;  tak  r.  1877  vy- 
těženo 780  centů  zlata.  Ku  zpracování  tohoto  množství  rud  jsou  ve 
střední  a  jižní  Sibiři  veledůležitá  ložiska  uhelná  při  Uralu,  ve  stepi 
Kirgizské,  v  sousedství  jezera  Bajkalského  a  při  Amuru.  V  pohoří  Sajan- 
ském  otevřeny  již  doly  na  tuhu,  kdežto  při  dolní  Tungusce  posud  ne- 
počato  s  dolováním.  Hromadné  nálezy  zubů  mamutových  poskytují 
v  hojnosti  bílou  slonovinu  pro  obchod  světový;  za  to  ubývá  již  vývozu 
kožešin,  poněvadž  častými  lovy  zvěř  kožišná  valně  seřídla.  Ohromně 
může  v  budoucnosti  země  sibiřská  těžiti  z  výnosu  lesů  a  orby,  až 
ještě  obyvatelstvo  více  zhoustne,  pak  úsilněji  orbě  se  oddá  a  obchodní 
cesty  budou  zřízeny.  Arciť  v  severní  a  severovýchodní  Sibiři,  kde 
každou  zimu  skoro  rtuf  zamrzá  a  léto  jen  měsíc  trvá,  nemůže  o  orbě 
býti  řeči;  zde  hojnost  ryb  opatřuje  obyvatele  potravou  dostatečnou. 
Za  to  k  západu  jest  podnebí  mnohem  mírnější  a  jižně  od  55.  rovno- 
běžky daří  se  obilí,  ano  v  horním  údolí  Obi  jest  podnebí  tak  mírné, 
že  krajina  Semipalatinská  nazývá  se  sibiřskou  Itálií.  Proto  s  d)  chti- 
vostí očekávají  se  vždy  zprávy  o  plavbách  obchodních  lodí,  jež  na- 
vštěvují řeky  sibiřské;  i  přijata  s  velikým  podivením  v  kruzích  znale- 
ckých zpráva,  že  r.  1879  podařilo  se  ze  sedmi  lodí  do  Sibiře  vy- 
pravených jen  jedné,  totiž  parníku  Luisa  z  Brém,  dojíti  šťastně  cíle. 
Parník  ten  vypravil  se  8.  července  z  Brém,  dospěl  i  s  dvěma  bárkami 
v  září  v  řeku  Jenisej  a  dorazil  30.  října  se  zpátečným  nákladem 
zpět  do  přístavu  Brémského.  Ostatní  lodi  vrátily  se  s  nepořízenou; 
oba  k  Jeniseji  určené  koráby  známého  Moskevského  kupce  Sibirjakova 
Samuel  Owen  a  Express  nadarmo  se  pokoušely  o  průchod  do  moře 
Karského.  Ještě  hůře  se  dařilo  lodím  plujícím  k  Obi;  tři  parníky 
anglické  a  jeden  dánský  uvízly  v  zátoce  Baidaracké.  Zastanci  obchodu 
námořního  ukazují  k  tomu.  že  rok  1879  mimořádně  byl  velice  ne- 
příznivý plavbě  a  že  hlavní  vinu  všeho  nezdaru  přičísti  nelze  zalednění 
moře  Karského,  nýbrž  neznalosti  vodní  cesty  a  nedostatku  map  a  stráž- 
ných znamení  při  pobřeží.  V  době,  kdy  moře  Karské  naplněno  bylo 
ledy,  byla  cesta  kolem  Nové  Země  podle  všeho  prosta  ledu,  čemuž 
nasvědčuje  plavba  norvežského  kapitána  Markhamsa,  jenž  koncem  září 
v  moři  Karském  shledal  ledy,  kdežto  severněji  kolem  severního  mysu 
Nové  Země  bez  nebezpečí  plouti  mohl.  I  soudí  se  z  toho,  že  každým 
rokem  —  podle  větru  —  vždy  jedna  z  cest  jest  na  tolik  ledu  prosta, 
aby   plavba    možná    byla;    třeba    přede    vším    vědeckého    prozkoumání 
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pobřeží  severního  a  spolehlivých  map,  meteorologických  stanic  na  Nové 
Zemi  a  Vajgači,  aby  podávaly  v  čas  zprávy,  zdali  Karský  průliv  jest 
prost  ledu.  Poněvadž  přístup  k  řece  Obi  není  tak  vhodný  jako  k  Jeni- 
seji,  nutno  jest,  aby  řečiště  řeky  té  se  prozkoumalo  a  vhodný  přístav 
Obský  se  zřídil. 

Do  krajin  polárních,  jež  na  sever  od  Ameriky  se  rozkládají, 
vyslán  byl  již  r.  1878  kapitán  TA.  F.  Barvy,  by  pátral  po  zbytcích 
památné  výpravy  Franklinovy ;  jeho  doprovázel  poručík  ve  vojště  se- 
veroamerickém Svatka.  Zeměpisná  společnost  americká  v  New- Yorku 
uveřejnila  totiž  ve  výroční  zprávě  své  za  rok  1877  zprávy  o  expedici 
Franklinově,  jež  Barry  od  Eskymáků  vyzvěděl  na  ostrově  Marble  v  zá- 
livu Hudsonském ;  dle  nich  prý  před  mnoha  zimami  přišlo  několik  bě- 
lochů na  ostrov  jakýsi  v  zálivu,  zvaném  Bothia  (as  70  s.  š.  a  87°  z.  d.  Gr.), 
kde  se  sešli  s  předky  těchto  Eskymáků,  ale  zimou  a  hladem  zemřeli. 
Pod  hromadami  kamenů  uložili  prý  knihu  a  papíry;  k  dotvrzení  toho 
Eskymáci  odevzdali  Barrymu  stříbrnou  lžíci  s  erbem  Franklinovým. 
Ač  zpráva  tato  potkala  se  8  velkou  nedůvěrou,  přece  vláda  severo- 
americká usnesla  se  vypraviti  na  místo  zmíněné  poručíka  Svatku,  by 
o  věrohodnosti  zprávy  té  se  přesvědčil;  činila  tak  s  ohledem  na  vše- 
obecné účastenství,  jež  vzbuzují  všeliké  zprávy  týkající  se  výpravy 
Franklinovy.  Po  dvě  léta  nedošlo  nižádných  zpráv  o  této  nové  výpravě, 
až  koncem  září  r.  m.  ohlášen  šťastný  návrat  Svatkův  a  jeho  soudruhů. 
Svatka  prozkoumal  v  létě  a  na  podzim  1879  zemi  krále  Viléma  a  sou- 
sední pevninu,  při  čemž  stopoval  tutéž  cestu,  kterou  se  bralo  zpět 
mužstvo  lodí  Erebus  a  Terror  ku  Back  Riveru;  nalezené  zbytky  ne- 
šťastných plavců  jsou  pochovány,  a  jejich  hroby  ozdobeny  pomníky. 
Spolu  Svatka  nabyl  přesvědčení,  že  zprávy  o  výpravě  Franklinově  jsou 
úplně  ztraceny;  měl  totiž  rozmluvu  s  Natchilli-Eskymáky,  již  byli  na- 
lezli poblíž  Back  Riveru  skříňku  plechovou  naplněnou  knihami,  jež 
bohužel  rozházeli  neb  dětem  zkaziti  dali.  Ač  bedlivě  všude  pátráno 
a  veliké  sliby  činěny  těm,  kdož  by  sebe  skromnější  zbytky  knih  od- 
vedli, nepodařilo  se  přece  nalézti  ani  nejmenšího  kousku  papíru.  Za 
to  objevena  kostra  jednoho  z  námořníků,  o  které  sami  domorodci  ne- 
věděli ničeho.  Když  Svatka  vypravil  se  od  zátoky  Hudsonské  k  cestě 
po  saních,  vzal  s  sebou  potraviny  pouze  na  měsíc  spoléhaje  se  na 
výnosnost  lovu.  Mnoho  památek  nasbíral  na  cestě  své  ze  hrobů  nale- 
zených, jež  by  mohly  vésti  k  zjištění  osoby  zemřelého,  zbytky  lodí 
a  saní  a  pozůstatky  třetího  důstojníka  lodi  Terror,  poručíka  J.  Irvinga, 
jež  poznány  jsou  po  medailli.  Výprava  Švatkova  vytrpěla  mnoho,  zvláště 
hladem,  když  kapitán  Barry,  jenž  na  lodi  své  měl  všechny  zásoby, 
vydal  se  na  cestu  zpáteční  nevyčkav  příchodu  Švatkova  a  nevysadiv 
potraviny  na  břeh,  kdežto  účastníci  výpravy  se  bezpečili,  že  kapitána 
na  Depot  Islandu  naleznou. 

Na  jaře  r.  1879  vyslal  majitel  New- York  Heraldu  J.  G.  Bennet 
ze  S.  Franciska  loď  Jeanettu  do  průlivu  Beringová,  by  pátrala  po 
osudech  výpravy  Nordenskj Oldovy.  Poněvadž  nedocházely  žádné  zprávy 
o  osudech  této  lodi,  vypraven  od  vlády  severoamerické  kapitán  Hooper 
v  květnu  r.  m.  na  lodi  Corwin,  by  vyzvěděl  něco  o  osudech  Jeanetty 
a  dvou  lodí  Vigilant  a  Mount  Wollaston,  jež  vydavše  se  na  lov  velryb 
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pohřešovány  jsou  od  podzimku  r.  1879.  LoďCorwin  pětkráte  pokusila 
se  proniknouti  k  zemi  Wranglově  a  ostrovu  Heraldu;  k  tomuto  při- 
blížila se  nejvíce  dne  3.  srpna  a  k  onomu  due  11.  října,  kdy  jen 
25  nám.  mil  od  ní  byla  vzdálena.  Dne  9.  června  opustila  Unalašku 
(na  Aleutech)  a  přistála  brzy  při  ostrově  Nunivacku  před  mysem  Vau- 
couverem ;  ž  počátku  domorodci  plaše  se  rozbíhali,  potom  se  přátelili 
i  na  loď  docházeli.  Před  vchodem  do  průlivu  Beringová  rozkládá  se 
ostrov  St.  Lanwrence;  zde  celé  vesnice  byly  vymřelé:  v  jedné  napo- 
čítáno 54,  v  jiné  12  mrtvol  mužských,  kdežto  ženské  a  dětské  nepo- 
chybně byly  již  zahrabány.  Při  severozápadním  cípu  nalezeno  ještě 
300  živých  obyvatelů,  již  se  zachránili  tím,  že  pojedli  psy  své  a  kůže 
tulenní;  na  severu  ostrova  zemřelo  všechno  obyvatelstvo  následkem 
sněhových  bouří  a  závějí,  za  nichž  nebylo  možno  loviti,  tak  že  v  ne- 
dostatku zásob  hlad  byl'  nezbytným.  Obyvatelé  ostrova  toho  obyčejně 
u  lovců,  plavících  se  průlivem  Beringovým,  vyměňují  kosti  rybí  a  zuby 
za  rum  a  zbraně,  a  pokud  rumu  jen  se  dostává,  trvají  hádky  mezi 
nimi  stále.  —  Po  té  pokusila  se  loď  podél  polí  ledových  proniknouti 
na  sever,  při  čemž  stěží  dostala  se  do  polovice  cesty  od  ostrova 
Heraldu;  když  vrátila  se  zpět  do  St.  Michaelsu  v  zálivu  Nortonově, 
byl  se  úplně  změnil  ráz  krajiny :  sníh  a  led  zmizel  a  svahy  pokryty 
byly  květinami.  Obchodníci  s  kožešinami  byli  rovněž  sem  se  dostavili 
a  s  nimi  Indiáni  z  rozmanitých  krajin ;  přicházejí  každého  jara  a  za 
odvedené  kožešiny  dostávají  nové  zásoby  zboží  do  obchodu.  Indiáni, 
v  jichž  průvodu  nalézal  se  šaman  a  lékař,  byli  postavy  velké  a  silné; 
jich  oči  zářily  odvahou  a  udatností.  V  létě  užívají  ručnic,  v  zimě  luků 
k  lovu  vlků  a  medvědů;  hluboké  jizvy  mnohých  svědčily  o  krvavých 
bojích,  jež  jest  jim  často  podstoupiti.  —  Další  pokusy  plouti  směrem 
severním  podnikány  jsou  ze  zálivu  Kotzebueova ;  při  nich  Hooper  pře- 
svědčil se  dalekohledem,  že  na  ostrově  Heraldu,  strmě  z  moře  se  vy- 
pínajícím, nebydlí  žádní  lidé,  a  navštívil  i  mys  Barrow.  V  září  objevil 
sněžné  hory  při  jihozápadním  cípu  země  Wranglovy;  tři  vrcholy  na 
straně  jižní  byly  úplně  zasněženy,  za  nimi  severně  nalézalo  se  pásmo 
hor  homolovitých  dílem  bez  ledovců  (poblíž  moře)  dílem  úplně  osně- 
žených.  Hooper  domnívá  se,  že  země  Wranglova  jest  veliký  ostrov, 
jenž  sahá  daleko  na  sever,  při  čemž  připomíná,  že  náramná  hejna 
vodních  ptáků  každého  jara  táhnou  na  sever  od  mysu  Barrow  a 
v  srpnu  s  mláďaty  se  opět  vracejí.  Aby  s  lodí  nezamrzl,  vrátil  se 
Hooper  v  polovici  měsíce  září  zpět.  Domnívá  se,  že  obě  výše  zmí- 
něné lodi  lovecké  zahynuly  v  severních  ledovcích;  co  se  pak  dotýče 
Jeanetty,  že  loď  tato  jsouc  silná  a  dobře  opatřena  pro  přezimování, 
nemá  se  tak  snadno  báti  úrazu  —  a  byt  i  snad  utrpěla  zkázu, 
že  není  třeba  strachovati  se  o  výpravu.  Dle  časopisu  Nátuře  došel 
vlády  severoamerické  prostřednictvím  ruské  vlády  list  kapitána  de 
Longa,  řídícího  Jeanettu ,  ze  Serdze  Kamenu  (datovaný  ze  dne 
29.  srpna  1879,  kdy  loď  Vega  byla  jíž  před  lVa  měsícem  opustila 
přístav  tento),  jímž  ohlašuje  příchod  lodi  své  do  přístavu  toho;  další 
její  plavba  směřovala  k  zemi  Wranglově.  Skoro  rok  trvalo  to,  než 
zpráva  ta  dostala  se  do  Ameriky.  Dle  zpráv,  jež  došly  v  říjnu  m.  r. 
z  Japanu,  ohlašuje  jeden  z  lovců  velryb,  jenž  z  Petropavlovska  byl  na 
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Jeso  přišel,  že  prý  Jeanette  i  více  jiných  lodí  úplně  jest  ztraceno  uprostřed 
ledu.  Třeba  vyčkati,  zda  zpráva  tato  pbjeví  se  býti  s  pravdou. 

V  červnu  m.  r.  vypravil  se  Leigh  Smith  na  lodi  své  Eyra  do 
severního  moře  ledového;  po  vydatném  lovu  tuleňů  octla  se  loď  při 
Špicbergách,  načež  při  další  plavbě  bez  velikých  obtíží  dostihla  země 
Františka  Josefa  v  oněch  místech,  kde  byla  stanula  rakouská  výprava 
polární.  Objevy  Rakušanů  rozmnoženy  jsou  Smithem  o  značnou  část 
země ;  nejdále  pronikla  jeho  loď  k  80°  29'  s.  š.  a  45°  z.  d.  Objeven 
tu  i  pěkný  přístav,  z  něhož  konány  jsou  plavby  do  zátok  a  na  ostrovy 
sousední.  Země  pokryta  byla  většinou  ledovci,  z  nichž  místy  holé  a 
strmé  vyčnívaly  skály;  na  stranách  jižních  byla  severní  květena  hojně 
zastoupena,  a  na  některých  místech  u  přístavu,  jemuž  dáno  jméno 
Eyra-Harbour ,  bylo  hojně  mechu  i  trávy.  Bez  mnohých  překážek 
vrátila  se  loď  na  Špicbergy,  odkud  v  56  hodinách  dostala  se  do 
Hammerfestu. 

O  slavném  ruském  cestovateli  Převalském  —  o  němž  se  již 
proslýchalo,  že  na  cestě  své  po  vnitřní  Asii  přišel  k  úrazu  —  přišla 
potom  šťastná  zpráva,  že  se  z  cesty  své  vrátil  do  Petrohradu.  V  čer- 
venci 1879  nalézal  se  v  pohoří  Nan-Šan,  odkud  zaměřil  přes  Šaidaš 
do  Tibetu.  Při  pohoří  Tanla  přepaden  jest  od  Tangutů,  kteří  zahnáni 
jsou  palbou;  na  jižním  úpatí  téhož  pohoří  zastaven  v  pochodu  svém 
vojskem  Tibetanským,  načež  poselství  DalaHamy  ohlásilo  mu  vůli  lidu, 
že  žádný  Rus  nesmí  vkročiti  do  země ;  obávali  se  lid,  že  Rusové  chtějí 
náboženského  jich  vladaře  unésti.  Všecky  prosby  i  hrozby  byly  mamy ; 
250  verst  vzdálen  jsa  od  Lhassy,  hlavního  města,  obrátil  se  k  návratu. 
Severním  Tibetem  po  cestách  velmi  obtížných  bral  se  dále  vysokými 
horami,  navštívil  město  Sinin  a  s  dovolením  Číňanů  přikročil  ku  pro- 
zkoumání horního  toku  řeky  Hoangho;  řeka  činí  tu  silný  záhyb,  jenž 
jde  od  severovýchodu  k  východu  a  při  němž  rozkládá  se  malé  údolí 
Gomi,  obývané  rolníky  tangutskými.  Místo  toto  spolu  jest  nejkrajnější, 
jež  ještě  při  Hoanghu  jest  obydleno.  Řeka  jest  tu  zšíří  125 — 145  m. 
a  má  značný  spád;  břehy  hustě  jsou  zarostlé.  Převalský  pobyl  deset 
dni  v  Gomi,  až  podařilo  se  mu  nalézti  průvodčího;  ten  však  ukázal 
se  zcela  neschopným  —  později  se  objevilo,  že  se  to  stalo  rozkazem 
ze  Sininu :  přišel  totiž  odtud  do  Gomi  posel  poučit  úřady,  že  nezdar 
výpravy  jest  s  jejich  prospěchem.  Gesta  podél  řeky  Žluté  byla  velmi 
obtížná;  hluboké  propasti  prorývají  břehy  říční,  jež  v  hlubinách  svých 
chovají  přítoky.  Do  některých  z  nich  vedou  i  pěšiny,  po  nichž  ne- 
snadno bylo  slézati,  zvláště  mezkům  a  velbloudům.  Brzy  naskytly  se 
ještě  jiné  obtíže,  jež  připravovali  domorodci,  zvaní  Sifanové  (=  zá- 
padní barbaři,  jak  Číňané  východní  Tibeťany  zovou) ;  jak  vstoupil  Pře- 
valský do  jich  země,  objevil  se  jezdec,  který  pohroziv  smrtí  každému 
vetřelci,  na  rychlo  zmizel.  Ale  hrozeb  svých  nesplnili,  dověděvše  se, 
jak  v  boji  pochodili  jich  sousedé  na  Tangle,  s  nimiž  byli  stejné  zba- 
bělosti; ano,  brzy  změnili  chování  své  a  sami  přinášeli  máslo  a  ovce 
omlouvajíce  se,  že  postrašeni  byli  zprávami  ze  Sininu.  Převalský 
140  km.  od  Gomi  došel  ku  propastem,  jež  nalézají  se  při  břehu  Žluté 
řeky  a  pokryty  jsou  hustými  lesy,  chovajícími  mnoho  modrých  ba- 
žantů,  jichž   jen   málo    exemplářů    nachází    se   v  museích  Pařížských, 
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Londýnských  a  Petrohradských.  Každý  dun  jich  cestovatelé  naši  ně- 
kolik zabili  a  vycpali  jich  26  pro  sbírky,  poněvadž  doprava  velikého 
jich  počtu  byla  by  velmi  obtížná.  Druhou  zvláštností  krajiuy  této  jest 
hojnost  rhabarbery;  staré  kořeny  dosahují  někdy  rozměru  obrovských, 
jeden  vážil  26  liber.  V  kraji  tomto  vlévá  se  řeka  Churmyš  do  řeky 
Žluté;  tu  seznal  Převalský,  že  není  mu  možno  překročiti  s  mezky  po- 
hoří, jež  tu  jde  podél  řeky,  do  výšin  oblakových  se  vypíná  a  beze 
vší  vegetace  jest.  Proto  vrátili  se  cestovatelé  do  Gomi  zpět;  Převalský 
vyslal  tlumočníka  svého  do  Sininu,  by  vymohl  u  náčelníka  dovolení 
k  další  cestě  po  krajině  Houidéské.  Bližších  zpráv  nemáme;  zdá  se, 
že  odpor  Číňanů  donutil  jej  vrátiti  se  do  Sininu,  odkud  se  přes  Alšan, 
Urgu  a  K jachtu  posledního  prosince  r.  m.  do  Petrohradu  vrátil. 


Za  viru  a  volnost. 

Dáseň 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokračování.) 


Jako  jelen  ruče  mnich  so  vzpjal, 
hlavu  zvěd  a  na  okamžik  stál; 
oheň  v  oku,  nach  v  ponuré  líci 
rychle  dral  se  lidstva  tlačenicí, 
aby  zřel,   co  hruď  mu  třelo  tuchou : 
chrámu  krasavici  prostoduchou, 
ana  bledá,  bez  vlády  a  řeči, 
před  vojínem  na  dlaždicích  klečí. 
Její  ňadro,  před  tím  v  kmentu  skryto, 
rozhaleno  bylo,  dívka  v  mdlobě, 
v  hrudi  úběl  drápem  bylo  vryto 
cizákovo  páže  v  dravé  zlobě, 
strhující  jemnou  ňader  plenu. 

„Jménem  práva  zatýkám  tu  ženu, 
kacířka  jest!"  a  juž  drábům  velí, 
škubaje  jí  s  hrdlu  peníz  zlatý: 
„Odveďte  ji,  či  jste  neviděli 
poběhlého  krále  peníz  klatý, 
jaké  na  hrdlech  ti  měli  kdysi, 
jejichž  hlavy  tamo  v  klecích  visí? 
dolň,  dolů  strhněte  ten  skvost, 
nechť  jej  ustrašené  ruce  kryjí, 
pryč  8  ní  na  smrt  nebo  na  milost 
pánům  komisařům  v  religii!"   — 

Večer  kolem,  před  kostelem  ruch, 
zpupnost  luzy,  soustrast  chasy  prosté, 


jako  kalná  řeka  v  bouři  roste, 
pohnčvem  i  laním  bijíc  v  sluch ; 
nelze  říci  však,  tak  vše  se  hatí, 
co  as  dívce  a  co  drábům  platí. 

Povždy  víc  se  vůkol  kupí  lid, 
leč  jen  cizí,  domácí  pln  strachu, 
ve  tváři  hned  bled,  hned  jako  z  nachu, 
sotvy  že  se  okem  poohlíd, 
nevšímaje  cizácké  si  sběře, 
sterých  křivd  a  věčné  výtržnosti, 
s  hlavou  sklopenou  se  domů  bere, 
víť,  že  z  drápů  více  nevyprostí 
outlou  žertvu  chtíče;   prchá  z  místa, 
a  juž  žoldák  kořist  zkáze  chystá. 

Náhle  lidem  protlačil  se  mnich, 
nad  něžnou  se  lehce  sklouil  děvu, 
zvednul  kleslou  hlavu  jí  a  v  hněvu 
v  odpor  vojínovi  ruku  zdvih: 

„Ustup!"  vece.  „Posvátná  jsou  místa, 
kde  jsi  vložil  raku  na  to  dítě, 
darmo  viješ  kolem  ní  své  sítě; 
unikne  ti  nevinna  a  čistá, 
jako  hvězda  noci  v  době  ranní, 
viz,  jsem  kněz,  svým  žitím  ručím  za  ni!a 
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Strne  lid  a  tichnc,  voják  smědý 
měřeni  v  mnicha  noří  svoje  hledy, 
úšklebkem  ret  stahuje  se  hrubý, 
bezvolně  zpět  pokládá  se  páž, 
k  úsměšku  se  vyceňuji  zuby: 

„Aj,  to  ovšem  posvátná  je  stráž, 
však  kdo  jsi,  že  s  takým  smělým  příkem 
ve  svár  kráčíš  s  ligy  důstojníkem, 
an  příkazy  komisařů  koná?tt 

„Mužem  jsem  a  ženou  dívka  ona, 
nechť  ti  zlatý  peníz  podá  sama, 
a  jestli  je  pravdou,  co  jsi  děl, 
pak  ji  poruč  soudu,  pak  jí  vel, 
ostatní  se  srovnej  mezi  náma! 
Nelze  dívce  odpovědi  dát, 
pohleď,    strádá  srdcem   zde  i  skrání, 
nuže,  před  bohem  chci  konat  za  ni, 
za  ženu  jest  právem  muži  stát!" 

A  třesoucí  rukou  z  krajky  bílé 
ladné  šíje  peníz  odepíná, 
jako  strachem,  chví  se  ústa  siná, 
oko  rudne,  bázni  snad,  té  chvíle, 
že  se  na  penízi  pravdou  zjeví, 
co  ni  on  ni  dráb  ni  lidstvo  neví . .  . 
leč  juž  s  okem  tichým,  plným  jasu 
k  lidstva  strnuti,  jež  kol  se  množí 
žoldáku  dal  peníz  —  s  matkou  boží.  — 

Jako  přibit  zpupný  cizák  stojí, 
že  se  zdaný  nepodařil  lov, 
aspoň  na  oko  zlou  drzost  svoji 
halí  v  roušku  omlouvavých  slov, 
ustupuje,  hledí  na  háv  mnicha, 
zkoumá  tváře  jeho,  klne  zticha, 
a  již  ztrácí  se,  s  ním  družný  vrah 
za  kostelem  v  úzkých  uličkách. 

Hněviv  slovy  rozchází  se  lid, 
ale  činem  vyhas  už  a  styd, 
stýská  jenom  nebo  stírá  řasu, 
nehorlí  však  na  psí  zlotřilost, 
která  před  bohem  ni  před  knězem 
bez  práva  vše  týrá,  lid  i  zem. 
Kde  vzdor  muže,  kde  ta  prvá  ctnost? 
pozříli  naň  voják,  každý  v  spěchu 
skrývá  oči  pod  schlípenou  střechu, 
aby  dřív,  než  nový  svitne  den, 
jako  buřič  nebyl  ulapen! 


Zbyvších  lidí  sdílnou  útrpností 
z  těžké  mdloby  procitnula  děva, 
jako  poupě,  když  se  kukle  prostí; 
v  bledé  líce  jemný  nach  se  slévá, 
oko  sklopeno  dřív  dlouhou  řasou, 
plamení  se  takou  divnou  krásou, 
jako  mladé  srny  skvoucí  zor, 
ana  z  temné  vyplašena  chvoje 
spatřila  se  na  křišťále  zdroje, 
však  když  mnicha  zřela,  že  ji  stráží, 
chvěla  se  jak  ulapené  ptáče, 
v  oči  tryskla  první  krůpěj  pláče 
a  již  vy  vila  se  z  jeho  paží, 
dříve  však,  než  povznesla  ji  síla, 
mnichova  k  ní .  ústa  hovořila : 

„Nelekej  se,  dívko,  vyvázla  jsi 
z  kladených  ti  černých  osidel, 
zhojná  ruka  cizopásné  chasy 
uesetřela  nevinnosti  pel, 
který  jako  lístky  u  lilie 
duši  tvou  i  klenbu  čela  kryje; 
vášeň  tě  víc  nezhubí  svým  klem, 
za  pomoci  sdílných  těchto  žen 
dobyta  jsi  —  zdaný  ďábla  plen  — 
nazpět  nebi,  zase  andělem. 

Avšak  večer  chmurná  křídla  sklání 
nad  Prahou,  již  rychle,  spěchá  čas, 
abys  rodiny  své  vyčkávání 
políbením  odměnila  zas; 
vzmuž  se,  spěš,  snad  z  žen,  jež  tady  stojí, 
některá  ti  se  mnou  při  průvodu 
sestrou  bude,  dá  ti  ruku  svoji ..." 
A  juž  dívka  utužena  k  chodu, 
domů  kráčí  v  děkování  tichém, 
provázena  stařenou  a  mnichem. 

Po  levém  šel  klášterník  jí  boku, 
a  když  lehký  zrychlovala  spěch 
po  drsnějších  ulic  kamenech, 
k  volnějšímu  přinucoval  kroku. 

Outlým  květem  při  severním  chladu 
chví  se  dívka,  slyšíc  něžnou  radu, 
ale  k  díku,  nechať  srdce  plane, 
schází  posud  odvaha  i  síla, 
jenom  hlava  niž  se  uklonila, 
slza  vběhla  ve  tvář  rozháralou, 
noha  jak  by  uchována  stala  — 
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a  již  chopila  se  ručkou  malou 
ruky  mnicha,  než  však  žhavým  retem 
dotkla  se  jí,  opakem  se  stalo: 
oko  mnicha  jako  hvězda  vzplálo, 
a  ta  ústa,  vážná  prv,  teď  smělá, 
učinila  dívce  v  ručí  chvat 
to,  co  ona. učiniti  chtěla, 
chtíc  mu  zbožně  ruku  celovat.  — 

Vzkřikla  dívka  —  žena  průvodkyně 
zachvěla  se  ...  .  stanul  klášterník: 
„S  bohem !  Juž  zvon  na  velebném  Týně 
za  den  prchlý  vzdává  Pánu  dík, 
jdu,  ne  abych  vyhledal  své  celi, 
ale  ven  chci,  tvorstva  do  svatyně, 
bych  se  modlil  za  lid  uslzelý; 
ulehlť  si  hroznejš  v  jeho  klíně, 
netvor  záhuby  a  věčné  smrti  .  .  . 
bděte,  bděte,  ať  vás  nepohltí!"  — 

Rozešli  se  u  večerním  šeře, 
děvče  k  hradu,  nazpět  mnich  se  bere 
každý  v  zdroji  myšlenek  svých  tona: 
kdo  byl  mnich  ?  kdo  byla  dívka  ona  ? 

Jako  v  těžkém  snění  kráčel  dolů 
k  mostu  mnich,    zle   znevěřilý   bohu, 
je  to  láska,  co  mu  váže  nohu, 
nebo  pouto  vznešenějších  bolů, 
nebo  zármutek  je?  Kdož  to  ví? 
zrak,  jenž   dívku   pozoroval   v   zase, 


ani  zlost,  jíž  ruka  zbaliia  se, 

za  odpověď  slova  nepoví, 

však  když  věže  obloukem  šel  zdobným, 

vznesl  vzhůru  rozžhavený  zrak, 

jak  by  klát  chtěl  šípem  stonásobným 

krkavců  kol  nesoucí  se  mrak, 

dřív  než  by  se  v  pokřiku  a  víru, 

z  různých  končin  pokraj  římsy  snesly, 

aby  lačni  na  újedky  klesly: 

svaté  hlavy  českých  bohatýrů!  — 

Zachvěl  se  mnich  bílý  —  na  dláždění 
přes  škapulíř  slzí  stékal  zdroj, 
chorá  ňadra  v  přidušeném  vření 
každým  dechem  nesla  kletby  roj 
zsinalému  utrpením  retu, 
na  němž  temná  zachvěla  se  slova: 

„Pomstíme  vás,  přikvapíme  znova 
k  hrůze  vrahům,  v  obdiv  všemu  světu ! 
Pomstíme  vás,  skráně  slávy  šedé, 
znítíme  své  duše  vaším  snem, 
hrůzy  anděl  tajemný  nás  vede, 
zvítězíme  —  nebo  záhynem!  — u 

Domluvil,  vznes  kleslé  hlavy  tíhu 

bezhvězdného  nebe  na  okol, 

na  práv  lidských  uzavřenou  knihu 

přísahá  ves  srdce  hněv  a  bol, 

a  zas  z  hloubi   vzdechna   hlavu  kácí 

a  ve  stínech   domů  v  noc   se  ztrácí. 


II. 


Smutné  kolem  Čáslavy  jsou  luhy, 
smutné  břehy  u  Sázavy  ladné, 
pole  holá,  tráva  lučin  vadne, 
potoků  a  říček  kalné  pruhy 
mdle  jen  v  luzích  zdusaných  se  šeří ; 
pták  se  neozývá  v  zvadlém  keři, 
křeček  u  meze  se  nepodrývá, 
všecko  jenom  bojácně  se  skrývá; 
švehol  ze  sadů  znik,  hovor  z  chvoje, 
nářkem  týraných  a  vzruchem  boje. 

Domky,  chaty,  jindy  zpěvu  plny, 
s  temnou  podezdívkou  bílou  stěnou, 
němý  stojí  s  hlavou  nachýlenou, 
podmlelyť  je  času  rudé  vlny ; 
v  podkroví,  kde  jiřička  dřív  věrná 


tulila  se  v  teplý  koutek  hnízda, 
déšť  se  vkrádá  nebo  sever  hvízdá; 
strop  se  provaluje,  štít  se  černá, 
krb  je  zbořen,  bez  došků  je  krov, 
plůtek  spálen,  vysekány  keře, 
okna  bez  skel,  vypáčeny  dvéře, 
prázden  holubník  je,  vzata  slípka, 
vzato  všecko,  ze  chléva  i  sklípka; 
zbořen  skrovný  přístěnek  i  půda, 
vyloupány  ouly  pilných  včel, 
i  ta  pod  lipami  kaple  chudá, 
perle  lidských  slzí,  květy  čel, 
i  té  sladké  mluvy  svatodar, 
všecko,  všecko  vlečeno  je  v  zmar 
cizích  nájezdníků  vášní  zlou, 
celý  dálný  kraj  je  mrtvolou.  — 
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Jenom  predikantů  slova  svatá 
září  lidu  hvězdou  v  času  tmách, 
tu  i  tamo  svitnouc  na  horách, 
jako  srp,  když  žeň  má  býti  žata, 
v  slunci  zaleskne  se  v  širém  poli; 
veselej  v  ráz  bylo  po  vůkolí, 
a  kde  z  mlatu  cep  se  slyšet  dal, 
aby  nad  ním  svoje  ruce  spjal, 
Matouš  Ulický  se  náhle  zjevil, 
požehnal  a  slovy  bolest  levil, 
která  ubožákům  z  vetché  řasy 
proudila  se  v  chudozrné  klasy. 

Tak  je  v  kraji,  ale  po  hranicích, 
v  pustých  samotách  a  v  skrýších  lesů, 
v  srdci  žár,  ač  lhostejnost  má  v  lících, 
lid  se  radí  k  divokému  plesu; 
v  tajných  schůzkách  k  odporu  se  chystá, 
leč,  by  do  záhuby  nepad  dřív, 
rozvlněná  prsa  rukou  stiská, 
na  zdařbůh  jen  kope  hrstku  niv, 
jež  mu  z  děsné  konfiskace  zbyla, 
proto  snad,  by  nezmrtvila  síla 
tuhých  svalů  v  železité  páži; 
nereptá,  leč  hranice  si  stráží. 

Statný  Mansfeld,  pravzor  bohatýrů, 
s  žárem  v  srdci,  s  myslí  jako  z  žuly, 
hbitým  plavcem  v  moře  děsném  víru 
vynořil  se  vln  příšerných  z  duli, 
plaše  mečem  záhuby  stín  rudý: 
v  Dánsku,  Švédsku,  Slezsku,  Uhrů  zemi 
jako  orel  šuměl  perutěmi, 
vojska  nová  vydupoval  z. půdy, 
a  kdo  skryt  byl  z  českých  uprchlíků, 
sokolem  spěl  pod  korouhve  zdobu, 
aby  ostřím  síly  své  a  dýky 
českou  slávu  znova  dobyl  z  hrobu. 

Kinský,  Bubna,  Thurn,  vzdor  potrojený, 
řadili  se  v  nových  hrdin  sbory, 
aby  prorazili  děsné  stěny 
kupných  lotříků  a  křivdy  hory, 
za  těmi  pak  nadšení  a  síla 
rozprchlých  se  po  Evropě  druhů, 
kterých  zloba  posud  neshltila, 
do  rodných  se  navracelo  luhů, 
aby  v  lidu  ostražitým  slovem 
zburcovala  planou  lhostejnost 
i  vzdor  krytý  pod  vesnickým  krovem, 


nebo  v  skrýších  chvějící  se  ctnost, 
k  pomstě  boží  na  zlotřilých  smělcích, 
zhoubcích  práv  a  země  na  vetřelcích. 

Nebylo  však  hlavy  odhodlaným, 
vojevůdcem  jich  jen  pomsta  byla, 
unášena  hněvu  koněm  vraným, 
ta  jim  zrak  i  srdce  zplamenila 
pochodní  svou,  plnou  děsných    svárů, 
rozníccnou  hradů  na  požáru, 
tak,  že  vše,  jak  orel  bez  ostrahy, 
na  pány  se  hnalo,  svoje  vrahy. 

Tu  i  tamo  vyrojil  se  lid 
v  malých  tlupách,  světélka  jak  v  pláni, 
a  než  hlásný  ze  hradu  je  shlíd, 
byl  juž  on  i  páni  udusáni; 
most  byl  stržen,  skříně  vyloupeny, 
ztečen  chrám,  v  němž  kázal  Říma  kněz, 
střecha  zžehlá,  zporáženy  stěny, 
a  kdo  odpadlík,  dán  do  želez, 
že  se  pronevěřil  cti  a  víře, 
kalichu  i  bohu  tupým  čelem, 
a  s  cizími  poběhlíky  hýře 
vlastních  bratrů  stal  se  týratelem. 

Všude  v  českých  krajích  chodil  strach, 
bez  obrany  sám  se  rolník  střežil, 
dřív  než  mečem  zastihl  ho  vrah, 
stih  on  jej  a  z  jeho  statku  těžil; 
po  lesích  se  skrýval  všeho  zbaven, 
lačen  chleba,  čekal  na  kupčíky, 
sekeru  yzal  na  valonské  píky, 
dáve  ony,  jimiž  sám  byl  dáven. 
Marně  Michny  nizozemská  sběř 
stíhala  té  pomsty  různou  sper, 
v  opačné  vždy  zjevily  se  straně 
roztroušené  tlupy  českých  hlav, 
než  míst  stihly,  rozprchnul  se  dav, 
a  zas  prázdny  byly  lesy,  pláně, 
za  to  jinde  zase  oheň  zžeh 
odpadlíky  bratrů  po. městech. 

Však  z  praménků  takých  nebyl  proud, 
který  by  se  jako  zdatná  řeka 
silou  v  jedno  shluk  a  držel  soud; 
planou  bouřkou  vrah  se  nepoleká, 
jako  se  jí  země  neosvěží; 
co  jest  síla,  jeli  bez  otěží? 
co  jest  řeka,  jestli  vláhu  nemá, 
a  co  vůle  ukrytá  i  němá, 
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jež,  když  zákon  psát  má,  prostřed  seče 
místo  k  cíli,  zpátky  v  úkryt  teče? 

Jasně  Matouš  Uhlický  vše  zřel, 
napomínal,  těšil,  poučoval, 
po  vší  zemi  sítě  rozestřel: 
„Brzy  přijde  vůdce",  prorokoval, 
„šetřte  síly,  tajte  na  čas  hněvy, 
kryjte  pomstu  nábožnými  zpěvy, 
tajně  choďte  po  dědinách  kolem, 
každý  z  vás  buď  nyní  apoštolem, 
povzbuzuj  a  probuď  dům  i  chatu, 
aby  zbraně  skryly  ve  svém  prahu 
na  boj  pospolitý  v  postrach  vrahů, 
bohu  k  slávě,  ďáblu  na  odplatu, 
který  národ  děsnou  tíhou  zmořil." 
A  když  potěšil  a  pohovořil, 
muži  každému  dal  složku  listů: 


Za  Krchleby,  skrovném  na  potoku, 
starý  mlýn  se  v  hustém  olší  skrývá, 
kyprým  listím  smutně  v  kraj  se  dívá 
horskou  úbočí  jsa  opřen  v  boku; 
zapadlá  je  voda,  vázne  v  toku, 
potok  sotvy  na  dně  že  ji  chová, 
v  žlab  co  vběhne  na  několik  kroků, 
jest  jen  planá  voda  korálková; 
mlýnec  stojí,  rozbořen  jsa  zpola, 
hřídel  netočí  se  vody  spěchem, 
hnijíť  housle,  lehčidla  i  kola, 
žlab  se  provaluje  s  těžkým  vzdechem, 
skrovné  hráze  zbaven  malý  splav, 
strháno  je  uvnitř  žejbrování, 
u  základky  není  páky  ani, 
palečníku  schází  palců  dav; 
běhoun  jádrnáč  je  střepovitý, 
nebude  víc  okřesáván  asi 
od  krajánků  ani  mlejnské  chasy, 
juž  korčáky  nebudou  víc  myty, 
aniž  stárek  různou  řečí  v  léčky 
na  zanášce  bude  chytat  mlečky; 
Pavla  Michny  hroznou  reformací 
i  ten  mlýnec  pokoutní  se  kácí. 

Podvaly  i  remlíky  i  svory, 
příčky,  sloupky,  prahy,  kobylice, 
vyhnívají  povždy  víc  a  více, 
vše  se  viklá,  vše  je  bez  opory; 
u  zátahů  spadla  jedna  strana, 


„Jděte,"  pravil,  Jděte  z  místa  k  místu, 
rozdávejte,  nechC  jsou  uchystaní 
všickni  ti,  jež  slovo  Krista  vodí: 
přešla  noc  a  svítá  doba  ranní, 
Hospodin  nás  z  jařma  vysvobodí." 

Lid  se  stišil,  zvěděli  Matouš  záhy, 

Michna  že  a  Jesuitů  sbor 

silným  vojskem  zničit  chtěly  spor 

a  vše  zaskočiti  jemu  dráhy, 

by  krev  českou,  jak  potůčky  v  nivě, 

v  tlupách  vyhubili  jednotlivě; 

proto  lidu  radil,  a  lid  stich, 

však  v  tom  tichu  větší  vzdor  se  líh; 

a  tak  tajemně,  jak  v  nitru  vod 

v  zemi  pod  klidnou  to  rouškou  vřelo, 

až  se  to  jak  páry  rozestřelo, 

než  v  boj  zjevný  vzplanul  tajný  svod. 


česle  stále  řidnou  den  co  den, 
kamením  je  náhon  zanesen, 
stavidla  jsou  v  půli  přelámána, 
v  podkolí  je  roští  jen  a  hloží, 
spousta  písku  v  korytě  se  množí, 
v  křižalách  jsou  přetržena  kola, 
věnec  s  lopatkami  vyhnil  v  zad, 
náhonek  se  odklopil  a  spad, 
hranáče  jsou  vypadány  zpola, 
ježek  zlomen,  kuželice  pukla, 
pánvice  i  čepy  vyklektány,  — 
mnohem  horší  zažil  vojnou  rány, 
než  zlou  vodou,  která  se  naň  shlukla, 
zle  je  porván  korečník  ten  cele : 
sporý  náboj  palců,  kola  v  líci, 
i  ta  hladká  céva  ve  kladnici,  — 
vzdychá  větrem  mlýn,  leč  nezamele, 
aniž  plátno  bude  namrsknutí,  — 
mimo  jedné  síňky  vše  je  sutí. 

Nedbá  mlynář  Eliáš  víc  správy, 
od  té  doby,  co  mu  zabit  syn 
sběří  valonskou,  když  zloupen  mlýn; 
jako  v  spánku  celý  život  tráví, 
vždyť  i  družka  žití  jeho,  žena, 
krásná  jako  v  stínu  zkvetlá  růže, 
ztrátou  dítěte  a  strastí  muže 
v  hrozném  roku  byla  umučena.  — 

Nedbá  zhola  mlynář;  v  strastí  svode 
v  šedém  šatě  stojí,  jako  socha, 
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a  zarudlým  •  okem  patře  k  vodě 
v  zamyšlení  šepce:  „Škoda  hocha, 
škoda  ženy,  škoda!  škoda  všech!  .  .  ." 
a  zas  vzdech  se  ozval  na  ústech: 
„Však  což  země?  matička  ta  sirá 
stokrát  více  trpí,  stokrát  zmírá, 
srdce  rozpoltěné  ostíím  meče, 
vyloupený  zrak  má  plný  nebe, 
jejž  jí  hrůzošijí  orel  třebe; 
za  kštíč  Šumavskou  ji  Bavor  vječe, 
Lichtenštejn  jí  bílé  hrdlo  svírá; 
Lamormain  jí  boha  s  peklem  vtírá, 
jesnité  děsný  hrob  jí  robí 
vrhajíce  kletba  v  černou  půdu, 
a  královské  strhujíce  zdoby 
na  monstrance  s  úbělových  údů'*, 
Huerta  jí  spáry  tiskne  v  pás, 
Michna  upírem  jí  z  prsou  ssaje, 
bílou  řízu  třísní  vlčí  láje, 
chtíčů  psy  štve  na  ni  Maradas,  — 
věčný  bože  pomoz  !u  —  A  zas  smutí 
nad  zničeným  krajem,  domků  suti, 
vzdechna  zhloubky,  zatínaje  zuby  • 
a  hněvivě  horlí:  „Přijde  čas, 
že  přerveme  zbrani  vašich  sruby, 
že  budeme  doma  pány  zas, 
brzo  snad  vás  pomsta  boží  schvátí, 
jen  až  Hanuš  z  Řičan  zpět  se  vrátí, 
by  za  kalich  páně  v  boj  nás  ved, 
pomoz  bůh  pak!tt  Kol  se  poohled, 
a  jak  oheň  šleh  by  v  bledou  líci, 
svitly  blesky  v  temném  jeho  zraku  — 
leč  jak  zlekán,  nachýlenou  v  znaku 
na  oči  si  stáhnul  vydrovici. 

Vešel  do  mlejnice.  Pusto  všudy, 

prázdná  police  je,  prázdná  skříň, 

jako  po  ohni  je  nízká  síň, 

nic  tu  nezbylo  jen  duše  trudy; 

všecko  vzato,  nepřítel  když  vtrh: 

práce  úspora  i  ženy  věno, 

sýpka,  půda,  chlív,  —  vše  vypleněno; 

palašemi  rozbit  stolu  vrch, 

oken  obruba  i  dvířka  sklopu, 

i  ten  poval  začadlého  stropu, 

červotoči  přešlý  zpoly  v  prach, 

a  stěn  štěrbinami  hleděl  strach!  — 

Rychle  den  se  ztrácel  v  nebesklonu, 
slunce  kleslo  v  rudých  oblak  davy, 


zlaté  vlasy  vlály  s  jeho  hlavy, 
ze  zoru  však,  jako  rosa  v  ronu, 
perly  padly  do  posledních  květů, 
a  v  nich  na  sta  shlíželo  se  světů, 
které  u  všeminíru  touže  dobou 
kolovaly  malých  hvězdic  mdlobou. 

m 

Kolem  mlýna  travou  ručím  spěchem 
večer  probíhal  se  nohou  snědou, 
na  svém  čele  hvězdu  nesa  bledou, 
šedé  mlhy  kupil  vlhkým  dechem ; 
za  dne  tichý,  vzdychal    les,  pln  žalů, 
světlonoŠka,  zanesena  vánkem, 
stulila  se  růže  do  obalu, 
blažena  jsouc  vůněplným  stánkem 
víc  než  růže,  jež  tou  jiskrou  světla 
nerděla  se  ani  nevykvetla. 

Před  se  zíral  mlynář  Eliáš, 
mužnou  dlaní  černé  oko  slonil, 
jasnější  vždy  víc,  čím  den  se  klonil, 
až  konečně  hlava  klesla  v  páž, 
a  ret  zahovořil:   „Zas  den  mine, 
a  ty  nevzpomáháš,  hospodine! 
V  zdroj  tvé  lásky  krvelačný  vrah 
kal  své  dravci  sveřeposti  metá, 
a  tvůj  anděl  s  palmou  nepřiletá, 
aby  zahnal  dědin  pláč  a  strach, 
který  ducha  podtíná  a  kazí  .  .  . 
a  Ulický  také  nepřichází, 
aby  děl,  že  lid  je  uchystán, 
jehož  k  pomstě  vyvolil  si  Pán!u 

Vyšel  do  předsíně  v  nočním  šeře, 
zavřel  ji,  pak  u  mlejnice  dvéře, 
a  šel  k  oknu,  by  u  vroucím  plání, 
s  okem  pozvednutým  k  nebes  báni, 
dřív  než  v  skrovném  odpočine  loži, 
modlitbou  se  kořil  vůli  boží. 

Nepočal,  vždyť  sotva  hlavu  zdvih, 
kolem  oken  lidský  stín  se  mih, 
jak  stín  ptáka,  když  zapadá  v  setí, 
jak  když  oblak  po  měsíci  letí, 
až  pojednou  lehkým    prstem  z  venku 
trojí  zaklep  zavznél  na  okénku. 

Zná  jej  mlynář,  v  ráz  se  přímí  plece, 
ofto  blýská,  bez  vrásek  je  čelo, 
krve  návalem  se  srdce  chvělo,     . 
ústa  zašeptala:  „Přišel  přece!" 


238 


A.  Heyduk: 


Rychle  zavřel  malé  okenice, 

na  stojánku  suchou  dračku  zžeh, 

a  dík  utajený  na  ústech 

z  jizby  ubíral  se  do  strojniče; 

úkradmo  se  do  pozadí  bére, 

aby  níže,  temným  mezikolím, 

z  venku  bujným  ukrytého  křovím, 

Ulického  pustil  v  tajné  dvéře, 

odkud  několika  stupni  výše 

v  jizbu  vešli  bez  hovoru,  tiše. 

Statným  mužem  mlynářňv  je  host, 
Ulický,  kněz  bratří  pod  obojí; 
vážný  obličej  je  vousů  prost, 
v  oku  jiskry  bystrosti  se  rojí, 
rozum  pro  valu  je  klenbu  čela, 
nazpátek  je  dlouhý  sčesán  vlas, 
šat  je  rolnický  a  kolem  těla 
ze  řemínků  upletený  pás. 

Však  mu  třeba  toho  přestrojení, 

třeba  na  Krchlebich  tajné  skrýše, 

nepřátelé  v  divém  v  nevražení 

lotříkem  jej  učinili  říše; 

z  podružného  kněžství  vypuzen 

mladou  ženu  nechal  na  sirobě, 

chudý  statek  Valonům  byl  v  plen, 

strachem  zahynuly  dítky  obě; 

do  Slezska  prch  s  exulantů  sborem, 

touhou  hnán  zas  do  Čech  přišel  zpátky, 

aby  v  lidu,  tlakem  vrahů  chorém 

znítil  cit,  jímž  oživly  by  chatky. 

Přestrojenli  v  kruhu  lidí  stával, 

s  rýčem  na  zahradě,  s  kosou  v  poli, 

slídičů  zor  liščí  po  vůkolí 

žádný  predikanta  nepoznával, 

a  když  do  čáslavy  k  choré  ženě 

pospíšil,  by  těšil  ji  a  sebe, 

zpět  se  vrátil  ukryt  rouškou  nebe 

v  Krchlebskou  svou  skrýši  každodenně. 

Někdy  na  delší  se  ztratil  čas, 

aby  křtil  a  snoubil  blíž  i  v  dáli 

těch,  již  na  oko  se  přiznávali 

k  církvi  Říma,  jinak  k  bratřím  zas; 

a  tak  těšil,  budil,  povzbuzoval, 

slabá  srdce  v  ocelová  koval, 

až  pod  Cechů  železnými  čely 

vzplanul  odboj  proti  týrateli.  — 


Zdařilo  se,  šťasten  přišel  zpátky, 
pozdravil:  „Bud  hospodin  zde  stráží  !a 
temnou  jizbu  bílou  žehnal  paží, 
ušed  pak  a  mluvil:  „čas  je  krátký, 
milý  Eliáši,  doba  kvapí, 
hotovli  jsi  pro  věc  svatou  k  boji,, 
neotálej,  než  nás  slídič  lapí; 
v  hvozdech  Kouřimských  se  odboj  strojí : 
do  čtyř  tisíc  srdcí  nadšených 
roztroušeno  v  dalekých  je  lesích, 
kleslá  srdce  do  plamenu  zdvih 
všechněch  vůdce,  Otec  na  nebesích; 
v  jeho  rukou  slabým  nástrojem, 
vykonal  jsem  bible  svatým  slovem, 
po  čem  dávno  zatoužila  zem, 
velikánským  učiněna  rovem, 
a  juž  z  moravských  a  Kladských  hor, 
s  ostrou  zbraní  v  tisíceré  páži, 
se  železnou  hlavou  vstává  vzdor; 
s  ním  se  druž,  dřív  mou,  teď  vlasti  stráží. 

Dnes  mi  nebude  zde  spočinouti, 
cesta  dálná,  hlava  moje  plna, 
od  Třeboňských  lesů  slyším  kouti 
selskou  zbraň,  tou  zježí  času  vlna, 
aby  potopila  slotu  slepou, 
jíž  nás  vrazi  v  hruď  a  čela  tepou. 
Na  samotách  stranou  od  Sounova 
jonáků  již  čeká  valná  řada, 
půl  je  v  zbrani,  půle  zbraně  žádá, 
dej,  co  máš,  nechť  v  bodáky  se  sková. 
Srazi  zděře  hřídeli  i  kolu, 
kypřící  vem  oškrd  na  okres, 
hrotovník,  nechť  tup  je  u  vrcholu, 
pemrlici,  hlavatici  snes, 
lid,  jenž  k  západu  se  zvolna  trousí 
přikalí  si  hrotník  teslu  zbrousí, 
v  ježka  okove  si  kyj  a  cep, 
aby,  nechať  posud  silou  mrhal, 
jak  splašený  komoň  uzdu  strhal 
a  v  leb  trýznitelů  nohou  tep.  — 
Seber  v  náruč  všecko,  co  jsi  skryl 
ze  železa  k  samodílné  zbrani, 
lid,  jenž  v  Dubinách  se  uhostil, 
dále  musí  po  lesnaté  stráni, 
na  Morany  strašný  hodokvas, 
půjdem  s  ním,  než  rozlícený  čas 
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na  zem  celou  černé  křidlo  složí,  aby  vrahům  čelil  do  výděsu, 

také  já  dnes  bojovník  jsem  boží;  vztek  jich  našich  šiků  ne  vy  páčí, 

chci  vás  věrně  sílit  v  boji  smělém,  s pánem  bohem,  do  Kouřimských  lesů! " 
s  vámi  vítězit  neb  zhynout  s  vámi, 

pojď  a  vyjasni  se  chmurným  čelem;  Vyšli.  —  Východ  políbila  zora, 

rychle  na  klobouk  dej  víšek  slámy,  l«h  stál  v  slzách,  z  dálky  vzdechla  hora. 
známku  všech,  kdo  stejnou  cestou  kráčí,  .  (Pokračováni.) 


Sláva. 

Dle  cestopisných  zápisků  přítelových 

podává 

Svatopluk  Čech. 

Stále  a  stále  zalétá  duch  můj  nazpět  k  jednomu  koutku  země, 
kde  jsem  ztrávil  nejkrásnější  téměř  týden  svého  života.  Nepředstavuj 
si  však  nikdo  nějakou  šťastnou  první  lásku  nebo  něco  toho  druhu: 
rozkoše,  které  jsem  tam  zažil,  plynuly  pouze  z  nevídaných  před  tím 
půvabů  přírody.  Usmíváte  se  asi  a  vřaďujete  mne  v  duchu  mezi  cho- 
robné přírodní  nadšence,  blouznící  stále  o  přírodě  podobným  otřele 
bombastickým  spůsobem,  jakým  kazívají  Berlínští  knihvedouci  na  do- 
volené spolucestujícím  nejkrásnější  vyhlídky  v  horách;  avšak  ubez- 
pečuju  vás,  že  jsem  zaplál  k  oné  krajině  skutečně  horoucí  láskou  a  že 
jsem  snad  toliko  nešťasten  při  volbě  slov,  kterými  tento  svůj  pocit 
vyjadřuju. 

Pomyslete  si,  že  byste  z  evropského  pokoje,  třeba  sebe  nád- 
hernějšího, vstoupili  náhle  do  skvostné  komnaty  východní,  kde  by  vás 
překvapoval  každý  předmět  svým  neobyčejným,  ze  střízlivé  šablony 
západní  básnicky  směle  vybočujícím  tvarem;  nebo  alespoň  nezvyklou 
ohnivostí  a  zvláštním  sestavením  barev,  kde  by  kouzelné  osvětlení 
zvyšovalo  pohádkový  dojem  celku,  kde  by  podivná  sladkS  hudba  ne- 
známých ukrytých  nástrojů  a  lahodná  směs  nepovědomých  vůní  opá- 
jela vaše  smysly,  kde  by  rozháraná  obraznost  vaše  za  každou  zá- 
clonu si  malovala  čarovné  postavy  východní  poesie:  tak  asi  bylo  mi, 
když  jsem  se  po  několikadenní  cestě  po  železnici  a  parníku  pojednou 
octnul  uprostřed  této  daleké  krajiny,  kde  zelenavé,  kovově  lesklé  vlny 
mořské  vrhaly  s  bílou  pěnou  směs  pestrých  libotvárných  lastur  k  mým 
nohám,  kde  mne  obklopovaly  hory  vznášející  vrcholky  své  výše  a  výše, 
až  i  vysoko  nad  hranici  věčného  sněhu,  kde  viděl  jsem  les  neobyčej- 
ného rázu,  oživený  čilým  ruchem  cizokrajného  zvířectva,  kde  mne 
bohatá  květena  uchvacovala  krásou  a  živostí  svých  barev  a  opoj  ovála 
silou  rozkošné  vůně  a  kde  i  známé  z  domova  zjevy  přírodní  měly 
nové,  nádhernější  vzezření  ve  skvoucím  osvětleni  jižního  slunce. 

Máteli  po  ruce  mapku  ruské  říše,  vyhledejte  si  na  východní 
obrubě  černého  moře  jméno  Novorossijsk.  Černá  tečka  vedle  něho 
vypadá  na  mapě  velmi  střízlivě. 
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„Skvernyj  gorodok!"  zvolal  mladý  ruský  důstojník,  stojící  vedle 
mne  na  palubě,  a  vztáhl  ruku  směrem  k  městečku,  před  nímž  jsme 
v  zátoce  Novorossijské  na  kotvách  stanuli.  „Skvernyj  (vyslovoval  vlastně 
„Skvjórny")  gorodok!"  opakovala  litoval  mne,  že  stráviti  mám  v  hnízdě 
tom  plný  týden. 

Nu  pravda  —  Novorossijsk  o  sobě  je  hnízdo  skládající  se  asi 
ze  dvou  set  nepatrných,  většinou  jen  ze  dřeva  a  hlíny  sestrojených 
domků,  několika  ncúhledných  vojenských  stavení  a  hnědě  natřeného 
ruského  kostelíka  s  cibulovitou  zelenou  báni  ve  společnosti  nezbytných 
postranních,  rovněž  cibulovitých  báuiček.  Jedině  zajímavým  byl  mi  svým 
obyvatelstvem :  pestrou  směsí  ruských  úředníků,  kupců  a  vojáků,  ruských 
mužíků,  kozáků,  Řeků,  Arménů,  Gruzínů  a  jiných. 

Vsak  za  to  krajina  okolní  .  .  . !  Chcete  mne  provázeti  na  výletu, 
jejž  v  duchu  znovu  konám  do  této  krajiny? 


„Dnes  budete  míti  pěknou  jízdu!"  prohodil  hoteliér  Novorossijský, 
Armén  Gusikov  (nějaké  arménské  jméno  v  ruské  uniformě!),  ořezávaje 
si  opatrně  nehet  na  palci  pravé  nohy,  kterou  byl  k  tomu  konci  vyzdvihl 
před  sebe  na  stůl.  Objemné  chodidlo  její  bylo  ke  mně  obráceno  a 
způsobovalo  mi  takto  částečné  zatmění  brunátného  měsíce,  jakž  mohu 
v  básnickém  porovnání  nazvati  kulatý,  zarudlý,  ryšavými  kudrnami  ob- 
klopený obličej  svého  hostitele. 

„Jen  si  nezapomeňte  zakryti  hlavu  a  šíji  kapesním  šátkem; 
klobouk  pro  naše  slunce  nestačí  !u  doložil  s  otcovskou  starostlivostí 
gargon,  leštící  boty  svého  pána  za  buffetem,  zvoucím  dle  ruského 
spůsobu  hosty  k  bezplatnému  požití  rozličných  zákusek,  jako:  raků, 
mladičkých  cibulí,  drobounkých  paštik,  kaviáru  a  p. 

Byl  to  podivný  gar^on :  vysoký  a  hranatý,  v  bílé  plátěné  haleně, 
s  fésem  na  hlavě,  jejíž  holá  leb  pokryta  byla  jen  místy  řídkým,  světlým 
vlasem,  podobajícím  se  spíše  bělavému  chmýří.  Ale  i  osudy  muže  toho 
zajímaly  mne.  Byltě  rodilý  Adige  (Cerkes)  z  bojovného  kmene,  kterýž 
dříve  hory  kolem  Novorossijska  obýval;  když  pak  po  r.  18G4  čer- 
kesové,  podlehše  ve  tvrdošíjném  boji  proti  Rusům,  z  Kavkazskc  vlasti 
své  dílem  do  Turecka,  dílem  na  Kubáň  úplně  se  vystěhovali,  odebral 
se  jako  jinoch  do  Malé  Asie.  Ale  v  cizině  mu  patrně  štěstí  nekvetlo, 
nebol  po  letech  vrátil  se  k  rodným  horám  a  spokojil  se  uvedeným 
skrovným  postavením  v  jediném  Novorossijském  „hotelu."  často  vídal 
jsem  jej,  an  stál  před  tímto  malým,  jednopatrovým  hostincem  a  stínil 
si  dlaní  oči,  kteréž  těkaly  po  blízkých  horách;  před  desíti  a  několika 
lety  hemžily  so  tyto  hory  bojovnými  Čerkesy  a  on  sám,  sedě  na  prahu 
rodné  chaty  v  některém  z  četných  aúlů  (vesnic  čerkeských)  sníval  o  své 
příští  slávě  hrdinské ;  nyní  jsou  ty  hory  daleko  a  široko  prázdny  a  pusty, 
auly  zmizely  neb  zarostly  pralesem,  o  Čerkesích  není  tam  ani  vidu  ani 
slechu,  on  pak  sám  stal  se  na  místě  hrdiny  —  sklepníkem  a  msti 
se  na  někdejších  úhlavních  nepřátelích  svých  leda  tím,  že  jim  nalévá 
vyčichlé  Kachetinské  víno  a  přikyslé  Kerčské  pivo.  Zdaž  rozjímal  při 
pohledu  na  pusté  ty  hory  o  trpkém  osudu  svém  a  celého  svého  národa? 
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Nevím.  Ale  nepozoroval  jsem  na  něm  nikdy  ani  stopu  nějaké  sentiuien- 
tálnosti.  Tvář  jeho.  mívala  vždy  spokojený  a  přívětivý  výraz  a  rtoma 
jeho  zahrával  často  veselý  úsměv,  při  němž  se  objevovaly  pod  svět- 
lými, dlouhými  knfry  dvě  řady  velikých,  krásně  bílých  zubů. 

Chtěl  jsem  k  výrokům  obou  těchto  lidí  něco  podotknouti,  ale 
právě  vstoupil  do  hostince  v  plné  jízdecké  úpravě  lékař  Pavel  Seme- 
novič  Tabunov.  Oznamoval  mi,  že  je  kavaikáda  před  hostincem  již 
pohromadě.    Vyšel  jsem  za  ním. 

K  tichému  obveselení  společnosti  použil  jsem  při  vstoupení  na 
krotkého,  horského  koně  kamenné  lávky  před  hostincem  a  zachytil  se 
jednou  rukou  opatrně  vysoké  přední  špičky  čerkeského  sedla  s  krátce 
spuštěnými  třemeny,  kteréž  nutí  nohy  ve  skrčenou,  pro  začátečníka 
nepohodlnou  polohu. 

Předevšfm  stůjž  zde  enumeratie  hrdin  a  hrdinek,  kteříž  se  pod 
vůdcovstvím  lékařovým  k  dnešní  výpravě  do  hor  shromáždili. 

Byla  tu  choť  lékařova,  Anna  Kirilovna,  hovorná  to  brunetka 
velmi  slušného  objemu  a  *„  nejlepších  let a  ;  převzala  úkol  mateřské  opa- 
trovatelky  a  gardedamy  při  ostatní  krásné  pleti  na  obtížné  výpravě; 
ale  cestou  stala  se  brzy  sama  středem  ustavičné  péče  a  starosti  celé 
společnosti. 

Dále  byl  tu  starý  plukovník  Ivan  Ivanovic  Revnin,  vysoký,  kost- 
natý, s  několika  jizvami  a  nesčetnými  vráskami  v  hubeném,  rázovitém 
obličeji,  jehož  vojensky  přísným  výrazem  prokmitávala  přirozená  do- 
brota srdce;  držel  se  dosud  přímo  jako  jedle,  a  do  stříbrná  sešedi- 
vělé  kučery,  obočí  a  kníry  doplňovaly  pěkně   obraz  stařičkého  hrdiny. 

Na  první  pohled  pozoroval  jsem,  že  našel  starý  tento  lev  dvé 
mocných  a  zručných  krotitelek  v  obou  svých  mladičkých  dceruškách. 
Jsa  vdovcem,  žil  jen  pro  ně  a  podroboval  se  s  tichým  broukáním 
sice,  ale  rád  všem  jejich  rozmarům  a  vrtochům.  Také  účastenství 
v  dnešním  výletu  vymohly  si  patrně  proti  jeho  vůli  —  některým  z  těch 
něžných  prostředečků,  jimiž  chabý  jeho  odpor  lámati  uměly.  Ostatně 
byla  starostlivost,  jakou  o  ně  cestou  jevil,  zcela  zbytečná,  obě  byly 
pravé  dcerky  vojenské  a  seděly  na  svých  konících  stejně  bezpečně 
a  nenucené,  jako  by  to  byly  pohovky  jejich  budoaru. 

Starší,  Uljaně,  hádal  jsem  sedmnácte  let ;  byla  to  dívčinka  zvláštní 
krásy:  štíhlá,  však  nepříliš  vysoká,  s  podlouhlým,  ku  bradě  lehce  se 
sužujícím  obličejem,  v  němž  pod  širokým,  vysokým  čelem  a  krásně 
rozklenutým  tenkým  obočím  rovný,  úzký  nos  s  něžnými  chřípěmi  téměř 
v  rovné  ploše  s  čelem  se  táhl  z  malinkých  úst  překrásně  utvořeným 
rtíkům.  Ale  hlavní  vděk  toho  obličeje  spočíval  v  neobyčejné  čistotě 
tahů  a  pleti,  v  líbeznosti  jemné  a  přece  živé  červeni,  jež  zdobila  její 
ústka  a  vdechnuta  byla  na  její  líce,  a  především  —  v  hlubokém  modru 
a  skvostném  lesku  jejích  očí,  kteréž  nelze  žádným  přirovnáním  znázor- 
niti v  plné  kráse  jejich.  Při  pohledu  na  tuto  dívku  nekalil  ani  stín 
smyslnosti  čistou  rozkoš,  s  jakou  jsi  pohlížel  na  její  vděky;  působila 
na  tebe  jen  jako  ideální  zjev  poetický,  ale  zároveň  jakousi  panenskou 
hrdostí,  jakousi  tajemnou  velitelskou  mocí,  že  bys  byl  bezděky  sklonil 
hlavu  k  jejím  nožkám.  Nesetkal  jsem  se  před  tím  ve  skutečnosti  s  dívčí 
krásou  takového  .rázu ;  ale  ve  snu  a  dumách   vznášela  se  často    přede 
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mnou  již  z  dětských  let  —  ano,  přiznávám  se:  byla  podobna  mému 
ideálu,  a  kdy  bych  se  s  ní  byl  setkal  o  deset  roků  dříve,  snad  —  — 
Avšak  nerušme  si  planými  hříčkami  obraznosti  klid  ochladlé  a  vy- 
střízlivělé duše  ... 

Mladší,  kteréž  říkali  Duňaška,  čítala  teprve  asi  čtrnácte  let 
a  měla  typ  zcela  jiný,  více  ruský.  Na  místě  temnohnědého  lesklého 
vlasu,  kterýž  splýval  prostě  s  hlavy  Uljaniny,  obklopen  byl  její  okrouhlý 
boubelatý  obličej  drobně  zvlněnými  rusými  kadeřemi  se  zlatým  ná- 
dechem. Dlouhé  zlatolesklé  řasy  stínily  její  veliké  světlohnědé  oči 
a  také  jemně  bílá  pleť  její  tvářinky  zářila  jakýmsi  zlatým  zákmitem. 
Na  svá  léta  byla  Duňaška  značně  vyvinuta  a  její  tvary  jevily  mnoho- 
slibné náběhy  k  okrouhlé,  kypré,  svůdné  krasavici  ruské;  ale  jinak 
bylo  v  ní  viděti  dosud  jen  dovádivé,  žvatlavé,  rozmazlené  děcko. 

Čt  ve  rolí  stek  ženských  členů  naší  společnosti  doplňovala  Aglaja 
Andrejevna  (příjmení  jejího  jsem  nezvěděl),  mladá  příbuzná  lékařova 
z  Moskvy,  meškající  u  něho  návštěvou.  Byla  tto  dívka  dosti  pěkná,  ale 
s  chladným,  uzavřeným  výrazem  v  bledém  obličeji  a  s  utkvělým  po- 
hrdavým úsměvem  na  kyprém,  bleděrůžovém  rtu.  Odbyla  prý  gym- 
nasium ;  nastávající  nihilistka,  byl  bych  si  jistě  pomyslil,  kdy  bych  byl 
tchdáž  na  Rusi  již  o  nihilismu  slýchal. 

Ku  konci  toho  snad  příliš  svědomitého  líčení  zbývá  mi  zmíniti 
se  ještě  o  Romanu  Lvoviči  Suslikovu,  příbuzném  Ivana  Ivanovice,  bez- 
vousém  to  mladíčku,  který  mluvil  tenkým  zpívavým  hlasem  s  velice 
živými  posuňky  a  rád  se  blýskal  svými  vědomostmi  i  nevědomostmi 
v  oboru  kulturního  života  západního. 

Všichni  seděli  jsme  na  malých,  mírných  koních  —  dámy  ovšem 
v  pohodlnějších  dámských  sedlech,  pod  širokými  slunečníky.  Mimo  to 
ozbrojeny  byly  proti  žhavému  slunci  hustými,  dlouhými  závoji,  vlajícími 
prozatím  pod  kloboučky  dle  nejnovější  módy  kolem  skrání  a  kadeří 
jejich.  Branný  průvod  naší  karavany  tvořili  dva  jízdní  kozáci,  statné 
to  postavy  osmahlých,  vousatých  tváří,  jimž  výborně  slušel  malebný, 
černomořským  kozáctvem  od  Čerkesů  přijatý  kroj :  vysoká  huňatá  čepice, 
po  kotníky  sahající,  v  bocích  sepjatý  kabát  s  řadou  nábojových  pouzder 
na  obou  stranách  hrudi,  vysoké  přiléhavé  boty,  u  pasu  dlouhá  tenká 
šavle  a  na  zádech  přes  přič  štíhlá  puška  v  povlaku  z  tmavé  srsti 
s  dlouhými  chlupy.  Před  a  za  sedly  těchto  kozáků  nalézaly  se  zároveň 
dílem  přivázané,  dílem  v  objemné  „sumky,"  po  obou  stranách  se  hřbetu 
koně  visící,  opatrně  uložené  jedlé  i  nejedlé  potřeby  cestovní,  mezi 
nimiž  bylo  ovšem  také  uezbytné  vademecum  Rusů:  veliký  samovar. 

Vyjeli  jsme  z  Novorossijska,  provázeni  živou  pozorností  různo- 
rodého obecenstva,  shromažďujícího  se  z  části  na  bazaru  a  z  části 
vy  hledajícího  z  otevřených  „pogrebů"  a  „duchanů,"  kde  se  rozjařovalo 
vínem  neb  vodkou. 

Bylo  krásné  květnové  jitro.  Po  tmavomodré  zářivé  obloze  bělaly 
so  jon  tu  a  tam  lehounké  obláčky  jako  roztroušená  pírka.  Dlouhá 
jako  napřažené  rameno  mořské  hluboko  do  země  vnikající  zátoka,  při 
jejímž  konci  na  levém  břehu  leží  Novorossijsk,  leskla  se  v  tu  chvíli 
modrem  safírovým.  Dvě  malé  turecké  lodi  s  troj  brannými  plachtami 
kolébaly  se  lehce  u  břehu  a  na  tomto  povalovali  se  líně  v  písku  malebně 
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odění  lodnici  jejich.  '  Tu  a  tam  vznášel  se  nad  samými  vlnami  bílý 
mořský  pták  s  vypjatýma  dlouhýma  křídloma  v  podobě  našeho  háčku 
na  £  —  promiňte  mi  toto  krasopisecké  porovnání! 

Nepřetržitý  řetěz  malebných,  většinou  kuželovitých  výšin  —  nižší 
to  předvoj  kavkazských  obrů  —  táhne  se  po  obou  stranách  zátoky, 
a  za  Novorossijskem  opíná  v  dalekém  oblouku  širou  kotlinu,  porostlou 
z  větší  části  bujným  listnatým  lesem.  Jeli  jsme  od  městečka  směrem 
jihovýchodním  k  výšinám  těm.  Vypínají  se  tu  blizounko  za  městem 
a  sahají  svými  patami  až  k  samé  zátoce,  podél  níž  se  kupí  v  dlouhé 
řadě  až  k  moři,  kde  divotvárná,  temná,  ostře  do  vody  spadající  skála 
jako  nejzazší  v  před  posunutá  kulisa  panorama  toto  uzavírá.  Boky 
svými  je  každá  tato  výšina  s  vedlejšími  srostlá  a  jen  vypnula  jejich 
prsa,  oddělená  od  sousedních  hlubokými  užlabinami,  a  volné  vrcholky, 
odstiňující  se  čistě  v  rozmanitých  tvarech  svých  na  jasné  obloze,  jeví 
je  zraku  jakožto  řetěz  vrchů  samostatných.  Porostlé  jsou  nízkou,  ale 
bujnou  houští  lupenatou,  v  jejíž  překrásnou  svěží  zeleň  tu  a  tam  se 
mísí  pošmourné  stíny  vrcholku  cypřišových. 

Objevše  nejzazší  výběžek  zátoky  octli  jsme  se  na  úpatí  jedné 
takové  výšiny.  Tam  zadrželo  nás  na  chvíli  u  malé  strážnice  kozácké 
zajímavé  divadlo.  Na  zeleném  palouku  u  paty  vrchu  odbývalo  oddělení 
kozáků  jakési  cvičení.  Černomořští  kozáci  mají  sice  stejnokroj,  pokud 
se  týče  formy  oděvu,  ale  nikoli  vzhledem  k  barvě  jeho.  Dlouhý  kabát 
jednoho  je  černý,  druhého  bílý,  třetího  hnědý,  čtvrtého  fialový  atd. 
Také  spodky,  ba  i  boty  jejich  bývají  barvy  rozličné.  Tlupa  jich  vy- 
padá následkem  toho  z  daleka  někdy  jako  pestrý  záhon  květů.  Bylo 
věru  vzácným  požitkem,  pozorovati  tento  peřestý  dav  statných,  vou- 
satých, namnoze  do  temna  opálených  mužů  na  drobných  koních,  pro- 
hánějících se  semo  tamo  paloukem  a  plnících  ovzduší  sterým  zákmitem 
vyleštěných  zbraní,  kovových  pasů  a  zlatých  i  stříbrných,  na  slunci  se 
blyštících  ozdůbek  svého  oděvu  —  bylo  to  jako  pohled,  do  kaleido- 
skopu, jehož  pestrý  obrazec  se  mějí  každým  okamžikem. 

Za  strážnicí  bylo  nám  stoupati  znenáhla  do  vrchu.  Travou  za- 
rostlá, jen  sporé  stopy  koles  jevící  cesta  vinula  se  s  hojnými  oklikami 
po  úbočí.  Z  počátku  mohli  jsme  jeti  po  dvou  vedle  sebe.  V  čele  jeli 
plukovník  s  lékařem,  ostatní  bez  soustavy  za  nimi;  já  zůstal  nejzáze 
s  Uljanou. 

Ó,  rozkošná  chvilko  života!  Ó,  sladká  moci  vzpomínky!  Poznal 
jsem  jaro  v  plné  čarokrásc  jeho  a  dosud  kmitá  duši  mou  blaživý  od- 
lesk toho  obrazu,  do  něhož  jsem  tehdáž  ztápěl  nenasytné  zraky,  až  se 
bezděčně  zakalily  vláhou  radostného  pohnutí.  Co  bych  psal  o  tom 
více?  Mám  říci,  že  byl  vzduch  kolem  průhledné  zlato  a  že  jsem  cítil 
van  jeho  na  čele  jako  dech  roztoužené  milující  dívky?  Mám  psáti 
o  svěžesti  rozmanitě  odstíněné  zeleni,  o  líbezné,  opojné  vůni  nesčísl- 
ných květů?  Vše  tu  jeden  květ.  Nikdy  před  tím  neviděl  jsem  jirli 
tolik  a  tak  pěkných  pohromadě.  Flóra  vysypala  tu  z  klínu  svého 
pravý  déšť  květů,  rozházela  je  marnotratně  plnými  hrstěmi:  tu  po- 
krývají trninu  spoustou  zářivě  bílých  hvězdiček,  jako  právě  padlým 
sněhem,  tam  rdí  se  jiné  křoví  velikými  planými  růžemi  a  vedle  něho 
obsypána  jsou  jiná  květy   jiných    tvarů  a  barev;  kolem    křovin    kupila 

16* 


244  Sv.  Čech: 

se  hostě  báječná  směs  různobarvých  kalichů  a  zvonků.  Litoval  jsem 
tehda,  že  mi  chatrné  moje  vědomosti  botanické  nedovolovaly,  abych 
byl  vedle  nejznámějších  z  domova  květin  seznal  dle  rodu  a  jména 
i  to  ostatní  nádherné  komonstvo  Vesny;  ale  což  by  bylo  vám  nebota- 
nikům  plátno,  kdy  bych  tu  na  krásně  vyplnil  několik  řádků  dlouha- 
tánskými, barbarsky  slátanými  slovy  latinskými?! 

Jedno  kvítí  zalíbilo  se  mi  obzvláště:  byly  to  hvězdičky  barvy 
tmavomodré,  neobyčejně  krásné  a  zářivé,  kteréž  dvojnásob  živě  vy- 
nikaly z  šerého  stínu  křovin,  po  jejichž  obrubě  květina  tato  nejvíce 
rostla,  prohlížejíc  modrými  svými  kvítky  drobným,  leskle  zeleným  listím 
hustých  haluzí. 

Prohodil  jsem  k  Uljaně,  jak  velice  se  mi  líbí  tato  květina. 

„Air,  i  já  jsem  do  ní  zamilována, "  pravila  Uljana  živě.  „Ač- 
koliv jsem  ve  zdejší  krajině  již  několik  let,  vítávám  přece  každého 
roku  s  radostným  obdivem  ta  modrá  očka  vesny,  jejichž  krásnou  barvu 
věru  nevím  k  čemu  bych  přirovnala." 

Upřela  na  mne  při  tom  jaksi  tázavě  své  čisté  modré  oko 

Ó,  já  jsem  dobře  věděl,  co  by  vítězně  obstálo  v  porovnání  s  těmi 
krásnými  modrými  kvítky,  ale  neprojevil  jsem  svoji  myšlenku:  nejsemť 
přítelem  podobných  galantních  průpovědí  a  k  čemu  bych  vůbec  lichotil, 
byt  po  pravdě,  já   cizí,  nezajímavý  člověk   této    mladé,  spanilé  dívce? 

Bývala  mi  vždy  poněkud  nejasná  slova,  jimiž  začíná  Heine  jednu 
svou  báseň: 

„Víro  v  divy,  modrý  květe  ..." 

ale  v  onom  okamžiku  zdálo  se  mi,  že  jsem  úplně  pochopil,  proč  na- 
zval básník  víru  v  divy  modrým  květem. 

Z  myšlenek  těchto  vytrhl  mne  výkřik  zděšení,  jenž  zazněl  před 
námi.  Popojeli  jsme  s  ostatními  rychle  k  Anně  Kirilovně,  která  nás 
výkřikem  tím  postrašila  a  nyní  s  živými  posunky  zděšení  vytřeštěným 
okem  a  vztaženým  prstem  pozornost  naši  na  písčité,  tu  a  tam  travou 
porostlé  místo  vedle  cesty  obracela,. 

„Oh,  batuškové!"  —  užívala  v  rozčilenosti  zhusta  tohoto  prosto- 
národního oslovení  —  „zde  —  zde  —  tamo  — "  Pátrali  jsme  směrem, 
jejž  nám    okem  i  prstem    naznačovala,  ale  nespozorovali  jsme  ničeho. 

„Nuže,  což  tě  tak  polekalo,  drahoušku?"  otázal  se  choti  své 
Tabunov,  který  byl  8  plukovníkem  právě  též  ke  skupině  naší  nazpět 
přicválal. 

„Ó  —  had!"  hlásala  Anna  Kirilovna  s  velice  výraznou  gesti- 
kulací. „Veliký,  černý,  šeredný  had!  Vztýčil  se  právě  před  mým 
koněm  —  takhle  vysoko  —  a  jak  vám  zasyčel!  Hrozně!  Zamihl  se 
pak  jako  blesk  travou  a  zmizel  onde  ve  křoví." 

Tabunov  dal  se  nad  strašlivou  touto  zprávou  do  hlučného  smíchu 
a  zvolal  pak:  „Had!  —  Totě  ovšem  hrozné!  Vidíš,  jak  dobře  jsem 
jednal,  že  jsem  tě  přiměl  k  dnešnímu  výletu.  Tak  dlouho  žijeme  již 
ve  zdejší  krajině  a  ty  se  lekáš  ještě  hada!  Nu,  dnes  bohdá  se  s  nimi 
spřátelíš.  Pohled,  tamhle  prchá  opět  jeden  —  a  tam  —  a  onde  — 
Vsadil  bych  se,  že  jich  v  každém  tom  křovisku  hnízdí  několik.  Slyšíš 
ten  chrastot  a  šelest?  Prchají  před  námi  na  všechny  strany.  A  ty  se 
chvěješ  před  těmi  ubohými,  bázlivými  plazy  —  a  ještě  k  tomu  vysoko 
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v  sedle?!  Většina  z  nich  nemá  v  sobě  ani  tolik  jedu  jako  tento  můj 
papiros,  a  nezdědila  mimo  to  ani  jiskřičky  podnikavosti  po  syém  pra- 
otci v  ráji!" 

Proti  důkladnému  tomuto  poučení  nemohla  Anna  Kirilovna  ničeho 
namítati  a  jela  dále  s  tváři  tím  nevrlejší,  čím  více  tlumené  veselosti 
na  ostatních  tvářích  pozorovati  mohla. 

Houština  okolní  hemžila  se  ostatně  nejen  hady  nýbrž  i  roz- 
manitým jiným  živočišstvem.  Osloněná  půda  mezi  křovinami  byla  plna 
vyhřívajících  se  různobarvých  hadů  a  krásných  leskle  zelených  nebo 
pestrých  ještěrek,  kteréž  jsme  ale  většinou  jen  jako  míhavé  blesky  na 
chvilku  zahledali,  poněvadž  se  před  naší  karavanou  střelhbitě  do  děr 
a  keřů  rozprchávali.  Zelené  a  hnědé  kobylky  rozličné  velikosti  skákaly 
vysoko  na  všechny  strany.  Huňatí,  černí  pavouci,  brouci  a  mouchy 
velice  krásných  a  lesklých  barev  oživovali  trávu,  květiny  a  vzduch 
čilým  rachem  a  na  půdě  i  křovinách  spatřovalo  se  báječné  množství 
hlemýžďů.  Časem  objevila  se  též  veliká  zemní  želva,  někdy  v  průvodu 
malých  želviček,  jež  s  malými,  okrouhlými  svými  krunýřky  kolem  mo- 
hutného pancíře  svého  roditele  nebo  své  roditelky  roztomilý  a  zároveň 
komický  pohled  poskytovaly. 

Ale  čím  výše  jsme  stoupali,  tím  více  řidlo  křoví  a  ch vraští, 
a  konečně  vinula  se  cesta  k  hřebenu  výšiny  jen  hustou  travou.  Ačkoli 
jsme  dosud  jen  krátký  kus  cesty  a  to  dosti  pohodlně  ujeli,  stěžovala 
si  přece  Anna  Kirilovna  při  každém  kroku  svého  koníka  na  trampoty 
obtížné  jízdy  a  prohlásila  přes  všeliké  protesty  dívek  slavně,  že  ubohá 
ta  stvořeníčka  bez  náležitého  odpočinku  dále  jeti  nemohou.  K  posledku 
vyklouzlo  jí  ze  rtů  ještě  polohlasité  „čaj",  a  mocnému  kouzlu  tohoto 
slova  srdce  ruské  zřídka  odolá. 

Zastavili  jsme  se  tedy  k  odpočinku  na  malé  travnaté  pláni  pod 
vrcholem  hory,  odkud  se  skláněla  cesta  na  druhou  stranu.  Zatím  co 
Anna  Kirilovna  uprostřed  planinky  samovar  obsluhovala  a  koně  pod 
dohledem  kozáků  kolem  se  pásli,  kochali  jsme  se  půvabnou  vyhlídkou, 
která  se  s  tohoto  místa  zrakům  našim  na  všechny  strany  otvírala.  Na 
západě  modrala  se  pod  námi  dlouhá  zátoka  splývající  v  dálce  s  širým 
mořem,  a  za  ní  táhl  se  řetěz  zelených  kuželovitých  vrchů,  objímající 
na  severu  prostrannou  lesnatou  kotlinu,  v  níž  viděti  bylo  několik  vesniček 
a  spoře  rozptýlené  „chutory"  (dvorce)  čili  „futory",  jak  jsem  zde  také 
slýchal.  V  kotlině  této  nalézají  se  české  osady  Kirilovka,  Metodějovka 
a  Glěbovka.     Přímo    pod  námi   ležel   za  koncem    zátoky  Novorossijsk. 

Na  jihu  a  východu,  kamž  další  naše  cesta  směřovala,  spatřovali 
jsme  přeď  sebou  rozmanité  a  malebné  horstvo,  čím  dále  vyšší,  až 
v  pozadí  mraky  a  mlhy  nejvyšší  temena  jeho  nám  zastíraly.  Vyhlídka 
na  této  straně  poskytovala  obraz  divoce  krásné  panenské  přírody. 
Viděti  tu  bylo  vrchy  a  hory  rozličných  tvarů,  oddělené  půvabnými 
údolími  a  kotlinami, .  téměř  všechno  hustě  porostlé  bujným  křovím  a 
lesem,  někde  temným  jehličnatým,  po  většině  však  jasným  lupenatým, 
jehož  rozmanitě  odstíněná,  svěží  a  skvělá  zeleň  oko  lahodně  bavila; 
místy  blyštily  se  mezi  touto  zelení  nebo  na  vyčnívajících  balvanech 
skal  bystřiny  a  vodopády  jako  stříbrné  paprsky,  a  mlha  valila  se  tu 
onde  úžlabinami    nebo  trhala   se   na  bocích   lesnatých    vrchů  v  dlouhé 
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vlající  pasy  a  cáry,  dodávajíc  takto  horstvu  vzezření  tím  malebnějšího 
a  poutavějšího:  ale  nikde  v  širém  prostoře  tom,  kam  oči  dohlednouti 
mohly,  nejevila  se  stopa  lidského  bydlení  nebo  působení :  žádná  vesnička, 
žádný  dvorec,  žádný  oblak  dýmu,  kterýž  by  byl  zvěstoval  osamělou 
chatrč  neb  oheň  pastýřů.  V  hluché  samotě  a  nerušeném  klidu  odpočíval 
před  námi  ten  krásný  horský  kraj  —  opuštěná  to  vlast  Čerkasů,  vy- 
stěhovavších se  po  konečném  úplném  vítězství  Rusů  nad  udatnými 
horaly  z  větší  části  do  Turecka  a  z  menší  části  na  Kubánskou  1*0 vinu. 

„Hle,  zde  hlásá  každá  píď  země  slávu  Barjatynského!"  zvolal 
starý  plukovník  s  jiskřícím  se  zrakem.  „Vykonal  tu  perný  kus  hrdinské 
práce,  nežli  zlomil  poslední  zoufalý  odpor  čerkesů  v  těchto  nepřístup- 
ných horských  končinách. tt 

„Hm,  sláva  —  sláva — "prohodila  Aglaja  Audrejevna,  vyspulujíc 
pohrdlivě  blcděrůžový  ret.  „Co  je  sláva? !u 

„Aj,  aj,  Aglajo  Andrcjcvno,  vy  se  ptáte,  co  je  sláva?"  divil  se 
plukovník.  „Snad  pohrdáte  vavřínem  hrdiny,  který  v  šlechetném  zápalu 
mečem  svým  platně  pomáhal  raziti  dráhu  velikému  světodějnému  poslání 
vlasti?!" 

„Jeli  podkladem  slávy  hromadné  vraždění  vůbec  a  k  ukojení  cti- 
žádosti nebo  panovačnosti  jednotlivcovy  nebo  celého  národa  zvláště,  — 
ano,  taková  sláva  budí  ve  mně  nejen  pohrdání,  ale  i  ošklivost!"  zvolala 
rozhodně  studentka  a  chladné  zelenavé  oko  její  se  11a  okamžik  živě 
zalesklo. 

„V  té  věci  musím  s  Aglajou  Andrejevnou  souhlasiti,  Ivane Ivanoviči," 
vmísil  se  do  rozmluvy  Suslikov  svým  zpívavým  hláskem.  „Co  nevidět 
nadejde  doba,  kdy  se  budo  musit  dějepis  lidstva  přepracovati  v  duchu 
pravé  a  ryzí  lidskosti,  kdy  Klio  ze  závitku  svého  vyškrtne  jména  cti- 
žádostivých sobců,  kteří  se  brodili  za  slávou  mořem  krve  lidské  a  po 
tisíciletí  zaváděli  lidstvo  záhubným  svým  příkladem.  Budou  se  tam 
zapisovati  toliko  jména  skutečných  dobrodinců  člověčenstva,  velikých 
myslitelů,  učenců,  básníků,  umělců  a  jiných  veleduchů,  kteří  jsou  hodui 
údělu  nesmrtelnosti.  Ano,  v  tom  směru  je  sláva  v  pravdě  důstojným 
cílem  lidského  bažení.  Hle,  člověk  takový  co  individualita  zachází 
v  hrobě,  hyne  a  mizí  navždy  i  s  tím,  co  duchem  nebo  duší  nazýváme, 
ale  jméno  jeho  a  památka  činnosti  jeho  žijí  v  srdci  nesčetných  příštích 
pokolení  —  to£  pravá  a  jediná  nesmrtelnost!" 

„Výborně,  Romane  Lvoviči!"  pravila  Aglaja  Andrejevna  s  ironi- 
ckým úsměvem.  „Nejzdařilejší  německý  profesor  nemusil  by  se  styděti 
za  vaši  přednášku.  Ale  přes  to  vše  poděkovala  bych  se  vám  pěkne 
i  za  tento  druh  nesmrtelnosti.  Žíti  za  hrobem  v  pochvale  budoucích 
pokolení,  o  níž  nebudu  věděti  ničeho,  praničeho  —  ne,  ta  vyhlídka 
mě  neláká.  A  sláva  za  živa  —  Věřte  mi,  že  je  ctižádost  vášní,  která 
způsobuje  nejen  lidstvu  stokrát  více  zla  nežli  užitku,  ale  i  jednotlivci 
nepoměrně  více  strastí  než  slastí  přináší.  —  Ostatně,  všechno  to  je 
kratochvilná  hříčka  slovy,  fráse  —  fráse  —  fráse  — " 

„Ah,  tot  roztomilé!"  zvolal  nyní  plukovník  Revnin  opravdu  na- 
kvašen. „Takové  jsou  tedy  názory  naší  mládeže,  naší  naděje?  Takové 
je  tedy  ovoce  nynějšího  pokročilého  vychování?  My  jsme  sešedivěli 
v  domnění,    že   si  bojem   za   čest  a  prospěch    vlasti   dobýváme    zásluh 
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Čestných  a  trvalých  —  a  zatím  dovídáme  se  nyní  na  sklonku  života, 
že  jsoa  naše  čestné  jizvy  vlastně  znakem  hanby  a  potupy  ...  A  vysoce 
vzdělané  dcerky  naše  hlásají  dokonce,  že  nestojí  ani  za  to,  aby  si 
člověk  dobýval  jakýchkoli  zásluh  o  potomstvo  —  vždyt  končí  hrobem 
všechno,  a  lhostejno  jest,  co  souditi  bude  o  nás  budoucnost!  —  Rci 
mi,  Uljano,  nasákla  jsi  ve  svém  ústavě  také  podobnými  názory?" 

Uljana  naslouchala .  jen  začátku  rozprávky  a  zadívala  se  pak 
snivě  do  horské  krajiny.  Nyní  vytržena  otázkou  otcovou,  sbírala  chvíli 
myšlenky  a  pravila  na  to  s  rostoucím  zápalem:  „Co  soudím  o  slávě? 
Sama  bych  o  ni  nedbala.  Ale  vznešeně  krásným  zdá  se  mi  obraz 
muže,  který  chrabrostí  neb  věhlasem  vysoko  se  vypne  nad  nezvěstné 
množství  a  s  nebe  na  čelo  své  strhne  alespoň  mlhavý  odblesk  ne- 
smrtelnosti. Je  to  opravdu  krásné,  vznešeně  krásné  —  neníli  pravda?" 
Upřela  na  mne  při  tom  své  krásné  oči,  v  jejichž  hlubokém  modru  se 
kmitaly  hvězdy  nadšení  —  třeba  bych  měl  o  slávě  své  zvláštní  náhledy, 
jakž  bych  byl  nesouhlasil  s  ní  po  takovém  pohledu  ? 

„Zajisté,"  přisvědčil  jsem.  „Také  mně  není  slávy  chtivost  vo- 
dítkem života,  aniž  se  mrzím,  že  bez  památky  utonu  v  tom  bezvěstném 
množství.  Ale  souhlasím  úplně  s  tím,  že  je  touha  po  slávě  —  ne 
snad  marnivá  ctižádost  a  ješitnost,  honící  se  toliko  za  pochvalou  pří- 
tomnosti —  ale  touha  po  slávě  záhrobní  jednou  z  nejkrásnějších  a 
zároveň  nejušlechtilejších  vášní  člověka.  Touha  po  chvále  příštích 
pokolení,  jíž  více  nezaslechne  —  po  zachování  svého  jména  na  té 
zemi,  z  níž  se  jinak  individualita  jeho  ztratí  beze  stopy  —  zdaž  to 
není  —  ostatně  —  ano  —  nesmrtelnost  člověčenstva  jakožto  celku, 
v  němž  jednotlivec,  hnán  pudem  neuvědomělým  —  jako  odumírající 
polyp  v  stavbě  korálové  —  ano  —  ostatně  — " 

„Čaj!  —  Čaj,  smímli  prosit!"  ozval  se  povýšený  hlas  Anny 
Kirilovny  a  pomohl  mi  z  tísně,  do  níž  mne  zavedly  mé  skrovné 
schopnosti  řečnické  a  nedostatečná  zběhlost  v  ruštině. 

Byla  to  zvláštní  beseda.  Y  tom  velkolepém  kraji  horském,  kterýž 
se  před  desíti  a  několika  lety  ještě  hemžil  sveřepými  čerkesy,  na 
úbočí  Kavkazského  vrchu,  ta  veselá  společnost  evropská,  pohodlně 
rozložená  v  husté  trávě  kolem  mohutného  lesklého  samovaru,  s  malebnou 
stafá$í  dvou  statných  kozáků  a  pasoucích  se  koní  v  pozadí! 

čaj  hřál  uvnitř  —  slunce  pálilo  shora  —  na  leckteré  líci  za- 
perlily  se  krůpěje  potu  —  vše  jedno !  čínský  nektar  konal  přece  svou 
povinnost.  Kdykoliv  jsem  viděl  takový  ruský  kruh  kolem  samovaru, 
jak  se  tváře  rozjasňovaly,  oči  spokojeně  zářily,  rty  k  úsměvu  a  hovoru 
se  naládovaly,  ba  i  posuňky  a  pohyby  větší  živosti  nabývaly,  zdávalo 
se  mi  vždy,  že  je  čaj  Rusům  bez  mála  tím,  čím  rybě  voda,  životním 
živlem,  v  němž  se  ustavičně  šplýchati  musí,  nemajíli  pozbyti  pravého 
svého  rozmaru.  Ze  samovaru  dýše  pravá  ruská  veselost. 

„Ale  o  čem  pak  jste  před  chvílí  tak  živě  debatovali?"  otázala 
se  pojednou  Anna  Kirilovna. 

„O  věci  pro  tebe  as  málo  zajímavé,  holubičko,"  pravil  s  úsměvem 
Tabunov.  „O  slávě." 

„O  slávě?  Máš  pravdu.  Více  by  mne  zajímala  věru  debata 
o  nakládání  ovoce." 
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„Ale  —  Anno  Kirilovno!"  zašveholila  Duňaška.  „Tak  málo  si 
vážíte  slávy?  Ach,  já  bych  chtěla  býti  slavnou!  Škoda,  že  se  nemohu 
státi  generálem  . .  .  Jak  by  to  bylo  krásné !  —  Víte,  jak  pěje  Lermontov : 

„Jako  mračno  širým  polem 
•  vojska  dav  se  tmí, 

prapory  se  před  ním  chvějí, 

rachot  bubnů  hřmí  —  — 
a  šik  vede,  hrdým  okem 

v  horskou  hroze  dál, 
v  bitev  bouři  sestaralý 

šedý  generál . . . " 

V  tom  umlkla  s  Hekem  stydlivě  zardělým  a  sklopila  v  rozpacích 
zlatěrusou  hlavinku  ...  ale  hned  ji  zase  zdvihla,  zasvítila  očkem 
vesele  do  kola,  zableskla  bílými  zoubky  v  přidušeném  smíchu,  mnula 
si  spěšně  ruce  a  choulila  se  jako  kuřátko  v  popeli  —  roztomilá  směs 
dětské  ostýchavosti  a  dovádivosti! 

„Nuže,"  zazpíval  Suslikov,  „všichni  již  pronesli  jsme  svůj  náhled 
o  tomto  předmětu,  jen  Pavel  Semenovič  súčastnil  se  v  naší  debatě 
dosud  toliko  záhadným  úsměvem.  Projevte  také  vy  své  myšlenky,  Pavle 
Semcnoviči ! a 

„Ano !  Ano,  Pavle  Semenoviči,  —  povězte  nám  také  vy,  co  sou- 
díte o  slávě!"  volali  ostatní. 

Tabunov  se  usmál  a  na  chvilku  zamyslil.  Jakýsi  stín  loudil  se 
zvolna  do  jeho  tahů,  až  si  přejel  dlaní  zvolna  obličej  a  s  dřívějším 
úsměvem  promluvil:  „Ptáte  se  mne  tedy,  co  je  dle  mého  náhledu 
sláva?  Nuže,  buďsi :  povím  vám  to.  Ale  upozorňuju  vás,  že  je  to  dlouhé, 
velmi  dlouhé  —  celá  historie." 

„Neškodí!  —  Jen  vypravujte !  —  Máme  ještě  času  dost!"  znělo 
kolem  z  úst  zvědavé  společnosti. 

„Především  prosím  ještě  o  sklenku  čaje!" 

Zatím  co  pod  buclatou  rukou  Anny  Kirilovny  ze  stříbrného  soko- 
lího  zobce,  jehož  podobu  měl  čípek  samovaru,  kouřící  se  mok  sklenku 
jeho  naplňoval,  ukroutil  si  Tabunov  papiros  (cigaretu),  načež  po  řádném 
doušku  čaje  a  vy  okrouhlení  několika  bělavých  vonných  obláčků  začal 
takto:  „Loni  jednou  na  jaře  přišel  ke  mně  po  bazaru  (bazar  =  tržiště 
i  trh  sám)  jeden  český  osadník  z  Metodějovky  a  požádal  mne,  abych 
zajel  k  jeho  nemocnému  synu.  Slíbil  jsem,  že  se  tam  podívám  odpo- 
ledne a  hned  po  obědě  cválal  jsem  na  svém  koníku  do  blízké  české 
osady.  —  Navštívil  jste  snad  již  také  tamější  své  krajany?"  obrátil 
se  tu  lékař  ke  mně,  a  když  jsem  kývnutím  hlavy  přisvědčil,  pokra- 
čoval: „Nuže,  viděl  jste  tam  to  skupení  skrovných  chatrčí,  stojících 
z  jedné  strany  na  samém  úpatí  hor  a  z  druhé  na  pokraji  neproniknu- 
telného, močálovitého  lesa.  Ostatně  lze  ves  tu  odsud  zahlednouti.  Mimo 
ni  nalézají  se  v  zdejší  krajině  ještě  jiné  české  osady:  Kyrilovka,  Glě- 
bovka,  Vladimírovka,  Pavlovka  a  Varvarovka.  Nu,  vláda  naše  chtěla 
celý  tento  po  vystěhování  Čerkesů  zpustlý  kraj  osídliti  Cechy.  Ale  ne- 
zdařilo se  to  jaksi.  Proč?  Nechci  o  tom  pronášeti  určitý  úsudek. 
Jisto  jest,  že  zůstala  celá  tato  kolonisace  při  pouhém  náběhu.  Při- 
stěhovalci nemohou  zde  pěstovati  hospodářství  zcela  po  svém  obvyklém 
spůsobu:    jde  tu    ovšem  také  žito    a  ječmen  —  méně  pšenice  — ,  ale 
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hlavně  třeba  si  hleděti  tabáku,  révy,  kukuřice  a  chovu  dobytka.  Alespoň 
dle  mého  náhledu.  Odbytu  zde  málo.  Podnebí  je  vašincům  nezvyklé, 
poněkud  nezdravé.  K  tomu  odlehlost  zdejší  končiny,  řitfounké  obyva- 
telstvo, malé  spojení  s  ostatním  světem  . .  .  Přes  to  vše  myslím,  že  po 
přemožení  prvních  obtíží  a  vpravení  se  do  povahy  kraje  českému  osad- 
nictvu  dobře  se  tu  mohlo  dařiti.  Půda  je  úrodná,  potravin  hojnost. 
Přijdeteli  do  Tiflisské  gubernie,  spatříte  tam  několik  pěkných  osad  ně- 
meckých: kamenný  kostel,  školu,  úhledné  a  přívětivé  domky  z  cihel 
a  trámoví,  porostlé  révou,  s  krásnými  zahrádkami  v  předu,  všude  po- 
řádek a  čistotu,  zdravé  muže  v  německém  kroji,  jadrná  děvčata  s  širo- 
kými slaměnými  klobouky  —  zkrátka,  bude  se  vám  zdáti,  že  jste  se 
kouzlem  octnul  v  nějakém  městyse  uprostřed  samého  Německa.  Avšak 
nechám  již  úvah  o  kolonisaci  a  vrátím  se  k  svému  vypravováni. 

Jel  jsem  tedy  k  Metoděj  ovce  a  cestou  obíral  jsem  se  v  myšlenkách 
svým  novým  pacientem.  Dle  toho,  co  mi  otec  jeho  dopoledne  o  svém 
jedináčku  vypravoval,  nebyl  zjevem  nezajímavým,  zejména  v  naší  kra- 
jině. Odbyl  prý  ve  vlasti  studia  gymnasiální,  ba  i  vysoké  učení  na- 
vštěvoval, ale  studia  prý  nedokončil  —  vzal  si  všelijaké  divné  věci  do 
hlavy,  přestal  se  učiti,  k  tomu  i  churavěl  —  zkrátka,  vrátil  se  jako 
zkažený  student  na  venkov  k  otci  a  zůstal  tam  .  .  .  Zde  se  zdraví  jeho 
znenáhla  opět  lepšilo.  Ale  za  krátko  na  to  přiměly  otce  jeho  nepříznivé 
okolnosti,  že  se  přestěhoval  na  Kavkaz.  Syna  vzal  s  sebou.  Nebyl  to 
vhodný  společník  do  zdejšího  kraje,  kde  potřebí  je  silných,  pracovitých 
rukou.  Mladík  tu  začal  opět  churavěti  a  nyní  musil  ulehnouti.  Pokud 
jsem  ze  stručných  sdělení  otcových  souditi  mohl,  trpěl  chorobou  prsní. 
Smutně  to  končí  zde,  v  daleké  pusté  cizině,  ten  ztracený  mladý  život! 

Za  těchto  myšlenek  dojel  jsem  cíle.  Rodiče  nemocného,  obstárlý 
vážný  hospodář  a  statná  žena  prostředních  let,  přívětivé,  ale  nyní  za- 
rmoucené tváře,  uvedli  mne  mezi  čistě  obílené  stěny  nízké  jizby,  jejíž 
strop  se  skládal  pouze  z  klád  a  prken  a  jejíž  podlahu  tvořila  pevně 
upěchovaná  země.  Nenatřené  židlice  a  stůl  z  měkkého  dříví,  malé  zrcadlo 
s  prutem  kočiček  a  několik  jarmarečnfch  obrázků  svatých  —  toť  byl 
celý  nábytek!  Jedna  část  světnice  odpažena  byla  nepříliš  vysokou 
prkennou  ohradou  na  spůsob  španělské  stěny,  polepenou  vystřiženými 
obrázky  z  kalendářů  a  časopisů.  Za  ní  našel  jsem  pacienta. 

Byl  to  mladý  muž  as  241etý,  štíhlého  těla  a  podlouhlého  obličeje, 
jehož  rysy  nebyly  sice  pravidelné  a  pěkné,  ale  který  přes  to  a  navzdor 
chorobné  hubenosti  a  bledosti  své  ošklivým  nazván  býti  nemohl.  Bledost 
jeho  zvyšovaly  husté  černé  vlasy,  obestýlající  v  nepořádku  vysoké  bílé 
čelo  a  vpadlé  skráně  i  líce.  Oči  jeho  byly  černé,  veliké  a  jaksi  blou- 
znivě vytřeštěné.  Ležel  na  slamníku  a  režném  prostěradle  v  chudobné 
posteli  z  nenatřeného  dřeva,  s  třemi  prostými,  červeně  pruhovanými 
poduškami  pod  hlavou,  oděn  v  starý,  vybledlý  a  roztrhaný  župan.  Ve 
výklenku  za  ním,  na  židlici  u  postele  a  na  zemi  ležely  v  nepořádku 
knihy  a  časopisy,  péra  a  popsané  i  nepopsané  papíry.  Při  mém  pří- 
chodu zdvihl  se  pracně  s  lože,  vklouzl  nohami  do  vetchých  pantofli 
a  podepřel  se  útlou,  takořka  průsvitně  bílou  rukou  o  lenoch  židlice,  ale 
v  tom  otřásl  jím  prudký  bolestný  kašel  a  slabé  jeho  tělo  kleslo  na- 
polo nazpět  na  lože. 
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Když  se  kašel  utišil,  oslovil  jsem  jej  česky.  Jsem  tak  trochu 
Pansláv,  jak  tomu  říkají  na  západě;  oblíbil  jsem  si  zejména  vaši  řeč 
a  přiučil  se  jí  z  mluvnice  a  knih,  pak  častými  styky  s  osadníky  zdej- 
šími, tou  měrou,  že  jí  mluvím  dosti  plynně.  Učinil  jsem  k  němu  ně- 
kolik otázek,  směřujících  k  poznání  nemoci.  Zodpověděl  je  krátce,  ale 
pojednou  otázal  se  s  živým  zábleskem  v  oku:  „Vy  jste  Čech,  pane?" 

Ne,  ale  umím  jaks  taks  česky,  odpověděl  jsem. 

„Jak  mne  to  těší!"    pravil  nemocný  a  dodal  po  tichu:    „Prosím' 
vás  snažně,   pane,   požádejte  mé  rodiče,   aby  opustili  světnici.     Velice 
rád  bych  s  vámi  o  samotě  promluvil." 

Pohlednuv  naň   s  lehkým  podivením,    vyhověl  jsem  jeho  žádosti. 

Když  jsme  zůstali  v  jizbě  sami,  povstal  nemocný  a  shodiv  s  židlice 
u  postele  knihy,  nabídl  mi  ji  mdlým  pokynem  ruky  a  prosebným  po- 
hledem; pak  usedl  nebo  spíše  klesl  na  hranu  postele  a  podepřel  se 
rukama  o  peleší.  Malým  oknem,  v  němž  viděti  bylo  bujně  spletené 
houští  blízkého  lesa,  vnikal  sem  úzký  pruh  sluneční  záře  a  vroube 
lehounce  zlatem  kadeř  na  skráni  nemocného,  dopadal  jako  gloriola  na 
malou  podobiznu  Byronovu,  přilepenou  mezi  jinými  obrázky  na  špa- 
nělské stěně. 

„Můj  otec"  —  začal  mladý  muž  tiše  mluviti  a  časem  přetrhoval 
kašel  jeho  řeč  —  „řekl  vám  již  bez  pochyby,  že  jsem  sběhl  s  učení 
a  zmařil  svou  existenci.  A  já  zatím  vyplnil  svědomité  svůj  úkol  životní. 
Vím  dobře,  že  jest  žití  mého  na  mále.  NevrCte  hlavou,  neusmívejte  se 
těšivě  —  muě  není  útěchy  třeba.  Zhasnuli  za  rok,  zhasnuli  za  týden  — 
umru  spokojeně.  Co  jsem  v  krátkém  tom  životě  vykonati  mohl,  vy- 
konal jsem.  Pracoval  jsem  pilně  —  moji  dobří,  ale  prostí  rodiče  ne- 
měli ovšem  pro  tuto  práci  porozumění,  ale  i  před  jinými  jsem  ji  ukrýval. 
Vtírá  se  mi  na  mysl  porovnání  s  plodem  kukuřice :  v  zeleném  obalu, 
ukryt  před  zrakem  lidským,  kypí  a  zraje,  až  posléze  závoj  listový 
usychá  a  klesá,  a  na  odiv  se  vynořuje  nádherná  úroda  zlatého  zrní. 
Tak  i  to,  co  jsem  tajně  vytvořil,  vyjde  brzy  na  světlo.  Tělesná  tato 
slupka  opadne  a  zetlí,  ale  plod  zůstane  a  skvíti  se  bude  navždy.  Vy 
jste  člověk  vzdělaný.  Mimo  to  pocítil  jsem  na  první  pohled  důvěru  ve 
vás.  Nuže,  svěřím  vám  tedy  své  tajemství  —  jsem  básník." 

Poslední  dvě  slova  pronesl  téměř  šeptem,  ale  pevně,  upínaje  při 
tom  blouznivý  zrak  na  onen  sluncem  ozářený  obrázek  španělské  stěny, 
jenž  představoval  Byrona,  stojícího  s  rozhalenou  hrudi  a  nadšeným 
okem  na  výstupku  vysoké  skály,  o  kterouž  se  v  hloubce  lámaly  bouř- 
livé vlny  oceánu. 

Tedy  básník!  Tedy  oběť  té  nemoci  jinošské,  z  které  se  bohudíky 
valná  většina  za  nedlouho  po  prvních  vousech  uzdraví,  ale  v  níž  se 
přece  leckterý  zvolna  urýmuje  do  smrti.  Probíral  jsem  se  sám  za  mládí 
„zlatými  strunami  lyry".  Ale  nyní  jsem  po  dlouhou  dobu  básně  již 
ani  nečetl.  Nejsem  jich  přítelem,  zvláště  lyrických.  Nerozčiluju  se  rád 
cizím  blouzněním,  k  tomu  vždy  trochu  vyumělkovaným.  Mou  básní  je 
hvězduatá  noc,  když  se  vracím  od  pacienta  na  svém  koníku  dříma- 
jícím lesem,  v  jehož  černém  chaosu  se  bělají  květové  terče  divokého 
bezu  a  silnou  vůní  svou  mne  opájejí,  když  se  křovisko  přede  mnou 
zajiskří  rojem  světlušek,  že  vypadá  jako  hořící  keř  Mojžíšův  .  .  .  Mou 
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básní  je  naše  bóra,  když  zaburácí  mocným  dechem  do  naší  zátoky,  že 
se  lámou  stožáry,  že  vlny  s  jekem  a  sykotem  do  břehu  perou  a  les 
děsně  hučí  a  steuá  . .  .  Mohlo  by  se  mysliti,  že  J3em  při  takových  ná- 
hledech mladého  básníka  chladně  upozornil,  že  nejsem  redaktorem 
nýbrž  lékařem  a  že  nemám  ani  času  k  literárním  rozpravám.  Ale  ni- 
koli! Seděl  jsem  mlčky  a  čekal  na  pokračování.  Cítil  jsem  hlubokou 
soustrast  s  mladým  tímto  člověkem. 

„Ano,  jsem  básník/  pokračoval  nemocný  po  chvíli.  „Nikoli  snad 
jeden  z  těch  marnivých  mladíků,  kteří  se  trápí  počítáním  slabik,  jen 
aby  se  honositi  mohli  jménem  poety.  —  Jsem  básník  pravý,  povolaný. 
Ano,  jsem,  pane,  —  jsem!  Nadšení  jen  volá  mne  do  písně  .  .  .  Ted, 
teď  právě  přichází  to  znovu  —  šumí  to  jako  moře  —  cítím  to  zde 
v  plamenné  skráni  —  zde  na  třesoucích  se  rtech  —  zde  v  rozechvěné 
hrudi  —  celé  tělo  od  hlavy  k  patě  prochvívá  mi  ta  rozkošná  vichřice  .  .  ." 

V  tuto  chvíli  byl  jako  proměněn.  Povstal  s  hlavou  vztýčenou; 
zdálo  se,  že  nabyly  údy  jeho  rázem  síly  a  pružnosti,  pohyby  ohně. 
Oči  svítily  nadšeně  pod  vyklenutým  tenkým  obočím,  tváře  se  lehce 
zarděly,  jemný,  bezvousý  jeho  obličej  byl  v  tu  chvíli  téměř  krásný. 
I  kašel  jej  na  okamžik  opustil. 

Bylo  to  jako  výbuch  nějaké  duševní  choroby.  Poučil  jsem  ho, 
že  mu  takové  rozčilování  škodí.  Usadil  se  mlčky  opět  a  zvednuv  pod- 
ušky, sáhl  hluboko  pod  slamník.  Třesoucí  se  rukou  vytáhl  odtud  ob- 
jemnou vrstvu  papíru,  popsaného  verši.  Rozložil  ji  na  klíně  a  pro- 
bíraje se  zvolna  listy,  mluvil  dále:  „Zde  vidíte  dílo  mého  života,  bez- 
mála již  dokončené.  Většinu  vytvořil  jsem  zde  na  Kavkaze,  ale  potají, 
poněvadž  mi  dobrý  můj  otec  to  „věčné  ničemné  psaní"  dovoliti  nechtěl. 
Nikdo  nenahlédl  posud  do  těchto  listů  a  —  kromě  vás  —  před  mou 
smrtí  nenahlédne.  Nedbám  o  slávu  za  živa,  o  vystoupení  na  kolbišti 
literárním,  kde  zimničný  ruch  ctižádosti,  malicherné  intriky  soků,  vý- 
roky nepovolaných  soudců,  potlesk  a  sykot  všedního  davu  čistou  zář 
poesie  kalí  a  duši  otravují  —  mým  cílem  je  sláva  nad  hrobem,  vanot 
mé  duše,  jak  jsem  ji  složil  v  této  písni,  nad  proudem  příštích  veku  .  .  , 
Ale  mám  k  vám,  pane,  snažnou  prosbu.  Spatřuj u  ve  vás  poslaného  mi 
osudem  vykonavatele  mé  poslední  vůle.  Chtěl  byste  na  sebe  vzíti  tento 
úkol?" 

„Ah,  na  poslední  vůli  máte  času  dost!"  pravil  jsem  s  nuceným 
úsměvem.  „Ostatně  máteli  nějaké  přání  a  jeli  splnění  jeho  v  mé  moci, 
rád  vám  posloužím." 

„Nuže,  pane,  až  umru,  postarejte  se  o  vydání  tohoto  mého  díla. 
Udám  vám  ještě  osoby  v  mé  vlasti,  na  které  byste  se  v  této  příčině 
obrátiti  mohl.  Vím  určitě,  že  tam  najdete  brzy  někoho,  kdo  literární 
mou  pozůstalost  svým  nákladem  vydá.  Pošlete  tam  k  nahlédnutí  jen 
opis.  Snad  bude  mi  ještě  možné,  abych  sám  — " 

„Ne,  vy  teď  nesmíte  psáti,"  vskočil  jsem  mu  do  řeči.  „Obstaral 
bych  opis  sám.  Můžete  se  na  mne  úplně  spolehnouti." 

„Díky,  vřelé  díky!"  zašeptal  nemocný  a  podal  mi  zároveň  rukopis 
svého  díla.  „Prozatím  však  přijměte  tuto  mou  básnickou  pozůstalost 
a  přečtěte  z  ní  doma  laskavě   něco.     Třeba  jen   několik   listů.     Snad 
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k  tomu  najdete  prázdné  chvilky.  A  sdělte  mi  pak  upřímně,  jaký  dojem 
na  vás  učinila.     Budete  jediným  člověkem,    jehož    úsudek    vyslechnu." 

„Ale  musím  se  vám  přiznati/  namítal  jsem,  „že  básnictví  hrubě 
nerozumím." 

„Ó,  pravé  básni  rozumí  každý  vzdělaný  člověk.  Úsudek  váš  ne- 
změní ostatně  v  ničem  úsudek  můj  vlastní.  Nuže,  splníte  i  tuto  mou 
druhou  prosbu?" 

„Záležíli  vám  na  tom  —  milerád." 

V  rozpacích  nad  podivným  úkolem,  který  jsem  převzal,  probíral 
jsem  se  listy.  První  byl  prázdný.  „Titul  dosud  schází?"  otázal  jsem 
se  bezděky. 

„Na  ten  jsem  dosud  ani  nepomyslil.  Což  po  titulu?!" 

„A  zde  věnování:  Neznámé!  Tu  neznámou  jste  patrně  zanechal 
se  srdcem  svým  na  březích  Vltavy?" 

„ó  nikoli!  Jest  mi  v  skutku  neznámá  —  a  přece  známá.  Nevím, 
jak  bych  vám  to  náležitě  vysvětlil.  Již  z  dětských  let  vznáší  se  před 
mým  duševním  zrakem  jedna  líbezná  postava  —  jeden  spanilý  obličej  — 
ve  skutečnosti  jsem  ho  nikdy  nespatřil.  Řekl  bych,  že  to  můj  ideál  dívčí 
krásy.  A  přece  choval  jsem  vždy  přesvědčení,  že  to  není  pouhý  ideál, 
že  divukrásná  tato  postava  ve  skutečnosti  žije  a  že  se  jednou  dozajista 
s  ní  shledám.  Nyní  vzdávám  se  již  ovšem  té  bláhové  naděje.  Ale  ve 
snech  a  myšlenkách  provázela  mne  ta  vidina  celým  životem.  Ba,  více 
než  to.  Vídal  jsem  ji  nejen  ve  snu  a  v  myšlenkách,  při  zavřených  očích, 
nýbrž  časem  vznášela  se  ve  vzduchu  přede  mnou  jako  z  paprsků 
slunečních  utkaná,  mlhavě  lehká  a  přece  zřetelná.  Mohl  bych  vám 
takořka  nakresliti  její  líbezné  tahy  —  jen  ty  oči  —  ne,  krásu  těch 
očí  nedovedl  by  zachytiti  štětec  největšího  mistra  —  to  zářivé  modro, 
jako  klidná  hladina  mořská,  když  se  v  ní  obráží  skvoucí  blankyt  .  .  . 
Zadívalli  jsem  se  do  měňavých  oblaků,  do  soumraku  spletených  větví 
lesních,  do  šerého  kouta  této  jizby  —  vždy  vynořila  se  odtud  nn  konec 
spanilá  její  tvář.  Vedle  ní  neměla  v  duši  mé  žádná  jiná  místa.  Ona 
byla  neviditelnou  královnou  mého  srdce.  Kolikrát  jsem  v  duchu  s  ní 
chodíval  vábnou  samotou  starých  parků,  plesným  šumem  nádherných 
komnat,  zakletými  paláci  a  zahradami  pohádkového  světa!  Doufám,  až 
nadejde  má  poslední  chvíle,  že  vynoří  se  zde  nade  mnou  z  tohoto 
stropu  její  líc,  že  se  s  rozestřenou  náručí  ke  mně  se  chvěje  a  že  zemru 
s  políbením  jejím  na  chladnoucím  čele  — " 

Toť  se  podobá  již  utkvělé  idei!  pomyslil  jsem  si.  Abych  ukončil 
rozmluvu,  při  níž  se  nemocný  stále  takto  rozčiloval,  řekl  jsem  vstávaje : 
„Nuže  ano,  přečtu  si  to  a  pozejtří  vás  opět  navštívím." 

„Budu  vám  velice  povděčen,".  ujišťoval  mladík.  „Ale  rukopis  mi 
laskavě  zase  s  sebou  přineste!  Odevzdám  vám  ho  později  —  v  nej- 
horším případě  naleznete  jej  zde  v  posteli,  v  úkrytu  pod  mou  hlavou. 
Dopíšu  jen  ještě  epilog." 

„Nepište  nyní  ničeho,"  napomínal  jsem  jej  důtklivě;  „škodilo  by 
vám  to  velice.  Zachovávejte  si  úplný  duševní  klid." 

Mlčel. 

Učinil  jsem  vzhledem  k  jeho  nemoci  potřebná  lékařská  opatření 
a  potěšiv    starostlivé    rodiče,    klusal   jsem   s  objemným   rukopisem   za 
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ňadry  nazpět  k  Novorossijsku.  Minuv  poslední  chatrč  Metodějovky 
dostřehl  jsem  mezi  stromy  hustého  lesa,  jenž  vroubí  cestu,  běžící 
postavu  dívčí.  Když  pak  mi  za  ohybem  cesty  houští  vesnici  zakrylo, 
vystoupilo  náhle  za  jedním  kmenem  děvče,  které  si  patrně  lesem  nad- 
běhlo, aby  mě  zde,  nejsouc  z  vesnice  pozorováno,  k  rozmluvě  vyčíhati 
mohlo.  Zavolalo  na  mne  česky  a  přiskočilo  mrštně  až  k  mému  koni. 
Zastavil  jsem. 

„čeho  si  přeješ?"  ptám  se. 

„Chtěla  —  jsem  se  —  pana  —  pana  lékaře  zeptati  — "  koktá 
dívka  v  rozpacích. 

„Nuže?" 

„ —  jak  se  vede  Janovi." 

„Janovi?  Ah,  nemocnému  studentu?  A  proč  se  tážeš?  Jsi  snad 
jeho  příbuzná?" 

Pohledl  jsem  na  ni  bystřeji.  Byla  to  as  osmnáctiletá  zdravá 
vesnická  dívka.  Hezká  a  jadrná.  Řasnatý  šátek,  honosící  se  ohnivou 
barvou  planého  máku,  ovinut  byl  nazad  kolem  světlého,  téměř  bělavého 
vlasu  a  jasně  hnědé  oči  byly  plny  lesku  a  života.  Plné  svěží  rty  po- 
dobaly se  nejkrásnějším  třešním.  Tělo  její,  oděné  v  prostý  šat  českých 
vesničanek,  jevilo  kypící  bujarost,  ale  při  tom  zároveň  úměrné  a  lepé 
tvary.  Zkrátka,  byla  to  nevinně  svůdná  vesnická  dívčice  v  plném  svěžím 
květu  mladosti  a  krásy.  Dívaje  se  na  sklopené  její  oči  a  žhavý  ruměnec, 
rozlitý  po  jejím  obličeji,  uhodl  jsem  snadno  všechno. 

„Přiznej  se  jen  — !"  pohrozil  jsem  jí  prstem. 

Ona  zarděla  se  ještě  živěji  a  sklopila  hlavu.  Zdvihla  cíp  květované 
zástěry  k  očím  a  když  je  pak  opět  ke  mně  vznesla,  třpytily  se  pod 
nimi  slzy. 

„Ah,  ne!"  pravila.  „Nemá  mne  rád.  Pohrdá  mnou.  A  mně  je  ho 
tak  líto  —  život  bych  dala  za  jeho  uzdravení!  Ale  neříkejte  mu,  že 
jsem  tak  mluvila.  Hněval  by  se  na  mne!  Myslím,  že  mné  již  dávno 
nenávidí.  Neměl  pro  mne  nikdy  přívětivého  pohledu,  ač  jsme  byli 
sousedy  již  v  cechách.  Pro  žádnou  dívku  z  vesnice  neměl  slova  laska- 
vého —  miluje  nějakou  vznešenou  slečnu  ..." 

Miluje  prázdný  vzduch,  fantom,  výtvar  chorobné  obraznosti  — 
a  zde  nejkrásnější  zdravá  skutečnost!  pomyslil  jsem  si. 

„Píše  jen  stále,"  pokračovala  dívka;  „neníli  pravda,  že  mu  to 
psaní  škodí?" 

„Ovšem,  ovšem." 

„Píše  i  v  noci  —  ještě  dnes  bylo  okno  jeho  osvětleno  dlouho 
přes  půlnoc  —  psal  —  —  viděla  ho  —  sou  —  sousedka  —  — " 

„Tak?  Nu,  o  své  příští  návštěvě  musím  učiniti  opatření,  aby  se 
to  neopakovalo.  Vypsal  by  si  najisto  brzkou  smrt.  —  S  bohem!" 

Pohodl  jsem  koně  a  zaslechnuv  ještě  za  sebou  poděkování  dívčino, 
cválal  jsem  dále  k  Novorossijsku.  (Dokončeni.) 
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(Pokračování.)  * 
III. 

Nad  krajinou  rozpjala  se  jasná,  přelíbezná  noc.  letní.  Stříbrné 
oko  plného  měsíce  pohlíželo  mezi  planoucími  hvězdami  s  čistého  modra 
kolmo  dolů  na  stichlý  dvůr  panský,  opřádajíc  svou  jemnou  září  sku- 
pení osob,  rozložených  před  rátej nou  na  pokraji  velikého,  trávníkového 
kola,  pod  samými  konečky  dlouhých  haluzí  a  proutkův,  jichžto  roz- 
klenutím  několik  starých  vrb  zastiňovalo  hlubokou  studni. 

Lehounký  vánek  jako  útlá  ruka  snivého  děvčete  ve  strunách 
umlklé  harfy  probíral  se  v  drobounkém  listí  tenkých,  svislých  vrbin 
a  jemně  přikyvoval  jimi  jako  na  ukolébání  bytostí,  těsně  sesedlých 
kolem  malé  zavřené  rakvičky. 

Byla  to  Sýkorová,  na  klíně  obě  spící  déti,  Toničku  a  Venouše; 
po  druhé  straně  rakve  její  muž,  hlavu  v  trávníku  položenou,  a  v  nohách 
malé  mrtvoly  Váca,  opíraje  se  levou  rukou  o  housle,  na  nichž  ješté 
chvěly  se  poslední  zvuky  písně,  zahrané  jako  na  rozloučenou  Vojtíškovi. 

Všichni  mlčeli.  Sýkorová  jednou  rukou  urovnávala  pohodlnější 
místečko  oběma  spícím  dětem,  druhou,  snad  ani  nevědouc,  zvolna 
uškubávala  podle  sebe  krátkou  travičku  s  drobným  jetelem  a  některou 
sedmikráskou  a  pokládala  ji  na  černé  víko.  Nemohla  se  svým  mrtvým 
dítětem  dnes  už  přenocovati  v  rátej  ně.  Šafář  pravil,  že  to  nechce,  že 
nerad  cítí  umrlčinu,  aby  si  s  ním  poslední  noc  zůstala  venku  na  dvoře. 
Bolelo  ji,  že  lidé  už  se  štítí  jejího  dítěte,  ale  nehněvá  se  proto  ani 
na  šafáře,  ani  na  šafářku,  že  se  ji  nezastala.  Nemají  a  nikdy  neměli 
dětí;  což  mohou  věděti,  jak  to  jest,  když  některé  člověku  zemře. 

Hrubá,  mozolovitá  ruka  položila  opět  několik  zelených  stebélek 
na  černý  příkrov  a  pak  sjela  po  tváři,  stírajíc  s  očí  mlhavou  roušku, 
která  snad  z  šířícího  se  vlhka  nočního,  nebo  z  denní  únavy,  nebo 
z  rozprchévajícího  se  hoře  srdečního  na  nich  se  utkávala.  Těch  ně- 
kolik písní,  kteréž  Váca  ovšem  beze  vší  umělosti  tu  zahrál,  než  všichni 
ostatní  chasníci  a  jejich  ženy  byli  odtud  odešli  na  svůj  odpočinek, 
uvolnilo  její  žal,  že  od  srdce  rozplynul  se  po  celém  těle  a  z  teskné 
mysli  se  vznášel  k  tichému  blankytu.  V  duši  její  bylo  už  poněkud 
klidněji. 

„Kam  pak  se  poděl  Pavlík?"  konečně  přerušil  mlčení  Váca,  roz- 
hlížeje se  šerem  po  dvoře. 

„Dělá  mi  starost,"  odvětil  Sýkora,  „vyběhl  kolem  mne  do  polí 
a  nelíbil  se  mi.  Mluvil  tak  divně,  až  sem  se  zarazil." 

„Neobávejte  se  o  něho,"  chlácholila  Sýkorová,  „jest  to  hodný 
hoch,  nezapomene  se  v  ničem.  To  jest  naše  bohatství,  že  máme  dobré 
děti.  Nedivte  se,  že  si  někam  zaskočil;  jakou  pak  má  také  s  námi 
radost?  A  nejspíše,  že  zaběhl  do  lesa  k  rybníku,  aby  na  sebe  vypral." 
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Zase  umlkli.  Vypovídali  si  už  dříve  všechno,  teď  každý  pro  sebe 
soukal  tenkou  nitku  svých  myšlenek  dále,  až  po  některé  chvíli  vzhlednuv 
přes  studeň  vzhůru,  Váca  opět  prohodil: 

„Nahoře  v  zámku  dnes  také  ještě  nespějí  1" 

Opět  totiž  zableskla  tam  světla  na  obou  chodbách,  čelní  i  po- 
boční, a  zamihly  se  ženské  postavy  otevřenými  okny. 

„Ještě  není  tak  pozdě, tt  vece  Sýkora,  vida  otevřenou  brankou 
ve  hlavních  vratech  za  velikým  psem  vstupovati  na  nádvoří  myslive- 
ckého mládence,  „pan  Klemš  vrací  se  od  večerní  hlídky  a  ponocný 
ještě  ani  nevyšel." 

V  tom  na  dolením  konci  roztroušené  vesnice,  kudy  se  přijíždělo 
z  krajského  města,  temně  zaduněl  na  tvrdé  silnici  blížící  se  povoz, 
psi  zaštěkali  a  v  nejbližší  chvíli  rozlehl  se  nočním  tichem  jasný  nápěv 
poštovské  trubky.  Kvapný  hukot  povozu  sesiloval  se  mezi  chatrčemi 
a  zahradními  ploty,  štěkotu  psův  přibývalo  jako  nakažlivé  nemoci,  po- 
štovní trubka  zahlaholila  veselým  třepotem  zvučněji,  dusot  koňských 
kopyt  v  zrychleném  rozměru  doléhal  až  k  samému  nádvoří  za  dolním 
vjezdem. 

„Snad  by  nepřijížděl  teď  v  noci?"  udiveně  zvolal  Klemš,  stanuv 
na  okamžik  v  úvoze  blíže  Vácových  berlí,  a  už  znáhlil  kroky  k  pro- 
tějším vratům,  za  nimiž  poštovní  píseň  zazněla  jako  milý  pozdrav 
z  neznámé  dáli. 

Jako  by  kouzlem  tím  dotknut  byl,  zámek  jedním  rázem  naplnil 
se  září  světel  po  celé  chodbě  druhého  poschodí,  několik  oken  náhle 
se  tam  rozletělo  a  v  každém  objevila  se  nějaká  lidská  hlava,  tu  mužská 
tam  ženská.  Vrata  zaskřípala  ve  svých  stěžejích  a  poštovní  vůz  zvolna 
vjel  na  dvůr.  Klemš  pln  dychtivého  očekávání  a  povinné  úslužnosti  šel 
podle  odfrkujících    sobě  koní,  napomínaje    nepokojného  psa    k  ústupu. 

Podle  toho  nadlesní  Emil  Ji  rout  poznal,  že  už  nemusí  na  nikoho 
jiného  se  vyptávati,  aby  se  dostal  někam  pod  střechu. 

Nechtěl  sem  do  nového  svého  úřadu  a  bydliště  přijeti  ve  chvíli 
tak  velice  nepříhodné  pro  první  objevení;  ale  nemohl  z  města,  kam 
v  poledne  po  dráze  z  Prahy  přijel,  vypraviti  se  až  z  večera;  musil 
zdržeti  se  tam  přijímáním  svých  věcí,  které  přibyly  za  ním  po  ná- 
kladním vlaku,  a  odevzdáváním  jich  k  další  dopravě  do  Všelib.  Zůstati 
pak  v  městě  až  do  zejtří,  zdálo  se  mu  nudno.  Večer  byl  po  parném 
ďni  velice  lahodný.  Nejsa  posavadním  životem  zhejčkán  v  požadavcích 
pohodlí,  myslil,  že  v  nejhorším  případě  bude  ve  Všelibech  nocovati 
v  hospodě.  Teprv  cestou  postilion  sdělil  mu,  že  Všelibská  hospoda  má 
toliko  jednu  velikou  místnost,  která  zároveň  slouží  za  byt  celé  rodině 
hospodského.  Tu  ovšem  nezbývalo  mu,  než  zajeti  přímo  do  dvora  a 
doptati  se  tu  na  svůj  prázdný  byt. 

Poznav  nyní  v  Klemšovi  osobnost  sobě  podřízenou,  otevřeným 
okénkem  kázal  postilionu  zastaviti  a  už  hbitě  stanuv  podle  vozu  vlídným 
hlasem  oslovil  mysliveckého  mládence,  jenž  posud  byl  na  rozpacích, 
máli  uvítati  svého  nového  představeného,  nebo  přijelli  snad  nějaký  ne- 
známý host  k  některému  ze  zámeckých  pánův.  Skorém  už  se  klonil 
k  této  druhé  domněnce,  vida  pozdní  dobou  tolik  světel  v  příbytcích 
druhého  patra,  když  otázka: 
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„Kde  jest  ta  byt  pro  nadlesního  ?"  dala  mu  poznati,  že  pozdní 
návštěva  týká  se  nejblíže  jeho. 

Mžikem  sňal  kloblouk  a  ukloniv  se  zajíkavě  odpověděl: 

„Pan  nadlesní  má  byt  zde  v. tomto  stavení,  celé  první  poschodí; 
doskočím  pro  klíče  a  světlo." 

Obrátil  se,  aby  odkvapil  do  své  komůrky  pro  obojí;  však  ne- 
mohl učiniti  ani  kroku.  Stályt  už  těsně  za  ním  dvě  ženské,  každá 
s  rozžžatou  lucernou  v  jedné  a  s  nabízeným  psaním  v  druhé  ruce. 
Klemš  poznal  služky  ze  zámku,  které  všecky  udýchány,  aby  jedna 
druhou  předběhla,  současně  vyřizovaly: 

„Milostpaní  a  slečna  uadrevidentovic  uctivě  se  poroučí  panu  nad- 
lesnímu." 

„Slečna  pana  revidenta  Lobingra  velmi  uctivě  se  poroučí  panu 
nadlesnímu." 

Obě  zároveň  zdvihly  lucerny  před  sebou  a  podávaly  listy  bělo- 
skvoucí. 

Klemš  pomaten  tím  výjevem  ustoupil  stranou  a  upřel  svůj  roz- 
pačitý zrak  na  svého  představeného,  jenž  tu  stál  ve  stínu  poštovního 
vozu  náhle  ozářen  světlem  obou  zdvižených  luceren.  Nová  nejistota 
projela  mozkem  mysliveckého  mládence. 

To  že  jest  nadlesní?  Ta  slabá,  štíhlá  postava  s  mladistvou  tváří, 
ověnčenou  řídkým  zarudlým  vousem,  s  malýma,  jiskrnýma  Očima?  Tak 
nevypadají  nadlesní,  aspoň  Klemš  daleko  široko  žádného  takového  ne- 
viděl a  jaktěživ  jej  sobě  v  takové  podobě  nepředstavoval.  Spiše  by 
byl  věřil,  že  je  to  nějaký  studentík.  Mimo  krátký  kabát  ze  šedého 
sukna  a  se  zeleným  límcem  neměl  na  sobě  nic,  co  by  připomínalo 
na  les. 

Však  tyto  rozpaky  vysoko  urostlého  a  tělnatého  mysliveckého 
mládence  rozplynuly  se  ihned,  když  host  s  plnou  jistotou,  že  obě 
psaní  patří  jemu,  přijal  je  od  služebných,  a  nařídiv  ještě  dříve  posti- 
lionovi,  aby  oba  kufry  jakož  i  kožešiny  s  vozu  složil  tamto  podle  zdi, 
rozlomil  obě  pečetě  voňavého  vosku  a  při  záři  obou  luceren  jal  se 
chvatně  čísti  jeden  list  po  druhém.  Na  jednom  byl  podepsán  pan 
Vendelín  Hrdlička,  na  druhém  pan  Štěpán  Lobinger. 

Pan  nadrevident  omlouval  svou  smělost  neobyčejnou  situací,  na 
kterou  pan  nadlesní  nejspíše  nebyl  připraven.  Aby  pak  „velectěný  pan 
kollega"  hned  v  první  chvíli  nepojal  nepříznivé  mínění  o  celých  Vše- 
libech,  dovoluje  sobě  pisatel  zváti  jej  do  své  skromné  domácnosti  na 
odpočinek  po  mnohonásobném  nepohodlí  daleké  cesty.  Podpis  byl  ozdoben 
umělým  pletivem  křivolakých  čar,  různotvarných  výhonkův  a  nejpodiv- 
nějších přívěskův,  že  vycvičiti  se  v  něm  vyžadovalo  zajisté  několik  let 
práce  a  vytrvalosti  neúnavné.  V  největší  závěrečné  kličce  bylo  jinou, 
ve  psaní  patrně  méně  zběhlou  rukou  připsáno:  „Neračte  oslyšeti  přá- 
telskou prosbu  mého  muže,  připojuju  se  k  ní.  M.  H.a   — 

Pan  revident  blahořečil  zvláštnímu  sběhu  událostí,  z  něhož  mu 
snad  kyne  velice  příjemná  možnost  seznámiti  se  s  novým  správcem 
knížecích  lesův  Všelibských  dříve,  než  kterýkoliv  jiný  úřadník  knížecí. 
Pan  nadlesní  nerozpakujž  se  ani  nejméně  a  prokažiž  vzácnou  čest  své 
návštěvy  nejupřímněji  oddanému  atd.  Podpis  na  první  pohled  nečitelný, 


Dvorské  panstvo.  257 

prost;  sice  všeho  kreslířského  nákladu,  ale  také  schválně  zanedbán 
v  umění  srozumitelného  psaní. 

Hned  při  vstupu  do  nového  působiště  svého  dvojí  velice  lichotivé 
pozvání,  skvělý  důkaz  něžné  pozornosti  v  jeho  zajisté  poněkud  ne- 
obyčejné situaci.  Sestupoval  s  vozu  nevěda,  kde  asi  té  noci  hlavu 
uloží,  a  lile,  nyní  má  na  vybranou  mezi  dvěma  domácnostmi,  jak  ze 
všeho  se  zdá,  řízenými  vzornou  pečlivostí  a  vzdělaností  dámskou.  Však 
právě  tato  volba  byla  závadou  rozhodnutí. 

Jirout  nevěděl  o  knížecím  úřadnictvu  do  té  chvíle  zhola  ničeho. 
Kdy  by  jej  v  této  situaci  bylo  překvapilo  pouze  jedno  pozvání  k  užití 
pohostinství,  snad  byl  by  se  odhodlal ...  ale  dostati  dvě,  jak  není  možno 
pochybovati,  konkurrenční  pozvání,  tu  věru  že  prvotní  záhada  noč- 
ního odpočinku  stala  se  ještě  spletitější  1 

Komu  vyhověti  ?  Koho  uraziti  ?  Nesnadné  rozhodnutí,  když  u  pří- 
tomnosti zámeckého  služebnictva  ani  není  možno  vyžádati  sobě  nějaké 
vysvětlení  od  jediné  bytosti,  která  by  jaksi  z  povinnosti  úřadní  měla 
mluviti  pravdu.  „Však  myslivecký  mládenec, tt  pomyslil  sobě  nadlesní, 
nahlížeje  opět  do  listův,  jako  by  jim  nebyl  na  první  čtení  jasně  sroz- 
uměl, „bude  k  něčemu  jinému  dobrý, u  a  složiv  obě  psaníčka  do  sebe, 
obrátil  se  ku  Klemšovi  a  pravil: 

„Musím  vás,  pane,  žádati  za  vykonání  služby,  která  se  netýká 
úřadního  postavení  vašeho.  Jděte,  prosím,  za  mne  k  oběma  těmto  vele- 
ctěným rodinám,  které  mě  při  prvním  mém  vkročení  sem  svým  blaho- 
sklonným pozváním  vyznamenaly  a  vyslovte  jim  oběma  můj  nejuctivější 
dik  za  pozornost,  za  niž  nikdy  neopomenu  vděčiti  se  jim,  však  zá- 
roveň mou  snažnou  prosbu,  aby  mě  laskavě  měly  omluvena,  když  mi 
není  možno,  abych  převzácného  pohostinství  jejich  užil.  Jsem  všecek 
tak  utrmácen  dalekou  cestou,  že  sobě  musím  příjemnost  nějaké  spo- 
lečnosti, zejména  dámské,  odepříti.  A  pak,tt  dodal  na  potvrzení  těchto 
svých  slov. hlasem  mdlejším,  „přineste  s  sebou,  zač  jsem  vás  už  dříve 
požádal,  nějaké  světlo  a  klíče  k  mému  bytu." 

Udiven  tímto  výjevem,  Klemš  vážným  krokem  ubíral  se  do  zámku 
za  oběma  služkami,  které  jako  by  vlastně  vedly  hosta  jejich  panstvem 
očekávaného,  svítily  mu  při  plnojasném  měsíčku  na  cestičku,  kudy  on 
byl  zvyklý  choditi  s  největší  jistotou  o  nejtmavější  půlnoci.  Panstvo 
v  hořejších  oknech  napínalo  se  na  dvůr,  aby  postřehlo,  koho  spojené 
služebnictvo  rozcházejících  se  interesův  jeho  za  sebou  přivádí. 

Nejistota  netrvala  dlouho.  Známý  pádný  krok  mysliveckého  mlá- 
dence zavzněl  po  kamenné  dlažbě  klenuté  přízemní  chodby,  lovecký 
pes  dlouhými  těžkými  skoky  pádil  po  širokých  dubových  schodech 
napřed,  tam  na  dvoře  u  vozu  štíhlá  mužská  postava  podávala  posti- 
lionovi  patrně  odměau  za  jeho  hudební  vycvičenost  a  dobrou  jízdu : 
nadlesní  nepřijal  pozvání,  mužské  a  ženské  postavy  mrzutě  odstupovaly 
od  ozářených  oken. 

Pan  nadrevident  Hrdlička,  vysoká,  důstojná  osobnost  úřadnická, 
prsa  hrdě  vypjatá  a  hlavu  majestátně  vzpřímenou,  volným  krokem 
vstupoval  z  mosaikové  chodby  hlubokými  dveřmi  do  prostranného  sa- 
lonu, jenž  ze  všech  rohův  ozářen  množstvím  argandových  světel  ve 
čtyřech  mnohoramenných  stříbrných  svícnech  na  čtyřech  nízkých  sloupcích 
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z  bílého  mrámora,  se  vzácnými  rytinami  na  tapetovaných  stěnách,  s  lepo- 
tvarnými  pohovkami  a  fauteuily  z  temněmodrého  aksamitu,  s  květino- 
vými vásami  a  košíčky,  %  kyprými  koberci  a  velikými  zrcadly  v  ši- 
rokých, pozlacených  rámcích,  činil  dojem  zámožné,  vkusnou  rukou 
upravené  domácnosti.  Dvéře  do  sousedního  pokoje  v  levo  byly  ote- 
vřeny. Pod  rozžžatou,  drahocennou  lampou,  jež  na  zlatoskvoucích 
řetezích  visela  se  stropu,  vykládaného  řezbářskou  prací  středověkého 
umění,  byl  připraven  stůl  k  hostině  pro  čtyři  osoby.  Porcelán  mo- 
derních tvarftv,  křišťálové  sklo  nejdokonalejšího  brusu  a  těžké  stříbrné 
příbory  skvěly  se  na  sněhobílém  damašku. 

Pan  nadrevident  zvolna  spustil  se  v  saloně  do  své  pohodlné  po- 
hovky vedle  malého,  kulatého  stolku  z  mahagonového  dřeva,  na  němž 
v  ozdobné,  otevřené  skřínce  uchystáno  bylo  všeliké  hrací  náčiní:  karty 
tarokové,  whistové,  preferencové,  šachové  figurky,  kostky  atd.,  a  s  vý- 
razem, v  němž  chvěla  se  pod  lesklými  okuláry  nedočkavost  k  nějaké 
trpké  poznámce  nebo  výčitce,  očekával  své  dámy. 

Ty  vešly  sem  po  malé  chvíli,  vyslyševše  na  chodbě  od  myslive- 
ckého mládence  omluvu  pana  nadlesního. 

Byly  oděny  jako  do  plesu.  Paní  nadrevidentka,  silná  dáma, 
vzrostu  o  málo  menšího  než  její  pan  manžel,  s  tváří  velmi  pečlivě 
pěstovanou  uměním,  jež  zapuzuje  šediny  od  vlasův,  vrásky  kolem  očí, 
pihy  a  všechnu  unylost  s  lící,  v  dekoltovaných  šatech  z  černého,  těž- 
kého hedbáví,  s  dlouhou  vlečkou,  kolem  krátkých  rukávúv  a  mocně 
vyklenuté  bělostné  hrudi  skvostné  krajky,  po  levé  straně  bohatě  na- 
kadeřených, jak  uhel  černých  vrkočAv,  jež  splývaly  na  plnotvarnou 
š(ji,  polorozvitou,  tmavěčervenou  růži.  V  ušních  lalůšcích,  jemně  za- 
rAžovělých,  pohrávaly  sobě  s  duhou  dvě  veliké  diamantové  slzy. 

Slečna  Berta,  po  otci  blondýna,  po  matce  černooká,  vypadala  se 
svými  zarAžovělýnn  tvářemi  a  svěží  běloskvoucí  pletí,  oblými  rameny 
a  plnicím  se  živAtkem  v  světlemodrých  tylových  šatech  velmi  dobře. 
Sledovala  matku  s  výrazem  sklamané  zvědavosti. 

„To  zamítnutí  mohli  jsme  si  ušetřiti,4  uvítal  je  pan  Hrdlička, 
přerovnavše  šachové  figurky.  „Já  k  tomu  neradil,  věda  dobře,  že 
člověk,  který  žil  tolik  let  mezi  divochy,  nedovede  hned  prvním  dnem 
vpraviti  se  do  slušných  společenských  mravAv  mezi  vzdělanstvem.  Lesnici 
obyčejně  bývají  poněkud  drsnější  ve  svých  spAsobech,  ale  takové  ne- 
zdvořilosti  nedopustil  by  se  žádný  zdejší.  K  tomu  bylo  potřebí,  povolati 
jednoho  až  z  Dalmácie,  nebo  jak  ta  země  se  jmenuje,  odkud  kníže 
mysli,  že  mu  přijde  úřadnik,  který  umí  v  lesích  a  snad  i  na  polích 
dělati  hned  ryzí  zlato.  Po  druhé  mi  dejte  pokoj  s  takovými  fantasiemi, 
nadarmo  jsme  přišli  ze  svého  pořádku  s  večeří.8  A  zamknuv  skřínku 
rychle  vstal,  aby  pospíšil  za  pani  nadrevidentkou  do  jídelny,  kamž  ona 
za  jeho  dlouhého  výkladu,  ani  k  němu  nepohlednuvši,  byla  se  obrátila. 
Berta  postupovala  za  svými  rodiči  s  rostoucí  dychtivosti,  čí  mínění 
dnes  zvítězí. 

„Nemáš  ani  nejmenšího  ponětí,  proč  nadlesni  našemu  pozvání 
nevyhověl>tt  namítla  přes  levé  rameno  přísným,  hrdopyšným  hlasem 
pani  Elvira  Hrdličková.  ,  Nikdo  jiný  než  Lobingrovic  zkazili  nám  naši 
zábavu,  a  nadlesni  dle  mého  rozumu  jednal  zcela  správně,   když  nešel 
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ani  k  nám  ani  k»nim.  Ostatně,"  připojila  se  zvláštním  důrazem,  za- 
sedajíc na  první  místo  ke  stolu  a  zdvihajíc  stříbrný  zvoneček,  aby 
dala  znamení  do  kuchyně,  „ostatně  jsou  takoví  svobodní  páni  z  krajin, 
jak  pravíš,  divokých,  nejlepší  ženichové  a  nejspůsobilejší  manželé.  Berta 
mohla  by  pokládati  se  za  šťastnu,  kdy  by  někdy  takové  dítě  přírody 
dostala.  K  nám  do  cech  zřídka  kdy  zabloudí  takové  vzácné  mužské 
zboží.11  A  pokynuvši  muži  a  dceři,  aby  se  posadili  vedle  ní,  paní  nad- 
revidentka  zazvonila. 

Touž  dobou  na  poboční  zámecké  chodbě  v  bytu  revidenta  pana 
Lobingra  odehrávala  se  podobná  scéna.  Příbytek  nebyl  tu  tak  nádherně 
upraven  jako  u  nadrevidentův,  alé  z  kuchyně  šířila  se  rovněž  líbezná 
vůně  chutně  připravených  jídel,  jako  tam. 

Pan  Lobinger,  malý  zavalitý  muž,  s  prošedivělými,  krátce  za- 
střiženými vlasy,  s  drátovými  po  vojansku  pěstovanými  kníry  a  vysokou 
žíněnou  kravatou  do  níž  malá  brada  neustále  mu  zapadala,  už  ani 
nemohl  se  dočkati,  aby  se  dostal  k  svému  zouváku  a  udělal  si  pohodlí. 

„Nový  nadlesní  jest  stokrát  chytřejší  než  my,a  vzdychl,  odhazuje 
obtížnou  obuv  podle  zouváku,  „který  pak  vzdělaný  a  rozumný  člověk 
přijde  k  lidem  naprosto  cizím  po  prvé  nedaleko  půlnoci  na  návštěvu  ?" 

„A  přece  byla  jsem  povděčna  panu  revidentovi  Pokornému,  že  mi 
z  kanceláře  přišel  ještě  v  čas  pověděti,  proč  v  kuchyni  u  nadrevidentův 
dějí  se  tak  veliké  přípravy  pro  dnešní  večer.  Zaslechl  prý  to,  jak  paní 
Hrdličková  blíže  jeho  stolku  muži  svému  to  šeptala/  pravila  slečna 
Sídy,  už  vyvinutá  krása  kaštanových  vlasův,  plných  zdravých  tváří, 
pleti  poněkud  přitemnělé,  oděná  v  růžový  barěge  dle  nejnovějšího 
módního  listu. 

„Dobře  jsem  ti  prorokoval,  jak  tvoje  dobrodružná  idea  se  vyvede," 
namítl  opět  otec,  pokračuje  ve  své  večerní  toiletě,  „ale  udělal  jse,m 
ti  to  k  vůli  a  napsal  i  pozvání,  abysi  neřekla,  že  ti  nepřeju  žádné 
zábavy."  A  nevšímaje  sobě,  že  ve  vedlejší  jídelně  jest  připraveno 
všechno  k  chutné  večeři,  odcházel  v  druhou  stranu  do  své  spací  ko- 
mnaty. „Mrzí  mě,  že  jsem  to  pozváni  psal,"  vytýkal  ještě  odtamtud, 
„zadali  jsme  si  vůči  člověku,  jehož  vlastně  pranic  neznáme." 

„Myslila  jsem,  že  by  bylo  dobře,  kdy  by  k  nám  také  jednou 
někdo  přišel,  když  my  nikdy  nikam  nejdeme,"  omlouvala  se  slečna 
Sídy,  usedajíc  v  saloně  s  mrzutou  tváří  k  otevřenému  oknu,  jímž 
z  tiché  měsíčné  noci  lahodný  vánek  chladil  její  horké  čelo. 

„Ještě  nemáš  zmeškáno,"  těšil  ji  otec  vlídnějším  hlasem,  už  na- 
čechrávaje nad  sebou  hebounkou  prachovou  svrchnici,  „však  ty  se 
vdáš  přece  dříve,  než  Berta,  třeba  ji  matka  už  po  tolik  let  každému 
úřadníku  daleko  široko  takřka  nabízela.  Nikdo  nemá  chuti,  kousnouti 
do  toho  jablíčka,  vida,  s  jakého  štěpu  pochází.  Ani  se  nenaděješ, 
a  přijde  ti  nějaké  štěstí;  jen  trpělivosti  jest  třeba;  taková  věc  nedá 
se  nutiti,  zvláště  na  takové  samotě,  v  jaké  my  tu  žijeme.  Byla  to  také 
myšlenka,  kterou  kníže  měl,  když  zde  v  tom  opuštěném  zámku,  odkud 
do  nejbližšího  města  na  každou  stranu  jest  několik  mil  cesty,  zřídil 
revidentský  úřad.  Taková  důležitá  věc  patří  k  ústřední  správě  všech 
statkův  do  Vídně.  Tam  mají  v  knížecím  paláci  místa  prázdného  tolik, 
^qtih&evědí,  co  s  tím.  Tam  bychom  měli  býti,  aby  člověk  také  něco 
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viděl  a  slyšel.  Však  jen  počkej,  snad  přece  k  tomu  dojde,  že  se  budeš 
procházeti  po  Vídni ;  při  minulo  konferenci  na  Labutině  něco  takového 
se  povídalo.*1 

Slečna  Sídy  těmito  slovy  otcovými  skutečně  upokojila  se  po- 
někud. Vstala,  odešla  do  sousední  jídelny,  položila  několik  tenounkých 
řízků  v  z  vonné  westfalské  uzeniny  na  talíř,  nalila  jemného  likéru  ohnivé 
granátové  barvy  do  křišťálového  kalíška  a  přišedši  s  tím  k  otci  pra- 
vila jako  z  vděčnosti  za  vzbuzení  krásných  nadějí: 

„Aspoň  ochutnej,  co  Porgesová  dnes  přivezla.  Či  bych  ti  měla 
raději  podati  kousek  koroptvičky?  Klemš  ji  dnes  ráno  přinesl  a  dala 
jsem  ji  upeci  na  sardelích,  jak  ti  vždycky  nejvíce  chutná."  A  nabízela 
otci  do  postele  dva  talířky. 

Pan  Lobinger  zdvihl  hlavu,  opatrně  pojal  kalíšek,  zvolna  na- 
chýlil k  ústům,  slabounce  omočil  jazykovou  špičku,  zamyslil  se  a  v  nej- 
bližším okamžiku  jedním  hbitým  obratem  ruky  pojal  do  sebe  všechen 
obsah  úhledné  nádobky.  Na  chvilku  stiskl  rty  pevně  k  sobě,  pak 
z  hluboká  dávaje  své  okřáni  na  jevo  pravil:  „Dobrá!" 

Sahaje  pak  už* po  druhém  talířku,  pohleděl  s  úsměvem  spokoje- 
nosti na  dceru:  „Vidíš,  Sídynko,  to  jsi  měla  znamenitou  myšlenku. 
Skorém  zdá  se  mi,  že  mi  přece  chutná,  ačkoliv  ti  mohu  říci,  že  jsem 
se  velice  rozmrzel,  když  Klemš  přišel  s  odmítavým  vzkázáním  nad- 
lesního.  Byla  to  pro  nás  zajisté  urážka;  ještě  štěstí,  že  nadreviden- 
tovic  ji  ucítili  také."  A  pojídaje  už  druhý  řízek  výborné  uzeniny,  jen 
tak  beze  všeho  příboru,  posadil  se  v  posteli  a  s  jakousi  radostnou 
odvahou,  s  veselým  rozjařením  pravil: 

„ Ještě  bych  takový  jeden  kalíšek  požil,  cítím,  že  mě  to  na  noc 
upokojí."  Sídy  odkvapila  do  jídelny. 

Pan  Lobinger  posadil  se  na  měkkém  nízkém  lůžku  svém  tak, 
že  mu  nohy  bezděky  vklouzly  do  pohodlných  vyšívaných  střevícův. 
Přijal  od  dcery  kalíšek  po  druhé  naplněný  skvostnou,  všechny  útroby 
blaze  ovlažující  a  pronikající  stavou,  a  zkoumaje  proti  světlu  jiskrnatou 
čistotu  toho  božského  daru,  pravil  jaksi  důvěrně    ostýchavým  hlasem: 

„A  jak,  Sídynko,  Klemš?  Nic  by  se  ti  nelíbil?  Pozor uju,  že  se 
namáhá,  abysi  ho  sobě  všimla.  Nebyla  by  to  nejhorší  partie.  Teď  prý 
se  dostane  ke  knížeti  za  osobního  myslivce,  jest  pěkně  urostlý,  spů- 
sobuý  mladý  muž,  udělá  při  vrchnosti  své  štěstí;  za  dvě  za  tři  léta 
dostane  pak  nejpěknější  hájenství  na  celém  panství.  Vybere  si,  co 
bude  chtíti.  Nebuď  k  němu  nevlídná;  aspoň  jest  dobře,  míti  jej  v  zá- 
sobě." Sídy  patrně  uražena  odpověděla  chladně: 

„To  neudělám,  abych  pěstovala  mnohaletou  známost  s  mysliveckým 
mládencem.  Jest  mi  to  dosti  nepohodlné,  že  poslední  dobou  mě  častěji 
potkává,  než  jindy.  Kdy  by  nebyl  tak  příliš  úslužný,  když  chceme  do- 
stati nějakou  tu  zvěř,  dala  bych  mu  na  srozuměnou,  že  mi  jeho  zvět- 
šená pozornost  překáží.  Už  k  vůli  Bertě  to  neudělám,  abych  s  ním 
něco  začala.  Když  ona  ho  nechce  — u 

„Chce,  nechce, u  přejal  jí  slovo  otec,,  „pokud  nikdo  se  jí  neptá, 
mluví  se  jinak.  Však  co  budeme  o  cizí  lidi  se  starati,"  pokračoval 
hbitějším  proudem  řeči,  „hleďme  si  svého.  A  tu  se  mi  zdá,  Sídynko, 
že  jsi  mi  udělala  pořádný  hlad.  Stydím  se  to  přiznati,  ale  myslím,  že 
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bude  -nejlépe,  když  sami  užijeme,  co  bylo  připraveno  pro  toho  ne- 
vděčníka. Nemýlímli  se,  zmínila  jsi  se  před  chvílí  o  čerstvé  koroptvičce 
na  sardelích.  Vstanu,  dej  to  přinésti  na  stůl  .  .  .tt 

Slečna  Sídy  jako  plachá  lanka  proskočila  osvětlenými  pokoji  a 
zmizela  v  kuchyni.  Zde  nalezla  dvéře  na  chodbu  dokořán  otevřeny 
a  proti  nim  v  otevřeném  nádvorním  okně  spatřila  v  plné  měsíčné  záři 
svou  služku,  jak  pohlíží  dolů,  odkud  té  chvíle  nesly  se  vzhůru  táhlé, 
velice  zádumčivé  zvuky  houslí.  Slyšíc  za  sebou  hnutí,  služka  se  obrá- 
tila a  už  kvapila  své  velitelkyni  vstříc,  oznamujíc  jí  s  udivením : 

„Milostslečinko,  to  hraje  nový  pan  nadlesní.  Sedí  tam  na  tráv- 
níku se  Sýkorovic  a  Vácou.  Má  jeho  housle  a  hraje.  Je  to  odtud 
všechno  dobře  viděti. tt 

Slečna  Sídy  nechtěla  té  podivné  zprávě  věřiti,  až  se  přesvědčila 
vlastníma  očima.  Měsíc  osvětloval  nádvoří  tak  jasně,  že  bylo  s  dru- 
hého patra  zámeckého  velmi  dobře  rozeznati,  co  dole  blíže  studně  se 
děje.  Na  několik  krokův  od  lidí  dvorských  seděl  na  povaleném  tam 
kamenném  sloupku  muž  a  hrál  na  housle.  Klemš  stál  za  ním;  ne- 
daleko odtud  v  ouvoze  černala  se  postava  ponocného  s  dlouhou  pikou 
přes  rameno. 

Nemohl  to  nikdo  jiný  hráti,  než  nejpozději  dnes  přibylý  člen 
dvorské  společnosti.  Tak  rozumoval  také  v  průčelní  chodbě  druhého 
zámeckého  patra  nadrevident  Hrdlička  se  svými  dámami,  když  také 
vylákáni  mocně  dojemnými  zvuky  noční  hudby  vyšli  od  večeře  k  oknu 
se  podívat,  co  to  všechno  znamená. 

*  Jest  to  opravdu  nový  pan  nadlesní, tt  zvěstovala  jim  udýchaná 
služka,  kterou  byli  poslali  dolů  na  zvědy. 

„Nějaký  velice  romantický  člověk/  pravil  nadrevident  k  své 
chotí,  která  podle  něho  v  okně  pevněji  utahovala  svůj  shawl,  aby 
noční  chlad  jí  neublížil.  „Ubohé  lesy,  ty  se  při  něm  asi  zpraví!  On 
hraje  na  housle  jako  nějaký  šumař  a  posadí  se  mezi  sprostou  chasu 
dvorskou!  Nu  ovšem,  teď  se  nedivme,  že  naše  pozvání  nepřijal.  Kdo 
jen  knížeti  dal  neblahou  radu,  vzíti  sem  houslistu  za  nadlesního?  Dů- 
stojnost stavu  úřadnického  věru  klesá  nyní  už  velmi  povážlivě. tt 

„Ale  musí  se  říci,  že  hraje  velmi  pěkně, a  odvětila  paní  nad- 
revidentová,  „skorém  se  mi  to  počíná  líbiti.  Tak  v  noci,  při  měsíčku, 
v  tom  hlubokém  tichu,  při  těch  lidech  z  ratejny,  vedle  dětské  rakve, 
vidíš,  já  mu  to  ani  nemám  za  zlé ;  těším  se,  že  někdy  jindy  zahraje 
také  v  naší  společnosti.  Teď  se  prozradil,  co  umí,  a  můžeme  míti 
s  ním  často  zábavu. tt 

„Já  mám  také  velmi  ráda  hudbu, a  připojila  se  k  matčině  mínění 
slečna  Berta  v  druhém  okně,  „zašlo  mi  spaní,  poslouchala  bych  tu 
třeba  až  do  rána.a 

„Což  vy  jste  obě  stejný, u  namítl  pan  nadrevident;  „ale  víte,  že 
k  nám  do  domu  hudba  nikdy  nesmí.  Máme  po  ní  pěknou  památku. 
Když  tvá  starší  sestra  před  desíti  lety  počala  s  kytarou,  hned  jsem 
byl  proti  tomu ;  já  znám,  kam  to  vede.  Dělají  se  všeliké  city,  a  kytara 
u  nás  skončila  tím,  že  jsme  musili  býti  ještě  velice  rádi,  když  prak- 
tikant si  naši  Mathildu  vzal  a  když  jsme  mu  opatřili  místo  za  pod- 
učitele   ná  vsi.    Teď  jim   oběma  všechna   hudba  dávno  zašla.     Pojďte 
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raději  domů,  nemohu  to  vrzání  ani  slyšeti.  Také  už  je  čas  jiti  spát. 
Bude  pomalu  jedenáct  hodin." 

Obrátiv  se  od  okna,  vyzval  chot  i  dceru  ještě  jednou,  aby  jej 
provodily  do  bytu.  Vůči  nepříjemné  připomínce,  kterou  byl  učinil, 
neprojevily  už  žádné  námitky;  ač  nerady,  následovaly  jej  do  svých 
komnat . .  . 

Od  okna  v  poboční  chodbě  také  právě  zmizela  slečna  Sídy. 

Revident  Lobinger  seděl  už  některou  chvíli  v  tureckém  županu 
a  fesu  u  stolu,  pln  laskomin  na  slíbenou  koroptvičku.  Když  dlouho 
nic  nešlo,  jal  se  volati  svou  dceru.  Ta  zabrána  do  neobyčejného  di- 
vadla nádvorního,  skorém  zapomněla,  proč  před  tím  vyšla  do  kuchyně. 

Nechávajíc  nyní  dvéře  za  sebou  otevřeny,  pokládala  před  otce 
libovonnou  zvěřinu,  a  kynouc  hlavou  ke  dvoru,  odkud  za  ni  sem  vni- 
kaly nové  tklivé  zvuky  kovové  struny,  přistavovala  k  němu  blíže  plnou 
láhev  zlatotřpytného  vína. 

„Pan  nadlesní  přijel  k  nám  samá  hudba \u  pravila  s  úsměvem. 
„To  jest  dobré  znamení  pro  jeho  úřad/  připojila  vidouc  že  otec  její 
posud  nerozumí,  o  čem  vlastně  jest  řeč.  Teprv  když  mu  vysvětlila 
všechno,  co  na  dvoře  se  děje,  zdvihl  skleničku  s  vínem,  opatrně  při- 
voněl,  ochutnal,  pomlaskal  si,  vypil  jedním  douškem,  několikrát  po- 
hladil si  shora  dolů  žaludek,  jako  by  chtěl  ten  lahodný  mok  dostati 
v  sobě  ještě  níž,  pak  vzpřímil  hlavu,  nakrčil  řídké  obočí,  z  něhož 
několik  dlouhých  nabělalých  vlasúv  přes  víčka  se  klenulo  a  odfouknuv 
si  z  hluboká  zvolal  v  smíchu: 

„Nás  odstranili  od  hospodářství,  že  jsme  neuměli  dělati  pro  kní- 
žecí pokladnu  dosti  peněz.  Teď  vidíme,  čím  jsme  si  mohli  pomoci. 
Měli  jsme  si  sednout  při  měsíčku  na  mez  a  hráti  bramborám,  pšenici 
a  žitu,  aby  hodně  rostly  a  sypaly,  jako  nový  pan  nadlesní  bez  pochyby 
bude  hráti  těm  orubaným  pařezům  v  lese,  aby  na  nich  ještě  letos  na- 
rostly nové  kmeny. tt  A  zapil  svůj  chechtot  perlícím  se  vínem. 

Tím  časem  nadlesní  pokračoval  ve  svém  hovoru  se  Sýkorovými 
a  s  Vácou,  nestaraje  se,  jaký  dojem  tímto  svým  jednáním  vzbudí  na 
zámecké  panstvo.  Nemrzela  jej  vlastní  nehoda,  která  byla  příčinou,  že 
s  těmi  pracovnými  lidmi  se  sešel.  V  bytu,  do  něhož  Klemš  po  vrzavých 
a  velice  příkrých  dřevěných  schodech  nad  ratejnu  jej  uvedl,  nelíbilo 
se  mu  hned  zůstati,  bez  ohledu  na  to,  že  mimo  medvědí  kůži  a  veliký 
kožich,  jejž  přivezl  s  sebou  v  poštovním  voze,  neměl  tu  zhola  nic, 
z  čeho  by  sobě  pořídil  pro  první  noc  nějaké  lůžko.  Celá  prostorná 
místnost  zdála  se  mu  jako  vězení.  Slabá  záře  lojové  svíčky,  kterouž 
Klemš  zasazenou  v  pískovém  podstavci  mu  svítil  na  cestu,  tratila  se 
na  dlouhých,  prázdných  a  šedých  stěnách,  nedosahujíc  ani  k  nízkému 
křížovému  klenutí,  jež  tu  v  prvním  poschodí  a  ještě  v  takové  mohut- 
nosti bylo  jakousi  hádankou  buď  stavitelova  důvtipu  nebo  hospodářských 
účelův.  Čtyři  veliké  komnaty  a  několik  menších  místností  pro  zařízení 
domácího  hospodářství  zajisté  postačovaly  svobodnému  úřadníku,  ano 
Jirout  rozhlížeje  se  v  těch  tmavých  prostorných  koutech  starostlivě  uva- 
žoval, co  vlastně  s  tím  vším  "počne,  i  když  přistěhuje  se  sem  k  němu 
svobodná  sestra  z  Prahy,  aby  mu  upravila  a  spravovala  domácnost 
První  dojem   bytu  nebyl  mu  příjemný.     Snad  ie  vzduch  tu  byl  velice 
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dusný,  neboť  od  čtvrt  roka  ani  v  nejprud&ch  letních  parnech  nikdo 
neotevřel  tu  okna;  snad  že  špinavost  stěn  ještě  byla  zvýšena  hnízdy 
pavučin,  jež  hospodyně  nebožtíka  nadlesního  nechala  tu  rozvěšená  po 
obrazových  hřebech  jakožto  jedinou  památku,  kterou  mohla  oželeti : 
prošed  celou  tu  nevlídnou  místnost,  po  jejížto  sukovité  podlaze  s  ná- 
dvorní  strany  malými  okennými  tabulkami  táhlo  se  několik  úzkých 
pruhův  jako  chorobného  svitu  měsíčného,  Jirout  ucítil  zvláštní  tíseň 
na  prsou  a  už  pospíchaje  zpět  k  chodbě,  zval  za  sebou  Elemše : 

„Tady  ještě  nezůstanu ;  prosím  otevřte  všechna  okna,  z^tím  sejdu 
ještě  na  dvůr  na  čerstvý  vzduch.0 

Vrátiv  se  na  dvůr,  myslil,  že  několikráte  obejde  vnitřní  cestu 
kol  trávníku  a  křovin,  aby  pak  se  odevzdal  svému  prvnímu  nocleho- 
vání  v  pustém  ale  aspoň  provětraném  bytu.  Sotva  pokročil  ku  mřížo- 
vaným vratům  kolny  naproti  studni,  když  ze  stanu  zpod  svislých  vrb 
zaslechl  přitlumená  slova,  pronesená  hlasem  ženským:  „Milostpán  bez- 
pochyby také  raději  bude  nocovati  venku,  než  na  té  sýpce." 

„Když  si  neposlal  ani  postel  napřed,  přece  měl  jíti  na  noc  do 
zámku;  vždyť  jej  hned  zvali/  zněla  z  téhož  místa  odpověď  hlasu 
hrubšího. 

Jirout  ostřeji  pohleděl  do  šera,  odkud  ta  řeč  přicházela  a  po- 
střehnuv v  tom  černém  skupení  pohyb  několika  hlav,  nakročil  v  tu 
stranu  a  pravil:    „Mluvíte  o  mně?" 

„Jen  jsme  si  tak  něco  pomyslili,  co  se  týká  milostpána,"  osmělila 
se  Sýkorová,  a  nemeškala  připojiti  velice  pokorně:  „Uctivě  vítáme 
milostpána  k  nám  do  Všelib." 

Byliť  svědky  všeho,  co  při  sestoupeni  z  poštovního  vozu  Jirou- 
tovi  se  přihodilo,  věděli,  že  jest  to  nový  nadlesní,  o  jehožto  brzkém 
příjezdu  ve  dvoře  už  některý  čas  se  mluvilo.  Jirout  poděkoval  za  po- 
zdraveni a  postoupiv  až  ke  skupení  neznámých  osob,  zarazil  se,  když 
mezi  nimi  v  měsíčném  zášeří  rozeznal  nemylný,  ostrohranný  tvar  ra- 
kevní.  Za  malou  chvíli  věděl  všechno.  Nestěžovali  si,  nedotýkali  se  ni- 
koho ani  nejmenší  žalobou.  Váca  sice  sem  i  tam  vpletl  důraznější 
slovo  o  živobytí  ve  dvoře  Všelibském  od  té  doby,  co  milostivá  vrchnost 
dala  zdejší  polní  hospodářství  do  nájmu ;  ale  Sýkorová  i  její  muž  vždy 
opět  pospíšili  seslabiti  dojem  takového  výroku  tvrzením  opačným.  Ji- 
routovi  zalíbilo  se  u  těch  lidí  a  vida  blízko  nich  v  trávě  povalený 
kamenný  sloupek,  nejspíše  zbytek  nějakého  sochového  podstavce,  usedl 
na  něm,  chtěje  tu  vyčkati  návratu  Klemšova.  Váca  se  rovnal  na  tráv- 
níku do  zdvořilejší  polohy.  Při  tom  zavadil  o  struny  svých  houslí. 
Jirout  tázal  se  ho,  sámli  jest  hudebníkem.  Váca  skromně  podotknul, 
že  nosí  housle  s  sebou  jen  k  vůli  dětem,  aby  je  upokojil,  když  na 
něm  chtějí  nějakou  písničku. 

„Vy  nejste  odtud?"  tázal  se  Jirout,  vstávaje,  aby  přicházejícímu 
sem  už   od  ratejny  mysliveckému  mládenci   dal  věděti,    kde  se  octnul. 

„On  patří,  milostpane,  nám  všem  po  celé  daleké  krajině,0  od- 
pověděla za  Vácu  Sýkorová,  uhlazujíc  hlavičky  svých  spících  dětí. 
„Jest  doma  všude,  kde  chce  a  kam  přijde.  My  staří  už  bysme  bez 
něho  nemohli  býti,  a  děti  teprv  ne." 
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„Jen  tak  nechvalte,  abyste  nepřechválila,"  odmítal  od  sebe  Váca 
její  vděčné  uznání. 

„Však  tu  pan  Kloníš  může  milostpánovi  potvrditi,  mluvímli  o  Vá- 
c.ovi  pravdu,"  obrátila  se  Sýkorová  k  mysliveckému  mládenci,  který 
právo  stanul  podle  svého  pána. 

„Pravdu  máte,"  dosvědčoval  Klemš,  „ani  sám  nevím,  jak  naše 
krajina  by  vypadala  bez  Váci.  Věčná  škoda,  že  nemĎže  lépe  na  nohy, 
jeho  bychom  mohli  v  lese  potřebovati." 

„Už  tu,  vzácný  pane,  věru  není  mnoho  co  porážeti;  takové 
kmeny,  jaké  někdy  přede  mnou  se  skláněly,  už  tu  daleko  široko  není 
viděti,  a  na  odklizení  těch  chmelných  tyček  a  bičišť,  čemu  teď  se  tu 
říká  les,  postačí  každý  vejrostek.  Jsem  skorém  rád,  že  už  nemohu 
na  paseky,  není  tu  pro  mne  co  dělati.  Poslední  moje  práce  v  lese 
byla,  žo  jsom  si  tam  na  památku  udělal  tyto  berle, u  a  zachřestil 
svými  podporami  podle  sebe. 

„Tedy  také  od  zeleného/  s  přizvukem  jakési  kollegiálnosti  zvolal 
Jirout,  nachyluje  se  stranou  k  Vácovi,  „a  jak  z  vašich  slov  zároveň 
pozoruj u,  člověk,  který  má  radost  z  opravdovského,  krásného  stromu. 
Věřím,  že  jste  jich  dost  měl  pod  rukama." 

„Milostpane,"  všecek  rozjařen  odpověděl  Váca,  „vždycky  říkám 
těmto  lidem,  kteří  po  celý  svůj  život  nedělají  nic  než  do  blátivé 
hroudy  šťouchati  a  nějaké  to  stéblo  zdvihnouti,  že  ani  nemohou  sobě 
pomysliti,  jaká  to  rozkoš,  když  člověk  naostřenou  ocelí  pere  do  roz- 
kotlauých  kořenův  věkovitého  dubového  špalku,  nebo  když  na  svých 
pleeech  čiti  sosnu,  z  niito  jen  hlavní  stožár  pro  mořský  koráb  se 
tesá  . .  .* 

„Však  jste  ji  konečně  ucítil  na  sobě  tak,  že  toho  máte  pro  ten 
svět  dost/  přerušil  proud  jeho  řeči  Sýkora. 

„Abych  vám  upřímně  řekl/  pospíšil  sobě  s  odpovědi  Váca,  „ne- 
dělám si  i  toho  nic,  že  do  smrti  musím  shýbati  záda  pod  nejkrá- 
snějším sosnovým  kmenem,  jejž  jsem  kdy  viděl,  nikoliv  pod  takovým 
tvorem,  pod  nímž  vy  je  ohýbáte.11 

Sýkorová  snažila  se  zamluviti  tuto  ostrou  Vácovu  narážku  a  jala 
se  n&dlesuiinu  vypravovati,  kdy  a  jak  to  bylo,  když  ve  zdejši  oboře 
podťatý  mohutný  kmen  káceje  se  zasáhl  Vácu  právě  v  polou  krize  a 
zmrzačil  jej  pro  celý  život. 

»PAjěte  mi  své  housle/  vztýčil  k  němu  ruku  nadiesni,  když  byl 
vyslechl  vypravováni,  »zahngu  vám  k  poctě  nějakou  piseň,  a  zejtra 
pojdeme  společně  na  pohřeb  tohoto  dítěte.4 

Rozpačitě  Váca  vyhověl  vyzváni,  jež  tak  velice  mu  lichotilo,  a  v  vale 
obvili  nesly  se  nádvořím  v  tichu  svěii  lunojasné  noci  z  nástroje,  jako 
omládlého  v  rukou  umělcových,  kouzelné  zvuky  jedné  z  nejdojexnnejsick 
juuackých  pisui  jižního  Slovanstvu.  Jirout  mysli  svou  zaletěl  do  oneek 
krajtu,  kde  tolik  let  šťastného  veku  svého  v  kruhu  veselých  druh&T 
by  i  &zhl  a  odkud  teprv  před  několika  dny  byl  se  vrátil  do  vlasti, 
chtěje  přece  jen  v  rodné  zemi  kiy^i  spočinouti.  Upomínky  na  noci, 
podobné  krásné,  jako  dnešni  jest.  strávené  ve  hvozdech  skaimuýek 
břehův  Přímořských,  ještě  phiis  iivě  ovíjely  mu  duši*  aby  neopředlr 
mu  také  prsty  a  ne-sasteskly   sobě  oa  struaách    milého   stroje.     Jirout 
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užil  jen  vhodné  příležitosti,  která  se  mu  tu  naskytla  při  osobě  Vá- 
covč,  aby  nočním  tichem  poslal  pozdrav  srdce  svého  oněm  vzdáleným 
druhům,  s  nimiž  tak  těžce  se  loučil,  odjížděje  do  země,  kde  se  zrodil 
a  v  níž  také  popel  rodičův  jeho  uložen  jest.  Zahrál  ještě  jeden  nápěv, 
plný  něhy  a  jemné  zádumčivosti  . .  .  pak  ještě  jeden,  vážně  ukájivý  .  .  . 
a  podal  housle  Vácovi,  který  nyní  skorém  ostýchal  se  dotknouti  se 
jich,  jak  se  mu  zdály  krásny.  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Nevím,  co  mne  nutká,  abych  pronesl  dříve  několik  slov  o  kri- 
tice —  totiž  o  naší  české  kritice  —  než  spůsobem  pouze  referu- 
jícím promluvím  o  některých  nových  zjevech  čilé  naší  literatury  poe- 
tické. Snad  toho  příčinou,  že  kritika  česká  —  až  na  málo  výminek  — 
netěší  se  u  nás  nyní  zvláštní  oblibě,  nebo  úctě.  Těch,  kteří  u  náff 
čekají,  „až  co  kritika  nové  knize  řekne, u  je  málo,  ještě  méně  ale  těch, 
kteří  plně  a  uctivě  věří  tomu,  co  kritika  byla  již  řekla.  Podobá  se, 
že  česká  kritika  musí  zrovna  tak  míti  svou  renaissanci,  jak  ji  mělo 
samo  české  básnictví.  Především  ale  budou  ještě  naši  básníci  musit  se 
dosti  dlouho  činit  a  veškera  produkce  básnická  ještě  značně  se  zvýšit, 
než  nadejde  kritice  zlatá  doba  —  té  jedině  pravé  kritice,  jaké  žádá 
literární  dějezpyt. 

Nepřivolávám  ji,  přijde  sama,  co  přirozený  následek  šťastné  a 
všestranné  produkce.  U  nás  již  navoláno  se  kritiky  až  dost  —  musili 
bychom  po  nadělaném  k  vůli  ní  hluku  dávno  míti  kritiku  na  celou 
velkou  a  o  sobě  bohatou  zas  literaturu  vzrostlou,  kdy  by  byla  vůbec 
taková  už  přijít  mohla.*)  Bylo  to  někdy  až  komické.  Na  sklonku  let 
padesátých  a  začátku  šedesátých,  když  produkce  básnická  zabujela 
nově  a  vydatně,  nastalo  skoro  zároveň  téměř  všeobecné  a  velice  tou- 
žebné přivoláváni  „kritiky. u  Kritika  pěstována  až  náruživě  ve  spolcích, 
jichž  účelem  byla  zajisté  daleko  spíš  činnost  produktivní  než  rozborná, 
a  zakládány  co  „přední  spása  českého  písemnictví"  ihned  časopisy 
kritické.  Nové  knihy  se  nekupovaly,  pro  časopisy  věnované  beletrii 
původní  se  neagitovalo,  pěstována  jen  kritika.  Co  byl  následek  toho? 
Vnitřní  život  spolkový  —  pro  mladistvou  vášeň  z  jedné  a  mladistvou 
citlivost  z  druhé  strany  —  zkysal  a  utuchal.  Důležité  listy  beletristické 
po  krátkém  životě  krněly  a  zanikaly.  A  ty  naše  listy  kritické,  jakkoli 
také  výborně  redigovány,  byly  vůči  těm  čtyřem  až  pěti  produktivnějším 
spisovatelům  českým,  o  jichž  plodech  rozprávěti  mohly,  hezky  brzy  na 


*)  Podotýkám,  že  ovšem  znám  a  vážím  sobě  jednotlivých  těch  prací,  které 
u  nás  ve  směru  kritickém  se  ob  čas  objevují  a  v  skutku  mohou  býti 
příkladem  kritiky  dobré,  chladné,  na  výši  vědy  a  času  stojící  —  pro  bu- 
doucnost, ať  už  pro  budoucnost  bližší  či  vzdálenější. 
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suchu  a  musily  samy  sáhnouti  k  produkci,  k  básním,  povídkám,  ano 
i  překladům,  jen  aby  tiskové  stránky  své  vyplnily.  *)  Pak  ovšem  zašly, 
brzy  dost. 

To  se  od  doby  zmíněné  dodnes  ještě  jednou,  dvakrát  opakovalo. 
Jakmile  šla  vlna  české  produkce  výš,  nastalo  ihned  volání  po  kritice, 
když  vlna  splaskla,  usínal  hlas  toužebný.  Avšak  zcela  neusnul  nikdy, 
panujeť  mnohým  již  jednou  náhled,  že  kritika  je  všemohoucí,  že  může 
-z  ničeho  nic  sama  vyvolat  svět,  jako  by  nebylo  pravda,  že  básník 
musí  dříve  napsat  padesát  stránek  dobrých,  než  o  nich  může  kritik 
napsat  stránku  jen  jednu  jedinou  dobrou.  Kritika  může  dle  náhledu 
některých  sama  básnické  talenty  vyvolávat,  jaksi  dělat,  a  když  už 
dělat,  tedy  arci  také  v  libovolně  slavné  velikosti  —  jako  by  Gervinus 
byl  teprv  vyvolal  Shakespeara,  Dúnzer  Lessinga  a  Schillera,  a  Julian 
Schmidt  celou  německou  literaturu.  Kritika  může  dle  náhledu  zase 
mnohých  —  ovšem  dle  náhledu  nezcela  uvědomělého  a  tedy  také  ne 
vysloveného  —  „pracovat",  i  když  básníci  vůbec  nepracují,  jako  se 
dá  anatomie  provozovat  i  na  praeparátech  —  kteréžto  „básnické  přae- 
parátytf  by  byly  ovšem  českým  nakladatelům  zcela  příjemný,  ano  snad 
by  i  „velké"  obecenstvo  často  s  nimi  vzalo  za  vděk.  A  kritika  má 
dle  arci  již  uvědomělého,  ale  opatrně  zamlčovaného  náhledu  českého 
sloužit  též  zábavě,  má  býti  „řežbou",  čili  kritikou  v  „řeckém"  smyslu  — 
my  Češi  to  vidíme  tak  rádi,  my  tak  ochotně  do  vlastního  masa  řežeme, 
i  když  není  třeba  ani  příčiny. 

Jednu  dobrou  vlastnost  má  ta  touha  přece,  tu,  že  se  udržuje, 
ano  i  stále  rozmnožuje  interes  o  české  písemnictví.  Není  téměř  ani 
jediného,  sebe  menšího  politického,  beletristického  a  lokálního  listu 
nebo  lístku  v  Praze  a  na  venkově,  aby  po  svém  spůsobě  nevšímal  si 
literatury  a  „nepěstoval  kritiky."  často  ovšem  podivně  dost.  Nejoby- 
čejněji obmezuje  se  malý  list  na  stručné  uvedení  titulu  a  obsahu  — 
v  době  neplodnosti  třeba  jen  na  uvedení  nových  čísel  časopiseckých; 
pak  čteme,  že  týdenníku  Y.  vyšlo  „již"  28.  číálo  (jeť  právě  28.  týden 
v  roce)  „s  obsahem  zajímavým."  Jindy  to  jde  výš.  Pražský  některý 
list,  udávající  v  literárních  věcech  tón,  pronese  o  novém  spise  jisté 
slovo,  které  pak  opakuje  většina**)  listů  venkovských,  .s  maličkými 
varianty;  řekloli  se  v  Praze,  že  „spisovatel  dobyl  si  nového  vavřínu," 
stojí  pak  jinde  dle  toho  „vavřínový  věnec",  ještě  jinde  jen  „vavřínový 
list."  Je  to  jako  v  malých  státech,  které  nerazí  vlastní  minci  svou: 
koluji  tam  drobné  peníze  států  cizích.  Ostatně  nejsou  tito  dobromyslní 
věncovijci  snad  jen  u  nás,  jsou  všude,  a  je  zajímavo,  jak  dlouho 
někdy  udrží  se  slovo  takové,  snad  maně  jen  volené,  důvěrně  opako- 
vané ;  u  Němců  dostalo  se  mnohé  takové  slůvko  až  do  literární  historie 
a  zdá  se  při  jednotlivých  spisovatelích  a  jednotlivých  spisech  přímo  ne- 


*)  Literární  historii,  také  jen  rozpravám  p  produkci  před  r.  1850  listy  ty  se 
vyhýbaly.  Bylo  to  prirozeno.  Doba  znovuzrození  našeho  v  prvních  letech 
šedesátých  měla  interes  jen  pro  zjevy  mladé,  pro  události  nové  a  lite- 
rární otázky  denní. 

**)  Opakuju:  většina.  Mámeť  i  také  listy  po  českém  venkově,  které  jsou 
redigovány  samostatně,  od  prvního  do  posledního  slova,  v  politické  i  lite- 
rární své  části. 
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vymýtitelné.  Někdy  dostane  venkovský  list  i  dobře  míněný  „krajanský" 
literární  dopis  z  Prahy  a  horlivě  jej  otiskne.  Dobře  míněny  jsou  ty 
dopisy  vždy,  třeba  by  v  nich  často  „tak  leccos"  stálo.  Příklad  (ale 
račte  odpustit,  že  volím  příklad  ze  zkušenosti  osobní,  nechciť  právě 
sáhnout  jinam):  Vydal  jsem  „Kosmické  písně0,  z  nichž  v  poslední,  na 
rozloučenou,  pravím,  že  až  někdy  umru  ...  až  i  země  se  rozskočí . .  . 
až  někde  rozmletý  prach  naší  sluneční  soustavy  zase  se  po  milionech 
let  zastaví,  znovu  oživne,  že 

pak  snad  zase  drobounký  atom  můj 
tam  zazvoní  kosmickou  písní  — 

a  k  tomu,  cituje  ty  sloky,  dodal  kdesi  dobrý  dopisovatel  z  Prahy: 
„Kéž  je  to  brzy!"  — Nebo  něco  jiného,  čeho  si  asi  již  mnohý  všimnul, 
že  je  totiž  každou  chvíli  některý  jiný  ze  žijících,  jmenovanějších  bá- 
sníků našich  „prvním  básníkem  českým"  —  totiž  vždy  ten,  který 
vydal  právě  svazek  nejnovější.  A  dle  obsahu  toho  nejnovějšího  svazku 
je  týž  „naším"  předním  lyrikem,  nebo  předním  epikem,  nebo  předním 
genristou,  atd.  —  Nejprospěšněji  sobě  ještě  počínají  menší  časopisy, 
přinášejíli  ze  spisů  ukázky  dobré,    co  odporučení  a  místo  posudků. 

V  Praze  ovšem  sahá  se  výš  a  přikročuje  se  zcela  opravdově 
k  věci.  Ne  vždy,  ale  z  pravidla.  Jet  tu  po  ruce  dosti  píšících  sil  a 
je  tu  předně  časopisecká  povinnost.  Ani  při  nejlepší  vůli  však  časo- 
pisy povinnosti  své  vůči  literatuře  nestačí.  Naše  časopisy  politické  jsou 
při  přečetných  službách,  jimiž  politice,  národnímu  hospodářství,  spolko- 
vému životu,  denním  událostem  atd.  jsou  zavázány,  v  místě  obmezeny; 
někdy  ale,  as  dvakrát  do  roka,  bývá  literární  produkce  tak  náhlá  a 
četná,  že  jí  těžko  stačit,  a  co  z  ní  „na  později"  v  redakci  odloženo, 
nehodí  se  později,  není  to  více  časové.  Naše  časopisy  beletristické 
mají  zase  chvála  bohu  tolik  s  produkcí  co  dělat,  že  kritickou  část  musí 
rovněž  obmezovat  na  místo  co  nejmenší.  Ale  také  ta  kritika,  která 
v  Pražských  listech  jest  (nevyjímám  naši  Osvětu),  neuspokojuje  nijak 
českou,  již  vyznačenou  kritikychtivost.  A  uspokojujeli,  tedy  jen  partielně, 
jaksi  po  skupinách  —  dnes  tu  a  tu  „stranu"  v  čtenářstvu  a  literátstvu, 
jindy  a  jinde  zas  jinou.  Že  prý  nejde  dost  do  hloubky.  Že  prý  jsou 
to  dnes  už  jen  samé  reklamy.  Nebo  strannický  úšklebek  nebo  docela 
umlčování.  A  tak  dále,  jakož  už  bývá. 

Zkrátka:  už  prý  zase  jednou  není  žádná  kritika  česká. 

Ghceteli,  není.  Ano,  Vy  máte  s  výše  uvedenými  výčitkami  v  jedno- 
tlivých případech  i  plnou  pravdu.  Podívejme  se  ale  na  příčiny  —  možno 
že  v  některé  alespoň  „vadě"  poznáme  organismus  zcela  zdravý,  při- 
rozeně vzešlý  a  vzrostlý,  do  budoucnosti  slibný.  A  v  ostatním  račte  si 
vzpomenout,  že  mnohé  se  u  nás  stává  a  mnohé  vypadá  zcela  jinak  a 
mnohé  vzroste  ihned  do  náruživosti,  z  té  pak  do  nechuti  proto,  že 
sobě  —  bydlíme  příliš  blízko.  Citoval  bych  starou  věc,  kdy  bych  zde 
řekl,  že  „lidé  a  —  řípy  musí  být  rozsázeny  v  jisté  vzdálenosti,  aby 
vzrostli  na  velikost".  Schází  nám  ta  modravá  rouška  vzdálenosti,  která 
předměty  činí  poetičtější  a  lidi  příjemnější.  Z  druhé  ale  strany,  pro 
naprosto  nevyvinutý  život  náš  společenský  nejsme  zas  vzdor  té  nebez- 
pečné blízkosti  pořád  ještě  —  dost  sobě  blízcí,  abychom  se  dosti  znali. 
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Tedy  hlavní  výčitka :  že  se  píšoa  vlastně  reklamy.  Jinými  slovy : 
že  je  na  zábava  p.  t.  obecenstva  (totiž  toho  jistého  „literárního")  málo 
„řeže."  K  řeži  musí  býti  pro  rozumného,  zároveň  poctivého  člověka 
předně  nějaký  důvod.  Důvodem  ale  pro  kritickou  řež  může  objektivně 
býti  jen  dvojí:  buď  že  se  tlačí  slabost  do  popředí,  impotence  si  hraje 
na  potenci  a  také  za  potenci  se  uznává,  čímž  správnost  veřejného 
úsudku  mohla  by  vzíti,  za  své;  aneb  že  skutečný,  blysknavý  talent 
uvádí  do  literatury  směr  v  pravdě  nemravný,  tedy  národu  škodný.  Pak 
je  nejen  důvod,  nýbrž  i  svatá  povinnost,  vzít  palcát.  My  jej  ale  mů- 
žeme zcela  klidně  teď  nechat  v  koutě.  Něco  zcela  slabého  vyjde  tecř 
málo  kdy,  a  vyjdeli  snad  přec,  nevadí  při  tom  pretense  —  mámeC  pro 
poetickou  knihovou  produkci  již  řadu  dobrých  filtračních  aparátů :  přísně 
redigované  beletristické  listy,  na  dobré  spisy  již  dosti  bohatou  litera- 
turu, vytříbenou  ano  již  i  zmlsanou  krasockuC  obecenstva,  především 
pak  opatrnost  pánů  nakladatelů,  vzájemně  konkurrujících.  O  slabých 
věcech  možno  dnes  i  zcela  pomlčet,  nebo  s  nimi  zacházet  alespoň 
„lidsky",  jako  se  slabým,  ústrojně  chorým  dítětem  —  čiuiloí  by  i  dojem 
surovosti,  kdy  by  se  jednalo  jinak.  Rozumí  se  ovšem  samo  sebou,  že 
i  v  básnické  sbírce  spisovatele  geniálního  naleznou  se  někdy  věci  slabší, 
poměrně  málo  cenné.  Kritika  —  třeba  nejdobromyslnější  —  musí 
k  nim  poukázat,  jet  to  její  povinnost,  po  případě  i  prospěch  dotyčného 
spisovatele.  Avšak  k  „řeži"  proto  nesáhne,  kdo  má  takt  Původce  prací 
dokonalých  má  zajisté  právo  žádat,  aby  o  jednotlivé  jeho  pracičce  méně 
dokonalé  mluvilo  se  as  s  tou  slušností,  s  jakou  se  v  dobré  společnosti 
mluví  o  chybičkách  lidí  nám  takto  milých  a  vzácných.  Naprosto  ale 
směšným  stane  se,  kdo  nadutě  kantorským  spůsobem  dává  na  sroz- 
uměnou: „Jsem  to  nějaký  duch,  čtenáři,  jeli  pravda?  I  na  geniálním 
X.  jsem  našel  vadu!"  —  Co  ale  týče  se  „směrů"  —  rád  bych  viděl 
toho,  kdo  by  upřímně  tvrdil,  že  v  nynější  původní  produkci  české 
jsou  nějaké  „směry  škodlivé".  Dnes  je  otázka  „směrů"  u  nás  již  na- 
dobro rozluštěna,  ne  theoreticky,  ale  prakticky,  což  je  lip.  Dnes  oba 
směry  hlavní,  „moderní"  i  „národní",  jsou  jako  ve  všech  jiných  po- 
kročilých literaturách  také  u  nás  zcela  rovnoprávný,  v  obou  vykonány 
u  nás  práce  ve  svém  spůsobě  vzorné,  na  něž  můžeme  býti  hrdi,  oba 
rostou  dál,  proplítají  se  vzájemně,  ano  slučují  se  i  v  jedné  a  téže  in- 
dividualitě básnické.  Dnes  může  jeden  nebo  druhý  směr  státi  se  směšným 
již  jen  nějakým  epigonem,  který  lesklou  slupkou  nepronikne  k  jádru. 
Dnes  má  u  nás  jen  to  váhu,  co  je  dobré:  totiž  v  skutku  poetické  a 
umělecky  dokonalé.  Je  to  snad  chyba?  —  Pro  milovníky  „řeže"  jest 
chyba  aspoň  ve  zmíněném  ohledu  na  práce  slabší  spisovatele  takto 
mistrného.  Měl  by  sobě  milovník  ten  ale  na  př.  všimnouti  literatury 
německé,  tak  od  staletí  bohaté,  tak  ustálené,  s  jakou  že  tam  šetrností, 
nebo  řekněme  slušností  pojednává  se  dnes  o  pracích  talentu  zjevného! 
Ovšem,  nynější  rozvoj  naši  literatury  jde  od  nedávná,  snad  dotyčný  mi- 
lovník řeže  sám  pamatuje  se  na  dvacet,  snad  aspoň  na  patnáct  let 
zpátky  na  ty  veselé  řeže  tehdejší.  Snad  je  sám  schvaloval,  sám  viděl, 
že  z  nich  pošlo  vše  dobré.  Ano  —  ale  tenkrát  byly  právě  oba  pro. 
řež  důvody.  BezmyŠlenkovitost  chovala  se,  směla  se  chovat  nadutě. 
Vše  moderní,  každý  pokrok  lidský  byl  dán  v  národní  klatbu.  Tenkráte. 
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se  masila  arrogantní  bezmyšlenkovitost  zdupat  a  čínská  zeď  kolem  če- 
ského mozku  budovaná  strhnout.  Což  se  stalo. 

Snad  by  dnešní  stav  kritiky  vyhověl  mnohému,  kdy  by  se  aspoň 
psalo  obšírněji.  S  poučným  průvodem.  Nejen  aby  se  řeklo:  „dobrá 
balada",  nýbrž  co  je  vůbec  balada,  proč  je  tohle  tedy  baladou,  vy- 
hovujeli  zcela  a  všem  požadavkům  baladním,  jaké  poetika  klade,  v  čem 
ano,  v  čem  ne.  Nejen  aby  se  řeklo:  „ dobře  volená  a  kulatě  provedená 
forma",  nýbrž  jaká  forma?  Kolik  stop  ve  verši,  kolik  veršů  do  sloky? 
A  že  by  bylo  bývalo  snad  lip,  pro  tu  a  tu  část  básně  změnit  verš, 
zkrátit  sloku,  atd.  Těm  dobrým  lidem  mohlo  by  se  vyhovět  ihned,  a 
také  jednou  až  na  ty  podrobnosti  dojdeme,  jako  na  ně  došli  Němci, 
kteří  mají  o  básnících  minulosti  napsány  celé  knihovny,  každý  jich 
verš  probrán,  až  hravě  do  podrobná  probrán.  Nepodceůuju  vzdělává- 
telný  význam  spisů  takových.  Každý  vzdělanec  rád  sáhne  alespoň 
k  jedné  podobné  knize  a  zbystří  sobě  minuciósním  jejím  v  hloubáváním 
se  do  všeho  vlastní  soud  svůj  provždy.  Kéž  také  již  máme  něco  po- 
dobného, na  př.  co  nejobšírnější  studii  o  Kollarově  Slávy  dceři,  Ale 
se  zjevy  současnými  musí  zacházet  se  trochu  jinak:  prakticky.  Obšírné 
takové  spisy  nemají  místa  v  listech  denních,  ne  v  týdennících  a  také 
ani  ne  v  přehledech  měsíčníků.  Také  by  byly  právě  vůči  současným 
zjevům  nemožné,  naproti  našim  nynějším  zjevům  českým  —  i  když 
možný  —  zhola  nepraktické.  Mám  poučit  básníka,  který  by  sám  mohl 
býti  profesorem  esthetiky  ?  Mám  a  mohu  určit,  přesně  určit  výš  i  hloubi 
básníka,  který  je  právě  nyní  v  plném  svém  vzrůstu?  Nebo  poučit  obe- 
censtvo těchto  spisů  našich,  kteréžto  spisy  mnohdy  samy  obsahem  svým 
dějinným,  veškerým  poetickým  svým  aparátem,  formou  svou  apelují-  na 
obecenstvo  jen  co  nejvzdělanější  ?  Posloužím  tomuto  obecenstvu,  řeknuli, 
to  je  ten  a  ten  poesie  druh,  odpovídá  pravidlům,  rozměry  jsou  správné? 
Totiž  pokud  naše  poesie  pohybuje  se  ve  formách  také  v  poesii  světové 
známých,  v  kruhu  myšlenek  vzdělancům  dnes  necizích  (jinak  ovšem, 
kde  individualita  básnická  co  do  formy  nebo  co  do  poetického  názoru 
pronikla  naprosto  nově,  kde  tedy  třeba  konstatovat,  určit  hned  novost 
tu,  ať  již  opět  kratčeji  či  rozvedeněji).  My,  ještě  jednou  řečeno,  mu- 
síme místo  všeho  toho  věci  dnes  brát  prakticky.  My  jsme  v  plném 
proudu,  v  mladém  rozvoji,  v  slastně  rozechvívajícím  ruchu,  až  v  zim- 
ničném  ruchu  produktivním.  My  jsme  na  ten  čas  v  posici  zvláštní. 
A  tím  nepatrným   slůvkem  „zvláštní"  jsem  konečně   došel  cíle,    břehu. 

Zvláštní  a  šťastné.  Kritika  česká  smí  být  uznalá,  chvalná.  Ano 
smí  být  i  vyčkávavá.  Musí  se  těšit  z  nynějšího  a  smí  se  těšit  na  bu- 
doucí. Vyrojila  se  nám  řada  sil  takových,  že  je  můžeme  směle  od- 
stupňovat do  výší  značných,  že  můžeme  mluvit  o  talentovaných,  o  vy- 
soce talentovaných,  ano  užit  i  vzácného  výrazu:  „geniální".  A  ty  ta- 
lenty jsou  vesměs  mladé,  v  prvním,  nejbujnějším  rozběhu,  nebo  aspoň 
v  nejplnější  dosud  své  síle.  Vidíme  šířit  se  světlo,  a  jasné  paprsky 
jeho  jsou  dlouhé  —  tak  dlouhé  —  najisto  kraj  širý  a  daleký  bude  ozářen 
dnem  tím  novým!  Slyšíme  šum  křídel,  silný,  bouřný  —  kam  až  zaletí 
okřídlenci  ti! 

Co  zbývá  v  ruchu  tom  ?  Kritik  co  taký  může  býti  třeba  celý  ne- 
šťasten, že  nemůže  vyhovět  přání  té  jisté  části  obecenstva  po  důkladné 
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řežbě,  že  musí  až  příliš  často  užit  fádních  slov  chvalných  —  ale  kritik 
cech  musí  si  přec  jen  zamnout  vesele  rnce.  Místo  lučavé,  rozborné, 
široké,  slavné  kritiky  zbývá  mu  ovšem  při  té  „zvláštní  posici  nynější a 
pouhý  jen  skromný  referát  Ale  referát  poctivý.  Referát  poukazující 
rychle  k  tomu,  co  by  se  objevilo  v  literatuře  nového  —  myslím  poe- 
ticky nového  nejen  pro  nás  Čechy  nýbrž  pro  svět  vůbec.  Sledující 
kroky  našich  básníků  a  sdělující,  co  znovu  zas  dobrého  vykonali. 
Uvádějící  ale  také,  že  to  ono  není  rovněž  dobré. 

Referát  pro  obecenstvo,  aby  seznalo  směr,  ráz  i  přibližnou  cenu. 
A  básník,  chceli,  může  poslouchat  spolu. 


Z  osobní  záliby  sahám  nejprv  k  epice.  Také  se  mně  v  skutku 
zdá,  že  epikou  snáze  než  lyrikou  přispíváme  k  tužení,  k  ocelování  če- 
ského ducha.  Lyrika  nám  pomáhá  odchovávat  mladý  svět  předně  ženský, 
pak  také  mladý  mužský ;  z  lyriky  jen  oddíl  vlastenecký  a  časový, 
řekněme  krátce  politický,  působí  také  přes  svět  mladý ;  epika  působí  na 
celý  svět  český.  A  my  jsme  již  v  poměrech  tak  zvláštních,  že  i  moment 
podobný  rozhoduje  u  nás  pro  vydatnější  sympatii.  Dobré  drama,  dobrý 
román,  dobré  epos  —  všeho  toho  dost  na  spotřebu  obecenstva  —  a 
duševní  život  našeho  národa  vzbudován  na  skále! 

Nové  básně  epkké.  Napsal  Jar.  Vrchlický.  (VydalJ.  Otto.)  — 
Asi  již  třináctý  svazek  poetických  prací  mladého  autora  —  „a  každá 
kniha  jeho  dobra."  Nový  ten  spis  je  organickým  pokračováním  spisů 
jeho  dřívějších,  rozhojněním  starších  básní  epických,  pokračováním 
Symfonií,  doplněním  Mythů,  ano  můžeme  říci  také  přízvukem  k  sbírkám 
jeho  čistě  lyrickým.  Nepoznáváme  zde  nový  nějaký  směr,  ale  pozná- 
váme celého  zas  Vrchlického.  Také  kde  sebrat  nové  každým  půlrokem 
směry  l  Dva  směry  již  poeta  vzdor  svému  mládí  prodělal,  ano  prožil 
až  zas  na  produktivnost,  na  skvělé  ovoce  z  nich.  To  je  mnoho,  neboť 
krok  každého,  i  sebe  bohatšího  života  má  své  tempo,  a  krok  básníkův 
je  přece  týž  —  kam  a  jak  život  jeho  pokročil,  tam  a  tak  postoupil 
básník.  Nejdřív  jsme  pozorovali  na  Vrchlickém  vliv,  jaký  měl  na  něho 
mikrokosmos:  člověk  —  člověk  zrcadlící  se  ve  svých  dějinách,  nechť 
hmotně  velkých,  nechť  myšlenkových  a  poetických,  člověk  velké  posa- 
vadní  skutečnosti  i  přebohatých  snů.  Pak  jsme  viděli  směr  zas  subjek- 
tivní, vliv  osobního,  vlastního  života,  vliv  lásky.  Řekl  jsem,  že  oba  ty 
směry  prožil,  nemohu  však  říci,  že  se  z  nich  vyžil,  že  se  jich  bá- 
snickou, na  nich  založenou  produkcí  sprostil.  Oba  zůstanou  Vrchlickému 
mocnou,  snad  nejmocnější  pákou  až  do  skonáni.  Směr  subjektivní  byl 
pro  činnost  jeho  dosavadní  ještě  šťastnější  směru  prvějšího,  vzbudil 
nejkrásnější  zpěvy  jeho,  kterým  se  rovnají  leda  zase  zpěvy  ty,  v  nichž 
pronikají  a  vzájemně  ozařují  se  směry  oba.  V  nových  básních  epických 
nalézáme  krásné  doklady  spojení  obou. 

Kniha  rozděluje  svůj  obsah  na  tři  skupiny :  Nové  romance  a  ba- 
lady,  Tři  pohádky.  Klášterní  legendy.  Romance  a  balady  mají  přední 
místo,  a  jsou  v  té  sbírce  přední  i  cenou  svou.  Slovo  balada  má 
vždycky  zvláštní  lahodu  pro  český  sluch.  •  Jeť  právě  na  balady  česká 
literatura  rozhodně  bohatá,    může  se  jimi  měřit  s  mnohou  literaturou 
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velkou.  Již  proto,  že  mají  svůj  ráz,  zcela  český  ráz.  Balad  tohoto  rázu, 
vyrostlých  z  ovzduší  specificky  českého  myšlenkovým  základem  svým 
i  formou,  není  ale  zde  u  Vrchlického  mnoho;  za  to  rozhojňuje  sbírka 
jeho  řadu  českých  balad  a  romancí,  které  mají  literární  ráz  kosmo- 
politický.  Balada  anglická,  romance  francouzská,  romance  španělská 
měly  a  mají  vesměs  svým  specifickým  rázem  velký  vliv  na  literatury 
jiné  a  vzbudily  v  těchto  tóny  souzvučné,  formy  parallelní.  Pro  toho 
tedy,  kdo  zná  literatury  cizí,  má  ovšem  tento  oddíl  v  knize  Vrchlického 
o  jednu  zajímavost  více.  Však  Vrchlický  umí  všude,  i  při  látce  cizí 
nebo  do  ciziny  přeložené,  nechat  tak  mocně  rozzvučet  se  strunu  čistě 
lidskou,  dojemnou,  že  téměř  zpěv  za  zpěvem  poutá  i  toho,  kdo  ne- 
srovnává, nesoudí,  jen  cítí.  Také  zamítl  obratně  strofické  formy  cizí, 
tam  a  tam  po  cizině  národní,  hlavně  ale  refrain  slokový,  působící  na 
nás  Cechy  skoro  vždycky  cize. 

Vrchlický  sbírá  zlato  poesie,  kde  je  najde.  Jakož  sám  v  Tai- 
mudské  paraboli  praví: 

Vzal  jsem  pověst  tuto,  nezapírám,  ano, 

vzal  jsem  ji  jak  včela  z  květin  bere  látky, 

myšlenky  vsak  perlu  vsadím  do  pohádky. 

Vzal  jsem  ji  jak  Jehovah  vzal  v  dlaň  svou  hlínu, 

člověka  by  stvořil,  korunu  svých  činů, 

vzal  jsem  ji  —  či  hřích  to  zvednout  zlatou  rudu  ? 

Ve  světě  je  celý  oceán   poetických  dojmů,  bije  do  duše  poeticky 

vnímavé,  a  Vrchlický   vrhá   se   nadšeně,    s   tvořivou   rozkoší   do   něho. 

Je  to   tu   zas   přerozmanitý,  bohatý   kaleidoskop!     Rej  začíná   opět  až 

v  ráji,  jejž  Vrchlický   navštívil   už   tak   často,   a   sice   mythem  Lilita. 

Pravý  tón  romance    nalezen    hned    v  básni    druhé,  Alkestis,  vynikající 

mimo  to  zvláštní  noblessou  myšlenkového  proudu.     Třetí  báseň,  Leda, 

je  básněna  patrně  k  vůli  morálce,  na  konci  proti  všemu  obyčeji  roman- 

ciérskému  přivěšené: 

Volej  lásku  na  své  rety 
a  vždy  zjeví  se  ti  —  bůh. 

Ne  bez  úmyslu  sáhl  Vrchlický  přívěskem  tím  k  formě  bajek,  jako 
také  úmysl  podobá  se  býti  v  počátečném  seřadění  tří  těch  básní.  Láska 
hříšná,  volná  —  Lilita;  láska  heroicky  odříkavá  —  Alkestis;  nechť 
však  je  láska  již  jakákoli,  v  ní  „vždy  jeví  se  ti  bůh."  Také  daleká 
většina  básní  následujících  vypráví  jen  o  moci  lásky,  jsouť  ty  básně 
ovocem  druhé  tvůrčí  periody  poetovy  a  pronikají  se  v  nich  oba  .směry, 
o  kterých  jsem  mluvil.  Nejkrásnějšími  doklady  ale  spojení  obou  jsou 
tu  uvedená  již  báseň  Alkestis,  pak  mistrně  stavěná,  okouzlujícím  blaho- 
zvukem  obdařená  romance  Vlas  královny  Elsy,  a  velmi  poetická, 
naivním  svým  přídechem  skvělá  Ginevra.  Balada  Slza  Tvardovského, 
krásná  a  dojemná,  uvádí  -nám  lásku  povznesenou  nad  lásku  pohlavní, 
cit  člověka  vyšší  a  všeobsáhlou  moc  i  cenu  citu  toho.  —  Co  do  látky 
sahá  ještě  romance  Hákon,  plná  síly,  v  kraje  mythické,  a  řada  jiných, 
jako  Pomsta,  Balada  o  šípu  atd.  sahá  zase  do  romantiky  středo- 
věké. Vlastní  českou  baladu  representují  čísla  dvě:  Nekřtěňátko  a 
Balada  ze  vsi,  tato  v  příšernosti  své  genru  Kalinovým  Kšaftem  vzbu- 
zeného se  dotýkající,  ale  ve  formě  ovšem  hladká  a  souměrně  srovnaná. 
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Méně  se  nám  líbí  romance  Trut,  jejíž  myšlenka,  nebýt  veršem  spjata, 
by  nijak  neobstála  ve  srovnání  s  následujícím  hned  na  to  silným  Há- 
konem.   Rovněž  slabší  jsou  Peire  Vidal,  Romance  a  Balada  o  nose. 

Moc  lásky  líčena  a  oslava  lásky  se  děje  také  v  Pohádkách  dvou 
prvních,  v  hezky  povídaném,  ale  přece  jen  jednoduchém  Merlínu,  a  ve 
vysoce  krásné  Pohádce  o  datem  klíči.  Této  básně  čtenář  se  nenasytí 
nikdy.  Pomsta  Gnomů  jde  zase  do  hravých  krajů  romantiky,  je  na; 
pořád  plasticky  vedena  a  připomíná  hezounkou  svou  stavbou  nejpěk- 
nější epické  hračky  Wielandovy. 

Nejkrásnější  báseň  z  Klášterních  legend,  úvodní  hned  báseň 
Amarus,  a  skoro  rovněž  krásnou  legendu  Večerní  hovory  dlužno  také 
uvésti  na  doklad  výroku  mého  o  rozvoji  poetické  činnosti  Vrchlického. 
Legenda  Svatá  Zita  působí  rozkošně  naivním  tónem  i  aparátem  svým, 
jako  zas  Legenda  ze  Zlaté  Koruny,  vzdor  fragroentárnímu  svému  rázu, 
působí  svou  mužně  drsnou  silou,  lze  říci  svou  velebnou  opravdivostí. 
Při  některých  legendách  patrně  básníkovi  přece  jen  vadila  zvolená 
prostá  forma,  prostá  slokové  i  rýmové  vazby.  Forma  ta  letí,  letí  ku 
předu,  strhuje  básníka  do  většího  vždy  chvatu,  tak  že  došed  ku  po- 
intě básně  nemá  jaksi  na  nejpůsobivější  vyšpičatění  její  více  trpěli- 
vosti a  zakončí  obyčejně  spůsobem  fragmentárním.  Zdá  se  nám  vždy 
pak,  jako  by  ještě  něco  přijíti  mělo,  ba  musilo.  Jak  ale  i  myšlence 
jen  žertovné,  lehce  hravé  zase  prospívá  pevně  napjatá  forma,  lze  viděti 
na  zábavné  Opatovické  legendě.  Je  to  žertovné  rozluštění  našeho 
mythu  o  pokladech  Opatovických,  a  báseň  ta  by  stála  za  illustrováni 
šťastné.  — 

Pohádky  o  hloupém  Honzovi.  Napsal  Ladislav  Quis.  (Vydal 
J.  R.  Vilímek.)  —  Věnec  třinácti  balad,  které,  jak  s  dostatek  známo, 
vycházely  loni  v  Humoristických  Listech.  Je  to  první  pokus,  prozatím 
cyklický,  spojiti  různé  naše  pohádky  o  milém  Hloupém  Honzovi  v  po- 
etický celek,  z  něhož  by  vystupovala  Honzova  postava  určitě  ohrani- 
čena, řekněme  s  ustálenými  životopisnými  daty.  Je  dosti  podivno,  že 
nestal  se  týž  pokus  u  nás  již  někdy  prosou.  Nemáme  ani  veškery  po- 
hádky o  Honzovi  v  řadu  dosud  sestaveny,  jsou  roztroušeny  u  Němcové, 
ve  sbírce  Slavií  vydávané  atd.  Sestavit  je  dle  jakés  postoupnosti,  nebo 
ještě  lip  vybrat  z  nich  život  Honzův  „od  kolébky  až  na  máry,a  i  vy- 
právět jej  slovem  prostým,  ale  ostře  kreslícím  —  toť  by  musila  být 
kniha,  která  by  poutala  vždy  a  všude,  byla  na  radost  mladým,  na 
bystření  důmyslu  i  nejstarších  —  české  písemnictví  bylo  by  bohatší 
o  jedno  „literární  unikum."  Zvláště  kdy  by  k  důmyslnému  českému 
stylistovi,  jakým  byl  as  Erben,  připojil  se  důmyslný  český  kreslič, 
jakým  byl  as  J.  Mánes,  oba  ovanuti  dechem  poesie.  Ještě  lip  ovšem, 
kdy  by  se  zdařilo  —  a  jednou  se  zdaří  epos  Honza.  Dovolil  jsem 
sobě  již  v  lednu  m.  r.  a  sice  v  Národních  Listech  říci:  „Bude  to 
báseň  v  pravdě  národní,  plná  síly  a  plná  hlubokého  důmyslu.  Pro  nás 
cechy  to  bude  báseň  nejnárodnější." 

Již  ta  sbírka  Quisových  balad  je  českou  literární  zvláštností. 
Quis  je  ve  strojení  balad  řídce  obratný,  dosti  často  se  mu  již  po- 
dařily v  skutku  mistrovské  balady,  a  kdy  by  byl  na  to  dost  trpělivým, 
myslím,  že  by  se   mu  podařily  vždycky.     Také  zde  jsou  zas   toho  do- 
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klady.  Jsem  přesvědčen,  že  kniha  ta  a  nás  se  prozatím  nedoceňuje. 
Hloupý  Honza  je  právě  hloupý  Honza,  s  příznakem  komiky,  a  přes 
vše,  co  má  příznak  humoru,  klouže  naše  mysl  až  příliš  rychle.  — 
Quis  sestavil  jaksi  první  životopis  Honzův.  Ale  vzdor  mnohým  pěkným 
stránkám,  vzdor  výbornosti  balad  jednotlivých  není  celek  dosti  kulatý. 
Různost  strofické  formy  vadí,  někde  i  přílišná  stlačenost  toho,  co  se 
vypravuje.  Quis  také  v  rámci  jemu  určeném  nemohl  nijak  bohatý  zdroj 
Honzovských  pohádek  našich  vyčerpati,  nemohl  mu  přijít  až  na  dno. 
Snad  by  při  novém  zpracování  sám  leccos  vynechal  a  jiné  přidal.  Není 
také  pochybnosti,  že  předmět  celý  hodí  se  výborně  pro  cyklus,  jaký 
zbásnil  Quis,  ještě  méně  ale  může  býti  pochybnost,  že  nejlíp  hodil  by 
se  na  epos  —  ale  na  velmi  pečlivě,  velmi  opatrně  pracované  epos, 
aby  důmyslný  základ  toho  našeho  mythu  vyniknul  jasně,  avšak  poeticky 
a  bez  vnucování  se. 

*  Dovolil  jsem  sobě  poukázati  k  tomu,  že  národní  Honza  náš  má 
zcela  týž  velký  rozměr  jako  řecký  Herakles.  Jeho  síla  je  báječná.  On 
vyvádf  nejtěžší  úkoly.  Lvové  jsou  jeho  průvodčími  a  orel  lékařem  jeho 
zraku.  On  rozesměje  toho,  koho  ještě  nikdo  nerozesmál,  a  ztrestá  toho, 
koho  ještě  nikdo  neztrestal.  Při  tom  je  jaksi  zrcadlem  všech  našich 
ctností  i  nectností  národních,  skrz  naskrz  Čech.  Jsme  jako  on :  mají  nás 
za  hloupé,  jsme  neuvědomělí  své  tělesné  i  duševní  síly,  a  když  něčeho 
užuž  si  vydobudeme,  necháme  si  to  uzmouti  zas  od  jiných.  „Sám  byl 
žádosti  v,"  vypravuje  pohádka  o  Honzovi,  „když  ho  vyslali  do  světa, 
co  z  něho  bude."  Zkrátka,  náš  hloupý  Honza  má  všechny  vlastnosti, 
z  nichž  moderní,  důmyslný  básník  —  arci  ne  bez  práce  —  mohl  by 
vyplésti  epos  humoristické  svým  základem,  romantické  svou  barvou  a 
hluboce  jinotajitelné  svou  myšlenkou.  Á  pak,  až  bychom  se  zahleděli 
do  svého  Honzy,  do  zrcadla,  vykonal  by  snad  na  národě,  co  Honza 
v  pohádce,  jenž  přinesl  „živou  vodua  a  uzdravil  jí  otce  svého.  — 

Světlou  stopou.  Básně  J.  V.  Sládka.  (Nákladem  vlastním.)  — 
Titul  neobyčejný,  ale  šťastně  volený;  básně  ty  jsou  skutečně  stopou 
nového  obratu  v  životě  i  produkci  Sládkově,  nového  kroku  jeho  ducha 
a  citu :  ze  chmur  do  světla.  Vydatná  renaissance  1  Ještě  je  vše  v  plném 
varu,  vše  rozkypěno,  ještě  chmurná  minulost  silou  víru  někdy  strhne 
básníka  do  akordů  z  dřívějška  známých,  ale  šlehavé  paprsky  jasného 
světla  vítězí,  my  vidíme:  bude  den  —  ba  je  již  téměř  po  celém 
nynějším  duševním  obzoru  básníkově  zlatý  den,  a  jen  někde  z  údolu 
ještě  šeří  se  chmura  citu.  Sládek  vykročil  teď  do  světa  dle  vlastních 
slov  „tak  lehký,  tak  volný,  jak  ve  vzduchu  pták"  —  on  vzdvihl  sklo- 
něnou dříve  hlavu,  podíval  se  „tam  k  nebi  vysoko,  kde  ani  mrak: 
vždyť  v  duši  mu  bylo  také  tak!"  —  a  se  rtů  mu  plynou  a  perlí  se 
rozkošné  písně. 

. . .  Den  mladý  jásá : 
„Jsem  Šití  zdroj,  mnou  vše  se  věci  dějí!" 
A  bílým  jasem  zaskvěly  se  skráně, 
a  na  zem  shled:  „Co  tobě  nesu?"  pravil, 
a  usmál  se,  a  k  očím  přitisk  dlaně.  — 

Ten  „žití  zdroj,  jímž  vše  se  věci  dějí,"  je  jako  u  Vrchlického 
šťastná  láska.     Láska  zaujala  bytost  jeho  celou : 

OBV&TA  1881.  IQ 
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.   Tak  moře  není  hluboké,  v  těch  tmavých  prsou  hlubinách 

jak  hluboká  lidská  je  touha,  pro  tebe  zrála  tak  zdlouha. 

a  přec  mi  z  prsou  zlovila  Tá  .     ..       tf  d  . 

perlu  ta  ruka  tvá  pouhá.  a  nft  J^  ^  tí  ^ 

A  jeli  tou  perlou  píseň  jen,  vždyť  zrála  ti  tak  hluboko 

je  láskali,  slzali  pouhá  :  a  je  tak  těžká  a  pravá. 

Nálada  téměř  všech  zpěvů  je  nyní  u  Sládka  jiná.  Předně  vyvážil 
on  z  nového  žití  zdroje  poklid  duše,  z  něhož  povstává  zas  poklid 
umělecký,  bez  jakéhož  ani  nemůže  umělec  býti,  máli  produkce  jeho 
blížiti  se  dokonalosti.  Poklid  ten  jeví  se  tu  ovšem  nejprv  a  nejpře- 
svědčivěji v  písních  rázu  subjektivního.  Také  umožnil  ale  dobré  písně 
směru  objektivního:  básník,  sám  v  sobě  šťasten,  že  přístupen  dojmům 
z  neštěstí  jiných,  a  Sládek  začíná  zpívat  písně  sociálních  point;  on 
má  také  dosti  klidu,  aby  nalezl  jedním,  dvěma  slovy  pravou  barvu  pro 
obraz  jakékoli  zevnější  nálady;  a  on  za  pomoci  vnitřního  klidu  může 
se  již  i  odvažovati  dále  a  osvědčovati  se  v  plastice,  jaké  vyžaduje 
epos.  Pro  ten  vítězný  klid  subjektivní  nemůže  býti  ani  výmluvnějšího 
svědka  než  je  krásná  jeho  píseň :  „Neděle  v  podjaří" : 

V  "slunečním  svitu  jež  v  tomto  mžiku 

v  šíři  a  v  dáli  v  prsou  mi  dýchá, 

dřímají  pole,  jak  také  nade  mnou, 

lesy  a  skály;  dítětem  zniku, 

nad  ně  se  nebe  nebesa  zticha 

sklání  tak  zticha,  perutě  šíří,  — 

jako  když  ptáče  dřímavou  tiší 

perutě  síří  naplň  mi  duši, 

a  na  svém  hnízdě  hřej  tam  a  bydli ; 

v  mechu  a  pýří  neleť  mi  k  výši, 

hledí  a  dýchá.  —  jediným  hlesem, 

který  se  slyší ; 

Modlitbo  svatá,  nebe  tě  tuší 

modlitbo  tichá,  pod  svými  křídly. 

Ale  jako  pokračující  denní  světlo  rozehřívá  vzduch  a  rozpaluje 
kraj,  také  nový  den  Sládkův  pokročil  již  až  na  sálající  oheň,  v  písni 
až  na  žhavou  vášeň  a  vášnivá  slova:  „tys  jarní  květ  —  a  do  ruměna 
tě  zlíbám  vždy,  jak  vlčí  mák!" 

Že  pak  Sládek  dovede  hravě,  jediným  tónem  vyznačiti  celou 
hloub  nálady  světa  kolem  sebe,  stůjž  zde  místo  četných  jiných  na  svě- 
dectví ještě  jeden  citát  —  báseň  Smích: 

Tak  perlivě  jí  úsměv  ze  rtů  zvonil, 
jak  tisíc  ptáků  když  se  rozpěje, 
a  my  jsme  byli,  jak  když  zavěje 
přes  klasy  vítr,  —  tak  nás  všechny  sklonil 
ten  její  smích. 

To  děvče,  bůh  ví  jak  to  všechno  bralo ; 
nám  každému  se,  že  nás  má  rádo,  zdálo, 
a  ona  jen  se  smála,  tak  smála! 

Nic  zlého  jen  si  nemyslete  o  ní, 
to  byl  by  hřích! 

Nám  každému  se  do  dnes  stýská  po  ní, 
z  nás  do  dnes  každý  stich, 
když  vzpomene  kdo  na  ten  dětský  smích, 
jimž  zasmála  se,  a  pak  dokonala. . . 
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Kde  Sládek  čiti  ještě  pouta  dřívějšího  citového  šera,  ztrácejí 
jeho  básně  ihned  zase  jasnosti  {Kristova  hlava,  Půlnoční  zvony,  Tři 
jezdci,  a  j.).  Platí  to  také  —  ale  jen  místy  —  o  jeho  básních  ze 
sociálních  našich  neladů  a  tužeb  vyprysklých,  v  nichž  sobě  počíná  po- 
někud dosud  nesměle,  jen  co  žalobný  lyrik.  Ty  tužby  ale  ve  světě 
skutečném  vynikly  nad  pouhý  již  elegický  pocit  a  nad  pouhé  povzdechy, 
vzbuzují  už  zjevné,  veliké  boje,  stále  větší  a  častější,  pěvec  jich  musí 
již  bojovněji  do  strun !  A  někdy  ještě  zaléhá  zvláštní  chmurný  vír  i  do 
vypravování  epického,  tak  že  pojednou  musím  velmi  opatrně  čísti  dál  a 
místy  se  i  něčeho  sám  domýšleti.  Je  to  zde  týž  aforistický  spůsob, 
jaký  vidíme  na  Bret  Hartově  prose,  Sládkovi  oblíbený  snad  studiem 
Bret  Harta.  Pohodlně  vedená  prosa,  se  svými  naprosto  volnými  větami, 
spůsob  ten  lehce  snese;  tíže  je  však  v  kvapivé  vždy  básni,  kde  mne 
čtoucího  plynoucí  verš  unáší  a  příští  rým  již  volá  dál.  Ovšem  nemůže 
býti  nikoho,  kdo  by  snad  upříti  chtěl  delším  těm  epickým  pracím  Slád- 
kovým značné  poetické  sily.  Motivy  jich  jsou  vesměs  psychicky  jemné, 
a  přec  se  rozvinují  až  na  pravé  citové  bouře.  Báseň  Anna  Potocká 
je  pravým  vzorem  dobrého  epea,  báseň  dokonalá,  překrásná !  Lituju,  že 
mi  nestačí  zde  místo  alespoň  na  vypravováni  děje;  překvapil  mne  na- 
prostou novostí  svou. 

Mně  osobně  je  však  Jan  Lamač  ještě  milejší,  vzdor  některým 
nedokonalostem  svým.  Mluví  z  nebo  tón  drsný,  je  v  něm  zádumčivost 
a  zamlklost  českých  horalů,  ale  je  v  něm  kreslena  povaha  z  těch,  které 
jsme  si  zamilovali  především  povídkami  Karoliny  Světlé.  Povídka  ves- 
nická je  skvostem  české  prosy,  může  se  stát  i  skvostem  českých  veršů. 
Dosud  je  pěstována  dosti  málo  veršem,  Svatopluk  Čech,  Antal  Stašek 
mezi  mladšími  obrátili  zřetel  k  ní,  a  to  pracemi  šťastnými.  Jsem  pře- 
svědčen, že  Sládek  má  pro  genre  ten  tak  asi  vše,  čeho  potřebí,  v  La- 
mači jsou  toho  výmluvné  „světlé  stopy." 

Co  do  formy,  téměř  všude  mistrné,  měl  bych  přece  poznámky 
dvě:  metrickou  a  pravopisnou.  Za  prvé  se  mi  zdá,  že  někde  právě 
v  básních  slokových  (uvádím  na  příklad  báseň  Hračkář)  děje  se  příliš 
volná  změna  metra  od  sloky  k  sloce,  tak  že  pak  vítězí  už  jen  vše- 
obecný rythmus,  jako  v  sborech  starořeckých  tragedií.  A  pak  —  pravo- 
pisně —  bylo  by  zajisté  dobře,  kdy  by  zkrácené  perfektum  vyznačovalo 
se  vidy  apostrofem  (spad1  ==  spadl),  aby  nenastala  nejistota,  při  básni 
nebezpečná,  jeli  tu  sloveso  nebo  jméno  podstatné  či  docela  přídavné 
(dech,  tisk,  tich).  Formu  zašly  místo  žasnuly  Sládkovi  tímto  veliko- 
myslně  odpouštím  —  už  pro  překvapující  smělost  její.  — 

Básně  humoristické  a  satirické  Antonína  Koukla.  (Nákladem 
dr.  J.  B.  Píchla.)  —  Ještě  jedna  knížečka,  která  mne  vábí  epickým, 
z  ní  vyčuhujícím  cípkem.  Ale  ještě  spíše  ostrým,  a  někdy  dosti  jedo- 
vatým drápkem  svým.  Mladý  spisovatel,  dívající  se  na  svět  vesele  čeka- 
výma  očima,  ale  při  tom  i  jak  náleží  nespokojený  s  mnohými  věcmi 
tohoto  světa,  zvláště  tohoto  českého.  Mladý  spisovatel,  nemající  vždy 
ještě  dosti  autokritiky  po  ruce,  a  pokládající  dosti  často  ještě  pointu 
pouze  hravou  a  nepatrnou  za  vtip  a  myšlenku  zvěčněni  hodnou.    Malá 
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kniha,  nečiníc!  ostatně  žádných  pretensi.  Ale  knížka  ta  svědčí  opět,  že 
humor  a  satira  nepočínají  sobě  n  nás  dávno  až  tak  úzkoprse  a  ostý- 
chavě, jako  kdys  v  době  „deklamevanek,"  a  že  sahají  směle  po  světě 
celém.  A  mladý  spisovatel  se  ta  osvědčuje,  že  až  dospěje  na  autokri- 
tika  —  a  satirika  stává  se  to  záhy  —  bude  dobrým,  doufám  velmi 
dobrým  spisovatelem.  —  Kdy  bych  chtěl  zde  vypočíst  zrovna  ty  bá- 
sničky, které  v  této  knížce  považaju  za  slabé,  nemělo  by  to  účeln.  Jen 
k  vůli  spisovateli  podotýkám  na  příklad,  že  v  básních  jako  Přemýšlení 
o  přírodě,  Mé  dvě  duše  a  j.  j.  je  myšlenková  protiva,  na  níž  vtip  se 
zakládá,  malá,  vtip  tedy  slabý.  Někde  že  je  celá  základní  myšlenka 
básně  jen  skrovná,  jako  v  Můj  andělíček,  Rty  krásné  Jindřišky,  atd. 
A  ještě  jinde,  kde  více  písní  v  jeden  cyklus  spjato,  že  rozhodně  dobrým 
mezi  nimi  sám  ublížil  spisovatel  vedlejšími  —  abych  tak  řekl  —  „od- 
bytějšími/ Na  př.  v  Písních  Ahasvera,  kde  rozkošná  píseň  první  po- 
ráží nauku  samého  Ben  Akiby,  druhá  a  třetí  klesá,  čtvrtá  zas  se  po- 
vznáší, až  pátá,  poslední,  je  opět  rozhodně  dobrá.  K  vůli  čtenáři  ale 
zas  podotýkám,  že  jsou  tu  písně  také  zcela  pěkné,  stojící  za  vyhledání 
si  jich,  a  jmenovitě  mezi  satirami  že  čtenář  najde  některé,  jež  opravdo- 
vostí svou  mluví  k  citu  a  ostrostí  svou  působí  dobře  v  době  ochablosti 
nynější.  Jak  krátce  a  přec  při  tom  trefně  je  vyjádřena  ta  rvavá  vnitřní 
nesvornost  česká  v  zakončujících  verších  básničky  čeho  je  nám  třeba  ? 

.  .  .  Jenom  najít  lžíci, 
na  níž  bychom  mohli  8  dusí  plesající 
jeden  druhého  utopit  na  vzájem! 

S  čímž  pro  tentokráte  literární  hlídku  končím.  jan  ^feru^a 


Výpravná  prosa. 

(Pokračování.)  Každé  století  našich  dějin  má  zvláštní  svou  náladu, 
která  plyne  z  povahy  skutkův  a  osudův  českých,  obsažených  v  té  době. 
Tato  nálada  dějin  pak  hlavně  pomocí  dějepisných  románův  a  novel 
vniká  také  do  oněch  vrstev  národa,  jež  čtením  spisův  přísně  vědeckých 
se  nezabývají.  Není  tu  ovšem  žádného  ani  soustavného  ani  souměrného 
postupovaní  v  látce  dějepisné,  vzdělávání  jakéhosi  veřejného  mínění 
o  národní  minulosti  tímto  spůsobem  jest  práce  mosaiková.  Některá 
století  těší  se  oblibě  větší,  přicházejí  do  literárního  oběhu  dříve  mimo 
svou  řadu  a  probírají  se  s  větší  horlivostí  a  péčí  než  jiná;  některá 
jsou  už  valně  propracována,  kdežto  jiných  teprve  přední  postavy  mi  hájí 
se  v  mysli  obecné  a  některá  ještě   tonou  v  hluboké  tišině  a  temnotě. 

Můžeme  sobě  sestaviti  literární  mapu,  kde  jednotlivá  století  se 
zřetelem  k  dějepisné  beletrii  vyznačena  jsou  od  nejsvětlejšího  k  nej- 
stinnějším následovně:  15,  17,  13,  14  a  16,  18  a  12,  ostatní  zbytek 
dávnověkosti.  To  jest  také  stupnice  dějepisného  vědění  a  cítění  v  nej- 
prostrannějších kruzích  našeho  národa. 

Není  lze  ani  doufati  ani  žádati,  aby  tyto  rozdíly  někdy  se  vy- 
rovnaly, aby  beletrie  spracovala  národní  naši  minulost  souměrně,  aby 
snad  nyní  jala  se  vyplňovati  mezery  v  posavadním  svém  díle.   Některé 
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doby  zůstanou  v  té  stránce  až  vždycky  ve  výhodě  a  v  popředí,  k  nim 
vždy  bude  obraceti  se  nejčilejší  snaha  našich  romanopiscův  a  nove- 
listův,  jim  také  navždy  zabezpečena  jest  pozornost  našeho  literárního 
obecenstva.  K  tomu  ovšem  dlužno  ihned  doložiti  dvě  věci;  předně  že 
řada  literárně  velezajímavých  století  raqsí  u  nás  býti  delší  než  posud, 
poněvadž  některé  minulé  doby  chovají  pro  slovesné  umění  poklady 
ještě  ani  nedotknuté,  a  za  druhé,  že  v  nejnovějším  rozvoji  našeho 
písemnictví  také  historický  román  a  historická  povídka  musejí  více 
přihlížeti  k  podstatě  díla  uměleckého,  k  své  vlastní  bytosti,  nežli  žádalo 
se  to  na  nich  jindy. 

Vedle  umělecké  vyspělosti,  na  kterou  povznesla  se  poslední  dobou 
česká  lyrika  a  veršovaná  epika,  musí  také  epika  v  prose  býti  sobě  dů- 
razněji vědoma  svého  esthetického  rázu  a  uměleckého  určení.  Historický 
román  nikde  není  toliko  popularisovaný  dějepis,  a  nesmí  jím  býti  ani 
u  nás.  První  zakladatelé  jeho  v  písemnictví  českém :  Tyl,  Chocholoušek 
a  Jind.  Marek  s  nadáním  rozhodně  básnickým  postavili  jej  v  literatuře 
naší  hned  na  pravé  místo,  mezi  plody  slovesného  umění,  třeba  tato 
esthetická  stránka  jejich  literárních  útvarův  pokládala  se  mezi  čtenář- 
stvem na  místo  druhé,  za  úkol  jejich  historicky  vzdělávací.  Pokud 
jsme  neměli  v  písemnictví  dobrých,  novověkému  životu  národnímu  do- 
konale odpovídajících  spisův  z  dějepisné  védy,  musila  dějepisná  beletrie 
v  tom  národně  vychovávacím  úkolu  vypomáhati,  a  historické  romány 
i  povídky  řečených  tří  básníkův  našich  staly  se  a  byly  téměř  po 
dvacet  let  hlavním  a  nejbohatším  pramenem,  z  něhož  literární  obe- 
censtvo české  čerpalo  vědomosti  o  minulých  dobách  své  vlasti  a  svého 
národa. 

Štěstí  bylo,  že  tito  básnici  dovedli  sobě  ze  starých  kronik, 
v  nichž  minulost  našeho  národa  ne  vždy  dle  pravdy  se  líčí,  ano  někdy 
přímo  zlehčena  a  zohavena  jest,  učiniti  nejsprávnější  názory  o  snahách 
a  osudech  našich  předkův,  že  z  umělecké  intuice  předstihovali  výzkumy 
vědecké.  Zejména  století  patnácté  a  z  části  také  sedmnácté  byly  jejich 
romány  a  povídkami  uvedeny  v  mysl  národní  tak  správně,  že  pozdější 
výsledky  bádání  vědeckého  nic  na  tom  neměnily,  nýbrž  plnou  měrou 
to  potvrdily.  Tato  historická  pravda  v  básnických  plodech  Tylových, 
Ghocholouškových  a  Markových  má  svou  zvláštní  kulturní  cenu,  po- 
něvadž jí  hlavně  došlo  nápravy  ono  neblahé  dědictví,  jež  vychovávací 
činnost  století  sedmnáctého  a  osmnáctého  zůstavila  v  duchu  a  svědomí 
našeho  národa.  V  tom  ohledu  nynější  náš  román  historický  nalézá  už 
nejhlavnější  věci  hotovy,  pedagogický  účel  jeho  už  nemusí  vystupovati 
do  popředí,  stránka  jeho  esthetická  má  úplnou  volnost,  aby  se  roz- 
vila dle  svého  určení.  Správnost  názorův  dějepisných  rozumí  se  při 
spisovatelích  vlasteneckých  nyní  už  sama  sebou,  to  jest  nejhlubší  základ, 
bez  něhož  o  historickém  románu  českém  nemůže  býti  vůbec  ani  řeči; 
na  tom  základě  pak  musí  zbudovati  se  dílo,  jež  náleží  k  plodům  uměni 
slovesného,  nikoliv  vědy  dějepisné.  Odkud  romanopisec  nebo  novelista 
svou  látku  čerpá,  z  minulosiáli  nebo  z  přítomnosti,  tím  nemění  se 
vlastní  literami  podstata  jeho  práce;  jako  v  románu  sociálním  nesmí 
převládati  theorie  všelikých  poměrův  společenských,  jako  v  románu 
vědeckém  nechceme  slyšeti  učené  výklady  ze  siní  školních,  rovněž  ne- 
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smí  v  románu  dějepisném  básník  státi  za  historikem.  Dějepis  jest 
romanopisci  a  novelistovi  jen  dodavatelem  materiálu  podobně  jako  život 
současný,  a  lze  také  při  něm  postupovati  dvojím  směrem:  buď  vy- 
hledáváním nových  látek,  buď  uváděním  nové  faktury  v  umění  slovesné. 

Shledáváme,  že  nynější  historický  román  český  pracuje  ve  směru 
obojím.  Vedle  století  patnáctého  jest  sedmnácté  nám  literárně  nejbližší ; 
od  roku  minulého  obrací  se  k  němu  hlavní  básnický  ruch  náš.  Veršo- 
vaná epika  váží  z  něho  právě  nové  a  veliké  bohatství  své.  Také  krásná 
prosa  podala  nám  z  toho  štěpu  roku  minulého  několik  plodův.  Vyšelt 
historický  román  Dobrodruzi  od  J.  J.  Stankovského  a  Z  kláštera, 
povídka  Frant.  Dvorského  (Naše  staré  obrázky,  II.). 

Není  možno  najíti  ostřejší  rozhraní  mezi  dvěma  náladami  dějin, 
než  jaké  stanoví  vysočina  Bělohorská.  Toliko  pětadvacet  let  prošlo 
mezi  odpravenim  Krištofa  Hermana  Ruesswurma,  maršálka  při  dvoře 
českého  krále  Rudolfa  II.,  a  mezi  vzbouřením  českých  sedlákův  v  Bole- 
slavská a  Jičínsku  proti  útrapám,  doléhajícím  na  ně  ze  strany  Bělo- 
horských vítězův;  však  jaký  to  ohromný  rozdíl  v  dějinném  ovzduší 
českém!  V  pracech  Stankovského  a  Dvorského  jeví  se  nám  vyjádřen 
v  plné  věrnosti  své  a  pravdě;  Dobrodruzi  a  Z  kláštera  jsou  jako  dvě 
strany  téhož  peníze;  dobrodružství  cizoty,  prohánějící  se  po  Čechách 
a  uvádějící  náš  národ  na  duchovni  i  hmotnou  mizinu,  jest  vnitřním 
spojidlem  jejich. 

J.  J.  Stankovský  už  dřívějšími  pracemi  výpravnými,  jmenovitě 
svými  Vlastenci  z  Boudy,  osvědčil  rozhodný  talent  pro  historicko- 
kulturní  román;  látka,  kterou  sobě  zvolil  v  Dobrodruzích,  také  dobře 
se  hodí  literárním  jeho  snahám.  Politická  situace  v  cechách  počátkem 
století  sedmnáctého,  zápasy  domácích  stran  náboženských  vůči  prosto- 
pášnostem, jichžto  jevištěm  a  středištěm  stal  se  tehdejší  královský 
dvůr  v  Praze,  to  vše  poskytuje  nadanému  romanopisci  hojnou  zásobu, 
ano  přebytek  velezajímavé  látky.  Stankovský  snažil  se,  aby  tento  pře- 
bytek uvedl  v  pevné  břehy  literární  skladby;  nechtěje  nechati  ničeho 
stranou,  cokoliv  jen  poněkud  slouží  k  charakteristice  oné  osudné  doby, 
vycvičenou  rukou  pořádal  překypující  množství  dějův  v  jakýsi  urovnaný 
celek  slovesného  útvaru ;  ale  nedovedl  udržeti  v  pevné  hradbě  a  v  kázni 
potřebné  pro  účely  esthetické  ony  duchy,  jež  byl  k  životu  probudil. 
Snaha  jeho,  podati  nám  co  možná  úplný  a  věrný  obraz  národních, 
vládních,  politických  i  kulturních  poměrův  v  Cechách  z  posledních  let 
panování  Rudolfova,  hodná  jest  všeho  uznání,  ale  nevydařila  se  tou 
měrou,  jak  by  to  bylo  bývalo  možno,  kdy  by  sobě  byla  obrala  úlohu 
méně  objemnou.  Přisvědčujeme  úplně,  co  Stankovský  do  svých  Dobro- 
druhův z  českých  dějin  pojal,  že  pod  ten  titul  vesměs  náleží  a  celek 
nemohl  ani  dostati  jména  vhodnějšího;  ale  přílišná  hojnost  látky  bývá 
uměleckému  dílu  někdy  také  na  újmu.  Stankovský  rozhojnil  si  ji  vzletnou 
a  bohatou  obrazností  svou  až  do  té  míry,  že  na  mnoha  místech  vymkla 
se  z  ouvazkův  formy  umělecké.  Dobrodruzi  trpí  nadbytkem  věcného 
obsahu,  tak  že  slovesná  forma  pod  tím  nákladem  nemohla  ani  řádně 
vyvinouti  se  a  zakrněla.  Z  tohoto  množství  dějův  skutečných  a  smyšle- 
ných romanopisec  ducha  jen  poněkud  více  ekonomického  byl  by  napsal 
román  o  několika  svazcích. 
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Stankovskému  hlavně  šlo  o  vylíčení  pustého  života,  jejž  v  Praze 
provozovali  Čtyři  dvořané  Rudolfovi,  Roesswurm,  Bassompierre,  Lang  a 
Belgiojoso.  Vypravování  jeho  v  největší  části  opírá  se  o  zápisky  Bassom- 
pierrovy,  však  jest  protkáno  hustým  pletivem  dějův  přibásněných.  Dobro- 
druzi ze  všech  končin  evropských :  Francouzové,  Italiáni,  Poláci,  Němci, 
Uhři  atd.  proháněli  se  zemí  českou  a  v  síních  královského  hradu  Praž- 
ského tenkráte,  když  Čech  ve  vlastní  domovině  byl  cizincem  a  cizinec 
pánem  neobmezeným,  když  prostopášní  tuláci  rozhodovali  u  dvora, 
v  úřadech,  a  když  marný  byly  snahy  několika  upřímných  vlastencův 
českých,  aby  mezi  živlem  domácím  a  cizím  zjednala  se  aspoň  rovná  váha. 
Stankovský  provádí  nás  po  Praze  a  po  cechách,  dávaje  nám  všude 
patřiti  na  nevýslovnou  mravní  zkázu,  která  nad  národem  naším  tenkráte 
měla  vrch.  Osobnosti  nejrozmanitějšího  stavu  a  věku :  vojínové,  dvořané, 
cikáni,  zlatodějové,  astrologové,  špatní  básníci,  nevěrné  ženy,  spustlé 
dcery,  vrahové,  pijáci,  karbaníci,  šejdíři,  denuncianti,  komedianti,  zkažení 
studenti  atd.  střídají  se  před  námi  v  pestré  směsici;  proti  nim  stojí 
jen  malý  hlouček  lidí  poctivých  a  Čechův  upřímných,  tak  že  převaha 
se  kloní  na  stranu  špatnosti.  Z  toho  pak  pijme  jiná  vada  Dobrodruhův, 
jiný  poklesek  jejich  proti  podstatě  díla  uměleckého.  Ač  jest  tu  dosti 
vážných  upomínek  politických  a  kulturních,  celkový  dojem  přece  ne- 
povznáší  se  vysoko  nad  nížiny  oněch  plodův,  jež  pod  jménem  románův 
sensačních  staly  se  už  postrachem  všech  evropských  literatur,  proti- 
chůdcem  všeho  dobrého  literárního  vkusu.  Stankovský  na  své  spiso- 
vatelské dráze  osvědčil  zřejmou  a  rozhodnou  snahu  po  duchovních 
výšinách;  jeho  místo  jest  po  straně  idealistův.  Tím  více  musíme  litovati,, 
že  Dobrodruzi  jaksi  strhli  jej  o  několik  stupňův  níže  až  tam,  kde 
počíná  také  literární  .dobrodružství. 

Hrubost  látky  nesmí  podmaniti  sobě  slovesnou  formu;  tato  svou 
jemností,  uhlazeností  a  ušlechtilostí,  slovem  svou  uměleckou  dokonalostí 
musí  zakryti  ji  co  nejvíce,  aby  básník  stanul  před  námi  i  v  tom 
ohroženém  postaveni  svém  co  svrchovaný  vítěz.  Dobrodruzi  Stankov- 
ského  ovšem  byli  osobnosti  mravův  naskrze  špatných,  ano  hnusných, 
skutky  jejich  hodný  všeho  opovržení,  památka  jejich  v  dějinách  českých 
poznamenána  písmem  černým :  však  nízkost  jejich  nikdy  nesmí  vrhnouti 
ani  nejslabší  stín  na  literární  dílo,  jež  zabývá  se  jimi  v  úmyslu  seriosním. 
Víme,  že  jest  to  úkol  nesnadný,  uchrániti  formu  od  škodlivého  vlivu 
látky,  a  Stankovský  stížil  jej  sobě  ještě  nahromaděním  vybraných 
špatností ;  nicméně  musíme  naplnění  jeho  žádati  při  každém  duchovním 
plodu,  jenž  chce  býti  vřaděn  mezi  výtvory  umění  literárního.  V  Dobro- 
druzích jest  opravdu  veliká  škoda  hojných  vědomostí  z  oboru  dějin 
politických  i  kulturních,  jež  Stankovský  do  nich  vložil.  S  touto  zásobou 
zajímavého  detailu  mohl  tak  pěkný  vypravovací  talent,  jakýmž  Stankovský 
byl,  podati  nám  dílo  vyšší  literární  ceny,  kdy  by  v  něm  byl  dal  za- 
vládnouti opravdovému  stanovisku  uměleckému,  kdy  by  svou  fantasii 
byl  uchránil  vší '  fantastičnosti,  která  jest  příznakem  ovšem  i  jiných 
dobrodruhův,  než  které  on  nám  tu  vylíčil.  Jak  by  byl  získal  tento 
román,  kdy  by  jeho  opravdu  románová  část  byla  zpracována  ve  vyšším 
slohu,    s  jemnějším    nádechem   obraznosti,    s  větší   uhlazeností   mluvy, 
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s  patrnější  péčí  o  obhájení  ušlechtilé  formy  slovesné  i  při  obsahá 
převážně  drsném?  Všechny  okrasy  jeho,  plynoucí  z  důkladné  znalosti 
doby  Rudolfovy,  byly  by  vynikly  mnohonásobnou  silou.  K  sepsání 
Dobrodruhův  zajisté  nepostačilo  jen  nějaké  zběžné  a  povrchní  nahléd- 
nutí do  minulosti  české,  zde  bylo  potřebí  dosti  hluboko  ponořiti  se  do 
podrobností  dějinných,  a  sice  netoliko  při  politice,  ale  i  při  vědě  a  umění ; 
tím  více  jest  pak  želeti,  že  literární  výtěžek  z  těchto  záslužných  příprav 
byl  zkrácen  zanedbáním  požadavkův  vyšší  formy  umělecké. 

Pilné  a  samostatné  bádání  v  dějinách  českých  jest  základem  také 
Našich  starých  obrázkův,  v  jichžto  řadě  František  Dvorský  roku  minu- 
lého uveřejnil  svou  povídku  Z  kláštera.  Mnohaleté  práce,  zejména 
archivální,  daly  Františku  Dvorskému  poznati  k  účelům  beletristickým 
hojnost  látky,  kterou  bychom  marně  hledali  v  dějepisných  kompendiích. 
Jsouť  to  vlastní  prvky,  z  nichž  pak  vzniká  souborný  úsudek  dějepisce, 
nejpodrobnější  doklady  k  nějaké  hromadné  úvaze.  Takový  materiál 
ovšem  má  pro  beletristu  neskonalou  cenu;  poskytuj eC  jeho  skladbě 
oné  pravdy  a  barvitosti,  které  úplným  přibásněním  detailu  ne  vždy 
podaří  se  dosíci.  Sluší  též  konstatovati,  že  Frant.  Dvorský  v  Našich 
starých  obrázcích  uvedl  do  výpravné  krásné  prosy  české  novou  fakturu. 
Nápodobiti  i  v  řeči  a  ve  slohu  tu  dobu,  ku  které  vypravování  hledí, 
způsobiti  v  čtenáři  bezprostřední  dojem  minulosti  i  zachováním  slovesné 
formy  při  líčení  dějův  buď  naskrze  pravdivých  nebo  přibásněných : 
zejména  v  literatuře  německé  potkalo  se  novou  dobou  s  rozhodným, 
velikým  úspěchem.  V.  Schefflův  Ekkehard  povzbuzuje  všude  k  následování. 
Jeho  kouzlem  zajisté  dotknut  byl  i  Fr.  Dvorský,  maje  ze  spisovatelův 
českých  ovšem  největší  příležitost,  seznati,  jaké  nevyčerpatelné  bohatství 
k  podobnému  spůsobu  slovesného  tvoření  poskytují  písemné  památky 
z  minulosti  české. 

V  povídce  Z  kláštera  uvádí  nás  do  století  sedmnáctého,  jehožto 
zkoumáním  zabývá  se  s  největší  horlivostí.  Nalézáme  se  v  Čechách 
r.  1629,  krátce  po  vypovězení  všech  nekatolíkův  z  vlasti.  Octli  jsme 
se  hned  v  jednom  proudu  účinkův,  jež  toto  opatření  v  národě  našem 
způsobilo.  Mikuláš  z  Bubna,  pán  na  Březně  (v  Boleslavsku),  musil  též 
kvapně  opustiti  rodnou  zemi  zanechav  zde  ženu  svou  Gertrudu,  která 
za  ním  co  nejdříve  za  hranice  do  Freiberka  přijíti  slíbila.  Však  tato 
paní  rozmyslila  se  jinak.  Spojila  se  s  jesuitským  knězem  Kravařským 
z  Bavorova,  a  z  výnosu  statkův  nepřítomného  manžela  oddala  se  s  ním 
prostopášnému,  hříšnému  a  velice  pohoršlivému  životu.  Měla  na  starosti 
též  mladou  Jelenu,  dceru  své  někdy  přítelkyně  a  vdovy  po  odpraveném 
pánu  z  Michalovic,  aby  ji  podle  možnosti  brzy  vypravila  za  matkou, 
která  už  také  zoufale  bloudila  za  hranicemi  vlasti.  Tuto  dívku  paní 
Gertruda  některý  čas  chovala  jako  ve  vězení  v  opuštěné  budově  viniční, 
a  chtějíc  zmocniti  se  k  svým  účelům  jejího  dědictví,  pomocí  svého  moc- 
ného záletníka  Kravařského,  zavřela  ji  konečně  do  kláštera  v  Mnichovu 
Hradišti.  Odtud  sice  vysvobodil  svou  milenku  mladý  Eaplíř  ze  Sulevic, 
jenž -pod  jménem  Karlovský  z  vyhnanství  tajně  se  vrátil  do  cech,  aby 
tu  stanul  v  čele  rolníkův  na  Kostečku  a  Jičínsku,  povstalých  se  zbraní 
v  ruce  proti  svým  nemilosrdným  utiskovatelům;  ale  když  tento  podnik 
vlasteneckého   odboje  v  lesích  a  horách  Prachovských    smutně   skončil 
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pod  převahou  vojska  císařského,  Michalovicovna  hýla  páterem  Kravař- 
ským  zpět  vržena  do  kláštera  Hradišťského,  odkud  nábožné  sestry  vy- 
nášely její  mrtvolu  právě,  když  na  počátku  prosince  1631  miláček  její 
Karlovský  pod  ochranou  vojska  saského  v  čele  jezdcův  s  vlajícím 
českým  praporem  stanul  před  klášterem,  žádaje,  aby  po  vůli  staré 
těžce  nemocné  paní  Michalovicovny  dcera  její,  panna  Jelena,  z  kláštera 
propuštěna  a  jako  nevěsta  jeho  v  ochranu  mu  vydána  hýla. 

Hlavním  vůdcem  tohoto  ozbrojeného  sboru  českého,  jenž  pod  zá- 
štitou cizincův  vtrhl  ze  Sas  do  své  vlasti,  aby  zbědovaný  lid  český 
osvobodil  a  vlasti  své  k  staré  svobodě  a  samostatnosti  pomohl,  byl 
pan  Mikuláš  z  Bubna,  jenž  ovšem  už  dříve  při  tajné  návštěvě  své 
v  cechách  setkav  se  s  nevěrnou  svou  ženou  neměl  žádné  naděje  na 
obnovu  svého  rodinného  blaha.  Však  byl  by  svou  podvodnou  družku 
už  marně  hledal.  Zastihla  ji  tím  časem  zasloužená  pokuta.  Při  porodu 
na  smrt  nemocna  odkázala  svému  svůdníku  páteru  Eravařskému  všechno 
své  jmění ;  když  pak  se  pozdravila,  žila  některý  čas  na  svém  někdejším 
statku  z  milosti  svého  někdejšího  domácího  přítele  v  podražství,  až 
od  něho  úplně  zapuzena  toulala  se  jako  šílená  žebrácká  po  krajině, 
čekajíc  svého  zoufalého  konce.  Vedle  tohoto  jaksi  hlavního  děje  vine 
se  několik  menších:  žalostný  osud  Ondřejův  a  Verunčin,  pustý  život 
na  faře  v  Mladé  Boleslavi  atd.,  hojnost  velezajímavé  a  naskrze  nové 
látky  pro  dějepisnou  povídku. 

Jak  ji  zpracoval  Dvorský?  Třeba  zajisté  vzdáti  chvalné  uznání 
každému  podniku,  z  něhož  pro  písemnictví  domácí  kyne  nový  zdar 
a  prospěch.  Rozmanitost  slovesných  útvarův  náleží  k  přednostem  každé 
literatury,  a  kdokoliv  něco  nového  a  zároveň  dobrého  do  národní 
slovesnosti  uvádí,  snaží  se  o  její  osvěžení  a  zvelebení.  Nemůže  býti 
pochybnosti  o  tom,  že  spůsob,  vylíčiti  vedle  mravův  a  obyčej ův  také 
zvláštní  ráz  ve  mluvě  našich  předkův,  má  v  krásném  písemnictví  své 
plné  oprávnění.  Skvělý  příklad  některých  toho  směru  básnických  plodův 
ze  sousední  literatury  německé  svědčí,  že  podobný  podnik  také  u  nás 
jest  hoden  pokusu. 

V  povídce  Fr.  Dvorského  Z  kláštera  opravdu  vane  archivní  vzduch 
století  sedmnáctého,  i  z  dějův  i  z  charakterův  i  z  mluvy;  spisovatel 
umí  jeho  ráz  nápodobiti  tak  dokonale  a  věrně,  že  nešťastní  předkové 
naši  z  oněch  neblahých  dob,  kdy  by  mohli  vstáti  z  hrobův,  uznali 
by  jej  za  svůj.  Věrnost  historická  i  v  dějích  i  v  mluvě  zachována 
jest  tu  s  nejpečlivější  správností  a  doložena  z  tolika  stran,  že  spisovatel 
nemohl  v  tom  ohledu  ani  více  učiniti. 

Však  to  byla  toliko  část  jeho  úkolu.  Zbýval  zřetel  k  slovesnému 
umění  novověkému,  který  žádá,  aby  vyhovělo  se  mu  stejnou  měrou, 
jako  pravdě  minulé.  A  tu  zdá  se  nám,  že  Frant.  Dvorský  ve  své 
povídce  Z  kláštera  stojí  na  počátku  své  nesnadné  snahy,  uvésti  jaksi 
archeologickou  část  své  skladby  v  jednotný  organický  celek  s  povahou 
umění  novověkého.  Věc  vypadá  tak,  že  chtějíce  okusiti  onoho  archivního 
vzduchu,  musíme  sestoupiti  k  němu  o  dvě  století  zpět,  kdežto  by  spiso- 
vatel měl  odtamtud  vyvážiti  jej  k  nám  vzhůru. 

V  tom  vězí  celé  tajemství  této  nejnovější  faktury  v  oboru  děje- 
pisného románu.  Řada  archivních  listin,  ani  sebe  zajímavějších  a  úchvat- 
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nějsích,  jen  těsně  za  sebou  položena,  ještě  nepodá  dohromady  slovesný 
celek  dle  úpravy  moderní,  rovněž  jako  každá  snůška  sebe  vzácnějších 
a  skvostnějších  starožitností  ještě  neudělá  z  naší  komnaty  pohodlně 
a  vkusně  zařízený  byt  dle  vzoru  našich  předkův. 

Umělecká  stránka  povídky  Z  kláštera  trpí  hlavně  dvěma  příčinami. 
Předkové  naši  v  století  sedmnáctém  ovšem  užívali  slov:  heraltovati, 
plundrovati,  examinovati,  vinš,  adherenti,  vyspecificírovati,  vykoštovati, 
trunk,  kontrfekt,  molestýrovati,  turbírovati,  kontentýrovati,  tupltykytový, 
fraucimor,  donkavalírský,  asistýrovati,  ofortelovati  atd.  atd.,  ale  proti 
uvádění  jejich  do  novověkého  písemnictví  našeho,  zejména  do  krásné 
prosy,  měH  bychom  vážné  rozpaky. 

Tím  větší,  poněvadž  zároveň  pochybujeme,  že  tato  slova  před 
dvěma  sty  lety  byla  obecně  běžná  i  v  těch  nižších  vrstvách  národní 
společnosti  české,  do  nichž  spisovatel  nyní  je  klade.  Melt  jazyk  náš 
v  stoletích  šestnáctém,  a  sedmnáctém  bez  ohledu  na  hojné  vplétání  slov 
cizích  dosti  charakterův  vlastních,  jimiž  se  liší  od  češtiny  novověké. 
Frant.  Dvorský  šťastně  užil  ve  své  skladbě  několik  samostatně  českých 
tvarňv  jazykových  a  slohových;  vedle  nich  oželeli  bychom  upomínku 
na  středověké  cizomluvy  velmi  rádi.  Však  základní  vada  povídky 
Z  kláštera  spočívá  na  vnitřním  ústrojí  jejím,  ve  slovesné  koncepci. 

Dvorský  má  velmi  pěkné  nadání  k  výpravným  skladbám  obsahu 
dějepisného:  znalost  bohatého  detailu  z  veřejného  i  soukromého  života 
našich  předkův,  zanícenost  pro  ideály  české  jsoucnosti  kmenovní,  vroucnost 
ke  všem  zjevům  nezkaleného  ducha  národního,  vřelý  cit  pro  útrapy  a 
opravdové  nadšení  pro  hrdinství  českých  bojovníkův  i  obětí  v  jakémkoliv 
čase  a  směru,  ve  spojení  se  vzornou  správností  jazykovou  dodávají  mu 
spůsobilosti,  aby  v  historické  povídce  naší  zaujal  místo  platné.  Však 
k  tomu  třeba  zhostiti  se  Omylu,  jako  by  vedle  zajímavé  látky,  podávané 
pamětmi  dějinnými,  obraznost  spisovatelova  byla  už  téměř  zbytečná 
a  jako  by  umělecká  komposice  záležela  toliko  ve  výboru  a  seřadění 
vynikajících  skutkův.  Z  tohoto  omylu  plyne  i  jednotvárnost  i  ne- 
souměrnost obsahu  v  povídce  Z  kláštera.  Ohavnosti,  hrůzy  a  děsnosti, 
jež  zavládly  v  cechách  po  roce  1620,  nesmějí  opanovati  literární  dílo 
novověké  tou  měrou,  aby  vedle  nich  nezbylo  v  něm  místa  pro  klidnější 
a  světlejší  stránky  lidského  života.  Hromadění  šered  a  zločinův  unavuje 
cit  čtenářův,  když  není  možno,  aby  tu  a  tam  odpočinul  sobě  na  zjevech 
aspoň  méně  odporných  a  žalostných.  Víme,  že  tak  to  bylo  vesměs 
pravda,  nýbrž  že  daly  se  věci  ještě  strašnější;  však  povídka  není 
pouhý  dějepis;  v  ní  vyniknou  zlosynství  a  hoře  více,  když  jsou  pro- 
tkány a  obroubeny  zjevy  tklivějšími,  lidštějšími.  Několik  takových  scén 
nebo  kapitol,  kde  bychom  viděli,  že  ani  v  hrůzách  Pobělohorských 
nezmizely  z  cech  jemnost,  lidskost  úplně,  bylo  by  povídce  Z  kláštera 
nemálo  prospělo. 

Také  bychom  se  přimlouvali,  aby  příliš  rázných  rčení  jako :  čert, 
ras,  pes,  hunevut,  šibeničník  atd.  užívalo  se  v  díle  pěkné  prosy  české 
s  největší  opatrností.  Nemůžeme  sobě  pomysliti,  aby  zdivočilost  mysli 
a  mravův  byla  v  cechách  tak  úžasně  rychle  se  rozmohla,  že  dáma 
z  přední  šlechtické  rodiny  české,  jaká  paní  Oertruda,  manželka  pana 
Mikuláše  z  Bubna,  zajisté  byla,  hned  první  rok  po  odchodu  svého  man- 
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želá  z  vlasti,  třeba  přeď  svým  „frejovníkem"  byla  počala  láti  na  svého 
sluhu:  „Já  ni  a  sakramenta  dám!"  a  pak  šňupajíc  mu  kolikráte  mezi 
oči  byla  křičela:  „Co  ty  šelmo  hromobitá  sem  jako  biřic  přicházíš?*4  — 
V  saloně  české  šlechtičny,  třebas  mravně  skrz  naskrze  spustlé,  taková 
řeč  zaznívá  poněkud  podivně,  ano  vnitřní  ničemnost  zakrývá  se  v  těchto 
kruzích  nejpečlivěji  pláštěm  bezvadného,  hladkého  slova.  Podobné  masiv- 
nosti  slyšíme  také  s  kazatelny  Boleslavské.  Věříme  letopiscům,  že  kapucíni 
Belza  a  Stanislav  v  horlivosti  své  kazatelské  byli  svrchovaní  sprosťáci ; 
ale  novověký  novelista  musí  se  míti  na  pozoru,  aby  jejich  duchu  nd- 
dopřál  ve  svém  díle  místa  více,  než  jak  potřebí  jest,  abychom  jej  po- 
znali a  odsoudili.  Kázání  Belzovo  ruší  pak  v  povídce  Z  kláštera  sou- 
měrnost ostatního  obsahu  nejvíce. 

Celkem  byli  bychom  si  přáli,  aby  oboje  vypravování,  Dobrodruzi 
a  Z  kláštera,  ve  své  stilisaci  bylo  se  drželo  o  několik  stupňův  výše. 
Líčíc  barbarství,  ani  věda  nečiní  to  ve  formě  jeho. 

(Pokračování.)  FwAm  SchuUf 


Brus  jazyka  českého. 

Deset  let  tomu,  co  při  Matici  české  .  začaly  se  porady  o  vydání 
„Brusu  jazyka",  a  tu  máme  před  sebou  od  té  doby  již  pátou  knihu 
toho  názvu,  nepočítaje  v  to  hojných  úvah  brusičských,  které  obsaženy 
byly  v  různých  jiných  spisech  a  listech  veřejných.  Zřejmo  z  toho,  kterak 
živě  rozmáhá  se  u  nás  snažení,  aby  jazyk  spisovný  stal  se  co  nej- 
ryzejším a  zbavil  se  cizoty,  pokud  dusí  jeho  zvláštní  národní  ráz. 
Působení  těchto  snah  znáti  jest  na  celé  nynější  literatuře.  Větší  než 
kdykoli  jindy  vychází  nyní  počet  knih,  jejichž  spisovatelé  patrně  pilni 
jsou  vytříbeného  jazyka,  a  neníli  posud  všude  jasno,  v  čem  záleží 
správnost  řeči,  aspoň  vědomí,  že  správnosti  potřebí,  té  chvíle  proniklo 
literaturou  téměř  naskrze.  Toho  úspěchu  nelze  upírati  brusičům  našim, 
ovšem  pak  sluší  uznati,  že  tímto  šťastným  začátkem  celý  další  vývoj 
spisovného  jazyka  obrácen  jest  na  pravou  cestu. 

Již  Jungmann,  chtěje  uměle,  téměř  jedním  rázem  obnoviti  spisovnou 
prosu,  měl  před  sebou  úkol  dvojí.  Bylo  jednak  potřebí,  zbaviti  češtinu 
nešvar,  které  ulpěly  na  ní  v  době  úpadku,  jednak  doplniti,  čeho  ne- 
dostávalo se  jazyku  o  dvě  století  opozdilému  a  skleslému  v  ústech 
sprostého  lidu.  Negativního  účelu  prvního  dosaženo  pouhým  srovnáním 
s  ryzí  prosou  starší  a  s  nedotknutou  mluvou  lidu.  Úkol  prostý,  ale 
ohromný;  aby  přesvědčil  se  a  jiným  ukázal,  jak  psali  staří  a  jak 
mluví  lid,  Jungmann  napsal  Slovník.  Dosud  však  nalézají  se  neznámé 
ještě  památky  staré,  dosud  pokračuje  věda  jazyková,  kdežto  naopak 
jazyky  cizí  a  vlastní  nové  poklesky  nepřestávají  škodlivě  působiti 
v  řeč  naši;  proto  očišťující  úkol  ani  velikým  dílem  Jungmannovým 
nemohl  býti  odbyt,  jsa  v  skutku  bez  konce.  Nynější  dědicové  této 
snahy  nazvali  se  brusiči  jazyka.  —  Velikou  záhadou  ovšem  byl  úkol 
druhý,  positivní.  Jungmann,  jak  známo,  šťastně  ji  rozřešil,  probudiv 
dřímající  ale  nehynoucí  tvořivou  sílu  jazyka,  nalezenou  Dobrovským, 
nad  to  pak   smělým   rozhodnutím   ukázav,   že  jazyk    český   užiti   má 
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k  obrození  svému  i  bohatství  vlastních  dialektů  i  zásob  ostatních  jazyků 
slovanských.  Myšlenka  velikolepá,  ježto  původci  svému  zjednala  jméno 
tichého  genia. 

Odhodlaný  čin  jediného  muže  v  krátkém  čase  spisovné  češtině 
dodal  z  veliké  části  nového  rázu;  ovšem  jen  touto  proměnou  mohla 
zachována  býti  mezi  jazyky  vzdělanými,  a  když  velikost  proměny 
v  mnohých  vzbudila  úžas  a  pochybnosti,  odpor  ten  snaze  Jungman- 
nově  přidal  jen  důrazu  a  životní  síly.  Ale  na  rozdíl  od  prvního 
směru,  pokračujícího  ustavičně,  myšlenka  tato  největší  silou  působila 
na  samém  začátku,  odtud  pak  stále  pozbývá  výkonné  moci.  Jakož 
zajisté  na  počátku  našeho  století  nebylo  češtiny  vědecké  ani  vyšší  řeči 
básnické,  potřebí  bylo  celého  proudu  nových  slov  a  obratů,  a  v  skutku 
slovník  Jungmannův  jmenuje  novočeskými  velmi  hojná  slova  stará, 
před  tím  zapomenutá,  neb  dialektická  i  jinoslovanská,  z  nichž  mnohé 
nám  jest  již  zcela  všedním,  obyčejnému  Čechu  před  sedmdesáti  ba 
ještě  i  padesáti  lety  však  bylo  nesrozumitelné.  Tak  veliká  proměna 
umělá  arci  mohla  se  státi  jen  v  té  době,  dokud  jazyk  neměl  ustálenosti 
a  dokud  česky  psali  a  četli  jen  lidé,  zabývající  se  jazykem  též  theoreticky, 
kterým  nevadil  seznam  slov  „pozatmělejších"  na  konci  nových  knih. 
Čím  menší  potom  ještě  zbývaly  mezery  v  spisovné  řeči,  tím  méně 
potřebí  bylo  doplňovati  uměle;  nyní  pak,  když  máme  již  literaturu 
z  mohutného,  hotového  kmene  zcela  přirozeným  spůsobem  vyrůstající, 
potřeba  doplňovati  jazyk  spisovný  živly  novými  může  vyskytnouti  se 
již  jen  v  případech  jednotlivých,  nevelmi  častých.  Tak  děje  se  ve  všech 
jazycích  a  literaturách  dospělých. 

Již  za  doby  Jungmannovy  proud  jazykových  proměn  citelně  se 
umírnil.  Vedle  Jungmanna  hlavním  původem  toho  byl  Palacký,  jenž 
časopisem  Musejním  pěstoval  všeliký  pokrok  v  jazyce,  vy  8  tří  háje  se 
však  jakékoliv  nemírnosti,  bez  jaké  ovšem  nebývá  žádná  veliká  reforma. 
Nelze  upříti,  že  v  první  horlivosti  zaváděno  bylo  do  češtiny  mnohé 
slovo  nové  zbytečně,  tak  že  v  době,  kdy  kvasily  se  tyto  proměny, 
neologismů,  archaismů,  provincialismů  a  slov  přijatých  z  polštiny  a  ruštiny 
užíváno  mnohem  více,  než  jich  potom  udržela  skutečná  potřeba.  Od 
takových  novot  zbytečných  navrátiti  se  k  slovům  obecně  známým  byla 
reakce  jistě  zdravá  a  účelu  Jungmannovu  prospěšná.  Později  umělého 
rozhojňování  spisovné  řeči  ubývalo  tím  více,  čím  menší  byla  ho  časem 
potřeba,  a  tak  ustálila  se  prosa,  kterou  píšeme  dosud.  Nejsou  sice 
ani  nyní  ještě  všechny  odbory  vědecké  stejnou  měrou  vzdělány,  ale 
některý  název  technický  nezmění  již  mnoho  na  spůsobu  řeči  obecně 
přijatém ;  umělé  pak  štěpování  nesamorostiých  novot,  jaké  bylo  možno, 
když  řeč  i  literatura  tvořila  se  znova,  nyní  již  nemá  místa.  Kdo  nyní 
ještě  slohu  svému  rozmanitosti  dodává  zvláštnostmi  zbytečnými  neb 
obyčejnému  vzdělanci  nesrozumitelnými,  pokládán  bývá  za  zvláštnůstkáře, 
a  pozorovatel  nepředpojatý  za  našich  časů  příliš  živě  cítí  každou  takovou 
stroj  enost. 

Literární  praxe  vytvořila  si  již  různý  sloh  k  různým  potřebám. 
Nejstarší  jest  sloh  historický,  v  němž  ovšem  spisovatel  nejspíše  užiti 
může  některého  staršího  spůsobu  mluveni;  té  chvíle  máme  také  ryzí 
vzory  moderního  slohu  básnického,  v  němž  vládne  zase  rozumná  licence ; 
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ale  vedle  toho  již  máme  také  hotovou  prosu  beletristickou  aniž  jest 
nám  cizím  sloh  konversační,  též  zmohutnělá  žurnalistika  ustálila  svůj 
spůsob  psaní,  —  a  v  těchto  odborech  všeliká  násilná  proměna  obvyklé 
spisovné  řeči  jest  nemožná. 

Ale  právě  v  těchto  nedůtklivých  odborech  jazyk  spisovný  nejvíce 
se  kazí,  zvláště  působením  cizích  řečí ;  co  tedy  v  obvyklém  nyní  slohu 
novelistickém,  konversačním  a  žurnalistickém  příčí  se  duchu  jazyka 
českého,  musí  býti  vyklestěno  spůsobem  co  nejméně  citelným.  Každá 
mezera,  takto  způsobená,  musí  totiž  býti  vyplněna  slovem  neb  obratem 
stejně  známým  a  srozumitelným;  jinak  není  naděje,  že  by  se  oprava 
ujala.  O  tom  přesvědčuje  nás  nezvratně  historie  jazyka  za  několik 
posledních  let:  kdokoli  spisovnou  řeč  zdokonalovati  chtěl  takovým 
spůsobem,  že  fráse,  kterých  každého  dne  užíváme,  vypuditi  chtěl  obraty 
Štítenskými  či  třeba  jen  Veleslavínskými,  marně  bojoval  proti  obecnému 
zvyku,  a  jen  dokázal  malomocnost  theorie  proti  praxi. 

V  tom  tedy  záleží  nesnáz  praktického  broušení  jazyka,  že  neběží 
tu  o  pouhé  vědecké  stanovení  toho,  co  jest  v  nynější  řeči  nesprávného 
ani  o  historický  výklad,  kterak  správné  mluvili  před  věky  naši  předkové, 
nýbrž  o  praktickou,  k  životu  způsobilou,  hlavně  co  nejméně  neobvyklou 
náhradu  za  každou  uznanou  nesprávnost  a  o  střízlivé  určení  toho,  které 
nesprávnosti  vůbec  možno  ještě  vymýtiti  a  které  již  uznati  sluší  za 
nezbytné. 

Popatřme,  jak  se  má  k  tomuto  úkolu  Brus  jazyka,  jejž  vydává 
ve  čtyřech  letech  již  po  druhé  komise  Matice  české.*) 

Objem  knihy  v  novém  vydání  vzrostl  téměř  o  polovici;  rozdělení 
ani  systém  nezměnil  se  však.  Dělí  se  totiž  opět  celý  spis  více  prakticky 
než  logicky  v  část  tvaroslovnou  a  v  abecední  seznam  chyb  opravovaných. 
Opravy,  týkající  se  hláskosloví,  nauky  o  tvoření  slov  a  skladby,  vpraveny 
jsou  do  seznamu  abecedního. 

Zevrubná  část  tvaroslovná  jeví  snahu  o  důslednost,  která  nemůže 
arci  míti  vždy  stejného  úspěchu.  Mínění  naše  objasní  snad  tento  příklad. 
Dle  pravidla  o  rozlišování  hrdelnic  u  sloves  první  třídy  má  ovšem  býti 
rozkazovací  spůsob  sloves  tluku,  teku,  střehu  a  pomohu:  tluc,  tec, 
střež  a  pomoz.  „Pomoz"  říká  se  posud  i  v  nejobyčejnější  řeči  a  tedy 
nenapadne  nikomu  ani  psáti  jinak;  „střež  se tt  jest  sice  méně  obyčejné, 
ale,  poněvadž  slovesa  toho  v  řeči  vůbec  málo  užíváme  a  tedy  cit  náš 
pokažen  není  špatným  zvykem,  možno  správnou  formu  udržeti  zcela 
snadně;  méně  snadno  jest  to  s  imperativem  „tec,"  jenž  zase  ve  spisovné 
řeči  vyskytuje  se  mnohem  řidčeji  než  v  obecné  mluvě,  jejíž  analogií 
tedy  sluch  náš  jest  velmi  pokažen;  abychom  však  říkali  „tluc",  zdá 
se  požadavkem  zcela  nesplnitelným,  poněvadž  všední  mluva,  ve  které 
slovo  „tlouci"  žije  téměř  výhradně,  již  anomálii  nesprávného  rozlišování 
(tlučme,  tlučte  atd.)  příliš  utvrdila. 

Jako  na  tento  příklad,  díváme  se  na  celou  část  tvaroslovnou; 
nemáli  theorie  praxi  vypověděti  nekonečnou  válku,  nezbývá  než  uznati 
ty  anomálie,  které  jsou  příliš  pevně  zakořenělé,  aby  sebe  vážnějším 
rozhodnutím  akademickým  mohly  býti  přemoženy.   Stejně  nemožný  jest 


*)  Druhé  vydání  nákladem  Ottovýni,  v  Praze  1881. 
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imperativ  řeď  od  říditi,  genitiv  svěc  od  svíce  již  nikdy  se  nevrátí 
do  sloha  obecného.  Při  slově  host  spisovatelé  uznávají  tvrdý  nomi- 
nativ (měkký  nedá  se  asi  udržeti  již  ani  n  ženských  na  -ost),  ale 
bráníce  se  všemu  eklekticismu,  raději  slohu  nižšímu  dovolili  formy 
hostů,  hostům,  které  by  přece  vždy  měly  býti  považovány  za  hrubé 
chyby,  než  by  střední  cestou  kráčejíce  uznali,  že  v  množném  čísle 
zachovaly  se  původní  tvary,  v  jednotném  však  zejména  nominativ  a 
v  slohu  obecném  také  genitiv  a  akkusativ  dostal  formu  tvrdou.  Forem 
slukám,  vévodami  a  p.  užije  se  i  nyní  ještě  dosti  zhusta,  ale  formy 
tenoristách,  tenoristami  pokládáme  již  za  nemožné.  Druhé  vydání 
Brusu  podobných  nuceností  obsahuje  mnohem  vice  než  první;  tím  více 
pak  jest  se  diviti  tomu,  připouštíli  také  formy  zhola  nesprávné  jako 
myslejí,  anyC  prý  tu  a  tam  vyskytují  se  ve  spisech  starších.  Brus 
přeje  si  pouze,  aby  se  raději  užívalo  forem  správnějších,  ale  z  důvodu 
opět  lichého,  aby  „tím  také  zavládla  jednota. u 

Pojímati  do  brusu  i  pravidla,  proti  nimž  se  nehřeší,  je  zbytečno ; 
že  na  př.  slova  bůh  a  duch  mají  dativ  sing.  jen  na  w,  nikoliv  na  ovi, 
rozumí  se  rodilému  Cechu  (pro  cizince  přece  není  Brus  psán!)  samo 
sebou.  Žádný  Čech  také  neřekne :  v  ledne,  v  únore.  Na  jiných  místech 
Brus  opravuje  chyby  dialektů  (na  př.  hošů,  hošům);  opravování  chyb 
takových  bylo  by  nekonečné;  aspoň  jistou  míru  gramatického  vzdělání 
musí  Brus  u  čtenářů  svých  předpokládati.  —  Anomálií  kopečkách,  mě- 
stečkách dokonce  netřeba  uznávati.  Při  slově  loket  má  určitěji  býti 
řečeno,  že  genitivu  mn.  „loket"  užívá  se  jen  po  číslovkách. 

Část,  týkající  se  skloňování  jmen  vlastních,  posud  není  úplná, 
ač  po  různých  místech  knihy  roztroušeny  jsou  dodatky  k  ní.  Skloňo- 
vání jména  Petrů^  opět  navrhované,  dojista  se  neujme.  Z  titulů  šlech- 
tických mluví  Brus  jen  o  těch,  které  mají  původ  ve  jméně  místním ; 
ale  mnohem  choulostivější  jest  zacházení  s  ostatními  tituly. 

Za  tvaroslovím  opět  položeno  jest  zevrubné  pojednání  o  sklá- 
nění jmen  cizích  z  péra  neúnavného  zkoumatele  o  této  věci,  p.  inspek- 
tora Vácslava  Svobody.  Komise  ani  tentokráte  nevydává  jeho  resultátů 
za  konečné  rozhodnutí  své,  nýbrž  předkládá  materiál  s  mravenčí  pílí 
sebraný  a  důmyslně  sestavený,  jenž  v  druhém  vydání  vzrostl  více  než 
o  polovici,  na  zkoušku,  obstojíli  v  praxi  systém  příliš  složitý  a  ne- 
snadný (což  nejjasněji  dokazuje  obšírný  abecední  seznam  jmen,  jenž 
musil  býti  připojen  k  celému  článku),  či  podařili  se  nahradati  jej  snad- 
nějším. Tato  nauka  vlastně  nenáleží  do  Brusu  jazyka  českého,  a  není 
zde  místa,  abychom  celé  pojednání  probrali  tak  zevrubně,  jak  toho 
zasluhuje  a  jak  by  bylo  potřebí,  aby  bylo  možno  každou  jednotlivost 
náležitě  uvážiti;  přestáváme  tudíž  na  obecném  mínění,  že  důsledný 
systém  praktickému  užívání  slov  cizích  ukládá  přílišné  požadavky, 
kterým  nevyhoví  ani  živá  řeč  ani  běžné  psaní,  třeba  theoreticky  měly 
sebe  více  důvodů. 

Největší  část  Brusu  opět  ujímají  různé  opravy,  seřaděné  abe- 
cedním pořádkem  svých  záhlaví.  Tento  slovník  obsahuje  nejpodstatnější 
rozmnožení  druhého  vydání ;  hlavní  jeho  část  činí  ovšem  opravy  fraseo- 
logické,  nejvíce  proti  germanismům  se  obracející.  Tu  jest  pravé  jádro 
a  hlavní  podstata   celé  knihy,  poněvadž  opravami  těmi  chrání  se  duch 


Nové  písemnictví  —  Brus  jazyka  českého.  287 

jazyka,  jemuž  mluvnickými  systémy  jen  málo  lze  naučiti  se,  an  hledán 
býti  musí  y  praxi,  u  nás  namnoze  cizím  působením  otrávené.  Sama 
myšlenka  Brusu  vznikla  z  oprav  fraseologických  a  v  nich  zůstane  vždy 
jeho  hlavní  cena.  Vedle  hojnosti  oprav  těch,  jež  v  tomto  vydání  počínají 
blížiti  se  již  k  jakési  úplnosti,  nejvíce  obrací  k  sobě  pozornost  patrná 
snaha  komise,  aby  se  s  jazyka  nynějšího  obrousilo  co  nejméně,  t.  j. 
aby  zásoba  řeči  vylučováním  obratů  podezřelých  neochudla  více  než 
potřebí.  Proto  s  velikou  opatrností  rozvažuje  se  o  každém  obratu, 
možnoli  uhájiti  ho  analogií  neb  dokladem  starším,  a  v  skutku  mnoho 
jich  zachováno,  které  zavrhli  přísnější  brusiči.  Při  tom  stalo  se  někdy, 
že  vzata  jest  na  omluvu  analogie  jen  zdánlivá,  jako  při  slově  cesta; 
fráse:  cestou  veřejné  drašby,  cestou  postoupení  a  p.  vždy  jsou  ne- 
české. Šetrnosti  k  nynějšímu  stavu  jazyka  těšíme  se  hlavně  proto,  že 
mnohem  snáze  jest,  obraty  odsuzovati,  než  nahrazovati  je  stejnou  roz- 
manitostí ze  zásoby  nynějšího  jazyka  a  vystihnouti  vždy  všechen  význam 
jejich,  kdežto  náhradami  archaistickými,  dialektickými,  ovšem  pakjino- 
slovanskými  nevyvede  se  mnoho  té  chvíle.  Hlavně  náhrad  zastaralých 
přáli  bychom  si  také  v  Bruse  méně. 

Vlastní  syntaktická  část  v  abecedním  seznamu  značně  a  pod- 
statně jest  rozmnožena  a  velice  jí  prospěly  nové  ukázky  z  Ghelčického, 
národních  písní  atd. ;  pozornosti  zasluhují  z  té  strany  též  některé  nové 
články,  na  př.  praktický  a  určitý  výklad  o  náměstkách  zvratných  ve 
zkrácených  větách.  Z  nauky  o  tvoření  slov  vybrány  jsou  pouze  opravy, 
které  náležejí  ku  zkracování  kmenových  samohlásek;  ovšem  ani  tu 
nelze  tvrditi,  že  všechny  důslednosti  platných  pravidel  možno  bude 
provésti,  aby  na  př.  říkalo  se  zkumatel,  přijemač.  Ještě  více  po- 
chybujeme o  tvaroslovných  opravách  toho  druhu,  na  př.  že  by  psalo 
se  opět  ředší  na  místě  řidší.  Mezi  lexikálními  opravami  také  nalézáme 
oblíbené  nyní  nahrazování  verbalií  substantivy  kratšími;  arciť  ani  tu 
nesluší  vycházeti  z  míry  —  dobrý  stilista  sotva  kdy  bude  psáti:  „živí 
se  kotem  dříví. u  Za  kuriosum  mezi  opravami  lexikálními  pokládáme 
poznámku,  že  by  slova  jemný  nemělo  se  užívati  v  obecném  nyní  smyslu 
(  =  fein). 

Ale  také  pravopisu  a  vyslovování  některou  měrou  všímá  si 
nynější  vydání  Brusu.  Při  tom  musíme  dotknouti  se  opět  slov  cizích  ; 
nešetří  se  totiž  jemného  rozdílu  mezi  těmi,  která  již  zdomácněla,  a  těmi, 
která  jazyk  dosud  považuje  naprosto  za  cizí.  Na  př.  slovo  datum. 
Slovo  to  již  ode  dávna  zdomácnělo  u  nás  s  dlouhým  á,  podobně  jako 
stát;  opozdilé  úvahy  o  jejich  původě  nezmění  již  starého  zvyku.  Tak 
se  i  sotva  kdy  již  ujme  forma  auyfctorita. 

Přestáváme  ovšem  na  jednotlivých  poznámkách;  hromaditi  je  tuto 
bylo  by  od  místa,  ačkoli  předmět  sám  k  tomu  nevšední  měrou  láká. 
Podobnému  lákadlu  ani  redakce  Brusu  neodolala:  obšírná  předmluva 
k  vydání  prvnímu  jest  při  vydání  druhém  také  znovu  přebroušena. 

A  nyní  možno  nám  vynésti  úhrnný  úsudek  o  Bruse,  že  v  hlavních 
rysech  nabyl  již  konečné  tvářnosti,  ve  které  může  zdokonalovati  se, 
aby  úkolu  svému  vyhovoval  na  dlouhé  časy.  Zdá  se  nám,  že  bude  se 
zdokonalovati  tím  více,  čím  živěji  jeho  pořadatelé  míti  budou  na 
paměti  účel  jeho.     Brus  původně  určen  byl  pro  spisovatele   nefílology, 
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jistě  pak  náleží  do  rukou  obecenstva,  které  má  obecné  vzděláni  grama- 
tické, ale  mluví  a  píše  jen  jazykem  zcela  prostě  srozumitelným.  Má 
tedy  Brus  upraven  býti  tak,  aby  sloh,  svědomitě  se  jím  spravující, 
srovnával  se  zároveň  s  nezkaženým  vkusem  Sašovým.  Aby  dosáhl  Brus 
ideální  podoby  praktické  příruční  knihy,  potřebí  mu  ještě  větší  stručnosti 
výkladu  a  lepší  ekonomie.  V  té  příčině  jest  prvním  požadavkem,  aby 
nynější  část  tvaroslovná  při  novém  vydávání  byla  zrušena  a  vše  uvedeno 
bylo  do  pořádku  abecedního,  ovšem  se  zařaděním  naskrze'  správným, 
z  čehož  nyní  jsou  ještě  výminky.  Každá  věc  budiž  vyložena  jen  jednou, 
ale  k  výkladu  tomu  ukázáno  budiž  pod  tolika  záhlavími,  kolika  potřebí. 
Rozhodný  pak  prospěch  knihy  spatřovali  bychom  v  tom,  kdy  by  se  stala 
výhradně  praktickou  a  sprostila  se  všeho  vědeckého  dokazování  svých 
výroků  a  kdy  by  zmizely  také  doklady,  kterými  se  opírají  jednotlivá 
mínění.  Kdy  by  spisovatelé  Brusu  nechtěli  výroků  svých  nechati  bez 
důvodů,  mohli  by  náležitý  apparát  vědecký  ukládati  v  časopisech, 
kterým  by  byl  zajisté  vítán.  V  Bruse  kromě  toho  k  výkladům  zevrubným 
není  místa  a  pouhé  snesení  několika  příkladů  velmi  často  malou  má 
váhu.  Případně  řečeno  bylo  kdysi,  že  můée  býti  obrat  dobrý,  třeba  se 
nenalézal  v  posavadní  literatuře;  což  nemůže  často  příčinou  toho  býti 
pouhá  náhoda?  Ale  naopak  může  býti  obrat  špatný  tu  a  tam  i  u  spiso- 
vatelů dobrých,  třeba  i  nejlepších.  Také  není  znáti  na  několika  pří- 
kladech, možnoli  snad  podobné  nalézti  na  každé  stránce  dobrých  spisů 
či  jsouli  snad  pracně  shledány  z  celé  literatury.  Proto  mají  příklady 
pravý  význam  jen  při  zevrubném  výkladu  filologickém  a  z  Brusu  mohly 
by  vynechány  býti  bez  škody. 

Na  konec  rozpravy  o  spise  v  přítomných  dějinách  jazyka  nemálo 
důležitém  zdá  se  nám  potřebí,  ještě  jednou  srovnati  minulost  s  přítom- 
ností. Na  počátku  našeho  století  jen  bedlivé  studium  staré  literatury 
české  zjednávalo  spisovatelům  znalost  správného  jazyka;  po  vydání 
slovníku  Jungmannova  snáze  již  bylo  mladšímu  pokolení,  ještě  dále 
tříbiti  spisovnou  řeč ;  nyní  konečně  již  mluvnice  a  praktická  kniha  po- 
mocná podávají  nám,  čeho  starší  mistři  slohu  českého  dobývati  musili 
dlouhou  vlastní  prací.  Z  výhody  té  plynou  však  i  povinnosti.  Seč  byli 
dříve  jen  zvláště  horliví  milovníci  jazyka,  to  nyní  jest  povinnosti  kaž- 
dého vzdělaného  Čecha,  aby  totiž  psal  správně  Česky;  a  kdežto  péče 
téch,  kdo  nad  jiné  předčili  znalostí  jazyka,  dosud  větším  dílem  obrá- 
cena bývala  výhradně  k  jeho  správnosti,  nastává  jim  nyní  úkol  další. 
Umění  slohové  zakládá  se  na  správnosti,  spojené  s  obratností,  lahodou 
a  případností  slohu,  jenž  nad  to  má  býti  přirozený  a  rovnoměrný. 
Samostatná  duševní  činnost  stilistova  nemůže  zastavena  býti  žádným 
Brusem,  poněvadž  sloh  pouze  správný  není  ještě  výborný  či  dokonce 
vzorný;  ovšem  pak  lze  se  nadíti,  čím  více  zobecní  gramaticky  správné 
psaní,  že  tím  více  zkvétati  bude  také  dokonalý  sloh  český. 

V.  V.  Zelený. 
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O  SVÉ  TA 


Boleslav  Jablonský. 


d  bratrského  Vavelu  k  nám  přiletěla  zvěst  a  pozastavila  tlukot  srdcí 
českých:  Boleslava  Jablonského  není  již  mezi  živými! 

Na  čtvrté  desetiletí  nedlel  již  mezi  námi,  a  přece  zdá  se 
nám,  že  právě  ze  středa  našeho  jest  vytržen.  Tak  živá  jest  pa- 
mátka jeho,  že  smrt  dávno  vzdáleného  pěvce  každého  z  nás  dojímá 
jako  ztráta  nejbližšího,  důvěrného  přítele.  Jako  bychom  cítili,  že  od 
východa  vanul  k  nám  vřelý  dech  srdce  horoucně  vlast  milujícího,  že 
z  dáli  pohlížely  na  nás  srdečné,  žehnající  zraky  s  láskou  otcovskou, 
a  nyní  vřelé  srdce  že  vychladlo,  laskavé  zraky  vyhasly  na  vždy. 

Již  dávno  tomu,  co  lyra  jeho  chvěla  se  nejkrásnějšími  svými 
zvuky,  ale  v  sluchu  našem  nepřestávají  zníti,  a  když  vypadla  z  uvadlé 
ruky  pěvcovy,  věčná  ozvěna  srdcí  našich  nedá  jí  dozvučeti.  Život 
jeho  byl  naší  radostí,  třeba  mohl  nám  dáti  jen  zřídka  o  sobě  zprávu: 
blažilo  nás  vědomí,  že  jeho  život  spojuje  nás  ještě  s  tichou  dobou 
prvního  výkvětu  naší  poesie,  s  dobou  nejzbožnějšího  vlastenectví.  Zbýval 
nám  jediný  z  prvních  nadšených  věštců  lásky  k  vlasti.  Nejen  pěvci 
Slávy  Dcery  a  Růže  stolisté,  kteří  učili  jej  laditi  struny  české  lyry, 
ale  i  soudruh,  jenž  teprve  po  něm  Kyticí  ozdobil  záhon  vlastenecké 
poesie,  dlouho  před  ním  odešel  k  otcům ;  smrt  Jablonského  nyní  první 
dobu  novočeského  básnictví  úplně  zastírá  šedým  závojem  minulosti. 

Stalať  *se  doba  ta  ovšem  již  velmi  dávno  historickou.  Jablonský 
zbyl  poslední  z  těch,  s  jejichž  hlasy  kdysi  pojíval  svůj  zpěv  a  viděl 
vyrůstati  a  umírati  celé  pokolení  nových  pěvců.  I  bylo  šťastným  jeho 
šedinám  sladkou  odměnou,  viděti  zmáhající  se  rozkvět  českého  umění 
na  kmeni,  kdysi  od  něho  štípeném,  viděti  tužící  se  vědomí  národa, 
jejž  v  mládí  usilovně  budil. 

Byltě  Jablonský  pravým  posvěceným  knězem  svého  umění  ve 
službě  národa.  Jeho  nadšení  hned  v  mládí  snažně  hledalo,  jakým  spů- 
sobem  celý  život  obětovati  vlasti.  Každá  skrovná  síla,  vřelým  srdcem 
oživená,  kypřila  aspoň  půdu  semeni  rozsívanému  od  šťastnějších  — 
a  mladému  básníku   plamenná   láska  k  zemi,  řeči,  minulosti  české  do- 
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dávala  sily  k  velkým  činům.  Touha  po  činech  vřela  mu  v  prsou;  nice 
však  zdály  se  svázány. 

Cesta  za  povoláním  byla  mu  bludištěm,  ve  kterém  odnikud  ne- 
svítal šťastný  východ;  již  již  zoufal  nad  životem,  plným  nadějí,  vida 
v  něm  život  zmařený. 

Dvacet  tři  léta  bylo  básníkovi  tonoucímu  v  nespokojenosti,  když 
vlastní  nejistota  stala  se  mu  nesnesitelnou  při  pohledu  na  úrodnou 
práci,  vykvétající  z  uvědomělosti  v  povolání: 

Ha,  já  sám  tu  v  doupatech  žaláře 
čas  i  hřivnu  svěřenou  mi  maře 
nevím,  jsemli  člověk  čili  červ! 

Ale  z  nejtemnějších  mraků  malomyslnosti  zablesklo  mu  konečně 
světlo  spásy: 

Takto  kvílím,  an  tu  dvě  bytnosti, 
Láska  s  Moudrostí,  dí:  Nám  se  klaň, 
my  tě  vyrvem  z  této  nečinnosti! 

Láska  s  moudrostí!  Vysvitlé  tyto  hvězdy  vedly  jej  celým  dalším 
životem,  smířily  jej  s  každým  osudem,  a  v  jejich  záři  stal  se  Boleslavem 
Jablonským. 

Jaká  byla  jeho  láska?  „Vlasti  mé  a  Tobě"  má  býti  heslem  jeho 
až  za  hrob.  Láska  k  Angelině  září  z  nejtklivějších  jeho  zpěvů  v  čaro- 
vném, ideálním  světle.  Není  to  platonismus  jiného  světa,  nýbrž  čistě 
lidský,  svěží  cit,  proudící  vřelou,  mladou  krví,  která  nikdy  nezašumí 
vášnivě.  A  třeba  celá  duše  jeho  plála  milostným  žárem,  každé  po- 
hnutí srdce  jeho  zároveň  náleží  vlasti,  v  níž  konečně  spojuji  se  vší 
jeho  lásky  paprskové: 

Nechť  mé  srdce  všechno  ztratí, 
budeli  co  milovati 
víc,  než  tebe,  jediná 
drahá,  sladká  vlasti  má! 

Nemůžeť  jasná  mysl  jeho  zakalena  býti  ztraceným  blahem  milosti. 
Do  nejhlubších  útrob  zaznívají  labutí  zvuky  jeho  lásky,  ale  končí  se 
v  nebeském  souzvuku:  Sejdem  se  zase! 

Moudrost  života  pronikala  všechnu  lásku  jeho  —  ale  také  pro- 
nikala láska  při  něm  moudrost.  Jak  mocně  jest  to  vyjádřeno  v  před- 
mluvě k  Moudrosti  otcovské:  „Víra  sice,  že  krůpěj  tato  ze  studnice 
ducha  lidského  v  moři  moudrosti  zmizí,  ale  kojím  se  přec  sladkou 
nadějí,  že  snad  mnohou  posud  ladem  ležící  půdu  pro  símě  pravdy, 
ctnosti  a  lásky  k  vlasti  zúrodní,  mnohé  kvítko  občerství  a  mnohou 
ratolest  národu,   který  tak  vroucně   milujeme,  k  vydání   ovoce   svlaží." 

Tak  utěšeným  ovocem  kvitů  vypěstovaných  těšil  se  básník  za 
deset  let  po  tom,  kdy  po  prvé  láska  s  moudrostí  osvítila  zachmuřené 
cesty  jeho  života. 

Ano,  láska  pudila  jej,  by  moudrostí  oblažoval  lidstvo  i  vlast: 
„Chcešli  žíti  život  blahý,  vstup  do  chrámu  moudrosti." 

A  v  čem  záleží  básníkova  moudrost?  Nejprve  hned  po  bohu 
sluší  milovati  vlast;  otvírati  náruč  celému  světu  s  tváří  od  vlasti  od- 
vrácenou není  ani  pravou  láskou  k  lidstvu.  S  rodnou  zemi  učí  milovati 
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též  rodnou  řeč;  vždyť  jest  „drahé  mluvy  zboží  vtělený  duch  národa," 
a  „národ  beze  svého  ducha  jest  co  národ  jako  zašlý!" 

A  proto  „rubín  nejkrásnější,  jenž  až  k  nebi  plamená,  jesti  krůpěj 
lidské  krve  z  lásky  k  vlasti  cezená,u  a  nad  hlas  slavíka  jest  mu  „srdce 
ve  svém  pro  národ  tluku." 

Ctnost  má  u  něho  cenu  jen  tehdy,  konali  se  z  lásky;  jejím  mi- 
lencem, nikoli  otrokem  jest  dokonalý  muž.  Láska  k  bohu  pak  nikdy 
nemůže  mu  brániti  v  lásce  k  osvětě  a  k  vědění,  a  proto  nejlépe  plní 
úkol  svůj,  „kdo  svým  světlem  rozšiřuje  pravdu,  ctnost  a  blaženost." 
Vždyť  tak  jistě,  jako  vychází  slunce,  pravda  na  konec  zvítězí.  A  nej- 
jasnějším pramenem  pravdy  jest  mu  příroda,  velká,  svatá  kniha  bez 
omylu,  bez  vady ;  v  ní  mluví  bůh.  Však  i  síla  a  pevnost  povahy  jsou 
nezbytnými  ozdobami  dokonalého  muže.  Jejich  základem  jest  pravé 
sebevědomí  člověka,  „svatá  vděčná  pýcha  na  své  lidské  důstojenství" 
a  pevná  vůle,  které  básník  pěje  hymnus  podobný  jako  ctnosti : 

Rozum  tvftj  má  mnohé  mdloby, 
cit  tvůj  bývá  hříčkou  doby, 
síla  tvá  jest  jenom  skrovná, 
vůle  však  —  bohům  tě  rovná! 

* 

Nejskvělejším  pak  svědectvím  pevné  vůle  jest  vítězství  nad  sebou 
samým.  Ale  zejména  vítězstvím  ducha  nad  tělem  není  asketické  umo- 
řování těla;  vždyť  největší  ve  světě  štěstí  jest  „zdravá  duše  v  zdravém 
těle,"  kdežto  ničeho  dokonalejšího  nelze  si  mysliti  „nad  krásnou  duši 
v  krásném  těle,"  jakož  dobro  vždy  má  se  spojovati  s  krásou.  Silný 
duch  také  neleká  se  boje;  vítězství  po  čestném  boji  jest  největší 
rozkoš.  Ovšem  boj  musí  býti  muže  hoden;  muž,  kterým  každá  hana 
zmítá,  prozrazuje  slabou  duši,  pravá  povaha  chce  se  jen  moudrým 
líbiti,  nikoliv  každému. 

A  všechna  tato  moudrost  až  do  konce  provanuta  jest  láskou: 
nesobectvf>,  touha  po  obecném  blahu  vyznívá  z  každého  slova.  Chytré 
opatrnosti  jest  pravá  moudrost  nepřítelkyní;  pravé  štěstí  jest  v  tom, 
činiti  jiné  šťastnými: 

Jakou  rozkoš  cítilo  by 
slunce,  kdy  by  srdce  mělo, 
aby  tvory  a  podoby, 
které  všecky  blaží,  zřelo! 

A  vroucí  láska  posléze  jest  i  pramenem  moudrosti  básníkovy; 
vždyť  všechna  jeho  slova  mají  jediný  účel,  aby  pomáhala  k  dokona- 
losti lidstva,  zvláště  jeho  národa,  v  jehož  nový  vstup  do  života  nic  ne- 
mohlo působiti  jadrněji,  než  zdravé  a  šlechetné  zásady  Moudrosti. 

Tak  vytěžil  básník,  jsa  veden  láskou  a  moudrostí,  z  hřivny  své 
největší  prospěch  vlasti. 

Utišiv  dávno  vlastní  nitro,  rozechvěné  ztraceným  blahem  lásky, 
obracel  všechnu  mysl  svou  jen  k  Moudrosti;  sotva  však  ukončil  nej- 
větší toto  své  dílo,  snesla  se  nad  ním  nepřízeň  osudu  v  nové,  jemu 
ještě  smutnější  podobě.  Pozbyv  Angeliny  odloučen  jest  i  od  té,  kterou 
ještě  více  miloval  —  nadšeně  opěvané  vlasti.  Stejně  dojemně,  jako 
zpěvy,  kterými    kdysi  loučil  se    s  Angelinou,  a  ještě    dojemněji  zazni- 

19* 
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valy  písně  jeho,  když  odtržen  byl  od  rodného  lidu  a  ztratil  i  poslední 
předmět,  k  němuž  duše  jeho  lnula: 

Ó,  Čechie,  ty  vlasti  má, 
ty  země  má  zaslíbená, 
jak  kochám  tě  a  syny  tvé, 
to  ví  jen  bůh  a  srdce  mé! 

tak  dozněl  před  devíti  lety  poslední  jeho  vroucí  Pozdrav  do  vlasti. 
Několik  těchto  tklivých  písní  bylo  jeho  labutím  zpěvem;  ve  stesku  po 
drahém  domově  lyra  jeho  nenáhle  umlkla  docela,  časem  sice  vrátila 
se  jasná  mysl  a  dozvuky  elegické  slábly;  ale  k  tvoření  bývalé  svě- 
žesti a  jarosti  nebylo  v  cizině  popudu.  Mezi  svými  byl  by  Jablonský 
jistě  mnohem,  mnohem  déle,  snad  do  poslední  chvíle,  zůstal  duchem 
tvůrčím ;  vždyť  každý  jeho  styk  s  domovem,  každý  veselý  hlas  z  Cech 
vylákal  z  něho  jiskru  bývalé  zpěvnosti!  —  — 

Y  literatuře  naši  jméno  Jablonského  má  slavný  zvuk  svůj  již  po 
čtyřicet  let;  od  té  doby,  co  po  prvé  objevilo  se  na  Parnase  českém, 
míjí  nenáhle  půl  století.  Národní  směr,  oněch  časů  horlivě  pěstovaný, 
co  do  formy  nejzřejměji  jeví  se  ve  dvou  známých  zdařilých  pokusech 
epických,  z  nichž  Tři  zlaté  vlasy  zjednaly  první  slávu  původci  svému. 
Také  zdá  se,  že  po  nějaký  čas  působil  v  mladého  básníka  vzor  Kol- 
lárův;  napsaltě  celou  řadu  znělek,  z  nichž  ovšem  čtenářstvo  nynější 
zná  jen  dvě  nebo  tři.  Ale  právě,  když  jasný  názor  na  život  odhalil 
mu  pravé  povolání,  zbavil  se  také  vzorů,  které  mu  do  té  doby  tkvěly 
před  očima;  vyjadřuje  jenom,  čím  vlastní  nitro  přetékalo,  stal  se 
umělcem  zcela  samostatným.  Tak  složil  Písně  milosti  a  Moudrost 
otcovskou. 

Písně  milosti  připadly  do  literární  periody,  ve  které  začínalo  se 
velmi  mnoho  sladce  milostného  veršovati;  jak  dlouho  churavěla  mladá 
naše  poesie  tímto  neduhem!  Erotické  písně  Jablonského  chránila  však 
před  medovým  rozplýváním  opravdovost  a  hloubka  citu,  zdravé  smý- 
šlení a  horoucnost  vlastenecká,  která  také  jimi  pronikala  naskrze.  Na 
tom  zakládá  se  literární  cena  jejich  —  kterou  zvyšuje  ovšem  vřelost 
a  lahoda  výrazu  —  že  vynikly  nad  nejedno  liché  veršování  současné 
a  tím  udržely  neumenšenou  sílu  a  působivost  přes  všechny  potomní 
převraty  v  naší  poesii.  Při  svém  vzniku  byly  Písně  milosti  drahým 
obohacením  mladé  poesie  naší ;  brzo  staly  se  však  též  vzácným  vzorem 
mladším  básníkům  a  všem  dospívajícím  pokolením  ofl  té  doby  téměř 
potřebou.  Vždyť  jsou  tak  prosty,  každému  srdci  otevřeny,  —  a  při 
tom  tak  půvabný  a  tklivý! 

Moudrost  otcovská,  možnáli,  jest  ještě  šíře  po  vlastech  známa; 
z  Písní  milosti  znárodněly  sice  některé,  ale  Moudrost  vštěpuje  se  již 
pacholatům.  Právem  možno  ji  pokládati  za  unikum  v  naší  literatuře, 
jakož  výjevy  podobného  rázu  vůbec  jsou  vzácný.  Některými  myšlen- 
kami a  spůsoby  shoduje  se  ovšem  s  Růží  stolistou;  ale  báseň  čela- 
kovského  celou  silou  působiti  může  jen  v  dospělou  mysl  čtenáře  vzdě- 
laného, kdežto  Jablonský  zamířil  ke  každému  lidskému  srdci.  Z  veliké 
části  ovšem  moralisuje;  ale  nikde  nepřestává  býti  básníkem,  aby  se 
stal  pouze  kazatelem  a  mravokárcem. 
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Zákonů  ti  nechci  dáti, 
nad  ně  mohu  tebe  vznésti, 
možnoli  jen  ukázati, 
šlechetnost  jak  krásná  jesti. 

Tím  spůsobem  vyplňují  báseň  všude  motivy  esthetické  a  v  tom 
vězí  kouzlo  Moudrosti  otcovské,  kterému  zdravý  cit  nikdy  neodolá. 
Také  jsou  myšlenky,  které  básník  velebí,  naskrze  jadrné,  nepřepjaté, 
čistě  lidské;  a  Moudrost  otcovská  nad  to  zušlechťujíc  srdce,  povznáší 
a  upevňuje  i  charakter,  kladouc  na  přední  místo  mezi  mužnými  ctnostmi 
pevnou,  samostatnou  vůli,  statečnou  hotovost  k  dobrému  boji  a  pravé 
sebevědomí.  Majíc  pak  lásku  k  vlasti  za  nezbytnou  vlastnost  šlechet- 
ného člověka,  Moudrost  otcovská  celou  básnickou  silou  svou,  kterou 
nejvíce  množí  srdečné  lnutí  k  přírodě,  probouzela  cit  národní  ve  všech 
vrstvách  a  pokoleních  národa  té  doby  ještě  málo  uvědomělého. 

Tak  vykonal  Boleslav  Jablonský  své  básnické  poslání. 

Potom  již  jsme  jej  znali  jen  jako  člověka.  Jaký  byl  člověk,  o  tom 
výmluvně  svědčí  ušlechtilé  myšlenky,  vyslovené  v  Moudrosti;  vždyť 
i  sám  výslovně  hlásí  se  k  nim  jako  k  nejvlastnějšímu  svému  přesvěd- 
čení: „Jestiť  to  má  filosofie  života,  rozsudek  z  premis  mé  sladké 
i  trpké  zkušenosti,  otisk  ducha  i  srdce  mého."  Ryzí  povahu  jeho  vy- 
líčili jsme  tedy  již,  stopujíce  jeho  Moudrost  otcovskou.  Láska  k  ná- 
rodu, k  lidstvu  a  k  přírodě  jest  v  ní  nejvýraznějším,  stále  rozhodným 
rysem. 

Rozloučili  jsme  se  s  ním,  v  šero  minulosti  halí  se  jeho  činné 
mládí.  Přítomnost  volá  stále  k  činům  novým,  každý  den  přináší  ne- 
nadálé proměny  —  jak  jsme  se  vzdálili  toho  života,  kterým  kdysi 
Jablonský  žil  s  námi!  Kéž  jen  upřímnost  a  vroucnost  vlastenecká, 
která  zesnulému   pěvci  do   smrti   zářila  z  očí,  zůstává   naším   trvalým 

dědictvím !  V.  V.  Zelený. 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Františka  Velišského. 

(Pokračováni.) 

II.    Pergamon.  *) 

V  nejnovější  době  mimo  objevy  vykonané  od  r.  1875—1880  od 
archeologů  a  inženýrů  na  útraty  vlády  pruské  v  proslavené  někdy 
Olympii,  o  nichž  později  se  zmíníme,  zaujímají  pozornost  a  intéres 
umělcův  a  učencův  nálezy  z  oboru  umění  stavitelského  a  přede  vším 
sochařského  a  jinak   po    archeologické   příčině    důležitých   památností 

*)  Die  Ergebnisse  der  Ausgrabungen  zu  Pergamon.  Vorláufiger  Bericht  von 
A.  Conze,  C.  Humann,  K.  Rohn,  H.  Stiller,  G.  Lolling  and  O.  Baschdorff. 
Berlin  1880. 
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učiněné  nákladem  téže  vlády  a  obzvláště  podporou  krále  i  prince  ko- 
runního od  r.  1878  (v  září)  až  do  polovice  roku  předešlého,  jež  po- 
cházejíce ze  3.  a  2.  stol.  před  Kr.  z  doby  umění  periody  hellenistické, 
doplňují  dosavadní  známost  o  řeckém  umění,  kteréžto  zkvetlo  ještě 
jednou  po  úpadku  ve  vlastním  domově  za  králův  Attala  I.,  Enraena  II. 
a  Attala  II.  v  Malé  Asii,  v  říši  Pergamské.  Poklady  tyto,  jakkoliv  nejsou 
ještě  úplně  prozkoumány  a  po  své  ceně  a  svém  významu  vůbec  úplně 
ohledány,  nicméně  obohacením  jsou  vědy  a  velikou  ozdobou  musea 
Berlínského,  kam  v  celku  462  beden  ve  váze  7000  centů  práce  so- 
chařské a  s  polovinu  stavitelské  a  nápisů  dovezeno  bylo,  a  kde  četným 
umělcům  a  učencům  předmětem  jest  očišťování,  doplňování,  v  celek 
řádění  a  probádání. 

O  dojmu,  který  památky  tyto,  ačkoliv  ještě  téměř  v  bednách 
a  napolo  spatřitelny  byly,  na  znatele  činily,  položíme  tuto  něco  z  listu 
jednoho  z  nejznamenitějších  učenců  francouzských,  jenž  v  únoru  minu- 
lého roku  mezi  jiným  takto  horuje:  „Viděl  jsem  svýma  očima  ne- 
smrtelné, božské,  nevyrovnané  zlomky  plnovypouklé  ohromných,  z  Per- 
gamu přivezených  gigantův  a  bohův  proti  sobě  bojujících.  Slovo  po- 
stačí :  jsem  šťasten,  že  jsem  neumřel  než  jsem  spatřil  tato  veledíla . . . 
A  pomyšlení,  že  Prusové  toho  všeho  se  zmocnili  za  několik  souš !  Ach, 
oni  vědí,  kde  hledati;  majíť  vědění,  strpení  a  chytrost.  Svět  celý  bude 
přicházeti  do  Berlína  jako  na  pouť,  onť  spatří  místo  svaté!  —  To 
všechno  ještě  po  zemi,  připraveno  jsouc  ku  správě  a  pořádání.  A  bedny 
ohromné,  naplněné  tisíci  zlomků,  z  nichž  viděti  vyvstávati  ramena, 
ruce,  nohy  —  božské,  božské!  —  Ach,  není  nad  Řeky,  a  my  všichni 
jsme  epigonové!" 

Dříve  než  o  zmíněných  starožitnostech  promluvíme,  dlužno  nám 
zmíniti  se  o  dějinách  říše  Pergamské,  abychom  o  době,  z  niž  pochá- 
zejí, rozhledu  a  poučení  nabyli. 

Město  Pergamon  (i  Pergamos)  leželo  v  krajině  rozkošné,  jak  dí 
Xenofon  a  Livius,  velmi  bohaté,  jako  Strabo,  v  někdejší  Aeolii  asi  tři 
míle  od  moře  a  dvě  hodiny  severně  nad  tokem  řeky  Kalkos,  jenž  vy- 
cházeje z  pohoří  Temna  u  vzdálenosti  desíti  mil  do  moře  naproti 
Lesbu  (n.  Midylil)  vtéká  v  zátoku  někdy  Elaijskou,  nyní  Čandarlik 
řečenou.  Z  roviny  vyčnívá  náhle  mocný  skalnatý,  širotemenný  (Strabo 
přirovnává  jej  k  homoli  svrchu  skomolené)  vrch  s  boky  rozložitými. 
Na  tomto  temeni  strměl  někdy  hrad  mocných  Attalovcův,  se  svými 
chrámy  a  veřejnými  stavbami,  z  jejichžto  trosek  oněch  mnoho  pokladů 
bylo  dobyto,  a  na  jižní  patě  rozkládalo  se  město  Pergamon,  kde  nyní, 
z  jeho  rumů  po  větší  míře  jsouc  vystaveno,  stojí  Bergama,  město 
obydlené  8000  obyvatelů  řeckých,  tolikéž  tureckých  a  2000  židovských 
a  arménských.  Na  západě  protéká  městem  dosud  říčka  Selinus  a  na 
východě  obtéká  horu  Ketios.  Přístavním  městem  byla  Elaia  (nynější 
Dikeli). 

Podáuí  řecké,  vedle  bájivého  zvyku  svého,  uvádí  nám  pověst,  že 
město  původ  vzalo  od  Pergama,  syna  Pyrrhova  (jenž  nazýval  se  i  Nc- 
optolemos  a  byl  syn  Achillův)  a  manželky  jeho  Audromachy,  již  byl  po 
Helénovi  za  manželku  pojal.  Odešed  s  touto  z  Epiru  do  Teuthranie,  oby- 
dlené Mysy,  a  zabiv  v  souboji  krále  této  země,  Areia,  po  sobě  zůstavil 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické.  295 

město  jménem  svým  označené,  Pergamos.  Pausanias  podotýká,  že  ještě 
za  jeho  doby  (žil  za  císařů  Hadriana  a  obou  prvních  Antonínův  r.  117 
až  180  po  Er.)  byl  v  městě  posvěcen  chrámek  (fiQ$ov)  paměti  Andro- 
machy.  Avšak  toto  a  podobná  udání,  táhnoucí  se  k  době  herojské, 
nemají  základu  historického,  neboť  připomíná  se  nám  ještě  jiná  báje 
o  Telefovi,  jako  původci  Pergama,  o  níž  později  se  zmíníme.  Tolik 
jen  ze  všeho  zjevno,  že  krajina  tato,  jako  vůbec  celé  pobřeží  Malé 
Asie,  četnými  boji  od  kmenů  řeckých  počínajíc  10.  stoletím  před  Kr. 
bylo  osazeno  a  během  času  hloub  a  hloub  pořečtěno.  Potom  dostal 
se  kraj  tento  v  podruží  Lydův,  pak  pod  panství  perské  a  konečně 
vítězi  nad  Persií,  Alexandrovi.  Po  jeho  brzké  smrti  přicházel  v  moc 
diadochův  a  to  nejprve  Perdikka,  pak  Antigona,  pak  vůdce  jeho  Do- 
kima,  a  tento  odevzdal  jej  Lysimachovi,  synu  Agathokleovu,  jenž  býval 
v  tělesné  stráži  Alexandrově.  Jemu  pevný  hrad  sloužil  za  pokladnu 
a  měl  tam  9000  talentův.  Správu  města  a  pokladu  svěřil  jakémusi 
Filetairovi,  eunuchu,  jehož  věrnost  seznal  Dokimos  přijav  k  sobě  ne- 
štěstím zohaveného  hocha  rodem  z  Tia  či  Tieia,  města  námořního 
v  Bithynii. 

Filetairos  prokazoval  se  prý  po  nějaký  čas  Lysimachovi  věrným, 
ale  znepřáteliv  se  s  Arsinoou,  druhou  jeho  manželkou,  která  jej  po- 
mlouvala, odpadl  prý  s  městem  od  Lysimacha,  vida,  že  jsou  obyvatelé 
nakloněni  k  novotám.  Tak  vypravuje  Strabo  (XIII.  c.  623 — 625).  Avšak 
Pausanias  (I.  8.  1.)  vypisuje  obšírně  příčinu  toho,  podotýká  mezi  jiným, 
že  Filetairos,  těžce  nesa  pikle  této  ženy,  jež  prý  bála  se,  že  děti  její 
v  moc  padnou  nejstaršímu  synu  z  prvního  manželství  Agathokleovi, 
jemuž  byla  zasnoubena  sestra  její  Lysandra  (obě  dcery  zakladatele  říše 
syrské  Seleuka  I.  Nikatora),  dosáhla  toho  při  obstárlém  Lysimachovi, 
že  syna  tajně  o  život  připravila.  Filetairos  zavolal  Seleuka,  krále 
syrského,  na  pomoc  nabízeje  mu  Pergamon.  Strhla  se  bitva  mezi 
Lysimachem  a  Seleukem,  v  níž  onen  padl;  avšak  tento  zůstaviv  File- 
taira  v  Pergame  brzy  zemřel  (r.  280).  „Za  těch  zmatků, a  dí  opět 
Strabo  (XIII.  c.  623  nn.),  „trval  Filetairos  na  tvrzi  a  udržel  se  u  vládě 
sliby  a  jinými  úsluhami  naproti  každému  mocnému  a  blízkému  (roz. 
z  diadochů)  a  byl  po  dvacet  let  pánem  pevnosti  a  peněz  (r.  283 — 263)." 

Takto  stal  se  zakladatelem  dynastie  Attalovcův.  Měl  totiž  dva 
bratry,  starší  byl  Eumenes,  mladší  Attalos.  Z  Eumena  pocházel  stejno- 
jmený  s  ním  syn  Eumenes  I.  (r.  263 — 241),  jenž  přejal  Pergamon 
a  stal  se  už  pánem  okolních  krajův,  zvítěziv  nad  Antiochem,  synem 
Seleukovým,  u  Sard.  Po  něm  nastoupil  Attalos  1.  (r.  241 — 197),  syn 
Attala,  mladšího  bratra  Filetairova  a  Antiochidy,  jenž  první  zvítězil  nad 
Qálaty  bitvou  znamenitou.  O  těchto  Galatech,  t.  j.  Gallech  či  Keltech, 
jak  se  sami  nazývali,  dovídáme  se  opět  z  Pausania  (I.  3.  6.,  X.  23. 
13.),  že  vyřítili  se  (patrně  přes  Balkán)  za  té  příhodné  doby,  kdy 
diadochové  mezi  sebou  bojovali,  do  Epiru  a  do  Thrakie  a  pustošili 
Makedonii.  Potom  také  podnikli  výpravy  do  Řecka,  ale  teprve  na  třetí 
dostali  se  do  středního  Řecka  (r.  279),  chtějíce  zmocniti  se  pokladu 
chrámu  v  Delfech.  Ale  to  se  jim  nepodařilo.  Bohové  sami,  vypravuje 
zbožný  Pausanias  s  velikou  obšírností,  oprostili  místo  svaté  divokých 
nepřátel.    Země  prý  ve  dne  po  celém  oboru  Gally  zaujatém  se  třásla, 
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hromobití  ustavičně  řádilo  a  blesky  metány  byly  v  ležení  jejich.  V  noci 
pak  byla  zima  veliká,  sníh  se  sypal,  s  Parnassu  řítily  se  balvany  a 
trhaly  se  skály  dolů  na  barbary,  zmocnil  se  jich  Panův  strach  (Tlapixóg 
cpófiog)  a  utíkajíce  k  Thermopylám  na  cestě  ze  všech  stran  od  Řeků 
byli  napadáni,  tak  že  jich  jen  málo  záhuby  zniklo.  Později  prý  vnikli 
Gallové  do  Asie  a  pustošili,  až  prý  Pergamští  zahnali  je  za  řeku  San- 
garios.  Kdy  se  to  stalo,  Pausanias  neudává,  sotva  ale  dříve  než  ku 
konci  vlády  Eumena  I. ;  neboť  teprv  od  nástupce  jeho  Attala  1.  (241 
až  197)  poraženi  byli  kolem  r.  239  či  240,  když  po  dlouhou  dobu 
byli  pustošili  zemi  Attalovcův,  kteří  nechtěli  jim  tributu  platiti.  Potom 
prý  byla  jim  sídla  vykázána  severně  mezi  Bithynií,  Paflagonií,  východně 
Pontem,  jižně  Eappadocií  a  Lykaonií,  a  Frygií  na  západě.  Byli  pak 
to  kmenové  tři,  vypravuje  dále  Strabo  (XIII.  c.  623  nn.):  Trokmové, 
Tolistobojové  a  Tektosagové,*)  a  udává  podrobně,  kterak  politicky  byli 
rozděleni  ve  troje  území,  dle  kmenů,  z  nichž  bylo  čtveropanství  (te- 
trarchií)  v  celku  12  pod  tolikéž  tetrarchy,  kteréžto  území  nazývalo 
se  pak  Galatia  i  Gallograecia  (rcůloyQaixía),  jsouc  záhy  pořečtěno. 
Každému  tetrarchovi  podřízen  byl  jeden  soudce,  jeden  vojevůdce  a  dva 
podvojevůdci.  Rada  skládala  se  z  300  členů  pod  předsednictvím  12 
tetrarchův.  Pře  krevní  rozeznávala  rada,  ostatní  tetrarchové  se  soudci. 
Za  Caesara  celá  vláda  udělena  byla  jednomu,  známému  obranou  Cice- 
ronovou,  Deiotarovi  a  po  něm  Amyntovi,  načež  Římané  učinili  z  ní 
za  Augusta  poplatnou  krajinu  (eparchii).  Hlavní  město  bylo  za  doby 
římské  Ancyra,  jež  polohou  svou  důležito  jsouc  od  Augusta  bylo  pod- 
porováno a  okrašlováno,  načež  odměnilo  se  chrámem  jemu  postaveným, 
v  jehož  rumech  nalezeny  zbytky  sloupů  s  nápisy  o  činech  jeho  t.  ř. 
Monumentům  Ancyranum,  pro  dějiny  římské  důležité. 

Tento  Attalus  L  slaven  byl  od  vůdcův  svých  Epigena  a  jiných 
nejmenovaných  kovovou  sochou,  jejíž  podstavec  nalezen  byl  nedávno 
v  Pergame  s  nápisem,  že  to  podař  čestný  jemu  učiněný  za  vítězství 
nad  Galaty  a  Antiochem  (příjmením  'Iéga^  —  Uchvatitel),  synem  An- 
tiocha  II.,  jenž  byl  místodržitelem  Asie  před  Taurem.  Vida  prospěch 
svůj  ve  spolku  s  Římany  podporoval  pomocí  svou  sjednaný  od  nich 
proti  Filippovi  m.  Makedonskému  spolek  Řekův,  Illyrův  a  Thrakův, 
čímž  získal  přízeň  jejich;  byli  mu  také  pomocní  v  boji  proti  Antio- 
chovi  svrchu  jmenovanému.  Panovav  43  let  zemřel  u  vysokém  stáří 
a  zůstavil  čtyři  syny  z  manželky  Apollonidy  Kyzičanky :  Eumena,  Attala, 
Filetaira  a  Athenaia.  Mladší  zůstali  v  soukromí,  nejstarší,  Eumenes  II. 
stal  se  králem  (r.  197 — 159).  Pomáhal  brzy  po  nastoupení  svém  Ří- 
manům v  záležitosti  Nabida,  krále  Spartského,  když  tito  obmezili 
jeho  vládu  r.  195,  pak  ve  válce  s  Antiochem  III.  Velikým  od  r.  192 
až  189  vedené,  spolu  s  jinými  spojenci,  a  účastnil  se  vítězné  bitvy 
u  Magnesie  pod  Sipylem  r.  190.  Za  to  jemu,  když  Antiochovi  vše,  co 
měl  v  Asii,  bylo  až  k  hoře  Tauru  odňato,  znamenitě  rozšířeno  území, 
ježto  Římané  jej  a  obec  Rhodskou  z  vděčnosti  celou  přední  Asií  po- 
dělili. Za  to  zase  on  vyzradil  Římanům  přípravy  syna  Filippa  III., 
Persea,  k  válce  proti  nim,  jež  vedena  byla  v  1.  171— 168.     „On  pak 


*)  Stejného  jména  kmen  sídlil  v  Gallii  Narbonské  kolem  nynějšího  Toulouse. 
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zvelebil  město  a  Nikeforion  (chrám  Athény  vítězné,  NtxrjípÓQiov),  parkem 
obsázel  a  knihovny  založil  a  skvostné  ony  stavby  a  sochy  nynější  Per- 
gamské  přičinil,  jsa  -krásy  a  nádhery  milovný"  (Strabo  XUI.  c.  624). 

Z  doby  jeho  a  Attala  I.  pocházejí  po  většině  ony  zbytky  na- 
lezené ve  hradě  Pergamském.  Dosvědčeno  to  také  nápisem  jedním 
a  zprávou  Pliniovou  (XXXIV.  84),  jež  úplně  se  shoduje  s  některými 
nápisy  jmen  tvůrců  gigantomachie.  Praví  totiž,  že  „několik  umělcův, 
Isigonus,  Pyromachus,  Stratonikus,  Antigonus  Attalovi  a  Eumenovi  vy- 
tvořilo bitvy  proti  Galium. u 

Ale  netoliko  v  Pergame,  i  v  Athénách  zůstavili  Attalovci  umě- 
leckých po  sobě  památek.  Eumenes  n.  postavil  na  akropoli  čtvero 
skupení  jakožto  symboly  vítězství  nad  Gally,  jež  znázorňovaly  boj 
bohův  proti  gigantům,  Theseva  proti  Amazonkám,  bitvu  Marathonskou 
a  boj  Řekův  proti  Galium  (Evfiévov  xokoaffol).  O  těch  zmíněno  bude  níže. 

Attalus  II.  Filadelfos  (Bratromil,  tak  nazván  pro  lásku  k  bratru 
svému  Eumenovi  II.,  jenž  podobně  z  téže  příčiny  takto  jmenován  byl) 
vystavěl  (snad  na  památku  vítězství,  jichž  zajisté  s  bratrem  svým  byl 
účasten)  velikolepou  stou  na  náměstí  Athénském,  jejížto  zbytky  r.  1875 
od  Adlera  prozkoumány  byly. 

Konečně  i  v  jiných  městech  zůstavovali  Attalovci  památek  po 
sobě.  Tak  na  př.  připomíná  Strabo  (XII.  c.  567),  že  v  Pessinuntě 
zbudovali  chrám  se  skvostným  sloupením  ku  poctě  bohyně  Kybely 
(Magna  Mater),  jež  také  v  Pergame  byla  ctěna.*)  V  Efesu,  Smyrně 
i  v  Trallech  vyskytují  se  stopy  podobné  činnosti  jejich,  v  krajích  to 
panství  jejich  podřízeném. 

Panovav  pak  Eumenes  n.  39  let  zanechal  vládu  Attalovi,  synu 
svému,  pocházejícímu  ze  Stratoniky,  dcery  Ariaratha,  krále  kappado- 
ckého ;  **)  ale  pro  úplnou  nezletilost  jeho  ustanovil  (dí  Strabo)  bratra 
svého  Attala  poručníkem  jeho  a  správcem  vlády,  jenž  panoval  od 
r.  159 — 138  jako  Attalus  II.  Filadelphus.  Tento  spravovav  království 
21  let  ve  stáří  zemřel  mnoho  pořídiv.  Porazil  prý  spolu  s  Alexandrem, 
synem  Antiocha  IV.  Epifana  (Vznešený),  Demetria  Seleuka,  a  ve  spolku 
s  Římany  bojoval  proti  nepravému  FiHppovi,  podmanil  i  krále  Diegyla 
přeplaviv  se  do  Thrakie  a  zničil  Prusia,  krále  Bithynského,  spojiv  se 
se  synem  jeho  Nikomedem,  a  konečně  podporoval  i  Římany  při  dobýváni 
Korintu,  poslav  dle  Pausania  (VII.  16)  vůdce  Filopoimena,  jemuž  pak 
Mummius  udělil  část  některé  méně  skvostné  kořisti,  již  on  v  Pergame 
za  své  doby  ještě  viděl  (Xdqwoa  Koofo&ia).  Ve  vysokém  stáří  zemřel 
zůstaviv  vládu  tomu,  jehož  poručníkem  dosud  byl,  Attalovi  III.  (synu 
Eumena  II.),  nazývanému  Filometor  (Matkomil).  Ten  z  počátku  řádil 
vztekle  proti  poddaným  svým,  pak  stal  se  zádumčivým  samotářem  a 
oblíbil  si  zahradnictví  a  kovolitbu,  načež  zemřel  záhy  r.  133  zůstaviv 
závětí  Římany  dědici.    Tato  závěť  pokládá  se  za  nepravou,  any  prý 

*)  Magna  Mater,  původně  pod  jménem  Rhea,  ctěna  jako  matka  bohů  Olymp- 
ských  nejvíce  na  Krétě,  smísila  se  tam  s  kultem  asijské  bohyně  Kybely, 

Systické,  mnohoplodné  bohyně,  jenž  rozšířil  se,  jsa  pln  orgií  a  kejklů,  po 
ecku  a  r.  204  přyat  byl  i  v  Římě. 
**)  Dotvrzení  to,  kterou  měrou  za  dob  těchto  celá  téměř  Malá  Asie  protkána 
jsouc  městy  původu  řeckého,  byla  aspoň  ve  třídách  vyšších  hellenisována. 
Toho  i  jinde  časté  doklady  při  ženění  a  vdávání. 
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toliko  statky  jako  dědictví  určeny  byly,  ale  Římané  vykládali  sobě,  že 
celá  říše,  a  zmocnili  se  jí  a  nazvali  tuto  provincii  Asií  dle  celé  Asie 
(provincia  Asia,  Asia  propria).  Ještě  za  doby  římské  bylo  Pergamon 
město  hlavní  a  j>řední  v  Malé  Asii  (nazývá  se  v  jednom  nalezeném 
tam  nápise  t\  agárt]  firfiQÓnohq  rfjg  Idalag)  a  proslulé  svými  lázněmi  při 
svatyni  Asklepiově,  jež  pro  svou  moc  léčivou  hojně  byly  navštěvovány. 
Od  doby  připojení  žilo  tam  mnoho  rodin  římských,  úředníkův,  peněž- 
níkův,  a  mnozí  soukromníci  se  tam  uchýlili,  na  př.  (Val.  Max.  Y.  k.  III. 
§.  2.)  Scipio  Nasica,  když  lid  neuznával  zásluh  jeho  (potlačení  vzpoury 
Tib.  Graccha),  odebral  se  „sub  titulo  legationis"  do  Pergama  a  zde 
žil,  leč  kratičko,  až  do  konce  života.  Připomínají  se  i  četní  dobrodin- 
cové, jimž  obec  stavěla  sochy  a  nápisy,  na  př.  prokonsulovi  P.  Servi- 
liovi  (synu  Publ.  Isaurika)  jako  ochránci  a  dobrodinci  města  (r.  48 
př.  Kristem),  manželce  Pompejově  Cornelii,  dceři  Q.  Metella,  pro  její 
rozšafhost  a  dobrotivost;  též  otci  jejímu  socha  věnována. 

Podobné  zprávy  některé  pocházejí  i  z  doby  císařův,  až  Antonínův. 

Konečně  o  rozsáhlosti  města  za  dob  římských,  mnohem  většího 
než  nynějšího,  svědčí  stavby  z  té  doby  rázu  římského,  jichž  zbytky 
se  zachovaly,  ač  objevování  těchto,  nebyvší  předmětem  výpravy  pruské, 
nebylo  podniknuto.  Jsou  pak  to  mimo  obor  nynějšího  města  značné 
zbytky  amfítheatru,  divadla  a  j.;  v  městě  pak  na  nejspodnějším  úbočí 
hory  mohutné  zbytky  basiliky  z  doby  prvořímské,  pro  niž  aby  získalo 
se  místa,  byla  říčka  Selinus  městem  protékající  v  délce  376  m.  valenou 
klenbou  pokryta.  —  — 

Město  Pergamon  za  Attalovců  i  pod  panstvím  římským  slynulo 
blahobytem  a  bohatstvím.  Attalovci  byli  sami  pověstní  svým  jměním 
a  svou  štědrotou,  a  jmenovitě  co  se  týče  podporování  umění.  Byli 
i  maleb  velmi  milovni;  v  Pergame  připomínají  se  malby  obsahující 
bitvu  proti  Galatům  (&rri  di  yQcccprj  ró  BQyov  xh  ngóg  rceXdrag  inovace) 
z  Leschovy  epické  básně  'Riov  néQfftg  (Dobytí  Ilia,  Paus.  I.  4.  6.,  X. 
25.  10.)  a  mnoho  maleb  představujících  výjevy  z  básní  Homérových. 
Attalus  II.  byl  obrazů  tak  milovný,  že  za  ně  platil  báječné  ceny;  tak 
na  př.  koupil  obraz  při  dobytí  Korintu  z  kořisti  prodávaný  od  Ari- 
steida  Thebského,  proslaveného  malíře  pocházející  a  Bakcha  znázorňující, 
za  100  talentů  (přes  200.000  zl.),  a  podobně  jiný  od  téhož  umělce, 
jehož  předmět  byl  „chorý  mužu  rovněž  za  100  talentů  (Plin.).  V  ložnici 
Attalův  byly  sochy  Charitek  od  Bupala,  dí  Pausanias  (IX.  35.  6.),  a 
v  tak  řečeném  Pythiu  (svatyně  Apollonova)  podobně  Charitky  malované 
od  Pythagora  z  Páru  (tamže).  Ve  chrámě  Bakchově  spatřil  hlavy  lva 
a  vepře  divokého  a  Herakla  s  hydrou  zápasícího  —  obé  lito  ze  železa 
v  Sikyoně,  umění  to  zajisté  nesnadné.  —  Bohatství  Attalovců  vešlo 
i  v  Římě  ve  přísloví. 

Ale  netoliko  umění,  nýbrž  i  průmysl  podporovali,  jenž  až  do 
pozdních  dob  císařských  tam  kvetl;  sami  také  byli  vynálezci.  Tak  vy- 
nalezen byl  pergamen,*)  za  Eumena  II. ;  sám  Attalus,  dí  Plinius  (VEL 
§.  196),    vynalezl    zlatotkaní    (tkaní   bylo    vůbec    ve  Frygii    v  nejdáv- 

*)  Když  totiž  Eumenes  také  knihovny  počal  zřizovati,  aby  i  tím  vynikalo 
město  jeho,  král  egyptský  Ptolemaios  VI.  Filometor  z  řevnivosti  potlačil 
(lovoz  papyru  z  Egypta,  načež  výroba  pergamenu  vznikla,  od  místa  výroby 
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nějšfch  dobách  domácí),  a  odtud  podobné  skvostné  zboží  do  Říma  už 
za  poslednějších  dob  republiky  (Cicero  mluví  o  kobercích  attalských) 
i  za  císařských  hojně  dovážené  nazývalo  se  „attalica."  Byly  pak  to 
koberce,  divadelní  opony,  aneb  také  někdy,  jakož  zmiňuje  se  Propertius 
(III.  30.  12.  Keil),  opony  zasloňovací  v  loubí  Porapejově  aneb  povlaky 
pohovek  přístolních  a  loží  ze  sloniny  vyráběných  (tori  attalici). 

Přišla  temná  doba  byzantská,  nevážnost  k  památkám  uměleckým ; 
staviva  chrámů  „pohanských"  užíváno  ku  stavbám  kostelů  i  obecným. 
Trosky  staveb  Pergamských  sloužily  za  zdivo  zdi  byzantské,  a  co 
zbylo,  užito  od  obyvatelstva  ku  stavbě  obydlí,  ale  i  toto  konečně  ná- 
valem barbarským  bylo  zničeno  a  starodávné  slavné  město  kleslo  v  za- 
pomenutí. 

Takovým  osudem  hrad  Pergamský  se  všemi  svými  nádhernými 
stavbami  zmizel  v  hromady  ssutin  pokrytých  houštinami,  hložím  a  tráv- 
níky, mezi  nimiž  tu  a  tam  vyčnívají  zbytky  zdí  ze  všech  dob.  Z  dob 
Attalovcův  udržely  se  zbytky  podporných  zdí  na  stráních  temene  ze 
strany  západní  a  východní. 

V  tomto  stavu  spatřil  inženýr  pruský  (ve  službě  tehdy  turecké) 
Humann  slavné  někdy  Pergamon  a  vymohl  při  úřadě  tureckém  aspoň 
tolik,  aby  další  vypalování  mramoru  ve  vápno  přestalo  navždy  (r.  1866  *). 

Žádost  na  pruskou  vládu  podaná,  aby  v  Pergame  vyžádalo  se 
při  turecké  vládě  svolení  ku  kopání,  neměla  výsledku,  poněvadž  zatím 
mnoho  nedbala,  neboť  v  r.  1875  jala  se  kopati  v  Olympii.  Konečně 
ujal  se  věci  korunní  princ  pruský,  a  vyslanectví  vymohlo  při  vládě 
turecké  ferman,  jímž  dovoleno  kopati  v  Pergame  na  jeden  rok  pod 
zákonnými  podmínkami,  t.  j.  aby  V3  objeveného  náležela  najavším, 
V3  majetníku  půdy  a  Va  vládě.  Ale  v  srpnu  r.  1879  podařilo  se  vy- 
slanectví pruskému  dosáhnouti  od  sultána  postupu  na  všechno  za  cenu 
velmi  mírnou.  Již  tedy  jal  se  Humann  kopati.  I  podívejme  se  tam. 
Z  nynějšího  města,  jež,  jak  už  dotčeno  bylo,  na  západní  patě  hory 
leží,  vystupujeme  těsnou  cestou  východně  po  stráni  hory  a  přicházíme 
asi  u  dvou  třetin  její  výše  ke  zbytkům  velikého  podstavce,  kde  na- 
lezeny trosky  gymnasia,  a  dále  v  témže  směru  nad  úvalem,  v  nějž 
bok  hory  se  sklání,  na  strmině  vyčnívajícího  z  ní  temene  po  celé  šíři 


jeho  nazvaného.  Výhoda  jeho  byla  v  tom,  že  na  obou  stranách  psáti  se 
mohlo,  kdežto  na  papyru  egyptském  toliko  na  jedné.  Řím  spotřeboval 
veliké  dovozy  z  Pergama  ještě  v  dobách  císařských. 

*)  Tento  barbarský  zvyk  zničil  snad  největší  část  památek  mramorových, 
co  jich  zbylo  po  dobách  řeckých  a  byzantských  po  nájezdech  Tatarův 
v  celé  Malé  Asii  v  přečetných  městech  někdy  řeckých,  pokud  nezůstaly 
skryty  před  obyvatelstvem  mohame dánským.  Za  naší  doby  vláda  turecká 
vidouc,  že  cizinci  rádi  kupují  za  slušné  ceny  zbytky  řeckého  umění  vý- 
tvarného, zakázala  ničiti  je;  což,  kde  úřadové  dohlížejí,  také  průchod  má. 
Tak  na  př.  v  Trallech,  jež  také  někdy  náležely  Attalovcům  (dle  Strabona 
„byly  ačli  které  město  v  Malé  Asii  bohatý")  a  mají  trosky  z  dob  římských 
a  byzantských,  dokonce  v  loubí  dvoru  koňaku  gubernatorova  viděl  pisatel 
r.  1872  mnoho  sarkofagův  a  zlomkův  soch  i  stavebních  schovaných  —  aspoň 
na  doklad,  že  Turci,  ač  nemají  smyslu  pro  umění,  ze  ziskuchtivosti  památelf 
těchto  šetří.  Vždyť  pak  také  vlivem  Franků  založili  i  museum  v  Caři- 
hradě  v  někdejší  basilice  byzantské,  ač  hlavní  jeho  část  obsahuje  toliko, 
starodávné  zbraně  a  prapory  turecké. 
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od  východu  k  západu  zeď  z  dob  byzantských  na  5— 6  metrů  tlustou 
a  za  ní  objevený  oltář  obětní  a  jeho  krásný  někdy  peribol  a  nejvýše 
na  temeni  hory,  na  severní  hraně  její  v  malou  plochu  rozloženou, 
t.  ř.  Angustettm,  chrám  ku  poctě  císaře  Augusta  založený. 

Nejprve  dle  času  objevována  stavba  oltářni.  Sestává  pak  tato 
ze  dvou  částí,  a  sice  z  peribolu  čili  zdi  ohradní,  jež  bývala  vedena 
kolem  svatyně  a  někdy  též  místa  obětního.  Ale  tato  ohrada  byla  velice 
nákladná.  K  docílení  plochy  vyveden  podélný,  tlustou  přes  2  metry  zdí 
obehnaný  čtverec  zdélí  asi  67  metrů,  a  na  upravené  ploše  jeho,  ně- 
kolik metrů  vysoké,  onen  peribol  asi  pět  metrů  od  hran  podezdívky 
v  podobě  nádherného  iónského,  lehounkého  sloupení  (v  jemnosti  asi 
sloupů  iónského  chrámečku  Niky  v  propylajích  Athénských),  s  chodbami 
stropu  kasetovaného.  Tento  sám  opět  zdvíhal  se  na  třech  vysokých 
stupních  a  na  podezdívce  silně  profilované  tím  spůsobem,  že  táhl  se 
vůkol  po  vnějších  stranách  jeho  a  po  obou  podle  schodiště  vystupu- 
jících pás  složený  z  desek  2*30  m.  zvýší  a  060— 1*10  zšíří,  ozdobený 
vypuklinami  skupenin  silně  vynikajících.  Spodek  vlysu  sestával  z  ně- 
kolika pruhů  vyčnívajících  desek  a  svršek  tvořen  ve  spůsobě  bohatého 
římsoví  při  stavbách  chrámových  užívaného  s  větším  ještě  vybočením, 
snad  aby  chráněny  byly  vypukliny.  Celý  pás  onoho  vlysu,  jenž,  jakož 
se  shledalo,  obnášel  v  délce  135  metrů,  ozdoben  byl  vypuklinami  mo- 
hutného dojmu,  představujícími  divoký  boj  mezi  bohy  a  giganty.  Jest  to 
nejznamenitější  ze  všeho,  co  v  Pergame  objeveno  bylo,  v  celku  97  desek 
a  2000  zlomků,  a  poněvadž  délka  vlysu  obnášela  135  metrů,  mají 
v  Berlíně  počítajíc  i  zlomky  a  plochu  (300D  m. :  180D  m.)  tři  pětiny 
celé  gigantomachie. 

Schody,  jichž  mohlo  býti  od  spodu  podezdívky  až  na  výši  plochy 
vnitřní  asi  25,  prostupovaly,  jak  se  nejvíce  pravdě  podobá,  průčelím 
na  jihu.  Z  desek  levé  schodnice  schodiště  peribolového  bylo  nalezeno 
zasazených  ovšem  jako  stavivo  ve  zdi  byzantské,  ale  dostatečně  zacho- 
vaných, osm  se  dvěma  skupinami  řezeb,  každá  o  čtyřech  deskách. 
První  skupení  znázorňuje  na  druhé  desce  počínaje  z  leva  boha  Zeva, 
jenž  rozkročen  u  velikém  zápase,  plášť  maje  od  levého  ramene  přes 
záda  a  pod  pravém  přes  slabiny  nad  levou  kyčlí  přehozený,  prsa  mo- 
hutná až  po  kyčle  obnažená,  pravicí  právě  byl  prorazil  bleskem  svým 
šestibodým  levé  stehno  giganta,  jenž  ihned  klesl;  levicí  pak  máchá 
mocnou  svou  aigidou  hady  okrouženou,  děsící  a  zkameňující,  kterou 
jiného  giganta  v  pravé  rámě  udeřiv  k  zemi  srazil,  jenž  bolestí  na  ně 
levou  sobě  sahá,  an  třetí  gigant  hadinožec,  jenž  obracqje  k  nám  sval- 
natý hřbet,  levici  pardalinou  ověšenou  vzdorně  proti  aigidě  Zevově 
vztahuje  a  pravici  k  útočné  ráně  napřahuje.  V  pozadí  napřažené  ruky 
gigantovy  viděti  část  levého  křídla  orla  Zevova,  pomocníka  v  boji, 
jenž  jinde  objevuje  se,  an  drápy  svými  tlamu  hadinohy  gigantovy  sápe. 

Druhé  skupení  neméně  plno  rozpáleného  zápasu.  Athéna  oděna 
jsouc  dlouhým  vysoko  skasaným  chitonem,  jehož  bohaté  řásnění  kvapem 
jejím  se  vlní,  a  majíc  gorgoneion  na  pleci  a  štít  v  levici,  právě  byla 
pravicí  mladého,  okřídleného,  svalnatého  giganta  *  za  mohutnou  kštici 
(napodobení  tuším  kštice  Gallův)  chopivši  rázem  stlačila  k  zemi ;  klesl 
na  pravé  koleno  a  marně  snaží  se    odstrčiti  malomocnou  pravicí  ruku 
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bohyně  a  darmo  vzdoruje  chtěje  levou  natahující  se  a  napínající  nohou 
vzhůru  se  vzpřímiti.  Ale  had,  druh  a  schovanec  její,  ovinuv  kleslou 
pravou  nohu  gigantovu,  aby  nemohl  vstáti,  a  podobně  přesmyknuv  se 
v  zadu  přes  kříž  obvinul,  aby  vládu  její  ochromil,  i  levou  ruku  jeho, 
skotoučiv  se  a  vzpřímiv  kousá,  jak  se  zdá,  pravá  prsa  jeho.*)  V  tom 
bohyně  Gaia  (země),  vidouc  záhubu  synů  svých,  vystupuje  z  podsvětí, 
držíc  jako  symbol  svůj  roh  hojnosti  v  levici  a  majíc  dlouhou  kštici 
podle  tváří  smutečně  rozpuštěnu,  obrací  prosebně  zraky  své  a  pravici 
vztahuje  k  Athéně  —  ale  není  smilování.  Nike,  družka  Athénina,  již 
vznáší  se  nad  Gaiou,  kladouc  věnec  na  hlavu  vladařky  své. 

Místa  a  pořadu  ostatních  desek,  jichž  dobře  zachovaných  buď 
více  buď  méně  porouchaných  v  celku  nalezlo  se,  jakož  dotčeno,  97, 
nelze  dosud  sice  určiti,  leč  shledávají  se  mezi  nimi  některé  práce 
skvostné. 

K  těm  náleží  sedmero  desek  znázorňujících  opět  boj  Hekaty  proti 
gigantům.  Podoba  Hekatina  vytvořena  ve  spůsobě  z  mythů  řeckých  dosud 
nepoznané;  umělec  patrně  pustiv  uzdu  obraznosti  své,  vytvořil  ji  — 
šestirukou,  přihlížeje  tuším  ku  třem  hlavám  jejím.  Akamenes  vytvořil 
ji  troj  hlavou  a  trojtělou.  Trojhlavá  a  šestiruká  bohyně  podsvětní  jsouc 
oděna  dlouhou  řízou,  bojovným  pohybem  případně  se  řásnící,  a  diploidkou 
jako  před  tím  Athéna  vysoko  pod  samými  ňadry  podpásanou,  obli- 
čeji třemi  obrácena  v  před,  jednou  rukou  (levou)  před  sebou  drží  štít, 
pravou  rozmachuje  hořící  pochodeň,  ale  jak  viděti  tak,  že  ji  metá  za 
hlavami  svými  proti  nepříteli,  kdežto  třetí  rukou  dole  oštěp  proti 
němu  napřahuje,  čtvrtá  ruka,  v  pozadí  na  vypuklině  ovšem  jen  na- 
značená, drží  meč  a  podobně  i  pátá  v  předu  mezi  štítem  a  plamenem 
pochodně  (šesté  není  viděti).  Hekatě  pomáhají  její  psi.  V  předu  viděti, 
an  jeden  zakusuje  se  ve  stehno  skleslého,  jak  se  podobá,  už  před  ní 
nepřítele  (giganta)  a  za  to  kouše  marně  hadí  hlava  poraženého  na 
zemi  před  tím  od  Artemidy  (jejížto  pouze  nohu  viděti  **)  giganta  hadi- 
nožce  štít  "její,  neboť  již  pes  Hekatin  kly  své  do  týla  jeho  zarazil; 
on  marně  pravou  rukou  snaží  se  od  týla  jej  odtrhnouti,  kdežto  levice 
patrně  zcela  ochabla,  tou  měrou  skleslou  a  stlačenou  se  jevíc,  že 
gigant  nemůže  se  vzpřímiti,  ana  také  Artemis  na  levou  hadí  nohu  jeho 
vstoupila.  Výraz  jeho  úplné  únavy  a  bolesti  jest  podán  spůsobem  do- 
konalým a  pravdivým.  Y  popředí  rozkrokem  rozmachuje  mladý,  zcela 
nahý  jinoch  patrně  mečem,  jenž  se  ovšem  nezachoval,  ježto  polovina 
ruky  se  urazila,  jehož  pochvu  ale  spatřujeme;  na  hlavě  má  přilbu  se 
žíněným  chocholem  a  levicí  drží  kulatý  štít ;  ruka  prostrčena  držadlem 
středním,  dlaň  drží  řemen  krajní.  Rozpřahuje  se  proti  Artemidě,  jež 
na  desce,  později  nalezené  a  v  některých  částech  doplněné,  objevuje 
se  napřahujíc  luk  svůj  proti  němu. 

Mimo  Athénu  a  Artemidu  objevuje  se  také  Eybele  s  lukem  v  bitvě 
proti  gigantům.  Sedí  na  lvu  (Xsóvrwv  tavQoxróvmv  ŠcpsdQog,  lvů  býko- 
kolců   sedlatelkou,  nazývá  ji  Sofpkles),  což    s  tím    souvisí,  že  bohyně 

*)  Toto  vinutí  hada  připomíná  Laokoonta,  jenž  také  pochází  z  doby  dia- 

dochův. 
**)  Zatím  nalezena  deska  k  této  příslušná,  na  níž  celá  podoba  Artemidy  se 
objevtye. 
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Pessinuntská,  jakož  jsme  svrchu  poznali,  ctěna  byla  i  od  Pergamských 
a  proto  právem  mezi  bohy  pomocnými  byla  uvedena.  Objevujeť  se 
dvakráte  na  lvu  sedíc  a  8  gigantem  bojujíc.  Jinde  zobrazen  hadinožec, 
an  ze  zadu  mladistvou  bezbrannou  podobu  boha  objímá,  a  opět  na- 
opak mladý  bůh,  jenž  kyčle  maje  zastřeny  s  gigantem  zápasí;  tento 
tělo  má  člověčí,  ale  hlavu  lví  a  místo  rukou  drápy  rovněž  lví.  Jinde 
zase  dvojspřež  uhání  přes  mrtvá  těla  povalených  gigantů.  Vůbec  po- 
doby gigantů  jsou  s  velikou  rozmanitostí  od  umělců  prováděny  a  ne- 
šetřeno při  nich  největší,  často  podivné  fantastičnosti.  Jsou  hned  vy- 
podobněni zhola  lidsky,  jako  mladíci  i  muži  dospělí,  hned  v  podobě 
sice  lidské,  ale  s  nohama  v  podobě  mohutných,  dlouhých  hadů  šupi- 
natých s  tlamami  v  koncích  tam,  kde  pata  nohy  bývá;  jinde  mimo  to 
i  okřídleni  dvěma  i  čtyřmi  křídly;  konečně  i  s  hlavami  lvími  a  drápy 
i  hlavami  býčími.  O  těchto  tak  rozmanitých  podobách  gigantů  nikde 
ve  starých  památkách  písemných  nic  podobného  se  nevyskytuje.  Viděti, 
že  umění  šlo  dále  a  vynalézalo  všelikých  efektův  v  podobách  těch 
fantastických.  K  tomu  přidejme  ještě  rozdílnost  věku,  kroje  a  zbroje 
(jeden  jest  nah,  druhý  má  helmu  a  štít,  jiný  brnění  a  helmu  a  p.). 
Dlužno  uznati,  že  umělci  byli  v  kombinování   rozmanitosti  veleobratni. 

Na  jiné  desce  zobrazen  opět  Apollon  (hlava  a  pravé  lýtko  se 
nezachovalo)  z  luku  střílející,  neboť  toulec  viděti  v  zadu  zavěšený.  Jsa 
rozkročen,  ana  chlamys  s  levé  ruky  dolů  visí,  střílí  do  gigantů,  z  nichž 
jeden  před  nohama  jeho  poražen  leží. 

Střed  peribolu  obsahoval  oltář,  jehož  rozsáhlost  byla  veliký 
čtverec  se  stranami  asi  20  m.  Zřízení  jeho  a  podobu  nelze  ustanoviti 
dle  zbytků,  jež  nenalezly  se  na  místě  svém,  než  podobně  jako  zbytky 
peribolu  ve  zdi  byzantské  a  obydlích  pozdějšího  obyvatelstva  zastaveny, 
co  jich  na  vápno  spáleno  nebylo;  avšak  dle  zmínky  Pausaniovy,  jenž 
praví,  že  oltář  podobně  povstal  ze  zbytků  a  popele  zvířat  obětních, 
tak  jako  oltář  v  Olympii  a  Heřin  na  Samu,  lze  dosuzovati  se,  že  mu 
byl  podoben.  Oltář  pak  Olympijský  stál  na  dvou  podezdívkách;  první 
větší  (nqóůvou;,  kde  se  žertvy  zabíjely)  obsahovala  v  obvodu  čtvercovém 
125  stop,  druhá  o  něco  menší  byla  vyšší  a  na  tu  stoupalo  se  po 
schodech  z  každé  strany  vzhůru,  kde  vlastní  bylo  žaroviště  obětní. 
Takto  asi  dlužno  představiti  sobě  i  oltář  zápalný  v  Pergame.  Pode- 
zdívka jeho  celá  ozdobena  dlažicemi  s  vypouklou  prací,  jichž  nalezeno 
35  a  kolem  100  zlomkův.  Obsah  těchto  zbytkův  až  dosud  není  celý 
úplně  určen;  neboť  není  vše  ještě  ani  docela  očištěno,  a  ježto  výjevy 
nemají  tektonického  rozdělení,  jest  sestavení  porušených  a  ve  svrchované 
rozptýlenosti  nalezených  desek  a  zbytků  velmi  stíženo.  Že  jest  obsah 
vzat  z  bájí  řeckých,  jest  sice  patrno,  nicméně  pouze  některé  jsou  roz- 
luštěny. Tak  poznána  báje  Tclefova,  dávného  prý  zakladatele  Pergama. 
Pausanias  (I.  4.  5.)  aspoň  o  tom  se  zmiňuje,  že  ještě  za  doby  jeho 
Pergamští  obětovali  Telefovi  jako  svému  praotci  (tedy  v  2.  stol.  po 
Kr.)  pokládajíce,  že  s  ním  přišli  z  Arkadie.  Ale  jinou  pověst  opět  na 
jiném  místě  uvádí  (I.  11.  1.),  o  níž  svrchu  (str.  294)  dotčeno. 

Obsah  báje,  jejížto  jedna  scéna  na  několika  deskách  nalezena 
byla,  jest  tento :  Telefus  byl  syn  Heraklův  a  matky  Augy,  dcery  krále 
Tegejského.  Matka  pro  tajný  porod  odložila  Telefa  do  lesa,  kde  srnkou 
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byl  živen,  konečně  od  Herakla  nalezen  a  vychován.  Odešed  pak  s  Augou 
do  Asie,  vzdoroval  fiekům  ku  pobřeží  za  dobýváním  Troje  přistavším, 
při  čem  od  Achilla  byl  kopím  v  stehno  poraněn.  Jen  rez  Achillova 
kopí  mohla  prý  Telefa  uzdraviti.  Protož  odešel  tajně  do  Arga,  vstoupil 
do  domu  Agamemnonova,  uchopil  malého  Oresta,  vyskočil  na  oltář 
a  vynutil  tak  zahojení  rány  své  rzí  kopí  Achillova.  Tato  báje  byla 
předmětem  mnohých  dramatických  i  výtvarných  děl.  Na  jedné  po- 
rouchané desce  viděti  z  báje  této  výjev,  an  Telefos  maje  malého  Oresta 
v  levé  ruce,  pravou  hrozivě  zaťatu  přiskočil  k  oltáři,  chůva  celá  po- 
děšena, Agamemnon  drže  žezlo  v  ruce  se  přibližuje  (což  jen  zlomek, 
ale  obsahem  neklamný.*) 

Naproti  gigantomachii  jsou  to  vesměs  klidné  scény,  jakož  slušelo 
se  na  oltář  a  upomínky  na  domnělé  praotce.  Mimo  tyto  nejcennější 
zbytky  nalezeno  na  rozličných  místech  temene  hory  Pergamské  mnoho 
podstavců,  na  nichž  stály  někdy  sochy  kovové,  leč  že  z  těchto  neza- 
chovalo se  mimo  něco  málo  zlomků;  více  ze  soch  mramorových,  mezi 
nimi  i  (v  chrámě  Augustově)  hlavy  ohromných  soch,  podob  to  císařů 
Trajana  a  Hadriana. 

Sochy  tyto  byly  votivné  bohům  a  bohyním,  jako  Diovi,  Athéně, 
Venuši  a  j.  zaslíbené,  jiné  od  obce  mužům  o  Pergamon  zasloužilým 
věnovávané  aneb  také  kněžkám  Athéniným  postavované  a  konečně  roz- 
ličným příznivcům. 

Dlužno  nám  ještě  promluviti  o  třech  stavbách,  jakožto  doplňků 
památnosti  Pergamské  akropole,  a  to  o  chrámě  Athény,  Augusta  a 
gymnasiu. 

Athéna  slavena  byla  ve  chrámě  řečeném  NiJceforion  (chrám 
Athény  Yítězitelky,  14.  IVixrjcpÓQog)  jakožto  patronka  města  (Tlohdq)  a 
bohyně  vítězící  a  vítězství  udělující.  Hlavní  slavnost  ku  poctě  její  byla 
t.  ř.  Nikeforia  (slavnost  vítězné  bohyně),  kde  pod  předsednictvím  kněžky 
Athéniny  prováděly  se  hry  zápasné  (áy&veg,  JVixrjcpÓQia),  i  od  cizích 
obcí  obesílané.  Nicméně  vlastní  chrám  ten,  ač  výslovně  (str.  297) 
Strabo  jeho  připomíná,  nalezen  nebyl,  ana  stavba,  jež  až  dosud  za 
Nikeforion  byla  jmína,  Augusteum  býti  se  objevila.  Avšak,  jak  se  ně- 
kterým z  badatelů  podobá,  stál  on  v  rohu  ohradní  zdi  na  ploše  oltářní. 
Nasvědčuje  tomu  i  to,  že  zde  v  tom  okresu  devět  nápisů  na  pod- 
stavcích soch,  jež  v  chrámě  Athénině  postaveny  byly,  se  nalezlo  a  po- 
někud i  to,  že  inženýr  Humann  objevil  nedávno  (v  minulém  prosinci) 
na  týchž  místech  trup  bohyně  Athény  z  doby  květu  umění  řeckého, 
tak  že  by  chrám  ten  starší  byl  doby  diadochův.**) 


*)  Zatím  bylo  v  Berlíně  v  době  nejnovější  sestavením  zlomků  objeveno  více, 
na  př.  scéna,  kterak  Herakles  podepřen  o  kyj,  na  němž  koze  lví,  dívá 
se  na  malého  Telefa  vémě  laňky  ssajícího;  aneb  vysazení  Augy.  Čtyři 
muži  majíce  své  nářadí  robí  bednu,  v  níž  Anga  na  moře  má  býti  puštěna ; 
nešťastná  matka  sedí  o  něco  výše  majíc  hlavu  zastřenu,  jako  by  už  mrtvou 
oplakávala. 

**)  Jakož  také  Strabo  nepraví,  že  Eumenes  II.  Nikeforion  vystavil,  nýbrž 
toliko  parkem  obsázel  a  že  Humann  ze  zbytků  nyní  poznal,  že  to  byl 
chrám  řádu  dorského  s  obstoupením. 
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Nápisy  na  podstavcích  (sochy  nebyly  nalezeny)  jsou  dosti  za- 
jímavý. Jakožto  svědky  tehdejšího  života  některé  uvádíme,  což  i  o  gym- 
nasiích sobě  učiniti  dovolíme: 

Obec 
Asklepiadě,  dceři  Euanthově, 
jež  byla  kněžkou  Městachranitelky 
a  Vítězitelky  Athény, 
o  osmnáctých  Nikeforiích 
pro  zbožnost  její  (postavila). 

Aneb : 

Obec 
Lysandře,  dceři  Protomachově, 
jež  byla  Athéninou  kněžkou, 
za  níž  obec  byla  ustavena 
u  svou  dědičnou  lidovládu. 

To  stalo  se  za  prokonsula  P.  Serv.  Vatia  Isaurika  r.  48  před 
Kr.    A  také  jemu  postavila  památník  obec: 

Obec  poctila 
Publia  Servilia  Isaurika,  prokonsula, 
syna  Publiova,  jenž  stal  se  zachovatelem 
a  dobrodincem  města  i  navrátil 
městu  zákony  otcův  a  lido- 
vládu (druioxQariav)  svobodnou. 

Jiný  nápis  zní: 

Rada  a  lid  poctili 
Kleiniu  Athenaidu,  dceru  Rleinia 
Dionysia,  kněžku  Vítězitelky 
a  Městastražné  Athény  pro 
svatou  úctu  k  bohyni. 

Velmi  zajímavý  a  pro  dějiny  Pergama  památný  jest  nápis  svěd- 
čící Aurelii  Klaudii  Apollonii,  z  něhož  na  jevo  vychází,  že  Nikeforia 
slavila  se  ještě  za  Antonínův.  Mimo  to  poučuje  nás,  že  v  Pergame 
ona  hnusná  bohopocta  prokazovala  se  třem  císařům  římským,  což  ovšem 
již  od  dob  Augustových  a  jmenovitě  od  Hadriana  a  Antonínů  až  do  Kon- 
stantina hlavně  na  východě  všechna  čelnější  města  činila,  stavíce  císařům 
již  za  živobytí  jejich  chrámy  a  ustanovujíce  obřady  božskou  poctu  pro- 
kazující a  vyhledávajíce  v  tom  největší  pocty  a  slávy,  jakož  i  ti,  kdo 
obětníky  a  obětnicemi  (pscmóqoi)  v  nich  státi  se  mohli. 

Zní  pak  takto: 

líada  a  lid  první  metropole  Asie  a  třikráte 
bohoslužebné  Augustův*)  města  Pergamskěho, 
poctila  Aurelii  Klaudii.  Apollonii, 
kněžku  bohyně  Vítězitelky  a  Městastražné 


*)  T.  j.  že  tam  byla  tri  císařův  bohoslužba. 


NovéjH  objevy  na  poli  archeologie  klasické.  305 

Athény,  dceru  Kl.  Alexandra  Theologa 
a  Aurelie  Apollonie,  dcery  Pythodikovy, 
z  rodu  Epilaidovců,  jez  po  dvě  léta 
úřad  knězky  zastávala  slavně  a  velikolepě 
a  po  celé  dvouletí  bohabojně  veškeru 
službu  bohyni  vykonávala  a  třikráte 
pravici  od  Antonína  boha  poctěna  byla  — 
když  byla  předsedala  veleposvátnému 
zápasu  Nikeforii. 

Z  nápisu  tohoto  pozorujeme  konečně,  že  nebylo  neobyčejno,  aby 
přijímala  se  předejmení  (praenomen)  římská. 

Augustovi  chrám  postaven  byl  se  svolením  jeho  od  Pergamských 
r.  29  před  Kr.  a  ustanoveny  mu  byly  mimo  to  hry  zápasní  (Dio  Cas- 
sius  51,  20).  Stál  na  nejvyšším  temeni  hory  Pergamské,  spočívaje  na 
veliké  podezdívce  k  severovýchodu  svislou  stráň  podpírající,  a  cella 
jeho  nad  klenbami.  Z  nečetných  zbytků,  jež  na  místě  se  zachovaly, 
ježto  největší  část  spadla  zřícením  se  podezdívek  do  propasti,  tolik 
se  zjistilo,  že  chrám  jsa  obsloupení  řádu  korintského  vyčníval  na 
ploše  oné  podporné  podezdívky  na  vysokém  (k  jihu  schodištěm  pro- 
lomeném) podstavci  nad  loubími  ze  tří  ostatních  stran  u  velikém  čtverci 
peribol  jeho  tvořícími,  z  nichž  severovýchodní  obě  ostatní  vysokým 
svým  podstavcem  značně  převyšovalo.  Plocha  peribolu  vnitř  obnáší 
68  X  60  m.  Chrám,  jak  se  soudí  vedle  zbytků  skvostných  sloupův 
a  kousků  pestrobarvých    mramorů  a  zlomkův  soch,  byl  nádherný. 

V  peribolu  před  zmíněným  severovýchodním  nejvyšším  loubím 
nalezena  exedra.*)  Poněvadž  všechny  skoro  části  její  se  nalezly  a  po 
znameních  stavitelských  sloučení  někdejší  bylo  poznatelno,  odvezlo  se 
vše  do  Berlína  a  tak  v  museu  postavilo. 

Na  polokruhové  podezdívce  o  třech  stupních  spočívá,  lemuje  ji 
polokruhem,  podstavec  asi  1V2  m.  vysoký  a  l1/*  m-  široký,  mramoro- 
vými deskami  obložený  a  lepou  římsou  i  římsovitou  paticí  ku  dlažbě 
podezdívky  sbíhající.  Vnitř  přiléhá  podobné,  s  třetinu  podstavce  vy- 
soké polokulaté  sedadlo,  sloužíc  za  místo  odpočinku  těm,  kdo  místo 
toto  rozkošně  položené  navštěvovali. 

Dle  nápisu  na  jedné  desce  exedry  zachovaného  jde  na  jevo,  že 
pochází  od  Attala  II.  (bratra  Eumena  II.)  a  vedle  četných  známek  a 
vrytých  děr  do  svrchní  plochy  podstavce,  že  někdy  pyšnily  se  na  něm 
kovové  sochy  a  skupení  od  umění  milovného  Attala  tam  postavené. 

Gymnasium  bylo,  jako  vůbec  známo,  místo,  kde  tělocvik  se 
prováděl.  U  Řeků  vyskytuje  se  tělocvik  už  za  dob  Ho  měrových  a  účelem 


*)  Exedra  byla  obyčejně  výklenek  polokruhový,  z  loubí  gymnasia  vybočující, 
jenž  sloužil  k  rozmluvám  těch,  kdo  nebyli  právě  cvičením  zaměstnáni 
aneb  těm,  kdo  přicházeli  zápasům  se  podívat.  Mimo  to  i  v  domech  sou- 
kromých podobné  kryté  aneb  nekryté,  ku  stinnému  peristylu  otevřené  míst- 
nosti s  podezdívkami  v  polokruhu  kolem  zdi  exedrami  se  nazývaly.  Na- 
lézaly se  také  při  villách  římských  spojeny  jsouce  se  sloupením  a  vůbec 
kde  s  krásnou  vyhlídkou  i  odpočinek  na  místě  byl.  Mnohdy  byly  jako 
v  Pompejích  i  čtvercové. 

08VÉTA  1881.  20 
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jeho  bylo  dodati  tělu  krásy  a  postavnosti  spolu  se  silou  a  obratností, 
aby  statečnějším  byl  občan  bojovníkem. 

Nebylo  žádného  města  řeckého,  aby  aspoň  jednoho  gymnasia 
nemělo,  bohatší  mívala  jich  několik  a  mimo  to  k  pohodlí  mládeže, 
poněvadž  gymnasia  bývala  mimo  město,  na  př.  v  Athénách  zřizovaly 
se  t.  ř.  palaestry  {naXaitrtQa  —  zápoliště).  Gymnasia  byla  původně 
dvorky  s  loubíra  vůkol,  ale  později  stavěla  se  nákladně  a  u  větší  roz- 
sáhlosti s  četnými  pro  rozličné  cviky  místnostmi,  jež  okrašlovaly  se 
výtvory  sochařskými. 

Tak  také  Pergamon  (jako  Efesus,  Smyrna,  Trally  a  j.  města 
v  Asii)  mělo  své  gymnasium.  O  poloze  jeho  zmínili  jsme  se  svrchu 
(str.  299).  Nikdo  netušil,  že  ve  veliké  hromadě  rumu  pokryté  zemí 
ukrývá  se  ona  budova.  Kopáním  objevil  se  veliký  obdélník  ve  ploše 
74  X  35  metrů,  na  západní  straně  s  loubím  o  28  sloupech  a  na  obou 
úzkých  po  13  obklíčený,  jejichž  dříky  byly  hladké,  patice  attické  a 
hlavice  korintské.  Zdi  loubí  pokryto  bylo  deskami  barevného  mramoru, 
přede  sloupy  stály  na  podstavcích  spěžové  sochy  někdejších  gymnasi- 
archů  (dozorců  gymnasií)  a  dobrodinců,  s  nápisy,  jichž  dosti  veliký 
počet  se  zachoval,  jakož  i  s  nápisy  týkajícími  se  vítězů  buď  v  zápasech 
o  svátcích  (íbqoí  áy&viq)  bud  o  slavnostech  výročních  obecných,  jež 
obě  trvaly  několik  dní.  V  objevené  své  podobě  pochází  z  prvního 
a  první  polovice  2.  století  po  Kr.,  ale  je  patmo,  že  původ  jeho  sahá 
do  dob  dávnějších.  Vystaveno  bylo  snůškami,  aspoň  v  některých  částech 
svých  na  př.  jedno  loubí  dle  nápisu  na  vlysu  jeho,  jimiž  připomínají 
se  osoby,  které  přispěly  ku  stavbě  „myriádami  a  chiliadami  denárů  v." 

Z  nápisů  proslaveným  mužům  svědčících  uvedeme  tento  zajímavý : 

Obec  Apóllodora  syna  Pyrrhova 
poctila  zlatým  věncem  a  sochou 
měděnou  (t.  j.  spěiovou)  pro  výtecnost 
jeho  a  přízeň  k  ní  a  mimo  ťo, 
íe  jsa  správcem  gymnasia  krásně 
a  proslaveně  sobě  poěínal. 

Tento  Apollodoros  vynikal  řečnictvím  a  byl  učitelem  Augustovým 
za  mládí  jeho.  Sepsal  zvláštní  spis  o  řečnictví  a  založil  školu  po  něm 
Apollodorovon  nazvanou.  I  žák  jeho  Dionysios,  též  rodák  Pergamský, 
s  příjmením  Attičan  (dle  řečnického  směru  svého)  byl  proslulý  (Strabo 
XIII.  c.  625,  Suet.  Div.  Aug.  c.  89).  Mnoho  nápisů  svědčí  efebům 
a  jiné  vítězům  v  zápasech,  některé  i  takovým,  kdož  zvítězili  za  svého 
chlapectví,  jinošství  i  věku  mužského.    Uvedeme  tento: 

Obec  (poctila) 
Hippolocha,  syna  Asklepiadova,  jení  jsa  chlapec 
zvítězil  v  zápase  chlapců  zápolením  a  paterohojem, 
jsa  jinoch  zápolením  a  paterobojem, 
jsa  mužem  zápolením  a  paterobojem 
a  vydal  se  mimo  to  do  Říma 
k  oslavě  své  vlasti  na  zá- 
pasy vládnoucích. 
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Z  nápisu  toho  vyrozumíváme,  že  Hippolochos,  jakožto  zápasník 
proslulý,  aby  město  svému  slávy  získal,  odebral  se  do  Říma  k  zápasům 
athletským,  které  za  dob  císařských  tam  náruživě  byly  oblíbeny  a 
Řekům  přístupny. 

Co  do  významu  a  ceny  nálezů  Pergamských  z  oboru  sochařského, 
jsou  ony  podstatným  doplňkem  dosavadní  znalosti  umění  Pergamského. 

Výtvarné  umění  Pergamské  tvoří  vedle  školy  Rhodské  druhou  ze 
čtvrté  doby  řeckého  umění  výtvarného,  jež  výbojem  Alexandra  Velikého 
spolu  s  ostatní  kulturou  řeckou  daleko  do  Asie  proniklo.  Pěstováno 
bylo  a  zakvetlo  pak  umění  výtvarné  v  Rhodu,  kterážto  obec  zjednavši 
sobě  v  době  ustavičných  válek  mezi  diadochy  mocí  svou  námořní 
postaveni  samostatného  a  zbohatnuvši  obchodem  a  jsouc  sdružena 
s  Římany  a  Attalovci  ve  válkách  proti  Antiochovi  a  Makedonii,  roz- 
květu došla;  potom  obzvláště  na  dvorech  diadochův,  a  to  jmenovitě 
v  Egyptě,  jižto  vůbec  nádherným  a  leskuplným  vnějškem  vládě  své 
vznešenosti  dodávati  se  snažili.  Nejvíce  však  vyniklo  v  říši  Pergamské 
spolu  s  průmyslem,  jakož  jsme  svrchu  již  se  zmínili. 

Z  umění  sochařského  původu  Pergamského  až  do  nedávná  známo 
bylo  asi  desatero  soch  pocházejících  vedle  soudu  znalců  (Nibby,  Rochette) 
z  oněch  čtvero  skupin,  jež  stály  někdy  na  jižní  straně  Parthenonu  na 
podstavci  nově  nalezeném,  50  stop  dlouhém  a  16  vysokém.  Z  těch 
chovají  se  čtyři  sochy  v  museu  Neapol skéra,  tři  v  paláci  dožecím 
v  Benátkách,  jedna  v  Louvrů,  jedna  ve  Vatikáne  a  skupení  dvou  osob 
ve  ville  Ludovisi.  Nejvíce  vynikají  známý  umírající  bojovník,  označen 
tvarem  obočí,  hrubými  vlasy  a  ozdoben  točeným  kruhem  (jakož  bylo 
obyčejem  Gallů)  Keltem,  pak  starší  bojovník  gallský  v  Benátkách 
(uloupený  od  Benátčanů  snad  r.  1687)  znázorněn,  an  odpůrcem  byv 
povalen  o  levou  ruku  a  koleno  se  opíraje,  pravou  nohu  před  sebe  maje 
nataženu  pravicí  meč  proti  němu  napřahuje,  práce  s  Galiem  kapitolským 
obdobné.  Dále  skupení  bojovníka  Kelta  ve  ville  Ludovisi  v  Římě. 
Bojovník  gallský  ještě  mladý  nevida  už  zniku  a  nechtěje,  aby  spolu 
žena  jeho  padla  v  otroctví,  v  okamžiku  děsného  zoufání  ji  zabiv  a  drže 
klesající  levicí,  sám  s  hrdým  pohledem  na  nepřítele  pravicí  meč  do 
prsou  sobě  vráží.*)  Z  nějakého  originálu  té  doby  pochází  snad  také 
ona  proslulá  socha  Apollona  Belvederského  v  Římě,  jež  i  ve  svém 
nápodobení  veliký  dojem  činí  znázorňujíc  nám  jej,  an  v  levici  aigidu, 
kterou  Zeus  jemu  i  Athéně  někdy  propůjčuje,  drže,  8  děsící  hlavou 
hadivlasé  Gorgony  opatřenou  postrachem  naplňuje  šiky  Gallů,  již  byli 
přitrhli,  aby  svatyni  jeho  oloupili.  Událost  onoho  gallského  vpádu  do 
středního  Řecka  stala  se  r.  279  (v  str.  295). 

Naproti  idealismu  doby  květu  plastiky  řecké  za  Feidia  bylo  vý- 
tvarné umění  sochařské  doby  čtvrté  (po  Alexandrovi),  jak  se  nám  jeví 
svým  směrem  reálným,  plnou  protivou.  Ano  i  ještě  doba  třetí  (obsahující 
4.  století  až  do  Alexandra)  daleko  jest  onoho  stupně  realismu,  ačkoliv 
i  tato  vlivem  oné  pohyblivé  doby  a  vývoje  osobnosti  a  velikého  hnutí 
duchů  realismu  podlehla,  znázorňujíc  bohy  zcela  jinak,  než  ve  klidu 
tiché  velebnosti,  a  výjevy  ze  života  ke  skutečnosti    lnoucí  a  duševní 

*)  Byl  to  obyčej   svobody  milovných   Gallů,  o  němž  i  Caesar  se   zmiňuje, 
raději  smrt  podstoupiti  než  jařmu  otrockému  se  poddati. 
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pathos  velikou  měrou  vyjadřující.  Avšak,  kde  v  době  diadochů  až  do 
doby  římské,  vyplňujíc  dosavadní  málo  známou  mezeru  mezi  uměním 
řeckým  a  dobou  jebo  římskou,  se  udržela  a  pěstována  byla,  jako 
v  Rbodu  a  jmenovitě  v  Pergame,  shledáváme  ji  úplně  realistickou.  Ten 
realism  spatřujeme  při  zmíněných  sochách,  ale  svrchovanou  měrou  na 
vlyse  oltářní  stavby  Pergamské,  na  peribolu  —  v  gigantomachii. 

Pokud  již  z  rytin  a  fotografií  souditi  mažeme,  objevuje  se  z  ná- 
lezů přítomných,  že  výtvarné  umění  Pergamské  mnohem  více  pokročilo 
než  se  vůbec  až  dosud  domnívali  archeologové  a  zpytatelé  umění  vý- 
tvarného řeckořímského,  dle  neurčitých  několika  zpráv  starověkých  a 
ze  zbytků  svrchu  připomenutých,  že  i  válka  proti  Galium  podobného 
rázu  památkami  označena  byla.  Gigantomachie  neskládá  se  ledy  ze 
skupení  samostatných,  nýbrž  jest  podána  vypuklinami,  z  pozadí  svého 
téměř  až  na  50  ctm.  vystupujícími,  a  neposkytuje  nám  pouze  bud  pří- 
tomné nějaké  aneb  právě  minulé  události  dějinné  dodávajíc  jim  rázu 
skutečnosti,  nýbrž  ona  i  v  mythologickém  oboru  pokročila  ve  svrcho- 
vaný individualisující  (nikoliv  pouze  symbolisující)  realism  plné  pravdi- 
vosti. Podoby  bohův  i  gigantův,  ano  i  těch  hadův  a  psův  a  j.  vytvá- 
řeny jsou  mistrnou  technickou  dokonalostí,  jež  dovedla  vylíčiti  nám 
rozhojněné  vášně  skutečného  života,  nemá  nic  v  umění  klasickém  a 
v  oboru  tomto  sobě  rovného,  ač  ve  skupení  Býka  farneského  a  Lao- 
koonta  dosti  podobného.  Jaké  to  postavy  těch  mocných  bohův  a  vztekle 
zápasících  gigantův!  Zeus  a  Athéna  v  plné  své  velikosti,  vznešenosti 
a  vŠemohoucnosti,  avšak  u  větším  poněkud  klidu  než  zuřiví  giganti, 
z  nichž  jeden  bleskem  Diovým  poražen  klesl,  druhý  právě  klesá,  třetí 
nicméně  zpurně  levicí  hrozí,  jiný  pak  za  hlavu  chopen  od  Athény 
k  zemi  sražen  a  hadem  jejím  hlodán,  kdežto  onen  hadinožec,  v  jehož 
týl  pes  jeden  Hekatin  se  zakousl  a  on  s  bolestnou  tváří  a  oslaben 
marně  se  snaží  tlamy  hafanovy  se  zbaviti.  Již  toto  málo,  co  nám 
z  celku  znázorněno,  uchvacuje  nás.  Jaký  teprve  dojem  budou  činiti 
ony  výtvory  celého  vlysu  spořádané,  pokud  možno  bude,  v  celek  úplněji 
poznaný?  —  Tušíme,  že  nálezy  tyto,  z  nichž  pozorujeme,  kterak  na- 
hrazují někdejší  ideálnost  blízkou  sobě  skutečností  spůsobem  překrásným, 
znamenitou  ladností  a  dovedností  dělby,  dokonalostí  tvarův  a  bohatstvím 
a  pravdivostí  motivů,  dojmou  každého  pozorovatele.  „Avšak  s  druhé 
strany  opět  i  vytknouti  dlužno,  že  umělci  ve  přílišné  snaze  své  hodlajíce 
překonati  dosavadní  v  oboru  svém  a  zděděnou  dělby  obratnost  a  po- 
divu hodnou  dokonalost  detailováním  nejmenších  podrobností  (na  př. 
při  vlasech,  hřívách,  zbraní,  obuvi  a  j.)  přeplňováním  místa  a  nedbáním 
někdy  perspektivy  hranice  umění  sochařského  v  oboru  reliéfovém  pře- 
stupovati sobě  vědomě  dovolovali"  (Trendelenburg). 

Konečně  uvažme,  co  bylo  třeba  uměleckých  sil  a  let,  aby  vy- 
plněna byla  plocha  300Q  m.  (vlys  parthenonu  obnášel  asi  polovici 
a  náhrobku  krále  Mausola  ještě  méně)  vypuklinami  a  o  jakých  svědčí 
to  prostředcích  —  v  pravdě  attalských. 

Část  života  uměleckého  zajímavé  doby  Pergamské  vzkřísila  arche- 
ologie opět  z  hrobův,  a  museum  Berlínské  může  se  chlubiti  právem, 
že  vyniklo  na  roven  s  některými  dosud  nejznamenitějšími. 

(Pokračování.) 
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Polici  a  Rusíni. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Pokrajování.) 

2.    Rus'    litevská.*) 

Na  Jiorním  Němenu  a  na  střední  Dvině  stýkala  se  od  pradávna 
Rus',  jmenovitě  veliké  plémě  Krivičův,  s  plemeny  litevskými,  s  Litvíny 
a  s  Lotyši,  kteřížto  poslední  posud  nazývají  Rusy  Krevy  (Křivici). 
Země  Krivská  rozdělila  se  potom  na  dvě  polovice,  východní,  Smo- 
lenskou,  a  západní,  Polockou  (Poloteskou).  Knížetství  Polocké  roz- 
padlo se  během  času  na  mnoho  drobných  knížetství;  takoví  údělní 
knížata  byli  do  počátku  13.  stol.  v  Polocku,  Minsku,  Vitebsku,  Izja- 
slavě,  Lohožsku,  Dručesku  (Drucku),  Siucku,  Strěževu,  Novhorodsku, 
Horodně,  Klečku,  Orši,  Svisloči,  Lukomli  a  j.  Někteří  z  těchto  knížat 
Polockých  pokořili  si  také  sousední  země  lotyšské,  jakož  na. počátku 
13.  stol.  připomínají  se  ruští  knížata  v  lotyšských  hradech  Kokonoise 
(Kokenhauzen)  a  Gersice.**) 

Severní  Litvíni  (Lotyši)  byli  potom  pokořeni  od  Němcův;  ale 
jižní,  vlastní  Litvíni  a  Žmudíni,  od  konce  12.  stol.  vystupují  z  po- 
savadní  své  politické  slabosti,  i  podnikají  vždy  častěji  nájezdy  do  zemí 
ruských,  do  Polocka  a  dále  na  jih  i  na  východ.  Rus',  rozrývaná  ne- 
ustálými rozbroji  knížat  a  brzy  ochromená  hrozným  nájezdem  Mon- 
golův, nemohla  odolati  bojovným  Litvínům,  o  nichž  již  pěvec  Slova 
o  výpravě  Ihorově  pravil:  „Dvina  blátem  teče  koněm  někdy  hrozným 
Poločanům  pod  křikem  pohanův  litevských.  Jediný  toliko  Izjaslav,  syn 
Vasilkův,  pozvonil  svými  ostrými  meči  o  přílby  litevské,  porazil  slávu 
děda  svého  Yšeslava,  a  sám  pod  červenými  štíty  na  krvavé  trávě  po- 
ražen jest  meči  litevskými."  ***) 

*)  Množství  ruských  listin  i  jiných  písemností  z  litevské  a  vůbec  jihozápadní 
Rusi  vydáno  v  těchto  sbornících:  Akty  otnosjašČijesja  k  istorii  zapadnoj 
Ro88Íi  (Petrohrad  1846—53,  5  d.);  Akty  otnosjašČijesja  k  istorii  južnoj 
i  zapadnoj  Rossii  (Petrohrad,  vycházejí  od  r.  1863  ala.);  Dokumenty  ob- 
jasnajuščge  istoríju  zapadno-russkago  kraj  a  (Petrohrad  1866);  Gramoty 
velikich  kňazej  litovskich  1390—1569  (Kyjev  1868,  vydali  Antonovič  a  Ko- 
zlovský) ;  Skarbiec  dyplomatów  do  dziejów  Litwy  a  Kuši  litewskiéj  (Vilna 
1860-1862,  2  d.,  vydal  Danilovič);  Zbiór  praw  litewskich  (Poznaň  1841, 
vyd.  Dzjalyňský);  Pamjatniki  izdannyie  kommissieju  dla  razbora  dřevních 
aktov  (Kyjev  1845  -1859,  4  d.);  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  (Kyjev,  vy- 
chází od  r.  1869) ;  Sobranjje  drevnich  gramot  i  aktov  gorodov  Vilny,  Kovna, 
Trok  (Vilno  1843);  Akty  izdavajemyje  kommissieju  dla  razbora  drevnich 
aktov  v  Vilně  (Vilna,  vycházejí  od  r.  1866);  Archeograf.  Sborník  doku- 
mentoY  sěvero-zapadnoj  Rusi  (Vilna  1867— 74,  10  d.);  ístoriko-juridiceskije 
materiály  iz  aktových  knig  guberny  Vitebskoj  i  Mogilevskoj  (Vitebsk,  vy- 
chází od  r.  1871)  a  j. 
**)  O  poměrech  Litvy  a  Rusi  za  starších  dob  nejlépe  pojednal  Antonovič: 
Očerk  istorii  vel.  kn.  litovskago  do  poloviny  15.  stol.  (Kyjev  1878,  I.  d., 
sáhá  do  smrti  Olgerda).  Co  do  polohy  těch  hradův  a  vůbec  co  do  hranic 
mezi  Litvou  a  Rusí  Českému  čtenáři  postačí  Slovanský  zeměvid  Safaříkův. 
***)  Vydání  Erbenovo,  str.  15. 
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Okolo  polovice  13.  stol.  veškera    země  někdy  Krivská  nacházela 
se  již  pod  bezpostředním  nebo  postředním  panstvím  litevského  knižete 
Mendovga  sídlícího  v  Novhorodku.  K  tomuto  knížetství  náležely  hrady 
Volkovyjsk,    Sloním,    Zditov,    Horoden  (Grodno);    synovci   Mendovgovi 
vládli  v  Polocku,  Vitebsku   a  také    v  zemi  Smolenské;    Pinští  knížata 
uznávali  jeho  vrchmocí.     Toto  veliké    knížetství   litevsko-ruské  se  za- 
chovalo i  v  dobách   pozdějších,  a  nabylo    pak   ještě   větší   moci,  když 
na  konci  13.  stol.  velkoknížecí    důstojenství   dostalo    se  novému  rodu. 
Veliký  kníže  Gedymín  (1316—1341)  rozšířil  panství  litevské  i  dále  na 
polední  Rus',  na  Turov,  Pinsk ;  také  Vitebsk  vrátil  se,  následkem  sňatku 
Olgerda   Gedymínoviče   s   poslední    kněžnou  Vitebskou,    pod    vrchmocí 
litevské,  a  ještě  dříve  i  Polock;  Volyň  dostal   se  Litvě  teprve  později 
sňatkem  Lubarta  Gedymínoviče  s  Volyňskou  kněžnou ;  jenom  část  tehdej- 
šího Volyně    po  Buhu,  tak    zvané  Podlaší  (s  hrady  Berestím,  Dorohy- 
čínem,  Mělníkem,  Bělskem)  dostalo  se  Litvě  výbojem.  Gedymín  vládna 
tolikými  ruskými  zeměmi,  nazýval  se  „králem  Litvínův  a  Rusínův"  (rex 
Litvinorum  et  Ruthenorum);  jeho  říše,  jsouc  z  větší  části  ruská,  jmeno- 
vala se  také  velikým  knížetstvím  litevským,  žmudským  a  ruským,  a  ruský 
živel  vůbec  zaujímal  tu  přední  místo.    Olgerd  Gedymínovič  (1345  až 
1377)  připojil    k  této   říši    litevsko-ruské  i  zemi  Severskou  (na  levém 
břehu  Dněpru)  s  hlavními  hrady  Brjanskem,  Novhorodem,  černihovem, 
Trubčevskem,  Starodubem  a  j.,  konečně  Podolí  po  Dněstru  i  Bohu  až 
do  Černého  moře,  a  starobylý  Kyjev  (1362);  zároveň  utvrdilo  se  panství 
litevské  na  Volyni,  ač  teprve  po  dlouholetých  vojnách  s  Polskem,  jemuž 
zůstala  Rus'  Červená,  Cholmská  a  Belzská.  Na  nejzaším  východě  Smo- 
lensk    uznal   vrchmocí   litevské,  a  konečně    připojen    k  Litvě    bezpro- 
středně (1403).*) 

Litevští  knížata  šíříce  svoje  panství  v  zemích  ruských,  zůstavo- 
vali tu  někdejší  knížata  ruská  rodu  Rjurikova,  nebo  rozdávali  tato 
knížetství  členům  svého  rodu;  tito  nabývali  také  ruských  zemí,  jakož 
již  podotčeno,  následkem  sňatkův  s  ruskými  kněžnami.  Ale  Rjuriko- 
vičův  v  jihozápadní  Rusi  pořade  ubývalo;  na  počátku  14.  stol.  vy- 
mřeli oni  v  Turově  i  Pinsku,  v  Polocku,  Vitebsku,  Volyni,  a  brzy  také 
v  Minsku;-  jiným  knížatům  odňata  jich  knížetství,  jako  některým  Se- 
verským, Eyjevskému  a  Smolenskému.  V  15.  stol.  na  litevské  Rusi 
bylo  již  málo  knížat  Rjurikovičův,  kteří  ještě  vládli  ve  svých  staro- 
dávných knížetstvích ;  nejvíce  jich  zbylo  v  Sěverštině.  Někdejší  kní- 
žetství ruská  dostala  se  knížatům  rodu  Gedymínova;  Gedymínoviči 
a  potom  Olgerdoviči  panují  v  rozličných  údělech  ruských  pod  vrch- 
mocím  velikého  knížete  litevského  a  ruského,  jako  někdy  knížata  ruští 
pod  vrchmocím  velikého  knížete  Kyjevského.  Tak  kněžil  Kejstut  (Ke- 
stutij)  Gedymínovič  v  knížetství  Trockém  (Troky,  Podlaší,  Berestí), 
jiní  Gedymínoviči,  Olgerd  (Olhird)  ve  Vitebsku,  Javnuta  (Jevnutij)  Ivan 
v  Izjaslavě  (Zaslavě,  Žeslavě,  odtud  knížata  Žeslavští),  Koryjat  (Ko- 
rijat)  Michail  v  Novhorodku,  Narymunt  Hlěb  v  Pinsku,  Lubart  ve  Vo- 
lyni atd.  Z  Olgerdovičův  Vingolt  Andrej  v  Polocku,  Korybut  (Koribut) 


*)  R.  1614  dostal  se  Moskevské  Rusi,  kteréž  také  zůstal,  kromě  r.  1611  až 
1654,  kdež  náležel  Polsku. 
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Dimitrij  v  Brjansku  i  Novhorodě,  Vladimír  v  Kyjevě  (jebo  potomci: 
knížata  Olelkoviči  [Olelko  t.  j.  Alexander  syn  Vladimíra]  ta  i  na  Slucku 
a  Kopyli,  i  Bělští  v  Bělé  v  zemi  Smolenské),  Skirgajlo  Ivan  v  Trokách, 
Polocku  i  Minsku,  Lingveň  (Lnhvenij)  Semen  v  Mstislavě  (jeho  potomci 
knížata  Mstislavští),  Švitrigajlo  Lev  ve  Vitebsku,  Podolí,  Černínově, 
Volyni;  Koryjatoviči  na  Podolí  atd.  Veliký  kníže  litevský  a  ruský, 
Olgerdovič  Jagajlo  Jakav  (Jakub)  stal  se  r.  1386  králem  polským 
i  praotcem  královských  Jagajlovičův.*) 

Litevští  knížata  stýkajíce  a  potýkajíce  se  pořade  s  Rusí,  záhy 
přivykli  ruské  vzdělanosti  i  pravoslavné  „ruské"  víře;  sami  jsouce 
proti  pokročilé  Rusi  „barbary/  znenáhla  měnili  se  v  Rusíny,  vírou, 
vzdělaností  i  jazykem.  Již  syn  Mendovga,  Vojšelk,  byl  horlivým  pravo- 
slavným, i  stal  se  obráncem  strany  rusko-pravoslavné  proti  litevsko- 
pohanské.  Synové  Gedymína,  kromě  Ke j  stu  ta  a  snad  i  Monvida,  byli 
všichni  pravoslavní,  a  taktéž  i  Olgerdoviči,  synové  ruských  kněžen; 
sám  Olgerd  jeví  se  co  kníže  zúplna  ruský,  sbírá  ruské  země,  a  Litvu 
i  Žmuď  zůstavuje  svému  bratru  Kejstutu,  poslednímu  pohanskému  kní- 
žeti litevskému.  Mnozí  Olgerdoviči,  horliví  pravoslavní,  požívali  veliké 
lásky  u  ruského  národu;  tak  Vladimír  a  jeho  potomstvo  Olelkoviči, 
Ivan  Skirgajlo  a  j.  Též  syn  Dimitrije  Korybuta,  známý  v  českých  dě- 
jinách kníže  Sigmund  Korybutovič,  byl  pravoslavný  Rusín  (jakož  také 
někdy  sluje  „knížetem  ruským");  požíval  obliby  i  mezi  Rusí,  která 
hrnula  se  pod  jeho  korouhve,  a  potom  i  mezi  husitskými  cechy ;  s  tě- 
mito mohl  ovšem  snadně  přijímati  pod  obojí,  i  rozmlouvati  sroz- 
umitelnou ruštinou,  a  konečně  přivyknouti  češtině.**) 

Když  r.  1386  veliký  kníže  litevsko-ruský  Jakov  Jagajlo  zvolen 
za  krále  polského,  tu  opustil  pravoslaví  a  stal  se  katolíkem,  přijav 
jméno  Vladislav ;  tak  učinili  i  jeho  bratří  Vigand  Feodor  —  Alexander, 
Korygajlo  Vasilij  —  Kazimír  a  Švitrigajlo  Lev  —  Boleslav ;  ostatní  bratří 
však  zůstali  pravoslavnými.***)  Jagajlo  chtěje  zavděčiti  se  novým  svým 
poddaným  Polákům,  zavedl  mezi  Litvíny  a  potom  i  Žmudíny  křesťanství 


*)  Nejlepší  díla  o  Gedymínovičíck  sepsal  hr.  Kaz.  Stadnický :  Synowie  Gedy- 
mína (Lvov  1849  -  53,  2  d.),  Olgierd  i  Kiejstut  (1870),  Brada  Wladyslawa 
Jagietíy  (1867).  —  Podotýkáme,  že  pravidelná  forma  jest  Jagajlo,  Švitri- 
gajlo, litevský:  Jagajlas,  Svitrigajias  (gajleti  —  želeti,  Švitri  —  světlý); 
Kaributas  (kari  —  dělati,  butas  —  dům,  tedy  asi:  Domarad);  Vitautas 
(tauta  —  národ),  lépe  tedy  Yitovt,  než  Yitold.  Rosini  psali  Jagajlo  i  Ja- 
hajlo  atd. 
**)  Srv.  Osvěta  1873,  str.  766.  Zdá  se,  že  v  ruské  národní  poesii  zachovala 
se  matná  stopa  o  přebývání  Sigmunda  Korybutovice  v  Čechách.  V  ruské 
písni  (z  Červené  Kuši)  vypravuje  se,  že  „rus'k\j  korol"  porazil  tureckého 
cara,  i  vedl  jej  „v  čeéku  žemlu,  a  v  ceékij  žemli  korola  nemá  (není) :  Oj 
ty  panočku  hospodarečku,  a  v  čeákij  žemli  korolem  budeš!"  (Antonovič 
i  Dragomanov:  Istor.  pésni  maiorussk.  národa  I.  24.) 
)  Co  se  týče  často  opakované  zprávy,  jako  by  Jagajlo  byl  se  stal  katolíkem 
z  „pohana,"  tu  důkladný  historik  K.  Stadnický  podotýká  (Olgierd  i  Kiejstut, 
stn  126),  že  jest  již  „na  čase  vzdáliti  z  dějin  báchorku  o  pohanství  Ja- 
gajla,  bráněnou  tak  urputně  za  nejnovějších  časuv."  Zvláště  jest  s  podi- 
vením, že  nejnověji  u  Sujského  (Historva  polská,  r.  1880,  str.  83)  sluje 
Jagajlo  zase  „król  nowochrzczeniec,  ksiaže  niedawno  poganm  i  barbar- 
zyniec."  Zdá  se,  že  u  některých  polských  historikův  Jagajlo  ani  nesmí 
•  býti  pravoslavným.* 


312  J-  Barwolf: 

katolického  vyznání,  i  choval  se  nepříznivě  ha  i  nepřátelsky  proti  pravo- 
slaví; příkladu  jeho  následovali  i  někteří  z  jeho  potomkův.  Také  jeho 
čtvrtá  žena,  Sofie  z  pravoslavného  rodu  litevských  knížat  Holéanských, 
stala  se  potom  horlivou  katoličkou  —  in  catholicum  ritům,  quamvis  a 
Ruthenis  et  schismaticis  parentihus  oriunda  extiterit,  devotissima,  jak  ji 
chválí  souvěký  Dlugoš.  Ale  Švitrigajlo,  ač  byl  s  bratrem  přistoupil  ke 
katolictví,  zůstal  přece  po  celý  život  Rusínem  v  duchu  pravoslavným; 
milovali  on  povždy  Rus'  (sectae  ruthenicae  quam  maximě  favens)  a  pravo- 
slaví, a  Rus'  milovala  jej,  i  horlivě  pomáhala  jemu  ve  všech  podnicích, 
což  ovšem  se  nelíbilo  v  Polsku  i  jejímu  historiku  Dlugošovi.  *) 

Bratranec  JagajlůY,  veliký  kníže  litevský  a  ruský  Vitovt  Kejstu- 
tovič,  přijal  nejprve  křest  po  katoličku  a  jméno  Vigand  v  Průších 
u  křížovníkův  (1384),  potom  však  pokřestěn  „po  ruskuu  na  jméno  Ale- 
xander, a  konečně  znova  přilnul  k  vyznání  katolickému.**)  Však  Vitovt 
nechoval  ani  potom  nižádné  nechuti  proti  pravoslaví,  jakož  vůbec  byl 
v  ohledu  náboženském  na  svůj  věk  dosti  rozumný :  známy  jsou  důvěrné 
styky  toho  „krále  českého  požádaného"  s  českými  „kacíři/  proti  nimž 
vystupoval  teprve  na  sklonku  života.  Alexander  Vitovt  nemohl  ovšem 
zapomenouti,  že  větší  část  jeho  poddaných  jest  pravoslavná  Rus',  že 
on  jest  „litovdkim  i  mnohich  ruskich  zemi  hospodářem/  i  že  má  tedy 
pečovati  též  o  ruskou  církev.  To  také  činil,  dada  r.  1415  voliti  Ky- 
je vského  metropolitu,  aby  ruská  „víra  se  nemenšila  i  aby  ruská  čest 
všechna  stála  na  své  zemi;tt  kdo  chce  podle  starého  zvyku  býti  pod 
mocí  Kyjevského  metropolity,  jest  dobře,  a  kdo  nechce,  nechť  prý 
v  tom  jest  vůle  jeho.***) 

Nový  tento  metropolit  Kyjevský,  Bulhar,  Řehoř  Camblak,  otázal 
se  prý  —  jak  vypravuje  litevsko-ruský  letopisecf)  —  potom  Vitovta: 
„čto  rádi  (proč)  ty  kňaže  sam  v  věrě  lackoj  (polské),  a  ne  v  pravo- 
slavnoj  věrě  christijanskoj ?  I  otvěšča  jemu  Vitovt:  Ašče  (jestli)  cho- 
ščeši  ne  tokmo  (toliko)  mene  jedinoho  viděti  v  svojej  pravoslavnoj 
věrě,  no  i  vsěch  ludej  nevěrných  mojeja  žemla  litovskija,  to  idi  v  Rim, 
i  iměj  prju  (při)  s  papoju  i  s  jeho  mudrici;  ašče  ich  prepriši,  to  vsi 
my  budem  christijane,  i  ašče  li  ne  prepriši,  to  imam  vsja  ludi  svojej  a 
žemla  v  svoju  německuju  převrátiti  věru.  I  posla  jeho  v  Rim."  Že 
Vitovt  nebyl  nepřítelem  ruské  církve,  patrno  též  z  příběhůy  Jeronýma 
Pražského,  jenž  u  přítomnosti  velikého  knížete  ve  Vitebsku  (1413) 
choval  se  tak  přátelsky  k  pravoslavné  Rusi ;  ba  na  Konstanckém  kon- 


*)  O  stycích  Švitrígajla   s  husitskými  Čechy   v.   Osvětu  1873,  str.  768,  770. 

**)  Dobře  zpravený  pruský  letopisec  Vigand,  vrstevník  Vitovtův,  zřejmě  píše, 
že  „post  hoc  (t.  j.  po  prvním  křtě)  fecit  se  rutenice  baptizare  et  nomi- 
natus  est  Alexander"  (Voigt  Gesch.  Preussens  V.  422);  po  něm  to  vy- 
pravuje též  kronika  Lindenblattova  (str.  204).  Také  litevsko-ruský  leto- 
pisec (Narbutta  str.  22)  píše :  „Vitolt  koli  Rusinom  ostal,  dali  byli  imja 
jemu  Juri,  i  koli  sja  ochrestil  v  ladekuju  viru,  tohdy  imja  jemu  dáno  Ale- 
xander," což  jest  však  zmateno;  také  místo  „Vitolt"  dlužno  tu  asi  čísti 
Vigand  Olgerdovič.  Srv.  Stadnického  Bracia  Jagietty  str.  243.  —  V  ruské 
listině  z  r.  1383  sluje  „veliki  kňaz'  Vitovt",  a  v  jiné  r.  1388  „Aleksandr 
abo  Vitovt." 

***)  Srv.  jeho  list  v  Aktech  zapadnoj  Rossii,  I.  Nro  25. 

f)  Vydal  Danilovič,  str.  240.  Srv.  Stadnického  Bracia  Jagietty,  str.  129  sld. 
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ciliu  obviňován    český    mistr    veřejně,  že  prý  všemožně    usiloval  o  to, 
aby  Yitovt  se  vším  národem  přiznali  se  k  „sektě  Rusínův."  *) 

Jakož  Litvíni  přijímali  od  pokořené  Rasi  náboženství,  tak  přijali 
od  ni  také  jazyk,  jehož  celá  jihozápadní  Ras'  ode  dávna  užívala  ve 
veřejném  životě  i  v  literatnře.  Ruský  jazyk  byl  ve  velikém  knížetství 
litevsko-ruském  úředním  i  literatarním ;  rusky  mluvili  a  psali  Gedymí- 
noviči  i  litevští  páni,  doma  i  na  sněmich;  po  rnsku  psaly  se  Ústy, 
listiny,  privilegia,  zřízení  zemská,  sněmovní  i  soudní  nálezy,  což  za- 
pisováno do  tak  zvané  litevské  metriky  (t.  j.  zemských  desk  velikého 
knížetství  litevského),  potom  také  do  zvláštních  soudních  knih,  zemských 
i  grodských,  jež  zřizovány  později  v  zemích  litevských  a  ruských  podle 
vzoru  polského.**)  Rusky  jsou  psány  zákonníky  čili  statuty  litevské, 
statut  Kazimíra  (1468),  i  statut  litevský  tří  redakcí  (1529,  1566, 1588). 
Z  kanceláře  velkoknížecí  psalo  se  rusky  do  Moskvy,  k  Tatarům,  do 
Moldavy,  do  Polska  i  do  Mazovie  i  jinam,  ba  i  do  Livonie  a  do  Uher. 
V  jednáních  s  Němci  a  vůbec  se  západní  Evropou  Litva  užívala  však 
obyčejně  jazyka  latinského,  který  byl  znám  při  velkoknížecím  dvoře 
již  v  13.  století.  Také  dějiny  Litvy  vzdělávány  jsou  od  letopiscův 
rusky;  takových  litevských  letopisňv  znal  Stryjkovský,  spisovatel  kro- 
niky litevsko-ruské  (1582),  dvanácte;  nyní  jest  jich  známo  mnohem 
méně.***)  Rusky  psalo  se  všude  ve  velikém  knížetství  od  moře  Balti- 
ckého do  Černého,  netoliko  na  Rusi,  ale  i  ve  vlastní  Litvě  a  Žmudi. 
Litvíni  a  Žmudíni  mluvili  sice  po  domácku  svým  jazykem,  ale  nepsali 
jím  a  také  na  sněmich  nemluvili;  vše  to  odbývali  oni  po  rusku.  Jim 
vydávaly  se  privilegia,  listiny  a  jiné  písemnosti  z  velkoknížecí  kance- 
láře po  rusku,  zrovna  jako  Rusínům;  v  těchto  litevsko-žmudských 
zemích  vyškytají  se,  jako  jinde  na  Rusi,  kňazi  i  kňažata,  bojaři,  sta- 
rosty, náměstníci,  tivuni,  děčtí,  serebščizny,  vydavščiny,  kunice,  pere- 
sudy  a  j. ;  Rus1  přijala  od  Litvy  leda  slovo  cřaklo  (daň  naturální).  Po 
rusku  mluvili  i  ps^ali  knížata  Gedymínoviči,  Olgerdoviči  i  Jagajloviči, 
a  jich  poruštěné  haluze  Olelkoviči,  Bělští,  Mstislavští,  Korečtí,  Žeslavští, 
Rožinští  a  j.,  litevští  i  žmudští  páni  i  bojaři,  Radivilové,  Gaštovti,  Mon- 
vidi,  Kezgajlové,  Butrymové  a  j.,  zrovna  jako  ruští  knížata  a  bojaři. 
Náboženské  vyznání,  katolické  (a  dříve  pohanské)  u  Litvínův  a  pravo- 
slavné u  Rusínův,  tu  nic  nevadilo:  všichni  psali  po  rusku.    Žomojtská 


*)  Hieronymus,  qaantum  potnit  circa  d.  ducem  institit  et  laboravit,  et  cona- 
batur,  d.  ducem  cum  tota  gente  sua  Christiana  a  fide  Christiana  avertere, 
et  ad  permanendum  in  dieta  secta  Ruthenorum  et  infídelium  populorum 
inducere.  (Hardt:  ConBtant.  ConciJ.  IV.  634.) 

**)  Metrika  litevská  chová  se  nyní  v  Petrohradě  v  senátě;  opis  nejstarších 
knih  (1.— 66.,  od  15.  stol.  do  druhé  polovice  16  stol.),  učiněný  r.  1777 
latinským  písmem,  v  hlavním  archive  Varšavském  (označeny  Nro  ^91— 219). 
Mnoho  písemností  vydáno  z  ní  v  rozličných  aktech.  (Srv.  též  Cas.  Česk. 
Mus.  1880,  str.  418.)  Soudní  knihy  chovají  Be  nyní  v  centrálných  archivech 
ve  Vilně  a  v  Kyjevě;  vydáno  z  nich*  jen  něco  málo.  —  V  této  rozpravě 
uvodíme  často  ruská  rčení  v  původním  znění,  jako  líkázku  tohoto  jazyka, 
českému  tak  blízkého. 
)  Jeden  letopis  15.  stol.  vydal  Danilovič  (1827),  též  Popov;  druhý  z  16.  stol. 
Narbutt  (1846).  V  tomto  letopise  jsou  také  některé  zmatené  zprávy  o  dě- 
jinách českých;  něco  otiskl  J.  Jireček  v  díle:  Uber  den  Versnch  das 
ruthenische  mit  latein.  Schriftzeichen  zu  schreiben  (1859). 
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(žmuďská)  šlechta  žádala  po  rusku  od  krále,  aby  úřady  v  zemi  žo- 
mojtské  nebyly  dávány  ani  Litvě,  ani  Rasi,  ani  Lachům,  jedno  Žomojti. 
Katoličtí  Litvíni,  v  jich  čele  sám  „kňaz'  (t.  j.  knčz  —  duchovní)  biskup a 
Vilenský,  jevili  svou  oddanost  „jeho  milosti  otců  svjatomu  papežů  i  ko- 
stelu  svjatomu  rimskomu,"  nadávali  „Moskvitinovi  otščepeňcovi  i  ne- 
prijateiu  kostela  svjatoho  rimskoho,"  vyjížděli  si  proti  „čužozemcom 
Lachom,  panom  Polakom,"  hájili  v  korunní  radě  i  na  sněmích  úplné 
samostatnosti  Litvy,  žádajíce,  aby  „-velikoje  kňaz'stvo  litovskoje  mělo 
korunu ;  tohdy  ne  može  býti  privlaščono  k  koruně  polskoj :  bo  koruna 
v  korunu  vtělena  byť  ne  može,"  —  vše  po  rusku.*)  Litvíni  ovšem 
také  mluvili  a  psali  latinsky,  ale  nikdy  po  litevsku.  Toto  všeobecné 
panství  ruštiny  na  Litvě  zbudilo  v  litevském  patriotovi  Michalu  (1550) 
velikou  nespokojenost;  stěžuj eť  si  na  toto  užívání  Moskevského  písma, 
nestarožitného  i  zbytečného,  jelikož  ruský  jazyk  jest  cizí  Litvínům  po- 
chodícím  prý  z  krve  vlaské  (literas  moscoviticas,  nihil  antiquitatis 
complectentes,  nullam  ad  virtutem  efíicaciam  habentes,  ediscimus,  cum 
idioma  ruthena  alienum  sit  a  nobis  Lituanis,  boc  est  Italianis,  italico 
sanguine  oriundis).**) 

Rusky  mluvili  také  Jagajloviči  na  trůně  polském  ještě  skrze  půl- 
druhá století  po  spojení  Polska  a  Litvy,  pokud  neužívali  latiny.  Mohlit 
tak  činiti  tím  spíše,  že  polský  jazyk  nepožíval  v  Polsku  téměř  nižádné 
vážnosti,  že  Poláci  sami  užívali  skoro  výhradně  latiny,  a  teprve  od 
počátku  16.  stol.  pokoušeli  se  psáti  také  polsky.  Vladislav  Jagajlo, 
neznaje  ani  latinsky  ani  polsky,  mluvil  rusky;  to  věděli  v  Polsku 
dlouho,  a  ještě  polští  spisovatelé  16.  a  17.  stol.,  Ořechovský  a  Herburt, 
uvodí  krále  Vladislava  mluvícího  po  rusku.***)  Vladislavův  nejmladší  syn 
Kazimír,  přebývaje  od  mládí  na  Litvě,  obklopený  litevsko-ruskými  pány, 
přivykl  —  jak  dí  Dlugoš  —  ruskému  jazyku  i  obyčejům,  tím  spíše, 
že  jeho  matka  Sofie  byla  Rusínka  z  litevského  rodu  knížat  Holšanských ; 
také  nápis  na  jeho  náhrobku  v  kapli  sv.  Kříže  v  Krakově  byl  ruský.f) 
Kazimírův  syn  Sigmund  I.  měl  ve  své  bibliothéco  (r.  1510)  kromě  knih 
latinských  také  knihy  české  a  ruské,  z  těchto  zejména  trefologion 
(liturgická  kniha)  „srbského  jazyka" ;  časoslovec  (breviář),  modlitby, 
rozličné  biblické  knihy,  Jana  Zlatoústého.ff)  Teprve  syn  Sigmunda,  král 
Sigmund  August,  poslední  Jagajlovič,  povznesl  zanedbávaný  i  odstrko- 
vaný dotud  polský  jazyk,  zaváděl  jej  více  do  veřejného  života,  vůbec 
přeje  Polsku  na   ujmu  Litvy  a  Rusi.     Proto  také    památka   obou  Sig- 

*)  Srv.   ku   pr.   v  Aktech   zapadnoj   Rossii  II.   Nro  144,  221,  III.  Nro  24, 

v  Aktech  južnoj  Rossii  I.  Nro  101  a  j. 
**)  De  moribus  Tartarorum,  Litvanorum  et  Moscorum  (Basileae  1616).  Třeba 
podotknouti,   že   litevský   letopisec  16.  století  (vydaný  Narbuttem)  vyvodí 
Litvíny   z  Venecie:    „Kňaža  imenem  Palemon,  kóto  roje   tež  u  tom  meste 
bylo,  zabravši  sja  zo  vsim,  i  při  nem  bylo   pjat  sot  šlachty  rimskoje  .  .  . 
pošli  na  korablech  morem  na  poinoč  ...  i  došli  do  ustjja,  hde  reka  Nemon 
vpadajet  v  more  .  .  .  tam  sja  poselili"  atd. 
***)  Ořechovský:   Dyalog  (1562),   J.   Herburt:   Hercules  (1612);   tento   uvodí 
ruskou  odpověd  Vladislava  velmistru  pruských  křižovníkův :  „Ty  na  mene 
hramotu,  a  ja  na  tebe  šabloju."    Po  rusku  asi  mluvili  Vladislav  a  Vitovt 
také  s  Cechy, 
f)  Uvodí  jej  Samičký:  Annales  de   origine  Polon.  (Cracoviae  1687,  p.  369.) 
ff)  Z  metriky  litevské   otiskl  Lelevel:  Bibliografícznych  ksi§g  dwoje,  II.  97. 
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mundův  nebyla  na  Litvě  a  Rasi  jednostejná;  pan  Ivan  Meleško,  ka- 
stelán Smolenský,  v  řeči  na  Varšavském  sněme  r.  1589  vytýká  Sig- 
mundu  Augustovi,  že  prý  „zničil  Podlaší  a  Volyň  (t.  j.  odňal  je  Litvě), 
Lachem  se  jmenuje,"  ale  blahořečí  sladké  památce  krále  Sigmunda  L, 
jenž  prý  „Němcův  jako  psův  nemiloval,  i  Lachův  s  jich  chytrostmi 
velmi  nemiloval,  ale  Litva  a  naši  Ras1  laskavě  miloval. "  *) 

Tato  ruština,  které  užívalo  se  na  celé  jihozápadní  Rasi  i  Litvě, 
jest  spisovný  jazyk  ruský,  vyvinuvší  se  na  základě  nářečí  jižnoruského, 
ale  ne  běloruského.  Jestli  tato  ruština  nazývala  se  často,  jmenovitě 
v  sousední  Moskevské  Rasi,  „běloruským"  jazykem,  stávalo  se  to  jen 
za  tou  příčinou,  že  ta  ruština  byla  v  užívání  také  na  Bílé  Rasi,  nej- 
bližší na  hranici  Moskevské  čili  Veliké  Rusi.  Ale  „  běloruským tt  v  ohledu 
filologickém  onen  jazyk  nelze  nazývati :  neníť  v  něm  charakteristického 
běloruskému  nářečí  ďéekaní  a  cekání  (dzeň  m.  deň,  cicho  m.  ticho), 
akání  i  jak&ní  (bahatyj  m.  bohatyj,  vjalikij  m.  velikij,  cjaper'  m.  tepeť). 
Rusín  ve  Vitebsku,  Polocku,  Minsku,  Horodně  i  Vilně  psal,  jako  Rusín 
v  Kyjevě,  Volyni  i  Červené  Rusi:  ďa<fa  (djadja),  děd  (a  ne:  dzjadzja, 
dzjad),  budet  (a  ne :  budze),  atd. ;  ba  dz  i  6  vylučuje  se  v  oné  ruštině 
i  ve  jménech  místních  a  osobních  v  Litvě  a  Bílé  Rusi,  často  i  ve 
jménech  podstatných,  přijatých  z  polštiny,  která  také  ď#eká  a  Jeká; 
v  ruských  písemnostech  píše  se:  Radivil,  Jundil,  Budilovič,  Vojteško, 
Kosťuško,  Tykotin,  kměť,  kostel  a  j.,  a  ne,  jak  mluvili  Bělorusi  a  Po- 
láci :  Radzivil,  Jundzil,  Budzilovič,  Vojéeško,  Kosčuško,  Tykocin,  kmjeó, 
koséel  (pol.  koációl)  atd.  Také  jiná  polská  jména  mění  se  v  té  ruštině 
pravidelně,  podle  zvukoslovných  zákonův  ruského  jazyka ;  polská  jména 
Sandoměř,  L§čica,  Goň%dz,  Pjotrkov,  Radonť,  řeč,  pods§dek  a  j.  psali 
Rusíni :  Sudomir',  Lučica,  Hoňaz',  Petrkov,  Radomť,  reč,  podsudok  atd.**) 

Jméno  „Litva"  označovalo  ovšem  celé  veliké  knížetství,  hlavně 
vzhledem  k  druhé  polovici  dědiny  Jagajlovičův,  k  „Polsku."  Ale  v  samém 
velikém  knížetství  dělili  „Litvu"  vlastní  (okolo  Vilna,  Trok)  spolu  se 
Žmudí  (Žomojtí)  od  „Rusi,"  jakož  také  veliký  kňaz'  hospodař1  nazýval 
se  litevským,  ruským  a  žmudským  (žomojtským).  Na  Litvě  byly  tedy 
ruské  země  Smolenská,  Vitebská,  Polocká,  Podlašská,  Volyňská,  Ky- 
jevská  a  j. ;  „Litvín tt  liší  se  od  Smolňanína,  Vitblanína,  Poločanína, 
Kyjanína  a  vůbec  Rusína.***)  „Litvatt  i  „Rus'",  „Litvín"  a  „Rusín", 
„šlachta  litovskoho  i  ruskoho  národu,"  „panové  i  šlachta  obojeho  zá- 
konu i  věry  christianskoje,  rimskoho  zákonu  Litva  i  hrečeskoho  Rus9"  — 
označovala  také  přívržence  obou  těchto  křesťanských  vyznání,  tak  jako 
v  Polska  jména  „Lach"  i  „Rusín";    takový  „Litvín"  vírou  mohl  býti 


*)  Akty  južnoj  i  zapadnoj  Rossii,  II.  188.  Z  řeči  té  podáváme  níže  několik 
výňatkňv  v  původním  znění. 

**)  Rusíni  tu  dělali  zrovna  jako  Cechové.  SrY.  Osvěta  1873,  str.  9Q8.  Polské 
a  litevské  g  psali  Rusíni  obyčejně  svým  h:  Jahajlo,  Olhird,  Svitrihajlo, 
nebo  opisovali  je  kh:  Jakhajío,  Svitrikhajio,  $lova:  khrod  (grod),  khrunt 
(grunt),  khvaít  (gwalt)  atd.  Podotýkáme,  že  Cechové  v  16.  stol.  psali  Svi- 
drgal  i  Svidrhal.  —  Ruské  kh  píšeme  tu  g. 

***)  Veliký  kníže  Kazimír  (1440)  dělí  „své  lidi"  takto:  „Lach,  Litvin,  Vit- 
blanin,  Poločanin,  Smolňanin,  Rusin,  ili  s  inych  našich  ruskich  zemi;" 
král  Sigmund  August  (1558)  ohlašuje  svým  poddaným  „v  paňstvě  nasom 
velikom  knaz'stvé  litovskom  i  na  Volyni,  na  Rusi  i  Podlas'juu  atd, 
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ovšem  také  „Rusín"  jazykem.  Na  jižní  Rusi,  v  Kyjevště  a  Volyni, 
„Litvou"  a  „Litvíny"  rozuměli  často  vůbec  severní  Rus'  litevskou, 
země  běloruské;  také  posud  jižní  Rusíni  (Malorusové)  nazývají  severní 
Rusíny  (Bělorusy)  Litvíny.  Později,  od  16.  stol,  vyškytají  se  jména 
Rus'  Černá  (západní  polovice  běloruského  území  okolo  Novhorodku, 
Sloníma  a  j.)  a  Rus  Bílá  po  Dvině,  Berezině,  Soži  a  Dněpru ;  tyto 
země  okolo  Mohyleva,  Msti  slavě,  Rši  (Orši),  Svisloče,  Rěčice,  Mozyra, 
Bobrujska  sluly  v  16.  stol.  „volosti  (vlasti,  kraje)  ruské"  na  rozdíl 
od  západních,  „volosti  litevských"  (mezi  nimiž  byly  ovšem  také  volosti 
ruské,  t.  j.  západní  Bílá  Rus');  na  Dvině  byly  „storony  (strany)  litevská 
a  ruská." 

Veliké  knížetství  litevsko-ruské  sestávalo,  jako  již  svrchu  po- 
dotčeno,  z  několika  větších  nebo  menších  údělných  knížetství,  ve  kterých 
vládli  knížata  z  panovničího  rodu  Gedymínova,  a  jen  někde  ještě  staro- 
dávní ruští  knížata  Rjurikoviči.  Ale  od  počátku  15.  stol.  tato  kní- 
žetství vždy  více  mizí,  a  místo  knížat  jeví  se  po  hradech  i  zemích 
velkoknížecí  náměstníci,  jich  pomocníci  tiuni  (tivuni)  a  dětští  (děčti)% 
všichni  staroruští  úředníci,  hlavně  soudní.  Takových  náměstníkův  bylo 
již  v  15.  stol.  i  na  počátku  16.  stol.  velmi  mnoho,  a  sice  nejen  po 
hradech  větších,  ale  i  menších,  v  Smolensku,  Polocku,  Vitebsku,  Msti- 
slavě,  Minsku,  Mohylevě,  Novhorodku,  Berestí,  Dorohyčíně,  Bělsku,  Svi- 
sloči,  Slonimě,  Kričevě,  Brjansku,  Čerkasech,  na  Volyni  a  j.  Takoví 
náměstníci,  tiuni  a  děčtí,  byli  také  ve  zbylých  údělných  knížetstvích, 
Kyjevském  (do  r.  1471),  Mstislavském,  Pinském,  Kobrinském,  Sluckém, 
kterážto  knížetství  však  zanikla  v  16.  stol.  (nejpozději  Slucké).  Také 
staroruští  vojevodové,  t.  j.  asi  někdejší  tysjačtí  purkrabí  hradu,  při- 
pomínají se  v  ruských  zemích  ve  14. — 15.  stol.,  ve  Smotriči  na  Po- 
dolí (1375),  v  Kyjevě  (1437—1441),  v  Kobrini  (1469),  a  jakož  svrchu 
podotčeno,  i  na  Červené  Rusi.  Od  počátku  15.  stol.  někteří  takoví 
náměstníci  nazývali  se  z  polská  vojevody,  nejprve  ve  Vilně  a  v  Trokách 
(1413),  potom  v  Kyjevě  (1471,  místo  posavadních  knížat),  od  počátku 
16.  stol.  v  Polocku,  Vitebsku,  na  Podlaší  a  j. ;  také  ve  Smolensku  byl 
nějaký  čas  vojevoda  (1440),  ale  potom  náměstník;  Poločtí  a  Vitebští 
vojevodové  slují  ještě  nějaký  čas  také  náměstníky.  Země  dělily  se  již 
v  15.  stol.  na  povity,  jak  se  nazývaly  takové  kraje  v  Polsku;  země 
Volyňská  dělila  se  již  na  počátku  15.  století  na  pověty  Lucký,  Vladi- 
měřský,  Ostrožský  a  j.  často  však  jména  povět  i  země  označovala 
totéž;  a  na  konci  15.  i  na  počátku  16?  stol.  výrazy  „povět"  Kyjevský, 
Mstislavský,  Smolenský,  Novhorodský,  Berestejský,  Slucký  a  j.  označujf 
totéž,  co  „země,"  a  ještě  ne  „kraj"  (část  vojevodgtví).  Země  nebo 
povět  dělily  se  na  volosti  (vlasti),  a  obyvatelé  volosti  (vološčané)  byli 
pod  správou  starce. 

Šlechta  na  litevské  Rusi  a  také  ve  vlastní  Litvě  a  Žmudi  slula 
ode  dávna  staroruským  jménem  bojaři.*)  Toto  slovo  zachovalo  se,  ve 
smysle  polského:  šlechtic,  zeman,  v  ruských  zemích  až  do  polovice 
16.  stol.,  nejdéle  na  nejzazším  východě,  kdežto  na  západě  mizelo  dříve, 


*)  Bcjarin,  bolarin  (od  boly  —  veliký)  u  Rusův,  Bulharův  a  Srbův,  zeman, 
šlechtic. 
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ustupujíc  jménům  polským.  „Kňazi  a  bojare"  na  Rasi  byli  ode  dávna 
dvě  hlavní  třídy  obyvatelstva,  a  zůstali  jimi  dlouho,  zvláště  na  severo- 
východní Rasi  litevské;  „kňazi"  nebo,  jak  později  se  nazývali,  „kňa- 
žata,"  byli  z  části  údělní  knížata  původu  litevského  ale  porostení, 
nebo  původa  ruského,  Rjurikoviči  a  j.  Kňazi  a  bojaři  vládli  dědičně, 
co  dědiči  a  otčiói,  svými  úděly  a  zeměmi  (dědinami  —  otčinami  i  vý- 
sluhami),  nejvíce  z  vůle  i  z  darování  velikého  knížete,  jemuž  byli 
zavázáni  k  rozličným  službám  i  robotám,  na  vojně  i  v  mírné  době, 
k  daním  i  jiným  dávkám  a  povinnostem.*)  V  takovém  poměru  na- 
cházeli se  též  malí  statkáři  k  velikým.  Povinnosti  ty  odpouštěly  se 
jen  znenáhla  spolu  se  zmáhajícím  se  vlivem  polským  v  rozličných  od- 
větvích veřejného  života. 

Města  na  litevské  Rusi  byla  původně  a  z  počátku  staroruské 
horody  (hrady),  obce  poddané  zemskému  právu,  rozličným  zemským 
povinnostem,  jako  jiní  obyvatelé  zemští;  města  platila  daně:  sereb- 
ščinu  (stříbrem),  kapščinu  (z  nápojův,  kapalin),  ordynščinu  (daň  pro 
tatarskou  ordu)  a  j.,  konala  rozličné  roboty,  nesla  vojenskou  povin- 
nost atd.  V  čele  horoĚan,  kteří  již  od  15.  stol.  slují  z  polská  mě- 
ščanéj  městiči,  byl  starosta  (v  Smolensku) ;  ze  staroruských  úředníkův 
připomínají  se  sotníci  a  desátníci;  v  Mohylevě  zachovalo  se  staro- 
ruské zřízení  na  sotni  (setniny),  spravované  volenými  sotníky,  až  do 
17.  století.  Kromě  měšťanův  bydleli  v  horodech  i  bojaři,  dvořané 
(knížecí  družina,  sluhové,  ze  dvora),  „černý"  lid  a  pospolstvo  (obecný, 
sprostý  lid).  Rozličné  tyto  třídy  scházely  se  po  starorusku  na  věče 
nebo,  jak  tehdy  již  slulo  z  polská,  sojm;  tak  bylo  aspoň  v  Polocku 
ještě  ve  druhé  polovici  15.  stol.**)  Mezi  stavy  vyššími  (bojary)  a  niž- 
šími nescházelo  tu,  jako  vůbec  v  ruských  obcích,  sporův  i  srážek. 
Takové  rozepře  v  Polocku  rovnal  sám  král  Kazimír,  napomínaje  všechny 
Poločany,  aby  svorně  mezi  sebou  žili  a  radili  se  o  věcech  obecních. 
Ve  Smolensku  r.  1440  „černí  lidé"  řemeslníci  ozbrojivše  se  a  ude- 
řivše  na  zvon,  bojovali  s  vojevodou  i  s  jeho  dvořany  a  s  bojary.***) 
Od-  15.  stol.  města  jsou  osvobozována  od  rozličných  zemských  povin- 
ností, a  dařena  právem  německým. 

Obecný  poddaný  lid  nazýval  se  do  konce  14.  stol.  po  starorusku 
stnerdi,  potom  jinak :  selané,  mužíci,  otčiči,  lidé  íahlí  (táhlo  —  břímě, 
povinnost),  f)  Kromě  těchto  byla  též  nevolná  čeleď,  choiopi  (chlapi), 
rabi,  nevolníci.     Poddaný    lid,  osedlý  na    zemích    velkoknížecích,  pan- 

*)  Kníže  Ondřej  Vladimírovič  (syn  Vladimíra  Kyjevského)   v  závěti  (1446) 
lisí  „svoju  otčinu  i  svoju  vysluhu,  iže  jesnť  vyshižil  na  svoich  hospodarech 
svojeju  věrnoju  službaju."  Tito  Vladimíroviči  žili  v  nedílnosti,  jakž  synovec 
Ondřejův  řekl  králi  Kazimírovi  (1484),  „iž  otcy  ich  byli  nedělní,  a  to  im 
byla  otčina  tyje   iměňja."    Ještě  bratří  „Jurji,  Jan   Simeon,  Alexander 
Jurieviči  Olelkoviča,  kňažata  Shickije"  (1682)  činí  opatření  společně  atd. 
O  Vladimírovičích  v.  Stadnického  Bracia  Wladyslawa  Jagietíy,  str.  114  sld. 
**)  O  staroruských  věcích  v.  naši  rozpravil  v  Časopise  Česk.  Mus.  1867. 
.   ***)  y  zajímavé  vypravování  o  tom  v  litevsko-ruskych  letopisech,  vyd.  Dani- 
lovičem  (str.  67—69)  a  Narbuttem  (str.  53). 
t)  Prastaré  slovo  smerd,  smard  (t.  j.  muž),  známé  Lachům  i  Rusi,  zname- 
nalo plebeje  nezemana  vůbec,  a  sedláka  zvláště;  potom  vsak  považováno 
za  přínanu,  i  spojováno  se  slovem  smrad,  smrděti  (asi  jako  české :  chrapoun). 
Tak  Yitovt  píše  jakémusi  svému  úředníka:  „či  nebois  sja  nas,  smerde?" 
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ských,  církevních  i  městských,  byl  z  počátku  osobně  svobodným,  nebyl 
vázán  k  půdě,  i  vládl  také  pozemky;  ale  byl  sevřen  rozličnými  těž- 
kými povinnostmi  i  robotami  zemskými,  které  odbýval  nejprve  panov- 
níku a  jeho  úředníkům,  potom  z  největší  části  svým  pánům ;  také  oci- 
foval  se  znenáhla  pod  soudem  těchto  svých  pánův.  Poddaný  lid  budoval 
(dělal,  robil,  rubil)  i  opravoval  horod  (hrad)  nebo  zamok  i  mosty,  od- 
býval stráž  ve  hradě  i  zaruboval  jej  (t.  j.  dělal  záseky),  dával  kní- 
žeti nebo  jeho  úředníkům  „štace,"  podvody  (povozy),  odbýval  jemu 
rozličné  roboty  polní,  vodní  i  lesní;  platil  daně  penězi  nebo  hroši 
(daň  hrošová),*)  stříbrem  (daň  serebrená,  serebšéina,  serebščizna), 
a  sice  ze  „sochy",  t.  j.  rádla,  pluhu  (posoščina),  nebo  z  dýmu,  t.  j. 
ohniště,  domu  (podymščina) ;  daně  naturální  (daň  medová,  bobrova, 
kuničná  —  kunice),  zvláště  obilím,  zrnem  (daň  osypná  nebo  ďakolná, 
osyp,  osep,  litevsky  dlaklo).  Vyškytá  se  také  prastaré  ruské  poludije, 
daň  „po  lidu"  z  dýmu,  penězi  i  náturou,  což  zachovalo  se  na  litevské 
Rusi  ještě  do  první  polovice  16.  stol.,  v  Kyjevště  (ok.  Žitoměře),  ve 
volostech  Svisločské,  Mohylevské,  Bčické  (u  Mozyra).**) 

V  řádech  i  v  obyčejovém  právě  litevské  Rusi  zachovalo  se  mnoho 
stařiny.  Starodávné  bylo  zřízení  venkovských  obcí,  jež  zachovalo  se 
místy  až  do  18.  stol. ;  obce,  záležející  z  několika  okoličných  osad,  též 
měst,  scházely  se  na  kopu  nebo  kupu  (hromadu)  na  porady  —  věče, 
vyšetřovat  zločiny  spáchané  v  obvodě  obecním,  i  rozličné  spory,  i  vy- 
konávat sond.  Od  kop  i  „kopného  práva"  nevzdalovali  se  často  i  sami 
šlechtici,  a  ono  také  nejdéle  se  zachovalo  mezi  drobnou  šlechtou,  tak 
zvanou  okoličnou,  v  severním  Kyjevště.***)  Po  městech  i  po  všech  jiho- 
západní Rusi  byli,  jako  i  jinde  v  zemích  ruských  (v  Novgorodě,  Pskově),  * 

(Akty  juž.  Rossii  II.  str.  103);  na  počátku  16.  stol.  (r.  1516)  litevsky  bo- 
jarin  podal  stížnost,  že  jej  nazvali  smerdem  (Daniloviče  Skarbiec  II.  287). 
Ještě  v  17.  stol.  píše  Starovolský:  „Gdy  sie  ubogi  czlowiek  do  prawa 
nciecze,  zaraz  mu  mówi%:  Nie  dla  was  to  pisza  statuty,  smerdowie,  ale 
dla  panów.tt  .  * 

*)  Jnieno  peněz,  hroši,  dostalo  se  na  Rus'  z  Polska  (groš)  a  tam  z  Cech. 
Obyčejnou  mincí  v  Litvě  byl  ruský  rubl.  Jako  v  Polsku  vedle  polských 
peněz  byly  i  české,  tak  bylo  i  v  Litvě,  kde  vedle  litevské,  ruské  i  polské 
mince  vyškytají  se  též  „kopy  sirokich  hrošej  českoje  monety."  Ještě  r.  1687 
v  pokladnici  kozáckého  vojska  Záporožského  bylo  204.210  „Čechov  zolo- 
tych,a  a  také  ve  Veliké  Rusi  za  Petra  razily  se  v  Sěvsku  „éechi." 
**)  O  poludí  v  Kyjevště  (r.  1601),  v  Mohylevště  (r.  1612)  a  Svisločtě  (1640) 
v.  Archiv  jugozap.  Rossii,  č.  6.  t.  I.  str.  2,  Akty  zapadnoj  Rossii  II.  118, 
367.  Ok.  r.  1608  stěžovali  sobě  starec  a  všechna  volosf  Bšická  na  Ma- 
zyrského  náměstníka,  že  jim  činí  křivdy;  prý  „zdávna  namestniki  Mo- 
zyrskii  v  toj  voíosti  Bčickoj  namestnikov  svoich  nederživali,  nižli  dej  koli 
bývalo,  namestnik  Mozyrskij  pryedeť  k  nim  v  hodu  (roku)  po  poludije 
svoje,  i  oni  na  něho  syčívali  (čistili)  nosatkii  medu  i  po  lisici  dávali  z  kaž- 
doho  dýmu";  král  Sigmund  ruší  nové  útisky  i  ustanovuje,  aby  Bčičané 
dávali  náměstníku  „poludije  po  staromu"  (Metrika  litev.,  kn.  194,  str.  634).' 
Poludí  připomíná  se  na  Rusi  již  v  10.  stol.,  a  taktéž  „daně  ot  dyma,  ot 
rala,  ot  pí  aha,"  daně  kunami,  vevehcemi,  lisicemi  i  penězi  (šč'ljagy) ;  také 
slovo  poral'je  bylo  známo  na  Rusi. 
***)  Srv.  rozpravu  Ivaniševa  v  Ruské  Besedě  1867,  IV. ;  Archiv  jugozapadnoj 
Rossii  části  4.  a  6.  tomu  I.  Jiné  příklady  v.  v  Aktech  južnoj  i  zapadnoj 
Rossii  II.  Nros  153,  165;  ve  Vilenských  Aktech  VI.  92  (srv.  též  úvod), 
i  Archeograf.  Sborníku  I.  292,  v  Aktech  Vitebských  VI.  314  (srv.  Kyev. 
universit,  izvěstija  1877,  3.),  a  často  v  Metrice  litevské. 
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tak  zv.  sjabři,  sebři,  nedílní  držitelé  statku  sebreného;  takoví  sjabři 
byli  v  Polocku,  Vitebsku,  Bělsku  a  j.*)  V  soudním  řádě  zachovalo 
se  až  do  polovice  16.  stol.  prastaré  vdáni,  po  rusku  vydačka,  vy- 
dávka,  vydavščina,  vydavščizna,  t.  j.  sázka  obou  soupeřův  před  soudem, 
že  oba  mají  právo  ke  sporné  věci;  sázeli  (stavili,  vrhali)  čapky.  Tuto 
vydačku  nacházíme  ve  Smolensku,  Vitebsku,  Polocku,  Slonimsku,  Ky- 
jevsku,  na  Podlaší,  též  na  Žmudi.  Ukradenou  věc  hledali  zvláštní 
agenti,  sokové,  kteří  pak  „sočili"  na  obviněné;  tako\í  sokové  vyškytají 
se  ještě  v  první  polovici  16.  stol.  v  Kyjevště,  Novhorodště  a  j.;  jich 
působnost  určena  také  v  krátkém  statutě  (zákonníku)  Kazimírova  (1468), 
kdež  vůbec  mnoho  se  mluví  o  krádeži  i  o  soudech  lidí  velkoknížecfch, 
knížecích,  panských  a  bojarských,  skrze  náměstníky  a  tivuny  v  jich 
povětech.  Statut  ten  spořídil  veliký  kníže  spolu  s  knížaty  i  s  pány 
radou  velikého  knížetství  litevského.**) 

Spojením  Litvy  s  Polskem,  z  počátku  ovšem  jen  jednou  dynastií, 
řády  polské  znenáhla  vnikají  i  do  zemí  litevskýcb  a  ruských.  Nej- 
důležitější změny  udaly  se  s  litevskb-ruským  bojarstvem,  které  ovšem 
nemělo  takových  práv,  jako  polská  šlechta,  nýbrž  bylo  obtíženo  mnohými 
povinnostmi  zemskými  i  dvorskými  jako  ostatní  obyvatelstvo.  Jediné 
litevští  velmožové,  knížata  a  páni,  ať  původu  litevského  nebo  ruského, 
měli  účastenství  v  řízení  státním ;  oni  byli  nejvyššími  úředníky  zemskými, 
i  tvořili  radu  velikého  knížete,  a  také  jsou  nazýváni  pánové  rada, 
radní  pánové.  Vladislav  Jagajlo  stav  se  králem  polským,  dvěma  privi- 
legiemi,  vydanými  ve  Vilně  (1387)  a  v.  Horodle  (1413),  dal  katolickým 
prelátům,  pánům  a  bojarům  titevským  práva  polské  šlechty ;  totéž  dává 
Vladislav  šlechtě  Volyňské  země  Lucké,  katolické  i  pravoslavné  (1432). 
Avšak  sliby  ty  zůstaly  nejvíce  na  papíře,  jakož  i  všeliké  snahy  krále, 
aby  Litva  byla  s  Polskem  úžeji  spojena ;  zřízena  pouze  podle  polského 
spůsobu  vojevodství  a  kastelanie  ve  Vilně  a  v  Trokách.  Ostatně  vše  to 
týkalo  se  —  kromě  Luckého  privilegia  —  toliko  katolických  Litvínův, 
kdežto  „schismatici",  tedy  Rus1,  byli  z  těchto  připravovaných  blah  vý- 
slovně vyloučeni.  Také  privilegia  Vilenské  i  Horodelské,  jako  schválně 
jen  pro  vyznavače  římského  obřadu  zdělaná,  byla  sepsána  ne  obvyklým 
v  Litvě  jazykem  ruským,  ale  jenom  latinsky.  Ostatně  privilegia  tato 
nenabyla  na  Litvě  právní  platnosti,  a  sice  za  příčinou  odporu  velikých 
knížat  i  velmožův,  kteří  nežádali  sobě  užšího  spojení  Litvy  s  Polskem. 
Teprve    zemským  privilegiem  Kazimírovým  r.  1457,  vydaným   latinsky 

*)  U  Bělorusův  posud  qjabr  —  příbuzný,  soudruh,  u  Velikorusftv  sjábr, 
sebr  —  hospodář  8  právem  hlasu  v  hromadě,  u  Litvínův  sebr  as  —  spo- 
lečník. 1  staří  Srbové  a  Charváti  znali  slovo  sebr  ve  smysle  plebeja,  sed- 
láka. Srv.  sanskr.  sabha  —  schůzka,  místo  hromady  (jihoslov.  soba  — 
jizba);  tedy  sjabr,  sebr  —  účastník  takové  hromady,  hospodář. 
**)  Vdáni  i  sokové  byli  známi  i  v  Čechách  (Jireček:  Slovanské  právo  I.  178, 
II.  217,  I.  177).  Příklady  o  vydačce  čapkou  i  o  socích  podal  z  Metriky 
litevské  Danilovič:  Skarbiec  II.  290,  282,  286.  V  Metrice  jsou  zapsány 
i  jiné  podobné  případy,  z  nichž  jeden  (na  Podlaší)  uvodíme  níže  jako 
ukázku  věci  i  jazyka.  V  Kyjevském  zřízení  zemském  (potvrzeno  r.  1507)  dí 
se  o  tom:  „Koli  sja  oba  dva  vydadut  i  oba  sapkami  věrnu t,  ino  to  vydačka, 
a  odin  sja  vydast,  a  druhy  sja  ne  vydast,  ino  to  ne  vydačka."  Vydavščina 
připomíná  se  ještě  r.  1574  v  potvrzení  privilegia  Žmndského  (Akty  zap. 
fiossii,  III.  str.  179). 
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a  rusky,  dána  jsou  všem  prelátům,  kňažatům,  ryterům  (pánům),  šlach- 
tičům,  bojarům  i  městičům  Litvy,  Žmndi  a  Rusi  (o  vyznání  není  zminky) 
tatáž  práva,  jakých  požívaly  ty  stavy  v  Polsku;  obdařeni  jsou  řádným 
soudem  i  právem  úplného  vlastnictví,  dovoleno  jim  cestovati  do  cizích 
zemí ;  selané  (sedláci),  poddaní  oněch  stavův,  osvobozeni  jsou  od  sereb- 
ščiny  i  ďakla,  od  rozličných  zemských  i  dvorských  povinností  a  robot, 
kromě  budování  a  opravování  hradův,  mostův  i  drah,  i  dodávání  „štací" 
panovníkovi;  za  to  však  jest  poddaný  lid  uvázán  k  půdě.  Toto  privi- 
legium jest  pak  potvrzeno  i  rozšířeno  nástupci  Kazimíra,  Alexandrem 
(1492)  a  Sigmundem  (1506),  ale  "přece  ještě  ne  provedeno  zúplna. 

Kromě  těchto  privilegií,  vydaných  pro  celé  veliké  knížetstvi  li- 
tevské,  veliká  knížata  vydávali  též  zvláštní  hramoty  (listiny)  žalovanné 
(privilegie)  i  ustavné  (zřízení)  jednotlivým  zemím,  také  jednotlivým 
osobám,  světským  i  duchovním,  kostelům,  městům  atd.  Některá  tato 
privilegia  a  zřízení  zemská  sahají,  pokud  víme,  v  dobu  Alexandra 
Vitovta;  nejvíce  však  vydáno  jich  ve  druhé  polovici  15.  stol.  za  Kazi- 
míra, a  potom  jsou  častěji  potvrzována  jeho  nástupci,  Alexandrem 
i  Sigmundem.*) 

V  zemi  Smólenské  upravena  daň  posoščina,  kterou  platili  někteří 
Smolenští  bojaři  velikému  knížeti,  za  Vitovta;  to  potom  potvrzeno  za 
Kazimíra.  Kazimír  vydal  také  Smolňanům  zvláštní  privilegium,  „při vil ej 
majestát, "  jejž  potom  potvrdil  r.  1505  veliký  kníže  Alexander,  k  prosbě 
vladyky,  okolničích,  knížat  i  pánův,  bojarův,  měšťan  i  černých  (t.  j. 
obecných)  lidí  i  všeho  pospolstva  města  i  země  Smólenské.**)  V  samém 
potvrzení  sluje  Smolensk  ještě  po  starorusku  horod,  a  Smolňané  — 
horožané,  ale  také  městiči,  a  ještě  dříve  (1497)  byl  tu  „starosta 
města  Smolenskoho,"  náčelník  měšťan.  V  Smolenském  privilegiu  vyškytá 
se  mnoho  staroruských  řádův  (držení  volostí  Smolenských  bojary,  kunica, 
vydavka,  jabedníci  atd.).  Kazimír  také  slibuje,  že  nebude  „chrestijanstva 
hrečeskoho  zákonu  rušiti, "  i  udílí  knížatům,  pánům  i  bojarům  Smolen- 
ským  téhož  práva,  jež  byl  dal  knížatům,  pánům  a  bojarům  litevským. 
Podobné  listiny  dal  Kazimír  také  zemím  Polocké,  Vitebské,  Volyňské, 
Kyjevské,  Doróhycké  (na  Podlaší),  a  bez  pochyby  ještě  jiným  ruským 
zemím.  V  Polocku  (1486)  Kazimír  urovnal  spory  mezi  taraějšími  bojary, 
kteří  dovolávali  se  práv  i  listiny  Vitovta,  a  mezi  měšťany,  horodskými 
dvořany,  černými  lidmi  a  vším  pospolstvem,  a  sice  co  do  peněžité 
pomoci  Polocku  pro  potřebu  zemskou,  kterážto  pomoc  měla  býti  pak 
pod  dozorem  všech  čtyř  stavův;  dále  co  do  „sejmuv"  (sněmův),  jež 
mají  se  odbývati  na  obyčejném  místě  všemi  čtyřmi  stavy.  Obyvatelé 
Polocka,  kteří  ještě  na  počátku  15.  stol.  slují  po  starorusku  jen 
„Poločany,  muži  Poločany,  lidé  dobří  i  malí,"***)  nazývají  se  již  ve 
druhé    polovici    toho   století  „měšťany,"  ačkoli  Polock    nadán   Magde- 


*)  Rozličné  tyto  listiny  vydány  v  Aktech  zapadnoj  Rossii  (I.  II.),  v  Aktech 
zapadnoj  i  južnoj  Rossii  (I.  II.),  Zbiór  praw  litewskich  a  j. 

**)  V  litevském  letopise  (vyd.  Danilovic,  str.  67)  uvodí  se  k  r.  1440  ?e  Smo- 
lensku  vladyka,  knížata,  bojaři,  městiči,  černí  lidé. 

***)  Také  litevsko-ruský  letopisec  16.  stol.  píše:  „Horod  Pottesk  i  muži  Poío- 
Čane  večora  qja  spravovali,  kak  veliký  Novhorod  i  Pskov."  (Vyd.  Narbutta 
str.  5.) 
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burským  právem  teprve  r.  1498.  Listinu  Kazimírovu  a  jinou  Alexan- 
drovu potvrdil  potom  Sigmund  (1511)  a  j.  V  tomto  zřízení  Polocké 
země  jeví  se  jejími  obyvateli  pořade  knížata,  bojaři  i  měšťané,  kteří 
požívají  všelikých  staroruských  řádův,  t.  j.  pokud  tyto  v  samém  městě 
nebyly  již  zaměněny  německým  právem ;  jsouť  tu  horodští  nebo  měšťanští 
sjabrové,  vydačka,  kunica  atd. ;  místo  někdejšího  náměstníka,  který 
podle  jiné  ústavné  listiny  z  r.  1499  měl  spravovati  soud  o  země  (právo 
zerolanoje)  a  meze,  a  sice  spolu  se  staršími  bojary  podle  starodávného 
obyčeje,  jest  tu  již  vojevoda  (ok.  1503),  ale  jeho  pomocník  sluje 
pořade  tivun;  vojevody  však  nejmenuje  sám  veliký  kníže  o  své  újmě, 
nýbrž  „po  voli  PoloČan,  a  kotoryj  budet  vojevoda  naš  nelub  im,  ino 
nam  im  vojevodu  inšoho  dáti  po  ich  voli."  Podobnou  ústavnou  listinu 
Kazimírovu  YitébsTcé  zemi  potvrdili  Alexander  (1 503)  a  Sigmund  (1509) 
a  j. ;  i  ta  jsou  knížata  a  bojaři,  vojt  i  měšťané  (bylť  i  Vitebsk  dostal 
německého  práva);  horodští  sjabři,  hledání  taťby  (krádeže)  lícem,  vy- 
dačka,  kunica  atd.;  místo  náměstníka  jest  vojevoda,  jejž  veliký  kníže 
dává  Yitblanům  taktéž  po  jich  vůli.  Vitebským  katolíkům,  kteří  byli 
přijali  pravoslaví,  pojišťuje  se  plná  svoboda:  „Kotoryi  buduť,  Litvin 
abo  Lach,  kreščeny  byli  u  Vitebsku  v  ruskuju  věru,  a  chto  iz  toho 
rodu  i  tepere  (nyní)  živet,  toho  nam  ne  rušiti,  pravá  ich  chrestijaňskoho 
ni  v  čom  ne  lomiti."  Ústavné  listiny  podlaských  zemí  Dorohycké  a 
Bělské,  vydané  Kazimírem  1  Alexandrem,  ustavují  nastalé  tam  veliké 
změny,  jakož  o  tom  níže  bude  pověděno.  Také  v  jednotlivých  volostech 
na  Bílé  Rusi  jsou  právní  poměry  ustaveny  zvláštními  listinami,  ústav- 
nými, žalovannými,  lhotnými.  Tak  Alexander  k  prosbě  starce  a  všech 
mužův  volosti  Starcové  u  Toropce  zařídil  tu  vybírání  daní  a  soud  podle 
starodávného  obyčeje  s  pominutím  náměstníka  Toropeckého  (1497). 
Sigmund  podobně  upravil  vybírání  daní  hrošových,  medových,'  bobrových 
a  kuničných,  ve  volostech  po  horním  Dněpru  a  za  Ďvinou  (1511), 
a  ještě  dříve  (ok.  1508)  upravil  starodávný  poměr  jedné  z  těchto 
volosti,  Bčické  (Bčič),  k  Mozyrskému  náměstníku,  jenž  ji  všelijak  uti- 
skoval. Taktéž  určeny  podrobně  daně  volosti  Mohylevské  (1514), 
a  sice  daně  hrošové,  medové,  bobrové  i  kuničné,  tivunščizna,  sereb- 
ščizna,  poludování  (50  kop  grošův  Mohylevskému  deržavcovi)  atd. ;  daně 
a  povinnosti  volosti  Svisločské  (1540),  mezi  jiným  též  poludí  (l1/* 
groše  z  dýmu)  atd. 

Na  polední  Rusi  byly  to  obě  obšírné  země,  Kyjevská  a  Volyňská, 
kterým  dal  zvláštní  ústavné  listiny  Kazimír,  potvrzené  pak  Alexandrem 
(1501  Volyňská)  i  Sigmundem  (1507  a  1529  Kyjevská,  1509  Volyňská). 
V  Kyjevském  zřízení  zemském,  v  němž  častěji  se  odkazuje  ke  zřízení 
Vitovta,  připomínají  se  knížata  a  pánové,  bojaři,  zemane,  všechna 
šlechta  (měšťané  Kyjevští  spravovali  se  od  konce  15.  stol.  německým 
právem);  šlechta  vládne  otčinami  i  výsluhami,  osazenými  poddaným 
lidem,  může  jezditi  do  cizích  zemí,  když  zemské  služby  nebude;  ho- 
rodky  Kyjevské  po  starodávnu  třeba  každému  dělati ;  Kyjané  (obyvatelé 
Kyjevské  země)  mají  rovné  právo  s  Litvíny,  z  nichž  někteří  jsou  v  té 
zemi  osedlí;  soud  spravuje  vojevoda;  v  soudním  řádě  užívá  se  staro- 
dávné vydačky,  sokův,  líce;  „dobrě  vroženyj  šlachtič"  má  ovšem  před- 
nost před   poddaným   člověkem,   chlapem  (cholopem)  a  robou   atd.  — 
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V  ústavné  listině  Vólyúské,  vydané  oběma  vladykám  Vladiměřskému 
a  Luckému,  knížatům,  pánům,  zemanům  a  vší  šlechtě,  upravují  se  hlavně 
soudy  náměstníkův  a  starost,  těchto  —  podle  polského  spůsobu  —  pro 
věci  trestní ;  šlechtě  dává  se  právo  soudu  nad  jejími  poddanými,  kromě 
některých  věcí  trestních.  Volyňská  šlechta  scházela  se  v  Lucku  „na 
sojm  na  zbor,a  i  soudila  se  „vodle  pravá  žemli  Volynskoje."  Zřízení 
to  mělo  býti  plátno  až  do  vydání  statutu  pro  celé  veliké  knížetství 
litevské,  „a  koli  pravá  statuta  uv  otčizně  našoj  ustavím,  tohdy  vsi 
žemli  naši  odnoho  sja  pravá  deržati  majut,  i  odnym  pravom  sužony 
budu 6  podlé  statutu. u 

Již  z  rozličných  těchto  listin  15.  i  16.  stol.  možno  pozorovati 
znenáhlé  šíření  polských  řádův  i  polštiny  v  zemích  ruských.  Kňazi 
i  bojaři  nejen  že  dosahují  práv  polské  šlechty;  oni  také  přijímají 
polské  erby  i  názvy:  šlachta,  šlachtiči,  páni,  ryteři,  zemjané.*)  Slova 
Šlachta  a  zemjané  znenáhla  vytiskují  starobylé  slovo  ruské  bojare, 
a  sice  nejprve  v  západních  ruských  zemích,  na  Volyni  i  na  Podlaší, 
potom  v  Kyjevště  a  nejpozději  v  Poločté,  Vitebště,  Mstislavště  (r.  1551 : 
kňazi,  panové,  choružije  i  vsi  bojare  šlachta).  Starožitné  slovo  bojarin 
dlouho  jaksi  nechtělo  ustupovati  novým  slovům  šlachtič,  zemjanin,  pán ; 
proto  do  první  polovice  16.  stol.  bojarin  pořade  ještě  jest  tolik  co 
šlachtič,  zemjanin,  jakož  patrno  z  dotčených  privilegií  i  zřízení  zem- 
ských, nejen  původních,  ale  i  z  jich  potvrzení ;  tak  ku  př.  v  potvrzení 
Eyjevského  zřízení  r.  1529  připomínají  se  v  Kyjevské  zemi  „kňazi 
i  panové  i  bojare  i  zemjane,  vsja  šlachta  Kijevskaja;"  v  potvrzení 
Polockého  zřízení  (1547)  bojaři;  jindy  často  kňazi  i  bojare  Vitebskii, 
Polockii,  Mstislavskii,  Horodenskii;  bojare  šlachta  ve  vlastní  Litvě, 
Minsku,  Novhorodku,  Horodně,  sami  bojaři  v  Pinsku,  Volkovyjsku,  Slo- 
nimě  atd.  Král  Sigmund  (1534)  rozhoduje  o  některých  bojarech  Pólo- 
ckých,  že,  jakož  jich  otcové  byli  „bojare  ludi  dobryi  šlachta,  a  ne 
sluhi  horodovyi,  i  my  měli  ich  za  bojar  šlachtu/  tak  i  jich  syny 
„májem  za  bojar  ludej  dobrých  šlachtičov."  **)  Na  Podlaší,  Černé  Rusi 
a  Volyni  však  byli  tehdy  téměř  všude  již  zemjané,  šlachta,  a  jen  na 
nej dalším  jihu,  okolo  Vinnice  a  Braclavě  (1545),  vyškytají  se  bojaři 
ve  smysle  zemanův.  Jinak,  ode  druhé  polovice  16.  stol.,  když  větší 
část  rusko-litevského  bojarstva  stala  se  zemanstvem,  šlechtou  na  rovni 
se  šlechtou  polskou,  bojaři  v  zemích  litevsko-ruských  označovali  svo- 
bodné lidi  nešlechtice,  zavázané  k  jistým  službám,  vojenské  (bojaři 
pancerní),  nebo  na  zámku  a  v  rozvážení  úředních  spieův  (bojaři  zám- 
koví nebo  putní,.  puť  —  cesta,  pouť,  bojaři  služkové) :  „putnyje  bojary 
osobno  a  ne  pospolu  z  šlachtoju  sja  pišut  do  reistrov  hetmanskich,tt 
v  povětě  Berestejském  (r.  1554). 

Kňazi  nebo  kňažata  byli  původu  ruského  nebo  litevského  nebo 
i  jiného;  ale  tito  dávno  přijavše  pravoslaví  a  ruský  jazyk,  byli  také 
Rosini  a  za  takové  jmíni;  tak  Olelkoviči  Slučtí,  Žeslavští  (Izjaslavští), 
Mstislavští,    Bělští,  Korečtí  a  j.,    kteří    byli    zrovna    takovými  Rusíny, 

*)  O  ziemianach  podíug  dawnych   praw  litewskich,  rozprava  Malinovského, 

v  časopise  Teka  Wilenska  1867,  I. 
**)  Srv.  ku   př.  obšírný   seznam   litevsko-ruské   sleclfty  z  r.  1528  v  Metrice 
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í,  Jen. 


litevské,  kn.  21  (dle  Varšav,  opisu  201,  str.  1—150). 
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jako  Rjurikoviči  Ostrožští,  Četvertenští,  Dručtí, .  Odojevští,  Vorotynští 
a  j.  Ruského  a  ne  litevského  původu  byli  také  Čortoryjští,  Višně vští 
(Višnevečtí),  Zbaražští,  Poryčtí,  Songnškové  (Sanguškové) ;  všichni  tito 
potom  nazývali  se  také  knížaty  a  chtěli  pocházeti  od  litevských  knížat 
Gedymínovičův,  Korygajla,  Korybnta  a  Lubarta,  a  úslužní  letopise!  i  ge- 
nealogové 16.  stol.  napsali  ovšem  to,  co  mocní  páni  chtěli.*)  Ruští 
bojaři,  potom  páni,  zemane,  Šlechta,  dlouho  nazývali  se  prostě  Hlěb, 
Hrycko,  Olechno,  Meleško,  Veličko,  Hromyka,  Chodko,  Tyško  (Tiško), 
Haraburda,  Pac,  Sopeha  (Sopěha),  Kapusta,  Kirdej,  Mukosěj,  Hornostaj, 
Kosťuško.  Šilo,  Kysel,  Bohovitin,  Nemira,  Solohub  atd.  Někteří  udělali 
z  těch  jmen  i  přezdívek  patronymika,  která  pak  zůstala  jako  příjmení : 
Chodkovič,  Tyškovič,  Hlěbovič,  Šilovič,  Pacovič,  Mukosějevič,  Volotovič, 
Mickovič,  Bohovitinovič,  Hulevič,  Kirdej evič,  Čaplič,  Nemirič  (Nemi- 
rovič)  atd.  Konečně  mnozí  přijímali,  jak  bylo  v  obyčeji  u  sousední 
polské  šlechty  i  u  rusko-litevských  knížat,  příjmení  podle  svých  statkňv, 
hradův  i  vsí;  Kirdeji  nazvali  se  Mylští,  Mukosěji  Bakovečtí  a  Zba- 
ražští, Borzobphatí  Krasenští,  Huleviči  Vojutinští,  jiní  Kozlovští,  Kolo- 
ďazští,  Vojničtí  atd.  Taková  příjmení  podle  statkův  vyškytají  se  na 
jihozápadní  Rusi,  jmenovitě  na  Volyni  i  na  Podlaši,  od  počátku  15.  stol., 
a  obyčej  ten  stal  se  potom  panujícím ;  ale  také  mnohá  stará  příjmení 
zůstala  netknuta  do  pozdějších  dob:  Meleško,  Semaško,  Kysel,  Pac, 
Sopěha,  Haraburda,  Jerlič  a  j.**)  (Pokračování.) 


0  pohybech  rostlin. 

Podává 

dr.  Antonín  Hansgirg. 

Jakže  rostliny,  které  tak  pevně  k  prsům  matičky  země  kořeny 
svými  se  přissávají,  že  jen  násilím  od  ní  odtrženy  býti  mohou  —  ty 
že  se  pohybují?  Nepotkáme  se  bohdá  s  osudem  Galilea,  jehož  světo- 
známá slova:  „E  pur  si  muove!  —  a  přece  se  pohybuje!"  kdysi 
kaceřována,  nyní  však  všeobecně  uznána  jsou,  vyřknemeli  o  rostlinách 
vůbec  to,  co  o  nich  dosud  všeobecně  známo  není,  že  se  pohybují. 

Zvláštní  náhodou  dokázal  to  o  rostlinách  právě  ten  muž,  jehož 
nauka  descendenční,  věčný  pohyb  (boj)  v  říši  ústrojenců  hlásající, 
v  našem  století  názor  světa  v  podobné  míře  měniti  se  jala,  jako  před 
třemi  sty  lety  učení  M.  Kopernika  a  stoupence  jeho  Galilea.  Jakkoli 
pak  učení  Karla  Darwina  o  postupném  vývoji  ústrojenců  s  podobným 
odporem  jako  učení  výše  uvedených  dvou  mužů  se  potkalo,  přece  ani 
nejprudším    odpůrcům   jeho    nepřipadlo,    aby   o   pravdivosti   výtečných 


*)  Ruský  původ  těchto  rodův  dokázal  Stadnický  v  dotčených  dílech  o  Gedy- 
mínovičích  a  Olgerdovičích.  Čortoryjští  slují  již  na  počátku  16.  stol.  (1403) 
knížaty;  by  lili  Rjurikoviči  nebo  jiní,  nelze  určiti.  Dlugos  píše  „dux  Czar- 
toryski  Ruthenus,  ritus  et  generis  ruthenici." 

**)  Srv.  mezi  jiným  úvod  ke  4.  části  I.  dílu  Archivu  jugozapadnoj  Rossii. 
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pozorování  jeho  pochybovali  a  veliké  zásluhy  jeho  o  vědy  přírodní 
zlehčovali.  Získalli  pak  si  Darwin  o  vývoj  rozličných  věd  přírodních 
zásluhy  veliké,  získal  si  větší  ještě  o  vývoj  botaniky,  jíž  nejlepší  své 
síly  věnoval.  Jako  nikomu  před  ním  podařilo  se  jemu  mnohé,  do  té 
doby  buď  zcela  nebo  z  veliké  části  temné  stránky  života  rostlinného 
objasniti;  a  vším  právem  lze  říci,  že  každý  jeho  nový  spis  botanický 
značí  ve  vědě  rostlinozpytné  veliký  krok  ku  předu. 

To  platí  též  plnou  měrou  o  nejnovějším  spise  jeho:  O  síle 
pohybů  rostlinných*)  v  němž  nám  opět  podal  důkaz  svého  ne- 
obyčejného bystrozraku  a  své  neúmorné  vytrvalosti  vědecké.  Po  pře- 
čtení tohoto  díla  jeho,  s  nímž  laskavého  čtenáře  seznámiti  se  pokusíme, 
nikdo  již  asi  pochybovati  nebude,  že  i  v  rostlinné  říši  pohyb  vůbec 
rozšířen  jest  a  že  každá  rostlina  více  nebo  méně  pohybovati  se  může. 

Ačkoli  pravé  v  posledních  letech  naše  vědomosti  o  pohybech 
rostlinných  hlavně  pracemi  badatelů  Pfeffra,  Vriesa,  Wiesnera  a  j. 
značně  rozhojněny  byly,  podal  Darwin  v  řečeném  spise  svém  —  plodu 
to  dlouholetého  pozorování  a  nesčíslných  pokusů  vědeckých  od  něho 
a  syna  jeho  Františka  provedených  —  tolik  nového  a  důležitého,  že 
dílo  to  pro  každého,  jenž  zkoumáním  života  rostlinného  se  zabývá, 
neocenitelným  pramenem  zůstane.  Než  rozevřeme  již  zde  raději  knihu 
samu  a  vytkneme  z  ní,  pokud  možno  slov  samého  Darwina  se  při- 
držujíce, některé  důležitější  výsledky  bádaní  jeho. 

Mezi  nejrozšířenější  pohyby,  jež  skorém  na  každé  rostoucí 
rostlině  pozorovati  lze,  patří  pohyby,  které  nejlépe  na  lodyhách  rostlin 
oplétavých  se  jeví  a  jež  Sachs  krouživou  nutací  (kýváním)  nazývá, 
Darwin  pak  zkrátka  cirkumnutací  (kroužením)  zove.  Pozoruj  emeli 
na  př.  vrchol  rostoucí  lodyhy  otáčivé,  shledáme,  že  vzrůstaje  opisuje 
dráhu  křivou,  toče  se  buď  v  kruhu  nebo  v  nepravidelných  ellipsách 
a  oválech,  zkrátka,  že  krouží  (cirkumnutuje).  Tento  krouživý  pohyb, 
jejž  více  méně  na  všech  rostoucích  částech  každé  rostliny  pozorovati 
lze,  jest  pak,  jak  z  výzkumů  Darwinových  vysvítá,  základem  rozma- 
nitých pohybů  na  rostlinách  patrných.  Nyní,  co  Darwinovi  se  po- 
dařilo rozmanité  pohyby  na  rostlinách  patrné  sjednotiti,  víme,  že 
nejen  rychlé  pohyby  lodyh  ovíjivých,  pohyby  úponek,  lodyh  a  listů 
vůbec,  nýbrž  i  pohyby  kořenů,  jež  potud  pod  zemí  krouží,  pokud  jim 
toho  okolí  dovoluje,  i  pohyby  různých  částí  rostlinných  ku  světlu  a  od 
něho,  ku  středu  země  a  od  něho  směřující,  pohyby  heliotropické  a 
geotropické  jsou  jen  změněnými  či  modifikovanými  pohyby  krouživými. 
Různost  těchto  pohybů,  hlavně  směrem  a  velikostí  nestejnou  od  sebe 
se  lišících,  jest  pak  nejvíce  podmíněna  vnějšími,  z  části  ale  též  vnitř- 
ními okolnostmi,  jichž  změny  pro  život  rostlin  jsou  veledůležité. 

Tímto  výkladem  svým,  jímž  Darwin  vznik  druhdy  dosti  záhadných 
pohybů  geo-  a  heliotropických  a  pod.  objasnil,  usnadnil  též  velice  stu- 
dium jedné  z  nejtěžších  částí  fysiologie  rostlinné. 

Abychom  různé  pohyby,  na  jednotlivých  částech  rostliny  se  jevící, 
a  důležitost  jejich  pro  život  její  lépe  poznali,  povšimněme  si  blíže  nej- 


*)  The  power  of  movement  in  planta  by  Charles  Darwin  assisted  by  Francis 
Darwin.  London  1880. 
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prve  mladé  ze  semena  klíčící  rostlinky.  Kořínek,  jenž  nejdříve  z  klí- 
čícího semena  vyráží,  počíná  kroužiti,  a  krouživý  pohyb  jeho  mění  se 
záhy  účinkem  tíže  zemské  (gravitace)  v  pohyb  geotropický,  to  jest 
kořínek  semena,  na  povrchu  země  vyklíčivšího,  sklání  se  rychle  k  zemi 
a  jakmile  špičkou  svou  země  se  dotkne,  zarývá  se  zvolna  do  ní,  jeli 
totiž  země  dosti  měkká.  Toto  vnikání  kořenů  do  země  usnadňuje  se  pak 
neustálým  kroužením  celého  konce  kořenového,  jenž,  jak  na  začazených 
tabulích  skleněných  pozorováno  bylo,  pořád  užší  nebo  širší  spirály 
opisuje.  Z  výzkumů  Darwinových  vysvítá,  že  citlivost  k  účinku  tíže 
sídli  výhradně  ve  vrcholu  či  špičce  kořenové,  a  že  popud,  z  ní  do 
výše  položených  částí  kořenu  vycházející,  jest  pak  příčinou  pohybu 
celého  kořenu. 

Jakmile  špička  kořenová  do  země  vnikla  a  v  ní  vlákny  kořeno- 
vými se  upevnila,  roste  kořínek  dále  do  délky  i  do  šířky,  snaže  se 
při  tom  neustále  kroužiti,  i  tlačí  na  všechny  strany  kolem  sebe  a  tlakem 
tím  rozšiřuje,  tak  jako  malý  klínek  do  trhliny  skalní  vnikající  a  stálým 
navlažováním  botnající,  skulinu,  kterou  další  cestu  si  razí.*)  Třeba  pak 
mnohdy  špička  kořenová  ve  velmi  tvrdé  půdě  ani  trochu  kroužiti  ne- 
mohla, jest  přece  cirkumnutačni  pohyb  pro  ni  a  pro  život  celé  rostliny 
veledůležitý,  jelikož  jí  usnadňuje  vniknutí  do  postranních  skulin  v  zemi, 
zvláště  do  děr,  červy  nebo  larvami  rozličných  hmyzů  vyvrtaných,  jimiž 
v  skutku  také  mladé  kořínky  velmi  často  ku  předu  se  berou. 

Poněvadž  pak  špička  kořenů  do  země  vniknuvších  stále  krou- 
žiti se  snaží,  tlačí  na  všechny  strany  vůkol  sebe.  Tlak  tento  jest  pro 
rostlinu  i  jinak  ještě  velmi  důležitý.  Dokázal  totiž  Darwin,  když  na 
jednu  stranu  špičky  kořenové  kousek  tenkého  papíru  upevněn  byl,  na 
druhou  pak  kousek  tužšího  kartového  papíru,  že  špička  vždy  na  stranu 
papíru  tenšího  se  obracela,  odchylujíc  se  od  papíru  tužšího;  a  tak 
odvrací  se  též  od  tvrdých  kamenů  a  jiných  pevných  těles,  pod  zemí 
v  cestu  jí  se  stavících,  vyhledávajíc  vždy  stranu,  tlaku  jejímu  nejméně 
odporující. 

Citlivost  tohoto  vrcholu  kořenového  k  déle  trvajícímu  podráždění 
mechanickému  (tlaku)  jest,  jak  z  četných  pokusů  Darwinových  vysvítá, 
větší  nežli  k  účinku  tíže,  menší  však  nežli  citlivost  nejcitlivější  úponky 
k  podobnému  podráždění.  Ku  podráždění  úponky  mučenky  útlé  (Passi- 
flora  gracilis)  bylo  třeba  závaží,  V50  díl  granu  vážícího,  ku  podráždění 
špičky  kořenové  pouze  závaží  %00  granu.  Než  citlivost  této  části 
kořenové  daleko  zůstává  pozadu  za  jemnocitem  žlázek,  na  listech  ros- 
natky umístěných,  jež  již  částicemi  778-740  granu  vážícími  podrážděny 
býti  mohou. 

Však  nejen  k  účinku  tíže  nýbrž  i  k  účinku  vláhy  jest  vrchol 
kořenový  velmi  citlivým;  obrací  se  totiž  vždy  na  stranu  vlhčí  a  po- 
pudem, výše  ležícím  částem  kořenji  sděleným,  obrací  se  pak  celý  kořen 

*)  Každý  pravý  kořen  jest  na  konci  svém  chráněn  vrstvou  tuhých  buniček 
či  tak  zv.  čepičkou,  jež  na  něm  hned  z  počátku  vzniká  tím,  že  svrchní 
vrstvy  buniček  prvotného  kuželu  či  špičky  kořenné  odumírají,  tvoříce 
ochranný  obal,  nad  měkkým  pletivem  pod  touto  Čepičkou  ukrytým.  Rosteli 
kořen,  neroste  jako  stonek  na  samém  konci,  nýbrž  trochu  hloub  pod  ním, 
a  prodlužujeli  se,  postrkuje  před  sebou  tuhou  čepičku,  jež  jemnému  ko- 
řínku, který  za  ní  postupuje,  cestu  razí. 
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vždy  v  tu  stranu,  kde  více  vláhy  v  zemi  se  nalézá.  Ano  i  k  účinku 
světla  jest  špička  kořenu  (slabě)  citlivá;  odvracejíc  se  pak  z  pravidla 
od  světla,  usnadňuje  kořínkům  vnikání  do  země.  Vedle  těchto  vnějších 
účinků  působí  však  tíže  neustále  na  špičku  kořenu,  jež  následkem  toho 
vždy  zase  ve  směru  jejím  dále  růsti  se  snaží;  z  té  příčiny  zarývají 
se  tedy  kořeny  rostlin  vždy  hloub  a  hloub  do  země. 

Z  prvotných  kořenů  vyrůstají  později  postranní  kořeny  druhotné, 
jež  na  některých  rostlinách  podobně  jako  prvotné  krouží  a  jichž 
vrcholy  též  neobyčejnou  citlivostí  k  tlaku  vynikají,  odvracejíce  se  od 
tvrdých  předmětů,  jichž  se  dotkly.  Obyčejně  rostou  tyto  kořeny  ve 
směru  šikmějším  nežli  kořeny  prvotné.  Kořeny  třetího  řádu,  jež  na 
těchto  druhotných  vznikají,  nejsouce  alespoň  u  fasole  více  k  účinku 
tíže  citlivý,  rozlézají  se  pak  na  všechny  strany,  přivádějíce  klíčící 
rostlině  výživné  látky  z  celého  okolí. 

Jako  kořeny  tak  krouží  i  ostatní  části  pod  zemí  vyklíčivší  rost- 
linky a  sice  i  část,  jež  mezi  kořenem  a  dělohami  leží  a  podděložnou 
či  hypokotylní  se  zove  i  část  nadděložná  čili  epikotylní.  U  rostlin 
dvouděložných  vyráží  ze  semena,  z  něhož  již  kořínek  byl  vyklíčil, 
nejprve  část  podděiožná,  jen  u  rostlin,  jichž  dělohy  pod  zemí  zůstávají, 
vyráží  dříve  část  nadděložná,  a  tyto  části  krouží  již  prve,  nežli  nad 
zem  se  povznesou.  Když  pak  obloukovitě  prohnutý  hypokotyl  po- 
mocí tohoto  pohybu  nad  zem  se  povznese,  narovnává  se,  až  zúplna  se 
vzpřímí.  Jakmile  však  takovéto  klíčící  rostlinky  první  paprsek  světla 
slunečného,  někdy  skulinou  i  pod  zem  vnikající,  se  dotkne,  změní  se 
přímo  vzhůru  čelící  pohyb  apogeotropický  (odzemní)  účinkem  světla 
v  slunovratný  (lieliotropický),  pomocí  kterého  pak  rostlinka  nejkratší 
cestu  ku  světlu  si  razí. 

Prve  však  nežli  hypokotyl  zcela  se  narovná,  počínají  se  již  dě- 
lohy, jež  u  mnohých  rostlin  nad  zem  vyrůstají,  rozvírati,  když  pak 
i  tyto  náležitě  se  byly  rozložily,  počínají  assimilovati,  to  jest  vytvořují 
nové  látky  výživné,  jichž  mladá  rostlinka  k  dalšímu  vzrostu  svému 
nevyhnutelně  potřebuje.  Mnohdy  obsahují  však  dělohy  samy  mnoho 
látek  výživných  a  takové  zůstávají  obyčejně  pod  zemí,  kdež  lépe  před 
různými  živočichy  Škodnými  chráněny  jsou,  prospívajíce  rostlině  hlavně 
tím,  že  mladému  klíčku  potřebné  látky  výživné,  v  nich  nahromaděné, 
poskytují.  I  nyní  krouží  ještě  hořejší  část  hypokotylu  spolu  s  dělohami, 
jestliže  tyto  nad  zem  vyrostly  a  staví  se  proti  světlu  do  polohy  sobě 
nejpříznivější.  Když  pak  takováto  mladá  rostlinka,  dále  rostouc,  větve 
a  listy  vytvořuje,  krouží  i  tyto  dokud  jsou  mladé  neustále.  Pozorujemeli 
na  př.  bedlivě  v  strom  dospělou  akacii,  shledáme,  že  každý  z  četných 
nadzemních  výhonků  jejích,  každý  řapik,  řapíček,  list  i  každá  stopka 
květonosná  krouží,  a  když  bychom  i  pod  zem  nahlédnouti  mohli  a  oči 
naše  mikroskopicky  viděly,  přesvědčili  bychom  se,  že  každý  kořínek 
její  se  snaží  podle  možnosti  v  malých  kruzích  nebo  ellipsácli  se  po- 
hybovati. Hle  jaké  to  množství  pohybů,  jež  na  této  rostlině  od  té  doby, 
co  ze  semena  vyklíčila,  každoročně  se  opakuje. 

Podotýkajíce  o  úponkách  a  lodyhách  otáčivých*)  jen  to,  že  nej- 


*)  Viz  mé  pojednání :  O  pohybech  úponek  a  lodyh  otáčivých.  Vesmír  1880. 
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prve  jako  jiné  rostoucí  části  rostlinné  cirkamnutují,  zrychlujíce  pohyb 
svůj  teprve  tehdy,  když  jistého  stupně  vývoje  svého  dospěly,  nejspíše 
za  tím  účelem,  aby,  širší  kruhy  opisujíce,  spíše  podporu  nějakou,  kolem 
níž  by  se  ovinuly,  nalezly,  přejdeme  hned  ku  druhému  skupení  po- 
hybů krouživých,  účinky  zevnějšími  v  tak  zv.  spánkodobné  čili  nykti* 
tropické  pohyby  změněných. 

Že  tyto  pohyby,  jež  v  rostlinstvu  jako  jiné  pohyby  krouživé  vůbec 
rozšířeny  jsou  (Darwin  je  pozoroval  na  přečetných  rostlinách  do  nej- 
rozmanitějších řádů  patřících),  rostlinám  nějak  prospívají,  jest  na  bíle- 
dni.  Z  pravidla  lze  již  z  nočního  postavení  listů,  děloh  a  pod.  ústrojů 
takto  pohyblivých  dobře  poznati,  že  prospěch  z  těchto,  mnohdy  velmi 
složitých  pohybů  rostlinám  vyplývající  hlavně  v  tom  záleží,  aby  před 
přílišným  vyzařováním  tepla,  zvláště  za  jasných  noci  chráněny  byly. 
Shledal  totiž  Darwin,  ačkoli  nyktitropické  pohyby  listů  i  děloh  mnohdy 
i  u  rozličných  druhů,  do  jediného  rodu  patřících,  dosti  značně  od  sebe 
se  liší,  že  přece  čepel  listů  a  děloh  vždy  tak  jest  •  postavena,  aby  její 
povrch  co  nejméně  vyzařoyal.*)  Podobné  pohyby  jako  na  lupenech  jeví 
se  i  na  okvětních  listech  květů,  jež  ve  dne  se  rozvírají,  z  večera  pak  uza- 
vírají. Nezdá  se  však,  že  by  jedinou  úlohou  těchto  pohybů  bylo  chrániti 
ústroje  rozplozovací,  jimi  obalené,  před  vyzařováním  tepla  v  noci,  nýbrž 
že  i  k  tomu  slouží,  aby  je  před  všelikými  škodnými  účinky  vnějšími, 
zvláště  chladnými  větry,  deštěm,  různými  živočichy  a  p.  i  ve  dne,  když 
toho  třeba  jest,  chránily.  V  noci  uzavřené  květy  jsou  dostatečně  před 
mnohými  hmyzy,  k  jich  zúrodňování  nespůsobilými,  chráněny ;  poněvadž 
pak  květy  za  počasí,  k  jich  zúrodněni  nepříznivého,  též  se  uzavírají, 
stávají  se  i  hmyzům,  kteří  vzájemné  jich  zúrodňování  obyčejně  pro- 
středkují,  nepřístupnými.  Darwin  dokázal  dále,  že  nyktitropické  po- 
hyby listů  jsou  po  většině  jen  změněnými  pohyby  cirkumnutačními ; 
zdali  však  i  pohyby  okvětních  listů  mezi  ně,  jak  pravdě  podobno, 
patří,  není  dosud  zjištěno.  Z  pravidla  mění  se  krouživé  pohyby  v  po- 
hyby spánkodobné  tím,  že  se  běh  jejich  zrychluje,  ale  menší  měrou 
nežli  u  rostlin  otáčivých  a  tím,  že  účinkem  denně  se  opakující  změny 
dne  a  noci  tyto  pohyby  periodickými  se  stávají. 

Leč  dlužno  připomenouti,  že  počátky  periodické  cirku  mnu  táce  již 
na  listech  a  dělohách  některých  rostlin  se  jeví,  na  nichž  pravé  denní 
a  noční  pohyby  (nyktitropické)  ještě  se  neustálily.  Domnívá  se  totiž 
Darwin,  že  periodičnost  pohybů  je  vlastnosti  pouze  nabytou  a  dědičnou ; 
tím  vysvětluje  též  zajímavý  výjev,  již  Pfeffrem  na  listech  periodicky 
pohyblivých  pozorovaný.  Staví  se  totiž  listy  přemnohých  rostlin  do  své 
původní  polohy  ranné,  i  když  před  východem  slunce  tak  zakryty  byly, 
aby  světlo  k  nim  žádného  přístupu  nemělo,  a  pohyby  jejich  opakují 
se  ještě  po  jeden  nebo  dva  dni  ve  tmě  zcela  pravidelně.  Tento  výjev, 
jejž  Pfeffer  následným  účinkem  (Nachwirkung)  světla  a  tmy  či  dozní- 
váním pohybu  původního  nazývá,  vykládá  Darwin  přirozeněji  podle  své 
známé  theorie  **)  dědičností,   pravě,  že    rostliny    takové    dědí   jakousi 

*)  U  mnohých  rostlin   svírají  se  však  nejen  listy  a  lístky,   nvbrž  i  řapíky 
jejich   se  vztyčují   nebo   skládají,   tak  že  přiléhají  těsněji  k  lodyze,  jez 
tudíž  ,v  noci  jest  menšího  objemu  a  méně  tepla  vyzařuje  nežli  ve  dne. 
**)  Viz  Úvahy  o  Darwinově  theorii.  Osvěta  r.  1877. 
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schopnost  v  určitých  dobách  či  periodicky  se  pohybovati,  bez  ohledá 
na  změny  denního  osvětleni. 

Nyktitropické  pohyby  listů,  lístků,  děloh  a  řapíků  vznikají  dvojím 
spůsobem:  1.  střídavě  se  měnícím  jednostranně  zrychleným  vzrůstem 
ústroje  se  pohybujícího,  jenž  ovšem  změnou  (zvětšením)  naduřivosti 
(turgescence)  buniček  podmíněn  jest  a  2.  pomocí  zvláštních  kloubků 
či  polštářků  (pulvinus),  v  nichž  buničky  střídavě  též  po  jedné  a  druhé 
straně  více  naduřuji,  aniž  by  však  změna  naduřivosti  zrychlení  vzrůstu 
jejich  způsobila  (výjimku  činí  mladé  klouby).  V  prvním  případě  opa- 
kují se  pohyby  jen  potud,  pokud  ústroj  roste,  v  druhém  však  až  do 
té  doby,  kdy  list  nebo  děloha  tím  neb  oním  spůsobem  vadne  a  hyne. 
Z  pozorování  Darwinových  vysvítá,  že  spící  pohyby  na  dělohách  hojněji 
se  jeví  nežli  na  listech;  u  některých  rostlin  pohybují  se  jen  listy  a 
nikoliv  dělohy,  u  jiných  zase  toliko  dělohy,  u  jiných  zase  i  listy  i  dě- 
lohy, ale  nestejně.  Jako  schopnosti  nyktitropicky  se  pohybovati,  tak 
nabyly  rostliny  i  kloubů,  pohyb  tento  prostředkujících,  nenáhlým  vý- 
vojem. *)  Tak  na  př.  vyskytují  se  na  listech  tabáku  (Nicotiana)  již 
jakési  počátky  pohyblivého  kloubu;**)  dělohy  některých  druhů  jetele 
(Trifolium)  jsou  opatřeny  kloubem,  jiných,  těmto  velmi  příbuzných, 
nejsou,  i  lze  v  tomto  i  v  některých  jiných  rodech  nenáhlý  vývoj  těchto 
kloubků  sledovati. 

Jako  dokonale  vyvinuté  listy  mnohých  rostjin,  tak  jsou  i  dělohy 
různých  rostlin  nejen  pro  změny  světla  nýbrž  i  pro  jiná  podráždění, 
zvláště  mechanická  (dotýkání  se  a  pod.)  citlivý  a  sice  pro  různá  po- 
dráždění a  u  různých  ros  lin  nestejně.  Dělohy  některých  rostlin  jsou 
méně,  jiných  zase  více  citlivé  nežli  dokonale  vyvinuté  listy  téže  rost- 
liny pro  totéž  podráždění;  mimo  to  jsou  též  pohyby  jejich  nestejně 
rychlé. 

Od  nyktitropických  pohybů  třeba,  dobře  rozeznávati  pohyby  sluno- 
vratné  čili  heliotropické,  jež  též  účinkem  světla  na  listech,  lodyhách 
a  pod.  ústrojích  rostlinných  vznikají.  Shledalo  se,  že  u  většiny  rostlin 
listy  i  některé  jiné  ústroje,  bylyli  tak  umístěny,  že  jedna  strana  jejich 
byla  více  osvětlována  nežli  druhá,  vždy  na  stranu  intensivněji  osvětlo- 
vanou se  kloní  a  že  pohyby  tyto  dříve  kladně  helio  ropickýroi,  nyní 
však  zkrátka  jen  heliotropickými  zvané,  vznikají  též  jen  přeměnou 
obyčejných  pohybů  cirkumnutačních,  jak  Darwin  na  četných  příkladech 
dokázal.  Poněvadž  pak  z  dosavadních  výzkumů  vysvítá,  že  změny  na- 
duřivosti buniček  jsou  hlavni  příčinou  cirkumnutačních  pohybů,  zdá  se, 
že  když  rostlina  toliko  po  jedné  straně  jest  osvětlována,  turgescence  na 
této  straně  se  zvětšuje,  na  druhé  straně  však  zmenšuje  nebo  dokonce  ruší. 

Pohyby  heliotropické  jsou  v  říši  rostlinné  velmi  rozšířeny;  jak- 
mile však  následkem  nějaké  změny  v  životě  rostlinném  tyto  pohyby 
Škodnými  nebo  zbytečnými  se  stávají,  zanikají.  Tak  na  př.  u  rostlin 
otáčivých  a  hmyzomorných.  Zajímavo  jest,  že  mezi  nemnohé  rostliny, 
jichž  listy  žádných  pohybů   helio  tropických    nejeví,    právě  velezajímavé 

• 

*)  Viz  učeni  Darwinovo. 

**)  Nejdůležitější  části  každého  pohyb  prostředkujícího  kloubu  jsou  drobné 
a  hustě  nahloučené  buničky,  jež  na  spodině  řapíků  listových  na  př.  u  ta- 
báku (Nicotiana  tabacum)  již  dosti  nápadně  vytvořeny  jsou. 


O  pohybech  rostlin.  329 

rostliny  hmyzomorné  totiž  rosnatka  (Drosera)  a  mucholapka  (Dionaea) 
patří,  i  zdá  se,  že  tyto  rostliny  pozbyly  heliotropismu,  jenž  jiným  pří 
assimilování  prospívá,  jelikož  si  nejen  assimilováním,  nýbrž  i  jiným 
spůsobem  látky  výživné  opatřovati  mohou. 

Řidčeji  nežli  ku  světlu  kloní  či  odvracejí  se  jednotlivé  části  rost- 
linné od  světla,  a  pohyby  tyto,  dříve  záporně  heliotropickými  zvané, 
nazval  Darwin  apheliotropické.  I  apheliotropické  pohyby  úponek  a 
jiných  částí  rostlinných  prospívají  rostlinám;  kdy  by  na  př.  úponky 
trubačovité  rostliny  Bignonia  capreolata  k  světlu  místo  od  něho  se 
klonily,  vzdalovaly  by  se  podpory  své  a  byly  by  zbytečnými.  Stavili 
se  listy  nebo  dělohy  a  pod.  více  nebo  méně  příčně  (transversálně)  na 
směr  světla,  sluji  pohyby  jejich  diahelio  tropickým  i ;  stavili  se  ale,  příliš 
silně  osvětlovány  jsouce,  tak,  aby  na  ně  méně  světla  napadalo,  pohybují 
se  paraheliotropicky.  Tak  na  př.  nesnesou  mnohé  dělohy  a  lístky  příliš 
mnoho  světla;  jsouli  tudíž  příliš  oslňovány,  vztyčují  nebo  sklánějí  se 
tak,  aby  tomu  ušly.  Paraheliotropické  pohyby  byly  dosud  jen  na 
listech  klouby  opatřených  pozorovány,  u  nichž,  jak  výše  praveno,  změna 
turgescence  nemá  za  následek  zrychlení  vzrostu,  což  tím  vyložiti  lze, 
že  pohyb  ten  rostlinám  jen  pro  chvíli  prospěšným  býti  může;  kdy  by 
však  následkem  vzrostu  listy  ve  své  od  světla  odvrácené  poloze  déle 
trvati  měly,  byl  by  jim  pohyb  ten  spíše  na  škodu  než  na  prospěch. 
I  o  těchto  i  o  ostatních  pohybech  heliotropických  bylo  dokázáno,  že 
jsou  jen  změněnými  pohyby  cirkumnutačními. 

Pamětihodný  jest  neobyčejný  jemnocit  některých  klíčících  rostlin 
pro  podráždění  světelné.  Tak  na  př.  kloní  se  dělohy  lesknice  (Phalaris) 
ku  vzdálené  lampě,  i  když  tak  nepatrné  množství  světla  vysílá,  že  tužka 
před  klíčící  rostlinku  lesknice  kolmo  postavená  žádného  oku  lidskému 
patrného  stínu  na  bílý  papír  za  ni  postavený  nevrhá.  I  zdá  se,  že 
světlo  na  pletiva  rostlinná  skorém  tak  účinkuje  jako  na  nervy  živo- 
čichův, kterážto  analogie  tím  ještě  se  zvětšuje,  že  citlivost  děloh,  ko- 
řenů a  pod.  ústrojů  pro  světlo  ve  špičce  jejich  jest  lokalisována  a  že 
popud  z  této  teprve  ostatním  částem  kořenů,  listů  atd.  se  sděluje,  které 
až  potom  od  světla  nebo  ku  světlu  se  kloní;  tím  stává  se  pak  účinek 
světla  i  na  částech  pod  zemí  úplně  skrytých  ve  hloubce,  do  níž  žádný 
paprsek  světelný  více  nevniká,  ještě  patrným. 

Jako  světlo  tak  účinkuje  i  tíže  na  rostliny  a  jest  příčinou  tak  z  v. 
zeměvratných  čili  geotropických  pohybů.  Shledalo  se,  že  účinkem  této 
síly  části  rostlinné  se  pravidelně  staví  buď  do  směru  přitažlivosti 
zemské  (pohyby  geo tropické)  nebo  přímo  proti  němu  (pohyby  apogeo- 
tropické)  nebo  naň  příčně  (pohyby  diageotropické). 

Na  rozličné  části  téže  rostliny  i  na  různé  druhy  téhož  rodu  účin- 
kuje přitažlivost  zemská  rozličně.  Některé  rostliny  neb  ústroje  jejich 
jsou  pro  účinek  její  skorém  necitlivé  a  naopak  jsou  mnohé  rostliny 
zvláště  klíčící  proň  velmi  citlivé.  Že  i  rozličné  pohyby  geotropické 
pro  život  rostlin  velmi  důležité  jsou,  bylo  na  četných  příkladech 
zjištěno.  Tak  na  př.  jsou  semena  šťavelu  (Oxalis)  v  dozrávajících 
plodech  lépe  před  škodným  účinkem  deště  tím  chráněna,  že  stopky 
květné,  je  nesoucí,  v  té  době  zvláštním  pohybem  se  sklánějí;  když 
pak  později  pohybem  apogeotropickým  opět  se  narovnávají,  mohou  se* 
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měna  jejich  z  rozpuklých,  přímo  postavených  tobolek  snáze  zase  větrem 
do  větší  dálky  rozseta  býti.  Tak  jako  pro  účinek  světla  jest  i  pro 
účinek  tíže  ponze  vrchol  kořenů  citliv;  bylli  vrchol  podrážděn,  vychází 
z  něho  popud  do  částí  nad  ním  ležících  a  ty  se  následkem  toho  pro- 
hýbají. 

Jako  pohyby  áponek,  pohyby  periodické  a  helio tropické,  tak  jsou 
i  různé  pohyby  geotropické  jen  přeměněnými  pohyby  cirkumnutačními, 
jež  na  všech  rostoucích  částech  rostlinných  se  jeví  a  na  těch  dorostlých, 
jež  klouby  opatřeny  jsou.  Mluvili  se  o  přeměně  pohybů  krouživých, 
třeba  podotknouti,  že  ani  světlo,  ani  změny  světla  a  tmy,  ani  tíže,  ani 
tlak  a  jiné  druhy  dráždidel  nejsou  direktními  příčinami  těchto  pohybů, 
nýbrž  že  způsobují  toliko  dočasné  změny  naduřivosti,  jež  sama  (spon- 
tánně) se  měníc  následkem  těchto  účinků  buď  zvětšena  nebo  zmenšena 
býti  může. 

Jakým  spůsobem  však  tíže,  světlo,  tlak  a  jiná  dráždidla  na  bu- 
ničky  rostlinné  účinkují,  to  jest,  jakou  změnu  uvnitř  buniček  podrá- 
žděných nejprve  způsobuji,  to  dosud  není  známo,  ačkoliv  následky  její 
nám  tajný  nejsou;  to  však  jest  jisto,  že  všeliké  pohyby  krouživé  na 
rostlinách  jen  dotud  se  zachovávají,  dokud  těmto  prospívají,  jakmile 
jim  však  škoditi  počínají,  zanikají. 

Mimo  tyto  přeměněné  pohyby  cirkumnutační  jeví  se  na  rostlinách 
ještě  některé  jiné  pohyby,  o  nichž  jest  dosud  pochybno,  zda  též  s  oněmi 
souvisejí.  Sem  patří  všeliké  pohyby  zdrážděné,*)  jež  nejlépe  na  cit- 
livkách  se  jeví,  a  tak  zvané  zažívací  (resorpčni)  pohyby,  na  rostlinách 
hmyzomorných  patrné.**)  Ačkoliv  zajisté  ani  pohyby,  jež  na  př.  na 
listech  citlivky  stydlivé  (Mimosa  pudica)  dotknutím  vznikají,  ani  po- 
dobné zdrážděné  pohyby  tyčinek  dřišťalu  (Berberis)  a  pod.  ani  pohyby 
žlaznatých  chloupků  na  povrchu  listů  rosnatky  (Drosera),  kouskem 
masa  podrážděných,  nejsou  modifikovanými  pohyby  krouživými,  domnívá 
se  Darwin  přece,  že  rozdíly  mezi  jedněmi  a  druhými  tak  veliké  nejsou, 
jak  na  první  pohled  se  zdá.  Než  jak  tlakem,  dotýkáním,  elektřinou, 
pohlcováním  látek  bílkovinných  a  pod.  dráždidly  naduřivost  buniček  se 
mění,  není  dosud  jasno,  ačkoliv  již  víme,  že  i  účinkem  těchto  dráždidel 
na  rozmanitých  rostlinách  pohyby,  cirkumnutačnim  velmi  podobné, 
vzniknouti  mohou. 

Poukazuje  k  neobyčejné,  dříve  málo  jen  známé,  citlivosti  vrcholu 
kořenového  pro  různá  dráždidla,  končí  pak  Darwin  spis  svůj  přirov- 
náním, jež  mnohému  snad  přemrštěným  zdáti  se  bude;  srovnává  totiž 
činnost  vrcholu  kořenového  s  činností  mozku  nižších  živočichů,  násle- 
dovně: Poněvadž  na  vrchol  kořenů  současně  několik  dráždidel  účinko- 
vati může,  kořen  ale  vždy  jen  v  jednom  směru  dále  roste,  zdá  se,  že 
buničky,  z  nichž  vrchol  kořenu  se  skládá,  jsou  nadány  nejen  schopností, 
popud  jim  sdělený  na  ostatní  části  kořenu  přenášeti,  nýbrž  i  pohyb 
celého  kořenu  v  určitou  stranu  říditi,  tak  asi  jako  mozek  nižších  živo- 
čichů, v  přední  části  těla  umístěný  a  různé  dojmy  zevnějška  čidly  vní- 
mající, pohyby  celého  těla  říditi  může. 

*)  Vte  mé  pojednání  o  těchto  a  o  periodických  pohybech  ve  Vesmíru  r.  1877. 
**)  Viz  mé  pojednáni:  O  rostlinách  hmyzomorných.   Květy  r.  1880. 
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Za  vím  a  volnost. 

Báseů 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokračování.) 


III. 


Na  luh  dálných  uemýcených  losů 
lid  se  sbíhá  k  divokému  plesu, 
širočiny  blesk  jej  málo  leká, 
vzdor  má  vůdce :  Hanuš  z  Říčan  čeká  i 

Šfastně  vyváz  Hauuš  z  nebezpečí 
zrádné  půtky  kolem  Křivoklátu, 
těžkou  trpěl  na  lidech  tam  ztrátu, 
že  zlou  chvílí  vyrojil  se  k  seči, 
aby  Pavel,  mladší  jeho  brat, 
tělem  ztýrán,  měkkou  duší  znaven, 
ukrutného  vězení  byl  zbaven, 
v  němž  mu  bylo  věčně  umírat. 

Nezdařil  se  útok  krutou  zradou, 
přes  Prahu  se  Hanuš  vrátil  zticha, 
ukryv  šťastně  do  hábitu  mnicha 
český  vzdor  a  postat  svoji  mladou. 

S  Hanušem  se  vrátil  z  Těchnic  Jiří 
ze  Slezska  i  Míchalo vic,  Smil, 
s  Hodějovským  ze  Sas  pospíšil, 
Zdeněk  Lev,  dvě  srdce  bohatýří, 
však  kdož  je  zná,  je,  kteří  ctí  a  silou, 
jak  by  krysou  podráždění  lvové 
k  slávě  dřívější  a  k  slávě  nové 
hubit  přišli  sani  zotročilou, 
která  při  číši  a  meče  zvuku 
děsně  tyla  ze  selského  tuku. 

Nad  dálnými  lesy  z  temných  mraků 
tajeplně  doběh  měsíc  siný; 
z  krásné  noci  tisícerých  zraků 
slze  spadly  v  šeré  doubraviny ; 
ospale  jen  sever  poletavý 
do  haluzí  chladným  dechem  vál, 
starým  sosnám  černé  čuchal  hlavy, 
polohlasně  spílal  jim  a  lál, 
že  mu  na  poletu  směle  brání 
a  že  o  jich  peň  a  haluz  sporou 
ve  svém  drahně  zvyklém  zalétání 
tříští  křídla  svá  i  hlavu  chorou. 


Oblaka  jak  těžcí  snové  plynou 
po  blankytu  od  severu  k  jihu, 
skrývajíce  nebes  plnou  knihu, 
jíž  se  prostřed  veletokem  řinou 
malé,  bílé  body  —  světy  nové  — 
jako  v  proudech  dálných  oceánů, 
v  kterých  slunce  děsně  dlí  až  k  ránu 
v  lesklých  kapkách  perly  nehotové. 

Stichly  větrů  zpeřestěné  vlny, 
zmlkly  hory,  jindy  vzdechů  plny, 
ale  v  lesích,  jak  by  mátoh  rejem, 
mech  zašuměl  rychlým  pod  kročejem; 
táhlý  hvizd  se  ozval  samot  z  blízka, 
jako  srn,  když  na  svou  družku  píská, 
a  to  všecko:  hvizd  i  chomol  stínů 
snášelo  se  hvozdů  na  lysinu. 

Prostřed  lesů  na  zkypřelém  luhu 
v  tichém  rozhovoru  lid  se  hostí 
kolem  ohně  u  velikém  kruhu : 
českých  kmenů  je  to  letorostí, 
jež  své  zbraně  na  odplatu  chystá 
hrozným  pomocníkům  antikrista. 
Starci,  muži,  junáci,  i  hoši 
u  velikou  rodinu  se  shlukli, 
prosti  plátů,  brnění  a  kuklí, 
ale  každý  postavou  svou  soší, 
v  jasu  nadšení  a  v  síly  kráse 
těm  v  Blaníku  skrytým  podobá  se. 

Šat  je  prostý,  neníť  lidu  vina, 
že  je  barchan  jen  a  pytlovina; 
ze  sukna  co  bylo,  za  výkup 
cizákům  dal  rolník,  jejichž  lup 
pobral  vše,  a  dívčích  krojů  zlatem 
platil  hru  svou  při  hýřeni  klatém. 

V  tlupy  volné  lid  se  hostil  v  šeru, 
v  srdci  odhodlanost,  ráznost  v  líci, 
víšek  slámy  při  kohoutím  peru 
věstil  jen,  kdo  jeho  náčelníci, 
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V  silných  byli  rozděleni  sborech, 
kosy  měli  jedni,  cepy  druzí, 
jiní  na  rameni  po  toporech, 
nebo  teslech,  jimiž  lid  se  nuzí 
než  se  vzmfiže  v  boží  bojovníky; 
k  puškám  řadily  se  ostré  píky, 
vše  pak,  břitká  zbraň  i  lidské  tváře, 
rudlo  chvěním  plamenové  záře. 

Bez  potuchy  pánů  lid  se  shluk, 
bez  potuchy  přepadne  jich  dvory, 
oplatí  svým  vrahům  zlo  všech  muk, 
sám  co  zkusil,  hyna  bez  opory. 

Prostřed  lidu,  pod  rozlehlým  dubem, 
na  pahorku  ušed  Hanuš  vůdce, 
nájezdníků  nejbystřejší  škůdce, 
v  šatě  prostém,  ve  klobouku  hrubém, 
za  jehožto  střechou  ohrnutou, 
jako  u  všech  kolem  něho  druhů, 
ovesnou  zřít  slámu  v  kytku  vsutou; 
pádný  meč  mu  visí  na  popruhu, 
hnědá  bota  ke  kolenu  sahá, 
a  ta  ruka  svalnatá  a  nahá 
opřena  jsouc  o  kolena  dlaní 
podporou  je  zadumané  skráni. 

Kolem  něho  ostatní  se  řadí: 
horkokrevný  Téchnic,  hněvný  Lev, 
Hodějovský,  sokolové  mladí, 
ale  v  orly  zaměnil  je  hněv; 
pyšně  nesou  per  i  víšků  zdobu, 
pyšně  meč  svůj,  pyšně  svoji  dýku, 
prvnímiť  jsou  v  řadách  náčelníků, 
první  chtějí  umřít  pro  svobodu. 

Před  Hanušem  pevně  zatknut  v  zemi, 
temnou  řásní  zdoben  u  pokraje, 
na  vysoké  tyči  prapor  vlaje, 
jak  když  orel  šumí  perutěmi 
vznášeje  se  k  slunci  brunátnému; 
barva  praporu  je  šarlat  žhavý, 
zdoba  jeho  kalich  zelenavý, 
a  kol  něho,  prostém  ve  soujemu, 
nápis  utkán,  heslem  všeho  davu, 
zlatým  písmem :  „Prapor  čtvrtá  stavu. tf 

U  praporce,  jako  jeho  stráží, 
Ulický  sed,  hlavu  drže  paží, 
sedí  tiše,  dumá  snad  či  smutí, 
nebo  čeká  vůdce  pokynutí, 


aby  slovem  bible,  řečí  svojí, 
rozplamenil  mysl  lidí  těch, 
kteří  přikvapili  z  končin  všech 
pod  korouhev  k  posvátnému  boji? 

Aj,  jak  velký,  mohutný  jich  sbor, 
do  tří  tisíc  čeká  juž  té  chvíle, 
v  níž  by  jako  jarní  bystřen  hor 
strhla  ty,  jenž  tyjí  z  jejich  píle, 
ale  nové  vždy  se  blíží  tlupy, 
hlavy  v  čety  řadí  se  a  v  kupy, 
a  vše  tiše,  bez  hluku  a  řečí, 
tak  že  zdá  se,  jako  kdy  by  les 
kouzla  silou  lidstvem  oživ  dnes, 
a  v  tlum  jeden  z  různých  spěchal  leči. 

Vstává  Hanuš  s  druhy,  kolem  kráčí, 
třeba  vůdci  náčelníky  znáti, 
třeba  radu  dávat,  radu  bráti 
s  ostatními  pravdy  vyznávači. 

Kolem  kráčí  Hanuš:  „Pozdrav  bůh! 
Ty  jsi  Dlouhý?  Statnou  četu  máš. 
A  ty  Zoufal?  Nuž  plať  vrahům  dluh. 
A  tys  z  Krchleb  statný  Eliáš, 
věru  statný,  zde  má  ruka  díkem, 
svatý  prapor  náš,  tys  praporníkem ; 
pěknou  četu  s  Ulickým  jste  svedli, 
bůh  dej  více!  A  tys  Baleár,  viď? 
Hochu,  bez  příkazu  ani  píď, 
mašli  v  peklo  však,  tu  chvilky  nedli. 
A  hle,  Jírovi  zde  sekernici! 
dobře,  hoši,  držte  se  jen  Jíry, 
kdo  je  vyznávačem  české  víry 
měj  vzdor  v  pěsti,  lhostejnost  měj  v  líci, 
chutě  za  praporem,  chutě  s  námi, 
udatnému  kráčí  pán  bůh  v  čele, 
důvěřujte,  konec  bude  žele, 
buďte  hrdi  na  svůj  víšek  slámy, 
však  jej  každý,  kdo  se  k  činu  vzmoh, 
změní  brzy  za  pšeničný  stoh, 
jehož  zlatým  zrnem  cizák  hýří  .  . . 
za  svobodu,  režní  bohatýři! 
Chceť  svoboda  símě  nejzdatnější, 
kdo  chceš  právo  klidit,  k  předu  hleď, 
kdo  je  muž,  ten  nechoulí  se  v  skrejši, 
kdo  je  muž,  ten  meč  a  topor  veď!" 

Pohnutí  a  ruch  se  kolem  neslo, 
Hanuš  kolem  zřel  a  mluvil  dál: 
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„Nuže,  k  slávě  veď  nás  nebes  král, 
vlast  a  vira  budiž  naše  heslo, 
nebojme  se  smrti  pro  věc  svatou! 
Lépe  meči  nežli  hlady  mřít, 
kdož  by  hodlal  déle  planě  vřít 
na  zlotřilost  ukrutnou  a  klatou, 
která  ze  všech  světa  stran  se  slétla, 
jako  na  lva  dravá  pouště  kán, 
by  nám  zobem  proklovala  skráň 
a  svým  křídlem  zdroj  nhasla  světla? 
Krví  stopena  je  každá  stezka, 
všude  bohopustá  soldateska 
zbudovala  pelechy  svých  chtíčů, 
loupíc  panen  cudnost,  vnadu  žen, 
skot  i  brav  i  zboží  berouc  v  plen, 
vozů  železo  i  bran  i  rýčů, 
aby  sytá  byla  podlost  v  čele, 
zpustle  napájena  den  co  den 
džbánem  vína,  konví  hydromele 
znamení  než  dá  se  na  buben; 
aby  k  novému  se  řadil  lupu 
cizí  lotřík,  země  šlechta  nová, 
jakož  žádá  vůle  Huertova 
bohu.  právu,  zemi  na  potupu! 
Vizte  kolem  dědiny  i  města! 
Pusta  pole,  pustý  dům  i  cesta, 
měšťák  dílně  prchl,  sedlák  pluhu 
před  týráním  cizích  dobrodruhů, 
výkřiky  se  rozpukala  zem, 
nad  vzrůstáním  jesuitské  zloby, 
boha  platíme  svým  životem,  — 
vrah  otevřel  našich  otců  hroby, 
aby  lebky  dávno  prosty  kštice 
zhaněl,  zprznil,  k  dětí  lité  zmare 
a  zavez  je  na  popravčí  káře 
k  popravišti  pod  sloup  šibenice!  — 
Žel,  Že  kolébka  práv  lidských  všech 
u  války  je  skryta  plamenech 
hlodajících  dědiny  i  města, 
žel,  že  nachem  pokryta  je  cesta, 
kterou  upoutaná  volnost  kráčí, 
žel,  že  křídla  svoje  v  krvi  vláčí, 
nežli  8  hvězdou  v  čele  k  výši  vzletí .  .  . 
pojďme  mřít,  by  žily  naše  děti!"  — 

Jako  mrak,  v  němž  blesk  a  bouře  roste, 
aby  osvěžena  byla  země, 
tak  lid  kolem  v  dálných  lesů  temně 
týčí  skráň  a  líbá  zbraně  prosté 


při  nadšeném  Hanušově  slovu: 
„Veď  nás,  veď  nás  k  divé  zvěře  lovu, 
veď  nás,  veď  nás  v  práva  svatou  seč, 
růže  trní  má  a  volnost  meč!tf 

„Ano,  povedu  vás,a  Hanuš  znova, 
„k  bohu  však  se  dříve  srdce  zvedni, 
bez  něho  vše  hanbu  v  sobě  chová, 
bez  něho  jsme  se  vší  silou  bedni, 
chabé  loutky,  pýřka  jen  a  chmýří, 
kalichem  nechť  kněz  nás  s  nebem  smíří, 
by  se  srdce  naše  v  lásce  střetla, 
všem  buď  kalich  svobody  a  světla!* 

Kynul.  Matouš  Ulický  se  blíží, 

kalich  8  biblí  z  dubu  skrejše  bere, 

na  balvan  je  klade,  hlavu  níží, 

a  při  ohně  rudém  pološeře 

hledí  zřítelnice  strastmi  slabá 

v  odkaz  bratří,  hlas  však  zní  pln  klidu : 

„Vybral  Saul  si  tři  tisíce  lidu 
a  porazil  Filištínské  v  Gabaa  .  .  . 
Jedno  žádám  kněz  a  rádce  váš: 
nesplácejte  křivdu  vrahů  každou 
novou  ukrutností,  novou  vraždou, 
k  srdci  spoutána  buď  vaše  páž; 
nebojujte  z  pomsty  ale  z  práva, 
vraždou  bratří  nezjednáte  síly, 
i  kdo  bohu  jinak  dík  svůj  vzdává, 
jeli  Cechem,  bratrem  buď  v  té  chvíli, 
lásku  rozněťte  v  něm,  ne  však  svár, 
neučte  ho  zírat  na  požár, 
jako  ti,  již  vaše  zžehli  chaty; 
kalich  útrap  jest  už  vrchovatý. 
Nedružte  se  vrahům  v  činech  svých, 
ten  kdo  vlastních  nenávidí  bratů, 
dvakrát  horším  je  těch  litých  katů, 
stonásobně  horší  páše  hřích, 
nesvalujte  větších  strastí  na  zem  — 
boha  v  čele,  lásku  k  vlasti,  k  rodu, 
bijte  se,  ne  z  pomsty,  pro  svobodu, 
prosti  svárů  vůdce  za  rozkazem. 
Tak  čtu  v  bibli,  v  oné  knize  kněh, 
k  níž  se  obrací  váš  pláč  a  vzdech, 
v  knize,  jež  vám  posvátným  svým  slovem 
mírnila  slz  pramenitých  proud, 
když  zášť  zrádným  stíhala  vás  lovem, 
tiché  stánky  proměnila  v  troud; 
v  knize,  která  v  lék  změnila  jedy, 
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v  růže  ono  množství  lotřích  skvrn, 
když  jste  přes  propasti  různé  bědy 
nesli  se  jak  poraněný  srn, 
v  knize  té,  jež  otců  za  odkazem 
dvojnásobně  drahou  nám  a  svatou, 
již  jste  kryli  pod  sbořenou  chatou, 
v  dutém  stromě,  pod  skalnatým  srázem, 
ve  slujích  i  v  kolébkách  svých  dětí, 
pod  jeslemi  svojich  bílých  bravů, 
v  hrázích  svojich  rybníků  a  splavů, 
v  otců  mohylách  i  v  lesa  snětí, 
pod  prahem  i  v  roubení  svých  studní, 
by  ji  nespálili  mniši  svůdní, 
již  nám  Krista  dle  své  dravé  chuti 
.  cizím  mravem,  cizí  řečí  nutí. 
Tak  čtu  v  bibli,  tou  se  skvící  věrou, 
kterou  hlásal  Kristus,  boží  syn, 
již  jste  utajili  v  země  klín 
před  svou  matkou,  ženou  svou  i  dcerou, 
by  ji  nezradila  duše  slabá 
v  mučírně  jsouc  třena  rukou  raba, 
nebo  oněch  španielských  kněží, 
v  jejichž  kosém  zraku  tigr  leží, 
a  již  by  jí  věčný  za  odpustek 
přímo  v  nebe  budovali  můstek. 
Tak  čtu  v  bibli,  otců  knize  svaté, 
z  jíž  každého  slova  mluví  bůh, 
jak  lid  v  Gabaa  rovněž  vykonáte, 
Saulem  Hanuš,  Saulem  každý  druh, 
jehož  slze  vlasti  —  slze  vdovství  — 
posvětily  ducha  na  království, 
dadouce  mu  bědství  rudý  plášť, 
korunu  všech  strastí,  žezlo  víry, 
práva  meč  . . .  zřím  samé  bohatýry  — 
Saulem  všichni,  Saulem  každý  zvlášť  !a 

Mocně  slovo  predikanta  šlehá, 
co  dřív  tlelo,  do  plamenu  zžehá, 
všechněch  zrak  se  jiskří,  blesky  metá, 
úž  a  úž  se  k  úctě  tlačí  četa, 


ruce  ruku  tisknou,  rety  ret, 
kleslá  mysl  šine  peruť  v  let, 
jarost  buší  do  železných  skrání, 
a  svalnaté  rámě  sahá  k  zbrani, 
Ulický  však  na  bibli  svou  ruku 
dále  mluví  k  odhodlaných  shluku: 

„Umřeli  jsme,  žít  chcem,  to  však  víc 
než  se  ohradit  jen  hradbou  chleba, 
lidský  duch  má  křídla,  nuže  vstříc 
slunci,  světlu,  než  je  křivda  střebá, 
která  jako  havran  veliký 
všehomíra  dar  rve  všeliký 
povolnou  však  jistou  urvalostí, 
vzhůru  hlavu,  mysl  k  budoucnosti, 
podle  bible  čiňte  s  vlasti  škůdcem, 
pán  bůh  ochráncem  a  Hanuš  vůdcem !" 

Jako  jarní  bouře,  když  se  nese 
v  nasycená  teplou  vlahou  luka, 
že  pupenec  náhle  v  kvítí  puká, 
tak  hruď  každá  bouřnou  touhou  dme  se, 
že  jí  přáno  bude  život  klást 
za  posvátnou  víru,  volnost,  vlast, 
jež  pod  tíží  hrůz  a  běd  se  třese.  — 

„Nuže   bratři,"  volá   vůdce,  „vzhůru, 
á  pánem  bohem  na  zlou  vrahů  zdůru, 
silná  Kouřim  budiž  hradbou  naší, 
hojnost  v  radnici  tam  skryto  zbraně, 
Mladoš  s  Roháčem  nás  nepostraší, 
a  kdo  chůd,  ten  k  naší  padne  straně. 

Technického  čety  zbraně  prosty 
jděte  na  trh,  ostatní  již  víte, 
Lvovy  —  později  se  přidružíte, 
my  pak,  skryti  lesa  letorosty, 
na  znamení  zvonem  v  pravý  Čas 
zjevíme  se  odpadlikům  v  žas, 
vítězně  nechť  vzrostou  naše  sbory 
k  pomstě  ukruteuství  Bílé  Hory." 


IV. 


V  Kouřimi  je  posvícenský  trh, 
tržníkův  i  hostí  valná  síla 
při  džbánech  se  v  krčmách  u hostila, 
tučný  krčmář  div  se  nepřetrh, 
jenom  všem  by  rychle  zadost  bylo  — 
statečně  se  mluvilo  a  pilo. 


Zjařily  se  mysli  hostí  všech, 
zbudily  se  vášně,  jež  dřív  spaly, 
zory  rudým  ohněm  zajásaly, 
různá  řeč  se  chvěla  na  ústqeh. 

Prostřed  síně,  za  čtyrrohým  stolem, 
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vážnější  si  měšťan  k  vínu  sed, 
rolník  přespolní  si  skrovněj  ved, 
na  lavicích  nhostiv  se  kolem, 
aby  místo  číše,  v  opak  pánů, 
hromadně  pil  z  hliněného  džbánu, 
a  při  slovech  měšťáků,  hněv  v  líci, 
s  šíje  v  čelo  stahal  vydrovici. 

Za  měšťanským  stolem,  zabrán  v  řeči, 
Ondřej  kovář  sedí  s  krejčím  v  spora, 
a  při  živějším  vždy  rozhovoru 
druzí  hosté  s  nimi  prou  se,  svědčí, 
až  konečně  krejčík  sivé  zraky 
pohrdavě  vrže  na  sedláky, 
u  nichž  myslí,  v  narážce  že  chudé 
spíš  než  u  druhých  mu  vyhrát  bude. 

Ale  kliden  přespolní  je  lid, 
nedbaje,  že  prost  vší  slušné  meze, 
stále  krejčík  do  ledví  mu  leze, 
chtě  je  znáti  lépe  nežli  bůh  — 
a  zas  kolem  rozmáhá  se  ruch. 

Dráždit  krejčík  chtěl  a  žert  chtěl  mít, 
a  juž  v  kozlím  duše  svojí  vření 
na  osidla  ušklíbavě  chyt 
otců  jesuitů  pozdravení, 
nuzně  srovnav,  co  pan  děkan  asi 
s  kazatelny  nedávno  všem  děl, 
že  ten  pozdrav  také  vraha  spasí, 
při  smrti  když  na  rtu  se  mu  chvěl, 
a  že  každý,  kdo  tak  v  žití  zdraví 
očistcových  trápení  se  zbaví, 
nechať  by  už  v  předpeklí  měl  paty, 
jak  si  na  bohu  byl  vyžádal 
sluha  sluhů,  vlastně  králů  král, 
neomylné  církve  otec  svatý, 
Benediktus,  který  šílen  zpoly 
s  papežství  že  sborem  sesazen 
jatcem  hynul  v  pevné  Peniskoli, 
pokraj  moře,  jako  pyšný  den, 
který  břeh  a  vlny  rudě  zlatí, 
nežli  v  času  peřejích  se  ztratí. 

Byl  to  pozdrav  zbožný,  však  dle  zvyku 
cizích  otců  proměněn  byl  v  dýku, 
vždyť  kdo  „amen"  neřekl,  byl  jat, 
trýzněn,  mučen,  vyháněn  a  sťat, 
a  to  vše,  dle  jesuitských  rčení, 
k  svaté  víře  bylo  obrácení. 


„Pochválen  pán  Ježíš  Kristus,  chámi, u 
volá  krejčík,  „jsteliž  katolíci? 
Ne!  Aj,  kterak  smíte  sedět  s  námi 
s  onou  ovčí,  málomluvnou  lící? 
Mlčíte?  Aj,  proto  dozajista, 
že  ten  svatý  pozdrav  z  Španiel 
přinesli  nám  tovaryši  Krista, 
již  vám  sečou  rohy  vašich  čel; 
aj,  z  vás  každý  raděj  v  pekle  shoří 
nežli  po  křesťanská  zahovoří!tt 

Lid  však  mlčí  kliden  jako  zprva, 
vždyť  to  stará  česká  průpověď: 
„Na  Čechovi  můžeš  štípat  drva." 
A  zas  krejčík,  rudý  jako  měď, 
střečkem  bzučí  venkovanů  kolem, 
nedbaje,  že  za  měšťanským  stolem 
ten  i  onen  domluvou  ho  krotí, 
on  vždy  dále  pichlavou  svou  notí: 

„Nuž  pochválen  Ježíš!  Mluvte  přec, 
než  vám  důtky  schýlí  tuří  plec, 
či  jen  vzdorem  vaše  hlava  tvrdá 
odpustky  i  svatou  vírou  zhrdá? 

Pochválen  pán  Ježíš  Kristus!  Nuž, 
poděkujte  přece  chámi  juž, 
sic  vás  biřic  na  šatlavě  směle, 
což  neznáte  svého  spasitele, 
jehož  obraz- jesuité  milí 
na  všecky  nám  cesty  postavili? 
Což  je  duch  váš  tak  kacířstvím  zmámen, 
že  vám  nelze  zbožně  promluvit: 
Pochválen  buď,  až  na  věky  amen!" 

„Nechtě  nás  přec,"  starší  rolník  vece, 
„šli  jsme  na  trh,  za  kup  dáme  plat, 
ale  hejly  z  ledajaké  klece 
od  leckoho  nechcem  kupovat, 
dáváť  bez  toho  jen  netopýry; 
křesťané  jsme  podle  české  víry, 
českých  spůsobů  a  české  řeči." 

Avšak  krejčík  nedbaje  dál  skvěčí: 
„Tedy  hodně  beranů  vás  tady?tf 

„Nemnoho,  leč  můž  jich  přijít  dosti, 

aby  kozlu  porouchali  kosti 

než  jim  vběhne  přes  plot  do  zahrady !" 

Smích  se  ozval  kolem,  krejčí  zbled, 
a  jak  v  parnu  střeček  podrážděný, 
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kolem  kozlích  retů  bílé  pěny, 
na  špičky  se  před  rolníkem  zvěd, 
políček  mu  dada  v  snědé  tváře. 
Ale  běda,  jak  se  krtek  v  spáře 
výra  svg"í,  rovně  krejčík  též 
v  rukou  rolníka,  jenž  u  trnože 
jedním  rázem  uchystal  mu  lože, 
oddechna  si  v  smíchu:  „Mlč  a  lež, 
rolník,  který  městu  chleba  hledá, 
psíkem  vychrtlým  se  týrat  nedá!" 

Hluk  se  množí,  větší  povstal  spor: 
jedni  k  těm  a  druzí  lnuli  k  tomu, 
vážnější  se  vytratili  domů, 
urputnější  míru  na  úkor 
hrnuli  se  v  krčmu  v  litém  vření 
selské  zplatit  chtíce  pohanění.  — 

Doba  přišla.   Technického  sbor 
v  různých  tlupách  po  městě  již  čekal 
a  jak  bystřen  v  jeden  proud  se  stékal, 
dobře  v  krčmě  nastrojen  byl  spor; 
ruče  rostlo  hádání  a  vření, 
až  konečně  z  bambitnice  rána 
prostřed  trhu  na  znamení  dána 
všem,  kdo  kalichem  jsou  probuzeni. 

Ze  záňadří,  skréjše  z  režných  šatů, 
nože  berou  zmozolené  dlaně, 
sainopalky  uschované  v  chvatu, 
dýky  v  dvojí  nabroušené  straně, 
a  vše  v  hněvu  na  útok  se  chystá,  — 
zle,  kam  lid  ten  vkročí,  smrt  je  jista. 

Jak  muž  jeden  města  chudší  lid 
k  Technického  četám  spěchá  ruče, 
v  přítelovo  okno  pěstí  tluče: 
„Hříchem  v  takém  čase  shnilý  klid! 
Hanuš  z  Ěičan  odboj  vede  nový, 
vše  jest  ujednáno,  rychle  spěš, 
lotřík  vzal  nás  hrůzy  na  otěž, 
poruč  bohu  děti  své  i  krovy; 
Technického  sbor  jen  předvojem, 
zej  tra  bude  Hanuš  velet  všem, 
ba  než  nové  slunce  vzhůru  vzletí, 
od  východu  přijde  živý  les, 
na  vše  strany  rozložitý  snětí, 
spoj  se  s  námi,  bratře,  ještě  dnes  . .  .u 
A  juž  chudé  z  předměstí  i  města 
se  sedláky  jedna  vede  cesta. 


Marně  rychtář  Roháč  na  „smeť  rabů" 
žene  houfec  ozbrojených  drábů, 
Jiří  z  Těchnic,  pohroziv  jim  pěstí, 
jako  baby  nazpátek  je  tlačí, 
lesklým  mečem  v  před  si  cestu  klestí, 
dvéře  u  věznice  mocně  páčí, 
aby  pustil,  kdož  dle  práv  a  zvyku 
nechtí  do  rej  stříká  kajícníků 
tak,  jak  děkan  Kapihorský  nutí, 
a  v  kom  oheň  pravdy  neuhas, 
od  nucené  víry  odpad  zas. 

Děkan  Kapihorský  sotva  tuší, 
že  v  svém  stádě,  které  k  Římu  sved, 
polovic  má  kališnických  duší, 
které  k  Technickému  přešly  hned, 
jakmile  se  zjevil  před  branami.; 
nezpomohlo,  že  jim  knihy  zžeh, 
nepomohly  Roháčovy  klamy, 
ni  písáka  Mladošovy  mamy, 
který  hadem  v  starou  Kouřim  leh, 
by  ji  podlostí  svých  chvostem  týral 
a  daň  z  polovice  pro  se  sbíral. 

Na  poplach  zvon  chrámu  hlavní  zvoní, 
Lev  se  k  městu  žene  8  tlupou   svojí, 
a  lid  spojen  dravce  městem-  honí ; 
dvojnásob  boj  v  ulicích  se  rojí, 
papežští  i  čeští  odřezanci 
k  zdatnému  se  seřadili  tanci, 
však  jim  ostražitý  dán  je  vůdce, 
Mladoš  je  to,  hlavní  lidu  škůdce. 

Těchnic  slábne,  ochabuje  Lev, 
na  muškety  městské  ze  všech  stran 
není  zbraně,  marně  roste  hněv, 
kalich  sílu  ztrácí  z  četných  ran, 
lid  už  zoufá,  když  se  od  severu 
Hanuš  žene  v  podvečerním  šeru 
s  dvakrát  silnějším  než  včera  sborem ; 
v  zpěvu  svatém  lid  jde  pod  praporem, 
nejblíž  Hanuš  bílém  na  komoni, 
řasně  korouhve  mu  čelo  sloní, 
a  juž  na  lidu  se  vrhá  škůdce, 
tiše,  klidně,  jako  socha  z  ledu, 
ze  zad  on  a  Jiří  Těchnic  z  předu  — 
a  lid  volá :  „Zdráv  buď  Hanuš  vůdce  !tf 

Papežští  jsou  zbiti  v  před  i  v  zad, 
lstivý  Mladoš  v  radnici  se  spasil, 
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a  než  Hanuš  stranou  k  vratům  pad, 

8  dráby  zavřel  je  a  zatarasil, 

potyjí  pak  ukrytými  vrátky, 

dřív  než  Hanuš  před  radnici  vtrh, 

v  stínu  městských  hradeb  k  Praze  prch, 

aby  vojsko  přived  s  sebou  zpátky, 

jež,  jak  zvěsti  stihly  k  městu  nové, 

na  Cech  východ,  doutnající  stále, 

po  rozkazu  Ferdinanda  krále, 

na  Hradčanech  stálo  pohotově.  — 

K  radnici  lid  teče  podrážděn: 
„Kde  je  Mladoš?  rychle  s  chlapem  ven, 
my  chcem  tělo  k  ukojení  fen; 
Bártu  Roháče  chcem,  vyveďte  ho, 
až  zrubeme  rudou  hlavu  jeho, 
bude  lépe,  bude  ticho  zas, 
chce  i  kán  mít  něco  na  pospas !"  — 

Rozražena  sekerami  vrata, 

skříně  rozbity,  dráb  marně  brání, 

na  zem  padl  s  rozpoltěnou  skrání. 

Za  výskotu  zbrojnice  je  vzata 

a  co  v  ní  vše:  šepliny  i  luky, 

sokolnice,  jejíž  podstav  chrom, 

furkety  i  starý  vratolom, 

štíhlé  šípy,  kýry  na  ratišti, 

mrtvým  Husitům  kdys  vzaty  z  ruky  — 

rozdáváno  lidu  k  pomstě  příští; 

porouchané  v  zámku  hákovnice, 

kopí,  meče,  palcáty  a  cepy, 

štíty,  brnění  i  bradatice, 

když  lid  ještě  vodil  bojar  slepý. 

Zastrašen  kdo  váhal  v  děsném   zase, 
k  sektářům  pln  strachu  přidává  se, 
své  chce  zachránit  ač  vnitra  hrůze 
kině  loupeživé  selské  luze, 
v  jejíž  řadách  s  prospěchem  se  kryje : 
cítí  s  Mladošem  a  s  vlky  vyje. 

A  tak  rostou  tlupy  jako  mraky, 
y  síních  rychtáře  vše  rozmetáno, 
roztříštěny  obrazy  i  znaky, 
skříně,  stoly,  a  kamkoli  hnáno, 
všude  z  lidstva  nejvyššího  soudu 
zbyla  pouhá  tříšť  a  hrstka  troudu. 

Lesklé  řasno  strhnuto  je  s  křesla, 
strhnut  příkrov  stolu,  přibit  v  příči 
železnými  hřeby  k  štíhlé  týči, 
a  juž  nová  korouhev  se  vznesla, 
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ozdobena  hrstí  tkanic  rudých, 

na  niž  kalich,  svatá  známka  všem, 

chvatně  urobena  černidlem, 

a  vše  jásá:  „Hle,  to  prapor  chudých!" 

Marně  hledán  rychtář  ostrovid, 
který  vše,  co  v  kalich  doufá,  maří, 
dvojnásobně  podrážděn  je  lid, 
hůř  než  před  tím  všude  hospodaří; 
marno  všecko,  není  starý  škůdce 
v  četných  síních,  ani  v  sklopeních. 
„Nuže,  k  jeho  domu!"  volá  vůdce, 
a  mstitelů  valný  tlum  se  zdvih, 
by  při  víru  bubnu  dobytého 
lapil  v  skrejši  tyratele  svého, 
v  jehož  srdci  ďábel  psoty  líh 
na  kalicha  věčné  trpitele. 

„Jděte,"  volá  Hanuš,  „ale  v  čele 
jdi  vám  milosrdí  —  dravce  chceme, 
šetřte  dětí  všech  a  slabých  žen, 
jenom  jeho  vyveďte  mi  ven, 
škůdcům  v  postrach  tady  před  radnicí 
my  kalicha  páně  bojovníci 
na  smír  všech  tu-  lebku  usečeme, 
než  v  ní  nové  strašidlo  stf  zrodí, 
jež  upírem  na  prs  země  chodí!* 

Šli,  a  Hanuš  odhodlaných  v  kole 
před  radnici  prapor  vbodnout  káže 
v  půdu,  hrotem  malované,  hole, 
po  bok  jemu  dada  čestné  stráže, 
sám  pak  —  mstitel  lidu  z  vůle  boží  — 
prosté  usadil  se  na  trénoži, 
doufaje,  že  lid,  jenž  děsně  víří, 
Roháčovou  kletou  hlavou  smíří. 

Poznali  záhy  Hanuš  v  klenbě  skrání, 
že  z  té  vášní  lidu,  uzdy  prosté, 
ze  dne  na  den  nová  hrůza  roste, 
že  jí  tak,  jak  čarodějné  sani, 
nesoucí  se  na  lup  z  tajných  sluji, 
sedmihlavá  šíje  vztekem  bují; 
mstitel  Hanuš  nechce  hubit  zem, 
nechce  hubit  dědiny  a  města 
pod  vítězným  sboru  kročejem 
proto  jen,  že  jiná  vede  cesta 
lidská  srdce  nežli  jeho  jest, 
Hanuš  nechce  položit  svou  pěst 
na  prs  těch,  kdo  jinak  v  boha  věří, 
jeho  cit  jen  proti  těm  se  peří, 
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kteří  národ  zaprodat  chtí  vrahu, 
a  jak  smečka  vlků,  bohopustá, 
rod  požírá  vlastní  u  svých  prahů  — 
znáť  ten  země  vřed,  jenž  denně  vzrůstá, 
a  jenž  pouze  svatou  práva  sečí 
národ  mečem  prostým  vraždy  léčí . . . 

Hanuš  mírnit  toužil,  ne  jen  stiskat, 
místo  na  sta  zotročilých  hlav, 
jež  chtěl  rubat  hněvný  jeho  dav, 


toužil  vlasti  dávná  práva  získat, 
Hanuš  nechtěl  lidstva  pláč  a  strach, 
Hanuš  mstitel  křivdy  byl,  ne  vrah! 

Ale  běda,  zubožený  lid, 
zhlednuv  tvář  svou  v  krve  tratolišti, 
hrůzou  nad  vráskami  čela  styd, 
vlastní  obraz  pádným  cepem  tříští, 
aby  pocit  chorých  prsou  zdusil, 
nad  pomyslem,  co  už  všecko  zkusil. 


Sláva. 

Dle  cestopisných  zápisků  přítelových 

podárA 

Svatopluk  Čech. 

(Dokončení.) 

Tabunov  povstal. 

„Nu  dále,  dále!"  ozvaly  se  hlasy  ze  společnosti. 

Než  lékař  prohlásil  rázně:  „Musíme  strhnouti  stany  a  putovati 
v  před,  mámeli  před  úpalem  poledním  doraziti  k  cíli.  Tam  dokončím 
pak  y  příjemném  stínu  stromoví  svou  historii  o  slávě. u 

Musili  jsme  uposlechnouti.  Brzy  na  to  sestupovala  naše  karavana 
po  opačném  nenáfrlém  svahu  hóry  do  lesnatého  údolí.  Z  počátku  vedla 
cesta  opět  jen  hustými  křovisky,  ale  doleji  objal  nás  již  řádný  lupenatý 
les.  Příjemně  se  jelo  hlubokým  úvozem,  nad  nímž  z  obou  stran  volně 
skupené  a  rozličným  úponkovitým  rostlinstvem  hustě  propletené  buky, 
habry,  jasany,  kleny  a  jiné  stromoví  s  bujným  podrostem  trnin,  vavřínu, 
kvetoucích  azaleí  a  rozmanitých  jiných  křovin  rozestýlaly  chladivý  stín. 
Na  několika  místech  ležely  na  přič  přes  úvoz  větrem  skácené  kmeny 
a  s  nich  visely  téměř  až  ku  kolejím  zmotané  úponky  břečtanu  a  kozího 
listu,  divokého  chmelu  a  vína;  musili  jsme  v  těchto  místech  slézti 
s  koníků  a  provésti  je  za  uzdu  pod  těmi  přirozenými  mosty,  při  čemž 
se  na  sedla  hojně  zachycovaly  útržky  oné  zmotané  zelené  příze.  Z  šerého 
houští  nad  úvozem  vyzírala  mnohá,  z  části  opravdu  nádherná  květina 
velikým  žhavopestrým  okem  a  také  na  cestě,  mezi  kolejemi,  vypínaly 
vysoké  kosatce  své  modré  nebo  žluté  květy. 

Při  úpatí  vrchu  rozstoupil  se  před  námi  les  a  otevřel  nám  vy- 
hlídku do  těsného  dlouhého  údolí.  Poskytovalo  nám  obraz  neobyčejně 
bujaré  vegetace.  Z  obou  stran  táhla  se  po  úbočí  malebných  vrchů 
huňatá  svěží  zeleň  lesní  k  jeho  dnu,  kteréž  bylo  zcela  pokryto  k  ne- 
uvěření bujným  vodním  rostlinstvem.  Neviděl  jsem  dosud  listů  takového 
objemu  a  takové  výšky.  Přeširoko  rozkládaly  se  tu  kruhovité  lupeny, 
jež  dobře  člověku  za  deštník  posloužiti  mohly,  a  celé  duo  údolí  i  s  ne- 
viditelným  potokem   uprostřed   postláno   bylo  hustě  takovými  zelenými 
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terči,  mezi  nimiž  se  vypínaly  oštěpovité  listy  jiného  druhu  rostlin,  do- 
sahující bezmála  výšky  dospělého  člověka.  Bylo  to,  jako  by  táhlo  pod 
námi  údolím  v  hustém,  dlouhém  šiku  vojsko  elfů  v  onom  válečném 
obrazci,  jemuž  říkali  staří  „testudo" :  neviděli  jsme  shora  než  okrouhlé 
zelené  štíty  a  mezi  nimi  trčící  zelená  kopí. 

Jeli  jsme  dále  tímto  údolím  málo  vyjetou  cestou,  která  podél 
okraje  lesa  se  vinula  a  místy  do  něho  se  zatáčela.  Ač  nebylo  nikde 
viděti  ani  příbytku  lidského,  ani  pasoucích  se  stád,  plynula  nám  přece 
pout  uprostřed  stále  se  měnících  poutavých  dojmů.  Již  sám  les,  kolem 
něhož  jsme  klusali,  staral  se  horlivě  o  zábavu  našich  očí:  nejvýteč- 
nější  zahradník  nedovedl  by  utvořiti  z  rozličných  stromů,  keřů  a  rostlin 
úponkových  tak  rozmanitá  a  malebná  skupení,  z  jakých  se  skládal 
tento  háj.  Kdo  zná  jen  obraz,  jaký  poskytují  lupenaté  hvozdy  střední 
Evropy  —  sivé,  omšené  kmeny  a  zelená  oblaka,  utkaná  lehce  z  ně- 
kolika pouze  tvarů  listových,  jež  se  mísí  obyčejně  jen  v  obvodu  snadno 
rozeznatelných  samostatných  korun  a  vrcholků  —  nemůže  si  o  tom 
učiniti  náležitého  pojmu.  Zde  sbírají  se  nejraději  různorodé  stromy 
v  těsné  tlumy  bujně  spletených  větví  a  nevázaně  pomíchaného,  rňzno- 
tvárného  listí:  tu  dole  jeden  peň  k  druhému  vroucně  se  tulí,  tamo 
kmen  révy  kolem  třetího  jako  boa  constrictor  v  mohutných  prstenech 
se  vine ;  tu  nahoře  veliké  a  drobné,  celokrajné  a  rozmanitě  vystříhané, 
tmavě  a  světle  zelené,  kovolesklé  a  stříbrně  kmitavé  listy  v  chaos  ma- 
lebný se  spřádají,  v  němžto  s  ohnivým  leskem  slunečním  rozmanitě 
odstíněné  zelenavé  šero  účinně  se  střídá.  A  divoká  réva  všechno  svým 
zvláštním  půvabem  ovíjí.  Při  pohledu  na  takové  skupení  tane  ti  na 
mysli  roj  bakchantů  a  bakchantek,  splétajících  se  jásavým  opojením 
v  křepčící  chumáč,  kolem  něhož  malebně  kyne  a  vlaje  s  thyrsů,  ka- 
deří a  plecí  rozpoutané  věncoví  révy. 

Byla  to  jízda  parkem,  jaký  si  u  nás  žádný  velmož  poříditi  ne- 
může. Za  každým  záhybem  křivolaké  cesty  překvapovalo  mne  po  jedné 
straně  nové  úhledné  skupení  lesní  a  po  druhé  nový  krásný  pohled  na 
různotvárné  zelené  vrchy,  mezi  nimiž  se  otvírala  časem  daleká  vy- 
hlídka do  pobočního  údolí  s  modravou  silhuettou  horstva  v  pozadí. 

Společnost  jela  zvolna,  kochajíc  se  v  pohledu  na  ty  krásy  pří- 
rodní a  ssajíc  do  šířící  se  hrudi  čistý  vzduch,  jenž  byl  samá  záře 
a  vůně.  Hmyz  bzučel  kolem  květů  —  v  modrojasné  výši  kroužil  tu 
a  tam  křídlatý  dravec  —  někdy  žbluňklo  podle  cesty  cos  hřmotně  do 
vody:  bez  pochyby  vodní  želva,  zastrašená  klusem  našich  koní.  Mlčeli 
jsme;  jen  Duňaška  zašveholila  časem  úryvky  nijaké  pólo  zádumčivé, 
pólo  veselé  národní  písně,  nahrazujíc  nám  takto  ptačí  zpěv,  kterýž 
jediný  jsme  dosud  pohřešovali  v  této  půvabné  jarní  krajině. 

Po  delší  jízdě  údolím  odbočili  jsme  od  cesty  —  která  vedla 
středem  opuštěného  horstva  dále  bůh  ví  kam  —  na  něco,  čemu  sice 
Tabunov  také  název  cesty  udělil,  ale  co  názvu  toho  ve  skutečnosti 
nikterak  nezasluhovalo.  Když  jsme  stoupali  za  lékařem  a  kozáky 
touto  domnělou  cestou  po  stráni  vzhůru,  pátral  jsem  na  zemi  marně 
po  nějakých  kolejích  neb  jiných  stopách  povozů,  koní  neb  chodců; 
neviděl  jsem  než  vysokou  trávu,  kamení  a  pichlavá  křoviska.  Teprve 
později  v  lese   usoudil   jsem,  že  může    býti   neširoká,  nižším  a  řidším 
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křovím  porostlá  mezera  mezi  hustým  stromovím,  kterouž  jsme  dosti 
obtížně  jeli,  sledem  nějaké  dávno  opuštěné  cesty.  A  Tabunov  potvrdil 
částečně  mou  domněnku  sdělením,  že  pochází  tato  cesta  ještě  z  časů 
čerkeských  a  že  by  při  báječné  bujnosti  zdejší  vegetace  již  dávno 
úplně  "byla  zarostla,  kdy  by  jí  neužívali  časem  kozáci  při  svých  vy- 
jížďkách do  hor. 

Jízda  po  ní  nebyla  hrubě  příjemná.  Koníci  musili  se  vyhýbati 
trnitým  kravinám  a  oba  naši  kozáci  tasili  často  z  kožených  pošev  po 
boku  své  široké  a  dlouhé  kinžaly,  aby  rubali  daleko  vyčnívající  větve 
a  přes  přič  rozepjaté  řetězy  a  věnce,  jimiž  nám  chmel  a  réva  zataho- 
valy cestu  jako  druhdy  vesničané  svatebnímu  průvodu.  Z  lesa  pak  vy- 
jeli jsme  na  kamenitou  pláň,  kde  do  nás  pražil  úmorný  žár  shora 
i  zdola  sálající,  a  odtud  bylo  nám  namáhavě  sestupovati  přes  balvany 
holou  příkrou  strání  do  skalní  *  úžlabiny  s  neutěšenou  vyhlídkou  na 
obtížnou  cestu  do  vysoké  kamenité  stráně  protější.  Na  té  pak  mohli 
jsme  se  leda  s  Enšpiglem  těšiti  na  pout  s  hory  dolů,  ale  pout  ta  byla 
horší  než  nahoru.  A  tak  to  šlo  dále. 

Rozmar  náš  se  kalil.  Již  jsem  se  ani  nerozhlížel  krajinou.  Těžko 
baviti  se  malebnosti  její,  když  pot  řine  proudem  s  čela,  roztřesené 
údy  bolí  a  brní  a  ve  skrčených  kolenou  hlodá  pocit,  jako  by  ti  je 
pilou  v  půli  přeřezávali.  Duňaška  nechala  zpěvu.  Suslikov  s  AgLajou 
Andrqevnou  pustili  se  do  jakés  kousavé  disputace,  ale  ustali  v  ni 
brzo :  disputujte,  když  ustavičné  nárazy  jazyk  váš  ohrožuji  a  když  vám 
v  nejlepším  proudu  pojednou  zmizí  soupeř  váš  za  balvanem. 

Dámstvo  musilo  cestou  několikrát  slézti  s  koní,  a  nám  mladším 
pánům  nastávala  více  méně  příjemná  povinnost,  pomáhati  jim  přes 
nejhorší  překážky.  Zvlášť  naléhavě  dožadovala  se  naši  podpory  Anna 
Kirilovna,  a  sloužit  ji  za  berli  bylo  úřadem  Um  trudnějším,  poněvadž 
jsi  s  břemenem  jejich  objemných  vděků  zároveň  snášeti  musil  tíži  usta- 
vičných jejich  nářků  a  výčitek:  ,Ó,  ó!  —  Jaká  to*  cesta!  —  Uf, 
uf!  —  Jaké  to  vedro!  —  Ubozí  holoubkové  moji  (platilo  dívkám, 
které  s  úsměvem  a  svižně  jako  srny  přes  kameni  skákaly)  —  co 
musíte  snášeti!  —  Hej,  Pavle  Semenoviči,  mašli  pak  svědomí?!  — 
Vždyť  to  hřích  do  nebe  volající  zavésti  nás  mezi  takové  strašlivé  srázy 
a  propasti  !* 

Hříšník  mlčel  zatvrzele.  Až  pojednou,  když  jsme  vyjeli  k  lesině 
na  prostranném  výstupku  jednoho  vrchu,  zastavil  koně  a  zvolal,  uka- 
zuje na  lesík :  „Jsme  u  cíle,  pánové  a  dámy !  Hle,  zde  aul  —  aul  — 
nu,  neznám  jméno  jeho!  —  Myslete  si  třeba,  že  je  to  týž  aul  čeř- 
keský,  v  němž  Puškinův  Kavkazský  szjatec  trávil  dny  v  téikém  strá- 
daní a  noci  v  tajných  milostných  rozmluvách  s  nešťastnou  Čerkešenkou!* 

Stanuvše  pohledli  jsme  bystřeji  na  místo,  kam  lékař  ukazoval, 
ale  spatřili  jsme  pouze  onen  lesík,  mladý  sice  a  málo  vysoký,  ale  pře- 
hnuty a  divoce  pěkný.  A  přece  měl  Tabunov  pravdu  —  byla  to  za- 
rostlá někdejší  viska  čerkeská. 

Zarostla  vesnice !  Jak  hluboce  tklivá  poesie  spočívá  v  tom  šlové ! 
Představujete  si  ve  dřuuavé  hloubi  lesní  skupinu  chatek  polosesutýck, 
či  spise  jen  pozůstatky  nízkých  zdi,  v  jejichž  bývalých  útulných  srk- 
nickách   mezi   kapradim  a  vřesem   bují  husté   šipkoví  a  propána  duth 
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námi  okének  své  pichlavé  haluze  s  planými  růžemi  .  .  .  Zpustlé  jeviště 
bývalého  rachu  lidského  s  jeho  radostmi  a  strastmi,  s  jeho  láskou 
a  nenávistí  zakrývá  a  proplitá  vítězný  les  hustými  svými  větvemi, 
jejichž  skulinou  zřídka  vnikne  do  mutného  tajemného  soumraku  pa- 
prsek sluneční  a  zahraje  jako  bludička  na  kyprém  sametu  mechovém, 
z  něhož  utkává  milosrdná  příroda  zelený  rubáš  mrtvé  vesnici .  .  .  Snad 
představujete  si  také  uprostřed  ní  polosřícený  kostelík,  jemuž  větve 
starých  dubů  gotickými  okny  v  prázdné  nitro  se  derou  a  listnatou 
houští  svou  sesutý  krov  nahrazují,  a  v  jehož  omšené  vížce  s  rezavým 
křížem  na  místě  posvátných  zvonů  již  jen  píseň  lesního  ptactva  se 
ozývá. 

Nu,  zarostlá  čerkeská  vesnice,  před  níž  jsme  stanuli,  vypadala 
poněkud  jinak.  Horské  dědiny  Kavkazské  podobají  se  již  v  stavu  ne- 
porušenosti zříceninám.  Vidíte  kdesi  pod  skalou  nebo  na  skále  hustě 
sraženou  tlupu  nízkých  ploskostřechých  domků,  tvořící  na  pohled  pouze 
jedinou  terasovitou  hmotu,  v  níž  viděti  lze  jen  uzounká  čárkovitá  okénka 
jako  střílny  hradební  zdi.  Celek  neliší  se  barvou  od  skalního  pozadí. 
Někdy  vypíná  se  z  aulu  zubatá  věž  do  výšky  se  sužující,  a  pak  při- 
pomíná vám  taková  vesnice  zvláště  živě  některou  z  českých  skalních 
rozvalin.  Tak  vypadají  obyčejně  dědiny  Kavkazských  horalů  a  tak  vy- 
padala bez  pochyby  i  tato.  Avšak  obyvatelé  —  Čerkesi  —  ji  opustili, 
nepřátelé  ji  zpustošili,  a  bujná,  úžasně  bujná  příroda  Eavkazská  opa- 
novala pustou  hromadu  kameni.  V  té  poměrně  krátké  řadě  roků,  co 
rozžehnal  se  poslední  obyvatel  vísky  s  rodným  prahem,  dovedla  za- 
haliti zříceniny  tyto  neproniknutelnou  téměř  houští  lesní. 

Když  jsme  si  pomocí  kin  žalů  gordickými  uzly  úponkovitých  rostlin 
a  trniny  proklestili  přístup  k  rozvalinám,  rozeznali  jsme  stěží  polo- 
sesutou  kamennou  chatu:  kolem  zbortěných  zdí  bujelo  pichlavé  křoví 
a  rostlo  husté  bylinstvo  téměř  až  k  ploché  střeše,  kde  týřilo  obrovské 
kapradí  a  jiné  rostlinstvo  ve  stínu  hustě  spletených  větví,  jimiž  mladé 
stromoví  pustou  chatu  clonilo;  v  nízkém  vchodu  vypjal  se  a  zasyčel 
had,  jako  by  zabrániti  chtěl  vetřelcům  vstup  do  chaty,  jejímž  byl 
nyní  jediným  obyvatelem.  A  za  ní  viděti  bylo,  pokud  vůbec  zrak  pro- 
nikal divokou  houštinu,  ještě  několik  takových  zřícenin,  podobajících 
se  spíše  pusté,  zarostlé  hromadě  kamení.  Lékař  poučil  nás,  že  bychom 
v  té  spoustě  pranic  obzvláštního  nenalezli  a  nespatřili,  a  tak  vrátili 
jsme  se  —  tím  ochotněji,  poněvadž  by  nás  další  vnikání  do  toho 
divokého,  zmijemi  a  jinými  plazy  oživeného  chaosu  bylo  stálo  mnoho 
namáhání  a  nepříjemností. 

Vystoupili  jsme  ještě  na  plochý  hřbet  vrchu  a  tam  jsme  rozbili 
své  stánky.  Ovšem  jen  v  obrazném  smyslu.  Nepotřebovaliť  jsme  navzdor 
žhavému  polednímu  slunci  umělých  krovů :  skupení  košatých,  kvetoucím 
křovím  hustě  podrostlých  stromů  poskytovalo  nám  všem  stinný  a  vonný 
útulek.  Bylo  zde  rozkošné  místečko,  v  němž  by  se  snad  apoštolům 
ještě  více  bylo  zalíbilo,  nežli  kdysi  na  vrcholku  hory  Tábor. 

Otvírali  se  odtud  na  všechny  strany  úchvatný  pohled  na  okolní 
horstvo,  naplňující  krajinu  po  obzor  vlnami  rozličné  podoby  a  velikosti. 
Všechno  tu  bylo,  čeho  sobě  srdce  malířovo  přáti  může:  hory  a  doly 
pokryté  hustým   lesem  ve  všech  odstínech  zelenosti,   různobarvé  fanta- 
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stické  skály,  půvabné  kvetoucí  kotliny,  roztomilá  tichá  údolíčka,  v  dálce 
potrhaným  závojem  mlhy  zpola  zastřené  sněžné  vrcholky,  ba  i  moře 
pohlíželo  sem  rozsedlinou  daleké  skály  jako  vlhkým  safírovým  okem  — 
ale  něčeho  se  tu  přece  nedostávalo :  žádné  město  nerozkládalo  se  v  dolině, 
žádná  vížka  nevyhledala  za  lesy,  žádná  chaloupka  netulila  se  k  tichým 
stráním,  žádná  figurka  rolnická,  pastýřská  nebo  lesnická  neoživovala 
krajinu,  nikde  nebylo  viděti  sadu  ani  lánu  aniž  jakékoli  známky  lid- 
ského života  —  s  hlubokým  posvátným  klidem  vládla  tu  sama  příroda 
v  pouhé  kráse  a  velebnosti  své. 

Na  západní  straně  plochého  horského  hřbetu,  na  němž  jsme  se 
uvelebili,  klonila  se  tato  hora  náhlým,  téměř  kolmým  srázem  do  hluboké 
nepřístupné  kotliny,  vyplněné  divokým  lesem;  vyhlídku  v  tuto  stranu 
zacláněl  nám  poněkud  krásný  mladý  jasan,  rostoucí  nad  obrubou  pro- 
pasti osaměle  v  malebném  objetí  bohatých  úponků  révy,  jako  ztepilý 
junák  v  náručí  vášnivé  milenky. 

Nasytivše  zraky,  učinili  jsme  také  žaludku  po  právu.  Hodnou 
chvíli  pracovaly  čelisti  na  rozličných  křídlech,  stehýnkách  a  podobných 
věcech  a  naposled  zatřpytil  se  uprostřed  společnosti  opět  nezbytný 
samovar. 

Hovor  otáčel  se  z  počátku,  jakož  přirozeno,  kolem  zarostlé  čerkeské 
vesnice  a  Čerkesů  vůbec,  při  čemž  dán  z  několika  stran  rozličný  výraz 
zvláštním  dojmům  té  okolnosti,  že  zde  vůbec  tak  pokojně  a  bezstarostně 
seděti  a  rozprávěti  můžeme  uprostřed  kraje,  kde  před  krátkém  ještě 
udatný  národ  horalů  bezpečně  sídlil  v  kamenných  hnízdech  svých,  oddán 
fanatickou  láskou  islámu  a  své  divoké  svobodě  .  .  .  Ale  pojednou 
obrátila  se  Uljana,  kteráž  byla  za  řečí  těch  snivé  oči  mlčky  do  trávy 
klopila,  k  lékaři  s  ostýchavou  otázkou:  „A  což,  jak  vedlo  se  dále 
nemocnému  —  v  české  osadě  —  Pavle  Semenoviči?a 

„Ovšem,  ovšem  —  především  musíte  dokončiti  svou  poněkud  ob- 
šírnou definici  slávy,"  přidal  se  k  ní  žertovně  Suslikov  a  také  ostatní 
podporovali  tuto  žádost 

A  Tabunov  pokračoval  ve  svém  vypravování  takto: 

B Přede  vším  chcete  snad  zvěděti,  byloli  básnické  nadáni  mého 
pacienta  skutečnosti  čili  pouze  chorobnou  domněnkou.  Neboj  se,  Aglajo, 
nepustím  se  v  n\jaký  literárné  kritický  rozbor,  k  němuž  necítím  v  sobě 
ani  chuti  ani  povolání.  Povím  vám  jen  prosté  toto:  U  večer  téhož 
dne,  kdy  jsem  se  z  Metodějovky  vrátil,  ležím  unaven  v  posteli  a  sahám 
zívaje  po  jakési  knize,  abych  přečetl  dle  obyčeje  svého  před  usnutím 
několik  stránek.  Při  tom  zavadil  zrak  můj  o  veliký  závitek  básně 
Janovy,  kterou  jsem  po  svém  příjezdu  z  české  vesnice  na  stůl  vedle 
postele  položil.  Bezděky  vzal  jsem  ji  do  ruky  na  místě  knihy.  Oče- 
kával jsem  —  přiznávám  se  —  pouze  něco  patholosricky '  zajímavého 

Ctu  nedbale  první  řádky,  zívám,  mžikám  násilně  vičky,  aby  ne- 
zapadla, a  —  —  když  první  zásvit  ranní  do  jizby  se  vkrádal,  našel 
mne  při  lampě  poloshašlé,  hltjytciho  blouznivě  zaníceným  okem  po- 
slední verše  básně.  Zaleknul  jsem  se  téměř,  když  jsem  vyhlédnuv  přes 
dočtený  rukopis,  v  pnu  oj  Mm  okně  spatřil  zelen  horských  stráni,  pro- 
dchnutou již  zlatem  jarního  jitra.  Věc  taková  nepřihodila  se  mi  dávno  — 
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naposled  v  letech  jinošských,  kdy  jsem  jednu  celou  noc  u  vytržení 
probděl  nad  Byronovým  Kainem. 

Nechci  snad  porovnávati  ubohého  Jana  s  velikánem  britským. 
Zdržuj u  se  vůbec  úsudku  o  literární  ceně  jeho  díla.  Líčím  prostě 
účinek  této  básně  na  mne.  Po  několika  slokách  uchvátilo  mne  to  náhle 
jako  onen  dech  Páně,  ona  prudká  vichřice  boží,  jížto  kdys  prorokové 
neseni  bývali  vzduchem  na  daleká  místa . . .  Tvůj  úsměv,  Aglajo,  ničeho 
v  tom  nemění:  mohla  jsi  již  poznati,  že  jsem  duše  střízlivá,  —  snad 
střízlivější,  než  jakou  ty  se  zdáti  chceš,  —  a  že  nerad  nadsazuju;  ale 
pravím  ti,  že  jsem  onu  noc  mžikem  proletěl  vznášeje  se  v  oblastech 
nadzemských  pod  mohutným  křídlem  poesie,  která  ještě  dlouho  po 
tom,  když  jsem  se  k  zemi  navrátil,  mysl  mou  obestírala  divným  opo- 
jením. Drahné  chvíle  po  přečtení  té  básně  bylo  mi  jako  člověku,  jenž 
zvolna  jen  se  probírá  k  vědomí  skutečností  z  objetí  krásného  snu. . 

A  kde  všude  jsem  se  toulal  za  onu  noc!  Proletěl  jsem  celý  svět, 
minulost  i  přítomnost,  všechen  ten  ohromný  prostor,  jejž  změřila  poesie 
Janova  za  celý  život  mohutnou  duhovou  perutí  svou.  Bylo  viděti,  že 
tou  básní  vysloviti  chtěl  celý  svůj  poetický  názor  světový,  že  do  ní 
vdechnouti  chtěl  a  vdechl  celou  svou  duši.  Příroda,  všechny  poměry 
lidské,  všechny  zápasy  a  tuchy  člověčenstva  jevily  se  tu  v  úplně  novém, 
čarovném  osvětlení,  jaké  rozšiřují  jen  duchové  geniální  kolem  své  po- 
zemské dráhy.  A  jako  Danteova  Beatrice  vznášela  se  před  ním  na  té 
básnické  pouti  spanilá  ona  vidina,  o  níž  mi  vypravoval.  Báseň  kon- 
čila zde  na  Kavkaze,  jehož  přírodní  krásy  v  barvách  nevídaně  skvoucích 
v  ní  se  obrážely  jako  v  zrcadle  kouzelného  jezera,  na  temeni  velebné 
hory,  kde  básník  velkolepou  apostrofou  s  životem  i  světem  se  loudil 
a  tajemná  jeho  vidina  v  kadeře  mu  kladla  věnec  nesmrtelnosti.  Dílo 
jeho  bylo  dle  úsudku  mého  v  skutku  hodno  nesmrtelné  slávy. a 

A  co  se  stalo  s  touto  básní?  .  Kde  jest?  zvolal  jsem  bezděky, 
když  se  lékař  po  těchto  slovech  na  chvilku  odmlčel. 

„Hned,  hned  uslyšíte,"  odpověděl  klidně  Tabunov.  „Při  své  druhé 
návštěvě  u  nemocného  shledal  jsem,  že  stav  jeho  vůčihledě  se  horší. 
S  lítostí  pohlížel  jsem  na  jeho  vyzáblý,  zsinalý  obličej,  a  hlas  můj  se 
třásl  bolestným  pohnutím,  když  jsem  vzdával  upřímnou  nadšenou  chválu 
básnickému  jeho  dílu.  Vyslechl  ji  klidně,  bez  jakékoli  známky  radosti, 
jako  by  nebyl  ani  jiného  úsudku  očekával.  Přijímaje  pak  ode  mne 
rukopis  nazpět,  pravil:  „„Spoléhám  se  na  váš  slib.  Víte,  kde  najdete 
tuto  mou  jedinou  pozůstalost.  Ale  prosím  vás  zároveň  snažně  za*$plnění 
ještě  jedné,  poslední  prosby.  Znáte  zarostlou  čerkeskou  vesnici  ne- 
daleko odtud  v  horách  ?uu 

Přisvědčil  jsem. 

„„Nad  touto  vesnicí, uu  pokračoval  nemocný  slabým  hlasem,  „„na 
plochém  temeni  vrchu  je  místo,  kde  jsem  strávil  nejkrásnější  chvíle 
života.  Tam  jsem  dlíval  nejraději,  pokud  jsem  ještě  z  domu  yycházeti 
mohl.  Nad  lemem  propasti  stojí  tam  osamělý  mladý  jasan,  ověnčený 
révou:  v  jeho  stínu  sedával  jsem  celé  hodiny,  s  listem  na  koleně 
a  s  tužkou  v  ruce  .  .  .  snil  jsem  a  psal  jsem  .  . .  Bývalo  mi  tak  nebesky 
blaze  v  té  krásné  samotě,  kdež  viděl  jsem  kolem  sebe,  kam  zalétal 
zrak,  toliko  velebné  hory  a  nad  sebou  skvoucí  oblohu  nebeskou.  Býval 
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jsem  tu  sám  s  poesií  svou.  Vše  mlčelo  kolem  v  posvátném  tichu  a  jen 
ona  šeptala  mi  své  divuplné  zkazky.  A  lehká  mlha,  vlající  v  dálce  nad 
lesem,  brávala  na  sebe  znenáhla  tvar  dívčí  postavy,  podobu  mé  spanilé 
neznámé,  a  chvéla  se  ke  mně  vzduchem  jak  bílý  oblak  s  otevřenou 
náručí.  Toužebně  rozpínal  jsem  jí  ruce  vstříc,  ztápěje  celou  duši 
v  tajemnou  safírovou  hlubinu  jejích  očí.  Přichvívala  se  v  mé  objetí, 
a  tu  jsem  zavíral  oči  v  nevýslovné  rozkoši,  hlava  klesala  nazpět  na 
kmen  jasanu  a  když  dechl  větřík  do  jeho  listí,  zdávalo  se  mi,  jako 
by  krásná  ona  vidina,  kloníc  se  laskavě  nade  mnou,  šeptala  slova  nad- 
pozemské milosti.  Jak  často  prával  jsem  si  v  takové  chvíli,  abych  tak 
odpočíval  na  věky!  Nuže:  podlehnuli  této  nemoci,  —  tam  chci  býti 
pochován!  Rodiče  moji  pokládali  by  snad  tuto  prosbu  za  výraz  cho- 
robného blouznění  a  pohřbili  by  mne  přes  to  mezi  těsné  zdi  hřbi- 
tovní. Postarejte  se  tedy  sám,  aby  poslední  přání  moje  bylo  vyplněno. 
Slibujete  mi  to?aa 

Slíbil  jsem  a  dostál  svému  slibu.  Nešťastný  Jan  odpočívá  sku- 
tečně tamo  před  námi,  ve  stínu  toho  jasanu.  Nad  hrobem  jeho  vztýčen 
byl  také  prostý  dřevěný  kříž,  ale  bujná  réva  ovila  jej  brzo  svým 
hustým  lupením.  Když  jsem  zde  byl  naposled,  našel  jsem  na  vrcholku 
toho  kříže  dva  čerstvé  věnce  lesních  květů  —  bez  pochyby  uvily  je 
krátce  před  tím  matka  Janova  se  švarnou  onou  dívčicí,  o  jejíž  bez- 
nadějné lásce  k  churavému  poetovi  jsem  se,  tuším,  již  zmínil  cestou 
k  osamělému  hrobu.  Nyní  je  kříž  ten  révou  již  úplně  zakryt. a 

Lékař  učinil  krátkou  přestávku.  Také  ostatní  mlčeli,  upírajíce 
k  jasanu  zadumané  oči.  Všichni  byli  patrně  dojati  sdělením,  že  meškají 
tak  blízko  u  hrobu  blouznivého,  ve  květu  mládí  zvadlého  poety.  I  se 
rtů  Aglajy  Andrejevny  zmizel  obyčejný  pohrdlivý  úsměv.  V  krásných 
modrých  očích  Uljaniných  třpytily  se  slzy.  Mně  pak  se  zdálo,  že  jsem 
na  chvilku  zahledl  ve  stínu  jasanu,  pod  svislým  věncem  smaragdového 
vinného  lupení,  sedící  mladistvou  postavu  mužskou,  s  nachýleným  bledým 
obličejem  a  černými  kadeřemi,  s  okem  blouznivě  upřeným  v  dálku  . . . 

„Když  jsem  po  třetí  mladého  pacienta  v  Metodějovce  navštívil/ 
vypravoval  dále  Tabunov,  „nalezl  jsem  jej  uprostřed  jizby,  na  nízkém 
lešení  zřízeném  z  prken  a  židlic,  oděného  v  prostý  rubáš,  s  rukama 
na  prsou  skříženýma.  Obsypán  byl  celý  ohnivými  květy  azaleí  a  pe- 
strými obrázky  svatých.  U  něho  na  zemi  klečela  s  hlavou  k  nohám 
mrtvoly  skloněnou  ona  dívka,  která  mne  při  první  jízdě  od  nemocného 
v  lese  zastavila.  Otec  stál  u  okna  v  truchlivém  ztrnutí,  s  okem  mrtvě 
k  zemi  upřeným;  matka  stkala  a  lomila  rukama  v  kruhu  sousedek, 
které  jí  těšivě  domlouvaly.  Vstoupení  mé  vzbudilo  v  jizbě  hlasitý  nářek. 
Mlčky  popošel  jsem  k  mrtvole  a  zadíval   se  na  chvilku  do   její  tváře. 

Nezměnila  se  mnoho,  leda  že  se  jevila  při  zatlačených  očích 
ještě  nápadněji  hubenost  a  stínovatost  její.  A  což  jest  obličej  mrtvoly 
jiného  než  pouhý  stín  odcházející  milé  osoby:  překročila  již  práh 
domu,  na  chvilku  zamihne  se  nám  ještě  stín  její  na  ploše  dveří  nebo 
na  protější  stěně  a  zmizí  —  navždy.  Zrak  můj  zabloudil  od  zemřelého 
k  vesnické  dívce,  která  nyní  vedle  něho  stála  zakrývajíc  si  zraky 
a  líce  dlaněmi  krásných  plných  rukou;  pod  nimi  a  po  obrubě  jejich 
splývaly  jasné  slzy  a  třpytily  se  také  na  svěžím    rtu  jako  jitřní  rosa 
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na  zralé  třešni.  Jakou  protivu  tvořila  tato  švarná  postava,  plná  jarého 
života,  se  svým  bohatým  bělorasým  vlasem,  ve  své  pestré  sukni  a  těsném 
červeném  živůtkn,  jenž  stěží  věznil  krásná  oblá  ňadra  dmoucí  se 
těžkými  vzdechy,  —  jakou  protivu  tvořila  k  mrtvé  zvadlé  podobě  vedle ! 

Pohledl  jsem  znovu  v  obličej  mrtvoly  a  nyní  spozoroval  jsem, 
že  jsou  rty  její  pootevřeny  a  že  na  nich  spočívá  klidný,  blažený  úsměv. 
Byl  to  asi  ztrnulý  výraz  blaha,  jímž  obdařila  jej  poslední  chvilka 
života.  Umřel  asi  dle  svého  přání.  Utkvělá  jeho  vidina,  vzdušná  modro- 
oká milenka,  přichvěla  se  v  jeho  náruč,  hlava  jeho  klesla  nazpět  do 
podušek  jako  na  kmen  družného  jasanu,  oči  se  zavřely  a  nad  umírajícím 
zavanul  sladký  šepot  o  lásce  a  slávě,  o  nesmrtelnosti  v  písni,  kterou 
po  sobě  zanechal  na  této  zemi.  Připomněl  jsem  si  rázem  slib  nemoc- 
nému učiněný. 

Zjistiv  smrt  Janovu,  přistoupil  jsem  k  posteli,  v  níž  za  nemoci 
své  ležel.  Nebylo  tam  peřin  ani  slamníku  —  byla  úplně  prázdna.  Zeptal 
jsem  se  rodičů  jeho,  zdali  v  ní  nenašli  nějaké  papíry.  Zarmoucený 
otec  pohledl  tázavě  na  stkají cí  manželku  a  ta  zavrtěla  truchlivě  hlavou. 

V  tom  přistoupila  ke  mně  dívka  se  sklopeným  slzavým  okem 
a  pravila  ostýchavě:  „„Mluvíte  o  písemnostech,  které  Jan  sepisoval 
a  pod  hlavou  svojí  v  posteli  ukrýval  ?aa 

Ano  —  o  těch. 

„„Ty  jsem  odnesla  já,""  sdělovala  mi  dívka  v  rozpacích.  „„Stalo 
se  to  tak.  Jeho  paní  matka  zde  přijala  mé  nabídnutí,  že  s  ní  budu 
bdíti  u  nemocného.  Bylo  to  včera  večer.  Jan  dřímal.  Pamětliva  jsouc 
vašich  slov,  jak  velice  mu  psaní  škodí,  odstranila  jsem  z  opatrnosti 
se  stolu  vedle  jeho  postele  inkoust,  péro  a  papír.  Na  to  jsme  se 
potichu  modlily,  sedíce  zde  v  tomto  koutě.  Za  plentou  u  lože  jeho 
hořela  svíčka.  Paní  sousedka  usnula  a  já  jsem  pohlížela  mezerou  mezi 
stěnou  a  plentou  na  jasně  osvětlené  lože  nemocného,  který  klidně  spal. 
Z  nenadání  přemohla  i  mne  dřímota.  Když  jsem  opět  procitla,  uviděla 
jsem,  že  Jan  bdí.  Byl  na  loži  málo  povztýčen,  v  klíně  měl  silnou, 
vrstvu  papírů  a  psal  ňa  ní  pomalu  tužkou.  Tuto  jsem  na  stole  za- 
pomněla. Chtěla  jsem  ho  napomenouti,  aby  toho  nechal,  ale  v  tom 
přestal  psáti,  hlava  jeho  klesla  nazpět  do  podušek,  ruka  upustila 
tužku  a  padla  na  hranu  postele,  oči  se  zavřely  a  světnicí  zavzněl 
hluboký  jeho  vzdech.  Puzena  úzkostí  přistoupila  jsem  tiše  k  loži  — 
byl  mrtev  !aB 

Nastal  opětný  nářek,  do  něhož  jsem  vpadl  dychtivou  otázkou: 
A  což  papíry? 

„„Ach,  papíry, ua  odpověděla  dívka,  „„ty  shodili  s  mrtvého  na  zem. 
Já  jsem  je  později  zdvihla  a  položila  na  stůl.  Tu  mi  napadlo,  že  jsou 
tyto  listy  hlavními  původci  předčasné  jeho  smrti,  a  málem  bych  je 
byla  ve  hněvu  roztrhala  a  vyhodila  oknem.  Ale  v  tom  přišlo  mi  zase 
na  mysl,  že  je  to  písmo  ruky  Janovy  —  že  tam  vložil  své  myšlenky . . . 
Byla  bych  je  ráda  pročtla  a  po  případě  na  památku  si  je  ponechala. 
Vědělať  jsem,  že  otec  Janův  často  psaní  jeho  pošetilým  zabíjením  času 
nazýval  a  spálením  těch  spisů,  zastihneli  ho  ještě  jednou  nad  nimi, 
synovi  hrozil.  Vzala  jsem  tedy  při  odchodu  papíry  ty  s  sebou. uu 

A  máš  je  doma?  tázal  jsem  se, 
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n„Ano,au  potvrdilo  děvče  a  vyvalilo  při  tom  na  mne  udiveně  jasné, 
hnědé  oči,  na  jejichžto  řasách  se  třpytily  drobné  slzy.  „„Ale  což  bylo 
v  těch  listinách  přece  něco  důležitého  ?uu 

Kývl  jsem  toliko  lehce  hlavou  a  rozloučiv  se  s  rodiči  Janovými, 
požádal  jsem  dívku,  aby  šla  se  mnou  a  papíry  mi  přinesla.  Jaký  to 
rozdílný  obraz  vítal  mne  venku,  když  jsem  opustil  dusnou  světnici, 
jeviště  smrti  a  zármutku!  Nejkrásnější  úsměv  jarního  slunce  zářil  na 
chatách,  na  lupenech  révy  a  chmelu,  jimiž  byly  ověnčeny,  v  nesčíslných 
květech  kolem  a  na  šťavnatě  zelených  vrcholcích  blízkého  lesa,  před 
nímž  na  svěžím  palouku  pod  kvetoucí  hruší  dováděl  chomáč  dětí  kolem 
veselého  ohníčku. 

Šel  jsem  s  dívkou  k  nizounké  chatě.  Na  prahu  hřála  se  na 
slunci  vrásčitá  stařenka  s  berličkou  pod  ramenem  a  s  růžencem  v  ruce, 
jehož  klokočové  kuličky  zvolna  propouštěla  scvrklými  prsty.  „„Modlím 
se  za  sousedovic  Jeníka, tttt  zamumlala  bezzubými  ústy ;  „„dejž  mu  bůh 
království  nebeské!""  Dívka  vklouzla  kolem  ní  do  chatrče. a  prodlela 
tam  hodnou  chvíli.  Vrátila  se  v  patrném  nepokoji  a  tázala  se  stařeny : 
„„Nevíte,  babičko,  kam  se  poděly  ty  papíry,  které  jsem  si  uložila  na 
truhlici ?aa  —  „„Což  vím!aa  broukala  stařena.  „„Bez  pochyby  ti  naši 
zatroiení  hoši  —  pořád  tropí  nějaké  neplechy  —  nesli,  tuším,  jakési 
papíry  ze  světnice  —  tamhle  jsou  hum  hum,""  a  kašlajíc  zdvihla  ber- 
ličku směrem  ke  skupení  dítek  pod  hruší. 

Pospíšiv  tam  s  dívkou,  spatřil  jsem  uprostřed  plesající  dětské 
skupiny  na  polovyhaslém  malém  ohništi  doutnající  žhavou  vrstvu  pa- 
pírů, z  nichž  některé  právě  dohořívající  se  ještě  svíjely  a  tiše  siptěly 
jako  v  mukách;  dítky  bavily  se  těmi  smrtelnými  křečmi  a  vzdechy 
nešťastné  básně  a  hrou  dovádivých  jisker  po  černajících  blánách,  ne- 
majíce ovšem  tušení,  že  s  každou  tou  jiskrou  navždy  zaniká  a  hyne 
veliká  i  krásná  myšlenka,  že  s  nimi  navždy  mizí  s  povrchu  země  po- 
slední stopy  neobyčejného  vznešeného  ducha!" 

Shořelo  tedy  všechno?!   zvolal  jsem  téměř  současně  s  Uljanou. 

„Možno  říci:  všechno.  Pouze  jediný  list  zachránil  se  před  tím 
dětským  auto  da  fě.  Ležel  vedle  ohně  jen  málo  na  okrajích  ohořelý. 
Byl  to  epilog,  ukončený  řádky  tužkou  psanými,  jimiž  dovršil  básník 
dílo  svého  života  —  nyní  zmařené  —  téměř  v  samém  okamžiku  smrti. 
Uschoval  jsem  tento  list  do  tobolky.  Snad  byste  mohl  po  svém  návratu 
do  vlasti  uveřejniti  alespoň  těch  několik  veršů  v  některém  domácím 
časopise.  Jsou  dle  mého  úsudku  krásné,  velmi  krásné,  ale  tvoří  přece 
jen  pranepatrnou,  mizivou  trosku  toho  velkolepého  kouzelného  paláce, 
jehož  zářivými  chodbami  jsem  se  já  jediný  za  oné  noci  procházel  a 
který  se  za  mnou  jako  tknutím  zlého  čaroděje  v  niveč  rozpadl.  Mohou 
leda  vzbuditi  hlubokou  líto3t  nad  ztrátou  neobyčejného  —  — " 

Dva  výstřely  rychle  za  sebou  následující  přerušily  slova  jeho. 
Společnost  shrnula  se  ustrašena  a  zvědava  na  úbočí  hory,  odkud  za- 
vzněly.  Také  já  jsem  popošel  za  ní.  Brzy  poznal  jsem,  že  se  stala 
věc  prostičká:  naši  kozáci  provozovali  tam  z  dlouhé  chvíle  myslivost 
a  zastřelili  nějakou  zvěř.  Obrátil  jsem  se  tedy  nazpět  k  našemu 
tábořišti.  Ale  tu  zarazil  kroky  mé  následující  kratičký  výjev,  kterýž 
jsem  spatřil  mezerou  houštiny,  dělící  mne  od  našeho  opuštěného  ležení 
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s  osamělým  jasanem  v  pozadí.  Nebyloť  zcela  opuštěné.  Zůstala  tam 
Uljana,  na  níž  jsem  za  celé  řeči  lékařovy  pozoroval  velikou  roze- 
chvěnost  a  zadumanost.  Snad  přeslechla  v  hlubokých  myšlenkách 
svých  i  oba  výstřely.  Seděla  tam  s  hlavou  do  dlaní  skloněnou.  Nyní 
pojednou  vstala,  rozhlédla  se  spěšně  kolem  a  nezahlédnuvši  na  tábo- 
řišti nikoho,  přiskočila  jedním  skokem  k  mladému  jasanu,  obemkla 
rukama  štíhlý  jeho  kmen  a  jsouc  na  pólo  zastřena  věncovím  révy 
kolem  něho  se  vinoucí,  přitiskla  ústa  na  šedou  kůru.  Malou  chvilku 
tak  setrvala.  A  v  tom  právě  zachvěla  se  koruna  jasanu  v  lehkém 
větérku,  zpeřené,  průsvitavé  jeho  listí  se  jemně  rozkolébalo  a  zaše- 
lestilo  .  .  . 

Co  znamenal  výjev  ten?  Byl  to  jeden  z  oněch  tajemných  zá- 
chvatů nejasného  citu,  které  rázem  8  prudkostí  vichřice  prochvívají 
mladou  duši  a  znáhla  opět  bez  účinku  mizí?  Či  byla  Uljana  uskuteč- 
něním oné  krásné  vidiny,  za  níž  nešťastný  jinoch  celý  svůj  život  marně 
provzdychal  a  s  jejímž  tělesným  obrazem  se  teprve  nad  hrobem  setkati 
měl?  Ba  věru,  .ten  jasan  zachvěl  se  tak  divně,  jako  by  to  stál  opravdu 
sám  Jan  v  zelené  této  proměně  na  hrobě  svém  a  jako  by  byl  ucítil 
nevýslovnou  rozkoš  onoho  objetí  a  žhavého  políbení,  jež  proniklo 
chladnou  kůrou  do  jeho   srdce. 

Společnost  se  vracela.  Uljana  seděla  již  opět  klidně  na  místě  svém. 

„Molodci  naši  se  bavili  užitečněji/  pravil  starý  Ivan  Ivanovic 
vesele,  hladě  si  bílé  kníry;  „ulovili  kapitálního  srnce." 

Mluvilo  se  žertovně  dále  o  této  lovecké  episodě.  Ale  mně  tanul 
na  mysli  jen  epilog  Janův. 

„Prosím,  okažte  mi  laskavě  ten  zachráněný  list  z  básně  mého 
krajana, tt  požádal  jsem  Tabunova. 

„Ah,  ano  —  zde  jest!"  A  lékař  vyňal  z  tobolky  opálený,  se- 
žloutlý  list  papíru. 

„A  přečtěte  nám  ty  verše  nahlas  —  prosím  o  to  velmi  —  ráda 
bych  slyšela,  jak  zní  česká  báseň, tf  zvolala  Anna  Kirilovna. 

„Ano,  deklamujte  nám  ji  s  náležitým  citem  —  postavte  se  tamhle 
ve  stín  jasanu  —  ke  hrobu  básníkovu  —  bude  to  velmi  pohnutlivé,a 
pravila  Aglaja  Andrejevna,  a  nesnadno  bylo  uhodnouti,  jsouli  tato 
slova  ironií  čili  výrazem  chvilkové  sentimentální  -nálady. 

Bezděky  přistoupil  jsem  k  jasanu,  jehož  koruna  se  nyní  chvil- 
kami zachvívala  větrem.  Drže  list  v  ruce,  pohledl  jsem  ještě  na 
Uljanu  —  její  čarokrásné  modré  oko,  třpytící  se  v  slzách,  spočívalo 
upjatě  na  mých  rtech. 

„Pozor  na  klobouk  — lu  upomenul  mne  v  tom  Suslikov,  a  za  tím, 
co  jsem  jednou  rukou  po  klobouku  sáhl,  vytrhlo  mi  náhlé  prudké  za- 
vanuti   větru  z  druhé    papír  a  zaneslo  jej  mžikem  nad  propast. 

„Aááh!a  ozvalo  se  kolem  jako  z  jedněch  úst  a  všichni  shrnuli 
se   na  pokraj  srázu. 

Tabunov  vztahuje  ruku  za  papírem,  jenž  lehce  vzduchem  nad 
propasti  kroužil  a  do  nepřístupné  rokle  v  divoký  prales  zapadal, 
obrátil  k  nám  obličej  s  trpkým  úsměvem  a  pravil:  „Hle,  přátelé  — • 
toto  je  sláva  I tt 
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Dvorské  panstvo. 

PoTídka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokraóováni.) 

„Lesnici  Všelibští  sešli  se  hned  v  prvni  chvíli,"  žertovně  pravil 
pak  nadlesní,  vstávaje  k  odchodu.  Vyňal  z  tobolky  něco  papírových 
peněz  a  položil  je  Sýkorové  do  klína,  zrovna  mezi  spící  děti: 

„To  vezměte  pro  ně,  a  potřebujeteli  snad  ještě  něco  pro  toho 
nebožtíčka." 

Sýkorová  nevěděla  radostným  překvapením,  co  odpověděti.  Vztáhla 
rnce,  aby  objala  kolena  neočekávaného  štědrého  dárce,  ale  on  až  od- 
cházel k  svémn  bytu,  prose  Klemše,  aby  s  pomocí  ponocného  odtáhl 
oba  jeho  kufry  s  nádvoří  do  síně,  medvědí  kůži  pak  a  vlčuru  aby  mu 
donesl  nahoru  do  bytu.  Elemš  s  největší  úslužností  nabízel  panu  nad- 
lesnímu  buď  svou  komnatu  nebo  aspoň  lůžko,  které  by  mu  sem  hned 
přenesl.  Však  Jirout  ubezpečoval,  že  mu  tu  nic  nebude  scházeti;  jen 
časně  ráno  že  by  si  vyprosil  některé  toiletní  pomůcky;  pak  zmizel 
v  temnu  příkrého  schodiště,  jež  proti  ratejně  vedlo  ze  síně  do  jeho  bytu. 

„Znamenitý  člověk!"  šeptal  sám  pro  sebe  Porges,  jenž  s"kryt  ve 
brance  příční  zídky  od  příjezdu  poštovního  vozu  stál  a  všechno  pozo- 
roval. „Mé  zprávy  jsou  pravdivý.  Fantast!  Zcela  po  matce.  Ona  prý 
kdysi  za  křepelku,  která  devětkrát  po  sobě  tloukla,  dala  tři  sáhy 
dříví.  -Jestli  on  také  milovníkem  křepelek,  já  mu  je  dám  schytati 
na  několik  hodin  kolem  Všelib  všechny  v  polích,  jen  když  mě  pustí  do 
lesa  a  nechá  mě  kupovati  dříví.0 

Starý  Bárta  u  dvorských  vrat  vedle  kostela  právě  odtroubil 
dvanáctou,  když  zvenčí  známý  hlas  požádal  jej  za  vpuštění. 

„Užjsis  také  nějakou  našel,  Pavlíku,**  ponocný  uvítal  vstupujícího 
chasníka,  „myslil  bych,  že  na  takové    starosti   máš  ještě    dost  času." 

Pavlík  ani  neodpověděl;  mlčky  a  zvolna  ubíral  se  k  ratejně. 

„Tady  jsme,"  zval  jej  na  několik  krokův  Váca  do  měsíčného 
šera  k  studničné  houštině;  „pojď  s  námi  nocovat." 

Pavlík  mlčky  ulehl  podle  něho  do  trávy,  na  níž  už  počala 
usazovati  se  rosa. 

„Měli  jsme  o  tebe  starost,"  pravila  Sýkorová  po  některé  chvíli, 
když  stále  v  mlčení  trval.  „Viď,  že  jsi  byl  u  rybníka,  vyprat  na  sebe?" 

„K  tomu  budu  míti  dost  času  zej  tra  ráno,"  odvětil  Pavlík  na- 
rovnávaje se  podle  Váci. 

„Ráno  bude  zase  jiná  práce  ve  dvoře,41  s  jakýmsi  pokáráním 
ozval  se  Sýkora. 

„Já  jsem  zde  už  do  sloužil!"  kvapně  a  se  zvláštním  důrazem 
oznamoval  Pavlík. 

„Pojedeš  snad  také  do  Ameriky?"  zpoly  žertovně,  zpoly  trpce 
otázal  se  ho  Váca.  „Právě  zejtra  vytrhne  tam  zas  něco  zdejších  lidi 
z  Podhůrek  a  ze  Sukovic.  Půjdeli  to  tím  proudem  ještě  několik  let, 
budou  některé  vesnice  na  okolí  na  čisto  prázdny." 
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„Kdy  bych  mohl,  věřte,  že  bych  jinam  také  nešel,  než  do  Ameriky," 
odpověděl  Pavlík,  „ale  zde  ve  dvoře  až  nebudu.  Nemohu  už  ani  se 
podívati  na  toho  vydřiducha.  Doskočil  jsem  na  přívoz  k  Rudoví  a  po- 
prosil jsem  ho,  aby  mě  vzal  do  práce.  Mám  hned  v  pondělí  ráno 
přijíti." 

„Ty  že  chceš  dělati  lesní  práci?"  udiven  obrátil  se  k  němu 
Váca.  „Kam  se  namáháš?" 

Váca  dokazoval  Pavlíkovi,  že  s  tím  slabým  tělem  v  lese  nic 
nesvede,  matka  i  otec  mu  domlouvali,  aby  od  nich  se  netrhal,  že  po- 
spolu přece  snáze  mají  živobytí,  nic  naplat,  Pavlík  zůstal  při  tom, 
že  už  zejtra  ani  do  chléva  nevkročí,  ani  na  nic  nesáhne,  co  patři 
Porgesovi,  a  že  bude  v  vlese  „na  přívoze"  nádeničit.  „Buďte  rádi,  že 
odtud  odejdu,  mohlo  by  se  tu  státi  neštěstí!  Krev  mě  pálí,  když  se 
podívám  na  toho  .  .  ." 

Ztichli.  Měsíc  za  chvíli  svítil  na  sedm  spáčův,  z  nichž  jeden  už 
usnul  na  věky  ... 

Nazejtří  v  neděli,  hned  po  odpoledních  službách  božích  před 
třetí  hodinou,  odbýval  se  pohřeb  Sýkorovic  Vojtíška.  Byl  parný  den, 
slunce  lilo  na  zemi  svůj  plný  žár.  Průvod  pohřební  byl  velice  slavný. 
Od  časného  rána  roznášolo  se  po  Všelibech,  že  nový  pan  nadlesní  dal 
Sýkorovům  mnoho  peněz,  aby  mohli  vystrojiti  krásný  pohřeb.  Ještě 
včera  odpoledne  pravilo  se,  že  pan  farář  vykropí  mrtvolu  až  u  hrobu ; 
dnes  už  se  vědělo,  že  povede  průvod  ze  dvora  až  na  hřbitov,  a  že 
si  vezme  nový  pluviai  z  černého  aksamitu  a  se  zlatými  portami,  zrovna 
jako  když  pochovával  nebožtíka  pana  nadlesního.  Pan  učitel  se  všemi 
zpěváky  zkoušel  pohřební  litanie  při  samém  obědě,  a  s  celé  osady 
chystali  se  kde  kdo  byl  doprovoditi  Sýkorovic  Vojtíška  na  poslední 
cestě  jeho. 

Ještě  včera  večer  Sýkorová  se  umlouvala  se  svým  mužem,  až 
ke  kterému  stromu  cestou  ke  hřbitovu  každý  z  nich  ponese  rakev, 
aby  stejnou  měrou  se  vystřídali:  teď  se  slzami  radosti  pohlíží  na 
slávu,  která  jejímu  dítěti  se  prokazuje.  Šest  selských  synkův,  v  černých 
oblecích,  s  bílými  hedbávnými  mašlemi  na  rameni,  neslo  před  ní  rak- 
vičku na  márách,  pokrytých  červeným  suknem,  a  šest  družiček,  zcela 
bíle  oblečených,  s  dlouhými  rosmarinovými  pruty  v  ruce,  kráčelo  podle 
nich.  Vedouc  Toničku  a  Venouše,  každého  z  jedné  strany,  šla  v  pestrém 
davu  mužův  a  žen  jako  ve  snách.  Bylo  jí,  jako  by  sama  s  celou  svou 
rodinou  měla  uložiti  se  do  hrobu.  A  nemohla  pomysliti  sobě  nic  krás- 
nějšího na  světě.  Tak  mocně  působil  na  ubohou  ženu  náhlý  obrat  ve 
spůsobu,  jakým  odbýval  se  pohřeb  jejího  dítěte. 

„Půjdeme  také  se  podívat,"  prohodila  paní  nadrevidentová  k  man- 
želu svému  a  dceři,  když  nádvoří  už  bylo  plno  lidstva  svátečně  obleče- 
ného. Neodporovali. 

„Nemůžeme  zůstati  doma,  aby  nám  to  neměli  za  zlé,"  vybízela 
slečna  Sídy  svého  otce,  jenž  po  dobrém  obědě  chtěl  požiti  obvyklého 
spánku.    Povolil. 

„ Pojďme  také  za  nimi,"  pravil  Porges  k  paní  Ráchelce  a  Mo- 
rickovi,  když  průvod  za  hlaholu  zvonův  už  byl  vyšel  z  nádvoří  do  polí, 
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kde   asi   pět   set   krokův   od   vesnice   na  konci   pobočního    stromořadí 
ležel  hřbitov,  „ať  vidíme  první  čin  nového  pana  nadlesního." 

Jiront  opravdu  byl  v  průvodu.  Ukazovali  si  na  něho  s  úctou 
a  nechávali  kolem  něho  prázdné  místo.  Klemš  šel  podle  něho ;  několik 
krokův  za  ním  houpal  se  mezi  berlemi  Váca,  s  hlavou1  hrdě  vzpří- 
menou, ale  oči  silně  zavlhlé.  Průvod  ubíral  se  prostřed  široké,  vy- 
sokým prachem  pokryté  cesty.  Po  levé  jeho  straně,  při  samém  příkopě 
po  sporém,  zaschlém  a  zaprášeném  trávníku  šla  rodina  nadrevidentova ; 
po  pravé  pan  revident  Lobinger  se  svou  dcerou. 


IV. 

„A  teď  si  pospěšte,  pojedeme  přo  mandele  !a  Porges  uvítal  v  sa- 
mých vratech  svou  čeleď,  vracející  se  od  hřbitova.  „Včera  večer  jsme 
brzy  přestali.  Leží  tak  mnoho  požaté  pšenice;  kdy  by  zejtra  se  dalo 
do  deště,  byla  by  škoda.  Dal  jsem  přinésti  plný  džbán  samožitné 
a  konev  piva,  abyste  neřekli,  že  vám  nepřeju;  pojďte,  ochlaďte  se, 
byli  jste  teď  na  největším  slunci,  a  pak  pojedeme,  abychom  dostali  do 
večera  všechno  domů,  co  jsme  tam  včera  zbytečně  nechali. a  A  vida 
odcházeti  Pavlíka  stranou  od  hromadícího  se  lidu,  zvolal  za  ním:  „Ty 
snad  od  rána  jsi  se  rozmyslil  a  jako  nejmladší  přijdeš  za  staršími  a  roz- 
umnějšími. Pojď,  Pavlíku,  vydám  ti  tvůj  deputát,  ráno  jsi  ho  zaspal, 
snad  nechceš,  abych  ještě  sám  ti  jej  přinesl. a 

„Od  vás  už  nechci  nic!"  ani  se  neohlédnuv  odbyl  jej  Pavlík, 
bos,  v  dlouhé  režné  haleně  s  mosaznými  knoflíky,  ubíraje  se  volným 
krokem  k  ratejně. 

Porges  se  zarazil,  osmáhlá  tvář  jeho  pod  očima  ještě  více  ztemněla. 
Byl  z  minulých  let  svého  kramaření  zvyklý,  nepokládati  úctu  mezi  lidmi 
za  zboží  tak  drahocenné,  aby  k  vůli  němu  zanedbal  svůj  hmotný  zisk, 
ale  neposlušnost  ozvala  se  proti  němu  dnes  po  prvé.  To  jest  zlý  přiklad, 
jehožto  účinky  v  samém  zárodku  musejí  se  utlačiti.  Tím  spíše,  poněvadž 
se  přihodil  před  tolika  lidmi,  známými  a  neznámými,  domácími  a  přes- 
polními, kteří  všichni  zvědavě  pohlíželi  na  nájemce  knížecího  dvora, 
jak  k  mladému  a  vzdornému  oráči  se  zachová. 

Sýkorová  stála  nejblíže  před  ním,  samými  rozpaky,  čeho  její  syn 
před  celou  osadou  a  v  takové  chvíli  se  tu  dopustil,  klopíc  uslzenou 
tvář  k  zemi. 

„Bylo  mi  vás  líto,  že  vám  ten  chlapec  umřel, a  Porges  přistoupil 
až  k  ní  samé;  „ale  děkujte  pánu  bohu,  že  si  jej  vzal,  kdy  by  byl  měl 
býti  takový,  jako  tam  ten,"  ukazoval  za  Pavlíkem;  „z  toho  nebudete 
míti  mnoho  radosti.  První  povinnost  mladého  Člověka,  zvláště  služebného, 
jest  poslušnost  Dnes  neposlechl  mě,  zejtra  neposlechne  vás,  matku 
svou  a  otce.  Považte,  jak  to  s  ním  může  někdy  skončiti. u 

„Snad  ne  hůře,  než  s  vámi!"  zazněl  mocný,  hněvivý  hlas  z  mno- 
žícího se  davu  a  všichni  upřeli  užaslé  zraky  své  na  Vácu,  jenž  vzpřímiv 
se  na  berlích  vynikal  celou  hlavou  nad  své  okolí  a  zabodl  své  rozpálené 
oči  do  Porgesa. 
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„Vždyť  jsem  se  nemýlil,"  mířil  také  Porges  k  Vácovi,  „odkud 
ve  Všelibech  vítr  věje!tf  A  pozdvihnuv  ruku  proti  němu,  pokračoval: 
„Jen  toho  zde  poslouchejte  dále,  on  vás  naučí  zákonům  a  právům. tt 

„Což  podle  zákonův  máte  vy  ve  všem  právo,"  trpce  odvětil  Váca, 
„ale  jest  to  také  nějaké  svědomí,  honiti  tyto  ubohé  lidi  od  noci  do 
noci  po  celý  týden  za  mzdu  tak  malou  a  pak  jim  nepopřáti  ani  neděli, 
aby  si  trochu  odpočinuli  ?  To  ve  Všelibech  na  panském  jaktěživo  nikdy 
nebývalo,  aby  se  pracovalo  na  poli  také  v  neděli." 

„Pravda,  to  zde  nikdy  nebývalo,"  přisvědčovali  dvorští  dělníci, 
muži  a  ženy,  svému  obránci,  tisknouce  se  blíže  k  němu.  „Pokud  bylo 
všechno  v  knížecí  správě,  světily  se  ve  dvoře  vždycky  neděle  a  svátek 
řádně.  A  jindy  také  na  selském,"  osmělil  se  podotknouti  Sýkora,  „tam 
ten  obrázek  nad  vraty  máme  tu  na  památku." 

Porges  se  dal  do  hlasitého  smíchu: 

„Moji  zlatí,  podle  jesuitských  obrázkův  už  dávno  se  nehospodaří ; 
co  tamto  na  zdi  jest  namalováno,  když  to  mezi  vámi  dělá  takové  po- 
horšení, dám  zejtra  seškrábati  a  zabíliti.  A  teď  nechme  zbytečných 
řečí,  převlecte  se,  chceteli,  a  pojedeme  na  pole." 

Nikdo  se  nehýbal.  Kolem  Váci  stálo  klubko  dvorských  lidí,  opodál 
rozestayili  se  ostatní  Všelibští,  zvědavi,  jak  zajímavý  spor  dvorské  če- 
ládky s  nájemcem  knížecích  pozemkův  skončí. 

„Ten  obrázek  vy  neseškrábete  ani  nezabílíte,"  důrazně  zvolal 
Váca,  „ani  se  ho  nedotknete.  Když  tak  dobře  znáte  zákony  a  práva, 
podívejte  se,  že  zde  na  dvoře  vaše  práva  končí  na  příční  zdi,  a  obrázek 
jest  s  této  strany,  kde  nemáte  co  rozkazovati." 

Všeobecný  hlasitý  smích  lidu  byl  Vácovi  odměnou  za  tento  výklad 
nájemcových  práv. 

„A  pojďme  se  všichni  na  ten  obrázek  podívat,  dokud  tam  ještě 
jest,"  vybízel  Váca  svou  družinu,  aby  Porgesa  tím  více  poškádlil.  Zá- 
stup domácích  i  cizích  lidí  hnul  se  za  ním.  Porges  tu  zbyl  sám  a  po- 
tlačuje v  sobě  hněv,  hleděl  za  davem,  odcházejícím  k  dolním  vratům 
podle  ratejny.  Tam  na  průčelí,  schválně  vzdělaném  ve  spůsobu  hluboké 
kapličky,  opravdu  bylo  ve  svěžích  barvách  posud  zachováno  zajímavé 
malování  z  dob,  když  na  Všelibech  jesuité  měli  jedno  ze  svých  před- 
nějších sídel  po  českém  venkově.  Velmi  dobře  bylo  zdola  rozeznati 
celý  výjev,  jehožto  památka  v  mysli  zdejšího  lidu  věrně  žije. 

Obraz  představoval  krajinu  po  jedné  straně  s  kostelíčkem,  po 
druhé  s  bujnou  úrodou  pšeničného  pole.  Uprostřed  dvě  osoby:  ho- 
spodář a  služebná.  Tato  zpěčovala  se  -poslechnouti  rozkazu  hospodářova, 
aby  v  neděli  žala  zralou  pšenici ;  obrácena  ke  kostelíku  odcházela  tam, 
ruce  k  modlitbě  spjaté.  Hospodář  zlostně  mrštil  za  ní  srpem,  patrně, 
aby  ji  zasáhl  a  poranil.  Však  úmysl  jeho  nezdařil  se.  Nad  samou  hlavou 
služebné  dívky  srp  utkvěl  jako  přibit  ve  vzduchu,  a  s  otevřených  nebes 
zlatý  trojhran  se  zalíbením  pohlížel  na  podařený  zázrak. 

Každý  obyvatel  Všelibský  tisíckráte  už  byl  vzhledl  k  tomuto 
obrazu,  dnes  stanuli  před  ním  všichni  jako  by  byl  z  brusu  nový.  Na 
pozemcích  selských  už  dávno  neřídili  se  jeho  pravidlem,  ve  žních, 
když  bylo  obávati  se  náhlé    změny  v  povětrnosti,    už    dávno   v  neděli 
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odpoledne  vázali  a  sváželi  mandele,  neohlížejíce  se,  že  na  knížecím 
i  v  takový  čas  posad  co  nejpřísněji  šetří  se  starodávných  řádův  a 
zvykův,  přáti  lidem  a  potahům  odpočinku. 

•  Ani  Porges  neodvážil  se  první  dvě  léta  svého  nájmu  hnouti  tímto 
zděděným  ustanovením,  ačkoliv  mu  bylo  od  první  chvíle  nad  míru 
nepohodlné  a  protivné.  Však  letos  pevně  si  umínil,  že  mu  udělá  konec. 
Nenadešla  sice  dnes  žádná  zvláštní  a  naléhavá  příčina,  aby  se  pokusil 
o  provedení  dalšího  pokroku  ve  svůj  prospěch;  obloha  byla  jasně- 
modrá,  plna  slunečného  žáru  a  prosta  všech  hrozivých  znamení,  sla- 
bounký vánek  pohrával  sobě  ve  vrcholích  stromův  a  v  těžkých  klasích 
úrody  polní,  na  několik  dní  bylo  lze  věstiti  stálou,  příznivou  povětrnost 
pro  sklízení;  však  už  to  udělal,  chtěl  prolomiti  starodávné  zřízení 
v  dvorském  hospodářství,  poněvadž  mu  bylo  na  překážku,  poněvadž 
nechtěl  déle  uznávati  nad  sebou  obmezování,  svědčící  ve  prospěch 
pracovného  lidu.  Dnes  zajisté  neměl  ani  nejmenší  potřeby,  pospíchati 
se  svážením  obilí ;  ale  vzpomněl  si,  aby  dnes  konečně  odstranil  zvyklost, 
jejížto  otěže  už  tolikrát  se  sebe  svrhnouti  chtěl  .  .  . 

Byl  připraven  na  odpor,  ale  nelekal  se  ho.  Odhodlal  se  i  k  tomu,, 
kdy  by  čeládka  vzdorovala  zatvrzele,  propustiti  ji  všechnu  ze  služby; 
krajina  má  až  přebytek  lidí,  kteří  za  touž  malou  mzdu  rádi  k  němu 
půjdou  do  práce,  ani  se  neptajíce,  jestli  neděle  nebo  jaký  jiný  den. 
Edy  by  bylo  možno,  vyříditi  věc  po  dobrém,  bez  velikého  hluku, 
bylo  by  mu  ovšem  příjemnější,  mrzelo  by  jej,  kdy  by  zpráva  o  tom 
převratu  se  donesla  až  ku  knížeti,  který  sám  velmi  přísně  dbal,  aby 
v  jeho  službě  v  neděli  a  ve  svátek  nikde  žádná  těžká  práce  se 
nevykonávala. 

Pohlížeje  za  čeládkou,  která  pod  zázračným  obrázkem  patrně  se 
radila  s  ostatními  vesničany,  máli  vedáti  se  posavadní  už  zajisté  po- 
slední výhody  své  a  obětovati  jediný  nedělní  odpočinek  svůj  neci- 
telnému nájemci,  Porges  přemýšlel,  jak  by  bez  povyku  a  výtržností 
přece  svůj  záměr  stran  nedělního  a  svátečního  odpoledne  provedl, 
když  tu  několik  kroků  v  od  něho  vraceje  se  ze  hřbitova  zahýbal 
k  svému  bytu  do  zámecké  budovy  farář. 

„Velebný  pán  jistě  bude  tak  laskav  a  dovolí  dvorské  chase,  aby 
nyní  po  skončených  službách  božích  jako  všichni  ostatní  lidé  ve  Vše- 
libech  a  jinde  směla  jíti  pracovat  na  pole,"  úlisným  hlasem  zastavil 
duchovního. 

„Nechtějíli  vám  to  udělati  k  vůli  zadarmo,  hleďte  nakloniti  si 
je  nějakou  odměnou  za  takovou  mimořádnou  službu.  Moje  dovolení 
nemůže  nikoho  z  nich  k  nedělní  práci  nutiti,  rovněž  jako  tu  asi  málo 
svedou  vaše  rozkazy. tf  Tak  duchovní  odbyl  dotěrnou  žádost  a  nestaraje 
se  dále  o  toho,  kdo  ji  vyslovil,  vážným  krokem  ubíral  se  k  zá- 
meckým dveřím. 

„Lidičky,    pozor!"    posměšně    zvolal  v  dolejším   zástupu   nějaký' 
výrostek,  „když  vás  nemohl  dostati  za  špatnou  kořalku,  dává  na  mši! a 

Hlasitý,  bouřlivý  smích  rozlehl  se  nádvořím. 

„Ať  se  přihlásí  ke  křtu!"  zaznělo  jiným,  rozjařeným  hlasem, 
když  šumot  se  utišil,  „snad  pořídí  ještě  více." 
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Nový  výbuch  všeobecné  veselosti,  při  čemž  zvláště  bylo  slyšeti 
dorostlejší  mužskou  mládež  ze  vsi,  jak  podobuě  mezi  sebou  vtipkuje 
dále  o  nájemci,  jenž  jaksi  rozpačitě  se  ohlížel,  kde  by  koho  ze  zá- 
meckého panstva  požádal  za  přispění  v  situaci,  která  počínala  býti 
mu  čím  dále  tím  nepříjemnější.  Neviděl  nikde  nikoho.  Panstvo  nad- 
revidentův  a  revidentňv  ještě  se  nevrátili;  ti  i  oni,  nedošedše  ovšem 
ani  hřbitova,  uchýlili  se  před  chvílí  nestejnými  směry  z  úvozu  na 
meze  a  zašli  do  stínův  nedalekých  smíšených  lesův.  Pan  revident 
Pokorný  právě  když  pohřební  průvod  vycházel  z  nádvoří,  hádaje  se 
jak  obyčejně  se  svým  desetiletým  chlapcem,  druhými  vraty  ubíral  se 
do  dlouhé  cesty,  která  z  obou  stran  vroubena  vysokou  zahradní  zdí, 
oddělovala  zámecké  budovy  a  dvůr  od  vlastní  vesnice.  Pan  doktor, 
jehož  obydlí  bylo  v  zámeckém  přízeroku  a  který  nejspíše  mohl  slyšeti, 
co  na  nádvoří  se  děje,  dle  nevyvratné,  staré  zásady  životni  nikdy 
neobjevoval  se  mezi  lidmi  ve  chvíli  nějakého  pohřbu,  a  pan  farář  právě 
byl  osvědčil  tolik  netečnosti  k  prospěchům  knížecího  nájemce,  že  ani 
není  sobě  přáti,  aby  se  vrátil  ze  svého  bytu  mezi  lid  a  dal  snad 
podnět  k  mocnější  ještě  nesnášelivosti  náboženské.  V  té  stránce  ani 
není  možno  býti  dosti  opatrný;  lid  ve  zdejší  krajině' má  na  sobě  ještě 
mnoho  zbytků  v  z  někdejšího  vychování  jesuitského.  Třeba  odstraniti 
všechno,  aby  oheň  toliko  pokrytý  a  tlumený  nevy šlehl.  Proto  bude 
dobře,  jíti  sám  mezi  lid  a  utišiti    zdvihající    se  vlny  jeho  předsudkův. 

Po  této  úvaze,  která  rychlostí  blesku  myslí  jeho  se  kmitla, 
Porges  klidným,  důstojným  krokem  blížil  se  ke  shluku,  v  němž  dvorská 
čeládka,  sestouplá  kolem  Váci,  zpoly  s  bázní  očekávala,  jak  náhle 
propukly  její  spor  s  hospodářem  vlastně  skončí.  Jen  šafář  a  šafářka 
nebyli  mezi  nimi.  Když  zástup  se  hrnul  od  jedněch  vrat  k  druhým, 
užili  vhodné  příležitosti  a  zašli  do  rátej ny,  odkud  nyní  okennými  kouty 
kradmo  se  dívají,  jak  to  na  dvoře  vypadne.  Nechtějí  ani  postaviti  se 
proti  chase,  ani  rozhněvati  si  hospodáře. 

Ten  už  stanuv  před  táborem  svých  odpůrcův  a  jich  spojencův 
blízko  otevřených  dvířek  v  příční  zídce,  dvorské,  pravil  tichým 
vážným  hlasem: 

„Ať  z  vás  nikdo  mě  nemá  v  podezření,  jako  bych  neměl  úctu 
k  vašemu  náboženství,  když  jsem  vás  vyzval,  abyste  v  neděli  na  večer 
šli  na  mé  pole  pracovati.  S  náboženstvím  nemáme  zde  vůbec  co  dělati. 
Já  měl  včera  neděli,  vy  máte  ji  dnes.  Včera  byl  jsem  já  na  poli  celý 
den,  může  proto  někdo  říci,  že  nejsem  věren  svému  náboženství?  Tak 
ani  vám  nikdo  by  cosi  podobného  nemohl  vytýkati,  kdy  byste  nyní 
vzali  hrábě  a  rouby,  zapřáhli  a  jeli  pro  mandele.  Nechme  pána  boha 
pánem  bohem,  ať  už  se  nazývá  tak  nebo  tak ;  jemu  se  nestane  pranic, 
at  pracujeme,  odpočíváme  nebo  zahálíme.  Ále  člověk  se  musí  přičiniti. 
Teď  jsou  časy  horší,  než  byly  před  sto  lety,  když  zde  ten  obrázek 
nad  vraty  malovali.  Tenkráte  mohl  si  člověk  pohověti.  Teď  to  nejde. 
Hospodářství  polní  už  se  nevyplácí  ani  při  stálé  a  pilné  práci.  Vidíte, 
že  skorém  každý  týden  několik  hospodářův  ze  zdejší  krajiny  stěhuje 
se  do  jiného  dílu  světa,  do  Ameriky,  proto  že  to  tady  už  nemohou 
vydržeti,  že  za  své  přičinění  ani  pořádně  se  nenajedí.  Před  sto  lety 
nestěhoval  se  odtud  a  z  celých  Čech  do  Ameriky  nikdo.     Nebylo  tak 
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zle.  A  sám  zdejší  kníže  pán  už  přestal  ve  vlastní  správě  hospodařiti, 
poněvadž  z  toho  už  nic  neměl,  nýbrž  mosil  z  hotového  dosazovati. 
Já  jsem  to  po  něm  zkusil,  obětoval  jsem  se,  dávám  mu  co  rok  jistý 
a  veliký  užitek,  sám  jsem  v  nejistotě  a  ve  škodě ;  .  .  .  což  už  k  vůli 
němu,  abych  mu  mohl  platiti  nájem,  nemůžete  chtíti,  abych  tu  trošku 
úrody  dostal  aspoň  za  pěkného  času  pod  střechu?  Vždyť  pracuji  pro 
něho;  jemu  dám  zrní  a  sobě  nechám  prázdnou  slámu  .  .  .tt 

„A  dvorské  chase  plevu!"  přerušil  mu  dlouhý  výklad  Váca. 
„Umíte  krásně  mluviti,  ale  vaše  skutky  vypadají  jinak.  Mě  se  netýká, 
co  na  těchto  lidech  chcete,  ale  už  dávno  nemohu  se  dívati,  jak  se 
k  nim  chováte.  Jest  to  nespravedlivé,  nesvědomité,  když  jim  nepřejete 
ani  tolik  odpočinku,  aby  za  mzdu,  při  které  mají  celý  rok  hlad,  mohli 
pro  vás  pracovati  zase  celý  týden  od  noci  do  noci  dále.  Opatřte  těmto 
lidem  dnes  možnost,  aby  se  vystěhovali  odtud  do  Ameriky  nebo  kam- 
koliv jinam  na  světě,  zejtra  neuvidíte  tu  z  nich  už  ani  jediného.  Vaše 
oučty  s  panem  knížetem  z  nás  nikdo  nezkoumá,  ani  nám  do  nich  nic 
není ;  ale  tolik  přece  vidíme,  že  nelitujete  onoho  dne,  kdy  jste  se  mezi 
námi  zde  usadil.  Nezávidíme  vám  výdělku;  však  právě  vy  měl  byste 
věděti  a  nikdy  na  to  nezapomínati,  že  každá  práce  jest  hodná 
odměny  své!tt 

Poslední  slova,  sprovázená  hlasitým  souhlasem  všech  kolem  něho 
stojících,  pronesl  se  zvláštním  důrazem,  jehož  jádru  a  směru  Porges 
dobře  srozuměl.  Jako  hadem  uštknut  odpověděl  kvapně: 

„Tot  jste  vy  za  poražení  té  osudné  sosny  zajisté  dostal  veliký 
kapitál,  'že  z  něho  už  po  tolik  let  beze  vší  práce  trávíte!" 

„Nemůžete  se  chlubiti,  že  jsem  někdy  k  Vám  pro  skývu  chleba 
přišel, a  bránil  se  Váca,  a  jeho  sbor  opět  vzdal  mu  pochvalu. 

„Vím,  že  máte  dosti  jiných  dobrodincův,  kteří  jsou  vám  vděční 
za  to,  že  aspoň  slovy  ujímáte  se  jejich  práce, u  dorážel  na  něho  opět 
Porges.  „Však  radil  bych  vám,  abyste  si  nehrál  na  apoštola  a 
spasitele  .  .  .a 

„Kéž  už  narodil  by  se  nám  někdo  takový !a  odvětil  Váca,  „jen 
ve  Všelibech  měl  by  dost  co  dělati. tt 

„Musil  by  se  míti  ovšem  na  pozoru,  aby  se  mu  nevedlo  tak  zle, 
jako  před  osmnácti  sty  lety  mezi  předky  našeho  pana  Porgesa,"  zvolal 
Pavlík,  jenž  tím  časem  z  ratejny  byl  vylákán  tímto  hovorem  i  až 
k  samému  Vácovi  se  přidružil. 

„Bylo  by  jen  na  nás,  abychom  jej  nedali, K  mínil  Váca,  pokle- 
pávaje Pavlíkovi  na  rameno. 

„Edy  by  šlo  o  něco  podobného,  na  mne  by  se  mohl  spolehnouti/ 
hrdě  vypínal  se  Pavlík  mezi  vzrostlejšími  postavami,  které  všechny 
k  němu  se  obracely,  divíce  se  takové  jeho  řeči. 

„A  hle,  tu  přichází,  kdo  snad  celou  věc  rozhodne  nejlépe/ 
pravil  Váca,  vida  dlouhou  cestou  mezi  zahradními  zdmi  přicházeti 
nadlesního  ke  dvoru. 

Jirout  na  zpáteční  cestě  ze  hřbitova  byl  totiž  odbočil  v  právo 
do  vesnice  a  prohlednuv  si  ji,  vracel  se  nyní  k  zámku. 

„Máte  pravdu,  Váco,"  souhlasili  všichni  dvorští  i  vesničtí,  „pan 
nadlesní  ať  tu  rozsoudí. tt 
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„Jsem  s  tím  také  spokojen/  přisvědčoval  Porges,  „aspoň  nikdo 
z  vás  nebude  moci  říci,  že  jsem  mu  ublížil.  Pojďme  k  panu  nad- 
lesnimu,  musíme  jej  tu  beztoho  pokládati  za  nejpřednějšího  zástupce 
knížete  pána.a 

V  nejbližším  okamžení  celý  zástup  hnul  se  z  vrat  do  úvozu 
mezi  zahradami,  vstříc  Jiroutovi.  Ten  podivil  se  nemálo,  když  vyslechl, 
proč  k  němu  přicházejí.  Váca  a  Porges  střídavě  mu  vyložili,  oč  se  tu 
točí  spor  a  opětovali  všeobecnou  žádost,  aby  laskavě  se  vyslovil,  kdo 
má  pravdu.  Nadlesní  omlouval  se,  že  za  těch  několik  hodin  od  dnešní 
noci  ještě  zhola  nic  neseznal  zdejší  poměry,  poukazoval  k  tomu,  že 
ve  vesnici  ano  v  samém  tomto  zástupu  jest  dosti  mužův  starších  a 
zkušenějších,  kteří  dokonale  vědí,  jak  to  zde  ode  dávna  bývalo  a  co  a 
jak  už  se  změnilo  nebo  změniti  může,  ti  že  zajisté  dovedou  lépe  nežli 
on  uhoditi  na  pravdu. 

Však  tyto  omluvy  nechtěl  z  přítomných  nikdo  uznati  a  ze  všech 
stran  obklíčen  nadlesní  konečně  pravil,  že  jim  poví  své  mínění,  nepo- 
kládaje se  tu  ovšem  za  žádného  soudce  a  rozhodčího.  Za  hlubokého 
utišeni  potvrdil  pak  právo  čeládky  a  chasy  k  nedělnímu  a  svátečnímu 
odpočinku  ode  vší  hrubší  a  těžké  práce,  k  níž  bez  odporu  sklízení 
úrody  polní  náleží.  Váca,  Pavlík  a  všichni  dvorští  dělníci  pohlíželi 
při  těch  sloví ch  vítězoslavně  na  Porgesa.  Tento  ani  žilkou  nepohnul 
v  tváři  a  čekal,  až  jak  nadlesní  skončí.  Pak  zase  on  s  blahým  uspo- 
kojením přikyvoval  hlavou,  když  nadlesní  dovozoval,  že  v  příčinách 
zvláště  naléhavých  domácí  chasa  ve  svém  právu  má.  projeviti  povolnost 
a  pro  zachování  nebo  zvelebení  majetku  hospodářova  některou  část 
svého  zaslouženého  odpočinku  obětovati,  ovšem  za  zvláštní  a  slušnou 
náhradu,  aby  tím  její  právo  k  nedělní  a  sváteční  pohově  stále  zjevno 
bylo.  Při  těchto  posledních  slovích  přibývalo  opět  radosti  na  tvářích 
dvorské  chasy. 

„Teď  jste  se  dověděli,  jakou  nespravedlivost  jsem  vám  dělal, 
když  jsem  vám  za  mimořádnou  práci  podával  také  mimořádnou  od- 
měnu,0 pospíchal  Porges  obrátiti  vyjádření  nadlesní  ho  úplně  na  svůj 
prospěch,  a  přistupuje  blíže  k  chase  pokračoval: 

„To  jest  tím,  že  nevíte,  jak  jinde  na  světě  už  se  žije  a  jedná, 
a  že  posloucháte  jen,  co  vám  některý  zahaleč,  rýpal  a  buřič  namluví. 
Takový  člověk  má  ovšem  po  celý  rok  samou  neděli  a  svátek,  ale  za 
to  vy  musíte  jej  živiti.  Poděkujte  se  nyní  panu  nadlesnímu,  že  vám 
dal  užitečné  naučení,  jak  sobě  máte  vážiti,  když  se  vám  poskytuje 
jisté  živobytí." 

Sám  pak  už  první  se  kloně  před  knížecím  úředníkem  připojil: 

„Štěstí,  že  jeho  jasnost  kníže  pán  nám  sem  za  sebe  poslal  pána 
tak  vznešeného  a  zkušeného,  u  něhož  sobě  budeme  moci  vyprositi  radu, 
aby  kázeň  a  pořádek  na  knížecím  neustupovaly  před  vzdorem  a  zmatkem. a 

Skončil  opětnou  hlubokou  poklonou  před  Jiroutem  a  upřel  svůj 
pichlavý  zrak  na  Vácu  a  Pavlíka.  Však  ani  jeden  ani  druhý  nesklopil 
před  ním  oči,  nýbrž  Váca  odrazil  jeho  útok  slovy,  v  nichž  chvěla  se 
hluboce  cítěná  trpkost: 

„Slyšíteli,  lidičky,  jak  tu  před  milostpanen)  dělá  ze  sebe  svatouška? 
Však  jsem  přesvědčen,    že  milostpán    podobných    seznal  i  jinde  dost." 
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V  Jirootovi  celé  toto  setkání  hned  v  první  den  zdejšího  pobyta 
jeho  budilo  zvláštní  pocity.  Od  několika  let  8  nejpilnější  pozorností 
sledoval  působení  židovstva  na  mravní,  společenský  a  národohospodářský 
rozvoj  společnosti  křesťanské,  zejména  lidu  pracovného,  jsa  k  tomu 
veden  smutnými  upomínkami  na  příhody  ve  vlastní  rodině. 

V  krajinách;  odkud  nyní  do  Všelib  se  přesídlil,  měl  už  také  lec- 
kterou příležitost,  seznati,  jakého  rázu  ono  působeni  jest,  a  pokud  ve 
svém  společenském  a  úřadnickém  postavení  s  ním  se  stýkal,  nemeškal 
jednati  všude  proti  němu.  Zprávy,  jež  docházely  ho  z  Čech,  zvláště 
poslední  dobou  chovaly  v  sobě  hojné  a  důrazné  stesky  na  neblahé 
účinky  živlu  semitského  při  jakýchkolivěk  snahách  domácího  občanstva 
křesťanského,  čítaje  takové  zprávy  a  tužby,  pociťoval  v  sobě  vzmoc- 
něný  osten,  aby  kdysi  dosáhl  účastenství  v  organisované  výpravě  ná- 
rodní společnosti  české  proti  škodlivému  vlivu  Semitův.  Byla  to  také 
jedna  z  předních  příčin,  že  radostně  uvítal  návrh  ústřední  správy  kní- 
žecích statkův  z  Vídně,  aby  vystoupil  ze  služby  státní,  v  které  při 
lesnictví  v  Přímoří  po  několik  let  se  zjevným  prospěchem  trval,  i  aby 
přijal  uprázdněné  místo  nadlesního  ve  Všelibech. 

Vraceje  se  do  rodné  země,  Jirout  nenadal  se,  jak  brzy  v  novém 
postavení  svém  sezná,  až  kam  už  zasahuje  nátisk  hmotné  moci  živlu 
semitského  k  samým  kořenům  národní  společnosti.  Dnes  už  vidí,  Že 
representanta  té  vzrůstající  převahy  spekulační  a  finanční  v  kmeni  po 
celém  světě  roztroušeném  má  těsně  vedle  sebe.  Tedy  už  i  nejpřed- 
nější šlechtici  a  nejzámožnější  velkostatkáři,  jako  kníže  Marov,  po- 
máhají v  této  zemi  sesilovati  živel,  proti  němuž  se  vším  úsilím  musí 
se  vzchopiti  veškera  ostatní  společnost  lidská,  nechceli  se  svou  ne- 
smírnou převahou   číselnou    klesnouti  ve  hmotnou    závislost  od  něho? 

Tu  nyní  tváří  v  tvář  stanul  před  ním  zápas,  na  jehožto  vyřízení 
závisí  více,  než  otázka,  výhodnějili  za  nynější  doby  polní  hospodářství 
na  rozsáhlých  statcích  provozovati  ve  vlastní  správě,  nebo  dávati  po 
jednotlivých  dvorech  v  nájem?  Na  pohled  zcela  nepatrná  věc,  máli 
dvorská  chasa  také  v  neděli  a  ve  svátek  odpoledne  pracovati  na  poli, 
v  podstatě  své  vypadá  velmi  vážně,  jsouc  zajisté  článkem  onoho  ře- 
tězu, jímžto  živel  semitský  obtáčí  a  sevříti  chce  v  krutou  porobu  ruce 
i  šíji  každého  kmene,  v  němž  nalezl  dobré  bydlo. 

Vida  před  sebou  obě  sporné  strany,  Semitu,  nájemce  knížecího 
dvora,  a  křesťanskou  čeled,  Jirout  té  chvíle  pojal  v  sobě  myšlenku 
dalekosáhlou;  té  chvíle  seznal,  že  mu  ve  Všelibech  přikázán  úkol 
ještě  jiný  a  důležitější,  než  aby  spustlé  zdejší  lesnictví  knížete  Marova 
uvedl  opět  do  pořádku. 

Obrátil  se  k  Porgesovi  a  pravil  vlídným,  měkkým  hlasem: 

„Vyzvali  jste  mě,  abych  mezi  vámi  byl  soudcem.  Ktomu  nemám 
dosti  oprávnění.  Pronesl  jsem  toliko  své  míněni,  jehož  dle  svého  uznání 
šetřiti  můžete.  Ale  přímluvčím  chci  býti.  Snad  nevydáte  úrodu  polní 
do  žádného  nebezpečí,  když  dnes  na  své  chase  nebudete  žádati  ani 
žádné  mimořádné  práce.  Jest  chvíle  taková,  že  odpočinek  těch  několika 
hodin,  jehož  dělníci  vaši  s  vaším  srozuměním  užijí,  přinese  vám  jinou 
stranou  dvojnásobný  prospěch. B 
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V  lidu  hnulo  se  radostné  překvapení  z  těchto  slov.  Z  posavadního 
průběhu  celého  jednání  s  Porgesem  nemyslili  jinak,  nežli  že  přece  ne- 
zbude nic  jiného,  leda  aby  šli  na  pole.  Bylo  jim  to  všem  nepříjemno, 
zvláště  Sýkorovic  byli  by  se  podrobili  takové  nevyhnutelnosti  se  srdcem 
hluboce  roztrpčeným.  Teprv  že  nasypali  hlínu  na  hrob  svého  dítěte, 
už  aby  zase  šli  se  lopotit  pro  člověka,  jehož  pokládali  za  původce 
vší  své  bídy,  za  pramen  veškerého  svého  hoře.  Několik  hodin  neděl- 
ního ticha  bylo  by  jako  sladký,  úkojný  a  hojivý  lék  na  strastiplné 
útroby  jejich.  Zejtra  ráno  nebude  jim  žádná  práce  tak  těžká  a  bo- 
lestná, jako  nyní  by  jim  byla.  Proto  s  nemalou  obavou  pohlíželi  ve 
Porgesa,  jak  ke  přímluvě  pana  nadlesního  se  zachová. 

Byl  opatrný  dosti,  aby  pro  dnes  se  spokojil  s  polovičním  vítěz- 
stvím. Jen  když  hlavní  překážka  už  padla,  pomyslil  sobě,  ostatní  se 
poddá  při  nejbližší  příležitosti.  Třeba  i  zde  jednati  s  oním  chladným 
a  vypočítavým  rozumem,  který  od  malého  krámku  upravil  cestu  až  ke 
knížecímu  dvoru,  od  rance  až  ke  dvěma  selským  statkům. 

„Když  tím  mohu  panu  nadlesnímu  způsobiti  nějaké  potěšení, 
a  dokázati  mu,  jak  velice  si  ho  vážím, tt  pravil  kroutě  svou  zamračenou 
tvář  k  pitvornému  úsměvu,  „8  největší  ochotou  vyhovuju  jeho  přání.  Ne- 
pojedeme už  dnes  na  pole,  a  pivo  i  kořalku,  co  jsem  vám  chtěl  přidat 
za  práci,  můžete  si  vzíti  za  darmo." 

„O  to  nikdo  nestojí,"  zvolal  někdo  v  zástupu,  tisknoucího  se 
k  nadlesnímu  8  výmluvným  prokazováním  upřímných  dikův,  v  nichž 
účastnili  se  s  čeledí  dvorskou  i  ostatní  přítomní  vesničané,  ačkoliv 
věc  netýkala  se  jich  přímo. 

Všichni  cítili,  že  do  Všelib  zavítalo  něco  jako  ochrana  proti 
útisku,  jako  vysvobození  z  hrozivého  neštěstí. 

„Mé  přání  nepřekročilo  meze  slušnosti  a  lidskosti,  kterých  také 
snaha  po  hmotném  zisku  držeti  se  má,"  odvětil  nadlesní,  uhýbaje  se 
projevům  vděčnosti  a  úcty,  sprovázejícím  jej  k  zámku  .  .  . 

„Na  toho  musím  jinak,"  končil  po  chvíli  Porges  doma  svou 
zprávu  o  celém  tomto  mrzutém  příběhu  .  .  . 


Domácnost  Jiroutova  vypadala  velmi  neutěšeně.  Povozy  s  ná- 
bytkem a  s  bednami  plnými  knih  sice  přijely  ze  stanice  železniční, 
ale  zároveň  pošta  přinesla  list  z  Prahy  od  Jiroutovy  sestry,  že  teprv 
za  několik  dní  bude  moci  přijeti  do  Všelib  a  ujati  se  domácího  hospo- 
dářství bratrova.  Co  počíti?  Klemš  objednal  ve  vesnickém  hostinci, 
kde  sám  se  stravoval,  na  ten  týden  jídlo  pro  jednu  osobu  více  a  do- 
hlížel, aby  nářadí  páně  nadlesního  nějak  se  rozestavilo  po  všech  čtyřech 
komnatách.  Nebylo  toho  na  ty  prostory  mnoho;  ani  nádhery  ani  mody 
nepřibylo  s  tím  do  Všelib;  dubové  leštěné  dříví  a  černá  kůže  převlá- 
daly. V  druhém  poschodí  zámecké  budovy  přes  tu  chvíli  objevily  se 
u  některého  okna  zvědavé  zraky  dámské  a  pohlížely  dolů  na  domácí 
zařízení  nového  úřadníka  knížecího. 

„Vozy  s  tím  lepším  jistě  teprv  přijedou,"  podotkla  slečna  Berta 
k  své  matce. 
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„Skorém  bych  si  přála,  aby  ničeho  více  neměl,"  odvětila  paní 
nadrevidentka,  „tím  více  by  sobě  mohl  vážiti,  že  by  přišel  do  plného. 
To  jeho  harampátí  bychom  nechali  dole,  aby  si  to  vzali  třebas  do 
rátej ny,  a  on  by  přišel  k  nám  nahoru.  Myslím,  že  byste  měli  pro  po- 
čátek polovici  našeho  bytu  dost;  dali  bychom  vám  třeba  ty  tři  větší 
pokoje.  Má  pěknou  službu,  ať  raději  ještě  pár  tisíc  uloží,  než  aby 
nyní  vydával  peníze,  když  to  nemusí  býti.  Musí  k  nám  brzy  přijíti, 
aby  se  nic  nepromeškalo." 

„Jel  prý  hned  z  rána  do  Labutína,  nejspíše  aby  se  představil 
knížeti.  Vypůjčil  si  v  hospodě  bryčku  s  jedním  koněm,0  oznamovala 
slečna  Berta  matce  novinu,  kterou  právě  před  chvílí  byla  přijala  od 
služebné. 

„Kéž  bychom  mu  jen  brzy  mohli  říci,  aby  se  hlásil  o  ekypáž, 
která  mu  co  nadlesnímu  přece  přísluší.  Proto,  že  nebožtík  jeho  před- 
chůdce po  čas  své  dlouhé  nemoci  jí  neměl  potřebí  a  že  ji  vzali  do 
Labutína  zpět,  nesmí  on  o  ni  přijíti.  Bude  to  velmi  dobrá  příležitost, 
aby  s  námi  hned  přišel  do  přátelského  styku. tt  (Pokračování.) 


Nad  mohylou  cara  Osvoboditele. 

Je  to  havranů  neb  supů  let, 
či  je  zloba,  jež  se  z  dálky  žene? 
dutých  hromů  zlatojicný  ret? 
oko  blesku  krví  zatažené 
či  hrot  démona,  jenž  v  mračna  vklet, 
hněvně  třímá  kopí  napřažené? 
či  je  bouře  rozkacené  zdmutí 
v  svět  letící  černé  na  peruti? 

Není  bouře,  ale  černá  zvěst 
dračím  křídlem  od  severu  kvapí: 
Jihu  svoboditel  mrtev  jest, 
zášť  naň  zvedla  svoje  vlčí  tlapy, 
zrady  kalný  příval  z  cizích  měst 
rozkvasil  i  Pouraiské  slapy, 
aby  v  čas,  kdy  vše  se  sluncem  budí, 
svaté  Rusi  vrhnul  hrůzu  v  hrudí. 

Mrtev  car,  a  dálná  pláče  zem, 

mrtev  batuška  je  nevolníků, 

jimž  dal  zpět,  co  nebes  údělem, 

choré  zemi,  vrcholem  co  líků 

těm,  již  k  věčným  pravdám  tíhnou  všem, 

avšak  hrozno,  místo  vroucích  díků 

zášť  mu  byla  lítější  vždy  znova, 

až  jej  zhnětla  ruka  zlosynova. 
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Mrtev  car,  jenž  orlem  výš  se  nes, 
bílým  orlem  nad  Balkánské  chlumy, 
jehož  zbraní  ocelitý  les 
asiatskou  pýcha  svrhnul  v  rumy, 
který  změnil  ve  chorálu  ples 
čtyřstaleté  nářeky  a  dumy, 
u  posvátný  hlahol  vzkřísil  zvony 
a  hynoucích  srdcí  miliony. 

Mrtev  car  —  bůh  ví  to  hrozný  čin, 
vraždou  zákeřnou  že  předstih  dobu 
slávy  odkoj enec,  Ruska  syn, 
družkou  lest  si  zvoliv  —  kupnou  robu, 
aby  zžehla  svaté  říše  týn 
a  půl  světa-  poháněla  k  hrobu 
dřív  než  dílo  vládce  vykonáno, 
jimž  by  bratřím  věčné  svitlo  ráno. 

Vražda!  —  Vraždy  neposvětil  lid, 

úkladem  se  nekupují  práva, 

zrak,  jenž  tuně  vraždy  neprohlíd, 

marně  k  slunci  svobod  zaletává; 

prchat  z  duše  síla,  z  hlavy  klid, 

zločin  zas  jen  zločin  zanechává, 

pomsta  pomstu,  hrůza  hrůzu  plodí, 

s  právem  vítězství  —  lest  s  hanbou  chodí! 

Mrtev!  Běda,  tuhá  jeho  páž 
nikdy  více  nepozvedne  meče, 
a  kol  kolem  posud  cizí  stráž 
pohaněnou  lidskost  v  poutech  vleče, 
posud  rodných  chatek  na  zápraž 
příval  běd  a  pohany  jim  teče; 
kdo  je  osvobodí  od  těch  strastí? 
kdo  dá  volnost  porobené  vlasti? 

Ukrutně,  leč  hrdinně  jsi  mřel, 
jako  slunce,  když  je  mračno  kryje, 
lásky  žár,  jenž  v  nitru  se  Ti  chvěl, 
červánkem  se  po  Bosporu  lije, 
v  nějž  si  duch,  jenž  v  oblak  zaletěl, 
mučennickou  gloriolu  vije, 
před  níž  ukloní  se  každá  hlava, 
nechat  bohu  v  srdci  výhost  dává.  — 

Však,  nechť  sporem  celý  vzplane  svět, 
kterým  nyní  živí  se  a  dýše, 
i  ta  zem,  v  níž  lid  Tvůj  písní  květ, 
i  ta  slávská  nehotová  říše, 
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přece  někdy  klidné  duše  vzlet 
velké  jméno  Tvoje  do  hvězd  vpise, 
a  kdy  by  jen  proto  věk  Tě  zrodil, 
abys  Balkán  vrahů  osvobodil. 

Dřímej  klidně  —  dnch  Tvůj  soudu  vstříc 
bílou  orla  perutí  se  zvedá, 
až  mrak  světů  vyjasní  se  víc, 
zhyne  zášť,  jež  skvrny  jenom  hledá 
na  slunci  a  záře  nedbá  nic 
ani  květů,  jejichž  krásu  zvedá, 
ani  ptáků,  jejichž  ladí  zpěvy: 
zří  jen  skvrny,  o  paprscích  neví! 

Dřímej  klidně,  sotva  laurů  list 
jeden  zvadnul  na  klenutém  čele  — 
čas  Tě  potřísnil,  Tvůj  duch  byl  cist, 
svět  však  nebude  mít  léčitele 
z  těch,  jež  vraždy  dále  budou  příst, 
vyděšeno  vzkřikne  lidstvo  celé: 
nebe  vítězství  jen  tomu  dává, 
kdo  se  hájí  mečem  svého  práva! 

Dřímej  klidně  —  výš  je  posud  bůh, 
zloby  vzdor  Tě  zhubil  dravci  silou ; 
smrtí  svou  jsi  cizí  platil  dluh,  — 
avšak  s  tváří  těžkým  bolem  znylou 
klečí  dějin  lidských  velký  duch, 
jako  bílý  anděl  nad  mohylou, 
modlící  se  s  hlubokými  stony 
a  s  ním  vděčných  duší  miliony!  — 


Čerstvé  rovy. 


Nesnadný  a  neveselý  jest  zápas  národu  našeho  o  to,  čeho  mu 
nejvíce  potřebí  k  samostatnému  vývoji  duševnímu,  o  universitu.  Ne- 
snadno jest  bojovati  se  zlou  vftlí  odpůrcův,  a  smutný  jest  nerovný 
zápas  se  závistivým  osudem.  Kolik  povolaných,  ano  výtečných  sil  vy- 
choval národ  náš  za  poslední  dvě  i  tři  desítiletí  pro  svou  universitu  — 
a  kolik  z  nich  vyrváno  jest  předčasnou  smrtí  povolání  svému  v  samých 
začátcích !  Vzpomenemeli  na  celé  řady  našich  učenců,  zemřelých  v  květu 
mládí  neb  v  první  mužné  síle,  poznáváme,  že  J3nie  mohli  již  oplývati 
duševní  prací,  kdežto  nyní  potřeba  napínati  všechny  síly,  abychom  jí 
měli  ve  všech  oborech  dostatek.  Vždyť  nad  to  mnohá  ztráta,  kterou 
jsme  utrpěli,  i  přes  všechno  přičinění  na  dlouhý  čas  zůstává  nenahra- 
ditelná. 
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Když  mladý  učenec  namáhavým  sebezapřením  dobude  si  místa, 
které  na  celý  věk  svůj  vyplňovati  měl  ke  cti  a  k  užitku  naší  védy, 
a  zachvácen  jest  náhlou  smrtí,  jako  dr.  Emanuel  Borický  počátkem 
letošního  roku  *)  aneb  ještě  ranněji  dr.  Jaromir  Košut  na  konci 
(3.  prosince)  roku  minulého,  jest  to  ztráta  nad  míru  čitelná. 

Dr.  Košut  nabili  to  va  v  se  ve  svém  25.  roce  jakožto  privátní  docent 
východních  řečí  na  Pražské  universitě  pracoval  tak  vydatně,  že  již 
za  rok  nebylo  možná  odepříti  mu  jmenování  docentem  .honorovaným  — 
ale  toutéž  dobou,  kdy  došel  této  první,  skrovné  odměny,  prvního  po- 
vzbuzujícího uznání,  rozloučil  se  s  povoláním,  kterému  nadšeně  sloužil. 
Košut  náležel  do  počtu  docentů  zastupujících  u  nás  vzácnější  stránku 
studijní  —  vědecký  luxus.  České  studentstvo  z  největší  části  musí 
ovšem  studovati  za  chlebem  a  tedy  naplňuje  nejvíce  posluchárny,  ze 
kterých  nejspíše  vychází  sek  výživě;  avšak  nelpí  na  pouhém  studování 
pro  chléb  více,  než  musí,  a  má  mezi  sebou  vždy  dosti  zanícených 
milovníků  vědy,  kteří  vedle  studií  je  živících  nacházejí  prázdnou  chvíli 
také  k  pěstování  věd  pouze  vzdělávajících,  ze  kterých  nekyne  jim 
žádný  prospěch  hmotný.  Následkem  toho  máme  české  docenty  také  pro 
vědy,  které  se  jinde  pěstují  jen  na  velikých  universitách.  Dr.  Košut 
přednášel  východní  jazyky.  Nedbal  toho,  že  při  tomto  oboru  nebude 
moci  přednášeti  velikým  zástupům  posluchačstva,  a  že  tedy  práce  jeho 
nikdy  nebude  skvěle  odměňována;  spokojil  se  tím,  že  v  nevelikém 
počtu  jeho  posluchačů  byli  mladíci  zvláště  snaživí,  spokojil  se  vědomím, 
že  otvírá  studentstvu  českému  brány  vědy,  ku  které  by  se  sice  ne- 
dostalo leč  přes  práh  německý.  Jmenování  docentem  honorovaným 
aspoň  do  jisté  míry  učinilo  konec  jeho  obětem,  ale  bylo  také  koncem 
jeho  nadějného  života.  Zatím  však  zjednal  si  Košut  již  trvalou  památku. 
Meltě  šťastný  temperament,  jenž  nenechává  vědomostí  ležeti  ladem 
a  vyhledává  cest  k  nejlepšímu  jich  zužitkování.  Živý  smysl  pro  poesii 
ukazoval  mu  v  literaturách  východních  poklady,  z  nichž  začínal  krásné 
literatuře  české  přidávati  rozmanitosti  a  rozhledu.  Vedle  opravdových 
studií  nemohl  ovšem  ani  v  té  příčině  za  krátký  čas  vykonati  více,  než 
abychom  změřiti  mohli,  co  v  něm  ztrácíme. 

Měli  jsme  v  něm  náhradu  za  nadšeného  Brandejsa,  jenž  při  po- 
dobných studiích  stejně  časně  zahynul;  a  nyní  —  kde  nfýde  se  ná- 
hrada za  oba? 

Každá  mezera,  nastávající  v  mladších  pokoleních  naší  intelligence, 
jest  tím  citelnější,  Jte  ze  starších  dělníků  na  roli  národní  zbývají  již  ne- 
mnozí, tak  že  jen  vydatný  dorost  mladších  stačiti  může  zmáhajícím  se 
potřebám  národním.  Ze  starších  spisovatelů  našich  vybral  si  rok  1880 
ještě  poslední  svou  oběť.  Dne  25.  prosince  zemřel  v  55.  roce  svém 
dr.  Ant.  Majer.  S  ním  zmizel  z  literárního  světa  našeho  typ  opravdu 
zajímavý.  Smíli  se  nějaká  činnost  v  literatuře  pokládati  za  luxus, 
o  jakém  jsme  se  výše  zmínili,  rozumějíce  tím  takové  obohacování  lite- 
ratury, k  němuž  čas  a  síla  zbývá  teprve  po  vykonání  díla  nezbytného, 
po  vyplnění  opravdu  citelných  „mezer  v  literatuře,"  nebyl  podobného 
luxu  nikdo  tak  vzdálen,  jako  Majer,  který  ve  všem  všudy  působil 
čistě  prakticky.    Žádala  toho  sama  doba,  za  které  byl  veřejně  nejčin« 

*)  O  prof.  BoHckém  přinese  Osvěta  příště  obšírnější  stať, 
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nějšfm.  Začínalo  se  rozvíjeti  české  školství,  národní  duch  rozmáhal  se 
v  měšťanstvu  a  řemeslnictvn  —  na  všech  stranách  potřebí  bylo  po- 
mocných rukou  praktické  intelligence.  Majer  pomáhal  zakládati  po- 
třebné školy  střední  a  spisoval  jim  školní  knihy  se  stejnou  horlivostí, 
s  jakou  spisoval  a  přednášel  mládeži  řemeslnické;  ano,  za  první  doby 
veřejného  hnutí  národního  byl  i  žurnalistou.  Byl  to  začátek  skutečného 
novinářství  českého;  vlastenecké  listy  byly  tehdy  nedotknutelnými  uči- 
teli národa  —  žurnalisty  byli  nejpřednější  politikové.  Pilný  zřetel, 
jejž  mívaly  naše  noviny  k  věcem  průmyslovým,  hospodářským  a  vůbec 
praktickým,  a  jenž  jistě  nemálo  k  tomu  přispěl,  aby  se  zakořenily 
v  samém  lidu,  z  největší  části  přičísti  možno  zásluze  Majerově.  Vedle 
praktičnosti,  která  jest  základním  rysem  jeho  literární  povahy,  sluší 
všimnouti  si  v  ní  také  kromobyčejné  energie.  Pamětníkům  žurnali- 
stické jeho  činnosti  jest  známa ;  ale  ještě  zajímavější  jest  v  jeho  stycích 
školských.  Bystrá  mysl  jeho  prohledala  jasně,  kde  co  zastaralého  neb 
nepřípadného  vadí  zdravému  rozvoji  školního  vyučování;  a  svému  pře- 
svědčení zjednával  platnost  velmi  rázně  —  tak  rázně,  že  jedna  refor- 
mátorská  předmluva  k  jeho  fysice  zapovězena  byla  od  ministerstva 
vyučování,  které  nesrovnávalo  se  s  jeho  spůsobem  vyjadřování,  nema- 
jícím ovšem  dosti  úředního  rázu.  Nejvydatněji  energická  praktičnost 
Majerova  soustředila  se  ve  školách  průmyslových.  Stal  se  posléze 
ředitelem  státní  průmyslové  školy,  která  zřízena  byla  v  Plzni  s  vy- 
učovací řečí  německou,  české  takové  školy,  která  bude  v  Praze  za- 
ložena, nedočkal  se  již. 

Krásné  písemnictví  připraveno  počátkem  nynějšího  roku  také 
o  zdárný  talent  novelistický.  Dne  17.  února  Ivan  Klicpera  vysvo- 
bozen jest  smrtí  z  útrap  dlouhé  nemoci.  Od  let  dospělých  skoro  ne- 
ustále skličovala  jej,  však  nedovedla  umořiti  v  něm  chuti  ani  schop- 
nosti k  tvoření.  Zbavovala  jej  skoro  všech  styků  se  světem  —  vážil 
názory  na  život  většinou  z  upomínek;  dívaje  se  jen  z  dáli  proměnám 
veřejného  života,  který  se  stával  zatím  střízlivějším  a  vypočítavějším, 
Klicpera  v  mysli  své  zachoval  prvotní  jeho  vroucnost  a  nadšení.  Vedle 
nynějšího  pokroku  v  umění  technickém  jevily  se  pak  ovšem  některé 
práce  jeho  více  výtvorem  mysli  naivně  vlastenecké  než  pravdivým 
obrazem  přirozeného  života;  ale  právě  takové  práce  mají  veliké  a 
vděčné  čtenářstvo:  jest  celá  třída  lidí,  u  kterých  přede  vším  působiti 
třeba  na  pouhý  cit.  A  Klicperovy  práce  působily  naň  zajisté  blaho- 
dárně. Osvěžovaly  chabnoucí  vlastenectví,  ušlechťo^aly  také  prostého 
čtenáře.  Možná,  že  následkem  toho  měl  uznalejší  čtenářstvo  na  idyli- 
čtějším venkově  než  mezi  blaseovanými  měšťáky  a  více  jemnocitých 
ctitelek  než  kritických  cenitelů;  ale  dosti  bylo  by  jeho  zásluhy,  kdy 
by  průzračné  jeho  vypravování  svou  jímavostí  bylo  třeba  jen  klestilo 
plodům  vyšší  ceny  cestu  k  obecenstvu  odlehlejšímu.  Také  jím  vymřelo 
jméno  v  literatuře  naší  památné. 

Ze  starých  pěstitelů  poesie  humoristické  zemřel  dne  10.  února 
Fr.  K.  Drahoňovský,  vrstevník  dávno  zesnulého  Kubeše,  činný  až  do 
posledních  let  tichého  života. 

I  ostatní  Slovanstvo  stojí  nad  novými  hroby  svých  drahých. 
Z  nevelikého    počtu  neúnavně    pracujících  literátů  slovenských  vytržen 


Čerstvé  rovy.  363 

smrtí  Mihtdáš  SL  Ferjenčík,  jehož  pohřeb  byl  dojemným  osvědčením 
potlačovaného  života  národního  v  Turč.  Sv.  Martině.  Ferjenčík  byl 
nadšený  buditel  Slováků,  byl  hlavně  horlivým  žurnalistou,  a  co  to  zna- 
mená na  Slovenska,  vyjádřil  mocně  přítel  jeho  nad  otevřeným  hrobem : 
„Jest  to  boj  proti  přesile  jiných  a  proti  slabosti  svých,  boj,  ve  kterém, 
když  krvácíš,  nehojí  ti  ran  ten,  za  nějž  krvácíš,  omdlévásli,  nepřijde 
tě  podepřít  ten,  za  nějž  omdléváš!  Jest  to  zřeknutí  se  své  minulosti 
a  zapomenutí  na  budoucnost  svou,  úplné  obětování  sama  sebe."  — 

Na  Rusi  s  nevídanou  tam  slávou  uložen  ve  hrob  znamenitý  spi- 
sovatel F.  M.  Dostojevský,  o  kterém  pěje  básník  Chytrov,  že  mnoho 
pokladů  nosil  ve  veliké  duši,  každého  dne  jsa  jimi  dařen  od  boha, 
každého  dne  jimi  daře  lidi.  O  pohnutém  jeho  životě  a  velikém  významu 
v  ruské  literatuře  bude  v  Osvětě  zevrubněji  pojednáno. 

V.  V.  Zelený. 
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Podává 

František  Zákrejs. 

Již  se  tedy  posléze  chystáme  vstoupiti  do  velikého,  nádher- 
ného národního  divadla.  Ze  skrovného  zatímného  divadélka  vede  tam 
sice  jenom  několik  krokňv,  ale  tyto  kroky  —  to  cítíme  a  vyznáváme 
si  všichni  —  mohou  se  naší  dramatické  Muse  státi  kroky  cti  a  radosti 
nebo  kroky  potupy.  Zbudovalit  jsme  sobě  národním  divadlem  měřítko 
našeho  národního  uvědomění,  našeho  národního  sebevědomí. 

Celé  století  trvaly  přípravy. 

Jako  v  každém  odvětví  duševního  života  svého,  tak  i  na  půdě 
divadelní  uměny  z  ničeho,  z  poroby  a  z  podruží  povznesl  se  národ  náš 
měrou  netušenou.  Neúhledná  divadelní  Bouda  s  neutěšeným  repertoirem 
a  z  milosti  trpěné  ochotnické  hry  v  Kajetánském  domě,  kočování  če- 
ského vozíku  Thespidova  po  různých  koutech  Pražských  i  předměst- 
ských, vždy  záhy  zase  zmaření  zábleskové  divadelní  naší  samostat- 
nosti, jaké  se  české  Melpomeně  na  př.  již  již  dostati  mělo  v  Růžové 
ulici,  nedůstojné  popelkování  odpolední  ve  stavovském  divadle,  pak  po- 
jednou téměř  dvacetiletá  samostatná,  ovšem  pestrá  a  v  mnohém  ohlede 
zajisté  utěšená,  však  celkem  přece  jenom  přechodní,  málo  soustavná 
a  věru  nepříliš  ideální  činnost  v  zatímném  divadélku  nábřežním,  ko- 
nečně ty  smělé  a  vzletné  požadavky,  jež  hlasové  po  reformě  volající 
na  dvéře  dohotovované  národní  budovy  divadelní  přibíjejí  —  jaké  to 
převraty  a  v  těchto  převratech  jaký  přece  jen  také   vývoj    a   postup! 

Před  sto  lety  nebylo  tu  ničeho,  nyní  máme  hotovou  národní  operu 
a  velmi  čestné  a  slibné  počátky  národního  dramatu.  Však  nechať  byly 
naše  úspěchy  na  jevišti  svět  znamenajícím  jakékoli,  stále  a  stále  stíhá 
otázka  otázku:  jsme  připraveni,  jsme  ozbrojeni,  máme  bystré  vůdce 
v  čele?  máme  pohotově  dosti  důstojných  zásob  v  duševní  zbrojnici? 
máme  vydatných   sil   hereckých?  máme   zabezpečené   obecenstvo  s  ner 
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úmornou  láskou  k  podniká  tomu  velkolepému?  Udržíme  divadlo?  Vy- 
pěstujeme z  něho  skutečně  důstojné  a  národní  divadlo?  Osvědčí  se  také 
při  nás  dějinný  zákon:  „Vynikající  divadlo  —  vynikající  národ"!?  Ano, 
snad  se  nám  zaskví  dnové,  jací  zářili  Řekům  za  Aischyla,  Sofoklea, 
Euripidea,  Aristofana,  Menandra ,  nebo  Španělům  za  Lopea,  Calderona, 
Tirsa  de  Molina,  Alarcona,  Moreta,  nebo  Angličanům  za  Marlowea, 
Beaumonta,  Fletchera,  Shakespeara? 

Ovšem,  kdy  bychom  dle  minulosti  měli  souditi  o  budoucnosti! 

Také  doba  posledních  čtyř  saison,  dvou  zimních  a  dvou  letních, 
o  nichžto  máme  načrtnouti  posuzovací  nákres,  byla  dobou  v  osudném 
smyslu  slova  přechodní  jak  pro  správu,  tak  pro  spisovatelstvo,  dobou 
chvatné,  často  povrchní  kutivosti,  podobnou  jakémus  reji  kolem  kolí- 
savého středu,  jakési  steeple-  chase  na  koních  nedosti  čistokrevných, 
horečnému  dolování  více  do  plané  šířky  než  do  skvostftplné  hloubky, 
a  přec  více  pro  hmotný  výtěžek  než  pro  pravé,  posvěcené  umění,  dobou 
šťastných  výskoků,  ale  i  povážlivých  nehotovostí  a  přenáhleností,  bez 
pronikající  idey  vůdčí,  že  netoliko  trudno  psáti  o  ní,  ano  že  k  tomu 
i  jisté  odhodlanosti  třeba,  máli  úvaha  při  vší  šetrnosti  zůstati  prav- 
divým odrazem  prchavých  těch  obrazů :  nicméně  nalézáme  v  ní  některé 
jasné  stránky  pro  vývoj  našeho  divadla  vybojované,  jež  nám  větší  menší 
podnět  k  nadějím  do  budoucnosti  poskytovati  se  snaží. 

Ukážeme  hned  na  nejdůležitější  vymoženost  poslodních  měsíců. 
Otázka,  o  kterou  po  tolik  let  bylo  tak  usilovně  zápaseno,  principielní 
otázka,  máli  pěstováno  býti  v  písemnictví  a  na  jevišti  světové  divadlo 
nebo  národní,  jest  bohdá,  neklamouli  všechny  příznaky,  šťastně  ve  pro- 
spěch praporu  národního  rozluštěna.  O  tom  u  veřejnosti  slyšeti  na  ten 
čas  toliko  jeden  hlas:  „Původní  produkce  jest  cíl,  vše  ostatní  buď  pouze 
prostředkem  !tf  Veškera  publicistika  v  této  myšlence  souhlasí,  všecky 
odstíny  naší  národní  společnosti  jsou  v  ní  sjednoceny.  Sama  divadelní 
správa  překvapila  nás  v  posledních  měsících,  když  byla  přední  své 
mety  dosáhla,  že  totiž  finanční  poměry  uspořádala,  nenadálou  svojí 
poměrně  dosti  příznivou  všimavostí  k  domácí  dramaturgii,  a  také  ny- 
nější intendance  vystupuje  jakožto  zásadní  protektorka  domácí  produkce. 
Pravdat  zajisté,  že  nerozhoduje  toliko  mnohost  dávaných  původních 
prací,  nýbrž  hlavně  jakost ;  ale  neméně  pravda,  že  možno  tuto  větu  také 
obrátiti  a  se  stejným  oprávněním  namítnouti:  Kdy  by  původní  kusy, 
a  byt  to  byly  skutečně  jedině  vynikající  mezi  nimi,  na  prkna  zřídka 
se  uváděly  a  kromě  toho  snad  spisovatelský  podrost  pohrdlivě  se  od- 
mítal, i  tehdy  by  se  účel  peněz  na  nové  divadlo  vynaložených  tak  dobře 
jako  zmařil. 

Bývali  časové,  že  náš  časopis  statistické  doklady  toho  přinášel, 
jak  nezodpovídatelně  se  zanedbávala  původní  literatura  —  někdy  tak, 
že  po  mnoho  měsícův  původního  dramatu  na  divadlo  ani  nepřipouštěno : 
a  proto  jest  nyní  tím  větší  naší  povinností,  abychom,  když  se  tento 
poměr  dosti  nápadně  zlepšil,  také  číselně  8  pochvalou  na  to  poukázali. 
Obmezíme  se  v  tom  toliko  na  12  měsícův  a  položíme  svému  výpočtu 
za  základ  oficiosní  „Almanach  král.  zemsk.  českého  divadla  v  Praze 
na  r.  1881, tt  jejž  vydali  oba  divadelní  napovědové  J.  Jaroška  a  V.  Li- 
povský  a  jenž   na  konci   v  přehledu   celoroční  činnosti   vypočítává,  že 
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od  1.  prosince  1879  do  30.  listopadu  1880  bylo  uspořádáno  úhrnem 
431  představeni  (mezi  nimi  112  oper  a  68  operet),  podotýkaje  jaksi 
samolibě,  že  původní  produkci  věnováno  bylo  sto  večerů,  tedy  něco 
přes  23%.  Zjev .  to  neslýchaný  a  nevídaný !  Výpočet  pak,  kolik  večerů 
(slovo  večer  zvoleno  a  potiori,  tak  že  rozumí  se  jím  též  odpůldne  diva- 
delní) vypadá  na  původní  produkci,  na  hry  z  jinoslovanských,  posud 
neustále  praskrovně  využitková  váných  literatur,  a  na  cizí  kusy,  zřídka 
z  klasických  a  přezhusta  z  jarmarečních  dílen  vybírané,  svědčí  nám, 
že  ne  snad  pouze  na  předchozím  týdenním  repertoiru,  ostatně  jenom 
výminečně  dodržovaném  a  nezřídka  náhodou,  rozmarem  nebo  zakro- 
čením méně  povolaných  faktorův  určovaném,  ale  že  fakticky  bylo  v  za- 
timném  divadle  nábřežním,  v  Novém  českém  divadle  a  v  Národní  aréně 
od  1.  prosince  1879  do  30.  listopadu  1880  věnováno  slovesnému  dra- 
matu (truchlohrám,  činohrám,  veselohrám,  fraškám,  výpravným  kusům) 
večerů : 

roku       v  měsíci  původním     jihoslovanským  cizím  úhrnem 


1879 

prosinci 

4 

1 

17 

22 

1880 

lednu 

1 

0 

22 

23 

únoru 

9 

0 

12 

21 

březnu 

2 

3 

10 

15 

dubnu 

1 

3 

14 

18 

květnu 

1 

3 

19 

23 

červnu 

3 

1 

17 

21 

červenci 

7  +  2X7,*) 

0 

13  + 

2  X  7***) 

22 

srpnu 

9 

1 

14 

24 

září 

2 

1 

13 

16 

fljjnu 

3 

4 

11 

18 

listopadu 

9 

0 

8 

17 

úhrnem  52  17  171  240 

Dva  a  padesát  původních  kusů  ve  dvanácti  měsících  a  v  jednom 
měsíci  devět  původních  kusů  proti  osmi  kusům  cizím,  toť  přece  pravé 
faenomen  1 

Není  pochyby,  že  po  zlých  zkušenostech,  jichžto  naše  domácí 
spisovatelstvo  posud  nabývalo,  nynější  divadelní  správa  sobě  na  tomto 
výsledku  —  ač  jest  jen  relativním  a  neměl  by  zrovna  býti  tok  ne- 
obyčejným, nýbrž  spíše  každoročním,  a  to  ještě  vydatnějším  —  dosti 
zakládati  může,  zejména  mluvili  pro  ni  také  jakost  vybraných  kusů 
a  hlavně  novinek.  O  celkovém  rázu  repertoirním  jsme  již  sumární 
úsudek  vyslovili,  a  nyní  nadchází  nám  přechoulostivá  úloha  probrati 
hry  v  posledních  třech  saisonách  po  prvé  provozované. 

Šofonisba,  tragédie  v  5  dějství  od  Bernarda  Guldenera,  již 
r.  1875  tiskem  vyšlá,  dožila  se  teprve  loni  pohrobního  provedení.  Po- 
soudil jsem  ji  obšírně  v  Osvětě  r.  1875  (str.  869  a  násl.),  a  její  se- 
hrání potvrdilo  můj  úsudek  jak  o  jejích  přednostech  tak  o  jejích  ne- 
dostatcích.    Sofonisba  provedena    toliko   třikrát,  a  to  z  té  příčiny,  že 


*>  T.  j.  7  celých  a  2  pulvečery.  —  **)  13  celých  a  2  půlvečery. 
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k  ní  výpravní  potřeby  vypečeny  byly  z  německého  divadla  pouze  pro 
tento  počet  představení.  Na  bezcenné  cizí  operety  a  ještě  bezcennější 
cizí  kusy  výpravní  věnují  se  sta  i  tisíce,  ale  na  původní  kus  ?  To  nejde. 
Jan  Roháč  z  Dube,  historické  drama  v  5  jednáních  od  Miro- 
slava Kraj  nika,  nebylo  po  dvakráte  censurou  na  jeviště  připuštěno 
a  vydáno  tedy  tiskem,  až  konečně  následkem  interpellace  dr.  Juliem 
Grégrem  na  říšské  radě  podané  přísnost,  jakou  orgánové  bezpečnosti 
proti  původním  kusům  s  látkami  z  pohnutých  dob  naší  historie  čer- 
panými zachovávali,  shůry  znatelně  zmírněna  byla  a  také  Roháč  dáván 
býti  směl.  —  Krajník  byl  svého  času  divadelním  referentem  tak  přísných 
požadavků,  že  by  před  nimi  sotva  obstála  jeho  dramatická  studie, 
v  nížto  nám  toliko  v  prvním  jednání  uměl  zobraziti  nejdůslednějšího, 
imposantního  dědice  Táborů,  jenž  poslední  ze  svých  odpovědnému  císař- 
skému nenávistníkovi  husitských  oprav  českou  korunu  neohroženou  bojov- 
ností odpírá: 

Já  sám  se  jemu  v  odpor  postavím 
a  bohdá  v  krátce  všem  se  vyjasní, 
kdo  radil  lip  vám :  oni  Čili  já ! 
Střed  země  v  Čas  jsem  hrad  si  postavil, 
jak  bych  byl  tušil  bědný  tento  den, 
a  v  tento  hrad  chci  sestřediti  vzdor, 
až  přijde  čas  a  celá  vzplane  zem, 
by  vypudila  cizácký  zas  roj, 
jenž  se  Sigmundem  přivádí  se  v  kr^j. 
Siónem  zvu  ten  hrad,  a  jako  ze  Siona 
kdys  vzešla  spása  všemu  Israeli, 
tak  z  toho  hradu  spása  vzejde  vám, 
až  na  vás  osud  nejtíž  spočine! 
Kdo  cítí  chrabrost  dosud  ve  prsou, 
kdo  cení  výše  blaho  národa, 
než  jednotlivců  pohodlný  mír, 
kdo  sobě  troufá  přesvědčení  své 

poslední  kapkou  krve  spečetit 

nuž  ten  mne  následuj! 

čtvrté  jednání  chová  v  sobě  důvtipný  obrat  ve  scéně,  v  níž 
věrolomný  císař  Sigmund  Hynci  Ptáčkovi  z  Pirkštejna  odnímá  Roháče 
na  Sioně  zajatého.  Ostatní  dějství  mají  ráz  více  troskovitý.  Struktury 
zápletek,  jimiž  Ludmila  na  seznamu  osob  dcerou  Roháčovou  nazvána, 
objeví  se  býti  dcerou  císařovou,  mohlo  by  se  užiti  v  románu,  ne 
v  dramatě.  Mluva  zasluhuje  chvály.  Bylo  na  to  poukazováno,  že  Kraj- 
níkovým  Roháčem  vyplněno  bylo  předpovědění,  dle  něhož  Červinkova 
lyrickoepická  báseň  téhož  jména  stane  se  podnětem  k  dramatu  o  hero- 
ovi  Siónském;  proti  tomu  dovolujeme  si  namítnouti,  že  by  drama 
Roháčovské  dojista  i  bez  ní  dříve  později  bylo  povstalo.  Novověká 
dramaturgie,  na  nížto  současníci  v  míře  nikdy  nebývalé  vymáhají,  aby 
co  do  látky  byla  originální,  spíše  nerada  než  ráda  uchyluje  se  k  po- 
stavám jinde  již  užitým. 

Jako  Krajníkův  Roháč  tak  došel  i  F.  A.  Šubertův  čtyřaktový 
Petr  Vok  Rožmberk  lesklého  zevního  úspěchu,  jenž  svědčí  nejvydat- 
něji, jakého  interesu  třeba  také  pro  původní  produkci  docíliti  mohou 
denní  listy,  když  na  ni  důrazně  upozorňují.  Z  pravidla  pěstuje  se 
u  nás    reklama   jen    pro    překlady    hlavně  „sensačních"  aktualit  fran- 
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conzských,  pro  které  se  do  světa  i  do  novinářských  sloupců  vysílá 
hned  několik  jednatelův  a  za  kterými  herecké  síly  až  i  do  Berlína  (!) 
putují.  Směšně  žalostná  porobo!  —  Šubertův  pokus  možno  stručně 
charakterisovati  zbožným  přáním:  „Méně  umělosti  a  více  uměleckosti!" 
Složen  jest  ze  dvou  nedosti  srostlých  částí:  z  rámce  jaksi  veselo- 
herního,  utvořeného  z  nepatrně  stupňovaných  pletich,  jimiž  nepřá- 
telští soi  disant  diplomatové  Hannewaldt  a  Kinský  chtějí  maloduchého 
pana  Petra  Voka  získati  jeden  pro  krále  Rudolfa  II.  a  druhý  pro 
jeho  soupeře  o  trůn,  pozdějšiho  krále  Matiáše,  —  a  pak  z  vlastního 
jádra  hry,  jemužto  však  také  schází  jednotný  základní  tón,  jelikož, 
jakkoli  jest  v  podstatě  velice  opravdové,  v  něm  podržen  byl  podstatný 
moment,  jenž  je  vším  jiným,  jenom  ne  vážným.  Komika  odkázána  jest 
ve  dramatických  vzorech  podobné  povahy  vždy  do  periferie  kusův; 
sama  Scribeova  Adrienna  Lecouvreurova  jest  jenom  dle  jména  tragi- 
komedií.  Vidímeť,  an  se  pan  Petr  pachtí,  aby  z  cudné  dívky  šlechtické 
(Polyxeny)  učinil  hurisku  svého  harému,  avšak  za  nedlouho  dožijeme 
se  jeho  nejapného,  dramaticky  nepřipraveného  žertu  (nejhlavnějšího 
ale  i  nejnešťastnějšího  efektu  v  Petru  Voku  Rožmberkovi),  jejž  to  si 
s  ní,  protože  mu  odpírá,  stropí,  dávaje  ji  vehnati  do  síně  na  pohled 
ohněm  naplněné,  a  konečně  jest  nám  naproti  tomu  zase  přetrpěti 
cynismus,  s  jakým  jejího  milence  Ctibora  až  pod  samu  sekeru  katovu 
vléci  dává.    Řeč  kusu  má  mnohé  přednosti  do  sebe. 

Y  čelo  žertovných  dramat  původních,  jež  se  obecenstvu  zalíbila, 
stavíme  pětiaktovou  veselohru  Smlouva  s  lichvářem  od  Antala  Staška 
(Zemana),  trochu  sice  rozvleklou  a  místy  slabě  motivovanou,  ale  celkem 
zrovna  tak  cennou  jako  nejlepší  importované  kusy  německé.  Bylo  o 
Zemanovi  propověděno,  že  by  se  nám  z  něho  státi  mohl  český  1'Arronge, 
avšak  máme  již  jiného  domácího  autora  tohoto  rázu;  neboť  tříaktový 
obraz  Rodinná  vojna  mohl  zrovna  tak  dobře  napsati  1'Arronge,  jako 
jej  napsal  F.  F.  Šamberk.  Objevili  se  smělý  náš  humorista  v  Rodinné 
vojně  právě  tak  účinným  pedagogem,  kazatelem  a  fraškářem.  jako 
německý  autor  v  Dcerách  Hasemannových,  v  Doktoru  Klausovi  nebo 
v  Rodině  Loneiově.  Ovšem  mají  kusy  Šámberkovy  jenom  cenu  diva- 
delní, nikoliv  literární,  a  škoda,  že  nejnověji  svým  Jedenáctým  přiká- 
záním zabředl.  Leč  i  kdy  by  Šamberk  1'Arrongee  překonal,  nezískal 
by  za  své  práce  ani  stý  díl  velikého  jmění,  jehož  TArronge  nabyl  a 
na  něž  i  české  peníze  ochotně  přispívat  chvátají.  Častých  reprisí  jako 
Šámberkovy  hry  dožila  se  též  Paní  Sandová  v  Brandýse  aneb :  Jen 
ladnou  fráéku,  pane  Kopecký  l  komedie  se  zpěvy  ve  4  jednáních  od 
Josefa  V.  Frice,  v  níž  spisovatel  kolem  známého  loutkáře  Vácslava 
Kopeckého  příliš  různorodé  živly  skupiti  se  snaží,  užívaje  kraj  omluvy 
písemným  jazykem  choulostivě  pomíšené.  —  Nejrychlejším  produ- 
centem na  půdě  žertovné  dramaturgie  naší  jest  nyní  A.  H.  Sokol. 
Jeho  Gellinek  a  spol.  nebyl  sice  censurou  na  jeviště  propuštěn  a  jeho 
Kleopatrin  prsten  dáván  toliko  ve  Smíchovské  aréně  Švandově,  avšak 
jeho  třiaktoví  Farizejci  ajehopětiaktoví  Výletníci  smeb :  Školní  otázka 
v  Modřínově  pronikly  již  na  Pražské  divadlo;  Květy  r.  1880  přinesly 
jeho  pěknou  jednoaktovou  Posestrimu  a  Divadelní  listy  t.  r.  jeho  méně 
záživnou  Šteperku,   Matice   divadelní  vydala  jeho  Starého  vlastence, 
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a  opět  se  oznamuje  nová  hra  od  něho:  Hlavní  kniha  panu  špa- 
líčku. Nejzdárnějším  známým  jeho  plodem  jest  bez  odporn  Starý  vla- 
stenec, veselohra  ve  třech  jednáních,  v  níž  bohatému  slabochovi  Pavlu 
Skáloví  se  podaří  své  dosti  chudě  nastíněné  vrtkavé,  většinou  beze- 
vzletné  a  z  ěásti  odporné  okolí  získati  pro  pěstování  vzájemnosti  česko- 
slovanské.  Národní  směr  však  velice  povznáší  bohatý  děj  hry.  Mluva 
je  přesná,  oplývajíc  ostatně  captationibus  benevolentiae  a  vykazujíc 
i  chuděrské  vtipy :  výc  místo  víc  není  přece  žádný  —  Witz.  Sokol  se 
činí,  ale  —  více  taktu,  ještě  více  taktu!  —  Zemské  divadlo  nevyko- 
nalo vůči  Starému  vlastenci  posud  svou  povinnost,  neuvedlo  ho  posud 
na  svá  prkna,  přednost  dávajíc  práčem,  jež  ani  hodný  nejsou,  aby 
mu  vody  podaly  —  proč?  Sokol  sám  některými  referáty  v  Pokroku 
přílišně  shovíval  nechutné  cizácké  produkci  na  úkor  snaživé  práce 
domácí,  a  když  ani  v  těchto  věcech  nestaví  se  kritika  kol  jediného 
praporu,  nemůže  to  jinam  dojíti  nežli  —  z  bláta  do  louže. 

Ušlechtilou  prvotinku  podal  nám  Karel  Pippich  jednoaktovou 
veselohrou  Z  české  domácnosti,  jež  v  nás  probudila  naději,  že  spiso- 
vatel obera  sobě  příště  závažnější  děj,  nesporné  výše  dostoupí.  Od 
Antonína  Koukla  a  Josefa  Orta  sehrána  fraška  Pejsek  z  Boccaccia 
a  od  Antonína  Koukla  samotného  tříaktová  veselohra  Moderní  Ariadna, 
druhotinka  dosti  slibná,  podrobili  básník  svůj  talent  vědecké  kázni. 
Z  jednoaktových  veseloher,  jež  obdržely  nové  ceny  Ferdinanda  Náprstka, 
dostala  se  na  jeviště  toliko  Flora  od  Jana  Liera,  jež  druhou  cenu 
obdržela  a  ve  Květech  r.  1879  byla  otištěna.  Pracička  to  ze  samých 
kudrlinek  a  titěrek.  Mladý  král,  historická  hra  od  Josefa  Jiřího  Stan- 
kovského,  jež  poctěna  byla  první  cenou,  vyšla  v  České  Včele  r.  1879 
patříc  mezi  nejlepší  spisy  autorovy,  ač  obsahuje  vyrušující  reminiscence 
a  novelisticky  je  sestrojena;  provozována  nebyla,  poněvadž  prý  by  se 
k  tomu  úředního  povolení  nedostalo. 

Tím  octli  jsme  se  uprostřed  tištěných  dramatických  spisův,  o 
nichžto  se  nám  zmíniti  jest,,  ačkoli  nebyly  novinkami  Pražského  jeviště. 
V  III.  díle  Spisů  Hálkových  vydány  tragédie  Carevič  Áleksej  a  Závis 
0  Falkenštejna  v  částečně  nové  vnitřní  úpravě.  Ze  Slovenska  zavítal 
k  nám  Jánošík,  smutnohra  v  piatich  jednaniach  od  Miska  Skačán- 
ského,  jakožto  Dramatických  spifov  sv&zok  1.  Této  hře,  na  Bottově 
velmi  prostomilé  Smrti  Jánošíkově  nezávisle  sepsané,  věru  se  nenedo- 
stává  vzletu,  říznosti,  dějnosti,  mohutného  rozhledu.  Jánošík,  slo- 
venský blíženec  Karla  Moora,  líčen  jako  dobročinný,  zemanský  přepych 
přísně  kárající  a  proti  právu  popravený  vysvoboditel  slovenských  poro- 
benou. Slyšme  jej  sama,  jak  jeví  své  cíly,  pro  něžto  skoro  jménem 
národa  koná  samozvanou  spravedlivost: 

Od  terajška 
Nech  sa  hlas  mój  hlasom  hromovým  rozlieha 
Po  celom  Tatránsku,  po  celom  Uhorsku, 
Ktorý  bnď  potěchou  ukřivděným  l'uďom 
A  postrachom  zlosti,  katom  a  upýrom 
Ubohého  l'udu!  Vyslyš  že  ma  Bože!! 

Básníkovo  nadáni  a  smýšlení  dosvědčte  tu  ještě  více  tyto  verše, 
jež  klade  do  úst  Jánošíkova  duchovního  otce: 
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Príde doba,  doba  strašnej  pomsty 

Na  katanov  naších  I  Nad  hrdým  Balkánom 
Zatrepocú  krídla  orla  mohutného, 
Oblaky  smolové  chrlit  bndú  dážde, 
A  prúdy  pekelné  jedovatých  šípov 
Na  hlavy  tyranovi  Orol  zatrepoce! 
A  hrdí  tyrania,  sťa  odťaté  stéblo 
Před  ostrosťou  kosy;  podťatí,  zničení, 
V  zúfalstve  náramnom  koriť  a  svljať  sa 
Budu  —  před  svátostou  1'udskej  vznešenosti. 
I  utichne  búra;  rozbořené  mestá 
Zdvihnu  sa  z  popola,  zpustošené  polia 
Usilovná  ruka  pilného  rolníka 
Zase  orat  bude  —  nie  viac  pro  tyrana, 
Ale  sebe  samej.  —  Bájočný  Garihrad 
Bude  zase  hviezdou  Balkánských  kresťanov, 
Z  kupuly  žofíjskej  zase  svietit  bude 
Dvojistý  kříž  Krista,  a  ten  požehnánu 
Svobodu  vyleje  na  ostatních  Slávov! 

Litovati  jest,  že  v  druhém  dějství  postup  vázne  a  že  páté 
jednání  neobrazi  Jánošíkovu  smrt,  ale  tvoří  jen  dialogický  doslov  nad 
hrobem  umučencovým.  Těšíme  se  srdečně  i  žádostivě  na  další  drama- 
tická díla  Skačánského. 

Květy  r.  1880  přinesly  tříaktovou  činohru  Dobrodruzi  od  Em. 
Bozděcha.  Starší  to  již  práci,  jižto  snad  brzy  v  národním  divadle 
uzříme.  Upřímně  jest  želeti,  že  básník  Barona  Górtze  se  tak  nápadně 
odmlčel.  —  Kdy  by  se  poněkud  upravil,  mohl  a  měl  by  v  témž 
divadle  provozován  býti  Život  hádanka,  původní  obraz  z  naší  doby 
v  pěti  dějstvích,  jejž  sepsal  Josef  Junghans.  Milada,  dcera  svobod- 
ného pána  z  Absolutů,  ač  miluje  Rudolfa  z  Malbergu,  zasnoubila  se 
lichoduchému,  bezúčelně  žijícímu  hraběti  Ferdinandovi  Lichtendorfovi, 
jenž  Malberga  vyzve,  naleznuv  ho,  an  se  Miladě  náruživě  dvoří  a  koří. 
Souboj  zahájí  se  po  amerikánsku,  a  hrabě  Lichtendorf  vytáhne  osudnou 
černou  kouli.  Stoje  na  prahu  smrti,  ptá  se<  „Jest  to  ten  roj  myšlenek, 
který  pojednou  v  mé  hlavě  víří  .  .  .  jsou  to  ty  tisíceré  hlasy,  z  nichž 
jeden  hlas  nad  jiný  mocnější  ve  mně  volá:  K  čemu  jsi  žil?  Co  bylo 
zákonem  tvého  života  a  cílem  ?  —  Rozkoš !  —  milkovaní  —  hostiny  — 
honba  —  vyplnily  život  můj  —  zanechavše  v  mé  duši  prázdnotu.  — 
Pocity,  jež  mají  býti  svatými,  sloužily  mi  k  posměchu.  Všecky  ty 
obrazy  rozkoší  dřívějších  vybledly  nyní,  nezůstavivše  nijakou  blahou 
upomínku.  —  To  jest  vše.  —  Má  život  cíle  jiného?  —  Zůstavuji  jej 
jako  nerozluštěnou  hádanku  za  sebou."  Však  nedojde  na  samovraždu, 
Malberg  zříká  se  práva  na  život  Lichtendorfův,  matka  hraběte  pře- 
mluví, aby  tento  dar  z  rukou  soupeřových  přijal,  a  Lichtendorf  odjíždí 
na  cesty.  Lehká  lest  přinutí  svobodného  pána  z  Absolutů,  že  dá  svo- 
lení k  sňatku  Milady  s  Malbergem. 

O  Pánech  hodnostářích,  veselohře  ve  třech  dějstvích  od  J.  O. 
Hrázkého,  o  Cylindru,  veselohře  v  jednom  jednání  od  Jana  Vávry, 
ani  o  jiných  nově  tiskem  vydaných  původních  drobotinách  nemáme 
proč  se  šířiti.  (Dokončeni.) 
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Nové  písemnictví. 

Básně. 

Jihočeské  melodie.  Od  Otakara  Mokré  li  o.  (Nákladem  knih- 
kupectví dr.  Grégra  a  Ferd.  Dattla.)  —  Svazeček  elegií  i  písně  vy- 
kvetlé z  rumu  naší  dávnověkosti,  dojmy  sebrané  na  pouti  zadřimlým 
jihem  českým  a  myšlenky  vzešlé  z  pozorování  a  porovnáni  nynějška 
s  minulostí.  Z  této  půdy  musí  ovšem  vzejít  buď  elegie  nebo  —  satira; 
satiře  bychom  neradi  věnovali  city  své  historické,  české,  zbývá  tedy 
elegie.  Také  je  potřebí  na  satiru  více  síly  —  rozumějme  si  dobře: 
více  síly  v  hrudi  celého  národa,  nejen  v  hrudi  básníka  jednotlivce, 
více  síly  k  novým  zase  činám  než  je  u  nás. 

České  dějiny  vůbec  spíš  budí  dumu  než  zvuky  jásavé,  mají  ale 
přec  doby  své  slunečně  velké,  jež  by  mohly  básníka  českého  rozepět 
až  na  jásavost  triumfální.  Ale  málo  toho  nalézáme  stop  v  literatuře 
naší  pěkné.  Pochopitelno !  Do  včíra  by  byly  básníka  za  nadšení  stihly 
třeba  ještě  okovy,  a  dnes  —  také  dnes  je  ještě  pochybno,  zda  by  se 
mu  vedlo  dobře.  Nevyšli  jsme  v  tom  směru  zkrátka  dosud  nad  jakous 
všeobecnou  náladu,  jejíž  základ  je  pocit  elegický,  a  v  té  náladě  jsou 
také  drženy  zpěvy  Mokrého.  Mají  měkký  ráz  dosavadních  českých 
elegií  vůbec.  Jsou  jako  noc :  smutný  a  tichy.  Ani  ten  předranní  mráz 
jimi  ještě  neprochvívá,  který  sice  člověka  rozráží,  ale  přece  jen  zvě- 
stuje jisté  již  jitro.  Jen  na  jediném  místě  (str.  9.)  prolamuje  se  hrdost 
českého  vědomí  v  plné  síle. 

Jihočeské  melodie  Mokrého  mají  vlastně  mnohem  menší  země- 
pisný obzor,  než  jaký  je  vyznačen  v  jich  názvu.  Mimo  v  básni  U  hrobu 
Jana  XXI1L,  která  scenerii  svou  má  zase  zcela  jinde,  je  tu  obsažen 
hlavně  krásný,  důležitý  kout  české  země,  v  jehož  středu  leží  Husinec. 
Bloudě  kolem  různotvarých  břehů  šumné  Blánice  snuje  básník  sny  své 
truchle,  stavě  se  u  rodiště  Chelčického,  na  hradě  Husi,  v  Prachaticích, 
na  Libinu,  na  Heifenburku.  Kdo  kdy  proputoval  kraje  ty  —  a  měl 
by  je  proputovat  co  možná  každý  Čech  uvědomělý  —  rozumí  básní- 
kovým v  skutku  cituplným  písním  zcela,  rozumí  mu  mluvícímu  o  „líci 
Niobině,"  o  „žhavém  světle,  které  skýtá  Kněžka  —  slepá."  Nejsilněji 
působí  zpěvy,  kde  sáhl  na  básníka  proud  skutečného  života,  se  svými 
obrovskými  protivami  mezi  nynějškem  a  minulostí,  kde  mu  pravda  vy- 
nucuje slova  až  palčivě  trpká:  „Olbřímu  starých  —  trpasličí  plémě" 
(Na  Libině  —  Na  pouti). 

Mokrý  vládne  pěknými,  trefnými  popisy.  Čtyřřádková  krátká  sloka, 
nemohoucí  dosti  mtfoho  obemknouti  u  přenechávající  ostatek  sloce  zas 
sousední,  někdy  mu  však  popis  trochu  rozvleče.  Jsou  tu  ale  básně, 
které  vynikají  zas  v  pravdě  uměleckou  mírou,  úplnou  zakulacenosti 
svou.  Poukazuj u  jen  na  perličku  Třistoličník. 

Mokrého  básně  zůstavují  v  čtenáři  trvalý  dojem  a  mají  poetickou 
cenu  svou.  — 

Z  hor.  Básně  Rudolfa  Pokorného.  (Nákladem  spisovatelovým.)  — 
„Mladý  muž,  jenž  sobě  cestu  hledá."  Ještě  jí  nenašel,  kráčí  sice  směrem 
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určitým,  ale  krok  jeho  není  dosud  zcela  pevný,  hledá  si  opory.  Ale 
je  vidět,  že  cestu  svou  si  najde.  Známky  individuelního  talentu  jsou 
tu  četné  vzdor  tomu,  že  talent  ten  s  plnou  ochotou  poddává  se  ještě 
vlivům  cizím.  Rudolf  Pokorný  náleží  rozhodně  ku  směru  „  národnímu/ 
jak  se  u  nás  říká.  A  sice  lze  v  jeho  básních  stopovat  velký  vliv,  jaký 
měl  na  jeho  básnický  cit  Oymbái  Heydukův.  To  vše  ovšem  není  žádným 
neštěstím  a  může  být  i  rozhodným  štěstím,  až  mladý  básník  spustí 
od  plic. 

Pokorný  v  básních  svých  i  ostatním  svém  literárním  snažení  po 
příkladu  Heydukově  blíží  se  Slovensku  —  činnost  to  rozhodně  záslužná. 
Napájí  duši  svou  přírodními  krásami  Slovenska,  je  dojat  osudy  taměj- 
šího  lidu,  sbírá  si  ze  slovenských  národních  písní  pěkné  obrazy.  Jeho 
dojmutí  je  opravdové,  a  ty  obrazy  vybírá  s  taktem  —  důkaz  talentu. 
Ale  někdy  pak  mu  ta  spousta  obrazů,  která  ozvěnou  se  ohrožuje 
v  duši  jeho  a  v  ní  zase  další  nové  zvuky  budí,  myšlenku  až  dusí, 
pouhá  okrasa,  pouhá  zdoba  pak  nedovoluje,  aby  plně  vynikla  plastičnost. 
Je  přirozeno,  že  mladý  básník,  pršíli  na  něho  síla  pěkných  dojmů,  ztratí 
někdy  uměleckou  míru,  že  hledá  a  hledá,  až  to  hledání  nabývává  třeba 
i  rázu  hledanosti  —  ale  lichotit  mu  může,  pravili  se,  že  je  toho  při 
něm  škoda.  Báseň  jeho  Hrobník  je  na  př.  úchvatná,  ale  v  druhé  a  třetí 
hned  sloce  nahromaděno  obrazů,  že  zarážejí  přirozený  proud,  a  dojem 
je  tím  seslaben.    Škoda! 

Ještě  něco!  Heyduk  v  Cymbálu  a  huslích  —  také  už  leckdy 
dřív  —  užívá  abych  tak  řekl  zvláštního  jazyka;  uvádí  k  nám  ne- 
známější výrazy  slovenské,  mnohdy  velmi  pěkné,  a  užívá  forem  dia- 
lektních,  arci  působivých,  když  vždy  trefně  umístěných.  Za  ním  jdou 
tou  cestou  jiní,  hlavně  Rudolf  Pokorný.  V  principu  ani  nesmím  proti 
tomu  cokoliv  namítat.  My  i  potřebujeme  osvěžení  z  těch  křišťálových 
studánek  krásné  slovenštiny  —  proč  bychom'  nesáhli  tam  pro  obohacení 
jazyka  svého,  vždyť  je  to  naše!  Ale  musí  se  to  díti  zvolna,  dle 
skutečné  básnické  potřeby,  aby  tím  jistěji  přecházely  ty  výrazy  do 
české  literatury  vůbec  a  pak  do  mluvy  naší.  Prozatím  bych  si  mohl 
mysliti  hojnější  užívání  slovenských  slov  na  př.  při  epické  básni,  jejíž 
dčj  rozvinuje  se  na  Slovensku,  nebo  při  básni  humoristické,  připjaté 
taktéž  k  Slovensku  (jakož  tedy  u  Heyduka  zhusta  se  děje);  jinde 
však  —  ve  verších  —  rád  vidím  ty  výrazy  jen  různě.  Jeť  slovník  při 
čtení  básní  náramně  zlá  věc.  Jeli  báseň  výborná,  stane  se  čtenář  ne- 
trpělivým; jeli  jen  o  stupínek  slabší,  Čtenář  se  unaví.  A  žádati  od 
něho,  aby  se  naučil  dřív  slovníku,  na  zad  připojenému,  zpaměti,  není 
právě  žádost  příliš  skromná.  Vůbec  trochu  opatrnosti  s  tím,  trochu 
hudebního  také  někdy  sluchu  a  vždy  dobrý  takt.  Nemohu  sobě  pomoci, 
ale  mému  českému  citu  nijak  se  nelíbí  slovo  „hutati"  lip  než  naše 
„přemýšleti,"  „ťažobečka"  lip  než  „tíže"  a  „čučorědka"  lip  než  „borůvka." 
Mně  se  nelíbí  (v  serieusní  básni)  slovo  „cifrování"  místo  „vyšívání,"  aniž 
„frajerka,"  a  docela  už  ne  „frajeročka."  A  musímeli  už  s  českými 
diminutivy  míti  se  na  pozoru,  aby  se  nám  příliš  nenahromadily,  musíme 
býti  zajisté  ještě  opatrnější  s  cizeji  znějícími  „uško,"  duška,"  „hvězdka," 
„košulenka"  atd.  —  Volím    tu    vesměs    slova   u  Pokorného    nalezená, 

aby  Pokorný  právě  mi  rozuměl. 

24* 
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Jsem  s  výtkami  hotov.  Nejsou  takové,  aby  rozhodovaly  celý  osud 
básníkův,  ale  ve  své  upřímnosti  dosti  závažný,  aby  je  básník  uvážil. 
Jeli  kde  talent,  stojí  za  upřímnost  a  —  stojí  také  o  ni.  U  Pokorného, 
již  jsem  řekl,  talent  jest.  Edo  přečte  si  hezké  básně  Skon  Moranin, 
Jezero  sní,  Krajánek  a  j.  j.  nebo  ještě  hezčí  Obžinky,  nebo  silnou, 
poutavou  (epickou)  báseň  Branko,  pronese  sám  soud  ten. 

Sbírka  Pokorného  rozpadá  ve  dvě  části,  z  nichž  první,  z  české 
půdy  vyrostlá,  je  poměrně  bohatší  básněmi  zdařilými  než  část  druhá. 
Zkoumaje  dosavadní  ukázky  talentu  Pokorného  soudil  bych,  že  je  spíš 
povolán  k  epice  než  k  písním  lyrickým.  Ačkoli  má  zde  také  lyriku 
zastoupenu  písněmi  velmi  dobrými.  Uvádím  jednu  z  jeho  Potúlek  (slo- 
venských), a  sice  druhou: 

Což  suslí  sosny:  „Vítej  z  dáli!"  I  sednu,  zpívám,  jsem  zas  dítě, 

A  skály:  „Dlouho  nejdeš,  hochu  zlý!"  a  zem  i  nebe  vlídně  poslouchá, 

Hej,  bystřiny  se  rozesmály:  hej,  ptáček  ztichl  okamžitě, 

„Jaj,  svazem  za  tebou  les  na  uzly!"  a  z  houští  září  oči  kaloucha. 

A  jak  mne  vítá  ptactvo  lesní,  Tu  každý  kámen  mluví  rtoraa! 

jak  kvítek  z  mechu  očka  pozvedá!  ó  ticho,  brati,  slyším  Tater  tlum  — 

Jak  šušká  mech:  „Pojď,  hochu,  klesni  ó  druhá  rodná  krajinko  má, 

a  zpívej,  srdéčkoli  usedá!"  jen  zpomenu  —  a  blíž  jsem  nebesům! 

Není  to  krásné?  Hluboký  cit,  nestrojená  slova  —  to  jde  ze 
srdce!  Tak  —  myslil  jsem  slova  svá  počátečná  —  bude  mladý  básník 
zpívati  napořád,  až  nabude  plné  sebedůvěry  a  bude  pracovati  vždy 
jen  z  individuality  vlastní.  — 

Epigramy.  Od  dr.  Josefa  K  o  š  í  n  a.  Sešit  I.  (Nákl.  vlastním.)  — 
Po  léta  již  zásobuje  Košín  časopisy  české  svými  epigramy,  jichž  na- 
střádal se  mu  již  velmi  hojný  počet;  spisovatel  vykonal  krok  tedy 
praktický,  že  zásobu  svou  nyní  pořádá  a  v  skupinách  vydává.  Na 
samostatné  sbírky  epigramatické  nejsme  bohatí  a  sešity  Kosinový  budou 
vítány,  třeba  by  stál  v  čele  hned  sešitu  prvého  „v  obvyklé  spisova- 
telské skromnosti"  bojácný  nápis  Na  sebe: 

Ačkoliv  pocházím  přece  z  Libenic, 

bojím  se,  že  toto  veršování  bude 

mnohým  z  velké  Části,  mnohým  snad  i  všude 

libé  tuze  málo  nebo  cele  nic. 

Obsah  Kosinových  nápisů  je  pestrý.  Někdy  se  vynořuje  pravá 
„gnoma",  vyhovující  i  co  do  poetického  obsahu  svého  požadavku  na 
gnomy  vznášeným  —  na  př.  Na  srdce: 

Blahých  citů  pojme  malá  tvoje  skrýše 
víc  než  hvězd  ta  nebes  nedozírná  výše, 
ale  také  více  —  mnohem  více  hoře 
nežli  hořké  vody  šírošíré  moře  — 

jindy  zase,  a  těch  je  většina,  čteme  nápisy  kousavé,  jaké  asi  české 
chuti  odpovídají  nejlíp.  Tolik  je  jisto,  že  epigramatista  Košín  dovede 
býti  jak  náleží  nezdvořilým  (čehož  doklady  v  nápisech:  Na  krásnou 
pleť,  Na  Auroru,  Na   Chionii,  Na   Domninu,*)  Na  Johannu,  Na  Kate- 


*)  Na  Domninu: 


Když  k  někomu  se  přiblížíš, 
tak  milostně  naň  pohlížíš, 
že  rád  by  ihned  do  nebe 
co  pták  se  vznesl  —  od  Tebe. 
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řinu,  Na  Angelika  atd.),  jindy  je  aspoň  ostrým  (Na  Alodii  a  j.  j.),  ale 
přece  ze  všeho  hledí  dobré  srdce.  Třeba  by  na  př.  jména  jako  Da- 
frosa,  DonatiUa  a  p.  byla  naprosto  neobyčejná  nebo  ve  skutečnosti 
aspoň  řídká,  přece  věnuje  každé  té  „ideální  dámě"  úšklebek  jen 
jeden  —  snad  pro  případ,  kdy  by  přece  taková  se  našla,  aby  její 
známí  nemohli  ji  škádliti  přespříliš. 

Themata  prvního  sešita,  obsahujícího  skoro  400  epigramů,  jsou : 
krása  a  ošklivost;  pýcha  z  krásy;  rozpor  mezi  krásou  těla  a  oškli- 
vostí ducha;  láska;  vdavekchtivost ;  pohlavní  vina  i  nevina;  stud, 
nestoudnost;  hloupost,  chytrost;  cit,  bezcitnost;  žvanivost;  dětství, 
kmetství;  konečně  přátelství.  Předně  je  tepáno  pohlaví  ženské,  pak 
tepány  paralellní  vady  mužského  pohlaví. 

Ovšem  při  značnějším  takovém  počtu  epigramů  přimísí  se  někdy 
některé  opakovači,  někdy  také  průpovídky  méně  obsažné,  třeba  i  ne- 
nové. Rovněž  je  jisto,  že  kdy  by  byl  Košín  skupil  epigramy  stejné 
tendence  na  jedinou  vždy  ideální  osobu  (jakož  u  Němců  učinil  Hauff 
s  panem Wahlem),  byl  by  získal  pro  sebe  mnoho:  bylo  by  totiž  i  zběž- 
nějšímu čtenáři  jasno,  jak  mnoho  různých  nápadů  má  spisovatel  z  po- 
pudu jediného.  Avšak  dobrých,  ostrých  věcí  je  tu  rozhodně  vice  než 
slabých  a  ostýchavých,  a  jednu  má  Košín  vlastnost  výhodnou:  mluví 
vždy  jasně,  nesahá  k  pomůcce  tak  mnohých,  kteří  krátkosti  epigramům 
přiměřené  používají  k  tomu,  aby  mimo  mlhavá  slova  v  nich  neřekli 
nic,  dovolujíce  čtenáři,  aby  do  nich  vložil  sám  všecko.  — 

Slavia.  Almanah  ve  prospěch  Slovanů  Záhřebských.  (Nákladem 
liter.  řečn.  spolku  Slavia  v  Praze.)  —  Knížka  to,  jak  známo,  k  vůli 
dobročinnosti  na  kvap  uskutečněná.  Přispělo  k  ní  přes  padesáte  spiso- 
vatelů —  jména  jsou  tu  našich  básníků  a  básnířek  nejlepších,  a  také 
jména  sil  začátečnických,  která  bohdá  pracemi  pozdějšími  a  četněj- 
šími poskytnou  nám  příležitost,  abychom  měřili  jich  silu.  Redakční 
kvap,  účel  dobročinný  a  skutečně  různá  cena  prací  nedovoluji,  abychom 
činili  rozbor  obsahu.  V  podobných  případech  je  pro  referenta  jen 
dvojí  možnost:  buď  musí  se  rozepsat  velmi  do  široka,  nebo  musí 
přestati  na  několika  jen  slovech  —  volím  toto  poslední.  Jen  tolik 
pravím,  že  jsou  zde  práce  některé  v  skutku  ceny  plné,  zajišťující 
knížce  odbyt  a  oblibu.  Jm  Nemda 

Výpravná  prosa. 

(Pokračováni.)  Jiří  z  Poděbrad  má  pro  vzdělavatele  novověké 
beletrie  české  obsahu  dějepisného  půvab  neodolatelný.  Z  posavadních 
esthetických  studii  o  něm  zdá  se  býti  nepochybno,  že  jest  to  postava 
hrdinství  více  epického  než  dramatického.  V  tragédii  jakožto  osobnost 
hlavní  musí  způsobiti  básníku  obtíže  veliké  neli  nepřekonatelné,  poněvadž 
jí  schází  právě,  co  by  stanovilo  dramatickou  její  spůsobilost:  jednak 
tragická  vina  jednak  tragický  konec.  V  těch  dvou  stránkách  dějepisná 
pravda  nesnesla  by  žádného  násilí.  Jakožto  osoby  vedlejší  jest  pak 
Jiřího  z  Poděbrad  zvláště  v  druhé  době  života  jeho  v  tragédii  škoda 
básník  musil  by  ji  neustále    zdržovati,   aby  mu  nepřerostla    osoby  po- 
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stavené  do  popředí,  nýbrž  i  samého  hrdinu.  Jak  se  svým  vysoce 
vážným  a  opravdovým  významem  dějinným,  se  svými  chmurnými  a 
smutnými  osudy  osobními  Jiří  z  Poděbrad  by  vypadal  v  nějaké  veselo- 
hře, snad  ani  není  třeba  rozbírati,  čím  podařenější  sama  o  sobě  by 
byla  taková  veselohra,  tím  méně  byla  by  historická ;  pouhé  pak  veselo- 
herní  smyšlence  posloužilo  by  tisíc  i  vážných  osobností  z  dějin  českých 
lépe  než  Jiří  Poděbradský,  jehožto  památka,  rovněž  jako  na  příklad 
Přemysla  Otakara  II.,  Husova,  Žižkova,  Prokopa  Velikého,  Komenského, 
Jáchima  Šlika,  Budovcova,  Haranta  z  Polžic  atd.  může  býti  jen  mezi 
rouhači  předmětem  citův  jiných,  než  svrchovaně  tragických.  Za  to  pro 
epiku,  ve  verši  i  v  prose,  strůjce  a  obránce  kališnického  státu  českého 
jest  zdrojem  nevyčerpatelným.  Nepochybujeme,  že  zrodí  se  v  národě 
českém  pěvce,  který  největšího  krále  našeho  do  srdce  pojme  a  ve- 
lebným zpěvem  epickým  oslaví.  Korunovaný  rek  náš  čeká,  až  národní 
veršovaná  epika,  právě  nyní  utěšeně  vzkvétající,  až  na  něho  dospěje. 
V  prose,  ve  spůsobu  povídky  a  románu,  Jiří  z  Poděbrad  má  v  písem- 
nictví českém  už  pěknou  řadu  ctitelův  a  oslavovatelův.  Y  době  po- 
březnové  zvláště  záhy  zesnulý  Boh.  Janda  vytknul  sobě  téměř  za  úkol 
životní,  šířiti  slavnou  památku  jeho  v  myslech  českých  pomocí  umění 
slovesného. 

Nejnověji  Fr.  A.  Šubert  podal  nám  čtyřsvazkovou  povídku 
Král  Jiří  Poděbrad  (v  Praze  nákladem  Mikuláše  a  Knappa).  V  úvodě 
dočítáme  se,  jak  spisovatel  sám  k  svému  dílu  pohlíží,  a  jak  sobě  přeje, 
abychom  také  my  na  ně  patřili.  „Pokusil  jsem  se,  předvésti  krále  Jiřího 
před  duševní  zrak  doby  naší  a  dílu  svému  oddal  jsem  se  tím  více,  Čím 
více  vnitřní  podoby  shledával  jsem  v  době  oné  a  nynější,  v  oněch  vý- 
pravách, kterými  tehda  dle  vůle  nepřátel  našich  zahuben  býti  měl 
národ  náš  a  v  tom  postupu,  kterým  titíž  nepřátelé  naši  doposud  lační 
po  našem  životě,  ze  samého  středu  našeho  k  tomu  vždy  posilu  berouce. 
Však  celé  dějiny  naše  jsou  jediným  pásmem  té  veliké  hry  a  rozevři 
je  kde  chceš,  z  každého  listu  zírá  na  tě  zápas  a  boj.  Tím  ale  vstu- 
povati může  jistým  odleskem  svým  každá  naše  veliká  historická  po- 
vídka jaksi  do  samé  přítomnosti  a  velikou  měrou  konati  tak  úkol, 
jejž  vůbec  má,  aneb  aspoň  míti  má  veškera  krásná  literatura,  —  pro- 
nikati vedle  své  umělecké  stránky  všechen  národní  život,  síliti  jej  a 
zušlechťovati  i  býti  spolu  jeho  obrazem.  Tužby,  snahy  a  zápasy,  jimiž 
nyní  nesen  jest  národ  náš  neb  jednotlivé  jeho  části,  to  vše  jsou  vlny 
téhož  proudu  jako  před  několika  věky  —  jen  síla  jich  bývá  rozdílná 
a  zevní  podoba.  1  hleděl  jsem  touto  povídkou  o  Jiřím  Poděbradu  při- 
lehnouti jaksi  k  dobč  nynější,  hleděl  jsem,  aby  na  této  historické  po- 
vídce byl  zároveň  nádech  doby,  pro  kterou  byla  tvořena.  Ano,  snažil 
jsem  se,  abych  v  ní  dle  možnosti  předvedl  i  události,  jimž  podobné 
až  dosud  zabývají  mysl  naši  .  .  .tt 

Máme  tedy  před  sebou,  dle  výroku  samého  spisovatele,  dějepisnou 
povídku  tendetičníy  a  sice  v  jiném  smyslu,  než  jak  při  líčení  nějaké 
látky  dějepisné  obyčejně  se  rozumí  tomu  slovu:  tendence  v  povídce 
F.  A.  Šubertově  obracena  jest  k  době  naší.  Stojíce  sami  napořád  v  boji 
o  nejvyšší  duchovni  statky  nýbrž  o  samo  trvání,  o  sám  život  svého 
národa,  ovšem  tím  snáze    můžeme   srozuměti   zápasům  svých    předkův, 
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nesoucím  se  za  týmiž  úkoly:  však  pokud  hlavní  a  rozhodující  bojiště, 
na  němž  národ  náš  zejména  pod  vedením  krále  Jiřího  z  Poděbrad  své 
hmotné  a  duchovní  sily  osvědčoval,  položeno  bylo  mezi  Prahou  a 
mmetn,  nemůžeme  sobě  jaksi  pomysliti,  jak  sobě  spisovatel  vlastně  před- 
stavoval při  své  historické  povídce  nádech  nynější  doby,  a  v  čem  bychom 
také  my  jej  vyhledávati  měli.  Dle  našeho  mínění  právě  tím  nádechem 
svých  zápasův  liší  se  od  sebe  velmi  podstatně  doba  naše  nynější  a  doba 
Jiřího  z  Poděbrad.  Také  spisovatel  sám  už  v  samém  základu,  tím  více 
pak  v  dalším  postupu  a  konečném  proudu  nýbrž  varu  své  skladby 
pustil  tu  zamýšlenou  parallelu  s  očí  i  s  mysli  a  ponořil  se  úplně  do 
dějin  českých  století  patnáctého,  bez -ohledu  na  to,  co  v  století  devate- 
náctém v  Čechách  díti  se  bude.  Nenalezši  ve  svém  předměte,  ani 
v  jeho  ovzduší,  potřebného  základu  a  opory,  nějaká  zvláštní,  strojená 
tendence  časová  zmizela  docela  a  postoupila  místo  jediné  pravdivé 
a  možné  tendenci,  která  řídí  všechny  vlastenecké  spisy  české,  vylíčiti 
totiž  před  očima  nynějšího  pokolení  správný  obraz  veliké  a  poučné 
minulosti. 

Na  této  tendenci  také  novověký  spisovatel  může  přestati,  Šubert 
jí  vyhověl.  Obral  za  předmět  svého  novelistického  líčení  nejpohnutější, 
velice  bouřlivou  dobu  ze  života  Jiřího  Poděbradského,  totiž  jeho  kra- 
lování, od  osudného  výstupu  s  Fantinem  až  do  skončené  války  česko- 
uherské.  Doba  několika  rokův,  z  nichž  zajisté  každý  sám  o  sobě  by 
poskytoval  přehojnou  látku  ke  skladbě  beletristické.  Šubert  ve  čtyřech 
objemných  svazcích  snažil  se  shrnouti  ji  všechnu  do  jednoho  vypravo- 
vání, jehožto  hlavní  osobou  naznačen  král  Jiří.  Nesnadný  to  úkol,  pře- 
moci při  takové  plnosti  a  takovém  rozsahu  látky  v  rámci  románu, 
neřku  povídky  střízlivou  formu  vypravování  dějepisného  a  zachovati 
naskrze  útvar  novelistický.  Malebné,  barvitější  líčení  dějův  a  osob, 
podrobnější  rozbor  charakterův,  plastické  vzdělávání  zápasův,  živější 
rozpřádání  hovorův,  vše,  co  vyžaduje  umění  slovesné,  stále  musí  bráti 
zřetel  k  velikému  bohatství  věcné  látky,  která  má  býti  v  jednotném 
rámci  zpracována,  stále  musí  se  omezovati  v  hrnoucím  se  návalu  dě- 
jinného materiálu.  Do  této  tísně  dostal  se  Šubert  velmi  brzy  a  celá 
jeho  povídka  projevuje  úsilnou  snahu,  šťastně  vyváznouti  z  těch  roz- 
pak&v.  Živly  novelistický  a  dějepisný  střídají  a  předstihují  se  tu  na 
vzájem,  nemohouce  naskrze  splynouti  v  jediný  umělecký  celek.  Spiso- 
vatel pouštěl  hned  ten  hned  onen  z  nich  napřed ;  novelista  a  dějepisec 
píší  zde  ovšem  jedním  perem,  však  jeden  za  druhým,  každý  chvilku. 
Tento  dualism  ve  vypravovací  formě  vystupuje  tím  ostřeji  v  oněch 
místech,  kde  buď  novelista  buď  dějepisec  podržel  péro  v  ruce  poněkud 
déle,  než  pro  zachování  souměrnosti  v  celku  potřebí  bylo.  Tak  na  př. 
charakterisování  stran  táborské  a  bratrské  nezbytně  náleží  k  úplnosti 
obrazu,  jehož  čtenář  má  nabyti  o  době  kralování  Jiříkova;  ale  tak 
zevrubný  a  obšírný  výklad  učení  bratrského,  jak  jej  nalézáme  ve  svazku 
druhém  při  osobě  Lukášově,  přesahuje  pravou  míru,  tím  více,  když  ne- 
plyne z  děje  samého.  Podobně  zabírají  biblické  upomínky  a  parallely 
Mikulcovy  tu  a  tam  více  času  a  místa,  než  při  zjevné  podřízenosti 
svého  původce  vedle  přednějších  osob  celé  povídky  dostati  měly.  Sám 
král  Jiří   nemluví    tu   více.     Také    v    síni    astrologa  Repinika,  jakož 
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i  v  podzemních  chodbách  tvrze  Kostelecké  meškáme  déle,  než  v  po- 
měra k  celku  bylo  potřebí. 

Vlastní  novelistická  nebo  románová  látka  rozpřádá  se  mezi  třemi 
osobami :  Alenou  Markétou  Paleologovnou,  která  na  své  bezděčné  pouti 
evropské  přijela  také  do  Prahy,  aby  krále  Jiřího  požádala  za  osvobo- 
zení trůnu  byzantského  z  rukou  tureckých,  Jiříkovým  synem  Viktorinem 
a  Zdeňkem  ze  Šternberka.  Ušlechtilá  postava  Cařihradské  kněžny  octne 
se  v  nejbouřlivějším  proudu  českých  dějin,  po  jedné  její  straně  jest 
rytířský  milovník,  markrabě  Viktorin,  po  druhé  dobrodružný  záletník, 
Zdeněk  ze  Šternberka.  Tento  má  pak  ještě  svou  druhou  tajnou  pru- 
žinu románovou,  ohavný  zločin  spáchaný  na  vlastní  choti  a  na  někdejší 
družce  své  hříšné  mladosti.  Z  tohoto  druhého,  soukromého  kruhu 
Zdeňkovy  nevěry  a  zrady  vypřede  se  pak  rozuzlení  jeho  otázky  a  ko- 
nečná katastrofa  jeho  nekalého  života.  Milostný  poměr  mezi  markra- 
bětem Viktorinem  a  Cařihradskou  princeznou  probíhá  jako  červená  nit 
celou  povídkou,  zasahuje  do  osudných  otázek  celého  národa  i  krá- 
lovské rodiny  Poděbradské,  a  vyřídil  se  konečně  po  přáni  obou  srdci. 
Malý  anachronism,  jejž  sobě  spisovatel  tuto  dovolil,  není  novelistická 
úpravě  ani  esthetickému  dojmu  jejímu  na  úkor.  Vědomo,  že  Alena 
Paleologovna  zemřela  už  jako  třetí  choť  minsterberského  knížete  Vikto- 
rina  v  Kladsku  v  červenci  1466,  kdežto  podle  znění  Šubertovy  povídky 
zasnoubila  se  s  královským  synem  českým  teprv  r.  1471 ;  však  tato 
odchylka  od  dějepisné  pravdy  usnadnila  vetkání  zajímavého  materiálu 
novelistického  do  pletiva  dějin  českých. 

Není  lze  upříti,  že  přibráním  Cařihradské  princezny  do  řady 
jednajících  osob  Fr.  A.  Šubert  dodal  svému  vypravování  zvláštní  za- 
jímavosti. Když  už  k  vůli  samému  kontrastu  s  ostatním  jaksi  drsným, 
chmurným  a  tvrdým  obsahem  bylo  nevyhnutelně  potřebí  uvésti  do  po- 
vídky nějaký  živel  něžný,  jasný  a  hebčí,  když  vedle  běhův  válečných 
bylo  nutno  postarati  se  o  nějakou  protiváhu  z  tklivější  stránky  lid- 
ského srdce,  když  vedle  politiky  také  láska  měla  působiti  v  rozvoj 
a  zakončení  děje,  pak  dlužno  chvalně  uznati,  že  spisovatel  zvolil  k  tomu 
osobnost  Cařihradské  kněžny;  uvedl  do  novelistiky  české  postavu  za- 
jímavou pro  nás  osobními  poměry  k  rodině  Poděbradské  a  rozšířil 
dějinný  obzor  svého  vypravování  právě  do  těch  krajův,  které  vedle 
království  českého  byly  pro  průběh  dějův  evropských  v  století  pat- 
náctém nejdůležitější.  —  Zápasy  vzplanulé  na  půdě  české  za  kralování 
Jiříkova  jsou  v  Šubertově  povídce  vylíčeny  ovšem  s  náležitou  věrností. 

Zejména  obě  osoby  hlavní,  král  Jiří  a  Zdeněk  ze  Šternberka, 
jsou  i  slovy  i  skutky  věrně  a  jasně  charakterisovány.  Při  tom  jen 
mimochodem  činíme  poznámku,  že  na  vylíčení  živlu  zlého  spisovatel 
vedl  jaksi  větší  náklad,  tak  že  Zdeněk  ze  Šternberka  i  v  novele  po- 
pírá Jiřímu  místo  nejpřednější. 

Rozhodné  vlohy  Šubertovy  k  pěstování  dějinné  beletrie  prošly 
v  povídce  „Král  Jiří  z  Poděbrad"  účinnou  a  blahodárnou  zkouškou, 
byl  to  zápas  mezi  obrazností  uměleckou  a  věděním  věcným,  který  bohdá 
šťastně  vyřídil  se  ve  prospěch  slovesného  uměni,  tak  že  v  příštím  díle 
bude  nám  potěšiti  se  z  úplné  shody  mezi  spisovatelovou  tvořivostí 
a  zásobou  dějinné  vědy.  Kde  se  jeví  snaha  tak  opravdová  a  směr  roz- 
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hodně  ideální,  tam  zajisté  žádoucí  pokrok  se  dostaví.  U  Fr.  A.  Šuberta 
zajisté  není  ničeho  více  potřebí,  než  aby  fantasie  zcela  pronikla,  ovládla 
a  řídila  věcný  materiál  .  .  . 

Jinou  část  z  veliké  doby  Poděbradské  zvolil  sobě  V.  Beneš 
Třebízský  pro  svého  Stadického  krále  (historický  román  v  Ottově 
laciné  knihovně  národní).  Stavovská  a  církevní  reakce,  která  po  bitvě 
Lipanské  a  po  vyhlášení  kompaktát  Basilejských  jala  se  nad  Čechami 
rozpínati  svá  černá  křídla  a  které  teprv  1448  Jiří  z  Poděbrad  dobytím 
Prahy  položil  pevné  meze,  v  lidu  obecném  už  o  několik  let  dříve  pro- 
bouzela netoliko  vážné  obavy,  ale  i  opravdový  odpor.  Význačným 
svědectvím,  do  jak  zoufalého  stavu  v  těch  hrozivých  dobách  český  lid 
po  venkově  stržen  byl,  jest  příběh,  který  V.  Beneši  Třebízskému  sloužil 
za  outek  nejnovějšího  dějepisného  vypravování  jeho.  Úterý  po  veliko- 
nocích r.  1445  obyvatelé  Stadičtí  spatřili  blíže  keře  Přemyslova  na 
vysokém  rozložitém  kmeni  starce,  jenž  o  sobě  hlásal,  že  jest  českému 
lidu  od  svatého  Vácslava  poslaný  král.  Celá  krajina  na  několik  mil 
byla  ihned  vzhůru,  lid  český  oživl  ve  svých  nadějích  a  se  všelikou 
starou  i  novou  zbraní  husitskou  zevšad  hrnul  se  k  svému  vytouženému 
osvoboditeli  od  obnovené  trýzně  stavovské,  a  k  novému  obránci  volného 
slova  božího.  Národní  *vlny,  rozbouřené  u  Stadic,  kolébky  vymřelých 
Přemyslovcův,  brzy  rozčeřily  hladinu  po  celé  vlasti.  Stadický  král  měl 
po  všech  končinách  cech  strany  pro  sebe  i  proti  sobě.  Toto  mocné 
vytrysknutí  potlačovaných  ideálův  národních  ze  samých  hlubin  českého 
lidu  zajisté  jest  velice  vhodný  předmět  pro  skladbu  novelistickou ;  samo 
dějiště  a  tajemná  postava  domnělého  krále  chovají  v  sobě  mnoho  poesie 
skutečné. 

Co  v  těchto  stránkách  bylo  lze  vyčerpati,  nalézáme  ve  vypravování 
Benešovu  plnou  měrou  sneseno.  Národní,  společenské,  náboženské  a  po- 
litické poměry  z  prvních  počátkův  doby  Poděbradské  jsou  tu  nakre- 
sleny svěžími  barvami  a  v  ostrých  rysech ;  situace  jest  tak  jasně  a  ze- 
vrubně vypsána,  že  z  ni  zjev  Stadického  krále  vyniknouti  musil;  ale 
vypravování  přestalo  jaksi  na  pouhém  vyznačení  a  mnohostranném  roz- 
boru této  situace:  děj,  který  by  teprv  z  ní  vzešel,  objevuje  se  před 
námi  už  ve  svém  konci,  v  zajetí  Stadického  krále  spolkem  šlechtickým 
a  v  odvlečení  jeho  do  hlubokých  věznic  roudnických.  Že  Stadický  král 
při  svém  trůně  zjednal  zasnoubení  dvou  mladých  lidí,  Česlava  a  Evětušky, 
a  zároveň  smíření  mezi  jejich  otci,  kteří  rozcházejíce  se  z  příčin  nábo- 
ženských nechtěli  dopustiti  sňatek  svých  dětí,  není  tak  veliký  děj,  aby 
odpovídal  velice  napjaté  situaci  národní.  Hluboko  založené  vypravování 
o  minulosti  Stadického  krále,  plno  vážných  upomínek  dějinných,  bylo 
zajisté  velice  spůsobilé  k  tomu,  aby  v  přítomnosti  dostalo  příslušné  po- 
kračování dějův,  sahajících  přes  hranice  českého  Středohoří.  Stadický  král 
byl  uvítán  lidem  českým  co  osvoboditel,  však  v  rozhodné  chvíli  ještě 
před  činem  od  něho  opuštěn  skončil  pasivně  a  sám  vydal  se  v  zajetí 
panstva.  Tento  po  dlouhých  přípravách  náhlý  konec  neuspokojuje  čtenáře; 
souměrnost  vypravování  zajisté  vyžadovala,  přibásniti  před  něj  některé 
skutky  nebo  jen  pokusy  důležitosti  obecné.  Tvrz  Žirotínská  poskytovala 
k  tomu  nejvhodnější  příležitosti.  Chudičké  a  lfnsé  podání  o  Stadickém 
králi  nebylo  by  tím  spůsobem  nikterak  rušeno,  a  slovesná  dokonalost 
románu  o  něm  byla  by  nemálo  získala.  Odhalené  tajemství,  že  Stadický 
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král  a  Hořešovická  zemanka  jsou  bratr  a  sestra,  není  tu  dostatečnou 
náhradou.  Novelista  básník  měl  Stadického  krále  úplně  ve  své  moci, 
aby  s  ním  naložil  neobmezeně  na  prospěch  svého  slovesného  díla. 
Tuto  krásnou  příležitost,  která  při  jiných  látkách  dějinných  .býva^ 
velikou  vzácností,  Beneš  Třebízský  tenkráte  nechal  sobě  ujíti.  Jeho 
román  byl  by  ve  svých  skutečných  půvabech  mnohem  působivější,  kdy 
by  k  silné  minulosti  Stadického  krále  nebyla  se  přidružila  přítomnost 
patrně  slabší.  —  — 

II.  Balzacovi  počítá  se  mezi  nejpřednější  zásluhy,  že  literární 
cenu  a  důležitost  ženy  prodloužil  přes  třicátý  rok  jejího  věku.  V  pí- 
semnictví našem  stal  se  pokus,  prodloužiti  ji  také  druhým  koncem, 
zpět  pod  rok  patnáctý.  Potkáváme  se  s  tou  snahou  v  „historickém 
románu"  A neška  Přemyslovna  od  S.  Podlipské.  Budeme  vypravovati 
podle  knihy,  abychom  zachovali  dokonalou  objektivnost. 

Na  dvoře  Vídenského  vévody  Lipolta  VII.  mešká  už  po  tři  léta 
171etá  Anežka,  dcera  českého  krále  Přemysla  Otakara  I.,  aby  se  tu 
přiučila  jazyku  a  mravům  německým  co  snoubenkyně  krále  německého, 
131etého  Jindřicha  VII.,  jenž  byl  synem  Friedricha  II.  Anežka  stála 
na  cimbuří  hradu  a  pohlížela  se  léletou  Markétou,  dcerou  vévody 
Lipolta,  vstříc  slavnému  vjezdu  svého  neznámého  ženicha  do  Vídně. 
Průvod  se  blížil.  Markéta  pravila  k  Anežce:  „Jdižiž,  tyt  stojíš  zde  jako 
obraz  z  mramoru.  Tvoje  ruce  jsou  studené,  oko  se  ti  kalí.  Což  jsme 
vyměnily  úkoly?  Jsem  já  ta  blažená  nevěsta,  jež  příchodu  královského 
ženicha  dočkati  se  nemůže  na  místě  tvém?  Pamatuj  se  přece,  tetičko. 
Ty  jsi  jemu  zasnoubena,  pánu  té  mocné  říše,  slavných  knížat,  udatných 
rytířů  a  krásných  panošů.  Ty  budeš  povýšena  k  němu  na  zlatý  stolec, 
na  tvé  skráně  bude  vložena  zářící  německá  koruna  a  udusí  na  nich 
to  prosté  kvítí,  ve  kterém  směšně  si  libuješ  na  místě  ve  šperku  královské 
dceři  a  nevěstě  příslušném.  Myslím,  že  mě  ani  neslyšíš?  Tak  ztrnulá 
a  jako  bez  ducha  nemůžeš  přece  Jindřicha  uvítati?  Jak  chladného  jsi 
srdce.  Což  nemůžeš  ani  zaplesati  naději  na  štěstí,  jež  všecky  panny 
na  světě  mu  závidí?"  Anežka  odvětila,  že  jest  si  vědoma,  jaký  úkol 
na  ni  vložen  byl  a  že  má  vroucí  přání,  aby  jí  bylo  dáno  přivítati 
budoucího  pána  svého  od  srdce.  —  Markéta  zasmála  se  nahlas  a 
pravila:  „Tedy  boží  a  svých  rodičů  vůle  jsi  poslušná?  A  tvé  srdce 
nežádá  si  lásky,  tvůj  duch  neprahne  po  slávě?  Jako  obět  své  vlasti 
vydáváš  se  do  rukou  svého  pána?  Nemohu  ti  zatajiti,  Anežko,  že  je 
mi  směšné,  cos  pravila.  Tak  moudrá  jsi  přec  a  ve  všem  předčíš  mě 
a  jiné  dívky.  Jak  učeně  rozmlouváš  s  bohoslovci  o  tajemství  svaté 
Trojice!  Jak  mnoho  znáš  o  povaze,  o  podobě,  o  posláni  andělů  .  .  . 
Vše  co  se  udalo  od  stvoření  světa  až  na  naše  doby,  je  tobě  známo. 
Učenci  diví  se  tvému  důvtipu.  Avšak  mluvíšli  o  lásce,  má  drahá, 
zdáš  se  mi  prostá  a  necvičena  jako  selské  děvče.  Kdož  pak  chce, 
abysi  pána  nad  sebou  uznala?  V  lásce  ty  jsi  paní  a  německý  král 
musí  u  tvých  nohou  klečeti,  chceli  dokázati,  že  je  hoden  nositi  zbraň 
rytířskou.  On  bude  se  kořiti  kráse  tvé  a  uzná,  že  tys  jeho  paní.  Tvým 
rozkazem  bude  říditi  se,  půjde,  kam  ty  jej  pošleš,  byt  to  bylo  na 
konec  světa.  Hle,  tomu  já  zas  rozumím  a  vím,  jakou  cenu  máme  my 
ženy.   Na  takové  stojíme  výši 
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Třináctiletý  Jindřich  „cítil  v  sobě  veškerou  energii  a  neodvislost 
svého  rodu,  byl  zmítán  prudkou  vášní,  která  jeho  smutný  osud  při- 
volala, byl  odhodlán  zamítnouti  Anežku  každým  spůsobem,  měl  to  býti 
první  jeho  samostatný  čin.  Anežka  stála  mu  tváří  v  tvář.  První  pohled 
mezi  snoubenci.  Bylať  v  něm  hrůza,  led,  vzpoura  proti  osudu  v  srdci 
jeho  i  jejím.  .  .  Nepříznivý  první  dojem  prvního  setkání  mladých  snou- 
benců všichni  spozorovali.  .  .  Arcibiskup  Engelbert,  vychovatel  Jin- 
dřichův, nastrčil  Anežce  snubní  prsten  a  zvolal :  Ať  žije  královna 
německá.  —  Jindřich  poskočil,  pošmurný  výraz  jeho  obličeje  proměnil 
se  v  divokost  tygří."  Arcibiskup  skrotil  jediným  pohledem  svého  vy  cho- 
vance, po  zásnubách  „nastal  šumot  a  hlahol  .  .  .  vznešené  dámy  měly 
vlastnoručně  zbavovati  statečné  rytíře  štítů  a  krunýřů.  .  .  Markéta 
čtrnáctiletá  přiskočila  k  Jindřichovi,  aby  mu  odepnula  krunýř.  Podíval 
se  jí  do  očí.  Ona  je  sklopila.  Sladký  úsměv  přeletěl  její  mladistvé 
tahy.  Jindřich  neod vracel  očí  od  ní.  Bylat  to  první  žena,  která  jeho 
srdcem  hnula.  Po  prvé  tušil,  co  jest  láska  tak  často  opěvaná,  tak 
cizá  a  víře  nepodobná  tomu,  kdo  jejímu  kouzlu  nikdy  nepodlehl. 
Z  jeho  tváře  zmizel  pošmurný  výraz,  z  jeho  temných  španělských  očí 
lily  se  proudy  zářící  vášně.  Když  byl  odzbrojen,  klekl  před  Markétu 
a  políbil  její  malou  »ruku.  -„Kdo  jsi  má  dámo,  má  bohyně?"  — 
„Markéta,  Lipoltova  dcera.  Očekávala  jsem  tě  horoucně.tf   — 

Následovala  hostina.  „Nedaleko  Jindřicha  za  tabulí  seděla 
Markéta.  Jindřich  upřel  oči  na  ni,  díval  se  dlouho.  Ona  měla  oči 
sklopené  a  cítila  to.  Pak  odvážila  se  jich  pozdvihnouti.  Ona  i  on  se 
zachvěli.  Stará  to  lásky  hra.  Chvíli  byla  Markéta  snivá  a  náhle  se 
zalekla,  jako  by  byla  při  zločinu  postižena.  A  pak  vystřídal  se  úsměv 
slabý  a  tklivý  jako  první  nádech  jara.  Po  úsměvu  stáhlo  se  Markétě 
srdce,  bylo  jí  do  pláče,  byla  by  chtěla  uprchnouti.  Těžký  povzdech 
vlnil  jí  ňadra  a  mladinký  Jindřich  byl  pomaten,  udiven  a  překvapen 
citem  přepodivným,  který  jej  ovládal.  Znal  lásku  z  písní  a  z  obyčejů 
rytířských  a  přece  netušil  té  slasti  ve  zmatku  tom  líbezném,  když 
mohl  vyměniti  první  pohledy  dětinské  ještě  a  přece  již  ohnivé  s  dítětem 
povaze  jeho  spřízněným.  6  jaký  to  byl  rozdíl,  usmáti  se  na  Markétu, 
zahloubiti  zrak  do  jisker  očí  jejích  a  pohlédnouti  na  Anežku.  .  . 
Oběma  (Jindřichu  a  Markétě)  stáhlo  se  srdce  i  hrdlo  a  tma  udělala 
se  jim  před  očima,  kdykoli  jen  zkusili  k  sobě  se  obrátiti."  — 

Anežka  rozpředla  se  svým  ženichem  hovor  o  Jindřichovu  otci  a 
chválila,  že  její  ženich  posud  má  ochranu  a  podporu  mužův  zkušených. 
„Jen  tak  neměla  dobrá  Anežka  mluviti.  Netušila,  jak  velice  jej  popudila. 
Jindřich-  jí  odpověděl  mračivým  pohledem  zpod  temného  a  hustého 
obrví.  .  .  Na  cestě  do  Vídně  myslil  si  v  mírnějších  chvílích,  že  by  to 
mohl  přece  snad  zkusiti  s  manželským  stavem,  kdy  by  totiž  byl  cítil 
náklonnost  ke  své  nevěstě  ..." 

Za  chvíli  „Jindřich  mlčel  a  též  Anežka  mlčela.  Jindřich  hledal 
útěchu  v  dlouhém  sladkém  pohledu  na  mladistvou  Markétu  ..." 
Byla  dvorská  společnost.  „Jindřich  vzal  harfu,  zapěl .  .  .  když  skončil, 
Markéta  vyskočila,  rvala  se  sebe  šperky,  s  hlavy  skvostný  vínek  a 
stužky,  a  prostovlasá,    zlatými  vlasy   jako    královským   pláštěm    zaha- 
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léna,  uzarděla  a  nadšena  podávala  mu  na  památko,  co  prve  bylo  zdo- 
bilo její  bělounké  čelo.  Jindřich  přijal  kleče  její  dary  a  políbil  je . .  .u 

Pak  zpívali  jiní  rytíři.  „Jindřich  blížil  se  Markétě,  vzal  ji  jednou 
za  ruku,  po  druhé  jí  ruku.  políbil.  Řekl  jí,  že  jí  klade  život  svůj 
k  nohoum  a  ona  mu  šeptala,  jak  jej  s  věže  vyhlížela.  Byli  spolu 
v  ráji,  milovali  se,  byli  spolu  šťastni  .  .  .  byloť  to  lásky  tajuplné 
kouzlo."  — 

Při  další  slavnosti  dvorské,  když  se  pozdvihli  hlasové  a  před- 
povídali Jindřichovi  slávu  hrdinského  Valdemara,  mladý  král  zvolal 
s  myslí  rozbouřenou  a  divoce:  „Ano,  přisámbůh,  chci  celým  světem 
zatřásti,  anebo  bídně  zahynout."  —  Pak,  když  Anežka,  aby  odměnila 
neznámého  pěvce,  který  jí  zpíval  o  smrti  Dagmařině,  vzala  svůj  stříbro- 
tkaný  závoj  s  hlavy,  podávala  jej  cizinci  a  uchvátila  jeho  ruku,  Jindřich 
pokynul  neznámému  pánovitě,  aby  se  vzdálil:  „Tvé  písně,  člověče,  jsou 
věru  směšuy  .  .  .  Takové  písně  jsou  pro  chudáky  a  poddané.  Ti 
mohou  nad  nimi  plakati.  My,  kteří  se  známe  s  masami,  žádáme 
jiného  vzletu/  —  V  následující  (VIII.)  kapitole  vypravuje  se,  že 
Anežka,  odevzdána  jsouc  „nerozumnému  dítěti  na  milost  a  nemilost, 
přestala  modliti  se,  vstala  a  lomila  rukama  ;a  v  dalším  (IX.)  odstavci 
„zahřměl  arcibiskup:  „Sloužím  bohu  a  církvi,  chlapče,  a  ty  buď 
šťasten,  že  jsem  vůdcem  tvým.  A  dosti,  hádati  se  s  tebou  nebudu, " 
načež  (131etý)  Jindřich,  „nad  jehož  rty  černé  chmýří  první  stín  dospělosti 
tvořiti  počalo,"  rozhovořiv  se  o  politice,  a  vysloviv  zámysl,  že  poštve 
proti  Přemyslu  Otakaru  I.  syna  Vratislavova  jím  zapuzeného,  když 
arcibiskup  se  ho  tázal,  myslili,  že  to  věc  tak  záslužná,  vyštvati  syna 
na  otce,  „zasmál  se  chraptivě"  a  pravil:  „Jako  kdy  by  si  byli  dělali 
moji  předchůdcové  kdy  nějaké  svědomí  z  něčeho  podobného,"  a  po- 
kračoval :  „Můj  otec  byl  až  příliš  štědrý  a  laskavý  ke  svému  spojenci 
Přemyslu.  Učinil  proň  stokrát  více  než  bylo  třeba.  Potvrdil  mu  výsady, 
poskytl  mu  výhody,  udělil  mu  svobody,  rozšířil  a  upevnil  jeho  moc. 
Bylo  to  až  nebezpečno.  K  čemu  ještě  to  moje  zasnoubení  s  ní,  která 
mi  nikdy  nebude  milou,  o  níž  vím,  že  nebude  se  mnou  nikdy  sou- 
hlasiti?" A  v  další  hádce  se  svým  vychovatelem  „dupnul  nohou  a  řekl: 

„Nenávidím  Přemysla  Otakara,  Anežku  i  Vácslava,  který  má  býti 
někdy  českým  králem.  Začnu  jednati  vzdor  veškerému  poručenství.  Za- 
vrhnu Anežku,  najdu  Vratislava,  povýším  jej  na  krále  českého  a  zaženu 
jeho  příbuzné.  To  učiním.  Do  mše  dnes  nepřijdu,  bráníšli  mi.  .  ." 

Arcibiskup  skutečně  zakázal  vzdornému  svěřenci  svému,  že  za 
trest  nesmí  dnes  na  mši  přijíti.  „V  bolestném  rozčilení  (Jindřich) 
potkal  andělskou  bytost  Anežčinu.  Ona  k  němu  mluvila  s  vroucností 
neslýchanou  .  .  .  cítil  dech  mateřské  lásky  z  úst  Anežčiných,  cítil  se 
puzena,  položiti  jí  hlavu  na  její  rámě  a  vyplakati  se  na  její  ňadrech. . ." 

Tím  časem  Markéta  dále  osnovala  své  zámysly.  Byla  opět  dvorská 
slavnost.  Anežka  cítila  se  chorobná  a  ohlásila,  že  nepřijde;  k  tomu 
pak  připojila:  „Vím  to  jistě,  že  nebudu  pohřešována."  —  „A  já 
myslím,  že  ano,"  odpověděla  Markéta  tak  prudce  a  hněvivě,  že  Anežka 
s  podivením  na  ni  se  podívala.  „Ty  sice  Jindřicha  nemiluješ,"  pokra- 
čovala Markéta  vášnivě,  „vím,  že  není  možno,  abys  ho  kdy  milovala 
se  svým  chladným    srdcem,  ale  tys  odhodlána    státi  se  královnou  stůj 
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co  stůj  a  lichotíš  se  k  němu  veškerou  lstí,  přinášíš  mu  oběti,  jakých  . 
přinášeti  je  skorém  rouháním  bohu."  —  Hlučná  hostina  odbývala  se 
bez  Anežky,  Markéta  seděla  vedle  (131etého)  Jindřicha.  „Už  dříve 
vyznala  se  v  prudkém  výjevu  matce  své  z  lásky  k  Jindřichovi  .  .  . 
přesvědčila  své  rodiče  výmluvností  ohnivou,  že  bude  Jindřich  největším, 
nejmocnějším  ze  všech  velkých  a  mocných  Staufovců.  Vévodští  man- 
želé ustrnuli.  Vévoda  nevyslovil  se  ani  choti  ani  dceři,  co  činiti  hodlá, 
ale  při  hostině  posadil  Markétu  vedle  Jindřicha  a  Jindřich  jedl  s  ní 
z  jednoho  talíře,  dával  jí  sladká  sousta  do  úst  aneb  bral  jí  je  od 
úst  a  jedl  je  sám,  pil  s  ní  z  jednoho  poháru  zlatého,  na  němž  byl 
vyryt  ráj  člověčenstva,  Adam  a  Eva  v  objetí,  a  při  tom  šeptal  do 
ucha  přísahu  věčné  k  ní  lásky.  Opojení  lásky  zahalilo  oba  milující 
ve  sladké  mrákoty.  .  ." 

Pak  (v  kapitole  XIII.)  byl  na  hradě  turnaj.  Mezi  rytíři  „Markéta 
hledala  očima  Jindřicha.  Poznala  jej  ve  zlaté  zbroji,  s  držením  těla 
mužným  a  hrdým.  Melt  její  stužku  na  přílbici.  Tedy  přece !  Nezvrtkal 
se  od  včerejšího  večera,  kde  byla  ucítila  tygří  dráp  žárlivosti  ve  svém 
ohnivém  nezkušeném  srdci."  Jindřich  (131etý)  byl  vítězem  nad  černým 
rytířem.  Markéta  vytáhla  tajně  ze  záňadří  drahou  skřínku  zlatou, 
drahokamy  vyloženou  a  nepozorovaně  smočila  v  ní  prst,  který  pak  na 
rty  sobě  položila.  Bylot  to  křižmo,  jímžto  rty  sobě  navlhčila.  Vzala 
věnec  do  chvějících  se  rukou  a  sešla  se  schodů  .  .  .  zastavila  se  před 
Jindřichem,  schýlila  se  a  podala  vítězi  největší  odměnu  s  neskonalým 
půvabem.  Jindřich  poklekl  bera  věnec,  přitiskl  jej  k  srdci,  k  ústům, 
pak  vstal.  Políbení  dámy  bylo  odměnou  všech  odměn  a  on  měl  právo 
vzíti  si  je.  Jeho  rty  dotkly  se  Markétiných  růžových  úst  a  křižma  na 
nich,  což  bylo  považováno  za  prostředek  k  získání  sobě  lásky  trvalé. . ." 

V  kapitole  patnácté  slyšíme,  jak  Jindřich  za  temné  noci  stoje 
pod  pavlánem  rozmlouvá  s  Markétou,  jež  klonila  se  odtamtud  k  němu 
dolů:  „O  dívko  spanilá,  lásko  moje  první  a  jediná,  tys  má  hvězda, 
světlo  žiti  mého,  nezapuzuj  mě  od  sebe  přísností,  neb  bezděčně  vábíš 
mě  k  sobě  a  já  hynu,  nejsemli  ve  tvé  přítomnosti  sladké.  Nevrhej  mě 
ve  propast  toho  bídného  života,  nad  nižto  jsi  mě  povznesla  do  výšin 
blaženosti  jediným  svým  políbením,  na  které  mi  nelze  zapomenouti 
ani  do  smrti.  O  nebraň  mi,  chcili  se  povznésti  k  tvé  božské  tváři 
aspoň  tak,  abych  ji  zahledl  blíže.  Nyní  tě  vidím  jako  přízrak,  jako 
krásný  sen,  jako  světici  v  oblacích."  —  Při  těchto  smělých  slovech 
stoupal  odvážlivec  stále,  aniž  bylo  rozeznati,  po  čem  a  čeho  by  se 
držel.  Dívka  na  pavlánu  tajila  dech  úzkostí,  ale  než  mu  mohla  více 
brániti,  zvolal  vášnivě  věše  se  na  římsu  arkýře:  „O  tak,  tak  jsem  ti 
blíže  aspoň  o  něco  a  ošidil  jsem  žárlivý  prostor  o  kousek  mlhavé 
vzdálenosti  tak,  že  již  aspoň  rozeznávám  záhyby  tvých  zbožňovaných 
šatů.  .  .a  Odpověděla:  „Vidíšli  ty  záhyby  zachvívati  se,  věz,  že  je  to 
strachem,  jehož  bouří  celá  se  chvěju."  On  na  to  ohnivě:  „Zapřísahám 
tě,  anděle,  upokoj  se  a  pamatuj  jen  na  nevýslovnou  slast  moji,  které 
jsi  ty  milovaným  původem  a  jež  se  mění  ve  strast  rovněž  velkou, 
nevidimli  ti  do  zářících  očí ;  čeho  obáváš  se  tedy  pro  mne,  moje  krásná 
dennice?   Jen  jedno  neštěstí  může  mne  stihnouti,  a  to  jest  ztráta  tvé 
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milosti.     Co  jest  mi  do  druhého?     čím  mohou  mi  krom  toho  nebe  a 
peklo,  země  a  lidé  ublížiti?"  .  .  . 

Anežku  asi  pětiletou  zasnoubili  knížeti  polskému.  Však  ženich 
zemřel,  a  ona  odevzdána  na  vychování  jeptiškám  v  Doksanech.  „Hned 
po  úmrtí  ženichově  naučily  ji  jeptišky  odříkávati  malou  modlitbičku 
za  jeho  spásu.  Odříkávala  ji  každý  den  svědomitě,  ale  nevěděla,  co 
říká.  Jednou  počala  při  ní  plakati.  Přestala  se  modliti.  Od  té  doby 
plakala  při  té  modlitbě  každý  den.  Věděla  také  již,  proč  pláče  .  .  . 
Ach,  nyní  nebyla  více  netečná  k  tomu,  že  odešel  na  věčnost  ten,  jejž 
by  byla  nade  všecko  milovala.  Zpomínala,  myslila  na  něj  neustále . .  . 
Jednou  večer  zůstala  po  společných  modlitbách  ještě  sama  v  kůru. 
Vždy  znovu  vzlétala  její  mysl  k  výšinám  nadpozemským.  .  .  Soumrak 
setíral  barvu  a  tvary.  .  .  Duše  mladé  kněžny  rozplývala  se  s  těmi 
tvary  a  barvami  v  tajuplném  šeru.  .  .  Mezi  neurčitými  stíny  viděla 
náhle  oslňující  záři.  .  .  Srdce  její  zajásalo,  zdvihla  v  nadšení  nevý- 
slovném ruce  .  .  .  strnula  celá,  její  údy  tuhly  co  mramor,  jen  čelo 
hoří  v  záři  té  nebeské,  jež  ji  obklopuje.  Ze  záře  vystupuje  nyní  světlá, 
krásná,  srdce  jímající  postava  mládenecká,  v  blankytné  tunice  .  .  . 
s  očima  jako  zírajíli  hvězdy  do  srdce  roztouženého.  Kroj  oděvu  byl 
polský  .  .  .  byltě  to  on,  za  jehož  spásu  tak  horoucně  se  modlila. 
Zjevil  se  jí  .  .  .  Hlasem  těžce  tlumeným  mohla  jen  zvolati:  „O  druhu 
blažený,  tobě  jsem  byla  zasnoubena,  tobě  chci  býti  věrna  na  věky." 
Záře  uhasla,  sen  zmizel,  tma  zírala  v  prostoru  kostelním  ...  jí  bylo 
jako  by  byla  navždy  osiřela,  neukojitelná  touha  jí  vzedmula  útlá  ňadra. * 

Dočítáme  se  v  románu  o  Anežce  Přemyslovně  opětného  a  dů- 
razného ujišťování,  že  jest  to  dílo  fantasie.  Ale  do  tohoto  díla,  jehož 
ukázky  jsme  podali,  nezřídka  mísí  se  historie  takovým  spůsobem,  jak 
kdy  by  z  její  knihy  jednotlivé  listy  vystřihoval  a  prostě  lepil  na  obraz 
barvami  nespoutané  fantasie  vymalovaný;  slučování  tak  různých  živlů 
v  jednom  rámci,  samo  sebou  chybné,  vadí  tu  tím  více,  že  čtenář  nucen 
činiti  velmi  odvážné  skoky  z  věku  do  věku.  Při  návratu  Anežčinu 
z  Vídně  do  Čech  —  děj  spadá  v  dobu  okolo  roku  1220  —  jedouce 
při  měsíci  kolem  Krumlova  dočítáme  se,  co  František  Dvorský  trefně 
praví  (r.  1874)  ve  svém  pojednání  o  Bílé  paní ;  slyšíme  o  Záviši 
z  Falkenštejna,  který  tenkráte  ještě  ani  nebyl  na  světě,  poněvadž,  jak 
ve  spise  samém  se  dokládá,  jeho  otec  byl  tehdáž  ještě  malý  chla- 
peček v  kolébce;  dále  vidíme,  jak  Anežka  svým  průvodčím  ukazuje 
„budoucí  město  Budějovice,  jehož  zakladatel  Budivoj  tehdáž  malinký 
na  Krumlově  si  hrál  a  vesele  pobíhal."  Pak  „pluli  kolem  Hluboké, 
kdežto  rovněž  hrad  za  nedlouho  byl  založen,  a  tak  to  šlo  dále  zemí 
českou"  až  do  Prahy.  Zde  pak  za  krátko  dovídáme  se  (str.  250),  co 
František  Palacký  praví  o  zakládání  klášterův,  a  brzy  potom  (str.  265), 
jak  „Anežka  našla  svůj  cíl  a  povolání  svoje.  Zemřela  v  klášteře  u 
vysokém  stáří.4*  Na  následující  pak  straně  266  těšíme  se,  že  posud 
žije  a  přijímá  od  zakladatelky  řádu  Klarisek,  Kláry  z  Assisi,  jako 
první  abatyše  svého  ústavu,  růženec  a  závoj,  koflík  a  mísu.  Hned  po 
těchto  řádcích  čteme,  že  „za  našich  dob  je  František  právě  čtvrtí 
chudého  lidu  a  vkusné  umělé  budovy  klášterní  a  kostelů  jsou  nyní 
obydlím  lidu  nejchudšího,    činí  dojem  spousty  srdce  rvoucí.     A  přece 
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je  tam  rozestřen  idyllický  půvab.  Děti  přebíhají  po  dvoře,  stařeny 
vyhánějí  kozy  ke  břehu,  kde  trochu  trávy  roste,  a  ptali  se  cizinec 
po  klášteru  sv.  Anežky,  odpoví  mu  každý  ochotně  zvyklý  jsa  ná- 
vštěvě znalců  starožitností  těch  vzácných.  Jeť  známo,  že  byl  klášter 
sv.  Anežky  císařským  dekretem  roku  1872  (sic)  zrušen.  Mezi  21 
pannami,  jež  se  tehdáž  vystěhovati  musily,  byla  též  teta  a  vychova- 
telka české  spisovatelky  Marie  Antonie,  duše  ušlechtilá,  hodná  co  po- 
slední skromná  a  neznámá  Klariska,  Klarisky  první,  slavné  zaklada- 
telky kláštera  památného.  Klášter  má  posud  tři  dvory.  První  má  ráz 
staveb  minulých  století.  Nad  vchodem  na  osamělém  břehu  Vltavském 
je  posud  soška  sv.  Anežky  a  zdá  se  střežiti  ubohý  chudý  lid,  jenž 
tam  našel  bídného  přístřeší.  V  tesařské  dílně,  jež  se  tam  rozkládá, 
je  posud  viděti  stopy  bývalé  zahrady,  jež  prý  bývala  velmi  rozsáhlá. 
Druhý  dvůr  je  starožitný,  čtverhranný,  s  malými  okny  bývalých  cel. 
Býval  bezpochyby  též  vnitřní  zahradou.  Znamenitý  dojem  činí  pevná 
brána  do  třetího  dvora.  Kostely  jsou  nepřístupné,  pobořené.  Posud 
však  uchvacují  zříceniny  tyto  krásou  forem  gotického  slohu  přechod- 
ního imposantního  a  památného.  Zdá  se,  že  byl  klášter  ohrazen  neb 
posud  vede  úzká  ulička  jako  bývalá  hradba  kolem  kol.  Navštěvující 
zapomíná,  že  je  na  blízku  nádherná  třída  Eliščina,  že  se  tu  staví 
nové  elegantní  nábřeží.  Ponořuje  se  jako  do  tůně  do  věků  dávno 
minulých,  pamatuje  na  jejich  zápasy  a  ideály,  pak  pozoruje  hru  polo- 
nahých chudých  děti  v  tichém  dvoře  a  vidí  zápasy  přítomnosti,  vzdychá 
při  pomyšlení  na  její  ideály. a 

Po  tom  všem  vypravuje  se  dále,  jak  Anežka  v  dile  klášterním 
svoje  Žití  zakotvila  a  pak  (na  str.  269)  z  úst  německého  císaře 
Fridricha  II.  u  mrtvoly  svaté  Alžběty  se  dověděla,  že  „sama  byla 
„jediná  žena,  kterou  on  z  celé  duše  miloval. u 

„Historický  román"  o  Anežce  Přemyslovně  končí  vypravováním, 
že  „hrozný  mučitel  Alžbětin  Karel  Mariborský  byl  samým  lidem  od- 
souzen za  svoje  ukrutné  stíhání  kacířů.  Byl  zabit  a  jeho  vrah  byl  za 
nevinna  prohlášen  Frankfurtským  koncilem.  Tím  byla  odsouzena  inkvi- 
sjce,  ku  které  Fridrich  byl  dal  svoje  svoleni,  aby  vyhověl  požadavkům 
církve.  .  .  Fridrich  II.  slavil  brzo  potom  sňatek  s  Isabellou  dcerou 
krále  anglického  s  nádherou  orientalskou.  Jeho  moc  a  sláva  stoupala 
až  dosáhla  svého  vrcholu.  Nicméně  vzmáhaly  se  jeho  rozbroje*  s  papežem 
a  s  církví  a  země  jeho  byly  půtkami  rozrývány.  Od  východu  táhl  na 
Evropu  nepřítel  a  nesl  snad  záhubu  celému  světu  vzdělanému,  jehož 
duch  byl  tak  hluboce  rozpadlý.  Mongolové  podmanili  již  Kus  a  pohl- 
covali důkladnou,  skvěle  pokračující  vzdělanost  slovanského  lidu. 
Nicméně  zbrojili  se  národové  málo  proti  tomuto  nebezpečí.  Všude  měli 
strastí  a  namáhání  dosti  ve  vnitřních  rozbrojích.  Útlak  chudého  lidu 
byl  těžší  a  těžší  pod  vzmáhající  se  mocí  šlechty  a  kněžstva,  stavěním 
tvrzí,  stálým  zbrojením  a  přepychem  vyšších  stavů.  Anežka  byla  pří- 
telkyní a  ochrankyní  lidu,  přímluvkyní  jeho  u  svých  příbuzných,  věrnou 
družkou  a  rádkyní  svého  bratra,  druhou  matkou  svých  synovců,  kra- 
levičů.  Její  vlastni  žití  našlo  svůj  cíl  a  nyní  žila  jen  pro  ty,  kteří  jí 
potřebovali." 
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Tak  konečně  šťastně  vyvázli  jsme  z  labyrintu  fantastické  historie 
na  vzdnch  a  světlo  boží. 

Děti  jakožto  osoby  jednající  v  povídkách  a  románech  zajisté 
jsou  velice  vhodný  materiál  pro  uměleckou  skladbu  a  propůjčují  slo- 
vesnému dílu  zvláštní  svěžesti  a  lahody;  však  musejí  zůstati  právě 
dětmi  a  nenaplňovati  se  city  a  myšlenkami  naprosto  nepřirozenými, 
vzhledem  netoliko  k  duchovnímu  ale  i  tělesnému  rozvoji  jejich  zhola 
nemožnými.  Ve  střední  Evropě  viděti,  jak  tříleté  děvčátko  tuší  mravní 
nepořádky  mezi  svými  rodiči,  bol  a  zoufalost  své  matky,  jak  před 
devátým  rokem  přisahá  svému  zesnulému  ženichu  věčnou  věrnost;  jak 
dále  131etý  chlapec  a  141eté  děvče  před  celým  světem  v  největší 
opravdivosti  hrají  sobě  na  milovníky  a  manžely:  to  zdá  se  nám  neli 
pro  nic  jiného  aspoň  pro  uměleckou  stránku  literárního  díla  věc  ne- 
bezpečná ba  osudná.  Nevyhánějme  opravdové  dětství  ze  světa,  nezatla- 
čujme  je  zpět  až  snad  k  samé  kolébce,  buďme  rádi,  že  ještě  někdy 
mezi  námi  se  vyskytuje  ve  své  prvotní  neporušenosti ;  nevynucujme  na 
mládí  předčasnou  dospělost  literární  parou.  Dítě  s  tváří  člověka  do- 
spělého neb  starého,  jestli  nalíčena,  způsobuje  odpor,  prav di váli, 
budí  soustrast. 

A  chceli  kdo  na  půdě  historické  pěstovati  fantastičnost,  Julius 
Zeyer  ve  svém  Románu  o  věrném  přátelství  Amisa  a  Amila  nejlépe 
mu  ukazuje,  jak  to  zaříditi,  aby  slovesná  skladba  zachovala  svou  my- 
šlenkovou jednotu  a  útvarnou  celistvost.  V  podstatě  jest  to  mosaika 
pestřejší,  než  jakou  kterákolivěk  středověká  literatura  vykázati  se 
může;  ale  aspoň  jest  tu  celek,  svědčící  o  jediné  myšlenkové  dílně. 
Nejrozmanitější  spůsoby  středověké  kultury,  z  dob  a  krajin  od  sebe 
daleko  odlehlých,  následují  zde  ve  slovesném  díle  těsně  za  sebou, 
proplétají  a  sdružují  se  mnohonásobně  k  jediné  řadě  bizarních 
příběhův. 

Dobrodružství  jest  nejprostrannější  podklad  všeho,  v  čem  Román 
o  věrném  přátelství  Amisa  a  Amila  záleží;  umění  J.  Zeyerovo  osvěd- 
čilo se  zde  plnou  měrou,  když  své  hrdiny  z  desaterých  proměn  a 
přestrojení  vítězně  vyvedlo.  Dlužno  věru  obdivovati  se  hloubce  a  roz- 
sáhlosti kulturních  studií,  která  rozvinují  se  tu  před  námi  v  nej- 
nádhernější spůsobě  slovesné  formy ;  středověk  ve  všech  svých  barvách 
a  útvarech,  zejména  v  nejvyšších  zjevech  svých,  v  rytířství  a  záletnictví, 
rozkládá  se  před  zrakem  naším  a  chce  náš  zmámiti  svou  opojnou 
vůní,  okouzliti  svým  třpytem  a  leskem.  Se  stanoviska  novověkého, 
v  pravdě  moderního  umění  literárního  jest  to  fantasmagorie,  na  venek 
ovšem  velice  nádherná,  ale  uvnitř  už  jalová  a  hluchá. 

Ferd.  Schulz. 
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O  SVÉ  TA 


Z  nového  Bulharska. 

Pile 

dr.  Konst.  Jireček. 


ozdě  večer  minuli  jsme  ústí  Timoka,  kde  na  levém  břehu  Dunaj - 
^£fc)  ského  veletoku  přestává  Srbsko  a  začíná  nové  knížectví  bulharské. 
£>d  Byla  chladná,  podzimní  noc.  Při  slabém  osvětlení  měsíčném  sotva 

bylo  lze  rozeznati  obojí  nízké  břehy.  Studený  vítr  hnal  se  ze 
severu  přes  valaškou  rovinu  od  Karpat  a  ostře  províval  těch  několik 
samotářův,  kteří  v  nočním  tichu  za  jednotvárného  dusotu  parostroje 
mlčky  se  procházeli  po  širé  palubě. 

S  netrpělivostí  jsem  očekával  první  stanici  bulharskou.  Pravím 
s  netrpělivostí  a  snad  i  s  napnutým  nepokojem  a  vnitřní  nejistotou. 
Dost  jsem  se  nacestoval,  po  suchu  i  po  moři,  po  zemích,  kudy  vše- 
vědoucí Baedecker  cestu  ukazuje,  i  po  končinách,  kam  jen  zřídka  za- 
vitává  zvědavý  poutník;  i  na  Balkánském  poloostrově  jsem  napolo 
doma,  jeda  právě  z  výslunného  Dubrovníka,  od  malebných  zátok  Boky 
Kotorské  a  od  divých  hor  černohorských.  Ale  té  chvíle  stál  jsem  před 
neřešenou  hádankou.  Co  vlastně  je  knížectví  bulharské,  před  vstou- 
pením na  půdu  jeho  nikdo  mi  pověditi  nemohl.  O  něm  po  časopisech 
tak  málo  se  psalo,  že  nebylo  možno  sestaviti  si  nějaký  jasný  obraz. 
Tu  bylo  otevřeno  široké  pole  ke  všemožným  domněnkám.  Jak  vypadá 
tento  stát  z  brusu  nový,  toto  nejmladší  dítko  světových  dějin,  ovoce 
tolikerého  snažení  a  krveprolévání,  naděje  každého  osvíceného  i  uvě- 
domělého Slovana?  Jaká  překvapení  anebo  jaká  snad  rozčarování  mne 
čekají  v  této  neznámé  zemi,  jejíž  břeh  v  nočním  šeru  míjíme  tuto  po 
pravé  ruce? 

Po  půlnoci  stanuli  jsme  před  Vidinera.  Na  břehu  bylo  lze  roze- 
znati obrysy  středověkého  hradu  s  věžemi,  starobulharského  to  Bdynu, 
a  prostranného  města  s  nízkými  domečky  i  štíhlými  minarety  okolo 
něho.  Několik  velikých  luceren  osvětlovalo  dav  pocestných  na  při- 
staništi  a  z  blízkých  ulic  ozývaly  se  skřípavé  zvuky  prvobytných  po- 
vozů  volských.     Na    můstku    k  parolodi    stály  bulharské   celní  stráže, 
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četníci  a  vojáci  v  huňatých  černých  čepicích,  opatřených  nahoře  čer- 
veným něho  zeleným  okrouhlým  víkem,  asi  jako  polské  konfederatky 
něho  naše  poděbradky.  Množství  nových  hostí  vhrnulo  se  na  loď, 
civilních  i  vojenských  v  uniformách  nové  bulharské  armády.  Nejzvlášt- 
nějši  byl  zástup  asi  padesáte  bíle  zakuklených  Turkyň  s  dětmi,  v  nej- 
rozmanitějších šatech  od  hedbáví  až  k  hadrům,  každá  se  džbánkem 
v  ruce.  Odjížděly  do  rumunské  Dobrudže,  kde  prý  musulmanům  kvete  , 
větší  svoboda,  nežli  ve  gjaurském  Bulgaristanu.  Mezi  tímto  davem 
rozléhalo  se  akustickým,  vodními  parami  nasyceným  vzduchem  turecké 
volání  úředníkův  paroplavební  společnosti:  „Javaš!  javašl"  (pomalu!). 
První  věc,  kterou  se  mi  ohlásil  nový  stát,  byla  emigrace  bývalého  pa- 
nujícího obyvatelstva,  a  první  slovo,  které  jsem  zaslechl  ze  svobodné 
nyní  půdy  bulharské,  bylo  osudné  heslo  orientalské  nehybnosti,  které 
v  Bulharsku  platnosti  své  bohužel  podnes  ještě  nepozbylo. 

Lodní  zvonec  zavzněl  a  parník  zvolna  se  nesl  dále.  Nechtělo  se 
mi  spáti.  Procházel  jsem  se  po  palubě  a  hleděl  na  noční  obraz  maje- 
státného Dunaje,  na  právo  lemovaný  vysokou,  křovinami  obrostlou 
jílovou  terasou,  asi  70  stop  zvýši,  na  levo  nízkými  luhy  a  háji  baži- 
natého rumunského  břehu.  Asi  o  pěti  hodinách  z  rána  (7.  listopadu 
r.  1879)  vyskočilo  na  obzoru  po  pravé  straně  sedm  světel,  stupňovitě 
vystupujících  od  řeky  na  řečenou  terasu  —  Lom  Palauka,  východiště 
suchozemské  cesty  do  Sofie  a  cíl  cesty  mé.  Zde  jsem  opustil  parník 
s  jeho  nádhernými  sály,  zrcadly,  oponami  a  pohovkami,  s  pevným  vě- 
domím, že  na  dlouhé  časy  se  loučím  s  veškerým  evropským  pohodlím 
i  blahobytem.  Na  můstku  celní  posluhové  v  přítomnosti  jednoho  úřed- 
níka při  malé  lucerničce  nahlédli  do  mého  ručního  vaku,  a  Četnik 
ostýchavě  se  tázal,  zdali  „vaša  milost"  nemá  pas.  Viděl  jsem,  že  jsou 
ještě  nováčkové,  že  své  řemeslo  neumějí.  V  hlubokém  písku  vyšel 
jsem  pak  úvozem  nahoru  na  terasu  do  „hotelu/  malinké  to  boudy, 
držané  od  nějakého  Švýcara.  Tam  již  se  začínal  orient,  jehož  neroz- 
dílné attríbuty  jsou  nečistota  a  nepohodlí.  Položil  jsem  se  v  plášti  na 
cosi,  co  se  podobalo  posteli,  a  čekal,  až  se  rozední. 

Ráno  vydal  jsem  se  na  zvědy,  jak  to  tu  vypadá  za  bílého  dne. 
Prohlídka  byla  brzy  hotova.  Lom  Palanka  je  malinké  městečko  s  ne 
více  než  asi  700  domy,  které  teprve  asi  od  dvaceti  let  transitem  do 
Sofie  a  do  Plovdiva  nabylo  obchodní  důležitosti.  Z  Dunaje,  když  jedeš 
zdola,  a  z  vnitrozemí  vypadá  velmi  malebně :  skupina  hustě  seřaděných 
bílých  domečkův  nad  řekou,  plno  zahrad,  několik  minaretův  a  uprostřed 
kostel  s  novou,  za  ruské  okkupace  vystavěnou  reální  školou.  Pod 
městem  k  východní  jeho  straně  padá  do  Dunaje  řeka  Lom  (Almus 
Římanův)  a  za  ní  se  prostírají  vinice  Lomčauův  s  vábivými  letními 
altánky.  Za  podzimních  večerův  poloha  není  bez  půvabu,  jmenovitě 
vyhlídka  z  pokrají  Naddunajské  terasy.  Dole  vidíš  modré  vody  širého 
Dunaje,  obroubené  na  bulharském  břehu  dvojím  pásmem  černého  říč- 
ního bahna  a  žlutavého  hrubého  písku.  Večerní  mlhy  jako  lehká  pára 
střou  se  nad  nehybnou  hladinou  a  nad  protějšími  luhy  rumunskými, 
jichž  obrysy  zřetelné  se  obrážejí  v  tichém  zrcadle  Dunajském.  Hejna 
vodního  ptactva,  volavek,  rackův  a  kachen,  s  pronikavým,  dlouhotáhlým 
skřebotem  poletují    nad  vodami  a  sbírají    se  do  sídel  svých,  ukrytých 
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v  nitru  oněch  lubův.  Na  rudém  obzoru  okolo  zapadajícího  slunce  vy- 
stupují temnomodré  hory  srbské;  na  severozápadě  probleskuje  něco 
jako  Karpaty  u  Ršavy,  a  na  jihu  bělají  se  zubaté  hřebeny  a  vrcholky 
Staré  Planiny  (Balkánu),  již  pokryté  ranním  sněhem. 

Městečko  samo  nemá  do  sebe  nic  zvláštního.  Vůbec  na  východě 
celá  malebnost  měst  jen  je  z  pozdalečí,  z  venku;  uvnitř  mizí  všecka 
illuse.  Rusové  prorazili  na  přič  přímou  širokou  ulici  od  Dunaje  až 
ven  do  pole  a  tím  dodali  městu  jakýsi  moderní  ráz.  Domy  nejsou  než 
prosté  baráky,  slepené  ze  dřeva  a  sušeného  bláta  i  hrubě  obílené, 
lepší  i  špatnější  v  pestrém  neladů,  vše  plno  východní  nerovnosti  a  ne- 
souměrnosti; všude  vidíš  křivé  střechy,  šikmá  okna,  nakloněné  stěny, 
nestejná  vrata.  Uvnitř  je  potřebí  přítomnosti  ducha  a  někdy  i  gymna- 
stické obratnosti,  abys  na  schodech  nebo  ve  dveřích  si  nepolámal 
nohy  nebo  hlavu.  Malinké  tabulky  nad  krámy  s  nápisy,  psanými  starým 
písmem  církevním,  svědčí  o  známosti  literního  umění.  Rusové  nad  to 
zavedli  nevídanou  novotu  —  číslování  domův.  Než  budou  takováto 
malá  města  bulharská  vypadati  tak  jako  městečka  v  Banátě  a  v  Ru- 
munsku, s  pravidelnými  ulicemi  a  alejemi  na  nich  a  se  slušnými  či- 
stými domky,  mine  ještě  mnoho  let. 

Rozumí  se,  že  jsem  v  Lomu  nezůstal  dlouho  incognito.  Našlo  se 
několik  mladíkův  bulharských,  kteří  mne  znali  z  Prahy  a  ze  Záhřeba  a 
kterým  náhlé  mé  zjevení  způsobilo  nesmírné  překvapení.  Od  nich  jsem 
se  dověděl  prvních  bezpečných  novin  o  nynějším  stavu  země,  z  nichž 
nejhlavnější  byla  ta,  že  na  bulharském  sněme,  který  právě  před  týdnem 
se  byl  po  prvé  sešel  v  Sofii,  jsou  veliké  hluky  a  boje  o  svržení  prvního 
domácího  ministerstva.  Obával  jsem  se,  že  budu  svědkem  nějakého 
neslýchaného  chaosu,  který  mi  úplně  zažene  chuť  k  delšímu  pobytu, 
a  již  jsem  váhal,  nemámli  se  snad  obrátiti  zase  zpět  a  odložiti  cestu 
až  na  doby  klidnější  a  příhodnější. 

Moji  Lomští  známí  ukázali  mi  vše,  cokoli  je  zde  památného, 
totiž  reálku  (tehda  tři  třídy),  založenou  za  okkupace  od  tehdejšího 
správce  vyučováni  prof.  Drinova,  několik  římských  nápisův  se  jménem 
Legio  1.  Itali  ca,  která  mívala  stálé  své  ležení  v  Novae  u  dnešního 
Svišťova,  a  zbytky  tureckého  „kalé"  (tvrze)  i  římského  kastellu  (Almus), 
jehož  masivní  bašty,  solidní  antická  práce,  většinou  se  již  skulily 
s  podemleté  terasy  dolů  do  písku  Dunajského.  Na  ulicích  pozoroval 
jsem  malebné  národní  kroje.  Bylť  právě  Mitrov  den  (sv.  Demetria). 
Ženy  z  okolí  byly  oblečeny  docela  bíle,  s  červenou  zástěrou  a  dlou- 
hými copy,  hezké  slovanské  typy;  mužští  vesměs  nosí  těžké  kulaté 
beranice,  lid  zavalitý  a  vysokorostlý.  Obyvatelé  Lomska,  Vidinska, 
Berkovecka,  Sofijska,  Samokovska,  Radomirska  a  ještě  některých  jiných 
krajinek  u  ostatních  Bulharův  šlovou  Šopové.  Ve  všech  těchto  kon- 
činách Turci  přebývali  jen  v  městech  a  téměř  nikde  na  vesnicích. 
V  Lomu  jich  zbyla  jen  pramalá  hrstka,  spolu  s  cikány  a  několika 
Tatary,  jejichžto  ženy  své  hranaté  červené  tváře  nezahalují  jako 
Tarkyně. 

Nezbývalo  než  pomýšleti  na  odjezd.  Šel  jsem  do  celnice  vy- 
bavit svá  zavazadla.  Prohlídka  odbývala  se  pod  širým  nebem  před 
dřevěnou  úřední  boudou.     Byla  to    scéna   důstojná    štětce  malířského, 
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plná  primitivní  naivnosti.  Úředník,  Srb  v  placaté  ruské  zelené  čepici, 
v  přítomnosti  zástupu  pestře  oděných  čili  lépe  řečeno  „malebně  roz- 
trhaných" posluhův  a  hamalův  (nosičův),  prohlížel  tajnosti  mého  kufru. 
Proč  lidé  na  cestách  vozí  s  sebou  knihy,  bylo  jim  podivné,  ale  nej- 
větší výbuch  podivení  způsobila  veliká  fotografie  jednoho  dalmatin- 
ského  města,  na  které  bylo  viděti  —  moře. 

Dostati  se  dovnitř  do  Zabalkání  není  snadná  věc.  Do  Sofie  jezdí 
pošta,  ne  pohodlná  poštovní  diligence  nebo  objemný  omnibus,  jako 
někde  na  západě,  ale  ruská  „perekladnaja."  Je  to  cestování  praorigi- 
nální.  Cestovatel  posadí  se,  hlavu  téměř  na  kolenou,  do  jakýchsi  čtyř- 
kolých  necek  na  otepi  sena,  napřed  se  zapřáhnc  čtvero  vychrtlých 
koníkův  a  povoz  letí  nahoru  dolů  jako  bleskem  od  stanice  ke  stanici. 
Na  každé  stanici  mění  se  koně  a  postilioni  v  červených  kalhotách. 
Tato  pošta  jede  kdykoli  poručíš,  ve  dne  v  noci,  bez  určitého  jízd- 
ního pořádku.  Za  17  hodin  (8  stanic)  jsi  v  Sofii,  arci  rozmlácen  na 
těle  i  na  duši.  Ve  sprostém  voze  (tělega)  platí  se  110  frankův,  v  bryčce 
(pajtón)  180  frankův,  hezký  peníz,  za  který  se  může  jeti  z  Prahy  do 
Paříže  a  nazpět. 

Nechtělo  se  mně  spěchati.  Našel  se  multanský  židáček,  kterého 
nová  éra  i  s  fiakrovským  řemeslem  byla  přivedla  do  Bulharska,  a 
shodnul  se  dovézti  mne  v  kočáře  se  čtyřmi  koňmi  za  25  stříbrných 
rublův  do  Sofie.  Zaopatřil  jsem  se  zásobami  na  cestu,  nebol  silnice 
se  vzdaluje  od  vesnic  a  v  hanech  (hospodách)  je  větší  pohodlí  pro 
zvířata  než  pro  lidi.  Již  o  dvou  hodinách  odpoledne  vytrhl  jsem 
z  Lomu  na  jih  k  horám  Balkánským. 

Výraziv  do  pole,  ihned  jsem  pozoroval  proměnu  temperatury. 
Zde  již  přestal  podzimek  a  nastala  skutečná  zima.  Silhouetta  bílého 
města  nad  Dunajem  brzo  zmizela  z  očí,  rovněž  i  valaška  rovina  za 
řekou.  Za  to  pozornost  mou  k  sobě  obracela  daleká  Stará  Planina 
ve  svém  zimním  oděvu,  věštíc  blízký  sníh  a  déšť.  Poslední  pablesky 
teplého  jesenního  slunka  osvětlovaly  klikatou  dolinu  řeky  Lomu,  kterou 
jsme  minuli  hned  za  městem,  se  řadou  bílých  vesniček,  napolo  skrytých 
v  sadech  ovocného  stromoví,  okolo  nichž  se  míhaly  bílé  postavy  svá- 
tečně naladěného  venkovského  lidu.  Vesnice  u  cesty  nepostrádaly  jistého 
rázu  zámožnosti ;  skládaly  se  vesměs  z  rozptýlených  hliněných  domkův 
s  cihlovými  střechami,  ohrazených  velikými  ploty  z  roští.  V  nich  spatřil 
jsem  domácí  zvíře,  u  nás  neznámé  a  pro  obecný  typ  rolnictví  a  celé 
krajiny  v  Bulharsku  docela  charakteristické  —  černého  buvola,  který 
je  zde,  vedle  drobné  odrůdy  bílého  krátkorohého  skotu,  hlavním  tažním 
dobytkem.  Na  silnici  bylo  živo.  Sedláci  i  karadéiji  (vozkové)  s  vozy 
a  soumary  vezli  rozličné  „kulturní"  zboží,  nábytek,  železná  kamna, 
pivo  v  láhvích  atd.,  od  Dunaje  do  hlavního  města  nového  Bulharska 
a  stále  pozdravovali  svým:  „ dobra  sréšta!"  (dobré  potkání)  i  „dóbtr 
pit!"  (dobrá  cesta). 

Silnice  je  velice  široká,  opatřená  příkopy  po  obou  stranách  a  po- 
sypaná říčním  pískem.  Cestářův  ani  mílníkův  s  udáním  vzdálenosti 
není.  Vůbec  silnice  v  knížectví  nevypadají  příliš  skvěle,  poněvadž  místo 
ustavičného  dohledu  opravo vací  práce  se  koná  jen  v  čas  potřeby,  někdy 
jednou  za  rok;   cesta    mezi   tím   deštěm  a  častým  ježděním   arci  sto- 
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krátě  se  rozpadá.  Dosud  se  toto  spravování  nejvíce  dalo,  jako  za  dob 
tureckých,  nncenou  povinností  sousedních  obcí,  které  ovšem  vždy  hle- 
děly nemilou  tuto  práci  odbyti  co  nejrychleji  a  nejpovrchněji.  Četné 
dřevěné  oblouky  triumfální  se  zbytky  chvojí  svědčily  o  nedávné  cestě 
knížete,  o  jehož  veliké  populárnosti  již  v  Lomu  mnoho  mi  bylo  vy- 
pravováno. 

Dále  nastává  step.  Podél  celého  Dunaje  táhne  se  totiž  v  Bul- 
harsku pásmo  asi  půl  dne  široké,  téměř  docela  pusté  a  jen  podél  řek 
obydlené,  jakkoliv  půda  jeho  je  úrodnější  nežli  v  mnohých  přelid- 
něných horských  končinách.  Je  to  vlnitá  planina,  porostlá  dubovým 
chrastím,  bodláčím,  trním,  diviznami  a  travou,  v  létě  obyčejně  vy- 
prahlou. Vrány,  kavky,  straky  a  jiné  drobnější  ptactvo  v  hejnech  po- 
letuje okolo  silnice  a  čtveračivě  sedá  na  telegrafní  dráty  a  sloupy. 
Zde  neb  onde  spatřují  se  i  veliká  pasoucí  se  stáda.  Pohled  na  Starou 
Planinu  je  jediné  potěšení  pro  oko  v  této  jednotvárné  pustině,  která 
po  mnohých  letech  snad  se  obrátí  v  rajský  sad  s  bohatými  vesnicemi, 
obklíčenými  od  širých  polí,  rozkošných  zahrad  a  pěstovaných  vysoko- 
kmenných  lesův.  Sestupováním  lidu  s  hor  Balkánských  tato  kolonisace 
loni  zvolna  již  se  začala. 

Po  přechodu  přes  říčku  Gibrici  (římský  Cebrus),  kteráž  souběžně 
s  Lomem  spěje  k  Dunaji,  úplně  se  setmělo  i  spustil  déšť.  Po  pěti- 
hodinné  jízdě  přirazili  jsme  do  veliké  vsi  Kutlovice,  která  leží  již  pod 
nejkrajnějšími  výstupky  pásma  Balkánského.  Stopy  římského  opevnění 
na  strmé  terase  nad  osadou,  zbytky  osady  středověké  jakož  i  turecké 
památky  s  isolovanou  osadou  osmanských  kolonistův  svědčí,  že  místo 
vždy  mělo  strategickou  důležitost.  L.  1688,  když  Rakušané  vzali  Běle- 
hrad a  táhli  k  Niši,  povstalo  hornické  městečko  Čiprovec  v  Berkovském 
Balkáně,  ale  povstalci  u  Kutlovice  od  Turkův  poraženi  a  čiprovec  vy- 
vrácen. Kolem  Kutlovice  plyne  řeka  Ogust,  která  podnes  jménem  svým 
upominá  na  zaniklý  římský  kastell  Augusta  při  vtoku  jejím  do  Dunaje. 

Na  návsi  ohlašovala  petrolejová  lucerna  na  vysokém  kolu  vnik- 
nuti moderní  osvěty  i  do  tohoto  zákoutí.  Slezli  jsme  v  jednom  hanu. 
Dole  bylo  místo  pro  koně,  nahoře  v  prvním  patře  pro  lidi.  Tam  se- 
dělo okolo  železných  kamen  a  hliněné  peci  pestré  skupení,  Bulhar 
handžija,  selské  dobrotisko  v  bílém  obleku,  opánkách  a  černé  bera- 
nici, jeden  vesnický  pop  s  velikými  okuláry,  který,  sedě  na  rohožce 
8  nohama  přes  kříž,  nahlas  slabikoval  nějaký  Sofijský  časopis  s  roz- 
košným zkomolením  všech  konstitučních  cizoslov.  Ostatní  společnost 
byli  všelijací  pocestní,  křesťané  i  Turci,  sedíce  a  ležíce  v  nejnenuce- 
nějších  posicích  na  nerovné  podlaze  a  na  křivých  lavicích.  Jediné  jídlo, 
které  tu  měli,  byly  drobné  rybičky  v  kyselé  polívce ;  jedli  je  ohromnou 
plechovou  lžicí  z  hliněné  mísy,  rozumí  se  celé  najednou,  s  hlavou 
i  s  ploutvemi.  Já  se  uhostil  v  pokoji  pro  hosti,  jehož  nábytek  se 
skládal  z  několika  dřevěných  pryčen,  houpavého  stolku,  hliněného 
svícnu  a  střepu  nějakého  zrcadla.  Mangál^  totiž  hliněný  kotlík  se 
žhavým  dřevěným  uhlím,  ohříval  tento  „cxtrazimmer" ;  papírem  za- 
lepené okénko  svobodně  propouštělo  studený  větřík,  který  mne  pro- 
rážel i  skrze  plášť  a  kapuci. 
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První  noc  v  Bulharsku!  Ráno  byl  jsem  velmi  nemile  překvapen. 
První  letošní  sníh  vysoko  pokrýval  celou  krajinu  a  dodával  jí  rázu 
docela  nového.  Tím  celý  cestovní  plán  náhle  byl  převrácen.  Mělť  jsem 
před  sebou  přechod  přes  hory,  kde  sněhu  bylo  zajisté  ještě  více,  a  nad 
to  sněžiti  ani  nepřestávalo.  Musil  jsem  si  pospíšiti,  aby  prosmyky  ne- 
zapadly docela. 

Další  cesta  vede  malebným  údolím  řeky  Brzje,  přítoku  Ogusta; 
jindy  zde  jedeš  pahorkatinou  mezi  háji,  lesíky  a  kukuřičnými  nivami, 
a  před  sebou  v  pozadí  stále  vidíš  blížící  se  Balkán,  pokrytý  rozsáh- 
lými pralesy.  Tenkráte  však  všecka  vyhlídka  přestala,  a  nebylo  viděti 
než  sníh,  mlhu,  bezlisté  stromoví  a  osamělé  ptactvo,  vznášející  se  nad 
zasutými  rolemi. 

Za  tři  hodiny  doplahočili  jsme  se  do  okresního  městečka  Ber- 
kovi ce  na  úpatí  samých  hor.  Je  to  vlastně  jen  veliká  vesnice,  v  létě 
zvenčí  velmi  přívětivá,  vypadajíc  jako  bílé  hnízdo,  vsazené  do  zelených 
lesův  a  hor.  Zde  nalezl  jsem  bulharského  básníka  Vazová  co  před- 
sedu okresního  soudu  a  poseděl  s  ním  chvíli  při  poetickém,  literárním 
a  historickém  rozhovoru. 

V  poledne  přirazil  jsem  do  vesnice  Klisury,  jen  půl  hodiny  odtud 
vzdálené  a  již  horami  obemknuté.  Dále  se  nemohlo.  Přechod  horský 
byl  zasut  sněhem,  a  já  byl  odsouzen  čekati  do  zítřejšího  dne  na  lepší 
čas.  Na  štěstí  nalézá  se  tu  velmi  pěkný  han,  držaný  od  jednoho  Cin- 
cara  (makedonského  Rumuna).  V  prvním  patře  uhostil  jsem  se  v  jasném 
a  čistém  pokojíku,  z  jehož  četných  oken  otvírala  se  rozkošná  vyhlídka. 
Zrovna  pod  hanem  řítily  se  bouřící  vlny  mladistvé  Brzje  klikatým 
ruslem  přes  veliké  temnobarevné  balvany;  divoké  kaskády  její  hnaly 
turbinu  primitivního  mlýnce,  skrytého  pod  velikými,  bezlistými  stromy. 
Na  protější  stráni  rozkládaly  se  zasněžené  lesy,  jejichž  horní  konec 
jakož  i  vrcholky  hor  zakrývalo  pásmo  bílé  mlhy.  Zařízení  pokojíku 
bylo  velmi  skromné:  hliněná  podlaha  jako  na  mlatu,  rohožky,  dvě 
matrace  na  zemi  s  pestrými  pbkrývkami,  nízký  žlutavě  natřený  strop 
a  kolem  do  kola  po  bílených  stěnách  dřevěná  římsa  k  postavování 
rozličných  drobotin.  Jednoduchá  skleněná  okna  byla  zakryta  k  větší 
nádheře  červenobílými  plaché tkami. 

Vesnice  sama  skládá  se  z  jediné  ulice,  po  obou  stranách  silnice. 
Měl  jsem  času  dosti  studovati  s  čardaku  (balkónu)  našeho  hanu  zdejší 
horský  život.  Domy  jsou  vezpod  z  kamene,  shora  ze  dřeva  a  ze  suše- 
ného bláta;  střechy  vynikají  na  všecky  strany,  jako  všude  na  polo- 
ostrově, daleko  před  dům  a  jsou  pokryty  keramidami  (vypouklými 
cihlami).  Průčelí  dle  všeobecného  bulharského  obyčeje  zvenku  je  ově- 
šeno rulíky  červené  papriky  (čušky).  Uvnitř  v  domě  sotva  jsou  více 
než  dvě  tři  světnice.  Domácí  zvířata,  krávy  a  vepříti,  loudají  se  přá- 
telsky ven  ze  vrat  na  ulici  a  nazpět.  Lid  sám  patrně  je  dobrý,  ale 
velmi  zapustlý.  Živí  se  dřevařstvím  a  volskými  přípřežemi  pro  povozy, 
které  jedou  tudy  přes  hory.  Jsou  to  zajímavé  ostré  rysy,  čistě  slo- 
vanské, nic  románského  nebo  tatarského.  Již  zde  měl  jsem  příležitost 
přesvědčiti  se  o  věrnosti  bulharských  typův  na  znamenitých  obrazech 
známé  knihy  Eanitzovy.  Na  obydlích  i  oděvu  vidí  se  chudoba  a  ne- 
čistota, následky  starého  tureckého  hospodářství,  které  nebylo  příznivo 
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volnému  rozvoji  a  pokroku.  Malá  děvčata  v  copech  měla  zašity  roz- 
manité staré  mince,  a  hošíci  bosi,  v  malých  beranicích  a  těsně  při- 
léhajícím šata  ze  žlutavé  hrubé  látky  veselili  se  klouzačkou,  spouště- 
jíce se  na  sáňkách  se  strání. 

Večer  rozhlížel  jsem  se  po  noční  osněžené  krajině,  která  reflexem 
čerstvého  sněhu  nabyla  i  bez  měsíce  zvláštního  polodenního  světla.  Na 
protější  stráni  lidé  s  hořícími  loučemi  chodili  z  jedné  chatrče  do 
druhé.  Ale  brzo  nastalo  úplné  ticho,  a  světélkování  chladnoucího  man- 
gálu  i  harmonický  klopot  turbinového  mlýnce  pod  okny  spolu  s  melo- 
dickým zvukem  vodopádův  uspaly  mne  do  sna. 

Nazejtří  probudil  mne  hoch  han d žij ů v  ještě  za  tmy,  řka,  že  již 
je  jedenáct  hodin,  totiž  dle  tureckého  počtu,  začínajícího  se  při  slunce 
západu.  Výprava  do  hor  byla  spůsobu  docela  originálního.  Do  kočáru 
místo  koní  zapřáhli  tři  páry  volův.  U  každého  páru  šel  jeden  sedlák 
v  bílých  hrubých  šatech  s  velikým  pasem  na  těle,  beranicí  na  hlavě 
a  opánkami  na  nohou,  pobádaje  své  voly  dlouhým  dřevcem  jako  kopím. 
Sedl  jsem  do  vozu,  a  karavana  dala  se  na  cestu.  Za  dob  Merovingův 
prý  i  králové  a  královny  jezdívali  ve  volských  ekypážích  spůsobu  ještě 
hrubšího  a  nepohodlnějšího,  ale  já  co  člověk  přeosvíceného  devatená- 
ctého století  cítil  jsem  se  ve  velmi  směšné  situaci.  Že  jsme  jeli  jen 
krok  za  krokem,  rozumí  se  samo  sebou.  Hned  za  vesnicí  potkali  jsme 
poštu,  která  s  chřestýšovým  pronikavým  písknutím  jako  střela  letěla 
kolem  nás;  ve  vozíku  seděly  dvě  docela  zahalené  postavy  ve  špičatých 
kuklích.  Dále  oživovaly  horské  ticho  jen  kovové  hlasy  našich  volův 
a  skřípání  kočáru  v  hlubokém  sněhu. 

E  sedmé  hodině  se  rozednilo,  a  na  vysokém  hřebenu  po  levé 
ruce  probřeskly  mezi  osněženými  větvemi  průsvitného  lesa  první  růžové 
paprsky  vycházejícího  slunce.  Sedláci,  lid  patrně  velmi  šprýmovný, 
začali  se  nahlas  vesele  baviti  a  divili  se,  že  ten  cizinec  mluví  jejich 
jazykem.  Při  světle  mohl  jsem  si  je  lépe  prohlednouti.  Tváře  byly  holené 
až  na  tence  uvité  račí  kníry,  a  na  temeni  pozorovati  bylo  vypadávání 
vlasův,  následek  nošení  těžkých  beranic  v  zimě  v  létě.  Z  torby  každý 
si  vyňal  černý  chléb,  bílý  sýr  a  zelený  česnek  ku  snídaní.  Tabák  v  tu- 
reckých dýmkách  si  zapalovali  ještě  předsírkovým  křesacím  kamenem. 

Abych  se  ohřál  a  zároveň  poohlédnul  po  krajině,  sestoupil  jsem 
a  šel  napřed,  zapadaje  ve  svých  vysokých  botách  nezřídka  až  po  ko- 
lena. Silnice  mimo  úzký  vyšlapaný  stezník  uprostřed  byla  úplně  za- 
sněžena. Po  úbočích  pánve,  kterou  Brzja  se  svými  horskými  přítoky 
vyryla  do  svahu  Staré  Planiny,  jede  se  rozmanitými  oklikami  na  vrch 
k  sedlu,  asi  1500  metrův  nad  mořskou  hladinu  vyvýšenému.  Gesta 
vede  lesem  a  sice  pustým  starým  pralesem  bukovým,  v  němž  přestárlé 
kmeny  hnilobou  klesají  k  zemi  a  tam  mezi  mladšími  potomky  volně 
zarůstají  křovím  a  mechem.  Ve  větvích  leželo  plno  sněhu  ve  velikých 
chomáčích,  rampouchy  visely  se  skal  a  potůčky  mezi  balvany  mlčely 
pod  tlustou  korou  ledovou;  jen  z  doliny  ozývalo  se  hučení  nezamrzlé 
ještě  Brzje.  Jediný  kromě  toho  hlas  v  tomto  zimním  lese  bylo  padání 
sněhu  s  větví.  Žádný  pták  se  neozýval.  Potulují  se  tu  i  medvědi;  na- 
hoře u  sedla  právě  před  několika  dněmi  byli  jednoho  střelili.  Na  ně- 
kterých místech  stály  na  cestě  těžce  naložené  vozy  s  Vídenskými  alma- 
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rami,  křesly,  kamny  a  jiným  zbožím,  které  byly  uvázly  ve  sněhu  a  bez 
dohlídky  čekaly  na  přípřež.  často  jsem  potkával  celé  řady  kiradžijův 
s  malými  koníky,  stoupajícími  jeden  za  druhým,  veselý  lid,  jako  naši 
dávní  formani  před  vynalezením  železnic.  S  jednoho  vysokého  místa 
byla  širá  vyhlídka  zpět.  Bližší  kraje  v  Berkovsku  byly  docela  bílé  se 
zvláštní  světlomodrou  parou,  která  v  Bulharsku  zimního  času  nikdy 
neschází  nad  sněhovými  nivami ;  dále  k  Dunaji  vynikala  červená  ornice 
ještě  v  podzimním  šatu. 

Serpentiny  byly  pořade  strmější,  jakož  vůbec  nivellavání  celé 
cesty  není  právě  podařené  dílo  tureckých  inženýrův  Mithada  paše, 
kteří  tuto  silnici  stavěli.  Konečně  dostoupil  jsem  vrcholu.  Nahoře 
otvírala  se  mezi  lesy  malá  pláň  sněhová,  v  levo  zřícenina  turecké  tvrzky 
Dosuk-Karaulu  se  čtyřmi  bočními  vížkami,  v  právo  poštovní  stanice 
Petrov  Han,  hliněná  budova  na  pólo  do  země  zarytá,  upomínající  téměř 
na  chýše  Čukčův  a  Eskymákův.  Nad  tím  na  nejvyšším  místě  spatřovaly 
se  přímočarné  obrysy  dvou  tureckých  tábií  (zákopův)  z  poslední  války. 
V  hanu  samém  nízká  prostranná  světnice  se  zvláštními  přihrádkami 
pro  noclehující  pocestné,  a  plno  dýmu  i  puchu.    . 

V  poledne  jel  jsem  po  druhé  straně  hor  dolů.  Cesta  odsud  až 
do  Sofie  je  neuvěřitelně  pustá,  jakož  vůbec  cestování  .po  končinách 
bývalé  říše  osmanské  oplývá  rozhledy  po  krajinách  velice  neladných. 
I  jinde  jsou  krajiny  opuštěné,  bezlidné,  ale  tam  alespoň  příroda  sama 
není  zbavena  vlastního  svého  šatu,  vegetace  a  lesa.  Bezlesnost  rovin 
a  většinou  i  hor  je  první  typická  zvláštnost,  která  se  namane  oku 
pozorného  cestovatele  v  těchto  zemích.  Hučení  větru  skrze  košaté 
koruny  vysokých  lesův  a  příjemný  stín  alejí  podél  silnic  a  cest  jsou 
zde  věci  nad  míru  vzácné.  Ostatně  nesluší  zapomínati,  že  s  touže 
holostí  a  bezstínností  krajiny,  touže  spoustou  vysmahlých  pastvin  po- 
tkáváme se  po  celé  jižní  Evropě  ve  všech  staroklasických  zemích, 
v  Řecku,  v  Itálii  i  ve  Španělích.  Pralesy  jihoevropské,  o  nichž  píší 
Strabo,  Plinius  a  jiní  antičtí  zeměpisci  a  které  v  Bulharsku  existo- 
valy i  po  rovinách  ještě  za  středověku  (proslulá  „silva  Bulgariae" 
křižákův),  jsou  zahubeny  kácením,  pálením  a  hubením  mladého  dorostu 
lidmi  i  kozami.  V  Turecku  ještě  v  posledních  letech  často  zapalovány 
lesy,  aby  se  v  nich  nezdržovali  loupežníci  nebo  povstalci,  ku  př. 
r.  1876  u  Mostaru.  Nových  lesů  pěstovati  nezačali  a  sotva  začnou  tak 
brzo.  Zevnějšek  sevemí  Evropy  se  stinnými  háji  a  lesíky,  všude  mezi 
nivami  rozptýlenými,  dle  slov  Alex.  Humboldta  je  nejlepším  svědectvím 
mladosti  civilisace  v  našich  zemích,  na  rozdíl  od  starých  vyhaslých 
ohnisk  vzdělanosti  okolo  Středozemního  moře. 

Půl  dne  jedeš  mezi  zvětralými  skalami  a  močálovitými  pastvinami, 
celým  labyrintem  dlouhochvilných  a  jednotvárných  oklik.  U  silnice  stoji 
jen  několik  hanův,  neboť  vesnice  všecky  se  skrývají  stranou  od  velikých 
cest.  Nedlouho  po  sestoupení  se  sedla  horského  spatřuje  se  v  levo 
hluboká  dolina  říčky  Iskerce  s  travnatým  hladkým  dnem;  vody  její 
spějí  do  velikého  Iskiu,  který  nedaleko  divokrásnými  neschůdnými  pro- 
smyky  si  razí  průchod  k  Dunaji.  Sněhu  zde  nebylo,  pod  patrným  vlivem 
jižního  větru.  U  jedné  poštovské  stanice  ležel  kadaver  uhnaného  koně, 
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k  němuž  se  sletovala  hejna  vran,  kavek  a  několik  dravých  ptákův  — 
jediný  pamětihodný  předmět  za  celého  slézání  s  hor. 

Blíže  k  rovině  spatřil  jsem  po  prvé  pestré  ženské  kroje  Šopův 
Sofijského  okresu.  BylaC  neděle.  Jsou  to  tytéž  nezměněné  kroje,  jakéž 
popisují  staří  cestovatelé,  Jan  Dernšvam  z  Radičína  (1553)  ve  svém 
německém  denníku,  jehož  rukopis  se  chová  v  českém  museu,  a  Francouz 
Des  Hayes  de  Courmemin  (1621),  který  vyobrazil  Sopky  své  doby  na 
jedné  tabulce  svého  tištěného  cestopisu.  Je  to  temnomodrý  dlouhý  šat 
bez  rukávův,  pokrytý  rozmanitými  ornamenty  žluté,  červené  a  bílé 
barvy;  těžký  kožený  pás  asi  dvou  pídí  zšíří  ověšen  je  množstvím 
starých  i  nových  stříbrných  mincí,  které  při  každém  kroku  zvoní  jako 
řetězy.  Na  rukou  vynikají  vyšívané  rukávy  bílé  košile.  Okolo  hrdla 
zase  mince  a  na  rukou  těžké  mosazné  náramky  docela  předhistorické 
podoby.  Děvčata  chodí  s  hlavou  odkrytou  a  s  vlasy  upletenými  v  množství 
drobných  copův,  ověšených  opět  řadami  starých  penízků.  Vdané  ženy 
hlavu  pokrývají  bílými  šátky,  vzadu  uzlem  svázanými.  Na  nohou  nosí 
bílé  punčochy  a  opánky.  Divil  jsem  se  často,  jak  děvčata  (momi)  i  za 
nejkrutější  zimy  chodí  bez  kožichu  na  Sofijský  trh,  v  témž  popsaném 
obleku  jako  v  létě.  Ženy  i  mužští  nosí  kožichy,  se  srstí  dovnitř. 

Mužský  kroj  je  docela  sněhobílý  z  domácí  vlněné  látky,  těsná 
kazajka  a  husarsky  těsné  nohavice.  Okolo  těla  skví  se  široký  na  střevíc 
nebo  více  tvrdočervený  pás;  na  hlavě  beranice  hnědá  a  na  nohou 
opánky.  Někdy  nosí  na  hlavě  i  červenou  malou  čepičku  (jmenovitě 
hoši)  a  na  těle  jakousi  modrou  hrubou  tuniku  římskou,  nad  kterou  se 
obléká  černohnědý  kabátec  s  bílým  a  modrým  vroubením.  Typ  lící 
mužských  i  ženských  nevyniká  však  nižádným  půvabem. 

Asi  ke  čtvrté  hodině  vjeli  jsme  do  hrbolcového  terrainu,  upomína- 
jícího  docela  na  istrianský  Kras  a  na  pustiny  hercegovské :  bílý  vápenec 
s  nálevkovitými  dolíky.  Odsud  otevřel  se  první  rozhled  dolů  na  Sofijské 
pole,  veliký  rovný  bassin  (asi  560  metrův  n.  m.),  mající  mnoho  mil 
v  průměru.  Za  ním,  zrovna  proti  nám,  vyzdvihovala  se  veliká  horská 
pevnost  Vitoše  (2300  metrův),  na  jehož  úpatí  leží  Sofia.  V  levo  spa- 
třovaly se  ostré  obrysy  Lilinu  i  asi  dvaceti  jiných  vrcholků  v  krajích 
Radomirském,  Breznišském,  Trnském  i  Kjustendilském.  Za  Vitošem 
prosvitovaly  kamenné  hradby  Rylu  a  hor  Samokovských,  „bulharské 
Alpya  (vrcholky  do  2800  metrův).  Yiděl  jsem  toto  velikolepé  panorama 
i  později  několikráte  a  nikdy  jsem  se  nemohl  nasytiti  pohledem  na 
tuto  spoustu  horských  velikánův  v  samém  středu  Balkánského  polo- 
ostrova, kterou  před  nemnohými  lety  nikdo  v  Evropě  ani  dle  jména 
neznal  a  která  podnes  není  ještě  náležitě  prozkoumána. 

Hory,  namnoze  již  osněžené,  brzo  se  zahalily  večerním  mrakem 
a  přecházely  z  jednoho  temnomodrého  odstínu  do  druhého,  až  se  roz- 
plynuly ve  tmě.  Zatím  sjeli  jsme  do  roviny  a  klusali  k  cíli  své  cesty, 
který  již  z  dálky  se  ohlašoval  množstvím  světel  co  rozsáhlé  veliké  město. 

Již  po  cestě  mi  řečeno,  že  Sofia  není  nic  než  Lom  anebo  Ber- 
kovica  ve  větším  formáte.  Minulo  již  osm  hodin,  když  jsme  vjeli  mezi 
první  domy,  nízké  hliněné  chatrče  s  krámy,  na  noc  zabedněnými  velikým 
spouštěcím  víkem.  Roztřeseni  hrbolovitou  dlažbou  stanuli  jsme  před 
„hotelem,"   který    svou    barbarskou    špínou  u  mne    vzbudil    touhu    po 


394  &  Jirečeh: 

selských  hospodách  v  Kutlovici  a  v  Klisuře.  Spal  jsem  zle  a  nepokojně, 
a  místo  horského  vodopádu  mne  probudilo  brebencování  španělských 
židů  v  blízké  modlitebnici. 

Ráno  (íO.  listopadu)  spěchal  jsem  se  ohlednouti  po  situaci.  Spustil 
jsem  se  sám  na  zdařbůh  do  labyrintu.  Neviděl  jsem  než  křivolaké  ulice 
mezi  nízkými,  z  bláta  a  dřeva  sklízenými,  z  části  neomítnutými  boudami 
a  na  ulicích  strašné  bahno,  pod  nímž  na  dně  se  skrývala  ještě  hroz- 
nější dlažba.  Na  jakémsi  těsném  boulevardu  s  řadou  stromův  bylo  plno 
orientalských  krámečkův  se  španělskými  židy,  kteří  mají  zde  nejen 
malý  obchod,  ale  i  drobná  řemesla  (klempířství,  sklenářství  atd.)  ve 
svých  rukou.  Bylo  dosti  živo  a  na  ulicích  přemítalo  se  množství  lidí 
v  selských,  městských  i  cizích  krojích.  Všude  potulovala  se  hejna 
tureckých  psův,  žijících  bez  pána  po  ulicích  a  povalujících  se  před 
hospůdkami  a  krámy  řeznickými.  Jediné  veliké  budovy  zdály  se  mi  býti 
některé  staré  nádherné  mešity  a  polozbořené  karavan seraje.  Konečně 
jsem  vyrazil  na  jedno  náměstí,  skoro  úplné  zaujaté  čtverhrannou  za- 
hradou, kromě  několika  starých  olší  patrně  nově  založenou.  Na  horní 
její  straně  vypínala  se  jednopatrová  budova  s  23  okny  v  průčelí.  Stráže 
stály  u  vrat  a  poněvadž  jsem  nikde  nic  lepšího  nespatřil,  uhodl  jsem, 
že  je  to  knížecí  palác.  Doleji  stála  v  jedné  ulici  veliká  dřevěná  budova, 
ozdobená  lvem  bulharským  nad  vraty  a  množstvím  malých  bělo-zeleno- 
červených  praporečkův.  Upomínala  na  provisorní  stavby  našich  hospo- 
dářských výstav  a  nebylo  pochyby,  že  to  byl  nový  bulharský  parlament. 
Brzo  jsem  shledal,  že  Sofia  je  město  velice  rozsáhlé,  ale  při  tom  i  ne- 
málo zapustlé,  neboť  na  mnohých  místech  z  opuštěných  domův  ture- 
ckých nezbývalo  nic  než  hromady  hlíny,  ježto  všecko  dříví  z  nich  za 
války  od  Rusův  bylo  vytaháno  a  upotřebeno  k  topení.  Lepší  domy, 
jednopatrové  stavby  barvené  natřené  s  množstvím  oken,  zdály  se  býti 
jen  lehká  letní  obydlí  ze  dřeva. 

Nad  celou  polohou  trůní  velikolepý  Vitoš,  od  Sofie  nerozdílný 
jako  prý  Vesuv  od  Neapole.  Úpatí  jeho  jen  asi  hodinu  cesty  je  vzdá- 
leno od  města,  a  vrcholky  velikého  kuželu  vznášejí  se  asi  5500'  nad 
střechami  Sofijskými.  V  levo  od  Vitoše  vykukují  sněžné  hlavice  nějakých 
dalekých  a  velmi  vysokých  velikánův;  dle  kompasu  jsou  to  části  hor 
Rylských  nad  Samokovem  a  na  trojmezí  Bulharska,  Rumelie  a  Turecka. 
Na  druhé  straně  na  východě  veškeren  obzor  je  lemován  pásmem  Bal- 
kánským (Stará  Planina),  kterým  jsme  právě  projeli,  asi  15  kilometrů 
vzdáleným,  s  celou  řadou  asi  25  nevelmi  vysedlých  vrcholkův,  z  nichž 
nejvyšší  jsou  Murgaš  zrovna  na  východ  a  mlhavé  hory  nad  Etropolem 
a  Zlatící  nejkrajněji  na  právo.  Uprostřed  jasně  se  pozoruje  průlom, 
kudy  Isker,  přišedší  od  Samokova  a  provinuvší  se  skrze  Sofíjské  pole, 
odtéká  k  Podunají.  Celý  ráz  krajiny  je  horský,  téměř  alpský.  Kromě 
několika  potůčků  tekoucích  vod  v  městě  není,  neboť  Isker  zůstává 
jednu  hodinu  dále  na  jih.  Za  to  jsou  v  městě  samém  teplá  zřídla  asi 
+  40°  R.  silná,  s  tureckými,  na  římských  základech  spočívajícími,  kupo- 
lovitými  lázněmi. 

Poohlédnuv  se  po  geografické  situaci,  obrátil  jsem  se  k  lidem. 
Bylo  ještě  dosti  časně  z  rána.  Nejspíše  myslil  jsem,  že  zastihnu  někoho 
ve  sněmovně,  i  nezmýlil  jsem  se.    Stenografové  bulharského  národního 
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shromáždění,  krajan  inženýr  Prosek  a  Slovinec  profesor  Bezenšek  ze 
Záhřeba  —  zakladatelé  zdejší  Slovanské  Besedy,  která  zdárně  prospívá 
sblížením  cizích  zde  pobývajících  Slovanův  s  Bulhary  —  byli  první 
osoby,  s  nimiž  jsem  mluvil  v  Sofii.  Od  té  chvíle  šel  jsem  z  ruky  do 
raky,  mluvil  asi  se  sto  lidmi  a  do  večera  viděl  všecko. 

Všecka  ministerstva  kromě  vojenství  nalézala  se  v  jednom  ne- 
velikém dřevěném  domě  na  modro  natřeném,  dole  v  přízemí  finance 
a  zahraniční  záležitosti,  ostatek  nahoře.  Některá  byla  směstnána  v  je- 
diném pokoji,  a  pro  nedostatek  místa  písaři  seděli  i  venku  po  síních. 
V  jedné  nárožní  světnici  horního  patra  nalézalo  se  ministerstvo  vy- 
učování. Mezi  okny  seděl  u  stolečku  ministr  dr.  Atanasovič,  starý 
lékař  z  bulharské  emigrace  v  Bukarešti,  hellenista  ze  staré  školy;  za 
dvěma  postranními  stoly  pracovali  „šrejbeři." 

Odtud  odebral  jsem  se  do  sněmu,  kde  se  o  jedné  hodině  za- 
čínalo sezení.  Tam  jsem  viděl  všecky  koryfeje  novobulharské  politiky: 
předsedu  komory  Karavelova,  živého  muže  se  zajímavým  ostrým  pro- 
filem, veliké  zečtelosti  ve  světové,  jmenovitě  filosofické  literatuře  a  zna- 
menité paměti;  starého  veterána  novobulharské  žurnalistiky  a  poesie 
Slavejkova,  nejlepšího  snad  znalce  zemí  bulharských;  mini  try  prvního 
kabinetu,  předsedu  Burmova,  diplomata  Balabanova,  právníka  Grekova, 
ministra  financí  Načoviče  a  množství  jiných    mladších  i  starších  osob. 

Sezení  počalo.  Y  podlouhlém  sále  stály  na  svislé  ploše  rákosové 
stolice  pro  168  poslancův,  bez  jakých  koliv  pultův  ke  psaní.  Na  vy- 
výšeném pódium  byla  sedadla  pro  bureau  s  tribunou  pro  řečníky,  stůl 
pro  ministry  a  přihrádky  pro  hosti.  Hustě  seřaděné  tváře  poslancův, 
většinou  sedlákův,  poskytovaly  vítanou  příležitost  seznamovati  se  s  typem 
bulharským  z  rozličných  krajin.  Jednalo  se  o  verifikaci  voleb.  Ministr 
Burmov  ujal  se  první  slova  a  k  vůli  nějakému  případu  vykládal  klidně 
a  jasně  práva  sněmovny  a  práva  exekutivní  moci;  sněm  že  nemůže 
dáti  rozkaz  ani  nejnižšímu  úředníkovi,  nemůže  vypisovati  volby,  to 
vše  že  náleží  knížeti  a  ministerstvu.  Byly  to  výklady  o  základech 
státního  zřízení,  elementární  věci,  u  nás  každému  občanu  zběhlé,  ale 
zde  patrně  něco  nového,  neboť  shromáždění  poslouchalo  s  velikou  na- 
pnutostí.  Sezení  pak  trvalo  čtyři  hodiny.  Věci,  které  u  nás  na  sněmech 
se  odbývají  za  dvacet  minut  přečtením  raportu  nějaké  komise  a  ně- 
kolika stručnými  řečmi,  tuto  se  rozkládaly  celé  hodiny.  To  jsou  první 
kroky  na  dráze  moderního  parlamentarismu.  Nehledě  k  mnohému  pla- 
nému mluvení,  sezení  v  celku  vypadalo  velmi  slušně  a  důstojně.  Avšak 
v  následujících  dnech  brzo  jsem  shledal,  že  se  noví  páni  poslanci  do- 
vedou i  docela  náležitě  dopáliti  a  že  hlučná  sezeni  nescházejí  ani  v  tomto 
nejmladším  parlamentě  evropském. 

Jinak  brzo  bylo  pozorovati,  že  mezi  nečetnou  intelligencí  nového 
státu,  seslabenou  kromě  toho  rozdělením  Bulharska  a  Rumelie,  není 
pražádné  svornosti.  Všecko  bylo  rozštěpeno  na  strany,  frakce  a  ko- 
terie,  na  „konservátory"  a  „liberály,"  aniž  by  mi  byl  někdo  mohl  dáti 
docela  jasnou  definici,  proč.  Jediné  to  bylo  jasné,  že  jedna  strana, 
a  sice  většina,  chce  míti  veškeru  konstituční  svobodu  v  nejširších 
mezích,  kdežto  druhá,  menší,  myslí,  že  Bulharsko  ještě  není  zralé  pro 
takové  věci.     Proti  prvnímu   kabinetu,  jenž   náležel   této   menšině,  ve 
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sněmovně  panovala  hluboká  zášť,  která  po  hlučné  debatě  o  adrese  ně- 
kolik dní  po  mém  přijezdu  vedla  k  demisi  ministerstva  a  ke  dlouhé 
krisi.  Bylo  jasno,  že  v  Bulharsku  se  ministerstva  budou  střídati  tak 
často  jako  v  Řecku,  v  Srbsku  nebo  v  Rumunsku.  A  skutečně  jsem  za 
16  měsícův  viděl  neméně  než  pět  kabinetův  a  sedmnácte  ministrův, 
z  nichž  bylo  pět  ministrů  vyučování! 

Abych  vypravoval,  jaké  byly  první  dojmy  tohoto  veřejného  ži- 
vota na  mne,  k  tomu  ještě  není  čas.  Chci  psáti  jen  krátký  pohled 
„á  la  vue  ďoiseau"  a  ne  memoiry,  a  nad  to  Odyssea  ještě  není  skon- 
čena. Ale  krátce  podotýkám,  že  při  veškeré  přívětivosti  Bulharův, 
kteří  až  na  řídké  výminky  se  měli  ke  mně  vždy  velmi  přátelsky,  jsem 
chtěl  utéci  hned  v  prvních  dnech  a  že  se  i  později  můj  pobyt  po 
dlouhý  čas  více  podobal    dobrovolnému  zajetí,  nežli  čemu  koli  jinému. 

Sofia,  sídelní  město  knížectví  Bulharského,  která  od  toho  dne 
byla  mým  obydlím,  není  osada  nová.  Římské  legie,  které  1.  29  před 
Kr.  pod  M.  Crassem  z  Makedonie  tudy  se  prodraly  k  Dunaji,  zastihly 
zde  malý  thrácký  kmen  Serdův.  Hrad  tohoto  národku,  založený  v  ro- 
vině u  mohutných  teplíc,  vzrostl  potom  nenáhle  v  římskou  kolonii 
Ulpia  Serdica,  hlavní  město  provincie  Dacia  mediterranea.  Mnozí 
z  pozdních  císařův  římských  častěji  pobývali  v  této  „civí tas  ampla  et 
nobilis,"  a  ve  4.  století  zde,  na  rozhraní  orientu  i  okcidentu,  odbýván 
církevní  sněm  o  nauce  Áriově,  při  kterém  se  sešlo  asi  350  biskupův. 
Za  stěhování  národův  Hunnové  vyvrátili  Serdiku  a  Justinian  ji  opět 
obnovil.  Proti  Avarům,  Slovanům  a  Bulharům  ji  Byzantinci  i  po  ztrátě 
všech  okolních  krajin  udrželi  až  do  1.  809,  kdež  bulharský  kníže 
Krum  o  vánocích  město  vzal  silou  a  lstí.  Od  té  doby  panovali  v  městě 
Bulhaři,  jejichž  cářové  a  patriarchové  jednou  v  polovici  10.  století  na 
krátký  čas  zde  měli  stálé  své  sídlo.  Staré  jméno  Serdiky  poslovanilo 
se  v  Srédec  (vyslov  Srjadec),  z  čehož  vzniklo  byzantiuské  středověké 
Triádica.  Za  průchodu  křižákův  třetího  pochodu  město  bylo  pusto  a 
častými  válkami  Uhrův,  Řekův,  Bulharův  a  Srbův  pobořeno,  „oppidum 
vacuum  et  omni  solatio  humanae  indigentiae  dešti  tutam"  dle  slov  Ans- 
bertových.  Z  římské  nádhery  pramálo  zbývalo,  ba  z  jednoho  rukopis- 
ného života  sv.  Jana  Rylského  od  Jiřího  Skylice  vysvítá,  že  již  v  12.  sto- 
letí, jako  za  dob  tureckých  a  z  části  i  nyní,  uvnitř  kamenných  hradeb 
vše  bylo  ze  dřeva,  dokonce  i  některé  kostely.  Nový  rozkvět  nastal 
městu  za  Trnovské  říše  bulharské  (1186—1393),  když  po  pět  věkův 
lidských  zde  panoval  mír  a  pokoj.  Sofijské  pole  tehda  prý  se  po- 
dobalo ráji,  v  městě  vznikla  osada  kupcův  Dubrovčanův,  a  na  pod- 
noží Vitoše,  Lilinu  a  Staré  Planiny  od  cářův  bulharských  a  boljarův 
Sofijských  založeno  ke  dvaceti  malým  klášterům,  jež  trvají  podnes. 
Veliký  klášter  sv.  Sofie  před  samým  městem,  potom  od  Turků  obrá- 
cený v  mečet,  podivným  spůsobem  vytlačil  již  od  14.  stol.  staré  jméno 
města,  jež  odtud  slově  Sofia.  Ssutina  této  pěkné  budovy,  s  kupolí 
travou  porostlou  posud  stojí  na  nejvyšším  místě  dnešní  Sofie,  v  nej- 
krajnější čtvrti  na  cestě  do  Orchanie.  Staré  jméno  Sredec  však  po- 
dnes ještě  není  zapomenuto. 

Turci,  přicházejíce  z  roviny  thrácké,  zmocnili  se  Sofie  ještě  před 
pádem  Trnová    náhlým    přepadením    1.  1382  a  bašty  její   pobořili  do 
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dna.  Napotom  beglerbegové  rumelští,  správcové  celého  téměř  polo- 
ostrova, pod  nimiž  stálo  26  sandžakbegův  v  provinciích,  zde  měli  své 
sídlo,  tak  že  Sofia  po  téměř  400  let  byla  jaksi  hlavním  městem  celého 
poloostrova.  K  Dubrovnickým  kupcům  přidružili  se  turečtí  osadníci 
a  židé,  kteří  za  16.  století,  vypuzeni  byvše  ze  Španěl  a  Portugalska, 
houfně  se  stěhovali  do  Turecka,  jmenovitě  do  Caři  hradu  a  do  Soluna. 
Od  léta  1443,  kde  král  Vladislav  s  Janem  Hunyadem  přitrhli  až  pod 
město  a  je  vypálili,  Sofia  mohla  bezpečně  se  vyvíjeti  bez  obav  před 
jakým  koii  nepřítelem.  Za  těch  dob  z  dálky  upomínala  německé  cesto- 
vatele na  Worms,  vlaské  na  Padovu.  Ze  spousty  nízkých,  modravými 
došky  krytých  a  zahradami  obklíčených  domkův  ze  dřeva  a  z  hlíny 
vypínaly  se  četné  minarety  a  olověné  kupole  mohutných  mečetův,  beze- 
stanu  (bazaru),  karavanserajův,  lázní  a  skladišť.  Veliké  mečety,  totiž 
žlutá  Banja-baši-džamisi  u  teplic,  posud  musulmanské  bohoslužbě  za- 
chovaná, devítikupolová  Bojilk  Džamisi,  v  níž  se  nyní  nalézá  národní 
knihovna  a  státní  tiskárna,  a  velebná  kupole  „Černé  Džamije"  (nyní 
vojenský  sklad)  podnes  svědčí  o  těchto  minulých  dobách.  Prostranný 
palác  beglerbegův,  popsaný  ve  starých  cestopisech,  shořel  na  počátku 
našeho  věku  a  na  jeho  místě  prostírá  se  nyní  veřejná  zahrada  před 
palácem.  Ohromná  hrobiště  turecká  okolo  města  rovněž  vypravují  o  ně- 
kdejší lidnatosti  Sofie  za  dob,  kdy  zde  sídlíval  „Rumili  Valessi." 

Od  konce  minulého  století  Sofia  začala  pustnouti.  Transit  po 
sucha  z  Benátek  a  Dalmácie  přestal  se  sesílenim  mořského  obchodu 
a  s  paroplavbou  na  Dunaji,  a  Sofia  i  s  okolím  stala  se  nejpustším 
a  nejzanedbanějším  městem  vnitřního  poloostrova.  Když  pak  Rusové 
na  nový  rok  1878  vtrhli  do  Sofijského  pole,  rozvinuvše  na  něm  po 
435  letech  po  prvé  zase  křesťanské  prapory,  turecké  obyvatelstvo, 
jsouc  u  většině,  téměř  úplně  uteklo,  tak  že  celé  čtvrti  docela  zapustily. 
Ruská  správa  uměla  oceniti  centrální  polohu  města  uprostřed  zemí 
bulharských,  na  křižovatce  nejdůležitějších  cest  od  Bělehradu  do  Caři- 
hradu  a  od  Dunaje  do  Soluna,  i  zvolila  Sofii  za  sídelní  město  nového 
státu  bulharského.  Toto  ustanovení  zůstalo  v  platnosti  i  po  valném 
stenčení  hranic,  ježto  se  stalo  mírem  Berlínským.  Ještě  je  v  čerstvé 
paměti,  s  jakým  úsilím  Rusko  v  Berlíně  zadrželo  Sofijskou  gubernii 
při  knížectví  bulharském.  Sofia  co  stolice  bulharská  je  na  ten  čas  po- 
slední a  jediný  zbytek  hranic  Svatoštěpánského  míru. 

V  městě  viděti  jen  památky  novověké.  Základy  zdí  římských 
a  středověkých  s  kulatými  věžemi  vynikají  mezi  hřbitovy  za  posledními 
domky  na  cestě  k  Lom  Palance.  S  nich  je  pěkný  rozhled  na  celé 
město  s  Vitošem  v  pozadí.  Ostatek  staré  Serdiky  leží  hluboko  zasut 
pod  hrbolovitými  pahorky  nynějšího  židovského  města  a  obchodní  čtvrti, 
kteréž  nejsou  než  vysoké  haldy  rozvalin.  V  té  končině  jsou  blízko  při 
sobě  četné  staré  kostelíky  bulharské,  nyní  napolo  do  země  zahrabané. 
Drobnými  rozměry  svými  upomínají,  rovněž  jako  klášteříky  v  okolí 
a  staré  chrámky  v  Trnově,  na  starokřesťanské  chrámy  v  Čechách,  na 
Křížovou  kapli  v  Poštovské  ulici  v  Praze  a  na  kostelík  sv.  Jiří  na 
Řípě.  Velikých  budov  kostelních,  jako  v  zemích  byzantinských  a  srbských, 
v  Bulharsku  kromě  sv.  Sofie  není. 
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Obyvatelstvo  čítá  dle  nejnovějších  zpráv  20.500  duší,  z  nichž  je 
12.000  mužských.  Turci  kromě  několika  set  nejchudších,  kteří  se  živí 
řemesly  a  fiakrovstvím,  docela  zmizeli.  Židé,  kteří  posud  mluví  zka- 
ženou španělštinou,  arabskými  slovy  promíchanou,  čítají  asi  5500  hlav. 
Bulharův  za  osvobození  země  v  městě  nebylo  mnoho.  Teprve  nyní 
všecko  se  obrátilo  a  na  ssutinách  starého  města  vzrůstá  nová  Sofie. 
Již  bulharské  úřednictvo  se  svými  rodinami  zalidnilo  město  novými 
osadníky ;  s  nimi  přišlo  množství  kupcův  a  řemeslníkův,  mezi  nimiž 
převládají  horalé  z  Etropolska  i  Zlatička,  Samokovci  a  Makedonci. 
K  tomu  ke  všemu  nově  zrozené  orientalské  eldorado  přivábilo  sem 
množství  dobrodruhův  od  východu  i  od  západu.  Tím  se  stalo,  že  Sofia 
je  nyní  město  docela  kosmopolitické,  s  patrným  rázem  úřednicko- 
vojenským.  Na  ulici,  v  hostinci,  v  krámech  slyšíš  mluviti  bulharsky, 
turecky,  španělsky,  rusky,  srbsky,  rumunsky,  řecky,  francouzsky,  ita- 
liánsky  a  německy  v  pestré  směsici.  Ani  Peršané  a  Arméni  zde  ne- 
scházejí. Že  v  krajních  čtvrtích  sedí  i  několik  set  musulmanských 
(usedlých)  cikánů  ve  více  nebo  méně  troglodytských  chýších,  rozumí 
se  na  východě  samo  sebou. 

Jinak  se  v  této  kosmopolitické  nové  metropoli  žije  téměř  jako 
na  vesnici.  Zde  není  velikoměstského  hluku  kočárů  ani  neustálé  vřavy 
lidu  po  ulicích  ani  činžovních  kasáren  a  dusivého  prachu,  ale  příjemné 
ticho  a  zdravý  vzduch.  Většina  domů  jen  je  přízemní;  u  tureckých, 
jakož  i  u  nových  budov  nikde  neschází  zahrada  nebo  dvůr.  Staré 
město,  jmenovitě  židovská  čtvrt,  skládá  se  z  labyrintu  těsných,  smrdutých 
uliček  mezi  bídnými,  těsně  sraženými  chýšemi  jako  na  spadnutí.  Nové 
město,  v  pravidelných  čtvercích  stavěné,  prostírá  se  odtud  na  jih,  okolo 
knížecího  paláce,  sv.  Sofie  a  černé  Džamije.  Na  ulicích  bývá  v  zimě 
neuvěřitelné  bláto,  rozlévající  se  celými  jezery,  tak  že  nelze  vycházeti 
leč  ve  vysokých  botách.  Za  takových  dob  Sofia  zasluhuje  jméno  „ bul- 
harských Benátek."  Že  v  domech  (i  novějších)  při  lehounké  jich  stavbě 
ze  dřeva,  vepřovic  nebo  8  jednoduchou  vrstvou  nedopečených  cihel 
ventilace  je  bezpříkladně  znamenitá,  snadno  si  pomyslíte.  Sedávali 
jsme  v  zimě  po  celé  měsíce  doma  vždy  v  plášti,  s  kloboukem  na  hlavě 
a  psali  v  rukavicích.  Kdykoli  taje  sníh  nebo  spustí  silnější  déšť,  voda 
kape  skrze  stropy  i  dovnitř  do  pokojův,  ba  tuzemci  se  diví,  že  v  jiných 
krajích  tento  velice  líbezný  přírodní  fenomén  patří  mezi  vzácnosti.  Je 
to  jako  život  v  táboře.  Při  horském  sousedství  klima  zdejší  i  prese 
všecku  jižní  polohu,  která  Sofii  staví  na  roven  asi  s  Marseillem  a 
Sienou,  nikterak  není  teplé.  V  létě  po  nejparnějších  dnech  vždy  ná- 
sledují chladné  večery  a  studené  noci.  Přechody  temperatury  bývají 
někdy  velmi  náhlé,  poněvadž  teplota  při  nedostatku  lesův  nikde  není 
vázána  a  větrům  vůbec  při  slabém  vzdělání  půdy  a  při  sporém  rost- 
linném šatu  přírody  cesta  všude  dokořán  stojí  otevřena.  Vitoš  je  baro- 
metr pro  Sofii.  Kdykoli  vrchol  jeho  jasně  se  odráží  na  obloze,  můžeš 
býti  jist,  že  tě  nepřekvapí  déšť;  nejmenší  obláčky  znamenají  obrat 
počasí.  V  létě  nezřídka  se  řítí  veliké  bouře  dolů  do  zelené  kotliny 
s  alpským  hromobitím  i  blýskáním.  Kromě  června  a  července  Vitoš 
při  každém  chladnějším  proudění  vzdušném  i  v  létě  se  zaobaluje  sněž- 
nými proužky.     Jinak  jihoevropské   podnebí  se    projevuje  velikou  stá- 
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lostí  počasí,  tak  že  i  v  zimě  za  tuhých  mrazů  vždy  nad  sebou  vídáš 
veselé  slunko  a  hezoblačný  blankyt  nebeský,  tmavější  modrosti  nežli 
mdlá  obloha  naší  mlhavé  vlasti. 

Sama  poloha  města  je  dosti  vlhká.  Nikde  nevyniká  skála.  Vše 
je  postaveno  na  alluviu,  jež  u  potokův  je  promícháno  svalenými  s  Vitoše 
hladkými  valouny  diorítu  a  syenitu.  V  létě  myriády  žab  kuňkají  celé 
noci  podél  potokův  i  po  samém  městě  v  struhách  a  zahradách ;  že  se 
zjeví  až  i  v  pokojích,  není  právě  neobyčejné.  Kdo  nevěří,  že  starý 
Aristofanes  v  „Žábách"  svým  „brekekex"  věrně  napodobil  hlas  jiho- 
evropského  skokana,  může  se  v  Sofii  o  tom  do  sytá  přesvědčiti. 

Život  sám  v  městě  bývá  jmenovitě  v  zimě  strašně  nudný  jedno- 
tvárnosti a  uzavřeností  od  světa.  Železnic  není,  paroplavba  na  Dunaji 
přestane,  telegrafní  dráty  zimními  metelicemi  zhusta  se  přetrhají  a  pošta 
často  jen  jednou  za  týden  přirazí  s  celými  kupami  novin  najednou. 
I  obchod  na  zimu  přestává  a  zboží,  které  je  na  trhu,  hned  poskoci 
v  ceně.  Rozumí  se,  že  kdo  přichází  ze  západu,  musí  se  zásobiti  asi 
na  rok  mnohými  nepatrnými  maličkostmi,  jichžto  zde  ani  za  peníze  ne- 
dostane. 

Okolí  není  bez  půvabu.  Jakkoli  Sofíjské  pole  je  plno  velikých 
vesnic,  největší  jeho  část  není  než  jednotvárná  pastvina.  Tu  není  místa 
k  pěším  procházkám,  ale  znamenitá  rozkoš  pro  toho,  kdo  miluje  vy- 
jížďky na  koni  —  jediné  skoro  potěšení,  které  zde  člověku  zbývá. 
Výletní  místo  Novosotianův,  Sofíjské  Yersailles  nebo  Potsdam,  je  vesnice 
prve  Báli  Effendi  řečená,  ode  dvou  měsíců  však  na  Kneževo  pře- 
jmenovaná. Leží  osm  kilometrův  na  západ  od  města  u  vchodu  do  pro- 
smyku  mezi  Lilinem  a  Vitošem,  jenž  vede  do  Radomirska  k  vrchovišti 
Strumy.  Uvidíš  tam  selské  domy,  skromnou  kavárnu  se  zahradou,  teplé 
prameny,  sbírané  v  malém  bassinu  pod  kupolovitou  bání,  ssutiny  ture- 
ckých mečetův  a  karavanserajův,  a  pustou  nyní  továrnu,  kde  Turci  při- 
pravovali oděv  pro  své  vojsko.  Y  neděli  odpoledne  na  bezstinné  silnici 
najdeš  na  vozech,  na  koních  a  pěšky  celou  „haute-volée"  bulharské 
stolice.  Opodál  od  Kneževa  leží  druhé  „lázeňské  místo u  Jukary  Banja. 
Nyní  se  staví  mosty  a  sází  aleje  k  vyzdobení  těchto  procházek,  které 
po  letech  zajisté  z  nynějšího  divokého  stavu  svého  docela  se  zcivilisují. 

Pro  samotáře,  kteří  se  vyhýbají  obyčejné  vřavě  lidské,  široké 
pole  se  otvírá  k  jezdeckým  výletům  do  kraje,  k  podnoží  hor,  k  četným 
klášteříkům,  k  průlomu  Iskru.  Nejpůvabnější  místo  je  vesnice  Dragálevci 
při  jedné  rokli  Yitošské,  s  „monastýrem/  založeným  v  polovici  14.  stol. 
od  bulharského  čáře  Jana  Alexandra,  jakož  se  čte  v  jedné  potvrzovací 

y 

listině  syna  jeho  čáře  Sišmana,  podnes  zachované  v  klášteře  Zografském 
na  Athoně.  Celá  ves  je  skryta  v  háji  starých  košatých  ořerhův,  pro- 
tkaném živými  horskými  bystřinami.  Y  neděli  zdaleka  slyšíš  gajdy  (dudy) 
a  jednotvárné  zpěvy  chorovodné  s  táhlými  refrainy,  a  ve  vsi  na  trávníku 
spatříš  řady  jinochův  a  dívek  vesnických,  ani  v  pestrém  kroji  tančí 
své  choro,  upomínající  na  srbské  kolo  —  dva  kroky  stranou  ku  předu 
a  jeden  zpět.  Odtud  se  jede  podél  úpatí  Vitoše  k  Bojaně,  kde  se 
v  těsném  starém  kostelíku  sv.  Panteleimona  spatřují  překrásné  za- 
chované freskové  podobizny  čáře  Konstantina  Ašena  a  jeho  příbuzenstva 
z  r.  1269 ;  v  blízké  rokli  leží  v  sousedství  malého  vodopádu  na  strmém 
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kuželu  zbytky  drobného  starobulharského  hradu  Bojany,  1.  1015  oblé- 
haného od  Řekův.  V  červenci  zde  plaveš  na  podhorských  lučinách 
v  husté  vysoké  trávě  jako  v  zeleném  moři,  čerstvým  větříkem  roze- 
chvěném, ano  stěží  se  rozstupuje  před  kopyty  koňskými.  Dole  vidíš 
pole  Sofijské  s  postupujícími  stupni  osení;  od  žlutých  niv  a  počína- 
jících žní  za  bílou  Sofií  až  do  žita  zeleného  zde  pod  horami.  Stáda 
horských  chlupatých  koní  a  bílého  rohatého  skotu  pasou  se  pod  strá- 
němi velikána  Vitošc.  Orli  bez  ostychu  poletují  od  hor  až  k  městu 
a  spolu  s  malým  Vitošským  medvědem  (rovná  se  Karpatskému)  vábí 
ctitele  Nimrodovy  na  lovecké  výpravy.  Při  pohledu  na  pole  a  jeho 
pokrají  pohřešuješ  vinic.  Domorodci  tvrdí,  že  prý  se  víno  zde  nedaří 
pro  příliš  studené  podnebí.  Ale  již  jméno  vesnic  Gorni  i  Dolni  Lozen 
na  Samokovské  cestě  (lozja  jsou  vinice)  a  turecký  název  pahorku 
Kurubaglar  (suché  vinice)  u  samého  města  nasvědčují,  že  zde  vinice 
zvolna  byly  zanedbány  anebo  že  v  době  docela  historické  klima  vy- 
hubením lesů  zdrsnatělo.  Sám  Vitoš  ještě  za  dob  Dubrovnického  básníka 
Gunduliée  (v  1 7.  století)  byl  pokryt  dubovým  lesem ;  nyní  až  na  malé 
zbytky  silných  starých  kmenův  na  některých  nepřístupných  místech 
jinak  zcela  je  holý,  aspoň  na  straně  k  městu  obrácené.  Víno  vozí  se 
do  Sofie  z  Podunají,  z  Pirotu,  s  Kjustendilu  a  z  Thrakie.  V  poli 
Sofijském  ze  všeho  ovoce  nejlépe  se  daří  višně,  pro  něž  i  Turci  ve 
svém  písemném  jazyku  užívají  slova  slovanského  (višné). 

Kdo  miluje  přírodní  obrazy  ve  velikém  slohu,  může  vystoupiti 
na  vrchol  Vitoše,  odkudž  se  otvírá  ohromná  vyhlídka  na  všecky  strany. 
Černé  i  Adriatické  moře  a  Dunaj  arci  neuvidíš,  jakož  myslil  make- 
donský  král  Filipp  III.  na  své  dobrodružné  výpravě  k  vrcholkům  Haemu 
1.  181  před  Kr.,  popsané  u  Li  via.  Není  nemožno,  že  královský  tento 
tourista  své  rozklamání  zkusil  na  temeni  téhož  Vitoše.  Vystoupení  vy- 
žaduje celý  den  a  v  porovnání  s  Alpami  nebo  Pyreneji  nemá  pra- 
žádných terrainových  nesnází.  (Dokončení.) 


Za  víru  a  volnost. 

Báseň 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokračování.) 


Vášnivěj  vždy  v  městě  řádí  sbor, 
hůř  než  bouře  vrchy  utěsnána, 
troucí  křídly  skalné  lebky  hor, 
když  ji  zevšad  stíhá  hromu  rána. 

Zatarasen  bohatého  dům, 
vyloupeny  kupčíků  jsou  krámy, 
rozházeno  zboží  pod  nohami; 
roztříštěn  už  měšťanů  je  tlum 
a  kde  poklad  žen  a  nevěst  věno, 


sebráno  a  chudým  rozděleno. 
Koně  kramářů,  již  na  útěku, 
nazpět  vedeni  jsou  v  ručím  chvatu 
a  jen  dvojnásobnou  za  výplatu 
vlastníkovi  nechány  jsou  k  deku; 
za  to  z  domů  v  udavačů  židů 
neostává  kámen  na  kameně, 
vše  v  nich  zbito,  sektář  všecko  pleně 
sbírá  zlato  pro  svých  dětí  bídu. 


Za  viru  a  volnost. 
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Marná  výstraha  je  Hanušova, 
vzdorný  Baleár,  neúprosný  Jíra, 
nedbá  vůdce  výstražného  slova: 
„Plna  bndiž  pomsty  naši  míra," 
káží  lidu,  „co  se  hadem  rodí, 
všecko  nechť  se  dneškem  v  krvi  brodí ; 
rubte  všecko,  planýť  vůdcův  svod, 
Roháč,  Mladoš,  veškeren  jich  rod 
zhyn  a  zhasni!  Svatý  je  náš  hněv, 
jak  dřív  oni  nás,  nechť   lid  je  mrví; 
jejich  dětí  purpurovou  krví 
vyrudlou  chcem  zbarvit  korouhev!" 

A  juž  domy  obou  města  škůdců 
v  prach  se  řítí  z  vůle  selských  vůdců : 
rozbita  jsou  vrata,  okna,  dvéře, 
do  obrazu  hrot,  v  skříň  tesla  pere, 
z  oken  vrháno  co  v  síních  tráví. 
Brav  a  skot,  vše  pomsta  neskrocená 
týrá,  svírá,  hubí,  ničí,  dáví, 
nechať  úpí,  křičí,  vzlyká,  stená; 
sýpky  vypleněny  všecky  všudy, 
na  náměstí  se  starými  víny 
ze  sklepů  jsou  vyvaleny  sudy, 
čepy  vyraženy  z  duhoviny, 
a  než  slunce  ret  tajemně  vroucí 
slíbal  oblak  v  západu  se  troucí, 
za  nímž  na  tisíce  hvězdic  skryto, 
bylo  všecko  vypito  a  spito. 

Také  Roháč  ztracen,  kdož  to  věděl, 
v  ořechu  že  hustých  haluzích, 
na  nějž  nikdo  zraku  nepozdvih, 
opustiv  svůj  rod,  jak  baba  seděl, 
nedbaje,  i  na  vlastní  když  ženu 
širočinu  spatřil  napřaženu 
a  na  hrotu  hlavu  svého  syna  — 
víc  než  meč  ho  třela  hříchu  vina, 
která  žhavým  drápem  v  prs  mu  sáhla 
a  z  úkrytu  do  pekla  ho  táhla. 

Zachvěl  duší  vůdce  lidu  vztek, 
a  jako  by  kletbou  stížen  matky 
oné  spousty  krvavé  se  lek, 
zhrozil  se,  však  nelze  více  zpátky. 
Ze  všeho,  co  vyvolal  svým  zjevem, 
břitký  osten  vězel  v  boku  levém, 
a  přec  nelze  bylo  v  děsné  trati 
samotného  lidu  zanechati, 
aby  mečem  kata  za  své  vzali 
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všickni  ti,  již  naň  se  spoléhali.  — 
Nelze  bylo  varovati  víc, 
nové  vraždě  spěchá  rolník  vstříc, 
nedbá,  zdali  večer  je  či  svítá  — 
noha  vrávoťá,  páž  topor  chytá, 
a  v  posměchu  na  vůdcova  slova 
lov  krvavý  počíná  se  znova, 
lid  chce  pít  až  do  bílého  rána; 
žebrák  žíznivý  je  vděčný  host, 
po  krčmách  juž  není  vína  dost, 
desátků  však  hojnost  u  děkana, 
tamť  tekuté  zlato  v  bečkách  leží  — 
vzhůru  na  ně !  —  a  lid  pro  zbraň  běží, 
sekeru,  cep  bére  plný  chvatu 
panu  děkanovi  na  výplatu, 
který  vždy,  když  u  oltáře  stává 
v  šatě  zlatem  protkaném  a  novém, 
k  Římu  lidí  laciným  zve  slovem, 
ale  křest  si  draze  platit  dává. 

„Pojďte,  pomsta  povede  nás  k  zdaru, 
ti,  jež  marně  hledali  jsme  všude, 
u  děkana  hýří  při  poháru, 
bílé  nám,  jim  dáme  víno  rudé, 
chutě,  bratři,  nalejem  jim  hned, 
Kapihorský  nejraděj  ho  pije, 
než  měděným  nosem  v  zad  i  před 
v  naší  šestidílné  bibli  ryje, 
hledáť  pravdu,  jež  mu  hříchem  čpí, 
černidlem  svým  zlaté  pravdy  smýče, 
za  to  ve  skříních  mu  v  řadách  spí 
samé  Zahrádky  a  Nebeklíče; 
pojďte,  kteří  ku  pravdě  jste  stáli, 
byste  zřeli,  kterak  zbožný  lid, 
jemuž  kněz  vzal  víru,  voják  klid, 
antikrista  lživé  knihy  pálí!" .  . . 
A  juž  všecko,  zbraně  napřažené, 
do  dvorce  se  děkanského  žene. 

Marně  brání  Hanuš,  —  roste  spor: 
„Tak  nás  vésti  chceš  ?  My  půjdem  sami, 
také  slova  tvá  jsou  panské  klamy, 
nechcem  mírnosti,  my  chceme  vzdor! 
Go  nám  světské  knihy?  Bible  stačí, 
ostatní  je  všecko  símě  dračí! 
Zůstaň  si  tu,  chcešli,  však  my  jdem, 
škůdcům  našim  kalich  pomsty  všem  !" 

„Stůjte!"  volá  Hanuš  rozhorlen, 
„sirot  z  dětí  robíte  a  žen, 
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já  však  nechci  šířit  víc  té  hrůzy, 
cizí  vrazi  spáchali  jí  dost, 
vlastním  mečem  zastavím  vám  chůzi! 
Žel,  vás  vede  pouze  ukrutnost 
na  lid  oklamaný,  kdežto  vrazi 
do  Prahy  se,  hadi,  k  radám  plazí, 
kterak  hy,  jak  pýše  zemských  stavů, 
celé  české  říši  srubli  hlavu! 
Stůjte,  stůjte!"  —  Polovice  jen 
kolem  vůdce  oddané  se  kupí, 
druhá  s  Balcarem  chce  v  nový  plen 
zatít  dravě  rameno  své  supí. 
Jak  se  hranit  vůdci,  mečem  snad 
oproti  té  rozjitřené  četě, 
hy  nezničil  símě,  v  lid  jež  klad 
a  nezhuhil  nejlepší  té  sněte, 
z  které  vlasti  vzrůsti  mohla  síla? 
nechat  jeho  hněv  jí  ústy  spílá, 
srdcem  nelze  postoupit  s  ní  půtku, 
a  jak  otec  nad  ztraceným  synem, 
tak  volá  i  Hanuš:  „Pane,  hynem, 
a  vlast  z  hlouhi  klesá  do  zármutku. u 

„Ano,  hynem,"  zpupně  Baleár  volá, 
„a  víš  proč?  že  šetříš  papeženců. 
Či  nemá  třít  saně  odkojenců 
naše  zloba?  Či  u  jejich  stolu, 
stíženého  zdarem  našich  chlévů, 
státi  máme,  každý  strachem  trna, 
z  vlastního  si  sbírajíce  zrna. 
pohozenou  otruhu  a  plevu, 
kterou  s  úšklebkem  nám  vrhnou  dolů, 
šetříš  jich,  my  sejem,  oni  klidí!" 

„Ne,"  zas  Hanuš,  „ne  jich,  ale  lidí  — 
šetřím  cechy,  šetřím  celou  zemi, 
po  níž  bída  mlhami  se  zdouvá, 
vztek  a  zloba  chrám  i  dům  sesouvá, 
a  pláč  všemi  proudí  ručejemi! 
Lidskost  chcete  ?  ona  drž  vám  zbraně, 
chcete  právo?  šetřte  rodných  práv, 
svaty  buďte  žen  a  dětí  skráně, 
svatý  buď  vám  český  řád  a  mrav; 
láskou  získejte  svým  sborům  sil, 
ne  však  činy  prostými  vší  kázně, 
vím,  že  mnohý  k  vám  se  připojil 
z  hrabivosti  nebo  z  pouhé  bázně, 
jestli  však  boj  nešťastný  nás  schvátí, 
zpátky  prchne  zas  a  stokrát  splatí 
vše,  co  nyní  vy  jste  vykonali .  .  ." 


w  „Ano,  vůdce,  a  že  jsme  to  znali, 
chceme  statkem  jejich  žen  a  dětí 
pojistit  svou  nadvládu  a  moc, 
aby  nestalo  se  za  století, 
zůstaň  si,  my  jdeme.  Dobrou  noc!"" 

Kvapí  Baleár  s  polovicí  pryč, 
polovice  na  Hanuše  volá: 
„Přikaž  nám  anebo  sám  je  znič!" 
A  zas  Hanuš:  „Zabijem  se  zpola, 
jděte  jen  a  mírněte  je,  braňte, 
a  kdo  bez  zbraně  jsou,  hrudí  chraňte, 
ty  pak,  bratře,"  k  Ulickému  vece, 
„na  jehožto  unavené  plece 
v  době  této  víc  než  na  své  vložím, 
zataras  jim  domy  slovem  božím!" 

Lid  se  rozešel  a  Hanuš  vzdech, 
kletby  slova  zněla  na  ústech, 
pěstí  hněviv  do  čela  si  buší 
a  zas  v  prsa,  jak  by  trestal  duši, 
že  věřila  v  sílu  toho  lidu, 
který,  někdy  svaté  pravdy  rekem, 
v  raba  chtíčů  přehněten  je  vztekem, 
za  macechu  dostav  lačnou  bídu; 
a  co  Baleár  loupí  zboží  chrámu, 
klade  Hanuš  hlavu  ve  své  rámě, 
jiskry  hněvu  vzmáhají  se  v  čele 
a  na  řasách  chví  se  rosa  žele.  — 

Jako  vlk,  ne  jako  hrdý  lev 
tíhnul  rolník  s  rozkacenou  četou, 
Balcarův  a  Jírův  na  pozev 
na  perutích  nesen  vášní  kletou. 

Rozkol  povstal  v  lidu,  chase  hbitné 
marně  brání  bratři,  bouřný  šum 
jako  v  bouři  moře  vlnobitné 
metá  hněvy  na  děkanův  dům, 
a  sám  Baleár,  vůdce  líté  směsi, 
za  veliký  hrubé  desky  hák, 
na  zavřených  dveří  zaklesák 
vratolom  v  ráz  upravený  věsí, 
připevňuje  s  chladným  vzdorem  v  líci 
zapálený  doutnák  k  průpalnici.  — 

Děsnou  ranou  roztrhla  se  vrata, 
a  juž  rolník  vzdorem  podrážděný, 
jak  vztek  lvice,  ana  v  boji  ťata, 
rve  co  je  mu  v  odpor:  láme  stěny, 
seče  do  povalů,  lože  zžehá, 
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branitelům  sekerami  hrozí, 

na  kárách  ven  na  trh  knihy  vozí, 

kde  popelem  vše  i  s  károu  lehá.  — 

Na  hřbitov  a  do  chrámu  dav  klusá, 
kříže  láme,  panské  hroby  dusá, 
v  ornáty  a  lesklé  pluviály 
v  pokřiku  a  smíchu  těla  halí. 
A  zas  třeští  vrahů  za  příkladem, 
roucha  trhá,  v  lavic  řady  seče, 
v  prostěradlech  stříbro  sebou  vleče, 
sochám  hlavy  sráží  jedním  řadem, 
vše  jak  ubožáka  v  kruté  chvíli 
cizí  trýznitelé  vyučili. 

Z  děkanství  lid  jednou  rozkvašen 
do  všech  domů  uzavřených  vráží, 
marně  vůdce  Hanuš  sám  je  stráži, 
marně  jeho  věrní.    Rozechvěn 
velí,  káže,  žádá  —  zle!  již  prosí, 
nechce  slyšet  vášeň,  zhrdá  slovem, 
mnohý  práh  je  nevinného  rovem, 
na  němž  děti  slzy  žalu  rosí, 
a  přec  mnohého  meč  pomsty  ranil 
proto  jen,  že  vraždě  bratrů  bránil. 

Marně  kněze  Ulického  zjev 
s  biblí  bratří  nad  hlavou  zlu  brání, 
sám  v  chomolu  raněn  v  klenbě  skrání, 
leč  nech  po  tváři  se  řine  krev, 
stojí,  volá:  „Lotříka  jen  třete, 
slyšte  vůdce  svého,  nevražděte! 
proč  že  na  rod  vlastní  také  vřeni? 
Proč  trháte  zbylé  posud  svazky? 
podejte  jim  kalich  české  lásky, 
ne  cizáckou  číši  utrpení, 
zadržte,  ó  bože!"  A  juž  kles 
v  náruč  Smila  kvapícího  s  četou, 
aby  krotil  vášeň  sinorctou 
mezi  rozkvašcným  houfem  lidu. 

Výkřik  Smil:  „Ó,  běda,  jenž  nás  nes, 
umírá,  ó  popřejte  mu  klidu, 
do  radnice  zaneste  jej  ruče, 
posud  živ  je,  posud  srdce  tluče! 
Nejen  vzdor  náš,  nejen  bratří  víra, 
velká  myšlenka  v  něm  odumírá, 
která  národ  ze  krizových  cest 
jako  oblak  Krista  měla  vznést, 
běda,  všecko  ničí  vaše  vřava, 
Hanuš,  paže,  tam,  a  zde  mře  hlava!" 


Jako  blesku  ranou  stojí  čety, 
co  se  vášní  půl,  půl  vínem  spilo 
od  zbíjeni  rázem  upustilo, 
a  vše  ptá  se  chvějícími  rety: 
„  Umře  ?  zhyne  ?  ne,  ne,  chraň  nás  bože, 
rychle  měkké  ustelte  mu  lože ! u .  .  . 
A  juž  starší,  dadouce  si  páže, 
v  radnici  ho  nesou  v  prostřed  stráže, 
a  zas  ticho  vzrůstá  z  boje  chvatu, 
jenom  sem  tam  žalostný  ret  vzdychá, 
jak  když  mlází  dobývá  se  zticha 
zpod  mohutných  kmenů  po  vývratu. 

Přišla  noc.  Vše  přetrpěno  vření, 
po  svých  domech  měšťané  se  kryjou 
pro  mrtvé  se  mělké  hroby  ryjou, 
v  radnici  jsou  vůdci  uloženi; 
mužstvo  po  domech  a  na  náměstí 
sedíc  spí,  neb  dumá,  zbraň  svou  v  pěsti, 
a  při  smolném  ohni  hojnost  stráží 
klobouk  na  temeně,  kopí  v  páži, 
jehož  tyčí  o  dláždění  buší, 
a  čas  ob  čas  mrtvé  ticho  ruší. 

Vůdce  nespí.    Eliáše  ptá  se: 
„Jak  je  Ulickému,  spíli  zase?" 
„„Spí,""  dí  tento,  „„šťastná  byla  doba, 
lehce  raněn  jen  a  víc  to  mdloba 
nežli  utrpení,  klidně  dýše, 
přec  však  třeba,  aby  zítra  záhy 
doveden  byl  život  všem  nám  drahý 
nazpět  do  Krchlebské  mojí  skrýše. "" 

„Povedeš  ho?"  „„Ne,  chci  s  tebou  přec, 
nechť  kdo  poraněn  ho  doprovodí, 
málo  odvážných  čas  nyní  rodí, 
a  já  mřít  chci  za  posvátnou  věc!"" 

Trpce  Hanuš  usmál  se  a  vstal, 
tiše  k  muži  šel  a  ruku  dal, 
a  jak  vánek  za  jeseně  list 
vzdechnutí  mu  slovo  se  rtů  sválo: 
„Lidí  dost,  však  srdcí,  srdcí  málo 
na  cizácké  zloby  bouřný  chvist, 
který  na  český  se  národ  žene, 
aby  vyvrátil  ho  u  kořene! 
Žel,  že  v  českém  národě,  tom  milém, 
není  aspoň  padesátý  muž, 
s  nímž  by  srdce  srostlo  navždy  už, 
jako  s  Eliášem  nebo  Smilcm, 
žel!  a  Hanuš  na  oba  dva  patři: 
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„Podejte  mi  ruku,  věrni  bratří, 
mnoho  doufal  jsem,  leč  sklamán  záhy 
hory  vidím  na  počátku  dráhy, 
a  sotva  že  rosa  vláhy  sprcha, 
za  žatvou,  ne  setbou  lid  můj  prchá. 
Nadšením  vzplál  den  a  končil  hrůzou, 
vyvrácen  je  důvěry  mé  peň, 
lid  náš  nedovede  válčit  s  luzou, 
nechce  osévat  a  chce  mít  žeň; 
ach,  když  na  tyč  zvláštní  prapor  věsil, 
rudé  sukno,  plno  černých  lat, 
nechtě  více  vůdce  poslouchat  — 
víc  jak  dříve  v  nitru  jsem  se  zděsil, 
a  přec  nelze,  nelze  jíti  zpět, 
nechcili,  by  zůstalo  mi  věnem 
co  jen  loupežníka  jesti  lénem : 
vražda  s  hanbou !  —  Duše  první  vzlet 
nes  mě  k  vítězství  anebo  k  hrobu  . . . 
dál  se  hneme  v  první  jitra  dobu!" 

A  zas  Hanuš  v  těžkou  dumu  kles, 
nedumal  však  dlouho,  lomoz  stráží 
ode  vchodu  v  pusté  síně  vráží 
a  hlas  mužný  volá:    „Ještě  dnes 
uveďte  mě  k  vůdci  Řičanskému, 
zprávu  nesu,  musím,  musím  k  němu!" 
a  juž  v  jizbu  prostý  rolník  kvačí. 

Vážně  Hanuš  v  ústrety  mu  kráčí, 

ruku  podává  a  mluví:  „Ruče, 

co  nám  neseš,  bratře?  nuže  zjev!" 

,Zprávu  zlou,  ta  pobouří  vám  krev, 
nad  kalichem  černá  vstává  tuče! 
VidělC  jsem,  jak  po  ouvozné  dráze, 
bez  klobouku  s  roztrhaným  šatem, 
smečku  vlků  v  zraku  jedovatém, 
Mladoš  na  komoni  chvátal  k  Praze, 
jehož  z  panského  vzal  v  cestě  dvoru ; 
letěl  téměř  jako  přízrak  moru. 
Poznal  jsem,  bliž  cesty  ukryt  v  křoví, 
ďáblí  rysy  tváře  Mladošovy, 
nechať  jenom  jako  mrak  se  kmit, 
svítil6  oř  mně  blesky  od  kopyt, 
které  k  mému  strnuti  a  strachu 
žhavými  se  hady  kryly  v  prachu! 
Stře  a  se  vůdce,  snad  už  na  svítání 
oblá  kapři  ústa  harcovnic 
vychrli  vám  hněv  a  zhoubu  vstříc 
z  blízkých  vojskem  obsazených  strání!* 


„Pravdali,  pak  zle  je,  dobře  díš, 
lstivá  ostražitost  trýznitelů, 
jež  si  na  meč  přetvořila  kříž, 
dříve  přikvapí  k  nám  čelem  k  čelu, 
nežli  z  krajin  podél  Sázavy 
s  námi  v  jedno  junáci  se  skupí, 
žel,  snad  z  nich  též  dříve  budou  trupy, 
nežli  vezmou  víšky  na  hlavy, 
jimiž  k  nám  se,  ku  povstalcům  hlásí . . . 
avšak  ne,  ne  —  svítá  pršek  spásy!" 

Přes  skráň  těžkou  letěl  jasný  sen, 
kvapným  krokem  spěchá  vůdce  ven, 
probíhaje  stráže  četné  píky 
a  juž  stojí  mezi  náčelníky. 

Temně  víří  buben  na  poplach, 
polním  příhlasem  stráž  budí  spící: 
„Kalich,  právo!  Na  blízku  je  vrah!" 
A  zas  vůdce:  „Koně  k  sokolnici, 
stejné  k  stejným  šikujte  se  čety, 
pány  v  Praze  zbouřil  Mladoš  kletý, 
předejdem  je,  vzhůru,  vzhůru,  jděme, 
vrcholky  a  cesty  osujeme, 
a  než  Pražští  přikradou  se  k  městu, 
potajmu  jim  zaskočíme  cestu!" 

Ale  běda,  lidu  polovicí, 
těžce  spitou  uloupeným  vínem, 
mdloba  třela  perutí  svých  stínem, 
ochab  sval,  zrak  uhas  v  bledé  líci 
a  jen  ústa  mumlou:  „Ano,  ano, 
půjdem  dál,  však  času  ještě  dost, 
posud  bílé  neprocitlo  ráno, 
nač  tu  nepoklidnou  chvátavost? 
Prospíme  se  po  divokém  kvasu, 
dosti  na  vojáky  ještě  času, 
sekery  své  nabrousíme  dříve  .  .  ." 
A  dál  ospalost  jim  hlavou  kýve. 

Vzplanul  vůdcův  bleskometný  zrak: 
„Nuže  spěte,  však  kdo  se  mnou,  vzhůru, 
ty  zde  zakryl  hněvů  božích  mrak, 
znajíť  pouze  třeštění  a  zdůru, 
po  zlatě  a  po  víně  jen  baží, 
po  svobodě  nikdo  nezatouží, 
kéž  bůh  poznáním  jim  srdce  zvlaží 
plaše  stín,  jenž  v  lebkách  se  jim  plouži! 
Nuže  Technický,  buď  města  hlavou, 
oporu  chcem  vy  trhnou  ce  v  boj, 
mysli  za  ně,  kroť  jich  choutku  dravou, 
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zálohou  buď  v  uouzi  jejich  roj, 
snad,  až  lidem  rozvlní  se  nivy, 
v  dobrý  boj  jich  hlavy  vystřízliví. 

A  ty,  Pavle,  v  prvním  rána  svitu 

Ulického  zaveď  do  úkrytu, 

Hodějovský  levé  křídlo  veď, 

Lev  veď  pravé,  Smil  nechť  velí  středu, 

Šilhavý,  ty  sokolnice  hleď; 

v  širém  poli  s  vojskem  bitvu  svedu." 

Na  kůň  stoupá  Hanuš  odhodlaně, 


Michalovic  po  levé  mu  straně, 
buben  víří,  čety  v  řad  se  staví, 
hvězdná  záře  v  mužné  tváře  sedá, 
a  nad  statných  bojovníků  hlavy 
Eliáš  svůj  rudý  prapor  zvedá. 
Země  stená  mužstva  pod  útěží. 
Vytrhli;  jen  Těchnic  hradby  střeží, 
drže  v  opor  Kouřim  polou  v  sutí, 
a  s  ním  ti,  kdož  vínem  ovládnuti 
s  utíženou  v  rudé  ruce  hlavou, 
dále  spali  svojí  pod  zástavou. 


V. 


Od  Kouřimi  k  Lipanům  se  táhnou 
smutná  pole,  nasycena  krví, 
a  přec  neúmornou  hrůzou  prahnou, 
kdo  jde  kolem,  hněvně  brvy  mračí, 
těžké  slzy  utíží  mu  řasy, 
pomsta  zabuší  mu  náhle  v  lebu, 
vždyť  na  místě  zrnovitých  chlebů 
krev  v  svých  pluchách  nesou  žitné  klasy, 
a  když  rolník  ku  práci  se  brává, 
z  každé  brázdy  železnou  buď  zbraň, 
buď  hnát  nezrušený  vyorává, 
nebo  s  hrotem  v  jedno  slitou  skráň. 

Smutně  zří  vrch  Lipský  v  dálnou  pláň, 
skláněje  se  k  vísky  různé  chatě, 
k  severní  jež  ztulila  se  patě; 
na  východ  v  dál  rozběhla  se  stráň, 
skrývající  plece  kyprým  lesem, 
a  kde  nižší  křoví  šepce  s  vřesem, 
v  kterém  v  jaře  světluška  se  míhá, 
na  půlnoc  mdle  do  roviny  sbíhá. 

Svatá  místa,  však  je  Hanuš  znal, 
vždyť  na  oné  strání  Cech  kdys  stál, 
jemuž  věhlas  čelo  provaloval, 
když  lhář  Sigmund  zradu  vlasti  snoval. 

Svatá  místa  z  Cechů  slavné  doby, 
Prokopů  kde  obou  svaté  hroby 
zbožný  rolník  dvakrát  po  stu  letech 
poBavade  skrýval  v  sadu  květech, 
aby  o  ten  poklad,  nad  vše  milý, 
lidu  škůdcové  ho  nezloupili. 

Osul  Hanuš  ruče  svahy  strání, 
sotva  však  že  seřaděn  byl  voj, 


v  přitlumeném  rána  usmívání 
za  Brníky  objevil  se  roj 
sboru  Huertova,  muže  hrůzy, 
na  svých  pažích  těžké  arkebuzy, 
s  náprsníky  na  prsou  i  zádech, 
na  ramenou  tuhé  náramníky, 
za  nimi  pak  v  helmic  lesklých  řadech 
dvojnásobných  dlouhokopé  šiky, 
prsa  v  plechu,  lidskosti  to  mříže, 
a  jak  ručím  krokem  blíže  spěli, 
hlavy  furket,  dlouhých  mečů  kříže, 
o  pancéře  temným  zvukem  zněly. 

Prostřed  vojů  oněch,  na  dvoukolí, 
jely  „klepny"  s  kovovými  rety, 
táhlé  hrdlem,  hrubých  boků  v  poli: 
houfhice  dvě  a  dvě  falkonety, 
které  kalicha  a  vzpoury  děti 
v  celých  řadách  měly  zporážeti, 
až  by  zbořila  se  jejich  pýcha 
v  prach  a  troud,  jak  hradby  u  Jericha. 

Rychlou  císařským  dal  Mladoš  zvěst, 
a  v  ráz  v  Praze  chystána  již  moc, 
na  pochodu  celou  byla  noc, 
nejkratších  si  vyhledavši  cest, 
kalichu  však  dříve  štěstí  přálo. 

Slunce  vyšlo  —  vojsko  v  řadách  stálo. 

Mladý  hrabě  Gtttz,  jenž  plný  hříchů 
zradil  braty,  padna  od  kalichu, 
za  papežskou  změniv  českou  víru, 
vede  silný  předvoj  mušketýrů. 
Však  jím  císař  mnoho  nevyziskal, 
když  jej  vůlí  všemocného  slova 
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z  pobočníka  změnil  Mansfeldova 
v  praporníka,  by  své  bratry  stiskal, 
znaje  jejich  úkryty  a  piány  — 
vše,  co  odnes,  byly  v  zádech  rány; 
Huerta  však,  sborů  všechněch  pán, 
výpravy  té  vede  hlavní  sílu, 
k  posile  pak  v  lestném  bitvy  díla 
oběma  dán  Krepi  kapitán, 
který  vrchovatě  z  války  těže, 
zadním  vojem  možný  ústup  střeže. 

Ozvala  se  harcovnice  česká, 
zasténaly  falkonety  Gotze, 
na  furketě  hákovnice  těžká 
často  tepe  do  nadšenců  plece. 
Řidnou  sborů  Hanušových  řady, 
není  zbroje  ku  stejnému  boji: 
„Vzhůru  na  ně!a  velí,  „z  boží  rady 
ukažte  jim  cep  a  kosu  svoji, 
než  olovo  z  mušket  hněv  váš  schvátí, 
leč  by  buben  vířil  k  ústupu. 
Topor  vzhůru,  tlupa  na  tlupu!" 

Útočeno!  Statečně  se  daří, 
český  topor  tepe,  seče,  maří, 
vše  je  v  boji.  Rána  ránu  stíhá, 
kosa  s  kordem  v  kříž  se  v  slunci  míhá, 
tu  i  tamo  rudá  krev  se  roní. 
Vojvňdcové,  každý  na  svém  koni, 
řídí  čety  s  pozdviženým  mečem, 
nebo  bubnů  vírem  velí  secem. 

Proti  muži  čelem  stojí  muž, 
ten  má  meč,  ten  tesák,  špičák,  nůž, 
jedni  hákovnice,  druzí  hroty, 
různě  hned,  hned  v  klubku  válčí  roty ; 
klobouk  zde,  tam  helma  padá  k  duli, 
prsa  zde  a  tamo  lebka  v  půli, 
v  právo  kosa  vše  jak  bejlí  mýtí, 
v  levo  mušket  doutnáky  se  nití, 
zde  z  haleny  rudý  proud  se  šíří, 
tamo  topor  vázne  ve  krunýři, 
helmice  zde  rozpoltěna  s  kštice 
padá  na  zem,  jinde  vydrovice, 
a  tak  tělo  pomícháno  tělem, 
že  lze  rozeznat  jen  podle  šatu, 
kdo  kterého  ubil  v  hněvném  chvatu, 
přítelem  kdo,  a  kdo  nepřítelem.  — 

Trvá  boj,  vše  v  divokém  je  honu, 
vítězství  však  míjí  strany  obě, 


nekloni  se  na  tu  ani  onu. 
Však  kde  Těchuic?  čas  vypršel  době, 
aby  opřel  Hanušovy  šiky 
záložnými  svými  cepovníky! 

Běda!  Dřív  než  Tčchnic  kvapil  ven, 
od  vlastních  byl  lidí  napaden; 
marně  prosí,  před  vzpourou  je  střeže, 
nechtí  v  poli  s  vojáky  se  tříti, 
víno  jen,  jen  peníze  chtí  míti, 
nechtí  v  boj,  chtí  dále  na  loupeže, 
aby  nahradili  jedním  rázem 
vše,  co  vytrpěli  od  těch  dob, 
když  bůh  hněvy  svoje  vrhal  na  zem, 
jimiž  trpěl  národ  jako  Job. 
Marně  Těchnic  výstražně  k  nim  volá : 
„Bratři,  braňte  vášním  zlotřilým, 
svárem  národ  síle  neodolá, 
zhynem  každý  zvláště  jako  dým! 
Aj,  což  není  lásky  už  ni  smíru? 
zapomenut  prapor  s  nápisem: 
Prapor  čtvrtá  stavu,  jeden  všem, 
kdo  chtí  umřít  za  volnost  a  víru  V" 

Na  to  Baleár,  v  oku  vlčí  žár, 
na  týči  chyt  připevněný  cár: 
„To  náš  prapor,  viz,  nám  stačí  teď, 
nezrazuj  nás,  však  jsi  z  panské  krve, 
chcešli  jdi  a  lepšího  si  hleď, 
který  jste  si  urobili  prve 
potají,  když  odpor  váš  se  spřádal! 
Chcete  snad,  by  rolník  chleba  strádal, 
žízniv  byl  a  vzdal  se  svojí  chatky, 
aby  znova  vás  uvedl  zpět 
na  sebrané  jiným  pánem  statky? 
Páni  jste,  nám  pět  je  jako  pět! 
Nebraň  tedy  hněvů  našich  vlně, 
také  my  chcem  žíti  pohodlně,  — 
jinéli  nám,  brachu,  heslo  víš? 
Nápis  náš  je:  Za  mísu  a  číš! 
Chceme  vybřednouti  z  věčné  nouze, 
svléknout  pačes,  plný  bědství  lat, 
žít  chcem,  vy  však  chcete  za  vše  pouze 
otřelým  nás  pláštěm  fedrovat; 
my  chcem  taky  zbaviti  se  trudu, 
hojnost  plných  stolů  chcem  a  sudů, 
nám  je  stejno  vše,  zem  jako  zem, 
kde  nám  dobře,  tam  jsme   domovem. 
Za  mnou  pojďte,  kdo  tak  žíti  chcete, 
v  panských  zámcích  všeho  dostanete. 
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Pyšná  Vlašim,  obsazena  slabě, 
rozpadni  se  vůlí  selských  cepů, 
necht  se  dozvi  z  Taleinberka  hrabě, 
co  to  je,  jíst  z  hliněného  střepu, 
shnilou  voda  píti  z  prosté  dlaně, 
na  zem  holou  pokládati  skráně, 
pytlovinou  krýti  schudlou  plec, 
jak  předchůdce  jeho  Vostrovec! 
Pojďte,  Domašin  a  Kazovice 
dvakrát  ještě  ukrývají  více, 
pojďte,  pojďte,  hlava  řaď  se  k  hlavě, 
nové  ráje  vzejdou  na  Sázavě  !u 

A  juž  čety  jaty  vína  zmarem 

v  hulákání  táhnou  za  Balcarem, 

jehož  tuří  ozývá  se  řov: 

„Kdo  chce  chleba,  pod  mou  korouhev, 

a  kdo  při  právech  chceš  nouzi  třít, 

na  Lipanská  jatka  můžeš  jít!" 

Sáhnul  Těchnic  k  meči,  v  tuhém  hněvu, 
rychle  páži  strh  mu  přítel  druh: 
„Chceš  spor  šířit,  bratře,  při  sám  bůh, 
nechej  zrna  odpadnouti  plevu, 
zaváta  svým  hněvem  znikne  sama, 
vztek  ji  shltí,  svár  a  vzdor  ji  zničí 
železného  času  pod  nohama, 
zrno  vzroste,  sněť  však  nevyklíčí. 
Nechat  jdou,  již  nevolej  je  víc, 
kvapí  čas,  nuž  Huertovým  vstříc!" 

Tíhli  v  boj,  jak  sokolové  jaří; 
Baleár  od  Kouřimi  dál  se  sváří, 
všechny,  kdož  jsou  bohatší  než  on, 
soudem  čet  svých  věšet,  rubat  dává, 
na  oštěpech  hlavami  jich  mává, 
svolávaje  na  divoký  hon, 
a  ty,  kteří  k  Hanušovi  chtěli, 
nutí  zpět,  neb  „zaraziti0  velí.  — 

Prchá  štěstí  stopy  Hanušovy  . . . 
Roháč  z  ořechu  se  vrátil  zpět, 
Kapihorský  zase  duše  loví, 
dávaje  jim  nebe,  sobě  svět; 
všickni,  kdož  se  před  „sektáři"  skryli, 
nadvlády  se  znova  uchopili, 
odpadlíci,  s  nimi  jedno  zase, 
na  pomoc  chtí  Huertovské  chase, 
žádostiví  dvojnásob  než  prve 
bouře  rozruchu  a  proudu  krve.  — 


Těchnic  slioufem  v  hlavní  voj  se  vsuli . . . 

„Kde  je  Baleár  ?a  ptal  se  vůdce,  „Jíra?" 

,Dovršena  vzpoury  jejich  míra, 
do  Sázavská  na  loupež  se  hnuli!* 

„Lžeš!"  ,Ne!4  „Běda,  přeběda!  ten  běs,tf 
volá  Hanuš,  „nákaz  v  tábor  snes, 
Bůh  ho  zatrať,  hrozno!  Odklusal, 
nejdravěj  když  pomsty  boj  se  nití, 
pán  bůh  8  námi!tt  A  zas  vrahy  mýtí, 
z  mrtvol  stavě  nepřístupný  val, 
po  svém  boku  Technice  a  Smila  .  .  . 

Dvakrát  ukrutnější  bitva  byla. 

Boj  se  šíří,  voje  k  jihu  stáčí, 
sedlák  Huertovce  nazpět  tlačí, 
vždyť  i  Lev  i  Hodějovský  tluče 
do  císařských  nestrážených  boků, 
spojilyt  se  čety  obou  ruče 
v  silný  klín  jak  vlny  dvojích  toků, 
jejichž  pěna  —  kopí  na  ratišti  — 
železnou  hráz  mušketýrů  tříští, 
již  jak  plaší  jestřábové  v  skřeku 
křídly  svými  chřestí  na  útěku. 

„Krepi!"  vřeští  Huerta,  „kde  jest? 
kde  mých  vojů  jádro,  jejich  trest? 
proč  váhá,  své  opouštěje  rváče, 
vyrojit  se  koňmo  na  stihače? 
či  snad  zrádně  jako  čihař  ptáka 
v  místa  záhuby  je  lestně  láká? 
Bůh  to  suď!"  . . .  Hle,  ponejprve  v  boji 
sedlák  u  vitězství  dál  se  rojí  — 
a  juž  za  panskými  náhrdelci 
kvapí  Hanuš  s  lidem  ku  Kostelci. 

V  úvozu  jsou,  vášní  boje  slepí,  — 
tu  s  dragounů  silou  ze  všech  stran, 
z  lesa  úkrytu  a  městských  bran 
vyrojí  se  znamenaný  Krepi, 
v  netušené  nástraze  a  síle 
v  boku  hubí  čtvrtý  stav  i  v  týle, 
až  ubohých  bratři  těsné  stěny 
vojskem  císařským  jsou  povaleny. 

Do  lidí,  již  vášní  hnáni  slepou, 
„dvojnásobní"  střílí,  koně  tepou; 
marně  kosa  sviští,  marně  buší 
okované  cepy  o  krunýře, 
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bratři  bohu  poroučejí  duši, 
a  kůň,  poplašený  v  bojů  víře, 
říje,  vzpíná  se  a  v  ratolišti 
lebku  raněného  muže  tříští. 

Vzletem  duše  Hanuš  u  zoufání 
řídí  bitvu  v  nejkrutějším  tlumu, 
s  mečem  v  ruce  bystrost  v  klenbě  skrání, 
jako  maják  stoji  u  vln  šumu, 
nedbaje,  že  kde  se  octne,  všade 
cizák  svoji  mušketu  naň  klade, 
aniž  jeho  smělou  duši  leká, 
z  ramene  že  krve  proud  mu  stéká, 
který  v  boje  nárazu  a  tísni 
koně  jeho  bílou  hřívu  třísní. 

A  přec  marně  s  druhy  mečem  mává, 
kolem  něho  všecko  dokonává, 
pořidlá  jsou  křídla  jeho  čet, 
jako  křídlo  skřivánčí,  když  sprchá, 
neb  když  porouchá  je  bouře  let: 
levé  polou  zbito,  pravé  prchá. 

Shlídl  Hanuš  pole,  děsně  vzkřik: 
„Ztracen  boj,  ó  hrozný  okamžik! 
Komu  lze  a  komu  život  milý, 
pro  šťastnější  zachovej  se  chvíli, 
teď  z  Krepiho  zákeřnické  chasy 
není  leda  útěkem  jen  spásy, 
zachraňte  se  šťastnějšímu  boji, 
já  chci  zhynout  zde,  kde  noha  stojí, 
raděj  nežli  s  popálenou  lící 
líbat  vrahů  meč  a  šibenici: 
vůdcem  byl  jsem  českých  matek  synů, 
boj  je  ztracen,  —  nuže  vůdcem  zhynu !" 

Zbytky  lidu  takým  varováním 
rozletlý  se  k  lesům,  řekám,  stráním, 
ba  i  Hodějovský,  Těchnic,  Lev 
spojili  se  s  lidem  prchajícím, 
aby  topor  s  ostřím  blýskajícím 
neochladil  vroucí  jejich  krev, 
Eliáš  však  se  zástavou  syojí 


něm  a  hrd  jak  skála  v  boji  stojí, 
jenom  přes  tvář  vráskovitou,  sinou, 
slze  horskou  bystřinou  se  řinou, 
srdce  třese  se  a  ret  se  chvěje: 
„Zase  po  všem,  zase  bez  naděje!  — 
Zhynout  chceš  ?  a  dí  vůdci,  „  ach  kde  hlavy 
bystřejší ?a  a  po  bok  se  mu  staví: 
„ne,  nechť  přijdou  jako  mračno  moru, 
já  ni  piď  se  nehnu  od  praporu!" 

V  tom  i  z  druhé  strany  statný  Sroil 
ruku  Hanušovu  uchopil 
domlouvaje:  „Ať  se  co  chce  děje, 
pokud  svatý  prapor  s  kalichem 
nad  hlavou  a  nad  srdcem  mi  věje, 
bojovat  chci  za  svou  rodnou  zem, 
nechť  jak  otci  dravci  skráň  mi  třebou, 
za  víru  a  volnost  umru  s  tebou!" 

Ve  zrak  přátel  tryskly  velké  slze. 
Slední  řady  mřely  v  prachu  mlze, 
a  přes  těla  hrdin  na  komoni 
Krepi  kluše,  k  předu  tělo  kloní 
a  s  taseným  kordem  k  vůdci  bočí .  .  . 

S  černými  se  sivé  střetly  oči 

jako  světec,  když  se  s  ďáblem  střetne, 

kletba  s  kletbou  v  ústrety  si  letné. 

„Ha,  to  líce!"  volá  dobrodruh, 
„ta  lví  hruď,  to  svalovité  rámě 
a  to  žhoucí  oko!  Při  sám  bůh, 
to  ten  pes,  jenž  v  Salvátorském  chrámě 
sličnou  berušku  mi  vydral  z  pasti, 
teď  v  ní  sám,  kol  zatarasen  trupy  — 
nuže  nechať  duši  svou  dal  vlasti, 
srdcem  jeho  syti  budou  supi!" 

Děsně  Krepiho  se  oko  nití, 
dravčím  klektem  volá  na  družinu: 
„Toho  zrádce  živého  chci  míti, 
odměním  vás  při  kostkách  a  vinu, 
jedné  smrti  málo  proň,  chci  více: 
nejdřív  kleště  a  pak  šibenice!" 

(Pokračování.) 


A.  V.  Šmilovský:  Rozptýlení  kapitoly.  409 
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Řada  druhá. 

Od 

A.  V.  Šmilovského. 

Kapitola  x. 

O  páté  hodině  ráno  sedmnáctého  dne  března  měsíce,  léta  čtyři- 
cátého a  osmého  zahřímalo  šet  ran  z  hmoždiřův  na  Dubcích.  Lidem, 
již  protrhovali  se  násilně  z  nejpěknějších  ranních  snův,  bylo  nadivno 
sluchu. 

„Co  se  děje?tt  pobíhala  od  úst  k  ústům  otázka.  „Vždyť  není  ani 
božího  těla  ani  narozenin  císařových?  Čemu  střílejí?" 

Vyskočil  jsem  rovnýma  nohama  s  postele  v  pokojíčku  a  hupky 
běžel  jsem  za  matkou,  jež  byla  již  přistrojena  u  okna  a  vyhlídkou 
otevřenou  po  ulici  ještě  lidu  prázdné  pátrala.  Naproti  u  pernikáře 
Mlíčka,  při  velikém,  nahoře  okrouhlém  okně,  jež  zastupovalo  zároveň 
krám,  objevila  se  paní  Mlíčková  vyhlídku  rovněž  otvírajíc. 

„Prosím  vás,  paní  sousedko/  otazovala  se  matka  přes  ulici, 
„proč  střílejí  dnes  na  Dubcích ?K 

„Císař  pán  dal  národům  svým  svobodu,"  odpovídala  paní  Mlí- 
čková, „proto  se  dělá  dnes  sláva." 

Matka  sebou  trhla  podivem  a  zakroutila  hlavou,  já  odskočil  od 
okna,  spěšně  jsem  se  oblekl,  jako  kdy  by  hořelo,  a  vyhrnul  se  na  ulici. 
Lidé  vybíhali  z  domův,  oči  jim  jiskřily  a  druh  vykládal  druhu:  „Do- 
stali jsme  svobodu.    Sláva!   Budou  panské  časy!" 

Dosahu  noviny  té  chlapecký  rozum  můj  nedostačoval  i  nastavil 
jsem  si  jej  myšlenkou  «cela  přirozenou,  že  dnes  nebude  škola  a  že 
snad  vůbec  nebude  školy,  když  dostali  jsme  svobodu.  1  sebral  jsem 
se  a  běžel  na  Dubce.  Ale  přišel  jsem  s  omáčkou  po  mase:  dole  pod 
městem  potkal  jsem  již  obecní  nádenniky,  jižto  vedeni  městským  stráž- 
níkem Spáleným,  hmoždíře  do  obecné  kůlny  odváželi.  Hejno  hochův 
i  děvčat  školních  i  odrostlých  doprovázelo  je ;  připojil  jsem  se  k  tlupě. 
Starý  Spálený  dnes  nás  po  svém  zvyku  neodháněl:  zamlklý  jako  čáp 
vykračoval  si  za  vozíkem  a  vojenskou  jeho  útrobou  zmítala  asi  otázka : 
„Svoboda!  Jaký  tu  bude  pořádek  v  městě!  Snad  nás  policajty  do- 
konce propusti  ze  služby!  Bude  zle,  Tomáši,  bude;  jakých  dob  jsi 
se  dočkal;  každá  žilka  mi  trne." 

Toho  všeho  dočetli  jsme  se  v  obnošené  jeho  vojenské  tváři  my 
chlapci  a  úštipně  dívali  jsme  se  na  jeho  lískovku  při  šavli  se  houpa- 
jící. Hmoždíře  uloženy  do  kůlny  pod  věži  a  mládež  se  rozběhla  po 
ulicích;  na  domov  nebylo  pomyšlení.  Nedošli  jsme  daleko.  Nové  pře- 
kvapení! Z  magistrátu  vyšel  pan  aktuár  Bárta  a  v  patách  mu  druhý 
strážník  Peklo  s  bubnem.  To  není  nadarmo,  myslili  jBme  si  a  chume- 
lili jsme  se  k  nim.  Šli  k  panně  Marii  uprostřed  starého  náměstí, 
kdež  stanuli.  Peklo  zavířil  do  bubnu.  Pan  aktuár  byl  veliký  jako 
hřád,  suchý  jako  šindel  a  starý  zapeklitý  panic.    Aby  vypadal  tlustší 
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a  vážnější,  nadýmal  si  při  úředním  jednání  tváře.  Dnes  je  měl  na- 
duty, jako  by  každou  si  byl  podložil  husím  vejcem.  Na  sta  lidí  sběhlo 
se  za  několik  minut  bubnování  k  úředním  osobám.  Aktuár  Bárta  roze- 
vřel lejstra  a  četl,  že  císař  jeho  milost  ráčil  uděliti  svým  národům 
konstituci,  to  jest  občanskou  svobodu.  Bylo  toho  ještě  hromada,  ale 
ostatní  více  nesnáším  pamětí.  Peklo  na  jeho  pokyn  udeřil  opět  do 
bubnu  a  průvod  hnul  se  z  místa.  Byl  bych  si  poplaval  s  proudem, 
ale  učedník  náš  Pepík  stiskl  mně  z  čistá  jasná  rámě  a  vyřizoval,  že 
musím  jiti  domů,  že  čas  jest  na  snídaní  a  pomalu  do  kostela  a  do 
školy.  Proti  Pepíkovi  a  rozkazu  matčině  bylo  mamo  vzpírání:  volky 
nevolky  talácel  jsem  se  nevrle  domů,  nasnídal  se  jen  tak  vsely ak, 
sebral  ledabylo  potřebné  knihy  a  šel  jsem  do  školy.  Byl  jsem  tehdáž 
parvista,  latina  mně  ještě  tak  tak  voněla,  ale  dnes  mi  nebylo  ni- 
kterak do  učení  a  nejen  mně  ale  skoro  celé  kopě  z  nás  šedesáti 
v  parvě.  Ve  třídě  byl  hluk  kanibalský,  štěstí,  že  zazvonili  do  kostela. 
Po  kostele  nežli  přišel  profesor,  nebylo  lépe.  Vylezl  jsem  na  škamnu 
a  zjistil  před  slavným  shromážděním,  že  dnes  jest  tak  slavný  den,  že 
by  neměla  býti  škola.  To  byla  hrst  pšenice  mezi  vrabce.  Nepozorovali 
jsme  ani,  že  rektor  Rehek  vkročil  do  třídy.  Vstoupil  ke  katedře  a 
zvolal  jarým  turem:  „Oremus."    Pomodlili  jsme  se. 

Tišina  před  bouří. 

„Kdo  tu  spískal  ten  pekelný  rámus ?a  tázal  se  drsně  rektor 
Rehek  proti  obyčeji  svému  dnes  po  česku. 

Prímarius,  jenž  měl  již  od  včerejška  na  mne  dopal,  prozradil 
na  mne.  že  jsem  veřejně  hlásal,  že  dnes,  v  den  tak  slavný,  by  neměla 
býti  škola,  že  máme  svobodu. 

Rektor  Rehek  si  počechral  vlasy,  beztoho  po  celý  rok  pocuchané. 
Ve  mně  scvrkla  se  dušička.   Pravil: 

„Vy  usmolený  smolíku!  Vy  rozumíte  tomu  jako  Salač  breviáši." 

Škola  propukla  v  homerický  smích.     Salač  byl   třetí   kostelník, 

takto  přitroublý,  a  rektor  Rehek  míval  jej  často  na  repertoiru.  Rehek 

se  rozesmál   sladkokysele,  jako  by  na  jedné  straně  jedl  okurku  a  na 

druhé  fík  zároveň. 

„Podívejte  toho  konipáskal  Svobodno!  Celý  svět  by  chtěl  míti 
svobodu:  krejčí  by  chtěl  míti  celý  týden  modré  pondělí,  prták,  s  od- 
puštěním, by  rád  spálil  verpánek  a  kopyta,  a  pořádnému  člověku  aby 
čouhal  z  rukávu  loket  a  z  boty  palec.  To  jest  svoboda,  konstituce. 
A  student  aby  měl  do  roka  deset  měsíců  vagace  a  ostatní  dva  aby 
se  ničemu  neučil." 

Zamlčel  se,  vzal  do  hrsti  ošumělý  svůj  kašket  á  přimáčkl  jej 
srdečně  na  katedru.  Ve  škole  bylo  ticho  jako  v  kostele,  když  tam 
nikdo  není.  Rektor  vytáhl  ze  zadní  kapsy  z  kleriky  paklíček,  rozbalil 
jej  a  vyňal  z  něho  špalíček  cedulek  z  tuhého  ručního  papíru,  jež  roz- 
ložil po  katedře.    „Hubatko,  pojďte  táhnout.0 

Prímarius  Hubatka  vstal  z  kraje  první  lavice  a  loudal  se  ke  ka- 
tedře, jako  by  ho  někdo  tam  strkal.  Nebyl  dnes  pro  nešťastnou  kon- 
stituci také  připraven  a  trnul  úzkostí,  by  sebe  nevytáhl.  Chvilku  pro- 
bíral se  v  cedulkách  a  vybral  z  nich  tři,  jež  před  rektora  položil. 
Tento  obrátil   první  a  četl  „Hubatka.0    Hubatko vi  zvlhlo  potem  čelo. 
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Vzal  křídu  a  houba,  vyslechl  otázku  a  jal  se  odpovídati.  Mluvil  a 
mluvil,  ale  počty  nedají  so  zamluviti:  rektor  se  posupuě  usmíval. 

„Nejede  to,  objednáme  si  přípřež,"  pravil  přísné;  „sequens, 
Šindelář." 

Šindelář  jako  Hubatka. 

JPo  Šindeláři  došlo  na  Křena.  Polotajený  smích  zašelestěl  po 
škamnách:  Křen  byl  první  od  zadu  a  dnes  rozeznal  sotva  pětku  od 
déYÍtky.  Rektorovy  rty  sevřely  se  kyselým  smíchem.  Mlčky  rozevřel 
svá  lejstra. a  napsal  do  nich  tři  trojky,  ale  jen  do  vzduchu. 

„Vidíte,  vy  nedbalá,  neholena  čeládko/  jal  se  nás  poučovati; 
„napsal  jsem  tři  trojky,  tři  vykrmené  krocany;  ale  jen  do  povětří, 
proto  že  jste  dnes  všichni,  jako  by  rarach  do  vás  zavětřil.  To  nesmí, 
hoši,  býti!  Student  musí  míti  každou  minutu  všech  pět  na  šňůrce, 
nebo  nestojí  ani  za  sirku  bez  hlavičky.  Než  pro  dnešek:  Hat  benigna 
iuterpretatio,  to  jest  po  našinsku:  zamhouřím  oči.  Ale  zítra,  kdo  mi 
nebude  všecko  do  slabiky  věděti,  ať  si  nemyslí,  že  ho  propustí  rektor 
Rehek.  A  teď  shledejte  si  rozum,  kde  který  máte:  budeme  pokračo- 
vati, kde  jsme    minule  přestali,  jak  sluší  se  a  patří  na  pořádné  lidi." 

Rektor  Rehek  byl  původně  vicerektorem  a  byl  zasloužilým  členem 
kolleje  pobožných  škol  a  učitelstva  při  našem  gymnasii.  Ve  škole 
i  městě  říkáno  mu  obecně  „rektor  Rehek, u  kdežto  pravého  rektora, 
pána  to  dobrotivého  a  laskavého,  tituloval  každý  „panem  páterem 
rektorem/  nebo  aspoň  „páterem  rektorem/  Páter  rektor  býval  zhusta 
churav  a  rektor  Rehek  jej  pak  zastupoval  v  kolleji  i  na  ústavě  a  měl 
tudyž  po  něm  první  slovo  na  obou  .místech.  Byl  to  dobrý  padesátník, 
postavy  hubené,  hlavy  poněkud  hranaté  a  prošedivělé,  očí  nepokojných 
a  vzezření  více  odpudivého  nežli  přívětivého.  Sklad  jeho  myšlenek 
býval  stručný  a  úsečný.  Řeč  jeho  zněla  suše,  skoro  studeně  a  zřídka 
kdy  ozval  se  v  ní  tón  duši  se  zamlouvající.  Okolkův  s  nikým  nenadělal, 
pravdě  byl  přístupen,  miloval  krátkou  pořízenou  a  přetvářku  i  lichotu 
odmítal.  Příliš  zdvořilým  také  nebyl  a  slovník  jeho  nebyl  složen  pro 
salon,  a  proto,  kdo  nemusil,  nikdo  jeho  nevyhledával.  Že  se  obecné 
lásce  a  přízni  netěšil,  z  toho  si  nic  nedělal,  ano  zdálo  se,  že  je  tomu 
rád;  domníval  se  asi,  že  takto  zůstane  nejlépe  svým,  a  svým  byl 
vždycky ;  byl  zcela  jiný  nežli  na  př.  jeho  kollegové  a  nežli  na  sta  jiných 
lidí.  Ač  byl  rodič  od  nás,  přece  byl  k  studentům  rodákům  snad  pří- 
snější nežli  k  cizím.  Lidé  o  něm  povídali,  že  není  nic  k  městu,  že  je 
tuze  k  sobě,  ano  že  má  mí6to  srdce  v  prsou  houžev.  Ale  křivdili  mu, 
on  byl  spravedliv,  a  kdo  si  nezasloužil,  a  kdy  by  byl  synkem  samého 
pana  krajského,  primy  od  něho  nedostal. 

„Já  jsem  jako  žid,tt  říkával  někdy  ve  škole;  „všecko  od  vás 
koupím,  ale  nedám  ani  o  vindru  více  nežli  zač  stojí,  co  mi  prodáváte. a 

My  studenti  jsme  se  ho  ovšem  báli  pro  jeho  přísnost,  ale  aby 
se  řeklo,  že  jsme  ho  neměli  rádi,  bylo  by  s  nepravdou.  Již  že  rád 
vtipkoval  a  žertoval  neohlížeje  se  ani  v  právo  ani  v  levo  a  že  attickou 
tou  solí  dodával  jaksi  koření  nechutné  polévce  tehdejšího  vyučování, 
činilo  nám  jej  milým  nad  jiné  profesory.  A  starší  studenti,  poetové 
a  rhetorové,  ač  i  jim  byl  postrachem,  přece  mu  věděli  chvály.  Když 
totiž  nedovoleně  někam   do   hospody  zabrousili,    nebo    si   zaletěli    za 
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děvčaty  a  student  z  humanior  a  známost  bylo  tehdy  jen  asi  tolik  od 
sebe  jako  křída  od  tabule  —  on  jediný  kysele  rty  svíraje  mezi  ostat- 
ními pány  bratry  kollegy  se  jich  rázně  ujímal.  Bylo  jenom  třeba,  když 
nastaly  nějaké  oplety  a  vyšetřování,  takový  tempus  infaustum  magno- 
pere,  dojíti  si  k  rektoru  Rehkovi  a  pověditi  mu  pravdu  věrnou  a  jistou. 
On  pak  z  pravidla  obviněnci  vycinkal,  že  byl  mokrý  jako  myš,  ale 
vzal  jej,  jak  říkával,  „pod  svou  kleriku"  a  hájil  a  uhájil  jeho,  třeba 
za  to  utržil  nelibosti  od  pánův  kollegův.  Rektor  Rehek  uměl  vůbec 
svou  prováděti,  to  že  chodil  cestou  nejkratší  a  zhurta.  Vůbec  se 
svými  pány  kollegy  profesory  nejídal  z  jedné  mísy  a  proto  nemíval 
s  nimi  zhusta  dobré  vůle.  Již  proto,  že  nikdo  z  nich  náhodou  nebyl 
dobrým  mathematikem  a  rektorovi  Rehkovi  byla  mathesis  nejen  krá- 
lovskou vědou,  anobrž  přímo  vrchem  veškerých  lidských  vědomostí. 
S  nebožtíkem  Janderou  v  tom  zajisté  se  shodoval,  že  milý  bůh  musí 
býti  ze  samých  čísel.  Kromě  toho  byli  jeho  kollegové  více  méně 
všichni  nadšenými  ctiteli  božích  darův  na  talířích  i  v  sklenicích,  kdežto 
on  co  do  stravy  byl  polovičným  Spartanem  a  vegetariánem.  Vínali  si 
popřál,  bylo  to  jistě  jen  dvakrát  anebo  třikrát  do  roka,  říkávaje,  že 
víno  a  pivo  přidává  Údem  hlouposti.  Na  konec  hráli  si  po  mysli  jeho 
páni  kollegové  před  světem  na  velké  pány.  „Nač  a  zač?"  rozumoval 
sám  při  sobě  a  nezřídka  i  před  jinými;  „v  kapse  mají  pavučiny 
a  v  hlavách  mlhu."  Takové  svobodomyslné  projevy  jeho  kritiky  za- 
šantročovaly  ochotné  duše  do  kolleje  a  vznikaly  z  toho  kyselosti 
a  nevole.  Rehkovi  proto  vlasy  nešedivěly,  nestál  hrubě  o  přátelství 
jiných,  pak  bych  myslil,  že  bez  -potyček  a  šarvátek  by  se  mu  bylo 
vůbec  na   světě    stýskalo  a  že   tudyž  rád  viděl,   když  někoho  dopálil. 

Nežli  jej  domaluji,  musím  přidati  ještě  jedné  barvy:  rektor 
Rehek  měl  patrnou  nechuť,  ano  snad  i  nenávist  ku  krásné  pleti  a  — 
ke  kočkám.  Proč,  toho  se  asi  marně  ve  svých  pramenech  dohledávám, 
leč  tolik  jest  jistého,  že  kdykoli  se  ve  škole  namátla  příležitost, 
vždycky  nějakou  břitkou  šipku  po  ženských  fouknul.  Potkalli  nějakou 
městskou  dívku  na  ulici,  jež  jej  s  „ruku  líbám"  dle  tehdejšího  zvyku 
pozdravovala,  nikdy  se  na  ni  nepodíval,  ano  hrubě  jí  ani  nepoděkoval ; 
potkalli  starou  ženštinu,  tu  dokonce  si  podle  svého  slovníku  „v  duchu 
odplivnul."  Starý  žebrák  neodcházel  nikdy  s  prázdnou  od  jeho  dveří, 
stará  žebrácká  nikdy  ani  k  nim  nezabloudila;  vědělat,  že  darmo  by 
bylo  otírati  kliku  jejich.  Panna  Pepinka,  kuchařka  v  kolleji,  jež  byla 
takořka  matkou  chudým  studentům,  říkávala,  že  raději  by  o  vánocích 
po  kolena  sněhem  se  brouzdala  do  Vambeřic  na  pout,  než  aby  mu 
dala  za  někoho  dobré  slovo.  Jindy  v  městě  o  něm  se  pronesla  — 
a  ona  věru  mnoho  toho  nenamluvila  —  že  jest  rektor  žlučí  zadělán 
a  pepřem  posypán.  Byla  to  sice  kuchařská  kritika,  ale  dobře  sroz- 
umitelná. O  kočkách  uslyšíme  bez  toho  dojemný  příběh. 

Do  mesiánských  domů  lepších,  jako  jiní  jeho  kollegové,  rektor 
Rehek  na  návštěvu  nechodíval  a  ve  městě  vůbec  bylo  ho  málo  vídati. 
Téměř  každodenní  jeho  vycházka  byla  odpoledne  po  škole  z  kolleje 
dolů  na  předměstí  k  Dosoudilovům.  Paní  Dosoudilová  byla  jeho  vlastní 
sestra  a  měla  dole  při  silnici  kamenný  dům  o  přízemí,  úhledného  ze- 
vnějšku, tak  že  mimojdoucímu  padl  bezděky  do  oka.  Dům  ten  stál  na 
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mírném  svahu  a  vedlo  k  němá  asi  dvacet  širokých  kamenných  schodův 
mezi  dvěma  pěknými  květnicemi,  v  nichž  bylo  po  dvon  terasách,  na 
nichž  od  božího  jara  až  do  mrazův  pestřily  se  vybrané  květiny.  K  domn 
tomn  náleželo  i  slušné  polní  hospodářství,  jež  paní  Dosondilová  sama 
spravovala  a  jež  její  rodině  poskytovalo  více  nežli  dostatečnou  výživa. 
Bylať  paní  tato  z  bohatších  měšfanek  a  pan  bratr  rektor  dodával 
jejímu  domu  zvláštní  vážnosti  a  lesku  a  byl  také  skutečně  spiritus 
rector  vší  její  domácnosti. 

Paní  Dosoudilová  byla  již  po  drahná  léta  vdovou  a  nebožtík  její 
manžel  nebyl  věru  žádným  šetrným  hospodářem.  Za  něho  kutálely  se 
peníze  valem  z  domu,  a  kdy  by  ho  nebyl  bůh  v  čas  se  světa  po- 
volal, kdo  ví,  kde  by  se  byla  za  několik  let  ocitla  jeho  manželka 
i  s  dítkami.  Poslední  časy,  co  byl  nebožtík  živ,  rektor  Rehek  pro 
mrzutosti  ani  o  sestřin  dům  nezavadil.  Vyčítal  jí,  že  muži  bez  míry 
nadržuje  a  že  se  po  mateřská  o  budoucnost  dítek  svých  nestará. 
Když  však  Lízinka  přišla  k  panu  strejčkovi  s  novinou,  že  právě  ta- 
tínek zesnul  v  Pánu,  sebral  se  rektor  Rehek,  ač  byl  již  pozdní  večer, 
a  šel  po  delším  čase  opět  dolů  k  sestře. 

Podal  jí  ruku  a  pravil: 

„Co  bůh  učinil,  moudré  jest.  Nech  hloupých  slzí ;  ty  kalí  člo- 
věku beztoho  jen  oči,  tak  že  nevidí,  kam  má  viděti.  Co  budu  moci 
pro  vás  učiniti,  učiním  a  jakože  jsem  tvůj  bratr:  padnouti  vám  nedám. u 

A  dostál  poctivě  slovu.  Hned  druhého  dne  přinesl  sestře  něco 
potřebných  peněz,  rovnal  neúnavně  a  neomrzele,  co  bylo  nutno  srov- 
nati, neštítil  se  pro  ni  žádných  nemilých  obchůzek  a  pojížděk  při 
soudech,  právních  přátelích  a  věřitelích,  úhrnem,  staral  se  o  sestru 
a  děti  její  nejen  po  bratrsku,  ale  po  otcovsku.  Asi  do  tří  let  seděla 
paní  Dosoudilová  i  s  dětmi  přičiněním  rektorovým  pěkně  v  suchu. 
Jen  v  jedné  věci  ji  oklamal.  Opatřil  jí  peníze  v  slušné  částce  tvrdě, 
že  si  je  sám  pro  ni  vypůjčil  a  pobádal  ji,  by  do  krve  hospodařila, 
že  do  šesti  let  musí  býti  vyplaceny.  Zatím  byly  to  peníze  jeho  vlastní, 
dosti  krušně  uhospodařené.  Po  celý  čas  nebylo  téměř  téhodne,  by  jí 
toho  dluhu  nepřipomínal.  Ale  když  docházel  rok  šestý  a  Dosoudilová 
měla  splátku  pohromadě,  promluvil  k  ní  usmívaje  se  svým  sladko- 
kyselým úsměchem: 

„Víš  co,  Bětko,  já  tě  napálil.  Ty  peníze  jsou  moje  vlastní,  a  já 
chtěl  tou  lží  jenom  docíliti,  abysi  pořádně  se  naučila  hospodařiti. 
Teď  když  to  umíš,  již  s  toho  nesejdeš  a  já  ti  také  nedám  sejití.  Pe- 
níze ty  uložím  pro  Lízku,  ale  slib  rukou  dáním,  že  jí  to  nepovíš. 
Děvče  nemá  nikdy  věděti,  že  má  nějaké  peníze.  Ženská  ráda  zpanští." 

Paní  Dosoudilová  měla  dvě  dítky:  Lízinku  a  mladšího  syna  Fran- 
tiška. Františka  chtěla  mermomocí  dostati  do  studií,  ale  rektor  strejček 
odsoudil  jej  k  řemeslu.  Měl  pro  to  pádný  důvod.  Pravil: 

„Bezruký  nemůže  býti  truhlářem;  kdo  nemá  dobré  hlavy,  ne- 
může býti  studentem.  Francek  není  z  chytrých  a  chytrost  se  ve  školách 
neprodává,  nýbrž  jen  vědomosti.  Pořádný  řemeslník  spíše  se  opeří 
v  životě  nežli  nedomřivý  student. tt 

Jak  pan  strýček  rektor  rozhodl,  stalo  se.  Františka  dali  svým 
časem  na  koželužství. 
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Vůbec  co  řekl  rektor  Rehek  a  Dosoudilů,  bylo  evangeliem. 
Sestra  jeho  nebyla  ve  vlastním  domě  paní,  nýbrž  on  byl  tam  pánem, 
ano  druhdy  i  dle  potřeby  tyranem  a  hřímavým  Perunem.  Všecko 
v  domě,  ve  dvoře  i  na  poli  musilo  se  otáčeti  podle  jeho  noty;  on 
předpisoval  sestře,  dětem  i  staré  osvědčené  děvečce  Kačce  domácí 
zákonník  a  staral  se  pilně  o  to,  aby  se  jeho  paragrafy  zachovávaly 
a  nepřestupovaly.  Většinou  ovšem  stál  na  pravdě,  ale  někdy  míval 
i  yrtochy  své  a  vzbuzoval  proti  sobě  odpor,  z  něhož  se  rodily  mrzuté 
neshody,  jež  jemu  i  rodině  Dosoudilovic  život  přikalovaly  a  do  jich 
vezdejšího  chleba  hořec  mísily.  Paní  Dosoudilová  celkem  trpělivě  sná- 
šela jeho  feruli,  vědouc  dobře,  proč  tak  činí.  Vždyť  po  smrti  ne- 
božtíka jejího  manžela  jen  bratrův  praktický  rozum  a  neoblomná  jeho 
vůle  zachránily,  co  se  zachrániti  dalo,  jen  jeho  bystrá  rozvaha  udržela 
jmění  se  rozbíhající  krásně  pohromadě.  Tomu  všemu  dobře  rozuměla, 
ale  přes  to  hnětla  ji  její  vlastni  nesvoboda,  cítila  se  stísněna  a  roz- 
volniti  se  pod  okem  bratrovým  nemohla.  Nebývalo  proto  u  Dosoudilů 
bez  hádek,  nedorozumění  a  potyček ;  stávalo  se  někdy,  že  rektor 
Rehek  do  pravdy  se  rozhněval,  že  třeba  kolik  dní  nepřišel  dolů.  Co 
měla  hospodyně  činiti  ?  Přemohla  se,  svinula  mrzutost  a  nabízela  povždy 
první  bratrovi  ruku  k  smíru.  Tolik  přesvědčení  měla,  že  to  s  nimi 
dobře  myslí  a  že  takového  bratra  dlužno  hledati  se  svíčkou  po  devíti 
panstvích. 

Když  stoupal  rektor  Rehek  po  schodech  mezi  květnicemi  nahoru 
do  domu,*  všecko  se  bázní  otřáslo  jako  listí  na  stromě,  do  něhož  někdo 
kyjem  udeří.  Sivému  jeho  bystrému  zraku  neušlo  ani  smítko  pod  postelí 
ani  nitka  pavučiny,  visící  se  stropu.  Nalezlli  chybičku  za  krejcar,  dal 
za  ni  domluvy  a  pokary  za  groš.  Ale  nejvíce  měl  na  mušce  Lízinku, 
chtě  ji  míti  bez  vady  a  stínu.  Jednou  se  namanula  někde  v  městě. 
Rektor  se  podíval  na  ni  jenom  střihem,  ale  hned  si  všimnul,  že  má 
puklý  levý  střevíc.  Neřekl  ani  písmenky,  ale  na  večer,  když  vstupoval 
po  schodech  nahoru  k  sestře,  viděly  hned  ženské,  že  mu  visí  na  čele 
hromobití.  A  v  čeledníku  se  spustilo  vrcholíc  v  tom,  že  dívka  jest 
nepořádná  a  že  na  sebe  nic  nedbá.  Lízinka  byla  matčiným  zlatíčkem, 
ký  div,  že  se  jí  vřele  ujímala  a  posléze  dopálena  do  peprné  latiny 
páně  bratrovy  míchala  svou  řečtinu  neméně  štiplavou.  To  byl  kvas  do 
těsta:  dostaly  obě  dvě,  ano  i  Kačka  a  František  co  se  do  nich  vešlo 
a  konec  konců  byl,  že  rektor  Rehek  skoro  týden  k  Dosoudilovům  ne- 
přišel. Jaká  boží  pomoc!  Nebylo  jiného  zbytí,  než  aby  Lízinka  šla 
pana  strýčka  odprosit.  Byla  to  pro  ubohou  dívku  cesta  křížová,  ale 
byla  to  věc  musitelná.  Jako  úkropek  předstoupila  před  rektora  strýčka, 
jenž  ani  jediného  pohledu  pro  ni  neměl.  Když  ho  odprosila,  pravil  k  ní: 

„Vidíš,  děvče,  tak  jsi  mělo  před  týdnem  mluviti  a  ne  vřeštěti 
a  mně  naproti  mluviti.  Tu  máš,  louskej!" 

Při  tom  jí  podal  talíř  vlaských  ořechův  ze  své  vlastni  zahrádky. 
Dívka  ráda  dárek  přijala  a  rektor  Rehek  se  kradí  na  ni  díval,  jak  jí 
chutná.  Pak  k  ní  vlídně  promluvil: 

„Kolik  stojí  pár  střevíců  v  ?u 

„Jsou  za  dva  zlaté  stříbra,  strejeínku." 
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Rektor  vyňal  ze  psacího  stolku  váček  a  vysázel  na  tabuli  dvanáct 
dvacítníků. 

„Tu  máš,  kup  si  dva  páry  nových:  kdy  by  jedny  pukly,  abys 
měla  hned  druhé  při  ruce.  Ale  povídám  ti:  ať  jsi  jako  ze  soustruhu 
a  neděláš  mně  hanbu.  Pojď,  podíváme  se  k  mamince. u 

Nepřekročili  ještě  ani  práh  a  již  opět  Lízince  vyčítal,  že  mu 
astry  dosti  nezalila. 

Za  dob,  z  nichž  tyto  řádky  vypisujeme,  bylo  Lízince  osmnácte 
let.  A  bylo  to  děvče!  Povídám  málo:  kdo  ji  spatřil,  kdo  ji  znal,  hned 
se  mu  o  ráji  zdálo.  Zrovna  jako  v  té  krásné  písni,  nyní  v  drahých 
ssutinách  národní  naší  romantiky  zapadlé,  ale  tehdy  všemi  milostnými 
kytarami  cituplně  drnkané.  Škoda,  přeškoda,  že  ji  pan  strej  činek  rektor 
naházel  do  toho  ráje  kopřiv,  trní  a  pejru,  že  se  jí  ty  blankytné  očičky 
nejednou  v  slzách  koupaly  jako  v  Jizeře  běličky.  Však  tuším  také  na 
to  dojdeme.  Pro  tu  chvíli  máme  však  něco  pilnějšího  pro  zápis:  buď 
paní  Motyčkovou  a  jejího  kocoura  Strakoše,  anebo  pana  profesora 
Romana  Berouše  a  jeho  lutrii. 

Čím  dříve  na  papír? 

Není  rozpakův. 

Ty  milý  Románe  Berouši,  byl  jsi  vždy  tak  po  česku  skromný 
a  ústupný  a  zejména  k  dámám  již  na  dvacet  kroků  šaramantní  a  sa- 
mičká úsluha.  Tvůj  stín,  dávno  již  v  tmavém  údolí  smrti  se  procházející, 
dotýká  se  hedvábnou  rukou  péra  žáka  tvého  a  strká  v  popředí  paní 
Motyčkovou  a  jejího  kocoura.  Však  jsi,  dokud  prchavá  elektřina  života 
probíhala  tvou  nervovou  soustavou  a  neprchavá  elektřina  lásky  dobro- 
tivým srdcem  tvým,  nejednou  Strakoše  po  aksamitové  srsti  hladíval, 
ano  i  na  klíně  jej  pochoval.  Ten  Strakoš!  Bylo  to  takto  krvolačné 
zvíře  jako  každý  kocour,  ale  krásné  a  rozumné  zvíře,  a  krása  a  roz- 
umnost jsou  victores  mortis!  Věru  lopaty  a  rýče  hrobnikova  se  nebojí, 
spíše  nejapného  péra  .  .  .  Leč  k  čemu  hleděti  do  oblak,  chcešli  lap- 
nouti  zajíce?! 

Stará  paní  Motyčková  a  ty,  Berouši!  Víra,  co  učiním.  Vsadím 
vás  oba  vedle  sebe  do  záhonu  nové  kapitoly,  pokropím  vás  deštěm 
upomínek  a  zaleju  vás  inkoustem,  to  abyste  po  širých  vlastech  českých 
pěkně  rozkvétali  a  rozkvetli. 


Kapitola  y. 

Stará  paní  Motyčková  bydlela  na  vrabčím  trhu  zrovna  v  levo, 
kde  se  zatáčí  ulice  ku  latinským  školám.  Toho  času  byla  dobrá  šede- 
sátnice a  napracovala  a  nastarala  se  za  mladších  let  dost  a  dost.  Nyní 
žila  v  bázni  boží  ze  svého  majetku,  vedouc  náklad  na  jediného  syna 
svého  Vojtíška,  jenž  v  Praze  studoval  práva.  Byla  to  měšfanka  staro- 
světská,  vroucí  nábožnosti,  zdravého  citu  a  dobré  vůle.  Šly  sice  Blechy 
po  městě,  že  má  ráda  klepy,  ale  můj  bože !  kdo  by  jí  to  bral  za  zlé ! 
Byla  vdovou,  den  jest  dlouhý  a  co  mají  vdovy  na  práci?  Však  i  nc- 
vdovy  nebývají  z  lepších  a  mužští  .  .  .  Inu  nechme  toho,  milí  páni, 
abychom  se  nezastyděli! 
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Domek  paní  Motyčkové!  Jako  bych  se  díval  naň  do  kukátka. 
Měl  jen  přízemí  a  střecha  načernalou,  novými  šindeli  tu  i  onde  zpří- 
štipkovanou  a  vysokou  jako  kokrhel.  Za  domkem  byl  dvorek  se  dřev- 
ničí  s  mandlem,  kolničkou  a  obligátním  příbytečkem  pro  vepříka,  a 
za  dvorkem  hluboká  ovocná  zahrada,  jež  prostírala  se  až  k  samé  za- 
hrádce rektora  Rehka,  od  níž  byla  dosti  vysokou  kamennou  zdí  od- 
dělena. U  okna  vedle  domovních  dveří  sedávala  paní  Motyčková  v  ty- 
lovém čepci  s  krajkami  a  ve  všední  dni  s  modrými,  v  neděli  a  ve 
svátky  s  růžovými  pentlemi,  dívajíc  se  buď  do  širého  světa  daleko- 
hledem své  obraznosti  nebo,  což  bývalo  nejobyčejněji,  na  vrabčí  trh 
a  do  klášterní  ulice,  kde  jí  ani  vrabec  nepovšimnut  neproletěl.  Ob 
čas  se  vždycky  někdo  namanul,  kdo  si  s  ní  při  okně  poklepal,  na  zná- 
mější si  i  paní  Motyčková  zavolala  a  nebyloli  právě  pražádné  zábavy 
na  ulici,  těšila  se  se  svým  milým  Strakošem,  kocourem  to  čtyřbarevným, 
jenž  v  létě  při  jejích  nohou,  v  zimě  na  klíně  jejím  se  provaloval  a 
prospával  a  tak  příjemně  předl,  že  i  paní  Motyčkovou  brávala  při  tom 
sladká  dřímota.  Za  mladších  let  vedl  Strakoš  rozmanitější  život  a  domek 
jeho  velitelky  mu  nestačil,  ale  věkem  stal  se  konservativným  a  mou- 
drost jeho  zavrcholila  v  tom,  že  jest  přece  jen  nejlépe  seděti  za  pecí, 
ohřívati  si  pleci  a  nestarati  se  o  cizí  věci.  Škoda,  že  nesetrval  věrně 
při  této  zásadě,  mohl  své  paní  mnohou  slzu  uspořiti  a  sobě  .  .  .  Než 
o  tom  potom. 

Strakoš  byl  zvíře  lepé  a  což  nad  to  rozumné;  vzor  pořádku 
a  čistoty;  příklad  poslušnosti  a  přítulnosti.  Paní  Motyčková  o  něm 
říkávala : 

„Ó  kdy  by  uměla  ta  zlatá  němá  tvář  jen  mluviti.  Jen  jazyka 
dar,  lidičky,  a  viděli  byste,  že(  moudřejší  nežli  mnohý  člověk.  Ty  jeho 
oči!  Ráno,  když  vstávám,  říkají  mně  ty  oči  jeho:  dobré  jitro;  večer, 
kdy  si  léhám,  dávají  mně  dobrou  noc;  kdy  sedám  k  snídaní  nebo 
k  obědu,  říkají  mi:  dobrou  chuť;  a  když  jdu  do  kostelíčka:  s  pánem 
bohem,  a  vyprovází  mne  až  na  práh  od  síně  a  dívá  se  za  mnou,  ta 
němá  tvář!tt 

Že  paní  Motyčková  takového  výtečného  kocoura  měla  v  lásce, 
ano  u  veliké  lásce,  komuž  medle  bude  s  podivem?  Bylť  jí  zajisté  plnou 
měrou  hoden. 

Výše  poznamenáno,  že  zahrada  paní  Motyčkové  měla  společnou 
zeď  se  zahrádkou  rektora  Rehka.  Strejčínek  Lízinčin  měl  byt  v  prvním 
patře  na  rohu,  velký  pokoj,  jenž  byl  jaksi  návštěvnou  a  druhý  menší 
o  jednom  okně,  jenž  byl  i  studovnou  i  ložnicí.  Z  obou  pokojů,  třemi 
okny,  viděl  do  své  zahrádky  a  přece  se  nikdy  dosti  do  ní  nenadíval. 
Nebyla  to  žádná  zahrada  Armidina,  ale  bylo  to  nějakých  dvacet  neb 
třicet  čtverečných  sáhů  místečka  odlehlého,  neb  vlastněji  řečeno,  la- 
hodné a  útulné  selanky,  kterou  rád  čteš  nejen  dnes,  ale  i  zítra,  po- 
zejtří,  dokud  pěkná  povětrnost.  Staré  zdi  byly  ze  tří  stran  zahaleny 
ořešinami,  na  nichž  se  rodily  na  záměry  červené  mandlové  oříšky; 
v  levo  hledě  z  rektorova  okna,  rozkládal  se  starý  vlaský  ořech,  jehož 
vonné  listy  sahaly  až  na  tabulky  při  okně  ložnice  rektorovy  a  pod 
nímž  byla  prkenná  lavička  se  stolkem  na  pažite.  Kousek  v  právo  od 
stolku  byla   zrytá  tabule,  majíc   na  kraji   několik    růžových  keřů.    Na 
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tabulí  bývala  nasázena  cibule,  již  odtud  dodával  vlastník  pro  celon 
kollej,  snad  aby  se  neřeklo,  že  ten  kousek  země  leží  pro  dům  docela 
ladem.  Do  zahrádky  mimo  rektora  Rehka  málo  kdo  přišel,  poněvadž 
rektor  nerad  tam  někoho  viděl;  ano  on  sám  ani  tak  rád  dolů  do  ní 
nechodil,  jako  se  rád  s  otevřených  oken  do  ní  dolů  díval.  Bůh  milý 
ví,  proč,  ale  rektor  vydržel  třeba  celou  hodinu  bez  práce  u  okna  a  to 
byla  snad  jediná  jeho  pohova  za  letního  času.  Domnívám  se,  že  se  mu 
zalíbilo  ve  štěbotu  a  zpěvích  ptactva,  jež  rok  co  rok  zůstávalo  jeho 
zahrádce  věrno,  poněvadž  hnízda  jeho  tam  byla  ve  svatém  pokoji. 

Rektor  znal  po  zpěvu  i  postavě  všecky  opeřence  své  zahrádky, 
věděl,  kde  jsou  jejich  hnízda  a  každého  rána,  zvláště  na  jaře,  házíval 
jim  s  okna  drobty,  které  si  nosíval  z  refektáře  v  kornoute  domů ;  ano 
i  proso  jim  kupoval.  Do  této  selanky  tichomilé  přiloudal  se  najednou 
zlověstný,  jedooký  intrikán;  do  líbezného  výsluní  padl  najednou  temný 
stín,  velice  nebezpečný.  A  nebyl  to  nikdo  jiný  než  —  Strakoš  paní 
Motyčkové. 

Bylo  podletí.  Obepjat  průhledným  blankytem  vydychoval  červen 
ústy  růží,  šeříkův  a  jasmínů  libovonné  myšlenky  své,  z  nichžto  si 
slavíci,  pěnice,  sedmihláskové  a  spol.  skládali  sladkozvuké  slohy  své. 
Již  o  čtvrté  z  rána  sedával  rektor  Rehek  při  otevřeném  okně,  ano 
sedával  i  na  něm,  občerstvuje  starou  duši  sborozpěvem  ptactva  a  oky- 
sličuje plíce,  školským  puchem  znesvářené,  sílivým  jarním  kyslíkem. 
Jednou,  bylo  to  v  neděli  dopoledne  po  kostele,  spozoroval  mezi  ptactvem 
v  zahrádce  nepokoj  asi  takový,  jaký  bývá  ve  škole  dobře  spořádané, 
dostalli  se  od  jinud  nějaký  šibal  do  škamen.  Jarní  nálada  duše  rekto- 
rovy se  tím  narušila  a  rázná  jeho  vůle  dala  se  parou  do  práce,  by 
odklidila  příčinu  nepokoje  mezi  ptactvem.  Rektor  dal  se  na  čekání, 
čekal,  čekal  a  dočekal  se:  na  zdi,  v  místě  ořešinami  nezakrytém,  kde 
se  vzal  tu  se  vzal  čtyřbarevný  kocour.  Lisíma  a  hladovýma  očima  roz- 
hlížel se  po  zahrádce,  oblizoval  se  „v  předjemu  vzácné  pochoutky" 
a  stanul  v  útočné  posici  jako  Hamlet,  když  přichází  zakroutit  hrdlo 
svému  otčimu.  Rektor  zaklel  v  duchu  tak  jadrně,  že  kdy  by  jen  polovice 
jeho  kletby  na  bengalském  tygru  se  vyplnila,  byl  by  býval  v  padrť, 
na  to  český  kocour.  Leč  kletby  se  rázný  Rehek  nenajedl,  nýbrž  roz- 
hlížel se  po  něčem,  by  uvítal  náležitě  nepozvaného  hostě.  Na  blízkém 
stolku  stál  starý  vyschlý  kalamář  ze  skla,  rektor  jej  popadl,  namířil, 
kocour  křikl  bolestí  a  nebylo  ho  tuto.  Pan  rektor  se  blahostně  pousmál, 
vzal  ošumělý  kašket  svůj  a  sešel  dolů  na  dvůr,  kde  domácí  posluha, 
hrbatý  Andres,  před  dřevárnou  na  špalku  se  slunil. 

„Andrese,"  rozkazoval  rektor,  „nohy  na  ramena,  k  paní  Mo- 
tyčkové. Že  se  jí  poroučím  a  že  její  kocour  chodí  mnč  do  zahrádky 
na  ptáky.  Aby  jej  do  zahrady  nepouštěla,  sice  že  bude  zle." 

Andres  nevrle  vstal,  odešel,  vrátil  se  za  dobrou  půl  hodinku 
a  vyřizoval,  že  „se  paní  Motyčková  také  poroučí  a  že  jest  jí  hrozně 
diyno,  aby  její  kocour  chodil  panu  rektorovi  na  ptáky.  Ostatně,  že  se 
postará,  by  její  Strakoš  do  zahrady  neběhal." 

Asi  týden  po  tom  nebylo  po  Strakoši  ani  potuchy,  ptactvo  v  za- 
hrádce  rektorově   bylo   pokojno  a  prozpěvovalo   radostně   po    spůsobě 
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svém.  Ale  pak  zase  se  nepokojilo,  tak  že  páně  rektorova  mysl  i  ze 
školy  do  zahrádky  odbíhala.  Sedl  si  opět  na  čekáni,  tenkráte  s  ostrým 
oblázkem  v  ruce,  a  kdo  se  opět  neobjevil  jako  Motyčkův  kocour,  jako 
by  jej  na  zdi  kreslíř  vyrejsoval.  Tentokráte  šel  však  ze  strany  jiné 
a  fortuna  mu  lépe  cvrkala :  pan  rektor  se  ho  oblázkem  minul.  Vyhledal 
opět  za  tepla  Andresa  a  vzkázal  po  něm  důtklivější  vzkaz,  aby  paní 
Motyčková  si  dávala  na  kocoura  lepší  pozor,  že  dnes  byl  opět  na  zdi 
za  ptáky  a  že  přijdeli  ještě  jednou,  že  ho  pan  rektor  zastřelí  jako 
zajíce  a  že  si  ho  bude  moci  dáti  na  pekáč.  Vraceje  se  vyřizoval 
Andres,  že  prý  pan  rektor  nemá  práva  do  jejího  kocoura  stříleti,  že 
zahradní  zeď  jest  na  polovic  kláštera  a  na  polovic  její,  a  že  máli  pan 
rektor  rád  kočičí  pečínku,  mu  přeje  dobré  chuti,  ona  že  díky  bohu 
a  panně  Marii  takové  rasovské  pečené  nepotřebuje. 

Poslední  dvě  věty  si  Andres  přimyslil,  aby  rektora,  na  nějž  měl 
svrchu,  notně  dopálil.  Rektor  něco  zabručel,  přetrhl  další  parlamentární 
vyjednávání,  šel  nahoru,  vyhledal  starou  brokovnici,  vycídil  ji  pořádně, 
nabil  a  postavil  si  ji  pro  pana  Příhodu  do  kouta  při  okně.  Asi  devá- 
tého dne  po  tom  nadešla  žalostná  katastrofa:  kocour  přikradl  se  na 
posnídálek  na  ptáky,  rektor  Rehek  vzal  jej  na  mušku,  rána  třeskla, 
Strakoš  zaúpěl  a  do  srdce  smrtelně  raněn,  svalil  se  do  zahrádky  rekto- 
rovy. Rehek  sběhl  šípkou  dolů,  vyhledal  kocoura  již  již  z  posledního 
mlátícího,  chytil  ho  v  týle  za  srst  a  přehodil  jej  k  Motyčkovům.  „Tu 
máš,  babo,"  zajásal  blažeností  se  rozplývaje  a  hvízdaje  si:  „už  je  to 
uděláno,  už  je  to  hotovo,"  vracel  se  vítězoslavně  do  svého  pokoje. 

Ale  člověk  píská  a  lidé  mu  skládají  miserere. 

Ještě  téhož  dne,  o  pravém  poledni,  nalezla  paní  Motyčková  stu- 
denou mrtvolu  svého  miláčka  vzadu  v  zahradě  a  div  že  leknutím  ne- 
ztrnula.  Událost  ta  roznesla  se  běhutým  ohněm  po  vší  čtvrti. 

„Rektor  Rehek  zastřelil  pro  nic  a  za  nic  Motyčkové  krásného 
kocoura/  bylo  heslem  dne.  Citelné  sousedky  podávaly  si  u  paní  Mo- 
tyčkové dvéře  a  dopalovaly  ji,  by  to  tak  nenechala  a  by  při  slavném 
magistrátu  domohla  se  práva  proti  tomu  morousovi  z  kláštera.  Nejvíce 
však  ji  popichoval  a  dopichoval  bednář  Pazour  z  rohu,  poněvadž  jeho 
synek  prese  všecko  doprošování  dostal  Od  rektora  Rehka  dvojku. 

„Jenom  k  panu  Haškovi,  k  panu  Haškovi,  panímaminko,tt  do- 
mlouval Motyčkové;  „ten  dá  radu  jako  drahý  kámen,  jako  drahý 
kámen. " 

Paní  Motyčková  všecka  uplakána  vystrojila  se  do  božíhodových 
šatův  a  potácela  se,  cestu  vzdechy  ztrpčujíc  k  panu  Haškovi,  k  starému 
to  a  prohnanému  kancelistovi,  jenž  byl  nejoblíbenějším  sousedským 
advokátem.  Hašek,  jenž  právě  se  z  úřadu  vrátil  domů,  vyslechl  ji 
oběma  ušima,  vzal  povážlivě  šňupec  a  radil  jí,  by  pro  kocoura  s  rektorem 
si  nezačínala.  Ale  paní  Motyčková  se  vzpomínkou  na  kocoura  miláčka 
ještě  více  zatvrdila  a  když  se  určitě  projádřila,  že  jí  není  o  několik 
tolarův,  jen  když  svou  králku  provede,  slíbil  jí  Hašek,  že  jí  zhotoví 
žalobu,  která  již  při  magistráte  něco  vydá.  Uchlácholena  odešla  paní 
Motyčková  domův  a  měla  dnes  skoro  tak  smutnou  noc,  jako  když 
nebožtík  její  manžel  zemřel.  Ale  na  žalobě  nebylo  dosti ;  druhého  dne, 
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hned  po  škole  došla  si  na  rektora  Rehka,  aby  si  ho  podala.  Co  si 
tam  řekli,  Tedi  svati  a  světice,  ale  konec  koncův  byl,  že  rektor  Rehek 
paní  Motyčkovou  in  optima  forma  ze  dveří  svého  příbytku  vystrčil. 
Nebylo  sice  při  tom  svědka,  ale  byla  to  pro  měšťanku  počestnou  a 
obecně  váženou,  s  níž  sám  pan  děkan  nikdy  se  nepotkal,  aby  několik 
laskavých  vět  s  ní  nepromluvil,  taková  rána,  že  nemohla  se  nikde 
jinde  vyhojiti  leda  při  soudě. 

Žalostivý  příběh  s  kocourem  zasáhl  důtklivě  ještě  jinou  ctihodnou 
osobnost  a  to  nikoho  jiného  nežli  profesora  Romana  Berouše,  svrchu 
již  zmíněného.  Vidím  jej  před  sebou,  s  tou  tváří  klidnou  a  poctivou 
a  měkkou,  přitemněnou  nějakým  bolestným  strádáním  a  s  čelem,  jež 
sahalo  až  na  týl.  Profesor  Román  byl  postavy  drobné,  řeč  jeho  zněla 
měkce,  nerozhodně,  ano  poněkud  bojácně  a  srdce  jeho  byla  bezedná 
nádoba  dobroty.  Co  jest  dvojka,  u  něho  studenti  nevěděli,  a  i  slabším 
a  nedbalejším  hochům  „stříkal"  na  konci  běhu  tak  dlouho  otázky,  až 
přece  nějak  se  té  primy  doodpovídali.  Šat  jeho  postrádal  půvabu  no- 
vosti, byl  povždy  nějak  ošumělý  a  v  příbytku  jeho  —  bydlel  jen  ob 
dva  pokoje  od  rektora  Rehka  —  vypadalo  to  po  chůdu,  a  milého 
ladu  nikdy  tam  nebylo.  Zažíval  sice  někdy  lepších  časův,  přivát  vy- 
nášel mu  krásné  peníze,  a  kdy  by  byl  míval  jen  poněkud  praktickou 
náturu,  mohl  míti  zadní  kolečka  krásně  namazána.  Ale  on  byl  bezdno 
dobroty,  a  četní  jeho  příbuzní  dobře  jej  ceníce  hřešili  na  holubí  jeho 
povahu  a  odnesli  mu  kde  co  bylo,  ano  nepovažovali  ani  za  urážku, 
jestliže  nemaje  pro  ně,  si  vypůjčoval.  Berouš  třeba  si  na  ně  zabručel, 
rozdával  a  rozdával  až  nebylo  z  čeho,  příbuzní  od  něho  odpadávali 
a  odpadli,  chválil  si  sice,  že  má  svatý  pokoj  od  nich,  ale  stromeček 
jeho  se  mu  více  nezazclenal  —  ze  zvláštní  příčiny.  Profesor  Román 
žil  prajednoduše  jako  řecký  cynik,  jak  mu  také  rektor  Rehek  po  straně 
přezdíval;  nešňupal,  nekouřil,  v  jídle  i  nápoji  byl  velmi  střídmý, 
v  šatstvu  více  nežli  skromný,  zábavám  se  vyhýbal  a  knihy  se  pro  něj 
netiskly  a  nebylo  by  se  mu  takto  zle  vedlo,  kdy  by  nebyl  vášnivě 
sázel  do  loterie.  (Dokončení.) 
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Řecko  a  Řekové  nového  věku. 

tíšo 
Jos.  J.  Toužímský. 

(PoknfOTánf.) 
III. 

Když  po  dvoutisíceleté  mdlobě  vystoupila  počátkem  našeho  věku 
národnost  novořecká  tak  rozhodně  na  jeviště  světové,  byly  to  hlavně 
myšlenky  národnosti  a  náboženství,  jež  prodchly  mysli  obětavostí  a 
vzpružily  paže  k  smělým  činům.  Myšlenka  národnosti  souvisela  tak 
úzce  s  myšlenkou  náboženskou,  že  někteří  pozorovatelé  jednu  pro 
druhou  ani  nevidí.  Tak  nadšený  pěvec  anglický,  lord  Byron,  ve  zpěvech 
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svých,  historik  řecký  Trikupis  *)  a  jiní  uznávají  hlavně  jen  myšlenku 
národnosti  za  páku  probuzení  národnosti  novořecké,  kdežto  horlivý 
badatel  dr.  Hahn  **)  soudí,  že  povstání  řecké  jest  vlastně  ještě  kasem 
středověku,  náboženským  bojem  mezi  mohamedány  a  pravoslavnou  rají 
řeckou  a  jihoalbanskou,  že  národnost  neměla  tu  významu,  ale  myšlenka 
náboženství  vtiskla  do  rukou  jedněm  i  druhým  dlouhé  pušky  a  ostré 
nože.  Nelze  však  zneuznati,  že  nikdy  ani  u  klasických  Hellénů  nenabyla 
myšlenka  národnosti  oné  mohutnosti  a  neovládla  tak  vědomí,  jako 
u  Řeků  nové  doby.  Převraty  středověku,  dlouholetá  poroba  a  společný 
všem  utlačovatel  vyhladily  nadobro  rozdíly  státní  a  kmenové,  jež  v  starých 
hellénských  obcích  neustupovaly  ani  v  dobách  nebezpečí,  vodíce  k  usta- 
vičným krvavým  půtkám  o  převahu  jedněch  nad  druhými ;  náboženství 
pak  pojilo  všeliké  ony  postavením  i  jazykem  se  různící  živly  v  jed- 
notu. Tradice  o  velkých  činech  a  slávě  dávnověké,  jež  vzdělancům 
tanuly  na  mysli  a  zjednávaly  sympatie  s  hnutím  řeckým  ve  vzdělané 
Evropě ;  snaha  přiblížiti  se  jazyku  doby  té,  jež  vedla  k  zakládání  množství 
škol,  poněvadž  jazyk  byl  nesrozumitelný  tomu,  kdo  se  mu  ve  škole  ne- 
učil; pak  „velká  myšlenka/  [isydXa  idea,  o  zřízení  říše  řecké  s  pomocí 
Ruska  na  rozvalinách  Turecka,  k  níž  to  nesly  se  v  minulém  věku  mysli 
řecké:  —  vše  to  probouzelo  a  povzbuzovalo  vědomí  národní.  1  samo 
náboženství,  vlastně  církev  řecká,  nepozbylo  nikdy  rázu  národního. 
Bylo  jako  sítí  rozestřenou  na  Balkánském  poloostrově  pro  národnost 
řeckou,  a  dostatečným  důkazem  toho  jsou  tuhé  boje,  jež  podstoupiti 
musili  Bulhaři,  aby,  když  i  v  nich  národní  vědomí  se  probouzelo,  vy- 
prostili se  ze  sítě  té.  Jiné  národnosti,  jako  jižní  Albánci  čili  Toskové 
(ovsem  pokud  nejsou  mohamedány)  a  Cincaři  v  síti  té  utkvěli:  byli 
náboženstvím  získáni  živlu  řeckému.  Válečný  pokřik  starobyzantský, 
vixrj  r<p  <rraŮQ(p  (niki  to  stavro  —  vítězství  kříži),  byl  heslem  rovněž 
tak  národním  jako  náboženským,  jež  ozývalo  se  jak  na  horách  Pindu 
mezi  klefty  albánskými  tak  na  Psaře,  Chiu,  Hydře  i  s  hajduckých  lodí 
na  vlnivých  nivách  Egejských.  Myšlenka  národnosti  dodávala  řeckému 
hnutí  vysokého  politického  významu,  myšlenka  náboženství  síly,  při- 
vádějíc mu  hojně  nadšených  bojovníků. 

Veliký  a  zdá  se  že  hlavní  účinek  na  probuzení  národního  vědomí 
fteků  nové  doby  mělo  blížení  se  Ruska  k  Balkánskému  poloostrovu. 
Styky  rychle  se  vyvíjevšího  Ruska  s  národy  a  zeměmi  Balkánského 
poloostrova  byly  v  minulém  století  dalece  čilejší  a  značnější  než  se 
předpokládá.***)  Již  car  Petr  Veliký  věnoval  velkou  pozornost  zemím 
Balkánským,  ač  o  jich  národnosti  měl  ještě  slabé  jen  tušení,  jak  vy- 
svítá z  manifestu,  kterýž  r.  1711  zaslal  po  plukovníku  Miloradoviči 
křesťanským  národům  na  Jaderském  pobřeží.  Poukazuje  v  něm  na 
příklad  Alexandra  Velikého  a  Skander  bega,  jež  počítá  za  předáky 
Balkánského  obyvatelstva,  dokládaje,  že  budeli  každý  dle  nich  se  řídit, 


*)  Trikupisovy  dějiny  řeckého  povstání  Clóro^ia  t%  iXXtjvixij<;  inaiatSráóHús) 

vyšly  v  Londýně  1857,  potom  v  Athénách. 
**)  Ve  svém  díle  Albanesische  Studien. 

***)  Pojednávají  o  jednotlivostech  Solovjev  ve  své  Istoriji  Rossyi,  Juzefovié 
v  Dogovorech  Iiossiji  sVostokom  1HG9,  Lavallée  v  Mistoire  de  la  Turquie, 
Poujonlat  v  llistoire  do  Constantinople. 
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budou  zahnáni  přívrženci  pohana  Mohameda  do  své  bývalé  vlasti,  písčin 
a  poušti  arabských.  Manifest  ten  předpokládá  však  již  bližší  styk,  an 
vydán  byl  na  Ústy  ze  Srbska  a  černé  Hory.  V  styk  s  Řeky  přišlo 
Rusko  dílem  prostřednictvím  duchovenstva,  zejména  z  klášterních  osad 
na  pohoří  Athosů,  dílem  skrze  řecké  fanarioty  v  Multanech  a  Valašsku. 
Ačkoliv  polní  tažení  Petra  Velikého,  jež  odůvodňoval  prosbami  křesťanů 
na  Balkánském  poloostrově  za  pomoc,  nezdařilo  se  a  ukončeno  bylo 
bezvýznamným  mírem  15.  července  1713  v  Drinopoli,  přece  povzbudilo 
mysli  Řekův  i  Slovanův  a  vnuknulo  jim  naděje  v  budoucnost.  Poznávali, 
že  nejsou  sami,  že  mají  mocného  spojence,  jenž  má  stejné  s  nimi 
zájmy  a  cíle.  Pomoc  ze  strany  Ruska  předpovídána  rozličnými  mysti- 
ckými výklady  a  proroctvími.  Jedno  z  nich,  již  dříve  zpomenuté, 
o  svržení  panství  osmanského  a  vztýčení  kříže  na  chrámu  sv.  Moudrosti 
v  Cařihradě,  kladeno  v  ústa  tajuplnému  mnichu  stříbrobílých  k  zemi 
splývajících  vousů  a  vlasů,  Agathangelovi,  jenž  sestoupiv  s  posvátného 
Athosů  proroctví  to  pronesl  a  zmizel.  Jiné  'proroctví  bylo,  že  arcibiskup 
Jerusalemský  nalezl  na  hrobě  Konstantina  Velikého  pergamen  s  pro- 
roctvím, že  pravoslavný  národ  od  severu  rozkotá  říši  osmanskou  a 
obnoví  carstvo  Konstantinovo.  Též  zjevení  sv.  Jana  o  záhubě  antikrista 
a  falešného  proroka  vykládáno  jako  svědectví  pro  brzký  pád  říše 
osmanské  a  nauky  Mohamedovy.  Spolu  s  tím  vznikala  a  šířila  se 
fivydXa  idea.  Jaký  při  tom  byl  rozdíl  mezi  Evropou  západní  a  východní, 
o  tom  svědčí  nejlépe  boj  o  Kandii.  R.  1699  zmocnili  se  Benátčané 
Kandie,  a  když  propukly  r.  1715  krvavé  v  té  příčině  boje  mezi 
Benátčany  a  Turky,  přidali  se  Kandioté  na  stranu  Turků  a  rozhodli 
zápas.  Panství  benátské  bylo  nenáviděnější  než  turecké. 

Styky  Ruska  s  Řeky  a  Balkánskými  zeměmi  nabývaly  za  panování 
carevny  Kateřiny  reálné  podstaty.  Do  Petrohradu  přicházeli  poslové 
z  různých  končin  žádat  za  pomoc  a  osvobození,  a  z  Petrohradu  od- 
cházeli neohrožení  důstojníci  zkoumat  země,  seznamovat  se  s  málo 
známým  jich  obyvatelstvem  a  vyhledávat  kmeny,  jež  jako  Černohorci 
dovedli  uhájiti  v  nepřístupných  horách  svou  samostatnost,  jakož  byli 
Mainioté  v  strmném  pohoří  Lakonie  vybíhajícím  v  mys  Matapan  a 
Sulioté  v  Epiru  pod  pohořím  Akrokeraunským,  kde  vzniká  Acheron 
a  Kokytos.  Prostředníky  byli  mnozí  řečtí  obchodníci,  zejména  vlaste- 
necký Venakes  (t.  j.  Benátčan),  předák  řecký.  Možná,  že  povzbuzována 
ze  všech  stran  zanášela  se  Kateřina  skutečně  záměrem  zdrtiti  turecké 
panství  v  Evropě  a  provésti  „velkou  myšlenku u  Řeků,  když  chystala 
se  k  válce  proti  Turecku,  kterou  toto  nenechávajíc  jí  času  samo 
4.  rýna  1768  vypovědělo. 

Nemalý  dojem  na  řecké  obyvatelstvo  učinilo  ruské  loďstvo,  jež 
pod  velením  Alexeje  Orlova,  admirála  Spiritova  a  Skota  Elphinstona 
v  podzim  r.  1770  objevilo  se  v  řeckých  vodách  a  přistálo  v  Koronském 
zálivu  u  Votyla  pod  horami  Mainiotů.  Již  tři  léta  před  tím  přivezl 
Papas  Oglu  na  dvou  lodních  nákladech  dary  pro  řecké  chrámy  na 
Peloponnesu.  Dvě  léta  před  tím  odbývány  tajné  rady  a  sjezdy  v  Be- 
nátkách, jichž  se  vedle  dvou  bratří  Orlovu,  Alexeje  a  Feodora,  Papaša 
Oglu,  Yenakesa  účastnili  i  poslové  černohorští  a  důstojníci,  kteří  na- 
vštívili různé  země  na  Jaderském  moři.   Zatím  co  armáda  pod  velením 
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Rurajanceva  blížila  se  k  Dunaji,  konány  v  Benátkách  přípravy  k  zlomení 
moci  turecké  na  Peloponnesu  a  západních  zemích  evropského  Turecka. 
Loďstvu  ruskému,  jež  v  září  1769  opustilo  s  velikou  slávou  Kronstadt 
a  vyplulo  z  Baltického  moře,  uloženo  bylo  osvoboditi  křesťany  odo  jha 
tureckého.  Ačkoliv  čítalo  4  lodi  řadové,  14  fregat  a  korvet  a  mnoho 
dopravních  lodí,  bylo  přece  toto  první  válečné  loďstvo  ruské  dosti 
chatrné.  Kateřina  omlouvala  vady  jeho  k  Elphinstonovi  slovy:  „Ne- 
zkušenost Rusů  pochází  od  mládí  jich  námořní  moci,  vady  Turků  od 
sešlosti  stářím  jejich  loďstva. u  V  Cařihradě  nechtěli  ani  uvěřit,  že 
v  skutku  připlulo  ruské  loďstvo  do  Archipelagu,  nemohouce  pochopiti, 
odkud  by  se  tam  mohlo  vzíti. 

Rusové  vystoupili  sice  u  Yotyla,  Venakcs  sebral  tři  sbory  dobro- 
volníků na  Peloponnesu  a  Attice,  jež  vítězně  postupovali  podle  říček 
Iři  (Eurotas  starých)  k  místům,  kde  stávala  Sparta,  a  podle  Pirnice 
(Panisos  starých)  do  Messenie,  co  zatím  propuklo  povstání  Mainiotů 
na  horách  obě  říčky  dělících ;  také  v  Argolidě  propukla  vzpoura  a  šířila 
se  podle  Panice  (Inachos  starých)  k  Nauplii  —  avšak  povstání  nedo- 
cházelo všeobecného  ohlasu,  obyvatelstvo  váhalo,  nevidouc  dostatečný 
počet  Rusů  a  nemajíc  v  sebe  důvěry.  A  přece  nebyl  to  podnik  tak 
dobrodružný,  jak  by  snad  se  zdálo.  Turecká  moc,  jsouc  příliš  slabá, 
ustupovala  odevšad  k  Tripolici,  hlavní  pevnosti  v  Arkadii,  v  středu 
Peloponnesu  založené,  a  jen  v  pevnostech  přístavních,  kdež  vyhledávali 
útočiště  spahiové  se  svými  rodinami,  ostaly  posádky,  očekávajíce  pří- 
chodu tureckého  loďstva.  Kdy  by  obyvatelstvo  většinou  bylo  se  cho- 
pilo zbraně,  mohla  býti  snadno  zlomena  moc  turecká  na  poloostrově 
tom  a  obsazen  úzký  pruh  mezi  Korintem  a  Isthmem,  aby  po  suché 
zemi  nemohla  žádná  nepřátelská  moc  přijíti  sevřeným  pevnostem  ku 
pomoci,  kdežto  ruské  loďstvo  bylo  by  se  postaralo  o  obranu  pobřeží. 
Plán  ten  byl  patrně  též  na  sjezdech  v  Benátkách  ujednán,  ježto  u  Ka- 
lamaki  nad  Isthmem  soustředil  Venake  své  sbory,  jež  pak  rozptýlily  se 
do  Argolidy,  Lakonie  a  Messenie.  Váháním  získalo  však  Turecko  času 
k  svolání  značné  moci  většinou  mohamedánských  Albánců  kteří  vy- 
trhli z  Epiru  do  Aitolie,  a  povraždivše  obyvatelstvo  v  Missolunghi, 
dostali  se  o  velikonocích  r.  1771  přes  zátoku  Patraskou  na  půdu  pe- 
loponneskou,  kdež  o  velký  pátek  učinili  počátek  poškrcením  a  povraž- 
děním  obyvatelstva  v  Patrasu  v  samých  chrámech,  do  nichž  se  bylo 
uteklo.  Odtud  vrhli  se  vraždíce  a  pleníce  k  Tripolici.  Osud  výpravy, 
pokud  se  Peloponnesu  týče,  byl  rozhodnut.  Povzbuzeni  blížením  se 
tureckého  loďstva  vrhli  se  Albánci  na  všech  stranách  na  Řeky  a  Rusy, 
kteří  po  hrdinném  odporu  buď  vykrváceli  neb  v  dobytých  pevnostech 
ještě  nějaký  čas  se  hájili.  Vida  bezúspěšnost  dalšího  válčení  na  suché 
zemi,  opustil  Alexej  Orlov  s  předáky  řeckými  poslední  pevné  místo, 
Neokastron  čili  Navarin,  a  vyhodiv  je  do  povětří  vstoupil  na  lodi 
Dvacet  tisíc  rodin  řeckých  opustilo  s  Rusy  Peloponnes  hledajíc  útulku 
na  ostrovech  benátských.  Slavnější  byl  úspěch  Rusů  na  moři.  První 
ruské  loďstvo  při  všech  svých  nedostatcích  a  nepatrném  počtu  dobylo 
vítězství,  jemuž  snad  v  dějinách  rovné  jest  vítězství  Athénských  a  jich 
spojenců  nad  loďstvem  perským  u  ostrova  Salaminy.  Z  ruských  velitelů 
vyznal   se   na  moři  jen  Elphinston.     Spiritov  byl  sice    admirálem  ze 
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školy  Petrovy,  avšak  o  válečných  podnicích  a  výpravách  na  moři  ne- 
měl ponětí,  Alexej  Orlov  byl  pak  vrchním  velitelem  jen  dle  jména  a 
náčelníkem  celé  výpravy  spíše  proto,  že  byl  miláčkem  Kateřiny,  než  pro 
své  schopnosti.  Turecké  loďstvo  bylo  proti  ruskému  hrozné  a  o  mnoho 
dokonalejší  než  si  je  Rusové  představovali;  podobalo  se,  že  ruské 
loďstvo  rázem  musí  býti  zdrceno.  Nicméně  počínali  si  Rusové  útočně. 
Turecké  loďstvo  rozložilo  se  v  půlkruhu  u  ostrova  Chia,  aby  vyčkalo 
lodí  ruských.  Stálo  tu  15  obrovských  korábů  trojpalubních,  7  jedno- 
palubnich,  5  fregat,  40  galeí  a  spousta  dělových  lodic  a  brigantin. 
Proti  této  ohromné  moci  připlulo  17.  července  1771  celkem  9  korábů 
a  4  fregaty.  Admirální  loď  ruská  utkala  se  ihned  v  boj  s  admirální 
lodí  tureckou,  zachytla  se  háky  a  vedla  vražedný  boj  tak  dlouho,  až 
i  s  lodí  tureckou  shořela.  Turecké  loďstvo  bylo  však  nuceno  změniti 
své  postaveni,  aby  uniklo  nebezpečí  ohně,  an  severní  vítr  hnal  trosky 
hořící  proti  loďstvu  tureckému.  Hnulo  se  úžinou  mořskou  mezi  Chiem 
a  pevninou  Malé  Asie  k  chobotu  u  česmy,  tvořícímu  zde  přirozený 
přístav  v  pozadí.  Přes  citelné  oslabení  naléhal  Spiritov  na  útok.  Již 
v  noci  dali  se  Rusové  za  tureckým  loďstvem,  a  s  úsvitem  druhého  dne 
bylo  ohromné  turecké  loďstvo  v  plamenech.  „Výbuchy  do  povětří  léta- 
jících lodí  otřásaly  pobřežím  tak,  že  minarety,  domy  a  mešity  v  Česmě 
se  kácely.  Smyrna,  dvacet  hodin  cesty  od  přístavu  toho,  třásla  se, 
v  Athénách  bylo  slyšeti  burácení,  na  Chiu,  jehož  obyvatelstvo  na  březích 
se  shromáždilo,  domnívali  se,  že  rozevřela  sopka  na  Jonickém  pobřeží 
Malé  Asie  své  jícny  a  pohlcuje  zároveň  Rusy  i  Turky.  Lodi  Orlova, 
ač  pod  bezoblačným  nebem  a  chráněné  mysem,  zakusily  prudké,  bouřné 
vlnobití,  čeřeje  v  chobotu  zčernaly  od  dýmu  a  trosek;  pólo  spálené 
mrtvoly  křečovitě  svírající  kusy  stožárů  a  rahnoví  unášeny  byly  proudem. 
Červencové  slunce  podobalo  se  měsíci  v  zimě,  jenž  svým  bledým  svitem 
nemohl  ani  proniknouti  oblaka  dýmu,  jež  vítr  hnal  k  pobřeží.  Vítězové 
nemohli  ani  vyniknouti  svým  vítězným  jásotem.  Hněv  živlu  překonal 
hněv  lidský.  Dvaašedesát  lodí,  fregat,  korvet,  galeí  a  lehčích  lodí  po- 
topilo se  v  pěti  hodinách  v  chobotu  u  Česmy.  Řekové  na  Chiu  a 
ostrovech  domnívali  se,  že  panství  turecké  bylo  před  jich  zraky  zni- 
čeno, a  jásali  nad  touto  pomstou. tt  *)  Řekům  na  ostrovech  velice  se 
ulevilo  vítězstvím  tím,  byť  je  i  neosvobodilo  od  nadvlády  turecké;  po 
dlouhá  léta,  než  Turci  vystrojili  si  nové  válečné  loďstvo,  byly  mnohé 
ostrovy  zcela  a  jiné  téměř  neodvislé.  Hůře  bylo  na  Peloponnesu,  kde 
tlupy  albánské  z  Epiru  loupily  a  plenily,  až  konečně  v  červnu  1779 
u  Tripolice  byly  potřeny  od  Hassana  paše,  jemuž  stali  se  pomocníci  ti 
již  příliš  nepohodlnými.  Po  vítězstvích  Suvorova  a  Kamenského  u  Šu- 
měnu ukončena  šestiletá  válka  ruskoturecká  mírem  ve  vesnici  Kuéuh 
Kajnardši  nedaleko  Dersteru  dne  10.  července  1774  uzavřeným.  Vý- 
sledek války**)  byl  hubený  proti  záměrům  Kateřiny,  nicméně    učiněn 

*)  A.  Lamartíne  v  turkofilském  díle  svém  Histoire  de  la  Turquie.  Vol.  VIL 
Oddíl  XXV. 

**)  Rusko  dosáhlo  mírem  tím  převahy  na  severním  pobřeží  Černého  moře. 
Rusku  připadly  Kinburn,  fóre,  Jenikale  a  Azov;  tatarští  kmenové  na 
Kubáni,  Bucfy&ku  a  j.  učiněni  neodvislýnii  od  Turecka  a  ponechána  jim 
volba  panovníka  z  rodiny  Čingizské  a  témuž  panovníku  (jehož  země  usne* 
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tu  počátek  aspoň  tím,  že  Turecko  zavázalo  se  v  podmínkách  míru 
prohlásiti  úplnou  amnestii  všem  svým  poddaným,  kteří  účastnili  ae 
války,  a  šetřiti  úplné  svobody  vyznání  pravoslavného. 

Vedle  toho  prospěla  Řekům  i  ustanovení,  kterými  si  vyhradilo 
Rusko  právo  ustanovovati  své  konsuly  a  vicekonsuly  všude  tam,  kde 
uzná  za  dobré,  a  pojistilo  svobodu  plavby  na  vodách  tureckých.  Baští 
konsulové  stali  se  přirozeným  spůsobem  přímluvčími  a  prostředníky 
mezi  souvěrci  řeckými  a  vládou  v  Petrohradě,  a  ruské  lodi  udržovaly 
stálé  styky  mezi  ostrovy  a  zeměmi  řeckými,  přivážely  dary  pro  řecké 
chrámy,  podpory  k  zakládání  řeckých  škol,  a  byly  útočištěm  řeckých 
plavců,  jimž  z.  jakýchkoliv  příčin  doma  hrozilo  nebezpečí,  přivádějíce 
takto  zároveň  zkušené  námořníky  mladistvému  ruskému  loďstvu. 

V  dobu  tu  sahají  též  počátky  rozsáhlého  řeckého  spolčení,  černé 
6trany  řecké,*)  jež  proslula  pod  jménem  hetairie  a  měla  později  velký 
účinek  na  povstání  a  osvobození  Řecka. 

Větší  ještě  účinek  na  probuzení  národního  vědomí  řeckého  měla 
vedle  hetairie  válka  následující  a  propuknuvší  revoluce  francouzská. 
Šířící  se  z  Epiru  moc  Ali  paše,  příjmím  Janinského  dle  sídla  jeho 
Janiny,  satrapa  to  tureckého,  jenž  podřizuje  si  jednotlivé  kmeny  jiho- 
albánské  a  potíraje  jich  samostatnost  zanášel  se  záměrem  úplného  od- 
tržení od  Turecka,  neli  ještě  smělejším,  stala  se  pak  Řekům  pobudkou 
i  příkladem  k  povstání. 

Kateřina  sprostředkovavši  r.  1770  mír  Těšínský  mezi  Rakouskem 
a  Pruskem,  byla  v  dobrém  přátelství  s  oběma  stranami,  jež  navzájem 
jedna  od  druhé  měla  se  nejhoršího  obávati.  Spojivši  se  s  Pruskem, 
mohla  Kateřina  zanášeti  se  politikou  směřující  k  poražení  a  rozebrání 
Rakouska,  což  také  obmýšlel  Bedřich  II.  na  počátku  r.  1779  svým 
návrhem,  aby  Rusko  uzavřelo  allianci  s  Pruskem  a  Tureckem.  Ale 
Kateřina  měla  na  zřeteli  východ  a  místo  alliance  od  Bedřicha  II.  na- 
vržené vešla  ve  spolek  s  císařem  Josefem  II.  za  tím  účelem,  aby  na 
Balkánském  poloostrově  zřízen  byl  řecký  stát.**)  Určitý  návrh  podala 
carevna  císaři  Josefovi  v  listu  r.  1782.***) 

šením  ruského  senátu  ze  dne  8.  dubna  1783  spojeny  s  ruskou  Hší)  po- 
necháno právo  postoupiti  Rusku  Velkou  a  Malou  Kabardu  na  Kavkaze. 
Další  části  měly  význam  jen  pro  křesťany  na  Balkánském  poloostrove: 
amnestie,  svoboda  vyznání,  prominutí  daní.  Svoboda  plavby  pro  ruské 
lodi  a  právo  udržovati  konsuly  bylo  s  prospěchem  obou  stran.  Rusko 
zřejmě  tu  vystoupilo  jakožto  ochrance  křesťanstva  východního. 
*)  Jak  známo,  změnilo  se  podstatně  označení  stran  barvami.  K  černé  straně 
v  minulém  věku  náleželi  i  carbonari  v  Itálii  a  vůbec  živly,  jež  skrývajíce 
se  v  tajemném  temnu,  pracovaly  k  revoluci. 
**)  O  důvěrnosti  obou  panovnických  rodin  a  dvornosti  císařově  svědčí  list 
Josefa  II.  carevně  Kateřině,  jímž  zahájeno  bylo  jednání  o  zřízení  řecké 
monarchie  a  v  němž  se  praví:  „Obdržeti  list  Vašeho  Císařského  Veli- 
čenstva a  odpověděti  naň  v  těchže  24  hodinách,  bylo  mi  jednou  myšlenkou 
a  jedním  skutkem.  Nepotřebuji  ani  rozmyšlení,  ani  představování,  ani  vý- 
počtů, když  srdce  mé  cítí  a  když  jedná  se  o  to  posloužiti,  mohu  říci, 
své  císařovně,  svému  příteli,  svému  spojenci,  své  heroině ;  ano,  jsem  hotov 
k  všelikému  souhlasu  s  Vaším  Císařským  Veličenstvem  co  do  možných 
událostí,  jež  by  mohly  vzniknouti  od  nepokojů  na  Krimu.a  (Russky  Věstník 
1862,  3.  svazek.) 
***)  Zajímavou  a  neznámou  korrespondenci  Josefovu  s  Kateřinou  přinesl  Russky 
VěBtnik  v  ročníku  1862.    Projekt  zříditi  řeckou  monarchii  vykládá  Kate- 
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Kterak  chovaly  se  ostatní  moci  k  probouzejícíma  se  živlu  řeckému 
a  k  velké  myšlence  Kateřiny?  Vedle  Rakouska  může  býti  řeč  již  jen 
o  Francii,  Anglii  a  Prusku,  co  državě  sousedící  Rusku  a  Rakousku. 
Itálie  byla  rozdrobena  a  ostatní  državy  neměly  na  východě  zvláštního 
významu.  Francie  těšila  se  již  od  dob  Solimanových  zvláštní  přízni 
vládních  kruhů  Cařihradských  a  v  XVIII.  věku  vliv  její  rostl  tím  více, 
čím  více  Turecko  upadalo.  S  Francií  závodila  Anglie  co  do  vlivu 
na  vládu  tureckou.  Avšak  obě  říše  užívaly  vlivu  svého  ne  snad  ve 
prospěch  křesťanského  obyvatelstva,  ale  k  zachování  a  sesílení  Turecka 
a  k  maření  politiky  ruské  i  rakouské.  Chovalali  se  Anglie  za  šestileté 
války  ruskoturecké'  nečinně  neb  i  s  ochotou  k  Rusku,  činila  tak  z  ne- 
přátelství k  Francii,  kteráž  podporovala  v  Americe  revoluci  proti  An- 
gličanům a  nad  Bosporem  měla  rozhodné  slovo  na  úkor  Anglie.  Zatím 
změnila  se  situace.  Tou  dobou,  co  Rusko  získalo  Krim  a  rozšířilo  své 
hranice  k  Černému  moři  (1783),  podepsala  Anglie  ve  Versaillu  mír, 
ktefrým  na  dobro  byla  zbavena  svého  držení  v  Americe.  Ztrátu  za 
jednifti  oceánem  a  ve  vodách  na  západě  hleděla  si  nahraditi  za  druhým 
oceánem  a  ve  vodách  na  východě.  Anglie  obrátila  vší  snahu  a  vše  úsilí 
k  východu.  Indií  získala  náhradu  za  Ameriku  a  obchodem  v  zemích 
východních,  zejména  v  Turecku,  chtěla  si  pojistiti  nejen  hospodářský 
svůj  vývoj,  ale  i  své  držení  indické.  Právě  vhod  přicházely  Anglii 
finanční  tíseň  a  revoluční  hnutí  ve  Francii,  jež  jí  pomohly  vytisknouti 

řina  v  listě  k  Josefovi  r.  1782  následovně:  „Mezi  třemi  říšemi  musí  býti 
navždy  neoďvislý  od  nich  stát.  Stát  ten,  v  dávnověku  známý  pod  jménem 
Dacie,  může  býti  zřízen  z  provincií  Multan,  Valašska  a  Bessarabie  pod 
žezlem  panovníka  pravoslavného  vyznání.  Co  do  přírostku  přeje  si  Rusko: 
1.  město  Očakov  s  územím  mezi  Buhem  a  Dněstrem,  2.  jeden  neb  dva 
ostrovy  v  Archipelagu  k  ochraně  a  podpoře  obchodu.  Ačkoliv  poloha  a 
úrodnost  tureckých  zemí  sousedících  s  říší  Vašeho  Císařského  Veličenstva 
•  dávají  Vašim  přírostkům  zcela  jiný  význam,  přece  mé  osobní  přátelství 
.  ^  k  drahému  spojenci  nedopouští  mně  váhati  ani  na  chvíli,  abych  přinesla 
tu  oběť,  neboť  jsem  pevně  přesvědčena,  dajíli  Vám  naše  úspěchy  v  této 
válce  možnost  zbaviti  Evropu  nepřítele  jména  křesťanského  vyhnáním 
jeho  z  Evropy,  že  Vaše  Veličenstvo  neodepře  součinnost  k  obnovení  řecké 
monarchie,  s  nezvratnou  podmínkou  z  mé  strany,  aby  obnovená  tato  mo- 
narchie ostala  v  úplné  neodvislosti  ode  mne  a  aby  dosazen  byl  na  její 
prestol.  mladší"  vnuk  mého  velkoknížete  Konstantina,  který  se  zaváže 
vzdáti  se  všech  práv  na  prestol  ruský,  neboť  obě  tyto  koruny  nikdy  ne- 
mají býti  spojeny  na  jedné  hlavě."  —  Josef  II.  odpovéděl  na  připiš  ten 
mezi  jiným:  „K  rakouské  říši  dlužno  připojiti:  město  Chotím  s  menším 
obvodem  kryjícím  Halič  a  Bukovinu,  část  Valašska,  kterou  obtéká  Aluta, 
Nikopol  a  odtud  oba  břehy  vzhůru  po  Dunaji,  tudíž  Vidin,  Ršavu  a  Běle- 
hrad ku  krytí  Uher;  od  Bělehradu  má  se  vésti  nejpřímější  a  nejkratší 
čára  k  Jaderskému  moři,  počítaje  v  to  ústí  Drinu ;  konečně  všechna  držení 
benátská  na  suché  zemi  s  příslušnými  ostrovy  nechať  připadnou  k  ra- 
kouské říši,  neboť  jen  tímto  spůsobem  nabudou  země  celistvosti  pro  vý- 
robu; poloostrov  Morea,  který  náležel  druhdy  Benátčanům,  ostrovy  Kandie, 
Cypr  a  j.  v  Archipelagu  —  mohou  bohatě  nahraditi  těmto  republikánům. u 
Císař  dokládá  pak,  že  za  takových  okolností  mohl  by  míti  loďstvo  a  bytí 
tedy  užitečnějším  spojencem  Ruska,  i  vyhrazuje  rakouským  poddaným 
svobodnou  tržbu  jak  při  ústí  Dunaje  do  Černého  moře  tak  v  Darda- 
nellách ;  hledě  k  novým  státům  dáckému  a  řeckému  vyhrazuje  Rakousku 
svobodnou  plavbu.  Jak  Lavallée  sděluje,  snažila  se  Kateřina  II.  získati 
i  součinnost  Ludvíka  XVI.,  ne  sice  pro  rozdělení  evropského  Turecka, 
odkudž  měla  býti  moc  Latiníků  vyloučena,  ale  k  zabrání  Egypta  a  Sýrie. 
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vliv  francouzský  na  Zlatém  rohu.  Anglie  vyměnila  si  s  Francií  úkol. 
Francie  počala  se  chovati  pasivně  k  východní  politice  ruské  a  rakouské, 
a  francouzský  vyslanec  Choisel  Goufier  radil  z  Carihradu,  že  jest  nej- 
lépe ponechati  Turecko  jeho  osudu.  Anglie  upevňujíc  a  monopolisujíc 
na  východě  svůj  obchod,  vystupovala  s  myšlenkou  nedotknutelnosti  Tu- 
recka a  osnovala  proti  allianci  rusko-rakouské  spolek  prusko-turecko- 
švédský. 

Rusko  šířilo  svou  moc  na  černém  moři  a  strojilo  velké  válečné 
loďstvo  u  Sehastopole.  Francie  zrazovala  sice  v  Cařihradě  od  války, 
Anglii  zdálo  se  to  však  nesnesitelné  a  naléhavě  radila  k  válce.  Zvítě- 
zila. V  létě  1787  žádala  turecká  vláda  kategoricky  od  ruského  vy- 
slance Bulgakova,  aby  Rusko  vzdalo  se  všech  svých  vymožeností  z  míru 
Kučukkajnardžiského  plynoucích.*)  Když  odepřel,  uvrhla  ho  ve  vězení 
sedmi  věží  a  vypověděla  válku.  Z  rozkazu  císařova  opustil  rakouský 
vyslanec  Herbert  ihned  Cařihrad.  Obě  moci  byly  na  válku  za  řeckou 
monarchii  připraveny  a  ani  Rakousko  nebylo  překvapeno  armádou, 
která  téhož  roku  na  podzim  k  Sávě  a  Dunaji  přitrhla,  ani  Rusko 
tureckou  mocí,  jež  hnula  se  k  Bessarabii,  ani  loďstvem  o  16  válečných 
korábech,  jež  připlulo  zničit  černomořské  loďstvo  ruské.  Oba  spo- 
jenci válčili  šťastně;  Turci  byli  poraženi  na  pevnině  i  na  moři.  Přes 
to  však,  že  vzmáhal  se  rozklad  vnitř  země,  sbírala  se  nová  a  nová 
vojska  z  rozsáhlých  končin  osmanské  državy,  bojovnými  silami  tolik 
oplývající.  R.  1789  porazili  Rakušané  Turky  u  Gradišky  a  obsadivše 
Bělehrad  i  pobouřivše  Srbsko,  vstoupili  ve  spojení  8  Rusy  ve  Valašsku, 
kdež  u  Foksan  30.  července  a  potom  u  Rymnika  poražena  hlavní  moc 
turecká.  Na  tom  však  Rakušané  přestali,  kdežto  Rusové  poráželi  dále 
jedno  turecké  vojsko  za  druhým.  Tak  r.  1790  vzaty  Chotím,  Bendery 
a  po  zvláště  krvavém  útoku  též  Izmail,  co  zatím  na  Kubáni  na  Kav- 
kaze porazil  generál  Herman  armádu  padesáti  tisíc  mužů,  kterou  od 
Anapy  vedl  do  Ruska  Butah  pasa.  R.  1791  utrpěli  Turci  krvavé  po- 
rážky 3.  července  na  Kubáni  a  9.  července  na  Dunaji  u  Mačina. 

Úmrtím  císaře  Josefa  stal  se  úplný  převrat.  Y  únoru  1790  na- 
stolen byl  za  císaře  Leopold,  kterýž  k  radě  Bedřicha  Viléma  vystoupil 
ze  spolku  8  Ruskem  a  zřeknuv  se  plánu  Kateřiny  II.  zříditi  řeckou 
monarchii,  vešel  v  červenci  v  Reichenbachu  v  soukromé  jednání  s  Tu- 
reckem, kteréž  vedlo  k  míru  ve  Svištově  4.  dubna  1791  podepsaném; 
jím  vzdalo  se  Rakousko  všech  dobytých  míst,  vyhradivši  sobě  pouze 
Ršavu.  I  Kateřina  byla  tím  nucena  zastaviti  se  v  polou  své  cesty. 
V  podzim  1791  počalo  se  mezi  Ruskem  a  Tureckem  vyjednávati  o  mír, 
kterýž  9.  ledna  1792  v  Jassách  byl  uzavřen.**)  Pro  Řeky  měl  mír  ten 
zvláštní  význam  tím,  že  vymoženosti  míru  z  r.  1774  doplněny  byly 
ustanovením,  kteréž  zabezpečovalo  svobodnou  plavbu  i  všem  řeckým 
loděm  pod  ruskou  vlajkou. 


*)  Mezi  jiným  žádala,  aby  všechny  ruské  lodi  podrobeny  byly  prohlídce 
v  Bosporu,  aby  Rusko  uznalo  gruzinského  krále  Heraklea  za  tureckého 
poddaného,  aby  vydalo  Turecku  fanariotu,  multanského  hospodara  Mavro- 
kordata  a  odvolalo  konsuly  z  Jass,  Bukurešti  a  Alexandrie.   • 

**)  Rusko  dosáhlo  jen  toho,  že  na  jedné  straně  uznán  Dněstr  a  na  druhé 
Kubáň  za  hranici,  Multanfim  a  valašsku  dostalo  se  značných  úlev. 
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Jest  snadno  pochopitelno,  že  válka  ta  činila  na  mysli  Řeků 
mocný  dojem.  Účinek  její  pociťován  byl  na  celém  Balkánském  polo- 
ostrově, tím  více  tudíž  v  lidu,  o  který  se  jednalo  a  který,  třeba  mylně, 
pokládán  byl  za  hlavní  živel  křesťanského  obyvatelstva.  Z  mystických 
proroctví  a  ideální  romantiky,  jež  hnutí  řecké  obestírala,  vynořovaly 
se  již  určité  plány  a  reálné  tvary  politické.  Propuknuvší  za  války 
ruské  revoluce  francouzská  utvrzovala  v  Řecích  naději,  že  nadchází 
doba  potlačovaným:  ut  redeat  miseris,  abeat  fortuna  superbis.  Jako 
doma  učinila  francouzská  revoluce  konec  době  barokní  a  vracela  se 
k  prostotě  klasické,  tak  i  zevně  přilnula  sympatiemi  k  zemím  druhdy 
klasickým  a  k  jejich  obyvatelstvu.  Vše  to  přispívalo  k  tomu,  že  hnutí 
řecké  udržovalo  se  v  plné  síle  i  po  míru  v  Jassách  a  hetairie  při- 
pravovala povstání. 

Na  •  ostrovech  řeckých,  jež,  jak  praveno,  zničením  tureckého 
loďstva  u  česmy  uvolněny  byly  od  jařma  tureckého,  rozkvétal  obchod 
měrou  dosud  netušenou,  vznikaly  školy  a  vyvíjela  se  přirozeně  samo- 
správa, jelikož  nebylo  tu  potlačovatelú.  Jaký  účinek  měl  mír  rusko- 
turecký  na  řecké  ostrovy,  svědčí  nad  jiné  velkolepý  vzrůst  obchodního 
loďstva  řeckého,  jež  do  r.  1813  čítalo  600  lodí,  dílem  i  dobře  ozbro- 
jených a  napolo  válečných.  Byla  to  námořní  průprava  k  potomním 
bojům  za  svobodu.  Ani  však  pevnina  neostávala  pozadu.  Na  Pelopon- 
nesu,  jenž  byl  v  čilém  spojení  s  ostrovy,  i  v  Thessalii  vzmáhal  se 
nejen  řecký  živel,  přispůsobuje  a  podřizuje  sobě  živly  ostatní,  ale 
i  obecný  blahobyt.  Obyvatelstvo  Peloponnesské,  jež  kleslo  morem  roku 
1756  na  100.000  a  po  šestileté  válce  rusko-turecké  ještě  níže,  vzrů- 
stalo na  konci  minulého  a  počátku  nynějšího  věku  tak,  že  před  po- 
vstáním řeckým  čítalo  300.000,  vzrostlo  tedy  více  než  trojnásobně. 

Duší  hetairii  byl  nadšený  pěvec,  Řek  Thessalský,  Rhigas;  k  ní 
náleželi  Alex.  Mavrokordatos  starší,  Alex.  Ypsilantis  st.,  Anth.  Gazes, 
mnozí  duchovní,  kupci,  palikárové,  kleftové,  mnozí  fanaríoté  v  Caři- 
hradě,  Multanech  i  Valašsku.  Tajemství  spolčení  toho  nebylo  dosud 
porušeno,  zejména  neví  se,  v  jakém  poměru  byli  hetairísté  ke  Kate- 
řině II.  a  potomnímu  caru  Alexandrovi  I.  Že  sahalo  až  do  nejvyšších 
kruhů  vládních  v  Gařihradě,  o  tom  svědčí  případ  s  hlavním  drago- 
manem  turecké  vlády,  knížetem  Ypsilantem,  kmetem  sedmdesátiletým, 
kterýž  r.  1807  na  udání  francouzského  vyslance,  Korsikána  Sebastia- 
niho,  byl  umučen  a  syn  jeho  uvržen  do  vězení  sedmi  věži.  Ze  sekve- 
strovaných  statků  jeho  daroval  pak  sultán  Selim  El.  Sebastianimu 
rozkošný  letohrad  v  Therapii.  Na  Rusi  měli  agitátoři  řečtí  úplnou 
volnost  a  do  smrti  císaře  Josefa  i  v  Rakousku.  Politika  panovníka 
toho,  jenž  s  vojskem  proti  Turkům  neposílal  zároveň  jezuity  a  misio- 
náře na  pravoslavné  Srby  a  Bulhary,  otvírala  v  dějinách  po  prvé  srdce 
národů  Balkánských  Rakousku. 

Obrat  v  politice  rakouské  po  smrti  Josefa  II.  zakusili  nejprve 
Řekové.  Vlastenecký  Rhigas,  který  složil  již  r.  1792  onu  píseň  k  po- 
vstání zvoucí,*)  jež  stala   se  pak   hymnou    revoluce  a  rozléhala  se  na 

*)  Historický  tento  zpěv  Rhígův  zní  dle  Lamartineova  francouzského  překladu 
prosou :  „Jak  dlouho  blouditi  budeme  vyhnaní  za  skály  horské  a  skrývati 
se  v  jeskyních?    Povstaňme  a  mnsímeli  zhynouti,  zhyňme   s  vlastí!    Po- 
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horách  i  v  údolích,  mořích  a  ostrovech,  byl  r.  1798  na  rakouském 
území  zatknut,  uvězněn  a  vydán  Turecku.  Kdy  by  si  byl  počínal 
s  větší  obezřelostí  v  Rakousku  a  byl  chápal  obrat,  který  v  málo  letech 
se  zde  stal,  bylo  by  snad  propuklo  řecké  povstání  již  koncem  XVIII. 
věku.  Rhigas  byl  pak  z  rozkazu  bosenského  paše  mučen,  přepilován 
dřevěnou  pilou  a  hlava  jeho  poslána  do  Cařihradu.  S  jeho  hlavou 
padla,  zdá  se,  i  hlava  tehdejší  hetairie. 

Od  poslední  války  rusko-turecké  vystupoval  čím  dále  tím  více 
v  dějinné  popředí  na  jihu  Balkánského  poloostrova  Ali  pasa  Janinský, 
od  neohroženosti  své  A  slaň  (lev)  zvaný.  V  jeho  povaze  vrcholily  před- 
nosti i  špatnosti  orientala.  Pocházel  z  Tepelenu,  městečka  epirského, 
z  rodiny  albánské,  kteráž  ač  mohamedánská  pamatovala  jako  tak  mnohé 
na  pravoslavný  svůj  původ,  což  mělo  na  život  jeho  ten  účinek,  že 
nebyl  jedním  ani  druhým.  S  pravoslavnými  připíjel  červeného  vína 
Panhagii  (matce  Boží),  povzbuzoval  Řeky  dodávaje  jim  naděje.  S  moha- 
medány  byl  horlivý  vyznavač  koránu  a  oddaný  sluha  sultánův.  Již  co 
hoch  veden  byl  k  bojovnosti,  t.  j.  loupežnictvu  od  matky  své,  spanilé 
amazonky  Chamky,  jež  chtěla  tím  pojistit  rodině  své  převahu  v  Tepe- 
lenu. Zajat  na  loupežné  výpravě  byl  v  alb.  Bělehradě  (Beratu)  již 
blízek  oprátky;  však  útlost  jeho  zalíbila  se  pašovi,  jenž  ho  propustil. 
Zasnoubiv  se  s  dcerou  paše  Delvinského,  Emineh  jménem,  podporoval 
i  s  tchánem  svým  hnutí  řecké.  Ali  dovedl  se  udržet,  i  když  tchán  jeho 
byl  z  té  příčiny  zardousen.  Zrádně  pak  zavraždiv  svého  přítele  a 
spojence,  nového  paše  v  Delvinu,  povýšen  byl  od  sultána  za  paše 
Thessalského.  Úklady,  penězi,  podporou  pravoslavných  i  mohamedánův 
stal  se  pašou  v  městě  nedaleko  posvátných  hájů  Ďodonských,  v  roz- 
košné Janině.  Hrad  jeho  uprostřed  jezera  na  skále  se  pnoucí  hostil 
nejen  Turky  a  Řeky,  ale  i  posly  anglické  a  francouzské.  V  krvavých 
bojích  porážel  jeden  kmen  za  druhým,  potíraje  všelikou  stopu  jeho 
samostatnosti,  učinil  přítrž  svobodě  Arberie  na  horách  Chimairskýcb, 
a  nechtěje  míti  vedle  sebe  spojence  nýbrž  jen  podřízené,  porazil  mocný 
kmen  Suliotú  (jichž  předkové,  chrabří  Vageneti,  byli  Slované),  když 
za  války  ruské  chopili  se  zbraně  proti  Turecku.  Druhou  krvavou  válku 
proti  Suliotúm  vedl  od  r.  1798 — 1804  a  zničil  kmen  ten  skorém  úplně. 
Zbytky  kmene  toho  utekly  do  Aitolie  a  Akarnanie,  odkudž  zval  je  Ali 
Aslan  zpět  teprve,  když  hrozilo  mu  nebezpečí  od  Turecka. 

Ali  pasa  Aslan  byl  nejen  hrdinný  a  smělý  bojovník  a  obezřelý 
vojevůdce,  ale  i  politik,  státník  a  národní  ekonom.  Nikdy  dříve  netěšily 
se  Epir  a  země,  kam  jeho  moc  sahala,  takovému  rozkvětu,  a  přece 
hromadil  při  tom  Ali  ohromné  poklady  v  hradě  svém  a  jezer  nich 
skrýších  a  uměl  s  nimi  rovněž  tak  dobře  jak  se  zbraní  zacházet.    Co 

vstaňme!  Zákon  boží,  nedotknutelná  rovnost  jeho  tvorů,  toC  naše  heslo, 
ti  jsou  naši  vůdcové !  Přísahejme  kříži,  že  zlomíme  jho,  jež  ohýbá  naše 
šije.  Snlioté  a  vy  Spartiaté,  pospěšte  ze  svých  táborů  levharti  hor,  orlové 
Olympu  a  sokolové  Agrafy !  Křesťané  na  Sávě  a  Dunaji,  neohrožení  Make- 
donci do  zbraně !  Nechat  ohněm  se  rozpálí  vaše  krev !  Delfínové  mořští, 
Alkyone  a  Hydro,  Psaro  a  Kyklady,  zda  slyšíte  přes  vlnobití  volání  vlasti? 
Sestupte  na  své  lodi,  uchopte  se  hromu,  hřímejte,  vyvrafte  z  kořen  strom 
poroby,  vztyčte  své  vlajky,  a  vítězný  kříž  budiž  praporem  k  vítězství  a 
svobodě.** 
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státník  dovedl  užívat  ku  svému  prospěchu  všech  svých  spojenců  i  diplo- 
matů. Politika  jeho  neznala  zásad  a  nic  jí  nebylo  nedovoleno,  co  vedlo 
k  zvětšení  jeho  moci. 

Za  revoluce  francouzské  opanovala  v  Cařihradě  úplně  diplomacie 
anglická,  a  to  tím  více,  když  Napoleon  k  nemalému  zděšení  Angličanů 
podnikl  výpravu  do  Egypta,  kdež  jeho  přítomnost  ohrožovala  držení 
indické,  a  zmocnil  se  Jonických  ostrovů.  Teprve  když  v  září  voje 
Napoleonovy  opustily  Egypt,  nabývala  nad  Bosporem  opět  vrchu  Francie. 
V  době  té  vysílala  francouzská  republika  z  Jónských  ostrovů  své 
generály  a  vyslance  k  Ali  Aslanovi.  Janinský  satrap  okouzloval  je 
svým  chováním  i  svým  rozkošnickým  pohostinstvím.  V  nádherných  jeho 
ziatoskvoucích  síních  zaznívaly  nadšené  zpěvy  Rhigovy,  kolovaly  stříbrné 
poháry,  připíjeno  republice,  jejímu  konsulovi  i  vzkříšení  Řecka,  co 
zatím  ve  velkolepých  zahradách  pod  cypřišemi  a  granátovými  jabloněmi 
očekávala  hosti  Aslanovy  milostná  dostaveníčka.  Nebylo  divu,  že  za- 
pomínali tu  na  poslání  svá  a  činili  dle  vůle  Ali  paše,  dokud  jich  po- 
třeboval. Ten  shledávaje  pojednou,  že  ochota  k  turecké  vládě  více 
mu  prospěje,  vytrhl  z  Janiny  v  čele  velké  moci  k  Vidinu  proti  Pazvanu 
Oglovi,  přívrženci  hetairie,  který  povážlivě  tam  svou  moc  šířil.  Vrátiv 
se  dal  uvrhnouti  do  vězení  francouzského  vyslance  generála  Rosea, 
jehož  krátce  před  odchodem  svým  byl  zasnoubil  s  nejkrásnější  ze 
zahrady  krásných  žen,  jak  Janina  přezvána;  dal  jej  dopraviti  do  Caři- 
hradu,  kdež  ve  vězení  sedmi  věží  zahynul.  Když  potom  francouzský 
vyslanec  Sebastiani  stal  se  pro  rostoucí  moc  Napoleonovu  rozhodnou 
osobou  n  vlády  turecké,  dovedl  Ali  Aslan  těžiti  opět  z  podpory  anglické. 

Poměr  jeho  k  Řekům  byl  zřejmý :  chtěl  jim  panovati,  podporoval 
je,  aby  si  je  získal,  porážel  je  a  vraždil,  kde  samostatnost  jejich  mu 
překážela.  Ideál  hetairie  bylo  obnovení  Řecka,  ideál  Ali  Aslana  Pyrrhus, 
s  nímž  porovnání  velice  mu  lichotilo.  Ali  Aslan  vynasnažoval  se,  aby 
vstoupiti  mohl  v  přímý  styk  8  řeckou  hetairií,  kteráž,  obestřena  rouškou 
tajemuosti,  považována  byla  za  mocného  činitele,  jehož  spojení  sahá 
až  ku  dvorům  evropským,  aspoň  k  ruskému;  avšak  podobá  se  pravdě, 
že  nikdy  nebyl  v  organisaci  její  zasvěcen.  Chytrý  satrap  a  hetairie 
s  ideálním  svým  směrem  mohli  sice  býti  na  čas  spojenci,  trvale  však 
byl  jeden  druhému  stejně  nebezpečen. 

Zatím  i  zahraničně  i  vnitřní  poměry  Turecka  podporovaly  snahy 
jedny  i  druhé.  Cařihrad  i  Turecko  zmítány  byly  vnitřními  bouřemi, 
a  zdálo  se,  že  konec  říše  Osmanské  jest  blízký.  R.  1807  od  janičarů, 
těchto  pretorianů  tureckých,  sultán  Selím  III.  sesazen  i  uškrcen,  a  týž 
osud  stihl  za  rok  jeho  nástupce,  sultána  Mustafu  IV.  Mahmud  II.  co 
jediný  poslední  potomek  rodu  Osmanova  nastoupil  vládu.  Mírem  v  pru- 
ském městečku  Tylži  (7.  a  8.  čce.  .1807)  sblížil  se  Napoleon  I.  s  carem 
Alexandrem  I.  a  dohodnul  se  v  tajné  úmluvě  o  plánu,  který  v  letech 
následujících  nemálo  znepokojoval  Evropu  a  především  Turecko,  kde 
opět  vliv  Anglie  nabyl  převahy.  Francie  s  Ruskem  měly  rozhodovati 
osudy  evropské ;  Anglie  i  Rakousko  měly  býti  vytlačeny  z  moře  Středo- 
zemního, kdež  panovati  měly  jen  Rusko,  Francie  a  Itálie,  Turecko 
pak  mělo  býti  rozděleno  až  na  Cařihrad  s  obvodem.  Plán  ten  vedl 
k  nové  válce  Ruska  proti  Turecku.  Jako  však  r.  1853  nepatrná  příčina, 
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že  hrdý  car  Mikuláš  nechtěl  usurpatora  prestolu  francouzského  zváti 
„monsieur  mon  frěre,"  znepřátelila  Rusko  s  Francií  a  vedla  k  válce 
Krimské,  tak  více  než  neshoda  o  Cařihrad  (jak  Thiers  uvádí)  ochla- 
zoval mladý  ten  spolek  odpor  ruského  dvora  proti  přijetí  Napoleona 
v  panovnickou  rodinu  evropskou  a  dáti  korsickému  dělostřelci,  s  první 
chotí  rozvedenému,  ruskou  velkokněžnu  za  manželku.  Napoleon  byl 
by  si  přátelstvím  tím  nejen  pojistil  spolek  s  Ruskem,  ale  uvedl  se 
i  v  legitimitu  evropských  mocnářů.  Metternich  (od  října  1809  rakouský 
ministr  zahraničních  věcí)  dovedl  toho  chytře  užiti;  sňatkem  rakouské 
arcivévodkyně  Marie  Louisy  s  Napoleonem  (v  březnu  1810  ve  Vídni 
slaveným)  zachránil  ohrožené  Rakousko  a  odvrátil  Napoleona  od  přá- 
telství s  Ruskem.  Na  dále  nebylo  již  pochybnosti  o  propuknutí  války 
proti  Rusku.  Dne  28.  května  1812  ukončilo  Rusko  mírem  Bukurešt- 
ským  válku  proti  Turecku,  prve  než  francouzský  vyslanec  v  Caíihradě 
byl  přijat.  Nastal  zápas  mezi  oběma  mocnostmi,  východní  a  západní, 
Rusko  zvítězilo  a  stalo  se  tím  do  války  Krimské  první  mocí  v  Evropě. 

Pro  Řeky  nezdála  se  příznivější  situace  ani  možnou  než  spolek 
rusko  francouzský.  Válka  ruskoturecká  zbavila  je  všeho  nátlaku  ze 
strany  turecké ;  turecká  vláda,  nevědouc  si  na  ten  čas  rady,  ponechávala 
úplnou  váli  Ali  Aslanovi,  jehož  synové,  Noktar  a  Vely,  stali  se  od 
r.  1810  paši  na  Peloponnesu,  v  Thessalii  a  jižní  Macedonii.  Veškery 
země  ty  byly  v  moci  jediné  rodiny  a  poslouchaly  rozkazů  neobmezeného 
vládce  epirského  z  Janiny.  S  dychti vostí  očekáván  výsledek  války, 
když  r.  181*2  Napoleon  s  polovicí  Evropy  táhl  k  Moskvě,  a  s  ra- 
dostným jásotem  uvítáno  vítězství  Ruska.  Veškery  naděje  Řeků  nesly 
se  pak  k  Vídenskému  kongresu  r.  1814,  jenž  rozhodnouti  měl  o  novém 
utváření  Evropy  po  pádu  Napoleonově ;  avšak  naděje  ty  byly  sklamány. 
Metternich,  jenž  činil  opatření  proti  národnímu  hnutí  v  Německu,  ač 
vydatně  pomohlo  povaliti  Napoleona,  a  krntovládou  zažehnával  národní 
linutí  v  Itálii,  aby  snad  nevedlo  k  událostem,  které  ve  Francii  právě 
byly  zažehnány,  prosadil  zásadu  legitimity  i  vzhledem  k  Turecku.  Marně 
domáhal  se  hr.  Alex.  Ypsilantis  ochrany  a  svobody  pro  Řecko ;  i  Rusko, 
jež  mělo  tak  mocné  slovo,  změnilo  se  úplně,  a  car  Alexander  I.  nechtěl 
před  jinými  zdáti  se  revolucionářem. 

Trpké  sklamání  mělo  na  řecké  hnutí  opačný  účinek,  než  kongres 
snad  předpokládal.  Nedosáhnuvše  ničeho  na  velmocech,  obraceli  Řekové 
zřetel  na  samy  sebe  a  pomoc  vlastní,  nadějíce  se  stále,  že  Rusko  jich 
neopustí  a  konečně  přece  jim  přispěje.  Po  kongresu  ujala  se  hetairie 
teprve  jak  náleží  a  nabyla  onoho  nesmírného  rozšíření,  tak  že  nebylo 
řecké  a  pravoslavné  albánské  i  cincarské  obce,  s  níž  by  hetairie  nebyla 
měla  spojení.  Bylo  to  spolčení  podobné  carbonarům  italským  a  svo- 
bodným zedníkům.  Spolčení  čítalo  pět  různých  stupňů,  adelfy  čili 
bratry,  představené,  kněze  Eleusinské,  protojereje  a  velkou  archu  (jisyáka 
ÚQXft*  jejíž  sídlo  bylo  v  Moskvě.  Přijímání  dalo  se  po  slavné  přísaze. 
Dle  stisknutí  a  pohybu  ruky,  slov  a  odpovědí  poznávali  se  příslušníci, 
z  nichžto  vždy  jen  menší  část  znala  se  vespolek.  Hetairové  nižších 
stupňů  nevěděli,  kolik  stupňů  jest  nad  nimi  a  kdož  jsou  jejich  před- 
stavení, jimž  za  účelem  poražení  Turků  přísahali  věrnost.  Zevnější  účel 
bylo  vědecké    vzdělání,  a  pod   záminkou   tou  zakládali  adelfové  kruhy 
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a  spolky  literární.  Nejvyšší  postavení  ze  všech  Řeků  zaujímali  zpo- 
menutý  již  hr.  Alex.  Ypsilantis  (vlastně  Ypsilantes  *),  pobočník  cara  Ale- 
xandra I.,  a  hr.  Jan  Capodistria,  jenž  od  r.  1815  byl  státním  taje- 
mníkem ruským.  Oba  měli  hlavní  podíl  v  organisaci  a  správě  hetairie, 
ač  povahou  velice  se  různili;  též  všeobecně  se  soudilo,  že  i  car  Ale- 
xander 1.  neli  přímo  sůčastněn,  tedy  aspoň  nakloněn  jest  záměrům  velké 
archy.  Car  však,  jak  se  okázalo,  zrazoval  od  povstání.  Uložil  i  vrace- 
jícíma se  na  Peloponnes  z  Petrohradu  Řekovi,  aby  hlásal  hetairům, 
že  car  neschvaluje  jejich  počínání.  Ten  však  byl  ubit  co  zrádce  dříve, 
než  zvěst  tu  mohl  rozhlásiti. 

Zatím  počalo  se  i  v  Cařihradě  pomýšleti  na  zlomení  moci  Asla- 
novy,  kteráž  zmocněním  se  Pargy  dosáhla  svého  vrcholu.  Parga,  pevnost 
na  strmé  skále  proti  Jónským  ostrovům,  chráněná  ze  dvou  stran  mořem 
a  na  zemi  nepřístupnými  skalami,  vzdorovala  do  r.  1819  Aslanovi,  po- 
skytujíc útulek  všem  pronásledovaným.  S  Jónskými  ostrovy  přešla 
z  držení  benátského  k  Francii  a  pak  pod  ochranu  Anglie.  Ali  nedo- 
sáhl jí  zbraní  ale  penězi  od  Sira  Tomáše  Maitlanda.  Dověděvše  se 
o  tom,  vykopali  mužové  hroby  svých  otců  a  dědů,  i  snesli  popel  a 
ostatky  jejich  na  skalní  tvrz;  zřídili  zde  velké  hranice,  a  nechavše 
ženy  a  dítky  doma  zavřené,  čekali  takto  se  zbraní  v  ruce  nad  po- 
pelem předků  rozkazu,  aby  se  vzdali.  Anglickým  důstojníkům  ozná- 
mili, poskvrnili  některý  Turek  před  jich  odchodem  město  svou  pří- 
tomností, že  povraždí  své  rodiny  a  zahynou  tu,  kde  odpočinuli  jejich 
otcové.  Pak  zapálili  hranice  a  teprve,  když  poslední  plaménky  dohasí- 
naly,  sestoupilo  veškeré  obyvatelstvo  na  lodi  a  opustilo  domácí  zem. 
Na  Korfu  vyplacena  jim  náhrada  za  ztracenou  vlast. 

Na  počátku  r.  1820  vytáhl  proti  novému  Pyrrhovi  sám  ministr 
války,  Kuršid,  s  nejoddanějšími  sultánu  paši  a  velikými  vojsky.  Voje 
turecké  obkličovaly  Aslana  v  jeho  horách,  svírajíce  stále  více  obvod 
měst  a  pevností,  v  nichž  se  hájil.  Válka  ta,  ve  kteréž  nevzdal  se  Ali 
své  dvojsmyslnosti  a  nepřestával  strojiti  úklady,  tváře  se  co  horlivý 
sluha  sultánův  na  jedné  a  přítel  Řeků  na  druhé  straně,  zavdala  přímý 
podnět  k  povstání  řeckému.  (Pokračování.) 


*)  Co  do  pravopisu  jmen  řeckých  zachovali  jsme  původní  řecký  pravopis 
tím  spise,  jelikož  i  francouzská  a  jiná  jména  píšeme  dle  vlastního  jim 
pravopisu.  Čtenáři  jest  ostaveno,  aby  se  řídil  buď  výslovností  na  našich 
školách  obvyklou  (Erasmovou)  aneb  novořeckou,  kterouž  v  podstatě  v  po- 
známce jsme  vyznačili.  Pouze  s  osobními  a  místními  jmény  novořcckymi 
jsme  se  odchýlili  od  zásady  té,  píšíce  je  v  transkripci  dle  výslovnosti 
novořecké,  pokud  se  vyznačiti  dá,  jelikož  i  v  jiných  jazycích  vůbec  tak 
se  děje.  Co  do  sklonění  řídíme  se  ovsem  při  jménech  na  is  (17?)  dle  či.  4. 
Brusu  Matičního,  tedy  Ypsilantis,  Ypsilanta. 
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Emanuel  Bořický. 

Od 

dr.  Františka  Vejdovského.*) 

S  výše  vědecké  slávy,  ze  středu  štěstí  rodinného,  z  krahu  svých 
přátel  a  ctitelů  vyrván  neúprosnou  smrtí  muž  vědy,  snaživý  a  bádající, 
jehož  péčí  vždy  bylo,  aby  úkolům  života  úplně  vyhověl,  ve  vědě  své 
v  řadách  prvních  badatelů  stál  a  jakožto  člověk  mezi  nejlepší  občany 
náležel. 

Petrografie  a  mineralogie  ztrácí  v  Bořickém  vynikajícího  a  ná 
rozvoj  jich  té  doby  největší  vliv  majícího  vůdce,  jenž  bohatě  nadán 
pro  zkoumání  mikroskopické  a  řídkým  štěstím  a  dovedností  fcprovázen*, 
v  krátké  době  svého  působení  nové,  vzácné  a  trvalé  kameny  k  bodově 
své  vědy  položil.  Nedivno  tudiž,  že  výteční  badatelé  všech  národů 
k  němu  zření  své  obraceli,  v  něm  mistra  svého  ctili  a  dráhu  jím  za- 
počatou statně  dále  klestili. 

Práce  Bořického  v  Archivu  pro  přírodovědecký  výzkum  Cech  jsou 
trvalým  pomníkem,  jenž  jméno  a  význam  jeho  budoucím  pokolením 
v  čestné  paměti  uchová.  Řádky  pak  tyto  bufftež  skrovničkým  nápisem 
na  desce  onoho  pomníku,  napsané  málo  schopnou  rukou  žáka  a  přítele, 
želícího  ztráty  mileného  učitele  a  slovutného  přírodozpytce. 

Dr.  Emanuel  Bořický,  profesor  mineralogie  na!  universitě  Pražském 
narodil  se  dne  12.  prosince  1840  v  městysu  Milíně  u  Příbrami,  kde 
otec,  děd  i  praděd  jeho  učiteli  byli.  Prvého  vzdělání  dostalo  se  lnu 
v  Milíně,  po  smrti  otcově  i  strýcově  ve  Stíebsku  a  konečně  v  Příbrami, 
kde  se  mu  již  co  chlapci  naskytla  příležitost  obraceti  pozornost  svou 
ke  vzácnějším  zplodinám  říše  nerostné.  *L  Příbrami  odebral  se  mladý 
Bořický  do  Prahy,  kdež  odkázán  přízni  zdejších  strýců  svých,  magi- 
strátního rady  Jana  a  P.  Ferdinanda  Bořických,  navštěvoval  Staroměstské 
akademické  gymnasium. 

Po  skončení  středních  studií  immatrikulován  Bořický  na  filosofické 
fakultě  university  Pražské,  oddav  se  tu  se  vším  zápalem  mladého  ducha 
studiu  věd  přírodních.  Se  zvláštní  zálibou  sledoval  přednášky  o  ue- 
rostopisu  a  zvláště  o  lučbě,  rozhodnuv  se  záhy  posledně  jmenované 
vědě  veškery  síly  své  věnovati.  Pilností  a  nadáním  nad  jiné  vynikaje, 
upozornil  na  se  prof.  Rochledera,  jenž  získal  mu  státní  stipendium  pro 
lučbu.  Takž  uskutečnilo  se  přání  Bořického,  aby  mohl  delší  dobu 
v  pracovně  universitní  výhradně  lučbě  se  oddati  a  vědeckou  svou  dráhu 
započíti.  Byloť  mu  uděleno  stipendium  na  dobu  čtyř  let. 

Navštěvuje  pak  pilně  sbírky  Musejní  —  tuto  svatyni  naší  pří- 
rodovědecké činnosti  české  —  a  hlavně  ve  sbírkách  mineralogických 
a  geologických  veškery  prázdné  své  chvíle  trávě,  seznámil  se  tu  Bo- 
řický s  dr.  A.  Fricem,  který  již  tehdy  (1864),  obklopen  hloučkem 
mladistvých  přírodozpytcúv,  povzbuzoval   je  k  samostatné  činnosti.    Tu 


*)  Prameny:  1.  Vlastní  životopisný  náčrtek  zvěčnělého,  2.  spisy  jeho,  3.  koř 
respondence. 
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pak  zmohla  se  v  Bořickém  stará  náklonnost  k  mineralogii  tou  měrou, 
že  rozhodnul  se  ve  spojení  s  lučbou  nadále  onu  vědu  pěstovati.  Hlavni 
pohnutkou  k  tomu  bylo  ovšem  přátelství  prof.  Krejčího,  tehdejšího  ku- 
stoda mineralogických  sbírek  Musea  král.  českého,  jehož  přízní  hned 
na  to  (1865)  jmenován  Bořický  assistentem  mineralogie  v  Museu.  Mezi 
tím  arci  dále  užíval  stipendia  universitního  a  pracoval  v  lučebně 
zdejší;  když  pak  chýlil  se  poslední  rok  užívání  tohoto  stipendia  ku 
konci,  vyzván  byl  Bořický  prof.  Zepharovichem,  aby  přijal  assistenturu 
mineralogie  na  universitě.  Byltě  již  dříve  pro  Zepharoviche  v  lučebně 
universitní  mnohé  práce  chemické  s  péčí  a  správností  řídkou  vykonal, 
a  že  r.  1866  po  prvé  založena  při  stolici  mineralogie  na  universitě 
Pražské  assistentura,  sotva  kdo  jiný  to  místo  byl  by  mohl  zastati  než 
Bořický ;  on  je  také  přijal,  nemaje  mimo  skrovný  plat  v  Museu  jiných 
pramenů  výživy. 

Již  ve  druhém  roce  nového  svého  úřadu  vystoupil  Bořický  s  prvo- 
tinami své  samostatné  činnosti.  Mnohé  práce  této  doby  (o  Delvauxitu, 
Přílepitu  atd.)  uveřejněny  jednak  po  česku  v  Živě  (1867),  jednak  po 
němečku  v  Lotosu  a  j.;  hlavní  práce  této  periody  o  Dufrenitu,  Berounitu 
a  Kokoxenu  atd.  vyšla  ve  zprávách  o  zasedání  Vídenské  Akademie  věd 
(1867).  Na  základě  prací  těchto  povýšen  na  doktora  filosofie  na  uni- 
versitě Pražské.  Avšak  již  tehdy  upozorněn  na  mladého  nerostopisce 
též  vědecký  svět  zahraničný.  První  práce  Bořického,  o  nerostu  Del- 
vauxitu zvaném,  který  pouze  z  některých  míst  v  Evropě  znám  (Štýrsko 
a  Belgie)  avšak  nedostatečně  té  doby  určen  byl,  došla  ohlasu  v  dálné 
cizině  u  prof.  Dany  v  Americe,  spisovatele  největší  mineralogie  světové. 
Dana  byl  prací  Bořického  tak  nadšen,  že  —  ovšem  bez  důvodu  — 
starší  název  „Delvauxit"  zavrhl  a  nerost  ten  jakožto  Bořickyt  označil ; 
název  ten  přijat  i  do  četných  kněh  jiných  jazyků.  Byl  to  vůbec  prvý 
název  nerostu,  po  českém  mineralogovi  utvořený,  a  to  v  knize  jazykem 
anglickým  psané.  Vůbec  jest  to  zvláštností  vědeckých  prací  Bořického, 
že  prvního  uznání  docházejí  obyčejné  v  nejvzdálenějších  končinách  — 
u  Angličanů  a  Francouzů,  a  teprve  touto  oklikou  obracejí  na  se  zraky 
našich  sousedů  v  Německu,  Rakousku  a  v  cechách.  Však  skoro  ve 
všech  oborech  přírodních  věd  tak  se  děje. 

Literární  plodnost  Bořického  za  jeho  assistentury  universitní 
byla  i  dále  značná.  Záhy  uveřejnil  jiné  práce  o  některých  nerostech 
Chuchelských,  o  novotvoření  Cupritu  (Lotos  1867),  pak  ve  spisech 
akademie  Vídenské  příspěvky  k  vývoji  fosforečnanů  železitých,  Dufrenitu, 
Berounitu  a  Kokoxenu  (1867). 

Touha  po  působení  učitelském  přiměla  Bořického,  že  se  ucházel 
o  místo  přírodních  věd  na  obecném  reálném  gymnasiu  Pražském,  pročež 
také  podrobil  se  státní  zkoušce  z  lučby  a  nerostopisu  —  s  prospěchem 
výborným.  Tak  stal  se  1868  profesorem  na  obecné  střední  škole  Pražské 
a  přes  obtížné  povolání  to  s  neúnavnou  pílí  pokračoval  dále  ve  věde- 
ckém směru  svém.  Tak  napsaly  během  čtyřletého  působení  zdejšího  asi 
10  pojednání  uveřejněných  v  Živě,  v  Akademii  Vídenské,  ve  výročních 
zprávách  reálného  gymnasia  Pražského  (2),  v  přírodovědeckém  časo- 
pise Lotos,  ve  zprávách  o  zasedání  král.  české  společnosti  nauk  atd. 
Osvěta  přinesla  jeho  příspěvek  po  prvé  r.  1871 :  O  drahých  kamenech. 

OSVĚTA  1881.  28 
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Zatím  vzdal  se  prof.  Krejčí  úřada  svého  jakožto  kustod  minera- 
logických sbírek  musejních  a  jeho  nástupcem  jmenován  r.  1869  Bo- 
řický. Avšak  ještě  na  jiném  místě  rozvinul  Bořický  svou  vědeckou 
činnost,  a  ta  hlavně  byla,  jež  nejzvučnějšího  jména  získala  Bořickému 
daleko  za  hranicemi  vlasti.  Záhy  zvolen  totiž  do  komitétu  pro  přírodo- 
vědecký výzkum  Čech,  obral  sobě  za  hlavní  předmět  působnosti  své 
sledování  vy  vřelého  horstva  českého,  jemuž  —  jako  vůbec  —  až  dosud 
nemnoho  pozornosti  věnováno.  Zatím  habilitoval  se  Bořický  r.  1871 
na  universitě  Pražské  jakožto  soukromý  docent  petrografie,  když  téhož 
roku  již  zdálo  se,  že  vyplněny  budou  tužby  národa  českého  na  zří- 
zení university  české.  Naděje  ty  však  se  nesplnily,  jen  v  nepatrné 
míře  učiněno  nejnutnějším  požadavkům  našim  zadost.  Mezi  stolicemi 
s  vyučovací  řečí  českou,  jež  tehdy  za  ministerstva  Hohenwartova  na 
filosofické  fakultě  byly  založeny,  svěřena  jedna  z  nich  Bořickému  ja- 
kožto mimořádnému  profesoru  mineralogie.  Tu  poskytnuta  mu  aspoň 
možnost,  cele  se  oddati  vědě  své,  ač  postrádal,  jako  všichni  čeští  pro- 
fesorové přírodních  věd  na  universitě,  i  svého  kabinetu,  i  všech  nej- 
nutnějších pomůcek  při  vyučování  oboru  svého.  Jen  vlastní  jeho  obě- 
tavost dovedla  aspoň  dílem  vynahraditi  to,  čím  plýtváno  při  německých 
stolicích  téhož  předmětu  na  zdejší  universitě.  A  přece,  jakožto  horlivý 
a  vzorný  učitel,  dosáhl  výsledků  skvělých.  Mladí  posluchači  přírodních 
věd  ctili  v  něm  také  svého  mistra,  s  dychtivostí  a  láskou  účastníce 
se  výtečných  přednášek  a  výkladů  jeho  o  mineralogii  a  petrografii. 

Od  jmenování  Bořického  mimořádným  profesorem  na  universitě 
počíná  nejplodnější  perioda  jeho  literární  a  vědecké  činnosti.  Obral  si, 
jak  výše  vytčeno,  za  hlavní  úkol  svých  bádaní  drobnohledně  lučebnou 
skladbu  českých  hornin  vy  vřelých.  Prvá  zkoumání  na  čedičích  a  znělcích 
předsevzal  pomocí  drobnohledu  na  teničkých  obrusech,  dle  methody 
tudíž,  již  asi  před  čtvrt  stoletím  dr.  Oschatz  v  Berlině  vynalezl  a  dle 
níž  této  doby,  současně  s  Bořickým  i  v  jiných  zemích  pilně  ve  vý- 
zkumech hornin  pracováno.  Když  r.  1873  v  Archivu  pro  přírodo- 
vědecký výzkum  Čech  vyšla  práce  o  drobnohledné  povaze  českých 
hornin  čedičových  a  rok  na  to  (1874)  o  znělcích  čili  phonolithech, 
uznání  četných  dostalo  se  Bořickému  od  odborníků  všech  národů  a 
zemí,  a  to  nejen  v  lichotivých  přípisech,  než  i  v  anglických,  francouz- 
ských a  německých  literárních  úvahách.  Mnozí  z  cizích  badatelů  uchá- 
zeli se  o  korrespondenci  8  Bořickým.  Prof.  Websky  v  Berlíně  píše  mu 
dne  24.  července  1874  mezi  jiným:  „Zvláště  obdivuji  se  jasnosti  a 
srozumitelnosti  Vašich  vyobrazení,  jež  Vám  může  záviděti  i  veliký  kol- 
lega  Zirkel."  Hlavně  však  ve  Francii  vzbudily  práce  ty  pozornost. 
Fouqué,  profesor  na  vysokém  učení  Sorbonském  v  Paříži,  listem  ze 
dne  28.  dubna  1874  žádá  Bořického  za  svolení,  aby  směl  navštíviti 
laboratoř  jeho.  Již  pak  počátkem  listopadu  odebral  se  do  Prahy,  tu 
nejen  v  soukromé  pracovně  s  Bořickým  pracuje  —  o  jakési  labora- 
toři na  universitě  nebylo  tehdy  ani  řeči,  —  nýbrž  i  vědecké  exkurse 
po  Čechách  konaje.  Upomínky  Fouquéovy  na  Prahu  a  prožité  tu  dni 
jsou,  jakož  viděti  z  listu  jeho  ze  dne  20.  prosince  1874,  velice  vřelé. 
Umluvili  8  Bořickým,  že  vydají  větší  rukověť  petrografie,  ovšem  fran- 
couzskou, pro   vysoké    učení  Francie,  neboť,  jak  Fouqué    praví,  „leží 
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zde  tento  odbor  vědy  ladem  a  nepovšimnut ;  krásná,  jasně  psaná  petro- 
grafie potkala  by  se  ta  s  dobrými  úspěchy,  hlavně  kdy  by  byla  illu- 
strována."  Foaqué  po  svém  návratu  do  Paříže  ukazoval  —  dle  dopisu 
ze  dne  24.  listopadu  1874  —  tabule  z  díla  Bořického  a  vykládal 
o  prospěchu,  kdy  by  se  spisy  ty  přeložily  do  frančiny.  Pan  Alglave, 
redaktor  Revue  scientifique,  ihned  se  nabídl  přijmouti  delší  pojednání 
o  Bořického  čedičích  a  znělcích  českých. 

Zatím  upravoval  Bořický  materiál  pro  vydání  následujícího  svazku 
o  melafyrech,  četné  cesty  vědecké  po  Čechách  konaje  a  o  výsledcích 
toho  předběžná  oznámení  ve  Zprávách  společnosti  nauk  čině. 

Až  do  té  doby  nebylo  u  nás  knihy  vhodné,  dle  níž  by  se  mohl 
nerostopis  na  středních  učilištích  s  prospěchem  času  přiměřeným  vy- 
učovati. Tu  mezeru  znal  Bořický  a  po  vyzvání  z  mnohých  stran  uvázal 
se  v  sepsání  podobné  knihy  pod  názvem  „Nerostopis  pro  vyšší  gym- 
nasia a  reální  školy  s.543  výkresy,  v  Praze  1876."  Kniha  ta  zavedena 
na  ústavy  naše  střední,  avšak  pro  její  rozsáhlost  možno  jí  zajisté 
dobře  užiti  i  při  studiích  universitních. 

R.  1876  vyšel  třetí  svazek  petrografických  studií  Bořického  — 
o  melafyrech.  Jako  oba  první,  došel  i  tento  zvláštní  pozornosti  v  Anglii 
a  v  Němcích.  S  jakousi  nespokojeností  žaluje  Rutley  Bořickému,  že 
v  Anglii  věda  ta  jaksi  v  plenkách  se  nalézá,  kdežto  kontinent  tak 
znamenitým  spisům  se  těší. 

Pozoruhodné  jest  nadšeni,  s  jakým  setkal  se  spis  o  melafyrech 
v  Němcích.  Prof.  Gustav  vom  Rath  v  Bonnu  píše  dne  26.  září  1876: 
„Ve  Vás,  jako  v  Zirklovi  a  Roseubuschovi  uznávají  všichni  odborníci 
nejvýtečnější  petrografy.  K  tomu  pojí  se  i  přání,  aby  se  mezi  Vámi 
docílilo  co  možné  sjednoceni,  hlavně  ohledně  terminologie  vulkanických 
hornin.  Staneli  se  takové  dohodnutí  mezi  Vámi  a  řečenými  pány,  pak 
jest  to  rozhodným  momentem  pro  celou  vědu." 

Mezi  tím  co  s  horlivostí  studovaly  se  spisy  Bořického  v  Anglii, 
Francii,  v  Němcích  a  Americe,  zanášel  se  autor  jejich  v  Praze  zcela 
novou  myšlenkou.  Dosavadní  drobnohledné  zkoumání  jemných  obrusů 
hornin  nedostačovalo  úplně  k  poznáni  fysikálních  vlastností  všech  sou- 
částí v  horninách  těch  obsažených.  Hlavně  nebylo  lze  ve  hmotě  ne- 
rostní (ve  vodě  rozpustné  neb  nerozpustné)  obsažené  kovy  vyhledati, 
tak  aby  se  i  poměrné  množství  jejich  odhadnulo.  Bořický,  jakožto  vý- 
borný chemik,  po  četných  pokusech  a  zkouškách  nabyl  posléze  vý- 
hodné k  tomu  zkoumadlo  v  kyselině  křemíko-fluorovodíkové.  Kyselina 
ta,  již  tříprocentová,  rozkládá  —  mimo  sporé  výjimky,  jež  činí  na  př. 
drahokameny,  křemen,  baryt  —  veškery  hmoty  nerostné.  A  působení 
její  na  hmoty  nerostné  záleží  v  tom,  že  z  nich  vyjímá  kovy,  s  nimiž 
na  křemíkofluoridy  se  slučuje;  tyto  pak  se  rozpouštějí  a  za  vysýchání 
roztoku  se  krystalují.  Tvary  takto  vykrystalovaných  křemíkofluoridů 
jsou  pro  mnohé  kovy  tak  význačné,  že  k  rozeznání  těchže  kovů  úplně 
vystačují.  Avšak  možno  tak  i  přibližně  určiti  poměrné  množství  jejich. 

Nově  takto  vynalezená  methoda  důkladně  vylíčena  ve  zvláštním 
spise  „Základové  nového  lučebně  drobnohledného  rozboru  nerostů  a 
hornin"  (v  Archivu  pro  přírod,  výzkum  Čech.  1877.  WL  díl). 

Význam  methody  ihned  učinil  jméno  jejího  objevitele  povědomým 
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i  tam,  kde  po  tu  dobu  méně  povšimnuto  dřívějších  spisů  jeho.  Avšak 
zdá  se  dle  četných  dopisů,  že  methoda  sama  musila  býti  mnohému 
z  badatelů  obtížnou,  ačkoliv  vynikající  časopisy  mineralogické  obšírně 
o  ní  se  rozepisovaly  a  ji  odporučovaly.  Nedivno  tudíž,  že  z  počátku 
mnozí  z  mineralogů  a  petrografii  Bořického  za  radu  žádali,  jiní  do- 
konce z  ciziny  do  Prahy,  do  soukromé  pracovničky  jeho  se  ubírali, 
aby  zde  se  přiučili  z  osobního  návodu  vynálezcova.  Však  nescházelo 
ani  těch,  kdož  hrozili  se  četných  namáhání  a  obtíží  a  vzdali  se  na 
nějaký  čas  užívání  té  methody.  Gustav  v.  Rath,  naučiv  se  důkladně  od 
Bořického  zacházeti  s  kyselinou  křemíko-fluorovodíkovou  u  nás  v  Praze 
a  doma  v  Bonnu  použiv  jí  v  četných  pokusech,  uznal  výhody  její  úplně. 
O  spisu  pak  Bořického  píše  dne  27.  července  1877:  „Vaše  nové  dílo 
přináší  podstatný  pokrok  známostí  o  horninách  spojením  zkoumání 
chemického  a  mikroskopického.  V  tomto  spůsobu  zpracované  známosti 
o  horninách  zasluhují  skutečně  jména  petrologie ;  neníť  to  více  pouhý 
popis  —  petrografie.  Použití  kyseliny  křemíko-fluorovodíkové  na  obrusy 
hornin  a  nerostů  zdá  se  býti  nade  vše  šťastnou  myšlenkou,  jež  Vám 
již  nyní  tak  bohaté  ovoce  přinesla  a  bude  zajisté  brzy  ve  všech  petro- 
logických  zkoumáních  důležitou  úlohu  hráti.  Jak  úžasný  pokrok  leží 
v  poznání  složiva  hornin,  přehiednemeli  jediné  čtvrt  století !  .  . .  čedič 
byl  tehdy  ještě  nepřístupen  a  uzavřen;  Vámi  ražená  cesta  vykazuje 
zkoumání  vyšší  cíle  než  pouhý  popis  mikroskopických  obrazů  .  .  .  Váš 
tichému  pěstěni  vědy  zasvěcený  život  usnadňuje  takové  resultáty  práce." 

Skutečně  také  bylo  snahou  Bořického  povznésti  mineralogii  a 
petrografii  na  vyšší  stupeň,  než  aby,  jako  dosud,  platily  tyto  vědy  za 
discipliny  úplně  popisné.  Srovnávací  methoda  mohla  posléze  vymaniti 
obě  z  nízkého  stupně  vývoje,  na  němž  se  dosud  nalézaly  a  nad  něž 
dávno  již  vynikla  geologie  a  vědy  biologické.  Nepochybujeme,  že  by 
Bořický  býval  skutečně  dosáhl  cíle  svého,  nabuda  dosavadní  methodou 
popisnou  velikého  materiálu  ke  srovnání  fakt,  a  došel  tak  posléze  resul- 
tátů  všeobecnějších.  Pak  by  jistě  byla  vznikla  z  popisné  petrografie 
srovnávací  petrologie. 

Y  letech  následujících  sbíral  Bořický  materiál  pro  zpracování 
českých  hornin  porfyrovitých  a  přispívaje  mimo  to  články  do  Vesmíru, 
ondy  zase  do  Zpráv  o  zasedáni  král.  společnosti  nauk  v  Praze  atd. 
Vědecké  snahy  jeho  a  spisy  nezůstaly,  bohudíky,  ani  u  nás  bez  po- 
všimnutí. Když  r.  1880  mělo  se  určiti  rozdělení  nadace  Čermákovy 
za  nejlepší  spisy  přírodovědecké,  věnován  i  Bořickému  akcesit  300  zl. 
na  zpracování  českých  porfyrů.  Spis  ten  napsal  sice  Bořický  skoro 
úplně,  avšak  vyjití  jeho  se  nedočkal;  dnes  se  i  tisk  řečeného  svazku 
chýlí  ku  konci. 

Plných  7  let  vykládal  Bořický  mineralogii  a  petrografii  jakožto 
mimořádný  profesor  na  universitě.  Neblahé  poměry  politické  z  velké 
části  zavinily,  že  on  jakož  i  jiné  vědecké  naše  síly  musily  se  spo- 
kojiti se  skrovným  svým  postavením,  jehož  dosáhly  za  dob  nám  pří- 
znivějších. Marné  bylo  vše  ucházení  se  jeho  o  zlepšení  materielních 
poměrů;  známé  „non  possumus"  hrálo  po  celou  dobu  na  universitě 
naší  úlohu  nejdůležitější.  Když  konečně  nastal  obrat  v  domácí  politice 
české  a  znova    vzrostl    zápas    za  práva   naše   na    staroslavné  Carolo- 
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Ferdinandei,  tu  po  dlouhých  oklikách  došlo  i  k  jmenování  Bořického 
řádným  profesorem  mineralogie  a  poskytnuta  mu  tím  i  možnost,  zjed- 
nati si  laboratoř  v  budově  universitní. 

Zpráva,  že  Bořický  jmenován  řádným  profesorem,  uspokojila 
mysli  nejen  našinců,  nýbrž  i  za  hranicemi.  Od  samých  Němců  z  říše 
slyšel  jsem  v  Terstu:  „Ten  dávno  toho  zasluhoval/  Jak  ve  Francii 
přijato  jmenování  Bořického  řádným  profesorem  na  universitě,  do- 
8vědčiž  list  Fouquéův  ze  dne  12.  listopadu  1880:  „Nul  ne  méritait 
mieux  que  vous  cet  faveur  ...  Je  vous  félicite  aussi  de  pouvoir  faire 
votre  cours  en  langue  slavě;  car  il  n'y  a  véritablement  plus  aucune 
raison  justifiant  la  prépondérance  des  Allemands  dans  Tempire  ďAu- 
triche.  Le  seul  défaut  de  la  langue  slavě  est  la  multiplicité  de  ses 
dialects  qui  pendant  longtemps  encore  empěcheront  qu'elle  ne  devienne 
une  langue  véritablement  européenne." 

Ve  svém  novém  postavení  upravil  si  Bořický  pohodlnou  místnost 
k  svému  dalšímu  bádaní,  a  jak  mi  často  v  soukromí  svěřoval,  těšil  se 
na  tuto  dobu,  kdy  mu  poskytnuta  možnost  odchovávati  i  mladé  síly 
vědě  své.  Krokem  pevným,  odhodlaným  kráčel  budoucnosti  vstříc,  jsa 
vždy  ducha  čilého,  píle  neoblomné.  Než  osud  jinak  usoudili 

Bolno  vzpomínati  na  den  26.  ledna  1881,  kdy  Bořický  ve  40. 
roce  věku  svého  náhle  skonal  zakrvácením  útrob.  Bezohledná  smrt 
zničila  naděje,  které  v  něj  věda  kladla,  krutou  rukou  porušila  šťastný 
život  rodinný,  přátelům  věrného  přítele,  žákům  dobrého  učitele,  ná- 
rodu, věrného  syna  vyrvala! 

„Hodiny  zastavily  se,  rafije  spadla,  dokonáno!" 


Nebude  zajisté  od  místa,  položímeli  tuto  seznam  všech  literárních  prací 
Bořického,  držíce  se  pořádku  chronologického: 

1867.  1.  O  Delvauxitu  z  Nenačovic  v  Čechách.  Živa  1867.  Totéž  ně- 
mecky. Lotos  1867.  —  2.  O  Přílepitu,  novém  nerostu  od  Přilep  u  Berouna. 
Živa  1867.  Totéž  německy  v  Neues  Jahrb.  f.  Mineralogie.  1867.  —  3.  Minera- 
logische  Notizen  uber  Xanthosiderit  von  Prosek  bei  Prag,  Dufrenit  von  Poniklá, 
fyrolusit  von  Narysov  bei  Příbram,  Albit  von  Kuchelbad  und  uber  die  Neu- 
bildung  von  Cuprit  Lotos  1867.  —  4.  Ueber  Dufrenit,  Beraunit  und  Kakoxen 
aus  der  Grube  Hrbek  bei  St.  Benigna.  Ein  Beitrag  zur  Entwicklung  der  Eisen- 
phosphate.  Sitzungsber.  d.  kais.  Akad.  d.  Wissensch.  Wien  1867. 

1869.  5.  Ueber  Perimorphosen  einer  asphaltáhnlichen  Substanz  nach 
Calcit  und  uber  Chalkoein  von  Svárov.  Lotos  1869.  —  6.  O  nerostech,  v  pásmu 
železných  rud  silurských  se  objevujících.  Živa  1869.  —  7.  Zuř  Entwicklung  der 
in  dem  Schichtenkomplez  des  silurischen  Eisenerzlagers  Bdhmens  vorkommenden 
Minerále.  Sitzber.  d.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien  1869.  —  8.  O  úpravě  nerostních 
vzorců  dle  náhledu  typického  čili  nynější  chemie.  Výroční  zpráva  obec.  reáln. 
gymn.  v  Praze  1869. 

1870.  9.  Ueber  Uranotil,  ein  neues  Minerál  von  Welsendorf  in  Baiern, 
iiber  Fichtelit  von  Borkovic  bei  Tábor.  Sitzber.  d.  kón.  btihm.  Gesellsch.  d. 
Wissensch.  Prag  1870.  —  10.  O  výživě  rostlin.  Posel  z  Buděe  1870.  —  11. 
Ueber  Mikrostructur  des  Basaltes.  Král.  společnost  nauk.  1870. 

1871.  12.  Ueber  Noseanbasalte  des  linken  Elbeufers.  Sitzber.  d.  kón. 
btihm.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  Prag  1871.  —  13.  Yerzeichniss  d.  in  dem  Schichten- 
komplex  d.  silur.  Eisenerzlagers  Bdhmens  vorkommenden  Minerále.  Lotos  1871. 
—  14.  O  drahých  kamenech.  Osvěta  1871.  —  15.  Seznam  nerostů  okolí  Praž- 
ského. Výroční  zpráva  obecného  reál.  gymnasia  v  Praze  1871.  —  16.  O  rozšíření 
kyslič.  draselnateno  a  kys.  fosforečné  v  horninách  českých,  o  minerální  a  che- 
mické skladbě  horstva,  hledíc  k  účelům  agronomickým.  Praha  1871.  — 17.  Ueber 
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Doletíte  und  einige  Basalte  d.  bdhm.  Mittelgebirges.  Sitzber.  d.  bdhm.  Gesellsch. 
d.  Wissen.  1871.  — 18.  Ueber  die  Basalte  des  westlichen  Theiles  d.  bohm.  Mittel- 
gebirges. Tamtéž  1871. 

1872.  19.  Ueber  Basalte  mit  mehr  oder  weniger  vorwaltendem  glasigen 
Magma.  Tamtéž  1872.  —  20.  Ueber  die  Altersverh&ltnisse  und  Yerbreitung  der 
Basalte  Bohmens.  Tamtéž  1872.  —  21.  Ueber  die  Yerbreitung  des  Káli  und  der 
Phosphorsaure  in  den  Gesteinen  Bohmens,  Qber  die  chem.  Zusammensetzung  der 
letzteren  etc.  Archiv  přírodovědeckého  výzkumu  Cech.  Svazek  II.  5.  oddělení. 
Praha  1872.  —  22.  Pokorného  Názorný  nerostopis.  2.  vyd.  Praha.  Tempský  1872. 

1873.  23.  Ueber  Anthracide  des  oberen  Silurgebietes  in  Bónmen  und 
uber  den  Tachylit  von  Klein-Priesen.  Sitzungsber.  d.  kón.  bdhm.  Gesellsch.  d. 
Wissensch.  Prag  1873.  —  24.  Ueber  neue  Mineralvorkommen  in  d.  Umgegend 
von  Waltsch,  uber  Perimorphosen  des  Hyalith  etc.  Tamtéž  1873.  —  25.  Ueber 
EinschlUsse  fremder  Felsarten  und  Minerále  in  Bohmens  Basaltsteinen  etc.  Tam- 
též 1873.  —  26.  Zur  Paragene8is  d.  sekundaren  Minerále  bóhmischer  Basalt- 
gesteine.  Tamtéž  1873.  —  27.  Ueber  die  Nephelinphonolithe  Bohmens.  Tamtéž. 
—  28.  O  pravěku  Cech  za  doby  třetihorní.  Osvěta  1873. 

1874.  29.  Petrografická  studie  čedičového  horstva  v  Cechách.  S  8  chromo- 
lith.  tab.  Archiv  přírod,  výzk.  Cech.  II.  díl.  n.  odděl,  v  Praze  1874.  Totéž  ně- 
mecky 1878.  —  30.  Petrografická  studia  znělcového  horstva  v  Čechách.  Tamtéž. 
III.  díl  v  Praze  1874.  Totéž  německy. 

1876.  31.  Ueber  die  Verwandlungsstadien  der  Gemengtheile  bóhm.  Mela- 
phyrgesteine.  Spisy  spol.  nauk,  v  Praze  1876.  —  32.  Ueber  die  Charakteristik 
und  die  Yerbreitung  einzelner  Melaphyr-Arten  in  Prag.  Tamtéž  1876.  —  33. 
Ueber  Perowskit  als  mikroskop.  Gemengtheil  eines  fur  Bóhmen  neuen  Olivin- 
gesteines,  des  Nephelinpikrites.  Tamtéž  1876.  —  34.  Nerostopis  pro  vyšší  gym- 
nasia a  reální  školy  s  643  výkresy  na  402  obrazích.  Praha  1876.  —  36.  Ueber 
einige  Ankerít&hnliche  Minerále  d.  silurischen  Eisensteinlagers  etc.  Mineralogische 
Mittheilungen.  I.  Heft.  1876.  —  36.  O  horninách  a  některých  nerostech  Šáre- 
ckých. Vesmír  1876.  —  37.  Ueber  eine  neue  mikrochemische  Methode  zur  Unter- 
scheidung  trikliner  Feldspathe  etc.  Společnost  nauk  v  Praze  1876. 

1877.  38.  Fortzetzung  hierttber  etc.  Tamtéž  1877.  —  39.  Petrografická 
studia  melafyrového  horstva  v  Cechách.  Archiv  přírod,  výzkumu  Cech.  III.  díl. 
II.  odd.  s  2  barvotisk.  tab.  1877.  Totéž  německy.  —  40.  Ueber  den  auf  Grund 
einer  neuen  chemisch-mikroskop.  Methode  entworfenen  analyt.  Gang  fur  die 
Bestimmung  v.  Mineralen  und  Gesteinen.  Společnost  nauk  1877.  —  41.  Zákla- 
dové nového  lučebně  drobnohledného  rozboru  nerostů  a  hornin.  Archiv  přírod, 
výzkumu  Čech.  S  3  dřevorytinami  a  2  lith.  tab.  III.  díl.  Y.  odd.  v  Praze  1877. 
Totéž  německy.  —  42.  O  melafyrech  českých.  Vesmír  1877.  —  43.  Zákonitost 
ve  sledu  a  v  proměnách  nerostu  na  žilách  Komárovských  vrstev  silursk.  útvaru. 
Tamtéž.  —  44.  Ueber  den  Glimmerpikrophyr,  eine  neue  Gesteinsart  und  uber 
die  Libšicer  Felswand.  Mineralog.  Mittheilungen.  Wien  1877. 

1878.  46.  Ueber  die  agronomische  Petrologie  und  Uber  die  naturliche 
Bodenkraft  Bohmens.  Generalversammlung  d.  kón.  bónm.  Museums.  —  46. 0  novém 
lučebně  drobnohledném  rozboru  nerostů.  Vesmír  1878.  —  47.  O  rostlinkovitých 
nákresech  č.  dendritech  na  kamenech.  Tamtéž. 

1879.  48.  Beitr&ge  z.  chemisch-mikroskop.  Mineralanalyse.  NeuesJahrb. 
f.  Mineralogie.  1879.  —  49.  Geologický  náčrtek  Střekova  a  jeho  okolí.  Vesmír 
1879.  —  5o.  Ueber  den  dioritischen  Quarzsurít  von  Dolanky  etc.  Wien  1879.  — 

61.  Pohled  na  krajinu  Řipskou  a  Středohorské  její  pozadí.    Vesmír  1879.  — 

62.  O  paragenesi  nerostův  obsažených  v  žilách  rudních  vůbec  a  v  Příbramských 
zvláště.  Tamtéž.  —  58.  O  vývoji  nynějšího  nerostozpvtu  a  o  spůsobu,  jak  by  na 
vysokých  školách  pěstován  býti  měl.  Společnost  nauk  1879. 

1880.  64.  Bořen  a  jeho  okolí.  Vesmír  1880.  —  65.  Názorný  nerostopis 
pro  nižší  oddělení  středních  škol  éeskoslovanských.  Se  191  vyobr.  a  1  tabulí. 
V  Praze  1880. 

1881.  66.  O  příčinách  zemětřesení.  Osvěta  1881.  —  67.  V  tisku  se  na- 
lézající: Petrografická  studie  o  porfyrech  českých.  Archiv  přírodovědeckého  vý- 
zkumu Čech. 
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Panství  obchodu. 

# 

Národohospodářská  studie 
dr.  Albína  Bráfa. 

Vítězství  velikých  podniků  klade  se  právem  mezi  charakteristické 
znaky  novověkého  vývoje  hospodářského.  Tažme  se  po  příčině  toho 
úkazu,  a  všecky  hlasy  řeknou:  veliký  kapitál.  I  ptejme  se,  jakou  cestou 
veliký  kapitál  se  panství  domáhá?  Devadesát  ze  sta  otázaných  pomyslí 
hned  na  stroje.  Na  vrub  strojů  píše  se  skoro  napořád  úpadek  malých 
živností.  Na  stroj  se  hlavně  mysli,  když  líčívá  se  —  ač  nikoli  vždy 
bez  ostrého  prízvuku  tendence  —  postupný  proces  hospodářského  pod- 
maňování sobě  jedněch  druhými,  ve  kterém  mocnější  potírá  slabšího, 
sám  na  konec  ještě  mocnějšímu  podléhaje,  tak  že  co  den  řidne  počet 
samostatných  existencí  hospodářských.  Sama  literatura  odborná  — 
celkem  arci  dosti  chudá  jsouc  na  spisy  o  předmětu  řečeném  spůsobem 
exaktním  jednající  —  úsudky  takové  spíše  podporuje.*)  A  přece  pře- 
mnozí význam  stroje  přeceňují,  mluvíce  o  příčinách,  jež  vedou  ke  vzniku 
a  vzrostu  velikých  podniků;  jsou  arcií  odvětví  výroby,  ve  kterých 
v  skutku  stroj  měl  a  má  nemalé,  ba  rozhodné  účastenství  v  postupném 
úbytku  samostatných,  menších  živností  za  rostoucího  rozsahu  zbýva- 
jících, velikých  závodů,  ale  i  v  takých  odvětvích  byl  namnoze  úpadek 
samostatných  živností  malých  spečetěn  dříve,  než  ještě  doba  stroje 
nadešla.  Jsou  konečně  i  taková  odvětví,  která  podnes  nikterak  nemohou 
mluviti  o  vítězství  produkce  strojové,  ale  dojista  již  o  dokonalém 
vítězství  podniků  ve  velké  míře  provozovaných. 

Při  každém  podniku  ke  dvojí  stránce  hleděti  sluší:  jednak  ke 
stránce  výrobně  technické,  jednak  k  obchodnické.  Co  spadá  dó  orga- 
nisace  techniky  výrobní,  bývá  celkem  na  bíledni,  každá  změna  v  ní  dá 
se  snadno  stopovati,  zejména  tedy  i  použití  nového  stroje.  Méně  zjevný 
nežli  prostředky,  jimiž  statek  vzniká,  bývají  prostředky,  jimiž  se  mu 
odbyt  opatřuje.  Neviditelnými  nitkami  souvisí  existence  každého  pod- 
niku v  této  příčině  s  četnými  hospodářstvími  jinými.  Čím  ona  četnější 
a  vzdálenější  jsou,  tím  nesnadnější  je  úloha,  udržeti  všechna  potřebná 
spojení.  O  zdraví,  síle  a  bezpečném  základě  každého  podniku  rozho- 
dují však  oba  jmenované  elementy;  převaha  jednoho  podniku  nad 
druhým  může  buď  v  lepší  organisaci  produkční  techniky,  nebo  v  do- 
konaleji upravené  stránce  obchodnické  se  zakládati,  tak  že  zanikali 
podnik  nějaký  podléhaje  převaze  jiných,  nemusí  toho  příčina  vždy  jen 
v  nedostatcích  techniky  výrobní  se  hledati,  nýbrž  i  po  případu  v  ne- 
dostatečných zařízeních  sloužících  odbytu.  Dokud  je  výrobní  technika 
jednoduchá  i  celkem  stejnoměrná  a  odbyt  více  méně  na  úzký  kruh 
lokální  obmezen  —  jako  na  př.  ve  středověkém  cechovnictví  —  potud 
arciť  o  podobných  úkazech   nebude   stopy.     Ale   čím   více  technika  se 

*)  To  platí  značnou  mérou  i  o  Schmollerově  klasickém  díle :  Zuř  Geschichte 
der  deutschen  Kleingewerbe,  zejména  v  příčině  statí  o  textilním  průmyslu 
jednajících,  ačkoliv  místy  neschází  v  díle  jeho  duchaplných  poznámek 
o  povšechné  změně  v  poměrech,  jež  v  organisaci  odbytu  vládnou. 
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zdokonaluje  na  právní  půdé  volný  rozvoj  její  podporující,  čím  více 
z  druhé  strany  přes  meze  úzkých  kruhů  místních  odbyt  se  rozpíná  při 
zlepšeném  ústrojí  dopravy,  tím  závažnější  se  stává  dokonalá  organisace 
odbytu.  Nebudeme  však  předbíhati  úsudky,  které  z  vylíčených  skuteč- 
ností samých  vyplynouti  mají,  nýbrž  uvedeme  předkem  řadu  fakt,  čer- 
paných skoro  vesměs  z  dějin  průmyslu  v  Cechách. 

Neobáváme  se  ostatně  nikterak,  že  co  zde  uvésti  hodláme,  při- 
čteno býti  smi  k  věcem  majícím,  jak  rádo  se  říká,  důležitost  pouze 
theoretickou.  Neboť  vývoj,  který  dnes  jest  dovršen  při  odvětvích, 
o  nichž  nám  zde  bude  jednati,  při  jiných  v  zárodku  teprve  se  obje- 
vuje; co  na  př.  v  předešlém  století  již  ve  tkalcovství  plátennickém 
a  v  rafinerii  sklářské,  počátkem  našeho  věku  při  výrobě  látek  bavlněných 
se  dělo,  za  našich  časů  a  před  našima  očima  vyvíjí  se  ve  velkých 
městech  při  celé  řadě  živností,  ve  kterých  malý  podnikatel  upadá 
v  podruží  obchodníka,  prostředníka  namnoze  nezbytného  mezi  ním 
a  spotřebitelem.  Však  to  již  příslušné  kruhy  živnostnické  dobře  cítiti 
i  na  jevo  dávati  počínají,  stýskajíce  si  na  vykořisťování  ze  strany 
obchodnické. 

Dějiny  průmyslu  textilního  podávají  nad  jiné  hojných  dokladů 
o  tom,  z  jak  rozmanitých  příčin  veliké  podniky  vítězí,  i  obrátíme  tedy 
k  nim  hlavně  pozornost.  Podnikání  ve  velkém  tu  zavládlo  již  úplně 
ve  všech  skupinách  i  větvích,  ale  ne  všude  také  již  zároveň  stroj. 
Především  úplně  pronikl  stroj  v  přádelnictví  a  převahou  ve  výkonech 
appretury,  za  to  dosud  v  žádném  odvětvi  tkalcovském  nevytlačil  stavu 
ručního,  v  některých  jen  počtem  skrovným  je  zastoupen,  v  jednom 
vůbec  není  zaveden. 

Počínáme  tedy  přádelnictvím  a  sice  na  předním  místě  předením 
lnu.  Průmysl  lnářský,  ještě  před  stoletím  nejmocnější,  znamenitým  vý- 
vozem proslavená  větev  našich  živností  textilních,  přešel  ze  všech  nej- 
později a  to  jen  částečně  k  výrobě  mechanické,  což  se  s  důstatek  vy- 
světluje z  technických  překážek,  jaké  působila  nepodajná  povaha  vlákna 
lněného.  Kdežto  památná  Spinning-Jenny  Hargreavova,  prvotně  na  pře- 
dení vlny  zařízená,  následkem  vynálezů  Wyattových,  Arkwrightových 
a  Cromptonových  již  r.  1779  v  t.  zv.  Mule  rozšířená,  rázem  ohromný 
převrat  v  přádelnictví  vlnařském  a  bavlnářském  způsobila,  zůstaly  po- 
kusy o  uspokojivou  konstrukci  spřádacího  stroje  na  len  dlouho  ještě 
bez  žádoucího  výsledku,  až  teprve  Girard,  cenou  od  Napoleona  I. 
r.  1810  vypsanou  povzbuzen,  stroj  spůsobilejší  vynalezl.  Rychle  pak  na 
západě,  zvláště  v  Anglii,  strojová  výroba  se  šířila.  Ne  tak  v  Rakousku, 
kde  ještě  na  konci  první  čtvrti  našeho  století  sotva  první  počátky 
byly  učiněny,  ačkoliv  právě  v  tomto  oboru  velmi  záhy  pokoušeli  se 
technikové  domácí  o  původní  konstrukce  stroje  spřádacího.*)  Teprv 
Girard,  r.  1815  do  Rakouska  povolaný  a  vládou  štědře  podporovaný, 
první  prádelnu  v  D.  Rakousích  zařídil,  než  příklad  jeho  dlouho  ne- 
působil. Y  Čechách  a  na  Moravě  teprva  krátce  před  r.  1840  první 
prádelny  byly  založeny.  Jak  rozšířena  byla  v  cechách  na  konci  minu- 

*)  Obšírně  líčí  tyto  zajímavé  pokusy  Kee&z  v  důkladném  technolologickém 
a  statistickém  díle:  Darstellung  des  Fabríks-  und  Gewerbewesens  im 
Ost.  Kaiserst.  (Vídeň  1820)  díl  II.  1.  sv.  str.  58  a  násl. 
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lého  století  přástva  ruční,  nejlépe  svědčí  zpráva  Wandera  z  Griin- 
waldu,*)  že  okolo  r.  1786  v  jediném  kraji  Boleslavském  zaměstnáno 
bylo  26.209  přadlců  ročních.  Ůřadní  statistika  let  čtyřicátých**)  vý- 
slovně uvádí,  že  přede  se  len  v  cechách  dosud  skoro  jen  veskrze 
ručně  na  kolovrátku,  a  to  zejména  v  pohraničných  okrscích  od  Děčína 
až  po  Náchod,  ve  kterých  čtvrtina  obyvatelstva  předením  se  zabývá 
a  sice  asi  90000  lidí  nepřetržitě  po  celý  rok,  ostatek  pak  alespoň  po 
několik  měsíců.  Týž  pramen  uvádí,  že  byly  r.  1845  v  Čechách  jen 
3  mechanické  prádelny  na  len,  které  dohromady  jen  4800  vřeten  měly. 
To  bylo  arci  již  v  době,  kde  bývalý  lesk  českého  plátenníctví 
na  trzích  zahraničných  byl  již  vybledl  jednak  rostoucí  převahou  bavlny, 
jednak  pro  neodolatelnou  soutěž  irskou.  Strojové  přádelnictví  domácí 
bylo,  jak  vidno,  příliš  skrovné,  aby  bylo  mohlo  závažným  tlakem  do- 
léhati na  přádelnictví  ruční,  vždyť  se  v  jistých  číslech  výslovně  přednost 
dávala  prádlu  ručnímu  a  ostatně  celé  přádelnictví  domácí,  ruční  i  stro- 
jové, dohromady  sotva  bylo  s  to,  aby  polovici  příze  domácímu  tkalcovství 
potřebné  dodalo.  Oboje  ale  trpělo  soutěží  fabrikace  západoevropské, 
zvláště  irské,  mocně  mezi  tím  rozkvetlé.  Přes  to  postupovalo  mechanické 
přádelnictví  jen  chodem  hlemýždím,  a  povšimnemeli  si  blíže  poměrů 
mzdy  u  přadlců  ručních,  nebudemo  se  tomu  diviti.  Dle  zpráv  úřadních 
již  jmenovaných  obnášel  tehda  denní  výdělek  stálého  přadlce  2 — 3  kr. 
konv.  m.,  ba  v  některých  končinách  pohorských  méně  a  sice,  jak  vý- 
slovně se  uvádí,  při  12 — 16hodinné  pilné  práci.***)  To  pak  nebyl  snad 
jen  nějaký  stav  přechodný,  okamžitou  nepřízni  konjunktury  způsobený, 
nýbrž  pravidelný,  jenž  potrval  tak  dlouho,  až  se  dosavadním  ručním 
přadlcům  z  povolání  povedlo  přejíti  k  jiným  zaměstnáním,  kdežto  se 
ruční  předení  za  mzdu  jako  pouhé  vedlejší  zaměstnání  rolnického 
obyvatelstva  ještě  přes  r.  1860  udržovalo,  hynouc  v  té  míře,  v  jaké 
počet  prádelen,  i  vřeten  a  dělníků  v  nich  rostl.  V  této  příčině  zvláště 
doba  krise  bavlnářské  po  r.  1860  velmi  vydatné  účinky  měla,  tak  že 
prádelny  na  len  v  krátké  době  mohly  počet  vřeten  i  dělníků  zdvoj- 
násobiti. Však  v  poměrech  nepříznivějších,  jež  na  to  nastaly,  obstály 
jen  podniky  nejsilnější,  které  při  větších  i  vydatnějších  strojích  dovedly 
podstatně  ušetřiti  sil  pracovních,  jakž  to  vysvítá  z  přehledu  o  přádel- 
nictví lnářském  v  obvodu  obchodní  komory  Liberecké,  f)  kdež*  ono 
hlavně  okolo  Trutnova  jest  soustředěno. 


Rok 

Počet 

Počet 

Počet 

Na  jeden  závod  připadá  pí 

XWJV 

závodů 

vřeten 

dělníků 

vřeten                dělník 

1852 

5 

19920 

? 

3984                   ? 

1856 

9 

50920 

2885 

5759                 320 

1860 

18 

103590 

6350 

5756                 343 

1866 

34 

212572 

12693 

6252                 373 

1878 

28 

225562 

11535 

8056                 412 

*)  Physikalische  Beschreibung  des  Bunzlauer  Kreises  (ve  spisech  české  spo- 
lečnosti vědecké  1786),  str.  116. 

**)  Industrie  im  J.  1841.   (Otištěno  z  díla :  Tafeln  zur  Statistik  der  ósterr. 
Monarchie  fur  das  Jahr  1841).  Nestránkováno. 
***)  Souhlasně:  Hallwich.  Zur  Flachsgarnkrisis  (Liberec  1870),  str.  6. 

t)  Dle  statistických  zpráv  jmenované  komory  na  r.  1862,  1856,  1857—60, 
1864—66  a  dle  netistěhých  dosud  výkazů  na  r.  1878  nám  laskavě  sdělených. 
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Od  r.  1860  je  úspora  sil  pracovních  ve  zvětšených  závodech 
patrná,  ježto  na  1000  vřeten  r.  1860  připadá  61,  r.  1866  pak  596, 
r.  1878  již  jen  51  dělníků,  tedy  proti  r.  1860  o  17°|0  méně. 

Strojové  prádelny  v  obora  bavlnářském  a  vlnařském  vyvinuly  se 
mnohem  rychleji  a  mocněji ;  vysvětluje  se  to  dílem  tím,  že  vůbec  dříve 
byly  vynalezeny  příslušné  stroje,  však  neméně  i  velikými  pokroky,  jakými 
účinnost  jejich  postupem  času  byla  zvýšena,  což  platí  nejen  o  vlastním 
stroji  spřádacím,  nýbrž  i  o  strojích  přípravních.  Spinning-Jenny  byla 
prvotně  zřízena  jen  na  8  vřeten,  ještě  Hargreave  sám  na  16  vřeten 
ji  rozšířil,  nynější  selfaktory  čítají  až  do  1200  vřeten;  při  t.  zv.  Mule 
musil  vůz  s  navíjecími  vřeteny  býti  dovedným  dělníkem  strkán,  při  sel- 
faktorech  moderních  všechen  pohyb  společným  motorem  se  zprostřed- 
kuje a  není  jiné  práce  potřebí,  než  spojovati  mezi  pohybem  stroje  vlákna, 
jež  náhodou  se  přetrhla,  odbírati  materiál  zpracovaný  a  dodávati  čerstvý. 
Kdežto  dosud  uspokojivého  účinku  se  nedodělaly  pokusy,  opatřiti  prá- 
delnám na  len  stroj,  jenž  by  ruční  hachlování,  pro  veliký  prach  bez- 
toho nezdravé,  platně  nahradil,*)  konají  prádelny  na  vlnu  a  bavlnu 
všecky  práce  přípravné  za  pomoci  dokonalých  strojů.  Triumf  stroje 
nebyl  snad  v  žádném  odvětví  značnější  a  převraty  jím  způsobené  roz- 
hodnější. 

Dokud  se  předlo  spůsobem  ručním,  dělo  se  to  za  organisace, 
jaká  dosud  ještě  se  zachovala  ve  tkalcovství.  Každý  stav  tkalcovský 
potřeboval  k  vydatné  obsluze  přízí  několik  ručních  přadlců  i  musil 
jich  tedy  každý  podnikatel,  značnější  počet  stavů  zaměstnávající,  veliké 
množství  sobě  pojistiti,  ku  kterémuž  cíli  užíval  prostřednictví  t.  zv. 
faktorů.  Praví  se  na  př.  o  erární  továrně  na  látky  vlněné  a  koberce 
v  Linci,  že  ještě  počátkem  19.  století  pracovalo  pro  ni  na  10.000 
přadlců,**)  kteří  na  7  faktorií  rozděleni  jsouce,  až  v  Plzeňsku,  Chru- 
dimsku,  Královéhradecko  i  v  kraji  Berounském  se  nalézali.  I  bylo 
druhdy  přádelnictví  ruční  přímo  předmětem  veřejné  organisace.***)  Je- 
dnotlivým cechům  a  "velkým  podnikatelům  přisouzeny  byly  zvláštní  přá- 
delnické  okresy;  v  každém  z  nich  přísti  se  smělo  jen  pro  cech  nebo 
podnik  přikázaný  za  cenu  úředně  ustanovenou. 

Mnohé  nesrovnalosti  s  tím  spojené  konečně  způsobily,  že  byla 
tato  organisace  —  s  jakouž  ostatně  i  v  jiných  odvětvích  výroby  se 
potkáváme,  jako  na  př.  v  papírnictví  a  mydlářství  —  r.  1763  změněna 
v  ten  spůsob,  by  nadále  každý  podnik  sobě  svobodnou  smlouvou  do- 
dávky potřebné  příze  pojistil;  smlouvy  prvotně  (od  r.  1775)  mohly 
s  celými  obcemi,  od  r.  1786  pak  s' jednotlivci  na  vrchnostenských 
kancelářích  za  přítomnosti  úředníka  vrchnostenského  nebo  krajského 
uzavírány,  býti. 

Účinky  mechanického  přádelnictví,  zavedeného  v  domácím  prů- 
myslu   bavlnářském  a  vlnařském,  zračí    se   v  rychle   klesajícím    počtu 


*)  8r.  Scherzer  Weltindustrien.    Studien  w&hrend  einer  Furstenreise  durch 
die  britischen  Fabriksbezirke  (Stuttgart  1880),  str.  78. 

**)  Keesz  n.  m.  u.  str.  112,  233. 

***)  Kopetz:  Allgem.   čsterr.  Gewerbsgesetzkunde  atd.  (Vídeň  1829),  díl  II, 
§.  416  a  417. 
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ručních  přástců.  V  bavlnářství  *)  počítalo  se  jich  v  Čechách  r.  1799 
ještě  40.283,  r.  1803  jen  30.596,  r.  .1819  pak  12—15.000,  r.  1825 
již  pouze  5391  a  podobně  ze  70.000  lidí,  kteří  na  sklonku  stol.  18. 
v  Čechách  ručním  spůsobem  za  mzdu  vlnu  předli,  do  r.  1819  jen  asi 
40000  zbylo,  a  r.  1826  již  byly  veskrze  stroje.**)  Přádelnictví  ba- 
vlnářské z  počátku  velmi  trpělo  konkurrencí  anglickou,  vždyť  —  jeli 
zpráva  Eeeszova  ***)  pravdivá  —  pokoušeli  prý  se  podnikatelé  angličtí 
velmi  radikálními  prostředky  je  zničiti:  uvrhli  totiž  na  trh  veliké 
množství  příze,  kterou  schválně  prodávali  pod  cenou  nákladní.  Ale  jako 
jinde  tak  i  v  Čechách  Napoleonovo  uzavření  kontinentu  vzbudilo  neoby- 
čejný rozkvět  průmyslu,  všude  počaly  se  zřizovati  prádelny,  často  jen 
objemu  velmi  skrovného,  pouze  několik  set  vřeten  čítající.  Po  zru- 
šeném pak  uzavřeni  udržely  se  jedině  následkem  vydatné  ochrany  proti 
cizí  konkurrencí,  jakouž  poskytoval  zapovězený  přívoz  příze  bavlněné 
až  do  č.  50  a  vysoká  cla  na  čísla  vyšší  (jemnější).  Záhy  však  se 
starším  malým  prádelnám  stala  osudnou  soutěž  nově  zřízených  větších, 
kteréž  zaváděly  delší  stroje  spřádací  s  větším  počtem  vřeten,  a  od 
r.  1830  počínaje  i  selfaktory. 

Odtud  vítězství  strojů  dokonalejších  je  vždy  zjevnější,  počet  zá- 
vodů klesá,  neboť  malé  hynou.  V  Čechách  od  r.  1835  do  1845  z  88 
prádelen  zbyly  jen  72;  v  některých  krajinách,  kde  bylo  se  přádel- 
nictví po  uzavření  kontinentu  ujalo,  vymizelo  zas  docela,  jako  na  př. 
v  okolí  Ašském.  K  lepšímu  objasnění  celého  dalšího  vývoje  sloužiž 
následující  přehled  o  bavlnářském  přádelnictví  nejdůležitějšího  přádel- 
nického  kraje  v  Cechách,  zpracovaný  na  základě  výkazů  obchodní  ko- 
mory Liberecké.f)  Pro  celé  Čechy  nebylo  nám  lze  přehledu  podobného 
způsobiti  pro  nedostatek  stejně  vydatných  pramenů.  Y  okrsku  zpome- 
nuté  komory  čítalo  se 

průměrem  připadlo 

roku     prádelen       vřeten      ™^<>*      ^Ltť      "  děK^ 

1841  45  137432  3054  70  2314 

1852  30  182621  6087  203  20 

1856  42  256605  6109  145  1959 

1860  46  333026  7244  157  1801 

1866  45  374734  8327  189  1676 

1878  75  581050  7747  120  172 

čísla  tato  mluví  nade  vši  pochybnost  jasně.  Hynutím  malých  zá- 
vodů klesá  od  r.  1841  do  1852  počet  podniků  o  celou  třetinu;  udržují 

*)  Keesz  n.  m.  u.  str.  82  a  hlavně  Schnabel :  Betrachtungen  uber  die  Manu- 
fakturindustrie  Bóhmens  III.  Baumwollmanuf.  (Encyklopád.  Ztschft.  f.  d. 
Gewerbswesen.  Ročn.  1845  str.  232  a  násl.) 

**)  Industriestatistik  im  J.  1841. 

***)  n.  n.  m.  str.  84. 

t)  Pro  rok  1841  dle  cit.  Industriestatistik  (sečtením  dát  pro  kraje  Litomě- 
řický, Bydžovský,  Boleslavský  a  Královéhradecký),  pro  1878  dle  záznamů 
komory  obch.  v  Liberci,  pro  ostatní  roky  dle  vydaných  stát.  zpráv  téíe 
komory. 
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?e  jen  továrny  rozsáhlejší,  zaměstnávající  poměrně  největší  počet  vřeten, 
zároveň  ale  dokonalejší  stroje,  při  kterých  poměrně  skrovnější  počet 
dělníků  na  1000  vřeten  dostačí ;  jen  postupem  zcela  pozvolným  vyšinul 
se  počet  závodů  do  r.  1866  na  výši  z  r.  1841,  ale  již  přirůstají  jen 
podniky  veliké,  které  zavádějíce  delší  stroje  s  četnějšími  vřeteny,  a  sice 
zejména  selfaktory,  stále  větší  úsporou  dělníků  se  vyznamenávají.  Te- 
prve zlepšená  situace  po  krisi  bavlnářské  z  r.  1866  a  zvlášť  z  doby 
„netušeného  rozvoje"  zase  vznik  některých  menších  prádelen  usnadnila, 
pročež  čísla  v  posledních  3  sloupcích  v  r.  1878  naproti  předešlým 
nepříznivější  výsledky  vykazují. 

Co  přehled  právě  uvedený  v  historickém  postupu  nám  ukázal, 
dokáže  ještě  v  jiném  směru  aspoň  celkem  tabulka  následující,  sestavená 
na  základě  nynějšího  stavu  ve  jmenovaném  okrsku,*)  při  čemž  podotý- 
káme, že  7  okresů:  Teplický,  Ústecký,  Šluknovský,  Broumovský,  Novo- 
městský a  Vrchlabský  shrnuto  v  jednu  rubriku  (T.  Ú.  Š.  B.  N.  V.), 
poněvadž  nám  samým  jen  sumárně  o  nich  data  podána. 


Připadá  tedy  průměrem 

Politický 

Celkem 

Celkem 

Celkem 

na  1  továrnu    na  1000  vřeten 

okres 

prádelen 

vřeten 

dělníků 

vřeten              dělníků 

Semilský 

4 

80880 

1609 

20220                198 

Jablonecký 

10 

200116 

2586 

20016                129 

Děčínský 

17 

155070 

2097 

9121                135 

T.  Ú.  Š.  B.  N.  V 

.   10 

52440 

800 

5244               154 

Liberecký 

22 

63624 

1227 

2892               19 

Fridlandský 

8 

20680 

440 

2585               21 

Rumburský 

4 

8240 

270 

2060               337 

Jen  okres  Semilský  činí  výminku,  kteráž  by  asi  vysvětliti  se  dala 
tím,  že  některé  závody,  o  něž  jde,  kromě  prádelen  i  jiné  dílny  zahrnují, 
zejména  tkalcovny,  tak  že  počet  dělníků  v  přádelnictví  zaměstnaných 
přesně  udán  není.  Tím  skvělejší  je  resultát  všech  ostatních  rubrik ; 
s  ubývajícím  rozsahem  závodů  přibývá  poměrně  počtu  dělníků  zaměst- 
naných. 

Proces  zcela  podobný  bychom  líčiti  musili,  kdy  bychom  vykládati 
chtěli  vývoj  strojového  předení  vlny.  Než  nejde  nám  o  úplné  dějiny  přá- 
delnictví, nýbrž  jen  o  charakteristický  příklad,  jak  vítězí  stroj,  aby 
tím  jasněji  objevil  se  rozdíl,  jaký  shledáme,  ohlížejíce  se  po  jiných 
oborech  průmyslu  textilního.  Ostatně  nebude  snad  od  místa  pozname- 
nati, že  i  v  přádelnictví  samém  vítězstvím  stroje  nebyly  tu  potlačeny 
nějaké  dříve  samostatné  podniky,  malé  závody  velikými.  Stroj  zde  jen 
zástupy  dělníků  dříve  potřebných  učinil  zbytečnými;  přadlci  ruční 
aspoň  převahou  nic  jiného  nebyli,  nežli  pouzí  dělníci  za  mzdu  pře- 
doucí. Utlačení  malých  podniků  velkými  nastalo  teprve,  když  počaly 
se  zřizovati  veliké  prádelny  se  stroji  vydatnějšími,  jak  bylo  ukázáno. 
O  příklady,  kterak  stroj  ohrozil  podobným  spůsobem  dělnictvo  jako 
v  přádelnictví,  není  v  textilním  průmyslu  vůbec  zle.  Jaké  převraty 
způsobil  jen  tisk  válcový,  jaké  válcový  stroj  postřihačský ! 


*)  Data  potřebná  nám  ochotně  sdělila  kancelář  Liberecké  obchodní  komory. 
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Kdy  bychom  řekli,  že  hodláme  nyní  dále  vylíčiti  vítězství  stroje 
ve  tkalcovství,  znamenalo  by  to  asi,  že  hodláme  podati  nějaký  obraz 
budoucnosti.  Jakkoli  totiž  dokonáno  je  i  zde  vítězství  velikých  pod- 
niků, o  vítězství  stroje  řeči  býti  nemůže.  Bude  ve  příčině  tkalcovství 
záhodno  rozeznávati  jednak  soukennictví,  jež  do  zavedení  živnosten- 
ského řádu  z  20.  pros.  1859  podrželo  organisaci  cechovní,  jednak 
ostatní  odvětví,  která  již  dávno  před  tím  úplné  svobody  živnostenské 
požívala,  míníme  totiž  hlavně  plátennictví  a  výrobu  látek  bavlněných. 
Tato  počala  se  vyvíjeti  již  v  době,  kde  zákonodárství  vzniku  nových 
cechů  bránilo,  plátennictví  pak  náleží  k  živnostem,  jež  dvoř.  reskript 
ze  dne  15.  ledna  1755  za  svobodné  prohlásil,  nad  to  byl  i  obchod 
v  plátně  r.  1785  svobodným  učiněn.  Obě  právě  uvedená  opatření  měla 
velmi  dalekosáhlé  účinky  na  vývoj  plátennictví,  o  jehož  technické  zdo- 
konalení sama  vláda  horlivě  usilovala.  Pozorovatel  nad  jiné  bedlivý 
a  spisovatel  závažný'")  s  nadšenou  hrdostí  podotkl  v  r.  1793,  kterak 
ještě  před  30  lety  ani  loket  tištěného  kartounu  nebo  plátna  z  Cech 
nebyl  vyvezen,  nýbrž  za  každý  draze  cizině  placeno ;  nyní  však  že  ne- 
jenom obchod  a  vývoz  znamenitě  se  vyvinul,  nýbrž  i  samostatnými 
domácími  firmami  jest  pěstován,  kdežto  dříve  prý  výhradně  slezští 
a  saští  obchodníci  v  rukou  jej  měli.  Bylo  by  těžko  se  slovy  líčí- 
cími utěšený  zkvět  českého  plátennictví,  jeho  dokonalost  technickou 
a  rostoucí  obchod  v  něm  srovnati  výrok  téhož  spisovatele  o  mzdě 
tkalcově,  tehdy  již  „až  na  krev  stlačené, a  kdy  by  zde  nebyla  zá- 
važná okolnost,  že  stalo  se  tehda  plátennictví  průmyslem  exportním 
a  vyžadovalo  právě  proto  přiměřené  organisace  obchodní.  Tkalců 
a  stavů  tkalcovských  arci  přibývalo,  a  to  tím  snáze,  že  živnost  jejich, 
pokud  aspoň  o  běžné  výrobky  se  jedná,  dlouhých  přcdprav  nevyžado- 
vala a  byla  svobodnou,  kdežto  k  četným  jiným  byl  touž  dobou  přístup 
stížen  uzavřeností  cechovní.  Za  to  s  rostoucí  konkurrencí  tkalců  při- 
bývalo obchodníkům  hospodářské  moci  nad  nimi.  Z  obchodu  v  plátně 
kynul  zisk  každému,  kdo  měl  něco  kapitálu  a  byl  podnikavý,  proto  se 
k  němu  mnozí  hrnuli,  tak  že  Schreyer**)  hořce  na  to  touží,  kterak 
prý  obchod  s  plátnem  v  cechách  „v  takovém  je  nepořádku,  že  krejčí, 
ševci,  řezníci,  my  diáři"  a  jiní  nepovolanci  do  něho  se  pouštějí  a  zá- 
možnější tkadlec  sám  na  obchod  se  vrhá.  Nadešla  patrně  doba  panství 
obchodníkova;  on,  v  jehož  ruce  spočíval  prodej  a  odbyt,  tím  roz- 
hodněji  v  čelo  samé  produkce  se  dostal,  čím  nesnadnější  věcí  bylo  pro 
velikou  většinu  nemajetných  tkalců  samostatně  si  odběratele  vyhledá- 
vati a  prodej  do  dálky  prostředkovati.  Tkadlec  zachoval  sice  na  oko 
bývalou  neodvislost,  tkal  na  vlastním  stavu  přízi,  kterou  sám  si  ku- 
poval, ovšem  kupoval  ji  namnoze  od  téhož  člověka,  jenž  byl  pak 
kupcem  hotového  výrobku,  i  upadal  bezděky  v  odvislost  u  něho,  stá- 
vaje se  v  podstatě  pouhým  jeho  dělníkem.  K  čemu  takto  již  na  sklonku 
minulého  věku  základ  položen,  to  dovršila  těžká  krise,  jež  počátkem 
našeho  století  nastala  ne  tak  pro  ztrátu  tržišť  západoevropských,  jako 
spíše   pro    soutěž    mocnějšího    soka,  bavlny,   kterému    ustupovalo    za 

*)  Schreyer.  Uiber  Commerz,  Fabriken  und  Manufakturen  des  Kónigreiches 

Bóhmen  1793,  str.  8—10. 
**)  Tamtéž,  stř.  46—46. 
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krátko  nejedno  z  proslavených  druhdy  sídel  plátennictví  českého.  Vizmež 
jen,  jak  vypisuje  úřadní    statistika  z  roku  1841  poměry  jeho.     Roze- 
znává  tři   druhy   tkalců   a   sice   předně:   t.  zv.    tkalce    kommerciální, 
kteří   sebe   a   rodiny    své   výhradně    tkalcovinou    živí,    kapajíce   přízi 
a  prodávajíce  hotový  výrobek ;  co  jim  z  obnosu  strženého  po  odražené 
ceně  příze  zbude,  jest  jejich   výdělek,    jenž   toho   času  na  jeden  stav 
tkalcovský   činil    10 — 12  kr.   konv.  m.     Na  tuto   třídu   všecky  účinky 
konjunktur  změněných  nejtíže  dopadají,   neboť  jest  nucena  na  všechen 
spůsob  výrobek  svůj  prodati.    Za  druhé:  tkalce  rolnické,  kteří  tkalco- 
vinu  jako  živnost  vedlejší  provozují,  zhotovujíce  z  vlastní  příze  plátna 
obyčejně  hrubší,  jež  pak  obchodníkům  prodávají,  a  protože  nejsou  na 
tu  výživa   nezbytně   odkázáni,   docilují   z  pravidla  lepšího   zisku.    Ko- 
nečně:  t.  zv.  tovární   podniky  tkalcovské,   jež  vlastní  přízi  na  vlastní 
účet  tkalcům  za  mzdu  setkávati  dávají;  takových  podnikatelů  je  málo, 
neboť  většina  přestává  na  bílení  a  appretuře  pláten  kupovaných.    Ne- 
jinak popisuje  poměry  o  10  let  později  Liberecká  komora  obchodní;*) 
praví,  že  jsou  nepříznivý  i  pro  průmysl  sám  i  pro  dělníky,  neboť  tito 
prý  dvojí  cestou  v  područí  obchodníků   upadají,  jednou  při  koupi  su- 
roviny  a  po   druhé  při   prodeji   výrobků.     Poukazujeli   se  na  škodné 
účinky  pro  průmysl  sám,  tedy  přihlíží  se  při  tom  hlavně  ke  zhoršené 
jakosti   výrobků,  způsobené   podvodně    přiměšovanou    přízí  bavlněnou, 
chybným  tkaním  i  mírou  nesprávnou,    což  z  části  aspoň  vysvětluje  se 
z  nepoctivé  svépomoci   tkalcovy,    kterýž   touto   cestou   snaží  se  nedo- 
statečnou mzdu  si  doplniti;**)  zvláště  hojné  bylo  zpronevěřování  příze, 
na  kterou  vždy  se  kupci  našli.     Pochopujíc   pravé  příčiny  úpadku  ja- 
kosti v  českém  plátennictví,  stýská   si  jmenovaná  komora,  že  „je  ka- 
pitál jen   na   straně  obchodu,"    že  však  se   ho  nedostává  na  straně 
produkce.     Do  dneška  není   v  severočeském    plátennictví  ani  jediného 
mechanického  stavu.  Okolo  roka  1850  bylo  plátennictví  již  z  četných 
sídel  někdejších  vytlačeno  a  nahrazeno  tkalcovstvím  bavlnářským,  kteréž 
taktéž   jsouc   živností    svobodnou    bez    překážky    mohlo  se  rozšiřovati 
a  v  té  míře  se  množilo,  v  jaké  poměrná  levnost  bavlněných  látek  ro- 
stoucí poptávku  po  nich  vzbuzovala.***)     Podnikaví  kapitalisté  s  touž 
horlivostí  obraceli  se   k  novému  odvětví,   jakou  druhdy  bylo  v  pláten- 
nictví znamenati,    kupovali    přízi   a  dávali  ji  tkáti    za   mzdu  tkalcům, 
po  případě  i  zálohy  na  stavy  a  jiné  nářadí   jim  poskytujíce.     Ostatně 
nebyla  právě  nouze  ani  o  stavy  ani  o  dělníky,  obého  bylo  v  hynoucím 
plátennictví  nazbyt,   nad   to   mnozí  lidé  počali   provozovati  tkalcovství 
jako  živnost  vedlejší,  zvláště  domkáři,    neméně    i    zedníci,  tesaři  atd., 
neboť  přiučiti    se   výrobě   běžných    látek    hladkých    nebylo    nesnadno. 
V  jednom  směru  ale  od  prvopočátku  lišila  se  organisace  nového  tohoto 
odvětví  od  organisace  v  plátennictví  zakořeněné:  věcná  odvislost  tkal- 
cova tu  již  i  na  venek  ostřeji  je  charakterisována,  neboť  on  od  prvo- 


*)  Zpráva  na  rok  1852,  str.  43. 

**)  Jest  nemálo  zaiímavo,  že   i  na  tento  nedostatek    stížnost  se   vede  už 
v  době,  kde  obchod  plátennický  při  mzdě  na  krev  utlačené  kvetl.   Srov. 
Schreyer  n.  m.  u.  str.  18. 
***)  Trefné  vylíčen  celý  zde   stručně  uvedený   vývoj   ve  Vcrhandlungen  der 
Handels-  und  Gcwerbekammer  in  Prag  (1850—57),  str.  7*2  a  násl. 
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počátku  vystupuje  v  bavlnářství  jako  pouhý  t.  zv.  tkadlec  za  mzdu 
pracující,  kdežto  —  jak  již  vylíčeno  —  v  plátennictví  dle  obyčeje 
ode  dávna  zachovávaného  tkadlec  aspoň  formálně  jako  samostatný 
prodavač  výrobku  vystupoval. 

Již  r.  1841  mohla  úřadní  statistika  nazvati  tkalcovství  bavlnářské 
nejčetněji  zastoupeným  odvětvím  českého  promyslu  textilního,  ba  do- 
konce již  přeplněným.  Podnikateli  byly  z  části  prádelny,  jež  touto 
cestou  přízi  svou  zužitkovati  hleděly,  nebo  majitelé  tiskáren  na  kar- 
touny anebo  konečně  pouzí  obchodníci.  Se  tkalcem  stýkal  se  pod- 
nikatel buď  přímo  nebo  prostřednictvím  faktoru,  a  již  tehda  jmenuji 
se  podnikatelé,  kteří  1000 — 2000  stavů  zaměstnávali;  k  nim  náležely 
zejména  i  Pražské  tiskárny  na  kartouny.  Zde  i  onde  vyskytuje  se  sice 
ještě  tkadlec  samostatný,  ale  o  existenci  jeho  praví  úřadní  zpráva  sta- 
tistická, že  není  více  pojištěna  než  u  tkalce  za  mzdu  pracujícího,  ačli 
svou  živnost  na  základě  poněkud  větším  neprovozuje.  Týž  pramen 
uvádí,  že  okolo  r.  1840  nalézalo  se  v  kraji  Loketském,  Litoměřickém, 
Královéhradeckém  a  Bydžovském  celkem  asi  100.000  ručních  stavů  ba- 
vlnářských, které  ale  z  větší  části  jen  po  6 — 8  měsíců  v  roce  zaměst- 
nání měly.  Nadešla  doba  pověstných  chronických  nouzí  tkalcovských, 
jež  při  každé  nepříznivé  konjunktuře  znova  propukávaly,  a  změn  v  kon- 
junkturách bylo  dost  a  dost. 

Z  toho,  co  uvedeno,  vysvítá,  že  i  ve  tkalcovství  bavlnářském  vrchu 
nabyli  kapitalisté,  v  jejichž  rukou  spočívala  tu  i  tam  sice  též  appretura, 
vždy  ale  stránka  obchodnická.  Naproti  plátennictví  jeví  se  jenom  ten 
rozdíl,  že  v  bavlnářství  vůbec,  jakožto  v  odvětví  pozdě  se  vyvinuvším, 
samostatný  stav  malých  tkalců  nikdy  ani  nevznikl.  Vysoká  cla  tlumila 
do  r.  1850  cizí  konkurrenci,  nikde  neslyšíme  stesků,  že  by  zahraničná 
výroba  strojová  ruční  výrobu  domácí  tísnila,  doma  pak  strojů  takřka 
nebylo.  Vždyť  teprve  tehdy  počíná  se  ozývati  touha  po  zavedení  tkal- 
covství mechanického,  když  podobně  jako  při  plátennictví  a  z  týchž 
příčin  horšila  se  spůsobem  povážlivým  a  všeobecným  jakost  výrobků, 
což  způsobilo,  že  po  roce  1850  počaly  se  obchodní  komory  zasazovati 
o  zavedení  zvláštního  řádu  tkalcovského,*)  a  Pražská  komora  podala 
příslušný  určitě  formulovaný  návrh  ministerstvu,  žádajíc  mezi  jiným, 
aby  zákonem  se  zabránilo,  by  dále  žádný  tkadlec  nesměl  na  témže 
stavu  pro  více  než  jednoho  podnikatele  pracovati,  což  by  odvislost 
tkalců  od  podnikatelů  ještě  bylo  zostřilo.  Velice  charakteristická  byla 
odpověď  ministerstva,**)  kteréž  zamítlo  žádost,  poněvadž  bylo  „zavedenou 
mnohostrannou  anketou u  zjistilo,  „že  zlořády  vylíčené  u  tkalců  za  mzdu 
pracujících  hlavně  tam  se  vyskytují,  kde  nejvíce  od  spekulantů  jsou  utla- 
čováni, a  že  bude  zla  v  té  míře  ubývati,  v  jaké  podnikatelé  se  naučí 
jednati  se  tkalci  slušněji."  Stesk  na  špatnou  jakost  výrobků  byl  tehdáž 
obecný,  vždyť  nejslavnější  česká  tiskárna  na  kartouny  byla  sice  na  první 
výstavě  Londýnské  pro  výkony  své  vyznamenána,  ale  zároveň  vytčena 
jí  chatrná  jakost  látek.  Bývaloť  naprosto  nemožno  doděfati  se  pro  velké 


*)  Srov.  Pražské  „Verkandluiigen"  str.  75. 
**)  Tamtéž  str.  187. 
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hromadné  objednávky  výrobků  stejnoměrných.*)  Jedině  z  těchto  důvodů 
množí  se  hlasové  výroba  mechanickou  odporoučej  ící,  ale  z  druhé  strany 
výslovně  se  podotýká,  že  právě  veliká  levnost  práce  ruční  hlavně  pře- 
káží zavedení  strojů.  (Dokončení.) 


Divadelní  rozhledy. 

Podává 

František  Zákrejs. 

(Dokončení.) 

Z  ruštiny  nepředvedena  za  posledních  dvou  let  na  našem  jediném 
divadle  uměleckém  žádná  novinka,  jakkoli  je  dramatická  produkce  na 
Rusi  velmi  čilá.  Z  polské  literatury  objevily  se  dvě  truchlohry:  Ma- 
zepa  od  Julia  Slowackého  a  Kralevič  Marko  od  Branislava  Grabow- 
ského.  Pak  dvě  veselohry  od  Michala  Baiuckéko :  Příbumí  (Krewniaki) 
a  Sousedé.  Truchlohra  slavného  Slowackého  stala  se  u  nás  hrou  slav- 
nostní. Kralevič  Marko,  sestrojený  na  základě  pečlivého  studia  ducha 
jihoslovanského,  churaví  klidem  epickým.  Balucký  libuje  sobě  v  sati- 
rickém líčení,  které  v  Sousedech  až  trochu  rozlaďuje.  Příbuzní  ná- 
padně připomínají  Sardouovy  Nos  intimes;  z  charakterů  tam  nakre- 
slených nejvíce  vynikla  postava  Kajetána  Tarapatkěviče. 

Ku  francouzské  produkci  přihlíženo  arci  divadelní  správou  jako 
vždy  velmi  starostlivě.  Od  Victoriena  Sardoua  dávány  dvě  novinky: 
činohra  Daniel  Eochat  a  veselohra  Cyprienna  (Divorgons !),  obě  se 
stanoviska  přepjatě  konservativního  napsané  dle  laciného  hesla :  Pokro- 
káři  jsou  mizerové.  Daniel  Kochat  čelí  proti  občanskému  sňatku, 
Cyprienna  proti  manželskému  rozvodu.  Že  jsou  též  obě  tyto  hry  Sar- 
douovy technicky  mistrné  a  ve  francouzském  smyslu  duchaplné,  roz- 
umí se  samo  sebou.  Daniel  Kochat  má  průběh  děje  originální,  začínaje 
zasnoubením  a  konče  rozvodem  občanského  sňatku  mezi  manžely,  kteří 
se  proto  rozcházejí,  že  svou  lásku  závislou  činí  na  obřadech  —  rekyně 
kusu  na  obřadě  církevním,  částečně  protivný  dojem  hry  nedá  se  žádnou 
sofistikou  oddisputovati,  poněvadž  důkazy,  že  toliko  sňatek  knězem 
posvěcený  je  pravým  sňatkem  manželským,  nejsou  s  přesvědčujícím 
taktem  voleny.  Cyprienna  jest  rozvedené  BrtUe^  pust  Césara,  pře- 
tvořený Tajný  kabinet  atd.  atd.,  plna  bujného  humoru.  Dostalo  se  jí 
částečně  nepřiměřeného,  choulostivě  degažovaného  provedení,  a  Sardou 
nedocílil  jí  ani  takového  úspěchu  jako  Šamberk  Jedenáctým  přiká- 
záním. Z  nedostatku  cenných  novějších  kusů  francouzských  sahá  diva- 
delní správa  též  ke  starším  francouzským  dramatům  osvědčeným  a 
u  nás  posud  nadávaným,  což  milerádi  schvalujeme.  Tak  dostali  se  na 
jeviště    výteční  Tchán   a   eet  (le   Gendre    de  Mr.  Poirier)  od  Emila 


*;  Tamtéž  str.  74.  Srov.  též  úřadní  rak.  zprávu  o  svět.  výBt.  Pařížské  1855 
redakcí  Jonáka,  14  sv.  str.  32. 
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Áugiera  a  Julia  Sandeaua.  Do  hnilobní  literatury  patří  však  Chudá 
lvice  též  od  Augiera  ve  spolku  s  Ed.  Foussierem  sepsaná,  která  ne- 
mohla se  udržeti  na  repertoiru  našem,  proto  že  dobrodružnosti  zálet- 
nicí  pro  výdělek  podnikané  příčí  se  již  samému  pudu  esthetickému. 
Od  Ed.  Paillerona  viděli  jsme  dva  menší  kusy,  jeden  slabší  s  otřelejší 
látkou :  Po  líbánkách  (le  Dernier  quartier)  a  druhý  velmi  svěží,  origi- 
nální: Jiskru  (1'Étincelle).  Z  otcovské  lásky  dosáhlo  taktéž  značné 
pochvaly  jakožto  veselohra  velmi  působivá.  Na  divadlo  naše  nehodily 
se  naproti  tomu  ani  Má  toho  dost  od  Meilhaca  a  Halévya  ani  Tatín- 
kova ženuška  od  Hennequina  a  Millauda  ani  Tajný  kabinet  od  La- 
biche  a  Durua  ani  Kukačka  od  H.  Raymonda  a  Alf.  Dumasá  ani 
Z  bláta  do  louíe  od  Th.  Barriěrea  a  Lamberta  Thibousta  ani  Nájem- 
níci pana  domácího  od  H.  Chivota  ani  Venkované  v  Pafíéi  od  Na- 
jaca  a  Moreaua. 

Z  vlasti  Shakespeareovy  zabloudí  k  nám  prazřídka  novější  kus, 
jelikož  dramatická  síla  se  v  Anglicku  vyčerpána  býti  zdá,  třeba  že  tamní 
divadelní  umění,  jak  jsem  se  v  Londýnských  divadlech  sám  přesvědčil, 
jest  mnohem,  přemnohem  lepší  nežli  jeho  pověst.  J.  Byronovi  Our  boys 
(Naši  hoši)  dáváni  byli  v  Londýně  mnohosetkrát  za  sebou,  ale  naše 
obecenstvo  shledalo  v  nich  pod  názvem  Staří  a  mladí  jen  prostřední 
pracičku,  obyčejný  genre  beze  zvláštní  hloubky  a  výše.  Ještě  méně 
pronikla  činohra  Redaktor  z  norštiny  od  slavného  jinak  Bjórnstjernea 
Bjórnsona.  Nejhorlivěji  přihlížela  divadelní  správa  ke  kusům  našich 
přátel  německých.  První  místo  z  nově  provedených  přísluší  staré,  však 
nikoli  zastaralé  truchlohře  Hero  a  Leander  (Des  Meeres  und  der  Liebe 
Wellen)  od  Fr.  Grillparzera.  práci  skutečné  básnické  hodnoty.  Ušle- 
chtilým plodem  osvědčila  se  též  tragédie  Anežka  z  Meranu  od  na- 
daného Gust.  Pawikovského,  překladatele  Nerudových  Kosmických  písní 
do  němčiny.  Dobře  pobavily  veselohry  Rosenkranz  a  Guildenstern  od 
Mich.  Klappa  a  Po  proudu  (Mit  dem  Strome)  od  Marie  šl.  Ernestové ; 
trochu  šosáckou  jest  veselohra  Dobročinné  paní,  již  napsal  Adolf 
TArronge;  šosáckou  a  dosti  fádní  jako  všecky  jeho  vybledlé  Benedi- 
xiády.  Divadelní  Strýc  Brůzek  ani  z  daleka  nedostál  tomu,  co  jeho 
originál,  Reuterův  vynášený  román  Onkel  Brdsig,  slibuje.  A  ještě 
slabšími  jsou  ostatní  novinky  z  němčiny :  Pikantní  klepy,  zdialogisovaný 
příšerný  román  od  Emila  Artera  (Reitlera),  frivolní  Harun  al  Rašid 
od  mnohopíšícího  G.  Mosera,  Starý  a  mladý  Kos,  nemožná  fraška  od 
Ant.  Anna.  fraška  Dítě  aneb  Honba  na  redaktora  od  zemřelého  vůdce 
německých  sociálních  demokratů  Schwcitzera,  žert  Nihilistka  od  Schir- 
mera  a  Napoleonův  svitek  od  bůh  ví  koho.  K  protestu,  aby  se  ne- 
dávaly kusy  od  našich  hanobitelů,  jako  HrbáČek  od  Berga  nebo  Fňu- 
kálek  od  Hrdličky,  se  opětně  přidáváme,  ač  ovšem  zase  tak  bezúspěšně, 
jako  se  již  před  10  roky  na  tomto  místě  stalo. 

Výpravné  hry  se  dle  všeho  již  asi  přežily ;  alespoň  Děti  kapitána 
Granta,  dle  románu  Jul.  Verneova  sestavené,  se  nedomohly  očeká- 
vaného výtěžku.  Nad  pantomimickou  fraškou  Tri  Angličané  krčíme 
ramenoroa;  nebol  nemyslíme,  že  by  divadlo  mělo  se  propůjčovati  gy- 
mnastikům,  jakými   byli  Phoites,    aby  v  něm    své   kaučukové    údy  vy- 
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mykali.     Co  však  máme    říkati,  když  se  nám  na  divadle  produkují  až 
i  střelci  z  karabin,  jako  Frank  Howe  a  Tillie  Russellova !  ? 

Pohostinná  vystoupili  s  velikým  uměleckým  úspěchem  si.  E.  M. 
Deryngova,  slavená  Varšavská  tragédka  bohatého  nadání,  jež  tím  pro- 
vedla praktický  důkaz,  že  polský  jazyk  i  na  českém  jevišti  doma  se 
cítiti  může,  pak  pan  Jiří  Bittner,  tehdy  člen  Berlínského  divadla  Vik- 
torie, nyní  i  se  svou  chotí  Maruškou  opětný  člen  našeho  zemského 
divadla,  a  konečně  pan  Budil  od  městského  divadla  Plzeňského  a  pan 
Chlumský,  obratný  ochotník  Karlínský,  kteří  oba  směle  mohli  býti  enga- 
žováni.  S  nemalým  politováním  pozorujeme,  že  manželé  Bittnerovi,  tito 
umělci  v  pravém  smyslu  slova,  vysoce  povolaní  a  pro  naše  jevišflS  ne- 
zbytní, jsou  pramálo  zaměstnáni,  tak  že  se  obávati  jest,  aby  rozladěni 
neutuchli  na  sotva  nahraditelnou  škodu  divadla.  Ředitelství  získalo  si 
jejich  engažováním  skutečné  zásluhy;  nemůžeme  tedy  pochopiti,  proč 
by  se  o  ni  chtělo  zase  připravovati.  Nově  engažována  byla  také  si. 
Marie  Pospíšilová,  kdežto  si.  Em.  Bekovská  odstoupila.  Z  posavad- 
ních  sil  zasluhují  zvláštního  uznání  kromě  pí.  Otilie  Sklenářové,  která 
z  oboru  milovnic  formálně  přešla  v  obor  salonních  dám,  p.  J.  Seifert, 
jenž  najmě  vynikl  Hamletem  velmi  pečlivě  promyšleným  a  z  části  origi- 
nálně pojatým,  a  p.  J.  V.  Slukov,  jenž  pronikl  Koriolánem  rázné  kresby. 
Důtklivě  musíme  zde  vytknouti,  že  dřívější  horlivost  některých  umělcův, 
aby  ke  svým  příjmům  měli  původní  kusy,  nápadně  utuchla.  Vypadá 
to,  mírně  řečeno,  jako  nevděk,  při  němžto  se  ostatně  původní  pro- 
dukci —  —  mnohem  hůře  nepovede.  Jsou  čestné  výjimky  v  této  pří- 
čině, ku  př.  přede  vším  si.  Leop.  de  Pauli,  pak  p.  Šimanovský,  p. 
Slukov.  Ano  a  také  p.  Šamberk,  jenž  volí  své  vlastní  plody.  Vrchním 
režisérem  zůstal  pan  Fr.  Kolár  mladší  a  režiséry  jmenováni  jsou  čilý 
pan  A.  Pulda,  herec  povždy  svědomitý,  a  mnohostranně  obratný  pan 
F.  F.  Šamberk.  Kéž  by  s  to  byli,  v  brzce  přísné  kázni  zjednati  prů- 
chod !  čekáme  ostatně,  že  se  přiměřeného  působiště  dostane  i  p.  Bit- 
tnerovi, který  za  hranicemi,  jmenovitě  u  divadla  Meininského,  nabyl 
velmi  cenných  zkušeností. 

Skutečnou  ztrátou  bylo,  že  správa  neuchopila  se  důrazně  šťastných 
několika  návrhů  k  osvěžení  a  povznesení  repertoiru  čelících :  slavnostní 
večery  na  počest  zesnulých  dramatických  spisovatelů  pořádané  beze 
stopy  zanikly;  odpolední  představení  nedělní  nezařizují  se  dle  potřeby 
obecenstva,  jež  by  do  nich  vábeno  býti  mohlo ;  dramatické  cykly,  ku  př. 
původních  dramat  historických  podle  časového  postupu  seřaděných,  jež 
by  národní  vědomí  tužila,  nebo  Shakespeareovských  her,  jež  jinde 
s  tak  vřelým  účastenstvím  se  potkaly,  zůstaly  pouhým  zbožným  přáním, 
ač  by  se  tu  nezhřešilo  ani  proti  zásadě  jinak  ovšem  osudné,  že  se 
repertoir  řídí  dle  kasovního  výsledku,  aniž  by  třeba  bylo,  aby  diva- 
delní referenti  v  týchž  novinách  vyvraceli  reklamy  z  kanceláře  vysílané, 
razit  cestu  cizím  třeba  jinde  propadlým  kusům.  Šlakovité  to  poměry, 
které  matou  obecenstvo,  ačli  ho  n  cd  cm  orali  sují.  a  kritiku  připravují 
o  poslední  trosky  autority !  Že  pak  obecenstvo  naše  svědomitého  vůd- 
covství potřebuje,  toho  naskytují  se  neřídkó  případy. 

Vypadající  část  Náprstkovy  ceny  byla  letos  komisí  Svatobora 
přiřcena  Jeřábkově  tragédii  Synu  člověka. 
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Divadelní  kronikář  má  povinnost  zmíniti  se  ještě  o  dalších  roz- 
manitých událostech  poslední  doby.  Vhodnosti  divadelního  dramaturga 
vystřídali  se  po  J.  Arbesovi  V.  Guth  a  J.  V.  Fric,  aby  opět  odstoupili, 
tak  že  nyní  divadlo  jest  bez  dramaturga  —  totiž,  nemáli  jich  příliš 
mnoho.  Dne  10.  dubna  usneslo  se  ředitelství  družstva  opětně,  že  se 
o  získání  spůsobilého  dramaturga  znova  přičiní.  —  Významným  zjevem 
jest  publikace  Národ  sobě,  list  pamětní,  vydaný  ve  prospěch  českého 
divadla  národního  péčí  Umělecké  Besedy  a  redakcí  O.  Hostinského, 
J.  Kouly,  J.  Myslbeka,  J.  Nerudy,  S.  Pinkasa,  F.  Ženíška  a  obsahující 
přečetné  příspěvky  spisovatelův  a  umělcův  českých.  —  J.  L.  Turnovský 
vydal  v  Národní  bibliothéce  a  též  o  sobě  zevrubnou  monografii  O  ii- 
voié  a  působeni  Jos.  Kaj.  Tyla,  v  níž  i  jeho  nepřecenitelné  zásluhy 
o  české  divadlo  líčí.  —  Národní  Listy  přinášely  po  více  měsíců  za- 
jímavé Divadelní  tácky,  uvedené  a  sváděné  J.  Nerudou,  jež  nyní  též 
o  sobě  vjrcházejí,  obsahujíce  pestré  a  větším  dílem  poutavé  příběhy 
našich  divadelníků,  jimi  samými  vypravované.  —  Letos  zemřel  Fr.  K. 
Liegert,  rodem  Němec,  první  samostatný  ředitel  zatímního  divadla  na- 
šeho, jehož  památka  v  annálech  našeho  umění  zasluhuje  čestného  místa. 
Také  ředitel  R.  Wirsing  byl  smrtí  uchvácen. 

S  potěšením  znamenáme,  že  naše  divadelní  ochotnictvo  v  době, 
když  se  následkem  blízkého  otevření  národního  divadla  šťastnější  roz- 
voj domácího  dramatického  umění  očekává,  jeví  snaživější  činnost  nežli 
kdy  před  tím.  Tak  odbýván  byl  dne  17.  května  1880  valný  sjezd  zá- 
stupcův as  80  divadelních  jednot  v  Praze  a  o  sv.  Vácslavě  1880  župní 
sjezd  ochotníků  divadelních  z  českého  východu  na  Opočně.  V  obou 
těchto  shromážděních  hlavni  důraz  na  to  kladen,  aby  ochotnické  spolky 
divadelní  horlivě  šířily  národní  uvědomění  a  za  tou  příčinou  přede  vším 
hry  vlastenecké  a  původní  ke  svým  hrám  volily.  Na  Pražském  sjezdu 
byl  také  dán  podnět  k  založení  Matice  divadelní,  jednotě  v  Praze 
sídlící  a  věnující  se  úkolu  zajisté  nejširšího  účastenství  hodnému :  pod- 
porovati hmotně  literaturu,  spisovatele,  výkonné  síly  a  nadějné  talenty 
na  poli  dramatickém,  tím  pak  napomáhati  též  ku  povznesení  ochot- 
nictva  divadelního;  zejména  hodlá  nová  Matice  vypisovati  ceny  a  udí- 
leti odměny  za  dobré  kusy,  zvláště  takové,  které  rozmnoží  repertoir 
ochotnický  vzhledem  esthetickým  a  národním,  vydávati  takovéto  dobré 
kusy  tiskem  a  udělovati  podpory  talentům  i  výkonným  silám  drama- 
tickým, jimž  to  jest  zápasiti  s  nedostatkem  nebo  s  nemocí  nebo  jimžto 
třeba  k  povolání  svému  se  připravovati. 

Srdečnou  radost  působí  mezi  národovci  českými  rázná  píle, 
s  jakou  se  naši  Moravané  činí  o  zřízení  stálého  divadla  v  Brně.  Ne- 
jenom že  tento  podnik  přispěje  k  šíření  a  tužení  národního  ducha  na 
Moravě,  pohříchu  tak  potřebnému,  ale  četným  našfra  silám  uměleckým 
zjedná  se  nové  důležité  působiště,  ano  probudí  se  tím  snad  i  kon- 
kurrence  u  věcech  divadelních,  a  této  jest  nám  v  našich  úzkých  po- 
měrech tak  velice  potřebí.  Přejeme  bratřím  Moravanům  nejlepšího 
zdaru  a  nejvydatnější  přízně.  Ustavující  valná  hromada  divadelního 
družstva  Brněnského  konala  se  dne  3.  dubna  t.  r.  a  zahájena  byla 
řečí  předsedova  náměstka  J.  S.  Wurma,  v  níž  na  to  ukázal,  že  české 
divadlo  v  Brně  není  nováčkem,  poněvadž  již  v  prvních  desetiletích  na- 
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šeho  století  tam  pořádána  byla  divadelní  představení,  a  že,  když  se 
Brněnským  Moravanům  za  posledních  let  dostalo  divadla  v  moderním 
rouše,  ukázal  se  dostatek  obecenstva  pro  jeviště  vyhovující  novověkým 
požadavkům,  že  však  objevil  se  nedostatek  vnitřního  ústrojí  zaručují- 
cího ročně  víceměsíční  saisonu  představení  denních :  což  bylo  podnětem 
k  založení  družstva.  Jednota  čítá  dosud  zakládajících  členů  31,  sku- 
tečné 3,  činných  28,  přispívajících  121;  dosud  sebráno  něco  přes 
3000  zl.,  tedy  peníz  takový,  že  v  nás  vzbuzuje  přání,  aby  obětovnost 
pro  toto  důležité  dílo  vlastenecké  výdatněji  se  osvědčovala.  Předsedou 
družstva  zvolen  politický  vůdce  moravských  cechů  dr.  Šrom. 

Nemohlo  ani  jinak  býti,  nežli  že  blížící  se  otevření  národního 
divadla  vzbudilo  nejednu  zevrubnou  rozpravu  o  směrech,  jakými  se 
tam  uměna  bráti  má,  jakož  i  o  prostředcích,  jimiž  by  nesnadného 
účelu  svého  dosíci  mohla.  Dvě  takovéto  rozpravy  uveřejněny  jsou 
v  Divadelních  listech ;  míníme  článek  Čeština  na  českém  jevišti  od 
J.Arbesa  obratnou  dialektikou  napsaný  a  Upřímné  slovo  zasloužilého 
bývalého  divadelního  ředitele  dr.  Jana  Strakatého:  Před  otevřením 
národního  divadla,  přednášené  před  tím  také  v  Umělecké  Besedě. 
Rozbor  dr.  Strakatého  sestaven  jest  s  nevšední  láskou  k  věci,  a  byl 
by  mnohem  přesvědčivěji  působil,  kdy  by  spočíval  na  přesně  positiv- 
ních základech,  jež  nám  nezměnitelná  minulost  poskytla  nebo  již  shoda 
okolností  na  ten  čas  žádných  nadějí  nepřipouštějící  s  sebou  přináší. 
Nesnadno  bude  ku  př.  souhlasiti  s  názorem,  že  stavba  zatímního  di- 
vadla rozvoji  domácí  dramaturgie  spíše  uškodila,  než  prospěla,  jako 
asi  málo  kdo  bude  chtíti  uvažovati  přání  na  tu  chvíli  patrně  neusku- 
tečnitelné, aby  divadelní  družstvo  ustoupilo  jednotlivci  podnikateli, 
když  se  o  žádném  podobném  neví.  Jinak  ovšem  poskytuje  rozprava 
dr.  Strakatého  mnohý  cenný  materiál,  k  němuž  by  divadelní  správa 
sine  ira  sed  cum  studio  častý  zřetel  obraceti  a  jehož  by  neustále  svě- 
domitě šetřiti  měla.  Následkem  článku  Arbesova  dovolujeme  si  tu  po- 
dotknouti, že  kritice  bezvýjimečně  a  bezohledně  o  to  usilovati  jest, 
aby  na  jevišti  prese  všechny  překážky  jakéhokoli  druhu  bylo  jazykové 
správnosti  nejpřísněji  dbáno ;  pročež  každá  výkonná  síla,  pokud  přesné 
mluvy  náležitě  mocna  není,  k  doplnění  svých  jazykových  vědomosti 
v  krátké  době  přidržena  býti  má.  Vše,  co  k  jazykové  nesprávnosti 
svádí,  budiž  bez  milosrdenství  odstraněno,  a  to  jmenovitě  platí  o  pře- 
kladech často  tak  velice  chatrných,  že  každá  druhá  třetí  věta  potře- 
bovala by  mluvnické  nebo  slohové  opravy!  Tato  cizácká  čeština  roz- 
laďme tím  více,  vyslovujíli  někteří  dramatičtí  umělci  ku  př.  tuch,  tuše, 
póše  místo  duch,  duše,  bože,  Átolf  místo  Adolf,  říkajíli  sérce,  proná- 
šejíli  s  nosovkami  třeba  také  slova  z  latiny  převzatá!  Francouzům  je 
divadlo  vysokými  školami  ideální  mluvy:  nechť  tedy  naše  jeviště,  jež 
tak  oddaně  ku  všemu  francouzskému  lne,  šetří  též  této  vzorné  mody 
francouzské!  I  když  má  se  užiti  krajomluvy,  nechal  je  to  krajomluva 
přesná,  ne  libovolná  hatmatilka.  —  Přednáška,  již  měl  dr.  Otakar 
Hostinský  v  Českém  klubu  o  žádoucím  programe  národního  divadla, 
proniknuta  byla  neúmomě  horovným  idealismem,  soustřeďujíc,  jako 
částečně  také  přednáška  dr.  Strakatého,  zásady  Osvětou  již  po  celé 
desetiletí  hájené.     Další  úvahy  o  národním    divadle   přinesly  nám  Ná- 
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rodní  Listy   z  péra  J.*  Nerudy  a  dr.  S.  Heliera,  Pokrok    z  péra  F.  A. 
Šuberta  a  j. 

Dva  velmi  závažné  projevy  o  palčivých  nyní  otázkách  divadel- 
ních byly  odevzdány  přímo  do  rukou  divadelní  správy.  Výbor  sborn 
pro  vystavění  národního  divadla  zřídil  komisi  k  poradám  o  návrzích 
čelících  k  zabezpečení  uměleckého  a  národního  rozvoje  v  nové  budově. 
Komise  vypracovala  pamětní  spis,  v  němž  její  nezbytné  a  každým 
8působem  rozhodně  oprávněné,  Osvětou  po  řadu  let  hlásané  a  proti 
velmožným  skeptikům  pod  ochranu  brané  požadavky  přehledně  a  dů- 
razně sestaveny  jsou.  Po  třicet  let,  praví  se  v  pamětním  spise,  sbíral 
národ  příspěvky  a  stavěl  divadlo,  po  třicet  let  bylo  mu  hlásáno,  jakému 
vznešenému  účelu  ten  skvostný,  na  dlouhé  věky  zbudovaný  stan  má 
sloužiti.  Nemáli  se  národ  dočkati  trpkého  sklamání,  máli  dostavené 
národní  divadlo  znamenati  něco  více  než  pouhé  pokračování  her  v  divadle 
nynějším,  jest  nutno,  aby  soustavně  probráno  a  uskutečněno  bylo  všechno, 
čeho  potřeba  se  jeví  ve  vzhlede  jak  uměleckém  tak  hospodářském.  Jme- 
novitě uznává  komise  právem,  že  jest  naléhavou  potřebou,  by  doplněn 
byl  nynější  stav  divadelního  členstva  tolika  hlavními  a  episodními  silami, 
kolik  dostatečných  zástupců  pro  některé  obory  se  postrádá;  aby  opa- 
třeno bylo  všechno,  čeho  vyžaduje  důstojná  výprava  her  a  k  čemu  patří 
nová  garderoba,  nové  rekvisity,  nový  nábytek  —  vše  toto  hlavně  pro 
kusy  historické;  aby  určeny  a  slovně  i  scénicky  dokonale  upraveny 
byly  hry  pro  první  doby  činnosti  v  novém  divadle;  aby  dramaturgovi 
a  vrchnímu  režisérovi  určitě  vytčeny  byly  obory  jejich  působnosti  a 
byla  jim  zajištěna  úspěšná  exekutiva  prostřednictvím  ředitelstva;  aby 
divadlo  sobě  zajistilo  spolupůsobení  všech,  kdo  mohou  k  jeho  pro- 
spěchu nejpodstatněji  přispěti,  a  tím  hleděli  plniti  přední  svůj  úkol 
v  našem  národě.  Nestane  se  tak,  napomíná  komise,  nebudeli  pěstovati 
úzké  a  přátelské  spojení  s  produkci  domácí.  Národní  divadlo  nemůže 
se  ovšem  do  jisté  míry  odloučiti  od  repertoirů  jinonárodních ;  nikomu 
nepřipadá,  by  divadlo  hledělo  sobě  výhradně  domácích  prací;  však 
úlohou  českého  divadla  a  zvláště  národního  jest,  aby  českou  produkci 
ochotně  pěstovalo,  aby  jí  ve  všem  v  ústrety  přicházelo.  Tím  směrem 
jest  úloha  našeho  divadla  ještě  mnohem  větší  a  větší  na  něm  spočívá 
odpovědnost  než  na  kterémkoli  divadle  jiných  národů,  nebo  jinde  mají 
velikých  divadel  celou  řadu,  my  však  jediné  —  a  kdy  by  též  národní 
divadlo  chovati  se  chtělo  zvláště  k  činoherní  produkci  tak,  jako  s  ma- 
lými výjimkami  v  dosavadním  divadle  skoro  za  všech  správ,  přímo  by 
zamezovalo  rozvoj  české  dramatické  poesie.  Komise  nežádá  sobě  ni- 
kterak, aby  šmahem  připouštěno  bylo  na  jeviště  všechno,  co  by  původ- 
ního bylo  zadáno.  Naopak  chce  tomu  komise  výslovně,  aby  se  k  pro- 
vozování připouštěly  jen  takové  původní  kusy,  o  kterých  divadelní 
správa  dle  znalosti  a  zkušenosti  své  může  předpokládati  bezpečně,  že 
mohou  míti  úspěch ;  avšak  ke  kusům  takovým  dlužno  se  jí  pak  chovati 
tak,  aby  spisovatelé  od  dalšího  tvoření  nebyli  odpuzováni,  nýbrž  k  němu 
vábeni ;  aby  naše  dramatická  literatura  měla  v  našem  divadle  svůj  stan 
skutečný  a  nebyla  v  něm  jen  podruhyní  sotva  trpěnou  nebo  z  něho 
přímo  vyháněnou.  Aby  repertoir  pro  národní  divadlo  rozmnožen  byl, 
poukázala  komise  na  to,  že  by   mu   přivtčleny   býti   měly  z  literatur 
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slovanských  kasy,  jejichž  cena  a  divadelnost  je  tím  zjištěna,  že  tvoří 
repertoir  divadel  ruských  a  polských.  Hledíc  ku  stránce  hospodářské, 
navrhuje  komise,  aby  provedena  byla  soustavná  agitace  k  získání  členův 
podnikatelského  družstva  a  k  pojištění  hojného  počtu  abonentův,  a 
konečně  aby  sbor  pro  zřízení  národního  divadla  též  nadále  zůstal  ve 
svém  nynějším  složení  a  z  členských  příspěvků  hmotně  přispíval  k  umě- 
leckému rozkvětu  divadla.  Aby  určen  byl  repertoir  pro  první  měsíce 
po  otevření  národuího  divadla,  sestoupila  se  složitá  komise  i  sestavila 
jej.  Jen  aby  lépe  dodržen  byl  nežli  předběžné  repertoiry  posavadní! 
V  příčině  rychlého  dorozuměni  mezi  družstvem .  a  domácí  produkcí 
žádoucího  navrhnul  pamětní  spis  komise  již  v  prosinci  r.  1880  sepsaný, 
aby  neprodleně  sezvána  byla  společná  schůze  spisovatelů  a  skladatelů, 
s  výborem  družstva  národního  divadla.  Však  schůze  taková  .ani  do. 
dnes  zařízena  nebyla,  zjev  to  zajisté  pozoruhodný,  povážlivý  to  symptom! 
A  rovněž  bez  povšimnutí  zůstal  posud  druhý  pamětní  spisek,  jejž 
dramatičtí  spisovatelé  a  překladatelé  nynější  i  nastávající  podali  samému 
předsedovi  družstva,  panu  purkmistru  měst  Pražských  £.  Skramlíkovi, 
a  v  němžto  slušného  upravení  honorářů  vymáhají.  Podle  toho  zdálo 
by  se,  že  má  pokračováno  býti  v  taktice  odpíravé,  kterou  si  diva- 
delní správa  již  vůči  dramatické  jednotě  počínala.  Takovéto  zkušenosti 
mohou  jenom  zatvrzelému  pessimistovi  poskytovati  látku  pro  zasmání. 
Pravda,  že  se  honoráře  v  posledních  letech  poněkud  zvýšily,  ale  tento 
částečný  pokrok  nemůže  se  považovati  než  opět  jenom  za  —  řek- 
něme —  přechodní,  zvláště  vypočteli  se,  jak  nelítostně,  jak  krutě  byla 
posud  i  hmotně  zkracována  domácí  práce  proti  autorům  cizím,  u  kterých 
se  nešetří  ano  třebas  i  plýtvá,  ač  se  jejich  dodávky  výlohami  za  pře* 
kládání  zdražují. 

Všechny  známky  ukazují  k  tomu,  že  národní  divadlo  bude  ote- 
vřeno v  druhé  polovici  května  t.  r.  Můžeme  právem  žádati,  aby  se  při 
této  slavnosti  v  plné  míře  zachoval  na  to  zřetel,  že  divadlo  skutečně 
vystavěl  národ  sobě!  Z  druhé  strany  jeví  se  nemenší  toho  nutnost, 
aby  se  sbírání  národních  příspěvků  na  dostavění  divadla  —  na  něž 
posud  1,517.511  zl.  55  Va  kr.  nákladu  vydáno  —  s  největší  energií 
konalo,  ježto  ještě  225.857  zl.,  nebo,  udělali  se  nových  150.000  dluhů, 
skoro  76.000  zl.  neuhrazeno  zůstává.  Ze  zemských  peněz  byl  sice  dost 
obstojný  příspěvek  povolen,  ale  že  by  zemský  sněm,  aspoň  jak  nyní 
složen  jest,  na  stavbu  divadla  českého,  třeba  že  zemským  ústavem 
učiněno  bylo,  ještě  věnoval  sebe  menší  příspěvek,  není  příčin  doufati. 
Výbor  stavebního  sboru  převzal  tedy  ve  sborové  schůzi  dne. 10.  dubna 
úkol,  národní  obětovnost  nově  roznítit,  a  my  se  vřele  přimlouváme,  by 
nalezl  ochotný  ohlas. 

Zbývalo  by  snad,  bychom  také  my  pronesli  a  odůvodnili  různé 
vlastní  úvahy,  které  nám  před  nastávajícím  otevřením  národního  di- 
vadla na  mysli  tanou.  Avšak  pozorní  čtenářové  Osvěty  znají  naše  ná- 
hledy s  dostatek,  a  my  nemůžeme  vůči  národnímu  divadlu  zásady, 
které  jsme  vůči  zatímnímu  divadélku  zastávali,  umenšovati,  ale  vším 
právem  přísněji  formulovati. 

Je  divadlo  zábavnou?  či  školou?  čím  má  divadlo  býti  vůbec, 
a  čím  má  divadlo   specielně  býti  nám?    Na  to  nám  odpovídají  dějiny 
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a  filosofie.  Tato  spatřuje  v  divadle  vrchol  umění,  ony  svědčí,  že  di- 
vadlo na  svém  vrcholu  stálo  jenom  tehdy,  když  bylo  v  Řecku  mluvou 
i  duchem  řecké,  v  Anglicku  mluvou  i  duchem  anglické,  ve  Španělích 
v  obem  ohlede  španělské,  ve  Francouzích  v  obem  ohlede  francouzské, 
v  Němcích  německé,  slovem:  když  bylo  národní,  když  domácí  pro- 
dukce kvetla.  Divadlo  jest  zábavnou  v  tom  smyslu,  v  němžto  nám 
umění  poskytuje  pravé,  positivní  požitky,  v  životě  celkem  tak  skrovné, 
a  jest  i  uěebnou,  ústavem  vzdělávajícím  a  ušlechCujícím,  pokud  jest 
opravdovým  zrcadlem  zmohutněného,  soustředěného  života  lidského. 
Máli  nám  podstatně  prospěti,  bude  mu  hlavní  péči  o  to  míti,  aby 
v  první  řadě  —  vedle  kulturní  a  prostonárodní  veselohry  a  činohry  — 
pěstovalo  též,  nechať  se  proti  tomu  mluví,  co  mluví,  truchlohru,  a  to 
zvláště  historickou,  v  nížto  se  Schlegelem  vidíme  výkvět  dramatického 
tvoření.  Z  cizích  děl  buďte  voleny  jen  výtečné,  ze  slovanských  jen 
důležité  a  z  domácích  vždy  jen  při  nejmenším  dobré  neb  aspoň  pro 
slibného  autora  poučné,  čestně  průpravné.  K  původní  produkci  za- 
chovávej i  posluchačstvo  i  kritika  vážnost  neb  aspoň  šetrnou  shoví- 
vavost, v  paměti  chovajíce,  jak  obtížné  postavení  mají  spisovatelé  do- 
mácí hned  při  samé  volbě  látek,  při  historických  a  sociálních  tísněni 
jsouce  ohledy  na  censuru,  při  moderních  nedostatkem  společenského 
ducha  mezi  námi.  Divadelní  správa  pak  —  to  nepřestaneme  opako- 
vati—  chovej  k  domácí  produkci  neli  lásku,  alespoň  taktuplnou  uctivost, 
dávej  jí  vždy,  připouštíli  to  vnitřní  hodnota  zadaných  původních  kusů, 
přednost  před  cizími,  vypravuj  je  s  pietou  po  náležitém  počtu  svědo- 
mitých zkoušek !  A  včasně  pečuj  o  doplňování  hereckých  sil !  Herectvo 
pustiž  mimo  sebe  posavadní  chladnost  vůči  národnímu  spisovatelstvu 
dramatickému  a  nezapomínej,  že  by  také  mnohá  úvaha  o  mnohé  vý- 
konné síle  zněla  poněkud  jinak,  kdy  by  se  k  jejím  výkonům  přiklá- 
dalo měřítko  tak  bezohledné,  jaké  se  k  původní,  produkci  básnické 
přikládává  kritikou  druhdy  netříbenou,  druhdy  okázale  zlomyslnou. 

Jako  je  divadlo  součiněním  uměn,  budiž  také  součiněním  všech 
účastníků :  básníků,  ředitelstva,  herectva,  obecenstva,  kritiky,  krátce : 
veškerého  národa! 

Dixi  et  salvavi  . .  .  Ledaco  zlepšilo  se  v  posledním  desetiletí,  ale 
mnoho  zbývá  nesplněného,  ačkoli  zajisté  splnitelného. 

Alf.  Earr  vydal  dva  díly  politických  úvah  s  nápisy:  „Plus  ca 
change  .  .  ."  „.  .  .  Plus  c'est  la  méme  chose,"  v  nichžto  dí:  „Rád  bych, 
aby  tyto  studie  něčím  prospěly,  ale  mám  toho  pramalou  naději. u 

Já Málem  bych  byl  řekl:  Já  také! 
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Požadavek  národního  rázu  i  živlu  ve  všelikém  umění  byl  u  nás 
posud  v  některých  kruzích  nehrubě  pochopen  ano  i  všelyak  překru- 
cován a  v  lehkost  uvozován;  pohodlná  hesla:  „ světovost, "  „kosmo- 
politismus," „umění  nad  národnost  povznesené"  a  p.  nejednomu  mrakem 
zakryla  pravdu  zřetelnou  jako  slunce  na  nebi,  že  umělecké  skvosty, 
cokoli  jich  z  různých  věků  pojato  jest  do  pokladnice  umění  světového, 
všecky  —  vedle  jiných  výtečných  vlastností  —  také  v  znamenité  míře 
národním  rázem  vynikají,  a  že  právě  v  umění  moderním  řečený  po- 
žadavek s  důrazem  nebývalým  platnosti  sobě  dobyl  jakožto  conditio 
sine  qua  non  umělecké  dokonalosti. 

V  těchto  dnech  u  nás  požadavku  tomu  mimo  Osvětu  velmi  jadrný 
a  přesný  výraz  dal  Jan  Neruda  ve  svém  „dramaturgickém  listě" 
O  českosti  našich  herců,  který  však  může  plným  právem  též  nade- 
jřsán  býti:  O  českosti  v  umění  českém.  Hájivše  povždy  zásady  tam 
obsažené  a  majíce  nad  to  od  p.  autora  slib,  zajisté  i  čtenářstvu  našemu 
velevítaný,  že  nejen  Osvětě  více  pojednání  toho  druhu  podá,  nýbrž  po 
otevření  národního  divadla  pravidelně  o  jevišti  českém  do  ní  psáti 
bude:  neváháme  stať  O  českosti  našich  herců  v  plném  znění  tuto 
položiti.  Red. 

Národní  divadlo  otevře  brzy  již  své  brány,  jimiž  má  národ  náš 
vstoupit  na  novou  zas  cestu  duševní.  Opakuju:  na  novou  cestu.  Jet 
to  první  divadlo  stálé,  které  jsme  sami  sobě  založili.  A  věc  divadelní 
je  vůbec  ještě  u  nás  zcela  nová,  i  ta  „prozatímní"  průprava  k  veli- 
kému národnímu  trvala  jen  několik  let,  tak  málo  let,  že  by  nebyla 
stačila  na  samostatný,  český  rozvoj  divadla  ani  tenkráte,  kdy  by  se 
jich  bylo  užilo  s  intelligencí  pravou  a  poctivostí  upřímnou.  Dosud  jsme 
se  v  oživujícím  ale  nenavyklém  proudu  divadelním  jaksi  jen  osmělili, 
teď  teprv  máme  v  něm  se  učit  plavat. 

Procitli  jsme  co  národ,  hleděli  být  rovni  národům  jiným,  přede- 
vším ve  vědě  a  v  umění,  obsáhnout  a  vyplnit  duchem  svým  vše  to, 
čeho  obsáhli  již  národové  jiní.  Učinili  jsme  také  v  skutku  již  mnoho. 
Česká  věda,  třeba  dosud  dušena,  jest.  Rovněž  nalezla  hudba  již 
českost  plnou,  nalezlo  ji  částečně  i  malířství.  Stejně  básnictví  naše  má 
již  také  individuelní,  český  význam  svůj,  jen  že  dosud  ne  ve  všech 
směrech.  Jako  věda,  mohla  také  poesie  lyrická  a  epická  zaklíčit  třeba 
v  podkrovních  komůrkách  českých  a  bujně  i  zdárně  propracovat  se 
do  volného  vzduchu,  pěstována  nadšením  četného  čtenářstva.  Rovněž 
už  mohla  z  rázovitého  našeho  života  venkovského  a  částečně  také 
z  vyvinujícího  se  právě  života  městského  vykvést  povídka  česká.  Jen 
básnictví  dramatické  je  vzdor  některým  jednotlivým  pěkným  zjevům 
a  nečetným,  ale  pozoruhodným  talentům  ještě  v  počátcích  svých.  Di- 
vadlo je  nám  posud  věcí  novou,  kterouž  sobě  a  kteréž  se  hledí  český 
duch  teprv  přispůsobit.  Teprv  se  díváme,  co  vše  po  světě  je  divadlem ; 
na  to,  co  u  nás  vše  „divadlem,"  českým  divadlem  býti  může,  jsme 
ještě  nepřišli,  nebo  řekněme :  přímo  neuhodili.  Máme  výborné  napodo- 
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bitele  školy  francouzské,  třeba  i  dobré  sledovníky  velkých  dramat  an- 
glických, českého  dramatického  básnictví  ještě  v  pravdě  nemáme.  Jako 
také  nemáme  ještě  českého  herectva,  jakož  vidíme  velmi  často  na 
českém  jevišti  velmi  slušné  Egmonty  a  Hamlety  dle  střihu  k  nám 
z  jevišť  německých  přeneseného,  ale  velmi  zřídka  nějaký  pravý  typ 
český.  A  jakož  nemáme  také  ještě  českého  obecenstva,  s  individuelní 
chutí,  se  zvláštním,  zcela  svým  uměleckým  názorem. 

V  tom  smyslu  míním  nadpis  tohoto  svého  listu,  ne  ve  smyslu 
„vlasteneckém,"  v  němž  by  ovšem  o  našich  hercích  a  herečkách  mohly 
pronést  se  věci  smutné,  ba  víc  než  smutné.  Můj  list  je  appell  k  če- 
skému herectvu,  aby  pracovalo  k  cílům  vyšším,  k  osobitému  rázu  če- 
ského jeviště,  k  umělecké  samostatnosti  své. 

Přední  a  nejvyšší  zákon  hereckého  umění  —  a  od  zákona  toho 
nesmíme  theoreticky  ustoupit  ani  na  milimetr  —  jest:  osobnost 
hercova  musí  co  taková  vůči  postavě  básníkem  nakreslené  zmizet,  my 
nesmíme  vidět  pana  A.  a  slečnu  B.,  nýbrž  osobu,  kterou  vytvořil  básník. 
Herec  musí  zplna  pochopit  intenci  básníkovu,  zcela  se  jí  obětovat,  pak 
je  hercem  dokonalým.  Tím  celistvým  pochopením,  tím  důsledným  pro- 
vedením až  do  podrobná  vynikli  herci  největší,  k  jichž  chvále  lze 
uvésti  základní  věci  dvě:  předně,  že  úlohy  jednotlivé  předvádějí  co 
možná  různě,  a  dále,  že  úlohu  jednou  promyšlenou  a  dle  svých  osobních 
sil  vypracovanou  předvádějí  až  do  nejjemnějších  podrobností  vždy  a  vždy 
pak  naprosto  stejně.  Ale  ve  slovech  „dle  osobních  sil4*  opírá  se  zas 
Achillova  pata,  jimi  je  určena  náhle  mez  a  vytknuta  zas  ta  známá 
„smrtelnost  a  nedokonalost  všeho  lidského."  Neboť  konečně  veškeren 
materiál,  kterým  herec  pracuje,  je  živoucí  jeho  osobnost,  jeho  indivi- 
dualita :  jeho  postava,  tvář,  oko,  hlas  atd.  I  tam,  kde  herec  pracuje  zcela 
dle  intence  básníkovy,  vidí  oko  bystřejšího  pozorovatele  přece  zas  stopy 
individuality  hercovy,  prorážíť  ona  všude.  Geniálnost  a  neúnavná  píle 
hercova  může  těch  stop  odstranit  mnoho,  velmi  mnoho,  nikdy  ale  na- 
prosto všechny.  Jen  tam,  kde  kresba  básníkova  náhodou  přiléhá  zcela 
k  individualitě  hercově,  zdá  se  nám,  že  odstraněna  této  i  stopa  po- 
slední. Proto  také  stává  se  někdy  i  herci  neumělému,  že  najednou  za- 
hraje úložku  některou  v  skutku  dokonale,  jeť  právě  pro  ni  a  jako  bv 
zcela  dle  ní  stvořen.  Kde  není  ta  naprostá  totožnost  postavy  básněné 
a  herce  skutečného,  mluvíme  při  hercích  dobrých  o  různém  pojmutí, 
při  špatných  o  neporozumění.  Edo  navštěvuje  divadlo,  byť  byl  pozoro- 
vatelem sebe  povrchnějším,  cítí  alespoň,  že  ten  onen  herec  nemá  na 
sobě  hrdinného  ani  špetky,  jiný  že  je  vždy  ztracen  v  saloně  a  ještě 
jiný  že  pro  nedostatek  rozmaru  dovede  otlouci  veseloherní  situaci  sebe 
bujnější. 

Tedy  závěrek:  hercovy  individuelní  vlastnosti  dodávají  úlohám 
zvláštní,  určitou  barvitost,  přicházejí  na  jevišti  všechny  k  platnosti.  Jeli 
tedy  mezi  individuelnfmi  vlastnostmi  našeho  herce  také  českost, 
musí  zcela  přirozeně  býti  citelná,  viditelná  a  slyšitelná  také  ta. 

U  našich  herců  z  ní  vyciťujem  ale  dosud  jen  velmi  málo.  Mnohé 
osobní,  vrozené  vlastnosti  lze,  jak  známo,  naprostým  nedbáním  jich  po- 
mrzačit,  uspat  je  téměř  zcela,  také  stálým  napodobováním  do  jisté 
míry  vyměnit  za  vlastnosti  osob  jiných.  Podobá  se,  že  oba  ty  faktory 
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jsou  u  členů  Českého  divadla  činný.  Posud  je  individualita  herců 
českých  dušena  napodobováním,  vzory,  hlavně  ovšem  německými,  a  to 
je  pochopitelno :  řekl  jsem  již,  že  divadlo  je  nám  všem,  také  hercům, 
věcí  novou.  Ale  herci  naši  zanedbávají  také  český  svůj  cit;  mohlo  by 
se  uvést  pro  to  dokladů  mnoho,  od  jich  hnusné  německé  konversace 
mezi  sebou  až  do  hravě  lehkého  odcházeni  k  divadlům  cizím,  k  vůli 
němuž  ani  nechtějí  se  státi  zcela  českými  —  a  to  je  úkaz  u  mladého, 
zápasícího,  tedy  jak  na  ideálnost  tak  zas  na  neústupnost  až  zarputilou 
poukázaného  národa  velice  smutný.  Má  částečnou  omluvu  svou  v  pří- 
bězích politických  posledního  desetiletí,  kdež  zacházeno  s  věcmi  českými 
i  od  Čechů  mnohdy  až  děsně  nečesky,  ale  smutný  zůstává  ten  úkaz 
přece.  Není  nic  plátno,  pravidlo:  „Předně  Cechem  a  pak  teprv  .  .  .u 
musí  býti  zákonem  také  u  divadla,  tím  víc  u  divadla  národního,  z  něhož 
mají  vycházeti  příkladové  pro  nesčetné  další  zjevy  národního  našeho 
života. 

Snad  řekne  herec  „kosmopblita"  —  název  to,  jímž  nečeskost, 
německost  se  přikrývá:  „Vyrozuměl  jsem  z  prve  řečeného,  že  indivi- 
duelní  vlastnosti  hercovy  jsou  vlastně  závadou:  kdy  by  jich  nebylo, 
totiž  kdy  by  právě  tím  svým  čistě  osobním  rázem  nevadily,  mohl  bych 
—  předpokládaje  talent  — vyhověti  intenci  básníkově  tedy  vždycky 
zcela:  seslabímli  tedy  některou  individuelní  vlastnost  svou,  na  př. 
třeba  českost,  stal  jsem  se  vůbec  hercem  schopnějším  přiblížiti  se 
tvému  hereckému  ideálu. u  —  Dobře:  tedy  nehraj  česky!  Dokud 
ale  hraješ  česky,  v  cechách  a  pro  cechy,  hny  co  český 
herec.  Podržuješli  všechny  ostatní  své  individuelní  vlastnosti,  proč 
chceš  nechat  právě  jen  té  své  individuálnosti  české?  Prorazili 
každou  úlohou  Tvou  veškerá  bytost  Tvá,  proč  by  —  ano,  my  toho 
přímo  žádáme,  aby  byla  cítit  také  českost  bytosti  té.  Nežádáme, 
aby  Faust  byl  sehrán  jako  český  synek  selský,  ale  tento  zas,  chceme, 
má  býti  na  jevišti  skutečně  českým  a  ne  tyrolským  synkem  nebo 
v  selský  šat  převlečeným  elegantem  Pařížských  boulevardů,  jakož  občan 
českých  nebo  lokaliso váných  občanských  her  nemá  se  zas  zahrát  jako 
kterýkoli  sosák  pověstné  německé  říše.  Ital  Rossi  hraje  třeba  Richardy 
a  hraje  je  znamenitě,  přece  ale  poznáš  Itala  ve  větě  každé.  A  dej  si 
Antigonu,  oběma  stejně  cizí,  zahrát  od  Italky  a  pak  od  Němkyně,  a 
ihned  porozumíš,  co  je  italskost,  co  německost,  co  individualita  diva- 
delní hry,  a  čeho  slovem  českost  žádám.  Že  náš  národ  je  již  otřelejší, 
že  nemá  více  tak  plně  svých  vlastností  národních,  jako  na  př.  italský? 
Podceňujeme  se,  moji  milí!  —  ostatně  ještě  uvidíme,  vždyť  si  poroz- 
umíme. Proč  ale  jste  Vy  na  českém  jevišti  zahráli  na  př.  komedie 
Ostrovského,  že  by  jich  podobně  nezahráli  na  žádném  divadle  ně- 
meckém? Působil  ve  Vás  vrozený  Vám  slovanský  cit,  třeba  snad 
neuvědoměle.  Jste  již  přírodou,  již  rodem  svým  jiní  než  herci  ně- 
mečtí, proto  také  zde  výsledek  jiný. 

Hlavní  podmínkou  českosti  našich  herců  je  ovšem  v  srdci  a 
v  mozku  zakořeněné  národní  uvědomění.  Kdy  by  byl  každý 
český  herec  tak  opravdově  nadšeným  synem  svého  národa,  jakým  je 
na  př.  herec  francouzský,  nebylo  by  k  této  stati  mé  žádné  příčiny. 
Kdy  by  celé  vzdělání    své  vážil   český   herec   z  kultury  své   národní, 
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jako  obyčejně  činí  herec  německý,  opět  by  příčina  odpadla.  Snad 
řekne  mnohý:  „ano,  kultura  německá  je  vyšší,  jich  básnická  a  jiná 
literatura  bohatší  než  naše;  naše  nestačí."  Je  pravda,  literatura  ně- 
mecká je  daleko  bohatší  (zvláště  tedy  pokud  dramat  se  týče),  ale  my 
ve  mnohých  oborech  také  nejsme  chudi.  Zdaž  sleduje  a  čte  český 
herec  všechno,  co  dobrého  zjevuje  se  v  krásném  písemnictví 
českém?  A  když  jsme  chudší,  neukládá  se  tím  již  českému  herci,  jeho 
vlastnímu  studiu  a  vlastní  vůbec  snaze,  úkol  tím  větší  a  neodkladnější  ? 
Jsme  v  počátcích,  máme  všichni  a  ve  všech  .oborech  postavení  těžší 
a  úkol  větší  než  jinde,  bylo  by  přímo  zázrakem,  kdy  by  z  umělců 
českých  jediný  herec  měl  úkol  zcela  snadný! 

Poněvadž  nijak  ale  nevidíme  a  nevyciťujeme,  že  herec  náš  by 
studie  potřebné  konal,  musíme  ho  k  tomu  pozvat.  Musíme  zde  začít, 
jako  začali  čeští  křisitelé  vůbec,  s  jazykem,  mluvou. 

Bylo  by  vůbec  možno,  aby  dobrý  herec  francouzský  nebyl  zároveň 
mistrem  frančtiny,  dobrý  herec  německý  aby  nevládl  nejvzdělanější  něm- 
činou? Vysmál  by  se  každý  tomu  co  bláznu,  kdož  by  chtěl  v  Paříži 
hrát  na  jevišti  předním  a  neznat  frančtiny  výtečně.  Vůbec  by  se 
nemělo  ani  teprv  mluvit  o  věci  takové  v  národě  vzdělaném,  vůči  herci 
umělci.  Vždyť  je  jazyk  pouhým  materiálem  jeho  umění,  jako  posuněk, 
jako  pohyb,  a  veškeren  materiál  umění  svého  má  umělec  zajisté  mít 
tak  zúplna  ve  své  moci,  že  naň  ani  více  nemyslí.  Vždyť  má  dále 
herec  předvádět  díla  básnická,  v  nichž  právě  krásný  jazyk  myšlenkám 
pomáhá  k  triumfu.  Ale  —  jak  je  u  nás?  Těch,  kteří  dovedou  správně 
napsat  dvě  věty  české,  spočítal  bys  při  českém  divadle  na  prstech 
jedné  ruky,  snad  by  ještě  vybyl  prst  nějaký.  Těch,  kteří  na  jevišti 
mluví  zcela  správně,  zrovna  tak.  U  nás  na  jevišti  panuje  urážející  ne- 
dbalost přesných  jazykových  forem!  I  tam,  kde  spisovatel  nebo  pře- 
kladatel podal  řeč  vytříbenou,  slyšíš  nešetření  délek,  nešetření  kon- 
covek, míšení  pohlaví  a  t.  p.  Hlavni  ráz  mluvy  našich  herců  je,  abych 
řekl,  Pražská  nonchalance,  k  níž  se  kloní  někdy  i  v  kothurnu  nejpří- 
snějším; jakmile  ale  vyzujou  kothurn,  jsou  v  ní  zcela.  Částečný  původ 
toho  je,  že  jsou  herci  naši  většinou  Pražskými  synky.  Zajisté  má  také 
lokální  nádech  jazyka  oprávněnost  svou  na  jevišti,  také  Berlínština, 
Vídenština  zni  s  jevišť  německých,  ale  jen  v  kusech  lokálních,  v  celé 
třeba  frašce,  v  jednotlivých  služebnických  figurách  veselohernich.  Takto 
má  býti  na  jevišti  jazyková  přesnost  úplná  —  přesnost  přirozeně 
znějící,  nikoli  snad  zase  vyumělkovaná  nějaká  manýra, 
do  jaké  teď  zapadla  veškera  už  skorém  jeviště  německá. 

Je  pak  divu,  že  při  podobných  poměrech  slýcháme  tak  zřídka 
českou  deklamaci  dokonalou,  při  niž  by  vynikla  stejně  myšlenka 
jak  zvláštní  lahoda  i  síla  našeho  jazyka?  Hudebníci  čeští  již  porozuměli 
správně  deklamovanému  českému  slovu,  herci  čeští  jsou  porozuměni 
toho  ještě  daleci.  A  přec  má  býti  také  deklamace  jejich:  recitativ, 
hudba.  Často  dost  slyšíme  akcenty  německé,  zvláště  kde  viděl  herec 
v  úloze  té  které  „vzorného"  představovatele  německého,  a  pak  nezní 
deklamace  jeho  článkovaně,  vlní  se  zároveň  se  situací  jen  zcela  vše- 
obecně, neproniká  obsah  celý,  větu  každou.  Někdy  slýcháme  akcenty 
i  ještě  jiné  než  německé.    Poněkud  přirozenější,  ale  také  eo  do  libo- 
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zvuku  ještě  chudou  deklamaci  slýcháme  jen  (nehledě  ovšem  k  fraškám) 
v  kusech  francouzských,  zahrávajících  si  s  problémy  časovými,  kde  ze 
života  vyňatá  situace,  přímo  fotografie  skutečného  života  přirozenost 
tónu  také  přímo  vynucuje. 

Ovšem:  vyšší  deklamace  česká  nevyvine  se  přes  noc.  Ani  nej~ 
železnější  píle  a  nejobsáhlejší  vzdělanost  hercova  nezmocní  se  jí  letem. 
Herec  musí  býti  podporován,  nechcemeli  v  tom  směru  čekat  příliš 
dlouho.  Básník  pro  divadlo  píšící  musí  sám  již  míti  na  zřeteli  dekla- 
mačnost  napsaného  slova.  Rovněž  překladatel,  který  nesmí  nikdy  pro 
velké  divadlo  národní  pracovat  jako  pro  jarmark.  A  především:  ti, 
kdož  mají  dohled  při  zkouškách,  při  představeních,  a  8  dohledem  spo- 
jenou moc,  musí  sami  umět  dokonale  česky.   Prozatím  neumějí. 

Veškery  ostatní  požadavky  dají  se  již  shrnouti  ve  dvě  slova,  ale 
přeobsažná;  znějí:  studium  života.  Rozumí  se  ovšem:  českého 
života.  Jako  malíř,  jako  sochař  musí  také  herec  studovat  přírodu, 
každý  čeho  z  ní  pro  své  uměni  potřebuje,  herec  tedy  živoucího  člo- 
věka. Jako  malíř  a  jako  sochař  nestanou  se  umělci  bez  pozorova- 
telského talentu,  nestane  se  umělcem  bez  něho  také  herec.  Musí  mu 
býti  vrozen  talent  ten,  sic  by  dotyčný  ani  se  nebyl  mohl  stát  hercem. 
A  musí  býti  pilně  cvičen :  v  našem  zájmu  tedy  cvičen  a  veden  na  život 
český. 

V  té  věci  ovšem  není  nám  lze  herci  poskytnouti  více  než  tén 
pokyn  nejvšeobecnější.  Vše  on  si  musí  vyhledati  a  pozorovati  sám. 
Nejsout  zajisté  ještě  ve  spisech  českých  národopisné  probrány  všechny 
stránky  českého  lidu,  není  napsána  fysiologie  a  psychologie  jeho.  Také 
jinde  ale  nečekali  herci  na  pomůcky  literární,  jako  na  pomůcky  vě- 
decké v  tom  směru  nečekali  také  Němcová,  Světlá,  Pravda,  Josef  Mánes, 
nýbrž  sami  pozorovali,  dle  pozorovaného  tvořili,  tak  že  nyní  věda  může 
sáhnouti  k  dílům  jejich  a  abstrahovati  z  nich  pravidla  všeobecná.  Pod- 
volili se  herci  tomu  studiu  českého  života,  bude  již  druhá,  třetí  gene- 
race jejich  míti  vzory,  míti  tedy  již  úkol  lehčí  i  určitější.  Ale 
někdo  musí  začít,  na  předchůdce  nelze,  jak  známo,  čekat  a  nynější 
herci  musí  býti  předchůdci  sobě  samým. 

Máli  herec  pozorovatelský  talent,  řekne  mu  již  vždy  c  i  t  jeho 
vlastní,  co  že  je  v  životě  našeho  lidu  ryze  české,  individuální,  origi- 
nální. Jen  a(  se  nedá  odstrašit  frásí,  že  český  život  je  již  otřelý, 
cizotou  příliš  prosáklý,  neoriginální  —  jet  to  právě  pouhá  fráse, 
hluchá  a  tupá.  Dosud  jest  český  lid !  Lid  zcela  svého  rázu,  třeba 
by  ráz  ten  byl  pro  nepříznivé  děje  někdy  zamlklý,  sám  do  sebe  jaksi 
schoulený,  a  musil  býti  opatrněji  studován  než  jinde.  Lid  odchovaný 
tisíceletími,  sumou  svých  zvláštních  poměrů,  a£  již  příjemných  či  ne- 
příjemných, sumou  svých  zvyků,  především  ale  odchovaný  přírodou. 
Toutéž  přírodou,  která  Itala  utvořila  jiným  než  Švéda,  Španěla  jiným 
než  Rusa,  obyvatele  skalných  hor  jiným  než  obyvatele  nepřehledné 
pláně  a  širé  pouště.   Jako  že  je  země  česká,  je  také  lid  český ! 

Nemá  kolébka  naše,  Čechy,  zcela  zvláštní  ráz  svůj?  Nemá  jej 
česká  krajina?  Edo  dlí  z  nás  pořád  jen  doma,  je  sobě  toho 
ovšem  málo  vědom.  Ale  zacestujeli  si  ven  do  ciziny,  stane  se  mu 
během  cesty  zajisté,  byt  ani  nebyl  zvláštním    pozorovatelem,  že  spatří 
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najednou  nějaký  koutek  světa  a  mimovolně  i  radostně  zvolá:  „To  je 
jako  u  nás  v  Čechách!"  —  a  od  téhož  okamžiku  zbystřen  zrak  jeho 
a  on  je  sobě  vědom  rozdílu  mezi  cizinou  a  domovem. 

Česká  krajina  má  svůj  rázovitý  tvar,  rovněž  svou  zcela 
zvláštní  zimní  a  jarní,  letní  a  jesennf,  ranní  a  večerní  náladu.  Lepší 
čeští  krajináři  počínají  té  náladě,  té  individualitě  rozumět.  Dle  míry, 
jakou  dovedli  podat  individualitu  domácích  krajin  svých,  vynikli  na 
př.  již  krajináři  polští  a  maďarští,  vynikli  také  jiní  krajinami  zase 
cizími,  Hildebrandt  na  př.  orientálními,  Rottmann  řeckými  atd.  V  té 
rázovité  české  krajině  vyrostla  pak  česká  domácnost,  česká  cha- 
lupa, dle  potřeb  zas  přírodou  určených  —  právě  chystá  výtvarný 
odbor  Umělecké  Besedy  o  české  chalupě  dílo  zvláštní.  A  v  té  české 
chalupě  vyrostl  a  vyrůstá  český  lid.  Nálada  celé  české  přírody 
přešla  a  přechází  na  něho,  na  jeho  řeč,  na  jeho  životní  spůsoby,  na 
vše  v  něm  a  s  ním  živoucí. 

Jednu  námitku  může  zde  zas  herec  učinit:  dramatičtí  básníci 
dosud  sami  všímali  sobě  českosti  našeho  života  jen  velmi  málo;  kdy 
by  byli  nakreslili  postavy  ryze  české,  představoval  by  je  herec  snad 
také  ryze  po  česku.  Arci  by  měl  herec  pak  velice  ulehčeno,  ale  jako 
nesmí  čekat  na  vědu,  nesmí  se  svým  studiem  čekat  také  na  básníky. 
Vůbec  by  bylo  těžko  určit  v  naší  době  a  panujících  poměrech  českého 
divadla,  kdo  kdy  předcházeti  má,  básník  nebo  herec.  Pro  zcela  indi- 
viduálního Kašku  napsal  Tyl  své  české  typy  Honzu  a  Kalafunn.  A  není 
pochybnosti,  kdy  by  Krumlovský,  kdy  by  J.  J.  Kolár  byli  působili 
v  době  živějšího  dramatického  básnění,  mohutné  jich  individuality  by 
byly  rovněž  vyvolaly  nové  typy  básnické,  pro  Krumlovského  hrdinné, 
pro  Kolára  charakterní,  zcela  zvláštního  rázu  kaustického. 

Ve  prospěch  kusu  svého,  ano  mnohdy  i  mimovolně  bude  básník 
psáti  úlohy  dle  osobností  herců.  Úlohy,  ve  kterých  by  celá  ta  osob- 
nost rozvinula  se  co  nejprospěšněji,  tedy  také  její  českost,  jeli 
ona  význačnou  částkou  osobnosti  té.  Ano,  zcela  určitě  vyslovená,  vý- 
znamná individualita  hercova  může  vyvolati  i  základní  myšlenku  na 
celý  divadelní  kus. 

Zkrátka:  herec  nesmí  čekat.  Kusů  dosti  dobře  (třeba  ne  zcela) 
nám  se  hodících  máme  ve  svém  repertoiru  již  značnou  zásobu,  a  herec 
může  v  nich,  na  postavách  jejich  dokázati  české  své  studie  vydatně. 
Dosud  jsme  ale  viděli  těch  českých  dívek,  českých  matek,  če- 
ských venkovanů  atd.,  jak  je  dobře  ze  života  známe,  na  jevišti  zou- 
fale málo. 

Řekl  jsem  již,  že  pak  i  to  by  mělo  své  dobré  místo,  kdy  by  ve 
všech,  třeba  nejcizejších  kusech  prorážela  —  ovšem  do  té  jisté  roz- 
umné a  nutné  míry  —  ta  žádoucí  českost  našich  herců.  Vždyť  také 
my  spisovatelé  pochodíme  vždy  nejlíp,  třeba  bychom  psali  na  př.  něco 
moderního,  když  na  to  hledíme  se  stanoviska  svého  individuelního, 
českého,  když  nereprodukujeme  jen  cizí,  nýbrž  jasně  vyslovíme  vlastní 
o  tom  názor,  cit  svůj. 

Francouzové  mají  své  herce  salonní,  Němci  *své  deklamátory  pa- 
thetické,  Italové  svůj  směr  reální  —  každý  vzdělaný  národ  dopracoval 
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a  dopracuje  se  své  školy  herecké  —  snažil  jsem  se  ukázat  na  jedinou 
cestu,  po  niž  dle  náhledu  mého  můžeme  dojíti  cfle  téhož. 

Mohu  jen  herce  snažně  žádat,  aby  život  český  pozorovali. 
Aby  nepracovali    dle  cizích  vzorů,  nýbrž  z  vlastní   vždy   hloubi. 

Nepůjde  věc  mnou  vyznačená  asi  příliš  rychle  —  leda  že  by  se 
v  tom  směru  vyskytl  herec  nějaký  geniální,  který  by  všechny  ostatní 
strhl  s  sebou.  Také  nesmím  žádat,  aby  každému  kusu  hned  od  nynějška 
věnoval  herec  píli  v  tom  směru  dostačující.  Herec  nemá  vždycky  času, 
nové  hry  kvapívají.  Také  pozorování  a  studie  života  pokračují  samy 
o  sobě  jen  pomalu.  Avšak  jen  první  úlohy,  ty  nejprvnější,  v  nichž  by 
chtěl  herec  českých  svých  studií  užiti,  stály  by  velkou  práci,  při  ostatních 
by  se  práce  již  zmenšila,  jakž  bývá  se  vším. 

Ponechávám  hercům  přemýšlení  další.  Snad  porozuměli,  čeho  po- 
žádáno. A  kdo  neporozuměl,  af  hodí  můj  článek  prostě  pod  stůl  — 
nebudet  z  pána  toho  beztoho  nic,  alespoň  nic  českého. 

Jan  Neruda. 
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Dvorské  panstvo. 

Povídka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračování.) 

Jirout  opravdu  dnes  po  ránu  vydal  se  v  neúhledném  vozíku 
hospodském  na  cestu  do  Labutína,  vzdáleného  od  Všelib  dobré  čtyři 
hodiny,  výše  do  pohraničných  hor  a  lesův.  Jelf  za  povinností  svou, 
představit  se  svému  novému  pánu,  Maxmiliánu  Luitgardovi  knížeti 
Marovu,  a  dostat  od  něho  pro  svou  službu  ještě  některá  pravidla  po- 
drobnější, na  kterých  kníže,  přijímaje  na  svém  letošním  jarním  odchodu 
z  Vídně  nového  úředníka,  ještě  nebyl  pevně  ustanoven. 

Labutín  těší  se  mezi  pěti  venkovskými  zámky,  na  jichžto  průčelí 
zasazen  jest  erb  knížat  z  Marova,  skoro  výhradní  oblibě  starého  kní- 
žete. V  přistaveném  městysi  téhož  jména  nikdo  ani  nemohl  by  sobě 
pomysliti  od  května  až  do  října  prostory  hradní  jinak  než  s  rodinou 
knížecí  a  dvořanstvem  jejím ;  nýbrž  ještě  v  pozdější  době  jesenní  kníže 
Maxmilián  buď  sám,  buď  se  společností  pozvaných  kavalírův  rád  zajíždí 
sem  z  Vídenského  paláce  svého  na  několik  dní  k  zábavám  loveckým. 

Jest  to  ovšem  sídlo,  které  i  polohou  i  úpravou  svou  nejdůstoj- 
něji a  s  neubývající  věrností  odpovídá  stavovským  tradicím  starožitného 
rodu  pánův  později  knížat  z  Marova.  Na  příkré  skále,  která  jazyko- 
vitě  zakončuje  táhlý,  zlehka  vlnitý  hřbet  úrodné  vysočiny,  a  kol  jejížto 
paty  v  hluboké  rokli  křivolaká  řeka  v  polokruhu  zatáčí  svůj  běh,  vy- 
píná se  mohutná  budova  slohu  gothického,  jako  nějaká  tvrz  z  pohádky. 
Šedé,  závratně  vysoké  zdi  s  úzkými,  ostře  zaklenutými  okny,  s  pavlány 
a  arkýři  tisknoucími  se  k  nim  jako  vlaštovčí  hnízda,  s  vížkami,  bran- 
kami a  zubovitými   příčkami    odráží   se  od  temnězelených    stěn  jehlic- 
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natých  lesňv,  jež  6  dalekého  okolí  sestupují  až  na  samý  kraj  hluboce 
rozrýhovaných  pískových  skal,  vroubících  s  protější  strany  těsné  řečiště 
kol  hradu. 

Od  zdvíhacího  mostu,  kterým  hrad  přes  hluboký  příkop  se  dělí 
od  nízkých  domkův  městských,  s  té  jediné  strany  až  k  němu  se  tla- 
čících; od  hlavní  brány,  jejížto  těžká  železem  kovaná  vrata  každého 
večera  se  zamykají;  od  nádvoří,  kde  mezi  skupinami  nízkých  smrčin 
a  jedlí  proplétají  se  žluté  stužky  písečných  cest  a  cestiček;  od  dvou 
černých  rytířův,  kteří  na  koních  v  úplné  zbroji  se  spuštěným  hledím 
a  s  nasazeným  kopím  rok  co  rok  nepohnutě  hlídají  pod  sklenutým 
přístřeším  mřížový  vchod  k  obydlí  panstva;  veškerým  labyrintem  po- 
stranných a  úzkých  chodeb  a  točitých  schodišť,  řadami  nádherných 
síni,  komnat,  ložnic;  hradební  kaplí  vzhůru  až  na  cimbuří  hlavní  věže, 
všechno  jest  tu  dle  jediného  programu,  vše  ve  slohu  gothickém :  stavba 
i  zařízení,  největší  kus  nábytkový  rovněž  jako  nejnepatrnější  ozdůbka 
a  nejvšednější  drobotina  ze  dřeva,  ze  skla,  ze  slonoviny,  z  ocele,  že- 
leza, stříbra  i  zlata;  klíč,  stůl,  stolice,  postel,  klekátko,  skříň,  lampa,  . 
svícen,  sklenice,  pohár,  konvice,  vidlička,  nůž,  lžice,  slánka;  obrazy 
z  barevných  skel  v  oknech,  ozdobné  řezby  na  stropě  a  nad  dveřmi, 
štítky  na  stěnách;  otevřené  krby,  vykládané  podlahy,  psací  náčiní, 
šachovní  figurky,  rámy  kolem  zrcadel,  skládací  oltář,  monstrance,  kalich, 
praporcová  tyč :  slovem  všechno  všudy  samá  nejčistší  gothika.  A  nikoliv 
co  nějaká  sbírka  starožitností  nebo  podivností,  nýbrž  co  úplně  prak- 
tické zařízeni  domácnosti.  Středověk  se  svým  nejvyšším  květem  pře- 
nesený v  životní  spůsobě   své  romantiky  do  nejstřízlivější  přítomnosti. 

Déle  než  třicet  let  kníže  Maxmilián  pracoval  na  této  úpravě  svého 
oblíbeného  Labutína,  s  celého  světa  skupoval  a  snášel,  co  k  tomu  ná- 
leželo, žádná  maličkost  nezdá  se  mu  zbytečná,  žádná  cena  příliš  vysoká, 
aby  se  byl  rozpakoval,  získati  ji  pro  svůj  Labutín.  Nyní  může  se  už 
honositi,  že  středověké  rytířství  slaví  pod  jeho  záštitou  své  vzkříšení, 
že  žije  tak,  jak  předkové  jeho  před  čtyřmi  a  pěti  sty  lety  žili.  Proto 
také  jest  mu  Labutín  v  divoko-romantické  krajině  české  neskonale 
milejší,  než  nádherný  moderní  palác  poblíže  císařské  residence  ve  Vídni. 
Zde  cítí  se  pravým  šlechticem  ze  starých  krásných  dob,  zde  oddává 
se  plnému  hrdopyšnému  pocitu,  býti  v  dalekém  okrsku  nejmocnější, 
nejbohatší  velmož,  zde  jedině  jest  mu  blaze  jako  orlu  v  nedostupném 
skalním  hnízdě. 

Mimo  vášeň  pro  gothiku  není  v  jeho  mysli  a  životě  místa  pro 
nic  jiného,  leda  pro  lov.  Po  zrušení  nevolnictví  a  roboty,  po  obmezené 
přednosti  šlechtické  ve  vojenství  jest  to  podle  jeho  mínění  poslední 
útulek  stavovské  důstojnosti  a  nedotknutelnosti  na  veřejném  působišti. 
Jakmile  šlechtic  už  nemůže  býti  rytířem,  jako  před  čtyřmi  sty  lety, 
nezbývá  mu  podle  přesvědčení  Maxmiliána  knížete  Marova  nic  jiného 
než  uchýliti  se  do  lesů  a  státi  se  lovcem. 

Proto  obora  Labutínská  má  pro  něho  tisíckráte  více  zajímavosti 
a  ceny,  než  všechno  polní  hospodářství  na  panstvích  jeho  v  Horních 
Rakousích  a  Čechách.  Na  nejvýše  pak  protiví  se  mu  novověká  národo- 
hospodářská nauka,  že  ani  selský  statek,  tím  méně  obsáhlejší  panství 
nemůže  přestati  na  pouhém  vzdělávání  orné  půdy,  nýbrž  chceli  za  novo- 
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věkých  poměrův  berních  jen  udržeti  se,  neřkuli  prospívati  a  vzkvétati, 
že  nevyhnutelně  musí  rozšířiti  svou  činnost  i  směrem  průmyslným. 

Kníže  Maxmilián  z  hlubin  duše  své  nenávidí,  co  slyší  kolem  sebe 
nazývati  národohospodářský  pokrok,  neb  co  tu  i  tam  velebí  se  mu  jako 
jediná  spása  velkostatkářslva.  Továrna,  ať  načkoliv,  jest  mu  do  duše 
protivná,  když  ji  vidí  na  půdě  nějakého  velkostatkáře. 

„To  jest  výmysl  židovský,"  říkával  vždycky  s  hlubokým  opovržením, 
„na  mé  půdě  nebude  nikdy  nic  takového,  pokud  budu  dýchati.  Žádný 
opravdový  kavalír  nikdy  nebude  cíditi  jiným  lidem  boty,  proto  jim  ani 
nebude  vyráběti  škrob,  slad,  plátno,  sukno,  cikorii,  cukr  atd.  Vždyť  ani 
vinopalnu  nemáme  ve  vlastní  správě,  nýbrž  stydíme  se  za  ni  a  dáváme 
ji  v  nájem  židovi;  a  továrna  jako  továrna,  to  všechno  patří  židům, 
pravý  kavalír  nechodí  ani  na  bursu,  ani  nestaví  továrny.  To  už  raději 
jako  poctivý  šlechtic  zahynu,  abych  podal  důkaz,  že  nynější  svět  po- 
řádného šlechtice  ani  není  hoden.  Jestliže  novověká  společnost  už  tak 
se  zvrhla,  že  žid  jest  jí  milejší  nežli  šlechtic,  ať  si  ho  má;  však 
teskně  bude  rozpomínati  se  na  kaceřovaný  a  proklínaný  středověk, 
když  šlechtic  ještě  chránil  ji  před  židem.  Zrušivši  blahodárné  rozdíly 
stavovské,  zvrátivši  všechen  bohem  stanovený  pořádek,  novověká  spo- 
lečnost jest  příliš  slabá,  aby  se  ubránila  nátlaku  a  panství  židovstva. 
Jho  šlechtické  bylo  vám  nesnesitelné;  budiž  vám  jho  židovské  lehčí  I" 

Tak  kníže  Marov  obyčejně  končíval  svou  úvahu,  vzbuzenou  po- 
hledem na  nějaký  šírým  okrskem  vládnoucí  komín.  Továrnám  neříkal 
jinak  než  novověké  robotárny  a  liboval  sobě  v  posměšné  otázce,  co 
lépe  vypadá  a  krajinu  krásněji  zdobí,  takový  komín  tovární  nebo  La- 
butínská  věž? 

Y  takových  myšlenkách  právě  zase  byl  zabrán,  čta  v  dnešních 
novinách,  že  zase  v  nejbližším  sousedství  jeho  milého  Labutína  rolníci 
zakládají  sobě  společný  cukrovar,  když  do  komnaty  jeho  vstoupil  ko- 
morník s  oznámením,  že  nový  Všelibský  nadlesní  prosí  za  milostivé 
dovolení,  aby  jeho  jasnosti  směl  učiniti  svou  nejhlubší  poklonu. 

Po  několika  okamženích  Emil  Jirout  už  poslouchal,  jaký  úkol 
kníže  mu  odevzdává: 

„Musíme  zachrániti  lesy!  To  jest  už  bez  toho  poslední  zbytek 
lepších  časův  v  přírodě.  Odevzdávám  ti  Všeliby,  abysi  mi  je  připravil 
k  větší  radosti,  než  tvůj  předchůdce.  Když  jsem  tam  před  třemi  lety 
naposledy  byl,  zhrozil  jsem  se,  co  se  z  nich  stalo.  Od  té  doby  jsem 
tam  nemohl  přijeti.  Les  jako  lucerna;  kde  pak  ten  ubohý  zajíc  si  má 
sednouti,  aby  ho  nebylo  na  hodinu  cesty  vidět?  Na  vysokou  zvěř  ani 
si  nesmím  vzpomenouti.  Postaráš  se,  aby  tam  zase  byla  i  aby  tam 
mohla  býti  l  Dal  jsem  centrálnímu  řediteli  ve  Vídni  už  přísný  rozkaz, 
aby  na  tobě  nechtěl  hned  v  prvních  letech  tolik  peněz,  jako  na  tvém 
předchůdci.  Stala  se  veliká  chyba,  seznal  jsem  všechno.  Les  mám 
v  první  řadě  pro  svou  radost,  pak  teprv  pro  užitek.  Proto  nechci, 
aby  se  s  ním  nakládalo  jako  s  hrudou,  aby  se  v  něm  neustále  rýpalo 
a  hlomozilo.  Les  musí  míti  svatý  pokoj,  musí  v  něm  býti  ticho,  aby 
byl  krásný!" 

A  pocházeje  při  tom  volným  krokem  po  komnatě,  statný  kmet 
mohutného,  posud  málo    ku  předu    nachýleného   těla,  hustých,  stříbro- 
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lesklých  vlasův,  knírův  a  obočí,  zastavil  se  u  otevřeného  okna.  Veliké 
temné  oči  jeho  zajiskřily  se  mladickým  nadšením.  Pohled  na  lesní 
krajinu  byl  odtud  věru  okouzlující.  Výš  a  výše  po  dalekém  obzoru 
zdvihaly  se  ohromné  zelené  vlny,  tu  jasnější,  onde  temnější,  pak  modré 
a  modřejší,  až  splynuly  s  blankytnou  oblohou. 

„Ani  nemohu  sobě  pomysliti,  že  i  této  velebnosti  někdy  by  se 
dotkla  rouhavá,  záhladná  ruka  novověkého  výdělkářství!"  zvolal  pevným 
hlasem  kníže,  kyna  vztýčenou  levici  ven  k  romantické  krajině,  a  obrátiv 
se  k  Jiroutovi,  jenž  nedaleko  vysokého  portálu  s  opravdovým  zalíbením 
patřil  na  starce,  nadšeného  krásou  přírody,  připojil  velitelsky: 

„  A£  mě  nezklameš !  Slyšel  jsem  o  tobě  od  tvých  někdejších  před- 
stavených ve  Vídni  mnoho  dobrého,  že  víš,  co  to  jest  les.  Už  se  ne- 
dočkám, aby  Všeliby  vypadaly  jako  kdysi,  ale  jen  když  přece  spatřím, 
že  aspoň  potomci  moji  budou  moci  z  nich  opět  míti  radost tt 

Jirout  hluboce  se  uklonil,  s  ujištěním,  že  důvěra,  s  kterouž 
jeho  jasnost  k  němu  se  naklonila,  bude  mu  vždy  nejmocnější  pobudkou 
k  práci  a  nejskvělejší  odměnou  vší  snahy. 

Kníže  přistoupil  k  němu  blíže,  položil  mu  ruku  na  rameno  a 
upřev  na  něho  svůj  jasný,  pronikavý  zrak,  pravil  zpoly  výstražně,  zpoly 
s  obavou :  „Jen  ať  se  mi  tam  nezkazíš !  Tam  těm  v  zámku  Všelibském 
jsem  také  důvěřoval,  když  ještě  hospodařili  na  mých  dvorech.  Má  dů- 
věra dočkala  se  při  nich  žalostného  konce.  Dvory  v  jejich  správě  po- 
stavené dávaly  každým  rokem  menší  užitek,  až  konečně  se  staly  pa- 
sivní. Nezbývalo  než  hospodářství  odevzdati  nájemníkům  a  z  někdejších 
ředitelův  a  správcův  udělati  přehlížitele  účtův,  sbíhajících  se  ze  všech 
mých  panství.  Říkáme  Všelibskému  zámku:  ústav  pro  nápravu  našich 
úřadníkův.  Však  ty,"  dodal  s  úsměvem,  „ty  v  něm  nebydlíš.  Schválně 
jsem  ti  tam  nevykázal  byt,  ač  jest  tam  místa  hojnost  a  tvůj  příbytek 
nevyhovuje  tvému  úřadu.  S  tvým  předchůdcem  nebylo  možno  o  tom 
jednati;  ty  provedeš  také  ten  můj  dávný  záměr,  vyhlídneš  sobě  na 
nejpříhodnějším  místě  v  lesích  staveniště  a  postavíme  tam  pro  tebe 
pěkný  domek  a  nějaký  lovecký  pavillon,  kam  bych  také  já  někdy  mohl 
přijeti.  Neboť  do  Všelib  nemohu;  všechno  mě  tam  mrzí.  Na  jedné 
straně  revidenti,  na  druhé  ten  —  —  už  jsi  ho  snad  viděl,  a  víš,  kdo 
to  jest . .  ."  a  zamlčev  se  popošel  ke  stěně  a  zatáhl  hedbávným  zvo- 
nítkem. 

„Porges  .  .  .?"  osmělil  se  tázavě  doložiti  nadlesní. 

„Stálo  mě  to  nemalé  přemáhání,"  usedaje  při  svém  psacím  stolku 
do  dubového  sedadla  s  vysokým  velice  uměle  vyřezávaným  lenochem 
a  rovnaje  své  nohy  pohodlně  na  lesklosrstou  srnčinn,  omlouval  se  kníže ; 
„dlouho  nemohl  jsem  se  odhodlati,  abych  Všelibský  dvůr  dal  do  nájmu 
židovi.  Jsi  nyní  mým  úřadníkem,  nejvyšším  na  Všelibsku,  musím  ti  říci, 
proč  jsem  to  přece  udělal.  Jsem  nepřítelem  židův ;  nenávidím  jako  ka- 
valír sprosté  kramářství,  kteréž  oni  provozovali  s  věrou  v  jediného  boha, 
s  právem  prvorozenství,  s  dcerami  a  manželkami  svými  už  před  ně- 
kolika tisíci  lety  a  provozují  je  až  posud  se  vším,  čehokoliv  se  dotknou, 
se  zaječími  kůžičkami  rovněž  jako  s  operní  skladbou,  s  příštipkovanými 
botami  a  starým  peřím  rovněž  jako  s  novým  objevem  vědeckým,  s  tra- 
gédií, nebo  románem,  s  blahobytem  národův  a  s  existencí  celých  států  v. a 
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„A  přece!"  ozval  se  nadlesní  spíše  pro  sebe,  než  aby  to  kníže 
zaslechl. 

„A  přece/  opakoval  jeho  slova  kníže,  „a  přece  dal  jsem  jeden 
z  nejkrásnějších  dvorův  svých  do  nájmu  židovi !  Věra,  nikoliv  z  přízně 
k  němá,  ani  že  centrální  ředitel  mi  k  tomu  radil,  poněvadž  prý  po- 
dání Porgesovo  bylo  ze  všech  pro  nás  nejvýhodnější.  Stalo  se  tak 
z  příčiny  zcela  jiné.  Nezaručilo  ani  neslibuju  žádnému  svých  úřadníkův 
nikdy  pensi.  Ale  ani  jediného  jsem  posud  také  nepropustil,  či,  abych 
určitěji  řekl,  nevyhnal,  a  byt  toho  byl  zasluhoval  sebe  více.  Trestám 
jej  přeložením  na  menší  místo,  činím  jej  neškodným;  ale  nechci,  aby 
mi  po  světě  dělal  hanbu.  Tenkráte  pak  sešlo  se  vinníkův  tolik,  že 
nebylo  možno  pokračovati  podle  toho  zvyku.  Nezbývalo  než  zaříditi 
něco  nového,  jakousi  trestnickou  kolonii.  Yšeliby  se  svými  prostrannými 
místnostmi  jakož  i  svou  odloučenou  polohou,  stranou  od  ostatního  světa, 
odporučovaly  se  k  tomu  nejlépe.  A  za  nájemce  dal  jsem  tam  žida,  aby 
někdejší  správcové  a  direktoři  cítili  se  zahanbeni,  že  takový  člověk 
hospodaří  nyní,  kde  oni  hospodařiti  nedovedli  .  .  .  Teď  znáš  celou 
situaci  ve  Všelibech  .  .  .a 

Komorník  už  některou  chvilku  čekal  v  předním  pokoji. 

„Ekypáž  po  nebožtíkovi  nadlesním  Všelibském  se  připraví  ihned!" 
pokynul  mu  kníže,  a  zdvíhaje  se  svého  stolku  listinu  složenou  ve 
velikém  formátu,  obracel  svou  tvář  vlídného,  ušlechtilého  výrazu  k  Ji- 
routoví : 

„Pojedeš  do  Všelib  už  v  úřadním  svém  povoze,  jehož  budeš  dále 
užívati  v  mé  službě.  Zde  tvůj  dekret.  Jsi  správcem  a  dozorcem  nad 
všemi  lesy,  rybníky,  cihelnami  a  stavbami  Yšelibskými.  Dole  v  archivu 
vydají  ti  ihned  všechny  katastrální  a  hospodářské  mapy  jakož  i  ze- 
vrubnou instrukci  pro  vykonávání  služby  tvé  i  všech  tobě  podřízených 
lidí.  čtyři  neděle  ti  dávám  času,  abysi  všechno  do  své  správy  přijal, 
prohledl,  prozkoumal  a  mně  pak  přímo  podal  své  zdání  nebo  návrhy, 
jak  a  co  by  se  mělo  zaříditi  nebo  změniti.0  ' 

Jirout  s  hlubokým  úklonem  přijal  svůj  úřadnický  dekret  z  rukou 
knížecích  a  vysloviv  nejpokornější  díky  za  všechnu  blahosklonnost  jeho 
jasnosti  slíbil  věrně  plniti  vůli  svého  pána  a  dbáti  ve  všem  nejvyšších 
jeho  prospěchův.  Slyše  pak  už,  že  jest  milostivě  propuštěn,  před  od- 
chodem prosil  za  prominutí,  když  se  osměluje,  vznésti  k  jeho  jasnosti 
uctivý  dotaz  stran  věci,  která  ovšem  nesahá  do  oboru  jeho  služby. 
Kníže  s  úsměvem  přisvědčil.  Na  to  Jirout  proslovil  otázku,  na  kolik 
let  Porges  má  Všelibský  dvůr  v  nájmu? 

„Vlastně  na  dvanáct  let,"  odvětil  kníže,  tou  otázkou  patrně  za- 
ražen, „ale  po  šesti  letech  máme  právo,  zrušiti  nájem,  ovšem  jen,  vy- 
platímeli  Porgesovi  dvouroční  nájemné  odstupného.  Letos  dobíhá  třetí 
rok  nájmu." 

„A  ročně  platí  Porges?"  Jirout  pokračoval  v  nejuctivějších  do- 
tazech. 

„Dobřeli  mám  v  paměti,  šest  tisíc  zlatých,"  vece  kníže  a  na- 
zdvihl  se  v  sedadle,  aby  s  přihrádky  nad  psacím  stolkem  sňal  svazek 
spisův.  „Hned  nahlédnu."  I  jal  se  rozvazovati  stuhu,  pln  zvědavosti, 
kam  asi  nový  jeho  úřadník  svými  otázkami  směřuje. 
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Ten  pak,  ani  nečekaje,  až  kníže  domnělou  číslici  nájemného  zjistí, 
tázal  se  dále: 

„A  má  Porges  vymíněnou  předchozí  lhůta,  v  které  mnsí  se  ma 
oznámiti,  že  po  uplynutí  šestého  roku  smlouva  s  ním  se  zruší  i  s  vý- 
platou náhrady?" 

„Zde,  zde  máme  smlouvu, u  odpověděl  kníže,  převraceje  několik 
listův  sem  i  tam,  „jsem  sám  zvědav,  jak  ten  článek  vlastně  zní.  Přistup 
blíže  a  čti  sám  !a 

Jirout  z  listiny  potvrdil,  že  Porges  opravdu  platí  nájemného  šest 
tisíc  zlatých  ročně,  a  nalezl  článek,  kde  se  ustanovovalo,  kdy  by  po 
projití  šesti  let  kníže  Marov  chtěl  úmluvu  tuto  zrušiti,  že  vyplatí  Por- 
gesovi  při  návratu  Všelibského  dvora  dvouroční  nájemné  odškodného 
a  že  mu  výpověď  tohoto  nájmu  dá  už  na  počátku  šestého  roku. 

„Dobře  se  opatřil  a  ohradil, tt  odstupuje  podotkl  Jirout. 

„Snad  bysi  nechtěl  vypíchnouti  jej  ze  Všelib!"  kvapně  obrátil 
se  k  němu  kníže,  poklepávaje  na  rozloženou  smlouvu  jako  na  klavír. 
„Jaký  jiný  účel  tvé  otázky  by  měly?"  připojil  s  důrazem. 

„Kdy  bych  mohl,a  zněla  Jiroutova  odpověď,  „byl  bych  velice 
šťasten,  prokázati  vaší  jasnosti  tu  službu." 

„Mluv  zřejmě,"  přikázal  mu  kníže,  „pověz  bez  obalu,  co  tě  při- 
mělo k  těmto  slovům.  Dávám  ti  své  kavalírské  slovo,  že  sobě  vážím 
tvé  upřímnosti."  A  s  napjatou  pozorností  upřel  svůj  zrak  na  mladého 
muže,  jenž  ještě  v  ruce  drže  právě  přijatý  dekret  už  se  objevil  jako 
protiva  všech  ostatních,  zvláště  vyšších  úřadníkův  knížecích.  Teprve 
předvčírem  večer  přijel  z  daleké  ciziny  a  už  vyslovil,  k  čemu  nikdo 
ze  starších  úřadníkův,  ani  sám  ústřední  ředitel  po  třech  letech  Por- 
gesova  hospodaření  na  Yšelibech  se  neodhodlal! 

„Porges  má  o  Všeliby  skutečnou  zásluhu,"  jal  se  po  kratičkém 
přemýšlení  mluviti  Jirout.  „Ukázalí,  jaký  poklad  v  tamější  orné  půdě 
skryt  jest.  Za  to  ať  vezme  odměnu  svou.  Ale  co  on  z  té  půdy  těží, 
může  z  ní  těžiti  vaše  jasnost  sama,  a  toho  bude  zajisté  více,  než  jak 
zni  roční  nájemné.  Troufalť  bych  sobě  sám  provésti  tu  věc,  dáli  vaše 
jasnost  k  tomu  své  nejmilostivější  svolení." 

Udivení  starého  knížete  rostlo  každým  slovem  Jiroutovým.  Když 
nadlesní  domluvil,  kníže  Marov  pohlížel  na  něho  zkoumavě  ještě  ně- 
kterou chvíli ;  vida  však  na  jeho  tváři  dojemnou  upřímnost  a  nelíčenou 
vážnost,  přerušil  mlčení,  řka  důvěrným  hlasem: 

„Jsi  jiný  úřadník,  či  spíše  jiný  člověk,  než  obyčejní  úřadníci. 
Mluvíš  mi  ze  srdce.  Nerad  vidím  na  svých  pozemcích  vládnouti  a  bo- 
hatnouti žida.  Ale  jak  nyní  se  ho  zbaviti?  On  zajisté  platí  mi  z  nich 
více,  než  moji  úřadníci  kdykoliv  vykazovali,  a  platí  velmi  správně. 
Nemohu  sobě  na  něho  vzhledem  k  smlouvě  nikterak  stěžovati.  Ústřední 
kancelář  moje  nyní  jest  o  Yšelibech  samá  chvála;  můžeť  každým  rokem 
disponovati  šesti  jistými  tisíci  důchodův  odtamtud,  kdežto  před  tím 
musila  tam  posílati  peníze  na  udržení  vlastní  správy.  A  pak,"  doložil 
zvolněji,  „což  ty  jsi  studoval  také  ekonomii?" 

„Zkoumala  vaše  jasnost  také  dříve,  studovalli  ji  Porges?"  na- 
mítl Jirout  s  úctyplnou  obranou.  „Dávám  vaší  jasnosti  nejdokonalejší 
ujištěni,  že  od  nynějška  za  dvě  léta  budu  úplně  připraven,  aby  Porges 
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mohl  dostati  výpověď.  Tím  časem  doufám,  že  už  také  bude  zřejmo, 
odkud  bude  lze  uhraditi    značnou  část  pokuty  za   zrušenou  smlouvu. u 

„Vážím  sobě  tvé  odhodlanosti  a  dňvěřuju  v  tvou  poctivost/  od- 
větil kníže;  „však  neukvapujme  se  žádným  rozhodnutím.  Jed  do  Všelib, 
tam  jsi  mým  nadlesním ;  čím  snad  ještě  budeš,  to  ponechme  času.  Máš 
úplnou  mou  důvěru. u 

Pokynul  Jiroutovi  blahosklonně  k  odchodu  .  .  . 

Ten  teprv  nyní  na  zpáteční  cestě  měl  dosti  volnou  mysl,  aby  se 
zabýval  pozorováním  hradu  a  vnitřní  jeho  úpravy.  Byl  knížecím  sídlem 
velice  okouzlen;  tak  ve  svém  spůsobu  zvláštní  úpravu  šlechtického 
obydlí  na  venkově  nikdy  ani  sobě  nepředstavoval.  Solidnost  a  nej- 
vytříbenější vkus  byly  znakem  všeho,  načkoliv  procházeje  několika 
komnatami  a  chodbami  jen  pohleděl.  Y  přízemních  místnostech  byly 
kanceláře  pro  místní  správu  hospodářskou  i  lesnickou.  Tam  přijal 
uchystané  už  mapy  panství  Všelibského  a  poobědvav  v  městském  ho- 
stinci, vracel  se  velice  nadšen  průběhem  své  první  návštěvy  v  kní- 
žecím hradě  a  sprovázen  zvědavostí  Labutínského  úřadnictva  a  ostat- 
ního občanstva  v  povoze  nyní  vlastním  a  po  pansku  vyzdobeném  na 
místo  svého  úřadního  povolání. 


V. 

Netrpělivost  zámeckého  obyvatelstva  Všelibského,  zvláště  dámské 
v  takových  příčinách  rozhodující  části  jeho,  byla  už  dostoupila  nej- 
vyššího napjatí,  když  nádvorními  vraty  od  Labutína  s  prudkým  rachotem 
proletí  kočár,  a  v  nejbližším  okamžení  kočí  se  širokou,  bíle  premo- 
vanou  čepici,  s  běloskvoucími  stávkovými  rukavičkami,  velikými  plati- 
novanými knoflíky  na  černém  kabátě  z  jemného  sukna,  s  černými  ka- 
mašovitě  súženými  kalhotami,  s  bílým  šátkem  na  krku  a  s  červeno- 
bíle pruhovanou  letní  vestou  zarazil  spřežení  bujných,  v  novém  řemení 
s  hojnými  přaskami  upravených  a  bílou  pěnou  na  hlavě,  hrudi  a  před- 
ních nohou  postříkaných  ryzek  před  obydlím  nadlesního. 

Z  kočáru  nejnovější  pražské  mody  s  koženým  povlakem  temno- 
zelené  barvy  vyhoupl  se  štíhlý,  mladý  nadlesní  a  sebrav  několik  dlouhých 
válcovitých  pouzder  svižně  spěchal  do  svého  bytu,  z  jehožto  nádvorniho 
jednoho  okna  ještě  před  chvilkou  vyhledal  Klemš  k  silničnému  stromo- 
řadí, neblížili  se  už  jeho  velitel. 

V  bytu  bylo  již  všechno  po  mládenecku  urovnáno.  Každý  kousek 
nábytku  právě  tam,  kam  nejméně  se  hodil,  ačkoliv  více  než  polovice 
místa  podle  stěn  byla  úplně  prázdna.  Od  této  velice  nedokonalé  úpravy 
úřadnické  domácnosti  tím  více  odrážel  se  veliký  buket,  vkusně  vázaný 
z  nejkrásnějších  zahradních  květin,  v  manšetě  z  krajkového  papíru 
a  v  drahocenné  alabastrové  váse  postavený  na  okně,  kam  nejprudčí 
odpolední  slunce  pražilo. 

„Odkud  pak  sem  zabloudila  ta  skvostná  kytice?0  tázal  se  Jirout, 
pokládaje  pouzdra  s  mapami  opatrně  na  dlouhý  čtyřhranný  stůl,  umí- 
stěný v  koutě  podle  dveří  do  sousedního  pokoje. 

„Pan  nadlesní  má  tu  také  zahradu/  oznamoval  Klemš,  oprašuje 
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svým  kapesním  šátkem  pohovku  z  hnědého  amerického  plátna,  posta- 
venou blíže  kamen,  „ale  letos  tam  nebylo  nic  sázeno,  a  co  vzešlo 
samo  sebou,  oschlo,  poněvadž  to  nikdo  nezaléval.  Tento  buket  jest 
od  nadrevidentův.  Mají  pěknou  zahradu  zrovna  vedle  zahrady  pana 
nadlesního.  Milostpaní  a  slečna  samy  jej  vázaly  a  poslaly  sem  s  prosbou, 
aby  pan  nadlesní  odpustil,  že  na  spěch  nemohly  poříditi  nic  lepšího. a 

Při  slovích  o  slečně  jaksi  váznul  Klemšovi  hlas  a  oči  padly 
k  zemi. 

„Jsem  pozorností  těch  dám  už  věru  na  nemalých  rozpacích," 
pravil  Jirout,  přenášeje  krásnou  vonnou  kytici  do  jiného  okna,  kam 
slunce  nešlo.  „Kdy  bych  věděl,  nepokládalyli  by  za  neznalost  dobrých 
společenských  mravův,  nejraději  šel  bych  hned  odbyti  sobě  u  nich 
povinné  poděkování.  Zejtra  časně  ráno  pojedeme  do  lesu,  vrátíme  se 
až  pozdě  večer  a  tak  to  půjde  po  několik  dní;  nevím,  kdy  bych  nej- 
vhodněji podnikl  neodkladnou  návštěvu  v  zámku. " 

A  urovnávaje  na  sobě  slavnostní  šat,  cestou  poněkud  nakrčený, 
tázavě  hleděl  na  Klemše,  jako  by  od  něho  očekával  radu  nebo  roz- 
hodnutí. 

„U  nadrevidentů  milostpaní  i  slečna  jsou  teď  doma,tt  poučoval 
adjunkt  svého  pána,  hbitě  přiskočil  a  jal  se  kartáčovati  na  něm  aksa- 
mitový kabátový  límec,  že  hned  jasněji  se  zazelenal.  „Nevycházejíc  za 
dne  tak  slunečného  nikdy  dříve  než  až  pod  večer,  když  stíny  se  dlonží. 
Dnes  celý  dvoř  byl  v  udivení,  že  šly  hned  po  jídle  v  největším  parnu 
do  zahrady.  To  bylo  k  vůli  té  kytce.  Však  obě  měly  až  nad  lokty 
dlouhé  rukavice  z  nejjemnějšího  běloskvoucího  batistu,  právě  takové, 
jako  mívají  Labutínské  princezny  a  komtesky,  když  jedou  na  procházku 
do  ohrady." 

„Nuže,  když  udělaly  takovou  výminku  k  vůli  mně,  udělám  já 
druhou  k  vůli  nim,"  rozhodl  se  Jirout.  „A  když  už  začnu,  raději  vy- 
řídím všechno  pojednou.  Mně  se  zdá,  že  ještě  jiné  dámy  ze  zámku 
prokázaly  mi  svou  laskavou  péči;  nesmím  a  nechci  uraziti  nikoho .. ." 

„Ještě  slečna  Lobingrův,"  opět  poněkud  nejistým  hlasem  podotknul 
Klemš,  prohlížeje  svého  pána  od  hlavy  až  k  patě,  jestli  už  zcela  v  po- 
řádku. „Pan  Pokorný  má  jen  chlapce.  Všichni  revidenti  bydlí  v  druhém 
poschodí.  V  prvním  jsou  kanceláře  našeho  lesního  úřadu  a  vedle  něho 
revidentův ;  pak  tam  má  při  samém  kostele  byt  pan  farář  a  na  druhém 
konci  chodby  já.  Dole  v  refektáři  zůstává  pan  doktor,  z  druhé  strany 
schodův  ponocný  a  ostatek  jsou  prázdné  komory.  O  honech  se  tam 
dává  zvěř." 

„Musíte  mě  tím  labyrintem  provésti,"  vyzval  Jirout  Elemše,  bera 
už  klobouk  se  stolu. 

Vyšli.  Po  dvoře  rozléhá  se  od  otevřených  dokořán  stodol  pokři- 
kováni Porgesovo  na  chasníky  a  chasníkův  na  potahy.  Sklizeň  pokračuje 
při  nejkrásnější  pohodě.  Zlatá  plnost  v  záděních  dosahuje  už  samého 
krovu;  budou  musit  se  založit  stohy. 

Na  panské  části  nádvoří  ještě  provádí  kočí  spocené  spřežení 
stinnými  křo vinami.  Vstupuje  podle  něho  v  průvodu  Klemšovu  do  chladu 
budovy  zámeční,  Jirout  vytýkal  mu,  že  nebylo  potřebí  v  dnešním  vedru 
koně   tak  uhnati,  a  napomínal,  aby  ještě   některou   chvíli  jim   dopřál 
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volné  procházky.  Paní  Ráchelka,  černé  kudrnaté  vlasy  v  neurčité  frisuře, 
velice  volnou  noční  kazajku,  kolem  naditých  kapes  na  obou  bocích 
široce  ušpiněnou,  hluboko  přes  rousavý  spodní  šat,  jehožto  pestro- 
barevná látka  v  lepších  časích  své  mladosti  zajisté  sloužila  jiným  účelům, 
než  zahalovati  před  světem  ploskonožky  v  šámách  —  stojí  před  ote- 
vřenou panskou  konírnou,  na  pohled  svolávajíc  nějaká  rozběhlá  kuřata; 
však  v  pravdě  přes  tu  chvíli  mžourá  k  zámeckým  ostře  osluněným  zdem ; 
ráda  by  promluvila  s  panským  kočím,  zůstaneli  už  zase  zde,  a  nevili, 
jak  kníže  pán  přijal  nového  nadlesního  v  první  audienci. 

Několik  krokův  od  ní  na  pérových  sedadlech  právě  přibylého 
panského  povozu  houpá  se  Moricek  a  volá  k  sobě  Ořecha,  jenž  sedě 
před  ním  dole  na  zemi  kňučí. 

Aby  ubohého  psíka  ještě  více  poškádlil,  Moricek  leze  z  vnitřních 
sedadel  na  vysoký  kozlík.  Ořech  jal  se  štěkati;  však  náhle  odtrhl  se 
od  země  a  několika  skoky  zmizel  v  nejbližším  křoví,  když  Moric  vyňal 
z  postranní  pochvy  na  kozlíku  dlouhý  bič  8  bičištěm  z  pletených  pra- 
ménkův  barevné  kůže. 

„Vidí  Morícku,  také  by  mu  slušelo,  dělati  kavalíra/  mínila  paní 
Ráchelka,  domnívajíc  se,  že  tou  řečí  nejspíše  přivábí  sem  kočího, 
který  ze  stinné  cesty  po  druhé  straně  vysokého  křoví  posud  nechtěl  vyjíti. 

Moric  počal  zuřivě  šlehati  do  voje  a  poskakoval  na  kozlíku,  na- 
podobuje prudký  cval  koní. 

Z  ratejny  vyběhli  Venouš  a  Tonička.     Za  nimi   belhal   se  Váca. 

„Pojďte  si  hrát  se  mnou!"  zvolal  na  děti  Moric.  „Můžete  mi  dělat 
koně.tt  A  už  zase  švihal  do  voje,  aby  jim  okázal,  jak  umí  jezdit. 

„Počkej,  já  ti  udělám  koně!a  zahřmělo  to  z  otevřené  síně  před 
ratejnou.  „Je  to  drzost  toho  nekřtěného  plemene  !"  A  na  nádvoří 
objevil  se  na  svých  berlích  Váca. 

Však  v  tom  okamžení  dva  současné  pronikavé  výkřiky,  jeden 
chlapeckého,  druhý  ženského  hlasu  rozlehly  se  nádvořím ;  Moric  a  matka 
jeho  leželi  vedle  sebe  na  zemi. 

Uslyšev  Vácu  a  spatřiv  jej  hned  na  to  ve  dveřích,  Moric  se  lekl, 
zahodil  bič  a  chtěl  seskočiti  stranou  k  matce.  Ale  zapletl  se  v  otěže, 
které  z  té  strany  na  kozlíku  visely,  a  s  výkřikem  bolesti  celou  délkou 
svého  těla,  tváří  dolů,  dopadl  zemi;  levá  noha  právě  prostředkem  ho- 
lenní  kosti  narazila  na  široký,  ostro  vyčnívající  kámen.  Vidouc  dítě 
své  klesati  s  kozlíka,  paní  Ráchelka  trhla  sebou,  aby  je  podchytila 
v  pádu;  však  leknutím  strnula  a  jen  zoufalý  výkřik  ze  sebe  vyrazivši 
skácela  se  k  nešťastnému  synu  svému. 

Na  dvoře  té  chvíle  byli  jen  Váca  a  panský  kočí.  Onen  až  na 
protějším  konci,  nemoha  s  místa  leda  s  největší  obtíží  a  zvolna.  Tento 
sice  blíže,  ale  veda  na  uzdě  dva  mladé  bujné  koně.  Také  ani  jeden 
ani  druhý  v  první  chvíli  neviděli  celý  příběh.  Váca  spatřil  sice,  jak 
Moric  s  vysokého  kozlíka  se  potácí;  ale  o  jeho  matce  domníval  se, 
že  ještě  v  čas  přispěla  padajícímu  na  pomoc  a  teprv  zachytivši  jej 
s  ním  k  zemi  se  spustila.  Kočí  vůbec  nevěděl,  co  před  konírnou  se 
děje;  teprv  po  dvojitém  výkřiku,  který  ztamtud  nádvořím  pronikl, 
a  jímž  poděšeni    také   koně   se   vzpjali,    potrhl  uzdou,    aby   rychle  se 
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dostal  na  konec  zastíněné  cesty  a  podíval  se,  co  se  přihodilo.  Tu 
teprv  shlédl  na  zemi  těla   dvou  lidí,    ani  nevěda,   kdo  vlastně  to  jest. 

Pobídl  koně  k  poklusu,  vedl  je  těsně  kolem  vozu  a  poznal  paní 
Ráchelku.  Ležela  na  boku,  tváří  ke  konírně,  oči  zamčeny.  Rychle  při- 
vázal koně  ke  žlabu  a  pospíšil  ke  studni  pro  vodu.  Neváhaje,  polil 
Ráchelce  celou  hlavu.  Dotknuta  ledovým  dráždidlem  vzdychla  z  hluboká, 
hnula  sebou  a  otevřela  oči. 

Kočf  ještě  jednou  jí  otřel  tvář  plnou  hrstí  vody  a  přiklékal  už 
k  chlapci,  jenž  hlasitě  a  těžce  oddychoval,  aby  jej  podobným  spůsobem 
k  vědomí  přivedl  a  osvěžil,  když  paní  Ráchelka  napolo  se  zdvihnuvši 
zachytila  mu  ruku:  „Pomalu,  pomalu,  já  sama  jej  vzkřísím,0  šeptala. 
„Jen,  prosím,  zavolejte  lidi  ze  stodoly,  aby  pomohli  odnésti  mé  ubohé 
dítě  honem  domů.tt 

Eoěí  odkvapil  ke  stodolám.  Jedna  byla  právě  prázdna,  v  druhé 
skládal  pšenici  Sýkora ... 

Za  malou  chvíli  manželé  Sýkorovi  nesli  Porgesovic  Morice  s  nej- 
větší opatrností  na  rukou  do  nádvorního  domku;  paní  Ráchelka  pod- 
porována kočím  vlekla  se  za  nimi,  naříkajíc,  že  jediný  syn  jí  umírá. 

Moric  byl  v  skutku  na  smrt  bledý,  neotvíral  očí,  bolestně  od- 
dychoval. Ráchelka  úzkostně  se  ohlížela  po  dvoře,  nevidili  Porges,  co 
se  stalo.  Na  štěstí  tu  nebyl;  odejelt  s  posledním  prázdným  vozem  na 
pole.  Než  přijde,  doufala  matka  aspoň  k  sobě  přivésti  ubohé  dítě. 

Položili  Morice  na  postel ;  vzkřikl  bolestí,  když  mu  rovnali  nohy. 
Za  chvíli  dostavil  se  lékař  a  shledal,  že  Moric  má  zlámanou  levou 
nohu  .  .  . 

Do  zámeckých  bytův  a  kancelářův  ovšem  také  ihned  vnikla 
šumná  vlna  příběhu  nádvorního;  ale  paní  nadrevidentová  cO  nejpří- 
sněji zakázala,  aby  se  nestala  o  tom  ani  nejmenší  zmínka  před  vzácným 
hostem,  který  nemohl  odolati  velice  naléhavým  a  lichotivým  pťosbám 
obou  dám  a  musil  zůstati  na  svačinu. 

Pan  nadrevident  hověl  sobě  sice  v  příjemném  chladném  pokojíku 
a  spal;  však  přivolán  konečně  svou  chotí  také  do  salonu,  kde  nad- 
lesní  už  déle  než  půl  hodiny  po  odbytých  prvních  zdvořilostech  ne- 
stačil ukojovati  zvědavost  spanilé  domácí  paní  a  ještě  spanilejší  domácí 
dcery,  jak  to  vypadá  na  moři,  v  mořských  koupelích,  v  Terstském 
divadle ;  jsouli  Jihoslovanky  hezčí  než  Italky  a  Turkyně ;  kolik  milionů 
stála  stavba  císařského  letohrádku  v  Miramare,  pravdali,  že  jsou  také 
mořské  panny  a  že  Italové  umějí  šíleně  žárliti  .  .  .  omlouval  se  přod 
novým  velectěným  kollegou  povinnostmi  úřadními,  že  už  promeškal  tolik 
potěšení,  které  pan  nadlesní  jejich  domu  svou  návštěvou  způsobuje. 

Následovala  řada  nových  vzájemných  poklon,  jimž  slečna  Berta 
udělala  konec,  zvouc  z  významného  pokynutí  matčina  pana  nadlesního 
do  sousedního  salónku  k  připravenému  čaji. 

Na  skvostných  porcelánových  a  skleněných  miskách  bylo  na- 
rovnáno všelikých  zákusek:  italské  uzeniny,  francouzské  sýry,  řecké 
rosinky  a  mandle;  v  mechovém  košíčku  červenaly  se  veliké  trávnice; 
z  jalovcového  dřeva  uměle  vyřezávaní  tritoni  nabízeli  ve  skleněných 
mušlích  vysoko  napěněnou  smetanu,  v  křišťálovém  soudečku  se  stří- 
brnými obručemi    složeny   byly    veliké    černé    perle    ruského   kaviáru, 
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jemné  pečivo  a  cukrovinky  rozmanitých  tvarův  a  barev  dovršovaly 
obraz  pěkně  opraveného  stolu.  Jirout  musil  sobě  sednouti  po  pravé 
roce  domácí  paní,  která  s  roztomilou  eleganci  nalívala  čaj  ze  syčícího 
ruského  samovaru.  Slečna  Berta,  po  levé  její  straně,  právě  naproti  Ji- 
routovi,  pokládala  vrstvy  sardelového  másla  na  lístky  pšeničného  chleba. 

„Pan  nadlesní  teprv  bude  musiti  zvyknouti  živobytí  na  osamělé 
české  vesnici,  kde  člověk  nemůže  dostati  za  celý  rok  čerstvou  housku 
od  pekaře,"  paní  nadrevidentová  činila  předmluvu  k  prvnímu  namaza- 
nému krajíčku,  jejž  slečna  Berta  nabídla  hostu. 

Jirout  dvorně  se  vděče  slečně,  která  v  bílých  rouselínových 
šatech  a  s  červeným  karafiátem  nad  levým  uchem  v  skutku  byla  zjev, 
jenž  muže  v  jeho  věku  mohl  zajímati,  ujišťoval  domácí  paní,  že  při- 
chází z  kraje,  kde  musil  zvyknouti  něčemu  horšímu,  než  jsou  vybrané 
lahůdky  k  svačině.  Připojil,  že  českou  vesnici  dokonale  zná  a  doufá 
ve  Všeíibech  tráviti  příjemný  život,  zvláště  až  bude  moci  sestra  z  Prahy 
k  němu  přijeti,  aby  mu  řídila  domácí  hospodářství. 

„Ukrutný,  nemilosrdný  pane  nadlesní  !a  zvolala  paní  nadreviden- 
tová. „Považte  jen,  Hrdličko  považ,  Berto,  slyšela  jsi  dobře?  Pan 
nadlesní  chce  sem  přivésti  za  sebou  ještě  slečnu  sestru!  Zajisté  ve- 
selou, hovornou,  mladou  bytost;  vyvábiti  ji  z  rozkošné  Prahy,  plné 
zábav  a  duchovních  požitkův,  sem  na  tu  poušť,  kde  člověk  za  živa 
chodí  jako  zbloudilý  nějaký  tvor  z  minulého  století.  Ubohá,  politování 
hodná  slečno!  Jaké  smutné,  zoufalé  živobytí  chce  tobě  tvůj  vlastní 
bratr  připraviti.  Věru,  největší  tvůj  nepřítel  nemohl  by  ti  více  ublížiti, 
než  kdy  by  z  hlavního  města  tě  zapudil  sem  do  té  samoty,  plné  nudův 
a  nepříjemných  poměrův!  Věru,  pane  nadlesní,  podobného  nedostatku 
útlocitu  k  vlastní  sestře  nebyla  bych  se  do  vás  nadálá,  když  jsem  vás 
předevčírem  a  včera  viděla  projevovati  pomoc,  poskytovati  útěchu  lidem 
zcela  cizím!"  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Básně. 

Verše  Karla  Legera.  (Nákladem  knihkupectví  Josefa  Karnika 
v  Kolíně.)  —  Leger  není  nám  básníkem  neznámým.  Třeba  byla  dosti 
četná  řada  těch  poetů  mladých,  kteří  zápasí  po  časopisech  a  alma- 
naších českých,  Legera  jsme  z  nich  sobě  vybrali  záhy  a  vřadili  mezi 
ty,  jichž  jméno  pod  básní  podepsané  je  vždy  přímým  a  vítaným  vy- 
zváním, abychom  četli.  Dosud  jsme  pozvání  toho  vůbec  ještě  nelitovali 
nikdy  a  proto  také  vítáme  upřímně  první,  samostatně  vydanou  Lege- 
rovu  sbírku.  „Verše"  obsahují  samé  básně  výpravné  a  jsou  —  řekněme 
to  krátce  —  skutečným  rozmnožením  dobré  literatury  naší  roman- 
cieřské.  Balada  a  romance  se  tu  střídají,  romance  má  ale  rozhodný  vrch. 

Vůbec  se  kloní  individualita  Legerova  —  dosud  alespoň  —  k  ro- 
mantice. Ale  obzor  básníkův  je  široký.  Vedle  básni  v  starším,  zá- 
padním smyslu  romantických  (Romance,  Zlato,  Sluha,  Z  bouřlivých  dob, 
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Semiramis)  nalézáme  zde  četněji  ještě  romantika  čistě  slovanskou, 
jejíž  dech  k  nám  zavanul  hlavně  z  ruských  „bylin,"  ano  nalézáme  i  tu 
hluboce  cítěnou  „romantiku  otázky  sociální/  o  níž  Victor  Hugo  mluví. 
Lze  vidět,  jaký  širý  svět  má  ku  svému  rozletu  básník  slovanský,  lze 
již  nyní  soudit,  jaký  obrovitý  kruh  zabéře  —  může  zabrati  poesie 
naše,  vnímajíc  do  sebe  vše,  co  západní  veliké  literatury  přivedly  již 
k  poetickému  květu,  čerpajíc  z  nevyvážitelné  studny  básnických  ná- 
zorů vůbec  slovanských  a  stojíc  při  tom  uvědoměle  a  pevně  na  své 
zvláštní  půdě  české. 

Téměř  všechny  básně  sbírky  Legerovy  jsou  dobry,  jenom  snad 
dvě  nebo  tři  z  nich  označil  bych  co  poměrně  slabší.  Hladký  verš 
a  rázovitá  mluva  vítají  nás  hned  při  vstupu  do  básně  každé,  děj  pak 
se  nerozbíhá  nikde  do  zbytečných  šířek  a  zakončující  pointa  není  nikde 
všední.  Ano  ty  samostatné,  často  o  pravé  myšlenkové  noblesse  svědčící 
pointy  dávají  téměř  všem  básním  zcela  určitý  český  ráz.  Vytvářit 
český  duch  hravě  pointy  tak  vtipné,  a  pointy  u  Legera  dávají  romanci 
k  západnímu  směru  se  klonící  stejně  jako  romanci  z  okruhu  ruského 
nebo  srbského  vážené  korunku  vidy  českou. 

Snad  že  někoho  výraz  „pointy  vtipné11  zde  překvapí.  Ovšem  jsou 
básně  Legerovy  dalekou  většinou  vážné,  opravdové.  Ale  vždyť  také 
vtip  jde  si  vůbec  dvojím  směrem  citovým:  jedním  veselým,  druhým 
dojemným.  Měli  bychom  se  již  sprostit  jednostranného,  z  němčiny 
k  nám  přeneseného  pojmu  o  vtipu.  Německý  witz  hledí  arci  jen  k  hu- 
moru, názor  českého  lidu  dává  ale  vtipu  význam  velmi  široký,  ob- 
sáhlý, český  lid  vyciťuje  a  uznává  „vtip  člověka11  stejně  ve  směru 
rozmarném  jako  ve  směru  opravdovém.  Má  také  plně  pravdu:  kdo- 
koliv o  věci  té  přemýšlí,  přijde  k  výsledku,  že  to,  co  nás  v  písni 
k  upřímnému  smíchu  nutí,  i  to,  co  nás  v  písni  zase  k  slzám  dojímá, 
pochází  z  matky  vlastně  jedné,  z  duševní  potence  stejné.  Jsou  to  dva 
parallelní  zjevy,  vycházející  z  jednoho  jádra,  dva  samostatně  se  pnoucí 
květné  stonky  z  jednoho  kořene.  I  ten,  kdož  navykl  na  vtip  hleděti 
dle  té  známé  a  rozšířené  definice  o  „spojování  pojmů  heterogenních, 
kteréž  překvapuje  a  tím  k  smíchu  nutí,11  nalezne  zcela  totéž  „pře- 
kvapující  spojování   heterogenního tt  v  písni  lyrické,  hluboce  dojemné. 

Tolik  jsem  musil  podotknout,  aby  se  porozumělo,  co  jsem  řekl 
o  českých,  vtipných  pointách  Legerových.  Mát  Leger  ve  sbírce  své 
sice  také  básně  veselé  —  na  př.  pěkný  cyklus  Jaro,  léto,  podzim, 
zima  —  ale  převážná  většina  básní  je  opravdová,  a  přec  jen  třeba 
mluvit  o  jich  zakončeni  vtipném. 

Odporučuje  sbírku  jeho  všem  čtenářům  našim  nechci  vážiti  a  mě- 
řiti jednotlivá  čísla  její.  Jak  praveno,  dvě  neb  tři  mám  za  slabší. 
Některým  opět  bych  vytýkal,  že  nejsou  ještě  dost  vypracovány,  že  té 
oné  části  jich  by  prospělo  trochu  ještě  hlubšího  provedení.  Ale  jiné 
opět  jsou  velmi  pěkný  a  těch  je  rozhodná  většina.  Uvádím  předně 
Pustý  mlýn,  počítám  sem  všechny  romance,  vážené  z  ovzduší  jinoslovan- 
ského,  a  pak  větší  báseň  Semiramis,  v  níž  je  hojnost  popisů  krásných 
a  dikce  co  nejvytříbenější.  jan  yerufa 
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Výpravná  prosa. 

Novověká  beletrie  nepokračuje  toliko  v  pěstování  útvarflv  zdě- 
děných, dalaí  vznik  i  formám  novým  a  dokázala  tím  svou  samostatnou 
plodnost.  Projdou  zajisté  staletí,  než  umění  jakékoliv  v  sobě  samém 
tak  se  vzmůže  a  sebere,  že  vyvodí  novou  obdobu  své  bytosti,  že  své 
podstatě  zjedná  nový  zjev.  Jen  když  obromné  a  netušené  převraty 
dějinné,  společenské  a  vědecké  zachvátily  ducha  obecného  a  změnily 
některé  obory  společného  myšlení  a  cítění  od  základův,  umění  pro- 
půjčuje té  proměně  vyššího  výrazu  a  konstatuje,  že  se  provedla  už 
8  onou  dokonalostí,  která  všeliké  zpětěni  činí  nemožné. 

Ještě  před  třiceti  lety  kniha  jako  Příroda  a  lidé  od  R.  E.  Jam  o  ta 
(dr.  Jos.  Thomayera)  byla  u  nás  pouhým  přáním  několika  zasvěcencův, 
sestupujících  se  kolem  nově  založené  Živy. 

Esthetisujici  přírodopis  byl  u  nás  tehdy  ještě  v  nejprvnějších, 
nejslabších  počátcích;  známost  přírody  zápasila  u  nás  tenkráte  ještě 
příliš  s  formou  vědeckou,  aby  mohla  pomýšleti  na  vzdělání  formy  umě- 
lecké dle  vlastních,  samostatných  názorův.  Tschudi  a  Masius  byli  u  nás 
tonkráte  a  ještě  dlouho  potom  velebenými  a  silně  vyčerpávanými  vzory 
přirodnické  beletrie;  na  Micheleta  tenkráte  ještě  jsme  se  neodvážili, 
neboť  přírodní  esthetika  francouzská  vznáší  se  k  útvarům  ještě  jem- 
nějším, než  kterými  přírodnický  krasocit  německý  jímal  náš  obdiv. 

Od  toho  času  dospěli  jsme  v  přírodní  vědě  tou  měrou,  že  už 
dovedeme  mysliti  a  cítiti  v  ni  sami.  Máme  už  netoliko  své  vlastní 
a  samostatné  badatele  a  učence,  ale  i  své  původní  beletristy,  básníky 
přirodnické.  Překlady  z  Tschudiho  a  Masia  už  pozbyly  u  nás  valné 
části  svého  někdejšího  půvabu,  a  jak  J.  Michelet  psal  o  velrybě, 
o  ptácích  atd.,  náš  K  E.  Jamot  dovede  psáti  o  přírodě  také :  ducha- 
plně a  něžně,  s  nejvěrnější  pravdivosti  a  s  rozkošným  půvabem.  Kdy  by 
jeho  kniha  Příroda  a  lidi  byla  vyšla  původně  po  francouzsku,  jak 
nyní  nás  znám,  měli  bychom  ui  dávno  illustrovaný  překlad  její.  Važme 
sobě  té  knihy,  starejme  se  o  její  rozšíření,  pomáhejme  ji  k  působnosti, 
kdekoliv  jen  můžeme ;  obecná  vzdělanost  česká  může  ji  velice  získati. 

Třeba  jen  zpředu  vyvrátiti  nějaký  omyl.  Esthetisigicí  přírodopis 
neui  snad  nějaká  hračka  obraznosti,  nýbrž  nejvyšší  útvar,  květ  pří- 
rodnického  vedeni.  Všechno  bádaní  v  říších  tvorstva,  všechno  bohatství 
přírodních  vědomostí  nemělo  by  pravé  ceny,  kdy  by  přestávalo  na 
pitevních  a  lučebních  rozborech,  na  roztřitfování  a  seřaďováni  přírod- 
ních zjovův,  na  vymýšleni  a  pamatování  sobě  několika  tisíc  jmen  zpoly 
latinských,  zpoly  řeckých,  na  ukládání  přírodních  mrtvol  do  škatulek, 
skříni,  lahviček  a  pgavého  papíru  s  příslušným  náhrobním  nápisem. 
Všeehuy  herbáře  i  celého  světa  nenahradí  nám  ani  nejdrobnější  jarní 
kvítek,  a  všechna  vycpaná,  napíchnutá  a  v  líhu  nejkrásněji  prepa- 
rovauá  zvířata  nedovedou  v  nás  vzbuditi  přesvědčeni,  ie  nejmenší 
muška,  třepetající  se  kovoiesklými  křidly  v  paprscích  slunečních,  jest 
vedle  nich  zbytečná.  Pravý  a  ušlechtujicí  požitek  přírody  plyne  toliko 
i  nqtěsn$*iho  spejeni  meai  vědou  a  poesií,  z  esthetického  produse- 
vuěni   všestranných  a  hlubokých  vědomosti.    Kdo  nevnikl  do  přírody 
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vědecky,  nedovede  nám  vylíčiti  ani  poetické  stránky  její;  skutečnost, 
pravda,  reálnost  zůstavuje  zde  všechny  sebe  skvělejší  výmysly  v  jejich 
pianosti  a  prázdnotě  daleko  za  sebou,  jsouc  sama  jediným  pramenem 
a  základem  krásy  a  účinku  poetického. 

Čeho  všední,  buď  zcela  bezmyšlenkový  aneb  velice  praktický 
život  lidský  už  sobě  ani  nevšímá,  po  čem  šlape,  čím  povrhaje,  co  kazí 
a  trýzní :  tomu  všemu  vědecky  vzdělaný  znalec  přírody  a  básník  dovede 
vdechnouti  tisícerý  půvab,  propůjčiti  kouzlo  novosti,  zjednati  pozornost, 
šetrnost  a  lásku.  V  tom  právě  zjevuje  se  jeho  síla,  že  předměty  nej- 
drobnějšími a  na  pohled  nejotřelejšími  vyvodí  veliké  a  svěží  účinky. 
Vrána,  strnad,  drozd,  pěnkava,  vrabec,  čmelák,  vosa,  cvrček,  ježek, 
kachna,  šidlo,  žába,  ještěrka,  kapřík,  pstruh;  oves,  vlčí  mák,  mateří 
douška,  chrpa,  stračka,  svlačec,  jetel,  vřes,  ostřice,  přeslička,  rákos; 
potoční  nitka  na  louce,  kus  hladkého  rybníka  v  lese,  keř  šípkový  na 
osamělé  hrázi;  hříbek  ve  vykotlaných  kořenech  dubu,  nahnilá  vrba 
v  podzimní  mhle,  tichý  les  ve  sněhovém  hávu  atd.  atd.,  vše,  jak  to 
nejblíže  kolem  sebe  po  celý  rok  vidíme  a  slyšíme,  jak  to  podle  nás  od 
jara  do  jara,  ve  dne,  v  noci  se  míhá,  hemží,  bzučí,  šveholí,  pohvizduje, 
vzkvétá  a  odkvětá,  vzniká  a  zaniká  ve  věčném  ruchu  a  střídání.  Kdo 
toho  všeho  chce  užiti  znova  a  zplna,  jakož  i  kdo  posud  netuší,  co 
v  tom  drobném  a  skrytém  životním  vlnění  přírodním  složeno  jest  do- 
jemnosti,  něhy,  krásy  a  nepomíjejícího  kouzla,  at  otevře  knihu  Jamotovu : 
na  každé  stránce,  v  každém  řádku  najde  vlastních  upomínek,  mocných 
podnětův  k  vroucímu  soucítěni  s  ostatním  tvorstvem;  každá  travička, 
každý  mravenec,  každý  paprslek  sluneční,  každá  nitka  svitu  měsíčného 
promluví  k  němu  známým  tklivým  hlasem  všeobecné  sourodnosti. 

R.  E.  Jamot  jest  jeden  z  nejupřímnějších  a  nejsvědomitějších 
spisovatelův  našich.  Nepíše  nic,  než  co  viděl  a  seznal;  to  pak  píše 
8  dokonalou  šetrností  k  pravdě  a  kráse  zároveň.  Můžeme  bezpečně 
svěřiti  se  mu ;  provedeť  nás,  ne  sice  nadpozemskými  říšemi,  ani  vzduš- 
nými vidinami,  ani  tropickými  pouštěmi  a  pralesy,  ani  nebetyčnými 
ledovci,  plnými  zázračných  krás  a  hrůz,  ohlušujících  vodopádů,  oma- 
mující  vůně,  oslepujících  barev  a  závratných  rozhledův;  ale  skutečnou 
českou  krajinou,  domácím  luhem  a  hájem,  Podšumavskou  loukou  a  strání, 
jak  se  třpytí  v  pelu  ranní  rosy  jarní,  jak  oddychuje  vůní  v  slunečném 
úpalu  letním,  jak  klidně  odpočívá  pod  modrojasnou  oblohou  podzimní 
i  pod  sněhovým  závojem  zimním.  Prostá,  nelíčená,  střízlivá  skutečnost; 
ale  co  v  ní  všude  poesie,  co  v  ní  lahody  a  dojemné  něžnosti!  Ve 
čtrnácti  obrazech  R.  £.  Jamot  rozvinuje  před  námi  život  české  krajiny 
od  jara  až  zase  do  jara,  ve  plesání  i  strádání,  v  tisícerém  boji  o  za- 
chování bytostí  sebe  drobnějších  a  neúhlednějších,  v  pletivu  snah  a  vášní, 
blaha  i  útrap,  bez  nichž  není  ani  střevlík  v  trávě,  ani  plž  pod  listem, 
ani  krahujec  nad  zeleným  mořem  vrcholkův  sosnových  a  dubových. 

Odděleni  Z  přírody  v  knize  Jamotově  náleží  vůbec  k  nejkrás- 
nějším plodům  původní  přírodnické  beletrie  naší,  jsouť  to  skutečné 
skvosty  esthetisujícího  přírodopisu.  Z  oddělení  druhého,  Lidé,  vyniká 
ostrou,  zdařilou  kresbou  Obecní  dareba,  nová,  typicky  vypracovaná 
figura  z  českého  venkovského  života. 
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Jak  výborně  totiž  R.  £.  Jamot  dovede  býti  spisovatelem  samo- 
statným při  pozorování  a  líčení  přírody,  rovněž  šťasten  jest  ve  studium 
a  nápodobení  výborných  vzorův  literárních,  když  jde  o  člověka.  Snad 
ani  nemohou  býti  dokonalejší  blíženci,  než  jeho  dareba  Tuchvalský 
a  —  Malostranský  dareba  Nerudův!  A  přece  jsme  přesvědčeni,  že 
ve  skutečném  životě  by  se  nevedli  za  ruce,  nýbrž  že  jeden  druhému 
by  ani  ruky  nepodal.  Tatáž  tvář ;  ale  malé  pošinutí  nitra,  a  jsou  z  ní 
dvě,  nesmiřitelné  na  věky:  naivní  a  elegická. 

Jamot  vycvičil  své  péro  pouze  ve  formě  Nerudových  Ara- 
besky a  nemá  ani  nejmenší  příčiny,  aby  ten  vzor  zapíral;  obsah  ne- 
musil  vypůjčovati  sobě  odnikud,  život  sám  poskytuje  mu  ho  v  hojnosti. 
Však  právě  jasně  a  ostře  vykristalisovaná  postava  Obecního  dareby 
budí  v  nás  nemalé  politování,  že  v  oddílu  Lidé  nedostalo  se  jí  ná- 
sledovníkův, že  Čeští  holubáři,  čeští  komedianti,  Francouzští  komedianti, 
Kramáři  a  Hrdinové  z  dob  Napoleonských  rozplynuli  se  v  pouhých 
schématech.  Z  toho  bohatství  látky  pozorovací  a  vypravovací  talent 
Jamotův  zajisté  velmi  snadno  mohl  vypracovati  několik  literárně  ohra- 
ničených, plastických  postav  v  životní  velikosti,  jako  Martin  Říha, 
a  úrodná  působnost  Nerudových  Arabesk  mohla  v  krásné  prose  české 
býti  ještě  zjevnější  a  prostrannější,  když  už  máme  spisovatele,  nad 
něhož  nikdo  ze  současných  beletristův  našich  není  obdařen  citlivější 
vnímavostí  pro  ni. 

Před  sedmnácti  lety  J.  Neruda  svými  Arabeskami  pomáhal  raziti 
a  utvrzovati  půdu  novověkému  vypravovacímu  slohu  českému.  Samo- 
statný a  bohatý  jeho  duch  obral  sobě  k  tomu  účelu  slovesný  útvar, 
u  nás  dříve  neznámý,  a  vzdělal  jej  tak,  že  se  stal  jeho  původní  a  vlastní. 
Arabeska  v  písemnictví  našem  dostala  počátkem  minulého  desetiletí 
Janem  Nerudou  platnou  uměleckou  cenu  a  jala  se  vítězně  závoditi 
s  povídkou  a  novelou,  jsouc  jaksi  s  větší  pečlivostí  novověké  literární 
krasochuti  a  zdokonaleného  stilistického  ozdobnictví  zhotovená  nádobka 
na  shrnutý  obsah  jejich.  K  rozkvětu  tohoto  nového  básnického  útvaru 
českého,  jenž  v  čtenářstvu  ihned  s  rozhodnou  zálibou  se  potkal,  ovšem 
nejvíce  přispěl  feuilleton  v  politickém  časopisectvu.  Neruda  jej  u  nás 
založil  a  k  veřejné  společenské  i  literární  důležitosti  vypěstoval;  jeho 
Arabesky  mají  v  tom  díle  nemalou  zásluhu. 

Teď  mluvíme  o  nich  už  jako  o  zvláštní  a  přední  kapitole  v  jeho 
obsáhlé  činnosti  spisovatelské.  Nové  vydání  (nákl.  knihkupectví  dr.  Grégra 
a  F.  Dattla  1880),  rozmnožené  cestovními  episodami,  které  básník  pod 
jménem  "Různi  lidé  sepsal  roku  1871,  dosvědčuje,  jak  původce  jejich 
sám  postupoval  v  nich  k  dokonalejším  útvarům.  Mimo  to  přidány  jsou 
k  prvotní  sbírce  z  r.  1864  ještě  později,  nýbrž  i  nejnověji  sepsané 
arabesky:  Papoušek,  Z  povídek  měsíce  a  Dva  divadelní  kuplety  (Oně- 
ginský  a  Oblomovský),  tak  že  všechno,  co  Neruda  ze  svých  básnických 
prací  pod  jménem  Arabesk  až  potud  shrnuto  míti  chce,  nyní  v  jednom 
svazku  pohromadě  se  nalézá. 

Dle  látky  máme  v  celkovém  sebrání  Arabesk  dva  obory:  domácí 
(arabesky  z  1864)  a  cizí  (Různí  lidé).  Co  do  uměleckého  provedeni 
jeví  se  stupeň  právě  mezi  oběma.  Jedním  z  předních  znakův  literární 
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činností  Nerudovy  jest,  že  nepřestala  na  své  prvotní  dokonalosti,  nýbrž 
rychle  a  neúnavně  stoupala,  překonávajíc  sebe  sama,  ve  verši  rovněž 
jako  v  prose.  Při  sebrání  a  spořádání  arabesk  v  jedné  knize  ovšem 
vedle  pozdějších  dokonalejších  ta  neb  ona  z  dřívějších,  hned  prvotně 
poněkud  slabších  ještě  více  ustupuje;  i  ipohly  z  nynějšího  celkového 
vydáni  propustiti  se  na  př.  Erotomanie,  Z  notiční  knihy  novinkářovy 
a  krátké  „Les  Confessions."  Skladby  jako:  Byl  darebákem,  Josef  harfě- 
nista,  Blbý  Jóna,  Franc,  Pražská  idyla,  Páně  Kobercová  ženitba,  Ty 
nemáš  srdce  a  j.  už  před  sedmnácti  a  dvaceti  lety  založily  literární 
slávu  Nerudovu,  jakožto  geniálního  pozorovatele  a  malíře  vzácných 
všedností  a  velikých  drobotin  ze  života  malých  lidí  zvláště  na  Malé 
Straně  v  Praze;  umělecká  krása  jejich  nikdy  nepozbude  ani  pelu  ani 
vaně,  ani  duchovní  síly  ani  citové  svěžesti. 

Oddíl  Rázní  lidé  vykvetl  ještě  na  mocnější  haluzi  básnické  tvo- 
řivosti Nerudovy;  komposice  i  provedení  proudí  se  zde  už  z  plného 
varu  umělecké  vyspělosti.  Cestujeme  s  básníkem  na  okružní  jeho  pouti 
po  jihovýchodě  evropském,  po  západním  břehu  asijském,  po  severním 
pobřeží  africkém,  abychom  poloostrovem  Apeninským  na  Vídeň  se  vrá- 
tili do  Prahy.  V  patnácti  obrazích  poznáváme  tu  knye  tamější  a  oby- 
vatele jejich  v  některých  charakteristických  vlastnostech.  Jest  to  řada 
kabinetních  kouskův,  sbírka  zajímavých  tajností,  které  spisovatel  pro 
jejich  jemnost  nechtěl  položiti  do  těžší  budovy  svého  obsáhlejšího  cesto- 
pisu. V  těchto  arabeskách  básník  podává  nám  jaksi  parfum  společen- 
ského a  kulturního  života,  jejž  v  tolika  rozličných  obdobách  na  cestě 
své  třemi  díly  světa  byl  seznal ;  kratičké  zastavení  v  Pešti,  v  Bělehradě, 
v  Bukurešti,  v  Cařihradě,  v  Athénách,  na  moři,  na  ostrovech,  v  Jeru- 
salemě, v  Kahýře,  v  Neapoli,  v  Římě,  v  Benátkách  a  ve  Vídni;  ale 
těch  několik  minut  postačí  všude,  abychom  hluboko  nahlédli  do  spo- 
lečenských a  rodinných  poměrův  i  do  srdcí  každého  z  tamějších  ná- 
rodáv. 

Neruda  provedl  zde  tolik  mistrovských  kouskův  i  jako  cesto- 
vatel i  jako  spisovatel,  co  tu  obrázkův  před  námi  v  letu  nakreslil. 
V  jediné  kratičké  scéně,  naznačené  pouze  několika  slovy,  na  dvou  na 
třech  osobách,  které  někdy  jen  na  sebe  se  podívají,  jindy  opět  jen 
zběžně  na  sebe  promluví,  poznáváme  ducha,  mravy,  snahy,  vášně,  sla- 
bosti a  hříchy  celých  kmenův  a  národáv.  Rftznf  lidé  nejsou  snad  do- 
plněk Nerudových  Obrazův  z  ciziny,  nýbrž  spíše  nejjemnější  essence 
tohoto  díla. 

Z  těchto  několika  stránek  každý  teprv  může  srozuměti,  s  jakým 
interesem  a  prospěchem  Neruda  v  dalekých  končinách  evropských, 
asijských  a  afrických  cestoval;  že  jeho  putování  v  oněch  krajích  dalo 
se  8  týmž  nákladem  uměni  literárního,  jako  se  konají  nejnovější  vý- 
pravy k  severní  točně  nebo  do  střední  Afriky  se  všemi  pomůckami 
vědeckými.  A  všude,  kamkoli  zavítal,  ihned  byl  doma,  jako  by  tam 
se  byl  narodil  a  celý  život  byl  trávil.  Maďar,  Srb,  Rumun,  Turek, 
{  Řek,  Arab,  Ital,  Přímořan  atd.,  všichni  po  řadě  musili  mu  dáti  nahled- 

,  nouti  do  nejskrytějších  záhybův  svého  nitra. 

Beletristický  cestopis  jest  v  novověkém  písemnictví  našem  dílo 
Nerudovo;  první  počátek  a  hned  vzor!  Měli  jsme  zase  jedno  literární 
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štěstí.  A  druhé  bylo,  že  Nerada  i  v  tom  oboro  hned  dostal  šťastného 
následovníka. 

Josef  Wttnscb  zajisté  jest  nž  příliš  váženým  a  důstojným  lite- 
rátem, aby  pokládal  snad  za  újmu  svého  spisovatelského  jména,  když 
pravíme,  že  Jan  Nerada  nančil  jej  i  cestovati  i  cestopisy  psáti.  Býti 
učněm  a  vydařeným  učněm  takového  mistra  věru  neubírá  vlastní  zá- 
sluhy, nestenčaje  vlastní  ceny.  V  oboru  původního  beletristického  ce- 
stopisu českého  jméno  Josefa  Wflnsche  skvěje  se  nyní  s  Nerudovým 
v  nejbližším  sdružení.  A  opakovalo  se  při  Wttnschovi,  čím  Neruda 
vzbudil  obecný  obdiv.  Žádný  nezdařený  pokus,  žádný  slabý  začátek. 
Vyšel  za  hranice  cech  a  hned  jako  nejvycvičenější  turista  uměl  ce- 
stovati ;  vrátil  se  domů  a  hned  jako  nejostřílenější  literát  vzal  do  ruky 
péro  a  napsal  věci  rozhodně  dobré.  Od  sedmi  let  cestopisy  jeho  jsou 
ozdobou  zábavných  a  literárních  časopisův  našich  a  čtenářstvo  české 
sahá  po  nieh  s  dychtivostf,  která  ještě  nikdy  nebyla  zklamána.  Josef 
Wflnsch  jest  určitá,  šťastná  specialita  v  krásném  písemnictví  našem; 
našel  ihned  svůj  vyslovený  obor,  porozuměl  mu,  věnuje  mu  všechny 
své  vzácné  duchovní  síly  a  zůstává  mu  napořád  věren,  nehledaje  mimo 
něho  nic  jiného.  Nebudeť  toho  nikdy  želeti ;  volil  šťastně  a  písemnictví 
české  bude  mu  povždy  vděčno,  že  hned  za  Nerudou  jal  se  vzdělávati 
v  něm  obor,  který  novou  dobou  u  všech  literárních  a  vzdělaných  ná- 
rodův  dosáhl  znamenité  umělecké  výše  a  praktické  působnosti. 

S  rozmnoženými  a  velice  usnadněnými  spůsoby  cestování  také 
literární  cestopis  musil  se  zdokonaliti  v  obsahu  i  ve  formě.  Obsah 
jeho  musí  vyhověti  nejnovějšíma  pokroku  všech  věd  a  forma  jeho  musí 
býti  tatáž,  jakou  vypěstovala  novověká  beletrie.  Bystrozraký,  důmyslný 
pozorovatel,  všestranný  učenec  a  zároveň  duchaplný,  obratný  stilista; 
tak  musí  vypadati,  kdo  nyní  cestuje,  aby  psal  cestopisy.  Čtenářstvo 
tohoto  druhu  literárního  tvoření  jest  přísnější  a  choulostivější,  než 
kterékoliv  jiné  a  vznáší  k  spisovateli  velmi  rozmanité  a  vážné  po- 
žadavky; vyhověti  jim  všem  úplně,  uspokojiti  krasochuť  tak  mnoho- 
tvárnou, vytvořiti  dílo,  které  by  se  honosilo  důkladným  obsahem  rovněž 
jako  beletristickou  formou,  tenť  úkol  novověkého  cestopisu. 

Josef  Wflnsch  zabývá  se  jim  už  bezmála  celé  desetiletí,  a  jak 
daleko  v  něm  až  dosud  dospěl,  možno  seznati  ze  sbírky  cestopisných 
jeho  prací,  vydávané  pod  jménem:  Po  souši  a  po  moři  (nákladem 
V.  B.  Pecha  v  Praze).  Bude  to  velmi  pěkné  a  objemné  dílo;  neboť 
Wflnsch  od  r.  1874  cestuje  rok  co  rok,  a  z  každé  pouti  přináší  do 
písemnictví  našeho  bohatý  výtěžek. 

První  svazek,  v  úpravě  důstojné  obsahu,  podává  v  15  obrazích 
cestopisné  stati  Wflnschovy  teprv  z  dvou  prvních  let  (1874 — 75).  Spo- 
řádány jsou  směrem  od  severozápadu  na  jihovýchod  evropský.  Wflnsch 
v  těch  časich  navštívil  západní  končiny  moře  Baltického,  Krakov  s  nej- 
bližším okolím  na  východ  a  na  sever,  konečně  dolní  Dunaj  až  k  Železné 
bráně.  Celkem  provádí  nás  tedy  po  půdě  slovanské,  neboť  i  zájezd  jeho 
na  pobřeží  Baltické  věnován  jest  hlavně  ohledání  památek  po  vyhynulé 
krásné  haluzi  slovanské  lípy.  Žalostná  to  ovšem  pro  české  srdce  pouť 
po   těch    zapomenutých  a  hluboko    zapadlých    hrobech    sourodné   krve 
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slovanské;  trapně  dojímavý  to  pohled  na  ztracené  kraje  prvotní  slo- 
vanské vlasti,  na  zříceniny  někdejší  slovanské  velikosti  a  moci. 

Proto  se  nedivme,  že  Wttnsch  nejpilnější  pozornost  věnoval  Ru- 
jané, „té  velebné  královně  Baltu. a  Spěchali  k  ní  až  od  hranic  českých 
a  pozdravil  ji  nadšeným  hlasem :  „Buď  mi  vítána,  Rujáno !  Svěží  zeleň 
tvých  ostrožen,  tiché  zátoky  tvoje  a  temné  hvozdy  b  jezery  tajemnými 
vábí  mne  k  sobě  mocí  neodolatelnou.  Y  mlhách  patřím  hrdiny  věků 
dávno  minulých.  Pyšně  jako  rychlokřídlí  orlové  po  Baltu  poletují  lodi 
jejich  nepřátelům  Slovanstva  na  postrach  .  .  .  Avšak  již  temné  mraky 
neštěstí  valí  se  od  severu.  Bledne  sláva  tvoje,  Rujáno !  Velebné  chrámy 
tvé  ve  prach  se  řítí.  Bohové  tvoji  rozmetáni  rukou  surovou.  Hrdý 
vítěz  upíná  tělo  tvé  na  kříž  přebolestné  smrti.  Líbezný  jazyk  ti  vyrván 
a  o  drahé  roucho  tvé  národnosti  necitelní  žoldnéři  metají  losy!  .  .  .tt 

Toť  ukázka  malebného  a  vřelého  slohu  Wunschova.  Cestopis 
z  Rujany  náleží  k  nejzdařilejším  plodům  netoliko  Wunschova  péra, 
nýbrž  i  všeobecné  beletrie  cestopisné ;  práce  obsahem  i  formou  výborná, 
studie  psaná  se  zvláštní  něhou  a  vroucností.  Přítomnost  a  šedá  minulost 
proplétají  se  tu  v  ladném  spojeni ;  dějepis,  národopis,  bájcsloví,  archeo- 
logie, krajinářství    srostly   zde  v  jednolitý,    umělecky    dokonalý    celek. 

V  Rujané  (čtenářům  našim  již  z  Osvěty  r.  1875  známé)  spočívá  lite- 
rární těžiště  prvního  svazku  Wunschova  cestopisného  sborníka. 

Ferd.  Schudz. 
Ke  kritice  Brusn  jazyka  českého. 

Nechtíce  nikterak  pouštěti  se  v  podrobnou  odpověď,  uznáváme 
přece  toho  potřebí,  připojiti  několik  slov  k  posudku  v  3.  čísle  Osvěty 
obsaženému,  jež  týkají  se  věcí  zásadních,  s  nimiž  nám  nelze  se  sho- 
dovati. Běží  tu  hlavně  o  stanovisko,  s  něhož  v  recensi  se  posuzuje 
tvaroslovná  část  Brusu.  Kdy  by  o  správnosti  tvarů  mluvnických  měl 
rozhodovati  lid,  obáváme  se,  že  by  téměř  každý  vulgarismus  mohl 
vnesen  býti  v  jazyk  spisovný,  a  každá  nesprávnost  mohla  býti  omluvena. 

V  příkladě,  jejž  p.  recensent  vytýká  na  místě  prvém  a  o  němž  dí,  že 
jako  naň  dívá  se  i  na  celou  část  tvaroslovnou,  zdá  mu  se,  že  uží- 
váni tvarů  tluc,  tlucme  atd.  „jest  požadavkem  zcela  nesplnitelným, 
poněvadž  všední  mluva  již  anomálii  nesprávného  rozlišování  (tlučme, 
tlučte)  příliš  utvrdila. tt  Avšak  kdo  podívá  se  na  př.  jen  do  východních 
Čech,  uslyší  tam  v  lidu  správně  rozlišené  tvary:  tluc,  tlucme,  jako 
pomoz,  pomozme  a  p.,  k  nimž  hlásí  se  i  čeština  biblická:  „Tlucte, 
a  bude  vám  otevřeno"  (Luk.  11.  9.).  Větším  ještě  právem  mohly  by  há- 
jiti se  vulgarismy :  tluču,  tlučou,  můžu,  můžou,  ježto  slyšeti  je  ve  mluvě 
všední  snad  po  celých  cechách. 

Podepsaná  kommisse  proti  tomu  co  do  formalné  stránky  jazyka 
toho  jest  mínění,  že  tu  jazyk  celkem  jest  ustálen,  a  že  nelze  uchylovati 
se  od  tvarů  jazyka  spisovného,  jejž  zdědili  jsme  z  dob  předešlých, 
jmenovitě  z  doby  Yeleslavínské.  Ovšem  pak  potřebí  jest,  očišťovati  jej 
omylů,  jež  vloudily  se  veň  ze  mluvy  obecné  v  té  době,  když  pole 
jazyka  spisovného  leželo  ladem,  a  přičiňovati  jen  to,  čeho  vyžadují 
potřeby  časové.  Po  stránce  materiálně  (lexikálně  a  frastické),  jak  vůbec 
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známo,  jazyk  spisovní  rozhojňovati  se  bude  dál  a  dále,  a  ta  mezi  ji- 
nými prameny  pramenem  nad  jiné  důležitým  jest  nezkažená  mlnva  lidu. 
Toto  stanovisko  své  kommisse  vyložila  v  předmluvě  k  1.  vydání  Brnsn, 
a  ono  shoduje  se  s  míněním,  jež  vyslovil  Jnngmann  v  listé  ke  Kol- 
larovi,  daném  26.  dubna  1836  (Mas.  r.  1880  str.  211),  ve  kterém 
šetrným  spůsobem  nadšenému  pěvci  slovanské  vzájemnosti  vytýká,  že 
odchyluje  se  zbytečně  od  jazyka  spisovného,  pravě :  „Já  také  poněkud 
uškodil  jsem  vážnosti  našich  Veleslavínů  atd. ;  ale  já  formy  jazyka  od 
nich  vzdělaného  svatě  jsem  šetřil  a  toliko  materiálně  jej  rozmnožiti  usi- 
loval. Toho  nuznou  potřebu  ještě  podnes  vidím,  ale  lituji,  že  se  počala 
i  forma  trhati/  —  Téhož  stanoviska  hájil  Palacký  proti  novotářům 
Trnkovi  a  Žákovi  posudkem:  O  českém  jazyku  spisovném  (v  Radh. 
I.  díl  od  str.  72),  z  něhož    uvedena  buďte   tato  slova:    „Než   kdykoli 

0  vzdělávání  a  zdokonalování  jazyka  řeč  jest,  dvojnásobný  ohled  bráti 
se  musí:  na  materii  totiž  a  na  formu  jazyka.  Co  do  materie  každý 
jazyk  živý  jest  nekonečně  zdokonalitelným  právě  tak,  jako  veškeren 
obor  poznáni  našeho  .  .  .  Ale  co  do  forem  jazykových  jest  to  jinače. 
Tyto  nejsou  nádoby  ponětí  ale  jen  vazadla;  měnívají  se  pak  potud, 
pokud  ještě  jazyk  a  literatura  národní  nedosáhly  jistého  znamenitého 
stupně  vzdělanosti.  V  každé  tedy  vzdělanější  řeči  a  literatuře  nastává 
epocha,  která  ukládajíc  konec  proměnám  jazykových  forem  tvoří  stálé 
pravidlo    čili  kanón  jejich,  jímžto   celé  potomstvo   bez  odporu  se  řídí. 

1  jazyk  český  měnil  se  dosavad  co  do  materie  své  v  každém  věku 
a  měniti  se  bude,  pokud  národ  náš  z  počtu  národů  nezmizí;  ale  co 
do  forem  grammatických  uložena  jest  proměnám  jeho  na  konci  16.  sto- 
letí meze,  kteréž  od  té  doby  překročiti  neměl  a  nemá." 

Nechtíce  se  příti  o  to,  co  jest  schopno  k  životu  a  co  nic,  po- 
dotýkáme, že  nemůže  to  nijak  býti  na  škodu,  když  vedle  méně 
správných  tvarův  uvádějí  se  také  tvary  správnější,  jako  řeď,  svěc,  jež 
někdy  byly  ve  spisovném  jazyku  a  jejichž  obnovení  tak  naprosto  ne- 
možné není;    ostatně  kommisse   tvarů  řiď  a  svic  neb  svící  nezavrhla. 

Co  se  tkne  jiných  poznámek,  odnášejících  se  k  uspořádání  spisu, 
jako  aby  zrušena  byla  část  tvaroslovná  a  věci  z  ní  by  dány  byly 
pořádkem  abecedním,  dále  aby  výklady  byly  stručný  a  bez  dokladův 
a  p.,  k  tomu  podotýkáme,  že  o  věcech  těch  bedlivě  uváživše  různá 
mínění,  ustanovili  jsme  se  na  spůsobě  posavadni.  Konečně  k  poznámce, 
„že  obšírná  předmluva  k  vydání  prvému  při  vydání  druhém  jest  znovu 
přebroušena,"  připomínáme,  že  kommisse  došedši  v  některých  věcech 
lepšího  poznání,  neváhala  opraviti  to,  co  poznala  a  vytkla  jakožto 
lepši  a  správnější. 

Kommisse  širším  sborem  Matice  české  zřízená. 


Oprava.  Ve  4.  čísle  Osvěty  na  straně  333  v  druhém  sloupci 
buďtež  verše  21 — 40  shora  vynechány  a  vloženy  na  stranu  334  ve 
druhý  sloupec  za  6.  verš  shora ;  —  na  str.  358  v  řád.  22  zdola  místo 
zlatojicný  čti:  zlolající. 
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Z  nového  Bulharska. 

Píle 

dr.  Konst.  Jireček. 

(Dokončení.) 

lížectví  bulharské  není  stát  veliký,  ba  se  svými  1160  čtverečnými 
zeměpisnými  mílemi  (dle  vypočtení  geografického  institutu  Justa 
Perthesa  v  Gothě)  je  menší  nežli  ku  př.  Halič.  Největší  část  je 
hornatá.  Roviny  json  jen  podél  Dunaje,  jmenovitě  mezi  Černým 
mořem  a  dolním  tokem  Dunajským.  Klima  je  zdravé,  ale  nepříliš  teplé, 
nedovolujíc  pěstování  rozličných  jižních  rostlin,  jako  oliv,  pomerančův, 
cypřišův  atd.  Isolovanost  a  malý  styk  s  ostatním  světem  mají  ten  ná- 
sledek, že  tu  trvají  poměry,  jakéž  u  nás  vlivem  všecko  nivellující 
civilisace  dávno  již  jsou  zahlazeny.  Zde  ještě  každé  město  a  každý 
kraj  má  své  zvláštnosti  ve  spůsobu  života,  v  nářečí,  v  kroji,  v  po* 
vaze  a  v  typu  tváří.  Železnice  a  živý  obchod  ještě  neslily  veškero 
obyvatelstvo  v  jeden  celek,  tisícerými  svazky  vespolek  sjednocený. 
Kommunikace  obmezují  se  na  železnici  z  Ruščuku  do  Varny  a  síť  sil- 
niční, nevelmi  plnou;  namnoze  se  cestuje  ještě  na  koni. 

Obyvatelstvo  páčí  se  na  1,700.000  duší;  materiál  posledního 
novoročního  sčítání  ještě  není  zpracován.  Z  nich  je  prý  asi  400.000 
Turkův,  kteří  některé  krajiny  na  východě  obývají  téměř  výhradně  sami, 
jmenovitě  zlopověstný,  loupežnický  kraj  Děli  Orman  v  Silistrijsku  a  ne- 
méně proslulý  Tozluk  mezi  Šumnem  a  Trnovém.  Y  celé  západní  po- 
lovici knížectví  za  řeku  Videm  Turci  se  vyskytují  téměř  jen  v  městech: 
Proto  na  východě  u  Bulharův  často  i  ženy  umějí  turecky,  kdežto  Turci 
tam  bulharsky  neznají  ani  slova;  na  západě  naopak  i  Turci  mluví 
bulharsky  a  Bulhar  turecky  nerozumí.  Mohamedánští  Bulhaři  (Lomáci), 
kteří  hovoří  čistou  starožitnou  bulharštinou  a  jen  zřídka  znají  turecky, 
sídlí  v  četných  vesnicích  okolo  Lovce  a  Plevna.  Podél  Černého  moře 
bydlí  Gagauzi,  lid  křesťanský,  mluvící  turecky,  původu  záhadného.  Tataři, 
tiší  to  zahradníci,  jsou  leckde  rozptýleni  v  Podunají.  Z  čerkesův  po 
válce  nezbyl  ani  jeden,  a  porta  sama  je  smluvami  nucena  vyhostiti  je 
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ze  všech  svých  provincií  v  Evropě.  Židé  (Spanioli)  jsou  téměř  jen 
v  Šopluku,  v  Sofii,  Kjnstendilu,  Dupnici,  Samokově  a  některých  jiných 
městech.  Ve  Svištově  a  Trnově  není  ani  jednoho,  neboť  tamní  bulharský 
kupčík  je  daleko  chytřejší  nad  žida.  Ostatní  národnosti  obmezují  se 
na  malé  fragmenty:  něco  rumunských  vesnic  podél  Dunaje  a  řeckých 
u  Varny,  hrstka  Arménův  po  městech  atd. 

V  Bulharsku  neiií  žádných  tříd  společenských,  žádné  aristokracie, 
jen  sedláci  a  měšťané.  Selský  lid  je  velmi  dobrý,  pracovitý  a  nadaný. 
Zlo  tuláctví  a  proletariátu,  které  lpí  na  zdraví  Evropy,  v  Bulharsku 
je  neznámo  a  veřejná  bezpečnost  je  zde,  jako  v  Srbsku,  vzorná.  Jak 
vypadají  vesnice,  načrtli  jsme  nahoře  při  Podbalkánské  Klisuře.  Domky 
obyčejně  bývají  hustě  pohromadě ;  jen  v.  Trnsku  a  Kjustendilsku,  jakož 
na  pastvinách  středního  Balkánu  jsou  mnohdy  rozptýleny  na  několik  hodin 
cesty.  V  Trnovsku  osady  mají  ráz  jakési  pokročilosti  a  zámožnosti, 
s  kamennými  jednopatrovými  domky,  zvenku  i  uvnitř  čistě  držanými; 
na  západě,  jmenovitě  v  Sofijsku,  lid  je  velmi  pozadu,  ba  tam  leckde 
střechy  nízkých,  chatrčí  bývají  pokryty  jen  slámou.  Obyvatelstvo  zabývá 
se  hlavně  zemědělstvím  spůsobu  velice  prvobytného.  Pluh  je  docela 
dřevěný  bez  železného  lemeže  a  spůsob  orání  místy  tak  hrubý,  že  se 
na  polích  ani  nespatřují  brázdy,  poněvadž  nástroj  sotva  roztrhá  strniště, 
hlouběji  vniknouti  nemoha  Daleko  pokročilejší  jest  zahradnictví,  pě- 
stování zeleniny,  za  jehož  středisko  pokládati  sluší  městečko  Ljaskovec 
u  samého  Trnová ;  Ljaskovčané  chodí  za  zahradnictvím  i  po  Rumunsku 
a  po  Uhrách.  I  řemesla  se  provozují  na  vesnicích.  Veškeren  šat  bývá 
připraven  doma.  V  Trnsku  kvete  hrnčířství;  v  Čiporovcích  (u  Berko- 
vice),  v  Kule  (ve  Vidinsku),  v  Jelene  a  jinde  v  Trnovsku  se  pracují 
rukou  tkané  pestrobarevné  koberce;  v  Radomirsku  a  Kjustendilsku  sé 
po  vsích  nalézají  zruční  zedníci,  kteří  bez  inženýrské  pomoci  umějí 
postaviti  kamenný  most  s  obloukem.  První  djulgeri  (stavitelé)  mezi 
Bulhary  jsou  však  Makedonci.  Vůbec  co  pracovník  Bulhar  nikterak 
nezůstává  pozadu  za  Italiánem. 

V  některých  krajinách,  ku  př.  v  horách  v  Sofijsku,  trvá  posud 
staroslovanská  zádruha.  Ženské  pohlaví  všude  má  vynikající  účastenství 
v  domácí  práci,  ne  jako  u  jiných  východních  národův,  kteří  buďto 
všecku  práci  svalují  na  ženy,  buďto  ženám  nic  pracovati  nedávají  a  je 
před  světem  uzavírají.  Jinak  je  spůsob  života  docela  prvobytně  národní. 
Staré  obyčeje  zachovávají  se  i  podnes,  jen  národní  poesie  před  novou 
materialistickou  dobou  bohužel  ustupuje  silně  do  pozadí.  V  některých 
končinách  lid  velice  je  střídmý,  jakož  vůbec  v  jižní  Evropě  se  jí. a  pije 
nepoměrně  méně  nežli  na  studeném  severu ;  jinde,  jako  v  Sofijsku,  vy- 
skytuje se  silnější  pití.  Hlavní  vesnické  zábavy  jsou  zmíněné  již  choro 
a  sedénki,  které  již  starý  Dubrovčan  Gundulič  (f  1638)  ve  svém 
Osmanu  popisuje: 

Od  bugarskych  mladost  sela 
Na  igre  se  skupi  ove, 
I  ljuvene  i  veselá 
Siediljkam  ih  milijem  zove. 

Při  posuzování  života  městského  opatrně  sluší  rozlišiti  starý 
vlastní  živel  domácí  a  rozmanité  vlivy  cizí,  turecké  a  byzantské,  které 
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však  ne  všade  se  spatřují,  neboť  společnost  každého  města  je  .svět 
pro  sebe. .  Vliv  turecký  (nehledě  k  stránce  psychologické)  v  jistých 
městech,  kde  Bulhaři  proti  Turkům  byli  v  menšině,  se  jeví  i  v  ze- 
vnějších věcech,  jako  ku  př.  že  ženy  tam  nosí  široké  černé  nohavice 
jako  Turkyně  a  kouří  cigarety.    Ale  to  jsou  výminky. 

Život  městský  je  dosti  společenský;  Lidé  časně  se  žení  a  každý 
bydlí  co  možná  ve  vlastním,  a  nemúželi,  aspoň  ve  zvláštním  domě. 
Přebývání  několika  nesouvislých  rodin  v  téže  budově  je  zde  věc  ne- 
slýchaná. Mužští  zabývají  se  mimo  dům  svým  obchodem,  řemeslem 
nebo  jiným  zaměstnáním,  ženy  domácí  prací.  Mezi  sebou  se  navštěvuji 
velmi  často,  ve  dni  nedělní  a  jmenovitě  o  svátcích  vánočních  a  veliko- 
nočních, kdy  celé  obyvatelstvo  putuje  po  návštěvách.  K  cizímu  pří- 
chozímu vždy  jsou  velmi  přívětiví,  ba  můžeš  bez  ostychu  navštíviti 
někoho  neznámého,  aniž  bys  byl  od  někoho  uveden  nebo  představen. 
Touto  náklonností  k  domácímu  životu  zdejší  společnost  úplně  se  liší 
od  jiných  jihoevropských,  jmenovitě  italské,  kde  se  mužové  scházejí 
jenom  na  ulici  a  v  kavárně  a  kde  rodinné  společnosti  není.  Města 
jsou  neveliká,  lidé  žijí  skromně  bez  velikých  potřeb  spůsobem  dosti 
patriarchálním  a  právě  v  tom  vězí  zdravé  jádro  budoucí  osvícené  ná- 
rodní společnosti.  Jsou  to  jednoduché  poměry,  které  bývají  životu 
v  starších  dobách  Řecka  a  Říma  anebo  ve  středověkých  municipiích 
bližší  nežli  naší  moderní  přebroušené  a  pokrytecké  Evropě.  Duševní 
život  od  nejvyšších  kruhův  nynější  administrativní  hierarchie  začínaje 
až  do  posledního  městyse  pohybuje  se  v  kolejích  velmi  prostých,  a  liší 
se  od  našeho  asi  jako  v  mathematice  počty  se  zlomky  desetinnými  od 
počtu  integrálního  a  diferenciálního.  Zde  není  ani  ostroumné  raffino- 
vanoáti,  ani  planého  vtipkování,  ani  přesycené  blaseovanosti  nebo  zka- 
menělého šosáctví.  Hned  při  prvním  popatření  je  ti  nápadno,  že  ti 
lidé  kromě  hněvu  nepodléliají  žádným  prudkým  affektům ;  touto  chladno- 
krevností a  pokojnou  myslí  liší  se  nemálo  od  jiných  jihozemcův,  jmeno- 
vitě ode  všech  svých  sousedův.  Jen  výmluvnost  jim  neschází.  Poesie, 
vzletu  a  sentimentálnosti  je  v  Bulharsku  velmi  málo;  proto  také  spo- 
zorqješ  málo  pověrečnosti  i  ani  stopy  nějaké  přehnané  pobožnosti. 
Celou  společnost  městskou  i  selskou  provívá  jakýsi  dech  materiali- 
stický, někdy  až  kupecký.  Známost  cizích  jazykův  posud  není  valně 
rozšířena,  jakkoli  v  městech  vždy  se  najde  dosti  lidí,  kteří  mluví  fran-  * 
couzsky  nebo  německy;  Rumelie  se  svým  bližším  spojením  se  světem # 
je  v  tom  ohledu  šťastnější.  Viděli  jsme  i  z  brusu  nové  „soirées,"  kde 
Bulhaři  ve  fracích  a  Bulharky  v  nejmodernějších  šatech  mluvili  fran- 
couzsky, ale  to  byly  společnosti  míchané,  v  nichž  i  cizinci  brali  úča- 
stenství, a  ne  opičení  po  Evropě  dle  rumunského  vzoru.  Hrdosti  ná- 
rodní Bulhaři  mají  dosti  mnoho,  jakkoli  u  venkovského  lidu  nezbytné 
pro  moderní  stát  sebevědomí  národní  a  státní  teprve  se  rozvíjí. 

Turci,  ó  nichž  jsme  nahoře  podotkli,  že  počtem  jsou  dosud  velmi 
silni,  nejsou  všude  stejní.  Městské  obyvatelstvo  turecké,  schudnuvši 
válkou  a  nejsouc  zvyklé  práci  a  výdělku,  zvolna  se  stěhuje  ven;  s  no- 
vými pořádky  dle  evropského  vzoru  a  se  ztrátou  svého  panství  a  pri- 
vilegovaného postavení  smířiti  se  nemůže.  Vesničtí  Turci  málo  se  stě- 
hují a  klidně  pracují  na  svých  polích,  pořádně  a  pravidelně  zapravujíce 
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své  dané.  Vesnice  turecké  všude  jsou  nepoměrně  čistší  a  úhlednější 
nožli  města  tnrecká.  Povstání,  které  loni  a  předloni  trvalo  ve  vý- 
chodních smíšených  okresech,  bylo  jen  silnější  symptom  starého  taměj- 
šiho  loupežnictví  a  škodilo  stejnou  měrou  i  křesťanům  i  musulmanům. 
Nyní  je  tam  úplně  ticho. 

Základem  zemské  správy  je  konstituce,  přijatá  od  shromáždění 
notablů  v  Trnově  dne  16.  dubna  (dle  st.  kal.)  1879.  Hlavní  ustano- 
vení jejích  169  paragrafův  jsou  tato:  Sněm  roěně  na  dva  měsíce  svo- 
lávaný, bez  vyšší  komory  a  bez  jmenovaných  nebo  virilních  poslancův, 
všeobecné  volební  právo  (suffrage  universel),  úplná  svoboda  tisková, 
shromaítTovací  a  petiční,  obecná  vojenská  povinnost,  obligátní  návštěva 
národních  Škol  a  zrušeni  všech  titulfiv  a  řádův.  Y  čele  státu  stojí 
dědičný  knížo,  který  jo  vrchní  velitel  všeho  vojska,  zástupce  státu 
v  poměrech  k  cizozemským  mocnostem  a  náčelník  exekutivní  moci; 
on  potvrzuje  a  prohlašuje  zákony  od  sněmu  přijaté  a  má  vrchní  dozor 
na  exekutivní  orgány.  Zemský  znak  je  korunovaný  zlatý  lev  ve  tvrdo- 
ěcrveném  poli. 

Organisace  nového  státu  není  snadná.  Turci  žádné  administrace 
v  evropském  smyslu  neměli.  Jejich  spůsob  vlády  více  byl  těžení,  nežli 
panováni.  Peněz  brali  mnoho,  ale  na  země,  jež  platily  daně,  kromě 
staveb  ze  strategických  ohledův  nutných  nikdy  nic  nevyuakládali.  Po 
odchodu  svém  kromě  několika  kasáren  a  nevelmi  skvělých  koňákův 
(radnic)  ani  úředních  budov  nezanechali,  neřkuli  archivův  a  jiného 
nutného  administrativního  materiálu;  nyní  třeba  stavěti  všude  nové 
budovy  a  sbírati  věoi,  které  jinde  od  sta  let  se  vedou  ve  stálé  stati- 
stické evidenci.  Zákonúv  bylo  mnoho  pěkných,  ale  vše  jen  na  papíře. 
Základy  moderní  administrace  položili  Rusové  za  okknpace,  kníže 
(Vrkasky  a  po  jeho  smrti  kníže  Dondukov  Korsakov  se  svými  spolu- 
pracovníky. Od  nich  se  naučili  Bulhaři  prvním  počátkům  umění  stát- 
ního. Konstituce  obsahuje  jen  základní  principy;  všecky  podrobnosti 
jsou  ponechány  potomnímu  zákonodárství.  A  skutečně  jmenovitě  v  po- 
sledním seteni  sněmu  (na  podzim)  přijata  celá  řada  prospěšných  zá- 
konúv re  všech  odvětvích. 

Kniie  Alexander  I.  ^  Ludvik  princ  Battenberský),  jednohlasně  zvo- 
leny od  národuiho  shromáMcni  v  Trnově  koncem  dubna  1S79,  pochází 
t  vétve  věvodskeho  domu  Hessen-Parmstadtského  a  je  synoTec  čáře 
•  mskchiv  osvoboditele  Bulharska.  Příbuzenství  téměř  se  všemi  panují- 
cími rodinami  evropských  velmoci  a  vynik^hci  osobni  vlastnosti  razily 
M«  cestu  k  trůnu  nového  knížectví.  Země  mu  nikterak  nebyla  ne- 
ftiáwa.  Bvltě  u^asten  celé  *aiky»  od  přechodu  přes  Dun^j  a  S  vistova 
a*  do  mim  Svatv^tepánskeho.  Dun^g  proplul  meii  prvními*  ještě  před 
poUv}en:at  mo<t«:  ve  sta^u  Gurkově  juoastnil  se  sc&ě&  ale  nešťastné 
pr\?n  v\pra\y  přes  Balkán,  která  vedla  kt  přetrler.i  ratelské  «fr*hy 
u  k^adhk*.  ale  e\*eai  pak  i  ke  stračeně  bitvě  m  Staré  Zagory.  Xeni 
to  iv\*k>  kra!  lHtv\  o  noax*  fcekove  i  Bavoři  nvr.i  Typrav^jí.  ie  se 
pr>  <p^e  h*vX  *a  obvita  ncKi  ra  pasovntka.  ale  norská  postavy 
o  pal  o.rmhc  hlavy  v^si  ncH  \vch-t  jeho  poddala  *—  Ttastaost  na 
\\cu.io  uctb>r^.  A  poddaní  vuo  rrUv  řc;  nevi,-;;-  --.ifc  aei  re 
^V^^  ^*5*  *  ;:-lcc*j   >,    botách    s  kwSÍ-:.      lV*r*   j<*  s 
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thické,  lehkým  plnovousom  obroubené,  a  výrazu  přívětivého,  vyniká 
svěžestí  a  pružností  ducha  i  zběhlostí  v  nejrozmanitějších  oborech. 
Bulharsky  četl  již  trůnní  řeč  při  otevření  prvního  zasedání  sněmov- 
ního krátce  před  mým  příchodem,  a  na  jaře,  vrátiv  se  z  Petrohradu, 
s  balkonu  paláce  volně  řečnil  k  shromážděnému  lidu.  Populárnost  jeho 
mezi  obyvatelstvem  je  velmi  veliká,  jmenovitě  následkem  častých  cest 
po  celé  zemi.  Podobizny  knížete  nalezl  jsem  i  v  nejodlehlejších  ves- 
nicích horských.  Družina  knížecí,  adjutanti  i  sekretáři,  není  Četná  a 
skládá  se  z  Bulharův  i  Rusův ;  jen  čtyři  osoby,  dvorní  maršálek,  první 
adjutant,  evangelický  kazatel  a  finanční  tajemník  jsou  němečtí  páni 
z  Hessenska.  Za  palác  je  ustrojen  koňak  bývalého  valije  Sofijského, 
kamenná  budova  krátce  před  válkou  vystavěná  od  Mahzara  paše  robotou 
selskou;  ale  ta  pro  přemnohé  nedostatky  se  nyní  znovu  přestavuje,  a 
kníže  tuto  zimu  tráví  v  jedné  malé  ville  na  kraji  města,  čítající  mimo 
postranní  přístavky  jen  šest  pokojův.  Když  jsem  přijel  do  Sofie,  kníže 
ve  velikém  koňaku  obýval  jen  dva  pokoje.  V  pokoji  sekretářově,  který 
sloužil  zároveň  za  kancelář  a  čekárnu,  žáby  vesele  poskakovaly  po 
podlaze ;  v  ostatních  místnostech  pršelo  skrze  stropy  a  všechno  musilo 
se  ze  základu  předělávati,  tak  že  celá  budova  se  rozléhala  bušením 
pracujících  zedníkův  a  tesařův.  Y  takovémto  nepohodlí  žila  tou  dobou 
celá  nová  Sofie. 

Vojsko  skládá  se  z  23  praporův  pěchoty  (se  jmény  měst),  1  pluku 
jízdy  (4  škadrony),  1  gardové  škadrony  červených  husarův,  1  pluku 
artillerie  (6  batterií)  a  1  „západního"  oddílu  dělostřeleckého  (3  bat- 
terie),  jakož  i  tří  setnin  technického  vojska,  všeho  asi  16.000  mužův. 
Důstojníci  od  kapitána  nahoru  jsou  téměř  všichni  Rusové,  poněvadž 
domácích  lidí  s  vojenským  vzděláním  není,  kromě  několika,  kteří  již 
před  válkou  sloužili  na  Rusi.  Poručici  a  podporučíci  jsou  mladí  Bul- 
haři, vyučenci  z  nové  za  okkupace  založené  vojenské  akademie  v  Sofii 
(s  jednoročním  kursem).  Y  každé  setnině  je  aspoň  jeden  ruský  pod- 
důstojník co  instruktor.  Vojenské  ministerstvo  vede  ruský  generál 
Ehrnrooth,  starý  energický  a  vzdělaný  Finlandec.  Vnitřní  ústrojí  je 
dle  vzoru  ruského,  ale  uniformy  jsou  originálně  národní,  především 
bulharská  beranice  s  barevným  pytlíkem  svrchu  a  vysoké  boty.  V  létě 
však  vojsko  úplně  zbělá:  na  místo  beranice  nastoupí  bílá  plátěná  pla- 
catka  a  místo  zimní  uniformy  zaujme  prací  bílý  oblek.  Cvičení,  od- 
bývaná vloni  v  srpnu,  svědčila  o  značné  dokonalosti,  jakož  vůbec  vo- 
jenské pokroky  Bulharů  v  cizině  vzbuzují  pozornost,  která  nikterak* 
nestojí  v  poměru  k  malému  číslu  těchto  začátkův  řadového  vojska. 

Národní  obrana  teprve  nyní  začíná  se  zaváděti.  Je  to  spůsob 
střeleckých  sborův,  v  jejichž  cvičeních  (50  dní  do  roka)  se  účastní 
veškeré  mužské  obyvatelstvo  do  40  let.  V  každém  okresu  nalézá  se 
jeden  důstojník  řadové  armády  co  vojenský  ředitel  těchto  střeleckých 
setnin;  cvičení  samo  vedou  pp.  poddůstojníci  stálého  vojska  na  do- 
volené, aneb  kde  jsou  posádky,  důstojníci  a  vojáci  garnisony.  Zbraň 
a  munici  dává  stát.  Jinak  každá  setnina  voli  si  svého  přednostu  a 
četaře  i  má  svou  vlastní  pokladnu,  prapor,  střelnici,  tělocvičnu  atd. 
Touto  institucí  jmenovitě  se  pomůže  gymnastickému  vzdělání  národa, 
které  jmenovitě  v  městech  je  nad  míru  chatrné, 
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V  ministerstvech  zahraniční  a  duchovní  záležitosti  rozmanitých 
konfesí  jsou  spojeny  v  jodno.  Zahraniční  politika  zápasí  s  mnohými 
nosnftzemi,  poněvadž  poměry  k  portě,  k  železničním  společnostem  atd. 
nikterak  ještě  nejsou  vyjasněny  a  nad  to  existence  kapitulací  (konsu- 
lárni  právomocnosti  nad  cizími  poddanými)  a  množství  drobných  pří- 
padův  neustále  vodí  k  třenicím  se  zástupci  velmocí.  Diplomatické 
agenty  má  Bulharsko  jen  tři,  v  Cařihradě,  Bukurešti  a  Bělehradě.. 

Církev  bulharská  ve  všech  zemích  od  Bulharův  obydlených,  v  kní- 
žoctYÍ,  Rumelii,  provincii  Odrinské  a  v  Makedonii  stojí  pod  exarchou, 
jeni  jako  za  turecké  doby  podnes  sídlí  v  Gařihradě.  Jediné  v  církvi 
bulharský  národ  je  sjednocen.  V  knížectví  je  neméně  než  devět  bi- 
skupův. Nižší  duchovenstvo  velice  je  zanedbáno  a  stoji  co  do  vzdě- 
láni skoro  na  témže  stupni,  jako  selský  lid  sám;  mezi  vyšším  ducho- 
venstvem a  biskupy  však  jsou  lidé  velice  vzdělaní. 

Ve  vnitřní  správě  vloni  upuštěno  od  bývalého  rozdělení  země  na 
pět  gubernii  s  31  okresy  a  ponecháno  21  okruži  (departement),  roz- 
dělených na  větši  počet  okolijí  (arrondissement).  V  čele  okruži  stojí 
„okr užni  upravitel,tt  v  čele  okolrje  „okolijski  načalnik."  Y  okresích 
jsou  i  volená  okresní  zastupitelstva  (okružen  upravitelen  sBvét).  Admi- 
nistrace pokulhává  nedostatkem  cviku,  neboť  není  žádné  tradice ;  avšak 
podrobnými  instrukcemi  a  zvolna  nabývanou  zkušeností  všecko  se  dá 
dohoniti.  Obecního  zákona  i  pevné  obecni  organisace  ještě  není,  neboť 
na  posledním  sněme  se  o  žádném  z  předložených  projektů  konečně 
dohodnouti  nemohli.  Pod  správou  administrace  nalézá  se  i  žandarmerie, 
která  však  má  potřebí  důkladné  reformy.  K  ministerstvu  věci  vnitřních 
náleží  též  vrchní  ředitelství  pošt  i  telegrafů.  Bulharsko  v  poslední 
době  přistoupilo  k  mezinárodním  traktátům,  a  vůbec  v  tomto  oboru 
prospívá  velmi  dobře.  Mně  za  celé  doby  mého  pobytu  neztratilo  se 
ani  jedno  psaní.  Zvláštní  poštovní  marky,  které  co  symbol  svobody 
bulharské  se  rozcházejí  na  listech  odsud  na  všechny  strany,  Bulharsko 
má  ještě  i  doby  okkupace*  K  témuž  ministerstvu  přiděleno  je  i  ředi- 
telství věřených  staveb,  jakož  i  vrchní  medicínská  rada. 

T  oboru  finančním  Bulhaři  dokázali  dosti  mnoho  spůsobilosti, 
jakolto  národ  v  kupectví  nemálo  zběhlý.  Daně  v  pornem  k  západo- 
evropským jsou  nepatrné  a  většinou  nejsou  než  prodloužení  daní  tu- 
reckých: neboť  daně  za  Turkův  nebyly  téiké,  ale  vybíraly  se  několikrát 
s  vrchem,  Hlavni  důchod  je  desátek  obilní,  jenž  způsobuje  rozmanité 
nesnáze*  Při  nedostatku  nějakého  katastru  nebo  jiného  podrobného 
opisu  země  neit e  jej  tak  snadno  nahraditi  pozemkovou  daní.  Nad  to 
sedlaci  z  testi  raději  odvádějí  obili  in  nátur*,  než  aby  platili  daň 
r  penerich*  jichž  po  vesnicích  mnoho  není  a  jež  by  si  proto  zansili 
YYvituhn  v  městech  na  vysoké  úroky.  Ale  při  tom  chteji  všemožné 
urychleni  fwvednry.  aby  se  obili  cekáním  nekazilo.  Hornictví  obmezuje 
se  na  uhelné  doly  v*Mostaě  na  druhé  straně  Titoše:  jinak 
bohatství  je  velikě>  ale  aer:  cest  a  jiné  molsosti  k  teiecL  Co 
obíhán  v  zemi  kusy  všech  slátav  a  všech  tasův*  novice  ovšem  raské 
a  turecké.  Jmenovité  co  drobné  penue  vyskytuji  se  měděné  a  střihne 
$tře£i*5«  docela  otřele*  ue-j^rdka  $  dirkon  k  cavéšoránL  Dostal  jsem 
i  pesuie  s  obratem  Leopolda  L.   španělské  kolonáty  Karta  HL  a  jiné 
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docela  archeologické  baňky,  které  zde  žyí  v  denním  oběhu.  Tyto  roz- 

|  manité  kusy  mají  dvojí  kurs,  jeden   úřední  a  drahý   trhový.     První  je 

dle  frankův,  druhý  dle  grošův  (tur.  piastrův).  Nad  to  trhový  kurs  není 

'  všude  stejný  a  stoupá,    čím  dále  se  vzdaluješ  od  Dunaje  do  odlehlého 

vnitrozemí,  nehledě  k  měnivému  kursu  každého  tržiště  o  sobě.  V  tomto 
ohromném  zmatku  jedinou  pomoc  očekávati  lze  od  zavedení  mince 
domácí,  kteráž  dle  zákona  bude  zřízena  dle  latinské  (frankové)  konvence. 
Měděné  peníze  již  se  razí  v  Birminghamě  a  za  nedlouho  přijdou  do 
oběhu. 

Budžet  letošní  vykazuje  28,154.280  frankův  důchodu  a  29,141.814 

I  frankův  výdaje.     Výdaj  rozvrhuje  se  takto:  civilní  lista  knížete  a  ná- 

rodní shromáždění  1,300.000  fr.,  ministerská  rada  12.600,  Vojenství 
11,249.999,  finance  3,553.652,  zahraniční  a  duchovní  záležitosti  644.528, 
vnitřní  8,807.815,  spravedlnost  1,881.520,  osvěta  1,691.700  frankův. 
Tyto  dosti  příznivé  poměry  mohou  však  utrpěti  proměnu  provedením 
rozmanitých  ustanovení  Berlínského  traktátu  stran  železnic,  tributu 
dávaného  portě  a  přejmutí  jisté  části  tureckého  státního  dluhu. 

Ministerstvo  spravedlnosti  má  pod  sebou  jeden  vrchní  soud,  dva 
apelační  soudy  (v  Sofii  a  v  Ruščuku),  deset  okresních  soudův  a  větší 
počet  mírových  soudců  ve  všech  městech  i  větších  vesnicích.  Soudí  se 
dle  předpisů,  vydaných  za  ruské  okkupace  (Vremennyja  Pravila),  a  dle 
tureckých  zákonníkův,  pěkně  turecky,  francouzsky  a  bulharsky  vy- 
tištěných, ale  za  dob  osmanského  carství  nikdy  neprováděných ;  ostatně 
se  v  nich  nalézá  málo  originálního,  neboť  většina  textu  je  přijata 
z  Code  francais.  Nová  kodifikace  je  velmi  nutná,  jmenovitě  v  záleži- 
tostech práva  civilního.  Kromě  několika  právníkův  ruských  celý  ostatní 
personál  jsou  lidé  domácí,  někdejší  učitelé  a  kupci,  mezi  nimiž  sotva 
zde  onde  se  vyskytne  nějaký  bývalý  posluchač  práv.  I  prokuroři  (státní 
návladní)  a  jejich  zástupci  jsou  namnoze  takoví  „přirození  juristó." 

-  Ve  školství  již  za  doby    před   válkou    byl  položen    dosti    dobrý 

základ  úsilím  Bulharův  samých  a  též  za  doby  ruské  provisorní  vlády 
učiněno  dosti  mnoho.  Stát  vydržuje  nyní  1  duchovní  školu  v  klášteře 
Ljaskoveckém  u  Trnová,  1  klasické  gymnasium  (nyní  4  třídy)  v  Sofii, 
4  reálky  v  Gabrově  (5  tříd,  byla  již  před  válkou  se  7  třídami),  ve 
Varně  (3  třídy),  v  Lom  Palance  a  Ejustendilu  (po  4  třídách),  2.  vyšší 
dívčí  školy  v  Sofii  a  v  Trnově  a  3  trojtřídní  měšťanské  školy  v  Dupnici 
(s  jednoročním  pedagogickým  kursem),  Caribrodu  a  Silistře.  Příštím 
rokem  se  škola  v  Dupnici  spoji  s  Kjustendilskon  a  otevrou  pedago- 
gické semináře  y  Šumně  (kde  již  nyní  je  provisorní  jednoroční  kurs) 
a  ve  Vrace.  Kromě  toho  se  nalézá  v  Ruščuku  pětitřídní  reálka,  vy- 
držovaná od  tamní  obce,  jakož  jsou  i  v  jiných  městech  obecní  školy, 
rovnající  se  prvním  třídám  reálním.  Vyučování  primární  nalézá  se 
docela  v  rukou  obcí  pod  státním  dozorem.  Čítá  se  nyní  1027  mužských 
a  61  ženských  národních  škol,  s  1247  učiteli  a  132  učitelkami,  48.404 
chlapci  a  8451  děvčaty;  učitelé  přijímali  od  obcí  platu  735.533  fr. 
v  penězích  a  71.332  oka  (2'/4  libry)  v  žitě.  Národní  škola  je  dílem 
trojtřídní,  dílem  čtyřtřídní.  Stát  vynakládá  značné  sumy  na  podpory 
obcím  k  vystavění  náležitých  budov  školních  a  vykonává  svůj  dozor 
zvláštními  okresními  inspektory.  Turci  nuyí  svá  medressé  podle  starého 
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» 
spůsobu.     Židé  honosí  se  několika  školami,   vydržovanými  od  Alliance 
israelité,  s  vyučovacím   jazykem    francouzským,    španělštině  jejich  arci 
velmi    blízkým.     Kromě    toho   jsou   v  zemi   školy    náboženských    obcí 
řeckých,  arménských  atd. 

Překážek  je  plno.  Střední  školy  z  části  nemají  příhodných  budov, 
a  nad  to  není  dostatek  učebních  kněh  a  jmenovitě  učitelských  sil 
s  úplným  universitním  anebo  technickým  vzděláním.  Kromě  šesti  Čechův 
(filologové  a  učitelé  kreslení)  všichni  ostatní  učitelé  jsou  domácí.  Žáci 
vynikají  bystrotou  ducha,  rychlým  pochopením  i  velikou  láskou  k  učení, 
potud  nesnadno  přístupnému  anebo  docela  neznámému.  Ovšem  uvidíš 
ku  př.  ve  čtvrté  třídě  gymnasiální  jinochy  až  191eté.  Od  vlády  vy- 
držuje se  několik  set  stipendistův  na  všech  státních  školách.  Kromě 
toho  dávají  se  stálá  stipendia  asi  35  bulharským  studujícím  na  vy- 
sokých školách  v  cizině,  na  Rusi,  ve  Francii,  v  Záhřebe,  v  Praze,  ve 
Vídni  atd.  Na  otevření  bulharské  university,  z  níž  jmenovitě  právnická 
fakulta  velice  je  nutná,  pomýšlí  se  teprve  po  doplnění  nynějších  středních 
škol,  tedy  za  čtyři  léta. 

Při  národních  školách  shledávají  se  tytéž  nedostatky  jako  při 
středních.  Pokroky  moderní  pedagogiky  jen  stěží  si  klestí  cestu  do 
těchto  krajin.  Učitelé,  jmenovitě  v  západních  okresích,  kde  před  válkou 
škol  téměř  ani  nebylo,  většinou  se  učili  jen  v  nějaké  vesnické  škole, 
sami  mnoho  neumějí  a  ovšem  v  methodice  a  pedagogice  naprosto  se 
neznají.  Tomuto  nedostatku  poněkud  odpomáhají  feriální  šestinedělní 
pedagogická  cvičení  v  okresních  městech..  Obce  samy  rozličně  se  mají 
ke  školám.  Někde  malinké  vesničky  i  chudobné  městyse  s  vlasteneckým 
zápalem  podnikají  veliké  oběti,  jinde  zase  třeba  do  všeho  je  nutiti; 
jmenovitě  s  pravidelným  vyplácením  praskrovného  služného  učitelům  bý- 
vají časté  nesnáze.  V  některých  okresech,  ku  př.  v  pokročilém  Trnovsku, 
každá  obec  již  má  školu.  Návštěva  obmezuje  se  namnoze  jen  na  7 — 8 
zimních  měsícův.  Vláda  hledí  k  tomu,  aby  obce  věnovaly  školám  nějaké 
pozemky,  kterých  v  této  slabě  obydlené  zemi  vesnice  mívají  dosti  hojně, 
a  tím  spůsobem  aby  zabezpečily  škole  důchody  z  pevného  kapitálu. 
Tak  dospělo  se  na  mnohých  místech  již  ku  pěkným  výsledkům,  jmeno- 
vitě v  Šumensku,  kde  se  obyvatelstvo  má  ke  školám  se  zvláštní  láskou. 

Ministerstvo  vyučování  má  pod  svou  správou  i  statistické  od- 
dělení, založené  od  nynějšího  ministra  Sarafora,  které  dne  1.  ledna  t.  r. 
provedlo  první  pravidelné  sčítání  lidu  dle  západního  vzoru.  Pod  mini- 
sterstvem stoji  i  nově  otevřená  státní  tiskárna  a  národní  knihovna, 
ježto  čítá  již  na  9000  svazkův  a  novými  velikými  koupěmi  stále  se 
rozmnožuje.  Knihovna  je  prozatím  umístěna  v  jakési  dřevěné  přihrádce 
neboli  chaloupce,  vstavěné  do  Veliké  Džamije,  v  jejímž  korridoru  pak 
v  podobném  přístavku  je  umístěna  tiskárna.  Dřevěná  chata  Bulharův 
pod  nádhernými  kupolemi  tureckého  mečetu  arci  poněkud  nemile  staví 
před  oči  rozdíl  obou  architektur.  Při  knihovně  nalézají  se  i  skromné 
počátky  národního  musea. 

Věda  bulharská  spí  ještě  v  kolébce.  Zde  není  monografické 
mikrologie,  přesolené  hyperkritiky,  ani  ctižádostivé  žárlivosti  katedrových 
rekův,  závistlivě  zápolících  ve  sbírání  variantův,  ani  obav,  aby  činnost 
učencův  přílišným  specialisováním  se  nez vrhla  v  „přežvykující    alexan- 
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drinismus."  Kdo  se  prosytil  spoustou  kněh,  knížek,  článků  v  a  recensí, 
ježto  v  Evropě  měsíčné  se  vyvalují  na  trh  kuěhkupecký,  ať  jde  do 
Bulharska:  zde  od  takových  věcí  je  svatý  pcřkoj.  Bulhaři  mají  lite- 
raturu z  doby  před  osvobozením,  avšak  ona  se  obmezovala  ponejvíce 
na  spisy  zcela  praktické  a  nad  to  neměla  pravé  půdy,  neboť  v  rodné 
zemi  nesměla  se  vyvíjeti  leč  jenom  na  zapřenou.  Střediska  její  byla 
Cařihrad  a  města  rumunská,  odkudž  vlastenečtí  exulanti  se  snažili 
vzkřísiti  knihami  zapadlou  svou  národnost.  Nyní  po  válce  vše  se  dalo 
na  cesty  ještě  praktičtější.  Kdy  by  čas  po  čase  nějaký  idealista  jako 
Vazov  se  nepouštěl  do  vznešenějších  sfér,  bibliografie  posledních  let 
by  nevykazovala  než  spoustu  zákouův,  projektův,  instrukcí,  reglamentův, 
brošurek,  tariřův  atd.  I  jazyk  patrně  zdivočel.  Čta  úřední  akty  bul- 
harské s  nezáživným  novopečeným  slohem,  plným  několikaloketních  cír- 
kevních a  ruských  kancelářských  obratův,  ježto  upomínají  na  hrozné 
produkty  srbských  úřadův  před  třiceti  lety,  bezděky  si  poinyslíš,  zdali 
se  tímto  jazykem  mohou  skládati  i  verše  a  podobné  něžné  literární 
produkty ! 

Bulharština  je  jazyk  co  do  hojnosti  slov  a  rčení  velmi  bohatý, 
a  také  stavba  věty  je  lehká  i  průsvitná.  Ale  v  zemi  samé  málo  kdo 
umí  oceniti  tyto  poklady,  které  denně  lze  sbírati  z  úst  prostého  lidu 
v  různotvárných  nářečích.  A  pravopis!  Kolik  hlav,  tolik  pravopisův. 
Jedni  píšou,  jak  mluví,  rozumí  se,  každý  dle  výslovnosti  svého  osob- 
ního nářečí ;  jiní  pak  myslí,  že  třeba  se  přidržovati  pravopisu  staro- 
bulharského.  Ale  co  to  je  „stará  bulharština, u  o  tom  zřídka  někdo 
má  jasnější  ponětí.  Jadrná  mluva  dřevních  pergamenův,  psaných  za 
dob  carství  Ochridského  i  Trnovského,  a  krásné  edice  a  sborníky  Mos- 
kevské, Petrohradské,  Záhřebské  a  Pražské  zde,  ve  vlasti  těchto  pa- 
mátek, jsou  neznámy,  •  jakož  vůbec  celý  ohromný  pokrok  slavistiky 
v  našem  století  Bulharům  kromě  hrstky  šťastných  zasvěcencův  zůstal 
tajemstvím.  Za  starobulharštinu  pokládá  se  jazyk  a  pravopis  církevních 
kněh  dle  Nikonovské  revise  17.  století.  Jednou  mi  vypravoval  mladý 
jeden  filologus  domácí  o  Dobrovského  „Institutiones  linguae  slavicae,u 
to  že  prý  je  nyní  nejlepší  kniha  o  slovanských  jazycích.  Nedivím  se, 
neboť  nedávno  se  jistého  francouzského  cestovatele  v  nitru  Peloponnesu 
tázal  jeden  řecký  empirikus,  náruživý  čtenář  několika  starých  fran- 
couzských kněh,  zdali  ještě  žije  —  abbé  Condillac.    . 

Avšak  i  v  Bulharsku  vzkvetou  nauky  a  i  zde  budou  se  psáti 
učené  práce.  „B^lgarsko  Knižovno  Družestfo,"  které  před  válkou  živo- 
řilo u  vyhnanství  za  Dunajem  v  Braile,  přeneslo  své  knihy  a  kapitály 
do  Sofie  a  během  tohoto  léta  znovu  počne  svou  činnost,  obnoveno  jsouc 
na  nových  základech  i  rozmnoženo  čerstvými  silami.  Hlavní  úkol  jeho 
bude  vědecké  probádání  země,  které  tím  bude  snadnější,  že  mezi  nej- 
mladšími silami,  které  se  vracejí  ze  zahraničnýck  vysokých  škol,  ne- 
schází již  ani  bulharských  přírodopiscův.  Časopis  družstva  (co  čtvrtletník) 
se  články  ze  všech  oborů  v  začne  vycházeti  již  na  jaře.  K  celému  pod- 
niknutí poutají  se  od  obecenstva  bulharského  největší  naděje,  které 
dejž  Bůh,  aby  nebyly  zmařeny  obvyklou  v  zemích  východních  zálibou 
ve  planých  formálnostech  a  nepatrných  přívěscích  mimotuích,  s  opuštěním 
pravého  jádra  věci. 
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Nevykvašenost  duchův  nejlépe  se  zračí  v  novobulharské  žurna- 
listice. Časopisů  není  nedostatek.  Kdežto  v  Rumelii  vycházejí  jen 
dva  listy  politické  v  Plovdivě  (Marica  a  Narodni  Glas),  v  knížectví 
rojí  se  noviny  od  války  jako  houby  po  dešti  ve  všech  městech,  kde 
se  nalézají  tiskárny  (Sofia,  Rnšěuk,  Trnovo,  Varna,  Svištov).  Při  tom 
ovšem  po  rychlém  narozeni  se  stejným  spěchem  i  umírají.  Nyní  je 
jich  asi  13.  V  těchto  novinách  píšou  se  takové  pyramidální  věci  slohem 
tak  divokým,  že  bys  často  z  nich  ničeho  nemohl  předložiti  útlocitným 
čtenářům  evropským  (abych  užil  francouzského  obratu)  „bez  náležité 
toiletty."  Pravého  Slovana  v  těchto  produktech  bulharské  publicistiky 
uráží  častá  turecká  přísloví,  ba  celé  fráse  v  jazyku  bývalých  pánův 
země,  vpletené  do  ostatního  textu. 

Podotknuvše  o  žurnalistice,  nemůžeme  pomlčeti  o  obecném  rázu 
veřejného  života.  Při  tom  .především  nesluší  zapomínati,  že  Bulhaři 
jsou  úplní  nováčkové,  že  před  válkou  z  osob,  ježto  nyní  stoji  v  čele, 
nikdo  nespravoval  ani  jedno  město,  neřkuli  nějaký  okres.  Všemu  se 
musili  učiti  nyní  ze  základu  dle  praktiky.  Kromě  toho  brzo  spozo- 
ruješ,  že  Bulhaři  nemají  ani  jednoho  muže,  který  by  požíval  obecné 
ueobmeiené  důvěry  všeho  národa  a  který  by  se  mohl  pokládati  za 
nijakého  vůdce  celého  národního  hnutí;  zde  není  žádný  Cavour  anebo 
dokonce  někdo  ve  spůsobu  Thiersa,  Jinak  mají  Bulhaři  jednu  výhodu, 
které  ku  př.  Srbové  po  svém  osvobozeni  neměli,  totiž  dosti  značný 
počet  osob  se  vzděláním  středních  škol.  Dle  tvrzení  jejich  je  v  Rumelii 
a  v  Bulharsku  asi  400  lidí,  kteří  skončili  bud  bulharské  reálky,  ježto 
byly  za  turecké  doby.  v  Plovdivě  a  Gabrově,  bulharské  gymnasium 
v  Bessarabském  Bolgradě  anebo  rozmanitá  učiliště  cizozemská,  ruská, 
americká  (v  Turecku),  francouzská  (v  Levantě  i  ve  Francii),  chor- 
vatská, česká,  německá,  rumunská  atd.  Je  to  pestrá  strakatina;  každý 
se  učil  někde  jinde.  Vzdělanost  ovšem  není  dle  míry  v  západní  Evropě 
obvyklé,  poněvadž  jen  málo  kdo  skončil  úplný  kurs  se  všemi  zkouškami 
a  mnohý  již  více  než  polovici  všeho  sapomněL  Mnozí  učili  se  bez  plánu 
a  bez  dle,  nebol  existence  vzdělaného  Bulhara  nebyla  závidění  hodná; 
doma  mohl  se  státi  jen  učitelem,  popem  nebo  lékařem.  Kromě  toho 
většina  šla  do  ciziny  již  ve  zralém  věku  a  bez  náležité  vědecké  pří- 
pravy, která  se  v  pozdějších  letech  nerada  dohání.  Nad  to  v  některých 
místech,  jmenovitě  na  Rusi  a  v  Čechách,  se  hledělo  na  tyto  mladé 
Slovany  z  Turecka  s  přílišnou  shovívavostí,  což  jejich  pokrokům  ne- 
málo bývalo  na  ujmu;  byiit  namnoze  jen  hosté  a  žáci  mimořádní. 
K  nejlepším  náleží  vychovanci  amerického  gymnasia  Robert  College 
t  Carihradě  a  pak  škol  Záhřebských,  neboť  chorvatský  jazyk  a  tamní 
spůsob  života  zdejšímu  je  blízký  a  učitelé  tamní,  zdá  se,  mezi  jinochy 
bulharskými  a  cizinu  v  požadavcích  svých  nečinili  žádného  rozdflu. 
Nové  pokolení,  které  nyní  se  učí  na  školách  domácích  i  zahraničných, 
bude  bohdá  pravidelněji  a  důkladněji  vzděláno,  majíc  před  sebou  určitý 
cil  a  vědouc*  ie  požadavky  vlasti  postupem  času  a  stálým 
čerstvých  mladých  sil  neustale  budou  vzrůstati, 
studiu  zdejších  poměřiv  překvapuje  obecná  neznámost  vlastni 
země,  jqfch  topografických,  ethnologických,  právnických,  národohospo- 
dářských a  jiných  zvláštností.    Znamenitým  spisům*  které  ztaji  Srbové 
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a  Chorvati  o  svém  národě  a  kraji  od  Vaka  Karadžiče,  Miličeviée,  Jukiče, 
Kukuljeviče,  Kurelce,  Ljubiše  a  jiných,  v  literatuře  bulharské  nic  po- 
dobného po  bok  postaviti  se  nemůže.  Rozsáhlý  topografický  slovník 
Slavejkova,  práce  asi  dvacetiletá,  shořel  na  věčnou  škodu  netištěn  a  ne- 
dokončen ve  válce  za  vypálení  Staré  Zágory.  I  jinak  je  zde  ještě  málo 
smyslu  pro  takové  práce.  Že  moderní  administrace  a  celé  vedení  státu 
y  Evropě  spočívá  na  podrobných  vědeckých  studiích,  na  důkladné  zna- 
losti země  a  lidu,  zde  jen  zvolna  pochopovati  začínají. 

Politický  život  jeví  se  zaslepeným  bojem  stran  a  ustavičnými 
proměnami  vlád  a  úředníkův.  Všude  vidíš  jen  personálic  a  experimenty. 
Země  je  malá,  všichni  vzdělanější  lidé  navzájem  se  znají,  a  tu  je  plno 
osobních  nechutí  a  nelibostí.  V  tom  ostatně  mnoho  jsou  vinny  tradice 
„turecké  civilisace"  se  staroby zantinskou  náklonností  k  intrize  a  klevetě, 
k  vymýšlení  a  k  přeháněni.  Mnoho  času  se  věnuje  denním  klepům, 
které  se  v  hovorném  orientě  líhnou  den  co  den  8  úžasnou  hojností, 
a  tvoříce  základ  všední  „politiky,"  nazejtří  zase  se  zapomínají,  tikoro 
všemu  se  věří;  skepsis  a  rozvaha  ještě  se  nerozvinuly.  Z  toho  vzniká 
vzájemná  nedůvěra  a  náklonnost  ku  spěšnému  podezřívání,  základ  všeho 
rozbroje  stran.  Při  plýtvání  času  s  osobními  titěrami  veliké  a  důležité 
věci  se  zapomínají.  ^Jsme  jako  lidé  v  bajce  tuším  prý  Krylova,  kteří 
ve  zvěřinci  viděli  nejmenší  opičky  a  slona  neviděli,  chodivše  dvě  hodiny 
okolo  něho,"  pravil  mi  jednou  starý  jeden  bulharský  vlastenec.  Nej- 
šťastnější črta  při  této  povaze  je  sanguinický  optimismus  celého  obe- 
censtva, které  pevně  doufá,  že  'se  to  všecko  bez  nehody  brzo  zase 
úlahodí  a  napraví.  Chladnokrevného  pozorovatele  nemůže  arci  zůstati 
tajno,  že  .konečné  ustálení  a  konsolidování  mladého  knížectví  se  skrývá 
přece  jen  ve  veliké  dáli,  v  dobách,  kde  nastoupí  nová  generace,  vy- 
chovaná již  od.  mladosti  v  idei  svobodného  státu  bulharského. 

Nicméně  jsou  pokroky  osvobozeného  Bulharska  za  půldruhého 
roku  jeho  trvání  velmi  potěšitelné.  Všude  shledávají  se  určité  obrysy 
originální  národní  organisace.  Pokrok  ten  spatřuje  se  již  i  na  ze- 
vnějšku země,  kde  se  staví  na  oči  i  nejkvapnějšímu  cestovateli.  Když 
jsem  po  roce  jel  touže  svrchu  popsanou  cestou  od  Dunaje  do  Sofie, 
viděl  jsem  v  Lomu  již  dva  slušné,  čistě  zařízené  hostince.  Kutlovica 
mezi  tím  se  stala  sídlem  o"kolijského  načalnika  a  mírového  soudce, 
i  v  onom  hanu  místo  prostinkého  Šopa  byl  hospodský  v  městském 
kroji.  V  Klisuře  u  hanu  měli  v  onom  pokoji  již  i  postele,  stůl  a  do- 
konce i  lavici  pro  zavazadla.  1  sama  silnice  byla  zamenitě  opravena. 
V  Sofii  pak  červenalo  se  plno  nedokončených  staveb  s  lešením  dokola, 
přestavovaný  a  rozšiřovaný  palác,  kasárny,  vojenská  škola,  konsuláty, 
kanceláře,  a  soukromé  budovy,  ba  na  mnohých  jindy  bezedných  ulicích 
pracovalo  se  o  dláždění  a  vysýpání  štěrkem.  Pouliční  psi  a  jiné  zbytky 
z  turecké  doby  již  zmizely.  1  v  celé  společnosti  pozoruje  se  lepší  duch, 
méně  svárův  a  více  osvíceného  a  uvědomělého  vlastenectví,  které  bul- 
harský národ  v  knížectví  při  nepochybných  jeho  dobrých  vlastnostech 
bezpečně  povede  k  osvětě  a  pokroku. 
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Poláci  a  Rusíni. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(PokradoTánf.) 

Podle  polského  vzoru  tvořily  se  na  Litvě  i  na  Rusi  nové  úřady 
zemské  a  dvorské,  a  sice  nejprve  ve  vlastní  Litvě,  na  Podlaší  a  Vo- 
lyni, potom  i  v  jiných  ruských  zemích.  Takoví  „urjadníci"  (úřadníci) 
nebo  také  „čestníei"  —  jak  sluli  z  polská  i  z  mazovska  —  byli  mar- 
šálkové (zemský  a  dvorný),  kancléř,  hetman,  podskarbí,  podčaší  a  j., 
vojevodové,  kasteláni,  starostové  atd.  Tito  úředníci,  jmenovitě  poslední 
tři,  nejeví  se  všude  na  Litvě  i  Rusi  najednou,  nýbrž  jen  znenáhla; 
tak  ku  př.  vojevody  a  kasteláni  jeví  se  nejprve  ve  vlastní  Litvě,  ve 
Vilně  a  v  Trokách  (1413);  vojevody  *  potom  v  Kyjevě  (1471),  a  od 
počátku  16.  stol.  v  Polocku,  Vitebsku,  Novhorodku,  Minsku,  na  Pod- 
laší; od  r.  1569  teprve  na  Volyni  a  druhý  ve  Volyňském  Braclavě, 
v  Berestí  (Břesti),  Mstislavě ;  správce  Žmu tfského  knížetství  byl  vlastně 
též  takovým  vojevodou,  ale  slul  starosta.  Kraj  spravovaný  vojevodou 
nazýval  se  vojevodstvím,  i  dělil  se  na  pověty.*)  V  povětech  byl  již  na 
počátku  16.  stol.  choruží  (korouhevný),  jenž  sbíral  screbščiznu  z  pod- 
daných lidí  bojarských.  Vedle  vojevod  a  jich  podvojevodí  na  západě 
byli  na  východě  pořade  ještě  staroruští  náměstníci  a  jich  tivuni ;  jinde 
zase  byli  po  hradech  nebo  zámcích,  podle  spůsobu  polského,  starostové 
(capitanei),  nejprve  královští  nebo  velkoknížecí  náměstníci  vůbec,  vo- 
jenští, finanční  i  soudní.  Takoví  starostové  byli,  jakož  již 'výše  po- 
dotčeno,  na  červené  Rusi,  také  na  Podolí  i  když  bylo  ještě  litevské; 
tak  byl  starosta  Podolský  u  Alexandra  Koryjatoviče,  knížete  a  hospo- 
dáře Podolské  země  (1375),  starosta  Podolský  a  Kremenecký  u  kní- 
žete Švitrigajla  (1438);  také  když  Alexander  Vitovt  na  konci  14.  stol. 
dobyl  Podolí,  tu,  podle  litevsko-ruského  letopisu,  „posažal  na  vsěch 
Podolskich  žemlách  i  horodech  svoi  starosty,"  v  Braclavě,  Vinnici,  So- 
kolce  a  j.  Takoví  starostové  byli  na  počátku  16.  stoL  i  na  Ukrajině 
Volyňské  i  Kyjevské,  v  Čerkasech,  Kanevě,  Chmelníku  a  j.  Ze  starost- 
uáměstníkův  stali  se,  jako  v  Polsku,  tak  i  na  Litvě  a  Rusi,  starostové- 


*)  Slovo  vojevoda  jest  ovšem  všeslovanské,  tedy  i  ruské  i  polské,  ale  jeho 
význam  byl  za  rozličných  časův  rozličný.  Vojevoda  na  Rusi  byl  bez  po- 
chyby to  co  tysjacký,  t.  j.  náčelník,  vůdce  hradského  „tisíce"  (voje),  v  míru 
i  vojně;  takový  tisíc  dělil  se  na  sotni  (setniny)  spravované  sotskými  nebo 
sotníky.  Staroruští  vojevodové  připomínají  se,  jak  již  podotceno,  po  hradech 
jihozápadní  Rusi  až  do  polovice  15.  století.  Ve  Smolensku  okolo  r.  1440 
„deržal  vojevodstvo  ot  kňazja  velikoho  Zigimonta  pan  Andrej  Sakovič"; 
ale  Smolňané  jej  vyhnali  „i  posadiša  sobě  voje  vodu  kňazja  Andreja  Do- 
rohobužskoko."  Jaký  to  byl  vojevoda,  ruský  nebo  již  ve  smyslu  polském, 
ne  vědomo;  brzy  potom  (1455)  vyškytá  se  ve  Smolensku  zase  náiněstník. 
Smolenské  vojevod  štvi  zřízeno  teprve  po  dobytí  Smolenska  Poláky  (1611), 
ale  trvalo  jen  do  r.  1654,  když  Smolensk  vrátil  se  pod  vládu  ruského 
cara.  R.  1440  Smolňané  utopili  „maršálka  Smolenskoho  Petriku."  (Litevsko- 
ruský  letopis,  vyd.  Daniloviče,  str.  67—69.)  R.  1497  vyškytá  se  Smolenský 
koůusí. 
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soudcové  u  věcech  trestných,  na  Volyni  (od  počátku  15.  stol.),  v  Lucku, 
Vladiměři  (tu  r.  1488  ještě  náraěstník),  Křemenci,  Braclavě,  ve  hradech 
na  Podlaší,.  v  Horodně,  Polocku,  Volkovyjsku  a  jinde.*)  Takových  sta- 
roství  „grodovýck"  bylo  ve  vojevodstvích  Kyjevském,  Volyňském,  Pod- 
laském",  Novhorodském,  Minském  —  po  třech,  v  Berestejském,  Smo- 
lenském  a  černihovském  —  po  dvou,  v  Polockém,  Vitebském,  Braclav- 
ském  —  po  jednom  atd. 

Zemští  i  dvorští  úředníci  velikého  knížetství  litevského  tvořili 
radu  velikého  knížete  (staroruskou  dumu  bojarskou),  jakýsi  senát  li- 
tcvský,  a  s  touto  svou  radou  nebo  s  pány  radou  radil  se  veliký  kníže 
o  státních  důležitostech,  s  vojevodami,  kastelány,  starostarai,  náměst- 
níky,  maršálky  (zemským,  dvorným,  Volyňským  a  jinými),  kancléřem, 
hetmanem,  podskarbím,  podčaším  a  jinými  knížaty  a  pány,  kteří  právě 
okolo  něho  byli,  a  také  s  katolickými  biskupy  na  Litvě  a  Rusi.  Takovou 
radu  měli  též  údélní  knížata.  Tak  okolo  Švitrigajla  (f  1452),  když 
kněžil  na  Volyni  (a  krátce  i  v  Kyjevě),  byli  pánové  rada:  vladyka 
Lucký,  maršálek  zemský  (do  zřízení  Voiyňského  vojevodství  nejvyšší 
úředník  země  Volyňské),  jiní  maršálkové,  kancléř,  starostové  (Podolský, 
Kremenecký,  Lucký,  Kamenecký  a  j.),  vojevoda  Kyjevský  a  jiní  kní- 
žata a  pánové  Volyňšti,  ovšem  pravoslavná  Rus'.  Kníže  Alexander 
Vladimírovič  (f  1454)  „bosudar'  otčič  Kijevskij"  měl  ve  své  „radě" 
knížata  a  pány,  bojary,  maršálky,  vojevody.  Kníže  Ivan  Kobriňský  měl 
(1479)  v  „radě"  své  bojary.**) 

Nové  řády,  jež  tvořily  se  na  Litvě  i  Rusi  jmenovitě  ve  šlechtě, 
nejlépe  jeví  se  ve  zřízení  zemském  nebo  statutě  UtevsJcém,  jehož  jsou 
tři  redakce,  z  r.  1529, 1566  a  1588.  V  prvním  statutě  hospodář  (veliký 
kníže)  potvrzuje  knížatům,  pánům  (korouhevným),  šlechtě  i  bojarům 
všechna  posavadní  práva  a  privilegia ;  šlechta  odbývá  službu  vojenskou, 
zastává  úřady,  vládne  svými  zeměmi  dosti  svobodně,  jest  zemanstvem; 
poddaný  lid  (lidé,  mužíci,  selané*  čelad!,  také  z  polská  chlopi  —  plebei) 
jest  osvobozen  od  mnohých  zemských  a  dvorských  povinností  a  robot, 
vyjmouc  některé  důležitější,  jako  budování  a  opravování  zámkův,  mostův 
i  cest;  mezi  šlechtou  „zákonu  rimskoho  (latinskoho)  a  hrečeskoho"  ne- 
dělá se  rozdíl;  bojaři  jsou  již  níže  šlechty,  ačkoli  sem  tam  vyškytá 
se  také  výraz  bojaři  šlechta.  Ale  šlechta  litevská,  ač  požívá  již  mnohem 
větších  práv,  nežli  dříve  co  bojarstvo,  přece  nemá  ještě  vlivu  na  samo 
zákonodárství;  to  spravuje  hospodář  veliký  kníže  spolu  s  pány  radou, 
jichž  že    ncumenší  a  neponíží,    slibuje;    hospodář    a    pánové    rada  na 

*)  Také  slovo  starosta  jest  všeslovanské,  ale  má  rozličný  význam.  U  Lachftv 
(Baltických  i  Povislanských)  starostou  nazýval  se  náčelník  selských  obcí 
(po  němečku:  soltys  a  vojt),  potom  jen  náčelník  brtníkuv  nebo  včelařův. 
Na  Rusi  starosta  byl  náčelníkem  jisté  části  horodské  obce,  jakož  posud 
selský  starosta  jest  na  vsi  představený  obce ;  v  Moskevské  Rusi  starostové 
giibni  v  16.  století  byli  soudcové  u  věcech  trestních.  Ve  zřízení  země 
Belské  na  Podlaší  (z  r.  1501)  určuje  se  právomocnost  starosty,  podle  pol- 
ského práva,  takto:  „Naš  starosta  jeno  čtery  artyknty  na  zámku  ma  sudiť: 
o  rozbifje  albo  o  ziupeňje  na  dobrovolnoj  (sic)  dorozé  albo  o  krádež; 
koli  cbto  gvaítom  na  cyj  dom  najdet;  o  děvič'jein  albo  o  nevěsťjem  gvaltě, 
o  požohu."  (Akty  zap.  Rossii  I.  str.  224,  sv.  II.  80.)  Podobně  stanoví  se 
soud  starostův  i  ve  zřízení  Volyňském. 

**)  V.  Akty  zap.  Rossii,  Akty  zap.  i  juž.  Rossii,  Akty  istoričeskije. 
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sjemě  čili  sojmě  (sněme)  jsou  také  nejvyšší  instancí  soudní.*)  Nejvyšší 
úředníci  json  vojevodové  a  kasteláni,  starostové,  maršálek  zemský  a 
dvorský,  kancléř,  hetman.  Sondí  vojevoda,  starosta,  oba.  maršálkové 
a  deržavci  (dřívější  tivnni),  každý  ve  svém  povětě,  pohánějíce  k  sondu 
skrze  svoje  děcké.  Ze  starodávných  řádův  jeví  se  ve  statutě  sjabři 
a  kopy,  společná  nika,  sokové,  svod,  lico,  holovščina  (hlava)  a  j. 

Mezi  tím,  od  vydání  tohoto  prvního  statutu,  šlechta  na  Litvě 
i  Rusi  domáhala  se  i  nabývala  pořade  větších  práv;  na  sněmích 
1.  1559 — 1565  nabyla  práva,  jehož  užívala  již  dávno  polská  šlechta, 
t.  j.  voliti  sobě  povětové  sudí  a  na  malých  nebo  povětových  sněmích 
(sojmiki,  sejmiki)  posly  (poslance)  na  valný  sněm,  který  odtud  záležel 
nejen  ze  senátu  (pánův  rad)  ale  i  z  volených  poslův  zemských.  Zároveň 
Sigmund  August  zrušil  (1563)  ovšem  již  jen  formálnou  překážku  k  na- 
bytí šlcchtictví,  obsaženou  v  Horodelském  privilegiu,  ustanoviv,  že 
nejen  katolíci,  ale  i  všichni  jiní  víry  křesťanské,  Litva  i  Rus9,  jsou 
zúplna  účastni  všech  práv  šlechtických.  Za  příčinou  těchto  důležitých 
změn  v  zemském  zřízení  Litvy  bylo  potřebí  opravení  i  doplnění  statutu 
(1566),  do  něhož  pojaty  nové  řády  zdělané  podle  polských:  zemské 
soudy  v  povětech,  spravované  sudím  i  podsudkem,  písařem  a  vozným, 
se  zemskými  knihami  soudními;  grodské  nebo  zámkové  soudy,  spravo- 
vané starostou  s  knihami  grodskými;  mezní  soudy  spravované  pod- 
komořím a  komorníky  atd. ;  před  valným  sojmem  (sněmem)  byly  sojmiky 
(sněmíky)  po  vojevodstvích  i  povětech,  a  tu  volila  osedlá  šlechta  posly 
na  sněm:  „na  kotoryje  sojmiki  majut  zježdžati  sja  i  bývati  tyje  voje- 
vodové i  kastelánové,  vrjadniki  zemskije,  potomuž  kňazove,  panové, 
šlachta  toho  že  povětu  i  vojevpdstva,  a  namovlati ...  o  vsěch  potřebách 
zemskich  i  dolehlostach  onoho  povětu  i  vojevodstva,  i . . .  obírati  postav 
svoich,  to.jest  ot  každoho  sudu  zemskoho,  kolko  ich  u  tom  vojevodstvě 
budet,  po  dvě  osoby,' poslati  na  sojm."**) 

Od  vstoupení  Jagajlovičův  na  polský  trůn  docházeli  také  Poláci, 
polští  šlechtici  z  vlastního  Polska  i  z  Mazovie,  na  Litvu  i  litevskou 
Rus'.  V  Horodle  (1413)  polská  šlechta  rozličných  erbův  přijala  kato- 
lickou šlechtu  litevskou  „k  bratrství  a  příbuzenství  ;tt  tak  se  rozšířily 
na  Litvě  polské  erby  Leliva,  Rava,  Topor,  Gryf,  Povála,  Pomjan,  Nal^č 
a  j.  Sám  veliký  kníže  Alexander  Yitovt  byl  nakloněn  Polákům,  a  na 
jeho  výpravě    proti  Novgorodu  (1428)  provázelo   jej   mnoho   polských 


*)  Gastovt,  vojevoda  Vilenský,  trefně  charakterisoval  tehdy  rozdíl  těchto 
litevských  snémův  od  polských:  „Nostrae  longe  aliter  absolvuntur  con- 
ventiones,  et  quidquid  per  majestátem  regiam  concluditur  et  dominos,  no- 
bilitas  hoc  nostra  exequatur  necesse  est.  Vocamus  quidem  ad  nostros 
conventus  etiam  nobilitatem  tanquam  honoris  gratia,  re  vera  autem  ut 
singulis  palam  sit,  quidquid  concluserimus."  (Stadnický :  Olgierd  i  Kiejstut, 
str.  100.) 
+*)  První  i  druhý  statut  nebyly  vytištěny,  ač  Sigmund  August  r.  1568  dí,  že 
„drukovaňje  toho  statutu  ruskim  jazykom  bez  měškaňja  majet  býti  uči- 
něno" (Akty  južnoi  Rossii  II.  str.  159).  První  statut,  spolu  se  souvěkým 
překladem  latinským  a  polským,  vydal  teprve  Dzjalyůský  ve  Zbioru  praw 
litewskicb;  první  i  druhý  statut  otištěny  rusky  v  časopise  Vremennik 
Moskov.  obšcestva  istorii  (1854  a  1856,  kn.  18.  a  23:).  Polský  souvěký 
překlad  druhého  statutu  nachází  se  v  hojných  rukopisech  po  bibliothékách 
v  Petrohradě,  Varšavo,  Lvově  a  j. 
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pánův.*)  Ale  po  smrti  tohoto  knížete  nastaly  mezi  Polskem  a  Litvou 
rozmíšky  i  vojny,  které  značně  ochladily  dobré  poměry  mezi  oběma 
státy ;  litevští  velmoži  nechtěli  uznávati  Horodelské  unie,  vraceli  přijaté 
polské  erby;  také  mezi  Poláky  a  Rusí  nejednou  v  těch  vojnách  obje- 
vilo se  zakořenělé  záští  náboženské  i  národní.**)  Tato  nechuť  všech 
obyvatelův  velikého  knížetství  litevského,  katolických  Litvínův  i  pravo- 
slavných Rusínův,  proti  Polákům  udržována  i  rozdmychována  všelijakými 
okolnostmi,  pohraničnými  spory  i  srážkami,  snahami  Polákův  o  těsnější 
připojení  Litvy  k  Polsku,  neochotou  některých  Polákův,  do  Litvy  při- 
ženěných,  podrobiti  se  obecnému  právu  litevskému  a  j.  Na  sněmích 
litevských  často  podávaly  se  žaloby  na  křivdy,  nájezdy  i  loupeže,  jež 
dějí  se  pohraničným  zemanům  litevským  od  pánův  Polákův  a  Mazovšan. 
Polsko  považovali  Litvíni  za  cizí  zemi  a  Poláky  za  cizozemce,  jimž 
nesluší  v  Litvě  i  Rusi  ani  zastávati  úřadův  ani  míti  statkův;  jestli 
i  někteří  Poláci  skrze  sňatky  s  Litvínkami  a  Rusínkami  nabývali  statkův 
na  Litvě,  dělo  se  tak  jen  proti  zákonu,  i  vzbuzovalo  mezi  Litvíny 
i  Rusí  povždy  velikou  nespokojenost.***)  Teprve  r.  1564  na  sněme 
Varšavském  dovoleno  Polákům  nabývati  statkův  v  Litvě,  a  Litvínům 
v  Polsku.  Jinak  bylo  na  Podlaši,  které  již  v  druhé  polovici  15.  stol. 
naplnilo  se  polskou  šlechtou,  i  vyžádalo  sobě  pak  i  polské  právo.  Ale 
ostatní  Litva  s  jakousi  hrdostí  ukazovala  na  to,  že  „pod  právo  pol- 
skoje,  kotoroje  sobě  zemjane  povětu  bělskoho  uprosili,  ne  poddaný 
suť  panové  rada  i  vsja  žemla  litovskaja,  ale  ovšem  z  něho  vy  z  voleny." 
Byloť  se  Podlaši  vyzulo  z  práva  litevského  již  na  konci  15.  století, 
i  ačkoli  pořade  ještě  tvořilo  část  Litvy,  zaujalo  tu  již  záhy  jakési 
zvláštní  postavení,  co  země  nejdříve  i  nejvíce  popolštěná.  O  tomto 
znenáhlém  polštění  Podlaši  promluvíme  tu  zvláště. 

Podlaši  nebo  Podlachie,  t.  j.  země  „pod  Lachy"  (Polskem),f) 
sluje  úzký  pruh  na  východní  hranici  Mazovie  mezi  středním  Bohem 
a  semenem,  kdež  jsou  města  Dorohyčín,  Mělník,  Mukobody,  Sokolov, 
V$grov,  Losice,  Brjansk,  Bělsk,  Suraž  (Saraž),  Bělostok,  Goňadz  (rusky : 
Haňaz',  Hanez'),  Tykocin,  Enyšin,  Rajgród  (rus.  Rajhorod),  Augustov 
a  j.  V  zemi  té  ode  dávna  stýkali  se  Poláci  (Mazovšané),  Rus9  a  Litva. 
Na  severozápadě  Augustov,  Rajgród,  Goň%dz,  Tykocin,  Cjechanovjec, 
Vysoký  Mazovecký,  jsouť  místa  původně  polská,  z  části  staré  hrady 
Mazovské ;  na  jihovýchodě  po  Buhu,  horní  Narve  a  Bobru,  žily  odnože 
ruských  Drehovičův;  ve  12.  a  13.  stol.,  a  zajisté  již  dříve,  byly  tu 
ruské  hrady  Bělsk,  Kamenec,  Eobrín,  Dorohyčín,  Mělník,  Beresťje  (Be- 
resty)  $  j.  V  severovýchodním  Podlaši  obývalo  litevské  plémě  Jať 
vjahův  (Jatvehův,  polsky  Jadévingův),  které  ve  13.  stol.  spojenými 
silami  Polákův  a  Rusi  téměř  jest  vyhubeno.ff) 

*)  Dlugos  ffist.  Polon.  (vyd.  Krakov.)  IV.  364. 
**)  Srv.  obšírné  vypravovali  Dlugosovo  o  událostech  po  smrti  Vitovta  (v  XI. 

knize). 
***)  V.  časté  toho  příklady  v  Zbioru  praw  litewskich,  v  Aktech   zapadnoj 
Ros8ti  (II.  číslo  144),  v  Aktech  južnoj  i  zapadnoj  Rossii  (I.  č.  101).  Srv. 
úvod  k  2.  části  I.  aílu  Archivu  jugozapadnoj  Rossii. 
t)  Ale  ne  „pod  lasy"  (lesy);   tu  by  bylo  i  polsky  „Podlesie,"  jako  ku  př. 
Polesie,  Žalesie. 
tt)  Jatvjahy  jmenuje  Šafařík  (Slov.  Starožitnosti  §.  16,  číslo  7)  zbytečně  a  ne- 
určitě „Sarmaty."  O  nich  v.  Sjogren:  Uber  die  Wohnsitze    der  Jatwágen 
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O  Podlaší  tahaly  se  pak  Polsko,  Mazovie  i  Litva,  až  konečně 
tato  opanovala.  Po  vyhubení  Jatvěhův  osazovali  se  na  Podlaší  od  se- 
veru Mazuři  a  od  poledne  Rus',  jakož  také  tu  skrze  někdejší  Podlaší 
posud  jde  národopisná  hranice  mezi  Poláky  a  Rusíny,  a  sice  po  čáře 
od  Losis  na  Dorohyčín,  Břjansk,  Bělsk,  Suraž,  Bělostok,  Knyšin,  Goň%dz, 
Ilajgród  do  Augustova.  V  osazování  Podlaší  důležité  místo  zaujímá 
drobná  šlechta  Mazovská,  která  vůbec  pronikala  hluboko  na  východ 
do  zemi  ruských  po  Duhu  i  Dněstru.  Tato  šlechta  osazovala  se  i  na 
ruském  Podlaší,  mezi  ruským  lidem  i  vedle  ruského  bojarstva,  a  zů- 
stávajíc věrna  své  národnosti  i  svému  katolictví,  šířila  tak  polskou 
národnost  na  východ  mezi  Rusí;  proto  také  na  Podlaší  vyškytá  se 
mnoho  místných  jmen  s  týmiž  jmény,  jako  v  sousedních  zemích  Ma- 
zovských,  Vizkó,  Lomžinské,  Nurskó  a  j.,  také  vsi  Mazury.*) 

Touto  hromadnou  kolonisací  mazurskou  stalo  se  na  Podlaší  to, 
co  bylo  i  v  polské  Rusi,  to  jest,  polský  živel  záhy  opanoval  v  této 
zemi.  Ale  jelikož  Podlaší  bylo  částí  Litvy,  polský  živel  nemohl  tu 
dlouho  dosíci  takové  vážnosti,  jako  ku  př.  na  Rusi  Červené,  a  také 
dlouho  spravoval  se  právem  litevsko- ruským,  užíval  ve  veřejném  životě 
jazyka  ruského,  atd.  Také  některé  staroruské  řády  zachovaly  se  na 
Podlaší  do  16.  stol.:  daně  hrošové  (peněžně),  medové,  bobrové,  kuničné 
a  jiné  jsou  tu  vedle  nového  činše;**)  sjabři  (sebři)  jeví  se  v  Bělské 
zorni  ještě  okolo  polovice  16.  stol.;  staroruské  a  vůbec  staroslovanské 
vdáni  na  soudě  vyškytá  se  na  Podlaší  skrze  16.  stol.***) 

Alo  poněvadž  šlechty  polské  pořade  přibývalo,  tu  ovšem  žádala 
si  svého  polského  práva,  jímž  také  se  řídila.  Králové  a  velicí  knížata 
Kazimír  a  Alexander  uznali  jen  trvající  řády,  nadavše  šlechtu  Pod- 
laskou  v  zemích  Dorohycké,  Mělnické  a  Bělské   zemským   právem  pol- 


ít* 


(Peterslmrg  1858  ,  Jaroševié:  Obraz  Litwy  iVilna  1841,  I.  p.  10),  Ku- 
klinsht):  ZanuMki  o  zavuulnoj  časti  Grodnenskoj  gubernii  (v  Etnograf. 
Sborníku  18f»8,  III.),  liobrovský :  Grodnenskaja  gubernija  (1863  •,  a  výsc 
dotčeně  dílo  Hamoca* 

*)  O  této  raazurskó  kolonisací  v.  rozpravy  Glogerovy  v  časopisech  v  Biblio- 
téka Warszawska  1873,  1H.,  a  Niwa  1878. 

*)  K.  K»07  králová  vdova  Helena  dostala  Bčlsk,  Saraž  i  Brjansk  ws  bojary 
i  stuhami  putnymi  i  lmlmi  ťahrymi  i  danniki.  s  daňmi  hrošovymi  i  me- 
dovými i  bobrovými  i  kuničnymi,  i  s  kapščinami  i  s  mytnymí  penaimi 
i  s  činšy*  atd.  tAkty  zap.  Rossii  II.  Nro  8.) 

*)  r  vodíme  tu  na  ukázku  z  Metriky  litevské  (podle  Varšavského  opisu,  kn. 
VXk  str.  9ů\  phkhul  takového  vdáni  na  Pallasi  *z  počátku  16.  století): 
„Žaloval  porod  námi  zemjanin  belskg  Michal  Halšovskij  na  sndju  bčl- 
skoho  na  pana  Juria  Racka,  tym  obyčajem:  Lndi  bělskoho  pověta  zabili 
uii  svna  mojeho  be/ vinno,  i  ja*  o  tom  žaloval  hospodám  jeho  milosti,  i  j. 


ua  tví  hulí  on  holo\ščiny  nedo\ei,  a  ja  ieh  nasol  v  t^m  pravých,  i  v  knihi 
icmskii  to  /apisano.  1  tot  Michal  movi!  p-»red  námi:  Tomu  pravá  ne- 
\  činil  jesi  mne  s  tymi  ludmi.  pere  v*  l  nv  t»\>o  právo.  1  pan  Račko  movit 
l>oivd  námi:  Jestli  doj  budu  r  Ih>  s  tyiut  ludmi  nosudiř.  i  iťh  v  tom  pra- 
\yvh  nena>rl»  slu  sja  do  knih  z  desjati  k»»p  hrošej.  1  na  to  ^aj4ni  sv*»ju 
pered  námi  staul.  i  tot  Michal  do  kuih  na  t»  m  nop«wlat  sja.  i  my  v  tom 
pana  Racka  našli  pratoho  * 
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ským,  a  sice  prívilegiemi  psanými  rusky  i  latinsky.*)  Od  konce  15.  stol. 
a  počátku  16.  stol.  na  Podlaší  jest  plátno  právo  korunní,  polské; 
některé  nesrovnalosti,  platné  na  Podlaší  i  později  zrušeny  jsou  r.  1547, 
a  Podlaší  srovnáno  v  právě  s  korunou  (Polskem).  Ale  ještě  na  Lub- 
linském  sněmu  r.  1569  stěžovali  sobě  Podlašané,  že  přes  všechna  pri- 
vilegia vymáhají  od  nich  starodávná  břemena,  i  prosili,  aby  „litevské 
otroctví"  s  nich  bylo  složeno.**) 

Rozšířením  polského  práva  na  Podlaší  stala  se  tamější  šlechta 
i  po  právu  šlechtou,  zemanstvem  se  všemi  právy  polské  šlechty;  k  ní 
připojili  se  také  někteří  bojaři  ruští,  tak  že  slovo  „bojarin"  označovalo 
pak  jen  člověka  svobodného  ale  ne  šlechtice;  ostatně  Podlaští  bojaři 
brzy  mizí  v  poddaném  lidu.  Od  počátku  16.  stol.  Podlaská  šlechta 
jest  téměř  naskrze  polská,  a  poslední  asi  zmínka  o  ruských  zemanech 
děje  se  ok.  r.  1500,  kde  v  Dorohyčtě  v  jakémsi  sporu  o  meze  pří- 
sahají „zenyane  Lachi  i  Rus',  Lachove  na  svojej  svjatosti,  a  Rus9  na 
svojej  svjatosti."***)  Jména  Podiaské  šlechty  i  vsí  jejích  jsou  psána, 
v  písemnostech  latinských  i  ruských,  nejvíce  polsky:  Gabriel,  Gal%zka, 
B%biszewski,  Zadambie,  Czarny  las,  Moczydla  atd. ;  v  ruských:  Iryk 
(Jiřík),  Bartoš,  Jakub,  Mikolaj,  Alžběta,  kňaž  (t.  j.  kněz,  duchovní) 
Jakub  atd.;  polské  formy  místných  jmen  na  Podlaší  zůstaly  pak  až 
posud:  Drogiczyn  m.  Dorohičin,  Eosice  m.  Eosiči,  a  j.  Mezi  touto 
spoustou  polských  jmen  Podiaské  šlechty  vyskytují  se  ruská  jména  jen 
velmi  zřídka :  Iwan  Filius  Daszko,  Chwietko  Filius  Michaelis,  Kosťuško 
Kostomolotský,  Petr  Moňuško,  Hryhorej  Timofejevič,  Vasko  Hlukovský, 
Fedor  Vitblanín  (z  Vitebska),  Fedko  (Ghvedko)  Daškovič,  Olech  Skripok, 
Hryhor  Počuta,  a  j.  Bylili  tito  drobní  zemane  ok.  r.  1528  ještě  „Rus\" 
neudává  se  nikde ;  ale  jestli  se  i  pokatoličili  a  spolštěli,  tu  asi  mluvili 
ještě  po  domácku  rusky,  jako  to  bylo  na  červené  Rusi.  Jenom  „bojaři" 
uvodí  se  někdy  výslovně  co  lidé  „hrečeskoho  i  rimskoho  zákonu;"  oni 
mají  ruská  jména:  Hryn  Sakovič,  Taras  Eobjatič,  Fedko  Ivaškovič, 
Ivanko  Miloševič,  a  j.f) 

Podle  polského  práva  Podlaší  —  rozdělené  na  tři  země  —  spra- 
vováno od  r.  1520  vojevodou  (a  dotud  náměstníky  po  zemích);  jsou 
tu  starostové  (3),  sudí  a  podsudkové,  písař,  vozný  (místo  někdejšího 
děckého,  ačkoli  i  tento  byl  znám  na  Podlaší  ještě  r.  1526),  podko- 
moří, komorník,  vojský;  tito  úředníci  měli  býti  —  aspoň  podle  Doro- 
hyckého  privilegia  potvrzeného  r.  1516  —  katolíky.  Soudy  i  soudní 
knihy  byly  zemské  i  grodské,  a  nejednou  pak  se  výslovně   připomíná, 

*)  Bělské  privilegium  z  r.  1501  (rusky  a  latinsky):  takové  bylo  i  Dorohycké, 
dané  již  za  Kazimíra  a  Alexandra,  na  něž  odkazuje  se  v  Bělském  priv. 
a  jež  známe  jen  z  potvrzení  Sigmunda  r.  1516;  Mělnického  neznáme,  ale 
zajisté  bylo.  V.  Zbiór  praw  litewskich,  82,  118;  Akty  zapadnoj  Rossii  I. 
Nro  189;  Metrika  lite  v.,  kn.  217,  str.  577;  Volumina  legum  I.  str.  174, 
287  (vyd.  Petrohrad.). 
**)  Denník  Lublin,  sněmu,  vyd.  Kojaloviče,  274,  290. 
***)  Metrika  litevská,  kn.  192,  str.  54. 
j*)  Srv.  podrobný  seznam  Podiaské  šlechty  z  r.  1528  v  Metrice  litev.  (kn.  201, 
str.  69-- 188),  a  sice  šlechty  Mělnické  (37),  Dorohycké  (246),  Bělské  (688), 
i  bojarův  Bělských  (78).  V  litev.  Metrice  jest  vůbec  množství  Podlaských 
písemností;  jen  písemnosti  z  jednoho   století  (1469—1569)  naplnily   by 
hrubý  díl. 

OSVÍTÁ  1881.  32 
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že  třeba  souditi  „vodle  statutu  pravá  pisanoho  polského/  a  že  ke 
šlechtě  nevztahuje  se  právo  litevské,  kterým  spravovali  se  jen  ne- 
šlechtici,  měšťané  a  sedláci.  Půhony  měly  se,  dle  Dorohyckého  privi- 
legia, psáti  jenom  po  latinská,  což  však  důsledně  neprovedeno.  Pod- 
laští  sedláci  (mužíci),  osazení  na  volokách  (polsky:  vloka,  něm.  hufe) 
a  polvločkách,  nazýváni  po  polsku  kmeti,  ba  někdy  slují  přímo  „Rusí ni," 
což  jest  protivou  slov  „Polák,  zemjanin."  Povinnosti  selského  lidu  jsou 
značně  stížený;  kdežto  za  Vitovta  „všeikij  kmet  robil  z  voloki  14  dni 
prez  jeden  rok,"  od  konce  15.  stol.  „z  votoki  na  tyjdeň  mjal  robit 
jeden  deň."  Peníze  (pěňaze),  kopy  hrošej,  běžné  tehdy  na  Podlaší, 
byly  „litevskoje   monety, a  ale   též  „ličby    laďskoje"  (čísla   polského). 

Z  velmožův  na  Podlaší  osedlých  zůstali  věrni  pravoslaví  ruští 
Chodkoviči  (Chodkeviči)  do  druhé  polovice  16.  stol.  Z  nich  Alexander 
Ivanovic  Chodkevič,  vojevoda  Novhorodský  a  maršálek  veliký  litevský, 
založil  r.  1500  nad  řekou  Supraslí  klášter,  „dla  bohomol'ja  našoho 
i  paměti  duš  zošlych  roditelej  moich  i  všeho  rodu  našoho,  bohu  mi- 
lomu  ku  čti  i  chvalě  i  mně  hrěšnomu  na  věčnuju  paraef."*)  Syn  Ale- 
xandra Chodkeviče,  Řehoř,  kastelán  Yilenský  i  hetman  litevský,  přijal 
k  sobě  Moskevské  tiskaře  Ivana  Moskvitina  a  Petra  Mstislavce,  i  za- 
ložil v  Zabludově  (nedaleko  Suprasle)  tiskárnu  (varstat  drukarskij), 
kde  r.  1568 — 1569  vytištěno  Evangelium  církevním  jazykem  sloven- 
ským „na  počest  i  pochvalu  hospodu  bohu,  i  k  naučeniju  ludem  chri- 
stijaňskim  zákonu  našeho  hrečeskaho."  **) 

Na  Podlaší,  části  velikého  knížetství  litevského,  užívalo  se  úřed- 
ního jazyka  ruského,  ačkoli  latina  znenáhla  zjednávala  si  vždy  větší 
průchod  nejprve  do  soudův  zemských  i  grodských,  a  potom  i  do  jiných 
odvětví  veřejného  života.  V  první  třetině  16.  stol.  na  Podlaských 
soudech  jednalo  se  hlavně  rusky,  ale  potom  hlavně  latinsky;  tak  ku 
př.  hojné  pře  Podlaské  šlechty  na  soudech  zemských  i  grodských, 
apelace  ke  králi  i  královské  dekrety  z  1.  1538—1546,  počtem  několik 
tisíc,  jsou  již  veskrze  latinské.***)  Ale  i  původní  úřední  ruština  dlouho 
si  zachovávala  platnost  i  mezi  polskou  nebo  spolštělou  šlechtou  Pod- 
laskou.  Král  i  veliký  kníže  posílá  ze  své  kanceláře  ruské  písemnosti 
Podlaským  úřadníkům  i  zemanům,  vydává  ruská  privilegia  zemská, 
městská  na  právo  německé,  i  jiné  listiny;  tak  ku  př.  listiny,  týkající 
se  Podlaských  měst  Vysokého  Mazoveckého,  Losic,  Brjanska,  Suraže, 
Dorohyčína,  Kleščelazí  (Kleščelí),  Narve,  Augustova  a  j.  jsou  ruské, 
jiné   zase   latinské;    ruštiny    užívá    se,  vedle   latiny,  i  v  písemnostech 


*)  Archeograf.  Sborník  dokomentov  sóverozapadnoj  Rusi,  IX.,  kdež  jest  mnoho 
ruských  listin  Chodkevičův  ze  16.  století.  V  klášteře  Supraselském  na- 
cházel se  někdy  drahocenný  rukopis  slovenský  z  11.  stol.,  chovanýv  teď 
v  Lublani  a  ve  Varsavé  (v  bibliothéce  Zamojských) ;  srv.  Časopis  Česk. 
Musea  1852,  169. 

**)  R.  1649  píše  králová  Barbora  Radzivilovna  své  matce,  že  časté  u  ní  pře- 
bývání Řehoře  Chodkeviče  jest  králi  nemilo;  o  Chodkeviči  možno  prý 
říci:  „Wilk  chowany  a  Rusin  chrzezony  djabiu  sie  godzi.a  (Přezdzjecjcý : 
Jagiellonki  polskie,  1.  325.)  Proč  tu  pravoslavný  Chodkevič  sluje  „křtěným 
Rusinem,"  není  nám  jasno. 

***)  Zapsány  v  Metrice  litevské,  v  původních  knihách  35,  42,  47,  55,  58  (ve 
Varšavských  opisech  Nros  207—216). 
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týkajících  se  katolických  kněží  (i  po  rusku  hňaé  dle  polského  ksiadz) 
v  některých  městech.  Ruština  Podlaských  písemností,  psaných  v  krá- 
lovské kanceláři  nebo  v  šlechtických  soudech,  jest  co  do  čistoty  jazyka 
nejednostejná,  a  polský  vliv  jeví  se  tu  slaběji  nebo  silněji.  Tak  ku 
př.  ruský  text  Bělského  zřízení  zemského  z  1.  1501  jeví  silný  vliv 
polštiny ;  text  ten  vzdělal  zajisté  buď  nějaký  polský  zeman,  který  dobře 
rusky  neuměl,  nebo  ruský  zeman,  jenž  se  byl  již  poddal  vlivu  polštiny ; 
ba  v  listině  té  slovo  „Rusin"  označuje,  jak  již  výše  dotčeno,  přímo 
„kmětě"  (sedláka),  a  „Polák"  jest  synonym  „zemjanina" :  kdy  by  ně- 
kotoryj  s  zemjan  byl  obviněn  prez  Rusina;  jestli  by  někotoryj  Rusin 
pozval  Poláka;  Rusinově  zemjan  nahabali  (vexabant);  Rusinom  na  sja 
žalujučim;  jestli  by  kmet  ot  zemjanina  chotě}  iti,  atd.  V  Bělském 
zřízení  vyškytá  se  mnoho  čistě  polských  slov,  psaných  ruským  písmem 
ale  v  ruštině  nemožných,  jako  ku  př.  nic,  praca,  obrotiť  (pol.  obrócič), 
vzrocenje  (pol.  wzrOcenie),  bydletja  (genit.,  pol.  bydl§cia),  bandě  (pol. 
bgdzie),  chcuncy  (chca,cy),  věncej  (wi§cej),  dopuščajunč  (dopuszczaj%c) 
atd.*)  Okolo  toho  času  výše  dotčení  Dorohyčtí  „zemjané  Lachi  i  Rus'a 
přísahají  „v  toje  slovo:  Počonši  (t.  j.  polské  pocz$wszy)  ot  uholnoje 
hranicy  dolinoju"  atd.  Zemane  nebo  šlechta  Hanezská,  t.  j.  číří  Mazu ři 
od  Goňffcdze  (rusky  Hoňaz',  Hanez',  Haňaz'),  vznášejíce  ruskou  žalobu 
na  Radivila,  vypisují  rusky  meze  svého  území,  a  vtrušují  do  této  své 
ruštiny  mimovolně  i  polská  slova:  ves1  (podle  obyčejného:  selo),  při- 
lučiť  (pol.  przyla.czyč),  ma  služió  kmeti  atd. 

Podlaská  šlechta,  užívajíc  svého  polského  jazyka  nebo,  pokud 
uměla,  i  latiny,  zapomínala  znenáhla  úřední  ruštinu,  i  domáhala  se  za- 
měnění jí  přirozenou  svou  polštinou.  Žádost  ta  byla  zcela  Oprávněná, 
jelikož  okolo  polovice  16.  stol.  na  Podlaši  ruské  šlechty  ani  nebylo, 
ba  sám  král  Sigmund  již  r.  1547  v  odpovědi  šlechtě  Podlaské  užil 
výminečně  ne  jazyka  latinského,  nebo  ruského,  ale  polského.  Také  na 
sněme  ve  Yilně  r.  1565  Podlaská  šlechta  žádala  od  krále  Sigmunda 
Augusta,  a  sice  již  polsky,  aby  listy  z  královské  kanceláře  posílány 
byly  na  Podlaši  po  latině  nebo  po  polsku,  jelikož  tu  již  neumějí 
ruského  písma;  král  odpověděl  polsky,  že  po  rusku  píše  ze  své  kan- 
celáře podle  starodávného  obyčeje,  jako  se  má  v  celém  velikém  kní- 
žetství  litevském;  ale  zároveň  rozkázal,  aby  někdy  psalo  se  z  jeho 
kanceláře  na  Podlaši  i  polsky.  Již  po  třech  letech  (1568)  Dorohycká 
šlechta  na  sněme  v  Horodně  (Grodně)  znova  žádala  od  krále,  aby 
z  královské  kanceláře  vydávány  byly  jim  listy  latinské  nebo  polské, 
a  ne  ruské ;  ale  král  tentokráte  odpověděl  jinak,  a  sice  rusky,  že  podle 
starodávného  obyčeje  z  královské  kanceláře  mají  býti  „listy  pisanyje 
i  vydávaný  ruskim  písmom  i  jazykom  po  všemu  panstvu  J.  k.  M.  ve- 
likomu  kňazstvu  litovskomu."  **)     R.  1569  na   sněme  v  Lublině  při- 


*)  Uvodíme  tu  na  ukázku  něco  z  3.  „člonku":  „Jestli  by  (žena)  ne  chtala 
zvrotiť  věno,  tedy  právo  blízkosti  i  tež  časť  otcovsku  tratit,  a  ne  mat- 
činsku,  v  ktorych  že  tu  časť  mjala  byla;  tyle  jedno,  bv  ne  mjala  rodicov, 
braťju  ani  sestry,  hděž  tedy  ko  vzroceňju  toho  věna  ne  bandě  povinna"  atd. 

**)  Metrika  litevská,  dle  Varšavského  opisu  kniha  214,  str.  1311  (vydáno  též 
u  Huberta:  Pamietniki  historyczne,  Varšava  1861,  I.  str.  60),  a  str,  1413, 
kn.  217,  str.  577/ 
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pojeno   konečně  Podlaší  přímo   k  Polsku,  a  v  tomto   král.  privilegia, 
vydaném   polsky,  nemluví   se   již   nikde   o   ruském    písmě  a  jazyku.*) 

Odtud  polský  živel  i  jazyk  dosáhl  na  Podlaší  úplného  panství; 
a  o  někdejší  ruštině  není  ani  sluchu ;  jen  byloli  potřebí,  překládaly 
se  staré  ruské  listiny  do  polštiny. 

Mnohem  více  a  déle,  nežli  mezi  šlechtou,  zachovala  se  Rus'  na 
Podlaší  ve  městech,  jež  tu  od  15.  století  zřizována  ze  staroruských 
hradúv  (horodův)  na  právě  německém  (Magdeburském,  Chelmském, 
Středském) ;  právem  tím  zaměněno  dotud  platné  právo  litevské  a  ruské. 
Tak  zařízena  města  Vysoký  Mazovecký,  Losice  (Losiči),  Mukobudy,  So- 
kolov, Dorohyčín,  Brjansk,  Bělsk,  Mělník  a  j.  Ve  městech  těch  pře- 
bývali Poláci  (Lachové)  i  Rusíni,  což  tu  označovalo  nejen  národnost, 
ale  též  vyznání,  katolické  a  pravoslavné  (Graeci  seu  Rutheni);  ovšem 
také  židé.  Bělsk  měl  býti  (dle  privilegia  Vitovtova  r.  1430)  osazován 
novými  osadníky,  jen  katolíky,  Poláky  a  Němci ;  ale  ještě  r.  1495 
byli  tam  obyvatelé  katolíci  i  Rusíni,  kterýmžto  posledním  neměla  díti 
se  křivda;  v  Losicích  připomínají  se  na  počátku  16.  století  „ludi 
laďskii  (polští)  i  ruskii,tt  i  „voloki  laďskija  i  ruskija;"  v  Dorohyčíně 
jest  od  16.  stol.  „storona  laďskaja  i  storona  ruskaja."  Na  původ  Pod- 
laských  měšťanův  ukazují  někdy  jich  příjmí:  Rusin,  Slovák,  Jan  Čech 
(v  Dorohyčíně  r.  1541).  V  některých  městech  i  Rusíni  musili  platiti 
desátek  katolickému  duchovenstvu,  jako  ku  př.  v  Brjansku,  Suraži, 
Dorohyčíně.  Ve  městech  zachoval  se  pravoslavný  a  potom  unitský 
živel  ruský  více,  nežli  mezi  šlechtou,  ale  i  tu  zavládla,  jako  jinde  na 
Rusi  polsko-litevské,  polština,  jmenovitě  když  síla  ruského  pravoslaví 
podvrácena  církevní  unií,  a  jediným  útočištěm  pravoslaví  na  Podlaší 
zůstal  klášter  Jabločinský  na  Buhu.  Uniti  často  přijímali  katolické 
vyznání  a  tím  i  polskou  národnost  Tak  ku  př.  ve  městě  Vysokém 
Mazoveckém  byl  někdy  kostel  pravoslavný,  potom  unitský,  ale  jen  pro 
několik  okolních  osad;  v  samém  městě  již  dávno  nebylo  unitův;  že 
však  tam  někdy  byli  Rusíni,  vidno  z  nazvání :  ruský  rynk,  ruská  ulice. 
Také  v  Tykocině  byl  ještě  v  17.  stol.  pravoslavný  kostel  a  pravoslavní 
ruští  obyvatelé,  od  polovice  toho  století  však  uniti. 

•Nejméně  poddal  se  polskému  vlivu  na  Podlaší  obecný  lid  ruský, 
jenž  v  jižním  Podlaší  po  obou  stranách  Buhu  jest  maloruský,  a  na 
severu  za  Narvi  běloruský.  Z  pravoslavného  udělali  jej  páni  unitským, 
někde  i  katolickým;  a  teprve  nedávno  (1839  a  1875)  vrátil  se  z  unie 
k  starodávnému  pravoslaví,  čímž  také  navždy  zachován  své  ruské  ná- 
rodnosti;  jenom   katolická  jeho   část    přilnula   již    k  polskému  živlu. 

(Pokračováni.) 

*)  Vohimina  legiím,  II.  77.  (vyd.  Petrohrad.). 
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Řada  druhá. 

Od 

A.  V.  Šmilovského. 

(Dokončeni.) 

Slunci  a  hvězdám  známo,  jak  se  udalo,  ale  profesor  Berouš 
choval  přesvědčení  věrné  a  jisté,  že  musí  na  stará  kolena  z  loterie 
zbohatnouti.  A  zloduch  této  velepijavice  lidských  kapes  a  zdravé  ži- 
votní logiky  ponoukal  jej  k  houževné  vytrvalosti:  dal  mu  několikráte, 
zvláště  za  prvních  let,  slušné  sumičky  vyhráti  a  Berouš  zlatotřpytnými 
nadějemi  potřeštěn  byl  jeho  usque  ad  sepulchrum.  Na  sny  jako  vzdě- 
laný člověk  mnoho  nedával,  nýbrž  snažil  se,  ať  tak  díme,  vědeckým 
spůsobem  k  cíli  doběhnouti,  usiloval  počtářskými  sestavami  číslic  loterii 
zkaziti  neb  aspoň  na  se  strhnouti.  Popud  a  podnět  zavdala  mu  k  tomu 
knížka,  někde  v  Lipsku  vyšlá,  v  níž  zřetelně  a  světle  bylo  dokázáno, 
že  pomocí  umění  počtářského  musí  se  chtěj  nechtěj  vyhrávati,  anobrž 
musí  se  i  loterie  zkaziti.  I  počítal  a  počítal,  dopočítával  se,  ale  do- 
počítati se  živou  věcí  nebyl  s  to  a  býval  druhdy  z  toho  tak  rozladěn 
a  rozrušen,  že  ho  hlava  samým  chaosem  brněla,  ale  že  vítězství  se 
dopočítá,  věřil  a  opět  věřil.  Na  konec  domýšlel  se,  že  příčinou  všeho 
nezdaru  stěžejnou  jest  nedostatečné  jeho  umění  počtářské,  a  když  tak 
y  těch  chmurách  tápal,  roztrhly  se  pojednou  nad  ním  a  zakmitla  mu 
hvězda  spasná :  rektor  Rehek  byl  nejenom  v  kolleji  ale  po  všem  městě 
i  kraji  za  prvního  mathematika  na  slovo  brán,  a  kdy  by  se  měla  ne- 
besa prolomiti,  kollcgu  Rehka  musil  pro  životní  svou  úlohu  získati. 
Obcházel  si  jej  opatrně  z  daleka  a  vida,  že  k  tomu  uštěpačníkovi  ne- 
smi oknem  do  pokoje  vletěti,  domýšlel  se  a  domyslil  chytře  pěšinky 
do  jeho  tvrze.  V  nějaké  staré  zapomenuté  mathematice  dočetl  se 
úlohy-lapačky,  rovnice  to  o  třech  neznámých,  v  textu  mistrně  nalécené. 
Psal  někam  do  Rychnova  nějakému  kollegovi,  by  mu  alespoň  cestu 
naznačil,  jak  zavilou  tu  úlohu  lze  asi  rozřešiti,  opsal  si  všecko  pěkně 
na  půlarchu  papíru  a  za  krásného  podvečera  zašel  si  s  tím  k  Reh- 
kovi.  Touto  návnadou  chytil  rektora  za  pravou  slabinu.  Lutrista  a 
cynik  Berouš  objevil  se  najednou  Rehkovi  na  podstavci  mathematickém : 
od  té  doby  měl  Romana  rád  a  hned  téhož  večera  po  večeři  dal  se 
do  úlohy  docela  sobě  neznámé  a  velice  vábivé.  Tři  dni  pracoval  o  ni 
a  teprve  dne  třetího  o  druhé  hodině  s  půlnoci  rozlousknul .  zavilý 
oříšek.  Šel  rovnou  zaklepat  na  dvéře  Beřoušovy,  Román  rozjásal  se 
na  jeho  prsech  a  přátelství  obou  pánův  posvěceno  upřímným  polibkem. 

„Tři  dni  nespím  pro  vaši  prožluklou  úlohu, a  promlouval  Rehek 
štěstím  jen  jen  záře. 

„Ale  dokázal  jste,  že  jste  z  prvních  nejprvnější,"  dodával  Berouš. 

Rektor  se  pousmál,  jako  by  mu  někdo  medu  dal,  nastrčil  mu 
pravici  a  domlouval:  „Bůh  vás  opatruj.  Dnes,  po  třech  dnech,  budu 
spáti  jako  na  máku." 
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Asi  deset  dní  po  tom  přibatolil  se  skroušeně  Berouš  se  svou 
loterií  k  Rchkovi.  Ještě  před  dvěma  nedělemi  byl  by  jej  Rehek  od 
sebe  po  švábsku  hnal,  ale  dnes  přijal  jeho  elaborát  skoro  vlídně,  ač 
několik  archů  v  sobě  zavíral,  a  když  se  ho  Román  přátelsky  „bratrské" 
rady  doprošoval,  slíbil,  že  jeho  výpočty  důkladně  projde,  chyby  vytkne 
a  budeli  s  ně,  opraví  a  vůbec  že  přivede  práci  k  žádoucímu  místu  a 
konci.  Dobrý  Berouš  jásal  kudy  chodil  a  kde  seděl  a  ležel  nadějí,  že 
loterii  zkazí  a  staue  se  českým  Kroesem.  Rehek  shledával  si  pilně 
pomůcky  a  lopotil  se  dnem  i  nocí  s  úlohou,  jež  z  leckteré  stránky 
jej  mile  vábila.  Tři  neděle  nevěděli  ostatní  páni  kollegové,  co  mu  jest, 
scvrkl  se  a  sešedivěl  samou  lopotou  a  skládal  s  tureckou  resignací 
s  devadesáti  číslic  sestavy  vědecky  možné.  Po  třech  nedělích  vzkázal 
si  pro  Berouěe.  Odevzdávaje  mu  jeho  výpočty  pravil  ne  sice  drsně  ale 
uštěpačně : 

„Brachu,  seberte  si  ty  cáry  a  hoďte  je  do  prsku.  Spíše  srazíte 
měsíc  kamenem  s  oblohy,  nežli  vypočítáte  tu  pohanskou  matlaninu. 
Lutrie  je  tygr  a  kdy  byste  se  usázel,  jelit  a  šunek  z  něho  nenaděláte. 
Škoda  věčná  každého  grošíčku,  jejž  strčíte  do  kolektory.  Mějte  rozum. 
Léta  k  tomu  máte  a  nechtě  bláznivého  sázeni.8 

Tíhou  pravdy  nepopěrné  byl  tak  zarmoucen  a  zdrcen  Berouš,  že 
když  se  holil,  měl  skoro  chuť  úkol  Parčin  na  sobě  vykonati,  ale  od 
loterie  nepustil.  Nejhůře  bylo,  že  nedostávalo  se  mu  časem  peněz  na 
sáiení,  a  aby  si  na  loterii  vypůjčil,  k  tomu  byl  přílišným  poctivcem. 
S  vědou  uvázl  v  bahně  a  písku,  což  kdy  by  sny  .  .  .?  Vox  populi, 
tox  Dei! 

Jednou  v  neděli  po  službách  božích  zavítala  k  němu  paní  Mo- 
tyčková. Znali  se  již  dávno.  On  chodě  mimo  ji  již  s  daleka  pozdra- 
vovával  a  někdy  i  několik  slovíček  s  ní  při  okně  porozprávěl.  Paní 
Motyčková  dávala  na  sny  a  tak  pro  zábavu  si  také  ráda  někdy  vsa- 
dila. Dnes  ovšem  přišla  xa  jinou  příčinou:  v  úterý  připadal  den  úmrtí 
nebožtíka  jqiho  manžela  i  přinesla  tři  dvacetníky,  by  pan  profesor 
sloužil  zan  u  st.  Františka  Xaverského  mži.  Za  řeči  se  sřečili  o  loterii 
a  pani  Motyčková  vypravovala,  že  měla  na  dnešek  velmi  živý  sen. 
Tsadili  nan  do  spolka  a  vyilo  ambo.  Zkormoucený  Berouš  všecek 
okřál  a  donesl  polovici  výhry  osobně  k  Motyčkovům.  Byl  radostně 
a  přátelsky  přijat  a  kilyl  Strakoše,  jenž  se  k  němu  lisal.  jemně  po 
srsti  hladil*  ano  jej  i  na  klín  vzal  a  choval,  byl  všecek  pani  Motyč- 
kové. Přátelství  bylo  uzavřeno  a  bylo  tim  pevnější  a  trvalejší,  ie 
Berouš  se  nedal  ničím  u  velmi  šetrné  pani  sousedky  uctíti,  leda  ie 
přijal  nčkdy  nějaké  jablko  nebo  hrušku  i  její  zahrady  pro  občerstvení. 
To  udilo  se  tak  po  masopuste,  v  červnu  potom  sprovodil  rektor  Rehek 
kocoura  Strakoše  z  tohoto  sípavého  údolí. 

Novina  ta  rozrušila  duši  Beroušovu,  ne  snad  proto,  že  Strakoši 
také  přál.  ale  Ie  rektor  choval  se  k  němu  stale  přátelsky*  ano  ie  jtj 
trváme  vy;namer,ival  před  ostatními  kv\-ecy  nemathematiky.  a  dobrák 
Berotš  pořad  ještě  doufal,  ie  mu  svVru  časem  Rehek  síoii  plán*  podle 
nčkoi  budo  musiti  i  loterie  vyhřívati.  Na  drmhe  straně  byla  mu  pani 
MotyCkov*  přítelkyni  upřtirnou  i  štědrou,  a  ie  mívala  debr*  sny.  bylo 
stu  kw»e  všehke  poci^baosti.  Tu  iu;e\v.:ou  vrí^  ne^wrsv  osad 
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hého  Berouše  mezi  dva  ohně:  kam  se  nyní  vrtnouti,  aby  ani  ta  ani 
tam  si  nerozlil  ocet?  Jako  člověk  nerozhodné  vůle  dal  se  Berouš  na 
diplomatiku,  z  níž  nebyl  zkoušen. 

Právě  toho  dne,  co  rektor  Kehek  paní  Motyčkové  negalantně 
dvéře  okázal,  stavila  se  paní  sousedka  plačíc  a  vzlykajíc  u  něho  a 
spustila  takovou  letanii  na  Rehka,  že  Berouš  se  při  ní  zapotil,  jako 
by  byl  konev  černého  bezu  vypil.  Chlácholil  rozpálenou  matronu  a 
tvrdil,  že  Kehek  není  takovým  pavoukem,  jakým  se  býti  zdá,  ale  tím 
naběhl  špatně  paní  Motyčkové  a  bylo  mu  hned  potom  všecku  diplo- 
matiku sebrati,  by  ji  opět  na  se  ulahodil.  Na  konec  slíbil  jí  rukou 
dáním,  že  s  rektorem  moudře  a  po  přátelsku  promluví,  že  mu  světle 
předloží,  jak  paní  Motyčkovou  urazil,  a  že  ho  k  tomu  přiměje,  by  jí 
dal  dostiučinění,  jež  zajisté  její  mírnou  a  křesťanskou  povahu  uspo- 
kojí. Ponenáhlu  jen  a  ztěžka  oblomovala  se  paní  sousedka,  ale  ob- 
lomila se  přece  s  dostatek;  mrzutost  s  klášterem  se  jí  přece  nijak 
nelíbila. 

Když  odešla  návštěva,  posadil  se  Berouš  k  svému  uprášenému 
stolku  a  nastiňoval  si  na  rubu  nějaké  školní  úlohy  tužkou  croquis 
k  svému  diplomatickému  vyjednávání  s  Rehkem.  Najednou  vyskočil, 
jako  by  byl  pružinou  vymrštěn.  Měl  nápad!  Ten  považoval  za  vrch 
své  diplomatiky  a  připsal  jej  ku  konci  třemi  písmeny :  L.  a  V.  Prosím 
za  poshovu;  v  brzce  se  nám  zafaádka  vysvětlí. 

Odpoledne  po  škole  šel  k  rektorovi  na  besedu.  Když  klepal  na 
dvéře,  ruka  se  mu  třásla  a  dušička  jeho  byla  malička  jako  putička. 
Rehka  nebylo  doma ;  Berouš  sešel  dolů  do  jeho  zahrádky.  Klíček  vězel 
v  zámku.  V  Beroušovi  zatajil  se  dech.  Mohl  ještě  ustoupiti  a  nechati 
věc,  aby  se  odležela,  ale  nedalo  mu  to.   Vstoupil. 

Na  lavičce  pod  ořechem  seděl  rektor  počítaje  něco  na  tabulce; 
dvě  jiné  tabulky  popsané  ležely  před  ním.  Berouš  si  toho  všimnul 
a  viděl,  že  jest  chyba.  Kdo  vytrhl  Rehka  z  počítání,  nepotázal  se 
obyčejně  s  dobrou.  Hledaje  příhodné  topůrko  ku  svému  kladívku  pro- 
tahoval si  Berouš  prsty,  až  mu  kosti  lupaly,  obcházel  a  obcházel,  až 
si  téměř  přísného  rektora  pohněval.  Konečně  nebylo  na  jiném  nežli 
vytasiti  se  s  barvou.    Rektor  jen  dopola  ho  nechal  vymluviti. 

„Mlčte  mi  o  té  babizně, u  zakřikl  nevrle  nezběhlého  prostřed- 
níka; „nechceteli,  abych  vám  ten  zbyteček  přátelství  od  minuty  ne- 
vypověděl.  Totě  rámusu  s  kocourem!  Ať  si  žaluje,  to  mně  naběhne 
na  plnou!  Dvakrát  jsem  ji  Andresem  varoval:  proč  pouštěla  kocoura 
na  mé  ptáky.  Tady  já  jsem  pánem,  já,  a  kdy  by  tu  sám  nejvyšší 
purkrabí  přede  mnou  stál,  tolik  mi  rozum  nezmuchlá,  abych  nevěděl, 
že  já  jsem  tu  pánem  neobmezeným." 

Berouš  mu  přitakal,  ale  dovoloval  si  ve  vši  přátelské  úctě  na 
uváženou  to  i  ono  namítnouti.  „Havran  s  vránou  sedá,  lutrista  s  lu- 
tristkou  drží!  U  mne  vám  nekyne  ani  nejmizernější  extráto/  odbýval 
jej  rektor. 

Přes  to  vše  Berouš  se  neodmlčel,  nýbrž  nabízel  se  skromně  k  ně- 
jakému smíru,  oběma  stranám  příhodnému,  aby  předešly  se  daremné 
řeči  a  vůbec  všeliké  pohoršení  po  městě.  Rektorovy  oči  zasvítily 
nevolí. 
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„To  skoro  vypadá,"  spustil  na  Berouše,  „jako  byste  myslil,  že 
ji  mám  odprositi,  já  rektor,  Rehek,  Motyčkovou!" 

Profesor  Román  se  dosti  nejapně  ohrazoval  a  čím  dále  tím  těs- 
něji zamotával,  až  na  konec  nevěděl,  kudy  z  houští.  Na  štěstí  mu  na- 
padlo z  jeho  náčrtu  L.  a  V.  Byl  to  sice  poslední  jeho  trumf,  ale  po 
mínění  jeho  nejvydatnější,  i  odhodlal  se  jej  zahráti.  Vyprosiv  si  do- 
volení, by  směl  rozumy  své  pronésti,  jal  se  po  kazatelsku,  opravdově 
a  horlivě,  vykládati. 

„Však  víte,  vážený  příteli,  že  vaše  paní  sestra  a  Motyčková  vždy 
spolu  dobře  byly;  že  nebožtíci,  Dosoudil  i  Motyčka,  vždy  jako  praví 
Staročeši  spolu  obcovali  a  dobřeli  jsem  zpraven,  dokonce  i  do  školy 
spolu  chodili.  E  čemu  zvraceti  staré  přátelství  pro  kocoura  do  mrzu- 
tosti a  hněvův?  A  pak,  vždyť  obecně  známo,  že  Motyčkův  Vojtíšek, 
jurista,  vidi  rád  slečinku  Lízinku  a  ona  bez  pochyby  i  jeho.  Nu,  nu, 
jen  se  nedurděte,  vážený  bratře  a  příteli!  Mladý  Motyčka  jest  mládec 
zvedený  a  rozumný,  však  znáte  jej  z  gymnasia,  a  k  tomu  uhlazený 
a  sličný,  a  není  pochybnosti,  že  své  štěstí  ve  světě  a  třeba  dosti 
rychle  a  brzy  učiní.  Slečinka  Lízinka  hodí  se  k  němu  jako  jablko 
k  jabloni,  jako  brusinky  ke  zvěřině ;  na  obou  stranách  jest  rod  obecně 
vážený,  pověst  nejlepší,  jmění  jest  na  obou  stranách  pěkno,  proč  byste 
pro  daremného  kocoura  házeli  těm  pěkným  mladým  lidičkám  do  cesty 
skaliny,  kde  jim  po  vůli  boží  mohou  rozkvítati  nejvoňavější  růžičky 
lásky  a  štěstí?!  Proč  byste  jim  pustošili  jejich  rozmarýnu?  Vždyť  jste 
moudrý  a  zkušený  muž,  mathematicus  non  plus  ultra,  věrný  křesťan 
a  máte  zajisté  nejlepší  svědomí  a  vůli." 

Rektor  Rehek  se  rozkohoutil. 

„Jděte  mi  na  kolo  s  moudrostí,  zvěřinou,  růžičkami,  křesťany 
a  podobnými  tretkami  1  Z  tohoto  prosa  nebude  jáhlí!  A  já  o  tom 
posud  nevěděl  ani  a!  Ale  dobře,  že  to  teď  od  vás  vím!  Ó,  já  tomu 
děvčeti  kosti  přelámu,  pomyslili  jen  z  daleka  na  Motyčku.  Povídám 
vám,  kosti  jí  přelámu !  To  by  tak  bylo !  Vida,  vida !  A  já  nic !  Ty 
falešnice!  Chvála  bohu,  ještě  já  dole  u  Dosoudilů  vládnu  a  dokážu, 
že  vládnu.  A  teď  seberte  si  svůj  usmolený  klobouk  a  běžte  k  Mo- 
tyčkové s  teplým  koláčem.  Ať  to  ví!tt 

Ubohý  diplomat  schlípil  malomyslně  uši:  takového  konce  se 
svému  umění  a  svému  dobrému  úmyslu  nenadal!  Rektor  Rehek  roz- 
běhal se  jako  posedlý  po  zahrádce,  trhal  tu  i  onde  listy  a  větvičky, 
a  metal  jimi  o  zemi.    Berouš  probíral  se  pomalu  z  omraku. 

„To  bohdá  neučiním,  vážený  příteli!  S  tím  k  Motyčkové  ne- 
půjdu," promlouval  zajíkaje  se  tísní. 

Rektor  neměl  ani  slova  pro  něj. 

„Na  konec  doufám,"  pokračoval  směleji,  „ve  vaše  dobré  srdce, 
příteli,  jakož  že  přes  všecky  hrozby  a  nelibosti  se  proti  dobré  věci 
a  těm  mladým  lidičkám  nezatvrdíte.  Na  ostatek,  co  by  vám  to  učinilo, 
kdy  byste  několik,  jen  několik  vlídných  řádkův  na  papírek  napsal? 
Ujišťuji  vás  již  napřed,  že  by  to  Motyčkovou  úplně  spokojilo.11 

„Starého  raracha  vám  dám,  ne  několik  řádků,"  vyjel  naň  rektor 
zlobivýma  očima  jej  probodaje. 
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„Inu  tedy  musím  s  prázdnou  odejíti/  odvětil  smutně  poražený 
Berouš. 

„To  jste  měl  už  dávno  učiniti!"  — 

Pan  rektor  dostal  za  nějaký  čásek  obsilku;  chtěj  nechtěj  musil 
k  soudu.  Pan  rada  Zvonek  mířil  rozvaděné  strany  asi  půl  druhé  ho- 
diny; konečně  vynesl  rozsudek:  paní  Motyčková  propadla  a  rektor 
Rehek  zůstal  práv.  Bylo  to  řečí  po.  městě,  že  by  jich  čtyřmi  neuvezl. 

„To  si  mohlo  každé  dítě  na  prstech  vypočítati/  reptaly  sou- 
sedky a  přitakovali  jim  sousedé,  „že  rektor  vyjde  suchý  z  lázně.  Soud 
mají  v  rukách  páni,  rektor  je  také  pán,  a  co  zmůže  pořádná  a  vážená 
měšťanka  proti  pánům,  a  jeli  ještě  nad  to  vdovou!  Spravedlnost  si 
bratříčkuje  jenom  s  mocnými;  škoda  jest  božího  posvěcení  pro  toho 
divousa." 

Kapitola  z. 

Téhož  dne,  co  Berouš  tak  rozhodné  porážky  se  doprostředkoval, 
nešel  po  obyčeji  svém  rektor  Rehek  k  Dosoudilovům.  Krev  v  něm 
vařila  klokotem,  ne  tak  pro  kocoura  a  Motyčkovou,  jako  pro  to,  že 
se  domníval  u  sestry,  mezi  těmi  „hloupými"  ženskými,  býti  prodán. 
Hle !  ve  městě  si  již  o  tom  bůh  ví  jak  dlouho  povídají,  že  mladý  Mo- 
tyčka chce  se  s  Lízinkou,  ano  i  ten  holohlavý  lutrista,  jenž  takto 
o  svět  se  nestará,  o  tom  ví;  jen  on,  první  osoba  ano  hlava  domu 
Dosoudilova,  posud  o  tom  nevěděl  ani  co  by  za  nehet  padlo!  Rekto- 
rovi to  nešlo  ani  do  hlavy,  že  ho  někdo  tak  hloupě  mohl  za  nos 
voditi.  Ký  div,  že  v  něm  všecko  jen  kypělo!  Dnes  napjal  všecky  síly 
své,  by  se  přemohl  a  k  Dosoudilovům  nešel. 

„Ale  zítra,"  zaklínal  se  v  duchu,  „jim  ukážeme,  kdo  jsme." 

To  opakoval  si  ob  chvíli  a  čechral  si  zlobivě  ob  minutu  kostr- 
baté své  vlasy.  Došed  do  svého  pokoje,  mrštil  kašketem  svým  o  stůl, 
zotvíral  ještě  zavřená  okna  a  v  průvanu  běhal,  jako  by  mu  šosy  ho- 
řely. Pak  nalil  si  do  sklenice  vody,  ale  v  roztržitosti  místo  aby  se 
napil,  vylil  ji  oknem  na  dvůr,  zrovna  na  Andresa,  jenž  tam  něco  kutil. 
Andres  začal  nekřesťansky  nadávati,  rektor  se  rozesmál,  až  mu  slzy 
do  očí  vstoupily.  Ulehčilo  se  mu,  ale  ne  docela.  Vstoupil  z  návštěvny 
do  ložnice.  Brokovnice  padla  mu  do  oka.  To  mu  bylo  vhod,  měl  dnes 
tisíc  chutí  vražditi!  Prohledl  pánvičku,  nabil  brokovnici  a  jiný  náboj 
vzal  sebou.  Potom  sešel  dolů  do  veliké  ovocné  zahrady  na  druhé 
straně  kólleje.  Vrabci  uslyševše  vrznouti  dvířka  a  spatřivše  Rehka 
s  brokovnicí,  pozdvihli  se,  jako  by  krahujec  mezi  ně  padl,  a  rozletěli 
se  na  všecky  strany.  Chytráci!  většinou  se  uchýlili  nahoru  na  kostel, 
odkud  se  se  střechy  takořka  rektorovi  posmívali. 

„Bestie,"  klel  v  duchu  Rehek;  „však  já  vám  jindy  kožichy  vy- 
práším." 

V  tom  as  uprostřed  zahrady  vyletěl  z  jabloně  vyplašený  pták; 
rektor  namířil  a  střelil ;  pták  spadl  do  trávy.  Rektor  vzal  jej  do  ruky, 
díval  se  chvíli  na  strhaná  jeho  očka  a  zadumal  se.  Byla  to  pěnice, 
kdo  ví,  nebylali  z  jeho  zahrádky !  Srdce  se  v  něm  stisklo  lítostí.  Hle ! 
ve  zlosti  zabil  šťastného,  zpěvného  tvora,  jenž  beze  vší  odměny  lidem 
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tolik  radosti  připravuje.  Když  so  tak  díval  na  teplou  ještě  mrtvolku, 
bůh  ví,  jak  rektorovi  připadlo,  ale  připadlo  mu,  jako  by  ta  mrtvá 
pěnice  na  jeho  dlani  byla  mrtvá  Lízinka.  On  takto  Lízince  dobrého 
slova  nedal,  upřímně  na  ni  se  neusmál  a  kde  jen  trochu  to  šlo,  mi- 
stroval a  plísnil  ji  a  vynucoval  ji  slzy,  by  pásl  se  na  nich  jako  chroust 
na  rosné  růži,  a  přece  měl  ji  rád,  ano,  věřte  mi  do  slabiky,  tuze  rád. 
Když  před  pěti  lety  ležela  na  horečku,  div  celé  kolleje  a  čtvrti  ne- 
pobouřil,  8  devíti  vrchů  byl  by  jí  koření  snesl,  ano  po  všechen  čas, 
co  byla  v  nebezpečenství,  ani  na  cifru  se  nemohl  podívati,  a  počítati 
bylo  mu  smetánkou  života.  Ta  ubožka,  pěnice !  Jak  mohla  ještě  krásně 
zpívati,  jak  mohla  odchovati  v  lásce  a  štěstí  mláďata,  kdy  by  ji  nebyl 
zavraždil,  a  Lízinka,  máli  do  pravdy  mladého  Motyčku  v  srdci  .  .  . 
a  on  před  Beroušem  zřejmě  řekl,  ano  opakoval,  že  jí  kosti  přeláme, 
pomyslili  jen  na  Vojtěcha  Motyčku.  Proklatá  prchlivost!  Kdy  by  tak 
Lízinka  se  z  toho  rozstonala,  kdy  by  se  usoužila,  kdy  by  tak  ustydla, 
jako  ta  pěnice  na  dlani!  V  rektorovi  se  zachvěla  omrazem  každá 
žilka.  Pověsil  brokovnici  na  jabloň  a  šel  mimovolné  nahoru  do  za- 
hrady, až  ocitl  se  v  koutě  u  kostela  a  zákrystie.  Bylo  to  místečko 
šumem  vezdejšího  života  nedotknuté,  z  jara  tam  bývala  hojnost  fialek 
a  petrklíčův  a  šveholu  a  zpěvu  ptactva,  že  uši  přecházely.  Tam  přišel 
rektor  Rehek,  klekl  na  zemi,  vytáhl  z  kapsy  zavírák  a  vyhrabal  hro- 
beček  mrtvé  pěnici.  Důlek  vystlal  kvítím,  položil  do  něho  ptáka,  při- 
kryl jej  opět  kvítím  a  zasypal  jej.  Pak  usedl  vedle  hrobečku  na  bobek 
a  zamyslil  se.  Seděl  tak  dlouho  a  dlouho  se  rmoutil  a  povstal  teprve, 
když  v  kolleji  zazvonili  k  večeři.  Za  večeře  stále  čekal,  zdali  naň 
Berouš  promluví,  ale  profesor  Román  seděl  dnes  jako  zařezán,  ano 
hrubě  se  ani  naň  nepodíval.  Když  k  deváté  hodině  stolovníci  se  do 
kolleje  rozešli,  dal  se  rektor  zúmysla  kousek  za  Beroušem,  doufaje, 
že  se  k  němu  obrátí  a  k  němu  promluví.  Ale  chyba  lávky!  Berouš 
se  batolil  vážně  do  svého  příbytečku  a  ani  se  neohlednul.  Jíti  k  němu 
o  své  újmě  a  rozumně  s  nim  promluviti,  považoval  rektor  za  tolik, 
jako  zahoditi  se.  A  zahoditi  se  nechtěl,  ať  se  svět  mele  jak  mele. 

Noc  byla  dnes  ticha,  vonná  a  líbezná  a  shůry  svítil  měsíc  tak 
blaženě,  jako  by  krásná  země  dnes  ponejprv  se  mu  z  tajemství  lásky 
zpovídala.  Rektora  všecko  doma  pálilo;  připadlo  mu,  že  zapomněl  ve 
velké  zahradě  svou  brokovnici.  Vzchopil  se  a  šel  si  pro  ni.  Na  dvoře 
byli  jii  oba  hafani  puštěni  a  jak  jej  spatřili,  více  se  ho  nespustili 
a  vrazili  s  ním  radostně  do  zahrady. 

„Aspoň  ti  psi  .  .  .tt  pomyslil  si  rektor  a  byl  tomu  rád,  že  má 
společníky,  a  nechal  si  ruce  od  nich  obíizovati.  Trvalo  chvíli,  nežli 
nalezl  brokovnici.  Jak  ji  do  ruky  vzal,  dali  se  psi  horem  pádem  na 
útěk,  rovnou  do  dvora. 

„Což  jsem  tak  špatný  chlap,*  promlouval  k  sobě  rektor,  ,že  i  ti 
psi  přede  mnou  utíkají?  Nevěří  mi;  mysli  ie  bych  mohl  do  nich 
bouchnouti,  a  mají  pravdu.  Vždyť  zabil  jsem  dnes  nevinnou  pěnici ! 
Milion  láteř  do  kocoura,  a  ještě  jeden  milion!"  — 

Drahého  dne  byl  opět  tím  starým  pavoukem.  Odbyv  si  školu  šel 
odpoledne  k  Dosoudilovům.  Když  stoupal  nahoru  po  schodech,  tušili 
již  všichni  domácí,  že  táhne  hromobití.    Lízinka  i  Kačka  se  odklidily, 
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Dosoudilová  přivítala  přívětivě  pana  bratra  rektora  a  tázala  se,  proč 
včera  nepřišel.  Rektor  neodpověděl  a  změřil  mlčky  několikráte  světnici. 
Pak  se  zastavil  uprostřed,  hleděl  k  zemi  a  rozvázal: 

„To  jsi  vlastní  sestra,  ty  falešnice!?  Když  Dosoudil  propíjel 
jmění,  to  jsem  ti  byl  dobrý,  abych  mu  hlavu  napravoval;  když  odešel 
k  Abrahámu  a  nebylo  desetníku  v  domě  a  dluhů  jsi  měla  jako  mladý 
ofícír  a  židé  a  křesťané  na  tě  běhali :  to  jsem  ti  byl  dobrý,  abych  ti 
vysypal  ty  zlaté,  které  jsem  krušně  a  pracně  zahospodařil,  to  jsem  ti 
byl  dobrý,  abych  lítal  jako  s  terpetýnem  od  Vacka  k  Mackovi,  od  Havla 
k  Pavlovi,  abych  za  tebe  prosil,  prostředkoval  a  uplácel.  Ano,  má 
upřímná,  jediná  sestřičko,  to  ti  byl  rektor  dobrý,  ale  v  jiných  věcech, 
to  mne  neznáš,  to  jako  by  mne  tu  ani  nebylo,  to  jsem  jen  tak  od- 
strčená nula.  To  jest  vaše  vděčnost  za  můj  pot  a  namáhání,  za  mé 
krásné  peníze,  za  mou  bratrskou  lásku !" 

„Já  nevím  o  ničem, u  hájila  se  skroušeně  Dosoudilová,  „čím  bych 
se  tobě,  pane  bratře,  nesvěřila,  a  dokud  budu  živa,  budu  jistě  na  tě, 
jako  že  bůh  nade  mnou,  věčně  pamatovati/ 

Rektor  spustil  ďábelský  smích. 

„Ty  nevíš  o  ničem,  v  čem  jsi  mne  za  nos  vodila?  O  ničem?! 
Nuže  občerstvím  tvou  děravou  paměť.  Co  mladý  Motyčka ?!a 

Dosoudilová  zbledla  podivem  a  lámala  si  hlavu,  ale  kdy  by  si 
ji  byla  rozlámala,  nechápala,  nač  bratr  rektor  naráží.  Po  chvilce  se 
ozvala:  „Já  vím  sice,  že  jsi  Motyčkové  kocoura  zastřelil,  ale  .  .  / 

Rektor  se  zarděl  jako  krocan. 

„Mlč  mi,  mlč,"  zakřikl  sestru,  „mlč  mi  o  kocourovi;  mám  ho 
již  po  krk  a  ještě  o  kus  výš!  O  kocoura  tu  nejde,  jde- tu  o  mladého 
Motyčku.  Mně  nezamydlíš  oči.  Vím  již  všecko  a  jest  toho  plné  město : 
Motyčka  chce  Lízku  a  ona  jeho." 

Dosoudilová  ustoupila  před  tou  novinou  na  krok  a  položivši  pra- 
vici na  srdce,  pravila  pokojně: 

„O  tom,  bratře,  nevím  ani  živého  slovíčka/ 

Zvučný  tón  opravdivosti,  proznívající  z  odpovědi  sestřiny,  zarazil 
a  ochladil  rektora.  Vzal  si  ji  ostře  na  mušku,  by  vnitro  její  duše 
prozkoumal,  a  pravil  po  hodné  chvíli  poklidněji  ale  nedůvěřivě: 

„Věř  si  ženským,  kdo  věř;  já  jim  nevěřím.  Však  uvidíme  hned. 
Kde  jest  Kačka?" 

„Někde  na  dvorku/ 

Rektor  hledě  jedním  okem  ku  dveřím  a  druhým  na  sestru,  by 
se  mu  ani  s  místa  nehnula,  otevřel  dvéře  do  síně  a  zavolal  hromovým 
hlasem  na  děvečku.  Všecka  polekána  přiběhla  Kačka,  ale  zůstala  pěkně 
při  dveřích,  jichž  kliku  ani  z  ruky  nepustila. 

„Kačko/  dotazoval  se  přísně  rektor,  „vy  o  tom  víte,  že  mladý 
Motyčka,  jurista,  chce  Lízinku  a  ona  jeho?" 

Při  tom  postavil  se  opatrně  tak  před  sestru,  aby  tato  neviděla 
na  služebnou  a  nemohla  jí  posunkem  dáti  znamení. 

„Ať  mně  jazyk  upadne,  jestli  lhu,  milostpantatínku/  odpovídala 
jistě  a  pevně  Kačka,  „nic  o  tom  nevím,  nic.  Mladého  Motyčku  znám 
a  přála  bych  ho  naší  Lízince  z  toho  srdce ;  je  to  mužík,  jako  obrázek 
z  pouti/ 
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Rektor  se  na  ni  podíval  jako- bazilišek  a  pokračoval: 

„Zůstanete  tady.  Kde  jest  Lízka?" 

„ Vedle  zpravuje  prádlo, "  odvětila  paní  Dosoudilová. 

„Zavolej  ji  sem,  ale  jen  a  dveří. a 

Lízinka  vstoupila.  Seděla  v  drahém  pokoji  při  druhém  okně 
a  slyšela  sice,  že  strejček  rektor  s  matkou  se  hádá,  oč  však  běží,  ne- 
tušila ani  ve  snách.  Zdálo  se,  že  bázlivý,  ale  upřímný  pohled  dívčin 
roktora  divně  projímá.  Sklopil  oči,  jako  by  sám  na  sebe  se  zastyděl, 
a  čechral  si  chvíli  vlasy  nežli  dal  na  Lízinku  otázku.  A  ku  podivu 
tato  nezněla  ani  zlostně,  ani  drsně,  nýbrž  jenom  odměřeně : 

„Ty  máš  známost  s  mladým  Motyčkou,  s  juristou?  .  .  .u 

Lizinku  polil  žhavý  ruměnec  a  teprva  po  minutě  zarážejíc  v  řeči 
odpovídala: 

„On  mne,  strej činku,  dvakrát  z  kostela  vyprovázel,  ale  ne  až 
k  domu,  nýbrž  až  k  barevně,  a  o  ostatcích  na  plesu  hodně  se  mnou 
tancoval,  ale  8  jinými  děvčaty  také,  jako  z  Lucinkou  Strakovic  a 
s  Filomenou  Zábranských  .  .  ." 

„Dobře,  dobře.  Řekla  jsi  matce,  že  tě  doprovázel  !a 

.Neřekla." 

„Neřekla,  vida  neviňátko !  A  proč  jsi  neřekla?" 

Lízinka  se  ještě  více  zapálila  a  sklopila  oči.  Rektor  se  pásl 
chvilku  na  jqjích  rozpacích  a  zpytoval  dále: 

„A  co  jste  si  spolu  řekli?" 

„Nevím  už,  strejěinku,  ale  nebylo  to  nic  zvláštního." 

„A  tiskl  ti  ruku,  co?  Jurísté  to  umějL* 

„Nevím  již,* 

„Podivujme  se,  ona  již  neví.  A  nedali  jste  si  po  hubičce,  někde 
za  vrátky?  Co?  Mluv  pravdu,  děvče!* 

Lizinka  vzplanula  nevoli ;  bylaC  dívkou  pečlivě  vychovanou  a  sty- 
dlivá jako  citlivka.  I  pani  Dosoudilová  a  Kačka  sebou  trhly.  Beztakt- 
nost*  ano  surovost  rektorova  urážela  jqich  ženský  cit  Rektor  to  sám 
na  sobě  pozoroval,  ie  přeoral  meze,  že  Iizince  ublížil.  Byl  sám  v  roz- 
pacích, co  má  dále  mluviti.  Lízinka  se  obrátila  k  odchodu* 

■  „Počkej,*  pravil  rektor  se  sbíraje,  „af  na  sebe  vespolek  dobře 
vidíme.  Já  tomu  nechci  a  nechci,  abysi  sobě  dělala  známost  s  Motyčkou. 
*Vsak  nalezne  se  pro  tebe  časem  dosti  jiných  ženichů.  Zmeškáno  nemáš. 
Motyěku  vytrhni  z  mysli,  je  to  k  trému  dobrému.  A  to  víš  ty,  to  ví 
matka  a  přesvědčily  jste  se*  že  ničemu  zlému  pro  vás  nechci,  že  se 
starám  o  vás  jako  otec.  Ale  s  Motyčkou  nic  nem$ ;  nebo  ae  od  vis 
odvrátím,  a  to  víte,  ie  já  nikdy  nemluvím  na  práxdno*  Teď  si  niieš 
jiti  a  vy,  Kačko,  také.* 

Luinka  a  služebná  odešly;  Dosoudilová  mttda*  ale  z  oči  jejich 
srž*<y  blesky  na  pana  bratra  rektora*  Rektor  si  toho  všimnul,  ale 
dělal  se*  jato  by  to  neviděl* 

,Prcdala  jsi  dnes  semínko  Kopeckému?*  tázal  se  zcela  oby* 
tqitým  klasem* 

'^Prodala.* 

*JUě  jsi  chtěl/ 
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„Kde  máš  peníze?" 

Dosoudilová  šla  do  prádelníka  a  mlčky  mu  vysázela  něco  ban- 
kovek a  něco  stříbra. 

„Vezmi  si,  sestro,  co  potřebuješ;  ostatek  vám  u  sebe  schovám. 
Lidé  jsou  zlí, , vědí  že  máš  doma  peníze;  jste  ta  samé  ženské,  mohli 
by  vás  v  noci  obrati." 

Dosoudilová  si  oddělila  něco  peněz,  rektor  ostatní  dal  do  tobolky, 
vzal  klobonk  a  pozdraviv  na  půl  úst,  odešel.  — 

Uplynulo  několik  měsícův.  Příběh  s  kocourem  zarůstal  travou, 
ale  nezarostl  na  třech  místech :  u  mladého  Motyčky,  u  Lízinky  i  matky 
její  a  u  rektora  Rehka.  Před  výslechem  strejčínkovým  myslívala  sice 
někdy  Lízinka  na  Vojtěcha,  ale  ráda  měla  ho  teprve  po  něm.  Ještě 
téhož  večera  rozplakala  se  tajně  na  loži  svém  a  pomýšlela,  že  kdy  by 
si  Vojtěch  jinou  nevěstu  vybral,  by  jí  to  bylo  velmi,  velmi  líto.  Matka 
pozorovala  změnu  na  ní,  ale  nechala  ji  na  pokoji,  čekajíc  až  Lízinka 
sama  začne.  Když  jí  dlouho  nezačínala,  přivedla  hovor  na  Motyčku 
a  dcera  se  jí  upřímně  svěřila.  Matka  z  toho  oslzela  a  pravila  ko- 
nečně k  ní: 

„Strejček  jest  z  míry  dobrý  člověk,  ale  morous.  Lépe  bys  učinila, 
kdy  bys  jednala  po  jeho  a  na  Motyčku  nemyslila.  A  kdo  ví,  myslili 
Motyčka  na  tebe." 

„Srdce  mi  povídá,  že  si  mysli  na  mne.  A  pak,  každé  děvče, 
maminko,  má  právo  voliti  si  po  své  chuti  a  libosti  ženicha  a  kdy  by 
byla  i  žebráckou:  proč  mno  právě  strejček  o  mé  právo  okrádá?" 

„Milé  dítě,  ženská  a  právo !  Ty  jsou  daleko  od  sebe.  Buď  roz- 
umná, prosím  tebe.  A  na  konec:  co  ti  souzeno,  to  tě  nemine.  Polož 
své  strasti  do  vůle  boží.  Máli  býti  Vojtech  tvůj,  ani  deset  strýců  ti 
ho  nevyrve." 

To  upokojilo  Lízinku,  ale  nikoliv  Vojtěcha  Motyčku.  Lízinka  se 
mu  líbila,  a  byl  dosti  mužem,  by  domáhal  se  toho,  co  se  mu  libí. 
Složiv  zkoušky  přišel  z  Prahy  domů  a  vyhledával  přes  nepřátelství 
matky  své  s  rektorem  jeho  neteř.  Vyhledával  ji,  ale  nemohl  se  jí  nikdy 
pořádně  dohledati.  To  jeho  žádost  tolik  rozdmýchalo,  že  vystehovala 
v  žíravý  plamen.  I  řekl  si  posléze,  co  radila  Dosoudilová  dceři :  a  kdy 
by  deset  Rchků  mi  bránilo,  Lízinka  musí  býti  tvoje.  Dověděv  se,  že' 
Lízinka  chodívá  v  neděli  na  ranní  do  kláštera,  bezpochyby  aby  s  ním 
se  nesetkala,  přivstal  si  na  ni  a  vyčíhal  ji.  Dívka  skoro  před  ním  utí- 
kala, on  ji  však  chytil  za  ruku  a  pravil  k  ní  pevně  a  rázně: 

„A  kdy  byste  přede  mnou  do  Paříže  utekla,  přece  roně  ne- 
utečete. Pravím  vám,  Lízinko,  vy  budete  má  a  žádná  jiná."  Lízince 
vyhrkly  slze  z  očí,  neodpověděla  a  podívala  se  mu  tak  upřímně  a  tak 
laskavě  do  očí,  že  byl  s  ní  úplně  spokojen.  Rázně  popoháněl  věc  srdce 
svého  u  matky,  ta  sice  vzdorovala,  ale  posléze  z  lásky  k  svému  jedi- 
náčkovi  svolila.  Vědělať,  že  Lízinka  přinese  krásné  peníze  do  domu, 
a  to  posléze  rozhodlo. 

„Jen  počkej,  až  budeš  míti  jistý  chléb,"  vymiňovala  si  na  synovi. 
Tenkrát  to  šlo  ještě  ztěžka,  ale  bůh,  jenž  o  milence  se  stará,  a  jeden 
strýc  ze  strany  otcovy,  jenž  byl  vyšším  úředníkem,  postarali  se  o  dekret 
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pro  Vojtěcha  při  krajském  úřadě  v  Plzni.  Rozneslo  se  to  po  městě  až 
k  rektorovi. 

„Ten  chlap  má  štěstí,  už  je  pod  dekretem !"  hovořil  k  sobě; 
„Román  měl  pravdu,  že  udělá  štěstí.  Nu  a  teď  odejde,  ožení  se  někde 
a  Lízinka  bude  míti  pokoj." 

Ale  Li  zinká  měla  nepokoj,  že  jí  srdce  usedalo.  Cítila,  že  roz- 
hodný okamžik  jest  za  dveřmi  a  byla  připravena,  že  budeli  zle,  třeba 
z  domu  s  Vojtěchem  uteče.  Druhého  dne  na  to,  byl  svátek  na  nebe 
vzetí  panny  Marie  a  polovice  srpna,  přinesl  zvláštní  posel  pani  Do- 
soudilové  psaní  od  Vojtěcha.  Motyčka  v  něm  široce  vypisoval,  že  osobně 
nepřichází  pro  mrzutosti  s  panem  rektorem,  vyznával,  že  Lízinku  má 
rád,  že  by  jí  hvězdy  s  nebe  strhl,  a  Lízinka  jeho,  matka  jeho  že  jest 
svolující,  že  prosí,  by  mu  Lízinku  dala  a  mateřské  své  požehnání. 
Prosil  aspoň  do  téhodne  za  odpověď. 

Paní  Dosoudilová  odvažovala  a  odvážila.  Psaní  dala  do  nové 
obálky,  napsala  naň  nadpis  bratru  rektorovi  a  zavolala  Lízinku,  jíž  se 
o  Vojtěchově  snoubení  ani  slovem  nezmínila. 

„Dostala  jsem  důležité  psaní, a  pravila  k  ní  očím  jejím  se  vy- 
hýbajíc. „Doneseš  je  hned  strejčkovi  rektorovi  do  kláštera,  aby  si  je 
přečetl  a  po  tobě  vzkázal,  co  mám  činiti. tt 

Lízinka  se  ustrojila  a  vydala  se  na  cestu.  Co  nese  v  kabelce, 
nic  ji  nepokojilo ;  domnívala  se,  že  běží  snad  o  nějaké  žito  nebo  pšenici, 
poněvadž  bylo  po  žních. 

Rektor  byl  v  ovocné  zahradě.  Lízinka  šla  tam  za  ním  a  zastala 
ho  procházejícího  se  mezi  stromovím.  Přijal  z  její  ruky  dopis  a  četl 
jej  dlouho,  neobyčejně  dlouho.  Pak  podíval  se  na  Lízinku,  jež  všecka 
nepodjata  tu  před  ním  stála,  a  tázal  se: 

„Víšli,  co  v  tom  psaní  obsaženo?" 

„Nevím  nic,"  odvětila  dívka  a  opakovala  znovu,  co  matka  mu 
po  ní  vzkázala. 

„A  ty  jí  máš  pověděti,  co  já  rozhodnu?" 

„Ano,  strejci nku." 

Rektor  se  zamyslil.  Pak  se  vzchopil  a  šel  nahoru  do  zahrady 
dopis  v  ruce  drže.  Lízinka  šla  za  ním.  Mimoděk  zašel  rektor  do  kouta 
ke  kostelu,  kde  ondy  zabitou  pěnici  zahrabal.  Tam  stanul  a  obrátil 
se  k  neteři: 

„Pověz  mi  na  své  svědomí  a  na  svou  spásu,  Lízinko,  máš  mladého 
Motyčku  tak  ráda,  že  kdy  by  si  jinou  vzal,  byla  bysi  nešťastna?" 

Pod  Lízinkou  klesala  kolena.  Té  rány  se  této  chvíle  nenadálá.  Ne- 
odpověděla hned,  odpovídala  teprve  po  chvíli :  „Tak  ho  mám  ráda,  že 
raději  dva  lokte  pod  zemí  bych  byla,  než  abych  viděla,  že  ho  má  jiná." 

Rektor  chvíli  mlčel,  pak  rozevřel  znova  list.  „Tu  máš,  pravil 
beze  všeho  hněvu,  „čti,  a  čti  pozorně." 

Lízinka  čtla,  ale  slzy  radosti  tak  jí  oči  kalily,  že  mohla  čísti 
jenom  po  kouscích.  Na  rektora  zapomněla  docela.  Dočtla.  Strejček 
rektor  stál  před  ní  jako  socha  a  hleděl  upiatě  na  zemi,  kde  bylo  místo 
travou  již  zarůstající,  asi  takové  jako  hrobeček.  Zvedl  oči,  zrak  jeho 
setkal  se  s  Lízinčiným  a  zrak  ten  byl  docela  jinší,  nežli  jakým  na  ni 
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jindy  hledlval.  Ale  vzpomněla  si  přec,  že  ten  pohled  již  a  něho  viděla, 
vzpomínala,  vzpomínala  a  rozpomenula  se.  Tak  hledíval  na  ni,  když  ji 
jako  dítě  kolébal  na  klíně,  tak  hledíval  na  ni,  když  byla  před  několika 
lety  na  smrt  nemocna.  Blesk  nevýslovného  štěstí  projel  srdcem  jejím; 
upustila  psaní  a  vrhla  se  jako  vichr  na  prsa  rektorova.  On  jí  vzal 
hlavu  do  obou  rukou  a  políbil  ji  v  čelo  dlouhým  políbením.  Pak  pravil: 
„Sedni  si  dítě,  zde  k  tomu  hrobečku,  já  si  také  sednu.  Bolí  mne  dnes 
nohy,  jako  bych  dostával  podagru." 

'  Usedli  si  a  rektor  jí  vypravoval  o  pěnici.  Lízinka  div  očí  na 
něm  nenechala,  tak  prostě  a  tak  krásně  povídal!  A  nezaralčel  také, 
že  mu  ta  mrtvá  pěnička  připadla  jako  by  to  byla  Lízinka,  a  dokončil : 
„Pěnici  jsem  zabil,  tebe  nezabiju.  Vyřiď  matce,  dobré  a  rozumné  tvé 
matce,  že  chci,  abyste  se  vzali,  aby  ještě  dnes  odpověděla  Vojtěchovi, 
a  aby  Vojtěch  zítra  dopoledne  ke  mně  přišel  jako  domů.  Neděkuj  mi 
dítě;  kdy  by  si  nebyla  hodná,  pánbůh  by  tě  tak  rád  neměl. tf 

Toho  dne  po  tom  dostavil  se  pan  Vojtěch  Motyčka  o  desáté 
hodině  k  rektorovi  Rehkovi.  Rektor  byl  samý  vtip  a  samý  žert,  dal, 
aby  „spečetilo  se"  mezi  nimi  upřímné  přátelství,  Vojtěchovi  krásný 
pečetni  prsten  s  topasem  na  památku  a  vypil  s  ním  na  zdraví  Lízinčino 
a  šťastný  sňatek  plnou  skleničku  spravedlivé  mělničiny,  nejstarší  co 
byla  ve  sklepě.  Když  se  Motyčka  zdvíhal  k  odchodu,  ustrojil  se  při- 
pomenuv, že  se  s  ním  sveze  k  jeho  paní  matce,  že  přece  se  musí  i  ti 
staří  lépe  spolu  seznámiti.  Vojtěch  mu  stiskl  vděčně  ruku.  Když  vy- 
cházeli z  kolleje,  stál  tam  Andres  svátečně  oblečen  s  košíčkem  v  ruce 
a  šel  kousek  za  nimi  k  Motyčkovům.  Za  cesty  vypravoval  rektor,  že 
Andres  je  dvakráte  křtěn  a  tím  že  jest  také  vinen  nebožtík  kocour. 
Svátečně  naladěni  vstoupili  do  pokoje  paní  Motyčkově,  kde  byl  právě 
profesor  Berouš  na  besedě. 

„Paní  sousedko, tt  pravil  rektor,  „podejme  si  po  staročesku  ruku. 
Zapomeňme  na  to,  co  bylo,  a  žijme  pro  to,  co  jest  a  co  bude.  Dávám 
se  vinen,  že  jsem  py tlačil  ve  vašem  revíru,  ale  tím  byli  vinni  moji 
ptáci  .  .  .a 

„A  Strakoš,*1  doplňovala  paní  sousedka. 

„Dej  mu  pánbůh  kočičí  slávu!  Andrese,  kde  je  vás  konec. " 

Andres  vstoupil  s  košíčkem,  rektor  sňal  víko  a  na  paní  Mo- 
tyčkovou usmíval  se  tak  krásný  kocourek  a  k  tomu  Strakoši  podobný, 
že  jí  srdce  slastí  přetékalo. 

„Nu  vidíte,"  pravil  rektor,  „že  nejsem  žádný  Baškyr;  že  mám 
v  srdci  také  kventlík  dobroty." 

„Neřekl  jsem  vám  tenkrát,  vážený  příteli,"  ozýval  se  do  hovoru 
profesor  Berouš,  „kterak  doufám  ve  vaše  dobré  srdce,  že  se  přes 
všecky  nelibosti  proti  dobré  věci  nezatvrdíte?  Dnes  jsem  se  dožil 
dostiučinění,  jež  nemůže  býti  skvělejší." 

„lnu  byl  jste  dobrým  prorokem,"  obrátil  se  k  němu  rektor  Rehek; 
„a  proto  jste  pořád  v  louži  se  svou  lutrií.  milý  Románe.  Ale  kam  se 
nám  poděla  matička?" 

„Nečekala  dnes  tak  vzácnou  návštěvu,"  odvětil  Motyčka,  „a  od- 
skočila do  komory,  aby  si  vzala  jiný  čepec  s  růžovými  pentlemi." 
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Rektor  Rehek  se  kysele  pousmál  a  prohodil  si  v  duchu:  „Mar- 
nivá babizna,"  když  však  hned  po  tom  paní  Motyčková  v  krásném 
čepci  se  vrátila,  při  čemž  letmo  okem  do  zrcadla  na  stěně  hodila,  ne- 
mohl nepodotknouti,  že  ty  růžové   pentle  jak  náleží  paní   matce  sluší. 

Stará  paní  Motyčková  se  dnes  do  nastávajícího  pana  strejčka 
všecka  zamilovala. 


Za  viru  a  volnost. 

Báseň 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokračoránf.) 


Nedaří  se  Erepiho  však  práci, 
jako  bejlí  Hanuš  muže  kácí, 
Michalovic  Smil  jim  poltí  hlavy, 
před  oba  pak,  věrná  jejich  stráž, 
v  jedné  ruce  prapor,  topor  v  druhé, 
hrdinně  se  staví  Eliáš; 
leč  už  umdlévá  to  rámě  tuhé, 
oko  hasne,  postat  síly  ztrácí 
jako  dub,  když  blesk  jej  v  hrudi  tesá, 
a  jak  dělník  po  skončené  práci, 
s  těžkým  vzdechem  na  svůj  prapor  klesá, 
prsa  dvakrát  proseknuta  v  příčí, 
ale  prsty  zaťaty  jsou  v  tyči.  — 

Také  Smil  pad.  Poslední  mu  vzdech : 
„S  tebou,  vůdce  1"  dozněl  na  ústech, 
a  své  čelo  v  purpurovém  znoji 
na  zástavu  padnul  tváří  svojí. 

Leč  i  vůdce,  tísněn  chasou  dravou, 
na  prapor  kles  poraněnou  hlavou, 
snad,  by  nezřel,  kterak  s  bratrem  brat, 
hruď  i  skráně  plny  rudých  lat, 
mroucí  oko  k  modru  nebes  zvedá 
a  v  zoufalství  marně  boha  hledá, 
k  němuž  bílým  křídlem  duch  se  vznáší . . . 
Však  co  jest,  co  naposled  jej  straší? 

V  černé  kutně,  ciborium  v  ruce, 
Kravařský  jest;  s  vojsky  v  pole  tíh, 
aby  získal  u  poslední  muce 
mroucí  duši  v  kletých  kacířích. 
Hanuše  však  nezíská,  v  tu  chvíli 
pěstí  zahrozil  a  zbytkem  síly 


o  cep  přelomený  čelo  tříští  — 
a  smrt  dále  těká  po  bojišti .  .  . 

„Rychle,  zachraňte  ho,"  Krepi  křehce, 
„aby  zhynul  tak,  ni  bůh  snad  nechce, 
zachraňte  hoa  —  a  blíž  koně  bodá  — 
„měšec  zlata  v  podíl  vám  chci  dát, 
v  boji  umřít  bylo  by  ho  škoda, 
vůdce  chámů  umři  tisíckrát, 
každé  město  dostaň  částku  vraha; 
Kouřim  srdce  měj  a  hlavu  Praha!" 

Lačná  zlata  k  padlému  se  nahla 
cháska  upíří  a  k  srdci  sáhla. 
„Žijeli?"  dí  Krepi.  „Ano,  žije, 
tepny  buší,  srdce  v  žebra  bije, 
hruď  se  zvedá,  život  nezaniká . .  ." 
„Nuže  rychle,  rychle  lazebníka, 
ať  dá  náplast  k  prsou  choré  straně, 
čelo  obváže  ...  vy  vším  mu  služte  . . . 
plen  by  nestrh  naschvál  však,  či  maně, 
líčím  páže  do  zadu  mu  stužte, 
škoda,  kdy  by  had,  jenž  zde  se  svinul, 
před  popravou  uběh  nám  a  zhynul. tt 

Učiněno.  Do  vozíku  sena 
měkce  postat  vůdce  uložena, 
v  hlavách  vojska  lazebník  jej  stráží, 
líce,  skráň  a  ret  mu  vodou  vlaží, 
a  po  luční  Kostelecké  dráze 
za  Krepiho  stálým  velením 
Hanuš  Řičanský  je  vezen  k  Praze 
a  sta  jatých  „sektářův"  jde  s  ním. 
Avšak  často  v  strachu  černé  duše 


Za  viru  a  volnost. 
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po  dědinách  Krepi  odpočíval, 
dravci  dozor  veda  na  Hanuše; 
opatrně  lékař  rány  smíval, 
aby  snad  mu  hezahynnl  spěchem 
smrtí  přirozenou  před  výslechem. 

Nářek  nebes  jatce  doprovází: 
sivé  mračno,  k  půlnoci  jež  letí, 
k  hlavám  jejich  těžké  slzy  hází, 
hejna  havran  z  černých  vzlétá  snětí, 
na  újedky  do  širého  pole. 
Ukrutnost  se  hostí  na  prestole 
a  záhuba  hrozné  křidlo  kání 
od  severu  k  jihu  níž  a  níž 
příšerněji  vezdy  na  zem  sklání.  — 

Ztemnilo  se  kolem  všecko  již, 
jenom  kraj,  v  němž  Sázava  se  valí, 
dvojnásobně  v  temný  plášť  se  halí. 
Mračno  siná  z  něho  náhlým  vzletem, 
tak  jako  by  zlatým  vodometem, 
jisker  sloupové  se  k  nebi  tyčí, 
při  duli  však  už  už  oheň  klíčí, 
a  týn  nebes  rudne  od  požáru. 
Ohně  metá  jinde  sopka  sváru, 
vše  plameny  pohlcujíc  svými : 
G6tz  s  dragouny  táhne  ke  Vlašimi, 
Huerta  však,  vůdce  vlčích  hlav, 
kvapí  na  Kouřim  a  na  Čáslav 
a  —  by  pomsta  v  posled  byla  sytá  — 
prchlý  čtvrtý  stav  kol  kolem  chytá; 
přes  noc  zrudne  Yltavino  lože, 
vražda  vraždu  stíhá,  pomoz  bože !  — 

Těžce  dýšou  Hanušova  ústa, 
jeho  dech  jak  žárů  výheň  sálá, 
horkost  na  hlavě  i  srdci  vzrůstá, 
hrudi  vřelá  krev  se  vařit  zdála; 
tone  jatec  u  horečném  snění, 
tepny  buší,  skráň  i  líce  planou, 
sen  šílený,  zrozen  spánku  ranou, 
z  motýla  se  náhle  v  draka  mění 
a  na  křídla  řeřavá  ho  bére, 
pouští  ho  a  zas  s  ním  vzhůru  lítá, 
ze  přízraku  v  skutečnost  jím  zmítá, 
z  krajů  skutků  nazpět  v  přízrak  divý 
a  poušť  života  i  dětství  nivy  .  .  . 

Vidí  lada  daleká  a  pustá, 
místo  stébel  v  poli  rostou  kopí, 
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místo  hor  a  vrchů  hoře  vzrůstá, 
v  něm  on  prostřed  druhů  svých  se  topí. 
Však  to  není  krev  leč  ohňů  moře, 
jeho  vlny  ze  všech  stran  se  valí, 
hubí,  ničí  všecko  v  lítém  vzdoře 
a  vždy  temněji  se  stále  kalí. 

Každý  údol  podružených  vln 
bezhlavých  je  mrtvol  pln  a  pln, 
nad  ním  pak  zlá  hejna  černých  ptáků, 
upírů  a  hrozných  vlkodlaků, 
jejichž  hlavy  za  ohnivé  záře 
v  ohyzdné  se  proměňují  tváře. 
Tu  tvář  hejtmanova  Berky  z  Dube 
v  býka  vzteklého  se  hlavu  šíří, 
tam  líc  Madarasa  na  upíří, 
v  supí  Vrtby  tvář,  jenž  pěvce  škube, 
Slavatova  v  ostnatého  raka, 
Michny  v  příšerného  vlkodlaka, 
Martincova  v  ohyzdného  výra, 
Zdenka  Libštejnského  v  netopýra, 
Talmberkova  ve  ropuchy  čpící, 
Valdštýnova  v  kozlí  s  rudou  kšticí, 
Fabricia  v  ohřivého  koně, 
Mitrovského  v  hlavu  kladivoně, 
Jeníška  však  podskočného  rysy 
vyzíraly  úzkým  zrakem  krysy, 
a  tvář  Huertova,  nevázance, 
změnila  se  v  divokého  kance, 
který  svatých  trupů  hrozný  příval 
děsnou  vášní  neustále  zrýval. 

Příšer  oněch  děsně,  dravý  tlum 
po  něm  hnal  se,  tonoucím  až  k  pasu, 
ku  dravému  touže  ho  mít  kvasu, 
on  však  skrze  plamenitý  chlum 
mužnou  rukou  uniká  jim,  plyne, 
nelze  přece,  klesá,  padá,  hyne  .  .  . 

Tmí  se  kolem.  Pršky  světla  chudé 
mrak  netvorný  hrubou  rukou  trhá, 
měsíc  ssinalý  a  slunce  rudé 
ve  plamenné  moře  dolů  vrhá, 
celý  obzor  níží  se  a  níží  — 
a  již  horkou  jeho  hlavu  tíží. 

Naposledy  oči  k  nebi  vznáší  .  .  . 
lile!  jaký  to  něhy  plný  zjev 
bílým  křídlem  chmury  nebe  plaší, 
v  ohni  tonoucímu  na  úlev? 
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Dívka  byla  andělského  těla, 
vždyť  ji  zná  ta  duše  strastmi  vzňatá, 
mír  jí  zářil  z  panenského  čela, 
a  bohatých  vlasů  tíže  zlatá, 
v  prostomilém  skvoucí  kštice  skladu, 
řinula  se  od  temene  k  zadu. 
Z  řetízků  kol  šíje  konců  obou, 
spjatých  v  jedno,  zlatý  peníz  splýval, 
snad  by  úsvit  cudných  ňader  skrýval, 
nepokrytý  jemnou  roušky  zdobou. 
Viny  prosté  oko  k  němu  zřelo, 
a  na  rtíku  rozpuknutém  květu, 
t  při  cherubím  outlé  duše  vzletu 
slovo  vroucí  útěchy  se  chvělo. 
V  noci  žalů  temné,  nekonečné, 
tiché  její  oko  hvězdou  svítí 
povždy  víc,  že  mrak  se  v  zlato  nití, 
stříbrem  teče  veltok  dráhy  mléčné, 
až  konečně  ruka  ruku  hledá, 
a  juž  usmívavě,  klidně,  tiše, 
z  příšerného  živlu  výš  a  výše 
rozželenou  duši  vůdce  zvedá. 

Objatého  křídly  labutími 
unáší  jej  dusivými  dýmy, 
z  kytice,  jež  na  hrudi  jí  zkvítá, 
usmívavě  skvostnou  růži  trhá, 
a  když  na  jeho  ji  srdce  vrhá, 
lesklá  perla  citů  v  růži  svítá, 
ana  povždy  víc  a  více  leskne, 
aby  potěšila  srdce  teskné. 

Těší  Hanuše  ta  r4že  milá, 

v  duše  hloubku  se  mu  zakotvila, 

klíčí,  kořeni  se,  z  ňader  pučí, 

stonkem  v  trs  —  trs  v  keř  se  rozmáhá, 

ji  i  jeho  květy  přesahá, 

v  kterých  slavík  jemné  písně  zvučí, 

tak  že  každý,  v  zřídle  blaha  tona, 

polou  lítostí,  půl  štěstím  zmírá. 

Dvoje  náručí  se  rozestírá 

a  na  prsou  dlí  si  on  i  ona, 

dolů  zhlížejíce  v  moře  plamů, 

odkud  netvor  různý,  rozkacen, 

řvoucí  na  ně  rozevírá  tlamu, 

že  mu  nebe  vzalo  zdaný  plen. 

Však  tu  náhle  severu  mrak  tmavý 
u  poletu  v  cestu  se  jim  staví, 
blesky  na  ně  vrže,  růže  ruje, 


ohonem  je  černým  ovinuje, 
mezi  oba  těsní  se  a  vtírá,  — 
a  když  oko  Hanuše  naň  zírá, 
zří,  že  líce,  spáry,  postat,  —  cele 
Krepiho  jsou,  pekla  vyvrhele. 

Lek  se  Hanuš,  avšak  očí  zář 
jeho  družky  bleskem  ve  mrak  sjela, 
že  zjitřelá  krev  v  něm  zasyčela 
a  jak  sutky  sesypal  se  v  zmař, 
před  nimiž  kraj  chvěje  se  a  třese. 

Hanuše  zjev  dívčin  výše  nese, 
v  zlatoskvoucí  oblaka  s  ním  splývá, 
v  nichž  bez  počtu  postav   blažených, 
vavřín  na  hlavách,  meč  v  rukou  svých : 
„Kdo  jste  boží  bojovníci"  zpívá, 
za  nimi  pak  Smil  s  Kouřimským  sborem 
Eliášovým  jdou  za  praporem. 

Vzkřikl  Hanuš  blažen.  Růží  síla 
bujněj  puči,  světce  obestýlá, 
a  kam  oko  jeho  hledět  může, 
z  ňader  všech  plá  růže,  růže,  růže! 

„Bratří!"  volá  Hanuš  unesen, 
„bratří!"  Vzdechl,  procit,  prchnul  sen; 
v  skrovné  síňce  na  loži  se  vidí 
chudobném,  prost  potřeb  všech  a  lidi. 
V  dědině  je  Prahy  opodálí, 
svazy  rukou  trýzní  jej  a  pálí, 
nad  jeho  pak  poraněnou  skrání 
chmurnou  tváří  Kravařský  se  sklání, 
domlouvaje:  „Těžké  trou  tě  trudy, 
k  bohu  vrať  se,  pobloudilý  synu, 
odpřísahni  kacířství  a  bludy, 
neli  člověk  trest,  bůh  zmírní  vinu; 
nenech  pro  bůh  vázati  se  znova 
lživou  vírou  v  pouta  satanova, 
který  šibenice  hnusnou  smrtí 
nejen  tělo  leč  i  duši  hltí  .  .  . 
odpřísahni,  vrať  se!" . . .  „Kněze  nech," 
šepce  Hanuš,  zatínaje  ruku, 
„sotva  první  ze  rtů  splynul  dech, 
už  mi  kážeš  peklo  své  a  muku! 
Znám  tvou  duši  hadem  v  prsu  svitou, 
znám  tvůj  uskok,  znám  tvou  lest  a  zášť, 
cit  tvůj  černější  je  než  tvůj  plášť, 
nejsi  knězem,  ale  jezuitou, 
členem  káně,  jež  se  zevšad  drala, 
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aby,  jako  Prométhea  kdysi, 

nitro  ubohé  mé  vlasti  žrala, 

jež  na  skále  svého  práva  visí. 

Z  rukou  tvých  a  z  rukou  tvojí  lásky, 

která  bohem  řádí  u  přepychu, 

hřích  je  bráti  odpuštění  hříchů, 

já  chci  kalich  světla,  kalich  lásky!" 

„Rouhači,  ty  šílíš  doposud, 
každé  slovo  tvé  je  hřích  a  blud!" 

„Lháři  jste  a  smysly  svými  všemi 

lest  vrháte  klamů  závějemi, 

v  které  poutník  důvěřlivou  nohou 

stoupá,  tratě  duši  přeubohou. 

Yámi  církvi,  nevěstě  kdys  Páně, 

zneuctěn  jest  liliový  šat, 

zlatem  krášlíte  své  prázdné  skráně, 

těla  šarlatem,  jak  činí  kat. 

Zovete  se  Krista  tovaryši 

a  jste  vlci.  Pryč,  vy  lestní  mniši, 

Kristus  ovečky  nes  na  rameni, 

vy  na  káře  vezete  je  sprosté 

k  stinadlům,  kde  strach  a  hrůza  roste. 

Co  vy  působíte,  k  spáse  není, 

kde  se  zjevíte,  tam  svár  se  množí  — 

pryč,  vy  kramaříte  s  láskou  boží, 

pryč !  Či  proud,  jenž  třísní  české  řasy, 

zdrojem  lásky  je  snad,  zdrojem  spásy?" 

„Lež !"  dí  kněz,  „radš  bludu  odřekni  se, 
než  v  raněné  hlavě  navždy  stmí  se, 
a  vzdor  hrozným,  ohavným  tvým  řečem 
přimluvím  se  za  tě  u  kanclíře, 
abys,  oddán  samospasné  víře, 
místo  šibenicí  umřel  mečem!" 

„Nechci,  nikdy,  hrozný  těšiteli, 
nechať  umru  tak,  jak  jiní  mřeli, 
bůh,  jenž  na  potupném  skonal  kříži, 
za  vlast  padlých  trestem  neutíží, 


vás  však,  hadi,  potře  jeho  pata  .  .  . 
nech  mne  již  a  přiveď  svého  kata!" 

Vztýčil  Kravařský  se  jako  zmije, 
než  se  do  kořisti  zubem  vryje, 
ústa  kletby  srší,  oko  hněvy: 
„Nuže  záhyn,  zahyň  bez  úlevy, 
jako  hyne  raněný  vlk  v  sluji; 
nechať  rána  týrá  tě  a  moří! 
Kacířství  ti  posud  v  duši  hoří, 
kalvínský  jed  v  žilách  tobě  bují, 
ďábel  lotrovství  tě  drží  spárem  — 
nuže  strádej  věkověkým  žárem, 
svět  tvé  chámské  podlosti  je  syt  — 
bůh  ti  nemůž,  nesmí  odpustit! 
Slyšíš,  Krepi,  kapitáne  statný, 
svazy  rukou  jeho  stužit  nech, 
zvolnily  se,  nejsou  více  platný, 
ďáblem  vůkol  sálá  jeho  dech  — 
kaž  je  stužit!"  Ajuž  se  svou  sběří 
Krepi  kvapí  do  nizoučkých  dveří 
a  v  ráz  chechtem,  s  rozkacenou  druží, 
těsné  svazy  dvojnásobně  tuží, 
že  kol  kloubů  poznovu  krev  tryská  . . . 

Hanuš  zaťal  zuby,  lotřík  výská. 

„Nuže  k  Praze!"  velí  Krepi  zas, 
„v  mučíme  mu  přistrojíme  kvas, 
než  Don  Martin  Huerta  se  vrátí, 
vynutíme  jména  chlapských  druhů; 
na  skřipci  anebo  na  popruhu 
bude  se  přec  k  přátelům  svým  znáti  ? 
Tato  sběř  zde  také  něco  poví, 
až  kat  jazyky  jí  v  hrdle  zloví, 
ti  pak,  kterým  prsa  posud  třeští, 
zkrotnou  zuby  rozžhavených  kleští. 
Rychle,  rychle  !tf  Drábi  dál  se  hnuli, 
jak  by  žravých  kobylek  byl  roj; 
vítr  zúpěl,  naříkala  chvoj, 
nad  Prahou  se  černé  mraky  snuly. 


VI. 


V  Praze  lid  se  sbíhá  jak  by  hnán, 

chátra  předních  měst  i  z  Malé  strany, 

Krepi,  zarputilý  kapitán, 

„čtvrté  stavy"  vede  na  Hradčany; 

řetězy  a  svazy  upoutáni 

hrdlem  k  hrdlu  jako  v  jařmu  zvíře, 


s  týrán  i,  že  nepodobno  k  víře, 
bedni,  slabi,  násilně  jsou  štváni, 
a  když  jeden  nebo  druhý  klesá, 
dragoun  zlotřilý  doň  šavlí  tesá, 
nedbaje,  že  proudy  krve  tekou, 
a  že  ti,   kdož  vzdornější  jsou  chůze, 
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A.  JTefdmk 


k  hrhm  pwtěuUiýcb  *  k  v  l*«tn(  hrůze 
mrtvoly  J#n  mezi  sebou  vlekoo. 

Na  (14  <^»t/%  po  níž  v  iedém  pracka 
dél*  Jatw  břitko  hnalo  kopí, 
Mřlly  Nit  purpurová  stopy, 
fftk  žít  knžil4  krftp^J  toho  nachu 
v  ftltifiťí  Jako  žhavá  JUkra  plála 
a  '/(i  pofriHiu  volati  no  zdála. 

V  iieYíMtipiHiin  „ílvoJnáHobných"  mnoze 
llauuft  Jdu,  paž  upoutánu  k  noxe, 
obvaz  potřlNtif<ný  hlavy  kolem, 
inrtnv  zpoly,  víc  vftak  dufto  holém, 
iMiftlI  nokem  v  hlavo,  hodem  v  hrudi ; 
na  sta  zpomlnok  v  něm  Praha  budí, 
ohledá  mi,  bledé  liro  vraště  . .  . 

1  Nkryl  hlavu  do  fámioMtl  pláště, 
Jejž  naft  vojín  hodil,  Jda  mu  bliž, 
ne  Huad,  žo  by  elt  veft  Koustrust  vložil, 
leě,  že  Jeho  nepohodil  množil 
a  liyl  v  parnu  oliů«i  na  obtiž. 

MoNtem  Ml;  lilo  řeky  do  zátočí 
vAado  rudooká  pěna  boiM 
a  kam  vzdorní  na  pilíře  stříká, 
vžudo  akvrny  množí  její  přika, 
jako  ti,  Jit  lidská  práva  ruji 
a  uvoit  ftlročlnou  v  sporu  vžakčm, 
klecemi  a  pádném  dvouručákem 
po  vfrech  krojích  viru  promovuji. 

A  lid  IVoinký?  J*k  by  oněměl, 
\*d)ehal  jeti  a  bojácné  se  ch\el 
jako  lutt  o*>k>%  kd>í  v  Seru 
protah*  jim  vítr  od  se\cru% 
weU\je  v  ue  tev&ad  klinu  sypkou; 
*a  tv^  v^ak  *e  chase  vojska  di\ó 
Mnichem  oprvhale  poro  kyve 
xelkych  pUtčitakftx  <a  ochhpkoa, 
\  Mer*  p*\etu  v  kukani  puk  sod*    - 
a  kapiun  hrd*  kvdea*  hledí. 

Na  Hradčan)  spčch*  wíy  slvt\ 

V  Mi  i  \ch%sUi*  $  uart  jako  mor. 

h  dvobv  »\)*u«  vvlkem  a*  prwkhořu 
kr*A^^k>'  jn>  \VkA  |vd*o.u.!o:t. 
|s^KvM>   dřtY   krvMk*  *tm  rvk* 
Mvtv  ^wíČ*  í\f\    >v:v.   «cv^ 
a  |w\4  *****  m»  cv\*  IV**u  »*vvř 

f*\ltV>    U>    |^  ^  3v   Jťi«  -ok 


ftíkávalt  lid  Pražský  o  ném  prve, 
z  šlechtické  že  dostal  částka  krve, 
slíznuv  v  dílné  nůžky,  jimiž  kdys 
mistr  v  panském  plášti  přestrih  hmyz, 
který  v  cárech  nečistých  se  skrývá, 
tc(f  však,  skrblík,  bera  notný  plat, 
jehož  pestrá  vynesla  mn  zrada, 
pokladna  si  ukryl  na  svá  záda, 
s  kterou  každodenně  chodí  spát. 

Přibik,  pravá  Martinice  páže, 
u  vrat  jatým  zastaviti  káže, 
po  příjmení  těch  a  oněch  bádá 
a  všo  opatrně  v  knihu  skládá, 
kterou  kancléř  pilně  kázal  chovat, 
aby  věděl,  kde  co  konfiskovat.  — 

Tenkrát  ovšem  mizerný  byl  lov, 
pole  žádná  ani  zlatý  kov, 
loda  houfy  opuštěných  dětí, 
jejichž  ruměn  asmivavých  tváří 
v  jezuitské  sprchne  semináři, 
jak  květ  vábné  růže  za  podletí. 

Zaneseno.    Drábům  Přibík  v  spěchu: 
„Nož  sedláky  k  špalkům  upevníme, 
vezinem  si  je  pěkně  do  výslechu, 
ať,  než  zcepení,  přec  něco  zvíme. 
Dal  pan  kancléř  z  Vidně  rozkaz  stručně : 
Slyšte  hned  a  popravu jte  ruče 
Thurnovy  a  Mansfeldovy  učně, 
biřicli  však  pravdy  nevytluče 
z  beraních  těch  palic  selské  sbéře, 
dejte  na  hrdla  jim  hrotné  zděře, 
nechať  kat  je  mučí,  v  kola  plete . .  . 
zkrátka,  čiňte  všecko,  co  jen  chcete ! 
To  je  tedy  jasné,  trest  dost  mírný, 
feudy  k  výslechu,  pak  do  mučirnj, 
tok  chce  sond,  jenž  složen  byl  až  včera. 
\^*k  to  akončime  do  večera, 
bei  toho  le  hejno  těchto  skrarkm 
v\  táhneme  pouze  na  houpačko.* 

%Ták  je  dobře,  pane  podkomoří.  * 

hlava  klone  Krepi  zahovoři. 

^\š&k  ju*h  břehem  zkalili  jsme  tne : 

op**t:e  uv  pr\>>iai  v**,  te  lax*. 

A  w\  draoi.  k  «o»ln  ve«&e  <k««kr*. 

•»vN''*v   ^řd**ji*   H-tí**^.  *ni  T+.í.-^ř. 
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pozadu,  viď,  to  by  bylo  hanou  V u 
smál  se  lotřík.  Hanuš  hlavu  zvěd: 
„Ano,  poběhlíku,  ustup  stranou, 
v  předu  byl  jsem  práva,  pravdy  v  před, 
z  vůle  boží,  z  vůle  těchto  bratří, 
tož  i  první  mučení  mně  patří, 
aby  ti,  již  v  tvoje  ruce  klesli, 
za  mým  příkladem  je  klidně  nesli." 

Zaťal  zuby  Krepi  dobrodruh: 
„Však  tě  přejde,  chlape,  řeč  a  sluch, 
sám  tě  ošetřím  a  chci  tě  mučit, 
že  uslyšíš  v  pekle  pískat  čerty, 
a  kdy  bych  se  týden  u  Huerty, 
mistra  věhlasného,  musil  učit. 
Napřed  cháme!"  a  vše  polokolem 
před  soudním  juž  seřaděno  stolem, 
na  němž  na  kříži  dvou  prostřed  svící 
Kristus  rozpjat  s  ukloněnoú  lící. 

Soudu  v  čele  pyšný  Maradas 
na  lenošku  povýšenou  sedá, 
s  hlavy  zmijemi  se  vine  vlas 
a  vždy  víc  se  vraští  líce  snědá. 
Jeho  oko  jako  doutnák  hoří, 
kterým  onen  žoldák  chaty  ničí, 
v  jeho  čele  pouze  uskok  klíčí, 
a  kam  dechne,  všechno  na  ráz  zmoří. 
Z  dobrodruha  hrabětem  se  stal, 
k  nohám  statky  kupí  se  mu  díkem, 
v  důstojnosti  dvorských  desateru 
přední  má:  je  radou,  komorníkem, 
prvním  kapitánem  arcierů, 
jízdy  nejprvnějším  hejtmanem, 
nejpřednějším  vojsk,  jež  hubí  zem, 
a  tak  rychle  zhejčkán  v  štěstí  klíně, 
že  ne  v  Čechách  jen,  i  v  Alumině 
komendu  mu  Maltanský  dal  řád, 
aby  právo  církve  v  různé  seči 
loupežnými  Valonů  střeh  meči; 
doma  žebral  dřív,  teď  v  Čechách  vlád 
za  pomoci  dobrodružné  luzy, 
a  co  chtěl,  to  dvorně  chtěli  druzí. 

Skvostný  pancéř,  pro  ozdobu  více 
nežli  proti  pádn&  mečů  ráně 
nebo  proti  kulím  hákovnice, 
od  prsou  je  sepjat  k  boku  straně, 
níž  pak  skvoucí,  jako  blesky  v  letu, 
ozdoby  se  lesknou  na  koletu, 


jehož  rukávy,  až  k  půli  spjaty, 
v  obdiv  nesou  podlož  ze  šarlatu  — 
ohnivou  tak  jako  pláště  katů  — 
spinadel  i  knoflíků  řád  zlatý. 

Zdobou  hrdla,  ramen  zdatně  ztylých, 
okružík  je  z  krajek  sněhobílých, 
a  v  bot  roury,  vrchem  ohrnuté, 
krátké  nohy  do  polou  jsou  vsuté. 

Lačen  pomsty  po  pravé  mu  sedí 
Pavel  Michna,  jak  sup  mrchožravý 
na  zajatých  potřísněné  hlavy 
krvavým  a  rudým  zrakem  hledí, 
snad  že  vybírá  si,  koho  v  zmar 
lapí  nejprv  chvějící  se  spár.  — 
Temnohnědým  z  aksamitu  šatem 
skrývá  potřísněná  svoje  prsa, 
stýkavší  se  denně  s  mistrem  katem, 
tělem  vzrost,  leč  duší  bedně  krsá. 
Hrubé  ruce  nasvědčují  věru, 
že  se  jiným  zabývaly  spíše, 
zvyklyf  řeznickou  dřív  na  sekeru, 
hrabětem  než  stal  se  z  tovaryše 
k  hanbě  Budyni  a  české  matce, 
vodě  místo  skotů  svých  a  bravů 
jako  honák  za  plat  na  oprátce 
kališníky  prchší  na  Moravu. 
Pánem  stal  se;  duše  krví  spilá 
titulů  i  statků  nakoupila, 
ale  míru  —  míru  nenalezla, 
třeba  do  hebounkých  šatů  vlezla 
dadouc  na  hrdlo  si  řetěz  zlatý,  — 
řezník  koukal  pod  panskými  šaty: 
pod  širokým  bílým  náhrdelcem, 
pod  mohutným  na  klobouku  percem, 
ba  i  pláště  sametného  zpod, 
visícího  na  hedbávné  šňůře 
na  rameni  nové  panské  stvůře,  — 
neskryt  zůstal  řeznický  přec  rod. 

V  levo  Kolovrat  sed,  jenž  vše  rube, 
halen  řasní  ozdobného  pláště 
za  hladký  se  límec  rukou  škube, 
na  Hanuše  pozírá  pln  záště, 
neustále  ukláněje  hlavu 
jako  zdiven,  že  můž  šlechtic  též 
vésti  robotivou  selskou  spřež 
proti  králi  a  panskému  stavu. 
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Vedle  Michny,  k  předu  hlavu  kloně, 
sedl  tučný  Fridrich  z  Talemberka, 
upíří  své  oči  rukou  sloně, 
jejichž  obočí,  jak  kavčí  pérka, 
křížily  se  u  výš  v  směru  kosém 
nad  ohyzdným  hnědorudým  nosem, 
pod  nímž  řídce  ku  bradě  se  trousí 
tupě  zastřižené  kozí  vousy. 

Začal,  sluha  dřív,  teď  také  pán, 
zemským  soudcům  přídavkem  je  dán; 
rudooký  hrozný  času  duch 
podobu  svou  vypálil  mu  v  tváři, 
jeho  zrak  jak  požár  vesnic  září, 
všecko  zaslechnout  chce  jeho  sluch. 
Soudů  kolem  oulisně  se  vděčí, 
liščích  hovorů  a  chůze  tchoří, 
krejčí  Jeníšek,  teď  podkomoří, 
jenž  co  páni  řeknou,  všemu  svědčí. 

„Nuž,  Hanuši  z  Říčan,  zdali  viš,u 
Maradas  dí,  „co  ti  za  potíž? 
proč  jsi  souzen?  Že  jsi  bouřil  zemi 
a  zlý  odboj  šířil  mezi  těmi, 
již  jsou  zde,  a  jejichž  vzdorné  hlavy 
Huertou  jsou  třeny  u  Čáslavi! 
Proč  tak  činils?  otázky  se  zbav, 
přiznej  se,  než  tobě  ukážeme, 
že  je  lehké,  co  se  těžkým  zdá, 
a  že  vykonáme  vše,  když  chceme, 
že  též  železo  se  štípat  dá, 
a  že  s  lebkou  na  tvém  tuhém  vaze 
půjde  nám  to  ještě  mnohem  snáze! 
Přiznej  se,  a  milerád  pak  svolím, 
že  ti  kata  utužilá  paž 
ostřím  meče,  schválně  k  tomu  novým, 
jemně  tak,  že  ani  nepoznáš, 
zradyplnou  hlavu  dolů  sklátí, 
a  že  ti  ji  v  rakev  velkodušně 
jako  šlechticovi,  řádně,  slušně, 
pod  nohy  chci  nestřihanou  dáti, 
místo  bych  ji  na  železném  hrotě 
vztýčil  na  věž,  v  kořist  různé  psotě 
nebo  lačné  křehotavé  káni,  — 
vidíš  přec,  jak  přečestně  tě  chrání 
mysl  kavalírská,  vlídná  všem, 
proto  jen,  žes  také  šlechticem!" 

Na  ta  slova  zlá  a  vysmívavá 
šklebí  se  tvář  soudců,  kývá  hlava, 


Jeníšek  však  jak  by  skroušeností 
k  slzám  dojat,  volá:  „Slyšíš  přece, 
jak  pan  hrabě  pln  je  laskavosti? 
Pověz  tedy!"  Ale  Hanuš  vece: 

„Aj,  co  nazýváte  vzpourou?  rcete, 
ruch  snad,  jímž  lid  jha  a  pout  se  prostí? 
vždyť  co  lotrovstvím  teď  zpupně  zvete, 
bylo  u  vás  právem  dřív  a  ctností! 
Nuž  co  vzpourou  zvete?  snad  ten  ruch, 
nadšením  jenž  trhá  právu  hráze? 
jímž  v  mozolné  ruce  roste  bůh, 
nutě  dvojí  misku  k  rovnováze, 
na  které  se  v  kolotavém  vření 
váží  smýšlení  a  přesvědčení? 
Mníte  snad,  když  plamen  šlehne  v  kouři, 
že  on  příčinou  je?  —  Tak  i  s  bouří! 

Nejitřil  jsem  lidu  já,  leč  jiní, 
kteří  sekerami  slunce  stíní 
při  stínání  prvních  říše  hlav: 
upírův  to  zemských  hrozný  dav, 
již  se  neustále  na  trup  kupí 
matky  vlasti,  která  žalem  úpí. 
Nebouřil  jsem  lidu,  leč  mřít  tak  — 
vaším  vlčím  soudem,  duše  dravý  — 
jako  ti,  jichž  s  věže  trčí  hlavy, 
to  juž  práva  českého  je  znak. 
Vytrvám  svou  myslí,  silou  všakou, 
kéž  bůh  též  mě  poctí  smrti  takou! 
Nejsem  já,  kdo  bouřil  český  lid, 
vy  jste,  kteří  vzali  jste  mu  víru, 
volnost,  právo,  věhlas,  jmění,  klid, 
něžných  dětí  krev,  pych  bohatýrů; 
vy  jste,  kteří  berete  mu  půdu, 
przníte  mu  kalich,  chrám  i  dům, 
dávajíce  vlkům  vzdor  jich  údů, 
věhlas  skrání  jejich  —  havranům! 
Vy  lid  zbouřili  jste  svými  činy, 
on  se  jenom  bránil,  chatu  střeh, 
vy  jste  byli  s  Ignacia  syny, 
meče  v  rukou,  vytí  na  ústech. 
Znáte  jmen  jich  hrůzněrudý  jas: 
Michna,  Slavata,  don  Maradas, 
Maxmilián  Valdštýn,  Martinic, 
Questenburg,  Hoef-Huerta,  ten  kat, 
Začal,  Mitrovský  a  Kolovrat, 
Berka,  Talmberk,  Přibík,  —  víc,  ba  víc : 
Lamormaine,  řád  celý  Jesuitů 
s  plukem  vrahů  drancujících  Prahu, 
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lid  ten  pobouřili,  prosti  čita,  — 
vy  jste,  ne  lid  český,  smečka  vrahů!" 

Vyskočili  soudci  se  stolic, 
Krepi  deřil  Řičanského  v  líc, 
Maradas,  zla  žílu  plnou  v  čele, 
na  stůl  pěstí  bušil,  rukou  trh  — 
a  posvátnou  známku  spasitele 
v  Hanušova  mužná  prsa  vrh, 
tak,  že  o  dlažbu  ji  roztříštila 
španělských  vzteká  hrubá  síla, 
a  dál  rozkacením  na  stůl  drví. 

Mlčí  Hanuš,  lid  jen  hlavu  zvedá, 
slza  obdivu  mu  v  líce  sedá  — 
a  zas  rozlícen  dí  soudce  prvý: 

„Vzteklý  pse ! . . .  Nuž  jak  se  oni  zovou, 
již  tě  v  zpouru  pohádali  novou, 
zvěstuj  jména  těch,  kdo  byli  s  tebou, 
sic  havrani  ještě  dnes  tě  třebou; 
mluv!"  a  Hanuš  rudou  zvedná  líci: 
„Se  mnou  byly  láska  s  nadšením, 
jména  ostatních  však  nepovím  — 
Hanuš  z  Řičan  jmenujem  se  všici!" 

„Dobře,"  vece  Michna,  „že  tě  máme, 
tebou  všecky  řádně  potrestáme, 
a  pak  vůdce  zvláště,  slyš  a  věz .  .  ." 
Maradas  však:  „Rychle  do  želez, 
skřipcem  snad  ho  natáhneme  trochu, 
nežli  slunce  nad  hlavy  nám  vkročí 
vystoupnou  mu  hadí  jeho  oči, 
rád  pak  všecko  poví  bez  vrtochů! 
Nuže,  spolu,  chámi,  na  dívanou, 
byste  zřeli,  jak  mu  skroušeností 
s  tváře  schudlé  hojné  slzy  skanou, 
vy  budete  výslechů  všech  prosti!" 
a  pohlednuv  na  své  spoludruhy 
mluvil  tiše:  „Soud  snad  málo  tuhý, 
ale  k  čemu  tolik  namáhání, 
urubem  jen  polovici  skráni, 
ostatní  pak  mužem  oběsit; 
věřte,  vždycky  zle  mě  trýzní  cit, 
s  myšlenkami  bojující  mými, 
s  kacíři  co  činit  zajatými? 
Všude,  kde  jsem  dříve  reformoval, 
cit  ten  stále  do  mozku  mi  kloval, 
nocí  jsem  vám  z  něho  nevybřed, 
tak  že  často  udivený  den 
v  rudém  plášti  na  okno  mi  sed, 


a  já  posud  nebyl  ukojen, 

až,  jak  dnes,  jsem  s  klidnou  řekl  líci : 

stněte  půl  a  svěste  polovici, 

tak  to  bude  nejmilejší  bohu, 

člověk  jsem  a  konám  jen  co  mohu!" 

„Však  jsem  jinak  nečiníval  věru," 
vece  Michna,  „k  čemu  pěkná  slova, 
ba  já  posavade  tak  to  beru 
jako  ondy  blíže  Benešova. 
Rybník,  z  něhož  kacíři  mi  pili, 
po  vsích  vodou  zásobeni  málo, 
v  nádrž  dragouni  mi  proměnili 
plnou  krve.  To  se  v  noci  stalo 
mezi  tím,  co  chám  se  válel  v  loži, 
druhý  den  však  moudrým  lidem  k  smíchu 
zvěstoval,  že  pokutou  to  hříchů, 
jíž  mne  tajně  stíhá  ruka  boží." 

„Pane,"  vece  Přibík,  „k  čemu  v  taji? 
lip,  když  na  kůl  veřejně  se  dají, 
jak  Hradečtí  žáka  Chebdovského ; 
klouček  ovšem  nevyzradil  všeho, 
čeha  na  něm  dozvědět  se  chtěli, 
soudci  prozatím  však  dosti  měli.  — 
Já  radš  všecky  pálím  sbírkou  kněh, 
dýmem  nechť  jim  vázne  v  hrdle  dech : 
dýmem  „vyble"  a  kalvinských  škvárů. 
Vždy  mám  radost  z  čarovných  těch  žárů, 
any  těsně  pomíseni  spolu 
vodotryskem  vzhůru  jiskry  metnou, 
ale  dřív,  než  s  oblaky  se  střetnou, 
místo  v  nebe,  v  peklo  prší  dolů." 

„Já,"  dí  Začal  zvedná  oči  vpadlé, 
„nejlíp  pobavím  se  na  stinadle, 
když  srubnuta  hlava  kol  se  točí, 
rtoma  hýbe,  vyvaluje  oči, 
třese  se  a  svalem  lící  trhá, 
než  do  koše  kat  ji  k  jiným  vrhá." 

„A  já,"  Talmberk  vece,  „málo  dbám 
jak  a  co!  Nač?  Nejdřív  tíhou  kyjů 
jako  Huerta  vše  pěkně  zbiju, 
koho  jednou  ve  svých  rukou  mám, 
z  kališníka  člověkem  být  musí, 
zdráhali  se  však  ta  duše  pustá, 
roubíkem  dám  otvírati  ústa, 
pak,  nechť  každý  jako  hus  se  dusí, 
já  tak  dlouho  sáňky  zpět  mu  páčím, 
až  hostii  do  hrdla  mu  vtlačím, 
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pak  ho  nechám  o  žízni  a  hladu, 
a  jen  sem  tam  vlasy  rvu  a  bradu. 
Tak  to  týdně  opakuju  nově, 
při  tom  sevřu  časem  do  kabátu, 
který  vymyslil  si  v  prospěch  státu 
otec  Drachovius  v  Holešově, 
a  když  ani  toto  nezpomůže, 
tucet  řeroínků  pak  stáhnu  z  kůže ; 
jeli  nejhůř,  pod  rukou  nám  zhyne  — 
mírný  jsem,  ty  víš,  můj  hospodine!" 

Smích  se  ozval  v  kruhu  hyen  těch, 
až  zas  Baltazar  dí:  „Máme  spěch, 
pojďte,  páni,  snad  přec  něco  zvíme, 
až  Hanuše  trochu  připražíme!"  — 

A  přec  marně  v  soudní  jizbu  zas 
se  soudruhy  přišel  Maradas, 
Hanuš  mlčel,  slova  neupadlo 
s  bledých  retů,  však  by  neumřel, 
a  sběř  nepřišla  snad  o  divadlo 
hrozné  popravy,  jak  Španěl  chtěl, 
vymyto  jest  octem  množství  ran, 
a  Řičanský,  pevně  upoután, 
veden  v  síň,  kde  soudce  drábům  velí : 

„Zavřete  houf  odbojníků  celý, 
chci  té  luzy  pro  dnes  býti  prost, 
zatím,  myslím,  máme  dost  a  dost; 
pacholek  nechť  ke  kruhům  je  spíná, 
my  pak  oné  selské  sběře  puch 
zaplašíme  zdatnou  číší  vína, 
jež  nám  milostivý  seslal  bůh 
v  tuhé  naší  práci,  v  času  vření, 
k  zdaru,  útěše  a  posilnění."  — 

Sotva  dohovořil  generál, 
s  listinou  y  síň  rytmistr  jde  mladý, 
celý  soud,  chtě  k  hodu  od  porady, 
i  kapitán  Erepi  s  jatci,  stál. 

„Aj,  co  posílá,"  dí  Maradas, 
„Don  Huerta  pobočníkem  as? 
zvěstujte  přec,  pane  Medici, 
šťastněli  jste  luzu  pochytali, 
která  prazdroj  svaté  víry  kalí 
ruce  pozvedajíc  opičí 
na  pány  své,  živitele  svaté." 

„Záhy  stihli  jsme  ty  chlapy  klaté," 
vece  pobočník.  „Ej,  byl  to  chvat, 
jakým  Huerta  jim  v  záda  pad; 


až  se  rozprášili  jako  chmýří. 
Našli  jsme  je  kolem  v  úkrytech, 
kdo  se  vzpouzel,  bradou  v  trávu  leh, 
jiným,  vystaveným  na  pranýři, 
uši  stříhal  vůdce  náš,  dle  zvyku, 
nebo  díry  dělal  do  jazyku, 
ti  však,  jimž  ten  svod  se  v  hlavách  zlíh : 
Těchnic  s  Hodějovským  a  Lvův  sbor, 
ukryli  se  do  Orličných  hor, 
pěkný  houfec,  věru  škoda  jich! 
Jednoho  však  strůjce  všeho  zlého 
dragouni  přec  chytli:  Ulického. 
Zastihli  jej  u  nemocné  ženy, 
jež  mu  právě  umírala  v  rukou; 
zachvěl  se  jak  topol  poražený, 
ale  brzy  spřátelil  se  s  mukou 
ručních  šroubů,  již  dle  trestu  míry 
stíhá  krajský  selské  bohatýry!" 

„Ah,  co  načáslavsku  můj  pan  brat," 
vece  Michna,  „zná  to  probírat! 
Stále  pilen,  nikdy  nezahálí, 
mečem  chladí,  koho  lebka  pálí; 
mladší  je  než  já,  leč  tak  se  zvedá, 
že  z  nás  žádným  zahanbit  se  nedá, 
já  ho  v  duchu  vidím,  jak  se  smál . . . 
avšak,  rcete,  kterak  bylo  dál?" 

„Dobře  bylo.  Když  ho  šroubovali, 
na  ty,  které  sváděl,  jsme  se  ptali, 
komu  křtil  a  komu  přisluhoval, 
ale  chlap  jak  skála  srdce  choval, 
ni  když  jsme  ho  ku  čtvrcení  vedli 
nehas  zrak  a  líce  nepohledly. 
Mužně  kráčel  vojska  bez  pobídky, 
na  rtech  bible  různé  průpovídky, 
po  kusech  své  silné  tělo  ztrácel, 
až  konečně  přece  vykrvácel."  • 

Při  té  zvěsti  soudcové  se  smáli, 

Hanuš  vzdech  a  druzi  v  slzách  stáli, 

Medici  však  dále  hovořil: 

„Též  pan  hrabě  Gotz  zas  šťasten  byl : 

Baleár  s  Jírou  dleli  mezi  svými 

bedně  spiti  v  sklepích  na  Vlašimi, 

ale  že  ten  hlouček  nepatrný 

odpřisáh  svých  duší  černé  skvrny, 

dostal  milost,  a  kacíři  staří 

jdou  teď  s  námi,  ba  tam  na  Sázavě 

lip  než  Nizozemci  hospodaří." 
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Na  to  Maradas:  „To  chceme  právě! 
Milost,  bože,  milost  dáme  všem, 
kdo  se  polepší,  leč  nikdy  těm, 
jimž  se  vzdoru  hnisem  jitří  hrud,  — 
těm  buď  meč,  těm  šibenice  buď! 
Avšak  drahnou  tratíme  juž  chvíli, 
čas,  by  vítězství  jsme  oslavili,  — 
půjdeme!  Pryč  s  chámy  do  podsklepí, 
jich  však  zbojnou  hlavu  statný  Erepi 
tamo  výše  do  Mihulky  vsadí, 
při  sám  bůh,  že  pod  tím  z  cihel  krovem 
změkne  lebkou  a  víc  hadím  slovem 
selské  sběře  k  vzpouře  nenavnadí. 
Ej,  však  vím,  že  v  temném  koby  jemu 
záhy  srdce  plísní  odvlhne  mu, 
a  co  nyní  odporem  v  něm  plane, 
slzou  před  nohami  soudců  skane, 
dřív  však  zabte  ty,  již  mrtvi  zpola 
k  výslechu  by  nedočkali  rána, 
zaákrťte  a  hnáty  spleťte  v  kola, 
ostatním  buď  v  sklepích  chvíle  přána 
k  obrácení  k  samospasné  víře. 
Na  shledanou,  chámi,  u  pranýře!" 


Se  sedláky  jedna  drábů  půle 
z  jizby  soudní  kráčí,  domu  k  důle, 
neníť  místa  pro  ně  v  žádné  věži, 
kde  sta  kacířských  a  zhojných  pánů 
ku  zdem  vlhkým  připoutaných  leží, 
doufajících  v  každém  novém  ránu, 
že  bude  již  konec  všemu  vření 
a  že  smrtí  dojdou  vykoupení. 
Druhá  půle  z  ukrutného  místa 
s  Hanušem  se  výše  k  hradu  chystá, 
však  než  bratří  rozloučit  se  měli, 
s  okem  žhoucím  na  se  pohleděli, 
Řičanský  pak  zvednuv  choré  čelo 
kyv  jim  hlavou :  „Jděte,  bratří,  v  míru, 
volný  duch  náš,  nechať  zhyne  tělo, 
mřeme  za  vlast,  za  volnost  a  víru! 
S  bohem,  s  bohem  !"  Nepromluvil  více, 
arkebuzník,  jenž  ho  v  poutech  ved, 
udeřil  ho  pažbou  hakovnice. 
Krepi  smál  se,  Hanuš  vzdech  a  bled,  — 
leč  už  na  pochod  zas  buben  víří: 
s  jatcem  k  Mihulce  jdou   mušketýři. 

(Pokračování.) 


Boj  o  zemi  v  Irsku. 


Plfto 

Karel  Tůma. 

(Pokračování.) 

VI. 

Neskonale  trapným,  ale  i  neskonale  poučným  jest  odtud  pohled 
na  existenci  národa  irského  po  celé  18.  století.  Podvázali  mu  poslední 
tepnu,  odňali  mu  všechny  zdroje  života,  zatarasili  mu  všechny  cesty 
k  pokroku  a  přece  jej  neusmrtili.  Hrozná  to  politika,  která  pracuje 
k  tomu,  aby  z  celého  národa  načinila  duševních  a  fysických  proletářů. 
Meč  a  provaz  Cromwellův  jest  proti  ní  lidskostí.  Tuším  jen  fantasie 
básníka  polského  procítila  muka  hrozného  toho  stavu,  kde  oběť  věčně 
pod  sekerou  se  třese,  umírá  a  nemůže  umříti.  —  Však  spolu  uzříme, 
jak  slepé  a  šílené  jest  každé  takovéto  úsilí,  jak  mstí  se  vždy  a  vždy 
konečně  na  katanech  samých.  Neprošlo  ani  30  let  od  zjařmení  lidu 
irského  trestními  zákony,  a  již  naříká  Angličan  dr.  Madden  na  ztrouch- 
nivělost  veškeré  společnosti  irské,  kteráž  „podobá  se  tělu  ochrome- 
nému, jehož  půle  jedna  odumřela  a  druhou  vláčena  býti  musí." 

Jako  posádka  v  cizí,  dobyté  zemi  stojí  tu  ona  novopečená  „šlechta" 
anglická  uprostřed  národa  oloupeného  a  do   otroctví   stlačeného.    Na 
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podvodu,  na  kořisti  jest  založeno  panství  té  minority  a  nemůže  se 
udržeti  jinak  než  uzákoněním  násilí  a  křivdy.  Zcela  přirozeně  pro- 
padává tato  oligarchie  všem  neřestem  otrokářův  panujících  nad  lidem 
vydaným  jejich  zvůli.  Nic  ji  nevíže  k  té  zemi,  kterou  dostala  v  kořist 
nežli  hrabivost  a  panstvílačnost.  Nemá  vůči  ni  jiného  interesu,  nežli 
aby  ji  brakovala,  aby  co  možná  nejrychleji  bohatla  a  tyla.  Žádný 
prostředek  jí  není  k  tomu  špatným.  Porušenost  báječná  prožírá  záhy 
celý  ten  panující  živel.  Žádný  smysl  pro  čest  a  povinnost,  žádná  péče 
o  obecné  dobro.  Každý  hledí  se  dotříti  nějakého  úřadu,  jen  aby  se 
v  něm  mohl  roztahovati  a  tučný  důchod  bráti.  Od  místokrále,  který 
tři  čtvrtiny  roku  tráví  v  Londýně,  až  do  posledního  úřadu  obecního, 
všude  prodejnost  a  protekce  nejohyzdnější.  Provozuje  se  veřejný  sachr 
s  úřady,  důstojnostmi,  řády  a  pensemi.  Ostatní  část  pak,  pokud  tráví 
na  uchvácených  panstvích  svých  a  nehoní  se  za  úřady  státními,  schla- 
zuje  si  své  choutky  tyranské  na  poddaném  svém  lidu,  utiskujíc  a  vy- 
dírajíc jej  na  krev,  aby  mohla  hýřiti  v  rozkošnictví  a  prostopášnostech 
pohlcujících  záhy  důchody  statku.  Než  minulo  jedno  pokolení,  byla 
většina  těch  zpupných  landlordův  pověstná  svým  pijáctvím  a  svou 
marnotratností,  ovšem  ale  také  svými  dluhy.  Nicméně  jest  tento  nový 
cizopanský  proletariát  pln  pýchy  naduté,  opovrhuje  tím  pracujícím  lidem, 
opovrhuje  jeho  jazykem,  jeho  minulostí,  rodem  i  náboženstvím,  a  nadán 
veškerou  policejní  mocí  nad  ubohým  parobkem,  mstí  se  na  něm  v  mrzu- 
tosti své  mravné  i  hmotné  miziny. 

Arthur  Young  líčí  nám  tyto  poměry  v  době  již  pozdější  (r.  1776), 
kdy,  jak  praví,  „věk  humanity  již  tak  dalece  pokročil,  že  i  ubozí  Irové 
pocítili  vlivu  jeho,  ano  se  s  nimi  ode  dne  ke  dni  lidštěji  nakládá/ 
a  přece  jest  i  za  doby  té  pán  irského  statku,  na  němž  osídlen  jest 
lid  katolický,  „jakýms  druhem  despoty,  pro  nějž  není  vzhledem  k  chu- 
dému lidu  žádného  zákona,  krom  vlastní  jeho  zvůle  .  .  .  Dlouhá  řada 
útiskův  dovolených  špatnými  zákony  naučila  pány  naduté  zpupnosti 
a  poddané  nájemce  jejich  neskonalé  poddajnosti.  Bezbranní  ti  chudáci, 
jichž  jazyk  i  víra  byly  v  opovrženi,  shledávali  napořád,  že  uprostřed 
psané  svobody  jsou  otroky.  Pán  statku  v  Irsku  sotva  může  si  vymysliti 
rozkazu,  kterého  by  nemusil  jeho  nájemce,  domkář  a  dělník  poslechnouti. 
On  požaduje  naprosté  podrobení.  Nedostatečně  projevená  úcta  nebo 
dokonce  chování  podobné  jakémus  vzdoru  v  tu  chvíli  ztrestáno  bývá 
holí  nebo  bičem,  a  kdy  by  se  ubožák  opovážil  zvednouti  ruku  ku  své 
obraně,  tož  by  mu  zpřelámali  kosti.  O  „skolení  k  zemi"  mluví  se 
v  Irsku  spůsobero,  že  by  se  toho  Angličan  zhrozil.  Vážení  velkostatkáři 
ujišťovali  mne,  že  by  mnozí  z  jich  domkářů  pokládali  si  za  čest,  kdy 
by  pán  povolal  si  jich  ženy  neb  dcery  pro  své  lože  .  .  .  Překvapí 
cizince,  vidíli  v  Irsku,  kterak  na  silnici  celé  řady  vozů  s  nákladem 
uhýbají  se  před  panským  kočárem  s  cesty  do  příkopů,  kterak  panský 
kočí  mrská  opozdivší  se  na  silnici,  a  kterak  lid  trpělivě  snáší,  zvrh- 
nulli  se  mu  při  tom  a  roztříštil  v  příkopě  vůz.  Neboť  běda  tomu  lidu, 
kdy  by  si  stýskal!  Odvážili  se  kdy  chudý  člověk  podati  u  soudu  ža- 
lobu proti  gentlemanu  či  vůbec  proti  některé  bestii,  která  si  to  jméno 
osvojuje,  a  předvolali  soudce  žalovaného,  platí  to  za  potupu  a  roz- 
sápaný gentleman  vyzve  soudce  na  souboj." 
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Ano,  žádného  dovolání  spravedlnosti,  žádného  zastání:  toť  los 
přemožených.  — 

A  přece  bylo  snad  celkem  ještě  snesitelnější  býti  pachtýřem  na 
statcích  podobných,  nežli  na  panstvích,  jimiž  vládla  tvrdost  tak  zvaných 
„middle-manů"  čili  prostředníkův.  Víme,  kterak  velká  část  panství 
irských  byla  darována  lordům  anglickým,  milcům  královým,  zkrátka 
lidem,  již  co  živi  snad  Irska  ani  neviděli.  Nnže,  ti  pronajali  prostě 
celé  panství  nějakému  spekulantu  (arciť  že  vždy  protestantu),  a  ne- 
starali se  dále  o  nic  více.  než  aby  jim  řádně  šel  z  něho  důchod.  Po- 
hodlí to  zalíbilo  se  i  mnohým  jiným  z  nových  pánův  Irska.  Našedše 
takého  velepachtýře,  nepotřebovali  se  dále  pranic  více  starati  o  vy- 
dobývání nájemného  na  svých  osadnících  i  mohli  pak  hýřiti  buď  v  Du- 
blině, buď  v  Londýně  neb  vůbec  v  cizině. 

Jakou  měrou  pak  nešvar  ten  vzrůstal,  ukazují  nejlépe  sumy  dů- 
chodů v  zasílaných  za  těmito  nepřítomnými  lordy  —  „Absentees"  říkáno 
jim  vůbec  —  z  Irska  rok  rokem.  Kdežto  r.  1691  neobnášel  odtok  jmění 
irského  než  1,360.018  zl.,  roku  1729  již  vzrostl  na  6,277.990,  do 
polovice  století  pak  již  na  20  milionův.  Tím  spůsobem  vyvinula  se 
celá  nová  třída  ostrých  praktikantův  v  ubohé  zemi:  jakýs  druh  nové 
šlechty,  možnoli  ještě  horší  nad  předešlou,  kteráž  se  obohacovala  z  mo- 
zolů? lidu  ku  podivu  rychle  a  byla  teprv  pravou  metlou  jeho.  Lidé  ti 
najali  velkostatek  obyčejně  na  dlouhou  řadu  let,  rozdělili  dle  okolností 
na  více  méně  kusův,  jež  pronajímali  za  lichvářské  činže.  Jakmile  pak 
poptávka  po  zemi  vzrůstala,  ihned  zvyšovali  nájemné,  hrozíce  jinak 
výpovědí  a  odehnáním. 

Všechny  souvěké  zkázy  srovnávají  se  v  tom,  že  byli  tito  „midle- 
manitt  nejprohnanější  sběří,  jaké  se  jen  cizina  zbýti  mohla.  Vtělení 
vydřiduchové  a  bezsvědomití,  nestoudní  tyrani  lidu  obecného,  s  nimiž 
snad  jen  závoditi  mohli  pověstní  výběrčí  desátkův,  kteří  opět  od  církve 
anglické  měli  najaté  právo  ždímati  z  lidu  selského  poslední  haléř. 
Takto  obtížený  pachtýř,  aby  zniknul  břemene  svého,  musil  dvorec  na- 
jatý opět  rozděliti  a  kus  v  podnájem  dáti;  a  tak  to  šlo  dále,  až 
mnohde  bylo  pět  nájemcův  pod  sebou,  všichni  ubožáci  tísnící  druh 
druha  a  pracující  do  úpadu  jen  pro  svého  upíra.  Pán  statku  neučinil 
ničeho  pro  ně;  neznal  jich  ani.  Oni  musill  si  sami  stavěti  své  hliněné 
chýže,  stáje,  ploty  a  vše,  čehož  k  hospodářství  potřebí.  Sedřeni  prací, 
polonazí,  vyhladovělí,  beze  všeho  vzdělání  a  beze  všeho  práva,  lidé  ti 
po  celý  život  týráni  byli  starostí,  která  jim  nedala  spáti:  že  mohou 
býti  na  zejtří  vyhnáni,  že  nenajdou  jiného  útulku  a  musejí  s  rodinami 
svými  bídně  zahynouti.  Jsouce  ze  všech  jiných  spůsobův  obživy  bar- 
barským zákonem  vyloučeni,  od  jakživa  jen  rolničení  přivyklí,  ubožáci 
nutili  se,  aby  dostali  stateček  v  nájem  stůj  co  stůj;  na  radost  ne- 
svědomitého  „pana  prostředníka"  žebrák  předřazoval  žebráka,  neuměje 
si  vypočísti,  poneseli  mu  najatá  půda  v  skutku  tolik,  aby  mohl  za- 
praviti  nájemné  a  desátek  a  vedle  toho  ještě  žíti.  Kdy  by  se  bylo  od 
něho  požadovalo,  aby  platil  nájemné  v  plodinách  polních,  tu  by  se 
nebyl  dal  ošiditi,  tomu  byl  by  rozuměl,  můželi  neb  nemůželi  z  na- 
jatého pozemku  tolik  dobyti.  Avšak  pán  žádal  na  něm  peníze,  a  těm 
ubožák  nerozuměl.  Pud  sebezachování,  zoufalá  úzkost  života  činily  jej 
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nerozvážným.  Jako  tonoucí  uvoloval  se  nájemník  ke  všemu,  doufaje  v  po- 
žehnanou úrodu,  v  zdražení  obilí  atd.  Skrovničkým  věnem  ženy  neb 
dcery  zaplatil  závdavek  a  koupil  zrno  k  setbě;  na  to  se  dřel  a  pla- 
hočil  v  největší  nuzotě  po  celý  rok,  ale  prve  nei  nadešla  Seň,  ob- 
jevil se  necitelný  pán  statku  a  žádal  nájemné.  S  ním  přišel  výběrčí 
desátku,  oba  hrdlili  chuďasa,  a  konec  byl,  že  ubožáka  bud!  vyhnali, 
odňavše  mu  poslední  kousek  dobytka  (vepře  neb  kozu)  a  zabavivše 
ovšem  veškeru  sklizeň  ještě  na  polích,  aneb  že  jej  utiskli  „v  pokutu 
ze  nesprávnost11  jeho  zvýšením  nájmu  i  desátku.  Musilť  odváděti  na- 
dále nejen  desátý  díl  všeho  obilí,  ale  i  desátý  díl  z  těch  několika 
brázd  zemčat,  které  pěstil  při  chatrči  své  pro  jedinou  celoroční  ob- 
živu četné  rodiny.  „Irští  pachtýři,"  jsou  slova  Swiftova,  „žijí  hůře  než 
angličtí  žebráci."  A  Swift  znal  tehdejší  poměry  obecného  lidu  v  Anglii 
jako  málo  kdo.  „Nikdy,"  svědčí  důmyslný  cestovatel  po  Irsku  v  r.  1764, 
kdy  přece  nepanoval  hladomor  jako  v  letech  1729,  1733  a  1749  — 
„nikdy  neviděl  jsem  tolik  scén  bídy  a  útisku  jako  ve  většině  krajin 
této  země.  A  přece  jest  to  země  úrodná  a  byla  by  bohatá,  kdy  by 
nebyla  zbědována  nepřirozenými  krutostmi  v  pravdě  egyptské  politiky." 

Ano,  pokud  šlo  o  to,  poražený  národ  zašlapati  do  bídy  nejnižší, 
dosaženo  hrozného  cíle  až  příliš  dokonale.  Nové  pokolení,  vyrostší  již 
pod  jařmem  krutého  otroctví,  živořilo  dle  slov  anglikánského  biskupa 
Berkeleye  „v  cynické  spokojenosti  (?),  v  nečistotě  a  žebrotě  spůsobem, 
že  nevídáno  podobného  v  celém  ostatním  křesťanstvu."  Příbytky  chu- 
diny irské  byly  prý  nečistější  nežli  příbytky  divochův.  Hliněné  to 
boudy,  bez  oken  a  komínů,  plny  kouře  a  čoudu,  jenž  tratil  se  toliko 
skrze  otvory  pod  krovem.  „I  jeliž  ve  světě  lidu  tak  znuzeného  a  zbě- 
dovaného, jako  obecný  Irčan?"  táže  se  s  povzdechem  ctihodný  ten 
prelát  církve,  která  oplývala  báječným  jměním  vyssátým  z  chudiny  té, 
a  bez  milosrdenství  dávala  chudákům  zabavovati  poslední  přikrývku, 
když  zůstali  dlužni  desátek  faráři,  jenž  brojil  proti  jejich  víře  a  ne- 
nazýval je  jinak,  než  jmény  opovrženi.  Bez  toho  skrovný  počet  uše- 
třených zemanův  irských  řidnul  pod  vražednými  příkazy  trestního  zá- 
kona jako  poslední  ty  lesy  irské  pod  sekerami  cizích  pánův. 

Nucené  rozdělováni  pozemkův  mezi  veškeré  děti  zemřelého  stat- 
káře katolíka  drobilo  poslední  statky  v  rukou  irských  tak,  že  již 
r.  1739  anglický  pozorovatel  konstatuje,  kterak  „v  celém  Irsku  není 
dvacet  papežencův,  již  by  brali  ze  svých  statkův  ročně  tisíc  liber,  ale 
ani  statkův  nesoucích  menší  důchod  roční  nebude  poměrně  v  rukou 
papeženských  více."  Jiný  vrstevník,  dr.  Nary,  líčí  nám  opět  ve  svých 
Čase  of  the  Roman  Catholics  in  Ireland  útisk,  jakým  stlačován  Irčan 
provozující  průmysl  neb  obchod:  „Nyní"  —  r.  1724 —  „není  v 'celém 
království  jediného  katolíka  irského,  jenž  by  byl  svobodným  občanem, 
nebo  cechmistrem;  všude  musí  zápasiti,  aby  jej  nevyhnali  z  měst,  kde 
má  dílnu  svou  nebo  závod;  ani  ve  vlastním  rodišti  nepožívá  práva 
měšťanského,  nýbrž  jest  pokládán  za  cizáka,  který  musí  těžké  platy 
odváděti,  chceli  tam  provozovati  obchod  nebo  řemeslo.  A  zdráhalli  by 
se,  volají  ho  na  úřad,  kdež  uloží  mu  přísahu  odříkací;  ze  strachu 
před  touto  raději  stíhaný  povolí  a  bud  řemesla  zanechá  anebo  platí 
quarterage!" 
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Což  divu,  že  byl  za  nedlouho  v  největší  části  katolických  krajin 
irských  nejvýnosnější  průmysl  monopolem  protestantův,  kteříž  (dle  svě- 
dectví Ligersonova)  nepřijímali  naprosto  žádných  katolíkův  do  učení. 
Však  ejhle:  vzdor  všemu  tomu  přestupovali  Irčané  na  víru  protestant- 
skou jen  velmi  pořídku  —  v  85  letech  všeho  všudy  4800  osob  — 
a  z  těchto  odpadlíků  neměli  nepřátelé  Irska  přílišného  zisku.  „Byliť 
to  většinou  lidé  schytralí,  kteří  pro  osobní  prospěch  přijali  na  oko 
novou  víru,  však  v  srdci  zůstali  pořád  Iry  a  sice  mnohdy  nebezpeč- 
nějšími všech  ostatních tt  —  durdí  se  anglický  primas  fioulter  a  va- 
ruje před  těmito  pokrytci,  „kteříž  se  v  rouše  beránčím  loudí  do  úřadův 
a  soudův,  do  porot  a  magistratur,  až  je  časem  uvidíme  v  parlamentě 
a  na  statcích  .  .  ."  Úhlavní  vrah  Irska  měl  tu  ve  svém  strachu  velké 
oči.  Irové  nedovedli  zahráti  Angličanům  úlohu  Wallenrodskou.  Ne  snad, 
že  by  si  byli  dochovali  onu  přímost  a  pevnost  charakteru,  jemuž  se 
vzpírá  klikatá  cesta  přetvářky  a  pokrytství.  Schýleni  v  otroctví  při- 
bírali také  oni  časem  všechny  vlastnosti  povahy  otrocké.  Při  vší  vro- 
zené prostosrdečnosti  a  bodrotě  stali  se  pod  bičem  tyranie  nad  hla- 
vami jejich  stále  svištícím  přirozeně  potutelnými,  zavilými  a  úkladnými 
proti  trýznitelům  svým,  vždyť  zbyla  jim  lest  a  přetvářka  jedinou  ochranou. 
Jako  ten  zjařmený  český  robotěz  Pobělohorský,  i  oni  třásli  a  plazili 
se  před  „pánem/  lhali  bezmeznou  věrnost  a  oddanost,  kdežto  v  srdci 
vřel  hněv  a  spravedlivá  pomsta.  Nebylo  poddanějšího,  tiššího  a  trpěli- 
vějšího lidu  na  pohled.  Ale  kdo  by  byl  přichýlil  za  tichéhQ  večera 
ucha  k  těm  bídným  chatrčím,  byl  by  slyšel  vzpomínání,  vzdechy  a 
kletby  srdce  prorývající.  A  za  tmavých  nocí  mihly  se  z  těch  chatrčí 
stíny,  tajemný  šepot  přísahy  zašelestÚ  k  věčnému  nebi  a  do  rána  buď 
ležel  panský  dvorec  v  popeli,  nebo  celé  stádo  panské  bylo  zničeno, 
majíc  prořezané  ohbí  na  nohou  . . .  Ba  někdy  zmizel  i  výběrčí  desátkův, 
nebo  dříč  „prostředník"  spůsobem  tajemným  z  kraje  týraného ;  mrtvolu 
jeho  nalezli  časem  někde  v  roklích,  nebo  bařinách,  ale  vrahův  jeho 
nevypátrali  nikdy.  Ještě  marnějším  bývalo  všechno  siídění  po  pape- 
ženských  učitelích  a  knězích.  Ten  lid,  který  za  několik  haléřův  dřel 
se  po  celé  týdny,  skrýval,  přechovával  a  živil  stíhaného  kněze  a  učitele 
svého  s  pohostinstvím  nejobětovnějším,  a  nebyl  by  jej  vyzradil  slí- 
dičům  anglickým,  i  kdy  by  mu  šibenicí  hrozili,  neřku  aby  byl  vztáhl 
ruky  po  jidášské  té  odměně  500  zlatých.  —  Ano,  tento  dvojaký  cha- 
rakter vychovali  tyranové  Irska  v  ubohém  Iru;  zlomili  podnikavost 
a  jarou  chuť  ku  práci  v  tom  lidu,  jenž  stal  se  pouhým  nájemcem  na 
rok  neb  půl  roku  té  půdy,  již  nazýval  druhdy  svou,  učinili  jej  bídným 
robotězem,  jemuž  práce  byla  břemenem  nejhorším,  poněvadž  pracoval 
pro  jiného,  ba  poněvadž  byl  pokutován  zlepšiv  statek  svůj;  učinili  jej 
spiklencem,  který  musil  zlořečiti  zákonu  a  spravedlnosti,  deptajícím 
jeho  přirozené  právo,  kterému  nezbyl  než  nůž  úkladníka  a  doutnák 
paliče  ku  sebeobraně  proti  společnosti,  jež  byla  vesměs  nelítostným 
jeho  nepřítelem.  Neboť  kde  nalezl  spravedlivého  soudce?  Kde  právního 
přítele  a  rádce  upřímného?  Všechno,  od  hajného,  policisty,  soudce, 
obhájce  až  do  nejvyšších  úředníků,  až  do  místokrále  a  sněmu  samý 
zarytý  nepřítel  a  tyran  nelítostný.  Kamkoliv  se  ohledl,  nikde  dobré 
vůle,   nikde   citu   pro   spravedlivost   a  právo,    všude  lakota,  opovržení 
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k  němu,  despotická  choutka,  všade  nemilosrdí  sveřepých  uchvatitelův. 
Jaký  pak  příklad  dávala  mu  ona  panující  menšina?  Viděl,  jaká  při 
ní  panuje  nevážnost  a  nechuť  ku  práci,  za  to  ale  sklonitost  k  marno- 
tratnému, prostopášnému  životu,  viděl  tu  porušenost  v  hlavě  i  údech, 
ten  úpadek  ctnosti  a  to  panování  šidby,  nemravnosti  a  podvodu.  Kterakž 
nemělo  vše  to  másti  jeho  vrozenou  mravnost  a  jeho  názory  o  světě, 
kterak  nemělo  vzbuzovati  v  něm  křivé  ideály  o  pravém  štěstí  člověka, 
kterak  nemělo  i  jej  sváděti  v  zoufalé  té  bídě  a  poníženosti  jeho  k  lehko- 
myslnému, spustlému  životu ;  proč  by  on  se  staral  o  zítřek  a  neutápěl 
hoře  své  v  opojné  kořalce,  když  prodlužené  panstvo  tonulo  v  kvasech 
a  pitkách,  k  čemu  by  šetřil  a  odtrhl  si  od  úst  ten  omamujici  jed, 
když  všechna  šetrnost  marná;  k  čemu  by  dbal  o  lepší  příbytek, 
o  lepší  šat  a  náčiní  hospodářské?  Vždyť  by  z  toho  slídiči  ihned  vy- 
počítali, že  má  příliš  dobré  'pole,  že  platí  příliš  malý  nájem,  a  měl  by 
trýzeň  na  krku.  Ale  když  vystřízlivěl,  pak  mu  teprv  celá  bída  jeho  vy- 
vstala na  očích,  pak  mu  to  loupalo  hlavou,  jakým  je  nejbídnějším  chu- 
ďasem pod  sluncem,  když  mu  jednoho  dne  strhnou  ten  krov  nad  hlavou 
a  vyženou  jej  i  s  dětmi  do  širého  světa,  by  skonal  někde  zimou  a  hlady 
v  příkopě  u  cesty  —  a  tehda  si  začal  vzpomínati  na  své  otce,  na  své 
dědy,  kterak  oni  bývali  vlastníky  toho  statku  panského,  až  přišli 
žoldnéři  Cromwellovi,  až  přišli  cizáci  se  svými  katy  a  fenami  i  počali 
vyhánět,  věšet  a  vraždit  .  .  .  Toto  smýšlení  projme  jeho  duši,  tento 
pocit  nevýslovné  hořkosti  jej  chytne  u  srdce  a  vtiskne  mu  do  ruky 
nůž  na  vraha  cizáka  .  .  . 

Toť  jedna  stránka  povahy  irské,  jak  ji  vychovaly  nestvůrné  ony 
dějiny  tyranie  anglické.  Ale  vizmež  po  líci  i  Jaká  to  roztomilost  člo- 
věka, jakmile  poznal  v  tobě  přítele.  Poslední  sousto  sdílí  ochotně 
a  otvírá  upřímně  srdce  do  dna.  Jaký  to  život  rodinný,  jaká  úcta 
a  přítulnost  vespolná,  jaká  cudnost  a  věrnost.  Čest  dívky  a  ženy  jest 
mezi  zuboženým  lidem  tím  bezpečnější  než  v  tak  mnohé  říši  „kázně, 
bohabojnosti  a  dobrých  mravův."  Zbožným  býval  lid  ten  od  jakživa. 
Však  ne  vždy  laskav  ku  kněžím  víry  římské.  Nyní  ale,  za  toho  pro- 
následování víry  římské  a  kněží  jejích  přilnul  k  nim  s  vroucím  ob- 
divem a  bezmeznou  oddaností.  Láska  ta  vzala  původ  svůj  v  uraženém 
citu  právním  a  v  soustrasti  lidské  s  pronásledovanými.  Opuštěný  a  ztý- 
raný lid  viděl  ve  svých  chudých,  před  biřici  s  místa  na  místo  těka- 
jících duchovních  pravé  následovníky  onoho,  jenž  také  neměl,  kam  by 
hlavy  položil. 

Ctil  v  nich  své  spolutrpitele,  rádce  i  těšitele.  Nejčastěji  slý- 
chanou útěchou  v  chatrčích  irských  bývalo:  „Bohu  poručeno!  Kristus 
na  kříži  vytrpěl  více."  Starobylá  zbožnost  bystřila  nazpět  obrácený 
zrak.  „Žádný  národ  nedumal  snad  více  o  starých  utrpěných  křivdách, 
žádný  pevněji  nelpěl  na  starých  zvyklostech  a  nedal  se  mocněji  ovlá- 
dati upomínkami  na  děje  dávnověkosti  své  jako  lid  irský"  —  soudí 
Lecky :  „By lať  tu  zvláštní  smíšenina  neobyčejné  vytrvalosti  ve  snaze  a 
pudu,  mysli  prodchnuté  hlubokou  poetickou  a  náboženskou  melancholií, 
s  lctorou  v  mnohém  ohledu  pružnou,  lehkomyslnou  a  bodrosrdečnou, 
s  velikou  čilostí  ducha,  živostí  a  křepkostí  u  výrazu  i  pojmatí.  Kato- 
licism,  který  zde    musil    hledati    útočiště  v  jílových    chýších,  který  se 
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zde  dražil  k  špinavé  chudobě  a  poníženosti,  nedovedl  ovšem  rozněco- 
vati v  lidu  tom  vědomosti  a  kultura;  avšak  každý  cestující  byl  pře- 
kvapen přirozenou  tou  zdvořilosti  irských  sedlákův,  přívětivým,  jarým 
a  pohostinným  tím  počínáním  si  lidu,  který  přece  zápasil  s  osudem 
tak  žalostným  a  krutým. u  —  Však  v  pravdě  neodplatil  katolicism  lidu 
tomu  za  tolik  lásky  a  obětovnosti  podnes  svůj  dluh.  Při  všem  útisku 
mohlo  to  kněžstvo  vyšlé  z  lidu  irského  vždy  více  dbáti  o  zachování 
písemného  jazyka  lidu  toho,  a  tušíme  i  ve  věcech  hospodářství  lepším 
mu  rádcem  býti  než  pohříchu  bylo.  Vždyť  teprv  po  0'Connellovi, 
v  letech  tedy  čtyřicátých  našeho  století,  vyvstal  bodrý  mnich  Mathew, 
jenž  s  patřičnou  energií  jal  se  potírati  v  lidu  irském  nestřídmost 
a  zřizovati  agitaci  proti  zhoubnému  pití  kořalky.  O  100  let  dříve 
v  Irsku  takýchto  šlechetných  agitátorův  mezi  lidem  selským,  věru  že 
by  věc  Irska  stála  dnes  jinak.  Ale  takto  zdálo  se  býti  celé  století 
osmnácté,  to  století  Lockeovo  a  Rousseauovo,  jež  uzřelo  osvobození 
národa  amerického  i  francouzského,  v  němž  ocitilo  se  panství  anglické 
v  největší  tísni,  jaká  kdy  na  ně  přikvačiti  mohla  —  pravíme,  celé  to 
století  zdálo  se  býti  pro  vlastní  lid  irský  ztraceno.  Živořil  jako  živo- 
řili předkové  naši  od  války  třicetileté  do  věku  josefínského.  Němý, 
netečný  —  učiněný  otrok,  plný  netroufalosti  a  nedůvěry  proti  každému, 
kdož  jej  budí,  kdož  naň  volá,  aby  se  poznal  u  své  síle  a  věčném 
právu  svém.  — 

Když  r.  1763  našli  se  tři  rovněž  osvícení  jako  stateční  mužové: 
lékař  dr.  Curry,  kněz  0'Connor  a  jistý  Angličan  Wyse,  i  začali  zři- 
zovati spolek  katolíkův,  který  měl  peticemi  k  parlamentu  a  koruně 
působiti  pro  občanské  osvobození  národa  irského,  —  tu  nedovolali  se 
účastenství  ani  u  kněžstva  katolického,  ani  u  těch  pozůstatkův  šlechty 
irské  v  domově!  Nicméně  již  zrála  msta  dějin  a  nadcházel  veliký 
obrat  věcí,  kterýž  náleží  k  nejzajímavějším  i  nejluznějším  zjevům  v  dě- 
jinách novověkých.  Uprostřed  největší  porušenosti  a  hniloby  začíná 
klíčiti  zdravá  zeleň  života.  Až  dosud  vládnoucí  menšina  za  mrzkou 
kořist,  kterou  jí  dopřávala  „mateřská  země,"  chabě  mlčela  k  rostoucí 
té  centralisaci  politické  i  obchodní,  jakouž  vláda  Londýnská  schylo- 
vala Irsko.  Od  Viléma  Oranského  hleděnot  na  Irsko  jako  na  pouhou 
kolonii,  určenou  toliko,  aby  z  ní  Anglie  ssála  tuk  a  mízu.  V  zájmu 
anglických  obchodníků  a  průmyslníků  sevřeno  Irsko  tímže  krutým 
systémem  nadvlády,  jako  ostatní  osady  velkobritanské.  Průmysl  jeho 
utlačován  krok  za  krokem,  jen  suroviny  smělo  dobývati  a  dodávati 
pouze  na  trh  anglický,  však  i  ty  jen  pokud  se  shodovalo  s  prospěchem 
Angličanův.  Tak  zakázáno  vyvážeti  z  Irska  živý  dobytek  do  Anglie, 
pak  surovou  vlnu  na  kontinent,  potom  Irům  zamezen  vývoj  vlněných 
výrobkův,  ubito  soukennictví  a  sklářství  irské,  posléz  jim  zakázán 
vůbec  všeliký  obchod  s  koloniemi.  —  K  tomu  všemu  dovedli  zvrhlí 
oligarchové  irští  mlčeti,  třeba  dobře  znamenali,  že  klesají  v  porobu 
sami,  že  parlament  a  vláda  anglická  osobi  si  napořád  větší  moc  a 
právo  zákonodárné,  jako  by  sněmu  irského  Jubec  ani  nebylo.  Ano, 
hnětlo  je  nemálo,  že  od  desetiletí  k  desetiletí  přibývá  v  Irsku  úřad- 
níkův  a  soudcův  posílaných  z  Anglie  a  závislých  přímo  na  anglickém 
ministerstvu  —  ale  netroufali  si  nicméně  ani  hlesnouti,  když  r.  1719 
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přímo  jim  vládou  ohlášeno  iia  sněmu,  že  král  anglický  a  parlament 
Londýnský  vždy  mívali  neobmezené  právo  dávati  Irska  zákony!  Sná- 
šeli vše,  jen  aby  udrželi  neprávem  nabyté  moci  nad  lidem  irským. 
Avšak  když  požadavky  Anglie  neustále  vzrůstaly,  když  schndlá  země 
nucena  pořád  k  těžším  a  těžším  obětem,  když  musila  živiti  z  daní 
svých  celá  hejna  milcův  králových  a  všeliké  zahálečné  čeládky,  tu 
počínali  se  v  protestantském  měšťanstvu  vyvinovati  živlové  a  náhledy 
lepší,  tu  počínala  v  intelligenci  pronikati  světlejší  stránka  povahy  anglo- 
saské: zdravý  to  rozum  a  láska  k  samočinnosti  i  svéprávnosti.  Za 
Mólyneuxem  počal  psáti  Jonathan  Swift,  za  Swiftem  statečný  Charles 
LuJcas;  jedna  bystrá  hlava  ohlašovala  se  za  druhou.  Zášť  pletnenná 
a  náboženská  hasla  v  mladším  pokolení,  a  za  to  rozmáhal  se  zejména 
mezi  Skoty  na  Ulstersku  obecný  pocit  zjitřené  nespokojenosti  proti 
vydíravému  panství  Anglie.  Ba,  divů  divoucích :  i  v  tom  serviluím,  na- 
skrze porušeném  parlamentě  privilegované  aristokratické  menšiny  ob- 
jeví se  strana  oposiční,  která  žádá  —  svézákonnost  a  samosprávu  pro 
Irsko  a  nechce  povoliti  Anglii  berní  ani  vojákův  proti  povstalým  osad- 
níkům americkým!  Strana,  která  se  táže:  „Co  máme  z  toho,  že  lid 
katolický  jest  zdrcen  do  hclotské  poroby  ?  Pouze  tolik,  že  kletba  bídy 
a  zotročilosti  dolehla  na  celou  eemi.u  A  mužové  jako  Berkéley  a 
Synge  předstupujíce  před  sněm  irský  hlásají  snášelivost  a  prosí  za 
lidskost  pro  katolíky.  Zeloté  se  lekají,  křičí  o  zradě,  ale  není  po- 
moci: ostrý  vítr  věje  od  břehův  amerických,  příklad  vítězných  kolo- 
nistův zaoceánských  vzbuzuje  sebevědomí  a  troufalost  v  Irsku,  a  synové 
oněch  utlačovatelův  povstávajíce  proti  Anglii  pozývaji  katolíky  do  svých 
spiknutí  a  píšou  na  prapory  své:  „Za  naši  i  vaši  volnost !u  Zámořskou 
porážkou  Saratogskou  (z  13.  října  1777)  omráčená  Anglie  povoluje. 
Aby  udobřila  rozčilené  protestanty,  odvolává  řadu  zákonův  svírajících 
jejich  obchod  a  průmysl.  Ale  zároveň  ulevuje  též  z  čistá  jasná  (r.  1778) 
katolíkům:  mohou  opět  vlasti  svobodně  svým  majetkem,  mohou  dědit 
i  odkazy  činiti,  kupovati  neb  najímati  živnosti  selské  na  jak  dlouho 
jim  libo ;  toliko  velkých  statkův  nabývati  nesmějí,  aby  nedosáhli  práva 
volebního  a  volitelnosti.  Dále  zrušeno  hnusné  ono  nařízení  trestních 
zákonův,  dle  něhož  mohl  syn  nejstarší  připraviti  otce  o  statek,  jak- 
mile přestoupil  na  víru  protestantskou. 

Byl  to  první  průlom  do  bašty  tyranie ;  ale  stalli  se  v  naději,  že 
vzbudí  starou  řevnivost  protestantu  proti  Irům,  tož  dobrovolníci  irští, 
vedeni  osvíceným  Grattanem,  zmařili  politiku  tu  nadobro:  přivítaliť 
tuto  koncesi  katolíkům  poskytnutou  s  hlasnou  .a  nelíčenou  pochvalou : 
„Co  lidé,  co  Irčané,  co  křesťané  a  protestante  slyšíme  s  radostí,  že 
mají  býti  mírněny  trestní  zákony  dané  proti  našim  spoluobčanům  ka- 
tolíkům" —  zněla  jich  resoluce,  „i  očekáváme  od  úlevy  té  nejšťast- 
nějších účinků  v  pro  blaho  a  —  samostatnost  Irska. u  A  rok  potom  již 
v  oněch  řadách  60.000  dobrovolníkův  irských  stálo  několik  set  kato- 
líkův, i  přísahali  společně  s  oposicí  protestantskou  na  táboře  Dunga- 
nonském,  že  nebudou  xtk  příště  uznávati  za  zákon  irský  nežli  to,  na 
čem  se  usnese  irský  sněm  s  králem  irským:  „Žádný  rozkaz  mini- 
strův anglických,  žádný  nález  parlamentu  Londýnského  nezvrátí  nás 
v  přesvědčení  tomto.     Irsko  má    totéž  právo    k  samostatnosti  zákono- 
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dárnéjako  Anglie.  Vše  ostatní  jest  usurpace,  útisk  a  bezpráví,  kteréž 
nehodláme  snášeti  déle.  V  tom  chceme  státi  všichni  svorně,  protestante 
jako  katolíci  ...  Od  věkův  rozdvojovali  nás,  aby  nás  všecky  hnětli 
a  nnzili.  Nepodaří  se  jim  to  více !  Co  synové  jedné  vlasti  podáváme 
sobě  roku  k  pospolité,  věrné  a  neúnavné  obraně  jejích  práv." 

ToC  nebyla  pouhá  resoluce  podaná  Anglii  na  hrotech  60.000' bo- 
dákův,  toi  byla  událost  hlubokého  dějinného  významu.  „Spojili  se  Anglo- 
irové  s  lidem  irským,  jest  Irsko  pro  Anglii  ztraceno  jako  Amerika"  — 
porozuměl  dobře  bystrý  Fox,  a  již  dnem  16.  dubna  1782  mohl  vzne- 
šený patriota  Grattan  mluviti  ku  —  svobodnému  národu.  Irsko  obdrželot 
od  chytré  Anglie,  čemu  chtělo:  vlastní  vládu  a  plnou  své?ákonnost 
pro  svůj  sněm.  I  jaká  to  chvíle,  když  tento  osvobozený  sněm  irský, 
uchvácen  .výmluvností  Grattanovou,  jal  se  srážeti  pouta  s  rukou  kato- 
líkův! Prohlásil  ještě  téhož  r.  1782,  že  od  nynějška  mohou  katolíci 
nabývati  i  velikých  svobodných  statkův,  držeti  si  koně  dražší  než 
za  5  liber  št.,  zřizovati  si  školy  a  vzdělávati  na  nich',  mládež  svou 
u  víře  katolické  a  všelikých  vědách.  Tolikéž  kněžím  katolickým  vrá- 
cena svoboda.  —  O  vrácení  však  práva  politického  Irům,  zejména 
tedy  práva  volebního,  nechtěla  ovšem  většina  toparchův  irských  ani 
slyšeti.  Nicméně  není  žádné  pochybnosti,  že  by  k  tomu  bylo  došlo, 
neboC  odpor  proti*  bídnému  složení  sněmu  irského  vzmáhal  se  v  zemi 
vůčihledě  —  ano,  patriotové  jako  Flood,  Grattan  výborně  poznávali, 
že  teprv  reforma  stavovského  sněmu  toho  v  pravdě  a  jedině  zabezpečí 
samostatnost  Irska;  ale  na  neštěstí  postihla  pravdu  tu  i  vláda  Lon- 
dýnská, v  jejíž  čelo  byl  zatím  vstoupil  Pitt,  a  odtud  počíná  nový 
úklad  politik}'  anglické  proti  Irsku  v  starém  duchu  Straffordův  a*  Par- 
sonsův.  Nejen  že  maří  ďábelská  politika  Pittova  všechno  úsilí  demo- 
kratické strany  o  opravu  volebního  řádu,  ale  ona  kupuje,  nešetříc 
milionův,  prodejné  ty  „gentlemany"  a  „lordy",  činící  většinu  v  parla- 
mentě irském,  aby  za  vhodné  chvíle  —  zradili  jedva  dobytou  samo- 
statnost Irska,  ona  připravuje  tu  chvíli  podněcováním  snah  republikán- 
ských a  živlův  anarchistickýeh,  až  se  jí  v  skutku  také  podaří  způsobiti 
povstání  Wolfa  Tona.  Na  to  Pitt  čekal.  Následuje  obvyklá  scenerie 
s  pěchotou,  jízdou  a  dělostřelbou,  zrušení  osobní  svobody,  stav  ob- 
leženi. Nuž  a  za  vlády  válečného  zákona  svolán  sněm  irský,  jehož 
většina  uplacena  nákladem  3  milionů  liber  šterlingův,  aby  spáchal  na 
sobě  mrzkou  samovraždu.  Dne  26.  května  1800  byl  neslýchaný  podvod 
dokonán:  sněm  irský  vyřkl  118  hlady  proti  73  sám  nad  sebou  ortel 
smrti,  odstupuje  ze  života  a  vnášeje  své  právo  na  parlament  Lon- 
dýnský. O  čtvrt  roku  později  byla  unie  angloirská  na  hrobě  1  Slete 
samostatnosti  Irska  základním  zákonem  státním.  Království  irské  pře- 
stalo státoprávně  existovati,  znak  jeho  zahlazen,  jako  zahlazen  jazyk 
národa  irského,  a  parlament  Londýnský  převzal  odtud  veškeru  zodpo- 
vědnost za  blaho  i  neštěstí  „provincie  irské. tf 
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Oběť  národnosti  probouzí  vždy  a  všude  nespokojenost  tak  hlu- 
bokou a  tak  trvalou,  že  neměl  by  jf  nikdo  požadovati,  nechceli  za  to 
skytnouti  sklácenému  národu  výhod  politických  neb  hmotných,  kteréž 
byly  by  tak  veliké  a  tak  patrné,  aby  štědře  vyvažovaly  ztráta-  a  hojily 
vydatně  ránu  zadanou.  Co  ale  skytla*  Anglie  Irsku  v  náhradu,  ana  je 
olupovala  o  jeho  svézákonnost,  o  jeho  individualitu,  ana  vyhlazovala 
znak  království  irského  z  řady  samostatných  vlastí  a  uskutečňovala 
myšlenku  .  Cromwellovu,  diktujíc  spoutané,  zrádně  prodané  zemi,  že 
„království  Velká  Britanie  a  Irsko  od  1.  ledna  1801  pro  vidy  mají 
býti  spojena  v  jedno  a  zastoupena  v  jediném  parlamentu  Londýnském  ?a 
Vrátila  snad  katolickému  lidu  irskému  rovné  právo  politické?  Sňala 
s  něho  onu  klatbu  fanatismu  plemenného  a  náboženského,  kterýž  mu 
zavíral  přístup  k  hodnostem  státním  a  k  osudí  volebnímu?  či  snad 
pamatovala  na  jeho  rozvoj  hmotný?  Upravila  snad  lidštěji  děsné  ty 
poměry  agrární,  chráníc  aspoň  ubohého  pachtýře  irského  před  vydíra- 
vostí  a  libovůlí  pánův  jeho,  a  slabý,  v  plenkách  ještě  dřímající  prů- 
mysl irských  měst  před  zdrcující  soutěží  průmyslu  cizinského? 

Učinila  právě  všeho  toho  opak.  Přes  všechny  sliby,  jež  v  letech 
devadesátých  činíval  věrolomný  William  Pitt  vyššímu  kněžstvu  katoli- 
ckému v  Irsku,  aby  je  naklonil  unii,  katolíci  irští,  t  j.  půl  třetího 
milionu  Irův,  zůstali  odsouzeni  k  úplnému  politickému  helotetví,  od- 
souzeni platiti  2  mozolů  svých  desátky  nenáviděné,  panující  té  církvi 
anglikánské,  která  nyní  splynula  s  protestantskou  biskupskou  církví 
britskou  pod  jménem  „spojené  církve  angloirské.tf  Ale  neméně  zrádně 
zachovala  se  láska  anglická  k  Irsku  ve  stránce  hmotné.  Na  první  po- 
hled zněla  arci  ustanovení  akty  jednotící  v  té  příčině  dosti  lahodně: 
„Poddaní  Velké  Britanie  a  Irska  mají  požívati  stejných  výsad  a  míti 
stejný  podíl  v  povznesení  a  podpoře  průmyslu  i  obchodu  svého.  Ve 
smlouvách  se  zahraničnými  státy  mají  býti  Irčané  stavěni  na  roven 
s  Angličany..  Dovoz'  a  vývoz  mezi  oběma  zeměmi  nemá,  až  na  malé 
a  přechodní  výminky,  býti  stěžován  žádnými  zákazy  a  poplatky.  Ze- 
jména má  obchod  s  moukou  a  obilím  (vyjma  slad)  mezi  oběma  zeměmi 
býti  svoboden.  Na  jiné  výrobky  uloží  se  daně  vyrovnávací." 

Avšak  co  tajilo  se  za  těmito  slovy  nniální  akty  v  skutečnosti 
pro  průmyslový  život  Irska?  Nic  více  a  nic  méně  než  udolání  a  smrt. 
Veškery  patenty  a  výsady  továrníků  anglických  nabyly  rázem  platnosti 
také  v  Irsku  a  zatím  co  Anglii  otvíral  se  kromě  světového  i  obilní 
trh  irský,  spatřoval  se  průmysl  irský  brzy  napaden  a  zdrcen  přívalem 
lepších  a  lacinějších  tovarův  anglických.  Celý  smysl  svobodné  tržby 
mezi  Anglií  a  Irskem  jevil  se  v  tom,  že  nyní  Manchester  a  Birmingham 
zaplavovaly  Irsko  svými  tkaninami  a  železářskými  výrobky,  následkem 
čehož  za  jedno  pokolení  sklesl  počet  soukennických  závodův  v  hlavním 
městě  Irska  z  91  na  12,  počet  tovaryšův  soukennických  ze  4918  na 
602,  kdežto  značné  druhdy  řemeslo  postřihačské  a  kobercové  zaniklo 
téměř  docela.  Taktéž  bylo  v  Corku,  v  Kilkenneyi  a  všech  ostatních 
městech    průmyslných.     Druhdy,  jak  víme,  dokud    neměla  Anglie  prů- 
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mysl  svůj  vyvinutý  do  té  mohutnosti,  aby  mohl  vítěziti  na  celém  světě, 
pomáhala  mu  krutými  zákony  vůěi  osadníkům  svým,  zakazujíc  jim  pod 
přísnými  pokutami  všelikou  výrobu  vlastní  i  všeliký  obchod  s  cizinou  ; 
nyní,  když  je  takto  byla  po  věky  nutila  k  vypasení  průmyslu  angli- 
ckého, obrátila  list,  vytáhla  stavidla  a  pustila  pod  lesklým  heslem 
„vespolné  svobody  obchodní"  zmohutnělý  ten  průmysl  svůj  jako  vlko- 
dlaka na  uměle  oslabené  a  ochrany  potřebující  země.  Zdrcenému  ře- 
meslnictvu  a  dělnictvu  irskému  nezbývalo  než  hledati  obživu  v  práci 
polní.  Jediná  orba  ještě  uživovala,  jediné  plodiny  půdy  a  hospodářství 
irských  ještě  měly  odbyt  v  Anglii.  Vše  se  tudíž  vrhalo  na  rolničení 
a  nastala  ona  žízeň  po  pozemcích,  kterou  znázorňuje  nám  M.  de  Beau- 
mont,  an  píše:  „V  Irsku  jest  země  nutností;  orná  půda  jest  jediným 
statkem,  po  němž  každý  touží.  Ona  jest  předmětem  všech  snah  i  zá- 
vazkův;  jest  vášní,  která  naplňuje  duše,  jest  zájmem,  který  podněcuje 
všechny  schopnosti,  jest  jediným  štěstím  bohatce  a  jedinou  nadějí  chu- 
dého. Země  v  Irsku  jest  obecný  útulek.  Není  dosti  správně  vyjádřeno, 
dímli,  že  lidé  v  Irsku  po  zemi  baží;  oni  si  ji  závidí,  oni  se  o  ni 
trhají,  ba  rvou  se  ještě  o  poslední  hroudu,  a  nemohouli  jí  dojíti  sluš- 
ností práva,  bývá  to  nejméně  zločin,  čeho  se  pro  zisk  půdy  dopouštějí/ 

Ale  brzy  měl  zaschnouti  valně  1  tento  poslední  pramen  obživy 
a  zápas  o  život  měl  se  stávati  v  nešťastné  zemi  od  roku  k  roku  tvrdším 
a.  zoufalejším.  Veliké  války  Napoleonské  skončily,  lidstvo  na  pevnině 
evropské  se  vrátilo  ku  práčem  míru,  k  řemeslu  a  rolnictví,  ceny  obilí 
počaly  rokem  1816  značně  klesati,  ale  velkostatkáři  irští,  kteříž  se  od 
zrušení  všeho  samostatného  života  v  Irsku  skorém  vesměs  byli  pře- 
stěhovali k  centru  politického  života,  do  Londýna,  —  nejevili  ani  dost 
málo  chuti,  snižovati  u  poměru  ku  klesajícím  cenám  obilním  přepjatě 
vyšroubované  pachty  na  statcích  svých,  alebrž  zvykali  ze  vzdálenosti 
své  pohlížeti  na  osud  rolnického  lidu  irského  s  bezcitností  a  bezohled- 
ností nejtvrdšího  egoismu  obchodního.  Ten  pozemek  nebyl  v  očích 
jejich  než  pouhým  kapitálem,  z  něhož  hleděli  vytlouci  co  možná  nej- 
vyšší úrok.  Marně  prosili  pachtýři  za  slitování,  za  zmírněni  nájem- 
ného, za  shovění.  Nebylo  třeba  míti  ohledův;  vždyť  se  *za  jednoho 
zničeného  pachtýře  našlo  padesát  jiných,  kteří  se  o  nájem  zrovna 
drali,  k  čemuž  tedy  slevovati  v  činži?  Rostlať  lidnatost  Irska  s  bídou 
jeho,  lid  musil  nabyti  pozemku  za  každou  cenu,  a  to  moudré  zištnosti 
landlordův  úplně  stačilo.  „Není  země  druhé  na  světě,  kde  by  panovala 
nouze  tak  obecná  a  tak  krutá  jako  v  Irsku,"  musil  dosvědčiti  sám 
vévoda  z  Wellingtonu,  a  tož  před  panskou  sněmovnou  Londýnskou 
v  plné  schůzi  dne  21.  května  1838:  „Zastával  jsem  tam  před  třiceti 
lety  vysoký  úřad,  i  musím  říci,  že  neprošlo  téměř  jediného  roku,  aby 
v  jistých  měsících  neměla  vláda  nejvážnějších  příčin  k  obavám,  že  na- 
stane skutečný  hlad.  Od  r.  1806  sotva  prošlo  roku,  aby  k  vládě  nebyl 
pronikal  nářek  nejvyšší  nouze  a  bídy  z  širých  krajů,  a  naléhavé  volání 
o  pomoc.*1 

Tak  vyhlížela  ta  zaslíbená  země  blahobytu,  kterou  připovídala 
Irům  před  desetiletím  vláda  anglická,  aby  je  porušila  a  vlákala  do 
tenat  své  centralisace.  Tak  ukazovalo  se  ono  požehnání  unie,  velebené 
posud  péry  námezdnými,  jako  prý  neskonale  dobrodiní  Irsku !  Zničený 
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průmysl,  stále  rostoucí  daně  a  roční  úbytek  30  milionův  jmění  národ- 
ního, které  šlo  ze  země  co  krvavý  výtěžek  nájemného  za  toulající  se 
světem  šlechtou. 

Divnoli,  že  za  poměráv  takových  po  venkově  irském  vraždy  ze 
msty  a  činy  zoufalé  sebeobrany  bývaly  na  denním  pořádku,  že  od 
unie  neminulo  téměř  roku,  aby  brzy  v  tom,  brzy  v  onom  kraji  nebylo 
třeba  prohlásiti  stanné  právo  a  zrušení  habeascorpusakty,  že  armáda 
10.000  policistův  nestačila  zjednávati  klid  a  bezpečnost  osoby  a  ma- 
jetku, ni  rozptylovati  ty  neumořitelné  tlupy  spiklencův  selských,  před 
jichž  pomstou  třásli  se  výběrčí  desátkův,  exekutori  a  všelicí  ti  vydři- 
duchové  panští?  —  I  divnoliž,  že  patriote  irští,  v  jichž  mladistvé  upo* 
minky  vetkán  byl  nezapomenutelný  obraz  nadějného  onoho  povzletu 
Irska  za  krátkých  dnův  jeho  samostatnosti,  hlasitě  klnuli  zrádné  té 
unii,  jakožto  zřídlu  veškerých  běd  a  všeho  neštěstí  nynějšího?  Nic  ne- 
jevilo se  jim  býti  jasnější,  než  že  Irsko  samostatné  bylo  by  se  vlastni 
silou  uzdravilo  ze  svých  neduhův  a  zlořádův  starodávných;  bylo  by 
od  reformy  volebního  řádu  pokračovalo  k  opravám  zákonův  všelikých, 
bylo  by  se  obrodilo  politicky,  hospodářsky  i  společensky.  Mrzký  čin 
Pittův  zmařil  všechno.  Irsko,  pravili,  jest  prodáno  a  není  pro  ně 
spásy,  dokud  neztrhá  pouta  centralisace,  jimiž  je  přikovali  k  Anglii, 
dokud  si  neVydobude  opět  vlastního  sněmu  a  vlastní  vlády.  — 

Nevole  proti  unii  byla  hluboká  a  téměř  všeobecná;  kvasila  ve 
všech  vrstvách  a  třídách,  jevíc  se  brzy  v  podobě  spiknutí  sociálních, 
brzy  v  podobě  strany  francouzské  aneb  opět  v  agitaci  oposiční  na 
půdě  zákona.  H.  Lecky  tvrdí,  že  jistě  pět  šestin  národa  sdílelo  city 
šlechetného  Grattana,  tohoto  chrabrého  bojovníka  za  neodvislost  Irska, 
který  nyní  co  hořem  schýlený  kmet  trpce  odmítal  poklony  Angličanův 
v  parlamentě  Londýnském,  říkaje  jim  do  očí,  že  zkazili  života  hodný 
národ  úkladem,  jemuž  není  rovného.  Slze  jej  polily,  kdy  koliv  někdo 
se  zmínil  o  sněmu  irském,  a  starý  patriota  ještě  po  letech  necítil  se 
hněvem,  když  vzpomínal  na  tu  neskonalou  zradu  vlasti  .  .  .  „Vy  jste 
smetli  naši  samostatnost  státní,  *  odpověděl  jistému  státníku  anglickému, 
„vy  jste  zničili  náš  sněm;  ale  my  se  vám  za  to  pomstíme:  vyšleme 
do  řad  vašeho  parlamentu  a  do  vlastního  srdce  vaší  státní  správy  sto 
největších  darebáků  v  království."  —  Právě  deset  let  po  činu  Pittově 
prohlásila  sama  veliká  porota  Dublinská,  že  „unie  zplodila  veliké  ne- 
štěstí, a  nebudeli  odvolána,  jest  se  obávati,  že  místo  aby  obě  země 
pevněji  spojovala,  svazek  jejich  rozruší."  Ba  téhož  roku  1810  od- 
býváno i  shromáždění  lidu  v  Dublině,  na  kterém  prohlášeno  přímo  za 
povinnost  vlasteneckou,  otřásati  neustále  tím  svazkem,  na  nějž  věru 
hodilo  se,  co  propověděl  kdysi  Swift  o  unii  Anglie  se  Skotskem: 
„Pěkné  dílo!    Spojuje  státy  a  srdce  rozdvojuje  záští  vražednou/ 

Lze  si  pomysliti,  s  jakým  nepokojem  hleděla  politika  anglická 
na  takovéto  odezvy  nezdolného  ducha  irského,  i  jak  horlivě  podporo- 
vala onu  starou  koterii  Oranžistův,  tyto  ástaváky  irské,  kteří  za  heslem : 
„Věrnost  k  vládě  a  udržení  převahy  protestantské  církve  v  Irsku u 
byli  fanatickými  odpůrci  katolického  lidu  irského  a  všech  jeho  snah 
i  tužeb  Nyní  v  nich  shledala  Anglie  nejhorlivější  stoupence  svého, 
centralisačního  systému,  jimž    utkávala  Irsko.     Neváhala  přijmouti  po- 
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danou  ruku,  nechť  i  mnohou  nepravostí  z  tří  sněnou,  a  pomáhala  Orán- 
žistúm  všemi  bohatými  prostředky  moci  státní.  Za  nedlouho  byli  všichni 
vyšší  úřadníci,  soudcové,  důstojníci  vojenští  členy  Oranžských  loží,  a 
strana  vzrostší  do  statisícův  i  chráněna  před  všakou  pokutou,  dovolo- 
vala si  čím  dále  tím  zpupnějších  a  vyzývavějších  útokův  proti  vla- 
stencům irským.  Oslavovala  dni  nejnešťastnější  pro  národ  irský,  jako 
výroční  den  bitvy  na  Boyně  a  zrady  povstání  Ulsterského  z  r.  1641, 
věnčila  co  chvíli  sochu  podmanitele  Irska  Viléma  postavenou  v  Dublině 
přímo  proti  zamčené  sněmovně  irské,  dávala  co  rok  natírati  jiné  poprsí 
téhož  vladaře  na  radnici  Dublinské  a  nově  pozlacovati  urážlivé  verše 
pod  ním  vyryté:  „Kéž  neschází  nám  nikdy  Vilémitův,  aby  zašlapali 
havěť  Jakobitův."  Po  venkově  ale  udržovala  netrestanou  brutalitou 
ubohý  lid  irský  v  hrůze  a  bázni  věčné,  pomáhajíc  biřicům  při  exekvo- 
vání  a  vyhánění  nešťastných  pachtýřův,  při  vymáhání  desátkův  pro 
církev  anglikánskou  a  volajíc  při  nejmenším  odporu  jeho  ihned  po 
vojsku  a  prohlášení  řádu  válečného. 

Nuž  uprostřed  takých  zápasův,  upomínek  a  scén  pobuřujících 
vyrůstal  nešťastnému  lidu  veliký  mstitel  a  obránce  —  věkoslavný  irský 
Demosthenes:  Daniel  0'Connell.  Není  lichou  frásí,  řeknemeli,  že  dušB 
Irska  vtělila  se  v  tuto  fenomenální  osobnost.  0'Connell  byl  Irem  nejen 
rodem  a  vědomím,  nejen  vírou  a  jazykem,  ale  přímo  celou  svou  by- 
tostí, svým  zjevem  zevnějším  jako  svou  povahou  nejvnitrnější,  tělem 
i  duší.  Měl  všechny  skvělé  vlastnosti  plemene  irského  v  míře  svrcho- 
vané, nebyl  ale  také  nikterak  prost  jeho  vad  a  slabostí.  Živý  vtip, 
bystrá,  okouzlující  výmluvnost,  nanejvýš  sanguinická  letora,  nejlepší 
srdce,  prudkost  vášně,  odvaha  —  ale  ovšem  i  jistá  lehkomyslná  ne- 
pečlivost  a  povrchnost:  byly  význačnými  rysy  velikého  toho  agitátora, 
jeuž  v  pravdě  „sám  byl  mocí,a  před  níž  třásli  se  po  dvě  desetiletí 
tyrani  a  utlačovatelé  Irska,  a  jenž  zasáhl  v  dějiny  irskoanglické  jako 
žádný  smrtelník  před  nim  ni  po  něm.  Ontě  zdvihl  ten  ušlapaný  lid 
z  prachu  k  činnosti,  že  nad  ní  žasnul  širý  svět,  on  roztrhal  jeho  pouta 
občanská  a  vydobyl  mu  rovné  právo  politické  s  protestanty,  on  jej 
naučil  bojovati  za  svobodu  vlasti  a  roznítil  ku  nejvznešenějšímu  zá- 
pasu, jakýž  jen  může  tužiti  a  zušlechťovati  povahu  národa,  k  zápasu 
za  samostatnou  vlast;  dojista:  0'Connell  vzkřísil  a  pozdvihl  na  mo- 
hutných bedrách  svých  otázku  irskou  opět  na  vysoký  ten  piedestal, 
s  něhož  jest  patrná  všemu  světu.  To  vše  jsou  nepopiratelné,  ne- 
smrtelné jeho  zásluhy  o  věc  spravedlivou.  A  přece  postihne  s  námi 
soudný  čtenář,  že  0'Connell  —  zbloudil,  a  sice  osudně  zbloudil. 

Zapomnělť,  že  zřízení  politická  souvisí  nerozlučně  s  hospodář- 
skými a  společenskými  poměry  národův;  domníval  se,  dobudeli  Irsku 
samostatnosti  politické,  že  zhojí  tím  veškery  jeho  bědy  hmotné  a  du- 
ševní, a  nepo vážil,  že  zatím  měl  jíti  cestou  právě  opačnou,  že  vždy 
a  všude  závisí  blahobyt,  vzdělanost  i  svoboda  lidská  na  zdravých  po- 
měrech vlastnických  čili  hospodářských,  pročež  jest  marným  všechno 
úsilí  o  vlastní  sněm  a  vlastní  vládu,  dokud  téměř  veškeren  národ  úpí 
v  otroctví  hospodářském,  jsa  pouhým  trpěným  robotníkem  a  nájemcem 
půdy  ve  vlasti  své.  Dějiny  starověké  jako  dějiny  dnúv  našich  stvrzují 
tuto  pravdu.     V  Řecku  byla  tak    dlouho  svoboda  a  vzdělanost,  pokud 
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půda  jeho  byla  jen  poněkud  rovně  rozdělena.  Jakmile  statky  počínaly 
hromaditi  se  v  jednotlivých  rukou,  upadal  lid  obecný  netoliko  v  chu- 
dobu ale  i  v  nevzdělanost  a  porobu.  Týž  obraz  skytají  veliké  dějiny 
starého  Říma;  od  zavedení  republiky  jsou  obě  třídy:  plebejci  a  patri- 
ciové  v  ustavičném  boji  spolu.  Lid  znenáhla  dobývá  sobě  politických 
práv,  ale  přichází  zatím  znenáhla  o  majetek  půdy;  ano  tím  časem, 
kde  vyvinula  se  úplná  rovnost  práva,  nadešla  nejkrutější  nerovnost 
majetku.  Licinius  Štolo,  Gracchov&  a  j.  tribuni  lidu  postihují,  jaké  ne- 
bezpečí v  sobě  tají  tento  stav  pro  trváni  svobody  pospolité.  Namáhají 
se  nap  jetím  všech  sil,  aby  zákony  agrárními  vrátili  lidu  půdu  a  zmír- 
nili krutou  nerovnost :  navrhují,  aby  se  "rozdělil  ager  publicus.  Ale  vše 
marno!  Na  jedné  straně  přibývá  velkostatkův,  na  druhé  bezzemcův. 
Vyděděný  proletariát  vstupuje  na  místo  někdejšího  malého  rolníka  a  ře- 
meslníka, jenž  míval  druhdy  též  něco  pozemkův.  Není  odtud  žádného 
římského  národa  více:  json  toliko  boháči  a  otroci,  kteří  se  na  vzájem 
k  smrti  nenávidí  a  hubí,-  ažtě  ze  zoufalého  zápasu  třídy  proti  třídě 
vzniká  jako  všude  —  despotism.  Plinius.  označil  dějinné  to  drama 
slovem,  jež  vysvětluje  celou  starověkost:  „Latifundia  perdidere  Ita- 
*liam  . .  .*  A  co  nám  zjevují  dějiny  novověké?  Osvobození  se  národův 
počíná  osvobozením  půdy.  Teprva  když  zmizí  nevolník  a  robotěz, 
teprva  když  lid  zatýká  patu  svou  na  vlastní  roli,  vrací  se  národu 
síla,  jako  Antaeovi,  když  dotknul  se  rodné  země.  Všechen  úžasný  ten 
rozvoj  kulturní  za  posledních  padesáti  let  vzešel  z  rozhojnění  vlast- 
nictví vůbec  a  vlastnictví  pozemkového  zvláště. 

Že  0'Connell  pravdy  té  netušil,  aneb  tušilli,  že  neměl  odvahy 
dosti,  aby  udeřil  na  kořen  zla,  aby  obdivu  hodnou  silou  výmluvnosti 
své  přítele  nepřítele  přesvědčil,  že  původem  veškeré  bídy,  všeho  ne- 
štěstí a  hoře  irského  jest  ono  zloupení  půdy,  ono  vydědění  milionův 
lidí  z  majetku  na  rodné  zemi,  že  tedy  krátce  na  místě  otázky  politické 
nepostavil  otázku  vlastnictví  co  první  a  neodkladný  cfl  všeho  zápasu: 
tot  byl  omyl,  který  netoliko  večer  žití  jeho  zkalil  bolestí  a  zármutkem 
nejhlubším,  ale  který  pohříchu  svedl  i  celé  pokolení  potomní  v  blu- 
diště, nedím  zápasův  a  obětí  marných  —  neboť  žádný  zápas  a  žádná 
oběť  pro  ideu  není  marnou  —  ale  v  bludiště  snažení  převráceného. 
Příliš  velikou  a  vzácnou  cenou  jest  samostatnost  vlasti,  aby  mohl  po 
ní  sahati  národ,  dokud  organism  jeho  života  jest  rozrušen  ranami  tak 
hlubokými.  Co  platná  svézákonnost  a  samospráva  lidu  hmotně  zotro- 
čenému, který  sotva  života  svého  uhajuje  a  v  zoufalé  nejistotě  oče- 
kává den,  kdy  mu  bezcitný  pán  statku  dá  strhnouti  střechu  nad  chatou? 

Dojista  obdivuhodným  bylo  divadlo,  jež  poskytoval  světu  zbědo- 
vaný tento  lid,  ana  se  chrabrá  duse  jeho  vznítila  ohněm  vlasteneckého 
nadšení,  an  s  obětovností  nejtklivější  skládal  svůj  vdovin  groš  na  oltář 
vlasti,  an  přemáhal  své  náruživosti,  an  poslouchával  svého  zbožňova- 
ného vůdce  jako  dítě,  a  zmužilostí  svého  trpného  odporu  vítězil  nad 
pyšnou  Anglií.  Tím  trapněji  však  dojímá  pomyšlení,  že  osud,  který 
mu  dopřál  přítele  a  obránce  tak  poctivého  a  tak  silného,  jakým  byl 
0'Connell,  zloudil  bystrozrak  geniálního  vůdce  toho  za  ideálem  v  době 
jeho  nedostižným,  a  odvrátil  sílu,  která  se  jedva  za  staletí  zrozmje 
národům  ku  spáse,  od  pravého  a  vlastního  zápasiště.     On,  který  nad 
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jiné  lépe  znal  a  věděl,  kde  Irčan  srdce  má,  on,  v  jehož  prsou  střetly 
se  veškery  ty  útrapy  ztýraného  lidu  irského,  on,  sveden  dojmy  mládí, 
kde  byl  svědkem  oněch  dragonád,  oněch  mrzkostí  a  úkladův,  jimiž  při- 
praveno Irsko  o  vlastní  sněm,  přičítal  veškery  bědy  lidu  irského  přede- 
vším tomuto  „zločinu  unie,"  a  snášel  s  důkladností  svědomitého  advo- 
káta důkazy  pro  pravdu  svého  tvrzení,  které  celkem  bylo  přece  jen  — 
přepjatým.  Unie,  jakož  jsme  viděli,'  zhoršila  sice  a  rozhojnila  bídu 
Irska,  ale  nezplodila  ji.  Zhoubný  absenteism  byl  již  před  unií,  nouze 
i  poroba  rolnického  lidu  irského  byly  o  něce  starší  než  dílo  Pittovo. 
Však  zazlívejme  Hannibalovi,  že  po  celý  život  zůstal  věren  přísaze 
svého  jinošství.  Zazlívejme  0'Connellovi,  že  to  irské  srdce  jeho  bylo 
naplněno  žhavou  nenávistí  a  nedůvěrou  proti  všemu,  což  anglického, 
tak  že  nebylo  schopno  uvěřiti,  aby  Anglie  dovedla  kdy  býti  k  Irsku 
spravedlivou.  On  měl  za  zcela  nemožno,  aby  většina  národa  anglického 
kdy  uznala,  že  na  Irsku  spáchán  byl  zločin  neskonalý  a  že  jest  Anglie 
povinna  křivdu  tu  plně  napraviti.  On  měl  víru  jen  ve  vlastní  sněm 
irský,  od  toho  očekával  spravedlnost  pro  katolický  národ  svůj,  a  proto 
pryč  z  područí  parlamentu  Londýnského,  proto  „repeal."  Dokladem 
toho  vlastní  jeho  adresa  k  obyvatelům  koruny  britské,  sepsaná  v  Du- 
blině 13.  září  1843,  kteráž  i  proto  jest  pro  nás  důležitou,  že  skýtá 
živý  obraz  společenských  poměrův  či  spíše  nepoměrův  irských  v  první 
polovině  tohoto  století.  (Dokončeni.) 
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Národohospodářská  studie 
dr.  Albína  Bráfa. 

(Dokončeni.) 

Budiž* tu  předkem  podotknuto,  že  se  převaha  stavu  mechanického 
*  nad  ručním  nikterak  měřiti  nemůže  s  převahou  strojů  spřádacích  nad 
nástroji  k  ručnímu  předení;41)  za  stejnou  dobu  nevykoná  stav  mecha- 
nický ani  dvakrát  víc  než  stav  ruční;  arciť  může  při  stavu  mecha- 
nickém jedna  osoba  zároveň  dva  stavy  opatřiti,  ba  výminečne  i  do- 
konce tři.  Za  to  ale  stroje  a  budovy  příslušné  vyžadují  velikého 
nákladu  zřizovacího  na  úkor  provozovacího  kapitálu  podnikatelova, 
a  přičtouli  se  k  tomu  ještě  útraty,  jakých  každé  nové  upravení  stroje 
pro  nový  druh  výrobků  vyžaduje,  tož  vyplatí  se  vůbec  výroba  strojová 
jedině  při  předmětech  hromadného  odbytu,  a  sice  především  při  vý- 
robcích hladkých,  zřídka  při  vzorkovaných.  Jen  proto,  že  podmínek 
pro  výrobu   strojovou  bývá   poměrně    nejvíce   při  výrobe  bavlnářské  a 

*)  Schmoller  v  uved.  spise  str.  496  uvádí  na  základě  technických  spisů  ná- 
sledující resultáty:  ručním  stavem  opatřeným  přístrojem  na  rychlé  pře- 
hazování Člunku  dá  se  utkati :  8  loket  jemného,  20  loket  hrubého  plátna, 
16-30  loket  kalika,  na  stavu  s  přístrojem  Jacquardovým  5 — 6  loket,  na  . 
korsetovém  S ;  na  mechanickém  stavu  40  loket  a  víc.  Ještě  menší  je  pře- 
vaha mechanického  stavu  nad  ručním  v  soukennictví. 
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že  stroj  zároveň  požadavkům  vetší  dokonalosti  a  nezbytné  stejnoměr- 
nosti mnohem  dokonaleji  vyhovuje  a  že  dále  po  r.  1850  následkem 
změny  v  celní  politice  cizí  soutěž  tíže  na  průmysl  náš  doléhala,  po- 
číná se  výroba  mechanická  pro  hladké  látky  zaváděti,  kdežto  pro 
lepší  výrobky  šíří  se  ruční  stroje  s  regulátorem.  Jak  to  šlo  zvolna, 
ukážou  opět  doklady  z  vlastního  sídla  tkalcovství  bavlnářského,  z  okrsku 
obchodní  komory  Liberecké,  kdež  čítalo  se 

roku 

1852 
1856 
1860 
1866 

Na  rok  1878  *)  udává  se  pro  výrobu  látek  cele  a  pólo  bavlně- 
ných celkem  13611  mechanických,  4963  ručních  s  regulátorem  a  41704 
obyčejné  ruční  stavy;  arciť  musíme  připomenouti,  že  čísla  ručních  stavů 
proto  zcela  přesně  se  určiti  nedají,  proto  že  na  týchž  stavech  střídavě 
bavlněné  i  lněné  výrobky  se  tkávají. 

V  nejednom  směru  vývoj  podobný  ukazuje  i  výroba  módních  látek 
vlněných  z  t.  zv.  příze  česané  a  polovlněných,  nové  to  odvětvi  výroby, 
které  teprve  v  třetím  desetiletí  věku  našeho  vzniklo  a  sice  nejprve 
v  Liberecku,  kdež  také.  nejprve  v  tomto  odvětvi  mechanických  stavů 
užívati  se  počalo  a  r.  1852  již  850  jich  se  čítalo,  ačkoliv  i  zde  pře- 
vahu měly  stavy  ruční,  kterých  sama  nejslavnější  firma  toho  odvětví, 
totiž  Liebigova,  ještě  r.  1844  2 — 3000  zaměstnávala,  vedle  nich  pak 
jen  40  mechanických.  V  této  krajině  vyvinulo  se  záhy  několik  velikých 
závodů  továrních  na  mechanickou  výrobu  látek  převahou  hladkých.**) 
Za  to  ale  v  druhých  dvou  skupinách  téhož  odvětví,  jejichž  předmětem 
jsou  vlastni  módní  látky  dámské,  v  Ašské  a  Ústecké,  zůstal  stroj  ruční 
až  do  r.  1870  výhradným,  ač  na  obojím  místě  se  ponenájilu  celá  pro- 
dukce v  rukou  několika  málo  vyrabitelů  soustředila,  tak  že  byly  v  ten 
čas  v  Aši  podniky  zaměstnávající  až  do  2000  stavů  ručních;  podnikatelé 
nebyli  tu  z  pravidla  pouzí  obchodníci,  nýbrž  podnikatelé,  kteří  zboží 
dříve  appretují  a  pak  je  v  obchod  přivádějí.  Ten  poměr  zůstal  v  prů- 
myslu Ústeckém  podnes,  kdežto  v  Aši  vzniklo  po  r.  1870  několik  me- 
chanických tkalcoven.  Nechť  o  kterékoliv  z  pozorovaných  odvětvi  se 
jedná,  v  každém  byla  již  odvislost  tkalce  ručního  od  kapitalistických 
podnikatelů  mnohem  dříve  spečetěna  než  mechanický  stav  zaváděti  se 
počal,  ba  bylo  již  i  vítězství  velikých  podniků  v  tom  směru  pokročilo, 
že  podnikům  se  skrovnějším  počtem  stavů  nesnadno  bylo  proti  takým 
se  udržeti,  jež  velký  počet  zaměstnávaly.  Přihlednemeli  k  nynějšímu 
stavu,  shledáme  trojí  druh  podniků :  Závody  výhradně  mechanické  stavy 
zaměstnávající  tvoří  rozhodnou  menšinu;  převážná  většina  skládá  se 
z  podniků   zaměstnávajících   kromě   jistého  počtu    mechanických  stavů 

*>  Dle  dát  od  obch.  kom.  Liberecké  nejnověji  nám  sdělených. 
**)  Nyní  si  v  tomto  odvětví  v  okliku  jmenovaném  stavy  ruční  a  mechanické 
co  do  počtu  rovnováhu  drží,  čítat  se  5527  ručních  a  5012  mechanických. 
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v  továrně  soustředěných  ještě  více  méně  ručních  mimo  důrfi,  a  z  ta- 
kových konečně,  jež  zaměstnávají  jedině  stavy  roční  a  to  skoro  vesměs 
mimo  dům.  Příčiny,  pro  které  podnes  vedle  mechanických  stavů  se 
udržeti  mohou  i  ruční,  po  případu  při  témže  podniku,  z  části  již 
byly  naznačeny.  Můžeť  se  mechanická  výroba  celkem  jen  vyplatiti  při 
výrobcích  odbytu  značného,  vždy  ale  pohltí  značný  zařizovací  náklad, 
o  nějž  podnikatel  vlastní  kapitál  provozóvací  stenčí,  a  má  k  tomu  ještě 
nebezpečí,  že  by  mu  velká  část  velecenného  kapitálu  základního  za 
nepříznivých  konjunktur  zůstala  nepoužitou.  Také  sluší  na  mysli  míti, 
že  podnikateli,  jenž  není  zavedenou  výrobou  mechanickou  na  určité 
stanovisko  vázán,  vždy  zůstává  přechod  volný  do  míst  s  levnějšími 
silami  pracovními,  jakož  nám  příklad  toho  poskytuje  pověstné  stěho- 
vání se  tkatywství  hedvábnického  z  Vídně  na  venkov.  V  pravdě  bylo 
a  jest  to  dosud  pouhou  otázkou  kalkulace  ke  všem  uvedeným  mo- 
mentům přihlížející,  zdali  v  určitém  případě  přednost  dáti  sluší  tomu 
či  onomu  spůsobu.  Skutečný  nynější  poměr  tkalcovství  mechanického 
a  ručního  ukazuje  zcela  zřejmě,  že  v  případech  mnohých  důvody  proti 
mechanické  výrobě  svědčící  rozhodly,  a  pokud  přece  podnikatelé  od- 
hodlali se  zavésti  stavy  mechanické,  stalo  se  to  zhusta  jen  v  takém 
množství,  pro  jaké  při  měnivé  konjunktuře  vždy  jest  zaměstnání  za- 
bezpečeno; vedle  nich  zůstanou  tkalci  ruční  záložní  armádou,  která 
v  akci  vstupuje,  když  k  tomu  momenty  lepšího  odbytu  přechodně  dají 
příležitost,  vyjma  jedině  onu  část  jich,  která  pracuje  výrobky  kompli- 
kovanější, pro  stroj  nevhodné,  anebo  výrobky  z  chatrné  příze,  jež  by 
silným  nárazům  mechanického  stavu  neodolala. 

Ruční  tkalci  jsou  pak  beránkem,  jenž  hříchy  měnivé  konjunktury 
snímá ;  vždyt  podnikatel,  nemaje  vlastní  kapitál  v  nákladných  zařízeních 
továrních  upoutaný,  risiko  z  konjunktur  nepříznivých  v  tomto  směru 
nenese,-  oni  je  nesou  místo  něho.  Stenčovati  počet  dělníků  v  továrně 
soustředěných  vždy  je  nesnadnější  než  při  zaměstnání  ručních  tkalců, 
jejichž  poměr  k  podnikateli  nikdy  není  tak  bezprostředný  jako  dělníků 
továrních  již  proto,  že  oni  ve  svých  obydlích  z  pravidla  na  svých 
strojích  á  po  případě  i  pro  různé  podnikatele  pracujíce,  aspoň  for- 
málně samostatnějšími  se  jeví. 

Zdá  se  nám,  že  z  líčení  tu  podaného  vysvitlo,  kterak  v  oborech 
tkalcovství  dosud  uvedených  vznik  velkých  podniků  měl  jinou  příčinu 
nežli  techniku  strojovou,  třebas  popříti  se  nedalo,  že  stroj  všude  jií 
po  vzniku  jejich  zavedený  namnoze  další  vítězný  postup  podnikání 
ve  velkém  usnadnil.  A  jaká  byla  tedy  prvotní  příčina  vzniku  jejich? 
Nebude  asi  pochyby,  že  ji  bylo  v  plátennictví  vůbec,  značnou  měrou 
však  i  ve  tkalcovství  bavlnářském  to,  co  výše  zahrnuli  jsme  slovem: 
organisace  odbytu.  Jakmile  překročí  se  hranice  pouhé  produkce  pro 
odbyt  místní  a  vzejde  potřeba  starati  se  o  odbyt  do  dálky,  pak  stává 
se  nezbytnou  dokonalejší  dělba  práce  mezi  výrobou  a  obchodem.  Vy- 
rabitel  malý,  jenž  nucen  jest  vyhledávati  vzdálených  odběratelů,  na  př. 
návštěvou  odlehlých  trhů,  ztrácí  tím  čas  pro  vlastní  činnost  výrobní 
a  tím  i  část  výdělku,  kterou  mu  průměrem  nevynahradí  větší  zisk  ze 
šťastného  snad  prodeje  na  některém  z  oněch  trhů.  Není  právě  každý 
trh  šťastný.    Přirozeně  tedy  pošinuje  se  převaha  na  podnikatele,  kteří 
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mohou  pravidelně  navštěvovati  trhy  odlehlé  a  mohou  trvalá  spojeni 
obchodní  založiti  se  vzdálenými  zákazníky  a  p.  Což  pak  teprve,  když 
zdokonalené  ústavy  transportní  význam  někdejších  trhů  podkopají  a  nová 
přiměřená  organisace  obchodnická  nutnou  se  stává,  když  rozmary  módy 
vymáhají  neustálé  stopování  potřeb  rozmanitých  kruhů  odběratelských 
a  nepřetržitou  změnu  nabídek  a  objednávek.  V  širším  obecenstvu  na- 
mnoze zakořeněna  je  domněnka,  jako  by  velké  podniky,  na  rozdíl  od 
řemeslných  živností,  pracujících  pro  individuální  potřeby  úzkých  kruhů 
odběratelstva,  jen  „na  sklad"  vyráběly.  To  je  veliký  omyl.  I  veliký 
průmysl  pracuje  největším  dílem  na  zakázku.  Vizme  jen  blíže,  jak  to 
v  takovém  závodě  vypadá.  Mezi  tím  co  na  př.  obecenstvo  zásobuje  se 
látkami  pro  saisonu  letní,  již  podnikatel  pracuje  o  vzorcích  pro  saisonu 
zimní,  veliké  závody  mívají  k  tomu  jistý  počet  stavů  výhradně  a  ne- 
přetržitě výrobou  vzorků  zaměstnaných.  Hotové  vzorky  pro  saisonu  na- 
stávající předkládají  se  pomocí  vyslaných  cestujících  vzdáleným  zákaz- 
níkům hlavně  detailistům,  kteří  dle  nich  činí  objednávky;  u  největších 
závodů  nynějších  celou  tuto  operaci  provádějí  jejich  vlastni  komandity 
velkoměstské  nebo  i  cizí  firmy  komisionářské.  Dle  objednaných  vzorků 
pracují  se  pak  látky;  cestující,  komandita  nebo  komisionář  zasílají 
podle  poměrů  a  potřeb  stále  objednávky.  K  takové  organisaci  není 
u  malého  vyrabitele  podmínek,  on  bez  prostředníka  k  ní  spůsobiléha 
nedomohl  by  se  odbytu.  V  čí  ruce  ale  soustředily  se  nitky  organisace 
obchodní,  ten  je  pánem  nejen  na  trhu,  nýbrž  musí  se  na  konec  státi 
nezbytně  i  pánem  výroby,  ač  nestojíli  proti  němu  vyrabitele  následkem 
značného  vlastního  kapitálu  od  něho  nezávislí  a  hospodářsky  stejně 
mocní  jak  on.  — 

Dosud  měli  jsme  na  zřeteli  odvětvi  průmyslu  textilního,  která 
za  plné  jim  dané  svobody  živnostenské  se  vyvíjela,  tak  že  jednak 
počet  osob  v  nich  zaměstnaných  bez  překážky  mohl  vzrůstati  a  veliká 
konkurrence,  z  této  příčiny  mezi  nimi  vzniklá,  úspěchy  velikých  pod-* 
niku  jistě  usnadniti  pomohla.  Nicméně  ani  přísná  uzavřenost  cechovní 
před  účinky  podobnými  uchrániti  nedovedla  a  jenom  proces  výše  vy- 
líčený poněkud  zdržela.  To  velmi  jasně  nám  ukazují  osudy  souken- 
nictví,  jediného  odvětví,  které  až  do  zavedené  obecné  svobody  živno- 
stenské v  přísných  mezích  řádu  cechovního  se  udrželo.  Budiž  nám 
v  této  příčině  dovoleno  obmeziti  se  na  dějiny  dvou  druhdy  nejzname- 
nitějších cechů  soukennických,  Libereckého  a  Jihlavského. 

Nebylo  cechu,  jenž  by  úzkostlivěji  uzavřenost  svoji  byl  hájil 
a  bouževnatěji  přístup  cizím  živlům  byl  zabraňoval,  jako  Liberecký.*) 
Snaha,  pro  všecky  cechy  arciC  charakteristická,  uchovati  právo  mi- 
strovské potomkům  mistrů  a  učiniti  z  práva  mistrovského  pravé  fidei- 
komisy  pro  členy  rodin  mistrovských,  druhdy  zde  až  v  karikaturu  zabí- 
hala, vždyť  dovedl  cech  uhájiti  své  interesy  v  této  příčině  i  proti  všemu 
reformátorskému  úsilí  zákonodárců  století  předešlého  a  ještě  počátkem 
našeho  století  (1811)  zavdal  houževnatostí  tohoto  svého  v  pravdě  cechov- 
ního ducha  podnět  k  založení  nového  cechu  v  Jablonci  zé  strany  tova- 

*)  C.  J.  Csórnig :  Topographisch-histor.  statist.  Beschreibung  von  Beichenberg 
1829.  —  Hallwich:  Reichenberg  und  Umgebung.  Eine  Ortsgeschichte. 
1872.  —  Hubner:  Geschichte  der  Reichenberger  Tuchmacherzunft.  1879. 
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rysů,  kteří  jsouce  „cizí"  nebyli'  s  to  v  Liberci  mistrovství  se  domoci. 
A  při  vší  té  výlučnosti,  jaké  byly  osudy  mistrů  cechu  Libereckého  ? 
Nechat  mluví  čísla.*) 

t.  zv.  mistrů      mistrů  samo-         zaměstiianvch  stavo        pHpadá  na 
Roku      inkorooro-      statné  živnost        zamestnanycn  stavo  t  podni- 

vanych         provozujících      ručních    mechanických     katele  stavů 

1841         1300  700  1400  —  2 

1860        1260  450  2600  90  6 

1879        1249  315  2700  300  95 

Z  těchto  čísel  vysvítá  předkem,  že  již  před  zavedením  svobody  živ- 
nostenské bez  mála  polovice  mistrů  nebyla  schopna  samostatně  živnost 
provozovati,  v  dalším  průběhu  klesá  spůsóbem  úžasným  počet  samo- 
statných podnikatelů  za  rostoucího  počtu  stavů  ručních,  jenž  za  18  let 
se  skoro  zdvojnásobil,  a  při  tom  počet  stavů  mechanických  i  nyní  jen 
10%  veškerých  zaměstnaných  stavů  obnáší.  V  číslech  na  r.  1878  udaných 
zračí  se  již  účinky  svobody  živnostenské  řádem  z  r.  1859  způsobené. 
Ohledněme  se  po  příčinách  těchto  nad  míru  poučných  převratů.  Bude 
nám  v  dějinách  jmenovaného  cechu  se  probírajícím  záhy  nápadno,  kterak 
od  té  doby,  co  počíná  odbyt  výrobků  vzmáhajícího  se  cechu  do  dálky 
se  rozpínati,  nastávají  spory  a  šrůtky  mistrů  s  obchodníky  a  stesky 
oněch  na  tyto  jsou  odtud  nepřetržitě  na  denním  pořádku.  I  zachovaly 
se  o  jejich  konfliktech  některé  zajímavé  podrobnosti. 

Prvním  dokladem,  jenž  arci  na  soukennictví  Liberecké  se  neob- 
mezuje,  nýbrž  na  veškero  soukennictví  v  Čechách  se  vztahuje,  jest  zpráva 
českého  místodržitelství  o  výrobě  jemných  suken  v  cechách,  podaná 
dne  7.  srpna  1717.**)  Mezi  příčinami,  pro  které  soukennictví  domácí 
slabě  prospívá,  uvádějí  se  jednak  nedostatečné  pokroky  technické  z  části 
zaviněné  duchem  novotám  nepřátelským  v  ceších,  jednak  ale  okolnost, 
že  obchod  ve  vlně  i  v  suknech  octnul  se  v  rukou  cizích  obchodníků 
a  židů,  kteří  vlnu  ve  velikém  skupuji  pro  vývoz,  kdežto  soukennik, 
jenž  velikých  partií  vlny  najednou  koupiti  nemůže,  jenom  špatnou  do- 
stane ;  i  praví  tato  úřadní  listina  výslovně  o  židech,  že  v  rukou  těchto  . . . 
(následují  slova  málo  lichotivá)  celý  obchod  v  suknech  vězí,  soukennik 
jiných  odběratelů  nemá,  oni  pak  jen  laciná  a  špatná  sukna  míti  chtějí.  — 
Zpráva  uvedená  navrhuje,  aby  se  zřídilo  v  Praze  veliké  .skladiště  suken 
jakožto  ústřední  prodavárna  a  zároveň  i  ústav,  jenž  by  na  sukna  tam 
dodaná  mistrům  zálohy  poskytoval.  K  tomu  ovšem  nedošlo. 

Pomíjíme  zde  některé  méně  důležité  zjevy  z  dějin  trvalého  sporu 
mezi  obchodníky  a  soukenniky  v  Liberci  a  poukazujeme  hned  ke  stížnosti 
cechu  z  11.  října  1818,  úřádně  podané,***)  ve  kteréž  se  vykládá,  kterak 
blahobyt  občanstva  byl  zabezpečen  lépe,  dokud  mistři  soukenničtí  sami 
obchod  v*rukou  měli.  Nyní  však  prý  vyrván  jest  jim  obchod  do  ciziny 


*)  Vzato  na  r.  1841  z  cit.  Industriestatiatisk,  na  r.  1860  ze   stát.   zprávy 
Lib.  obch.  komory  (pro  1857 — 60),  na  r.  1879  ze  záznamů   společenstva 
soukennického  v  Liberci. 
**)  Otištěná  v  listinách  a  regestech  při  Hallwichově  výše  citovaném  spise 
(dodatek  str.  68—71). 
)  Sr.  Hubner  str.  181. 
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z  rukou  od  několika  cizinců,  kteří  všemi  možnými  prostředky  toho  do- 
sáhli a  teď  ceny  libovolně  stlačují ;  však  i  obchod  do  krajin  domácích  je 
v  rukou  cizinců,  kteří  svým  velikým  jměním  a  pomoci  jednatelů  stále 
v  .místě  přítomných  lidem  domácím  půdy  ubírají  a  z  nich  pouhé  faktory 
své  činí !  Arciť  nezdá  se,  že  by  to  byli  pouze  cizinci  bývali,  vždyť  i  ně- 
kteří ze  zámožnějších  podnikatelů  prodejem  do  dálky  se  zanášeli.  Nechť 
ale  všichni  tito  zpomenutí  domácí  podnikatelé  sami  též  vyráběli  čili 
nic,  jisto  jest,  že  oni  tvořili  třídu  podnikatelskou,  kteráž  trh  a  odbyt 
ovládajíc  menší  samostatné  mistry  v  poddanství  své  uváděla.  Prese 
všechen  stesk  na  útisky  obchodníků  není  ale  cech  s  to,  aby  z  podruží 
jejich  vhodnou  svépomocí  se  vymanil,  a  to  —  jak  se  zdá  —  proto, 
že  pravé  příčiny  se  nedomakal.  Staral  se  sice  záhy  o  společné  ústavy 
na  podporu  výroby,  jako  na  př.  o  společné  valchy,  barvírny  itd.,  třebas 
také  ne  vždy  s  úspěchem  stejným,  nikoliv  však  o  vhodnou  organisaci 
obchodu.  Viděl  v  rostoucí  nadvládě  obchodníků  jen  následek  zištných 
po  případě  neslušných  jejich  praktik,  nikoliv  ale  nutný,  z  věci  samé 
vyplývající  proces.  Proto  vede  spíše  malicherný  boj  proti  všem,  kdož 
lokální  monopol  jeho  obchodní  zkracují,  zvláště  proti  cechům  sousedním, 
kteréž  životní  zájem  nutil  hledati  pro  své  výrobky  vydatnějších  trhů, 
i  rozptyluje  se  v  malichernostech,  místo  aby  obsáhlou  positivní  orga- 
nisaci vyhověl  potřebě  času  a  poměrů. 

Tak  vstupuje  v  novou  dobu  zahájenou  počátkem  let  padesátých 
změnou  v  politice  celní,  dovršenou  na  konci  jejich  zavedenou  svobodou 
živnostenskou.  I  mohla  říci  právem  první  úřadní  zpráva  obchodní  ko- 
mory krátce  před  tím  zřízené,41)  že  pro  četné  malé  podnikatele  tohoto 
odvětví  žádoucno  jest  užší  spolčeni  za  účelem  usnadněného,  jistějšího 
odbytu;  cech  že  je  podporuje  toliko  společnými  zařízeními  výrobními, 
ale  na  odbyt  účinku  nemá  a  při  dosavadním  svém  zřízení  ani  míti 
nemůže,  že  tudíž  za  nynějších  poměrů  musí  podnikatel  se  skrovným 
pYovozovacím  kapitálem  v  nepříznivých  poměrech  obchodních  prodávati 
za  každou  cenu  atd.  Co  se  později  ještě,  už  za  veliké  tísně,  pod- 
niklo, aby  se  upevnilo  postavení  malého  mistra  naproti  obchodníku, 
ovšem  i  naproti  velikému  podnikateli  právě  v  příčině  organ  i  sace  odbytu 
silnému,  bylo  již  bezúčinné,  snad  proto,  že  již  panství  obchodníka  bylo 
příliš  zakotveno,  jistě  ale  též  proto,  že  nebylo  u  cechovních  mistrů 
dostatečné  rozhodnosti  i  nezbytné  jednosvornosti.  Třikráte  (1852, 
1856,  1860)  opětoval  se  pokus,  zavésti  pevné  ušance  místní  v  příčině 
náhrady  vad  —  věc  u  textilního  průmyslu  důležitá  —  i  v  příčině  mo- 
dalit platebních,  čímž  by  jistě  aspoň  libovolnému  vykořisťování  meze 
byla  se  položila,  ale  marně.  Obchodníci  byli  svornější  než  mistři; 
svorný  odpor  jejich  překazil  hned  v  zárodku  pokus  zaříditi  občasné 
dražby  na  sukno  i  na  vlnu,  zmařil  i  úspěch  posledního  náběhu  ve 
stejném  záměru  učiněného,  totiž  zřízeni  společného  skladišíě,**)  kdež 
by  se  výrobky  od  soukenniků  tam  uložené  prodávaly  a  na  ně  prozatím 
zálohy  dávaly.  Skladiště  stalo  se  zastavárnou  a  ničím  více.  Obchodníci 
tam  nešli,   vědouce   dobře,    že   při   koupí   není   ten    v  prospěchu,  kdo 


*)  Stát.  zpráva  na  r.  1862,  str.  76. 
**)  Hubner  n.  m.  u.  214. 
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druhou  stranu  hledá,  nýbrž  ten,  kdo  musí  býti  vyhledáván ;  soukenníci 
nedovedli  vytrvalým  odporem  jich  k  tomu  přinutiti. 

Ostatně  stala*  se  při  organisaci  skladiště  základní  chyba,  že  se 
žádalo  od  kupce  hotové  placeni,  aniž  by  se  pomýšlelo  na  rozumně 
upravený  prodej  na  úvěr  a  na  rozšíření  známosti  obchodní  pomocí 
cestujících.  Pohleďme  na  nynější  poměry.  Velké  závody,  nechť  se  již 
vlastníci  jejich  zořou  fabrikanty  nebo  jakkoli  jinak,  neničí  svou  kon- 
kurrencí  závody  malé  snad  následkem  veliké  převahy  svých  zařízení 
technických  při  výrobě,  neboť  i  oni  zaměstnávají  skoro  výhradně  stavy 
ruční  a  to  větším  dílem  mimo  dům,  a  majili  oni  vlastni  své  závody 
appreturní,  slouží  k  tomu  cíli  malému  podnikateli  četné  mezi  sebou 
konkurrujiei  závody  appreturní,  jež  ve  velkém  „za  mzdu"  appretují; 
oč  pak  malého  soukenníka  appretura  snad  více  stoji,  tona  jiné  straně 
ušetří,  nemaje,  jak  se  říká,  „žádné  režie. tt  Převaha  velikého  závodu 
v  jiné  příčině  se  zakládá;  jest  on  v  bezprostředním  spojení  se  sklady 
velikoměstekýml,  Vysílá  vlastní  cestující  se  vzorky  k  zákazníkům,  a 
pokud,  se  stýká  s  místními  obchodníky,  stojí  proti  nim  jako  rovný 
proti  rovným,  jenž  na  ně  není  vázán.  A  malý  mistr?  Ten  bud  musí 
za  pomoci  „roznašéče"  —  z  pravidla  to  bývalého,  již  z  bojiště  vytlače- 
ného mistra  —  s  hotovým  kusem  vyhledati  cizího  obchodníka,  jenž 
přijeda  nakupovat,  klidně  čeká  až  dostaví  se  roznašeči,  abyj  s  „kusytt 
před  ním  defilovali  a  sice  dle  obyčeje  nynějšího  na  ulici  samé,  až  kam 
trh  suken  byl  klesl  —  anebo  vázán  je  na  obchodníka  místního,  o  jehož 
přízeň  konkurruje  s  četnými  stále  na  okamžitý  prodej  za  každou  cenu 
odkázanými  druhy  svými.  Pochopí  se  tedy,  proč  již  před  rokem  1860 
četní  mistři,  vzdavše  se  samostatnosti,  jako  pouzí  pomocníci  u  jiných 
pracovali.  Svoboda  živnostenská  od  r.  1860  počínajíc  nové  zajímavé 
úkazy  vzbudila,  podobné  oněm,  o  jakých  jsme  se  při  poznámkách  svých 

0  rozvoji  bavlnářského  tkalcovství  zmínili.  Doby  příznivého  odbytu 
nastalého  hlavně  po  roce  1866  rozmnožily  počet  stavů  a  zvláště  hojně 
přibývalo  t.  zv.  tkalců  námezdních,  kteří  ač  nejsouce  „mistry"  ve 
svých  domácnostech  na  účet  větších  firem  pracují,  zároveň  ale  počet 
samostatných  podnikatelů  ustavičně  klesal,  jakkoli  stavů  mechanických, 
jen   poskrovnu  přibylo,   a    to   hlavně   teprva   po    krisi    z   roku  1873. 

1  v  soukennictví  vidí  podnikatel  v  tom  svůj  prospěch,  můželi  dle  po- 
vahy konjunktury  rozšířiti  a  zmenšiti  výrobu,  aniž  by  při  tom  obsáhlý 
kapitál  základní  zaháleti  musil,  nad  to  převaha  stroje  mechanického 
nad'  ručním  je  v  soukennictví  nepatrná. 

Ještě  živější  spory  mezi  malým  vyrabitelem  a  obchodníkem  za- 
znamenány jsou  v  dějiuách  druhého  slavného  cechu  soukennického 
zemí  koruny  české,  totiž  Jihlavského.*)  Zde  již  do  kqnce  16.  století 
soustředili  obchodníci  v  suknech,  ve  zvláštní  cech  spojeni,  v  rukou 
svých  zároveň  obchod  ve  vlně,  barvách  a  jiných  potřebnostech,  tak  že 
mohli  ve  dvojím  směru  mistrů  cechu  soukennického  vykořisťovati, 
z  čehož  povstalo  „strašlivé  napnutí  a  hořká  nenávist"  mezi  oběma 
cechy.  R.  1592  zřízena  sice  zvláštní  společnost  na  akcie,  která  s  ob- 


*)  K.  Werner.  Urkundliche  Geschichte  der  Iglauer  Tuchmacherzunft  (dílo 
poctěné  druhdy  cenou  nadace  Jablonovských  v  Lipsku).  - 
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chodníky  konkurrovala,  ale  mistři  cechovní  také  na  konec  stížnost  na 
ni  vedli,  kteráž  mezi  jiným  obsahovala  i  žaloba,  že  jim  společnost 
chce  dokonce  předpisovati,  jakých  by  barev  užívati  a  jak  pracovati 
měli,  žádajíc  sobě  skoro  každý  měsíc  nové  druhy  výrobků.  Pravý  to 
obraz  úzkoprsébo  cechovnictví,  honževně  lpícího  na  tom,  co  Ode  dávna 
je  obvyklé,  nemajícího  smyslu  pro  převraty  v  hospodářském  životě  na- 
stalé. Roka  1650  dovoluje  se  cecha  navštěvovati  trhy  dolnorakonské, 
nicméně  hlavní  z  toho  prospěch  mají  —  obchodníci,  neboť  největší 
část  sonkenníků  nemá  kapitála,  tak  že  cech  opět  v  odvislost  a  nich 
upadá;  oni  zásobují  mistry  vlnou  a  sukno  z  ní  vyrobené  po  odečtené 
ceně  vlny  skrovně  platí.  Vymohli  si  sice  soakenníci  svobodný  prodej 
vlny,  dosud  cechem  obchodnickým  monopolisovaný,  ale  nezabránili,  aby 
—  jak  se  praví  —  neutlačovali  obchodníci  malých  mistrů  vždy  s  pe- 
něžní tísní  bojujících.  Při  opětném  pokusu  zříditi  velkou  obchodní 
společnost  narazilo  se  již  na  odpor  zámožných  sonkenníků  samých, 
kteří  její  soutěže  se  obávati  musiti.  Konečně  r.  1770  bére  cech  sou- 
kennický  sám  do  roky  prodaj,  zřizuje  společný  obchod  ve  velkém, 
jehož  čistý  výtěžek  má  se  rozděliti  mezi  účastníky  podle  toho,  jak 
mnoho  zboží  dochází.  Udržel  se  sice  společný  sklad  delií  dobu,  ale 
nebyl  více  s  to,  aby  zlomil  moc  velikých  podnikatelů,  kteří  malé  mistry 
zaměstnávali,  a  židovských  obchodníků,  kteří  zásobovali  je  vlnou.  Konec 
byl,  že  v  první  polovici  našeho  století  všecek  obchod  ve  vlně  i  v  suk- 
nech .přešel  do  rukou  židů  a  lichvářských  křesťanů,"  zřízení  velikých 
fabrik  bylo  jen  ranou  poslední  pro  zbytek  menších  živností  sooken- 
nických  se  samostatností  beztoho  již  velmi  pochybnou. 


Končíme  tím  svá  líčení  z  obora  průmyslu  textilního.  Aby  ne- 
vzniklo domnění,  že  se  úkazy  zde  pozorované  jen  na  obor  -jeho  obme- 
zují, sledajž  nás  laskavý  čtenář  na  malý  výlet  do  dějin  jiného  nemálo 
proslulého  odvětvi  českého  průmyslu,  totiž  sklářského.  Kdo  by  si  slavnou 
severočeskou  rafinerii  sklářskou,  na  25000  dělníků  zaměstnávající, 
představoval  soustředěna  ve  velikých  závodech,  úplně  by  se  mýlit  Jet 
právě  proto  pro  naše  pozorování  rafinerie  sklářská  zvláště  vděčným 
předmětem,  že  při  ní  —  vyjma  snad  jediný  průmysl  zrcadlový  — 
o  nějaké  konkurrenci  vlastní  strojové  výroby  s  ruční  nemůže  býti  řeči, 
i  ve  velikém  závodě  pracuje  se  s  týmiž  technickými  prostředky,  jako 
v  malé  dílně;  ostatně  jsou  veliké  závody  četné  dělnktvo  zahrnující 
vůbec  řídké,  z  pravidla  jsou  to  a  nás  hutě,  při  kterých  se  zároveň 
zaměstnává  jistý  počet  dělníků  jemnějšími  spůsoby  rafinerie,  hlavně  brou- 
šením. Jak  známo,  dělí  se  severočeský  průmysl  sušlechfováním  (t.  j. 
malbou,  broušením,  rytím,  zlacením)  skla  se  zabývající  ve  dvě  veliké 
skupiny.  Jedna  • —  majíc  hlavní  sídlo  v  Boru  —  xušlechfuje  nádoby 
sklenné,  drahá  se  střediskem  v  Jablonci  vyrábí  drobotiny  skelné 
(quincaillerie)  jako  perly,  knoflíky,  nápodobené  drahokameny  atd.  Pod- 
nikatelé skupiny  Borské  nazývají  se  sami  sice  rafinéry,  ale  nqsou 
vskutku  mnohem  víc  než  pouhými  obchodníky.  Ystoupíce  v  závody 
jejich  najdeme  Kromě  písárny  jen  ještě  dvě  obchodní  místnosti,  totiž 
skladiště  skel  surových  a  sbírku  výrobků  již  rafinovaných,  kteráž  nemá 
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jiného  účele,  nežli  býti  více  méně  skvěle  upravenou  výstavou  vzorků, 
podle  kterých  cizí  odběratel  na  zakázky  přijíždějící  objednávky  činí. 
Vlastni  dělnictvo,  totiž  malíři,  brusiči,  kroužiči,  rytci,  pozlacovači, 
leštiči  a  j.  pracují  ve  vlastních  svých  obydlích  na  základě  zakázek  od 
rafinérů  k  vyřízení  jim  svěřených,  a  tyto  zakázky  stávají  se  často  na 
základě  vzorků,  jež  tito  dělníci  sami  jakožto  invence,  často  arci  jen 
domněle  vlastní,  rafinérům  předložili.  Ve  skupině  druhé  mnohem  pří- 
padněji  nazývají  se  podnikatelé  exportéry,  nejsouť  naprosto  ničím  jiným, 
nežli  pouhými  obchodníky;  v  jejich  domech  najdeme  jenom  velikou, 
mnohdy  mnoho  tisíc  čísel  obsahující  sbírku  vzorků,  avšak  ani  skladiště 
skla  surového,  neboť  zde  mezi  exportéra  zakázky  činícího  a  mezi  vlastní 
vyrabitelské  kruhy  vstupuje  ještě  prostředník  další,  aby  suroviny  opatřil 
a  výrobek  dle  daného  vzorku  z  nich  zhotoviti  dal. 

Kterak  se  tato  organisace  vyvinula,  lze  přímo  krok  za  krokem 
stopovati  v  dějinách  českého  sklářstvi,  ku  kterýmž  bohatá  sbírka  pra- 
menů obchodní  komorou  Pražskou  byla  vydána.*)  Na  sklonku  17.  sto- 
letí utvořily  se  na  panstvích  Českokamenickém,  Pirkšteinském  a  Chřib-* 
ském  první  cechy  malířů,  pozlacovačů  i  přibrušovačů  a  v  nich  se  more 
solito  pilně  k  tomu  hledělo,  aby  se  synům  mistrů  výhod  co  největších 
dostalo  před  „cizinci."  Počínajíce  pomýšleti  na  odbyt  do  dálky,  vydávají 
se  podnikaví  jednotlivci  z  jejich  středu  s  výrobky  od  druhů  svých  koupe- 
nými na  cesty  obchodní.  Z  počátku  vycházeli  vesměs  toliko  s  trakařem 
neb  krosnou,  někteří  pak  vzmohli  se  na  povoz,  a  nejeden  s  takým  pro- 
stým povozem  projel  půl  Evropy ;  v  cizině  nakoupili  opět  zboží,  kteréž 
cestou  neb  po  návratu  doma  prodávali.  Rostoucí  odbyt  přiměl  některé, 
aby  konečně  u  zahraničných  firem  agentury  zřídili,  až  na  konec  sami 
vlastní  faktorie  v  cizině  založili  a  na  sklonku  18.  století  byla  již  ve 
všech  vynikajících  pobřežních  městech  evropských  od  Baltu  až  po 
Cařihrad  v  nejednom  městě  na  souši  samostatná  skladiště  českého  skla 
řízená  členy  proslulých  obchodnických  společností  sklářských,  které  pro 
spůsob  své  organisace,  naskrze  samorostlý,  nad  míru  jsou  zajímavý. 
Mezi  tím  byly  již  po  r.  1750  živnosti  rafinérské  většinou  svobodnými 
se  staly,  což  způsobilo  rychlé  rozmnožení  sil  pracovních  a  proniknutí 
průmyslu  toho  v  místa  nová.  V  poměrech  obchodnických  firem  naproti 
vyrabitelstvu  nastala  poznenáhlu  úplná  změna.  Dokud  provozoval  se 
obchod  primitivním  spůsobem  svrchu  naznačeným,  zachovávali  mistři 
cechovní  svou  samostatnost;  jakmile  ale  tvořiti  se  počaly  veliké  spo- 
lečnosti exportní,  jichž  členové  z  části  na  cizím  trhu  prodej  řídili  a 
zakázky  domů  zasílali,  z  části  doma  objednávky  nepřetržitě  docházející 
vyřizovali,  stali  se  ostatní  jen  dělníky  oněch  firem.  Y  tom  nová  doba 
nic  nezměnila,  třeba  na  místo  zaniklých  společností  a  zahraničných 
faktorií  vstoupila  organisace  obchodu  novým  poměrům  přiměřená.  Vý- 
znamno  jest  faktum,  že  největší  nové  závody  —  které  vznikly,  když 
sé  sklářský  obchod  po  úpadku  (ztrátou  nejvydatnějších  druhdy  trhů 
způsobeném)  opět  okolo  r.  1850  oživovati  počal  —  nezaložili  domácí 
lidé   v  živnosti   sklářské  vyrostlí,    nýbrž   přistěhovalí    kapitalisté    cizí. 


*)  £.  Schebek,  Bókmcns  Glasindustrie  nnd  Glashandel.    Quellen    zu  ilirer 
Geschichte.  (Praha  1878.) 
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Nejinak  má  se  věc  v  okolí  Jabloneckém.  Zde  za  největšího  rozvoje 
průmyslu  i  exportu,  po  r.  1866,  přibývalo  valem  firem  exportérských, 
vždyť  dostačí  k  tomu  dosti  skrovný  kapitál  provozovací,  zvláště  když 
sáhly  na  konec  některé  novější  firmy  ku  prostředkům,  jež  náleží  ke 
zbraním  nejšpinavější  konknrrence ;  kořistili  totiž  z  odvislosti  dělnictva 
tím,  že  jim  neplatili  hotovými,  nýbrž  poukázkami  na  zboží,  vydanými 
na  obchodníky,  s  nimiž  byli  napřeď  o  náležitý  rabat  se  smluvili.  *) 
Neveliké  výlohy  preliminární  usnadňují  vznik  nových  podniků  a  onu 
přímo  sběsilou  konkurreuci,  která  na  konec  dosáhne  jistého  účinku, 
nezamýšleného  sice,  ale  nezbytného,  totiž  zhoršené  jakosti  zboží,  na 
jakéž  dnes  jedna  jest  stížnost  v  celé  severočeské  rafinerii  sklářské. 
Slavnou  pověst  českého  skla  v  příčině  dokonalosti  technické,  zejména 
i  ve  vzhlede  uměleckém  udržují  toho  času  jen  některé  ony  ntečetné 
veliké  podniky  převahou  s  dělnictvem  v  závodě  soustředěným  pracující, 
nikoliv  ale  četně  zastoupená  odvětvi  rafinerie  severočeské,  jichž  úče- 
lem jest  vyráběti  jen  předměty  hromadného  vývozu  a  prvním  heslem: 
láce;  při  nich  podnikatel  jedině  záležitostmi  obchodu  zaujatý  přene- 
chává péči  o  technickou  stránku  malým  vyrabitelům,  jež  zaměstnává, 
a  ti  nemají  k  tomu  prostředků  a  podmínek  náležitých  1 


Snad  čtenář  prošed  a  uváživ,  co  na  stránkách  předcházejících 
jsme  vypravovali,  přisvědčí  úsudku,  že  se  význam  stroje  jakožto  nej- 
důležitějšího původce  vznikajícího  a  rostoucího  vítězství  podniků  velikých 
v  skutku  přeceňuje.  Úvahy  výše  podané  ukázaly  tuším,  že  sluší  ještě 
k  jiné  stránce  přihlížeti,  která  v  naší  příčině  i  namnoze  dříve  půso- 
biti počala,  nežli  o  stroji  ještě  řeč  byla. 

Nelze  pochybovati,  že  proces,  kterýmž  vzniká  a  upevňuje  se  ho- 
spodářská převaha  podnikatele,  otěže  obchodu  v  rukou  majícího,  nad 
malým  vyrabitelem,  z  pravidla  bude  nutný.  Neboť  každá  výroba  na 
značný  odbyt  do  dálky  odkázaná,  ale  i  výroba,  která  sice  pro  značný 
odbyt  v  užším  kruhu  pracuje,  však  velikého  bohatého  výběru  a  vždy 
nových  vzorků  okamžitému  směru  vkusu  a  módy  vyhovujících  vyžaduje, 
potřebuje  organisace  tomu  přiměřené.  Síly  malého  vyrabitele  na  ni. 
nestačí  a  to  z  příčiny  nejedné.  Jednak  absorbují  je  práce  výkonné 
při  výrobě  samé  a  nedopouštějí,  aby  on  kromě  toho  ještě  jinému  se 
věnovati  mohl,  také  mívá  malý  vyrabitel  zřídka  dosti  intelligence,  aby 
změny  konjunktur  dosti  pečlivě  mohl  sledovati  a  jim  produkci  přizpů- 
sobiti, ještě  řidčeji  pak  mívá  důstatek  kapitálu.  Tyto  tři  momenty  jsou 
tudíž  zároveň  příčinami,  které  přímo  nutkají,  aby  někdo  jiný  dosta- 
tečných k  tomu  podmínek  mající  vzal  na  se  úkol,  se  který  není  vy- 
rabitel malý,  chopil  se  stránky  obchodnické  a  prostředkoval  mezi  vy- 
rabitelem a  konsumentem.  Nic  není  přirozenějšího,  než  že  taková  dělba 
práce  nastati  musí,  zvláště  neníli  malé  vyrabitelstvo  8  to,  aby  vhodně 
organisovanou  vlastní  pomocí  nahradilo,  čeho  se  jednotlivcům  samým 
o   sobě    nedostává.     Slyšíme  arci  přečasto,   že  ve   šťastně  provedené 


*)  Máme  v  rukou  tiskopisy,  kterých  se  v  okolí  Jabloneckém  užívalo  v  době 
novější  jakožto  agitačního  prostředku  proti  tomu  zlořádu. 
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dělbě  práce  mezi  výrobou  a  obchodem  namnoze  neli  životní  otázka, 
tož  alespoň  jistě  prostředek  lepšího  zdaru  pro  sám  veliký  průmysl  se 
vidí,  a  kdo  by  neměl  na  paměti  ty  četné  hlasy,  které  našemu  továr- 
nictvu  rády  v  této  věci  odporoučejí  vzory  západoevropské,  ukazujíce, 
kterak  na  příklad  v  Anglii  ta  otázka  zdárně  rozřešena.  K  dělbě  ta- 
kového spůsobu  má  náš  veliký  průmysl  v  celku  ještě  daleko!  Dělba 
v  našem  průmyslu  provedená  vykazuje  na  jedné  straně  malého  prů- 
myslníka, který  bud  řemeslnickým  spůsobem  nebo  po  případě  jen  ve 
spůsobu  t.  zv.  domácího  průmyslu  za  pomoci  všech  členů  rodiny  vý- 
robu provozuje,  na  druhé  straně  kapitalistického  podnikatele,  jenž  buď 
toliko  jest  obchodníkem  —  jak  jsme  viděli  při  rafinerii  skla  i  v  ně- 
kterých oborech  tkalcovství  —  anebo  převzal  kromě  stránky  obchodní 
jefctě  některé  činnosti  výrobní  předpokládající  větší  množství  výrobků 
pojednou  sprécovaných,  jako  na  př.  appreturu.  Y  obem  případě  má 
dělba  práce  jinou  povahu,  než  dělba  mezi  fabrikací  a  obchodem.  Při 
této  stojí  proti  sobě  dva  podnikatelé,  již  hospodářskou  moci  sobě 
rovnováhu  drží  na  vzájemný  prospěch  svůj  i  celku,  jeden  nepodmaňuje 
druhého,  nýbrž  každý  ve  své  sféře  veškerou  intelligenci  svou  napíná, 
čímž  o  zdar  výrobní  techniky  nejlíp  bývá  postaráno.  V  naší  příčině 
jest  jinak.  Dva  činitelé  s  nerovnou  hospodářskou  mocí  stojí  proti  sobě, 
z  nich  ten  zůstává  vítězem,  kdo  trh  ovládá,  druhý  jen  zdánlivě,  jen 
formálně  podrží  příznaky  samostatného  podnikání,  věcně  jest  pouhým 
dělníkem  onoho,  jenž  jest  jedině  pravý  skutečný  podnikatel.  Úloha 
tohoto  podnikatele  tím  je  usnadněna,  že  vyhne  se  velikým  výlohám 
preliminárním  na  opatření  značného  základního  kapitálu  a  může  část 
risika  v  dobách  pro  odbyt  nepříznivých  svaliti  na  vyrabitele  malé 
v  podruží  jeho  stojící,  jak  jsme  snad  ukázali  dovozujíce,  proč  bývá 
v  textilním  průmyslu  pro  podnikatele  výhodnější  zaměstnávati  stavy 
ruční  mimo  dům.  Z  druhé  strany  neméně  je  pravda,  že  se  za  takých 
okolností  snáze  podniká,  což  bývá  příčinou,  že  se  počet  podnikatelů 
rychle  množí,  rostoucí  pak  konkurrence  jejich  ve  svých  neutěšených 
účincích  opět  na  menšího  vyrabitele  se  sveze,  zároveň  ale  pramenem 
neblahých  následků  pro  zdar  výroby  samé  se  stává.  Neboť  čím  více' 
je  ten  skutečný  podnikatel  pouze  obchodníkem,  tím  méně  mívá  interesu 
pro  otázky  výrobní  techniky  se  týkající,  tím  méně  jim  vůbec  rozumívá ; 
malý  vyrabitel,  i  kdy  by  vždy  rozuměl  potřebám  v  tom  směru-  se  je- 
vícím, nemá  ani  dosti  síly,  aby  jim  o. své  újmě  vyhověl.  Konec  bývá 
—  klesající  dokonalost  technická,  jak  snad  též  vysvitlo  z  výkladů  po- 
daných! Pak  po  případu  může  potřeba  dokonalejší  jakosti  výrobků 
vésti  k  soustředěné  produkci  tovární. 

Jakkoli  tudíž  dělba  práce  mezi  obchodem  a  výrobou  v  malém 
ve  smyslu  zde  uvedeném  namnoze  bude  proces  nezbytný,  nebudou 
účinky  její  ani  pro  zdar  výroby  samé  vždy  uspokojivé,  sociální  její 
účinky  bývají  ale  z  pravidla  docela  neutěšené. 
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Od 

Frantiika  Veliiského. 

(Pokračování.) 

III.   O  1  y  m  p  i  a. 

Jedna  z  nejzajímavějších  událostí  v  oboru  objevů  starožitností 
klasických  jest  ona  vůbec  známá  r.  1875  podniknutá  a  minulého  roku 
po  větší  míře  dovršená  *)  výprava  od  vlády  pruské  do  proslavené  v  dě- 
jinách  řeckých  Olympie.  Archeologové  němečtí  vědouce,  že  vyjma 
komisi  francouzskou**)  r.  1829  nikdo  během  půldruhého  téměř  tisíce 
let  po  roku  395  po  Kr.  —  kdy  Gothové  pod  Alarichem  v  Řecku  řá- 
dili a  kdy  život  v  Olympii,  jenž  trval  zde  od  r.  776  před  Kr.,  tedy 
přes  11  set  let,  spolu  s  politickým  životem  řeckým  v  živoření  by- 
zantském úplně  zanikl  —  o  Olympii  v  rumy  sesutou  a  nánosem  řek 
Alfeia  a  Kladea  pokrytou  se  nestaral,  neboť  pověst  její  zašla  v  temných 
dobách  potomních  byzantských  a  ještě  více  tureckých:  přiměli  (jme- 
novitě E.  Curtius)  vládu  svou  k  tomu,  aby  s  vládou  nynějšího  krá- 
lovství řeckého  smlouvu  uěinila  ve  příčině  kopání  v  Olympii. 

Vláda  řecká  majíc  zákonem  ustanoveno,  aby  z  pády  řecké  nikdo 
ničeho  do  ciziny  neodvezl,  přistoupila  toliko  na  to,  aby  vláda  pruská 
směla  kopati  a  objevovati  pod  dozorem  úředníků  jejích  a  s  protoko- 
lárním seznamenánim  všeho,  co  se  objeví,  dovolujíc,  aby  jinak  vše 
mohla  dáti  učenci  svými  probádati,  odlitky,  kresby,  fotografie,  rysy 
a  cokoliv  by  vůbec  třeba  bylo  zaříditi,  avšak  veškery  předměty  na- 
lezené, ať  části  stavebné,  at  sochy  mramorové  i  spěžové  a  z  jakékoliv 
látky,  ano  i  všecky  trosky  jejich,  ať  cokoliv  památek  hliněných  a  spě- 
iových  —  vůbec  vše  majetkem  jejím  aby  zůstalo,  vyjniouc  předměty 
dvojité,  jichž  jedny  vládě  pruské  náležely.  Bylo  by  jen  přáti,  aby 
»v  Athénách  vše  dobře  se  opatřilo  a  náležité  bylo  přístupno. 

Vláda  pruská  podrobila  se  tomu  a  neskrblila  nákladem  vydržujíc 
po  plných  pét  let  kolonii  učencův  a  inženýrů  pod  správou  profesora 
K.  ťurtia,  stavebního  rady  Adlera,  vy  si.  rady  Busche.  prof.  Hirsch- 
felda*  BOttichera  a  j.  se  všemi  potřebami  náležitými,  a  veliký  počet 
dělníků  řeckých,  někdy  až  300  dostupující.  Pro  tuto  komisi  zřízeny 
byty  v  nedaleké  vesnici  Dravě  a  opatřeno  vše  ku  pohodli,  co  vůbec 
v  oněch  místech  možno  bylo.  Zakoupeno  15  tisíc  čtver.  metrův.  Avšak 
v  nexdravém  čase  letním,  asi  po  dobu  čtyř  měsíců  (od  května  do  října) 

*  Nejnovější  zprávy  však  potvroujú  ží  rozhod!  se  ctsař  německý  podporo- 
vati štědrosti  Wastni  další  objevovaní  niuohosltbne  v  okoh  Ahídy.  tak  že 
v  práv  i  *»tva  odložené  opět  {zkracováno  bod*.  Smkmva  azavTena  byla 
na  to  let.  uent  tudy  obtiit.  Ale  opět  u::ě  okolnosti  tomu  odporuji.  Mi- 
nistr Trikupi*  měl  totiž  h\*  ve  sitěmě.  řka.  ie  by  se  nohlo  o*š**n  io„ 
**--otf  let  k*H»aii.  on  ale  ie  navrhuje.  ab*  řevka"  vU»la  prače  se  saatt 
etap1-*  nákladem  so.****  drachew  ročně. 
**•  Kr&ncotuote  objevili  náklady  chrámu  l^ova.  ale  ttstali  velnu  xahy  pco 
naMe  překážky. 
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trvajícím:,  kopati  se  nemohlo  a  tudy  veškera  práce  déle  se  protáhla, 
než  by  jinak  bylo  bývalo.  Mnozí  členové  v  podnebí  tomto  onemocněli, 
tak  že  častěji  jinými  silami  byli  nahrazováni. 

Po  celou  dobu,  jakmile  něco  bylo  nalezeno,  zprávy  podávaly  se 
od  učencův  odborných,  tam  zaměstnaných,  do  časopisu  archeologického, 
a  vycházely  i  v  listech  illustrovaných  i  politických  zasílány  od  mnohých 
navštěvovatelů,  ano  během  času  i  několik  spisůy  o  Olympii  vyšlo.  Ko- 
nečně nákladem  vlády  vydáno  skvostné  dílo  souborné  o.  několika  foli- 
antech,*) podávající  popisy  posloupného  objevování  jakož  i  předmětů 
objevených,  rysy  staveb  a  celého  místa  a  k  tomu  velmi  četné  a  zda- 
řilé fotografie  zbytků  vykopaných  staveb,  všech  nalezených  soch  jakož 
i  polovypuklin  a  zlomkův,  často  v  přední  i  postranní  jich  podobě 
a  trosků  jejich,  učiněné  na  místě  z  originálův  a  mimo  to  též  roz- 
manitých předmětů  terrakotových  i  spěžových  a  vůbec  všeho,  co  po- 
někud jen  v  oboru  archeologie  důležitým  se  .zdálo.**) 

Počalo  se  řádně  kopati  4.  října  1875  od  chrámu  Diova,  jenž 
stoji. téměř  uprostřed,  a  odtud  na  všechny  strany  kopaly  se  příkopy 
radiemi  polokruhu  ve  vrstvách  na  3l/2 — 5  metrů  hlubokých  a  tímto 
spůsobem  objevovala  se  část  Altidy  jedna  po  druhé,  a  čím  déle  se 
kopalo,  tím  snadněji  bylo  lze  najisto  souditi  (za  vůdcovství  Pausaniova) 
o  tom,  co  objeveno  bylo.  A  výsledek  je  ten,  že  z  hrobu  svého  vy- 
stoupila Olympia  ve  vší  své  dávné  velikoleposti.  Poznány  jsou  mimo 
chrámy  důležité  stavby,  o  nichž  názoru  z  dob  oněch  aneb  vůbec  se 
nám  nedostávalo,  Aneb  jen  částečného :  domy  obecné  s  vnitřními  svými 
dvory,  síněmi  a  posvátnými  místy  na  př.  radnice  a  prytaneion,  gym- 
nasia s  loubími  a  síněmi,  pokladny  (thesaury),  vodovody  a  stavby  vodní, 
ba  i  byt  soukromý.  Ano  i  mimo  Altidu  vůkol  poznalo  se,  že  nebylo 
místo  prázdno,  alebrž  i  na  jihu  i  na,  západě  stavbami  okrášleno. 

V  oboru  stavitelství  zjevilo  se,  že  Olympia  nepovstala  najednou, 
nýbrž  že  měla  mnohé  doby  od  stavby  dřevěné  až  do  časů  byzantských 
a  že  stavitelství  snad  pro  nedostatek  prostředkův  aneb  sil  aneb  mate- 
riálu nebylo  tak  dokonalé  jako  stejnodobé  Athénské;  ovšem  pak  ně- 
který chrám,  jako  na  př.  Heřin,  byl  z  doby  starší.  Ano  i  výtvarné 
umění  ukazuje  v  mnohém  ohledu  ještě  tradici  starší  tvorby  nehybné 
a  ne  tou  měrou  volné  jako  při  tvorbách  Feidiových.  Jmenovitě  štít 
západní  mnohonásobně  připomíná  archaism  a.  naturalism  starodávný.. 
0  tom  ještě  později.  Nicméně  zase  uznati  dlužno,  že  objevily  se  i  vý- 
tvory veliké  dokonalosti,  na  př.  Hermes  Praxitelův  aneb  Nike  Paioniova. 

Mimo  to  ukázalo  se  mnoho  výtvorů  kovových:  desky  z  plechu 
spěžového,  stříbrného,  práce  vypuklé  aneb  tlačené  z  nejstarší  histo- 
rické doby  řecké  (asi  z  8.  století),  kování  to  na  nádobách  obětních; 
na  plechu  tom    podoby,  jež  připomínají    dobu  nejstarších    korintských 

*)  Die  Ausgrabungen  zu  Olympia.  Obersicht  der  Arbeiten  und  Funde  1876 
bis  1879.  Čtyři  folianty.  Zprávy  podávají :  E.  Curtius,  F.  Adler,  G.  Hirsch- 
feld,  G.  Treu. 

**)  Od  počátku  až  do  minulého  února,  kdy  od  práce  ustáno,  nalezeno  180 

soch  dílem  ze  skupení  štítových   pocházejících,  dílem  jednotlivých,  dosti 

zachovaných;    1500  zlomků,   1000   nápisů,  14.000  uměleckých   předmětů 

■  spěžových  a  4000  z  pálené  hlíny,  konečně  6000  kusů   peněz.    Stejných 

věcí  pro  vládu  pruskou  2150.  , 

<■  35* 
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vás,  povznášejíce  se  k  fantastickým  výtvorům  východním.  Tak  na  př. 
na  jedné  fotografii  ze  zmíněného  vydání  (foliového)  viděti  ve  třech 
prazích:  v  prvním  tři  orly,  ve  drahém  dva  nohy  a  ve  spodním  He- 
raklea  v  nejstarší  archaistické  podobě,  an  bez  lví  koze,  bez  kyje,  jen 
s  lakem  a  toulem  na  zádech  Meče  střílí.  Vous  jeho  je  klínovitý 
(ayrivonúytúv),  z  brady  šikmo  vystupující,  a  vedle  toho  i  hlavy  spěiové 
rázu  archaistického  s  očima  dutýma  a  šikmýma  a  vousem  šikmoklínovým, 
jakož  jeví  se  na  památkách,  na  př.  vásách  z  dob  nejstarších  Hermes, 
což  vliv  východní.  V  nejnovější  době  objevena  také  podoba  Erinnye 
práce  vypouklé,  jež  ponáší  se  tvorbou  na  směr  východní  assyrsko- 
babylonský. 

Konečně  podaly  nám  objevy  Olympijské  mnoho  poučení  v  jiných 
oborech.  O  nářečích  přečetnými  nápisy,  což  veliký  zisk  pro  poznáni 
řečí  řeckých,  mnohý  pramen  k  historii  umění  (na  př.  o  starší  i  novější 
škole  v  Argu  a  o  škole  attické  během  panství  římského  činné).  Známost 
dosavadní  o  spůsoba  zápasů  rozšířena,  i  znalost  básnictví  nápisy  obo- 
hacena, vědomosti  dějepisné  v  ohlede  styku  měst  sicilských  a  italských 
rozšířeny.  Bylo  těch  nalezeno  do  tisíce.  „ Zkrátka  rozloženy  jsou  před 
námi  dějiny  více  než  tisíceleté  jednoho  z  nejznamenitějších  míst  světa 
hellénského."  (£.  Curtius.) 


V  severozápadním  cípu  Peloponneském  od  moře  až  k  horám  vy- 
sočiny Arkadské  rozkládá  se  krajina  pahorky  protkaná,  namnoze  s  ro- 
vinami se  střídajícími,  v  největší  své  šíři  od  západu  k  východu  10  mil 
a  v  déli  od  severu  k  jihu  asi  15,  jež  nazývala  se  Elis  či  dle  výslov- 
nosti tuzemcův  Vális,  skládajíc  se  vlastně  ze  tří  částí,  jež  byly  severní 
největší  Elis,  střední  nejmenší  Pisatis  na  pravém  břehu  řeky  Alfeia, 
a  jižní  od  této  až  k  Messenii  Triřylia. 

Na  řece  Alfeia,  jež  jsoac  největší  z  Peloponneských  temeníc  se 
z  Taygeta  a  přibírajíc  v  Arkadii  množství  řek  a  potoků  rovinami  Pisa- 
tidy  se  proudí  a  ta  asi  dvě  míle  od  moře  bystřina  Kladeos,  z  ne- 
dalekých hor  Olympos  vycházející  v  sebe  vnímá,  rozkládala  se  mezi 
oběma  nivy  —  rovina  Olympijská.  K  východu  ohraničuje  tato  nevelikou 
rovina  osamotnělý  pahorek  řečený  Kronion,  za  ním  pak  vyšší  hory 
Olympos  a  za  těmi  v  dálce  posněžená  trčí  temena  a  strmé  skaliny 
velikánův  Arkadských;  k  jihu  rozprostírají  se  hornaté  lesiny  někdejší 
Trifylie. 

Vrchol  Kronion  rozkládá  se  širými  boky  po  celé  délce  posvátné 
Olympie.  Svislé  stráně  jeho  pokrývají  za  našich  dob  dílem  role,  kde 
pěstuje  se  obilí  (ječmen),  dílem  vinice,  dílem  trávníky  a  houštiny  roz- 
manitých keřů,  jinde  strmí  platany  a  sosny. 

V  zátiší  onoho  vrchu  a  dílem  na  patě  jeho  a  mezi  oběma  toky 
povstalo  v  nepamětí,  o  nížto  jen  rozmanité  báje  Elejských  kněžf  se 
zmiňují,  toto  posvátné  místo  slavných  poutí  obyvatelstva  okolního, 
s  chrámem  a  oltářem  obětním  vedle  něho  od  Heraklea  ku  poctě  Diově 
vzdělaným.  Kmenové  řečtí  již  za  nejstarších  dob,  o  nichž  zprávy  máme, 
beky  své  ctili  netoliko  modlitbami,  zpěvy  a  obětmi,  nýbrž  i  tanci  a  zá- 
pa*y,  ježto  názory  jejich  o  bozích   byly   takové,    že  představovali  je 
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sobí  podobnými,  podoby  lidské  i  povahy,  leč  mnohonásobně  i  tělem 
i  duchem  dokonalejšími  a  nesmrtelnými.  Mimo  to  pokládali  Řekové 
vyvinování  a  šlechtění  těla  jak  mužů  tak  poněkud  i  žen  za  povinnost 
nezbytnou  vedle  svého  přirozeného  smyslu  pro  krásu.  A  proto  místa 
zápasná  zhusta  nalézala  se  vedle  svatyní  bohův,  jsouce  jim  posvěcena. 

Tak  i  v  háji  Altidě  s  bohoslužbou  sloučeny  byly  hry,  jichž  zprvu 
účastnilo  se  obyvatelstvo  Elidy,  pak  obcí  Peloponneských  a  po  roku 
660  př.  Kr.  již  všech  obcí  řeckých,  načež  záhy  také  všech  osad  čel- 
nějších,- kde  které  byly  v  Malé  Asii,  v  Sicílii,  v  jižní  Itálii,  z  Kyreny 
v  Africe  a  z  pobřeží  moře  Černého. 

Původní  jednoduché  hry  ustavičně  stávaly  se  rozmanitějšími  a  slav- 
nějšími. Altida  proměnila  se  v  rozkošný  háj  obehnaný  čtvercem  zdí, 
naplněným  svatyněmi  bohův  a  heroúv,  pomníky  vítězů  v  zápasech  a  pře- 
četnými svatodary,  jež  o  závod  obce  a  jednotlivci  tam  posílali. 

Mimo  účel  náboženský  stala  se  tato  slavnost  i  mocnou  páskou 
roztroušených  bez  počtu  téměř  po  kantonech  řeckých  obcí  samostatných, 
rozličnými  ústavami  řízených,  mezi  sebou  řevnivých  a  se  svářících, 
budíc  cit  stejnorodé,  veliké,  spřízněné  národnosti  a  zachovávajíc  jej 
po  věky  v  plné  živosti. 

Co  se  týče  vniterního  vývoje  slavnosti,  podotkneme  toto.  Ifitus 
prý  a  s  ním  i  Lykurg  dávné  hry  Olympijské  obnovili  r.  776,  a  jmenovitě 
Ifitus  původcem  pokládán  byl  onoho  řádu,  vedle  něhož  slavnost  Olym- 
pijská v  období  každého  pátého  roku  konati  se  měla  a  to  v  prvním 
úplňku  po  letním  slunovratu  (po  našem  čase  od  20. — 25.  června).  Také 
ustanovení  „božího  míru"  (ixt%HQla)  podání  řecké  jemu  přičítá,  čehož 
důkazem  Řekům  byl  i  diskos,  o  němž  Pausanias  se  zmiňuje,  pochá- 
zející od  Ifita,  na  němž  vryt  byl  nápis,  kterak  Eleané  božský  mír 
před  slavností  vyhlašují.  Jakmile  hlasatelé  z  Elidy  vyslaní  .  do  obcí 
řeckých  slavnost  ohlašovali  a  k  ní  zvali,  přestávaly  všechny  spory 
a  stavena  byla  nepřátelství,  tak  že  každý,  kdo  zápasův  chtěl  účasten 
býti  aneb  jim" se  dívati,  volnost  měl  po  všech  krajích  řeckých  bez- 
pečně cestovati.  Ale  netoliko  hry  a  nevšední  podívaná  vábily  tam  ode- 
všad četné  hosti,  nýbrž  také  příčiny  obchodní,  neboť  bylo  zde  v  hojné 
míře  i  kupováno  i  prodáváno.  Též  smlouvy  mezi  obcemi  zavřené  tu 
se  vyhlašovaly  a  na  sloupy  ryly,  a  konečně  i  plody  duševní  od  bá- 
sníkův, dějepiscův  a  řečníkův  se  předčítaly,  výtvory  umělcův  na  odiv 
se  stavěly. 

Boba  této   slavnosti,  jež  původně  jedním  dnem   byla  obmezena, 
během  času   rozšířena  byla,  ježto   také   počet    her  a  obřadů    se  roz-. 
množoval,  až  na  pět  a  snad  po  případě  i  na  šest  a  sedm. 

Pausanias  obšírně  vypisuje  (V.  8.  §.  5—9,  §.  6)  posloupné  vzni- 
kání her,  kterak  toho  paměť  v  Olympii  trvala.*) 

Až  do  14.  Olympiády  (724  př.  Er.)  byl  jen  běh  {doófiog)  ve  stadiu 
východně  vně  zdi  Altidy  se  prostírajícím,  potom  dvouběh  (džavXog), 
zápasištěm  totiž  k  cíli  a  zpět;  po  čtyřech  letech  (720)  dlouhoběh 
(dóhxog),  kdež  zápasníku  třeba  bylo  stadium  oběhnouti,  dle  rozličných 
zpráv  bez  ustání  sem  a  tam  šestkrát,  desetkrát  ano  i  prý  dvanáctkrát, 


*)  Podrobnější  popis  Olymp,  her  v.  Život  Řekův  a  Římanův  str.  366—870. 
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tedy  posloupně  12,  20,  24  stadiemi  uražené  cesty  (přes  V4,  polovioi, 
přes  Va  míle).  Takový  zápas  nejdelší  mohl  ovšem  snadně  zničiti  život 
ctižádostivého  vítěze,  jakož  také  Pausanias  připomíná,  že  Sparían  Ladas 
skončiv  vítězně  dlouhoběh  mrtev  na  zemi  sklesl  (III.  21,  1).  V  01.  37. 
(r.  632)  dovolen  byl  i  běh  chlapcův  ovšem  obmezený,  a  zápolení.  Ko- 
nečně později  v  65.  Olympiádě  (r.  520)  zaveden  byl  běh  ve  zbroji 
(Ó7tXitriš  ÓQÓfiog),  totiž  se  štítem,  přílbou  a  holeněmi,  později  jen  se 
štítem,  a  to  nejprve  jednoduchý,  pak  i  dvojitý. 

Nejoblíbenější  druh  zápasů  bylo  zápolení  (rrdXrj),  jež  také  nej- 
více cviku  vyžadovalo.  Stáří  jeho  (jakož  i  běhu)  vysvitá  už  z  Homera 
(II.  XXIII.  700.  nn.).  Byloť  pak  velmi  soustavně  pěstováno  s  mnohými 
pravidly  o  obratech,  hmatech  a  léčkách  dovolených  i  nedovolených. 
Zavedeno  bylo  v  Olympii  r.  708.  Stejné  doby  pak  uveden  byl  i  patero- 
zápas  (Paus.  V.  8.  7,  néna&lov),  jenž  sestával  ze  běhu,  zápolení,  disko- 
vrhu,  oštěpometu  a  skoku.  Běh  neměl  v  pateroboji  takového  rozměru, 
jako  když  se  prováděl  samostatně.  Diskovrh  připomíná  se  podobně  už 
od  Homera  (II.  XXIII.  826  nn.),  kde  je  diskos  kotouč  z  litého  železa 
(oóXog).  Oštěpomet  byl  pěstován  v  gymnasiích  jako  cvik  vojenský,  při 
zápasech  pak  vrhán  byl  oštěp  aneb  k  cíli  aneb  na  předhozenou. 

Zápas  veškerosilý  (nayxQaxiov),  sestávající  z  boje  pěstního  (nvy- 
l*(*%la9  Ttvyiiii),  jenž  přijat  byl  r.  688  (01.  23),  a  ze  zápolení  slou- 
čeného s  ním  v  jedno,  zaveden  byl  v  Olympii  po  r.  648  (01.  33). 
Y  době  ne  mnoho  pozdější  (poč.  Olymp.  38,  r.  633,  Paus.  Y.  9.  1.) 
v  řadu  zápasů  pojato  i  pankration  přičiněním  Sparťanův  chlapcův  a 
jinochův  do  18  let  (záleželo  v  běhu,  boji  pěstním  a  jízdě  na  koni), 
leč  záhy,  poněvadž  Eleanům  se  nelíbilo,  odstraněno. 

Neméně  oblíbeny  byly  dostihy  vozmo  čtverospřeíi  dospělých 
koní  (zíůqmtíov),  přičiněny  k  slavnosti  r.  680  (01.  25).  Původu  jsou 
ovšem  staršího,  připomínajíce  se  už  v  Iliadě  mezi  hrami  pohrobními 
k  poctě  Patroklově  (XXIII.  287  nn.).  >  Kdo  chtěli  dostihův  účastni 
býti,  přijížděli  na  měsíc  napřed  do  Olympie,  kdež  jak  otěžníci  tak 
koně  od  hellanodiků  (soudcův)  se  zkoušeli.  Pro  nákladnost  mohli  toliko 
nejbohatší  statkáři  koně  k  dostihům  chovati  a  výraz  „dům  čtverospřež 
chovající"  (Herod.  VI.  35)  byl  příslovný  o  nejmohovitějších.  Nicméně 
v  Olympii  býval  spřežení  hojný  počet,  ježto  nebylo  také  třeba,  aby 
majetník  osobně  se  jízdy  účastnil,  ač  odměna  vždy  jemu  připadla.  Že 
pak  i  vítězství  čtverospřeží  obdržené  velmi  čestno  bylo,  svědčí  Herodot 
řka  (YI.  69),  že  Demaratos  samojediný  ze  všech  králů  Spartských  ta- 
kovým vítězstvím  ku  slávě  vlasti  přispěl  (Úlvfíma  ávaiQsTv&ai  xs&qíxtuv). 
Po  roku  408  (01.  93)  dopouštěl  se  zápas  dvouspřeií  (<rww(>fe),  mimo 
to  přijato  dvouspřeží  mezků  {ániivri),  jež  však  po  šedesátileté  téměř 
době  (444  r.)  bylo  zrušeno. 

Předstih  na  koních  dospělých  zaveden  byl  r.  644  (01.  33)  a  po- 
zději též  na  hříbatech.  Naposled  také  od  r.  396  (01.  96)  nesměl  scházeti 
ani  zápas  hlasatelův  a  trubačůví  o  němž  ještě  níže  bude  dotčeno. 

Zápasy  Olympijské  nebyly  však  Řekům  jediné.  Byly  ještě  Py- 
thijské,  Isthmijské  a  Nemejské. 

PythijsJcé  konaly  se  ku  poctě  boha  Apollona  v  rovině  Krisajské 
blíže  Delf  každé   pětiletí,  tak   že    spadaly  ve  3.  rok  každé  Olympie, 
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sestávajíce  od  r.  586  př.  Kr.  mimo  zápasy  hudební  i  ze  všech  Olympij- 
ských. Hudební  ovšem  jsouce  původní,  zůstávaly  nejdůležitějšími.  Vítě- 
zové vyznamenáni  bývali  věncem  lavřínovým. 

'  Zápasy  Isthmijské  konaly  se  ku  cti  Poseidona  každého  druhého 
roku  ve  smrčině  Poseidonově,  blíže  Korinta.  Vše  podobalo  se  při  nich 
Pythijským.  Historické  zřízení  jejich  spadá  v  r.  616  př.  Kr.  Vítězům 
podáván  věnec  miřikový,  za  dob  římských  pak  z  ratolestí  smrčin  Po- 
seidonova háje  uvíjený. 

Zápasy  Nemejské  slavily  se  každého  roku  ku  poctě  Dia  v  údolí 
blíže  Nemeje  v  Argolidě.  Počátek  jejich  spadá  v  r.  572  př.  Kr.  Vše- 
hellénskými  staly  se  teprve  r.  496  a  obsahovaly  všechny  druhy  zá- 
pasů jako  Olympijské.   Odměnou  byl  věnec  miřikový. 

Olympijské  slavnosti  zůstávaly  ovšem  nejslavnější  a  trvaly,  jakož 
jsme  už  svrchu  podotkli,  až  do  roku  395  po  Kr.  Jedno  pokolení  po 
druhém  rozmnožovalo  poklady  Altidy  její  po  celou  dobu  i  rozkvětu 
i  za  politického  živoření  za  panství  římského ;  nebot  císařové  římští 
na  př.  Hadrian  a  Marcus  Aurelius  a  mnozí  příznivci  ji  krášlili,  ač 
slavení  bohův  a  reků  řeckých  ustoupilo  valně  bohoslužbě  císařské, 
poskvrnivší  minulost  Hellady.  Za  panství  byzantského  z  Altidy  učiněno 
opevnění  a  osídlení,  k  němuž  užito  všeho,  čeho  možno  bylo.  To  všechno 
podlehlo  zubu  času  aneb  zemětření,  kleslo  v  opuštěné  xsutiny,  jež  ko- 
nečně obě  řeky  Alfeios  i  Kladeos  nánosy  svými  pokrývaly. 

Z  toho  hrobu  jsouc  nyní  odkryta  poskytuje  Olympie  tolik,  že 
můžeme  prohlednouce  ji  znázorniti  sobě  skoro  úplně  podobu  její9") 
a  oživiti  na  mysli  sobě  i  někdejší  život  v  ní.  Již  tam  tedy  vstoupíme. 


V  Altidě  byly  tři  chrámy:  Diáv  uprostřed  (Olympieion),  pak 
Hery,  manželky  jeho  (původem  nejstarší)  t.  ř.  Heraion  severně  ne- 
daleko nad  ním,  a  chrám  Veliké  Matky,  Rhey  t  ř.  Metroon,  východně 
od  Heřina. 

Chrám  Diův  jest  řádu  dorského,  poněkud  těžšího  než  parthenon 
v  Athénách,  a  pochází  od  stavitele  Libona  Elejana  asi  r.  470  př.  Kr. 
byv  počat  (tudy  původu  jsa  staršího  než  Parthenon  asi  o  17  roků) 
a  r.  436  dokončen.  Stavivo,  obyčejný  vápenec  lastuří  (ř.  x&Qog,  domácí 
to  kámen  v  nedalekém  pohoří  Olympos  až  dosud  lámaný,  ježto  mra- 
moru nebylo  na  blízku),  obkládaný  štukou  mramorovou,  aby  sloupy, 
břevnoví  a  zdi  vlhkému  vzduchu  a  dešti  záhy  nepodlehly,  a  ve  mnohých 
částech  svrchních  (vlys  a  římsoví)  barvou  malovaný.  Rozměry  jeho 
jsou  6410  X  27*72  m.  (dle  Pausania  obnáší  délka  230  řec.  stop  či 
vl.  Olympijských,**)  šířka  95  a  výška  byla  ode  spodu  až  k  vrcholu 
štítu  68).  Jest  to*  peripter  (chrám  obsloupený)  spočívající  na  podezdívce 
tří  vysokých  schodů,  o  34  sloupech,  z  nichž  po  6  v  předu  a  v  zadu, 
po  13  (počítaje  nárožní  dvakráte)  se  stran   podélných.     Průměr  jejich 


*)  Tak  učinil   na  př.  Fr.  Thiersch,   architekt  a  archeolog  zajisté  vědomý, 

v  díle  J.  v.  Falke  „Hellas  a  Roni"  str.  128  až   na  některá  nedopatření. 

**)  Údaje  Pausaniovy  v  Olympijských   stopách  shodují   se  vesměs   s  měrami 

od  komise  učiněnými.    Stopa  Olympijská,   od  Kekftv ,  vůbec  přijatá,  má 

0  308  m.  a  stadium  600  mělo  184  m.  97  mm.  délky. 
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jest  dole  2*20  m.,  při  rohových,  jež  pro  větší  osvětleni  třeba  bylo 
mocnějšími  dělati,  2*29  m.  Po  obyčeji  větších  chrámů  řeckých  sestával 
ze  tří  částí  a  to  z  předsíně  či  předehrami  (pronaos)  na  východě,  zadní 
sině,  záchramí  (opisthodomos)  na  západě  a  vlastní  celly  uprostřed. 
Přední  i  zadní  síň  byly  o  dvou  sloupech  stejných  téměř  rozměrů  v  šíři 
5*35,  v  délce  5*19  m.  —  Z  obsloupení  vnějšího  zachovalo  se  asi  20 
doleních  části  sloupových  dosud  na  podstavcích,  části  celly  a  obou 
předsíní  asi  3  metry  výše.  Vnějšek  jeho  byl  (dle  Pausania)  tento:  Na 
spodních  rozích  obou  štítů  stála  pozlacená  spěžová  osudí  či  kotlíky  na 
trojnozích  (lebety,  UflrjtBt;,  yiaXai)  a  na  každém  z  obou  temen  štítů 
spěžová  pozlacená  bohyně  vítězství  (Nike).  Násloupí  či  architrav  ozdo- 
beno bylo  po  vnější  straně  vůkol  21  štíty  pozlacenými,  darovanými  od 
římského  vůdce  Mummia,  snad  na  usmířenou  krutosti,  jížto  řádil  zvítěziv 
ve  válce  Achajské  a  zničiv  surově  jedno  z  nejslavnějších  měst  řeckých 
Korint  (r.  146  po  Kr.).  Metopy  vnější  nemají  žádných  okras.  Metopy 
nade  vchodem  do  předehrami  i  do  záchramí  byly  však  ozdobeny  polo- 
vypaklinami  znázorňujícími  známé  činy  Herakleovy,  z  nichž  zachovaly 
se  a  nalezeny  byly  skoro  úplně  metopy  strany  východní:  Herakles 
v  boji  s  Erymantským  kancem;  okamžik,  kdy  „od  Atlanta  přejímá  úkol 
jeho;"  menší,  ale  přece  dosti  zřejmé  zbytky:  lidojedlí  koně  Diomeda, 
krále  Thráckého  (jež  Herakles  zahubil);  trojhlavý  Geryones  velikán, 
maje  tři  štíty  a  na  hlavě  helmu  s  hledím  rourovitým  (t.  ř.  helmu 
rourohlední,  aulopis  tryfaleia  —  jejížto  hledí  po  spůsobě  krátkých 
rour  bylo  upraveno),  jemuž  Herakles,  hlídači  jablek  Hesperidských, 
tato  i. stáda  odňal;  konečně  příhoda  s  Augeiem  (či  vlastně,  jak  dí 
Pausanias,  vyklizení  zaplavené  země  Elidské).  Athéna  tu  svědkyní  činu 
jeho.  Nade  dveřmi  záchramí  zachovaly  se  (byvše  nalezeny  ovšem  9a 
rozličných  místech  jako  téměř  všechny  zbytky  vůbec,  jmenovitě  ve  zdech 
byzantských)  z  ostatních  prací  jeho:  kterak  Amazonku  pasu  Areova 
zbavuje,  laň  Keryntská  a  nejvíce  z  nich  neporušeně:  býk  Kretský  a 
ptáci  Stymfalští.  Všechny  tyto  metopy  strany  východní  a  s  polovici 
západních  tou  měrou  se  zachovaly,  že  lze  určiti  jich  komposici.  Ale 
největší  ozdobou  vnějšku  chrámového  byly  oba  štíty. 

Na  štítě  východním,  praví  Pausanias  (V.  10.  6.),  byl  vypodobněn 
zápas  dostižný  vozmo  mezi  Pelopem  a  Oinomaem.  Ona  báje  v  celku 
zní  takto.  Oinomaos,  král  vládnoucí  v  Pise,  hlavním  městě  této  kržýiny 
středoelidské  od  háje  nedaleko  vzdáleném,  poněvadž  mu  bylo  věštěno, 
že  zemře,  provdali  dceru  svou,  sliboval  lepou  Hippodameiu  jen  tomu 
ženichu,  jenž  by  v  jízdě  čtverospřežní  k  jistému  cíli  nad  ním  zvítězil. 
Každému  povolil  předjezd,  ale  již  třinácte  ženichův  předhonil  a  po 
právu  sázky  kopím  svým  sklál.  Pelops,  mladý  rek,  dověděv  se  v  da- 
leké vlasti  své  při  Sipylu  v  Lydii  o  tom  zápase,  ustanovil  se  na  tom, 
že  pokusí  se  o  vítězství  a  vezme  cenu  určenou  —  princeznu  Hippo- 
dameiu. A  v  skutku  také  prý  zvítězil,  avšak  lstí,  přemluviv  Myrtila, 
vozataje  králova,  slib  ty  e  mu  polovici  království,  aby  odstranil  několik 
hřebů  v  kolech  vozů,  čímž  stalo  se,  že  Oinomaos  s  vozu  vypadl  a  se 
zabil.  Pelops  sice  Hippodameiu  za  manželku  dostal,  ale  .Myrtila,  aby 
zbavil  se  slibu,  svrhl  prý  do  moře.  Pelops  stal  se  mocným  vládcem 
v  Peloponnesu,  po  něm  tak  nazvaném,  a  otcem  rodiny  Pelopovců,  po- 
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věstné  v  báji  řecké  nešťastným  osudem  svým.  Obnovil  hry  při  staré 
svatyni  Diově  na  úpatí  hor  Olympijských  v  rovině  mezi  Kladeem  a  Al- 
feiem  ode  dávna  prováděné.  Proto  po  smrti  své  jako  heros  a  ochrance 
her  byl  ctěn  a  jemu  při  hrobě  konaly  se  krvavé  oběti  a  prováděly 
hry.  Z  hor  těchto  a  kultu  Diova  během  času  se  rozšiřujíce  povstaly 
slavné  hry  Olympijské  vedle  posvátného  háje  Altidy. 

K  označeni  tedy  vozových  zápasů  nedaleko  chrámu  před  očima 
nejvyššího  boha  a  na  památku  jejich  obnovitele  prováděných  sochaři 
Paioniovi,  rodilému  z  Mendy,  osady  řecké  ve  Thracii,  vrstevníku  Fei- 
diovu,  dostalo  se  úkolu,  aby  památku  tuto  symbolicky,  skupinami  ve 
štítech,  jakož  tehdy  při  chrámech  znamenitějších  obyčejno  bylo,  oslavil. 
Znázornil  tudy  Paionios  na  štítě  průčelním  východním,  kterak  onen 
zápas  vozový  mezi  Pelopem  a  Oinomaem  se  připravuje.  Uprostřed  sedí 
Zeus  v  samém  středním  úhlu  štítu,  jakožto  soudce  zápasů,  kolosální 
postavy,  maje  celá  prsa  (jako  socha  Feidiova  jeho  ve  svatyni,  leč  za- 
chován je  pouze  trup  jeho)  až  ku  slabinám  obnažena ;  na  právo  díva- 
jícímu se  jest  skupení  Oinomaa  a  ženu  jeho  Steropu  znázorňující. 
Oinomaos  na  hlavě  má  přilbu  prostou  se  hřebenem  ku  předu  k  čelu 
se  klonícím.  Sterope  oděna  dlouhým  hlubokořasně  podkasaným  chitonem, 
v  plném  klidu ;  pravá  její  ruka  položena  na  prsa,  kdežto  levá  podpírala 
(jak  se  podobá,  není  totiž  úplná)  bradu  po  spůsobě  ženy  přemýšlející. 
Hlava  dosud  nenalezena.  Dále  v  právo  viděti  skupinu  koní  čtyř,  před 
nimiž  sedí  čekaje  Myrtílos,  vozataj  .  či  otěžník  jeho,  a  za  vozem  opět 
dva  muže,  koní  ošetřovatele  (ímoxópoi),  a 'na  konci  v  úhlu  leží  obracuje 
se  ku  středu  podoba  Kladea,  symbol  to  řeky  jedné  domácí.  Na  levé 
straně  nalézají  se  obdobné  protiskupiny.  Hned  vedle  Dia  stojí  mladý 
muž,  patrně  Pelops  (zachoval  se  až  do  kolenou),  pravé  rámě  bylo  po- 
zdviženo (držel  patrně  kopí  v  ruce),  levá  ruka  klidně  spočívá  po  straně ; 
po  boku  jemu  Hippodameia,  jako  by  už  jemu  zaslíbena  byla.  Za  tímto 
skupením  opět  čtverospřež  s  vozatajem  (Sfairos  či  Eillas  nazýval  se 
prý)  a  dva  sedící  za  ní  koní  opatřovatelé,  za  nimi  klečící  na  kolenou 
o  přední  prsty  nohou  podpírající  se  děvče  (o  tomto  nezmiňuje  se 
Pausanias),  symbol  snad  Arethusy,  a  konečně  v  samém  úhlu  syibbol 
domácí  řeky  Alfeia.  V  celku  viděti  v  ději  úplný  klid,  jak  svědčil  nábo- 
ženskému citu  Řeků  —  nastávat  počátek  velikolepé  a  mnohúvýznamné 
slavnosti. 

Západní  štít  ozdoben  skupeními  znázorňujícími  boj  mezi  Lapity 
a  kentaury.  Předmět  tento  častý  byl  ve  výtvarném  umění  řeckém;  vy- 
skytuješ se,  jak  známo,  na  metopách  parthenonu  aneb  na  vlyse  chrámu 
Apollonova  v  Bassách.  Kentaury  (býkolovci  neb  koněhonci)  představuje 
si  básník  Homer  jako  divoký,  v  horách  Thessalských  bydlící  národ, 
postav  kosmatých  a  vlasů  ježatých,  zvířecích  náruživostí,  jimž  na  mysli 
víno  a  ženy.  Z  okolí  Peliona  a  Oity  zahnáni  byvše  od  Lapitů  žili  na 
pohoří  Pindském.  Později  představovalo  je  umění  jako  podobu  člověka, 
k  níž  zadek  koňský  přirostl.  Tak  ještě  ve  století  osmém  př.  Kr. ;  ko- 
nečně v  5.  století  umění  zobrazuje  nám  je  tak,  že  s  tělem  a  předkem 
koně  srostlé  jsou  hlava  a  prsa  mužská.  Nejpověstnější  z  bájí  jest  boj 
jejich  s  Lapity.  Peiritboos,  jeden  z  Lapitů,  pozval  na  sňatek  svůj 
s  Hippodamií,   dcerou  Lapita  Atraxa,   mimo   mnoho   reků  hellénských 
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i  kcntaur}r.  Jeden  z  nich,  Eurytion,  jsa  vínem  zpit,  chtěl  nevěsta 
unésti,  a  jeho  příkladu  následovali  ostatní  a  vrhli  se  na  přítomné  ženy 
Lapitů.  Nastal  veliký  boj,  v  němž  vynikli  Theseus  a  Kaineus  a  jenž 
skončil  se  porážkou  kentaurův.  Pausanias  dí,  že  tvůrcem  teta  bitvy 
byl  Álkamenes,  vrstevník  Feidiův,  stoje  v  umění  výtvarném  na  druhém 
místě.  — 

Uprostřed  štítu  stojí  Apollo  (Pausanias  mylně  udává  Peirithoos, 
věrilt  průvodci  svému).  Postava  jeho  klidná  uprostřed  nejzuřivějšího 
boje ;  avšak  přece  na  obou  stranách  štítu  přísné  rozdělení  protisousoší 
a  vůbec  Souměrnost.  Apollo  velící  mocnou  pravici  natahuje  proti  ken- 
taurovi, jenž  právě  uloupiv  ženu  levicí  svou  svírá,  chtěje  s  ní  unik- 
nouti, kdežto  ona  oběma  rukama  objetí  jeho  sprostiti  se  hledí.  Druhé 
skupeni  (v  levo)  předvádí  nám  Lapita,  jenž  těsně  objav  hrdlo  ken- 
taura k  zemi  jej  tiskne,  tak  že  na  kolena  klesá.  Třetí,  an  kentaur 
uchvácenu  drží  ženu  Lapitku,  jež  se  mu  ovšem'  vzpírá,  když  v  tom 
Lapit  kyjem,  jak  se  podobá,  zadek  jeho  tou  měrou  ohromil,  že  ken- 
taur zadkem  na  nohy  klesl  a  hřbet  jeho  silné  prohnut  jest ;  dále  žena 
klečící  a  kvílící  a  v  konci  štítu  podoba  ženy  ležící,  jež  za  příčinou 
pohledu  zdola  silněji  má  tělo  vyvinuté  (dle  fotografie). 

Obdobná  skupení  jsou  v  právo.  Kentaurové,  z  nichž  jeden  uloupiv 
ženu  Peiríthoovu  unášeti  ji  chce  v  právo,  jenž  ji  brání  a  jemu  Theseus 
sekerou  pomáhá  (rameno  sice  uraženo,  ale  pohyb  svalů  naznačuje  roz- 
mach); pak  kentaur  druhý,  jenž  hocha  uchvátil,  týž  brání;  potom 
kentaur,  jenž  uchopiv  ženu  unáší  v  právo,  setkal  se  s  Lapitem,  mužem 
jejím,  jenž  spustiv  se  na  koleno  meč  v  bok  mu  vrazil.  Obluda  bolestí 
zdá  se,  jako  by  zadek  vymrštiti  chtěla,  aby  mohla  ranou  vysílený  a  kleslý 
předek  k  dalšímu  běhu  pozdvihnouti;  žena  pak  vší  silou  kentaurovi 
vzdoruje.  V  konci  dvě  klečící  ženy  staršího  věku  a  posléze  v  rohu 
ležící  podoba  z  daleka  boji  se  dívající. 

Objeveno  bylo  ze  štítu  západního  během  celé  doby  kopání  konečně 
ze  všech  21  soch  6  kentaurů,  6  Lapitů,  6  žen  z  ležících  a  1  ve  středu 
a  tolik  dostatečných  zbytků,  že  mohl  celek  8  pomocí  udání  Pausaniova 
býti  dosti  pravdě  podobně  rekonstruován.  Tolikéž  bylo  také  podob  ve 
východním  štítě,  leč  že  těchto  o  něco  méně  nalezlo  se  trosek. 

Avšak  rozdíl  mezi  východním  a  západním  štítem  objevuje  se  značný. 
Jak  rozmanitá,  jmenovitě  soch  na  štítě  západním,  jest  látka,  tak  ne- 
stejná i  tvorba.  Proti  štítům  partkenonským  jsou  práce  slabší;  jest 
patrno,  že  pracovaly  tu  síly  nestejně  a  rozličné  směry  sochařské.  Také 
to  ani  jinak  býti  nemohlo,  poněvadž  tu  bylo  pracováno  na  zakázku 
při  cizích  umělcích,  již  dle  udání  okrasy  chrámu  měli  dodávati. 

Mnohé  hlavy  jsou  ještě  rázu  archaistického,  poněkud  na  Aiginety 
a  Apollona  Tenejského  upomínající.  Starší  ony  ženy  svrchu  vzpomenuté 
jeví  se  nám  (dle  fotografii)  naturalisticky.  Obličeje  výrazu  poněkud 
obmezeného,  velikého  spodního  pysku,  širých  brad  a  nosů;  tak  také 
na  př.  symbol  řeky  Kladea,  o  němž  svrchu  jsme  se  zmínili,  vypodobněn 
jako  muž  mladý,  hlavy  hladké,  pysků  velikých  a  nosu  širokého.  Zdá 
se,  že  to  naturalistické  hovění  tvarům  domácím.  Hlavy  mladých  žen 
obaleny  jakýmsi  šátkem,  tak  že  vlasů  (mimo  vynikající  kolem  čela  malé 
kudrliny)  není  viděti,  hlavy  pak  Lapitů  jsou  vytvářeny  podobně  s  pyskem 
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spodním  vypoulenějším  a  vlasy  v  malých  stejných  kotoučích  na  hlavě 
přiléhajících  a  příliš  v  čelo  zasahujících,  které  takto  nízkým  se  stává. 
V  hlavách  kentaurů  jeví  se  již  volný  naturalism  plný  výraznosti  smysl- 
ných chtíčů,  tváře  jsou  jako  bujně  naduřelé;  vlasy  vyvedeny  jako  ně- 
jaké fileové,  hlavu  a  záhlaví  těsně  pokrývající  čepice.  Díry  dvě  ve 
hlavách  označují,  že  nasazeny  byly  tam  veliké  uši  koňské.  Za  to  vousy 
mohutné  rozkládají  se  s  tváří  až  na  prsa,  avšak  poněvadž  obyčejně 
jsou  porušeny,  není  zřetelno,  kterak  jsou  vytvářeny,  podobají  se  však 
spletenině.  Naznačování  pohybů  ve  prostoře  dčje  se  rozmanitým  spů- 
sobem;  bud  postranním  obratem,  buď  šikmým,  buď  z  pozadí  vycháze- 
jícím, což  sloučeno  sice  s  rozličným  umělým  zkracováním  těl,  avšak 
tím  stává  se  volná  skulptura  skupinová  bez  mála  polovypuklinou.  V  obou 
štítech  jeví  se  nedbání  šatu,  jmenovitě  v  řásnění  stlačeném,  kdežto 
lepším  jeví  se  kolmé.  Strany  zadní  se  z  pravidla  zanedbávají. 

Za  to  objevují  se  nám  také  díla  nejznamenitějších  umělcův.  Tak 
Hermes  Praxitelův,  jenž  dne -8.  května  1877  ve  chrámě  Heřině  na- 
lezen byl  skoro  úplný  až  na  předí  pravé  ruky  a  lýtka  počínajíc  od 
kolenou.  Hlava  jeho,  poněkud  v  právo  nakloněná,  jest  překrásného 
tvaru,  až  na  málo  povrchních  kazů  tváře  úplně  zachována  a  kra- 
ťounkým skadeřením  pokryta.  O  něco  později  nalezla  se  také  hlava 
a  svrchní  část  těla  malého  Dionysa,  jejž  v  ruce  nesl  (Paus.  V.  17.  3.). 
Báje  totiž  řecká  dí,  že  Zeus,  když  Semele,  z  níž  Dionysos  se  narodil, 
po  porodu  zemřela,  rozkázal  Hermovi,  aby  odnesl  maličkého  bratra 
svého  nymfám  Nysajským  (Nysa,  místo  báječné,  všem  končinám  vino- 
rodým  připisované,  původně  snad  v  Boiotii),  které  jej  vyfchovaly  (odkud 
jméno  prý  jeho  Dio-nysos).  Praxiteles  znázornil  oba  patrně  v  okamžiku, 
kdy  Hermes  rozkaz  ten  vykonává.  Stoje  volným  spůsobem  na  pravé 
noze  opírá  se  levým  loktem  o  kmen  stromu,  jejž  plást  jeho  celý 
zahaluje.  Na  podepřené  ruce  seděl  mu  maličký  Dionysos,  jenž  opíraje 
se  pravicí  o  rámě  Hermovo,  levicí  po  něčem  sahati  se  zdá,  což  mu 
onen  v  natažené  pravici  ukazuje.  Při  tom  jeví  se  kolem  úst  jeho 
libý  úsměv. 

Jak  veliký  rozdíl  to  od  tváře  neřku  Apollonovy  ale  dokonce 
oněch  Lapitův !  Tělo  celé  tvarů  ušlechtilých,  ideálně!  A  podobně  i  Nike 
Paioniova,  jako  by  nepocházela  z  rukou  umělce,  jenž  (jak  o  něm  Pau- 
sanias  dí)  nejblíže  stojí  Feidiovi  a  původcem  jest  skupení  východního. 
Socha  tato  stála  někdy  blíže  rohu  severovýchodního  u  chrámu  Diova 
mezi  pomníky  na  podstavci  v  podobě  trojhranného  pilíře  asi  6  m.  vy- 
sokého. Byla  okřídlena  (leč  křídel  toliko  násady  se  zachovaly),  levici 
vzhůru  vztyčujíc  nese  právě  od  Dia  věnec  vítězi,  v  pravici  pak  palmu. 
Již  přilétla;  o  tom  svědčí  rozletlá  její  vzad  dosavadním  prudkým  po- 
hybem dlouhá  říza,  jež  ladnou  útrobu  a  celou  spodní  část  těla  vy- 
pukle (ámbn»$)  objevuje. 

A  z  pozdější  doby  římské  vynikají  mnohé  sochy,  podoby  to  císařův 
a  císařoven  římských,  nalezené  v  exedře  Herodově,  na  př.  jedna  oděna 
jsouc  tunikou  a  přes  ni  lepořásně  složenou  štolou  postavností  a  lepotou 
vynikající  (asi  jako  známá  socha  ve  Braccio  Nuovo  ve  Vatikáne). 
Obličej  patrně  podobizna.   Na  hlavě  má  diadém.  (Pokračování.) 
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Z  duchovni  dílny  našeho  lidu. 

Napsal 

František  Bárto*. 

Krásen  věk  je  mladý,  t  něm  ráj  kvete  převlády  eviM, 
a  proud  sladkodecbá  kvítka  milostně  vlažil 

Tak  blaho  jest  mládí  každého  to  národa  —  nad  ním 
prostírá  se  kolem  sáplava  safe  blahá. 

Pfefifaeten,  kdož  cesto  chodí  v  ony  národa  rájel 
Odtamtud  s  bytným  veidy  vrací  se  plenem. 

Fr.  8 ošil. 

„Národní  písně,  pohádky  a  přísloví  jsou  plodem  ducha  národ- 
ního; Ohlasy  čelakovského  složeny  jsou  v  duchu  národních  písní  českých 
a  ruských ;  Křížkovský  a  Dvořák  skládají  své  písně,  Smetana  své  opery 
v  duchu  národním. tt  Těchto  a  těm  podobných  výroků  doslýcháme  a  do- 
čítáme se  velmi  zhusta.  Naproti  tomu  2ase  jiní:  „Není  žádného  ducha 
národního  ve  skutečnosti,  co  vy  nazýváte  duchem  národním,  jest  pouhý 
pojem  irreálný.  Ukažte  nám  přece  toho  svého  ducha  národního,  bychom 
spatřili,  co  jest  a  jaký  jest!" 

Mát  se  věc  s  tím  duchem  národním  jako  s  mnohými  jinými 
slovy  perutnými,  jako  na  př.  s  neméně  známým  „duchem  času11;  uží- 
váme jich  často  na  označenou  čehosi  neurčitě  představovaného,  ne- 
jasně na  mysli  nám  tanoucího,  spojujíce  s  nimi  jiný  a  jiný  pojem 
tytýž  i  více  méně  temný  a  neurčitý.  Co  se  nehrabe  povedlo  profesoru 
Jaegrovi,  předvésti  totiž  ct.  obecenstvu  duši  lidskou  „mathematicky 
svázánu  a  spoutánu, u  to  se  ovšem  nepodaří  ani  s  duchem  národním; 
presentovati  ho  in  effigie  nelze.  Jako  však  empirický  psycholog  po- 
zorováním úkazův  a  projevů  duchovního  života  jednotlivcova  dopátrává 
se  reálného  základu  těchto  úkazův,  kterýžto  reálný  základ  obecné  bez- 
prostřední vědomí  nazývá  duší,  tak  i  z  projevů  duchovního  života 
celého  národa  poznati  lze  reálný  základ  těchto  projevů,  kterýž  pak 
nazýváme  duchem  národním.  Neboť  „jako  každý  jednotlivec,  má  i  každý 
národ  svou  individualitu,  kterou  rozkládá  ve  spůsob  a  mrav  svého 
společenského,  náboženského  i  uměleckého  života,  projevuje  ji  zvlášt- 
nostmi svého  jazyka,  odkudž  v  novějších  dobách  vzniklo  nové  odvětví 
psychologie,  davši  sobě  významný  název  psychologie  národové.11  *)  Sle- 
dujíce tedy  charakteristické  znaky  této  individuality  národní,  rozložené 
v  rozmanitých  projevech  duchovního  života  národního:  v  národní  řeči 
a  povaze,  v  literatuře  a  umění,  v  náboženství  a  mravech  atd.,  můžeme 
z  nich  jediné  skonstruovati  si  pojem  individuality  národní  a  tak  i  pojem 
ducha  národního.  Vždyť  právě  souhrn  těchto  charakteristických  znaků 
duchovního  života,  jimiž  národ  od  národa  podstatně  se  liší,  nazýváme 
individualitou  národní  čili  národností  a  reálnou  jejich  podstatu  a  jako 
příčinu  duchem  národním. 

Národní  individualita  ve  své  prvotní  samoróstlé  pouhosti  u  žá- 
dného z  nynějších  národův  evropských  se  nezachovala.  Žádný  národ 
evropský  nerozvíjel  se  samostatně  ze  svého  původního  ducha  národního. 


*)  Dastich  ve  Slovníku  Naučném  IV.  str.  1072. 
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Již  křesťanství  a  v  zápětí  s  ním  jdoucí  latina,  později  hnmanisraua 
a  šířená  jím  osvěta  staroklasická,  římská  a  řecká,  jakkoli  blahodárně, 
přece  rušivě  působily  v  původního  ducha  národního.  V  pozdějších  pak 
dobách,  jak  který  národ  vynikal  mocí  politickou  a  převahou  kulturní, 
tak  více  méně  působil  v  duchovní  rozvoj  národův  jiných  jako  na  př. 
národ  španělský,  italský  a  francouzský.  Za  naší  konečně  doby  pro- 
t  středky  kommunikační  nanejvýš  zdokonalené  usnadňují  a  podporují  nad 

míra  vzájemný  styk  národův,  stírajíce  a  nivelisujíce  nejedny  znaky  jejich 
původní,  samorostlé  individuality  národní.  Avšak  jistých  podstatných 
znaků  této  své  úsoby  národní  žádný  národ  vzdáti  se  nesmí,  máli  vůbec 
trvati  národem. 

Již  z  toho,  co  jsme  tuto  zatím  jen  zběžně  pověděli,  patrno  tuším, 
že  jednotlivé  individuality  národní  tím  ostřeji  od  sebe  odlišovati  se 
budou,  čím  méně  dotčeny  jsou  touto  společnou  kulturou  evropskou, 
čím  více  původní  ráz  svého  samorostlého  života  duchovního  zachovaly: 
lid  venkovský  tudíž  více  nežli  obyvatelstvo  městské,  onen  pak  v  dobách 
dřívějších  zase  více  nežli  času  nynějšího. 

Předůležitý  proces  duchovního  přerodu  u  lidu  našeho  počal  rokem 
1848,  od  roku  pak  1860  bére  se  v  před  postupem  urychleným,  ba 
na  mnoze  až  přenáhleným.  Znajíce  duchovní  život  lidu  našeho  z  let 
padesátých,  tehdy  ještě  dosti  samorostlý,  zvláštního  názoru,  přiberouce 
na  pomoc  národní  řeč,  písně  a  pohádky,  přísloví  a  pověry  a  jiné  pro- 
jevy prvotního  ducha  národního,  můžeme  i  nyní  ještě  rysy  dosti  zřetel- 
nými nakresliti  národní  individualitu  našeho  lidu,  lišící  se  patrně  a  pod- 
statně od  jiných  individualit  národních. 


Když  dávní  předkové  naši  ve  vlastech  těchto  se  osadili,  byli  sice 
všichni  jazyka  slovanského,  ale  rozděleni  v  několikero  plemen  lišících 
se  dosti  patrné  od  sebe  nářečím,  povahou,  mravy  a  obyčeji  neboli  svou 
zvláštní  individualitou  kmenovou.  Tak  ve  vlasti  české  vedle  plemene 
českého,  osedlého  asi  uprostřed  země  této,  připomínají  se  Lučané, 
Lutoměřici,  Děčané,  Lémuzi,  Pšované,  Charváti,  Doudlebi  a  j. ;  na  Mo- 
ravě Holasovici,  vedle  nichž  zajisté  již  za  oněch  dob  nejstarších  svou 
vlastní  kmenovou  individualitou  vynikali  Slováci,  Hanáci  a  j. 

V  Cechách  nejmocnějšímu  plemeni  českému  podařilo  se  ponenáhlu 
sloučiti  ostatní  plemena  v  jednotu  politického  národa  českého.  Plemena 
tato  vzdala  se  svých  jmen,  pozbývala  znenáhla  své  úsoby  kmenové, 
přyala  historické  tradice  plemene  českého  za  své,  ač  různosti  dialek- 
tické dosti  patrné  posud  ukazují  k  bývalé  oné  rozmanitosti   plemenné. 

Na  Moravě  věci  jinak  se  mají.  Zde  samostatný  život  politický 
příliš  na  krátko  potrval,  aby  mohl  v  těsnější  jednotu  sloučiti  jednotlivé 
kmeny  národní,  a  politické  spojení  s  Čechami  nebylo  dosti  tuhé,  aby 
vědomí  kmenové  souvislosti  obou  národů  náležitě  se  zakořenilo  a  upev- 
nilo. Toliko  jedna,  ovšem  předůležitá  výhoda  vzešla  našemu  národu 
z  tohoto  spojení  zemí  koruny  české  v  jeden  celek  politický,  že  totiž 
biblický  jazyk  český  ujal  se  vůbec  za  posvátný  jazyk  chrámový  a  tak 
i  za  společný  jazyk  literární  a  diplomatický,  rozšířiv  se  i  na  sousední 
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Slovensko.  Ale  moravský  lid  jazyk  svůj  domácí,  jakkoliv  rozdělený 
v  rozmanitá  nářečí,  nazývá  moravským,  maje  toliko  vědomí  jakési 
geografické  souvislosti,  nikoli  však  nějaké   národní  jednoty  moravské. 

Kde  povaha  půdy  tomu  hoví,  na  rozlehlých  rovinách  nebo  v  táhlých 
údolích,  horami  neprostoupených,  jednotlivé  individuality  národní  splý- 
vají znenáhla  v  sebe.  Ubírajíce  se  po  silnici  z  Rožnova  přes  Frenštáty 
Místek  a  Frýdek  do  Těšína,  pozorujeme  téměř  od  osady  k  osadě,  kterak 
valaština  víc  a  více  znaků  nářečí  polského  přibírá,  až  v  něm. všecka 
zmizí,  a  tak  i  kroj  valašský  znenáhla  se  připodobuje  kroji  polských 
Slezanův.  Kde  však  hory  jsou  přirozenou  hranicí  takových  individualit 
národních  větších  nebo  menších,  tu  se  ony  hned  na  samém  rozhraní 
zcela  určitě  a  ostře  od  sebe  odlišují,  jako  na  př.  na  východní  Moravě, 
kde  hlavní  kmenové  moravští,  Hanáci,  Slováci  a  Valaši  spolu  hraničí. 
Jdouce  od  Holešova  na  jih,  přijdeme  přes  Martinicé  a  Žeranovice  do 
poslední  dědiny  hanácké,  Rackové;  odtud  za  malou  hodinu  za  lesem 
ocitneme  se  v  dědině  Mlatcově  mezi  čirými  Slováky,  zcela  různými  od 
svých  sousedů  horáckých  krojem,  nářečím,  melodickým  rázem  národních 
písní  a  jinými  více  méně  patrnými  znaky  zvláštní  individuality  kmenové. 
S  těmito  pak  Slováky  na  východ  hraničí  Valaši  počínajíc  od  Vyzovic, 
Slovákům  mnohem  příbuznější  nežli  Hanáci,  přece  však  i  krojem  i  zvlášt- 
nostmi dialektickými  od  nich  se  různící.  Slováci  moravští  podle  od- 
chylek krojových  a  dialektických  děli  se  opět  v  Záhořany,  Doláky  a 
vlastní  Slováky,  a  na  Hané  dle  týchž  znaků  rozeznávají  se  Bluťáci, 
Zábečáci,  Baňáci  a  j. 

V  této  své  rozdrobenosti  kmenové  náš  lid  žil  ve  svých  dědinách 
od  ostatního  světa  odloučen  a  nestaraje  se  hrubě  oň.  Pokolení  za  po- 
kolením vyrůstalo  tu  spůsobem  stejným,  ve  stejných  názorech,  prvotním 
rázem  slovanským,  jenž  toliko  znenáhla  a  nepozorovaně  se  měnil  a 
přetvoro  val.  Ani  náboženství  křesťanské,  ačkoli  všecek  život  našeho 
lidu  pronikalo  a  v  mysli  jeho  hluboko  se  zakořenilo,  přece  nesetřelo 
s  něho  prvotních  názorů  mythických.  „Divno,  předivno,"  praví  Kollár 
(Zpěv.  I.  407),  „že  jeden  z  nejstarších  a  dávno  zmizelých  bohů  slo- 
vanských v  ústech  Slováků  ještě  po  dnešní  den  tak  žije,  jako  by 
v  každém  městě  chrám  a  v  každém  domě  kněze  měl.  Není  dne,  hodiny 
ba  téměř  okamžení,  kde  bychom  mezi  Slováky  neslyšeli  opakovaných 
slov:  Perun,  Peron,  Parom,  aneb  odtud  povstalých  průpovědí;  Kde  si 
bol  u  Paroma?  Kde  tam  ideš  do  Paroma?  Na  kýho  Paroma  je  ti  to? 
Parom  tě  trestal,  vzal,  metal,  zabil,  paromtalo  tě!  Paromisko  po  něm, 
parom  o  vá  étrela,  paromový  hrom.  blesk,  paromský  člověk,  paromská 
cesta."  A  jako  v  řeči  lidu  slovenského  posud  slyšíme,  tak  v  jeho  písních 
a  pohádkách  bezpočtukráte  dočítáme  se  hojných  průpovědí  hledících 
ku  staré  mythologii  slovanské,  jako:  Bystu  bohu,  kamennému  bohu, 
bystu  bohu  prabohu,  tri  sto  bohov  prabohov.  Zajímavá  jest  v  té  pří- 
čině prastará  zajisté  píseň  (Zpěv.  I.  5): 

Za  ových  časov,  nesměla  žiadná 

za  starých  bohov,  v  dome  samotná 

za  boha  Peruna  byť  postielkyňa .*) 


*)  Sestinedělka. 
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Kmínské  kmotričky  a  nim  v  posteli 

přišly  do  chyžky  hladily,  třely 

s  horoucím  železom,  matku  i  s  děťatom. 

A  v  jiné  písni  „bob  Parom  za  oblakami"  tresce  cikánku  Katku, 
že  si  nevážila  daru  božího. 

I  v  řeči  lidu  moravského  slyšeti  posud:  „pro  bohy",  „na  ty 
bohy",  a  obrazníci  slovenští  „ prodá vajú  bohov"  (obrazy  svatých); 

Památka  bohyně  Vesny  zachovala  se  posud  ve  rčení  moravského 
lidu  „na  vesno"  (s  jara),  a  Mořenu  (Moranu,  zimu,  smrť)  vynášívají 
na  smrtnou  neděli  z  dědiny  za  zpěvu  starobylých  písní  obřadních. 

Hlavní  bohové  pohanští  ustoupili  sice  bohu  křesťanskému  a  kře- 
sťanským svatým,  ale  těch  drobných  bůžků  dobrých  i  zlých  a  jiných 
bytostí  nadpřirozených  zbyla  veliká  síla  až  na  naše  časy.  V  domácnosti 
vládne  dobrý  skřítek  vševědoucí,  kterýž  hospodáře  opatřuje  penězi, 
domu  ochraňuje  od  zlé  můry  a  v  podobě  hada  „hospodáříka"  v  komoře 
a  ve  sklepě  hlídá  zásob  domácích.  Každá  řeka  má  svého  vodníka, 
každý  les  své  divé  ženy,  polednice  a  věštice;  ve  hlubokých  lesích 
sídlo  své  mají  obři  a  pidimužíci,  černokněžíci  a  ježibaby,  v  močálech 
obývají  světlonoši  neboli  bludičky,  lákajíce  člověka  mezi  sebe  a  zle 
s  ním  nakládajíce.  V  dobu  noční  přerozmanitá  strašidla  své  rejdy 
provozují,  mrtví  z  hrobu  vstávají  atd.  V  pověstech  jakožto  bohové 
vyskytují  se  sluncepán,  měsícpán,  větropán,  král  podzemský,  král  času, 
vody,  ohně  a  m.  j. 

Památka  božského  kdysi  uctívání  měsíce,  slunce  a  země  zacho- 
vala se  nám  ve  starobylém  zajisté  „zlomku  písně  od  Lachů  za  Pří- 
borem" (Suš.  78):  „Ty  měsíčku  krásny  kaj  je  naš  tatíček  vzacny? 
Ty  slunečko  jasné,  půjděm  k  matce  krasnej.  Zemo,  zemo  dobra,  aj  ty 
naš  živivaš,  po  smrti  přikrýváš.  My  se  ti  sklonimy,  z  tebe  se  živimy." 

Ve  starobylých  říkadlech,  jimiž  lid  posud  nemoci  zažehnává, 
rozmanité  nemoci  jako  nějaké  osoby  vystupují.  Tak  vypravují  se  stříle, 
psotník,  pakostnice,  úbytě,  vředy  a  j.  přes  hory  navštívit  člověka  ná- 
vštěvou nemilou.  Potká  je  Kristus,  Maria  nebo  některý  svatý  a  vrátí 
je  nazpět.  „Chodili  střelci,  střelíce  po  horách,  po  krajinách;  potkala 
je  sv.  Apolena,  ta  se  jich  tázala:  Střelci,  střelíce,  kam  jdete?  My 
jdeme  k  té  a  té  osobě  mozek  jísti,  krev  píti,  maso  dráti,  kosti  lámati. 
Řekla  jim  sv.  Apolena:  Střelci,  střelíce,  vraťte  se  a  té  osobě  pokoj 
dejte!"  (Erb.  507). 

Pozůstatky  pohanských  obřadů  zachovaly  se  nám  posud  v  roz- 
manitých obřadech  roku  církevního,  v  národních  hrách  a  zábavách. 
Předmětem  jejich  bylo  ctění  a  zbožňování  přírody. 

Dobré  srdce,  spanilá  mysl,  holubicí  povaha  našeho  lidu  nikde 
se  nejeví  tak  patrně,  tak  tklivě,  jako  v  jeho  poměru  ku  přírodě  živé 
i  neživé,  člověk  není  tu  ještě  „přírody  vládcem  a  pánem,"  nýbrž  jejím 
laskavým  hospodářem  a  jako  starším,  dospělejším  bratrem,  kterýž  ji 
všude  v  ochranu  svou  bére,  s  ní  se  těší  a  raduje,  s  ní  žalostí  a  bo- 
lestí, u  ní  též  rady  a  pomoci  hledá. 

Jak  těší  se  ti  pastýři  Tatranští  nastávajícímu  jaru,  kdy  jim  zase 
volno  bude  žíti  v  té  boží  přírodě: 
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Z  Oravského  zámku  chlapci  pozérajú, 

či  sa  pod  Tatrami  bůčky  rozyíjaiú. 

Rozv(jaj  sa  bůčku,  zhusta  po  lehúčku, 

kecf  su  ty  rozvyes,  valachov  přikryješ. 

Háje,  lesy,  hory,  to  naše  komory, 

zelené  jedličky,  to  naše  izbičky.  (Zpěv.  I.  326.) 

.  Jak  dětinně,  jak  prostosrdečně  vyjadřuje  touž  tesknou  touhu  po 
milé  vesně  píseň  ovčáčků  českých!: 

Při  vánoci  dlouhé  noci  zafoukej,  větříčku,  s  Dunaje, 

dlouho  mužem  spát;  ať  ta  zima  brzy  roztaje, 

není  slyšet  vlastoviček,  at  se  mohou  zas  ovečky 

jen  vítr  foukat:  na  obcině  psát.  (Erb.  424.) 

A  ten  rolník  český  jakou  má  radost,  když  travička  zelená  s  jara 
bujně  se  pučí;  ne  snad,  že  mu  poskytne  hojně  sena,  nýbrž  proto,  že 
„jest  jeho  potěšením,  jeho  nejmilejší  peřinou" : 

Travička  zelená,  Travička  zelená, 

ta  je  moje  potěšení,  ta  je  moje  potěšení, 

travička  zelená,  travička  zelená, 

ta  je  moje  peřina:  ta  je  moje  peřina: 

jak  se  s  jara  začne  pučit,  když  si  smyslím  na  ni  sednu, 

nechci  já  se  doma  mučit :  když  si  smyslím  na  ni  lehnu : 

travička  zelená,  travička  zelená, 

ta  je  moje  peřina.  ta  je  moje  peřina.  (Erb.  420.) 

I  ze  svého  jetelíčku  rolník  český  se  těší,  nehledě  k  užitečné 
práci,  nýbrž,  že  se  tak  pěkně  zelená  a  tak  líbezně  voní:  „Jetelíčku 
náš,  pěknou  vůni  máš :  na  tom  našem  poli  všecko  se  to  trolí,  ty  se 
zelenáš!"  (Erb.  420.) 

Jak  něžně,  tklivě  a  cituplně  líčí  nám  legenda  moravská:  „O  na- 
rození sv.  Jana  a  Krista  Pána"  léto  a  zimu! 

Pověz  ty  mně,  milý  svatý  Jane,  Pověz  ty  mně,  milý  Kriste  Pane, 

kdy  tvojeho  narozeni  budě?  kdy  tvojeho  narozeni  budě? 

Budě  mi  ho  střed  milého  léta,  Buděť  mi  ho  na  tv  slavné  hody, 

budě  hojnost  po  všem  světě  kveta,  jak  zamrznu  po  všem  světě  vody, 

budě  kvitnuť  řež  a  i  psenica,  neuvidí  ptáčka  křepelice, 

budě  zpivať  ptáček  křepelica.  samé  zimy,  samé  metelice.  (Suš.  5.) 

Zvířat  domácích  jemná  mysl  slovanská  nepokládá  za  služebné 
otroky,  nýbrž  za  milé  pomocníky  a  jako  za  slabé,  nedospělé  děti,  jimž 
ochranou  a  pomocí  člověk  povinen ;  ano  bujarého  koně  náš  lid  učinil 
si  důvěrným  přítelem,  s  nímž  v  důležitých  věcech  radu  bére,  jeho 
výstrah  a  pokynů  poslouchá. 

Šohaj  jede  na  námluvy ;  koníček  mu  ustává,  ne  z  lenivosti,  nýbrž 
proto,  že  se  nesrovnává  se  záměrem  svého  pána: 

Můj  koníčku  sivý,  nebuď  tak  lenivý,  „Šohajíčku  mladý,  poslechni  mé  rady, 

nebudem  tu  nocovat :  zanech  toho  ženění : 

pojedem  do  Kelče,  je  tam  švarné  děvče,  oženíš  se  jednu,  líčka  tvoje  zblednu, 
.  budem  si  ho  namlúvať.  krása  se  ti  promění."  (Suš.  644.) 

A  čeledín  odcházeje  ze  služby,  jak  dojemně  loučí  se  se  svými 
milými  konicky: 

Mý  koníčky  vraný,  lysý  zpomenete,  a  já  na  vás, 

zpomenete  na  mne  kdysi,  že  sem  béval  pacholek  vás.  (Suš.  644.) 
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Píseň  od  Opavy  litujíc  ubohého  vojáčka,  co  všecko  vystojí  v  tom 

Sirém  poli,  nezapomíná  na  jeho  koníčka,  jehož  vojáček  ani  nemá  čím 

napojiti: 

A  v  tym  Sirým  poli  čim  ten  ubohý  vojáček 

kapky  vody  něni;  koníčka  nápoji.  (Suš.  594.) 

Když  šohaj  brodě  koně  se  topí,  koníčky  ho  hledají  a  pláčí 
jeho  smrti: 

Brodil  Janko  koně  v  Polavskej  dolině.      Koníčky  řehtali,  jako  by  plakali, 
Koníčky  nad  vodu,  Janíček  pod  vodu.  Janíčka  hledali.  (Suš.  86.) 

Na  veliký  pátek  před  sluncem  východem  hospodář  žene  dobytek 
svůj  na  vodu  tekutou,  kdež  jej  myje,  aby  byl  zdráv  a  sílen.  Kdo  by 
tu  nebyl  dojat  prostosrdečným  říkadlem,  jímž  za  té  příležitosti  k  ho- 
vádkům  svým  promlouvá ;  zářit  z  něho  všecka  ta  prostomilá  srdečnost 
a  dětinná  naivnost  našeho  lidu:  „Má  milá  hovádka,  já  vás  budu  mýti 
a  obmývati,  a  vy  budete  ostře  k  tělu  bráti:  k  tělesnosti,  k  veselosti, 
k  hladkosti  a  čerstvosti.0 

Kravařky  na  poli  zpívají  nejen  sobě,  nýbrž  i  svěřenému  sobě 
dobytku : 

Pas  sa,  kravičko,  pas  sa,  nebudeáli  se  pasti, 

naber  na  sebe  masa,  nebudeš  enom  kosti.  (Suš.  629.) 

Ký  tedy  div,  že  i  ty  kravičky  běduji,  když  jim  umřela  dobrá 
Anička:  „A  kravičky  mučely,  už  Aničky  neměly:  Aj,  kdo  nám  dá  tra- 
vičky,  když  nemáme  Aničky. u  (Suš.  85.) 

Tak  chová  se  náš  lid  ku  zvířatům  domácím,  k  „němé  tváři/ 
A  což  teprve  ku  ptáčkům  zpěváčkům,  kteří  dům  jeho  obletuji,  sady, 
pole,  háje  zpěvem  svým  roze?vučují,  s  novým  jarem  nové  písně,  nový 
život,  novou  veselost  do  dědiny  přinášejí,  člověka  při  práci  domácí 
i  polní  svým  zpěvem  obveselují!  Z  této  něžné  příchylnosti  našeho  lidu 
ku  ptactvu  poznáváme  jeho  nejčistější  lásku  ku  přírodě,  jeho  nejjem- 
nější náladu  poetickou;  neboť  užitku  hmotného  od  ptáčků  nemá  žád- 
ného aniž  ho  vyhledává,  nedávaje  ublížiti  žádnému  z  nich.  Jaký  rozdíl 
shledáváme  tu  mezi  lidem  a  lidem,  když  přijdouce  na  trh  vlašský  spa- 
tříme, ani  se  tu  na  prodej  nabízejí  pobití  ptáčkové  zpěvaví  nejroz- 
manitější, mezi  nimi  i  ty  družné  vlaštovičky,  ptáčkové  lidu  našemu 
nejmilejší,  jejichž  hnízdečka  lecikde  ve  chlévě  přilepeného  ni  nejroz- 
pustilejší klučina  poškoditi  se  neosmělí!  Vždyť  „laštověnka,  černý  pták, 
ráno  vstává,  švihotává,  mladé  ludi  ze  sna  budí."  (Suš.  198.)  A  jak  by 
ublížiti  mohl  slavíčkovi,  kdo  by  obveseloval  ovdovělou  samičku? 

Což  ten  slavíček  od  půlnoci  zpívá!        Sedne  na  větvičku,  zpívá  si  písničku, 
Což  se  ten  hlásek  pěkně  rozlíhá!  aby  slyšela  samička  milá!  (Erb.  127.) 

Česká  dívka  chytne  ptáčka,  zaváže  si  jej  opatrně  do  šátečka, 
by  jí  doma  v  kleci  zpíval.  Ale  ptáček  ví,  jak  obměkčiti  srdce  dívčino, 
a  dívka  jistě  neoslyšela  dojemné  prosby  jeho,  ačkoli  se  píseň  o  tom 
nezmiňuje;  rozumíť  se  to  u  české  dívky  samo  sebou: 

Šla  panenka  do  háječku,  -Pusť  mě,  pust  mě,  zlaté  dítě! 

chytila  tam  ptáčka,  Já  ti  budu  zpívat, 

dala  si  ho  do  šátečku,  až  se  budeš  po  háječku 

by  ho  nezamáčkla.  s  milým  procházívat."  (Erb.  118.) 
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Ba  i  když  ten  „kohoutek  jařabý"  do  zahrady  vletí  a  kutáním 
vzácný  tulipán  poškoztge,  čeledín  nebéře  na  něho  kyje,  nýbrž  laskavou 
domluvou  od  škody  jej  odvracuje:  „Kohútku  jařabý,  nekutaj  zahrady: 
vykuceš  tulipán,  přijde  na  tě  můj  pán."  Dcera  daleko  provdaná,  až 
kdesi  v  turecké  zemi,  přichází  navštívit  matky,  ale  nezastane  jí  na 
živě.    Jde  na  její  hrob,  a  tu  matka  ozve  se  jí  dojemným  bědováním : 

Ležím  blízko  kostela,  ani  ptáčka  zpívati, 

a  neslyším  zvoněna,  tej  zezulky  kukati.  (Suš.  100.) 

Přelíbeznou  idylku  o  křepelčí  rodině  líčí  nám  píseň  moravská, 
člověk  tu  sám  sebe  káře  z  nelaskavosti  k  milým  ptáčkům,  neboť  od- 
váží již  i  ten  poslední  mandel  s  pole,  nechávaje  ubohé  rodiny  křepelčí 
o  hladě  a  vyháněje  ji  takto  se  svého  pole  pryč  do  dalekých  krajin 
cizích,  kdež  jsou  lidé  lepšího  srdce: 

Křepelenka  křepelala,  Ludé  luky  pokosili 

drobné  děti  svolávala:  a  mandele  odvozili. 

„Křepelátka,  drobné  děti,  Ešče  jeden  mandel  stojí, 

kam  se  mám  s  vámi  poděti?"  a  na  ten  sa  sedlák  strojí. 

„Za  Dunajem  krásné  pole, 
tam  půjdeme,  děti  moje!"  (Suš.  544.) 

A  koho  by  nedojala  cituplná  píseň  o  ubohých  osiřelých  káčatech, 
jimž  nelítostný  myslivec  zastřelil  starostlivou  matičku.  Něžná  mysl 
našeho  lidu  ani  pochopiti  nemůže,  proč  bezcitný  člověk  pronásleduje 
ubohé  tvory,  kteří  mu  nedělají  škody  nižádné: 

Kačena  divoká  »Ach,  bože.  otče  můj, 

letěla  z  vysoká,  už  jsem  dolétala, 

přisel  na  ni  střelec,  už  jsem  svoje  milé 

střehl  ji  do  boka.  děti  dochovala.     . 

Urazil  jí  křídlo  Moje  drobné  děti 

i  pravou  nožičku,  nedělají  škody, 

smutně  zaplakala,  plynou  po  Dunaji, 

sedla  na  vodičku.  napyou  se  vody."  (Erb.  396.) 

O  půl  noci  se  štědrého  dne  na  boží  hod  obživne  prý  všecka  pří- 
roda, jmenovitě  počnou  všecka  hovádka  mluviti.  Ale  slyšeti  je  a  poroz- 
uměti jim  podaří  se  přece  jen  málo  komu,  kdežto  melodickému  zpěvu 
ptačímu  každý  rozumí.  Nejsout  ty  rozmanité  zvuky  ptačí  pouhými 
hlaholy  bez  obsahu  myšlenkového;  naivní  mysli  našeho  lidu  vyznívá 
z  každé  té  ptačí  noty  píseň  zcela  srozumitelná.  Jest  věru  s  podivením, 
jak  věrně  bystrá  a  vnímavá  mysl  česká  napodobiti  dovede  rozmanité 
hlaholy  ptačí  podle  rytmu  i  podle  zvuku,  podkládajíc  jim  slova  vý- 
znamná i  obsažná.  Jak  věrně  na  př.  napodoben  vrkot  holubí  říkadlem 
moravským:  „Pavla  hůlku,  Pavla  hůlku!"  A  co  roztomilé  poesie  v  té 
naší  řeči  ptačí!  Od  božího  rána  do  večera,  od  jara  do  zimy  povolává 
ta  drobná  cháska  na  svého  přítele  sedláka,  tu  jej  svým  zpěvem  po- 
zdravujíc, tu  za  něco  prosíc,  tu  děkujíc,  tu  jej  všelijak  škádlíc  a  pod- 
pichujíc. 

Nastalo  jaro.  Eonipásek  z  dalekých  krajin  přiletí  k  chaloupce 
svého  starého  známého,  sedne  si  na  plot  a  volá  sedlákovi  do  oken: 
„Živlis,  sedláče,  živlis,  živlis?tt  Za  ním  letí  strnad  prozpěvuje  vesele: 
„Vezu,  vezu,  vezu  kvítí!"     Skřivánek  vznášeje   se   do  výše  blankytné 
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volá  jej  hlasem  mocným  a  důrazným  do  práce  polní:  „Hotuj  biče, 
pohoniče,  sej  sedliačik,  sej !  Oři,  ori  sedliačik !  Ak  nebudeš  orati, 
budeš  za  rok  žebrati  !u  Sotva  se  dá  sedlák  do  setí,  už  na  něho  po- 
volává divoký  holub,  aby  též  na  něho  pamatoval:  „Vrká,  vrkú!  Sed- 
láku, sedláku,  chudý,  chudý  1  Nasej  hrachu,  hrachu  všudy,  všudy,  pro 
mé  zuby,  zuby!"  A  hřivnáč  si  pochvaluje,  žernu  naseto  bobu:  „Chudý 
som,  chudý,  na  prute  sedím,  našiel  som  bobu,  hrivnáci  zobů!"  Když 
obilí  dozrálo,  křepelka  volá  na  sedláka:  „Poďte  žat,  podte  žat!"  Po 
žních  pak  počítá  mu  peníze  za  obilí  stržené:  „Pět  peněz,  pět  peněz!" 
Ovšem  není  těch  .peněz  až  tak  mnoho,  pročež  posmívá  se  mu  sýkorka, 
pyšnili  se  příliš:'  „Ty  si  pán!  Ty  si  pán!"  Na  louce  zase  chřáštal 
uštěpačně  povolává  na  sedláka,  když  seče  trávu :  „Řež,  řež ;  kec,  kec ; 
přes  pec!"  I  ten  cvrček  pod  mezí  mluví  k  němu  hlasem  srozumitelným. 
Když  sedlák  ustává  v  klopotné  své  práci  a  stěžuje  si  do  těžkého  stavu 
svého,  dodává  mu  mysli,  aby  si  nezoufal:  „Trp,  trp,  trp,  trp  !" 

Družná  vlaštovička  a  drůbež  domácí  hospodaří  zase  při  domě 
s  hospodyní.  Časně  z  rána  vlaštovička  budíc  hospodyni  zpívá:  „Vstala, 
vstala,  vstala,  devět  políček  oblítala,  a  ty  ještě  spíš?"  Slepice  snesši 
vejce  chlubí  se  jí:  „Koko,  koko,  kokovdák,  snesla  jsem  vajíčko  za 
paták!"  A  kačeny  přisvědčují,  že  to  věrná  pravda:  „Šak  tak,  šak 
tak,  šak  tak!"  Housátka  batolíce  se  po  trávníčku  štěbetají:  „My  sme 
malý  panenky,  my  sme  malý  panenky!"  Načež  staré:  „My  sme  taky 
byly,  my  sme  taky  byly!"  Ale  houser  zlomyslně  podotýká:  „Ale  dávno, 
ale  dávno!" 

Na  slavný  hod  božího  narození,  kdy  nejen  člověk,  nýbrž  i  všecka 
příroda  se  raduje  z  té  veliké  události,  kterak  by  ptáčkové  zpěváčkové 
zúčastniti  se  neměli  všeobecné  této  radosti?  I  zpívá  se  o  jitřní  na 
Valaších  koleda  ptačí,  složená  sice,  jak  se  podobá,  kterýmsi  učitelem 
nebo  „písmákem,"  v  níž  se  však  jasně  zrcadlí  roztomilá  srdečnost  a 
vroucnost  lidu  našeho: 

Sem,  sem  ptáčkové,  pročež  naň  houká, 

lesní  žáčkové,  do  oček  mu  kouká: 

sem  vseti  lítají,  „Kuku,  kuku,  kuku!" 

stvořitele  vítají.  Hrdlička  volá  matičku, 

Strnad  se  ohlašuje:  aby  dala  na  kasičku: 

\r««^;i  »«  ir-:„*„«  t>a~ i«  „Cukru!  cukru!  cukru!" 

„Narodil  se  Kristus  Pán  !a  Vrabec  volá  na  včeliřkv 

Krkavec  v  letu  J ™e*  ™*  ^ VaUčk^ 

S&&  ™  Le  Smv4  "ASSír 

Sýkora  hlas  vyvyšuje,  K  .  t    p.     ,« 

žeť  jest  on  pán  oznamuje :  „nnstu  ránu . 

Zezulka  s  ním  hrát  chce,  ,  £,  velebí J  velcbí  fa 

aby  spalo  nechce,  „veiem,  veieDi,  veitou 

Když  se  člověk  raduje,  dopřává  radosti  veškeré  přírodě  živé 
i  neživé.  Nejradostnějším  dnem  celého  roku  je  štědrý  den ;  toho  slav- 
ného dne  štědrá  ruka  slovanská  hojnými  dary  poděluje  i  své  bližní 
i  veškeru   přírodu.     Dříve   nežli   domácí  lid   hospodyně  neobyčejnými 
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jindy  pokrmy  poděli  domácí  hovádka  i  drůbež.  Odrobinky  s  ubrusa 
rozsypou  se  po  poli  ptáčkům  zpěváčkům  a  polní  zvěři,  ba  i  na  ty 
myši  ve  stodole  pamatuje  hospodář;  rozházet  i  jim  trochu  těch  dro- 
bečků říkaje:     „Myšky,   snězte  ty  drobty  a  nechtě   obilí  na  pokoji!0 

Vycházejíce  do  zahrad  třesou  stromky,  jako  by  je  ze  zimního 
spánku  probuditi  chtěli.  Někde  ovazují  slámou  všecky  stromy  a  zvou 
je  k  večeři:  „Všecky  stromy,  pojďte  k  nám  k  večeři!41  Jinde  zase 
rodičové  vodívají  děti  do  zahrady  a  třesouce  stromkem  říkají:  „Stro- 
mečku, vstávej,  ovoce  dávej,  dnes  je  štědrý  den!"  Opakujíce  píseň 
rodiče  házejí  jablka  na  strom,  kteráž  děti.  sbírajíce  radostně  prozpě- 
vuji: „Stromeček  vstal,  ovoce  dal,  že  je  štědrý  den.tf 

Ani  na  svou  dobrodějku  studánku,  která  jej  celý  rok  čerstvým, 
zdravým  nápojem  opatřuje,  člověk  toho  slavného  dne  nezapomíná. 
Dávajít  tu  studánce  půl  ořecha,  půl  jablka,  kousek  vánočky,  místy 
i  medu  a  peníze,  říkajíce:  „Studničko,  studničko,  dávám  ti  štědrého 
večera,  abys  nám  dobrou  vodu  dávala. tt 

A  jako  svou  radost,  tak  i  svůj  žal,  svůj  zármutek  lid  náš  sdílí 
s  útrpnou  přírodou,  ona  mu  rozumí,  8  ním  běduje  a  naříká,  jej  těší 
a  konejší: 

Ked  sme  sa  my  s  milým  rozlučovat  malí, 

až  tá  zem  plakala,  čo  sme  na  ní  stáli. 

Ked  sme  sa  lučili  pod  zeleným  stromom, 

tie  ptáčky  plakaly,  čo  seděly  na  ňom.  (Koll.  1.  110.) 

Když  šohaj  žalostí  ztráty  své  milenky,  tu  i  veselý  jindy  zpěv 
ptačí  mění  se  v  soucitné  bědování:  „Žaluj  ptáčku,  žaluj  se  mnú,  už 
mú  milá  k  hrobu  vedu."-  (Suš.  300.)  Na  opak  zase,  když  podzimní 
sever  zaburácí  a  se  zeleného  háje  a  milého  nad  jiné  javoru  listí  opa- 
dává, člověk  truchlí  s  truchlící  přírodou :  „Ej  javor,  javor  zelený,  co's 
taký  smutný  v  jeseni?  Jak  že  nemám  smutný  byt,  ked  zo  mňa  spadol 
květ  i  list.tt  I  tu  jest  zase  ten  milý  ptáček,  o  něhož  člověk  nejvíce 
se  bojí,  kde  a  kterak  tu  zlou  zimu  přebude.  I  jest  mu  velikou  útěchou, 
když  ho  ptáček  ubezpečí,  že  si  najde  nějaký  útulek:  „Bude  zima, 
bude  mráz,  kam  sa,  ptáčku,  kam  schováš?  Já  sa  schovám  pod  hrudu, 
tam  já  zimu  přebudu."  (Suš.  519.) 

Ku  přírodě  utíká  se  člověk  o  radu  a  o  pomoc  ve  svých  po- 
třebách a  nesnázích.  Přírodu  zkoumá,  chtěje  zvěděti  svou  budoucnost; 
dle  rozmanitých  úkazů  přírodních  skládá  svůj  kalendář  a  svou  hospo- 
dářskou pranostiku ;  ve  přírodě  hledá  hojivých  lékův  od  nemocí ;  kvítím 
„milodějným"  hledí  si  dívka  přivábiti  milého.  Co  tu  tklivé  poesie 
v  těchto  nevinných  „pověrách"  našeho  lidu!  Jak  dobře  zná  ten  malý 
ptáček  to  strápené  srdce  lidské,  jak  on  uhodne,  jaké  jest  největší 
soužení  na  světě: 

Pověz  ty  mně  pověz,  a  to  je  ve  světě 

ty  ptáčíčku  malý,  největší  soužení, 

jaké  je  v  tom  světě  twi.a  í«  <^..sa«< 

Wtifsouíenf?  gíWSř 

První  jest  soužení,  třetí  je  soužení 

dyž  rodičů  není,  •  s  milou  rozvedení.  (Suš.  604.) 
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Vždyť  i  ty  němé  rybičky  vědí  šokajovi  pověděti,  kde  jest  jeho 
nešťastná  milá: 

Povezte,  povězte,  Viděly,  viděly, 

vy  malé  rybičky,  dívala  sa  do  ní: 

viděly-i  ste  tam  Si-i  tak  hluboká, 

děvča  u  vodičky  ?  skočila  bych  do  ní.  (Suš.  88.) 

Bodlák  pomáhá  dobytčeti  od  červů.  Vizme,  jak  něžně  náš  lid 
s  bodlákem  nakládá,  hledaje  u  něho  pomoci,  a  jak  vděčným  se  pro- 
kazuje za  pomoc  poskytnutou.  Bodlák  se  ohne  před  sluncem  východem 
polehoučku  vrškem  k  zemi  a  přikryje  plochým  kamenem.  Při  tom  se 
říká:  „Bodláčku,  já  tobě  tvou  hlavu  skloním  a  pod  kámen  ti  ji  po- 
ložím a  nepropustím  tebe,  dokud  mému  hovádku  červů  nevyženeš." 
Když  se  dobytče  pozdraví,  hospodář  odvalí  zase  kámen  s  bodláku, 
říkaje:  „Bodláčku,  já  tebe  propouštím  z  vězení  a  děkuju  ti  za  to 
spomožení. tt 

Nejen  rady  a  pomoci  a  zdraví  tělesného,  nýbrž  i  krásy  hledá 
člověk  u  přírody*  jmenovitě  ovšem  mladá  děvčata,  by  se  svým  mlá- 
dencům zalíbila: 

Tvar  moja,  tvar  moja,  Tou  žitnou  rosičkou 

kvitni  mi  růžičkou,  sbieranou  za  rána, 

budem  (a  umývat  kým  slunce  nevynde 

tou  žitnou  rosičkou.  na  svatého  Jána.*) 

Za  takového  názoru  světového,  při  takové  náladě  básnické  mámeliž 
se  ještě  tázati,  odkud  se  vzaly,  kterak  vznikly  v  lidu  písně  národní? 
Lid,  který  rozuměl  řeči  ptačí,  jemuž  i  ta  němá  tvář  srozumitelně  ho- 
vořila, kterýž  v  nejrozmanitější  zvuky  přírodní  myšlenkový  obsah  vkládal: 
ten  lid  neměl  by  býti  s  to,  by  rozrušené  mysli  své  ulevil  spůsobem 
přiměřeným,  aby  svou  radost  a  svůj  žal,  své  plesy  a  své  stesky  vtělil 
v  řeč  ne  všedního  života,  nýbrž  ve  mluvu  sváteční,  ušlechtilejší,  ryt- 
micky a  melodicky  upravenou?  Vždyť  i  nynější  náš  lid,  ač  bývalá 
nálada  básnická  z  mysli  jeho  na  mnoze  již  vyvanula,  přece  mnohem 
jest  čilejší,  mnohem  vnímavější  nad  třídy  vzdělané.  Jak  mohutných 
dojmů  potřebí,  nežli  se  rozruší  city  člověka  vzdělaného  v  usedavý  pláč 
nebo  ve  hlasitý  smích!  Lid  má  i  pláč  i  smích  „na  samém  kraji. u  Vý- 
pravu jeli  něco,  vypravuje  živě  a  dramaticky;  referujeli  na  př.  člověk 
z  lidu  o  nějaké  vádě,  napodobuje  hlas,  křik  i  posuny  vadících  se; 
pláč  i  smích  následuje  posud  mimo  volně  smutné  nebo  veselé  nálady 
mysli.  Za  oněch  pak  dob  blaženého  dětství,  kdy  vroucí  cit  a  čilá  obra- 
zivost vládu  měly  nad  chladným,  rozvážným  rozumem,  hlas,  jímž  mysl 
vzrušená  se  projevovala,  nabýval  sám  sebou  rázu  melodického,  slova 
sama  od  sebe  vázala  se  v  rytmus  melodii  přiměřený  a  jí  řízený. 

(Pokračování.) 

*)  P.  Dobsinský:  Obyčaje,  str.  164. 
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Česká  filologie. 

Roku  1877  uveřejnil  p.  Ad.  Patera  spolu  s  p.  A.  Baumem  v  časo- 
pise Českého  Musea  článek  o  staročeském  slovníku  Mater  Verborum 
a  dokázal,  že  slovník  tento,  pokládaný  posud  za  pravý  a  od  Palackého 
a  Šafaříka  v  tomto  mínění  rozebraný  (r.  1840  v  Aeltesto  Denkmáler), 
z  větší  části  jest  padělek  novověký,  mnohdy  nejapný,  ana  většina  gloss 
českých  jest  falsifikována.  Kdo  by  byl  původcem  této  falsifikace,  ne- 
řečeno,  ale  ze  všeho  vysvítá,  že  to  nemohl  býti  než  V.  Hanka,  článek 
ten  právem  na  všech  stranách  způsobil  překvapení,  ježto  jím  ponejprv 
dotknuto  se  filologické  autority  Šafaříkovy.  Ale  to  nebyl  jeho  jediný 
účinek,  článkem  tím  vzbuzeny  též  pochybnosti  o  všech  památkách 
staré  literatury  české,  jež  buď  Hanka  sám  objevil  aneb  jež  aspoň 
v  jakémsi  s  ním  styku  jsou,  a  tak  spory,  jež  s  většími  neb  menšími 
přestávkami  už  přes  půl  století  literárním  životem  českým  se  vlekly, 
na  novo  se  objevily  na  denním  pořádku.  Nejdřív  A.  V.  Šembera  vy- 
stoupil (r.  1879)  se  svým  sensačním  spisem,  ve  kterém  hlásal,  že 
Libušin  Soud  (LS.)  a  zlomek  Evangelia  sv.  Jana  (EJ.),  památky  písem- 
nictva našeho  pokládané  dosud  za  nejstarší,  jsou  prý  podvrženy  a  na 
počátku  toho  století  padělány.  Nedlouho  na  to  k  němu  se  připojil 
Brněnský  prof.  Ant.  Vašek,  který  kromě  těchto  dvou  památek  uznává 
a  dokazuje  býti  padělaným  též  Rukopis  Královédvorský  (RK.).  AČ 
útoky  Šemberovy  nejsou  nevyvratny  (i  podezřívavý  prof.  Vatroslav  Jagié  ' 
mu  vytýká  nedostatek  vědeckosti  a  kritičnosti),  a  ač  též  prof.  A.  Vašek 
své  pochybnosti  málo  a  slabě  odůvodňuje,  oba  pak  našli  statečného 
odpůrce  v  archiváři  Vine.  Brandlovi,  tak  že  důkaz  falsifikace  od  nikoho 
proveden  nebyl:  přece  nedůvěřivost  vloudila  se  již  do  všech  myslí 
a  obecně  projeveno  naléhavé  přání,  aby  věc  už  jednou  byla  nadobro 
a  všestranně  vyšetřena  a  ukončena  tak,  že  by  již  nikdo  nemohl  vy- 
sloviti pochybností  nových. 

Touto  snahou  vyčerpati  předmět  co  možná  úplně  a  zameziti  možnost 
dalšího  pochybování  vyniká  spis  vydaný  nedávno  od  dr.  J.  Gebauera 
Staročeský  zlomek  Evangelia  Svatojanského  a  filologická  svědectví 
o  jeho  původu.  (V  Praze,  1881;  Novočeské  bibliothéky  číslo  XX1H.) 
Zlomek  tento  mezi  našimi  filology  skoro  obecně  byl  podezříván  z  ne- 
pravosti, ježto  jazyk  jeho  naprosto  se  nesrovnává  8  jazykem  Rukopisu 
Zelenohorského,  který  do  nedávná  též  byl  kladen  do  stol.  X.  a  tolika 
bezpříkladnými  zvláštnostmi  se  vyznačuje,  že  i  výklad  dosavadní  ke 
všelijakým  pomůckám  se  utíkal.  Čekala  tedy  každého  obránce  této  pa- 
mátky nesnadná  práce,  a  ani  dr.  Gebauer  netají  si  obtíží  těchto  před 
čtenáři,  ačkoli  četné  nové  objevy  v  hláskosloví  a  tvarosloví  českém, 
které  spisovatel  sám  učinil,  pak  v  pravdě  vzácná  jeho  znalost  věcná 
i  chladná  střízlivost  povolávaly  jeho  především  k  takovému  dílu.  Ne- 
předpojatě  a  přísně  logicky  probírá  námitku  za  námitkou  a  ukazuje 
tu  nepodstatnost,  tu  zase  možnost  její,  která  však  nestačí  na  důkaz 
falsifikace,  a  každý  výrok  svůj  opatřuje  hojnou  zásobou  dokladů.   Dů- 
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kazy  spisovatelovy  jsou  pak  vždy  tak  do  podrobná  prohledány  a  pro- 
pracovány, že  je  viděti,  kterak  mu  vážně  jde  o  to,  aby  i  nejpodzí- 
ravějšího  přesvědčil.  Za  tou  příčinou  podává  čtenáři  napřed  text 
zlomku  a  k  němu  slovník,  zmiňuje  se  dále  o  jeko  provenienci  a. o  do- 
savadních odpůrcích  i  obhájcích  jeho,  a  přistupuje  na  to  k  vlast- 
níma úkolu  svémn,  obhájiti  totiž  tuto  památku  předně  proti  zavrho- 
vatelům  a  ;sa  druhé  proti  těm  zastancům  jejíin,  kteří  ji  nepokládají 
za  památku  ryze  českou,  nýbrž  myslí,  že  byla  pořízena  dle  starobul- 
harské  předlohy.  V  těchto  úvahách  rozebral  všecko,  co  kdy  EJ.  z  té 
či  olié  strany  bylo  vytknuto  a  všecko,  v  čem  by  dle  spisovatelova 
mínění  mohlo  býti  obsaženo  nějaké  zvláštní  svědectví  zejména  o  starém 
neb  novém  původě  tohoto  textu.  Ukazuje,  že  tvary  podivné,  s  podobbu 
z  historie  jazyka  jinak  nedosvědčenou  a  neznámou,  jež  v  EJ.  se  vy- 
skytují (na  př.  sebe-si,  rejech,  rekosta,  dade,  jesum,  dav  mnog),  nejsou 
tvary  v  jazyce  českém  nebývalé  a  nemožné,  nýbrž  aspoň  pravdě  po- 
dobné; u  jiných  zase  dokazuje  skutečnou  bývalost  jejich,  u  jiných 
posléze  shodu  s  nálezy  novými,  t.  j.  s  památkami  po  r.  1828  naleze- 
nými, s  nově  poznanými  vlastnostmi  starého  jazyka  a  r  nově  dosvěd- 
čenými zvláštnostmi  staročeských  překladů.  Zkrátka  proveden  důkaz  — 
a  jak  myslíme,  nezvratný,  —  že  v  EJ.  není  jediné  chyby  takové,  která 
by  neměla  sobě  rovných  a  podobných  v  jiné  památce.  Falsifikátor  by 
byl  mtisil  znáti  mnohé  zákony  a  zjevy  staré  češtiny,  kterých  té  doby 
naprosto  znáti  nemohl.  K  tomuto  filologickému  důkazu  připojeno  ostré, 
ale  spravedlivé  slovo  o  Hankovi  i  poměru  jeho  k  EJ.  a  paleografická 
svědectví  Palackého  a  Šafaříka,  dále  Wattenbacha  a  dr.  J.  Emlera, 
kteří  vesměs  se  vyslovili,  že  písmo  latinské  i  české  (český  text  jest 
t.  meziřádkový)  pochází  z  X.  století. 

Psán  je  spis  p.  Gebauerův  formou  lehkou  a  jasnou,  a  čísti  jej 
bude  s  interessem  a  mnohým  užitkem  i  laik.  Jest  to  vzor  obrany  vůbec. 
Nás  při  tom  jen  ještě  to  poutá,  že  spisovatel  stanoví  tu  zcela  nové 
hraničně  doby  v  rozvoji  našeho  jazyka,  z  nichž  nejdůležitější  v  histo- 
rické době  jsou  století  XV.,  XIII.  a  XII.  a  že  vindikuje  dobám  nejstarším 
tvary  velmi  starobylé,  starobylostí  daleko  vynikající  nad  tu  míru  staro- 
českosti,  kterou  známe  z  jiných  památek  zachovaných,  ač  nepopírá,  že 
v  některých  krajích  novoty  dříve  se  ujímaly,  v  jiných  zase  déle  za- 
chovávaly formy  staré. 

Z  pomůcek  při  této  práci  vedle  gloss  Gregorianských  byl  spiso- 
vateli nejvydatnější  Žaltář  Wittenbershý  (ŽW.),  který  sám  byl  krátce 
před  tím  vydal  jakožto  číslo  VII.  Památek  staré  literatury  české. 
(V  Praze  1880,  nákladem  Matice  české.)  Žaltáře  jsou  po  EJ.  nejstarší 
známé  nám  české  překlady  písma  sv.,  i  zachovalo  se  jich  desatero 
recensí,  z  nichž  mají  mimo  žaltář  glossovaný  (p.  Paterou  objevený) 
též  rozsahem  svým  největší  důležitost  Žaltář  Klementinský  a  Witten- 
berský.  Tento  Wittenberským  nazývá  se  proto,  že  se  teď  chová  v  se- 
minární knihovně  ve  Wittenberce,  kam  se  asi  v  čas  reformace  nebo 
později  dostal  z  rukou  buď  polských,  čemuž  nasvědčují  vsuté  glossy 
polské,  buď  ruských,  neb  se  na  vnitřní  straně  první  desky  nalézá  též 
ruský  přípisek.    Vydavatel  ukazuje  z  četných  chyb,  že  v  tomto  žaltáři 
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máme  před  rukama  pouze  opis  textu  staršího  a  tento  že  sahá  do  doby 
daleké  před  sklonkem  XIII.  století,  maje  jazyk  velmi  starožitný;  sám 
si  zaje|  do  BeVlína,  aby  rukopis  tam  zapůjčený  prof.  Jagičovi  zevrubně 
mohl  ohledati,  tázal  se  též  prof.  Wattenbacha  na  jeho  stáří  a  dal  jej 
z  téže  příčiny  prozkoumati  také  prof.  Waitzovi :  oba  shodují  se  v  celku 
s  výsledkem  tím,  k  němuž  vydavatel  byl  dospěl  na  základě  jazyka, 
kladouce  jej  do  doby  okolo  r.  1350. 

Vydání  této  památky  má  pro  poznání  staré  češtiny  neobyčejnou 
důležitost  již  tím,  že  jest  bezpečně  pravá.  Nejeden  zákon  dosud  platný 
bude  změniti  následkem  prozkoumání  jejího,  a  to  nemálo  přispěje  též 
k  objasnění  četných  sporných  otázek  i  strany  RZ.  a  RK.  Vydání  opa- 
třeno jest  úvodem  a  podáno  věrně  dle  rukopisu  i  v  orthografii,  což 
lze  jenom  schvalovati  při  textech,  jež  jsou  určeny  pouze  odborníkům, 
jelikož  konečné  a  žádoucí  již  ustálení  transskripce  jest  možno  provésti 
jenom  na  základě  četných  pravopisů  rukopisných.  Eu  konci  připojen 
slovník;  tento  naplňuje  nás  skutečně  radostí,  i  sám  sebou  i  zvláště 
svým  významem.  JestiC  zajisté  předchůdcem  velkého  slovníku  staro- 
českého, jehož  je  nám  potřebí,  jako  soli.  Každýt,  kdo  se  kdy  obíral 
starší  literaturou  naší,  trapně  pociťoval  nedostatek  práce  takové  — 
dějepisec,  literární  historik,  filolog  i  laik.  Jungmann  už  proto  nestačí, 
že  za  jeho  doby  málo  bylo  starých  památek  přístupno  a  mnoho  jiných 
neznámo  vůbec.  I  naše  brusy  a  gramatiky  dosavadní  dovolují  zvláště 
svou  části  tvaroslovnou  a  skladebnou  nejedny  pochybnosti  a  chovají 
mnohé  ještě  neurčitosti  a  nejistoty.  Všem  těm  pomoženo  bude  slovníkem 
staročeským.  Proto  nelze  než  vysloviti  tu  vřelé  přání,  aby  p.  vydavatel 
potěšení  způsobené  již  tímto  slovníčkem  brzy  velikým  a  úplným  slov- 
níkem dovršil. 

Vydávaje  staré  texty  české  dr.  Gebauer  sleduje  zajisté  též  ještě 
jiný  než  ryze  filologický  cíl:  míníť  prospěti  i  historii  naší  literatury, 
která  hlavně  proto  vždy  ještě  dli  v  plenkách,  že  jsou  staré  rukopisy 
buď  vůbec  nepřístupny  aneb  jen  vyvolencům  k  disposici.  V  každé 
literatuře,  větší  i  menší  jeví  se  od  počátku  tóno  století  pilná  snaha, 
seznamovati  obecenstvo  opět  se  zapomenutými  již  a  odlehlými  mu  plody 
slovesnými  a  umožňovati  i  udržovati  tak  kontinuitu  literární  i  duševní 
mezi  minulostí  a  přítomností.  Němci  v  té  věci  vykonali  obrovitě  mnoho, 
ale  ani  Rusové,  Poláci  a  Srbové  nezůstávají  pozadu.  Tento  ruch  hlavně 
v  západní  Evropě  zavládlý  nezůstal  bez  reflexí  na  cechy,  a  Procházka, 
Pelzl,  Kramerius,  Hanka  a  j.  snažili  se  o  to,  aby  se  ujal  i  u  nás ;  ale 
brzy  původní  horlivost  ochabla  a  později  již  jen  sporadicky  některé 
spisy  vycházely.  Tak  se  vysvětluje,  že  ani  předního  prosaika  staré 
doby,  Štítného,  nemáme  úplně  vydaného,  ač  jest  vzácně  důležit  po 
stránce  jazykové  i  kulturně  historické.  O  Passionale  vědělo  se,  že  je 
to  pro  Bkladbu  našeho  jazyka  studnice  neobyčejně  bohatá,  ale  kdo  by 
jí  načerpal,  nebylo.  Teprve  v  posledních  letech  uchopila  se  věci  Matice 
česká  a  tím  zavál  zase  svěžejší  vzduch  ve  filologii  české,  oč  jistou  míru 
zásluhy  přiznati  jest  i  Filologickým  listům.  Tak  vyšly  nákladem  Matice 
České  Nová  Rada  Smila  Flašky  z  Pardubic  (dr.  J.  Gebauer),  Dalimil 
(J.  Jireček),  Staročeské  divadelní  hry  (Týž),  Spisové  Karla  IV.  (dr. 
J.  Emler),  Mikul.  Dačického  z  Heslová  Paměti  (dr.  A.  Rezek)  a  Knížky 
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o  šaších  (Ferd.  Menčík)  ve  zvláštní  bibliothéce,  zmíněných  už  Památkách 
staré  literatury  české. 

Samostatně  jal  se  M.  B 1  a  ž  e  k  vydávati  Passional.  Tento  soubor 
životopisů  svatých  uspořádaný  dle  pořádku  kalendářního  není  sice  pa- 
mátka původní,  nýbrž  je  to  pro  české  obecenstvo  upravené  zpracování 
Zlaté  legendy  Jakuba  de  Voragine,  ale  byl  předkům  našim  pro  svůj 
ozdobný  a  plynný  sloh  čtením  nad  míru  oblíbeným.  Svědčit  o  tom 
četné  rukopisy,  jež  pocházejí  ze  XIV.  stol.  (spis  souvisí  s  Karlem  IV.), 
jakož  i  to,  že  jej  nalézáme  mezi  prvními  tisky  českými  (na  místě  třetím) ; 
bylt  ponejprv  vytištěn  ok.  r.  1480  a  ani  ne  20  let  potom  (r.  1496) 
mohlo  býti  učiněno  vydání  druhé.  Blažkovo  vydání  jest  otisk  Passionalu 
staršího  (z  r.  asi  1480),  jehož  jeden  exemplář  se  nalézá  v  Brněnském 
archivu.  Ale  obecenstvo  nynější  nevšimlo  si  toho  spisu,  neprodánoť  ho 
ani  30  ex.,  tak  že  zůstal  zatím  nedotištěn.  Toť  zjev  tím  smutnější,  že 
už  kněžstvo  české  mohlo  se  postarati  samo  o  nějaké  sto  exemplářů 
z  potřeb  praktických;  neboť  Passional  je  též  výborná  příručí  kniha  ke 
kázáním  a  výkladům  nábožným.  Též  knihovny  našich  středních  škol 
měly  by  míti  každá  po  výtisku  pro  žáky,  a  přátelé  zajímavého  čtení 
by  se  v  něm  byli  rovněž  nesklamali,  nemluvě  ani  o  interessentech  od- 
borních. 

Větší  pozornost  věnována  bohudíky  aspoň  jinému  textu  staro- 
českému, jejž  vydali  pp.  M.  Hattala  a  A.  Patera  o  názvu:  Zbytky 
rumovaných  Alexandreid  staročeských.  (V  Praze  1881,  nákladem  Fr. 
Rivnáče.)  Vzácná  tato  památka  starého  básnictví  českého,  první  umělý 
rýmovaný  epos  cizinského  směru,  jenž  se  nám  zachoval,  rovněž  dosud 
v  úplnosti  byl  jen  rukopisně  přístupen.  Nebylo  tedy  možno  oceniti  ji 
náležitě  ani  vyšetřiti,  jak  dalece  souvisí  s  latinským  originálem  Waltera 
Kastilionského,  ani  zužitkovati  ji  ze  stránky  jazykové.  Proto  vzdáti 
jest  všechnu  chválu  pp.  vydavatelům,  zejména  pak  p.  prof.  Hattalovi, 
jenž  schválně  do  Budějovic  zajel  a  zdejší  recensi  na  své  útraty  dal 
ofotografovati,  aby  mohl  tento  za  nejstarší  pokládaný  zbytek  srovnán 
býti  s  přepisy  ostatních  zlomků,  učiněnými  p.  Paterou.  Podrobnějším 
rozborem,  který  podán  v  předmluvě,  usuzuje  hlavně  na  základě  ně- 
kterých archaismů  (věru  jeti  a  j.)  a  přehlásky  (a  v  i)  p.  prof.  Hattala, 
že  nejstarším  ze  zbytků  je  Budějovicko-Musejní,  pocházeje  z  2.  polo- 
vice XIQ.  století,  po  něm  pak  klade  na  první  místo  Jindřicho-Hra- 
decký,  na  druhé  Budějovický,  na  třetí  Musejní,  na  čtvrté  Šafaříkův  a 
na  páté  Svatovítský.  (Tyto  pocházejí  vesměs  ze  století  XIV.)  V  před- 
mluvě slibuje  se  též  rozbor  esthetický,  čemuž  se  při  nedostatku  po- 
dobných prací  vůbec  u  nás  jenom  lze  těšiti;  o  Alexandreidě  specielně 
psal  česky  posud  jenom  Nebeský  (v  Musejníku  r.  1847)  a  J.  Jireček 
(v  Kroku  r.  1866).  Co  se  úpravy  vydání  týče,  jde  parallelně  vedle 
sebe  opis  diplomaticky  věrný  a  text  transskribovaný ;  v  transskripci  této 
jsou  zvláštnosti  (jmenovitě  ri  a  re  místo  ři  a  re),  proti  kterým  se 
činí  vážné  námitky  (sr.  Jagičův  Archiv  1881  sešit  1.,  Obzor  1881  č.  2. 
a  dr.  J.  Gebauera  Pravidlo  o  stč.  e  a  ě>  1880)^ 

Nevalného  však  povšimnutí  dostalo  se  Životu  Jana  Augusty, 
vydanému  dle  rukopisu  bibliothéky  Lobkovické  v  Roudnici  se  zřetelem 
k  rukopisu  Musejnímu   od  p.  L.  B.  E.  nákladem  spolku  Komenského 
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v  Praze  (1880,  Českobratrské  bibliothéky  číslo  IIL).  Této  „perly  če- 
ského písemnictva,"  jak  nazváno  toto  krásné  a  dojemné  vypsání  života 
jednoho  z  nejčilejších  a  nejnešťastnějších  členů  jednoty  Bratrské,  to- 
hoto (mluvě  s  Jungmannem)  jejího  Themistoklea  měli  jsme  dosud  jen 
neúplné  vydání  opatřené  od  Franty  Šumavského  a  teprve  tuto  podává 
se  nám  úplné.  V  úvodě  nás  vydavatel  seznamuje  s  osudy  a  povahou 
J.  Augusty  a  vyvrací  mínění  dosud  namnoze  rozšířené,  jako  by  J.  Blaho- 
slav byl  spisu  toho  původce,  ač  už  r.  1571  zemřel,  kdežto  vypravo- 
vání sahá  až  do  r.  1572  (do  smrti  J.  Augusty).  Kloně  se  v  této 
"otázce  spíše  k  mínění  dr.  J.  Golla,  jenž  přičítá  spoluvězni  Augustovu 
Jak.  Bílkovi  celé  dílo,  vydavatel  myslí,  že  první  část  Života  sestavil 
podle  materiálu  hlavně  Bílkem  podaného  historiograf  Jednoty  Jan 
Blahoslav,  kdežto  druhá  část  bez  odporu  Bílkovi  samému  náleží. 

Spis  tento  nelíčí  pouze  život  Augustův,  nýbrž  zasahuje  i  do 
tehdejšího  ruchu  doby  vůbec  a  jsa  kusem  jeho  dějin  má  důležitost 
pro  kulturní  i  domácí  historii,  rovněž  jako  i  jiný  spis  téhož  roku 
vyšlý:  Vácslava  Březuna  Život  Petra  Volta  8  Rosenberka.  Vydání 
toto  k  tisku  upraveno  od  Fr.  Mareše  dle  vlastnoručního  makuláře 
Březanova,  ježto  přepis  jeho  v  bouřích  třicetileté  války  se  ztratil. 
Zprávy  Březanovy  jsou  spolehlivé;  bylť  archivářem  a  historiografem 
tohoto  v  nejedné  stránce. zajímavého  posledního  člena  bohaté  a  mocné 
rodiny  Rožmberské. 

Na  konec  našeho  přehledu  ještě  jest  se  nám  zmíniti  o  pěkné 
práci  prof.  J.  Koráb  a,  nazvané  Vývoj  knihtiskařství  a  české  prvo- 
tisky (vyšlé  v  Plzni  1880  jakožto  III.  číslo  publikací  tamější ho  spolku 
přátel  vědy  a  literatury  české).  Knížka  ta  rozdělena  jest  v  několik 
kapitol,  z  nichž  první  pojednává  o  době  před  vynalezením  tisku 
(„písmo  a  rukopisy  českéa),  druhá  o  deskotisku,  jehož  osudy  stručně 
se  vyličují;  k  českým  památkám  xylografie  spisovatel  počítá  mezi  ji- 
ným též  list  M.  Jana  Husí,  jejž  z  Kostnice  poslal  knězi  Havlíkovi  a 
jenž  tiskem  vyšel  r.  1459.  Dobrovský  tento  letopočet  pokládal  za  omyl 
písařský  m.  1495,  Pelzl  mínil,  že  byl  dán  některým  Cechem  cestu- 
jícím v  Štrasburce  neb  Mohuči  do  tisku,  Jungmann  zůstavil  rozhod- 
nutí o  tomto  prvotisku  budoucnosti.  Třetí  kapitola  rozpráví  o  vynálezu 
typografie  J.  Gutenbergem  a  vyvrací  mínění,  jako  by  vynálezcem  jejím 
byl  Hollanďan  Coster ;  při  té  příležitosti  ukazuje  též,  že  domnělý  český 
původ  J.  Gutenberga  je  nepodstatnou  bajkou.  Vypravuje  dále  osudy 
Gutenbergovy  a  jeho  spolčencův  i  žákův,  a  vypočítává  první  tisky  a 
tiskárny  vůbec  a  české  zvlášť,  při  čemž  poukazuje  též  na  poměrnou 
dokonalost  těchto.  (První  tiskárna  česká  zřízena  v  Plzni  1468,  druhá 
v  Praze  r.  1488,  třetí  na  Horách  Kutných  r.  1489.)  Čtvrtá  kapitola 
věnována  jest  prvotiskům  Plzeňským  a  jejich  tiskařům  a  připojena 
k  nim  ukázka  tisku  Kroniky  Trojanské  (z  r.  1468),  Nového  zákona 
Dlabačova  (z  r.  1475  aneb  1480 — 81),  Passionalu  staršího  (z  roku 
asi  1480)  a  ostatních  tisků  Plzeňských;  posléz  následuje  stručné  po- 
znamenání ostatních  prvotisků  českých  vůbec.  Go  si  tedy  spisovatel 
položil  za  úkol,  provedl  v  krátkosti  sice,  ale  tak  jasně,  že  si  zajíma- 
vým rozhledem  tím  čtenáře  úplně  získal. 
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Užší  kruh  čtenářů  měl  na  mysli  Ferd.  M  e  n  č  i  k,  piše  svůj  Roz- 
bor legendy  o  sv.  Kateřině  (Praha  i  Vídeň.  1881).  Ohsah  vlastně 
nevyhovuje  názvu ;  neníť  to  rozbor  legendy,  nýbrž  jen  příspěvek  k  roz- 
řešení otázky,  jakých  pramenů  používal  básník  český  při  své  práci. 
Srovnávaje  pak  legendy  německou  a  latinskou  s  českou,  dochází  vý- 
sledku, že  neznáme  posud  cizojazyčnou  legendu,  která  byla  českému 
básníku  podkladem,  ač  se  naskytují  četné  shody  s  legendou  německou 
a  ještě  hojnější  s  latinskou.  Vznik  její  pak  vysvětluje  z  uctívání  této 
světice,  jež  se  přičiněním  Karla  IV.  neobyčejně  v  Čechách  rozšířilo. 
Chváliti  dlužno  při  této  práci,  jakož  vůbec  u  Menčíka,  pilnost  a  zna- 
lost věci,  ale  zdát  se  nám,  že  p.  spisovatel  podává  veřejnosti  obyčejně 
jen  materiál  nepropracovaný  a  nevyhlatěný  ještě,  i  doufáme,  že  při 
nejbližších  jeho  publikacích  již  bude  jinak  k  nemalému  jich  prospěchu. 

Prací  filologických  po  časopisectvu  našem  roztroušených  a  druhdy 
vzácných  nám  zde  sledovati  nelze;  a  mlčením  pomíjíme  spisy  pouze 
polemické,  jichž  nejlépe  by  vůbec  nebylo.  pr  g^ý 

Literatura  technická. 

Statika  konstrukcí  pozemního  stavitelství.  Sepsal  Jiří  P  a  c  o  1  d, 
řádný  profesor  pozemního  stavitelství  na  c.  k.  vysoké  škole  technické.  — 
Zaznamenáváme  s  potěšením  nový  tento  spis  technický.  Literatura  naše 
posud  postrádá  soustavného  díla  o  stavitelství,*)  i  doufáme,  že  Statika 
jest  pouze  úvodem,  po  kterém  budou  následovati  další  kapitoly  krok 
za  krokem.  Podotýkáme  hned,  že  spis  prof.  Pacolda  jest  eminentně 
praktický  a  psán  pro  potřebu  praktických  stavitelů,  s  toho  pak  stano- 
viska dlužno  jej  také  posuzovati.  Kdežto  dílo  Šolínovo,  jednající  rovněž 
ó  jistých  statích  nauky  o  pevnosti,  vyniká  vědeckou  přesností  a  hloubkou, 
jeví  se  ve  spise  přítomném  zase  snaha  podati  hlavně  pravidla  a  po- 
sloužiti především  těm,  kteří  zanášejí  se  upotřebením  zásad  pevnosti 
v  běžné  praxi.  Oba  tyto  směry  jsou  na  svém  místě  oprávněny,  a  těšíme 
se  proto,  že  v  malé  literatuře  naší  i  theoretkký  i  praktický  směr  našly 
tak  dovedných  zástupců.  Přítomný  spis  obsahuje  vše,  čeho  praktický 
stavitel  má  potřebí  při  sestrojení  konstrukcí  dřevěných  a  železných 
(stropů,  krovů  a  pod.),  a  při  stavbě  kleneb  i  prostých  neb  podporných 
zdí.  Pravidla  jsou  stručně  odůvodněna,  jasně  podána  a  ponejvíce  do- 
ložena příklady,  tak  že  studium  spisu  neposkytuje  žádných  obtíží.  Šest 
velmi  pěkných  litografo váných  tabulek  podporuje  názor  a  četné  číselné 
tabulky  přehledné  usnadňují  upotřebení  spisu  v  praxi.  Přáli  bychom  si 
upřímně,  aby  nebylo  českého  stavitele,  který  by  spis  ten  neměl  ve 
své  knihovně:  pak  snad  bychom  mohli  také  doufati  v  brzké  vydání 
dalších  stati  a  v  doplnění  celé  soustavné  nauky  o  stavitelství. 

Lad.  Eajniš. 

*)  Jdndlův  spis  není  určen  pro  odborníky  a  jest  více  jen  pro  poučení  obe- 
censtva sepsán. 
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Křivé  čáry  rovinné  a  prostorové.  Sepsal  prof.  J.  S.  Vaněček.  — 
Není  tomu  dávno,  co  podali  jsme  v  těchto  listech  zprávu  o  zajímavém 
spisu  prof.  Vaněčka  v  Jičíně,  a  již  leží  opět  před  námi  obsáhlý  jeho 
spis;  neboť  ačkoli  čítá  ponze  117  stran,  jest  obsah  jeho  tak  rozsáhlý, 
že  dobře  mohl  by  vyplniti  kniha  dva-  i  třikráte  objemnější,  kdy  by 
nebyl  spisovatel  užil  slohn  tak  stručného.  Netajíme  se  tím,  že  bychom 
si  byli  přáli  na  mnohých  místech  rozvedení  širšího,  musíme  však  sou- 
hlasiti se  spisovatelem,  který  v  předmluvě  poukazuje  k  tomu,  že  se 
uskrovnil  ve  všem  na  nejnutnější,  aby  kniha  svým  objemem  —  a  tedy 
i  cenou  —  nepřekročila  meze  u  nás  (pohříchu)  dosti  úzce  položené. 
Kritický  rozbor  přítomného  spisu  musíme  ostaviti  časopisům  odborným 
a  perům  povolanějším,  chceme  zde  ukázati  pouze  k  některým  mo- 
mentům všeobecnějším. 

Sptf  p.  Vaněčkův  pojednává  o  křivkách  v  rovině  i  prostoru  stavě 
se  při  tom  na  stanovisko  moderní.  Nalézáme  tu  nauku  o  křivkách 
vůbec,  jakož  i  zajímavé  statě  o  velkém  počtu  křivek  jednotlivých,  mezi 
nimiž  kuželosečky  (rovinné  i  sférické)  a  spirály  zasluhují  zmínky  zvláštní. 
Všude  vzat  náležitý  zřetel  k  racionelnímu  roztřídění,  jímž  přehled  značně 
se  usnadňuje.  U  křivek  rovinných  mohl  spisovatel  přidržeti  se  roz- 
třídění stávajícího,  u  prostorových  byl  však  nucen  uvésti  své  rozdělení 
vlastní. 

Za  zvláštní  zásluhu  pokládáme  spisovateli,  že  všude  uvádí  v  po- 
známkách literaturu  a  že  příležitostně  podává  notice  historické.  Nebude 
snad  též  od  místa,  poukážemeli  k  zajímavé  zvláštnosti  terminologické. 
Prof.  Vaněček  rozeznává  totiž  v  názvosloví  pomyslný  tvar  geometrický 
od  jeho  obrazu.  Nazývaje  ku  př.  „bodem"  ryzí  pojem  měřický,  označuje 
reální  jeho  obrais  názvem  „tečka."  „Kruhovou  čarou"  jest  mu  geome- 
trické místo  všech  v  určité  rovině  ležících  bodů,  jichž  vzdálenost  od 
jiného  bodu  této  roviny  jest  stejná,  „kružnicí"  pak  nazývá  skutečnou 
kružidlem  vyrýsovanou  křivku. 

Spisovatel  i  toto  své  dílo  vydal  vlastním  nákladem,  což  u  spisn 
na  obecenstvo  užší  obmezeného  znamená  oběť  peněžitou.  Nemusilo  by 
tomu  ovšem  tak  býti,  kdy  by  Křivé  čáry  nalezly  takového  rozšíření, 
jakého  zasluhují.  Však  nalezne  ve  spise  tom  mnoho  zajímavého  ne- 
toliko odborný  mathematik,  ale  i  ten,  kdož  užívá  geometrie  k  účelům 
praktickým.  Poukazujeme  jen  k  velmi  plodné  methodě  pomocných  „křivek 
strojných,"  které  při  sestrojování  tečen,  normál  a  pod.  k  libovolným 
křivkám  konají  výborné  služby.  Dlužno  ještě  dodati,  že  úprava  spisu 
(tištěného  u  Hoblíka  v  Pardubicích)  je  pěkná.  Lad   Hainiš 

Oprava.  V  5.  čísle  Osvěty  na  str.  385  v  řádce  1.  shora  čti : 
na  pravém  břehu ;  —  str.  388  ř.  10.  zdola  čti  kiradžjji ;  —  str.  392 
ř.  13.  shora  čti:  Doruk;  —  str.  393  ř.  18.  zdola  čti:  v  právo  spa- 
třují se ;  —  str.  399  ř.  2.  zdola  čti :  Aséha. 
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eliká  jest  ruská  duše,  veliká  jest  hloubka  hoře  ruského :  kdo  změří, 
'kdo  vyváží  vše  to,  co  rozechvívá  v  radosti  i  žalosti  srdce  toho 
národa,  jenž  jsa  typem  Slovanstva,  je  zároveň  vtělením  té  veliké 
myšlenky,  kterou  nazýváme  lidskostí.  Trpí  ruský  národ  na  své  širé 
stepi,  bojuje  hrdinsky  a  nezištně  ne  o  svůj  život  «ale  za  život  svých  ne- 
šťastných bratří ;  však  strádaje  a  při  tom  slouže  lidskému  ideálu  utužuje 
v  sobě  takové  myšlenky  všelidské,  jaké  posud  hledá  marně  civilisace 
evropská.  Sama  ruská  řeč  vyjadřuje  v  plastičnosti  své  tak  mnoho  duše- 
vních stavů,  o  kterýchž  se  nám  ani  nezdá;  a  tato  řeč,  ta  duše  národní 
vychovala  spisovatele,  s  kterými  po  jich  typičnosti  nemůžeme  porovná- 
vati spisovatelů  západních;  na  Rusi  vyvinul  se  psychický  realism,  jemuž 
nikde  není  rovného.  Ruským  realistům  vlastní  jest  hoře  nad  lidským 
neštěstím,  prosté  všech  příznaků  sentimentálnosti,  ale  v  této  své  pro- 
stotě tím  dojemnější;  jsouf  oni  po  výrazu  národním  „pečalniky"  (pečal  — 
péče,  zármutek)  hoře  ruského.  Proto  jsou  romanisté  ruští  ve  svých 
spisech  panensky  čistí,  proto  ze  knih  jejich  nepáchne  hniloba,  jež  vý- 
pary svými  otravuje  téměř  všechny  plody  reální  musy  či  vlastně  hnusně 
mámivé  hetéry  francouzské.  Rusové  ponímaji  svou  úlohu  ve  vyšším 
stupni  filosoficky.  Realism,  to  jest  náš  názor  skutečnosti,  nežádá  nahých 
forem;  nýbrž  nahou  pravdu,  nenít  formismem  nýbrž  realismem,  a  jako 
nahé  tělo  ve  svých  hříšných  záchvatech  není  bohudíky  ještě  výrazem 
celého  člověka,  tak  ani  nahá  příroda,  třeba  mistrně  vykreslena  ve  svých 
nejrozmanitějších  tvarech,  není  ještě  jádrem  té  pravdy,  kterou  v  ní 
hledá  náš  duch.  Nenít  realismem  ani  nahý  soubor  citů,  ani  nahá  roz- 
manitost zjevů  přírodních,  ani  nahý  děj  historie  světové,  —  ale  vše  to 
pod  jiným  úhlem,  pod  úhlem  toho  světelného  paprsku,  jenž  září  z  naší 
duše.  Realism  chce  poznati  skutečný  poměr  člověka  k  přírodě,  a  co 
hlavního,  poměr  člověka  k  člověku;  proto  vnější  kaleidoskop  zjevů  pří- 
rodních a  výkonů  lidských  osvěcuje  ne  bleskem  pouhého  oka,  ale  záři 
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vleillného  ducha.  Proto  nalézá  člověka  i  um  tam,  kde  fotografický 
řormlsro  vidí  pouhé  zvíře  a  smyelnost.  Prvý  povznáší,  druhý  zatemňuje 
nál  názor  přírodní  a  mutí  naše  oko  vírem  špinavé  rozkoše  neb  zmatkem 
přírodní  motanice.  Z  těchto  poznámek  viděti,  že  pravý  realism  má 
Křídlo  svó  v  duši  všeznalé,  tedy  i  trpící,  však  nikdy  nemůže  srovnati 
■c  r  tou  řemeslnickou  rutinou,  která  jest  vlastní  skvělé  technice  fran- 
couzské. 

A  poněvadž  ruský  národ  přede  všemi  národy  jest  národem  trpícím, 
vyvinul  se  v  něm  nejpravdivější  román  reální,  román  věčné  vnitřní, 
duiovnl  pravdy,  ne  zdánlivé  vněšnosti ;  duch  zde  proniká  věci,  u  Fran- 
couzů naopak  věčná  fáta  morgana  vytísnila  ducha.  Gogol,  Turgeněv, 
Uon  čare  v,  To  1  stoj  jsou  známi  celému  světu,  ač  jim  svět  nevalně  roz- 
umí, jako  vůbec  veškeré  té  hloubavé  ruské  duši.  Otcem  jich  však 
i  hlavou  jest  Gogol,  přímým  pak  dědicem  jeho  Feodor  Michajlovič 
Jhstojitvskýt  jenž  nodávno  —  v  předvečer  strašného  hoře  národního  — 
skončil  svůj  rovněž  plodný  jako  hořký  život  U  nás  v  Čechách  málo 
je  mám,  ačkoliv  .by  už  bylo  na  čase,  abychom  srdcem  i  umem  octli 
te  ve  svém  pravém  centru,  abychom  poznali  celou  bytost  slovanského 
ducha,  jenž  nemohl  se  nikde  jinde  tak  rozvinouti  jako  na  Rusi. 

Dostojevaký  byl  synem  dosti  známého  doktora  a  nebohatého  po- 
mf&éika*  Dle  úmrtního  osnámeui  narodil  se  30.  října  1821  v  Moskvě, 
sám  vitak  jinde  udává  rok  1822.  Těla  byl  velice  slabého  a  zvláště 
čUýeh  nervů,  a  jako  tóméř  všichni  podobni  lidé  často  trpěl  hallucina- 
oeaii,  Z  otcovského  jtouiu  vstoupil  v  soukromý  Moskevský  ústav  Čer- 
mákův; sde  málo  všímal  si  her  svých  tovaryšů,  za  to  vsak  tím  více 
hloubal,  četl  a  hovořil  se  staršími  soudruhy*  V  16.  roce  byl  se  svým 
starším  bratrem  Michiglem  dán  do  inženýrské  školy  Petrohradské ;  než 
uplynul  rok,  zemřeli  mu  oba  rodiče.  Neočekávaná  tato  ztráta  mocné 
pftsohila  na  jeho  jil  tak  příliš  citlivý  organism:  za  to  přilnul  celým' 
srdcem  k  bratru  Michalu*  jehož  vřele  miloval  až  do  samé  smrti  (1864). 
Skončiv  studia  sloužil  v  tak  nazvaném  inženýrském  odděleni,  než  brzo 
zprotivila  se  mu  sucha*  kancelářská  práce*  i  odhodlal  se  nastoupiti 
Umovou  cestu  ruského  spisovatele,  jen  aby  neumořil  úplné  svého  ducha 
v  povoláni  sobe  odporném. 

lV>ba  ta*  ač  za  phčiuou  oensury  velmi  téžká*  byla  přece  v  lite- 
ratuře předvečere*  nové  světlé  doby.  Gogol  sice  jii  koačil  svou  slavnou 
pont  a  Béttnský  Wuek  smrti*  nemocen  tělesné  i  duševně*  ráme*  zoufal 
nad  sebon*  nad  svým  povoláním*  aviak  vystoupili  pravé  ten^F  na  obznr 
Kteravni  Inci  spisovatele*  kteít  ruské  literatuře  zjednali  slávu  svétovu*. 
Tnrgentv*  Goaé*r*v%  ťirifocovié  vydali  sve  prvaz  znnwuité  spuj*  lýra 
Nékrnsovnoeprv  tehdy  vzbndila  udiveni  Béuaskefco*  Saša  Destqjraký 
iit  té  doby  v  poméreck  dosti  stbnenyvk  n  velnu  podobnýcn  bídnému 
taotu  pcvyek  spisovatelů  téntéř  u  všeck  udrodú.  Známosti  spisovatel- 
ských nemel  teméř  fcubyek  a  tu  cfcud  i  snad  nuervaa  napsal  prtná 
s*ou  povést  &'\i*yií  i  ■•o*    Cjuux  lide. 

ťspéeh.  kwry    b>>!    *  Itterouře    ruské   Wz^ňkiaizi*.    ;ako 
utuv>ho  mouretuil    v  taocé  LVsco/etskeQo*  ochisi  mohutné    ceiým 
uumeai  tbt^i.    Ou  **tat  \y.  :>*ve  v«iuk  s*e  pověst  v  taa>  siov&:  TB»to 
t%>  v   ktěuiu    r    l>4\      «S  p*X-*:ku    a::iiy  pvv&i    ^»m  psaa    svou. 
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pověst  Chudí  lidé.  Po  radě  I).  V.  Grigoroviče  odevzdal  jsem  ji,  ne- 
věda, co  s  dí  počíti,  Někrasovu,  jenž  chtěl  v  novém  roce  vydati 
sborník.  Při  tom  neřekl  jsem  Někrasovu  ani  slova.  Měl  jsem  málo 
naděje  ve  zdar  a  vůbec  bál  jsem  se  velice  celé  strany  Otěčestvenných 
zápisek.  Bělinského  četl  jsem  už  několik  let,  on  Však  zdál  se  mně 
býti  příliš  hrozným  soudcem,  tak  že  jsem  často  na  to  pomýšlel,  jak 
velice  se  vysměje  mým  Chudým  lidem.  A  přece  jsem  netratil  veškeré 
naděje,  yždyť  jsem  psal  svou  pověst  s  celou  duší,  téměř  v  slzách  .  .  . 
Večer  téhož  dne,  kdy  jsem  odevzdal  rukopis,  zašel  jsem  kamsi  daleko 
ke  známému ;  celou  noc  jsem  s  ním  prohovořil  o  Mrtvých  Duších,  a  čtli 
jsme  je,  po  kolikáté  už  ani  nevím.  Tehdáž  to  bylo  tak  zvykem  u  mlá- 
deže: sejdou  se  dva  tři,  zasednou  a  čtou  Gogola  třeba  celé  noci .  .  . 
Vrátil  jsem  se  domů  asi  ve  4  hodiny  ráno,  v  bílou,  světlou  jako  den 
noc  Petrohradskou.  Jitro  bylo  teplé,  překrásné,  spát  jsem  se  ovšem 
neuložil,  nýbrž  otevřel  jsem  okno  a  usadil  se  u  něho.  Pojednou  za- 
vzněl  zvonek,  čemu  jsem  se  ovšem  nemálo  podivil,  a  hle,  Grigorovič 
i  Někrasov  letí  mi  v  náruč,  objímají  mě  a  div  nepláči  vnitřním  po- 
hnutím. Vrátili  se  večer  brzo  domů,  vzali  mou  pověst  a  tak  na  zkoušku 
hodlali  přečísti  asi  deset  stránek.  Přečtli  deset  stránek,  hned  však 
odhodlali  se  čísti  ještě  deset;  pak  už  bez  přestání  proseděli  celou 
noc  až  do  bílého  rána,  střídajíce  se  v  hlasitém  čtení.  Konečně  přečtli 
všechno  —  sedm  tiskových  archů  —  a  jedním  hlasem  rozhodli  na- 
vštíviti ihned  spisovatele.  Nedbali  ranní  doby,  což  prý  na  tom,  spíli, 
probudí  jej,  vždyť  takový  skutek  jest  výše  každého  spaní. tt  To  se  roz- 
umí, že  tuto  noc  už  nikdo  z  nich  oka  nezamhouřil,  a  lehko  si  před- 
staviti, co  se  asi  dalo  v  kruhu  těchto  tří  přátel.  Pravda,  poesie,  Gogol 
byly  ovšem  hlavním  předmětem  jich  nadšených  rozhovorů.  Někrasov 
ihned  nabídl  se  odevzdati  rukopis  hroznému  Bělinskému.  V  byt  Bělin- 
ského vletěl  s  radostným  křikem:  „Máme  nového  Gogola  1"  Bělinský 
přísně  a  vážně  schladil  nadšená  slova  básníkova  poznámkou:  „Ovšem, 
vždyť  u  vás  Gogolové  rostou  jako  houby  po  dešti. tf  Avšak  už  druhého 
dne  ráno  sám  prosil  pohnutým  hlasem  Někrasova,  aby  přivedl  a  před- 
stavil jemu  co  nejdříve  nového  spisovatele.  Bělinský  totiž  počal  čísti 
pověst  už  v  posteli  před  spaním,  také  jen  na  zkoušku  několik  stránek. 
Avšak  už  první  stránka  cele  jej  zaujala,  a  kritikovi  nebylo  souzeno 
usnouti  v  tuto  noc.  Ráno  našel  Někrasov  Bělinského  v  zimničném 
rozechvění,  nadšeného,  i  byl  uvítán  slovy:  „Rychle  ke  mně  Do  stoj  ev- 
ského!"  Dále  téměř  v  exstasi  zahovořil,  že  opravdu  zjevil  se  veliký, 
ba  ohromný  talent,  jenž  předčí  samého  Gogola  atd.  Ještě  horoucněji 
přijal  samého  spisovatele.  Z  počátku  se  sice  tvářil  velmi  vážně,  jak 
se  dtaší  řádnému  kritikovi,  brzy  však  se  rozehřál  a  s  planoucím  zrakem 
hlasitě  promluvil:  „A  což  vy,  člověče,  rozumíteli,  co  jste  to  napsal? 
Snad  jste  přímo  tak,  po  vnuknutí  svého  citu,  vypsal  vše  to  —  mohlli 
jste  však  vniknouti  v  hlubinu  té  strašné  pravdy,  kterouž  jste  nám 
odkryl?  Nemůže  býti,  abyste  vy,  mladík  dvacetiletý,  tomu  všemu  roz- 
uměl. Toť  celá  tragédie  1  Dotkl  jste  se  samé  jsoucnosti  věcí,  to  nej- 
hlavnější objevil  jste  nám  pojednou.  Važte  si  svého  nadáni,  zůstaňte 
si  věren  a  budete  velikým  spisovatelem/  Tak  a  podobně  lila  se  řeč 
nadšeného  kritika. 
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Dostojevský  přišel  domů  všecek  opojen  svými  city,  a  jak  sám 
vyznává,  stal  se  s  ním  tehdy  mravní  převrat  na  věky  věků;  zrodilo 
se  v  něm  cosi  -nového,  o  čem  posud  neměl  tasení  ani  ve  svých  nej- 
smělejších snech.  V  duchu  svatě  slíbil,  státi  se  hodným  takové  chvály^ 
a  takých  lidí.  Hlavními  osobami  pověsti  jeho  byli:  malý,  nepříliš 
mladý  činovník,  a  sirotek,  dívka,  vyrvaná  jím  z  drápů  rozkoše.  Kore- 
spondence tohoto  „stařečka"  se  svou  „matočkou,"  propletená  přího- 
dami stejných  opuštěnců  jak  oni,  tvoří  osnovu  pověsti.  —  Milovalli 
Dostojenský  už  dříve  takové  nešťastníky,  byl  mu  hořeplný  život  jich 
nyní  zdrojem  té  věčné  pravdy,  na  kterou  poukázal  Bělinský.  Hoře  ná- 
rodní v  skutku  tvoří  gloriolu  okolo  trpící  hlavy  Dostojevského,  ono 
i  ozářilo  nedávno  jeho  rakev.  Brány  literatury  byly  otevřeny,  nový 
adept  posvěcen. 

Avšak  Bělinský  nedočkal  se  splnění  svých  nadějí,  sny  Dostojev- 
ského změnily  se  mu  ve  strašnou  skutečnost.  Sám,  sám  musil  projíti 
tou  školou  utrpení,  nejen  myšlenka  než  i  sama  skutečnost  musila  jej 
posvětiti  k  jeho  velikému  dílu.  První  léta  literární  činnosti  jeho,  po- 
slední to  léta  mučednického  života  Bělinského,  byla  veskrze  nepříznivá 
mladému  spisovateli.  Sotva  že  prvý  zápal  poněkud  byl  schlazen,  život 
se  svými  potřebami  ulehl  celou  tíží  na  bedra  jeho.  Musa  jeho  pra- 
covala v  podkroví,  často  v  bídě  a  nouzi,  při  umdlení  duševním  i  tě- 
lesném. Velmi  tklivě  popisuje  Dostojevský  stav  takového  spisovatele 
v  románě  UniSennyje  i  OsJcorblennyje  (Ponížení  i  zhanobení).  Tam 
spisovatel  Ivan  Petrovič,  dle  mnohých  známek  totožný  s  Dostojevským, 
povážlivě  onemocňuje,  a  když  se  poněkud  zotaví,  musí,  aby  se  uživil, 
tolik  psáti  ve  dne  v  noci,  že  právem  může  býti  nazván  poštovní  herkou 
v  literatuře.  Tak  musil  Dostojevský  pracovati  téměř  po  celý  svůj  život, 
i  což  divu,  že  zvláště  v  této  své  první  době  nemohl  nesmírné  bohatství 
své  fantasie  slovesně  vždy  tak  spořádati,  jak  si  toho  přeje  přísné 
umění.  Trpkou,  ba  příliš  trpkou  pravdu  hlásají  tehdejší  jeho  spisy: 
Příhody  pana  Góljadkina,  přijaté  obecenstvem  velmi  chladně,  Pan 
Procharčin,  jenž  nepříjemně  dojal  všechny  ctitele  Dostojevského,  jak 
dí  Bělinský,  román  Chozjajka,  přijatý  od  čtenářů  mlčením,  od  Bělin- 
ského přísným  soudem.  Jak  viděti,  plnily  se  špatně  zlaté  sny  mladého 
enthusiasty;  čekalať  i  na  něj  škola  neštěstí,  která  byla  souzena  tak 
mnohým  ruským  spisovatelům.  Psal  právě  novou  pověst  Nětocka  Ně~ 
zvanova,  obraz  dětského,  zdrceného  života,  velmi  zdařilý,  nedokončil 
však  jí  hlavně  proto,  že  sám  octnul  se  tváří  v  tvář  smrti. 

Doba  byla  těžká,  přísná,  i  poslední  okamžiky  Bělinského,  tohoto 
ruského  liberála,  byly  otráveny  strachem  před  hrozným  třetím  od- 
dělením, které  mělo  právo  plésti  se  v  nejrozmanitější  věci.  Zvláště 
bedlivě  si  všímali  mládeže  a  všeho,  co  jen  poněkud  se  týkalo  litera- 
tury. Veřejně  mluviti  se  nesmělo,  tím  méně  psáti,  pročež  mládež  i  mu- 
žové vzdělaní  tvořili  zvláštní  spolky  (kružky),  kde  rokovalo  se  hlavně 
o  literatuře,  censuře  a  p.,  však  velice  málo  o  politice  tehdejší  doby. 
Spolky  takové  vůbec  nebyly  žádným  daleko  široko  rozvětveným  spik- 
nutím, a  marně  bychom  hledali  v  nich  zárodky  nynějšího  nihilismu. 
Mládež  v  Rusku  byla  příliš  ideální  a  pracovala  více  srdcem  i  hlavou, 
než  uskoky  a  zločinem.     Více  se  mluvilo    než  jednalo.     Byla  tQ  doba 
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těch  horlivých  sporňv  o  všem  možném,  jak  nám  je  vylíčil  Turgeněv 
ve  svém  Dvořanském  hnízdě,  věk  oněch  šlechetných  lidí  let  čtyřicátých, 
jichž  nyní  až  zůstalo  na  Rusi  velmi  málo.  Ovšem  před  r.  1825  byly 
v  Rosini  revoluční  spolky  s  dosti  obsáhlými  plány,  avšak  z  tehdejších 
dekabristů  nezůstalo  příštím  pokolením  téměř  nikoho,  ideální  pak  směr, 
jenž  provází  celou  dobu  Bělinského  a  jeho  druhů,  nemohl  vychovati 
revolucionářův.  Nihilism,  hnusný  ve  svých  prostředcích,  jest  pravý 
opak  těch  snah,  jež  tehdy  vířily  ve  hlavách  mládeže,  jakož  nemá  nic 
společného  s  hnutím  dekabristů.  Ač  i  Bčlinský  za  živa  i  po  smrti  po- 
važován téměř  za  politického  zločince,  nyní  pak  od  mnohých  za  du- 
chovního praotce  nihilismu,  přece  jest  on  tak  vzdálen  cest  jeho,  jako 
jest  vůbec  vzdálen  duch  hmoty,  idealism  materialismu.  Pravým  otcem 
duchovním  nihilismu  jest  spisovatel  Pisaijev,  třetí  ruský  kritik,  od- 
počívající už  nyní  podle  svých  předchůdců  Bělinského  a  Dobroljubova. 
Ač  i  my  velice  ceníme  nepochybnou  čestnost  tohoto  muže  a  uznáváme 
jeho  dialektiku,  přece  v  něm  nemůžeme  viděti  ničeho  více,  než  pře- 
mrštěného Bazarová  ruské  literatury.  On  stýká  se  pouze  v  jednom 
bodě  s  Bělinským,  odtud  pak  snahy  jejich  úplně  se  křižují:  Bělinský 
z  lásky  k  člověku  chce  vše  zidealisovati  svobodou,  vědou,  uměním, 
Pisarjev  z  téže  lásky  chce  vše  vzíti  člověku  a  zůstaviti  mu  hmotu 
s  tíhou  a  potřebami  jejími,  absurdum  to  lidské  bytosti:  proto  umění 
neuznává,  proto  ani  védy  ani  svobody  nemůže  býti  v  takové  společ- 
nosti. Při  čtení*  Pisarjeva  vždy  vidím  Thersita,  jenž  vyučil  se  čemusi 
u  německých  neb  jiných  materialistův,  a  tímto  čímsi  měří  vše,  sebe, 
společnost,  přírodu.  Bylo  třeba  zmíniti  se  o  tom,  aby  se  nepletly 
různé  věci,  k  sobě  nepatřící. 

V  Ruské  Staríně  v  sešitě  březnovém  jsou  blíže  vylíčeny  ty  „  knížky, a 
ve  kterých  státníci  té  doby  viděli  hnízda  všech  možných  zločinů. 
K  jednomu  z  takých  spolků  náležel  i  Dostojevský.  Obyčejně  čtli  tam 
zapovězené  knihy,  při  čemž  hovořili  o  věcech,  ve  kterých  by  nyní 
sotva  kdo  viděl  velezrádu.  Mluvili  hlavně  o  selské  otázce,  a  nehledě 
ani  k  tomu,  že  nikdo  z  nich  nemínil  pokročiti  od  slova  k  činu,  našli 
se  i  tací,  kteří  tvrdili,  že  národ  musí  očekávati  osvobození  shůry  — 
odkud  později  v  skutku  přišlo,  —  a  takového  náhledu  byl  i  Dosto- 
jevský. Otázkou  druhou,  velice  palčivou,  byla  censura,  té  doby  až 
směšně  přísná.  Mnoho  též  rokovali  o  západních  socialistech,  jež  Dosto- 
jevský podle  zásluhy,  ovšem  obezřetně  posuzoval.  Viděl  v  jich  cílech 
mnoho  čestného  ale  i  mnoho  fantasie,  a  byl  pevně  přesvědčen,  že 
všechny  ty  theorie  mají  nepatrnou  cenu  pro  ruský  národ,  jenž  sám 
vytvořil  takové  osnovy  lidské  společnosti,  o  kterých  se  posud  ani  ne- 
snilo západním  socialistům.  Ruská  občina  (společná  správa  orné  půdy), 
artěl  (společný  nájem  práce),  kruhová  poruka  (vzájemné  rukojemství) 
snad  rozřeší  jednou  mnohem  lépe  hrozný  spor  o  orné  půdě  a  o  společné 
práci,  než  všechny  parlamenty  na  světě. 

Dostojevský  navštěvoval  dva  spolky,  u  Durová,  člověka  mírného 
a  vzdělaného,  a  u  Petraševského,  jenž  byl  dosti  výstředný  a  vyzna- 
menával se  svým  západnickým  směrem.  Petraševského  dlouho  pode- 
zřívali ;  do  schůzí  k  němu  poslali  jakéhosi  mladíka  z  ministerstva 
vnitřních   záležitostí,  jenž  tam   mluvil   velmi   radikálně,  ale  i  bedlivě 
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všecko  zapisoval.  Po  jeho  udání  členové  tohoto  spolku  byli  zatknuti 
v  noci  ze  22.  na  23.  duben  1849.  Dostojevský  byl  zatknut  doma 
v  5  hodin  ráno  a  odvezen  nejdříve  do  třetího  oddělení,  kde  se  shledal 
téměř  se  všemi  svými  přáteli  a  se  strašným  Dubeltem,  velitelem  sboru 
četnického  a  bičem  všech  spisovatelů  tehdejších.  Odtud  byli  dopraveni 
v  Petropavlovskou  tvrz  na  Něvě,  hroznou  ve  fantasii  všech  romano- 
pisců, kdež  ale,  jak  svědči  sám  Dostojevský,  nepříliš  krutě  zacházeli 
s  vězni. 

Pro  celé  spiknutí  ustanovena  byla  zvláštní  vojenská  komise,  která 
práci  svou  skončila  uprostřed  zimy.  Dostojevský  byl  obviněn,  že  se 
účastnil  nočních  schůzek  u  Petraševského,  jež  navštěvoval  z  počátku 
zřídka,  v  poslední  zimu  však  dosti  často,  mluvě  při  tom  o  politice, 
literatuře  atd.  Komise  uznává  sice,  že  není  ani  liberálem  ani  nepří- 
telem Bamodržavy,  vidí  však  hlavní  jeho  vinu  v  tom,  že  dvakráte  ve 
schůzi  u  Durová  četl  psaní  Bělinského  ke  Gogolovi,  psaní  „plné  drzých 
a  zločinných  slov  proti  samodržavě  a  pravoslavné  církvi. a  Než  i  to 
komise  omlouvá  přátelstvím  jeho  s  Bělinským.  Psaní  Bělinského  jest 
velice  znamenito  a  nadělalo  mnoho  hluku  v  ruské  literatuře.  Jest  sice 
psáno  velmi  ostře,  ale  zločinů  řečených  marně  bychom  v  něm  hledali; 
kreslit  tak  dobře  šlechetné  srdce  kritikovo,  že  o  něm  blíže  promluviti 
chceme.  Bělinský  už  z  počátku  r.  1847  zavrhl  přísně  novou  knihu 
Gogolovu  „Vybraná  místa  z  přátelských  dopisů0 ;  Gogol  odvětil  na 
kritiku  psaním  trochu  pokryteckým,  načež  Bělinský,  pln  spravedlivého 
hněvu,  v  obšírném  psaní  —  daném  15.  července  1847  v  Salcbruně, 
kde  tehdáž  byl  v  lázních  —  ukazuje  ohromnou  propast  mezi  Mrtvými 
Dušemi  a  touto  opravdu  mrtvou  a  shnilou  knihou.  Psaní  posud  ještě 
nebylo  úplně  cele  uveřejněno,  ale  ze  mnohých  úryvků  dobře  lze  o  celém 
souditi:  „Nespozoroval  jste,"  volá,  „že  Rub  vidí  svou  spásu  ne  v  mystice 
nebo  pietice,  nýbrž  v  rozvoji  civilisace,  osvěty,  humanity,  v  probuzení 
u  národa  citu  lidské  důstojnosti,  tak  dlouho  zahozené  v  blátě  a  hnoji ! 
Naše  Rus  potřebuje  práva,  zákonů,  nepříčících  se  zdravému  rozumu, 
a  žádá  jich  plnění  se  všemožnou  přísností.  A  na  místě  toho  hle  před- 
stavuje nám  úžasné  divadlo  toho,  jak  člověk  trží  člověkem,  při  čem 
zbavena  jest  i  té  omluvy,  obyčejné  u  amerických  plantátorů,  kteří  tvrdí, 
že  černoch  není  člověkem ...  A  v  touž  dobu  veliký  spisovatel,  kterýž 
svými  divně  uměleckými  a  hlubokomyslnými  spisy  tak  mnoho  přispěl 
k  uvědomění  Rusi,  dav  jí  možnost  pohlednouti  na  sebe  samu  v  zrcadle, 
ten  vystoupil  s  knihou,  kde  učí  barbara  poměščíka  vydříti  na  mužících 
hodně  mnoho  peněz,  nadávaje  jim  při  tom  neumytých  ryl.  Ano,  kdy 
byste  mě  chtěl  úskočně  zabiti,  nemohl  bych  Vás  více  nenáviděti,  než 
za  tyto  hanebné  řádky.  Nikoliv,  kdy  byste  byl  opravdu  proniknut  učením 
Kristovým,  psal  byste  zcela  jinak  adeptu  svému,  poměščíku,  psal  byste 
mu,  že  má  dáti  mužíkům,  svým  bratřím  v  Kristu,  svobodu  aneb  alespoň 
jich  práci  využitkovati  pro  ně  výhodněji,  an  musí  v  hloubi  svého  svě- 
domí cítiti  svůj  lživý  poměr  k  nim.  Vy  kazateli  biče,  apoštole  hlou- 
posti, bojovnice  obskurantismu  a  zběsilé  tmy,  panegyriku  tatarských 
mravů,  co  činíte?  Pohleďte  sobě  pod  nohy,  stojíte  nad  propastí  I u 

Taková  řeč  ovšem  musila  se  zdáti  komisi  velikým  zločinem; 
vždyť  tehdáž  byl  opravdu  věk  „mrtvých  duší, a  nevědělot  se  ještě  ničeho 
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o  reformách,  jež  potom  tak  slavně  zahájila  spasná  ruka  nového  většího 
Petra  —  cara  Osvoboditele.  Porovnejmež  smutnou  pravdu  tohoto  psaní 
s  dnešním  Ruskem  a  podivíme  se,  co  vykonala  v  tak  krátké  době  láska 
Alexandra  II.  k  národu.  Psaní  Bělinského  kolovalo  záhy  ve  mnohých 
opisech,  přece  však  jen  pomalu  se  rozšiřovalo.  Bělinského  jen  předčasná 
smrt  snad  zbavila  osudu,  jímž  postiženi  byli  pouzí  čtenářové  listu  jeho. 
Dostojevskému,  nehledě  na  příznivé  výroky  komise,  byla  usouzena  — 
smrt  zastřelením.  Ale  car  toto  přísné  rozhodnutí,  týkající  se  ještě  20 
spiklenců,  zmírnil  a  přikázal,  aby  Dostojevský  byl  zbaven  všech  práv, 
poslán  na  žalářní  práci  v  pevnostech  na  4  roky  a  potom  vřaděn  jako 
obecný  voják  do  jednoho  ze  sibiřských  pluků.  Aby  však  trest  od- 
strašujícím spůsobem  účinkoval  na  ostatní  mládež,  mělo  zmírnění  trestu 
býti  odsouzeným  ohlášeno  teprv  na  popravišti.  Pročež  22.  prosince 
všecky  odvezli  na  Semenovské  náměstí,  přečtli  jim  ortel  smrti  a  dali 
pocelovati  svatý  kříž,  zlámali  nad  hlavami  jich  meče,  znaky  šlechti- 
ckého stavu,  a  oděli  je  v  rubáše.  Potom  postavili  tři  k  popravnímu 
sloupu,  ostatní  po  třech  stáli  v  řadách.  Dostojevský  stál  šestý,  oče- 
kávala jej  tedy  smrt  asi  za  minutu.  V  tom  zabubnovali  odstup,  při- 
vázané k  sloupu  odvedli  zpět  a  přečtli  všem  ohlášení  milosti  jakož 
i  změněné  rozsudky.  Petraševského  přímo  8  popraviště  odvezli  na  Sibiř, 
DostojevBkého  s  ostatními  nazpátek  do  Petropavlovské  pevnosti.  Veškery 
tyto  okolnosti  vylíčil  Dostojevský  ve  psaní  ku  svému  bratrovi,  jenž 
byl  z  počátku  také  zatknut,  ale  již  zase  na  svobodu  propuštěn ;  vnitřní 
svůj  duševní  stav  v  předsmrtný  okamžik  vypsal  později  v  románě 
Idiotu.  „Zbývalo  do  smrti  ještě  a3i  pět  minut,  ne  více,"  píše  tam, 
„ale  i  těch  pět  minut  zdálo  se  mu  býti  bezkonečntiu  lhůtou,  ohromným 
bohatstvím;  zdálo  se  mu,  že  v  těch  pěti  minutách  ještě  prožije  tolik 
životů,  že  ani  netřeba  posud  přemýšleti  o  posledním  okamžiku,  ba  že 
může  ještě  všelicos  spořádati:  pročež  vyměřil  si  dvě  minuty  na  roz- 
loučení 8  přáteli,  dvě  na  přemítání  s  samým  sebou,  poslední  určil 
k  tomu,  aby  ještě  jednou,  posledně  vše  kolkolem  obezřel  .  .  .  Byl  ve 
svém  27.  roce  stáří  a  umíral  zdráv  i  silen.  Při  loučení  se  soudruhy 
se  jednoho  zeptal  na  věc  zcela  lhostejnou  a  zajímal  se  jeho  odpovědí. 
Potom  nastaly  dvě  minuty  vyměřené  vlastním  myšlenkám.  Přál  sobě 
představiti,  co  možná  nejrychleji  a  nejživěji,  co  jest  to:  on  nyní  jest 
a  žije,  a  ve  dvou  minutách  bude  ničím,  kýmsi  neb  čímsi  —  kýmže? 
kde  že?  Vseto  doufal  rozhodnouti  v  tyto  dvě  minuty.  Blízko  byl  chrám 
a  vrch  sobora  s  pozlacenou  střechou  třpytil  se  na  zářivém  slunci. 
Upřeně  zahleděl  se  na  tuto  střechu  a  paprsky  její  zdály  se  mu  býti 
jeho  novou  přírodou,  s  nimi  že  se  slije,  jak  jen  uplynou  ty  tři  minuty  .  .  . 
Nejistota  a  odpor  k  tomu  novému,  co  ihned  nastane,  byla  úžasná ;  ale 
nic  nebylo  mu  tak  těžkým,  jako  myšlenka :  Což  kdy  bych  nyní  neumřel, 
kdy  by  možno  bylo  zavolati  zpět  ten  život  —  ah,  jaká  bezkonečnost ! 
Každý  okamžik  změnil  bych  v  celý  věk,  ničeho  neztratil,  vše  zúčtoval, 
ba  už  ničeho,  ničeho  nezmařil!  Myšlenka  ta  však  brzo  přerodila  se 
v  takovou  zlobu,  že  už  si  přál  smrti  co  nejdříve. a 

Dostojevský  byl  spasen,  avšak  hořce  musil  „účtovati"  tuto  svou 
spásu  po  celý  svůj  život.  Celý  výkon  byl  událostí  tak  rychlou  a  neoče- 
kávanou, že  ani  bratr  jeho  nemohl  býti  přítomen.  Asi  třetí  den  večer 
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měl  Dostojevský  s  Durovém  nastoupiti  cestu  do  Omska.  Do  pevnosti 
přijel  bratr  Michajl  s  přítelem  Miljukovem,  spisovatelem  velezajímavých 
vzpomínek  té  doby,  a  dostali  od  velitele  dovolení,  promluviti  posledně 
před  dalekou  cestou  s  naším  vězněm,  který  provázen  vojáky  s  Durovém 
do  přijímací  síně  byl  přiveden.  Změny  patrné  na  nich  znáti  nebylo, 
u  Dostojevského  táž  přísná  tvář,  u  Durová  týž  úsměv  na  příjemném 
obličeji.  Mluvili  o  rodině  Michajlově  ba  i  o  literatuře,  při  čem  Durov 
Miljukovi  strčil  krásnou  biblickou  báseň,  již  byl  napsal  v  kasematě. 
Oba  odsouzení  chválili  komandanta  a  byli  mysli  dosti  spokojené.  Zvláště 
Dostojevský  nelekal  se  neznámé  budoucnosti,  au£  přivyknul  již  utrpení, 
a  přechod  od  smrti  k  životu,  třeba  žalářnímu,  vždy  jest  velikou  výhrou. 
Plačícího  bratra  těšil:  „Nejdu  do  hrobu,  neprovázíš  mne  k  mohyle, 
v  žaláři  pak  není  zvěř,  nýbrž  lidé,  a  snad  hodnější  než  já  .  .  .  Pište, 
přivyknu,  knihy  pošlete,  napíšu  vám  jaké,  vždyť  čísti  bude  dovoleno  . . . 
Až  vyjdu  z  žaláře,  počnu  psáti.  V  tyto  měsíce  mnoho  jsem  ve  své 
duši  prožil,  a  tam  v  budoucnosti  mnoho  ještě  uvidím  a  prožiju ;  budet 
o  čem  psáti  .  .  .a  Loučení  trvalo  asi  pAl  hodiny;  smutně  zahrály 
zvonky  na  pevnostních  hodinách  a  přátelé  jsou  od  sebe  odloučeni.  Asi 
za  pfil  hodiny,  při  nové  hře  zvonků,  otevřela  se  vrata  pevnosti  a  vyjely 
dvoje  saně,  v  každých  seděl  trestník  s  žandarmem.  Z  jedné  strany 
„S  bohem!1*,  z  druhé  „Na  shledanou ! tt  ozvalo  se  tichou  a  světlou  nocí 
Petrohradskou.  (Pokračování.) 


Benjamin  Disraeli,  Earl  of  Beaconsfield. 

Povahopis 

od 

Karla  Tůmy. 

„Nikdo  neodstoupí  z  jeviště  světového,  pokud  nevyplnil  svého 
poslání."  Tak  si  napsal  Benjamin  Disraeli  v  posledním  svém  románě 
Endymionu  —  a  rok  na  to,  úsvitem  19.  dubna  1881  světoborný  státník 
Veliké  Britanie,  pyšný  lord  Beaconsfield  odstupoval  z  jeviště  dějin  na 
věky  . . .  Naplnil  tedy  snad  svoje  dějinné  poslání,  kdyžtě  tak  tvrdě 
a  drsně,  jako  pilník  ve  sklo,  zaryl  svou  záští  do  mladé  hrudi  osvo- 
bozeného žití  slovanského  pod  Balkánem,  a  zrakem  upíra  zmrazil  na- 
děje nejluznější?  ...  On  sám  nemněl  se  býti  dosud  u  cíle.  Ještě 
v  letošním  březnu,  kdy  již  choroba  stáři  jej  podlamovala,  sebral  ve- 
škeru svou  sílu  životní  a  v  řeči  plné  sarkasmu  a  trpkosti  proti  indické 
politice  Gladstonově  jedva  dovedl  pozastříti  pevnou  svou  víru,  že  není 
více  dalekým  den,  kdy  opět  bude  povolán,  aby  řídil  osudy  světové 
říše  britské  .  .  .  Však  několik  dni  po  té  nastudil  se  procházkou  za 
mlhavého  rána,  a  příroda  požádala  neúprosně  svou  daň  na  tom,  jenž 
nikdy  ji  nemiloval. 

Nebude  bez  užitku  věnovati  pohled  pohaslému  tomu  žití  a  pro- 
zkoumati rozvoj  démonického  toho  charakteru.  Ač  nesympatický,  jest 
nicméně  velice    zajímavý  i  poučný,  zvláště  pro    nás  Slovany,  kterýmž, 
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dle  úsudku  kulturního  historika  německého  (Heilwalda),  nedostává  se 
především  energie. 

Justin  Mac  Carthy,  Irčan,  který  dovede  psáti  nejnovější  dějiny 
Anglie  bez  tendence  a  bez  rozčilení,  nazval  by  Benjamina  Disraeliho 
rád  „mužem  ze  všech  nejpodivuhodnějším,  cokoliv  jich  zápasy  a  spory 
doby  naší  vznesly  na  výsluní  moci,  kdy  by  jen  bylo  lze  odmysliti  si 
od  slova  „podivuhodný"  přízvuk  —  chvály  .  .  /  Nuž  ano,  stojíme  před 
zjevem  neobyčejným.  Pomysleme  jen:  židovský  novelista,  který  po 
dlouhá  léta  nebyl  než  směšnou  figurkou  Londýnského  „Punche",  onen 
„nestoudný  semitský  mladík  s  dlouhými  kučerami,  kterýž  veteší  s  poli- 
tikou jako  se  starými  šaty,  ale  právě  proto  vždy  jen  kramářem  ostává 
a  na  konec  všude  vyhozen  býváa  —  ten  vyšine  se  v  zemi  národně  tak 
žárlivé,  jako  jest  Anglie,  za  vůdce  nejpyšnější  aristokracie  světa,  stane 
se  miláčkem  královny  Viktorie  a  nejmocnějším  státníkem  veleříše  britské, 
slovem,  dosáhne  postavení,  jakého  snad  od  zkázy  Jerusalema  nedomohl 
se  žádný  z  plemene  jeho. 

„Prime  Minister  of  England,  lord  Privy  Seal,  Earl  Beacónsfield 
of  Beacónsfield,  Viscount  of  Hughenden,  Knight  of  the  Garter"  — 
tuto  řadu  titalův  vtesají  do  mramoru  jeho  pomníku  v  opatství  West- 
minsterském.  A  také  v  literatuře  anglické  zůstane  jméno  Benjamina 
Disraeliho  zaznamenáno,  třebas  i  písmem  méně  pompésním.  Ale  v  srdci 
lidstva  nezbudoval  sobě  lord  Beacónsfield  pomníku  nižádného  .  .  . 
Odchází  z  jeviště  neželen  a  nežehnán;  i  cokoliv  obdivu  vzbuzovávala 
jeho  vytrvalost  a  dobrodružná  smělost,  jakkoliv  oslňovalo  jeho  nadání 
a  jeho  schytralost  —  však  toho  pravého,  nehynoucího  obdivu,  jaký 
budí  geniálnost  snoubená  s  ctností,  té  srdečné  úcty,  jaké  dobývá  sobě 
člověk  šlechetný  a  v  pravdě  veliký  —  té  Disraeli  nedobyl  sobě  ani 
u  vlastního  plemene  svého.  Tot  útěcha,  která  vzpřimuje  uprostřed 
trudné  té  mělkosti  doby  metající  vavřín  každému  úspěchu.  Tušímeť 
pod  třaslavou  rašelinou  vždy  ještě  žulu  svědomí  rozeznávajícího  mezi 
dobrým  a  zlým  a  tíhnoucího  k  jinému  pólu,  než  odkud  věje  ledový 
dech  čirého,  nenasytného  sobectví. 

Benjamin  Disraeli  byl  typem,  mistrem,  ba  virtuosem  onoho  na- 
prostého, bezohledného  egoismu.  Cokoliv  konal,  myslil,  cítil  i  trpči  — 
vše  toliko  pro  sebe,  nikdy  pro  jiného.  Život  jeho  praví  nám,  čeho 
dovede  tento  dravý  chtíč  v  člověku,  opásánli  bývá  duchem  silným 
a  kouzlem  štěstí.  „Pozoroval  jsem  dráhu  života  jeho  bedlivě/  pravil 
v  letech  padesátých  Sir  James  Graham:  „Disraeli  razil  si  dráhu  jako 
rudý  Indián  tomahavkem,  a  hledí  nyní  postupovati  dále  skalpováním 
svých  nepřátel/  Poněkud  ostrý  obraz,  ale  pravdivý.  Mohlo  by  se 
zdáti,  že  v  srdci  svém  choval  přece  k  čemus  lásku  mimo  sebe:  to 
k  plemeni  svému.  Poctivý  Gladstone  také  na  to  v  nekrologu  poukázal. 
Avšak  my  shledáme  záhy,  kterak  za  veškerou  tou  chválou,  jíž  ob- 
sypával  hebreism  ve  všech  svých  spisech  od  mládí  až  do  hrobu,  ne- 
vězí než  opět  pouhá  sebeláska.  Hájí  a  velebí  židovstvo  s  takým 
nadsazováním  pouze  proto,  aby  sobě  odklízel  překážky  předsudku  an- 
glického; činí  ze  židův  „aristokracii  lidstva/  jen  aby  sám  se  mohl 
postaviti  po  bok,  ano  v  čelo  aristokracii  anglické.  —  Vidí  se  to,  jak- 
mile osobní  jeho  zájem  přichází  do  sporu  s  věci  židovskou.  Tu  ihned 
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umlká  horlivý  obránce,  i  vehnán  do  úzkých,  neváhá  zraditi  věc  židův, 
aby  zachránil  své  postavení  v  řadách  šlechty  britské  .  .  . 

Život  Beaconsfíeldňv  leží  před  námi  na  pohled  otevřený  jako 
kniha.  Nepostarali  se  snad  žádný  ze  soudobých  státníkův  —  vyjma 
Bismarka  —  o  takovou  hojnost  životopisův  svých  jako  Disraeli.  S  jakou 
dětinnou  ješitností  sbíral  kde  jakou  podobiznu  svoji,  až  jimi  měl  po- 
kryté veškery  stěny  svého  pokoje,  tak  skýtal  též  za  dřívějších  dob  ochotně 
každému  životopisci  svému  data  o  příhodách  svého  života,  o  svém  rodu, 
mládí,  o  svých  tužbách  a  snahách  atd.,  arciť  že  vždy  jen  potud,  pokud 
sloužilo  mu  ke  cti,  omluvě,  neb  prospěchu.  Čím  větši  tudíž  bohatost 
materiálu,  tím  opatrněji  dlužno  vybírati.  Nesmimeť  právě  ani  na  chvíli 
zapomenouti,  že  jest  nám  činiti  se  člověkem,  při  němž  od  mládí  každé 
slovo,  každý  krok,  ba  každé  hnutí  vypočítáno  bylo  na  efekt,  se  stát- 
níkem, o  němž  platí,  co  vyřkl  Macaulay  o  idolu  jeho,  bezcharakterním 
to  lordu  Bolingbrockovi :  „Byl  hercem  divadelním  v  kabinetu,  hercem 
v  parlamentě,  v  radě  i  při  hostině,  ba  ni  v  soukromém  životě  nemohl 
se  zbýti'  svých  divadelních  návykův." 

Ale  Benjamin  Disraeli  byl  vedle  státníka  též  spisovatelem,  a  sice 
velice  plodným  romanopiscem.  Nuž  a  spisovatel  musí  konečně  vždy 
prozraditi  člověka.  Le  styl  c'est  Thomme.  Ovšem  nesmí  býti  hledán 
za  každou  smyšlenou  svojí  postavou  a  stotožňován  s  charaktery,  které 
básní  a  líčí.  Tušiti  v  každé  zlé  stránce  kreslených  těch  postav,  v  každé 
nepoctivé  myšlence  vložené  jim  v  hlavu  neb  na  ret  odlesk  vlastní  po- 
vahy autorovy,  toť  methoda  pošetilá,  křivdící  a  míjející  se  s  pravdou. 
Ale  v  čem  se  spisovatel  neklamně  prozrazuje,  to  bývají  jednotlivé 
obraty  a  výroky  maně  prohozené,  příklady  a  obrazy,  jimiž  vysvětluje, 
lyrické  povzdechy,  jimiž  protkává  svou  novelu.  Zde  bezpečněji  po- 
střehneme jednotlivé  paprsky  jeho  ducha,  jeho  filosofie  životní,  stopy 
povahy  jeho  vlastní.  Tím  spůsobem  zkusme  proniknouti  v  záhyby  po- 
divného charakteru  toho. 

I. 

Benjamin  Disraeli  byl  od  úsvitu  dětství  vyhýčkán  v  pohodlí  zá- 
možnosti. Rodina  jeho  náležela  na  počátku  tohoto  století  k  nejbohatším 
rodům  židovským  v  Anglii.  Pocházela  prý  původně  ze  Španěl,  odkudž 
bylo  jí  ve  věku  patnáctém  prchnouti  před  inkvisicí.  Usadila  se  v  Be- 
nátkách, kdež  zbohatla  obchodem.  Roku  1746  opustil  však  děd 
Beaconsfieldův,  jenž  také  slul  Benjamin,  Benátky,  a  hledal  v  Anglii 
nový  domov.  Podnikavému,  chytrému  a  energickému  obchodníku  dařilo 
se  i  zde.  Stav  se  občanem  anglickým  zakoupil  si  statek  v  Holborně, 
založil  si  zahradu  v  slohu  italském  a  žil  dosti  nádherně  i  vesele  „vzdor 
své  manželce,  která  užírala  se  hořem,  že  jest  židovkou,  a  vzdor  svému 
synu,  kterýž  mařil  veškery  jeho  záměry."  Tento  syn,  Isák,  byl  po- 
vahou apathickou,  z  mládí  k  trudnomyslnosti  nachýlen  a  neměl  záliby 
nežli  V'  literatuře.  Darmo  jej  rozhněvaný  otec  posílá  do  Amsterodamu 
v  kontor,  darmo  do  praxe  obchodní  v  Bordeaux.  Nenapravitelný  „  kniho  - 
mol"  místo  v  Bordeaux  prodlévá  v  Paříži,  vyhledává  kruhy  literární  a 
vrací  se  před  samým  propuknutím  revoluce  francouzské  přesycen  Vol- 
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tairem,  Rousseauem  a  encyklopedisty  na  statek  otcovský,  aby  se  oddal 
stadiím  historickým  a  spisovatelství.  Jest  pilným  a  váženým  sběratelem 
historických  miscellaneí  a  „živým  konversačním  slovníkem/  Ale  jest 
jedním  z  těch  skeptických  učencův,  kteří  pro  samé  pochybnosti  o  ceně 
svých  vědomostí  nedovedou  těchto  udati.  Dům  jeho  bývá  střediskem 
vážených  tehda  literátův,  knihovna  jeho  jest  vyhlášena  svou  bohatostí 
literárních  zvláštnosti,  Isák  Disraeli  však  dělává  sám  na  sebe  sar- 
kasmy :  „Mám  nehoda.  Když  jsem  byl  mlád,  byla  literatura  naše  starou, 
nyní  když  jsem  sestaral,  ona  omladla. u  Jest  vůbec  člověkem  s  sebou 
nespokojeným  a  nesrovnalým ;  mysl  schylná  k  mysticismu  zápasí  s  roz- 
umem skeptickým,  Voltainanský  deista  s  tuhým  konservativcem.  Celkem 
však  jen  převládá  konservativní  nálada,  jakož  jeví  se  z  jeho  blouzni- 
vého obdivu  pro  „nešťastné,  zneuznané  Stuarty".  Nuže,  tento  skromný 
kontemplativní  literótor  zplodil  troufalého  braváda,  kterýž  vypadá  proti 
němu  jako  bouřný  tribun  vedle  zamlklého,  v  sebe  pohrouženého  mnicha. 
Bezpečně  zdědil  mladý  Benjamin,  narozený  21.  prosince  1804,  více 
po  dědu  nežli  po  otci,  ač  opět  vychováním  otcovým  přibral  nejednu 
náklonnost  a  schopnost  na  klikatou  pouť  života.  Vzrůstaje  v  samých 
knihách,  žáby  duševně  byl  přepjatý.  Známosti  otcovy  seznamovaly  či- 
lého hocha  ranně  se  spisovateli,  o  nichž  mu  otec  vypravoval  s  nad- 
šením jak  o  lidech  velice  proslulých  a  všeobecně  vážených.  Divnoli, 
že  také  mladý  hoch  chce  býti  slavným  spisovatelem,  že  záhy  zkouši 
své  síly  a  jitří  svou  ctižádost,  kteráž  ovšem  za  nedlouho  měla  se  roz- 
nítiti ve  výheň  náruživosti.  Když  bylo  hochovi  třinácte  let,  udala  se 
v  rodině  Disraeliův  veliká  proměna.  Otec  znesnadil  se  8  matkou,  tak 
že  ie  rozešli,  a  přišed  proto  ve  spor  s  obcí  židovskou  přestoupil  na 
anglickou  víru  a  dal  31.  července  1817  i  syna  Benjamina  pokřti  ti. 
Učinil  prý  tak  hlavně  na  domluvy  přítele  svého,  básníka  Samuela  Ro- 
gela,  kterémuž  bylo  nadaného  hocha  líto,  že  by  měl  co  žid  ve  spo- 
lečnosti anglické  nesnadnou  dráhu  života.  Pravdu  toho  zakusil  Ben- 
jamin Disraeli  nejlépe  sám  na  střední  škole  Winchesterské,  vida,  jak 
židovští  spolužáci  jsou  tu  terčem  úšklebkův  školáctvu,  ba  druhdy  i  uči- 
telům. Mohlo  by  se  mysliti,  že  to  budilo  v  něm  především  soucit 
8  tupenými  sourodci.  Však  Disraeli  sám  vypravuje  o  dojmu  jiném. 
Neujímal  se  týraných,  ale  cítíval  se  v  nich  uraženým  sám.  Nepociťoval 
ani  tak  útrpnosti  s  obětí,  jako  spíše  záští  k  tomu  plemeni  světlo- 
vlasému, kteréž  i  na  něho,  jakkoliv  byl  křtěn,  pohlíželo  jako  na  cizáka 
i  mnělo  se  býti  tak  povzneseným  nad  plémě  židovské.  Nenáviděl  odtud 
spolužáky  i  učitele  a  práhl  po  pomstě,  jejíž  jed  hnětl  v  sobě  tak 
dlouho,  až  ji  také  ukojil.  Vlichotiv  se  tajně  v  přízeň  obmezeného 
učitele,  popuzoval  jej  donášečstvím  proti  spolužákům,  které  opět  štval 
k  vzpurnosti  proti  týravému  učiteli,  až  je  obapol  seštval  na  krev. 
Došlo  k  bouřnému  výstupu,  učitel  musil  prchati  před  rozsápanými 
žáky,  kteří  nerozvážili,  jak  krutě  budou  za  nezbednost  svou  ztrestáni 
—  a  patnáctiletý  Benjamin  Disraeli  „pil  plnými  doušky  sladkost  zda- 
řené pomsty  své".  Opouští  ústav  s  přáním,  aby  mohl  vynalezti  nej- 
horší muka  na  učitele,  který  jflj  před  lety  kdys  nazval  před  školou 
cizákem.  Do  studií  dalších,  universitních,  neměl  naprosto  chuti.  Otec 
poslal  jej  tudíž    do  praxe  advokátní.     Z  počátku    líbilo  se  chápavému 
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a  čilému  mladíka  právnické  to  šermfřstvo  nemálo.  Vpravoval  se  v  ně 
8  podivuhodnou  schopností  a  budil  naděje.  Ale  za  nedlouho  vypráhl  a 
sytil  se  déle  dvou  let  výstřednostmi  a  zábavami  života  Londýnského, 
touto  školou  světovou  pro  psychologa  jako  pro  dobrodruha.  Disraeli  ve 
víru  tom  neutonul,  alebrž  vrátil  se  ostřílený,  světa  znalý,  plný  důvěry 
ve  své  nadání  a  ve  svou  budoucnost  do  zátiší  otcovy  knihovny.  „ Člověk 
může  ve  svém  pokoji  neustále  studovati  srdce  bližních  svých  a  přece 
nebude  míti  ani  ponětí  o  tom,  jak  mohutnou  bývá  ctižádost  a  jak 
silnou  mstivost  lidská/  Ty  jsou  též  vášně,  které  lomcují  duší  jeho 
přímo  zimničně.  Chce  vyniknouti  ve  společnosti  anglické  stůj  co  stůj  a 
přemítá,  kterou  cestu  voliti.  „V  Anglii  jest  osobní  vyznamenáni  jediným 
klíčem,  jímž  lze  se  dostati  do  vysokých  kruhův.  Na  čem  vyznamenání 
to  se  zakládá,  ať  na  váženém  rodu,  na  řadě  předkův,  nebo  na  talentu, 
vše  jedno;  tolik  však  ji9to,  že  muž,  který  se  chce  dostati  mezi  aristo- 
kracii britskou,  musí  míti  bud!  modrou  krev,  nebo  miliony,  nebo  ge- 
niálnost."  Co  by  za  to  Disraeli  dal,  kdy  by  mohl  se  vykázati  řadou 
předkův!  „Jak  imponuje  lidem  již  ten,  kdo  může  se  honositi  slavným 
otcem.  Pomyslemež  si  však  teprv  pocity  těch,  kdož  mohou  původ  svůj 
sledovati  tisíceletou  řadou  hrdin  a  knížat."  Dvacetiletý  Benjamin  má 
sice  váženého  otce,  ale  slavným  jméno  Disraeliův  proto  přece  není. 
Než,  kdož  ví,  zda  je  to  pravé  jméno  rodu  jeho?  Kdož  ví,  zda  nemá 
také  řadu  slavných  předkův  ve  Španělích,  zda  by  si  také  nemohl  se- 
staviti pyšný  tisíceletý  rodokmen,  který  by  zastiňoval  tak  mnohou  starou 
šlechtu?  Y  historii  židův  španělských  před  jich  vyhnáním  z  vlasti 
Calderonovy  vyniká  jméno  „Sidonia".  Byl  prý  to  nejbohatší,  nejváže- 
nější, nejstarší  rod  v  židovstvu  španělském.  Kdož  ví,  zda  on  nepochází 
z  rodu  toho?  Vždyť  jest  v  rodině  jeho  staré  podání,  že  prý  přijala 
jméno  Disraeli  teprv  při  svém  usídlení  se  v  republice  benátské.  Za 
tím  jménem  patrně  tají  se  symbol . . .  Bezpečně  byla  rodina  ta  hlavou 
celé  emigrace  židovské  a  zvolila  si  v  asylu  svém  jméno,  které  by  ozna- 
čovalo tuto  přednost  její.  Představovala  v  cizině  bloudící  Israel  — 
byla  to  rodina  vůdčí,  knížecí  .  .  .  rodina  mocných  Sidoniův  .  .  . 

Škoda  jen,  že  nedalo  se  pro  důmyslnou  domněnku  sehnati  žád- 
ných historických  dokladův.  Ale  co  nešlo  dějepisem,  šlo  románem.  Žid 
„Sidonia"  jest  ve  dvou  románech  Beaconsfíeldových  představitelem  ve- 
škeré dokonalosti  lidské.  Jest  nejmoudřejším  filosofem  i  báječným  lidu- 
milcm,  který  své  miliony  obrací  jen  k  hojení  bídy  lidské  a  ku  pod- 
porování všeho,  což  dobrého  a  krásného.  Jest  světa  znalým  rádcem 
mládeži,  mužem  velikého  státnického  rozhledu  a  původ  jeho  rodu  sahá 
až  za  Krista. 

Ale  potřebujeliž  Disraeli  pátrati  vůbec  teprv  po  rodokmenu?  Ne- 
stačíliž  pouhý  plemenný  původ  jeho,  aby  se  mohl  postaviti  po  bok 
pyšné  té  aristokracii  anglické?  Asijský  ten  kmen,  z  něhož  pocházel, 
dobyl  duševně  Evropy  a  veškerých  dílů  světa,  kteréž  od  Evropanův 
zalidněny  jsou.  Asijský  ten  kmen  dalť  všemu  tomu  lidstvu  náboženství 
své  a  tím  i  poklady  své  kultury.  „Severní  Evropa  vzýzá  židovského 
kralevice,  syna  židovské  matky,  vykázavši  jemu  místo  po  pravici  Je- 
hovy;  a  jižní  Evropa  vzývá  nad  to  /<Uovskou  pannu  co  královnu  nebes; 
toť  celý  rozdíl  mezi  oběma   náboženskými    skupinami,   jež  jsou  svorný 
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v  nenávidění  lidu  israelského.  A  přece  pějí  jeho  žalmy,  slaví  jeho 
svátky,  děkují  mu  za  svou  kulturu,  za  své  náboženství,  za  svého  boha. 
Nevděčníci!  Měli  by  na  kolena  padnouti  před  tímto  ctihodným,  svatým, 
neudolatelným  národem,  s  nímž  jediným  mluvíval  bůh  skrze  anděly  a 
proroky,  jenž  se  udržel  na  živu  prese  všechny  persekuce  egyptských 
faraónův,  asyrských  králův,  římských  císařův,  gothických  knížat,  skan- 
dinávských křižákův  a  svatých  inkvisitorův,  a  podnes  stojí  zde  jako 
před  tisíceletími :  neúmorný,  nevyčerpatelný,  nezbytný,  energický,  ge- 
niální. .  .  .  Čím  proti  této  bohem  vyvolené  aristokracii  člověčenstva 
jest  ona  aristokracie  britská?  Krásná  to  věru  aristokratie  1  Těch  ně- 
kolik nejstarších,  nejslavnějších  rodův  jejich  jedva  na  800  let  může 
páčiti  původ  svůj,  a  tož  ku  houfci  normanských  jezdcův,  jichž  otcové 
bývali  námořními  loupežníky,  Baltickými  piráty,  jimž  vpravovány  prvo- 
tiny nauk  a  vzdělanosti  od  kněží,  učivších  je  náboženství  asijskému. 
A  odkud  páčí  ostatní  ti  vznešení  rodové  angličtí  své  šlechtictví  a  své 
bohatství?  Šlechtictví  jejich  pochází  nejčastěji  od  chytrého  komorníka, 
který  se  dovedl  zalichotiti  pokrytecky  tyranskému  králi ;  aneb  od  býva- 
lého sklepníka  některého  klubu,  kterýž  co  Nabob  koupil  sobě  titul 
baronský.  Bohatství  pak  mívalo  nejčastěji  jeden  a  týž  původ :  lupičství ; 
rozdíl  záležel  toliko  v  tom,  že  některé  rody  zbohatly  oloupením  ko- 
stelů a  klášterů  za  doby  reformace,  jiné  vyssáváním  Indie  za  tak  zva- 
ného kolonisování  země  té." 

Avšak  podaříliž  se  mu,  aby  kdy  pobořil  v  Anglii  hory  před- 
sudků proti  židovstvu?  Podaříliž  se  jemu,  Disraelimu,  zvítěziti  svým 
talentem  nad  tou  hloupou  aristokracií  s  jejími  znaky  a  miliony,  a  tož 
tak  zvítěziti,  aby  jí  panoval  a  vládnul,  aby  byl  vyvýšen  v  moci  a  dů- 
stojenství nade  všemi  ?  Proklíná  'náhodu,  která  mu  nedopřála  zroditi 
se  v  komnatě  některého  knížete:  „Proklát  budiž  můj  los!  ó,  žeť  může 
nedostatek  několika  mizerných  plíšků  zlata  a  několika  mizerných  krů- 
pějí šlechtické  krve  překážeti  mé  budoucnosti  a  mému  štěstí. "  Za 
takovýchto  chvil  bývá  pln  mosaického  světobolu  a  ukájívá  zjitřenou 
duši  svou  Byronem.  Toť  jeho  miláček.  Ale  cože  praví  mu  osud  By- 
ronův?  Že  los  básníkův  jest  neskonale  —  smutný:  „Jaká  chatrná  od- 
měna ta  trocha  vavřínu  na  hrobě  za  ony  útrapy  a  strasti,  ve  kterých 
zanikává  obyčejně  život  největších  básníkův!"  —  O  takou  odměnu 
Disraeli  věru  nedbal;  na  stoika  nebyl  stvořen.  A  přece  mu  nezbývalo 
než  také  básnictvím  si  dráhu  klestiti ;  zdařilá  novela,  báseň,  neb  sen- 
sační  román  byly  jediné  prostředky,  jimiž  mohl  jméno  své  učiniti  pro- 
slulým a  známým  po  všem  národě  —  jedinou  zbraní,  kterouž  mohl 
zvítěziti  nad  aristokracií  rodnou  a  peněžní.  Péro  bylo  tím  mečem 
jediným,  kterým  mohl  prosekati  se  na  vrch.  Sáhl  k  němu  jako  Ra- 
vaillac  k  dýce:  jeho  fanatismem,  jeho  nadšením,  jeho  silou  životní 
byla  chtivost  moci,  lesku  a  slávy.  Ta  mu  dodávala  mysli,  ta  zbádala 
jeho  domýšlivost  ku  nejdrzejší  troufalosti.  Ctižádost  a  panstvílačnost 
jsou  zdroje  všech  radostí  a  útrap,  jimiž  tříbí  se  povahy  jeho  prvních 
románův. 

Tak  hned  ve  Vivianu  Greyi,  kterýmž  zahájil  r.  1826  svou  no- 
velistickou  dráhu  a  v  němž  byl  • —  nejupřímnějším.  Proto  si  také 
v  pozdějších    letech    prával,  aby  román   ten   mohl    vyhladiti   z  paměti 
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vrstevníků.  Již  heslo  mladého  reka,  který  nenávidí  lidstvo  a  jehož 
srdce  opásáno  ledem  nejstřízlivějšího  egoismu,  jest  charakteristické: 
„'Svět  jest  mou  ústřicí,  kterouž  si  chci  mečem  rozloupnouti."  Nože 
Ýivian  Grey  práhne  po  moci;  rozjímá,  možnoli  mu  jí  dosíci,  však 
spousta  překážek,  starostí,  protivenství,  které  předvídá,  zachvívá  jím. 
„Ach,  proč  že  vložila  do  nás  příroda  pnd,  abychom  stále  prahli  po 
blahu  nedostižném !  Sníme  o  nesmrtelnosti  tak  dlouho,  až  umíráme.  Cti- 
žádosti !  Při  tvém  pyšném  a  osudném  oltáři  šepotáváme  tajemství  svých 
mohutných  myšlenek.  Ale  z  mraku  sešlehuje  blesk  a  stravuje  obět, 
kterou  přinesla  naše  zlomená  duše,  a  oběť  mizí  v  černém  dýmu  smrtí. u 

Nejinak  v  druhém  románu  The  young  Duke  (1829).  „Jsem  člo- 
věkem, který  jakkoliv  mlád  přece  již  dosti  zkusil,  aby  věděl,  že  cti- 
žádost jest  démonem.  A  já  prchám  před  ním,  poněvadž  se  ho  bojím. 
Sláva  má  peruti  orlí  a  přece  nevylétá  tak  vysoko,  jako  touha  mužova. 
Kéž  mohli  bychom  strhnouti  purpur  se  srdce  rekova  a  vavřín  se  skrání 
básníkových;  věru  že  bychom  se  tu  naučili  více,  nei  kdy  získati  mů- 
žeme rozjímáním  o  jich  činech  neb  vnuknutích.  POmnětež  na  Césara, 
když  zřel  ještě  nepoznán  mládí  své  prchati  a  proléval  slzy  žárlivosti 
nad  vítězným  letem  Alexandra  Macedonského!  Mohlo  vítězství  Phar- 
salské  vyvážiti  tyto  stravující  muky?  Hledtež  neznámého  Napoleona, 
kterak  hladov  bloudí  ulicemi  Paříže,  čím  byla  sv.  Helena  proti  trpkosti 
takéto  existence?  Vidy  ze  dnův  velikosti  jeho  mohlyť  mu  i  po  pádu 
jeho  ozařovati  vězení  nejtemnější.  Ale  býti  si  vědom  nadpřirozené 
energie  a  pomysliti  si:  zemřeš,  aniž  bys  mohl  s  ní  konati  divy  — 
tomuliž  rovnají  se  jakákoliv  muka  popraviště  a  mučírny?  .  .  ."  Yůči 
takové  náruživosti  nepodivíme  se  otázce  ni  odpovědi  vložené  do  třetího, 
a  jak  se  za  to  mělo,  nejlepšího  jeho  románu  Contarini  Flaming(1832): 
„Chtěl  bys  býti  raději  Homérem  nežli  Césarem?  Shakespearem  neili 
Napoleonem?  Nikoliv!  Nikdo  by  toho  nechtěl.  Nechť  si  mravokárci 
zastírají  pravdu  jakýmkoliv  pokrytstvím,  však  naše  přirozenost  lidská 
ničí  všechny  ty  lži.  Jsmeť  stvořeni  k  činnosti,  a  naše  nejvyšší  sym- 
patie náleží  velikému  činu." 

A  ještě  po  dvanácti  letech,  kdy  uměl  již  o  sobě  obecenstvu  po- 
dávati obraz  daleko  opatrněji  kreslený,  píše  v  Coningsby  (1844):  „Sláva 
a  moc  jsou  cílem  všech  mužův.  Žízeň  vlády  a  slávy  jsou  silami,  kteréž 
nás  páčí  a  vzpružují  ze  společenského  přízemí  a  šera  v  jasný  svět.tt 
I  nazývá  opět  ctižádost  „bohem  neb  démonem,  kterémuž  všichni  za- 
palujeme oběť."  Nepochybně  tedy  také  Hus,  Žižka,  Komenský,  Newton, 
Washington,  Koáciuszko,  Viktor  Hugo  nebyli  než  žíznivci  po  moci  a  slávě. 

H. 

V  Anglii  musí  mladý  muž  z  vyšších  kruhův  podniknouti  stůj  co 
stůj  větší  cestu.  Jest  to  společenský  příkaz.  Však  Disraeliho  pudilo  ještě 
cosi  jiného  v  širý  svět.  „První  rozpaky,  v  nichž  jsme  se  octli,  bývají 
obyčejně  původem  naší  první  cesty. a  Jak  pohodlnou  a  účelům  jeho 
přiměřenou  byla  forma  politického  románu,  kterouž  si  zvolil,  přeco 
mu  nestačila.  Chtěl  býti  zároveň  publicistou.  „Neboť  dnes  vládne  toliko 
jediná  moc  a  té  nenalezneme  ani  v  Aristotelu,  ani  v  lesích  Tacitových, 
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aniž  v  parlamentech  Plantagenetů.  Veřejné  mínění  dnes  panuje  bez- 
mezně  a  veřejné  mínění  mluví  novinami.  Representace  tisku  jest 
mnohem  dokonalejší  nežli  representace  parlamentu.  Zastoupení  par- 
lamentámí  bylo  vynálezem  surovějších  věků,  pro  kteréž  výborně  se 
hodilo,  ale  za  našich  dob  již  chabne.  Silnějším  jest  tisk,  který  kon- 
troluje sněmovnu,  který  povinnosti  její  s  mnohem  větším  úspěchem 
plnívá  a  v  němž  vede  se  rozprava  za  příznivějších  okolností,  ba  mnohdy 
s  větší  důkladností  a  znalostí  věcí  než  v  parlamentě. a  I  v  skutku  ne- 
ustal, až  přemluvil  bohatého  nakladatele  Johna  Murraye  k  vydávání 
velikého  politického  denníku,  který  by  zastínil  Times  a  v  jehož  redakci 
se  on,  221etý  nezkušenec,  drze  uvázal.  List  o  názvu  The  Representativ 
pohltil  za  půl  roku  400.000  zl.  a  zašel  pro  nedostatek  odběratelův. 
Aby  uniknul  kondolenčnímu  úsměvu,  Disraeli  vydal  se  na  cesty.  Opouštěl 
Anglii  na  několik  let  s  tímto  povzdechem:  „A  nyní  s  bohem  buď  i  ty, 
tvrdá  ty  země,  na  niž  jsem  tak  dlouho  úpěl;  vzpomínej  na  mne  nyní 
jako  na  cizokrajného  ptáka,  který  na  krátko  zabloudil  nahoru  pod 
chladné  slunce  tvé,  ale  nyní  nalezl  dráhu  svou  a  řídí  let  svůj  daleko 
od  tebe  do  vlasti  zářivější  a  pod  jasnější  nebe." 

Prvním  cílem  jeho  byly  Benátky,  tento  asyl  jeho  otcův;  když 
tu  procházel  dožecí  síni,  připadalo  prý  mu,  jako  by  postavy  dožův 
pravice  k  němu  vztahovaly  a  vítaly  jej  s  úsměvem:  „Byls  dávno  již 
očekáván. tt  —  Procestoval  klasická  místa  Itálie,  zajel  do  Řecka  i  Egypta, 
strávil  pak  rok  v  Gařihradě,  ažtě  posléz  se  vydal  za  vlastním  cílem 
svých  tužeb,  —  do  své  pravé  vlasti  Palestiny.  Zde,  na  této  vyprahlé 
žhavé  půdě,  mezi  ssutinami  kultury  semitské  bylo  mu  nejvolněji.  „Zde 
jihla  moje  záhy  zatvrzelá  mysl,  zde  pootevřelo  se  ranně  zavřené  srdce 
citům  upřímné,  hluboce  cítěné  zbožnosti. tt  Každý  kámen  byl  zde  pro 
něho  plný  poesie,  a  pohled  s  hory  Olivetské  na  Jerusalem  učinil  naň 
dojem  nejmocnější.  Srovnával  toto  prastaré  město  otcův  svých  s  Římem 
a  mněl  s  pýchou,  že  Moria,  Sión  a  hora  Kalvarská  jsou  mnohem  slav- 
nějšími vrcholky  nežli  Aventín  a  Kapitol.  Než,  jaké  jest  ovoce  tohoto 
hlubšího  hnuti,  jaké  myšlenky  táhnou  jeho  snící  duší  na  této  půdě 
posvátné?  Spřádají  se  kolem  postavy  Ježíše  Nazaretského.  On  má  jej 
za  potomka  Davidova,  nenazývá  jej  jinak,  než  hebrejským  knížetem 
a  zakládá  si  nemálo  na  tom,  že  prý  Ježíš  pocházel  z  aristokratické 
krve  plemene  jeho.  Vlastní  duševní  habitus  Disraeliův  proráží  tu  co 
nejpatrněji.  Vidí  se,  že  jinoší  jeho  zášť  proti  aristokracii  vlastně  nebyla 
než  závistí ;  že  v  pravdě  jest  Disraeli  sám  pluý  aristokratických  vznětův 
a  chtíěův,  že  cítí  se  instinktivně  vábena  k  aristokracii  krve.  Přirov- 
nává Ježíše  k  Césaru  i  Alexandru,  kteříž  oba  po  smrti  své  také  byli 
vyhlášeni  za  bohy.  Než  jak  krátce  trvalo,  co  jim  rodáci  jejich  za- 
palovali kadidlo?  I  srovnávaje  s  nimi  pověkou  úctu  k  Ježíši  co  synu 
božímu,  shledává  v  skutku  tom  jen  nový  důkaz  nedostižné  převahy 
a  výtečnosti  plemene  židovského.  „Plémě  jest  vše,  a  konečně  vše 
sejde  na  plemeni."  Vítězství  učení  Kristova  není  než  triumfem  ducha 
židovského.  Neboť  cože  jest  Nový  zákon?  Nic  než  doplněk  Starého. 
Židé  jsou  strážci  svatých  podání  a  ochránci  náboženského  živlu  v  lidstvu. 
Ježíš  Nazaretský  jest  věčnou  slávou  plemene  židovského,  židům  byl 
bobem  přiřknut  úřad  apoštolský.  A  Disraeli  shrnuje  veškeren  svůj 
oh veta  um.  33 
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názor  v  tuto  židovsky  pyšnou  větu:  „Křesťanství  jest  židovstvím  pro 
obecné  množství." 

Nicméně  rozumí  se,  že  v  zaslíbené  a  milované  té  zemi  otcův  ne- 
zůstal, ale  vrátil  se  r.  1831  opět  na  „tvrdou  půdu"  Anglie  se  smělými 
plány  a  zdvojenou  energií  dobrodruha  vyšedšího  na  lov  za  štěstím.  — 

Touží,  aby  dovedl  hlásáním  „veliké  jednoduché  pravdy/  kteráž 
by  pomohla  Anglii  v  její  tísni,  obrátiti  na  sebe  pozornost  a  státi  se 
rázem  politickým  velikánem.  Ale  na  neštěstí  nelze  podobné  pravdy 
nasbírati  jako  kamení,  ani  na  cestách  Orientem.  Nezbývá  tudíž  než 
obrátiti  na  se  pozornost  jiným,  snadnějším  spůsobem,  a  Disraeli  jej 
postihuje.  Stává  se  —  švihákem  a  zatemňuje  brzy  výstředností  svého  ze- 
vnějšku nejvyhlášenější  hejsky  aristokratického  světa.  Chodí  v  tanečních 
střevíčkách,  strojí  se  v  aksamit,  atlas  a  krajky ;  šepotá  po  aristokra- 
ticku,  hraje  a  jezdí,  studuje  tajnosti  labužnictví,  slovem,  nápodobí 
aristokracii  tehdejší  ve  všech  jejích  spůsobech  a  nespůsobech,  až  mu 
jeho  koketerie  a  krasořečnění  o  Byronu  otvírá  salon  sličné  lady 
Blcssingtonovy,  kdež  seznamuje  se  netoliko  s  příbuzným  jejím  Ludví- 
kem Bonapartem,  ale  především  s  hr.  Orsayem  a  lordem  Lyndhurstem, 
kteří  jej  uvádějí  dále  „ve  sféry  duchaplnosti,  zlata  a  urozenstvl".  .  . 
Baví  se,  studuje,  věří  ve  svou  hvězdu,  prohrává  v  kartách  a  dělá  dluhy. 
Zlato  působilo  na  Disraeliho  od  mládí  mocí  neodolatelnou.  Ale  musily 
ho  býti  hromady,  jinak  nemělo  proň  ceny.  V  jeho  románech  vše  oplývá 
miliony.  Rekové  jeho  musí  se  státi  prvními  ministry  a  pak  jim  spa- 
dává bohatství  báječné  v  klín  jako  ve  snách.  Líčí  se  zálibou  řadu 
mladých  zadlužených  mužův,  z  nichž  žádný  nepracuje  —  poněvadž 
jsou  k  tomu  „společensky  příliš  vysoko  postaveni"  —  ale  přes  to 
vesměs  vyváznou  šťastně  z  rukou  svých  věřitelův,  budf  že  se  domknou 
vysokých  a  výnosných  hodnosti,  nebo  že  zdědí,  nebo  že  se  „šťastně" 
ožení.  „Dluhy  míti,  dobrá  věc,"  filosofuje  Disraeli  s  naším  humoristou, 
jen  že  to  nemíní  tak  dobromyslně.  Jim  děkujeme  prý  mnohý  vzácný 
názor  v  povahu  lidskou;  ony  nás  učí  smělosti,  chytrosti  a  lsti,  ony 
bystří  náš  důvtip,  vyvinují  a  tuží  naši  vytrvalost  a  cvičí  nás  v  —  diplo- 
macii. „Fakredin  (jeden  z  jeho  rekův,  orientál)  byl  ve  své  dluhy  za- 
milován; bylyť  mu  stálým  zdrojem  rozjaření  a  ostnem  k  Činnosti. 
Lichváři  syrští  jsou  dojista  rovněž  prohnaní  a  necitelní  jako  ostatní. 
Nicméně  byl  Fakredin  dalek  toho,  aby  byl  na  ně  shlížel  mstivě  neb 
opovržlivě :  studoval  je  neustále  a  nalézal  v  jich  společnosti  uspokojeni 
hlubokého  psychologického  interesu.  Jeho  loupeživá  duše  kochala  se 
zápasem  s  jejich  lakotou  i  dráždilo  jej,  dovedlli  podvésti  dokonalé  ty 
podvodníky.  Způsobovalo  mu  největší  žert,  vstoupilli  s  tváří  nevinností 
zářící  přes  jejich  práh,  a  přelstilli  je  právě  tehda,  když  věci  nejhůře 
stály  a  oni  byli  nejukrutnějšími." 

Uzříme,  pokud  tu  psal  Disraeli  román  a  pokud  vlastní  životopis. 
Zatím  nadešla  hodina,  na  kterou  od  let  čekal:  nastolením  královny 
Viktorie  obnoven  i  parlament  a  v  létě  1832  vířil  Velkou  Britanií  vše- 
obecný volební  zápas.  Disraeli  až  posud  sám  nevěděl,  jaké  jest  jeho 
politické  přesvědčení.  Bouřné,  rázné  sny  honily  se  jeho  hlavou,  aby 
po  chvíli  byly  zaplašeny  opět  ledovou  vypočítavostí  mysli  praktické. 
V  náhledech  a  tužbách  jeho  byla  podivná   směsice  snah  radikálních  a 
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konservativních,  poctivých  a  křivolakých.  Konečně  srovnalo  se  při  něm 
vše  v  osobní  prospěch  jeho.  Byl  by  nepochybně  býval  torym,  kdy  by 
jej  byli  vysocí  ti  aristokraté  přijali  pod  křídla;  ale  oni  shlíželi  naň 
dosud  spíše  jako  na  plebejského  dotřelce,  který  je  sice  dobrým  pro 
zábava,  však  nikoliv  do  řad  strany.  Whigové  vidouce  opět  mladého 
dobrodruha  pachtit  se  stále  po  salonech  torystických,  neměli  k  němu 
dokonce  důvěry.  Tak  nezbývalo  než  zahráti  si  na  radikála  aneb  ještě 
raději  na  revolučníka.  „Mým  živlem  jest  odboj/  píše  unitářskému  knězi 
J.  W.  Foxovi  a  vypravuje  každému,  kterak  píše  velkou  epopeji  revo- 
luce, k  níž  nadchnul  se  na  pláni,  kde  druhdy  stávala  Trója.  Navštěvuje 
kluby  a  společnosti  demokratické,  mívá  v  nich  nadšené  přednášky 
o  Shelleyovi  i  recituje  z  vlastní  své  písně  revoluční  verše  vyznívající 
v  tuto  tóninu: 

„Blessed  be  the  hand  that  dares  to  wield 
The  regicidal  steel,  that  shall  redeem 
A  natioiťs  suffering  in  a  tyranťs  blood." 

Zároveň  lichotí  se  k  Irům :  0'Connell  bylť  tehda  na  vrcholku  své 
slávy  a  dosti  mocný  svou  popularitou  i  v  samé  Anglii.  Disraeli  jest 
šťasten,  můželi  stisknouti  ruku  „největšího  Irčana/  jemuž  se  obdivuje 
a  jehož  snažení  úplně  schvaluje:  „Dvojí  běda  moří  nešťastné  Irsko: 
Cizí  církev  v  zemi  a  zemi  odcizená  aristokracie"  —  poznává  bystře  a 
duchaplně,  ažtě  se  mu  podařilo  vylouditi  na  0'Connellu  vřelý  odporu- 
čující  list  pro  sebe.  Ten  dává  nalepiti  na  nároží  ulic  v  městysi  Wy- 
combu,  kdež  prvně  uchází  se  o  mandát.  Sám  pak  mluví  na  náměstí 
k  lidu,  jemuž  představuje  se  co  „bojovník  za  práva  jehott ;  nechce  se 
znáti  k  žádné  z  obou  panujících  stran,  ani  k  toryům  ani  k  whigům : 
neboť  obě  jsou  aristokratické,  oběma  jest  lid  toliko  sedlem,  on  ale 
jest  synem  z  lidu  atd.  Horlí  za  veškeré  požadavky  radikálův ;  za  tajné 
hlasování,  za  tříleté  parlamenty,  za  rozšíření  práva  volebního  a  opravu 
berní  takovou,  aby  netížily  více  práci  a  chudobu  minouce  bohatství  a 
zahálečnost. 

Však  tentokráte  zrádné  štěstí  opustilo  smělce.  Disraeli  propadl 
na  dobro.  Jakmile  byl  prohlášen  zdrcující  pro  něho  výsledek  hlasování, 
rozčilený  poraženec  vyskočil  znovu  na  řečniště  a  zvolal:  „Whigové  se 
mi  postavili  v  cestu,  oni  toho  budou  litovati!"  Toť  byl  první  veřejný 
projev  mstivé  té  sebedůvěry,  jakouž  uměl  se  Disraeli  v  porážkách  po- 
zdějších vždy  utěšovati.  Buď  hrozí  odvetou,  buď  bodá  sarkasmem,  nebo 
si  prorokuje  brzké  výsluní  slávy.  —  Ještě  téhož  roku  byl  parlament 
rozpuštěn  a  tím  Disraelirau  znovu  skytnuta  možnost  kandidovati.  Tento- 
kráte psal  svým  voličům  otevřený  list,  v  němžto  nejpříkřeji  dotíral  na 
vládu  whigův,  že  prý  věrolomně  zrušila  všechny  své  přípovědi  o  taj- 
ném hlasování  a  tříletých  parlamentech.  Avšak  sám  již  mění  barvu. 
Již  hledí  másti  lid  temněním  pojmuv  o  konservativnosti  a  radikálnosti. 
„Jsem  radikálem  a  konservativcem  zároveň,"  praví,  „konservativcem, 
an  chci  zachovati  vše,  což  v  ústavě  naší  dobrého,  a  radikálem,  an  chci 
z  ní  vyhladiti  vše,  což  v  ní  špatného.  "•  Ale  přes  všechnu  scbytralou 
dvojlikost  řeči  své  propadl  opětně.  Bylo  rau  prahnouti  plný  rok,  než 
zaslechl,  že  uprázdní  se  poslanectví  v  Marylebonu  blíž  Londýna.  Ježto 
i  zde  bylo  obyvatelstvo  smýšleni  rázného,  hrál  si  Disraeli  i  tentokráte 
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ještě  na  radikála.  O  minulé  volbě  dotazovali  se  ho,  čímže  jest  a 
o  koho  se  opírá?  K  poslednějšíma  dotazu  byl  dal  tehda  duchapřítomnou 
odpověď:  „Opírám  se  o  svou  hlavu"  —  nyní  chtěl  odpověděti  k  otázce 
prvnější.  Vydal  brošuru  s  křiklavým  názvem:  What  is  He?  v  níž  se 
osvědčoval  býti  synem  nové  doby  —  věku  to  znovuzrození,  převratu 
z  řádu  feudálních  k  federaci  a.  demokracii.  Torysmus  jest  pochován, 
whigismus  jest  nesmyslem.  „Mohu  rozuměti,  co  to  jest  tory  a  radikál, 
avšak  whigovi,  demokratickému  to  aristokratu,  nerozumím  zhola. u 
Přál  by  si,  aby  rozumnější  mezi  konservativní  šlechtou  nahlédli  mar- 
nost dalšího  vzpírání  se  duchu  doby  a  přilnuli  k  lidu,  takž  aby  z  ra- 
dikálův a  toryův  vznikla  „strana  národní."  Hnutí  demokratickému  žádná 
moc  více  neodolá.  Běda,  kdy  by  se  mu  z  rozhodujících  vrstev  kladl  ší- 
lený odpor.  Spása  záleží  jen  v  tom,  vyjdeli  se  principu  demokratickému 
upřímně  a  moudře  vstříc.  A  to  staniž  se  raději  dnes  než  zítra:  par- 
lament budiž  rozpuštěn,  doba  zasedací  parlamentů  zkratiž  se  na  tři 
roky,  při  volbách  budiž  zavedeno  tajné  hlasování.  —  Brošura  zavírala 
se  takto:  „Stav  Anglie  jest  truchlivý;  chvílemi  téměř  podobá  se  již 
jako  bychom  měli  býti  za  své  vnitřní  sváry  ztrestáni  ztrátou  svých 
kolonií.  Však  důvěřujmež  v  povahu  národa  anglického  a  nezapomínejmež 

—  nač  se  v  tomto  věku  hlučné  prostřednosti  až  příliš  zapomíná  — 
na  vliv  a  mohutnost  osobního  charakteru.  Ještě  mohou  nám  vy- 
vstati velcí  mužové,  kteří  uchopí  se  vratkého  kormidla  a  provedou  loď 
neklidnými  vodami;  mužové,  snad  k  tomu  určení,  aby  rázem  zabezpe- 
čili i  slávu  říše  i  blaho  lidu." 

Tento  pohled  na  koloniální  politiku,  toto  vábení  toryův  k  allianci 
s  demokracií  a  to  prorokované  příští  velkého  muže,  který  spasí  vlast 
i  lid  —  a  vše  to  z  péra  člověka  ne  ještě  třicetiletého,  věru  toť  za- 
jímavo.  Méně  zajímavá  byla  pro  Disraeliho  zvěst,  že  se  žádoucí  místo 

—  neuprázdnilo,  a  tak  hned  neuprázdnL  Otec  nechtěl  a  snad  i  ne- 
mohl více  stihnouti  kavalírské  potřeby  „sličného  Benjamina,"  a  volby 
v  Anglii  stojí,  jak  známo,  nesmírné  peníze.  Prodlužen  již  do  té  míry, 
že  nevěděl  kudy  kam,  počal  r.  1834  s  velikým  hlukem  ohlašovati  své 
„Revoluční  epos"  —  avšak  hned  první  zpěv  pro  svou  bizarnost  a  prázd- 
notu všaké  poesie  propadl  jednohlasnému  výsměchu.  Strana  radikální 
zůstávala  slabá,  za  to  ale  toryům  vůčihledě  se  dařilo;  melič  výbor- 
ného vůdce  Roberta  Peela,  bohatství  a  váhu  společenskou  v  zemi  na 
ten  čas  větší  nežli  whigové.  Vše  to  šlo  počítavému  Disraelimu  arci 
na  rozum.  „A  čím  déle  nyní  o  věci  myslil,"  —  poznamenává  dobře 
Mac  Carthy,  —  „tím  více  shledával,  že  to  revolučnictvím  nepřivede 
nikam.  Jakmile  však  to  poznal,  otázal  se  sám  u  sebe,  jsouli  jeho  li- 
berální zásady  v  skutku  tak  pevné  a  upřímné,  aby  jim  měl  obětovati 
svou  karriéru?  A  odpověď  nemohla  býti  pochybná.  Rovnýma  takřka 
nohama  vskočil  z  tábora  radikalismu,  ba  revoluce  do  tábora  torysmu, 
čili  reakce."  A  s  jakým  čelem  kovovým  provádí  tento  obrat!  Nedávno 
byl  ještě  líčil  průmysl  jako  ubohého  pastorka,  kterýž  jest  stále  od- 
strkován a  břemeny  stlačován  na  prospěch  velkostatkářstva.  Nyní, 
sotva  bylo  minulo  několik  měsícův,  praví  na  meetingu  v  Aylesbury 
(v  prosinci  1835),  kterak  „vždy  býval  přesvědčen,  že  v  jistých  stavech 
země  existnje   hotové   spiknutí   proti  zájmům  rolnictva  čili  statkářstva. 
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A  jako  byl  tehda  volal  po  svalení  břemen  z  průmyslu  na  pozemek, 
tak  horli  nyní  proti  přetížení  pozemku  na  prospěch  továrnictva.  „Žádný 
národ  nemůže  obstáti  bez  rolníků,  tito  jediní,  jsouce  připoutáni  k  půdě, 
jsou  pravými  vlastenci,  kdežto  továrníci  v  Birminghamn  nebo  Man- 
chestru  mohou  se  vystěhovati  do  Belgie,  Francie  nebo  Egypta,  kdy 
koliv  se  jim  zachce."  —  Ba  on  má  odvahu  kandidovati  nyní  do  tře- 
tice co  tory  v  tomže  Wycombu,  kde  byl  vystoupil  po  dvakrát  co  kan- 
didát radikální.  Přeběhlictví  své  pak  vysvětluje  v  řeči,  kterouž  i  tiskem 
vydal,  s  největší  lehkostí:  „Věc  má  se,  pánové,  takto:  státník  jest 
tvorem  doby  své,  dítětem  okolností.  Státník  musí  býti  povahy  přede- 
vším praktické,  a  dospělli  k  moci,  nesluší  mu  vyšetřovati,  jaké  bývalo 
či  nebývalo  druhdy  jeho  mínění  o  tom  kterém  předmětu,  on  má  se 
pouze  tázati,  co  jest  dnes  nutné  a  užitečné  pro  obecnost . . .  K  smíchu 
jsou  věru  ti  horlivci,  kteří  činívají  z  toho  výčitky  muži,  že  v  dřívější 
periodě  svého  života  znával  se  k  jiné  politice,  než  za  jakou  se  nyní 
přimlouvá.  Já  zkoumám  při  státníku  prostě  a  výhradně,  jeli  nynější  poli- 
tika jeho  spravedlivá,  užitečná  a  moudrá". . .  A  na  jiném  místě  téže  řeči 
(The  crisis  examined)  postihuje  se  věta:  „Národové  máji  své  náruži- 
vosti,  i  bývá  přímo  povinností '  mužů  ve  veřejnosti  působících,  aby  dle 
okolností  osvojovali  si  pocity,  s  kterými  sami  nesrovnávají  se;  neboť 
lid  musí  míti  vůdce".  . .  Však  tam,  kdež  mněl  se  méně  střežena,  ve 
svých  románech,  prosvítá  jeho  Macchiavellská  zavilost  a  bezzásadnost 
ještě  mnohem  zřetelněji.  Již  Vivian  Grey  táže  se,  odkud  to  pochází, 
že  tolik  velikých  duchův  zaniká  zneuznáno  a  zatlačeno  v  pozadí? 
A  odpověď  zni :  „Poněvadž  byli  pošetilci  a  zahloubali  se  příliš  v  sebe, 
místo  aby  byli  studovali  druhé"  .  .  .  Schytralý,  bezcitný  mladík  do- 
spívá pak  k  této  moudrosti  životní :  „Musíme  se  vmísiti  mezi  lid ;  mu- 
síme přibrati  jeho  city;  musíme  se  uzpůsobiti  k  jeho  slabostem;  mu- 
síme sympatisovati  s  jeho  starostmi,  jichž  necítíme,  veseliti  se  i  pla- 
kati s  blázny." 

Člověk  jest  dle  filosofie  Disraeliho  zvířetem,  jehož  vlastnosti 
dlužno  studovati  jako  vlastnosti  jiných  zvířat.  Jest  stvořen  k  tomu, 
aby  miloval,  nenáviděl,  tupil  a  zničoval,  aby  zbožňoval  a  poslouchal. 
Jeho  nejmocnější,  vše  ovládající  vlastnost  a  sila  jest  fantasie.  Ani 
fysické,  ani  ekonomické  příčiny  nezplodily  prý  v  dějinách  člověčenstva 
takových  převratů  jako  fantasie  lidská.  Revoluce  vznikají  tehda,  když 
pozdvihne  se  obrazotvornost  národa  proti  vládě;  a  ten,  kdo  dovede 
apelovat  na  fantasii  lidskou,  jest  mohutnějším  a  tím  i  větším  a  zna- 
menitějším mužem,  než  kdo  apeluje  na  lidský  rozum  a  na  lidské 
zájmy.  Veškery  v  pravdě  veliké  činy  mívaly  původ  svůj  ve  fantasii, 
kteráž  jest  neskonale  silnější  než  rozum.  „Mormon  má  více  pří- 
vrženců než  Bentham."  Lidé  nesnesou  pravdy  a  třeba  říkali,  že  ji  mi- 
lují, že  po  ní  touží,  však  v  pravdě  milují  přelud  a  klam,  a  nemohou 
bez  něho  žíti.  Pravým  státníkem  jest  Disraelimu  tudíž  ten,  kdo  má 
fantasii  tak  pružnou,  aby  dovedl  vznítiti  budoucnost  a  ovládati  fan- 
tasii lidu.  „Lidé  musejí  býti  a  chtějí  býti  ovládáni;  po  jaké  zásadě  — 
tot  lhostejno."  — 

Tak  znělo  pravé  politické  krédo  mladého  Disraeliho  jako  sta- 
rého lorda  Beaconsfielda.    Ty  byly  jediné  zásady,  kterýmž  zůstal  pro 
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celý  život  věren,  v  které  dle  všeho  skutečně  věřil  a  doufal.  Jako  jsa 
romanopiscem  neklade  žádné  váhy  na  ryzí,  poetický  půvab,  ale  vždy 
toliko  na  praktický  účinek;  jako  snižuje  poesii  na  Amazonu,  kterouž 
zadává  rány  a  dobývá  obdiv  oslněného  množství,  tak  zneužívá  i  co 
státník  fantasie  své  k  účelům  vědomě  nemravným.  Jeho  fantasie  jest 
ochočeným  dravcem,  poslušným  sokolem,  kteréhož  vypouští  na  lov, 
aby  mu  zlapal  hloupé,  slabší  ptactvo.  Když  se  nedali  zlapati  radiká- 
lové, snad  se  to  podaří  s  tory  i.  Y  nitru  opovrhuje  tou  „stranou  hlupcův,u 
a  směje  se,  Voltairián,  jejich  bigoterii  i  jejich  starosvětským,  přežilým 
zásadám;  nejednou  prokmitá  tento  úšklebek  opovržení  i  v  jeho  po- 
zdějších románech.  Se  zvláštní  zálibou  velebí  ve  svých  novelách  lidi, 
před  nimiž  orthodoxní  strana  jeho  se  křižuje  co  před  neznabohy  neb 
anarchisty;  ospravedlňuje  a  líčí  sympaticky  muže,  kteříž  svým  sou- 
kromým životem  působívali  pohoršení,  tepe  bornirovanost  některých 
zabořilých  aristokratův,  a  dává  —  jako  zejména  ve  Venetii  —  na  sroz- 
uměnou, že  jest  pod  kůží  přece  jen  vlastně  revolucionářem,  a  časem 
že  se  snad  opět  vrátí  pod  prapor  radikalismu  .  .  . 

Ale  to  vše,  jak  dotčeno,  až  později,  a  toliko  u  pohodlných  zá- 
hybech románu  ...  Na  ten  čas  a  v  politických  svých  projevech  upev- 
ňuje si  pokrytec  hledí  torystické  přilby  co  nejpevněji  na  tvář,  a  stává 
se,  jako  každý  renegát,  „královštějšíni  samého  krále.u  Viděli  jsme, 
kterak  se  druhdy  ucházel  o  přízeň  0'Connellovu :  nyní  co  kandidát 
toryův  v  Tauntoně  (neboť  ve  Wycombu  byl  opět  poražen)  horlí  pro 
anglikánskou  církev  v  Irsku,  viní  whigy,  že  chtějí  irské  protestanty 
vydati  pod  nůž  zdivočilým  Irům,  a  nazývá  je  hanebníky,  že  „tisknou 
krví  potřísněnou  ruku  0'Connellovu  .  .  .a  Mrzkost  ta  vzbudila  nevoli 
samých  voličův:  „Vy  jste  kuriosita  v  literatuře  jako  v  politice!"  okřikl 
jej  jeden,  a  Disraeli  propadl  za  obecného  smíchu  po  čtvrté.  Proti - 
kandidát  jeho  obdržel  dvakráte  tolik  hlasův.  Uražený  0'Connell  ale 
poznamenal  přeběhlíka  na  veřejné  schůzi  v  Dublině  tímto  drastickým 
spůsobem  své  výmluvnosti:  „Když  byl  třikráte  propadl  co  radikál, 
jest  nyní  pravým  tovaryšem  pro  konservativce.  Druhdy  mne  žádal  za 
odporučující  list  a  tiskl  mi  vděčně  ruku,  nyní  mám  ruku  krví  zbro- 
cenou,  jsem  vrahem  a  žhářem  .  .  .  Život  Disraeliho  jest  jedinou  živou 
lží.  Bylo  by  pošetilé,  podceňovati  nadaný  a  starobylý  národ  židovský. 
Bývali  od  lidí,  kteří  se  zvali  křesťany,  židé  krutě  pronásledováni;  ale 
krutějším  pronásledovatelem  bezpečně  jest,  kdo  utrhá  národům  na  cti. 
Já  sám  znám  mnohé  židovské  rodiny,  kterých  si  vážím  a  cením,  mnohé 
židy,  kteří  jsou  výbornými  lidmi.  Ale  i  mezi  židy  jest  právě  netvorův 
a  lidí  zvrhlých  a  Disraeli  má  veškery  vlastnosti,  jichž  měl  onen  nectný 
lotr  na  kříži  vedle  Krista,  který  dojista  slul  také  Disraeli.  Nevím,  zdali 
nynější  Disraeli  od  něho  pochází,  ale  pod  dojmem,  že  tomu  tak  —  od- 
pouštím mu."  Disraeli  v  odpověď  na  to  vyzval  syna  0'Connellova  na 
souboj.  Píše  mu,  jak  neskonale  opovrhuje  charakterem  otce  jeho,  jaký 
hnus  v  něm  vzbuzuje  jeho  jednání  a  jak  použije  každé  příležitosti, 
„abych  jméno  Daniel  0'Connell,  jméno  to  Vašeho  otce,  přibil  na  pranýř. tt 
Když  ale  syn  0'Connellův  přes  to  nepřijímá  souboj,  zanáší  Disraeli 
ještě  téhož  dne  do  Timesů  tento  charakteristický  list: 
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„Danielo  0'ConnelIovi !  Jakkoliv  vím,  že  jste  se  dávno  postavil 
mimo  pažení  civilisace,  nedám  se  nicméně  urážeti  ani  divochem.  Vy 
jste  odpadlíkem,  nikoliv  já,  neboť  jste  nyní  právě  tak  spojen  s  whigy, 
jako  jste  býval  jich  protivníkem.  Proč  jsem  Vás  kdy  žádal  o  pomoc? 
Pro  nic  jiného,  nežli  že  jsem  vás  znal  co  nepřítele  whigův,  kteréž 
jsem  chtěl  stůj  co  stůj  poraziti.  To  byl  tehdejší  můj  program,  s  nímž 
jsem  k  Vám  přišel,  já  mu  zůstal  věren,  Vy  ne!  Co  se  týče  Vašeho 
výsměchu  nad  mými  porážkami  o  volbách,  stačí  mi  vědomí,  že  nikdy 
neagitovai  jsem  pro  sebe  jinak,  než  že  jsem  se  volal  k  zdravému 
rozumu  lidu.  Žádné  hrozící  kostry  neagitovaly  pro  mne;  na  mém 
praporu  nebylo  žádných  umrlčích  hlava  skřížených  hnátův.  Také. jsem 
nevládl  takými  prostředky  peněžnými  jako  Vy.  Nejsem  žádným  z  ve- 
řejných těch  žebrákův,  kteří  obíhají  po  kostelech  Vaší  víry  s  dotěrnou 
pokladničkou ;  aniž  z  těch,  kdož  požívají  jako  kdosi  knížecích  důchodův 
z  hladové  racjr  fanatických  otrokův.  Nicméně  chovám  pevné  přesvědčení, 
že  není  daleka  chvíle,  kdy  dočkám  se  štěstí,  abych  mohl  zasedati 
y  onom  pyšném  shromáždění,  z  kterého  pan  0'Connell  vypráhnouti 
touží.  Ano,  doufám;  že  stanu  se  ještě  dříve  zástupcem  lidu,  nežli  bude 
unie  mezi  Anglií  a  Irskem  roztržena.  U  Filipp  setkáme  se  opět,  a  buďte 
jist,  že  důvěřuje  v  dobrou  věc  a  ve  svou  již  poněkud  osvědčenou 
energii,  použiju  první  příležitosti,  abych  Vám  způsobil  výprask,  že 
budete  s  lítostí  vzpomínati  na  potupu,  jakou  jste  nyní  vrhl  proti 

(Dokončení.)  Benjaminu  Disraelimu. " 
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Pífte 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování.) 

IV. 

Jak  plamenný  fénix  —  kterýž  byl  i  symbolem  hetairie  řecké 
a  skvěl  se  na  černých  praporech,  pod  nimiž  shromažďovali  se  první 
bojovníci  za  kříž  a  svobodu  proti  půlměsíci  —  vystoupil  pojednou 
řecký  národ  ze  tmy  dlouhověkého  zapomenutí  a  obrátil  na  se  co 
dědic  jména,  slavných  upomínek  a  do  jisté  míry,  jak  dříve  pověděno, 
i  jazyka  starých  Hellénů  pozornost  celé  Evropy.  Příležitost  k  povstání 
nemohla  býti  vhodnější  než  válka  turecké  moci  proti  pašovi  Janin- 
skému.  Váhalili  Řekové  ještě,  lze  to  tím  vysvětliti,  že  čekali,  až  na- 
budou plné  jistoty,  že  lev  Epirský  je  neklame  a  v  rozhodné  chvíli 
snad  s  Turky  proti  nim  se  neobrátí.  Čím  více  utkával  se  s  Turky 
v  boje,  tím  větší  nabývali  jistoty.  I  Sulioté  vrátili  se  mu  r.  1820  ku 
pomoci  s  jinými  klefty  a  sám  Marko  Bočar  a  jiní  palikarové  Epirští 
byli  v  jeho  nejbližší  družině  a  radě,  jsouce  si  na  vzájem  zárukou,  že 
jeden  druhého  neoklame.  Přece  však  v  listopadu  r.  1820  do  Vostice 
(Aigionu)  svolaná  hromada  hetairie  rozhodla,  že  hodina  ještě  neuhodila. 
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Netrvalo  však  dlouho,  jen  do  příštího  jara,  a  počalo  krvavé  drama, 
jež  uvedlo  řecký  národ  na  jeviště  světové  a  pojistilo  mu  na  něm 
trvalé  místo.  Povstání  jsouc  bojem  národním  a  náboženským  zároveň, 
spojovalo  odvahu  a  nadšení,  qbětavost  a  neúprosnost,  zoufalství  a  ne- 
ústupnost jednoho  i  druhého.  Ony  rudé  plameny,  z  nichž  vzešel  národ 
novořecký  a  z  nichž  mu  zasvitla  svoboda,  nebyly  prosty  kalných  pří- 
měsků,  hrůz,  jež  za  jiných  okolností  byly  by  bojovníkům  a  mučed- 
níkům myšlenky  poskvrnou.  Již  však  válka  sama  o  sobě  není  zajisté, 
jak  pruský  maršálek  Moltke  soudí,  jen  příležitostí  k  probuzení  ctnosti, 
alebrž  i  všeho  druhu  vášní,  i  nejnižších,  a  zdivočilosti ;  tím  více  pak 
válčení  zoufalého  lidu,  kde  vedle  myšlenky  náboženství  a  národnosti 
jsou  mocnými  pákami  též  nenávist  a  pomsta.  Dle  toho  a  dle  kru- 
tosti a  krvelačnosti  odpůrců  dlužno  též  posuzovati  velikou  i  hrůznou 
onu  dobu. 

V  řeckém  povstání  možno  rozeznávati  několik  epoch,  jež  jsou 
jako  akty  oné  tragédie.  První  dvě  r.  1821  a  1822  jsou  dobami  úspěchů, 
třetí  ve  dvou  následujících  letech  dobou  neúspěchů,  čtvrtá  do  r.  1827 
dobou  nejvyššího  zoufalství  a  následující  dobou  pomoci  ruské,  zakročení 
Kuska  8  Anglií  a  války  ruské  proti  Turecku,  kteráž  r.  1829  smlouvou 
Drinopolskou  spečetila  svobodu  řeckého  království. 

Hetairie  měla  v  úmyslu  roznítiti  povstání  na  severu  i  jihu  evrop- 
ského Turecka.  Důvěřujíc  sobě  příliš,  spoléhala  nepochybně  na  úča- 
stenství mnohem  větší.  Zanášela  se  i  myšlenkou  rozkotati  Turecko 
a  založiti  řecké  carstvo  mylně  dle  klamných  národopisných  praemiss 
předpokládajíc,  že  myšlenka  ta  dojde  ohlasu  a  všichni  pravoslavní 
uchopí  se  zbraně  proti  Turecku.  Srbové  a  Bulhaři  ostali  však  chladni,  ' 
v  knížectví  srbském  byli  hetairové  od  Miloše  Obrenoviče  dokonce  pro- 
následováni, a  též  v  Multanech  a  Valašsku,  na  které  země  hetairie 
mnoho  spoléhala,  chovalo  se  obyvatelstvo  k  řeckému  podniku  jako 
k  věci  cizí.  Země  ty,  spravované  od  fanariotů  z  Cařihradu  vysílaných 
a  smlouvami  ruskotureckými  do  jisté  míry  neodvislé,  hodily  se  dobře 
k  osnování  vzpoury.  Od  turecké  vlády  ustanovený  hospodář,  kníže 
Alex.  Suthos,  nejen  trpči  ale  i  podporoval  hnutí  řecké.  Zde  shro- 
mažďovali se  během  zimy  r.  1820  a  1821  hetairové  a  odtud  dáno  též 
heslo  k  povstání,  jež  smrtí  knížete  Sutha  (11.  února  1821)  bylo  ještě 
uspíšeno. 

První  epochu  povstání  označují  tyto  hlavní  události:  vtrhnutí 
Ypsilauta  do  Multan  6.  března  1821,  výbuch  povstání  na  Peloponnesu 
4.  dubna,  ukrutnosti  v  Cařihradě  22.  dubna,  dobytí  Tripolice  5.  října 
a  první  ústavodárný  sbor  řecký  v  Epidauru  v  prosinci. 

Y  noci  6.  března  1821  odrazilo  několik  lodí  od  pravého  břehu 
Prutského  a  blížilo  se  přes  hučící  rozvodněné  toky  hraničné  řeky  z  ruské 
Bessarabie  k  Multansku.  Na  lodích  nalézali  se  vůdce  hetairie,  kníže 
Alexander  Tpsilantis  s  desíti  průvodci,  oddíl  jízdectva  a  družina  s  pra- 
pory a  proklamacemi.  Vše  ostatní  bylo  již  připraveno  na  druhém 
břehu,  kde  shromáždění  hetairové  očekávali  již  svého  vůdce  a  vojenský 
tábor  v  nedalekých  Jassech  byl  hotov  složiti  mu  přísahu. 

Alexander  Ypsilantis  byl  syn  onoho  Ypsilanta,  kterýž  na  udání 
francouzského    vyslance  Sebastianiho    byl  v  Cařihradě   popraven.    Po- 
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cbázel  ze  staré  šlechtické  rodiny  fanariotské,  v  ruském  vojště  vyzna- 
menal se  zejména  v  bitvě  u  Chlumu,  kde  ruský  generál  hrabě  Oster- 
mann  porazil  Francouze  pod  Vandammem.  Ypsilantis  přišel  zde  o  ruku. 
Na  Vídenském  kongresu  budil  zjev  bledého,  štíhlého  a  stále  v  my- 
šlenky pohříženého,  mladého  reka  s  černými  kadeřemi  nemalé  sympatie 
v  kruzích  vysokých  paní  a  slečen;  u  státníků  ostal  oslyšen.  Když 
vtrhl  do  Multan,  nečítal  ještě  ani  zcela  třicet  roků,  ač  byl  již  gene- 
rálem. Jeho  poměr  ku  Oapodistriovi,  druhé  a  o  dvacet  let  starší  hlavě 
hetairie,  zejména  okolnost,  zda  týž  schvaloval  či  zavrhoval  povstání, 
ostaly  dosud  hádankou.  Ale  zjištěno  jest,  že  car  Alexander  I.  o  po- 
vstání nevěděl. 

Tpsilantis  přijat  byl  od  vojska  v  Jassech  s  nadšením.  Vydal 
provolání,  v  němž  zástupcem  a  osvoboditelem  Hellénů  se  nazývá  a  ve- 
škery Hellény  volá  k  svaté  válce  za  kříž  a  zvrácení  říše  turecké.  Lid 
v  Multanech  a  Valašsku  necítil  se  však  řeckým,  a  neméně  bojarové ; 
fanarioté  co  vládcové  byli  spíše  nenáviděni  pro  své  vyděračství.  K  po- 
vstání přidalo  se  jen  domácí  vojsko  se  svými  vůdci,  pak  cizinci,  ze- 
jména z  Ruska,  jižto  přišli  bojovat  za  svobodu,  mládež  řecká  počtem 
několika  set  a  někteří  staří*  osvědčení  bojovníci  z  řeckých  zemí,  mezi 
nimiž  v  první  řadě  Jiří  Olympský  a  Athanas  Agrafský.  Tito  s  řeckou 
mládeží  a  dobrovolníky  tvořili  svatý  sbor  mavroforů  čili  černooděnců. 
Měli  zcela  černé  stejnokroje,  černé  klobouky  se  smrtími  hlavami  a  ná- 
pisem: 'Efov&fQla  i)  Qávatog  —  svoboda  nebo  smrt.  Prapory  řecké 
hetairie  byly,  jak  již  praveno,  černé  s  plamennými  ohniváky.*) 

Povstalci  rozšířili  se  hnedle  z  Jas  do  Bukurešti,  a  jelikož  ne- 
vráželi  nikde  na  zvláštní  odpor,  měli  hnedle  hlavní  místa  Multan  a  Va- 
lašska k  velikému  jich  neštěstí  ve  své  moci.  Povstalci  se  šířili,  ne 
však  povstání. 

Povstání  na  severu  mělo  ten  praktický  účinek,  že  odvrátilo  po- 
zornost Turecka  od  jihu  a  usnadnilo  povstání  na  Peloponnesu.  Hetai- 
rové  vystoupili  ze  svého  pozadí  a  počali  hlásati  boj  na  život  a  na 
smrt  proti  Turecku,  řecké  a  křesťanské  obyvatelstvo  chápalo  se  zbraně, 
kdežto  Turci  prchali  z  měst  i  venkova,  hledajíce  útulku  v  pevnostech. 
V  Kalavritě  v  horách  Achajských  shromáždil  se  ke  dni  4.  dubna  národ 
z  celé  severní  části  Peloponnesu  a  Patraský  arcibiskup  Germanos  vztýčiv 
zde  prapor  válečný  s  křížem  prohlásil  boj  na  život  a  na  smrt  proti 
Turecku.  Ještě  téhož  dne  počalo  krveprolití  v  Patrasu  a  Turci  jsou 
vypuzeni.  Rolníci  z  planin,  pastevci  z  Arkadie  uchopili  se  zbraně  a  spě- 
chali k  městům,  s  hor  Maniotských  sestoupil  Petr  Mavromichalis,  jehož 
předkové  již  s  Orlovém  proti  Turkům  bojovali,  a  pobouřil  s  Kolo- 
kotronem  Lakonsko  a  Messenii.  V  málo  dnech  vzplanulo  povstání 
na  celém  Peloponnesu  a  již  9.  dubna  zřízena  v  Kalamu,  městě  nad 
zálivem  Koronským  (Messenským  dle  starých),  gerusia  čili  starešinstvo  — 
prozatímná  vláda,  jež  říditi  měla  povstání. 


*)  Prameny,  o  něž  se  opíráme,  jsou  Gepinovy  dějiny  XIX.  věku,  Klúberovy 
pragmatické  dějiny  znovuzrození  Řecka,  Zinkeiseuovy  dějiny  Turecka, 
Trikupovy  dějiny  řeckého  povstání  a  spis  dr.  H.  W.  J.  Tkiersche  od  po- 
čátku bojů  za  osvobození. 
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V  Cařihradě,  kde  agitace  hetairů  a  přípravy  k  povstání  ostaly 
téměř  nepovšimnuty,  nemálo  překvapily  zvěsti  o  vzpouře  a  proklamace 
o  jejím  účelu,  a  roznítily  zuřivost  mohamedánského  lidu,  jíž  Řekové 
a  křesťané  vůbec  v  Cařihradě  usedlí  těžce  zakusili.  Dosah  povstání 
zdál  se  též  mnohem  větší,  myslilo  se,  že  jsou  to  poslední  chvíle  Tu- 
recka a  že  povstalecké  romantice  černooděnců  dodají  váhy  šiky  ruského 
vojska.  „Luza  hlavního  města  pobila  všechny  křesťany,  jež  nalezla  na 
lodích,  na  nichž  obchodnictvo  obou  v  témž  městě  žijících  národností 
dopravuje  se  z  jednoho  břehu  na  druhý.  Vláda  nevěděla  pak  jinače 
učiniti  pořádek,  než  že  sama  tři  sta  podezřelých  neb  i  nevinných  hlav 
předních  řeckých  rodin  Cařihradských  vydala  popravnímu  meči  janičarů. 
Dervišové,  tito  proroci  luzy,  hlásali  brzké  vyhlazení  mohamedánstva 
skrze  nevěřící.  Turecká  vláda  nařídila  popraviti  kn.  Moruziho,  drago- 
mana  ministeria  zahraničních  věcí,  obviněného,  že  prý  od  Ypsilanta 
obdržel  list,  a  hlava  jeho  skutálela  se  k  nohám  sultánovým.  Řecký 
patriarcha  Řehoř,  čtyřiaosmdesátiletý  kmet,  byl  o  velikonoční  boží  hod 
uchvácen  v  duchovním  rouše  po  velké  mši  a  pověšen  na  dveřích  ka- 
thedrály.  Všichni  předáci  řeckého  duchovenstva  v  hlavním  městě  byli 
v  noci  odtrženi  od  svých  oltářů  a  na  stupních  chrámových  popraveni. 
Janičaři,  postavení  při  těchto  hromadách  mrtvol,  bránili  křesťanům, 
aby  prokázali  poslední  úctu  svým  mučedníkům.  Mrtvoly  jejich  visely 
tři  dni  na  šibenicích  a  dány  pak  na  pospas  pomstychtivým  davům 
židovským,  kteréž  je  k  Bosporu  vláčely.  Z  přístavu  Cařihradského 
plovaly  mrtvoly  na  vlnách  Bosporských  k  nábřežím  města.  Rodiny  po- 
pravených, manželky  a  dcery  proskribovaných  prodávány  byly  veřejně 
v  bazarech  do  otroctví.  V  státní  radě  rokováno  o  všeobecném  po- 
vraždění  Řeků  .  . .  Evropa  dívala  se  na  to,  byla  rozhorlena,  ale  žádná 
moc  nehájila  dosud  zřejmě  věc  křesťanstva.**)  Jauičaři  povraždili 
tisíce  křesťanů,  a  okres  Fanarský  plenila  luza  turecká  dnem  i  nocí. 
Ukrutnosti  ty  opětovaly  se  i  v  Smyrně  a  jiných  městech  s  obyvatelstvem 
tureckým  a  řeckým. 

Nejen  v  Cařihradě  ale  i  v  Řecku  se  myslilo,  že  Rusové  vtrhnou 
za  Prut  a  sbor  Ypsilantův  že  jest  pouze  přední  stráží.  Však  Tpsilantis 
obdržel  od  cara  ruského  připiš,  v  němžto  se  podnik  jeho  odsuzuje 
a  jemu  ohlašuje,  že  jméno  jeho  vymazáno  bylo  ze  seznamu  ruské 
armády.  Ypsilantis  tajil  se  s  listem  tím  před  svými  lidmi.  Podnik  jeho 
stal  se  tak  beznadějným.  Turci  vzpamatovavše  se  z  prvního  pře* 
kvapení,  vytrhli  s  velikou  mocí  od  Vidina,  Ruščuku  a  Dersteru  do 
Valašska.  Ypsilantis  byl  se  svou  malou  armádou  v  Trgovišti.  U  Dra- 
gašan  došlo  19.  června  k  první  veliké  srážce.  Vínem  zpilý  Karavias 
vrhl  se  bez  rozvahy  na  Turky  a  převedl  svatý  sbor  černooděnců  ne- 
rozvážně přes  most  Za  malou  chvíli  bylo  přes  400  nadšených  jinochů 
porubáno.  Jiří  Olympský  zachránil  se  jen  s  menší  částí  svatého  sboru. 
Pln  nevole  opustil  Ypsilantis  řecké  bojovníky  a  odebral  se  tajně  do 
Rakouska. 

Svatý  sbor  i  -ostatní  s  povstalci  se  sdruživší  vojsko  dokázaly 
svou  statečnost.    Athanas  Agrafský  postavil  se  Turkům  u  Skulena  na 


*)  Lamartine,  Histoire  de  la  Turquie,  kniha  38,  oddíl  12. 
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Pru  to.  Na  druhé  straně  za  vodou*  stály  ruské  prapory  ve  válečném 
šiku  a  pozdravily  hromovým  ura  řecké  bojovníky  při  početí  boje. 
Ruští  generálové  vzkázali  Turkům,  padaeli  jediná  kule  na  ruský  břeh, 
že  se  pustí  do  boje.  Nepadla  však  kule  ani  jediná.  Turci  našli  takové 
místo  pro  svou  dělostřelbu,  že  mohli  řecké  bojovníky  ze  strany  roz- 
stříleti. Řekové  mohli  prchnouti  za  vodu  k  Rusům,  dali  však  přednost 
smrti.  Jiří  Olympský  s  troskami  sboru  u  Dragašan  zachráněnými  byl 
obklíčen  v  klášteře  u  Seccy.  Mohl  prchnouti  na  rakouské  území,  avšak 
nikdo  ze  sboru  nechtěl  o  tom  slyšeti.  „Nezahanbím  své  rodné  hory 
Olympské,  prohlásil,  a  kdo  chce  se  mnou  zhynouti  čestnou  smrtí,  aC 
tak  učiní ;  snad  osvobození  Řekové  přenesou  odtud  naše  kosti  do  země 
otcovské. tt  černooděnci  vystřelivše  naposled  sestoupili  se  kolem  svého 
vůdce  nad  všemi  zásobami  prachu,  a  když  Turci  se  blížili,  vyhodili  se 
do  povětří.  Tím  skončilo  26.  července  povstání  YpsilantoYo.  Turci 
krutě  pak  řádili,  Pašové  posílali  bedny  plné  porubaných  hlav  a  tlupy 
vzácných  zajatců,  žen  a  dívek  do  Cařihradu  na  důkaz  svého  dobrého 
pořízení. 

Ypsilantis  byl  v  Sedmihradsku  jakožto  revolucionář  jat  a  uvržen 
od  Metternicha  do  vězení  na  Munkači,  později  v  Terezíně.  Po  sedmi 
letech  byl  propuštěn;  Řecko  bylo  svobodno,  ale  Ypsilantis  již  se  ne- 
zpamatoval  k  životu. 

Tím  více  vzmáhalo  se  povstání  na  Peloponnesu.  Moc  turecká 
obmezovala  se  jen  na  pevnosti,  a  ty  byly  by  též  padly,  kdy  by  Řekové 
byli  měli  děla.  Také  osobnosti,  jež  stály  v  čele,  budily  v  lidu  důvěru 
k  povstání:  Germanos  co  hlava  církve  a  výmluvný  řečník,  Petr  Ma- 
vromichalis  co  velebný  kmet,  zkušený  a  moudrý,  a  Theodor  Koloko- 
tronis  co  vzor  smělého  a  odvážného  bojovníka  a  turkobijce;  honosil 
se,  že  otec  jeho  vlastnoručně  srubal  700  hlav  tureckých.  Byl  bez 
domova  i  bez  rodiny,  dvůr  jeho  v  Messenii  Turci  mu  vypálili,  otce, 
bratry  a  rodinu  pobili.  Sám  hajdukoval  dlouhá  léta  na  Peloponnesu 
a  byl  pak  v  anglických  službách  na  Jonických  ostrovech.  Veselost 
a  dobrý  rozmar  obra  toho  s  bujným  černým  vlasem  a  vousem  slynuly 
tak  jako  hroznost  jeho  hněvu.  Ač  neuměl  čísti  ani  psáti,  provedl  vá- 
lečnické  skutky,  jež  by  slovutným  stratégům  sloužily  ku  cti. 

I  na  ostrovech  vzplanulo  povstání.  Zvláštní  při  tom  jest,  že  tři 
ostrovy,  proti  ostatním  nepatrné  a  v  starověku  skorém  neznámé,  Hydra 
a  Spczia  východně  od  Argolského  zálivu  a  Psara  severně  od  Chia,  pod- 
stoupily námořní  válku  proti  jedné  z  největších  mocí  námořních,  jakou 
jest  Turecko.  Krom  toho  na  obou  prvních  byla  a  jest  dosud  národnost 
albánská  (pravoslavní  Toskové)  jádrem  obyvatelstva.  Kupecké  lodi 
ostrovů  těch  vyzbrojeny  byly  děly  a  rozeslány  po  všech  ostrovech 
k  pobouření  celého  Archipelagu.  Bobolina  ze  Spezie,  jejíhož  manžela 
a  nejstaršího  syna  Turci  zabili,  vypravila  dvě  lodi  k  válce  a  pustila 
se  na  nich  s  dítkami,  které  jí  ostaly,  na  moře,  aba  potírala  nepřítele. 
Y  den,  kdy  svedena  na  severu  nešťastná  bitka  u  Dragašan,  přistál 
mladší  bratr  Ypsilantův,  Demetr,  u  Hydry.  Pětadvacetiletý,  nesmělý, 
avšak  v  seči  neohrožený  jinoch  ten  uvítán  byl  s  nadšením  jak  na  Hydře 
tak  později  na  Peloponnesu.  Sestra  Ypsilantů,  Marie,  věnovala  celé  své 
věno  vlasti,  chtějíc  býti  spíše  služkou  ve  svobodném  Řecku  než  kněžnou 
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v  cizině.  Z  Anglie  přibyl  Řecku  ku  pomoci  Alexander  Mavrokordatos, 
pocházející  ze  vznešené  rodiny  fanarské  a  v  Anglii  vychovaný.  Klef- 
tové  pohlíželi  sice  s  posměchem  na  jeho  evropský  oděv  a  uhlazenost, 
on  však  prokázal  Řecku  veliké  služby  co  zákonodárce. 

Snahy  povstalců  na  Peloponnesu  nesly  se  především  k  tomu, 
zmocniti  se  hlavní  pevnosti  v  středu  poloostrova  na  vysočině  Arkadské, 
Tripolice.  Pro  nedostatek  děl  protahovalo  se  obléhání.  Obě  strany  po- 
čínaly si  při  tom  s  jistou  rytířskou  shovívavostí,  jež  za  kruté  oprav- 
dovosti doby  té  divně  vypadala;  vyjednávaly  spolu,  posílaly  si  na- 
vzájem potupné  písně,  bojovaly  dopoledne  a  odpoledne  si  hověly  a 
za  příměří  kupčily  spolu  prodávajíce  si  klenoty  a  potraviny.  Moc 
obléhajících  stále  rostla,  až  odhodlali  se  k  útoku.  Před  útokem  dne 
5.  října  dovolen  ženám  a  dětem  volný  odchod.  Dobytá  pevnost  stala 
se  jevištěm  nevýslovných  hrůz  a  ukrutností.  Kolokotronis,  jenž  vedl 
útok,  jezdil  po  ulicích  přes  hromady  mrtvol.  Všechny  domy  byly  vy- 
pleněny a  zapáleny  a  nikomu  neodpouštěno.  Dopadení  židé  byli  vlá- 
čeni kolem  a  mučeni  z  pomsty  za  svévoli,  již  souvěrci  jich  tropili 
s  mrtvolami  patriarchy  Řehoře  a  řeckých  předáků  v  Cařihradě.  Dav 
rozzuřených  dobyvatelů  pustil  se  i  za  ženami  a  dětmi  tureckými,  jež 
dohoniv  pobil  v  pohoří  Mainalonském. 

Po  Tripolici  padla  za  nedlouho  i  druhá  důležitá  pevnost;  Dem. 
Ypsilantis  dobyl  Akrokorinthu.  Tím  dostal  se  v  moc  povstalců  Isthmos, 
ona  úzká  převlaka,  která  poloostrov  Pelopův  pojí  s  pevninou,  čímž 
pojištěn  Peloponnes  proti  vpádům  tureckým  po  suché  zemi.  Turci  měli 
sice  ještě  šest  pevností  na  Peloponnesu  a  Akropoli  Athénskou  ve  své 
moci,  Řekové  však  pohlíželi  již  plni  důvěry  v  budoucnost. 

Za  takových  okolností  sestoupilo  se  v  prosinci  první  národní 
shromáždění  řecké.  V  chudobné  osadě  Epidauru  na  východním  výběžku 
Peloponnesském  shromáždili  se  přodáci  povstání,  zástupcové  měst  a 
obcí,  duchovenstvo,  na  vyzbrojených  lodích  pod  černými  vlajkami  při- 
pluli i  zástupcové  ostrovů.  O  novém  roce  1822  prohlášena  pak  ústava, 
na  které  se  první  toto  shromáždění  usneslo,  tak  zvaný  ústavní  zákon 
Epidaurský.  Jím  svěřena  byla  výkonná  moc  pěti  vládcům  a  zákono- 
dárná moc  připadla  senátu  sedmdesáti  členů;  v  obchodních  věcech 
prohlášen  francouzský  zákonník  Napoleonův  za  platný,  v  ostatních 
právních  věcech  zákonník  císaře  Vasiiia;  osobní  svoboda  pojištěna 
spůsobem,  jaký  anglická  habeas  corpus  acte  stanoví;  otroctví  zrušeno 
a  prohlášena  rovnost  všech  Řeků  před  zákonem  a  volitelnost  ku  všem 
úřadům,  úplná  svoboda  tisku  obmezena  pouze  zapovědí  útoků  proti 
křesťanství  a  mravnosti;  pravoslavná  církev  prohlášena  za  národní, 
avšak  za  oprávněnosti  všoch  ostatních  křesťanských  vyznání ;  mohame- 
dánům  a  židům  přiřknuta  sice  práva  občanská,  nikoliv  však  politická. 
Spolu  rozhodlo  se  ústavodárné  shromáždění  odstraniti  černý  prapor 
s  ohnivákem,  pod  nímž  hetairie  boj  počala,  a  zavésti  místo  něho  jasně 
modrý  a  bílý  prapor  se  sovou  Pallady  Athénské:  modrý  od  modrých 
očí  bohyně  moudrosti  a  bílý  od  bílé  její  řízy. 

Krvavější,  ale  vítězná  byla  druhá  epocha  řeckého  povstání.  Pád 
Aliho  paše  Janinskébo  a  uvolnění  moci  turecké  v  Epiru,  válečné  tažení 
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Drama  Aliho  paše,  katastrofa  na  Cbiu,  hrdinný  podnik  Kanárův  na 
moři  a  potření  moci  turecké  a  Argn,  toC  hlavni  události  doby  té. 

Sevřen  moci  Kuršida  paše  a  důvěřuje  slibům  sultána  a  tureckého 
generalissima,  odhodlal  se  Pyrrhus  XIX.  věku  k  vyjednáváni.  Byl  však 
zaskočen  a  hlava  jeho  poslána  7.  února  1822  sultánovi  do  Stambulu, 
kdež  v  serailu  natknuta  na  železnou  žerď  a  vystavena  s  jinými  hlavami 
vynikajících  nepřátel  všemoci  osmanské.  Veškera  turecká  moc  hnula 
se  nyní  vraždíc  a  pálíc  křesťanské  vesnice  Epirem  k  Řecku.  Za  stálých 
bojů  s  jihoalbanskými  klefty  ve  srázných  horách  a  křivolakých,  divokých 
údolích  Epirských  pohybovala  se  jen  velmi  zvolna  ku  předu.  Jako  prů- 
smyky  Thermopylské  na  východě,  tak  jest  krajina  nad  řekou  Artou  pod 
pohořím  Gabrovským  na  západě  branou  vedoucí  z  Epiru  do  Aitolie 
a  Akarnanie.  Zde  nad  slavným  druhdy  sídlem  Pyrrhovým,  Ambrakií, 
shromáždila  se  veškerá  branná  moc  a  očekávala  u  Pety  nával  turecký. 
Vedle  otužilých  bojovníků  s  hor  Pindských,  kleftů  pod  velením. Marka 
Bočara  a  Goga,  byli  zde  Jonovó,  sbory  z  Kefalenie,  Zakyntha  a  jiných 
ostrovů  Jonických  a  falanga  nadšených,  romantikou  povstaleckou  jako 
sbory  černooděnců  okouzlených  filhellénů.  Byli  to  mladíci  a  mužové 
ze  všech  zemí  evropských,  kteří  podnikli  odvážnou  tehda  cestu  na 
ostrovy  Jonické  a  odtud  do  Řecka,  aby  obětovali  životy  své  nově  pro- 
buzenému národu  hellénskému.  Filhelléni  a  Jonové  tvořili  první  pra- 
videlné vojsko  řecké.  Filhelléni  pod  velením  Janovana  Dania  a  hr. 
Normanna  nechtěli  znáti  ani  zákopů  ani  hradeb  a  neptali  se  na  počet 
nepřítele,  nýbrž  jen  kde  jest.  Dne  19.  června  došlo  u  Pety  k  vražed- 
nému boji;  Turci  byli  již  poraženi  a  prchali  na  některých  místech, 
any  tu  zradou  Gogovou  objevily  se  půlměsíce  s  koňskými  ohony  na 
výšinách  za  zády  Řeků,  které  Gogovi  svěřeny  byly  k  hájení.  Filhelléni 
bojovali  jako  lvové,  až  přesilou  byli  udušeni.  Jen  25  uniklo  jich  a  pro- 
dralo se  do  Missolungh  s  hr.  Normannem,  kde  tento  zemřel. 

V  Cařihradě  pozbývajíce  bázně,  že  Rusko  zakročí,  rozhodli  se 
učiniti  rázem  konec  řeckému  povstání  a  vyhladiti  vše,  co  se  vzpourou 
jest  ve  spojení.  Proti  ostrovům  vypraveno  bylo  veliké  turecké  loďstvo 
pod  velením  Kára  Aliho  paše,  jemuž  sultán  Mahmud  II.  nařídil,  aby 
obrátil  Peloponnes  v  prach  a  popel,  do  Thessalie  pak  a  východního 
Řecka  vypraven  Dram  Ali  s  velikou  přesilou. 

Jako  na  většině  řeckých  ostrovů,  tak  i  na  Chiu  prohlášena  svo- 
boda. Ghios  čítaje  přes  sto  tisíc  obyvatelstva,  mezi  nímž  na  6000 
Turků,  byl  nejkrásnější  a  nejzámožnější  z  ostrovů  řeckých.  Pěkné  vý- 
stavné jeho  město  bylo  středem  rozsáhlého  obchodu  do  Asie  i  Evropy 
s  vonnou  pryskyřicí  mastixovou  (oblíbenou  obzvláště  v  harémech  na 
východě,  kde  ženštiny  ji  žvýkají),  s  hedvábem  a  všeho  druhu  jižním 
ovocem:  smokvemi,  citrony,  pomeranči,  granátovými  jablky,  ušlechtilou 
révou  atd.  Jako  město,  tak  byla  i  každá  z  68  osad  Chijských  utěšenou 
zahradou.  Pro  blízkost  maloasijského  pobřeží  a  tudíž  pro  snadnější 
přístupnost  vpádům  tureckým  chovalo  se  obyvatelstvo  jeho  na  počátku 
povstání  zdrženlivě.  Aby  se  tím  více  pojistili,  odvedli  Turci  otce  nej- 
zámožnějších rodin  za  rukojmě  na  tvrz.  Dne  22.  března  1822  přistála 
však  loď  ze  Sama  s  několika  sty  bojovníků  vedených  od  Logotheta 
Samoského  a  Vurnie  Chijského,  Turci   zahnáni    byli   do  pevností  a  na 
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ostrově  prohlášena  svoboda  a  ústavní  zákon  Epidaurský.  Za  nedlouho 
však  objevily  se  u  Ohia  veliké  válečné  koráby  turecké  i  s  kapuddnem 
pašou  Eara  Alim.  Dvaadvacet  zakotvilo  jich  u  ostrova  a  několik  tisíc 
Turků  vystoupilo  na  břeh.  Dne  11.  dubna  dobyto  město  útokem  a  na- 
stalo řáděni  po  celém  ostrově.  V  městě  povražděno  veškero  křesťanské 
obyvatelstvo,  i  nemocní  v  nemocnicích,  choromyslní  v  blázinci,  slepí 
a  hluchoněmí  ve  svých  ústavech  byli  porubáni.  Potom  řáděno  po  celém 
ostrově,  z  něhož,  poněvadž  turecké  koráby  střežily  pobřeží,  nikdo  ne- 
mohl uniknouti.  Z  asijského  pobřeží  přicházely  den  co  den  davy  jani- 
čarů,  bašibozuků  a  loupeže  chtivých  mohamedánů  plenit  a  pálit  domy 
a  dědiny,  vraždit  křesťany,  jímat  ženy  za  otrokýně  a  kácet  ušlechtilé 
stromy.  25.000  obyvatelů  vykrvácelo  a  45.000  odvezeno  jich  v  poutech 
a  prodáno  na  veřejných  trzích  ve  Smyrně,  Cařihradě  a  Alexandrii  do 
otroctví.  Rukojmí,  76  nevinných  mužů,  byli  z  pevnosti  vyvedeni,  na 
pobřeží  naraženi  na  koly  a  vhozeni  do  moře.  Na  křesfany  skryté 
na  vrších  a  v  jeskyních  podnikány  pravidelné  honby  po  celou  dobu, 
než  ztrestáno  bylo  loďstvo  turecké. 

čeho  nemohly  odvážiti  se  ostrovy  veliké,  dokázaly  ostrovy  malé. 
Lodi  řecké  nemohly  se  sice  měřiti  s  tureckými,  přece  však  mohly 
přerušovati  jejich  spojení  a  lapati  turecké  dopravní  a  obchodní  lodi. 
Krom  toho  vynikali  Řekové  co  plavci  daleko  nad  Turky,  kteří  sami 
o  sobě  tvrdí,  že  „Alláh  dal  moslemům  zemi,  ale  ďaurům  moře."  Nej- 
větší úžas  způsobily  ukrutnosti  turecké  na  Psaře.  Skalnatý  ostrůvek 
ten  nalézá  se  nejblíže  u  Chia;  smělé  obyvatelstvo  jeho  jest  zvyklé 
žíti  více  na  svých  člunech  a  briggách  na  moři  než  na  zemi.  Psarští 
plavci  zachránili  též  několik  rodin  Chijských  a  pohřbili  mnoho  mrtvol 
řeckých,  jež  buď  vylovily  neb  které  příboj  k  ostrovu  jich  byl  zanesl. 
A  jakož  bývá,  že  doba  potřeby  pobádá  k  smělým  činům,  tak  bylo  i  na 
Psaře.  Odvážný  a  zkušený  Kanaris,  jenž  znal,  jak  se  praví,  i  tajemství 
řeckého  ohně,  vystrojil  si  lodici  k  podobnému  účelu,  jako  jsou  nynější 
torpédové.  Vybrav  si  třiatřicet  druhů,  posvětil  se  s  nimi  ve  chrámě 
Psarském  smrti  za  vlast.  Přijavše  společně  svátost  oltářní  vstoupili 
po  západu  slunce  18.  června  na  lodici.  Dne  toho  končil  měsíc  postu, 
ramazan,  a  na  admirální  lodi  Kára  Aliho  slaven  byl  po  západu  slunce 
skvělým  spůsobem  počátek  bajramu.*)  Velitelově  všech  tureckých  lodí, 
jimž  od  Chia,  kde  tak  se  byli  obohatili,  ani  se  nechtělo,  dostavili  se 
sem  a  oddali  se  veselí.  Potichu  a  nepozorován  přiblížil  se  Kanaris 
s  vybranými  druhy  k  tureckému  loďstvu,  jež  na  kotvách  zde  stálo, 
oplul    kolem   několika    obrovských    korábů,    s  jichž    rahnoví  a  stožárů 


*)  Mohamedáni  postí  se  o  ramazan  za  dne  velmi  přísně,  za  to  však  hojně 
nahrazuji  si  od  slunce  západu,  kdy  již  „bílou  niť  nelze  rozeznat  od  černé/ 
až  do  slunce  východu,  na  čem  za  dne  újmu  si  učinili.  Nejvyšší  pak  měrou 
činí  tak,  kdy  končí  ramazan  a  počíná  bajram,  jediný  svátek  islámu, 
jediný  den  v  roce,  kdy  chladná  odměřenost  ustoupí  vřelejší  volnosti,  kdy 
uzavřené  domácnosti  mohamedánské  otvírají  se  přátelům  a  známým  a  kdy 
kolem  tisícerými  pestrými  světly  vroubených  a  za  dne  prapory  ozdobených 
džamií  ozve  se  i  smích  neb  veselé  zajásání,  hříšné  jindy  neslušnosti  před 
tváří  pravověrného  moslema.  Poněvadž  kalendář  islámu  jest  kalendář  noci, 
spravující  se  ne  dle  slunce  ale  dle  oběhu  mésíce,  končí  i  doba  denní 
vždy  soumrakem  a  počíná  večerem. 
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obrážela  se  barevná  světla  slavnostní  v  temných  hlubinách  volně  se 
dmoucího  moře,  až  přirazil  k  lodi  admirální.  Upevnil  zde  lodici  svou, 
výbušnými  hořlavinami  naplněnou,  pod  přídu,  vskočil  se  svými  do  loďky 
turecké,  jež  na  vodě  se  houpala  a  zapáliy  vlastní  lodici  odrazil  na 
turecké.  Z  čtyřiatřiceti  hrdel  zahlaholilo  tišinou  mezi  ničeho  netušícím 
loďstvem:  Nónj  %&  <rravQ(p!  —  vítězství  kříži!  Z  přídy  admiralitní 
lodě  prošlehl  jasný  oheň,  následovaly  výbuchy,  a  hnedle  obemkly  plameny 
celou  loď  a  plazily  se  jak  ohniví  hadi  po  rahnech  ku  stožáru  a  plachtám. 
Nastal  zmatek,  admirální  lodi  nikdo  neodvážil  se  ku  pomoci,  rychle 
vytahovány  kotvy  a  když  za  3/4  hodiny  nastal  výbuch  a  admirální  loď 
vyletěla  do  povětří,  prchaly  turecké  lodi  na  vše  strany.  Kára  Alimu 
podařilo  se  vskočiti  do  loďky,  avšak  hořící  stožár  skácel  se  na  ni 
a  smrtelně  ho  zranil.  Byl  donesen  na  pobřeží,  a  tam  skonal  na  témž 
místě,  kde  krátce  před  tím  popraviti  dal  tolik  nevinných.  Ostatní 
turecké  lodi  soustředily  se  pak  u  Teneda  a  Mitylény,  kde  opravovaly 
si  pohromy  ohněm  a  nárazy  utrpěné.  Kanaris  vrátil  se  19.  června 
ráno  se  všemi  druhy  beze  všeho  úrazu  na  Psaní,  kdež  od  veškerého 
obyvatelstva  slavně  byl  uvítán. 

Té  doby,  co  táhl  Kuršid  pasa  Epirem  do  západního  Řecka  a  co 
bojována  bitva  u  Pety,  která  Turkům,  ač  zvítězili,  učinila  další  pochod 
nemožným,  vydal  se  od  Dardanel  Dram  Ali  pasa  s  velikou  mocí  v  Asii 
a  Evropě  sebranou  a  8  báječným  množstvím  koňstva,  velbloudů  a  mezků 
Makedonií  a  Thessalií  do  východního  Řecka.  Táhl  tímže  Bměrem  jako 
kdysi  voje  perské.  Již  cestou  pustošil  řecké  i  křesťanské  vesnice.  Z  po- 
břeží Egejského,  Olympského  pohoří  i  z  Thessalie  hledali  Řekové  a  po- 
vstalci ochranu  na  ostrovech.  Kudy  táhl,  všude  prchalo  obyvatelstvo 
a  šířilo  tím  větší  zděšení  před  mocí  a  ukrutností  turecké  armády.  Bez 
obtíží  přešel  hraniční  baštu  mezi  Helladou  a  Thessalií,  pásmo  Othrydské, 
Thermopyly  na  pohoří  Oity  nalezl  otevřeny,  a  bez  značnějšího  odporu 
pálil  a  plenil  Lokni  i  Boiotii.  Dne  12.  července  1822  lehly  popelem 
Théby ;  jich  obyvatelstvo  prchalo  na  pobřeží  a  odtud  na  ostrovy  Sála- 
minu  a  Aiginu,  kdež  zmíralo  hladem:  v  některých  dobách  jen  travou 
se  živily  ženy  a  dítky,  jichž  muži  a  otcové  byli  ve  zbrani.  Dram  Ali 
dal  se  Megarou  na  Isthmos.  Ani  tu  nečiněn  mu  odpor.  Již  zde  však 
počal  pociťovati  nedostatek  potravy  pro  mužstvo  i  zvířata.  Postoupil 
tudíž  průsmyky  v  horách  Argolských  k  úrodným  rovinám  kolem  Argu 
a  Nauplie.  Ani  zde  však  nebylo  potravy  pro  moc  tak  ohromnou  a  o  pra- 
videlné picování  se  janičarské  voje  napřed  nestaraly.  Kolokotronis 
a  Demetr  Ypsilantis  spasili  tehda  Řecko.  Ypsilantis  hájil  se  s  ne- 
velikou mocí  v  polorozvalené  tvrzi  Larisse  proti  přemoci,  dávaje  páliti 
a  pustošiti  úrodné  nivy  Argolské  a  očekávaje  příchodu  Kolokotronova 
s  řeckou  mocí  od  Tripolice.  Když  Kolokotronis,  jenž  v  době  nebezpečí 
jmenován  byl  nejvyšším  velitelem,  se  7000  muži  se  dostavil,  neminulo 
dne,  aby  svedena  nebyla  na  některém  místě  potyčka  s  Turky.  Dram 
Ali  trpě  nedostatkem  potravin  musil  rozptylovati  své  síly  a  vysílati  je 
na  rozličné  strany,  aby  sháněly  zásoby  potravní.  Toho  dovedl  Kolo- 
kotronis užiti  tak,  že  za  měsíc  byl  turecký  pasa  nucen  pomýšleti  na 
ústup.  Dram  Ali  byl  tak  jist  svým  vítězstvím,  že  neobsadil  ani  prů- 
smyků   od  Isthmu    do  Argolidy,   což   při   ústupu    osud   jeho    dovršilo. 
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Ypsilantis  měl  všechny  průsmyky  ve  své  moci  a  dorážel  zde  hladem 
a  únavou  zmořené  voje  j  ani  carské.  Tisíce  Turků,  koní,  velbloudů  a  mezků 
vzalo  tu  za  své  dobře  mířenou  palbou,  noži  neb  kameny  s  výšin  metanými 
a  zahynulo  buď  na  křivolakých  úzkých  cestách  neb  v  propastech.  Ješté 
dlouhá  léta  potom  vroubena  byla  cesta  z  Argu  na  Isthmos  vyschlými 
kostrami  a  bílými  hnáty. 

Peloponnes  byl  svoboden  a  celá  Hellada  vyproštěna  z  moci  turecké. 
Z  hrdé  armády,  kteráž  rozdupati  měla  řecká  města  a  v  okovech  do 
otroctví  přivleci  neposekané  zbytky  řeckého  národa,  vrátila  se  jen 
hrstka  bojovníků  v  nejzoufalejším  stavu.  Vše  ostatní  nalezlo  hrob  na 
horách  a  nivách  Argolských  neb  na  Isthmu  a  v  Megaře.  Sám  Dram 
Ali  unikl  jen  náhodou  zajetí  a  zhynul  v  prosinci  v  Korinthě  následkem 
poranění. 

Za  okolností  velmi  příznivých  počínala  třetí  epocha  řeckého  po- 
vstání. Turecko  jsouc  vysíleno  nebylo  s  to  vypraviti  nějakou  armádu 
proti  Řekům ;  ve  vládních  kruzích  vzmáhala  se  nechuť  proti  janičarům ; 
hodlali  zlomiti  jich  moc  a  nahraditi  je  jiným  vojskem ;  jediné  co  turecká 
vláda  mohla  učiniti  a  také  v  podobných  případech  vždy  činívala,  bylo, 
že  vyzvala  sousední  pašaliky  k  válečnému  taženi  proti  vzdorné  moci. 
Jedním  z  nejmocnějších  a  nejvydatnějších  bylo  Albánsko  severní  se 
svými  více  méně  neodvislými  kmeny,  které  vždy  poskytovaly  Turecku 
výtečné  bojovníky.  Pašové  Skaderští  byli  již  dříve  žárliví  na  moc  Aliho 
paše  Janinského  a  severní  Albánci,  Gegové,  nechovali  k  jižním,  Toskům, 
nikdy  zvláštní  náklonnosti.  Válečné  tažení  takové  docházelo  tudíž 
v  horách  albánských  ohlasu  a  jak  katolické  kmeny  Itf  iriditů,  Malisorské 
a  jiné,  tak  i  mohamedánské  chystaly  se  proti  Řekům  a  pravoslavným, 
s  nimi  spojeným  Toskům.  Samostatnost  jednotlivých  kmenů  jihoalban- 
ských  vzala  za  Aliho  paše  Aslana  za  své  a  po  jeho  pádu  neb  i  dříve 
přešli  mohamedánští  jeho  bojovníci  k  Turkům,  kdežto  pravoslavní,  jako 
Sulioté,  sesílili  řady  řeckých  povstalců. 

Té  doby  probouzely  se  také  v  Evropě  čím  dále  tím  mocněji 
sympatie  s  řeckým  hnutím;  veřejné  mínění  ve  všech  zemích  bylo  pro 
Řeky,  jen  vlády  ostávaly  chladny,  nechtějíce  podporovati  revoluci.  Ze 
mnohých  stran  docházela  Řekův  podpora,  jak  peníze  tak  zkušení  bo- 
jovníci. 

Na  Peloponnesu,  jenž  v  letech  1823  a  1824  nebyl  ohrožen  od 
žádného  nepřítele,  nastaly  tuhé  půtky  o  moc,  vládu  a  přednost.  Sotva 
zažehnáno  bylo  hrozící  nebezpečí,  již  pozbyli  náčelnici  i  bojovníci  smysl 
pro  potřeby  celku  a  kladli  potřeby  i  prospěchy  své  nade  vše  jiné. 
Nebylo  autority  ani  representace,  jež  by  byla  spojovala  zájmy  celku 
a  byla  dovedla  jim  zjednávati  platnost.  Sám  zákonodárný  sbor  byl 
hříčkou  stran,  a  brzy  obsazovala  v  něm  čelní  místa  ta,  brzy  opět  ona 
strana.  Podobně  bylo  i  s  mocí  výkonnou.  Vítězný  Kolokotronis  a  jiní 
vůdcové  nemínili  se  nikomu  podříditi,  chtěli  vládnouti  sami ;  proti  tomu 
pak  Kolcttis,  Guras,  Mavrokordatos,  Ypsilantis  a  jiní  usilovali  o  to,  aby 
všichni  vládě  se  podřizovali. 

Na  druhém  národním  shromáždění  v  Astru  spory  ty  již  propukly 
a  mařily  veškeru  jeho  činnost.  Dne  10.  prosince  1823  rozehnal  syn 
Kolokotronův,  Panoš,  národní    shromáždění  v  Argu,  a  na  Peloponnesu 
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propukla  občanská  válka.  Kolokotronis  povstal  proti  vládě  s  předáky 
Peloponnesskýini,  nechtějícími  podříditi  své  místní  zájmy  obecným  zájmům 
revoluce.  Kolettis  a  Guras  bojovali  proti  nim  s  dobrým  úspěchem, 
Panoš  padl  v  boji  a  vítěz  nad  Dramem  Alim,  Kolokotronis,  byl  jat 
a  uvězněn  v  klášteře  sv.  Eliáše  na  ostrově  Hydře.  Pátky  a  neshody 
trvaly  však  d£le  a  byly  by  smutnou  stránkou  probuzení  řeckého  ná- 
roda, kdy  by  zastíněny  a  zváženy  nebyly  hrdinnými  a  ethicky  veli- 
kými činy.  (Pokračování.) 


Za  viru*  a  volnost. 

Básefi 

Adolfa  Heydaka. 

(Pokračorání.) 


VIL 


Nevysoká  předdvoří«je  stěna, 
Mihnlka  kde  z  půle  okrouhlená 
z  Jeleního  příkopu  se  zvedá, 
a  kde  stranou  v  keři  rozložitém 
v  útulku  svétn,  hojně  listím  krytém, 
malý  ptačí  žvatlal  denně  sedá, 
nedbaje,  co  kolem  kol  se  děje, 
zda  naň  žal  či  radost  křídlem  věje. 
Ke  zdi  tulí  se  ten  růží  keř, 
květuplné  větve  přes  zeď  kloní, 
stále  bádaje,  kdo  v  jitra  šeř 
tolik  sladkých  písni  z  hrdla  zvoní, 
v  ulici  se  shýbá,  na  dvůr  zas, 
vždyC  to  není  jenom  ptačí  hlas, 
kterým  zdiven  zkvetiou  hlavu  vejší 
nad  ostatní  keře  podezdívky, 
ale  píseň  z  rudých  rtíků  dívky, 
kterou  v  každou  růži  slza  vniká 
křišfálná,  jež  na  démant  se  mění 
vroucím  citem  dcery  žalářníka. 

Jak  ta  něha  zabloudila  sem, 

v  onu  smutku  neozdobnou  kobu, 

kterak  dlít  zde  může  v  hroznou  dobu, 

když  výkřiky  ozývá  se  zem 

a  do  smutné  věže  děsných  skrejší 

muži  vozeni  jsou  nejstatnější? 

A  přec  tak,  leč  dojemný  ten  zpěv 
není  zkázou  radosti  a  blaha, 

OSVÍTÁ  1881. 


ale  pláčem,  jehož  věčná  vláha 
zkypělá  je6t  outlé  duše  krev; 
steskem  jesti,  jakým  slavík  strádá, 
když  mu  zbojník  hebké  hnízdo  strhne, 
nebo  rozkacených  bouří  sváda 
ledne  šatky*  v  útulek  mu  vrhne. 

Však  ne  keř  jen  v  květném  nitru  cítí 
hloubku  zpěvů  těch,  i  lípa  mladá, 
jež  svou  hlavu  na  štít  kaple  skládá 
a  jíž  okna  při  slunci  se  nití, 
tak  že  každé  jako  zrakem  vniká 
do  nízkého  bytu  žalářníka, 
aby  zřela,  kdo  to  u  vnitř  sedá, 
zpívaje,  že  v  kapli  celý  dav 
okřídlených  andělíčků  hlav 
zvědavostí  na  obrubu  sedá. 

Blažeje  to  dcera,  žalářníka; 
na  sklonku  svých  mužných,  trpkých  let, 
ještě  než  jej  shnětla  času  příka, 
štědrým  nebem  byl  jí  dařen  kmet, 
nyní  pak,  když  cizák  Čecha  dáví, 
vládna  pánem  jeho  pod  střechou, 
starcovou  je  děvče  útěchou 
a  jak  anděl  po  boku  mu  tráví. 

Divný  muž  je  Blažej.  Ctí  a  díkem, 
že  byl  věrným  sluhou  Martinice, 
na  Mihulce  stal  se  žalářníkem. 
Od  těch  dob  vždy  vadne  víc  a  více, 
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kloně  hlavn  k  bušícíma  prsa, 
čím  víc  vězňů  v  hladomornu  vede; 
denně  stiská  spánky  svoje  šedé, 
v  zimě,  v  létě  a  rážného  trsu, 
Jak  kdys  s  tou,  jež  dceruška  mu  dala, 
nežli  na  věčnost  se  odebrala. 

Divný  muž !  Co  skládá  as  v  tom  čele, 
na  něž  dumání  svá  křídla  stele, 
jako  havran,  letší  s  věže  k  hradu, 
na  skráň  sochy  ve  králově  sadu, 
zrak  ji  kryje  perutěma  svýma, 
ana  v  pravé  srp  a  v  levé  snop, 
z  něhož  vodu  tryská  v  nebes  strop, 
rolníkem  v  čas  klasobraní  třímá? 
Divno!  Čím  se  v  duši  nese,  čím? 
cítí  s  onou  sochou  ?  socha  s  ním,  — 
že  tak  často  čelo  mračí  lysé, 
přes  příkop  když  zří  a  zamyslí  se? 
Myslí  snad,  žó  rolník  české  nivy, 
ať  je  z  kamene  anebo  živý, 
tuží  ruka  svou  a  zvedá  hlava 
vždy  a  vždy  jen  pánům   pro  zábava, 
jako  někdy  jeho  otec  konal, 
stížen  břemeny  a  množstvím  ran, 
až  sví  zely  jdoucích  ze  všech  stran 
pod  důtkami  dozorců  svých  stonal? 
Co  as  myslí,  žal  že  v  oko  tryská, 
a  pěst  vetchá  bezvolně  se  stiská? 

To  ví  bůh,  leč  vždy  víc  zarmoucen, 
starý  Blažej  neustále  smutí, 
dnem  i  nocí  kýs  ho  týrá  sen, 
vynucuje  z  prsou  povzdechnutí, 
které  jenom  dívka  v  domku  skrejši 
celotem  svým  na  čas  ukonejší.  — 

Tak  i  dnes.  —  V  svém  oba  tráví  sádku, 
jejž  si  upravili  na  předdvoří, 
pod  růžovým  keřem  na  sedátku, 
vždyť  mohutně  posud  slunko  hoří, 
nechať  spěchá  k  západu  svým  letem ; 
střílíť  šípy  lupením  i  květem 
a  Vltavský  písek  půdy  vrchem 
v  zlato  mění  nádherným  svým  sprchem. 

Pozdní  růže,  jimiž  keř  se  kryje, 
v  klín  si  děvče  trhá  s  popěvkem, 
sladká  slova  mluvíc  k  růžím  všem 
jako  vždy,  když  kytici  z  nich  Vije: 
„Tys  má  družka,  tys  má  sestra  vnadná, 


tys  má  přítelkyně,  dítě  tys, 
tebe  posud  nedostihla  žádná, 
tebe  do  vlasu  dám  stranou,  viz, 
vás  tři  nerozlučné  připnu  k  pasa, 
tebe  však,  jež  poupě  z  polovic, 
za  ňadra  dám  srdci  pro  okrasu, 
vzkazem  milostným  inu  vejdi  vstříc, 
a  vás,  jejichž  květ  se  nejvíc  množí, 
v  kyprou  kytici  dám  otci  k  loži, 
braňte  vůní  proti  snům  ho  zlým! 
Smím  ti  svázat  kytku,  otče,  smím?" 

„Aj,  proč  nesměla  bys,  duše  milá? 
Ve  zlých  nocech  v  myšlenek  mých  tůni 
stoupa  mír  těch  květů  sladkou  vůní ; 
často  se  jím  ňadra  naplnila, 
'když  hrozilo  srdce  rozpuknutím, 
často  líbeznou  svou  přítulností 
rudých  myšlenek  i  slz  mě  prostí, 
když  se  oči  k  děsným  nesou  sutím 
českých  dědin,  popelem  jež  leží, 
nebo  tamo  k  černé  mostní  věži.  — 
Svaž  jen,  drahá,  z  těchto  vesny  zbytků 
jako  jindy  poslední  snad  kytku, 
ať  mě  v  tiché  síňky  temné  skrejši 
s  tebou  potěší  a  ukonejší, 
svaž  ji  jen!tt  .  .  .  a  bílé  ruce  dcerky 
plné  růže  kladou  do  zástěrky.  — 

Slyš,  tu  z  venku  hluk  a  bubnů  vír . . . 
Na  vrata  je  udeřeno  ztuha; 
zlekán  otevřít  jde  práva  sluha  — 
a  juž  plachým  ptákem  prchá  mír, 
který  mezi  hovornými  slovy 
otce  s  dcerou  v  růžové  sed  křoví, 
vždyť  je  hluk,  jenž  do  předdvoří  vniká, 
smutnou  zvěstí,  která  denně  vzrůstá, 
Mihulka  že  bude  míti  pasta 
o  jednoho  více  nešťastníka  . .  . 

Vešli  mušketýři  se  svým  vůdcem, 
v  prostřed  Hanuš  veden,  v  pouta  spjat, 
krví  potřísněn  jest  prostý  šat 
české  země  lotříkem,  práv  škůdcem. 
Jeho  hlava  šatem  obvázáni 
nekloní  se,  žeieznýť  je  vaz, 
černý  zor,  ač  slab,  přec  neuhas; 
nechať  posud  jitří  se  mu  rána 
na  čele,  jímž  zděšen  padlých  stesky, 
ve  zoufalství  bušil  o  cep  český. 


Za  viru  a  volnost 
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Vcházejícím  kráčí  Blažej  vstříc, 
čapku  snímá,  kloní  sivou  hlavu: 
„Tedy  o  vězně  mám  zase  víc?" 

„„Ano,  jatec  čtvrtého  je  stavu, utf 
ůsměšně  dí  Erepi,  „„vzácná  šlechta, 
myslím,  až  jej  biřic  opět  zlehtá, 
že  nám  poví  všecko  pěkně  záhy, 
kdo  ho  platil,  kdo  mu  dával  zbraň, 
jen  až  znova  zašroubuj em  skráň 
a  dáme  ho  na  žebřík  a  váhy.tttt 
A  kapitán  Erepi  v  smích  se  dal, 
až  dvůr  celý  kol  se  rozléhal, 
Hanuš  změřiv  ho  však  od  pat  k  hlavě 
odvrátil  svou  hlavu  pohrdavě 
a  zřel"  stranou  .  .  .  Lekl  se  a  křik, 
mužná  hruď  jak  osyka  se  chvěla, 
a  tvář  na  dívce  blíž  keře  tkvěla. 
Však  i  její  náhle  vzkřikl  rtik, 
ruka  zanechala  různé  květy, 
líčka  zbledla,  zesinaly  rety, 
a  ta  duše  její  ustrnuta 
zřela  na  postat,  jež  v  pouta  skuta 
zřela  k  ní.  V  ráz  prsa  se  jí  úží, 
vždyť  ten  jeho  pohled,  jeho  sten 
smutnou  otázkou  je  rozechvěn: 
dáš  mi  na  rakev  tu  hrstku  růží? 

Dvoje  temné  potkaly  se  zory, 
jak  dva  sokolové  letší  s  hory, 
dvoje  srdce  náhle  v  žebra  buší, 
a  z  hloub  srdce  letí  duše  k  duši. 
Totě  on,  jenž  v  Salvátorském  chrámě 
v  mdlobách  zachytil  ji  v  jemné  rámě, 
on,  jenž  průvodcem  jsa,  níž  se  shýbal, 
by  chvějící  ruku  její  zlíbal, 
on,  jenž  bohu  nevěren,  jsa  mnichem, 
na  nějž  vzpomínala  den  co  den, 
nedbajíc,  že  třísní  duši  hříchem, 
se  svou  láskou  spěchá  peklu  v  plen. 
Ach  on  celou  naplnil  jí  duši, 
leč  mnich  lásku  její  sotvy  tuší, 
stěží  to,  co  ona  asi  přeje, 
proto  milost  onu  světu  kreje, 
nechat  v  srdci  prostém  viny  vězí 
těsně  tak,  že  nelze  se  jí  zříci 
ani  v  chrámě  se  skroušenou  lící, 
aniž  zradit  zpovědníku  knězi, 
aby  domlouvavá  výmluvnost 
nevzala  jí  z  ňader  onen  skvost, 


jenž  se  v  hloubce  její  duše  nití. 
Lásky  té  ni  vůle  otce  kmeta, 
ba  ni  vůle  celičkého  světa 
z  outlých  dívčích  ňader  nevymýtí. 

Také  Hanuš  poznal  dívku  onu, 
již  byl  vyrval  kdysi  choutce  vlčí, 
také  Krepi,  ale  Krepi  mlčí, 
věda  přec,  že  výkřik  dívky  plachý 
před  ním  ozýval  se  pouze  strachy, 
jen  svou  rukou  máv,  jak  nahodile, 
přitáhnuv  si  zdobný  klobouk  čile 
na  své  čelo  dobře  znamenané  ; 
pod  ochlípkou  zle  však  oko  plané, 
tvář  se  brázdi,  hrbne  vlčí  plec, 
zuby  škeří  se:  „Má  bude  přec, 
jen  když  vím,  kde  tráví,  kde  se  skrývá  !u 
a  zas  směle  na  dívku  se  divá. 

Znova  vzkřiklo  děvče;  náhlý  strach 
outlé  srdce  dravčím  stihnul  zobem, 
upírem  se  vznášel  cizí  vrah 
první  její  lásky  nade  hrobem, 
a  hůř  nežli  ponejprv,  zlé  střely 
dračích  očí  do  srdce  jí  vjely. 

Dřív  než  křikem  ulekaný  kmet 
pospíchal  své  dceři  na  ustret, 
odkvapila  ruče  do  obydlí, 
jako  křepelka,  když  k  mezi  kvapí, 
než  ji  lestný  člověk,  srdcem  stydlý, 
při  měsíce  hebkém  světle  lapí. 
Odkvapila,  avšak  růže  z  klínu 
vytratila  při  neblahém  letu, 
těžké  vzdechy  řinuly  se  z  retů, 
srdce  plno  paprsků  i  stínů 
topilo  se  v  radosti  i  zeli  — 
jako  sen  byl  výjev  dvora  celý, 
aniž  mohla  říci  na  otázky 
svého  srdce,  jeli  onen  zjev, 
jímž  zkypěla  klamů  prosta  krev, 
mrakem  hněvů  neb  červánkem  lásky. 

Zatím  venku  vězeň  odevzdán. 
K  Blažejovi  vece  kapitán: 

„Toho  lotra,  žalářníku  starý, 
nad  ostatní  dnem  a  nocí  střež  — 
v  domě  purkrabím  jest  jeho  spřež  — 
nevěř  mu  a  častěj  z  tuž  mu  spáry, 
jimiž  obvaz  s  hlavy  strhnout  hledí, 
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aby  unik  stahování  kloubů, 
kleštím,  čapce,  housličkám  a  šroubu  — 
ďábel  pikhardský  mu  v  duši  šedi. 
Dvojnásobná  pouta  dej  i  zděře 
tomu  náčelníku  selské  sběře, 
a  jen  potud  šetři  míru  pravou, 
aby  nezniknul  nám  před  popravou, 
u  které,  bych  též  se  pobavil, 
v  nudné  Praze  vaší  a  zbyl  trudů, 
se  svou  četou  sám  ho  střežit  budu; 
dbej,  by  zřídka  jedl,  zřídka  pil, 
a  byl  uctivým,  ten  chámský  bloud, 
než  ho  pověsit  dá  náhlý  soud; 
dřív  dostane  něco  na  záplatu 
první  vzpoury  kolem  Křivoklátu. 
Počkej  jen,  až  zžehneme  ti  míchu, 
budeš  povolnějším,  lhavý  mnichu  .  . ." 
a  vrah  celým  hrdlem  svým  se  smál. 
„Viď!  Ty  nemluvíš?  nuž,  hoši,  dál 
odveďte  ho,  ty  pak  připni  k  špalku/ 
vece  k  Blažejovi,  „často  zbuď, 
aby  nezvyk  příliš  na  zahálku. 
Mimo  tebe,  kata,  mne  a  stráží 
nikdo  ať  se  k  němu  neodváži, 
nikdo,  slyšíš  ?  nikdo,  nechť  můj  brat  — 
ni  tvá  dcera,  jestli  nechce  dát 
sličné  hlavy  svojí  výkupným ! 
Znáš  mě,  běda,  jestli  zradu  zvím! 
Nedbej  jatce,  klneli  či  skučí  — 
za  jeho  dvě  vaše  hlavy  ručí! 
Víme  sice,  slabá  že  tvá  páž, 
proto  denně  pošleme  ti  stráž, 
nechať  klidně  semo  tamo  měří 
volným  krokem  u  žalářních  dveří, 
aby  náhodou  nám  neuplách 
dříve,  než  by  z  jeho  hřbetu  snad 
od  Huerty  vycvičený  kat 
vojska  vůdcům  po  řemeni  stáli. 
Ostatně,  ač  vy  mě  nepozvete, 
přijdu  záhy,  milý  muži,  věř  — 
proč  vykřiknout  jsem  slyšel  tvoji  dceř? 
nevíš  snad,  tož  dej  si  pozor,  kmete, 
myslím  věru,  že  ta  hodná  roba 
lépe  jatého  zná  než  my  oba. 
Zatím  s  bohem!"  —  a  juž  na  obrat 
v  chechtu  do  kovaných    vchází    vrat, 
pohněvaný    kmet  však,  pln  jsa  vření, 
vězně  mlčky  vede  do  vězení. 


Zdiven  kráčí  Hanuš  po  nádvoří, 
na  duši  mu  tane  onen  sen, 
když  ve  zlatém  oblakovém  moři 
bílým  andělem  byl  unášen. 
Nebyly  to  něžná  její  tvář, 
ony  ruce,  ona  zraku  zář, 
nebyla  ta  šatu  zdoba  hravá, 
bílých  ramen  peruť  poletavá? 
nebyly  to  plné  růže  as, 
jež,  když  v  síňku  plaše  uletala, 
maně  na  cestu  mu  nasypala, 
aby  květy  viděl  zas  a  zas 
na  své  cestě  a  vězení  smutné, 
než  kat  bujnou  hlavu  jeho  utne? 

Kráčí  růžemi.  Jak  rád  by  stál, 
aby  jednu  jen  z  nich  zulíbal, 
jednu  jen,  již  ona  s  tváří  smavoa 
sladce  celovala  v  ňadro  rudé  .  .  . 
Hanušovo  nitro  štěstím  chudé 
chví  se  láskou,  —  láskou  před  popravou ! 

Zachvěl  se,  vzdech  v  hloubí  srdce  vězí, 
chtěl  je  stisknout,   nelze   pro  řetězy, 
jenom  oknem  v  temnou  síňku  hleděl, 
kde  ten  anděl  jeho  v  pláči  seděl, 
tiskna  čelo  okna  na  tabuli. 
Hanuš  stál  tak  jako  socha  z  žuly.  — 

Ku  postupu  přinucen  je  stráži 
hrubou  bradaticí  v  hrubé  paži. 
Železné  se  otevřely  dvéře, 
Blažej  s  jatcem  v  Mihulku  se  bére; 
přivřev  za  sebou,  stráž  chodí  venku . . . 

Hanuš  s  kmetem  sami  ve  přístěnku. 

* 

„To  náš  cíl,a  dí  Blažej,  „zde  tvá  koba, 
zde  tvé  lože,  spočiň,  pane,  chcešli, 
kéž  by  bolesti  tvé  duše  přešly 
hroznější  než  přižene  se  doba, 
mám  tě  sepnout,  leb  má  za  to  ručí, 
že  nestrhneš  svazů  než  tě  zmučí, 
já  však  věřím  v  cit  a  věhlas  tvůj, 
zmírním  vše,  dám  sebe  i  svou  dceru 
důvěrně  v  tvou  moc !  ó,  splň  tu  věru, 
neruš  žití  svého,  pane  můj, 
slib  mi  to,  že  splníš  pak,  to  vím!" 

„Slihuju,'  di  Hanuš,   „učiním, 
sdílný  starce,  vše,  co  na  mně  chceš, 
proč  však  nevím,  a  ty  nevíš  též!tt 
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„„Vím!  chci  mírnit  tuhý  žalář  tvůj, 
abys  zřel,  že  kmeta  pod  kabátcem 
stejné  srdce  bije  s  tebou,  jatcem  . . . 
pozděj  více  .  .  .  bůh  tě  opatruj  ! a  a 

Odešel.  Jak  zmámen  Hanuš  stál, 
zmámen  dívkou,  milosrdným  kmetem, 
jenž,  rab  práva,  kněze  mluvil  retem 
a  v  tmě  koby  zrakem  vstříc  mu  plál 
jako  hvězda,  jež  se  v  soumrak  nití, 
vždyť  v  tom  jeho  hrůzy  prostém  oku 
slza  stála,  jako  rosa  v  kvítí. 
Však  proě  dlí  zde  tolik  těžkých  roků  ? 
snad  je  bohem  poslán,  by  v  té  věži 
mírnil  vězňů  slzy,  které  střeží, 
než  je  zničí  břitké  vrahů  nože. 
Kéž  zde  zas  ...  a  klesnul  na  své  lože, 
ne  by  spal,  leč  v  myšlenek  svých  letu 


kvapil  k  těm,  již  prosti  vůdce  zas 
vrahům  budou  v  zdaný  hodokvas. 
Vzdechy  řinuly  se  z  bledých  retů: 
vzdechy,  kletby  divoké  i  hrozby, 
a  zas  k  nebi  vinuly  se  prosby, 
aby  bůh  vlast  drahou  hrůzy  zbavil,  • 
než  by  antikrist  svůj  hod  v  ní  slavil. 

Ve  zoufalství  rukou  uvolněnou 
svaz  chtěl  rvát,  by  po  všem  bylo  veta, 
lebku  roztříštit  chtěl  vlhkou  stěnou, 
trest  však,  který  zastihl  by  kmeta, 
rukou  soucitnou  mu  srdce  drží  — 
vždyC  by  zhynul  Blažej,  děvče  s  ním,  — 
lze  důvěrnost  splácet  činem  zlým  V 
A  tak  ze  sporů  těch  znova  trží 
žal  a  hrůzu,  čekaje,  až  vrazi 
jemu  jako  jiným  hlavu  srazí .  .  . 


VIII. 


Přešla  krutá  noc  a  krutý  den, 
Blažej  s  dcerou  v  těžkém  mysli  hnutí : 
jeden  nad  druhého  zamyšlen, 
jeden  nad  druhého  více  smutí, 
nemluví,  jen  časem  pozpod  řasy 
krůpěj  tajné  bolesti  se  zjeví, 
jíž  si  vzdychající  ňadro  leví. 
Leč  ta  krůpěj  ohně  neuhasí, 
který  v  nitru  jako  požár  roste  — 
pán  bůh  chraň  ty  duše  jejich  prosté, 
aby  nad  strastmi,  jež  v  hrud  se  svily, 
nadšením  a  láskou  vítězily.  — 

Pluly  mraky  po  večerním  nebi, 
pluly  dumy  v  dívky  sličném  lebi; 
v  řízu  mátoh  hvězdy  oděly  se, 
v  řízu  žele  starce  čelo  lysé, 
a  po  vzdušných  mostech  jejich  vzdechů 
divné  myšlenky  sem  tamo  kráčí, 
hledajíce  duším  pro  potěchu 
ulevení  v  usedavém  pláči, 
on  i  ona  ruce  spjaty  v  klíně 
vedle  sebe  sedí  v  jizby  stíně. 

K  dítěti  tvář  nachyluje  kmet, 
na  čelo  jí  tiskne  zvadlý  ret, 
těší  ji  a  na  prsa  ji  vine, 
konejší  a  plavé  vlasy  hladí, 


důvěrou  zas  k  důvěře  ji  vnadí 
a  řeč  tázavá  se  z  duše  řine: 

„Pověz  už,  má  holubičko  sivá, 
čím  se  stále  chví  tvá  duše  tklivá? 
Proč  krůpěje  žalu  v  zrak  ti  sedly, 
když  žoldnéři,  vedeni  tím  snědým, 
zajatého  na  předdvoří  vedli? 
Proč  jsi  s  ličkem  ztrnulým  a  bledým 
různé  květy  z  rukou  upustila, 
proč  jsi  kytice  mně  neuvila 
jako  druhdy  pro  útěchu  k  loži? 
PojčE,  v  to  srdce  moje  všecko  složi, 
přímou  budiž  opět  jako  kdysi, 
a  tvá  duše,  věř  mi,  uvolní  si!" 

Jako  úponka  ta  dívka  milá 
stařečkovu  šíji  ovinula, 
a  již,  lásky  domluvou  jsouc  jata, 
vyzrazují  ústa  růžovatá, 
co  jen  někdy  zašeptala  ze  sna: 
jak  v  luh  duše  její  přišla  vesna, 
přes  noc,  nenadále,  močí  takou, 
že  kamkoli  zřela,  květů  plna 
byla  ňader  rozháraných  vlna, 
jak  by  pod  oblohou  modrozrakou 
nebylo  víc  bouře  ani  zimy  — 
a  své  duše  slovy  nadšenými 
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líčí  vše,  jak  krvavou  svou  dlaní 
znamenaný  Krepi  sáhnul  na  ni, 
aby  lež  a  zlobu  v  jedno  svodil, 
až  ji  jatec,  ukryt  mnicha  šatem, 
3  rukou  dravce  v  chrámu  místě  svatém 
mužným  skutkem  z  tenat  vysvobodil; 
jak  ji  vedl  za  .pomoci  ženy, 
jak  jí  ruku  zlíbal  horkým  rtem, 
a  jak  prosil  zpola  ustrašený, 
aby  modlila  se  za  tu  zem, 
která  v  náruč  větším  klesla  tížem, 
než  mát  Krista  pod  potupným  křížem. 

„Mnich  ten,tt  dí,  „je  Hanuš,  vůdce  těch, 
které  vojsko  u  Kostelce  jalo, 
jemu  kvete  ňader  luh,  pln  něh, 
jeho  oko  sluncem  zajásalo 
v  duši  mé,  již  nyní  bolest  třebe, 
a  v  níž  vládne  postavou   svou  milou, 
láskou  k  vlasti  své  a  duše  silou, 
neodolnou  mocí  vedle  tebe! 
Snad  to  vášeň,  jinak  nelze  však, 
dnem  a  nocí  vidí  jej  můj  zrak, 
a  když  růže  v  kytku  jsem  ti  vila, 
polovice  také  jemu  byla, 
tajemnému  římské  víry  mnichu  .  .  . 
není  jím,  a  já  jsem  prosta  hříchu 
nadšeného  milovala  muže, 
z  jehož  skvoucích  purpurových  ran 
po  daleké  vlasti  do  všech  stran 
slávou  pučí  růže,  růže,  růže!" 

Vztýčil  hlavu  Blažej,  vážný  kmet, 
a  třesoucím  hlasem  mluví  ret: 

„Miluješ  jej?  Hleď,  on  země  zrádce :a 

„„Není  zradou,  co  je  láskou  k  lidu!ua 

„Kněžské  statky  plenil,  svatokrádce  !tt 

„„  Jměním  jejich  mírnil  chudých  bídu!"** 

„Pány  hubil!" 

„„Ne,  jen  pýchu  třel!aa 

„Statky  bral!a 

„„A  tomu  dal,  kdp  mrel!au 

„Zbojník  je  a  země   hlavní  škůdce  !u 

Nadšených  on  pro  svobodu  vůdce  !tt  u 


»» 


.Poběhlý  to  pouze  dobrodruh  !tt 


„„Anděl  jest,  jejž  seslal  s  nebe  bůh, 
trpícímu  lidu  hvězdou  v  boji 
a  horoucí,  láskou  dceři  tvojí  !tttt 

„Dítě,  dítě,"  dí  kmet  rozechvěn, 
„jásal  bych  i  plakal  z  duše  hloubí, 
štěstí  s  žalem  v  jedno  se  v  ní  snoubí, 
jako  u  večeru  s  nocí  den! 
K  šlechetnému  láskou  hoříš  muži, 
na  jehožto  povznesenou  hlavu 
kat  už  svalovitou  ruku  tuží, 
by  jí  zničil  rozjitřenou  vřavu 
lidí  ztýraných,  již  ve  svém  vření 
plně  mají  býti  zastrašeni! 
Miluješ  jej,  avšak  zdali  víš, 
takéli  tvé  lásky  hoden  posud, 
zdali  srdce  jeho-  tajnou  skrýš 
nezžeh  jiný,  hvězdozraký  osud, 
který  nyní,  třeba  čase  ve  zlém,, 
liliovým  ovládá  ho  žezlem, 
a  že  myšlenky  tvé  zlaté  skrání,' 
letší  k  němu  motýlovým  letem, 
nezaniknou  dujných  mrazů  střetem 
létajících  nadějí  tvých  plání  ?u 

„  „  Ach,  to  nevím.  Chvím  se,  doufám  však 
láskou  plál  kdys  v  chrámě  jeho  zrak, 
láskou  plál  dnes  u  večerní  šeři;       * 
metaje  mi,  utajené  v  keři, 
v  hruď  i  líce  na  sta  sladkých  střel ; 
zřela  jsem,  jak  na  rtech  vzdech  mu  mřel, 
kterak  cherub   lásky,  jak  bůh  kázal, 
poutem  tajemným  nám  srdce  vázal . . . 
Ach,  mé  tušení  ten  ztvrdil  den, 
věřím  mu  a  vím,  že  šlecheten!tftt 

ňJest!"  di  kmet,  „to  těší  mne  a  blaží, 
ale  trýzní,  zhynouti  že  musí, 
jedno  hýčká  mne  a  druhé    dusí  .  .  . 
Ze  sporů  těch  duch  můj  vznést  se  snaží, 
vždyť  chci  šťastnou,   dítě,  zříti   tebe, 
chci,  by  první  srdce  tvého  květ 
obsah  veškeren  ten  lásky  svět, 
abys  požehnala  v  blaha  dobu 
nejprostšímu  na  hřbitově  hrobu, 
v  němž  rozkolem  mysli,  sněhem  vlasů, 
ztracen  srdci  matky  své  a  lidu, 
dnem  i  nocí  mučen  bez  poklidu, 
pohřben    stojím  více  nežli  k  pasu! 


Za  viru  a  volnost 
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Mnou  žít  dlouho  nebudeš  a  jím  V 
Hrozno!  Zdali  my  Blit  na  to  smím? 
vždyť  snad  klesne  dřív  než  nitro  tuší  ? 
Co  pak  s  tebou  ?  To  mně  urve  duši  — 
vzpamatuj  se  !  .  .  .  Tedy  nelze  víc? 
Bože,  bože,  vyjdi  starci  vstříc, 
povinnost  a  láska  v  ně  se  sváří, 
a  sta  hrotů  každá  v  srdce  vráží. 
Ach,  to  mnoho  na  mé  vetché  stáří . . . 
Jak  jej  osvobodit  spoustou  stráží, 
která  dnem  a  nocí  dvéře  hlídá? 
Marně  vůle  s  nesnází  se  střídá, 
čím  víc  srdce  přemítá  a  bádá, 
tím  víc  překážek  zlo  v  cestu  skládá ; 
nelze,  nelze,  nemožností  proud 
černým  hadem  vine  se  mi  k  patě, 
nelze,  smrt  mne  stihne,  tebe  soud !  — " 


n  » 


Nuže,  otče,  já  učiním  za  tě! 
Ty  mřít  nesmíš,  živ  být  musí  on, 
kdy  bych  sama  měla  na  pokon 


sebe  obětovat,  prostou  děvu, 
oběma  vám  drahým  na  úlevu !uu 


» 


Oběma?  mníš  lehká  že  to  věc? 


Nelze  strážím  uniknouti  přec, 
krok  tě  zradí  —  postať  —  dráb  tě  lapí, 
zhynula  bys,  hrozno !  na  čakanu,    - 
a  já  s  tebou  v  prvním  na  to  ránu !  .  . . 
Nemožno,  ne,  strach  mou  duší  kvapí, 
pomyslímli,  že  bys  v  srdce  chtění 
v  neblahé  to  přišla  pokušení! 
Nikdy!  Ne!  Či  mám  tě  v  oběť  dát, 
na  níž  kmetské  moje  srdce  visí? 
zříti  mám,  jak  s  ním  snad  mřela  bysi, 
neb  jak  prosbou  koupil  si  tě  kat 
za  družku  svou,  ženu  ?  Nikdy,  ne !  — 
A  přec  jak?  Ó,  nech  mne  přemýšleti, 
snad  až  bouře  ňader  pomine, 
v  čela  troudy  s  nebe' jiskra  sletí, 
která  ve  hrozivé  času  zlobě 
pomoc  snese  jemu,  mně  i  tobě!" 

(Dokončeni.) 


R  y  b  n  i  k  i  ř. 

Historický  obraz 

od 

Aloisa  Jiráska. 


I. 

Eliáš  Karban,  člověk  neveliké,  zavalité  postavy,  křivonohý,  vstoupil 
do  pokoje  nad  čelední  světnicí  na  zámku  Milhostickém,  kdež  právě 
Florián  Libochovský,  regent  panství  Milhostického,  naléval  na  novo 
„poctovou"  sklenici  ctihodnému  páteru  Lippachovi,  S.  J.  Dotčený  člen 
svatého  tovaryšstva  kolem  jeda  zastavil  se  na  osamělém  zámku,  aby 
ponavštívil  Floriána  Libochovského,  bojovníka  církve  římské  přehor- 
livého, ač  teprva  nedávno  v  lůno  její  převedeného. 

Eliáš  Karban,  někdy  šašek  nebožtíka  starého  pána  Vojkovského 
z  Milhostic,  ohlašoval  ostýchavě  a  nesměle  novinu,  kterou  zámecký 
písař  panu  regentovi  vzkazoval.  Když  ji  Karban  přednesl,  beranicí 
svou  v  hrsti  mačkaje,  zasmál  se  regent,  až  se  mu  zarudlá  kozí  brada 
třásla.  Štěstí  poslovo,  že  pan  regent  naléval  sklenice  po  několikáté 
rudým  vínem.  Bylť  už  proto  mysli  rozjařené,  a  tu  se  mu  všecko  dle 
přirozenosti  jeho  ve  smích  obracelo,  ať  rozmarný  a  veselý,  ať  sprostý 
a  pustý,  nebo  zuřivý  a  hrozný. 
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An  ještě  se  smál,  píimhuřuje  pichlavé,  huědé  oči  bělavých  ras, 
host  jeho  k  okna  přistoupil.  Byl  muž  dost  otylý,  ale  bledé,  nezdravé 
barvy,  bledých,  chladných,  však  pronikavých  očí. 

„Není  nic  viděti/  pravil  hledě  upřeně  ven  oknem,  jehož  tabul- 
kami chvílemi  vichr  otřásal. 

„To,  prosím,  s  valu  u  horní    brány, tt  podotekl  Karban    nesměle. 

Libochovský  také  již  vstal  a  potahuje  a  rovnaje  široký  pás  na 
soukenném,  tmavém  kabátci,  chechtal  se. 

„Bitva  před  zámkem  a  my  o  ní  nevíme  —  a  jaká !  Neslýcháuo ! 
Není  snad  libo,  velebnosti  ?a 

P.  Lippach  se  chladně  usmál. 

„Nebude  na  škodu,  pane  regente/  a  již  bral  na  sebe  řásnatý, 
tmavý  plást,  an  zatím  Libochovský  za  pomoci  Karbanový  přehodil  na 
rychlo  přes  sebe  lehounký,  soukenný  kožich. 

Byl  studený,  podzimní  den  1.  1625,  a  vítr,  jehož  hlas  v  širých 
chodbách  děsivě  se  rozléhal,  zprudka  pány  ovanul,  když  vstoupili  na 
širé  nádvoří.  Tam  bylo  jako  vymeteno;  jen  v  pozadí  podél  panské 
kanceláře  pospíchal  kuchtík,  aby  nezmeškal,  a  mířil  tam,  kam  skoro 
všichni  juž  odběhli  a  kam  pan  regent  s  hostem  svým  kráčeli,  na  val 
u  horní  brány. 

Stanuli  na  okamžik  hledíce  v  tu  stranu.  Křik  divný  a  neslýchaný, 
jehož  plno  bylo  povětří,  je  zarazil.  Pak  šli  dále  a  nevšimli  sobě 
mladého  děvčete,  stojícího  nedaleko  u  kamenné  kašny.  Voda  hrčela 
.  tu  z  trouby  do  velikého,  pískovcového  koryta,  a  jak  vítr  vál,  rozháněl 
její  proud  i  přelejval  vodu  přes  okraj  zvlhlého  koryta,  kde  stála  ona 
mladičká,  asi  patnáctiletá  dívčina.  Opírajíc  se  o  malou  konévku,  kterou 
vodu  do  veliké  nádoby  dřevěné  čerpala,  hleděla  také  k  horní  bráně, 
jako  by  naslouchala  svistu  a  hučení  větru  a  divnému,  pustému  skřeku, 
jenž  hlučel  a  slábl  a  zase  vzmáhal  se  pod  oblaky,  chvatně  v  dál  se 
nesoucími.  Dívka  byla  slabounká,  něžná,  bledé,  od  zimy  až  přimodralé 
tváře.  Však  nebylo  divu,  stálaC  tu  v  suknici  lehké  a  juž  vetché.  A  těch 
drobných  její  rukou!  Zarudly,  až  otekly.  Od  rána  juž  v  panské  prá- 
delně pomáhá;  teď  poslali  ji  pro  vodu,  a  s  takovou  velikou  nádobou! 

Dobře,  že  tu  byla  tak  neobyčejná  podívaná.  Všechno  se  roz- 
běhlo, všechno  šlo  lelkovat  a  se  dívat  —  ona  teď  může  si  oddech- 
nouti, aniž  by  ji  spílání  a  nadávky  vyrušovaly.  Štěstí  také,  že  pan 
regent  si  nevšiml  Karbana,  jenž  pojednou  se  odtrhnuv,  přímo  ku  kašně 
zamířil.  Několik  slov  tu  s  děvčátkem  promluviv,  hbitě  vodu  nabírá: 
a  již  naloživ  na  široká  záda  těžkou  nádobu,  kolébá  se  křivonohý  šašek 
ku  prádelně. 

Hle,  juž  se  vrací,  naplňuje  zas  a  nakládá  na  novo,  a  vrací  se 
opět.  Dívka  stojí  a  naslouchá,  děkuje  .úsměvem,  a  teď  když  Karban 
úkol  její  vykonal,  stoupá  s  ním  tam,  kam  všichni  odešli. 

Na  vysokém  valu,  řídkou,  vybledlou  travou  porostlém,  bylo  nad 
obyčej  živo.  Prve  tu  chodil  stráži  žoldnéř  samojediný,  zastavuje  se 
chvílemi  u  děla  a  hledě  přes  hradební  koše  na  smutnou,  podzimní 
krajinu.  Nyní  tu  pan  regent  se  svým  hostem  a  všecka  čeleď  zámecká. 
Jen  hlásný  a  nejmladší  holomek  dívají  se  s  gallerie  zámecké  věže. 
Udivené,    upřené   zraky   všech    hledí   na  obrovské,    černé    mračno,  jež 
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pod  šedými  nebesy  od  Šatovce  rybníka  za  vsí  podzámeckou  až  k  Po- 
sekanci,  širému,  panskému  lesu,  tedy  dobré  čtvrt  hodiny  se  rozkládá, 
ale  nevisí  tiše,  nehnutě  jako  před  bouří. 

Hle,  jak  bouřlivě  se  zmítá  a  zmítajíc  se  tu  řidne,  tam  v  husté 
čeruo  se  sráží!  Teď  bleskorychle  do  výše  se  vzedmulo,  aby  zas  ihned 
kleslo  a  se  snížilo  až  tam  k  vrcholům  holých  topolů  u  cesty,  které 
v  něm  jako  se  zabořivše,  zanikly.         , 

A  ze  živého  mračna  toho  vychází  hlas  k  nevypsání:  děsná  smě- 
sice skřehotu  a  kvákání,  pískotu  a  sípotu,  skřeku  a  štěbotu  zuřivého, 
až  mráz  člověka  pojímá. 

lile!  teď  jako  by  se  kusy  toho  mračna  trhaly!  Tu  níž  a  níže  letí 
v  ustavičném  kolotání,  tam  chumáče  rázem  a  střelhbitě  se  řítí  na  pustá 
pole,  do  křovin  i  do  vody  širého  rybníka,  plného  nyní  obrazem  jako 
posedlého,  živého  mraku.  —  Všichni  mlčky  a  strnule  hleděli  s  valu 
na  divné,  nevídané  divadlo,  jen  pan  regent  zasmál  se  teď  pustým 
smíchem  svým  a  přitlačiv  čapku  k  rudému  uchu,  bledými  chloupky  za- 
rostlému, hlasitě  zvolal:  „Ten  blázen  nelhal !  Opravdu  bitva  —  haha — 
ale  vraní!  Velebnosti,  vraní  bitva!  Vidělli  jste  kdy  — ?u 

„Věru  neviděl,  a  také  neslyšel,  aby  vrány  se  tak  do  sebe  daly  — 
a  tolik  tisíc!" 

„To  jsou  vrány  s  kavkami!"  ozval  se  hlas  vzadu.  „Báno  se  tu 
kavky  sletovaly,  a  také  naše  se  k  nim  daly,  že  ani  křídlo  na  věži 
nezůstalo/  vykládal  šafář  z  čeládky  povystoupiv.  „Bylo  jich  hejno  ne- 
početné, jakživ  jsem  jich  tolik  neviděl,  a  ještě  jich  nebylo  dost  — 
pořád  houf  za  houfem  —  a  co  tu  křiku  a  krákání,  až  pojednou,  jako 
by  do  nich  z  kusu  střelil  —  oka  mrknutím  'všechny  vzhůru  a  teď  se 
to  počalo  v  povětří  rojit  a  křičet.  Myslili  jsme,  že  potáhnou  na  po- 
ledne, ale  ony  pořád  nad  Posekaucem,  až  tu  z  nenadání  od  půlnoci 
černé  mračno  s  křikem  přišumělo.  Poznali  jsme  je.  Vrány!  Bylo  jich 
ještě  více  nežli  kavek.  A  již  byly  v  sobě.  Teď  dobré  půl  hodiny  ta 
šarmicle  trvá.  Už  té  havěti  ptačí  jisté  nějaký  tisíc  na  ladách  a  ve 
vodě  leží!  Co  se  tak  zvětřily  a  zběsily!  Divná  věc!" 

„Kavky  a  vrány!"  opakoval  rogent,  od  šafáře  opět  k  mračnu 
ptačímu  se  obrátiv.  „Ubohé  kavky,  zle  se  budou  míti,  haha  —  kam 
by  stačily!"  Znovu  vypukl  v  nemírný  smích,  když  postřehl  několik 
lidí,  ani  vyšli  z  vesnice  a*  mířili  k  rybníku  pod  bitvu.  „Jdou  si  pro 
pečenku, tf  zvolal  ukazuje  na  temné  postavy  v  dáli. 

„Ta  bude  chutná,"  usmál  se  P.  Lippach. 

„Ano,  ale  takový  chám  stráví  třeba  podkováky.  Však,  velebnosti, 
my  pro  tu  ptačí  šarvátku  zapomínáme,  že  na  nás  čeká  chutná  hus 
v  kondymentu  a  zadušenina  z  řeřábků." 

Kněz  hale  se  úžeji  ve  tmavý  plášť,  do  něhož  vítr  se  opiral,  pa- 
trně rád  poslechl. 

„A  kavky  vyhrajouí"  ozvalo  se  v  pozadí,  kde  čeládka  stojící 
v  hloučku  o  divném  boji  živě  rokovala.  Na  ta  slova  dali  se  všichni 
do  hlasitého  smíchu,  hledíce  na  bývalého  šaška,  Eliáše  Karbana,  jenž 
pronesl  tak  víře  nepodobné  mínění.  Dle  svědectví  všech,  kteří  viděli 
hejna  před  bojem,  bylo  vran  mnohem  více  nežli  kavek,  které  nad  to 
nebyly  s  to,  aby  silou  vyrovnaly  se  hltavým  družkám. 
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„A  proč  ty,  Karbane,  četeš,  že  kavky  vyhrajou??  tázal  se  starý 
šafář,  všech  vážnější. 

Eliáš  mrkl  hnědýma,    chytrýma   očima  po  odcházejících    pánech. 

„Proto  kavky  vyhrajou,  že  jsou  slabší!" 

Slova  tato  vážně  pronesená  vzbudila  nový  smích,  jen  šafář  by- 
střeji se  na  bývalého  šaška  podíval  a  pravil: 

„Nerozumím." 

„Věřím,  zvláště  tohoto  času.  Slabým  pán  bůh  pomáhá." 

„A  proč  držíš  s  kavkami?" 

„Protože  nejsem  vrána  a  nechci  se  povraněti." 

„Hlele!"  vykřikla  děvka  zámecká  pronikavě;  ukázala  do  povětří 
tam,  kde  ptačí  bitva  dosud  zuřila.  Toho  okamžiku  byl  boj  zajisté  nej- 
zuřivější. Všecko  mračno  jako  by  se  slilo  v  jeden  ohromný,  černý 
kotouč,  z  něhož  křik  a  skřehot  až  k  ohluchnutí  vyrážel  Všichni  proto 
na  Karbana  zapomněli.  Jen  starý  šafář  k  němu  se  nachýliv  do  ucha 
mu  pověděl: 

„Buď  na  kladku  a  pamatuj  na  kládu!" 

„Horší  je  svědomí,"  Odtušil  Karban.  Přihnědlý  obličej  jeho,  jindy 
na  samý  smích  neb  úšklebek  pořád  jako  ustrojený,  zvážněl,  a  mužík 
ten  divně  tak  vypadal. 

Mladičká  dívka,  jež  při  samém  jeho  boku  stála,  také  nedbala 
teď  jeho  řeči.  Schovávajíc  ruce  své  pod  zástěrou,  obracela  veliké, 
tmavé  oči*  své  k  nebesům  a  zapomněla  nad  divadlem  dosud  neviděným 
na  čas  i  zimu;  nevšimla  si,  že  Karbanový  a  starého  šafáře  oči  nyní 
na  její  bledé,  pohublé  tváři  utkvěvše,  pohledem  se  setkaly  a  sobě 
řekly:  „Ubohé  dítě!" 

*  * 

Regent  Florián  Libochovský  a  host  jeho  přešedše  nádvořím  stoupali 
nyní  po  širokých  schodech  cihlových,  prostředkem  valně  juž  ošlapanýcb, 
do  prvního  patra,  aby  tam  v  komnatě  mile  vytopené  pohověli  sobě  při 
zadušenině  z  řeřábkův  a  huse  pečené  v  dobrém  kondymentu.  Kol 
kolem  vládlo  smutné  ticho.  Na  chodbách  bylo  temno;  všecko  tu  jako 
po  vymření.  Zvenku  vítr  se  ozýval. 

Již  stanuli  na  chodbě  vedoucí  do  pokoje  nad  čelední  světnicí, 
an  P.  Lippach  pojednou  se  zastavil.  Byltě  náhodou  se  podíval  do 
vedlejšího  korridoru,  kdež  ve  výklenku  zahledl  nějakou  ženskou  po- 
stavu. 1  ona,  kroky  zaslechnuvši,  se  obrátila  a  sebou  trhla,  hosta 
spatřivši.  Regent  svraštil  své  bělavé  obočí,  a  byl  patrně  nerad  tomuto 
setkání.  Nechutě  k  oknu  zamířil,  když  P.  Lippach  ho  upozornil: 

„Pani  matka  kynula  nám,  abychom  tam  šli.  Pojďme!"  Ale  sám 
šel  také  s  chutí  nevelikou. 

Stanuli  proti  ženě  prostřední,  velice  hubené  postavy.  Žlutavá, 
jako  z  vosku  tvář  jevila  stáří  juž  značné.  Černý  šátek  i  oděv,  na 
němž  nebylo  žádné  jiné  barvy,  zvyšovaly  divný  dojem,  který  žena  ta 
s  vysedlými  lícními  kostmi  působila.  Úzké,  bezbarvé  rty  měla  sevřeny, 
a  v  koutku  jich  i  vrásce  kolem  nich  zračila  se  hořkost  a  žal  duševní. 
Úst  neotevřela,  jen  oči  hluboce  zapadlé  obrátila  na  syna  regenta,  pak 
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na  kněze,  jenž  blíže  se,  zbožně  pozdravil  a  několik  vlídných  slov, 
sladko  se  tváře,  na  uvítanou  promluvil.  Ona  však  jako  by  neslyšela, 
neodpovídala,  ale  obrátivši  se  k  oknu,  jímž  dral  se  světelný  zákmit 
na  chodbu,  pozvedla  suchou  pravici  k  nebi,  kamž  úzkostně  se  také 
její  zrak  obrátil. 

„Co  to  děláte,  co  zas  máte?"  oslovil  přísně  regent  svou  matku 
a  nahlédl  ven.  Bylo  odtud  viděti  část  lítého  boje,* na  který  se  před 
okamžikem  sám  byl  díval. 

„To  již  velebný  pán  viděl, u  pokračoval  drsně,  „jdeme  právě 
s  valu.a 

Ale  matka  jeho  zakroutivši  hlavou  otevřela  ústa,  jako  by  chtěla 
promluviti,  než  vyrazila  jen  nesouvislý  výkřik,  jenž  pustou  chodbou 
hrozně  zalehl.  Pak  sklesla  na  kolena  a  zakryvši  líce  své  rukama, 
opřela  je  o  zeď.  Na  třesoucí  se  hlavě  bylo  viděti,  že  pláče. 

Regentovo  rudé  hrdlo  zbrunatnělo,  červeň  zbuzená  hněvem  stou- 
pala mu  mezi  bělořasé  oči  až  pod  světlé,  krátké  vlasy.  Na  rtech  zjevil 
se  mu  úsměv,  který,  kdo  mu  rozuměl,  nebyl  nic  dobrého.  Shýbnuv 
se  prudce  chtěl  matku  chopiti  za  ruku,  ale  páter  Lippach,  patrně  ne- 
libě jednáním  regentovy  matky  dojat,  zadržel  ho. 

„Nechtě  ji.  Vidím,  že  dosud  stůně. tt  Obrátil  se. 

„Ano,  stůně,  časem  ji  to  napadá  —  jako  by  rozum  — tt    ' 

„Stůně  na  duchu,  t.  j.  nepřemohla  ještě  zlého/  mluvil  přísným 
tónem  Lippach,  ubíraje  se  chodbou  s  regentem. 

„Domlouvám  ji,  nic  plátno,  a  jsem  rád,  že  jste  ráčil  k  nám  za- 
vítati. Hned  jak  jsem  vás  zahledl,  zaplesal  jsem  v  duchu  a  pomyslil, 
že  vás  požádám,  abyste  se  mateře  mé  ujal,  ji  potěšil,  poučil  a  posilnil." 

„Ano,  s  pomocí  boží  uvedeme  ji  na  cestu  pravého  světla  a  po- 
.znáni.  A  jak  s  řečí?" 

„Pořád  stejně,  od  oné  chvíle  nepromluvila.  Je  také  někdy,  jako 
dnes,  nějak  divná;  račte  jí  prominouti,  že  vás  jak  náleží  uctivě  ne- 
přivitala."  V  tom  došli  ke  komnatě,  kam  už  kuchtík  s  misou  dobře 
přikrytou  chvátal.  Proud  vůně  vanul  za  ním.  P.  Lippach  vtáhl  několi- 
kráte a  rychle  za  sebou  vzduch  do  nosu,  jako  by  větřil,  a  líce  jeho 
bezděky  se  povyjasnilo.   Vstoupili  do  komnaty. 

Zatím  stařena  zůstala  klečíc  u  okna  a  plakala;  teprve  po  chvíli 
povstala  a  první  pohled  její  stihl  zatažená  nebesa.  Živého  mraku 
však,  který  ji  prve  tak  rozčilil,  už  nespatřila.  Rozhlédla  se  —  na 
tmící  se  chodbě  nebylo  ani  živé  duše.  Syn  odešel  s  knězem  jí  tak 
hrozným.  Sklopivši  hlavu  kráčela  volným  krokem  na  konec  chodby, 
kdež  otevřela  tmavé  dvéře  vedoucí  do  její  neveliké,  odlehlé  komnatky. 

V  ní  žila  jako  poustevnice  od  oné  hrozné  chvíle,  co  pozbyla 
řeči  a  rázem  oněměla. 


616  A.  Jirásek: 


II. 


Bylo  po  bitvé. 

Poražení,  ztrativše-  mnoho  bojovníků,  rozlétli  se,  a  za  prchají- 
cími šuměl  hustý  houf  vítězů,  až  všichni  zanikli  za  černým,  rozlehlým 
hvozdem.  Na  bojišti  bylo  ticho.  Jen  vítr  čeřil  hladinu  sirého  rybníka 
a  šuměl  a  šustěl  suchým  rákosím.  Několik  vychrtlých,  otrhaných  se- 
dláků, kteří  přiběhli  na  bojiště,  již  odešlo,  naplnivše  sobě  pytle  pta- 
čími mrtvolami. 

Leželo  jich  tu  jako  by  se  nachumelily.  U  rybníka,  tam,  kde 
jich  bylo  nejhustěji,  stanul  pocestný  mladý  muž  vysoké,  štíhlé  postavy. 
Na  širokém  klobouku  s  pozahnutou  střechou  čepejřilo  se  mu  ve  větru 
péro,  poněkud  juž  opelichala.  I  plášť,  kabátec  i  široký  pludrksás,*) 
sumou  všecken  oblek,  byly  dost  obnošeny,  a  zajisté  juž  dávno  tomu, 
co  vyšly  z  rukou  krejčovských.  Pravicí  o  hůl  se  opíral,  po  levém  boku 
viselo  v  pantaleru  mohutné  „píro"  s  rukojetí  pěkně  pletenou. 

Vše  na  něm  svědčilo,  že  to  voják.' 

Více  neměl,  byl  sám,  beze  sluhy,  opěšalý,  a  přece  by  žádný  ne- 
řekl,  že  to  sprostý  šnorchar.**)  V  jeho  tváři,  rovného  nosu  a  jiskrných, 
smělých  očí,  zračilo  se  cosi  přímého,  panského.  Opíral  se  o  hůl  a  jda 
kulhal.  Nebylo  pochyby,  proč  odešel  od  praporu  a  proč  opustil  hlučný 
život  táborový. 

Nyní  stanuv  pohlížel  na  padlé  ptáky  hustě  kolem  jako  rozseté. 
Vzduchem  poletovalo  a  kroužilo  peří  jako  drobný  sníh.  Leželi  tu 
majíce  ztuhlé  nožky  nataženy  a  spáry  smrtelnou  křečí  zkřiveny.  Mnozi 
byli  jako  podškubáni;  vítr  dul  po  nahém  těle  i  do  peří  zalitého  krvi. 
Většina  byla  na  hlavičkách  a  na  prsou  rudě  zbarvena  —  tam  dlouhé 
zobáky,  po  očích  tesajíce,  zasadily  nejčetnější,  nejhlubší  rány. 

Hle,  tam  ještě  se  peruť  pohnula ;  ano,  nebyl  to  vítr,  ale  poslední 
jiskra  životní  —  a  slyš!  bolestné,  temné  zapištění.  Však  již  umlklo, 
křídlo  skleslo  bez  vlády.  Je  o  mrtvolu  více.  Bojovník  hleděl  zamyšlen 
na  skonávající  vránu  a  sehnuv  se  namáhavě,  zvedl  ji,  prohlížel  ránu 
i  oči  blankou  zastřené;  však  pojednou  obrátiv  se,  napjatě  poslouchal. 
V  právo  za  malým  pahorkem  hlohem  a  trním  zarostlým  ozval  se  lidský 
hlas  a  vítr  zanášel  odtud  tato  zpívaná  slova: 

věděti  dám 

téměř  všemu  křesťanstvu, 
jak  jest  nyní  soud  předivný 
v  našem  českém  království  — 

Hlas  mužský  zněl  dosti  zvučně  —  ale  smutně. 

A  již  pěvce  viděti.  Vyšel  u  volnost,  mužík  neveliký,  nakřivlých 
nohou.  Vítr  mu'  čuchá  vlasy  do  čela  přistřižené.  Hlavu  k  zemi  na- 
chyluje, jako  by  padlé  ptáky  prohlížel  nebo  počítal.  Teď  přiblíživ  se 
náhle  stanul  a  hleděl  na  ozbrojeného  chodce. 

*)  Nohavice. 

**)  Šnorchaři  —  propuštění  vojáci,  kteří  všelijak  se  živili  a  potulujíce  se  ne- 
kázaně hospodařili  i  loupili. 
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Ten  již  zavolal:  „Co  tu  děláš ?a 

Karban  smělostí  cizincovou  překvapen,  bedlivěji  hleděl  naň  za 
okamžik,  pak  očima  zamrkal,  ušklíbl  se  a  zvolal:  „Přeříkávám  si  po- 
dobenství o  marnotratném  synu!" 

„Šašku  !a 

„Rybnikáři!" 

A  oba  dali  se  v  krok,  až  stanuli  tváří  v  tvář. 

„A  tys  mne    poznal,    stará   šelmo?"  tázal  se  vojín   usmívaje  se. 

„Divím  se,  žes  ty  mne  poznal  a  všecken  tuto  kraj  — " 

„Co  tu  děláš?" 

„Poslouchám  pána  boha." 

„Nech  motanin." 

„Což,  neslyšíšli,  nevidíš?  Kavkami  a  vranami  pán  bůh  teď  pro- 
mluvil." 

„Hm  _• 

„Slova  kněží  jsme  neslyšeli,  teď  mluví  všecko  stvoření.  Hó,  milý 
bratře,  aby  teď  každý  za  hlavu  se  chytil.  Před  týdnem  tu  pršel  déšť 
krvavý  rovně  jako  dobře  červené  tarantové  víno.  Ha,  ty  se,  pardione, 
směješ  a  neuvěříš,  pokud  neuvidíš,"  a  tu  Karban  sáhnuv  pod  svůj  ka- 
bátec a  hrubou  košili,  vyňal  malé  pouzdro  na  Šňůrce  zavěšené.  Z  něho 
vzal  kousek  hrubého  papíru,  na  němž  jakýmbi  zarudlým  inkoustem 
bylo  napsáno: 

„L.  P.  1625  vyprýštila  se  v  lese  Posekanci  u  zámku  Milhosti- 
ckého  studnička  u  dvou  starých  buků,  z  níž  za  celý  měsíc  krev  tekla : 
jíž  někteří  místo  černidla  užívajíc  tím  tu  historii  pro  budoucí  paměť 
zapsali,  jakož  i  toto  tou  krví  je  psáno.  Pán  bůh  s  námi!" 

Rybnikář  se  juž  nesmál,  ale  tázavě  pohledl  na  Karbana:  „Co 
je  to?" 

„Jako  ten  déšť,  jako  dnešní  bitva  znamení  hněvu  božího  — 
mně  —  tobě  —  všem  odpadlíkům  — " 

„Co  to  blábolíš?"  zvolal  rybnikář. 

„Ach,  milý  bratře,  nejsem  už  jak  jsem  býval.  Měl  jsem  tuze 
sebe  v  lásce  a  teď  se  mám  v  ošklivosti.  Býval  jsem  šaškem,  teď  jsem 
bláznem,  otrokem,  byl  jsem  — * 

„A  což  pan  Vojkovský?" 

„Ach,  kde  žes  byl !  Pán  bůh  ho  miloval,  protože  ho  vzal  k  sobě, 
zrovna  před  tou  porážkou  Bělohorskou  — " 

„A  pan  Henrych?"  tázal  se  rybnikář,  zprávou  patrně  nemile  dojat. 

„Ten  tam  zůstal,  a  neutekl  jako  král  a  vojská  nejvyšší  — " 

„Kdo  je  teď  na  panství?" 

„Jako  všude  —  nejprve  pan  fiskus  královský.  Teď  tu  juž  máme 
skutečnou  vrchnost,  ale  dosud  jsme  jí  neviděli.  Nějaký  Němec  z  říše, 
obrist  v  císařské  armádě,  koupil  všecko  zboží  —  ach,  za  babku!  Byl 
tu  jenom  jednou,  je  pořád  na  vojně." 

„A  kdo  je  správcem?" 

„Máme  tu  regenta,  znamenitého.  Jdešli  na  zámek,  bratře,  navrať 
se.  Regent  není  nebožtík  starý  pán.  Ach,  člověk  jako  dub,  ani  ne 
člověk!  Všemu  se  směje  a  jak!  K  němu  zvláště  pán  bůh  dnes  pro- 
mluvil, ale  on  nechce  rozuměti." 
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„Němec  ?a 

„Čech,,  bratře,  Čech,  ale  chraň  nás  pán  bůh!a 

„ Jak  se  jmenuje?" 

„Florián  Libochovský." 

Jan  Vostrovec,  rybnikář,  se  zastavil  a  pohledl  na  Karbana. 

„Ten  je  tady?tt 

„Ty  jej  znáš?" 

„Ten  že  je  regentem?  Floriánek  regentem  zboži  Milbostickébo? 
Par  dio!u 

„Znáte  se,  tedy  jdi  a  zeptej  se,  jak  to  dokázal,  že  na  tak  vy- 
sokého koně  se  vyšvihl.  Ale  jiný  by  tobě  také  pověděl.  Zeptej  se  dole 
vesnice,  zeptej  se  sedláků,  zeptej  se  staré  paní  — a 

„Jaké  staré  paní?" 

„Jeho  matky,  má  ji  u  sebe.  Však  té  ne,  ta  by  ti  nic  nepově- 
děla, nemůže,  je  němá." 

„Šašku  šaškovitá!" 

„Nevéřillis  na  božská  znamení,  teď  ověříš.  Ale  dříve  mně  pověz : 
přestoupila?" 

„Nevím  proč.  Však  tys  jako  kazatel.  Mlnv,  co  se  stalo." 

„Povím  ti,  o  čem  neradno  mluviti,  oě  u  nás  na  zámku  nikdo 
ani  nezavadí.  I  ty,  prosím  tebe,  mlčiž,  sic  by  regent  se  mi  kládou 
odměnil. " 

Zvolna  jen  brali  se  k  zámku,  protože  Yostrovce  bolela  raněná 
noha.  Zámek  vypínal  se  za  rybníkem  na  nevelikém  návrší.  Den  se  na- 
chyloval k  západu.  Kol  kolem  pusto,  značná  část  nezdělaných  rolí 
stala  se  úhorem,  na  němž  jen  chudá  tráva,  nyní  juž  zvadlá,  a  bejlí 
se  chvělo.  Starý  zámek,  v  jehož  pozadí  Černý  hvozd  se  táhl,  hleděl 
pochmurně  na  liduprázdnon  krajinu,  jež  jindy  dělným  lidem  jen  zvu- 
čela.  Teď  tu  vítr  se  proháněl. 

Šašek,  o  jehož  rameno  starý  známý  se  opíral,  vypravoval': 

„Jak  bylo  po  smrti  starého  pána  a  po  té  hrozné  porážce  —  nač 
bych  povídal.  Nevěděli  jsme,  čí  jsme.  Najednou  dostali  jsme  vrchnost, 
regenta.  Ó,  že  nebožtík  starý  pán  byl  tak  laskav  a  dobrotiví  Teď  te- 
prve jsme  zvěděli,  co  to  kruté  panstvo!  A  takového  panstva!  Však  ty 
lépe  víš,  jakého  rodu  je  regent.  Ale  on  jako  by  urozený  pán  a  katolík 
od  narození.  Na  nás  evangelíky  byl  horši  nežli  jezuvita,  kterým  se 
chce  zachovat,  on  odpadlík!   Však  co  mu  laju  —  sám  takový  f" 

Karban  se  zamlčel  a  sklopil  hlavu.  Když  Vostrovec  nic  neříkal, 
vzhledl  k  němu  plaše  a  začal:  „Donutil  nás  všechny  k  římskému  vy- 
znání — "   • 

„Kdy  by  tak  jeho  otec  vstal!* 

„Ani  matky  neušetřil!  Ta  u  víře  tuhá  prosila,  zaklínala  ho,  aby 
pro  mamonu  světskou,  pro  slávu  a  bohatství  nestal  se  odpadlcem  pře- 
vráceným a  zrádcem.  —  Ale  zvrhlý  synáček  neposlechl,  ještě  vztekleji 
na  to  nastupoval,  aby  také  ona  přestoupila  — u 

„A  učinila  tak?" 

„Ano,  povídají,  jaké  jí  činil  nátisky,  jak  hartusi)  a  nepovolil,  a 
v  tom  páter  Lippach  silně  mu  pomáhal,  až  zmořená  poslechla.  Přišla 
do  kostela  jako   smrt,    uplakaná,  a  když  chtěla  před  oltářem  odvolati 
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—  ta  jazyk  jí  stnhl  —  ani  slovíčka  nemohla  vyraziti  —  a  nepromlu- 
vila. Jdouc,  domů  třásla  se  na  celém  těle  a  jazyk  hryzla.  Od  té  chvíle 
nepromluvila.  Regent  nic  se  tím  nezarazil.  Ale  já,  bratře  Vostrovče  — 
ach  běda,  od  té  chvíle  nemám  pokoje!  Ó  proč  jsem  raději  netrpěl, 
nebo  se  nevystěhoval !  A  jak  to  je,  takovému  tyranu  sloužiti!" 

Vostrovec  vážně  naslouchal  a  nepromluvil,  ani  když  Karban  právě 
umlkl.  Tu  již  ku  vsi  se  přiblíživše,  sedláka  potkali,  jenž  vida  muže 
s  mečem  po  .boku,  pozdravil : 

„Jakže,  německy?!"  zvolal  Vostrovec.  „Kde  že  se  tu  Němci  vzali ?tt 

„Haha,  bratře,  to  se  teprve  začínáš  diviti.  Jen  se  dívej  á  roz- 
hlížej; myslím,  že  se  nepoznáš!" 

Šli  bídnou  návsí,  na  níž  tu  tam  zelenala  se  louže  a  stálo  ně- 
kolik starých,  nahnilých  vrb  holého  proutí.  Soumrak  uložil  se  na  dě- 
dinu a  chladu  přibývalo.  Nikde  však  ruchu,  jaký  tou  dobou  bývá,  kdy 
lid  veský  vrací  se  ku  krbu.  Kolem  návsi  chalupy  spustlé,  na  rozsypání 
a  nikde  ani  světélka,  ani  hlasu.  Jen  dále  pod  zámkem  už  bylo  v  ně- 
kolika staveních  viděti  zář  mdle  ozařující  zalepená  okénka.  Tam  také 
zaštěkal  pes. 

Karban  se  zastavil  a  ukázal  na  selský  statek  v  právo:  „Víšli, 
kdo  tu  přebývá?" 

„Racků  Vít  —  mívali  tam  strakaté  koně,  pamatuje  se  — " 

„Chyba,  Volflin  Hanes.  A  straky  Vítovy,  ty  dávno  knechti  po- 
brali. A  tu  hle  býval  Váňa  Jednooký  —  te<f  tu  nějaký  Šimon  Štuk  — 
a  tu,  a  tu,  a  tam,  samý  Němec  —  kdož  ví  všechna  divná  jejich  jména!" 

„Naši  utekli  — " 

„Ano,  nouze,  pak  pan  regent  týráním  a  nucením  je  vyhnali.  Aby 
ves  všecka  prázdna  nezůstala     sehnali  těch  několik  rodin  německých." 

Stoupali  do  návrší  k  zámku. 

„No,  bratře  Jene,  kdes  nechal  smích  a  veselost?"  ptal  se  Karban 
mlčícího,  zachmuřeného  druha. 

„Eliáši,  nedivíš  se,  proč  se  neptám  po  svých?" 

„Nedivím.  Neudal  se  zázrak,  a  ty  tušíš,  že  zlu  neušli.  Starého 
Vostrovče  regent,  hned  jak  nastoupil,  ze  služby  propustil,  že  prý  po- 
třeba je  mladého  a  silného  polesného.  Zle  se  chudákovi  vedlo  na  stará 
kolena  —  však  dlouho  se  nesoužil." 

„Umřel?" 

„Je  mu  dobře.  Také  jiných  tu  nezastaneš.  Samá  cizota  — " 

Nastalo  opět  mlčení.  Když  pak  ku  bráně  se  blížili,  pojednou 
Vostrovec  se  zastavil. 

„Karbane,  někam  mne  na  tu  noc  ulož,  třeba  do  chléva,  jen  když 
budu  pod  střechou.  Nerad  bych  tomu  —  říkal,  anebo  — "  dodal, 
kvapně  se  řozhodnuv,  „vrátím  se  do  vsi." 

S  bašty  nad  branou  ozvalo  se  volání,  načež  Karban  hlasně  od- 
pověděl a  pak  druhu  svému  dodal : 

„Už  je  pozdě.  Musíš  nahoru.  Stráž  nás  zahledla,  kdy  bys  se 
vrátil,  měl  bych  opletáni.  Vezmi  s  sebou  mírnost  a  nech  zatím  venku 
prudkost  a  přenáhlení.  Víš,  regent  je  divný  svatý." 

*  * 
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Nebožtík  starý  pan  Vojkovský  z  Milhostic  byl  dobrý  pán  a  všichni 
jeho  úředníci  i  poddaní  velmi  si  11  něho  chválili.  Rád  se  veselil  a 
všude  bylo  známo,  že  je  znamenitý  „šprochýř"  a  žertovný.  Proto  také 
Eliáé  Karban,  jenž  dovedl  lecjakou  frašku  stropiti,  vtipně  promluviti  a 
tváří  jen  trochu  pozměněnou  rozesmáti,-  požíval  veliké  u  něho  přízně 
a  zvůle.  Starý  pán  měl  také  rád  Vostrovce  polesného,  jenž  jsa  vdov- 
cem žil  se  svým  vnukem,  Jeníkem.  Povídalo  se,  povídalo  a  trvám  ne 
nadarmo,  že  to  klouče  je  páně  levoboček  z  dcery  Vostrovcovy,  která 
při  něm  zemřela.  Což,  pán  jsa  vdovcem  světu  se  neuzavíral,  a  nebožka 
Vostrovcova  Mandalenka  byla  dítě  jako  ranní  květ.  Jisto  tolik,  že  starý 
pán  o  klouče  po  ní  dobře  pečoval  —  ale  hoch  jako  z  divého  rodu. 
Všaktě  byla  v  něm  panská  a  myslivecká  krev! 

Karban  by  nejlépe  mohl  pověděti,  co  pachole  to  na  zámku,  ve 
vsi  hlavně  s  ním  se  navyvádělo.  Šašek  mnohem  starší  byl  jako  Jeníkův 
kamarád.  On  jediný  ho  hájíval,  když  čeleď,  soudíc  dle  rozmanitého 
štvanství  chlapcova,  říkala,  že  v  něm  kalé  žíly  není.  Pak  musilo  pa- 
chole do  škol.  Starý  pán  hlavně  na  radu  svého  kazatele,  mistra  Ja- 
vorského,  muže  vážného  a  v  pobožnosti  horlivého,  dal  ho  na  studie. 
„Hlava  bystrá,  ale  krev  prudká,  ve  škamnách  nevydrží, "snívaly  zprávy 
o  mladém  studentovi.  Pak  ještě  leccos  se  proslýchalo  jako  o  dluzích, 
pitkách  a  divných  šarvátkách  —  ale  starý  pán  platil  a  všecko  spravil, 
až  přišla  na  Milhostice  zpráva,  že  se  mladý  Vostrovec  dal  naverbovati. 
A  na  vojně  zůstal.  Svědčila  mu.  Ještě  za  živobytí  starého  pána,  před 
tou  nešťastnou  vojnou,  jednou  ve  vojanském  kabátě  na  Milhosticícb  se 
ukázal,  že  se  pít  i  hodně  mluvit  naučil,  až  sumou  o  něm  říkali,  že  je 
celý  rybnikář.  *) 

Jen  Karban  se  ho  ujal  připomínaje,  že  to  nevykvašené  mládí, 
že  dobré  srdce  se  mu  nezměnilo  a  přímá  mysl  zůstala.  Po  čase,  když 
odešel,  rozneslo  se,  že  opravdu  s  pravými  rybnikáři  odešel  někam  až 
do  Uher  nebo  až  do  Turek.  Zdá  se,  že  opravdu  daleko  do  světa  se 
podíval,  nebo  za  léta  o  něm  zprávy  nedošlo.  Starý  pán  prý  velice  nad 
tím  se  kormoutil,  že  někde  žalostně  a  bídně  zahynul  jako  člověk  ne- 
kázaný, a  litoval  onoho  okamžiku,  kdy  pro  krev  vášní  zbouřenou  se 
tak  zapomněl. 

Však  poslední  dnové  starého  pána  Voj kovského  se  vůbec  zakalili ! 
Viděl,  co  se  v  Cechách  děje  a  strojí,  a  když  stín  smrti  ho  juž  přikryl, 
zaslechl  o  válečném  hluku,  o  tom,  jak  divné  se  vedou  věci  v  českém 
vojsku.  Tenkráte  velikou  ducha  oporou  a  srdce  potěšením  byly  mu  řeči 
kazatele  jeho  mistra  Javorského.  Pro  štěstí  starý  pán  Bělohorské  po- 
rážky se  nedožil,  ale  nedočekal  se  také  syna  a  dědice,  jenž  tam  zů- 
stal. Teď  vrátil  se  druhý  syn  —  z  levého  boku,  rybnikář.  Nikdo  ho 
tu  kromě,  Karbana  a  starého  šafáře  neznal.  Však  přece  .... 


*)  „Rybnikári"  obstarávali  za  válek,  jmenovité  tureckých  v  Uhrách,  všeliké 
hradebnictví,  podkopy  a  p.  Nebyloli  takového  zaměstnání,  chodívali  do 
sousedních  zemí  konat  všeliké  práce  při  rybnících,  a  tu  zhusta  propuštění 
vojáci  a  různí  tuláci  k  nim  se  přidávali.  Krádeže  a  loupeží  se  neštítili. 
Povést  jejich  vůbec  byla  nechvalná  a  zvláště  chvastavostí  svou  byli  pro- 
křičeni,  a  tak  „rybnikář"  stalo  se  zlou  přezdívkou. 
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III. 


Zadušenina  z  řeřábkúv  i  pečená  hus  z  kondymentu  byly  výborný 
a  zmizely  jož  se  stolu,  jen  rudé  víno  tu  zůstalo.  BlyŠtělo  se  ve  vy- 
sokých poctových  sklenicích  za  světla  bílých  svíček  paruňkových,  bly- 
štělo  se  a  mizelo  v  hrdle  pana  regenta,  jenž  pilně  doléval  a  hosta 
svého  neúnavně  zval  a  pobízel'.  Ten  však  pil  střídmě. 

Hovor  po  onom  setkání  se  s  matkou  regentovou  z  počátku  vázl; 
Libochovský  viděl,  že  je  P.  Lippach,  jenž  ho  vůbec  tak  podporoval 
a  fedroval,  rozmrzen,  ale  ponenáhlu,  když  jídla  i  vína  jak  náleží  požil, 
myšlenky  i  řeč  se  mu  uvolňovaly. 

„Matka  moje,  bloud,  měla  onu  ptačí  šarvátku  snad  za  boží  zna- 
mení — u 

„Tak  jest,  a  mnozí  sobě  tak  budou  vykládati.  Slabý  vždycky  na 
pána  boha  spoléhá  a  jemu  vše  ponechává,  aby  za  něj  všecko,  třeba 
zázrakem,  spravil.  Je  to  jenom  kacířská  domýšlivost  a  rouhání  se 
bohu.  Všecko,  co  je  neobyčejného,  ať  na  nebi  nebo  v  povětří,  ať  na 
zemi,  všecko  pro  sebe  vykládají  a  jen  pro  ně  bůh  činí.  Tak  balamutí 
sebe  a  v  zatvrzelosti  tuží.  I  Týnské  makovice  svědčily  pro  ně!"  a  Lip- 
pach se  usmál. 

„Neslyšel  jsem,  velebný  otče  — a 

„Na  věži  kostela  Týnského  z  těch  špic,  z  nichž  za  Ferdinanda 
prvního  makovice  sňaty,  hustý  dým  vycházel,  tak  že  lidé  se  domnívali, 
že  vnitř  vypukl  oheň.  I  běhali  vzhůru  a  hasiti  chtěli;  ale  ničehož  ne- 
bylo. A  ten  div  několikráte  se  obnovil,  a  když  tomu  odepříno  býti 
nemohlo,  evangelíci  rozhlašovali,  že  to  znamení  hněvu  božího.  Zapo- 
mněli, co  to  znamená:  že  to  ostatkové  kacířství  tím  dýmem  se  vy- 
kuřují — a 

„Ah  —  věru  —  tedy  neráčite  mysliti,  že  dnešní  podivné  ptáků 
shluknutí  — a 

„Aj,  pane  Libochovský,  myslil  jsem,  že  jste  pevnější,  a  hle, 
kořeny  vaší  víry  tuze  hluboko  nezapustily.a  A  Lippach  chladným  okem 
svým  přísně  a  káravě  podíval  se  na  regenta,  na  jehož  rtech  zjevil  se 
podivný,  nejistý  úsměv.  Hnul  sebou  prudce  a  živě  pravověrnost  svou 
ujišťoval : 

„Přisám,  otče  velebný,  pevný  jsem,  a  to  račte  věděti,  že  kdy 
by  otec  můj  z  mrtvých  vstal,  že  bych  ani  jemu  ten  blud,  ve  kterém 
skonal,  neodpustili  Já  toliko  myslil  na  evangelíky  a  pikkarty  na  panství, 
kteří  tím  podivným  viděním  ještě  více  se  utvrdí.  Je  to  lid  hrozný  ve 
své  vrtohlavosti,  když  i  ženské  i  děti,  řekněme,  setrvávají  — " 

„Stalo  se  něco?" 

„Právě  chci  vypravovati.  Nebožtík  Vojkovský  měl  tu  církevního 
správce,  jakéhosi  predikanta  Javorského,  a  ten  musil  jako  všichni  ze 
země  —  ale  zdá  se,  že  ani  hranice  nepřekročil,  než  někde  v  horách 
se  zdržoval,  až  pak  se  osmělil  až  sem  na  Milhostické  zboží,  aby  své 
ovečky  bývalé  ponavštívil  a  je  posilňoval. u  Regent  ušklíbnuv  se.  po- 
kračoval: 
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„Byl  tu  v  přestrojení,  tajně  obcházel  vesnice,  až  jsem  přece  dostal 
zprávu.  1  vypravil  jsem  se  tam  ihned  s  dráby,  a  našli  jsme  ho  u  toho 
sedláka,  jak  bylo  udáno.  Přišli  jsme  z  večera,  hodinu  však  před  tím 
ten  predikant  zapeklitý  ducha  vypustil.  Ale  s  prázdnou  jsem  neodešel. 
S  tím  predikantem  chodilo  děvče  asi  patnáctileté,  jeho  dcera,  a  to 
jsem  s  sebou  vzal,  ač  tuze  bránila  se  a  plakala.  Mám  ji  na  zámku. 
Tu  jsem  prve  mínil.   Je  mlada  sic,  ale   zdá  se  pevná,  zatvrzela." 

„Mali  corvi  malum  ovum,  sova  nevysedí  sokola!  Aj,  rád  slyším 
o  vaší  horlivosti,  a  také  bych  rád  ono  děvče  uviděl." 

„Ráčíte  ihned  poroučeti?  Snad  až  — tt 

„Hřích  je  dobré  dílo  odkládati/ 

Regent  zatleskal  a  hned  po  té  vstoupil  sluha  kuchyňský  do  pokoje. 

„Kde  je  Karban  ?a 

„Milosti,  šel  se  podívat  tam,  co  ty  kavky  a  vrány  — " 

„A  co  tam?a 

„Povídali,  že  chce    věděti,    kterých    více   padlo,  kdo  vyhrál  — u 

„Hana  blázen  —  vrány  —  to  mohl  — a 

„Milosti,  povídali,  že  kavky  vyhrály,  vran  je  prý  znamenitě  po- 
klubáno.  Přinesli  to  ze  vsi  — u 

Florián  sebou  trhl,  pak  zachechtal  se,  až  sluha,  rozuměje  tomu 
smíchu,  se  zalekl. 

P.  Lippach  však  ani  okem  nemrknuv  pravil:  „Přiveď  to  cizí 
děvče,  to  evangelické  — a 

„  Šálku  !tf  doplnil  drsně  Libochovský. 

Nežli  chvíle  minula,  vysoké  dvéře  dubové  se  otevřely  a  do  po- 
koje vstoupilá  Saiomena,  dcera  mistra  Javorského,  někdy  církevního 
správce  evangelického  na  Milhosticích.  Mladá  dívka  stanula  nesměle 
u  dveří,  hledíc  ostýchavě  před  se  komnatou,  kde  na  stole  skvostně 
pokrytém  několik  svící  hořelo  a  blýskavé  láhve  a  sklenice  stály.  Však 
na  nic  se  nedívala,  vše  bylo  jako  v  temnotu  stopeno,  jen  dvě  hlavy 
jasně  ozářené  viděla,  jednu  přibledlou  chladného,  pronikavého  zraku, 
hladké,  od  holení  přimodralé  tváře,  druhou  zardělou,  jíž  tmavé  oči 
ostré  jako  jehly  pod  bělavými  řasami  jen  planuly  a  na  ni  se  upíraly. 
Za  okamžik  nikdo  nepromluvil  —  prohlíželiť  si  oba  mužové  bedlivě 
mladou  příchozí.  Zdálo  se,  že  i  P.  Lippach  byl  překvapen.  Saiomena 
stojíc  u  dveří,  nebyla  v  plném  světle,  ale  zář,  jež  z  krbu,  krásně 
z  mramoru  pracovaného,  ku  dveřím  zašlého  vála,  mihovatým  svitem 
svým  zvláštního  dodávala  půvabu  mladé  dívce. 

Nic  nevadilo,  že  byla  prostou  sukní  jen  oděna  —  nezakuklilaf 
její  štíhlou  postavu.  A  kdy  by  půvab  její  zatajila,  tvář  děvčete  v  pannu 
rozkvétajícího  vše  vyvážila.  Jímalat  sličností  svou  i  jemností.  Však  ve 
zraku  a  líci  spočíval  stín  zármutku  a  utrpení,  ale  tlumeného  oddáním 
se  a  zbožnou  resignací,  jež  něžné,  slabé  té  bytosti  zvláštní  síly  a  moci 
dodávala. 

Prve,  povečeřevši  chudě,  ulehla  na  bídné  lůžko  ve  tmavé,  stu- 
dené komoře  a  tu  modlíc  se  a  plačíc,  vzpomínala  otce  nedávno  ze- 
snulého. Pocítilať  do  živého,  jaké  neštěstí  ji  stihlo,  ač  dosud  ani  ne- 
uvážila, co  ji,  bednou  sirotu,  čeká.  Pro  tvrdé  lože,  tmu  a  chlad  v  tu 
chvíli  se  nekormoutila.     Bylať  sice    na  ně    za  čtyři   léta,  jež    s  otcem 
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na  útěku  ve  vyhnanství  bludně  strávila,  zvykla,  ale  tu  na  zámku  Mil- 
hostiekém  byly  by  jí  zajisté  krušný  bývaly,  kdy  by  mocněji  netížilo 
hoře  duševní.  Tu  na  zámku  Milhostickém !  Tu,  kde  dětství  blažené  jí 
uplynulo,  tu,  kde  bez  starostí,  veselá,  šťastná  pobíhala,  s  matkou 
i  otcem  se  procházela,  tu  teď  uložili  ji  do  komory,  kde  jindy  ani  dě- 
večka nelíhala  — 

Jak  tenkráte  plakala,  když  s  otcem  ze  zámku  do  vyhnanství  od- 
cházela. Ted  se  navrátila,  ale  jak!  Přivedli  ji  jako  zlosynku,  hleděli 
na  ni  jako  na  povrženou,  bídnou.  Jak  s  ní  ti  cizinci  nakládali!  Jaké 
práce  jí  zlá  kuchmistrová  ukládala!  A  tedf,  když  v  samotě  si  chtěla 
oddechnouti,  přišel  pro  ni,  aby  šla  k  panu  regentovi.  Kolena  se  jí 
zachvěla  a  dech  zarazil.  Ihned  vstala,  mlčky  poslechla.  Šla  nádvořím, 
viděla  světlo  v  oknech  vedle  káply,  v  oknech  bývalého  jejich  bytu, 
u  nichž  s  matičkou  sedávala,  z  večera  se  modlívala,  z  nichž  otce, 
když  do  vsí  nemocných  těšit  odešel,  vyhlížela.  Bezděky  stanula,  a  na 
okamžik  pojal  ji  sladký  klam,  jako  by  to  bylo  za  oněch  podzimních 
večerů,  kdy  s  matkou  u  stolu  sedávala,  naslouchajíc  slovům  vážného 
otce  z  písma  nebo  z  vypsání  dalekých  zemí  čtoucího. 

Ale  přísná  sluhova  pobídka  ji  vytrhla  —  a  mladé  děvče  stoupalo 
po  schodech  k  panským  komnatám.  Všecko  tu  dobře  znala,  všecko, 
i  komnatu,  do  které  ji  sluha  vedl.  Sem  ji,  malou  holčinu,  starý  pán 
Vojkovský  zvával  a  sladkými  konfekty  i  ovocem  dařil.  Teď  tu  ten 
bledý  římský  kněz  přísné  tváře,  kterého  na  vale  zahledla,  a  rudá  tvář 
hrozného  toho  muže,  jenž  nad  mrtvolou  jejího  otce  tak  bohoprázdné, 
necitelné  řeči  vedl. 

Dech  se  jf  tajil.  (Pokračování.) 


Na  honbě  lvů  a  buvolů. 

Z  loveckých  cpisod  svých 

podáv4 

dr.  Emil  Holub. 

Následkem  slibu  daného  mi  od  krále  Sepopa  vracel  jsem  se  po 
druhé  do  říše  Marucké.  Táhna  po  jižním  břehu  řeky  Zambesi  k  se- 
veru, dospěl  jsem  do  údolíčka  Lešumského,  do  téhož,  kde  jsem  o  ně- 
kolik měsíců  později  osudem  krutě  stihán  byl,  že  mně  pobyt  Lešumský 
navždy  co  děsná  chmura  v  mysli  mé  utkvěl.  Dolení  údolí  říčky  Le- 
šuma  zdá  se  se  svými  balvany  —  zde  stromovím,  onde  křovím,  místy  též 
obrovskou  travinou  a  v  celku  přebujnou  květenou  obrostlými  —  cesto- 
vateli dosti  vábné;  hoření,  jež  jest  nejsevernějším  místem  jižní  Afriky, 
kam  až  do  nynější  doby  kočující  obchodníci,  lovci  a  přírodozpytci 
své  obrovské  povozy  vlekou,  tvoří  několik  angl.  mil  dlouhý,  100  až 
200  kroků  široký,  po  straně  písčitým,  lesnatým  náspem  vroubený  pa- 
louk. Dosáhna  místa  toho,  byl  jsem  překvapen  povozem  anglických 
obchodníků  Browna  a  Crossa,  kteří  se  právě  vraceli  z  výletu,  jejž  byli 
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k  řece  Zambesi,  as  9  angl.  mil  vzdálené,  podnikli.  Snažili  se  od  Se- 
popa  za  účelem  obchodním  získati  volný  přístup  do  říše  Manické. 
Prese  vše  namáhání  a  četné  dárky  tyran  Manický  žádosti  jejich  ne- 
vyhověl, tak  že  sklamáni  po  dvoutýdenním  pobyto  v  údolí  řeky  coby 
opětně  na  zpáteční  pochod  se  vydali  a  ode  tří  dnů  nyní  v  údolí  Le- 
sům ském  táborem  leželi. 

Shledav,  že  se  mi  skleněných  korálků,  ač  jsem  jich  od  West- 
beedche  v  údolí  Pandama-Tcnském  předraze  přikoupil,  přece  ještě  na 
další  cestu  nedostává,  umínil  jsem  zakoupiti  60  kil.  velikých  světle 
modrých  korálků,  což  mou  zásobu  slonové  kosti,  prodejem  tahounů 
získanou,  touž  měrou  stenčilo;  1  kil.  těchto  nepatrných  korálků  byl 
za  7  zl.,  a  k  tomu  dobrá  polovice  později  rozpraskala,  tak  že  se 
domorodci  špatné  to  zboží  i  dárkem  vzíti  zdráhali. 

Než  se  v  den  mého  příchodu  obchodníci  z  honby  navrátili,  na- 
vštívil jsem  jejich  tábor.  Dvě  na  kůlech  visící  kůže  lví  mne  přivábily, 
větši  vykazovala  délku  10'  11"  a  menší  9'  9".  Zvědavost  má  již  v  před- 
večer byla  ukojena.  Angličané  vrátivše  se  podali  zprávu  o  zajímavém 
setkáni  svém  se  třemi  lvy,  z  nichž  dva  v  zápase  podlehli;  jsa  pozván 
k  večeři,  usadil  jsem  se  k  plápolajícímu  ohni,  okoušel  jsem  čerstvé 
bůvoloviny  a  naslouchal  vypravování. 

„Před  dvěma  dněmi  vydali  jsme  se  na  lov,  tam  v  právo  do  lesa, 
jak  vám,  doktore,  snad  již  známo,  až  k  řece  Zambesi  se  táhnoucího. 
Přes  tři  hodiny  jsme  se  již  tou  písčitou  půdou  vlekli  a  nespatřili  jsme 
ani  jediné  čerBtvé  stopy  vysoké  zvěře.  Urazili  jsme  tak  as  6  anglických 
mil  k  řece  Zambesi.  Jsouce  nad  míru  unaveni,  usedli  jsme  na  kmeni 
loňským  požárem  k  zemi  skleslému  a  vyslali  sluhy,  by  co  nejrychleji 
krajinu  až  k  Zambesi  ohledali  a  kdy  by  nějakou  ranní  stopu  našli, 
ihned  k  nám  se  navrátili.  Strava  nám  docházela,  což  tuším  bylo  pří- 
činou, že  se  domorodci  ihned  na  pochod  vydali  a  v  brzku  zrakům 
našim  zmizeli.  Neuplynulo  ani  pět  minut  a  již  se  jeden  z  našich 
tmavých  mužů  tryskem  vracel:  ,Máme  čerstvou  stopu  buvolí,  napolo 
rozžvýkaná  tráva  dostatečně  svědčí,  že  se  četné  stádo  před  krátkou 
dobou  kolem  bralo/  Rozmlouvali  jsme  ještě  mezi  sebou,  nejsouce 
o  tom  stejného  mínění,  zdali  třeba  sluhy  sledovati  aneb  vyčkati,  až  se 
tito  vrátili  se  zprávou,  že  buvoly  již  uzřeli.  Vtom  i  druhý  sluha  při- 
kvapí  a  chvějícím  se  hlasem  zvěstuje,  že  stopuje  buvoly  hlouběji  do 
lesa,  s  dvěma  lvy  a  lvicí  se  setkal.  Vítanější  noviny  svým  pánům  po- 
dati nemohl  —  honba  na  lvy,  to£  příjemnější  sport  otužilým  mužům, 
na  pouště  africké  uvyklým,  než  honba  na  zvěř,  ačkoliv  tato  vzhledem 
k  docházející  potravě  byla  nutnější." 

„Sledovali  jsme  stopy  lví,"  vyprávěl  Brown  dále.  „Já  ozbrojen 
byl  obyčejnou  dvojkou,  soudruh  zadovkou,  dva  sluhové  pouze  oštěpy, 
kdežto  třetí  taktéž  puškou  ozbrojen  jsa  a  zvěř  hledaje  na  jinou  stranu 
se  vydal.  Cválajíce  ku  předu,  shledali  jsme  stopy  buvoli,  též  čerstvé 
stopy  lvi,  ze  kterých  nám  sluha  nejmenší  jakožto  stopu  lvice  naznačil. 
Ubírali  jsme  se  z  počátku  směrem  severním  (k  Zambesi),  po  krátkém 
pochodu  na  západ  a  v  brzku  sestupovali  jsme  k  dolnímu,  as  padesát 
stop  prohlubenému  údolí  Lešumskému.  Každému  s  nás  po  boku  cválal 
sluha*    Ten,  který  se  soudruhem  se  ubíral,   první  jednoho   lva  uzřel 
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a  Crossa  naň  upozornil;  tento  ihned  svou  zadovkn  naň  vypálil,  ale 
jemu  neublížil.  Lev  ležev,  po  ráně  se  vztýčil  a  hnal  se  do  obrovské 
trávy,  nepatrnou  říčku  hustě  vroubící.  Než  ještě  hledaného  útočiště 
dosáhl,  byl  jsem  já  i  soudruh  opět  naň  namířil,  že  zbran&  naše  skoro 
zároveň  zahoukly.  Soudruh  i  tentokráte  dravce  přestřelil.  Má  kulka 
zasáhla  sice  lva,  avšak  neranila  ho  těžce,  i  jak  jsme  později  seznali, 
vyrazila  mu  levý  sparák. 

Vida,  že  vždy  dále  prchá  a  jižjiž  ku  travině  doráží,  namířím 
po  druhé,  než  ale  vypálím,  lev  stále  v  levo,  odkud  jej  byla  koule  za- 
sáhla, chápaje,  pojednou  se  zastavil. 

Pro  mne  dojista  nejpříjemnější  okamžik.  Pohříchu  jsem  se  po- 
dobně jako  Cross  chybil,  a  lva  dobrých  6 — 8  palců  přestřelil.  Načež 
on  v  travině  zmizel.  Zprvu  nebylo  nám  lze  poznati,  zdali  lvi  ve  vy- 
soké trávě  ulehli  aneb  místo  opustili;  až  nám  sluha  vyběhnuv  na 
horu  na  pokraj  lesa  hlasitým  výkřikem  oznámil,  že  lvi  říčku  přebrodili 
a  vysokou  travinou  stále  dál  údolíčkem,  proti  proudu  se  ubírají.  Asi 
hodina  mohla  uplynouti  od  chvíle  našeho  nezdaru,  když  jsme  údolíčkem 
pozorně  se  berouce,  dobrou  půl  míle  od  místa  prvního  setkání  opět 
lvi  zahledli;  třetí  náš  sluha,  puškou  ozbrojený,  výstřely  našimi  přilákán, 
též  se  dostavil.  Cross  byl  první,  který  tentokráte  lvy  spatřil  a  též 
ihned  na  nejbližšího  vystřelil.  Zdálo  se  nám,  že  lev,  jsa  těžce  raněn, 
po  výstřelu  sotva  dále  s  místa  se  vleče,  a  v  brzku  jsme  se  přesvěd- 
čili, že  štěstěna  Crossovi  přála.  Po  ráně  soudruhově  uzřel  jsem  lvici, 
ana  na  paloučku  asi  30  kroků  přede  mnou  nízký  keř  přeskočila,  a 
dále  se  ku  předu  plazíc,  v  trávě  na  metr  vysoké  marně  skrýti  se  sna- 
žila. Mohl  ale  nechtěl  jsem  střeliti  čekaje,  že  se  snad  v  právo  v  obrovské 
trávě  na  břehu  můj  lev  ukáže.  Nebylo  mi  dlouho  čekati.  Lev  ode  mne 
raněný  byl  nejposlednější  ze  svých  soudruhů,  že  však  na  druhém  břehu, 
houštím  a  rákosím  kryt,  dále  ku  předu  se  ubíral,  nepozorovali  jsme 
ho  dříve,  až  když  jsme  ho  předběhli.  Zahledl  jsem  jej  o  několik  minut 
později  na  témž  místě,  kde  jsem  byl  prvně  lvici  uzřel.  Obě  rány 
z  dvojky  na  dravce  vypáliv,  ranil  jsem  zvíře  kulkou  z  levé  hlavně. 
Než  jsem  ale  znova  nabil,  zalekl  mě  lví  řev  za  mnou,  trojím  výstřelem 
provázený.  Mysle,  že  lev  Crossem  raněný  se  na  soudruha  ozbrojeného 
puškou  vrhnul,  spěchám  nazpátek  i  najdu  lva,  ale  zdechlého.  Gross 
jej  viděl,  an  leží  v  trávě  těžce  raněn  —  koule  byla  mu  totiž  oběma 
lopatkama  prsa  projela  —  nemoha  se  vztýčiti.  Soudruh  a  sluha  ku- 
lemi  jej  usmrtili.  Po  té  sledovali  jsme  všichni  krvavou  stopu  mého 
lva.  Dravci  se  opět  na  300  yardů  (400  kroků)  vzdálili.  Lev  ukryl  se 
ve  vysoké  trávě,  kdežto  lvice  v  úprku  dále  údolíčkem  uháněla  a  v  krátké 
době  zrakům  našim  zmizela.  Obklopili  jsme  místo  a  pálili  do  něho 
celých  pět  minut.  Že  však  se  dravec  přes  to  neukazoval,  nabyl  náš 
tmavý,  puškou  ozbrojený  sluha  opět  zmužilosti,  rozběhl  se  k  travnaté 
houštině  a  na  zdařbůh  do  trávy  vystřelil. 

Sotva  pušku  s  líce  strhnul,  rychle  zase  nazpět  uháněl.  Nyní  jsme 
se  všichni  přiblížili,  a  hle,  tam  ležel  lev  mrtev,  tělo  jeho  bylo  v  pravém 
slova  smyslu  kulemi  provrtáno. 

Domorodci  lvy  na  tom  místě  stahovali;  já  i  můj  soudruh  opět 
do  lesa  jsme  se  odebrali  sledujíce  dále  stopu  buvolí,  kterouž  jsme  byli 
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opustili,  zaslechnuvše  zvěst  o  přítomnosti  lvů.  Dobrý  úspěch  našeho 
útoku  na  tyto  dravce  zapudil  všechen  pocit  únavy,  který  se  nás  byl 
po  delší  chůzi  ranní  v  písčitých  houštinách  zmocnil.  Statně  vykračujíce 
seznali  jsme,  v  brzku,  že  tlupa  lvů,  od  nás  právě  opuštěná,  téhož  rána 
byla  před  námi  buvoly  pronásledovala.  Zmužilost,  zmíněným  úspěchem 
vzpružená,  účinkovala  výdatněji  nežli  přesvědčeni,  že  se  ještě  téhož 
dne  s  buvoly  setkáme:  byloť  lze  nadíti  se,  že  zvěř,  za  jedno  již  lvy 
zapuzená,  výstřely  našimi  tím  dále  zahnána  jest.  K  svému  příjemnému 
překvapení  přišli  jsme  po  krátké  chůzi  lesem  na  mladé  buvole,  býčka, 
který  se  nejspíše  za  svým  stádem  opozdil  a  ode  lvů  zardousen  byl ; 
že  bez  tuhého  boje  dravcům  nepodlehl,  o  tom  svědčila  s  dostatek  roz- 
dupaná tráva  a  silně  porouchané  keře  vůkol.  Nález  ten  pojednou 
ukončil  další  pokus  stáda  buvolího  dosáhnouti;  spěchali  jsme  nazpět 
sluhy  na  místo  přivolat,  jakož  i  jiné  po  našem  návratu  do  tábora 
k  místu  odeslat.  Slastný  nález  vám,  doktore,  dosvědčují  vůkol  na 
plotě  rozvěšené  kusy  bůvoliny,  která  nás  na  týden  i  déle  chutným 
masem  zásobí." 

Jitra  následujícího  opět  prohledl  jsem  si  obě  kůže  lví,  které  se 
mi  nyní  po  tak  zajímavé  zprávě  ještě  vzácnějšími  býti  zdály ;  pouze  to 
mi  bylo  nápadno,  že  vzhledem  k  chrupu,  vývoji  těla  a  srsti  náleželi 
zastřelení  lvi  k  druhu  bezhřívných  lvů  jihoafrických,  kterýž  druh  ještě 
před  15  lety  ve  značném  počtu  na  březích  horního  Molapa  v  nynějším 
okresu  Marickém  republiky  Zavalské  zastoupen  byl. 

Ve  Vídni,  dne  1.  června  1881. 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Frantiika  Velišského. 

(Pokračování.) 

Vnitřek  chrámu  mimo  předehrami  a  záchramí  byla  cella,  se- 
stávající ze  středního  hlavního  a  ze  dvou  pobočních  užších  stou- 
pení, kterážto  jsouce  menší  měla  nad  sebou  ještě  jedno  sloupení,  kam 
vstupovalo  se  po  schodech  dřevěných.  Střední  loď  byla  podnebesná 
(čnai&Qog),  bílým  mramorem  dlážděná,  toliko  okolí  sochy  Diovy  (Ze- 
vovy)  černým.  Předehrami  dlážděno  pestrým  mramorem  (málo  zbytků), 
záchramí  mělo  za  Pausania  ještě  mosaiku  s  Tritony  z  dob  diadochů 
(jehož  pozůstala  nepatrná  památka). 

Socha  Diova  přístupna  byla  z  loubení  lodí  postranních  tou  měrou, 
že  několik  stop  před  podstavcem  trůnu  jeho  vedla  nevysoká  zeď  pře- 
pažná  mezi  obojím  sloupením,  a.  podobně  po  stranách  zídkami  mezi 
sloupy  až  ke  dveřům  do  opisthodomu  (záchramí)  vedoucím,  tak  že  obe1 
censtvu  nebylo  až  k  samé  soše  přístupu  než  na  několik  stop  vzdále- 
nosti. Z  příček  těchto  zděných,  dí  Pausanias,  byla  střední  toliko  modře 
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natřena,  ostatní  pak  ozdobeny  malbami  Panainovými  *)  z  bájí  o  Hera- 
kleovi.  Po  všech  stranách  černé  dlažby,  na  niž  stál  podstavec  a  trůn 
Diův,  veden  byl  vyvýšený  lem  z  mramoru  Parského,  aby  stékající  se 
sochy  olej  zadržoval;  bylo  toho  třeba,  ježto  socha,  jakož  známo,  byla 
mimo  zlato  ze  slonoviny,  kteréž  pro  vlhkost  Altidy  potřebno  bylo  na- 
tíráni olejem,  kdežto  naopak  Athénině  soše  zlatosloniné  pro  snchost 
místa  třeba  bylo  vody  a  vláhy  její.  Před  sochou  visela  záslona  na- 
chová, z  vlny  vytkaná  práce  assyrská,  dar  Antiocha,  krále  syrského. 
Pausanias  popisuje  sochu  obšírně.  My  z  popisu  jeho  (bylť  on  člověk 
velmi  pobožný  a  proto  posvátných  bájí  a  věcí  božství  se  týkajících  co 
nejobšírněji  si  všímá)  jen    známky  nejpodstatnější  vyjímáme  (V.  11.  9). 

Socha  byla  60'  vysoká  (Pausanias  toho  nevzpomíná  řka,  že  se 
to  správně  neudává),  umístěna  na  podezdívce,  na  níž  křeslo  zlaté  čtyřmi 
sloupy  podepřené,  kde  Zeus  seděl.  Feidias  vytvořil  hlavu,  mohutná 
prsa,  ruce  a  spodní  část  nohou  ze  slonoviny,  plášť  pak,  jehož  cíp 
v  předu  na  levém  rameni  se  objevuje,  splývaje  po  zadní  části  těla  od 
kyčlí  počínaje,  boky  a  nohy  pokrýval,  jsa  ze  zlata.  Hlavu  jeho  objímal 
věnec,  nápodobující  ratolesti  divoké  olivy  (kterýžto  strom  nedaleko  před 
chrámem  stál,  byv  původně  prý  od  Heraklea  zasazen,  z  něhož  ratolesti 
řezaly  se  na  věnce  vítězů  v  01ympii)_  Na  pravici  stojí  mu  Nike,  i  ta 
ze  sloniny  a  zlata,  stužku,  znak  vítězství,  držíc  v  ruce  a  věnec  majíc 
na  hlavě.  V  levici  boha  jest  dlouhé  žezlo  všemi  kovy  zpestřené ;  svrchu 
na  něm  sedí  podoba  orla  rovněž  ze  zlata.  Střevíce  jako  plást  jsou 
také  ze  zlata;  plást  pak  jest  podobami  rozličných  obrázkův  a  lilií  vy- 
kládán. Stolec  jest  pestrý  zlatem  a  drahokameny,  pestrý  ebenem  a  slo- 
novou kostí.  Při  každé  ze  čtyř  noh  stolce  vypodobněna  Nike  jako 
tančící  a  při  každé  noze  jeho  dvě  stojící.  1  čtyři  příčky  (trnože)  spo- 
jující nohy  křesla  ozdobeny  jsou  zápasy  ze  starodávných  bájí,  jako 
Heraklem  a  četou  jeho  s  Amazonkami  bojujícími,  též  Theseus  mezi 
nimi  (31  podob).  Na  stoličce  pak  (&Qavlov\  na  níž  nohy  sochy  spo- 
čívaly, podoby  byly  lvů  zlatých  a  boj  Theseův  s  Amazonkami.  Sám 
podstavec  či  podezdívka  trůnu  obložena  zlatými  vypuklinami:  Helios 
na  vůz  svůj  vystupující,  Zeus  a  Hera,  Hestia,  Eros,  an  Afroditu  z  moře 
se  vynořující  přijímá;  Athéna,  Poseidon  s  Amfitritou  a  Selené  na  koni 
jedoucí.  Konečně  i  na  lenošce  křesla  nad  samou  hlavou  Diovou  vy- 
podobil Feidias  polovypuklinami  tři  Charitky  a  tři  Hóry. 

O  kráse  a  dojmu,  jež  velebná  podoba  nejvyššího  boha  na  mysli 
patřících  na  ni  působila,  svědčí  asi  nejlépe  slova  Diona  Chrysostoma, 
pronesená  (Orat  O.  51.  p.  400):  „Kdo  jsa  sklíčen  v  mysli  stane  před 
tou  sochou,  zapomene  všeho,  co  život  lidský  tíží  a  trápí."  Až  do  po- 
slední slavnosti  Olympijské,  jež  se  konala  r.  392  po  Kr.,  stála  socha 
ve  chrámě.  Z  bázně  však  před  vpádem  Gothův  odvezena  byla  do 
Gařihradu;  ale  totéž,  co  by  byli  učinili  Gothové,  dovedla  nevědomost 
a  surovost  byzantská:  zlato  rozlito  a  slonoviny  —  snad  na  desky 
dyptych  užito.  Co  v  chrámě  bylo  podař ů,  vyčítá  potom  Pausanias, 
o  nichž  dlužno  nám  ovšem  se  zmíniti. 


*)  Panainos  byl  bratr  Feidiův,  jenž  také  ozdobil  malované  loubí  v  Athénách 
(pxoá  nouukri)  výjevy  z  bitvy  Marathonské  spolu  8  Polygnotem  a  jinými 
malíři. 
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V  předehrami  prý  trůn  krále  Arimna  Tyrsenského  (Etruského), 
jenž  první  prý  z  barbara  podař  učinil  Diu  Olympijskému;  toto  udání 
zdá  se  býti  pravdě  nepodobno.  Pak  spěžoví  koné  Kyniskovi,  podař  za 
vítězství,  podoby  menší  skutečnosti.  Trojnož  spěžovým  plechem  po- 
vlečená, na  níž  v  starších  dobách  věnce  se  vykládaly  vítězů,  dříve 
než  stůl  zřízen  byl.  Socha  Hadrianova  a  Trajanova  císařův.  Y  ostatní 
části  socha  císaře  Augusta  z  jantaru  (Paus.  výslovně  dí,  že  jjXsxtqov 
v  Eridaně  se  v  písku  nalézá  a  pak  to  v  skutku  jantar,  o  němž  už 
Herodot  III.  115.  se  zmiňuje,  řka  podobně,  že  z  Eridanu  přichází; 
mimo  to  electron  nazývala  se  jistá  smíšenina  zlata  a  stříbra  [již  do- 
váželi Řekům  Foinikové]),  a  krále  Nikomeda  Bithynského  ze  sloniny. 
V  chrámě  samém  dary  Neronovy,  tři  (zlaté)  věnce  nápodobené  ratolestí 
divoké  olivy  (xárivog)  a  čtvrtý  listy  dubovými.  Dále  25  štítů  spěžových 
podarem  semo  učiněných  od  vítězů  v  běhu  ve  zbroji,  a  mnohé  nápisné 
sloupy,  na  nichž  vyryty  přísahy  (smlouvy)  mezi  Elejany  z  jedné,  Athé- 
ňany,  Argejskými  a  Mantinejskými  z  druhé  strany  na  spolek  100  let  — 

Od  chrámu  Diova  kráčíme  ku  chrámu  druhému  Héřinu,  severně 
od  něho  na  úbočí  Kronionu  položenému;  než  dříve  ještě  zastavíme  se 
na  cestě  své  při  oltáři  a  Pelopeiu. 

Oltář  tento  položen  zrovna  mezi  tímto  pomníkem  a  chrámem 
Héřiným,  tak  že  vlastně  před  oběma  ve  stejné  od  obou  vzdálenosti. 
Dle  Pausania  (V.  13.  8)  byl  o  dvou  podezdívkách,  první  nižší  několika 
schody  měla  v  obvodu  125'  řec.  (asi  39  m.)  a  nazývala  se  nQ&fhxTu;, 
kde  obětovala  se  zvířata,  kyčle  pak  obětí  vynášeli  po  schodech  na 
svrchní  plochu  a  tam  spalovali.  „Výše  jeho  obnáší  22  stop.  Popel  tam 
se  shromažďuje  z  obětovaného  při  slavnostech  i  z  obětí  soukromých; 
každoročně  19.  Elafeboliona  popel  z  prytaneia  věštci  donášejí  vodou 
z  Alfeia  mísíce  a  tuto  hustou  míchaninu  svrchu  nakládajíce. tt  Při  vy- 
kopávání nalezeno  bylo  v  popelu  mnoho  malých  sošek  spěžových  a  hli- 
něných, podob  býkův  a  koňův  a  j.,  obětní  to  dary  chudších.  Před 
oltářem  rozprostíralo  se  veliké  podlouhlé  prostranství  k  východu,  na- 
plněné skupinami  stromův  a  velikým  množstvím  pomníků,  kde  místo  bylo 
obětujícím  a  účastníkům  oběti  slavnostních. 

Několik  krokův  od  oltáře,  asi  30  m.  od  chrámu  zrovna  naproti 
záchramí  nalezeny  stopy  svatyně  Pelopovy.  Pelopa  jako  heroa  ctili 
prý,  dí  Pausanias,  Elejané  tak  jako  Dia  před  jinými  bohy.  Byla  to 
stavba  v  podobě  pětiúhelníka  (nalezeny  zbytky),  ve  chrámtčku  a  peri- 
bolu  jeho  stromy  posázeného ;  kam  sestupovalo  se  ze  strany  jihozápadní 
chodbou  představenou,  bylo  postaveno  množství  votivních  soch.  Pelopovi 
obětoval  se  beran  černý.  Podobný  posvátný  okres,  zasvěcený  Hippodamii, 
manželce  jeho,  nebyl  prý  nalezen,  ač  udává  polohu  jeho  Pausanias  zřejmě, 
jakož  níže  doložíme.  Za  Pelopeiem  asi  13  m.  vzdálí  stál  chrám  onen 
bohyně  Héry  —  t.  ř.  Heroon,  nejstarší  to  a  nejzachovanější  chrám 
v  Altidě.  Na  dvoustupním  podstavci  objemu  50  X  19  m.  zdvíhalo  se 
obsloupení  (peripter)  o  40  sloupech  (16  :  6  počítaje  rohové  dvakrát), 
přísného  rázu  dorského,  což  svědči  o  jeho  starožitnosti,  jakož  i  zpráva 
Pausaniova,  že  za  jeho  doby  stál  tam  v  opisthodomu  jeden  sloup  dubový, 
snad  ještě  z  oné  doby,  kdy  chrámy  řecké  stavěly  se  ze  dřeva.  Sloupů 
nalezeno  bylo  33  až  dosud  na  3  m.  vysokých,  někdejší  výška  jich  byla 
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5*22  m_.  Měl  také  předehrami  a  zácbramí  o  dvou  sloupech.  Cella  jeho 
byla  o  dvou  řadách  sloupů  po  osmi  a  jako  chrámu  hlavního  podnebesná 
(hypaithros).  Vmezisloupí  stály  sochy  z  doby  umění  staršího,  ba  Pau- 
sanias  dí,  že  velice  starého  (ég  ta  uákuna  &Qxaia\  Vyčítány  pak  (V.  17  n) 
sochy :  Diova  a  Héřina,  tato  ana  na  trůně  sedí,  a  Zeus  vedle  stojí  vou- 
satý a  hlavu  helmou  maje  pokrytu.  Práce  prý  jednoduchá.  Pak  Hóry  na 
trůnech  od  Smilida  Aiginského,  syna  Eukleidova,  Themis  od  Dorykleida 
Lakedaimoňana,  žáka  Dipoinova  a  Skyllidova.  Pět  Hesperid  vytvořil 
Theokles,  též  Lakedaimoňan,  syn  Hegyla,  vyučence  obou  předešlých; 
Athéna  s  přilbou  a  štítem  od  Medonta  prý  Lakedaimoňana,  bratra  Dory- 
kleidova  a  vyučence  týchž  dvou.  Potom  sochy  Kory,  Demetry,  Apollona, 
Artemidy,  Latony,  Tychy  (Štěstěny)  a  okřídlené  Niky.  Umělcův  nemůže 
udati,  ale  zdají  se  mu  býti  co  nejvíce  starožitní.  A  ty  všechny  sochy 
jsou  prý  ze  zlatoslomny! !  —  Jaké  to  bohatství  a  obětavosti  Později 
prý  podali  tam  darem  i  Herma  z  mramoru,  jenž  nese  malého  Dionysa, 
díla  Praxitélova.  Šťastnou  náhodou  8.  května  1877  se  veliká  jeho  část, 
skoro  celé  tělo,  jakož  o  něco  později  i  hlava  s  vrchní  částí  těla  a  děcka 
Dionysa  nalezly.  Afrodita  z  mědi  litá  v  sídle  kovolijectví  v  Sikyoně, 
od  Kleona  (vyučeného  od  Antifana),  žáka  školy  (cpohrjffig)  Periklytovy,  jenž 
byl  žákem  proslulého  Polykleita.  Malý  pozlacený  hošík  před  Afroditou 
stojí  (Eros?)  z  mědi.  Pak  zmiňuje  se  o  pověstné  truhle  Kypsélově  s  ná- 
pisy povďtQoqnjdóv  (levosměrnými  a  prayosměrnými),*)  jež  dána  byla  po- 
dařeni z  vděčnosti  nad  zachováním  praotce  jejich  Eypsela.  Když  totiž 
králi  Korintskému,  Eetionovi,  narodil  se  syn,  zvěstováno  bylo  z  Delf, 
že  stane  se  nebezpečným  rodině  své*  Rodina  Bakchiadů,  poněvadž  matka 
jeho  8  nimi  byla  spřízněna,  stála  o  bezživotí  jeho,  jejž  ona  tajně  tudíž 
v  truhle  chovala  a  tak  zachránila.  Ten  když  vyrostl,  zmocnil  se  vlády, 
vyhnal  příbuzné  své  matky  a  vládl  mírně  a  ozdobil  Korint  a  zanechal 
vládu  synu  Periandrovi  r.  658.  Popisuje  vyobrazení  všech  pěti  vrchních 
stran  cedrové  skříně,  která  byla  na  ní  připájena:  obrázky,  figurky 
řezané  dílem  ze  sloniny,  dílem  ze  zlata  a  jiné  z  cedrové  plochy  samy. 
Obsah,  jejž  Pausanias  velmi  obšírně  podává  (V.  17.  5 — 20),  zdá  se 
býti  pokrokem  proti  názorům  v  epech  Homérových  a  jest  čerpán  z  bájí 
a  mythů  řeckých,  o  Oinomaovi  a  Pelopovi,  Amfiaraovi,  o  Menelaovi 
a  Heleně,  o  Theseovi  a  Herakleovi,  o  Agamemnonovi,  o  Kirce  a  Odys- 
seovi,  o  Thetidě,  kterak  dostává  zbroj  od  Hefaista.  O  umělci  neumí 
Pausanias  ničeho  říci,  domnívá  se  toliko,  že  to  byl  Eumelos.  Avšak 
mimo  to  připomíná  ještě  mnoho  jiných  skvostných  podarův  a  velikou 
starožitnost,  diskus  Ifitův  prý,  na  němž  prohlášení  „svatého  míru"  v  hrách 
Olympijských  vryto  bylo.  Před  chrámem  Héřiným  stály  3  oltáře,  za  ním 
jimka  na  vodu.  Byl  z  této  strany  opřen  podpornou  zdí  proti  ssutícím 
se  vrstvám  hory. 

Pausanias  připomíná  (IV.  16.  4),  že  Héře   každého  pátého  roku 
podávalo    se    svrchní    roucho  (núaloq),   jako  Athéně   o   panathenajích, 


*)  Řekové  totiž  pojavše  písmo  od  Foiniků  psali  z  počátku  po  semitsku 
směrem  z  pravá  v  levo,  pak  přechodně  tak,  že  řádku  jednu  levosměrem 
a  následující  pravosměrem.  Pausanias  přirovnává  tento  starý  spůsob  ku 
dvouběhu  (k  cíli  a  kolem  něho  zpět),  ale  vůbec  nazýván  u  Řeků  (lov- 
ót^o<prjáóv  (jak  vůl  obrací  se  oraje  brázdu). 
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tkané  od  šestnácti  paní,  a  slavil  zápas  (áyév)  dívek  mladších,  dospě- 
lejších a  nejdospělejších.  I  jim  propůjčovalo  se  k  zápolení  během  sta- 
dion, leč  že  o  valný  díl  se  vzdálenost  ukrácela.  Spustily  si  vlasy, 
snkně  (chiton)  sahala  maličko  nad  kolena,  rámě  pravé  se  obnažilo. 
Vítězícím  i  těm  dávaly  se  věnce  olivové  a  uděloval  podíl  z  obětované 
Héře  při  tom  krávy.  A  že  také  jim  staví  se  sochy  s  nápisy !  Západně 
od  Heraia  a  Pelopeia  v  samém  rohu  Altidy  stálo  Filippeion,  kulatý 
to  chrámek  či  vlastně  pokladna,  vystavená  od  krále  Filippa  Makedon- 
ského,  jenž  tím  chtěl  dotvrditi,  že  také  říše  jeho  úděl  bére  v  dějinách 
řeckých  (!).  Avšak  poněvadž  se  to  mohlo  státi  jen  po  bitvě  Chairo- 
nejské,  jakož  praví  Pausanias  (jiná  tbv  iv  XatQovúq.  tt>  'EXXáda  óha&éiv), 
bylo  to  vlastně  pokořením  Řecka.  Byla  to  stavba  kulatá  na  podstavci 
trojstupním  v  průměru  15*25  m.  se  zdvíhající,  kterou  obcházelo  loubí 
v  18  iónských  sloupech  asi  6  m.  výše,  v  tom  pak  stavení  kulaté,  ob- 
klopené korintskými  sloupy;  kryt  pak  měděný  v  podobě  makovice  na 
sroubení  trámovém  (V.  20.  9).  Uvnitř  nalezeny  podstavce,  na  nichž 
kdysi  stály  zlatoslonité  sochy  rodiny  králů  Makedonských,  jmenovitě 
Filippa,  Alexandra,  Amynta  II.,  otce  Filippova,  a  mimo  ty  i  Olympiádu 
manželku  a  Eurydiku  matku  Filippovu  znázorňující,  díla  to  prý  Leo- 
charetova. 

Tato  stavba  náleží  k  t.  zv.  thesaurům  (pokladnám).  Tak  jako 
v  Delfech,  stavěla  i  zde  některá  města  řecká  a  kolonie,  jmenovitě 
Sicilské,  budovy  v  podobě  menších  chrámů,  kam  ukládaly  podary  své, 
jež  posílaly  k  poctě  a  z  vděčnosti  aneb  z  podstatné  jiné  náboženské 
příčiny  Diovi  Olympijskému.  Thesaury  tyto,  jest  jich  12  větších  a  2 
menší,  rozkládají  se  v  řadě  ve  východním  směru  od  chrámu  Héřina, 
jedinou  stavbou,  tak  zv.  exedrou  Heroda  Attika  od  něho  jsouce  od- 
děleny, až  ku  zdi  Altidy,  za  níž  přímo  leží  stadium. 

Nežli  však  thesaury  si  prohledneme,  navštívíme  exedru  a  pak 
třetí  chrám  Olympijský,  aby  nebylo  třeba  se  vraceti.  Hned  v  právo 
od  chrámu  Héřina  k  východu  při  samé  zdi  pod  svahem  Kronia  He- 
rodes Attikus,  známý  řečník  a  státník,  jakož  i  příznivec  umění,  v  Ma- 
rathoně  r.  101  po  Kr.  narozený,  týž,  jenž  v  Athénách  skvostné  odcum 
a  stadium  mramorové  a  mnohá  jiná  krásná  díla  i  jinde  byl  zbudoval, 
starodávnou  nádrž  vody  novým  vodovodem  opatřil  a  ve  skvostnou 
stavbu  proměnil.  Stalo  se  to  r.  156  po  Kr.  Jest  pak  to  polokruhový 
výklenek  polokupolí  krytý  (po  spůsobu  exeder  v  palaestrách  a  gymna- 
siích řeckých),  opatřený  z  obou  stran  dvěma  křídly  (v  podobě  velkého 
£),  ozdobenými  korintskými  pilastry ;  pod  těmi  pak  postavil  po  jednom 
kulatém  chrámku,  dal  utvořiti  sochy  rodin  císařův  Antonína  Pia  a 
M.  Aurelia,  jež  uvnitř  umístil,  Etejané  pak  přidali  k  tomu  20  soch 
mramorových  rodiny  tohoto  příznivce  svého  a  předků  jeho,  které  na- 
lezeny byly  téměř  v  celosti  a  nemnoho  porušené. 

Vnitř  pod  kupolí  byla  veliká  nádrž  24  m.  délky,  naplněná  povždy 
vodou,  uprostřed  strměl  ohromný  mramorový  býk,  o  němž  nápis  svědčí, 
že  darem  byl  Regilly,  manželky  jeho. 

Nádrží  vodních  objevil  se  v  Olympii  veliký  počet,  neboť  byla  to 
jedna  z  nejpřednějších  starostí,  opatřiti  vodou  tisíce  poutníků,  jižto 
v  parné  době  léta  (konec  června  a  v  červenci)  sem  se  scházeli. 
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Před  studněmi  exedry  stával  dle  Pausania  (V.  14.  9)  za  staro- 
dávna oltář,  jemuž  bez  pochyby  oné  exedře  v  pozadí  vyhnouti  se  bylo. 
Třetí  chrám  Olympijský,  jenž  stojí  ve  stejné  čáře  s  Héřiným,  ale  od 
této  na  30  m.  jsa  vzdálen  před  řadou  thesaurův  ulicí  od  nich  od- 
loučen, jest  nejstarší  a  nejzachovalejší  v  Olympii  chrám,  „po  staro- 
dávnu" nazývaný  Metroon  (t.  j.  bohyni  Rhei  zasvěcený,  jež  později 
splynula  se'  známou  Magna  Mater,  Kybelou).  Vystavěn  byl  vesměs 
z  vápence  lastuřího,  rovněž  slohu  dorského.  Ale  proč  jej  Pausanias 
nazývá  psys&éi  fisyarf  není  pochopitelno,  ježto  dle  míry  nalezených 
trosek  neobnášela  plocha  jeho  více  21*80  X  1050  m.  .  Sloupů  bylo 
11:6.  Byl  opatřen  skrovným  předchramím  a  záchramím.  Z  hojných 
zbytků  dosoudilo  se,  že  násloupí  jeho  ozdobeno  bylo  aneb  štíty  aneb 
věnci,  vlys  pak  že  sestával  z  trojřezův  a  metop.  Nad  míru  pak  za- 
jímavo  v  příčině  poznání  malby  chrámů  dorských,  že  římsa  (ytiffov) 
malována  červeně  a  žlutě,  deska  podnáslupní  (abakus),  trojřezy  (tri- 
glyfy)  obsloupeni  modře  a  v  celle  římsa  rovněž  pestře. 

Sochy  bohyně  tam  Pausanias  neviděl  (sochy  vlastní  Magna  Mater 
neměla,  byl  to  pouze  symbol,  kámen  kuželovitý),  za  to  ale  sochy  řím- 
ských císařů  (fictcilétov  ávdoidnw  ' PwfAaíow),  mezi  nimi  Klaudia  a  Tita ; 
užito  ho  tudy  později  za  místo  kultu  a  bohopocty  vzdávané  císařům 
římským. 

Thesaury  stojí  na  podezdívce,  k  nimž  po  stupních  jest  přístup; 
všechny  průčelím  obráceny  jsou  k  jihu.  Zbytky  téměř  všech  byly  ob- 
jeveny. První  byl  Sikyonských. ')  Nejkrásnější  pokladna  vystavená  od 
města  Syrakus,  Pausanias  nazývá  ji  Karthaginskou,  (12*46  X  6*80)  a 
Gelona,  tyrana  Syrakusského,  na  památku  prý  vítězství  jeho  nad  Kar- 
thagiňany  v  bitvě  námořní  a  pěší  r.  480.  Podarem  tam  byl  za  Pau- 
sania ještě  Zeus  ohromné  velikosti. 

Dále  měli  thesaury  Epidamnos,  Byzantion,  Sybaris,2)  Selinus,3) 
Metaponští,4)  Megarští.*)  Posledním  při  samém  stadiu  jmenuje  Geloj- 
ských  (Gela  v  Sicílii).  Tam  prý  četl  nápisy  o  předmětech  za  oběť  po- 


J)  Vystavěl  Myron,  tyran  někdy  Sikyonských,  na  paměť  vítězství  svého 
v  Olympii  33.  01.  (648)  vozmo;  byly  v  něm  dvě  kobky,  jedna  úpravy 
dorské,  druhá  iónské,  pokryty,  dí  Pausanias,  mědí  tartcsskou,  jížto  užito 
bylo  500  talentů  váhy.  Herodes  Attikus  vystavil  na  tom  místě  svou 
exedru  brzy  potom,  kdy  Pausanias  Olympii  byl  procházel. 

2)  Vlastně  Kyrena  (nyn.  Bárka  v  Africe),  tam   stály  sochy  císařů  římských. 

3)  V  Sicílii,  před  ztroskotáním  svým  od  Karthagincá.  Socha  Dionysova  byla 
ze  sloniny  (na  rukou  a  nohou). 

4)  Tam  byl  Endvmion  ze  zlatosloni.  Za  Pausania  bylo  toto  někdy  uměním 
a  vědou  proslavené  město  Metapontion,  položené  na  zátoce  Tarentské, 
dávno  již  zbořeninou,  rozkotáno  byvši  rotami  Spartakovými  (r.  73  před 
Kr.).  O  tom  a  nynějším  stavu  jeho  vypravuje  nám  Lenormant  ve  spise 
svém  La  Grande-Grěce  1.  str.  115  nn. 

s)  Cedrové  řezané  obrazy,  zlatem  okrášlené,  obsahují  boj  Herakleův  s  Ache- 
loem  (popis).  Na  štítě  gigantomachia  a  nad  temenem  štít  prý  od  Korint- 
ských. Tento  Thesauros  náleží  k  nejzvláštn^jšim  a  nejstarším  pomníkům 
v  Olympii.  Jest  s  výběžky  (in  antis),  nemaje  ani  pronau  ani  opisthodomu. 
Z  gigantomachie  nalezeny  ještě  nyní  zbytky  giganta  klečícího  se  štítem 
a  oděného  chitonem,  na  němž  krunýř,  a  mnoho  zlomků.  Vše  podobá  se 
typům  Aiginským. 
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ložených  —  ale  ničeho  tam  už  prý  nespatřil.  Nedivíme  se;  císařové 
římští,  zvláště  pak  Nero,  odtud  nejvíce  uloupili. 

Opodál  před  radon  pokladen  stála  týmž  směrem  řada  podstavcův, 
na  nichž  postaveno  bylo  čtrnácte  ohromných  spěžových  soch,  samí 
Zevové;  dva  pak  před  samým  vchodem  do  stadia. 

Bylo  to  vhodné  připomenutí  zápasníkům,  již  tudy  jdouce  do  tajné 
chodby  a  z  té  do  stadia  k  zápasům,  aby  nepoctivě  sobě  nepočínali 
aneb  snad  vítězství  nezakupovali,  neboť  hrozilo,  že  ten,  jenž  něčím 
takým  bud^e  usvědčen,  k  tomu  bude  donucen,  aby  podobného  „boha 
přísahy u  svým  nákladem  poříditi  dal. 

Týkalo  se  to  jmenovitě  athletů.  Pausanjas  o  těch  a  takových 
několika  se  zmiňuje  a  to  velmi  Obšírně,  poněvadž  bylo  vše  nápisy  na 
podstavcích  poznamenáno.  Tamějším  nářečím  (dorským)  nazývali  je 
Zavhq.  Nalezly  se  toliko  podstavce. 

Za  těmito  sochami  vedla  skrze  zeď  Altidy  „tajná  chodba"  (xQwrrii 
sígodog)  klenby  valené  23  m.  dlouhé  a  4  m.  vysoké,  kteroužto  vcházeli 
Hellanodikové  (soudcové)  a  zápasníci  do  stadia,  jež  rozkládalo  se  ne- 
daleko východní  zdi  Altidy  hájem  od  ní  jsouc  odděleno  a  zasahujíc 
vedle  poslední  pokladny  (města  Gely)  polokulatým  koncem  svým  v  boky 
Eronia.  Během  času  pokryla  je  řeka  Alfeios  svým  písečným  nánosem 
na  4*50  metru.  Zbytky  jeho  jsou  z  veliké  části  objeveny  ve  stavu 
dosti  zachovaném.  K  založení  stadií  volívali  Řekové  příhodné  místo, 
kde  byly  oddělené  malou  od  sebe  vzdálenosti  svahy,  aby  takto  snadně 
malým  nákladem  pro  diváky  lze  bylo  získati  místa.  Kde  byl  jen  jeden, 
druhý  se  naházel  aneb  po  případě  oba.  Kde  toho  nebylo,  vzdělávali 
svislé  náspy  aneb  stavěli  oporné  zdi  a  k  nim  teprve  naházeli  náspy, 
na  něž  v  pozdějších  dobách  kladli  též  kamenná  sedadla.  Takové  bylo 
i  stadium  toto  v  délce  600  stop  z  části  objevené  (vykopati  zaneseného 
na  4*50  m.  celku  nebylo  zatím  účelno).  Podoba  jeho  byl  obdélník 
v  severním  svém  konci  kruhem  podkovitým  aneb,  jak  Řekové  tu  část 
nazývali,  prakem  (oywdóni)  zavřen.  Toto  místo  sloužilo  divákům  vzne- 
šenějším, jako  na  př.  vyslancům  obcí  řeckých  (&bcdqo{)  a  soudcům 
(FXkavodUou  =  rozsuzovatelé  Řekův,  též  áyowo&kcu)  z  fyl  Elejských 
v  počtu  rozličném  dle  dob  volených.  Počátečně  v  Olymp.  5  (r.  760)*) 
voleni  byli  dva  z  celku,  jimž  ustanoveno  bylo  říditi  Olympie;  v  01. 
25.  (r.  680)  voleno  devět,  z  nichž  třem  bylo  posuzovati  běh  koní, 
třem    pateroboj    a   ostatním    zbývající    zápasy;   v  27.  01.  (r.  672)  již 

*)  Čtení  něvtrjxo&tfj  (v  padesáté)  jest  patrný  omyl  (Paus.  V.  9.  §.  4)  na  místě 
ns^7trfi  (aneb  neuTtrfi  xai  Jexcrr^);  neboť  hned  potom  mluví  Pausanias 
o  Olympiádě  25,  kde  voleno  devět  Hellanodiků,  kdežto  počet  dvou  až  do 
26.  trval  prý  ustavičně.  Věc  se  má  takto.  Dle  Strabona  (Vin.  3  p.  C. 
354)  první  Olympie  zařídil  Oxylos  po  vniknutí  Herakleovců  do  Pelopon- 
nesu,  když  onen  s  Epejskými  a  Aitoly  Elidu  obsadil  a  obýval.  Toto  ovšem 
nespolehlivé  podání  může  táhnouti  se  k  počátku  8.  stol.  před  Kr.  „Po- 
zději potomek  (to  Pausanias  V.  4.  5)  Oxylův,  Ifitos  (vrstevník  prý  Lykurgův) 
zápasy  Olympijské  a  slavnostní  schůzi  opět  zařídil,  jež  po  nijaký  ne- 
určitý čas  byly  zašly  (i*X*7tóvra  in\  /(><Jvov,  bnóóoq  $jj  ofrcoq  ^v.),  k  roz- 
kazu boha  Delfského  k  dotazu  Ifítovu,  co  by  měl  konati,  aby  bouře  a 
spory  pokrevných  kmenův  a  mory  překazil.  To  bylo  by  r.  776  př.  Kr. 
Po  něm  prý  potomci  jeho  či  Oxylovy.  Padesáté  Olympiády  (/r«rr»jxo0ri? 
ák  'OkvtMHxdi)  dostalo  se  losem  dvěma  z  Eleanů  pořádati  slavnost  Olym- 
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deset;  ve  103.  01.  (r.  368)  ze  všech  12  fyl  po  jednom,  a  když  válkou 
s  Arkády  čtyři  ztratili,  uskrovnili  se  osmi  v  01.  104.  (r.  364).  Ale 
počínaje  108.  01.  (r.  348)  až  do  dob  Pausaniových  bylo  jich  deset 
(V.  10.  6). 

Naproti  Hellanodikům  stál  podstavec  z  bílého  kamene,  na  němž 
dívala  se  hrám  kněžka  Demetry  Chamyry  (tak  řečená,  poněvadž  tato 
prý  Demeter  do  propasti  podsvětí  sestoupila).  Jediná  to  žena,  jíž  do- 
voleno zde  se  dívati,  ač  dívkám  se  dovolovalo.  Na  konci  jižním  východ 
jest  zápasníkům  (&<p&rtg)  k  zápolení. 

Za  oblinou  stadia  počíná  se  kolmo  od  východu  k  západu  k  němu 
se  rozkládajíc  hippodrom  (závodiště  koní).  Nebyl  sice  dosud  objeven, 
nepokládala!  ho  komise  za  předmět  zatím  důležitý,  avšak  z  popisu 
Pausaniova  a  některých  jiných  zpráv  není  nesnadno  zobraziti  sobě  po- 
dobu jeho,  jakož  také  Visconti  podal  nám  rekonstrukci  pravdě  po- 
dobnou. 

Levá  jeho  strana  obmezovala  se  návrším  Kronia,  pravá,  poněkud 
delší,  náspem,  jenž  východní  konec  závodiště  polokruhem  lemuje  a  s  levou 
pak  se  stýkaje  toto  zavíral.  Délka  jeho  ani  šíře  není  známa,  ale  dle 
slov  Pausaniových  (VI.  16.  4),  že  jeden  běh  koní  obnášel  diaulos  (dvě 
stadia)  t.  j.  1200  stop  ř.  (a  tudy  koloběh  čtyři  stadia),  přidadouce 
k  tomu  délku  kůlen  výpustných  spolu  se  stoou  Agnaptovou,  což  dobře 
obnášeti  mohlo  400  stop,  a  konečně  prostranství  od  cíle  až  k  závěr- 
nému polokruhu,  můžeme  celou  délku  hippodromu  položiti  na  1800 
stop.  Šíře  počínajíc  čarou  výběhu  počítá  se  na  400  stop  (tak  Choiseul 
Gouffief),  což  zdá  se  býti  poněkud  málo,  600  zase  (jak  Barthelemy) 
poněkud  mnoho. 

Hned  při  stadiu  začínala  se  užší  strana  západní  hippodromu 
loubím  mistra  Agnapta.  Z  obou  stran  vybíhá  od  ní  t.  ř.  vypuštění 
(a<jp€ďí$),  kteréž  podobno,  dí  Pausanias,  přídě  lodí ;  neboť  jest  to  ohrada 
skládající  se  ze  dvou  řad  kůlen,  které  dvěma  polooblouky  sbíhají  se 
v  ostrou  hranu  v  délce  400  stop,  zavírajíce  takto  spolu  s  loubím  vzadu 
dvůr  v  podobě  rysu  ostře  zavřeného  štítu  či  průřezu  přidy  lodní.  Tyto 
kůlny  losem  vykazují  se  těm,  kdo  hlásí  se  k  dostihům.  Při  afesi  byl 
oltář  Dia  sndbyvládce  (Moi^aykrjg)  a  vedle  sudiček,  Herma  a  Dia 
svrchovaného;  vnitř  dvoru  Poseidonův  a  Héřin  (obou  koníchranných) 
a  při   vchodu    do    bodce  Areův   a   Athénin   (jakožto    téže    vlastnosti) 


paskou,  což  bylo  by  r.  580.  a  dodává,  že  tento  spůsob  obstaravatelů 
slavnosti  co  nejdéle  trval  od  oné  doby,  t.  j.  od  r.  580.  Avšak  hned  potom 
dí,  že  25.  Olymp.  (t.  j.  r.  680,  tedy  o  100  let  dříve)  ustanovili  11  Hellanodiků 
(soudců  rozhodčích),  již  nebyli  ovšem  nic  jiného  než  áyowo&érat,  z  nichž 
třem  dostalo  se  pozoru  na  dostihy  vozův  a  koní,  třem  druhým  na  patero- 
zápas  a  ostatním  na  zbývající  zápasy.  Ačkoliv  čtení  toto  něvtŤjnoórfj  vy- 
skytuje se  ve  vydání  Beckrově  z  r.  1826  a  pak  pozdějším  Walzově  i  v  řecko- 
latinském  (známém  Didotově)  Dindorfově  —  jest  přece  mylné,  a  dlužno 
čísti  nejspíše  ntfint^,  již  z  příčiny  poznámky,  že  ustanovení  dvou  trvalo 
až  do  nepTrTji  xaí  etxoóztj  (pětadvacáté).  Neboí  říci,  že  co  později  založeno 
(580  před  Kr.)  trvalo  d&e,  než  co  bylo  založeno  dříve  (680  před  Kr.),  jest 
omyl,  jejž  zavinil  bud  Pausanias,  buď  jeho  vůdce.  A  dotvrzuje  to  ihned 
potom  připomenutí,  že  v  druhé  následující  Olymp.  27.  (672),  o  osm  roků 
později,  volen  byl  také  desátý. 
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a  Dioskurův,  patronů  zápasův.  Ye  prostoře  bodce  štastné  sudičky  ( Ttyffl 
áfaiHi\  Panův,  Afrodity  a  Nymf. 

Na  afesi,  v  bodci  středním  na  tyči  připevněn  byl  spěžový  delfín 
(pllskavice) ;  ve  středu  dvoru  před  každou  slavnosti  z  nepálených  cihel 
utvořil  se  oltář  a  pobílil  svrchu ;  na  něj  na  jakémsi  přístroji  umístěn 
byl  veliký  spěžový  orel,  křídla  maje  roztažená.  Když  dozorce  k  da- 
nému troubou  znamení  strojem  pohnul,  vyletěl  orel  vysoko  vzhůru,  že 
všichni  diváci  jej  spatřili  a  podobně  stejnou  dobou  pošinutím  tyče  spadl 
k  zemi  delfín. 

Y  tom  spustily  se  provazy  před  oběma  kolnami  (nejzazší  z  každé 
strany  při  samém  loubi  Agnaptově),  a  když  spřež  koní  vyjela  z  těchto 
v  polohu  kůlen  nejbližších,  vypustili  se  koně  těch  atd.,  až  dostali  se 
v  řadu  jednu  před  střední  roh  ohrady. 

Tu  tedy  nastal  zápas  —  někdy  až  desaterou  čtverospřeži.  Když 
pak  zápasnici  konce  dráhy  dojížděli,  bylo  jim  obraceti  se  kolem  cíle 
na  stranu  druhou  pod  návrší.  Tento  cíl  byl  původně  hrobní  památka 
některého  reka  aneb,  dle  jiného  podání,  prázdná  hrobka  (yQÍo*)  voza- 
taje Myrtila,  kterou  prý  zde  postavil  Pelops  na  smír  zrádného  usmrceni 
jeho,  aneb  konečně  zápasníka  některého,  jenž  v  těch  místech  zemřel. 
Pravdě  však  nejpodobněji  zdá  se  Pausaniovi,  že  to  oltář  Poseidona 
jeidcůcbránce  (umio**).  Účinek  však  tohoto  místa  byl  spřežením  i  voza- 
tajům kolem  objíždějícím  pln  nebezpečí:  koně  jati  bývali  strachem 
beze  vši  zjevné  příčiny,  z  něhož  povstával  zmatek,  vozy  o  sebe  se 
lámaly  a  vozataji  přicházeli  pádem  k  úrazu.  Proto  také  oběti  před 
tím  konali,  modlíce  so  k  osudnému  „konistrachu*  (TaQd&finog).  Na 
druhém  konci,  kde  objezd  se  končil,  stál  druhý  cíl,  na  němž  vypo- 
dobněna byla  spěžová  socha  Uippodameje,  podávající  pásku  vítěznému 
Oinomaovi.  (Pokračování.) 


Poláci  a  Rusíni. 

prvtf.  Jtsef  Panmtf. 

Litvíni  a  Rus"  stýkajíce  se  s  Poláky,  ovšem  užívali  svého  ruského 
jazyka,  Poláci  pak  svého,  i  iajisté  sobe  oba  dobře  rozuměli.  Tak  bylo 
asi  i  v  Horodle,  ač  samo  privilegium  Horodelské  vydáno  latinsky;  tak 
bylo  i  na  nékterych  sjezdech  Polákův  i  Litvínův  v  Lublině  a  Páriově 
v  polovici  15.  století.  Litevšti  velicí  knížata  a  pánové  rada  psali  do 
Polska,  králi  i  senátorům  („pánům  radě  koruny  polské 'V  až  do  první 
polovice  1&  stol  po  rusku;  rusky  psali  také  i  do  Maxovie,  ba  i  jinam, 
ku  pr\  uherskému  i  českému  králi  Vladislavu.  Ale  také  Poláci,  král 
i  senátoři,  psávali  do  Litvy  rusky:  nebo  byt  i  sami  rusky  dobře  ne- 
měli přece  často  po  nice  ruského  písaře,  nacházejícího  se  okolo 
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krále  i  velikého  knížete.*)  Ostatně  v  Polšté  jazyk  sousední  Kuši  byl 
znám  ode  dávna;  mnozí  Poláci  pobyli  na  Rusi  Červené,  Volyňské 
i  dále,  i  ovšem  znali  se  v  ruštině  aspoň  prakticky.  Ale  i  theoretická 
znalost  ruštiny  byla  rozšířena  mezi  Poláky.  Na  počátku  13.  stol.  měl 
Jaroslav,  kanovník  Plocký,  jakýsi  ruský  letopis.**)  Letopisec  velko- 
polský  Baško-Boguckval  znal  jakési  prastaré  knihy  (vetustissimos  co- 
dices),  ve  kterých  prý  bylo  zapsáno,  že  Podunajské  země  (Panonie) 
jsou  hnízdem  i  matkou  všech  slovanských  národův.  To  by  ukazovalo 
na  vypravování  ruského  letopisce  o  osazení  Slovanňv  po  Dunaji  a  o  jich 
rozšíření  na  všechny  strany;  vypravování  to  není  ani  v  polských  ani 
v  českých  letopisech  12. — 15.  století. 

Když  ve  14.  století  Rus'  Červená,  Cholmská,  Belzská,  Podolská 
dostala  se  do  rukou  polských,  tu  z  královské  kanceláře  polské  vy- 
dávaly se  na  Rus9  listiny  ruské;  ruštiny  užívali  také  někteří  páni 
polští,  osedlí  nebo  přebývající  na  Rusi,  jakož  o  tom  již  svrchu  po- 
věděno. Také  v  jednáních  s  Litvou  v  Polsku  užívalo  se  ruštiny,  jakož 
ku  př.  mírný  zápis  mezi  králem  Kazimírem  a  Mazovskými  knížaty 
z  jedné  strany  a  litevskými  knížaty  z  druhé  jest  psán  rusky  (ok.  1350). 
Vstoupením  Jagajlovičúv  na  polský  trůn  ruský  jazyk  rozléhal  se  v  samém 
Krakově  při  dvoře  královském;  odtud  i  z  jiných  polských  měst  po- 
sílány ruské  listy  nejen. na  Rus9  korunní  ale  i  litevskou. 

Mezi  Poláky  samými  byli  ovšem  povždy  lidé  ruštiny  více  nebo 
méně  znalí.  O  Krakovském  biskupu  Zbygněvu  Olešnickém  svědčí  Dlugoš, 
že  dosáhl  přízně  Vitovtovy  zvláště  tím,  že  uměl  dobře  rusky;  to  asi 
přispělo  také  k  tomu,  že  byl  oblíben  i  u  krále  Vladislava  Jagajla,  který 
mluvil  hlavně  rusky.  Sám  Dlugoš  spisuje  obšírnou  historii  Polska,  t.  j. 
státu  polsko-litevsko-ruského,  učil  se  již  v  stáří  rusky,  aby  mohl  užiti 
ruských  letopisů  v.***)  Také  jiní  polští  historikové  znali  se  více  nebo 
méně  v  ruštině.  Stryjkovský  vzdělal  obšírnou  historii  Litvy  a  Rusi,  čer- 
paje z  mnohých  ruských  letopisův;  v  podané  v  jeho  historii  polské 
písni  o  bitvě  pod  Orší  kníže  Konstantin  Ostrožský  volá  na  své  bojov- 
níky po  rusku.  Podobné  vkládání  celých  ruských  průpovědí  i  veršův  do 
polských  knih  vyškytá  se  tehdy  dosti   často,  i  svědčí  o  tom,  že  polští 

■    ■■!■  ■■■■■  —     ■     ■-  ■  I  » 

*)  Takových  listův  jest  hojnost  v  Metrice  litevské.  Uvodíme  tu  něco  z  po- 
selství polského  krále  Jana  Albrechta  velikému  knížeti  litevskému  Ale- 
xandrovi. „Předkové  i  staršije  naši,  kotoryje  byli  žlučeny  rovným  zlu- 
čeňjem  krovnym,  koli  panovali  tym  panstvom,  rozumějuči,  iie  odno  bez 
druhoho  nemohlo  dobré  bytí  raženo  (řízeno,  pol.  rzadzone)  ani  stati,  tak 
ustavili  i  vřadili  i  na  to  svoi  poddanyje  obapoJ  pnveli  i  vstupy  včinili, 
kotoryiž  i  zápisy  potverdili,  iž  by  protivku  vsích  nepryatelej  svoich  po- 
spolitými radami  i  pomocami  boronili  sja,  a  proto  vsira  neprijatelem  svoim 
hrozní  byli"  atd.  Řeč  jednoho  z  královských  poslův,  vojevody  Sjeradz- 
kého,  zapsána  v  Metrice  litevské  po  rusku.  V  takových  poselstvích  vy- 
škytají se  často  polonismy  i  polská  slova,  a  sice  již  na  počátku  16.  stol., 
ku  př.  krolestvo,  ogarneno,  služancym,  vencej,  častokrof,  vsistki  atd.; 
avšak  podobné  polátění  litevské  ruštiny  vyškytá  se  také  v  listech  psaných 
z  Litvy  do  Polska. 
**)  Visnjevský:  Hist.  literatury  polsk.  n.  108,  Bibliotéka  Warszawska  1863, 
III.  23. 
***)  Cano  jam  capite  ad  perdiscendas  literas  rutenas  me  ipsum  appuleram. 
Jak  Dlugoš  užil  ruských  letopisův,  o  tom  srv.  Bestuže  va-Rjumina :  O  so- 
stavě  russkich  lětopisej  (přílohy,  64). 
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spisovatelé  16.  i- 17.  stol.  všímali  si  blízké  ruštiny,  jmenovitě  ti,  kteří 
bydlili  na  Rusi  nebo  byli  sami  původu  ruského.  Tak  ku  př.  v  díle 
Rejově  Figliki  Polák  mluví  rusky  s  Litvínem;  v  díle  Vereščinského 
Publica  Tataři  posmívají  se  bezstarostným  Polákům  po  rusku ;  v  dramatě 
M.  Bělského  Sejm  niewiešci  Polyxena  mluví  rusky;  v  díle  Herburtově 
Hercules  jest  celá  ruská  píseň ;  ve  veršovaném  spisku  Žywot  kozaków 
lÁsowskich  jest  ruská  rozmluva  dvou  kozákův;*)  Okolský  v  denníku 
o  vojnách  s  kozáky  r.  1637 — 38  často  uvodí  ruská  slova  i  rčení 
kozáckých  vůdcův;  taktéž  i  Mjastkovský  v  denníku  o  jednání  pol- 
ských komisarův  s  Ghmelnickým  r.  1649;  Zimorovič  ze  Lvova  ve  svých 
selankách  uvodí  kozáky,  „naše  sousedy  a  pobratimce,"  mluvící  po 
rusku;**)  Jerlič,  spolštělý  Rusín  z  Kyjevska,  podává  ve  svém  polsky 
psaném  letopise  ruské  písně  átd.  Ale  polští  spisovatelé  vtrušují  někdy 
do  svých  polských  děl  i  jednotlivá  slova  ruská,  žertem,  příležitostně 
i  zbytečně;  ku  př.  Kochanovský  (ruka,  hroš,  durowaé),  Klonovič  (mu- 
žowie,  zolote,  izmiennik,  molodziec,  skrowiszcze  a  j.),  Zimorovič  (só- 
lo wij,  molojcy,  molodyca,  derewnia,  pirogi,  krynica,  horylica,  sobaka 
atd.),  Yácslav  Potocký  (holoble,  rozhowor,  sudno,  premudry,  chwost, 
kidaé  atd.).  Poláci  a  Rusíni  scházejíce  se,  začasté  užívali  každý  svého 
jazyka;  tak  ku  př.  na  Vilenském  sjezde  protestantův  i  pravoslavných 
(1599)  ruský  duchovní  Lukáš  odpovídal  Poláku  Glicnerovi  po  rusku; 
Chmelnický  a  jeho  plukovníci  mluvili  s  polskými  komisary  také  po 
rusku;  na  sněme  polském  r.  1589  svrchu  dotčený  Meleško  mluvil 
rusky  atd. 

Důležité  změny  v  poměru  Litvy  i  Rusi  k  Polsku  sběhly  se  ná- 
sledkem unie,  dokonané  po  mnohých  bouřlivých  jednáních  na  sněme 
Lublinském  r.  1569.  'Tehdy  všechna  dotud  litevská  jižní  Rus,  t.  j. 
obšírná  země  Yolyňská,  rozdělená  na  dvě  vojevodství,  Volyňské  a  Bra- 
clavské,  staré  knížetství,  tehdy  již  vojevodství  Eyjevské,  jakož  i  voje- 
vodství Podlaské,  připojena  přímo  ke  koruně  polské.  Ostatní  Litva- 
t.  j.  vojevodství  Žmuďské,  Trocké,  Yilenské,  Polocké,  Yitebské,  Msti- 
slavské,  Minské,  Novhorodské  i  Berestejské,  splynula  s  Polskem  (s  koí 
runou)-  tak,  že  pozbyla  téměř  docela  své  někdejší  samostatnosti.  Litevšt, 
senátoři  (katoličtí  biskupi,  vojevodové,  kasteláni,  maršálek,  kancléř, 
podkancléří,  podskarbí,  maršálek  dvorný)  zasedli  uprostřed  korunních 
polských  senátorův,  tvoříce  s  nimi  jeden  senát;  a  poslové  litevšti  za- 
sedli v  jizbě  (komoře)  poselské  spolu  s  posly  korunními.  Polsko  i  Litva 
staly  se  jedním  státem  (řeč  pospolitá  —  res  publica)  i  „národem."  ***) 


*)  Qdkud  ideš?  Z  Moravcov.  Prosu  te,  moj  pane,  ščo  tam  éuvati?  Yse  licho 
Cechom.  Ščo  činiti  vam?  Mořojcom  terpiti.  Nemcom?  Nemcov  biti.  (Srv. 
Višnjevského  Hist.  pol.  liter.  VII.  144.) 

**)  Tak  ku  př.  v  selance  Kozaczyzna  (vyd.  Turovského  str.  78)  vypisuje  řá- 
dění kozáků?  ve  Lvově,  uvodí  je  i  Lvovany  mluvící  po  rusku,  ku  př. : 

Natychmiast  žegnajac  si§  krzykn$:  Bohnemara! 
Ja  na  to:  Ei  czolowik,  ta  i  wasza  wiara. 
Ale  masz  denhy  lackie!  Skoro  to  wyrzekli, 
Jako  mysz  z  onej  jamy  za  leb  mi§  wywlekli,  atd. 

***)  Srv.  denník  Lubelského  sněmu,  vydaný  Dzjalyflským  (1857)  a  Kojalovičem 
(1869),  a  rozličné  písemnosti  z  r.  1569  ve  Yolumina  legum. 
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Litva  i  její  ruské  země,  připojené  ke  koruně,  zachovaly  sobě,  kromě 
Podlaší,  své  starodávné  právo,  svůj  litevský  statut,  jenž  konečně,  po 
třetí  opraven  a  rozmnožen,  vydán  rusky  tiskem  ve  Vilně  r.  1588.*) 
Král  Sigmund  III.  potvrdil  tento  statut,  jakž  prosili  „panové  rady  i  vrja- 
dniki  naši,  posly  velikoho  kňaz'stva  Litovskoho  na  sojme  valnom  šča- 
stlivoje  koronacyi  našoje  buduči,  imenem  vsich  stanov  obyvatelov  vel. 
kn.  litovskoho  ;tt  i  velel  „tot  statut  novopopravlenyj  i  priviPjami  zem- 
skimi,  piámom  polskim  i  ruskim  drukovati,  i  v  povety  rozeslati/  Tisk 
ruského  statutu  (polský  text  tehdy  vydán  nebyl)  opatřil  Lev  Sapěha, 
podkancléří  litevský,  jenž  právem  honosí  se,  že  Litvíni  mají  „pravá 
spisanyje  ne  občim  (cizím)  akym  jazykom,  ale  svoim  vlasnym;"  jelikož 
však  „ne  koždyj  statut  moh  meti,  dla  trudnoho  i  dolhoho  perepiso- 
vaňja,  tohdy  i  v  tom  toj  potřebě  koždoho  obyvatela  folgujuči  i  po- 
žitku rečy  pospolitoje  služečy,  važylom  se  toho,  tuju  pracu  na  sebe 
podňati,  ja  koštu  i  nakladu  svojeho  ne  žalujuěi,  i  bych  to  v  drak 
podal,  a  dorohu  lacnejšuju  i  snadnejšuju  koždomu  ku  vědomosti  pravá 
pokaza!." 

Když  v  Polsku  zřízeny  tribunály,  t.  j.  nejvyšší  soudy  (1578), 
zřízen  r.  1581  také  tribunál  pro  Litvu,  jenž  dělil  se  na  dvě  části  čiti 
repartice :  Vilenskou  (pro  vojevodství  Yilenské,  Trocké,  Žmuďské  a  Po- 
locké)  a  ruskou  (pro  ostatní  vojevodství).  Jižnoruská  vojevodství,  jež 
měla  z  počátku  zvláštní  tribunál  v  Lucku,  podřízena  po  několika  letech 
malopolskému  tribunálu  v  Lublině  (1589—1590).**) 

Od  Lublinské  unie  r.  1569  Litva  i  litevská  Rus7  znenáhla  splý- 
vají 8  Polskem.  Polské  řády,  které  již  od  15.  stol.  šířily  se  na  tuto 
Rus',  zakořenily  se  tu  potom  ještě  více,  a  šlechta  z  Litvy  a  z  Rusi, 
srovnaná  úplně  se  šlechtou  polskou,  radila  se  odtud  společně  s  ní 
na  jedněch  sněmícb  o  věcech  celé  „řeči  pospolité0  polské.  Všude  na 
Litvě  i  na  Rusi  byli,  podle  polského  spůsobu,  rozliční  hodnostáři 
a  úředníci  zemští  a  dvorští,  kteří  také  jmenovali  se  nejvíce  polsky; 
z  někdejších  staroruských  úřadův  a  důstojenství,  které  z  části  srovná- 
valy se  s  novými  polskými,  zbyly  nemnohé,  jako  ku  př.  koňuší,  tivun 
nebo  civun  (na  Žmudi  a  Litvě),  horodničí;  o  staroruských  dvorských, 
pečatnících,  kaznačejích,  ďjácích,  vojevodách  tysjackých  a  j.  ovšem 
není  ani  zmínky.  Litevští  senátoři  byli  výše  dotčený,  vojevody,  kasteláni, 
maršálek  veliký,  kancléř,  podkancléř,  podskarbí  veliký,  potom  maršálek 
nádvorný  a  podskarbí  nádvorný,  hetman  veliký  i  polní.***)  Z  nádvorných 
úředníkův  byli  na  Litvě  sekretáři,  referendáři,  podkomoří,  písaři,  cho- 
ruží  (z  pol.  chorály),  mečníci,  koňuší  i  podkoňuší,  kuchmistři,  stolníci, 
podčaší,  krajčí,  podstolí,  češnici,  lovčí  a  j.  Zemští  úředníci  po  zemích 
(vojevodstvích)  na  Litvě  byli:  civuni  (tivuni),  maršálek,  podkomoří, 
starosta   soudní  (grodový),  choruží  (ten    r.  1507  vybíral    serebščiznu), 


*)  Znova  otištěn  v  Moskevském  Vremenniku  1854,  kniha  19. 
**)  Knihy  litevského  tribunálu  chovají  se  ve  Vilně ;  něco  málo  listin  vydáno 

v  XI.  díle  Vilenských  Aktův  (r.  1880).  Knihy  Lublin,  tribunálu  pro  ruská 

vojevodství  Volyňské,   Braclavské,  Kyjevské   a   Cernihovské  chovají   se 

v  hlavním  archive  Varšavském. 
***)  Hetman  vyškytá  se  na  Litvě  na  konci  16.  stol.  Samo  slovo  dostalo  se  do 

Polska  z  Čech.  Srv.  Osvětu  1873,  str.  819. 

OSVÍTÁ  1881.  **- 
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sudí  zemští,  vojský,  stolnik,  podstoli,  písař  zemský,  podvojevodí,  pod- 
starosta,  sudí  grodští,  písař  grodský,  podča&í,  česní k,  korodničí,  skarbník, 
lovčí,  mečník,  koňuší,  obozný,  strážník,  krejčí,  moBtovničí,  budovničí. 
Kromě  starost  grodových  byli  na  Litvě  i  Rasi  starostové  negrodoví 
(sine  jarisdictione),  t.  j.  doživotní  deržavci  (tenutarii),  poživatelé  ko- 
runních staroství  —  statkův.*)  Některé  z  těchto  úřadův  vyškytají  se, 
jak  častěji  podotčeno,  na  Litvě  i  Basi  již  před  Lublinskoa  unií,  ale 
úplná  jich  řada  teprve  od  této  unie. 

Ode  drahé  polovice  16.  stol.  mizí  na  Litvě  i  Rusi  také  mnohé 
starodávné  řády  i  ustupují  novým,  polským  nebo  vlastně  již  společně 
polsko-litevským,  jakož  vůbec  státní  ústrojí  celé  „řeči  pospolité"  při- 
jímá na  se  jednostejnou  tvárnost,  upravováno  na  společných  sněmích 
polsko-litevských.  Místo  starodávné  serebščizny  (posoščiny  i  podymáčiny) 
vyškytá  se  daň  (poboř)  pozemková  z  volok  (z  polsk.  vloka),  placená 
od  poddaného  lidu  do  státní  pokladnice ;  ale  na  nejzazším  východě 
a  jihovýchodě  daň  ta  vybírala,  se  ještě  dlouho  ze  n sochy, "  jelikož 
země  nebyly  ještě  všude  vyměřeny  na  voloky.**)  Místo  někdejší  kap- 
ščiny  platilo  se  nové  copové  (výčepné),  místo  rozličných  daní  a  platův 
vrchnosti  nový  činš  (cynš)  atd.  Zajímavo  jest  nařízení  o  královských 
volokách  na  Litvě  z  r.  1557 — 1558,  kdež  stýkají  se  řády  staré  i  nové. 
Selské  grunty  dělí  se  na  voloky  i  morgy  (jitra);  jsou  tu  folvarhy 
(dvory) ;  míra  —  krakovský  korec ;  z  volok  nebo  i  ze  soch  platí  se 
serebščizna  i  cynš,  a  sice  rubli  i  hroši,  dále  medy^  ovsy  dakolné, 
kapšcima;  ťahlí  lidé  odbývají  roboty,  toloky  i  gvaUy  (tyto  dvě  jisté 
druhy  roboty)  atd.***) 

Poddaný  lid  čili,  jak  také  slul  z  polská,  chlopi,  osedlý  na  gruntech 
královských,  šlechtických  i  církevních,  platil  —  kromě  výše  dotčené 
státní  daně  —  své  vrchnosti  činš  (cynš)  z  volok  nebo,  kde  ještě  ne- 
bylo tohoto  vyměření,  z  dýmu,  dvořiště,  i  nesl  rozličné  naturální  po- 
vinnosti i  dávky,  které  nebyly  všude  jednostejné,  tu  větší  tu  zase 
menší.  Poddaní  odbývali  pánům  robotu  čili  panščinu  (panšČimu)  po 
několik  dní  v. neděli,  toloku  i  rozličné  gvalty,  dával  podvody  (povozy), 
odváděl  osyp,  desátky  z  rozličných   hospodářských    plodin,  i  všelijaké 

*)  O  všelikých  těchto  úřednících  v.  díla  o  polské  ústavě  Lengnicha  (polské 
vyd.  18^6),  Httppe  (něm.,  1867),  též  Tatomira  Geograíia  dawnej  Polski. 
**)  „Sercbščizna  z  sochi  po  30  hrošejtf  schválena  ještě  na  Vilenském  sněme 
r.  1563  (Akty  zap.  Rossii  III.  str.  129);  na  Volyni  „sereběčtzna  (sereb- 
SČina)  hospodarskaja  ot  sochi  po  poíkopy"  připomíná  se  ještě  r.  1666, 
ale  již  tehdy  vyšlo  královské  nařízení,  „aby  vže  (už)  serebsciny  ne  dá- 
váno, tolko  pohoíovščinu"  (Archiv  jugozap.  Rossii,  I.  d.  č.  6,  str.  58).  Od 
druhé  polovice  16.  století  ustupuje  na  Litvé  i  staroraský  rubl.  Rozličné 
„universály  (dekretyj  poborové"  v.  ve  Volumina„  legum.  —  Podotýkáme,  že 
odvozováni  „serebščizny u  od  jakýchsi  Srbův  (Šafařík,  Slov.  Starožitnosti 
str.  149)  jest  mylné;  serebáčizna  jest  „daň  serebrcnaja"  (stříbrná). 
***)  Akty  zap.  Rossii  III.  Nro  19.  S  tím  srv.  podobné  nařízení  o  korunních 
statcích  na  Litvě  z  r.  1576  (tutéž  Nro  68),  z  nichž  se  vybíral  podatok 
z  volok  i  dymov,  hroši  polskými,  copové  atd.  —  Tofoka  (robota  za  ná- 
hradu) jest  známa  posud  na  Ukrajině,  i  znamená  to,  co  u  Velkorusův 
pomoč,  u  Srbův  moba  (molba),  u  Bulharův  tTJca,  u  Polákův  tiolca,  tluka, 
u  Čechův  a  Moravanův  láska  a  pobaba  (povaha),  t.  j.  vzájemná  pomoc 
vesničanův  v  polních  pracích  a  j.,  jak  dobře  se  dí  v  polské  listině  r.  1339 : 
ararc  aratris  convocatione  kmetonum,  quae  dicitur  povaha  vel  tioka. 
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jiné  poplatky  i  dávky,  které  zbuzují  až  obdiveni  k  finančním  vlohám 
vydíravého  panstva  v  Polska,  Litvě  i  Rasi,  i  jich  věrných  pomahačův, 
arendátorův  (nájemcův)  Židův;  těmto  páni  často  postupovali  i  svého 
práva  nad  životem  a  smrtí  poddaného  lidu,  ba  i  nad  jeho  vírou ;  musilať 
poddaná  Ras9  platiti  za  každý  církevní  výkon  i  obřad  témuž  Židu, 
jenž  měl  od  pána  klíč  k  pravoslavnému  kostelu.*) 

Staré  hrady  (horody)  na  Litvě  a  Rusi  měnily  se,  podle  vzoru 
západoevropských  a  sice  polských,  v  města,  nové  privilegované  obce, 
jež  vyjímány  z  všeobecně  platného  zemského  práva  i  nadávány  právem 
německým  jmenovitě  Magdeburským;  platné  tam  dotud  právo  litevské 
nebo  ruské,  někde  i  polské,  tím  se  rušilo.  Tak  nadány  v  15.  stol. 
a  na  počátku  16.  Vilím  (původně  již  1387),  Luck,  Yladiměř,  Žitoměř, 
Kyjev,  Braclav,  Polock,  Minsk,  Yolkovyjsk,  Derestí,  Novhorodok,  Pinsk 
a  jiná  města  Magdeburským  právem;  ze  starých  řádův  zachovalo  se 
tam,  jak  již  podotčeno,  jen  něco  málo.  Obyvatelé  těchto  měst  byli 
Litvíni  a  Lachové  i  Rus9,  což  označovalo  nejen  národnost,  ale  také 
náboženství,  katolické  a  pravoslavné,  jakož  ku  př.  Vilenští  „městiči 
Lachi  i  Rus'a  slují  po  latině  fidei  catholicae  cultores  etRutheni  (1432); 
co  „Lachové  i  Rus'tf  uvodí  se  často  měšťané  v  Lucku,  Vladiměři,  Kře- 
menci, Ostroze  á  j.  Přívrženci  obou  křesťanských  vyznání  žili  z  počátku, 
jako  vůbec  na  Litvě,  v  dobrém  srozumění;  nejednou  se  stávalo,  že 
„Litvín  abo  Lach  kreščeny  byli  v  ruskuju  věru,"  jakož  výslovně  se 
připomíná  ještě  na  počátku  16.  stol.  ve  Vitebsku,  a  ovšem  splynul 
potom  8  ruskou  většinou. 

Kde  obě  vyznání  byla  sobě  rovna,  tu  městské  zastupitelstvo  (bur- 
mistři,  rádci  i  lavnici)  bylo  odpolu  katolické  —  „zákonu  rimskoho," 
a  odpolu  pravoslavné  —  „zákonu  hrečeskoho,  storona  ruskaja;"  tak 
bylo  ve  Vilně,  Polocku,  Novhorodku  a  v  jiných  městech. 

Později,  po  zavedení  církevní  unie,  Rus1  po  městech  rozdělila  se 
na  unitskou  a  „disunitskou.u  Sporůvmezi  těmi  stranami,  mezi  katolíky 
a  unity  z  jedné  strany  a  „disunitytf  z  druhé,  mezi  měšťany  i  v  řemesl- 
nických ceších,  tu  ovšem  nescházelo;  a  nejednou  vypukaly  v  krvavé 
rvačky  i  boje,  v  nichž  přední  místo  zaujímali  jezuiti  a  jich  školáci. 
Ve  Vilně  městská  rada  zakázala  konečně  r.  1697  náboženské  spory. 
Od  konce  16.  stol.  pravoslavní  po  ruských  městech  zřizovali  zvláštní 
církevní  bratrstva  a  často  spojené  s  nimi  školy  i  tiskárny,  kdež  mohli 
rozličné  knihy  „po  grecku,  po  slovácku  (t.  j.  Slovensku),  po  rusku  i  po 
polsku  drukovati,"  jak  dí  král  Sigmund  III.  v  privilegiu  Yilenskému 
bratrstvu  r.  1589.**) 

Obyvatelé  litevských  i  ruských  měst  byli  ovšem  nejvíce  domácí 
rodiči,  Litvíni  a  Rusini,  potom  i  Poláci  (Lachové),  a  nezbytni  židé, 
též  Arméni  a  Němci,  ač  těchto  bylo  tu  méně,  nežli  na  Rubí  korunní, 
t.  j.  Červené,  Cholmské  a  Podolské.     Na  Volyni,  ve  městě  Křemenci, 


*)  Srv.  takové  „utěšené"  obrázky  ze  života  ruského  lidu,  líčené  Bouvěkými 

svědky,  u  Kortomarova :  Bogdan  Chmelnickij  (vyd.  r.  1870,  str.  XL.  sld.), 

i  u  Šajnochy:  Dwa  lata  dziejów  naszych,  1646,  1648  (Lvov  1866, 1. 110); 

též   naši   rozpravu  „Kozáci"  v  Slovníku   naučném,  str.  886.    Mnoho  pří- 

kladův  v.  v  rozličných  Aktech  i  Archive. 

**)  Akty  zapadnqj  Rossii,  IV.  str.  24. 
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připomínají  se  r.  1545  také  Čechové  (Čechi,  Nemcy,  Lachi,  Litva, 
Rub9).*)  Města  na  litevské  Rasi  dostala  německého  práva  již  z  drahé 
raky,  ne  přímo  z  Němec  ale  z  Polska,  i  řídila  se  polským  překladem 
práva  saského  a  Magdeburského,  učiněným  od  Ščerbiče  (1581  a  ča- 
stěji).**)  Proto  také  celé  názvosloví  německého  práva  i  německých 
řádův  jest  na  Rusi  německo-zpolštěné :  město,  mě&čané  (městiči),  bur- 
mistr,  rádci  (rajci),  vojt,  lavníci  (přísežní  konšelé,  zasedající  v  lavicích), 
ortel,  ratuš,  jarmorok,  cech;  kušneři  (kožešníci),  rymaři  (řemenáři), 
slěsaři  (zámečníci),  murali  (zedníci)  a  j. ;  ale  jsou  tu  též  kravčí  (krejčí), 
ševci,  kovali,  tesly  (tesaři),  hončaři  (hrnčíři),  sedlaří,  zolotaři,  kože- 
mjaki  (koželuzi),  stolaři  atd.  Do  konce  16.  stol.  ruští  měšťané  píií 
rusky,  a  tak  píší  k  nim  i  králové  a  pánové;  privilegie  na  německé 
právo,  privilegie  bratrstvům  a  j.  listiny  jsou  psány  rusky,  něco  málo 
též  latinsky.***) 

Po  Lublinské  nnii  osazují  se  šlechtické  rody  z  Polska  vždy  více 
na  Litvě  i  Rusi,  jsou  ta  zemany  i  úředníky,  vojevodami,  kastelány, 
8tarostami  atd.  Tak  Žolkjevští,  Zamojští,  Potočtí,  Kalinovští,  Konjec- 
polští,  Lubomírští,  Jablonovští  a  j.f)  Ale  starodávná  protiva  mezi 
Polskem  a  Litvou  i  Rusí  nebyla  Lublinskou  unií  ihned  odklizena; 
litevští  páni  dlouho  nemohli  zapomenouti,  že  někdy  oni  zaujímali  první 
místo  na  celém  východě  „řeči  pospolité, u  od  moře  Baltického  do  čer- 
ného, kamž  nyní  mocně  se  šířil  polský  živel.  Uvedeme  tu  na  ukázku, 
jak  smýšleli  tehdy  na  Litvě  i  Rusi  o  Polácích,  něco  z  řeči  Smolen- 
ského  kastelána,  Rusína  Ivana  Meleška,  kterou  měl  na  Varšavském 
sněme  r.  1589: 

„Skorož  (jakmile)  koroli  bolše  (více)  Němcev  jak  nas  ulubili, 
zaraz  što  naši  staršije  sobrali,  to  vse  Němcom  rozdali  našije  hospo- 
dáři. Pruč  (kromě)  Zihmunta  korola  —  toho  ničeho  v  Indi  ličiť  (po- 
čítati), bo  toj  Podlašje  i  Volyň  vyniščil,  Lachom  mjanujučisja  — ,  ale 
Zihmunta  Pervoho,  solodkaja  paměť  jeho,  bo  toj  Němcev  jak  sobak 
(psův)  ne  lubil,  i  Lachov  z  ich  chitrosťmi  velme  ne  lubil,  ale  Litvu 
i  našu  Rus9  lubitelno  miloval  .  .  .  Da  uže  u  nas  změšalisja  (zbláznili 
se)  i  po  polsku  tak  umějut  hovořiti,  i  vse  lichoje  (zlé)  korolom  panom 
Rěči  Pospolitoj  kak  mohut  bylo  balamuťať . . .  Kažuči  (mluvíc)  pravdu, 
ne  tak  vinovat  korol,  jak  hetyje  (tito)  radnyje  balomuty,  što  pri  nim 
siďaC  da  kruťať.  Mnoho  tuta  hetakich  jest,  što  (že)  choť  (ač)  naša 
kostka,  odnako  sobačim  mjasom  obrosla  i  voňajet  (smrdí) ;  tyje-to  nas 
derut  i  za    ich    balamutňami    našije    ne   poživjatsja,  Rěču  Pospolituju 

*)  Pamjatniki  kyev.   kommissii  IV.   224;  Žródla  dziejowe   (Varšava  1877, 

VI.  103). 
**)  Právo  saské  a  Magdeburské  hodilo  se  pro  slovanský  východ  někdy  jako 
pěst  na  oko.  Tak  ku  př.  divno  bylo  čísti  v  polském  překlade,  že  „Sasin 
przeciwko  Slowianinowi,  ani  ten  przeciwko  owemu  áwiadczyé  nie  može;" 
toto  ustanovení  Sachsenspiegelu  mělo  smysl  ovšem  v  Němcích,  ale  ne 
na  Rusi. 
***)  O  městech  ruských  srv.  úvod  Antonoviée  k  5.  části  I.  dílu  Archivu  jugo- 
zapadnoj  Rossii  (1869',  dílo  Vladimirského-Budanova :  Německoje  právo 
v  ťoléě  i  Litvě  (v  Petrohradě  1868);  mnoho  materiálu  v  Často  dotčených 
sbírkách  západoruských  písemností. 

f)  Šajnocha:  Dwa  lata  z  dziejów  naszych  I.  10;  Kulíš:  Istorija  vozsojedine- 
nija  Rusi  (1874,  I.),  i  Zapiski  o  južnoj  Rusi  (1856,  I.  84). 
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hubjať,  i  Volyň  s  PodlaSjem  propal!  Znaju,  nam  pristupilo,  što  chodím 
kak  podvarennyje,  bo  sja  ich  boimo.  A  koli  b  hetakoho  běsa  kulakom 
(pěstí)  y  mordu  (tlamu),  zabyv  (zapomněl)  druhyj  mutiti !  I  to,  milostivyje 
panové,  ne  mata  škoda,  sluhi  chovajem  Lachi:  davaj  že  jemu  suknu 
chvalendyšovuju  (holandskou),  kormi  ž  jeho  tlusto ;  a  z  nich  služby  ne 
pytaj,  i  tolko  ubravšisja  (oděv  se)  na  vysokich  podkovkach  do  děvok 
dyble  (poskakuje)  i  chodit,  a  z  velikoho  kubka  (poháru)  trubit ;  ty  pane 
za  stol,  a  sluha  sobě  za  stol ;  ty  borščik  (polívka),  a  sluha  za  pukatuju 
štuku  (bachratý  kus)  mjasa ;  ty  za  flašku,  a  on  za  druhuju,  a  koli  slabo 
deržiš,  to  on  i  tu  z  rak  vyrvet!  Tolko  pilnujet:  skoro  z  domu  ty,  to 
on  molčkom  prilaskajetsja  do  žonki ...  I  takoho  čortopolocha  z  Němcami 
vyhnati,  što  do  nas  vlezli  protiv  právu  našemu.0*) 

Při  volbách  polskýoh  králův,  po  vymřeni  Jagajlovičův,  Litvíni 
i  Rusíni  nejednou  zaujali  jiné  stanovisko,  nežli  Poláci,  i  byli  příchylni 
zvláště  sousednímu  ruskému  caru.  Tak  po  smrti  krále  Štěpána  (1586) 
Litvíni  horlivě  se  zasazovali  o  zvolení  cara  Feodora  králem  polským, 
zvláště  vojevodové  Vilenský  Radivil  a  Trocký  Hlěboviě,  a  na  poledni 
Rusi  vojevoda  Braclavský  Žbaražský;  a  pomýšleli  aspoň  na  připojení 
Litvy,  Rusi,  Podlaší  a  Mazovie  k  ruskému  carství.  Litvě  i  Rusi  ni- 
kterak se  nelíbili  kandidáti  „Němci,**  Sigmund  švédský  a  Maximilian 
rakouský.  „U  nás  jest  psáno, a  pravili  tehdy  Radivil  i  Hlěbovič  Mo- 
skevským poslům,  „že  německý  jazyk  nepřeje  dobra  slovanskému ;  jakž 
tedy  máme  si  vzíti  nějakého  Němce  za  pána?"**)  Takové  zvláštní  po* 
stavení  zaujala  Litva  i  později,  když  ve  druhé  polovici  17.  stol  ne- 
jednou se  vyskytla  kandidatura  ruského  cara  Alexeje. 

(Pokračováni.) 


V  národním  divadle. 

Před  stoletím  sotva  první  tiché  příznaky  jevily,  že  by  národ 
český  zastaviti  mohl  fevůj  úpadek,  aby  aspoň  ve  skrovném  zátiší  sd 
živil  vzdělanosti  šťastnějších  sousedů.  Minulo  sto  let,  á  národ  ten 
zbudoval  svému  znovuzrození  pomník  skvostný  a  trvalý,  aby  hlásal 
potomstvu,  kam  již  dospěli  Čechové  od  svého  největšího  ponížení. 
Zlatý  chrám,  vystavěný  dramatickým  uměnám,  ukazuje  probudilost  ná- 
roda, který  naň  snesl  své  poklady,  svědčí  o  jeho  vůli  a  schopnosti 
k  dalšímu  duševnímu  rozvoji  a  září  nádhery  své  osvěcuje  výši,  na  které 
již  té  chvíle  stojí  českého  národa  vlastní  vzdělanost. 

S  pýchou  i  s  radostným  úžasem  stojíme  před  svým  národním 
divadlem,  které  se  nám  zdá  vyrostlé  téměř  zázrakem  ze  země,  pomy- 
slímeli,  jak  daleko  byl  náš  národ  ještě  před  třiceti  lety  od  tak  skvě- 
lého splnění  jedné  z  největších  tužeb  svých.  Staří  vlastenci  naši  tou- 
žili  po   sebe  prostším    divadle,   které  by   se   udrželo   vedle  váženého 

*)  Celá  řeč  v  Aktech  južnoj  i  zapadnoj  Rossii  U.  str.  188,  latinským  písmem 
u  Viánjevského :  Historya  literatury  polskiéj,  VIII.  480.  Poláky  u  Němce- 
viče:  Zbiór  pamigtników  o  dawnej  Polszcze  (Varšava  1822,  II.  477) 

**)  SoloTJev :  Istorya  Rossii  VII.  281. 
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tehdy  divadla  německého,  aby  se  v  něm  pěstovati  mohlo  chudičké 
umění  české,  které  nedávno  před  tím  přestalo  býti  nehodnou  kurio- 
sitou —  a  dnes  máme  divadlo,  jehož  skvostné  zřízení  sotva  najde 
rovně  krom  největších  divadel  dvorních. 

Toho  cíle  došli  jsme  po  mnohých  odkladech  a  nesnázích,  ale 
přemožení  každé  té  nesnáze  znamená  pokrok  v  národním  životě.  Když 
měšťanstvo  Pražské  zasazovalo  se  o  zřízení  divadla  národního,  když 
chodilo  do  divadel  zatímních,  když  pomáhalo  nákladem  svým  stavěti 
národní  divadlo  a  dávalo  naději,  že  svým  účastenstvím  pomůže  důstojně 
je  udržeti,  nebyloli  zřejmo,  že  z  netečného  a  po  většině  odrodilého 
měšťanstva  Pražského  aspoň  jádro  nabylo  vědomí  národního  a  poznání 
vyšších  potřeb  duševních  ?  A  tento  veliký  obrat  v  podstatě  podařil  se 
snahám,  ze  kterých  vycházela  také  stavba  národního  divadla;  jakkoli 
mnoho  zbývá  ještě  učiniti  v  té  příčině,  tolik  je  jisto,  že  od  té  doby, 
kdy  se  začalo  jednati  o  stavbě  zvláštního  českého  divadla,  až  do  jeho 
otevření  největší  obrat  v  Pražských  poměrech  národních  se  stal  b  ne- 
malou pomocí  zatímních  divadelních  her  českých. 

S  převratem  národního  rázu  ve  společnosti  Pražské  souvisí  těsně 
úplné  proniknutí  literatury  české  z  úzkého  kruhu  spisovatelstva  a  nad- 
šeného milovnictva  do  pravé  veřejnosti,  při  čemž  zajisté  divadlo  již 
i  dosud  mělo  důležitý  úkol;  a  tento  úspěch  přivádí  nás  k  hlavnímu 
pokroku,  jenž  národnímu  divadlu  dodává  vlastního  významu,  že  totiž 
při  otevřeni  tohoto  největšího  svého  ústavu  uměleckého  národ  český 
ve  všech  oborech  činnosti  duševní  již  tak  jest  dospělý,  aby  rovným 
krokem  kráčeti  mohl  s  nejvzdělanějšími  národy  evropskými. 

Není  pouze  nahodilou  vnější  shodou,  že  asi  stejnou  dobou  s  ná- 
rodním divadlem  blížíme  se  ke  své  universitě.  Konečné  dosažení  obou 
těchto  vynikajících  ústavů  vzdělávacích  unikalo  nám  jako  fáta  morgana, 
ale  hlavní  věcí  jest  úplná  schopnost  i  potřeba  národa,  míti  tyto  ústavy. 
Universita  představovati  bude  zrající  naši  dospělost  vědeckou,  národní 
divadlo  vede  nás  k  prvnímu  rozkvětu  všeho  českého  umění. 

Toho  důkazem  jest  velikolepá  budova  divadelní,  druhým  důkazem 
jtjí  umělecké  vyzdobení  a  konečně  šťastné  otevření  divadla.  Neboť 
při  otevření  národního  divadla  vystavili  jsme  na  odiv  dílo,  které  samo 
dodává  světové  váhy  jedné  větvi  českých  umění. 

Národní  divadlo  jest  otevřeno  11.  června  t.  r.  slavnostní  operou 
Libuši  od  Bedřicha  Smetany. 

Libuše,  kterou  sám  Smetana  pokládá  za  vtělení  svých  vlastenecky 
uměleckých  ideálů,  jest  čtvrtá  jeho  opera.  Před  ní  předcházejí  Bra- 
mboří v  Čechách,  Prodaná  nevěsta  a  Dalibor.  Bramboří  byli  první 
opera,  složená  na  český  text  pro  divadlo  prozatímní,  a  Libuše  již 
uznána  jest  za  vzor  vážné  opery  národní.  Viděti  z  toho,  jak  rychle 
stoupala  dramatická  hudba  naše  od  počátků  k  prvnímu  velikému  cíli 
v  rukou  Smetanových.  Není  nesnadno  vysvětliti  tuto  rychlost  úplnou 
jistotou,  s  níáto  vědomi  pravých  zásad  hned  při  prvním  pokuse  vedlo 
Smetanu  na  pravou  cestu  a  nikdy  již  nedalo  mu  od  ni  se  uchýliti. 

Skládaje  Branibory  byl  již  Smetana  přesvědčen  o  přežilosti  sta- 
noviska absolutně  hudebního  v  opeře  i  o  tom,  že  nedá  se  odvrátiti 
reforma,  která  živel  dramatický  v  opeře  učiní  hlavním  činitelem  a  ze- 
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jména  i  hudbě  operní  předním  požadavkem  pravou  drainatičnost.  Cítil 
tedy,  jak  nevhodný  jsou  staré  pevné  formy  hudební,  jakmile  se  příčí 
dramatickým  situacím  a  charakterům,  jak  nemístný  jsou  zejména  árie 
a  vůbec  skladby  vokální  v  opeře,  nedbajíli  určité,  stálé  souvislosti 
s  textem,  souvisíce  nejvýše  —  a  někdy  ještě  dosti  volně  —  s  hlavním 
naladěním  celé  situace,  jindy  však  i  v  odporu  stojíce  s  nim.  A  na- 
proti tomu  znal  již,  jakou  výhodou  jest  skladateli  přesná  prosodická 
deklamace  slovního  textu  a  charakteristické  spojování  dojmů,  vzbuzo- 
vaných textem,  s  dojmy  hudebními  až  do  podrobná. 

Věděl,  že  přesná  deklamace  prosodická  jest  zároveň  nejpevnějším 
základem  národního  rázu  v  opeře,  třeba  mohl  krom  toho  sesílen  býti 
také  jiným  spůsobem ;  slovem,  souhlasil  v  předních  zásadách  se  stano- 
viskem Wagnerovým.  Vždyť  nalézal  v  něm  jednak  splnění  své  vlastní 
touhy  po  pravém  vyjádření  básnického  slova  v  hudbě,  jednak  cestu 
k  ideálu  chovanému  od  samého  mládí,  k  pravé  národní  hudbě  české. 
3  tímto  pevným  přesvědčením  arci  byl  jediným  povolaným  k  založení 
české  hudby  zejména  dramatické,  nebo  z  ostatních,  kdo  tehdy  o  to  se 
pokoušeli,  všichni  chápali  se  velikého  úkolu  na  zdařbůh,  vážně  ani 
nepřemýšlejíce  o  jeho  nesnázích.  A  nesnází  hojnost  zakoušeti  bylo 
rSmetanovi,  když  prováděl  zásady  své.  Poznával  hned  zprvu,  že  první 
dílo  jeho  nesmí  spůsobem  příliš  novým  a  neobyčejným  zarážeti  po- 
sluchačstvo,  zvyklé  naskrze  staré  tradicionelní  formě  operní.  Meltě 
zkušenost  již  od  svých  skladeb  koncertních.  Jako  pravou  budoucnost 
operní  hudby  poznával  v  moderní  dramatáčnosti,  stejně  určitě  zastával 
zásady  moderního  umění  i  ve  skladbě  instrumentální,  a  toto  přesvědčení 
prováděl  skutkem,  dávaje  zejména  přednost  formám  symfonické  básně 
před  čtyřvětou  symfonií,  kterou  dle  jeho  mínění  mamo  by  bylo  zdo- 
konalovati více,  než  Beethoven  a  Schumann,  a  kromě  toho  tvoře  vždy 
hudbu  svou  jen  na  podnět  vzatý  z  představ  básnických.  Sám  praví 
o  sobě,  že  již  cvičení  jeho  ve  skladbě,  která  držela  se  přesně  forem 
čistě  hudebních,  vznikala  z  básnických  dojmů  vnějších.  Hudební  spo- 
lečnost Pražská  však  z  veliké  části  nerozuměla  těm  snahám  jeho. 
Znamenitý  talent  Smetanův  uznáván  byl  ze  všech  stran,  čekali  však, 
kdy  obrátí  se  na  vyšlapané  cesty  svých  předchůdců.  K  tomu  neměl  se 
Smetana  a  zůstával  hudebního  světa  Pražského  dosti  cizím,  aspoň  ne- 
zdomácněl  v  něm  skladbami  svými  tou  měrou,  aby  v  názorech  zdejších 
způsobiti  mohl  vydatný  obrat.  Ve  skladbě  divadelní  chtěl  však  Smetana 
pevně  založiti  nový  směr  a  obrátiti  k  sobě  obecnou  pozornost  takovým 
spůsobem,  aby  dalším  jeho  pracím  operním  upravena  byla  cesta  v  přízni 
a  v  názorech  obecenstva.  Proto  nesměl  hned  prvním  dílem  příliš  ne- 
zvyklým zaplašiti  od  sebe  konservativní  většinu  posluchačstva,  nýbrž 
musil  tehdejších  jeho  názorů  šetřiti  aspoň  do  jisté  míry,  *  třeba  proti 
vlastnímu  přesvědčeni.  Užil  tedy  slohu  deklamačního  jen  na  jednotlivých 
místech,  přidržuje  se  jinak  forem  starších,  a  neminul  se  s  účelem. 
Braniboři  došli  takového  úspěchu,  že  jméno  Smetanovo  jedním  rázem 
stalo  se  populárním.  To  sice  nikdy  nebylo  vlastním  účelem  Smetanovým ; 
víme,  že  neváhal  později,  kráčeje  svou  vlastní  cestou,  populárnosti  té 
veliké  části  se  zbaviti' a  denní  slávu  ponechati  těm,  kdo  nestáli  o  nic 
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než  o  efemerní  úspěch.  Ale  té  chvíle  byla  rychle  získaná  populárnost 
Smetanovi  vydatným  prostředkem  k  dalšíma  cíli. 

Kromě  naznačeného  spora  s  obecným  míněním  zápasil  Smetena 
ještě  s  jinou  nesnází :  s  vnitřní  neupraveností  cesty  své.  Za  přední 
pravidlo  své  pokládal  správnou  deklamaci  českého  slova;  ale  sám  byl 
německy  vychován  a  z  jiných  hudebníků  českých  sotva  kdo  tehdy 
opravdově  přemýšlel  o  správné  české  deklamaci  hudební.  Vždyt  známo, 
jak  dlouho  hádali  se  i  literáti  o  pravý  přízvuk  český.  Nezbývalo  tedy 
Smetanovi,  než  dáti  se  do  studování  českého  přízvuku;  ale  práce  ta 
mohla  dokonána  býti  teprve  dlouho  po  Brambořích.  Třetí  nesnáz 
konečně  v  tom  vězela,  že  ani  libreto  se  nesrovnávalo  se  zásadami 
Smetanovými  o  opeře,  tíhnouc  naskrze  k  starým  šablonám.  Prese 
všechny  ty  nesnáze  jsou  Braniboři  dílo  trvalé  ceny,  illustrující  ovšem 
svou  dobu/  přece  však  velice  charakteristické,  ježto  na  mnohých  místech 
jeví  Smetanovu  individualitu,  která  se  v  pozdějších  jeho  operách 
rozvila  úplně.  Studium  prostonárodní  hudby  již  v  Bramborech  odměnilo 
se  Smetanovi  zdařilými  scénami  lidu  a  překrásným  tancem  cikánským, 
kdežto  národní  ráz  jiných  míst  pochází  již  tu  ze  správné  deklamace 
slov.  Se  stanoviska  dramatického  vynikají  Braniboři  mnohým  líčením 
přímo  úchvatným  a  zejména  opravdovou  charakteristikou,  k  níž  užívá 
Smetana  již  zde  také  motivů  příznačných  aspoň  do  jisté  míry.  Třeba 
tedy  učinil  časovému  vkusu  některé  ústupky,  přece  nezapřel  Smetana 
v  Bramborech  úplně  zásad  svých,  ano  některé  provedl  naskrze.  A  práce 
jeho  líbila  se  velice,  poněvadž  zachovávala  obecný  ráz  tehdy  obvyklý. 

Nebudeme  tuto  šířiti  se  o  pokrocích,  které  činil  Smetana  v  Pro- 
dané nevěstě  a  v  Daliboru,  prováděje  zásady  své  čím  dále  tím  úsi- 
lovněji.  Pravil  kdysi,  že  napsal  Prodanou  nevěstu,  aby  dokázal  schopnost 
svou  k  lehčí  a  komické  skladbě,  která  byla  mu  tehdy  popírána;  ale 
při  tom  stvořil  dílo  tak  nového  spůsobu,  že  prese  všechny  formální 
ústupky,  které  v  něm  učinil  obecnému  vkusu,  jen  nenáhle  proniklo, 
načež  ovšem  právě  novostí  svou,  totiž  nevídaným  dříve  národním 
rázem  stalo  se  zamilovaným  a  dosud  nejpopulárnějším  dílem  českého 
umění  vůbec. 

V  Daliboru  užil  Smetana  příznačných  motivů  již  zcela  důsledně, 
a  všechna  charakteristika  jest  hlubší  ještě  než  v  Bramborech,  přece 
však  nemohl  Smetana  ani  při  této  práci  úplně  rozejíti  se  s  obecným 
vkusem,  pročež  slohu  deklamačnímu  i  zde  dopřál  místo  jen  obmezené 
a  na  mnohých  místech  přidržel  se  opět  stanoviska  formálního,  čehož 
i  zde  žádalo  také  šablonovité  libreto ;  a  přece  Dalibor  způsobil  poplach, 
že  prý  Smetana  hudbu  národní,  od  něho  založenou,  hubiti  počíná 
cizím  Wagnerismem.  Příčinou  toho  byl  dospělý  sloh  vážný,  jejž  obe- 
censtvo zvyklé  lehkému  slohu  komické  Prodané  nevěsty  pokládalo  na 
první  pohled  za  něco  národní  hudbě  české  cizího.  A  přec  byl  Dalibor 
jen  důsledným  pokračováním  v  zásadách,  ze  kterých  vznikli  velebení 
Braniboři,  jen  že  zásady  ty  nabývaly  nyní  převahy  nad  slupkou 
je  halící. 

Smetanovi  vytýkán  jest  nyní  Wagnerismus ;  oslněn  úspěchy  cizích 
idejí  honí,  prý,  se  za  slávou  reformátorskou  nedbaje  již  národního 
umění.  Po  založení  národního  divadla,  na  jehož  oslavu  Dalibor  provo- 
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zoval  se  po  prvé,  práce  Smetanova  v  skutku  národní  a  vynikající  drama- 
ticky i  technicky  daleko  nad  obyčejnou  míra  vnějším  úspěchem  ustoupiti 
musila  jiné,  která  s  národním  uměním  neměla  společného  více  než 
jméno  a  talent  původce  svého  zapírala  nejlacinějšími  efekty.  Smetana 
nedal  se  mýliti  okamžitým  neuznáním,  ano  odhodlal  se  ukázati  dílem 
zcela  neodvislým  od  časového  vkusu,  kterak  představuje  si  vážnou 
národní  zpěvohru.  Přijal  od  Wenziga  nové  libreto  a  začal  skládati 
Libuši.  Co  naznačoval  v  předešlých  operách,  zejména  v  Daliboru,  to 
provedl  konečně  v  Libuši  zcela  důsledně.  Zdar  této  hlavní  jeho  práce 
dramatické  svědčí  o  tom,  že  od  počátku  cesta  jeho  byla  pravá,  a  veliká 
cena  její,  uznaná  jedním  hlasem  již  nyní,  svědčí  o  pokročilosti  celé 
operní  literatury,  ze  které  dílo  to  vzniklo  přirozeně  a  organicky. 

Libuše  není  zásadami  více  Wagnerovskou,  než  ostatní  opery 
Smetanovy;  ano  máme  velikou  chuť  tvrditi,  že  sloh  její  vůbec  není 
Wagnerovský  nýbrž  —  Smetanovský.  Neboť,  když  Smetana  poznal 
theorie  Wagnerovy,  přilnul  k  nim  proto,  že  sám  již  dříve  podobně 
smýšlel  o  skladbě  operní;  v  provádění  theorie  té  pak  utvořil  si  Sme- 
tana stanovisko  zvláštní,  vyznačené  jeho  uměleckou  individualitou  tak 
určitě,  že  téměř  za  křivdu  pokládáme,  jmenovati  jej  pouhým  stou- 
pencem školy  jiné. 

Od  založení  do  otevření  národního  divadla  okolnosti  tak  se  změ- 
nily, že  Libuše  nyní  zjednala  důvěru  i  v  ty  zásady  Smetanovy,  které 
shodují  se  s  Wagnerovými.  Proměna  ta  stala  se  též  vlastní  zásluhou 
Smetanovou.  Vida,  že  stavba  národního  divadla  se  prodlužuje,  Smetana 
dal  se  ihned  do  nové  práce,  aby  obecenstvo  připravil  na  svou  slav- 
nostní operu.  Tak  vznikly  nejprve  Dvě  vdovy,  opera  konversační,  a  pak 
Hubička,  kterou  Smetana  dosáhl  nejlepšího  úspěchu  svého.  Obecenstvo, 
uchváceno  bohatstvím  a  působivostí  jejích  hudebních  myšlenek,  nápo- 
dobících  šťastně  melodie  a  rythmy  prostonárodní,  přivedeno  bylo  ten- 
kráte po  prvé  k  vážnému  a  stálému  pozorování  opravdu  dramatického 
složení  opery.  Příznačné  motivy,  vštěpující  se  samy  v  sluch,  působivé 
vyjadřování  hudební,  srozumitelné  na  první  poslechnutí,  zvonivá  dekla- 
mace  česká,  činící  každé  slovo  srozumitelným  a  plastickým  —  to  vše 
proniklo  tu  do  obecenstva,  které  při  Hubičce  po  prvé  porozumělo 
Smetanovi  opravdu,  kdežto  dříve  více  obliby  mívalo  na  vnějších  pří- 
davcích, které  Smetana  sám  pokládal  za  nedůležité  neb  i  nemístné. 
Ještě  opravdovější  ráz  má  Tajemství,  které  mimo  to  na  mnohých 
místech  blíží  se  k  opeře  vážné;  obecenstvo  i  tomu  dílu  porozumělo 
již  mnohem  lépe,  než  svým  časem  Daliboru,  a  tak  připravena  byla 
půda  Libuši  aspoň  do  jisté  míry. 

Skládaje  Libuši  Smetana  nezápasil  již  s  překážkami,  zejména 
subjektivními.  Yěděltě  nyní  zcela  určitě,  jak  provésti,  co  při  pravé 
české  opeře  pokládal,  ode  dávna  za  potřebné,  totiž  českou  deklamaci. 
Podrobným  pozorováním  podařilo  se  mu  již  tehdy  prohlednouti  pro- 
sodickou  stránku  češtiny,  zejména  se  stanoviska  přízvučného,  a  což  nad 
to,  i  melodii  řeči  naší  osvojiti  sobě  tak,  že  dovedl  ji  nápodobiti  věrně 
i  později,  když  nepronikalo  žádné  slovo  v  jeho  sluch.  Libuše  jest 
první  dílo  Smetanovo,  ve  kterém  deklamace  slov  jeví  se  nám  v  podstatě 
zcela  správnou  —  ještě  správnější  jest  v  pozdějších  jeho  operách  — 
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a  kromě  toho  tak  plastickou,  že  význam  i  zvukový  tvar  každého  slova 
stupňovanou  mocí  působí  v  posluchače  nejen  v  recitativech,  ale  i  v  útvarech 
melodických,  které  naskrze  tvořeny  jsou  z  melodie  řeči,  Tím  odchýlil 
se  arci  Smetana  úplně  od  staršího  spůsobu  recitování  i  strojení  me- 
lodií vokálních,  ježto  dříve  recitativy  nápodobívaly  se  nejvíce  dle  cizích, 
z  rythmu  řeči  vlaské,  francouzské  i  německé  vyrostlých,  kdežto  me- 
lodie bývaly  hledány  zvláště,  a  teprve  když  celé  fráse  i  periody  byly 
hotovy,  snažili  se  skladatelé  přispůsobiti  je  k  slovní  formě  textu.  Tuto 
nesrovnalost  odstraňoval  Smetana  již  od  počátku,  ale  zcela  důsledně 
a  bez  výminky  podařilo  se  mu  to  v  Libuši.  Edy  bychom  užiti  mohli 
příkladů  notových,  ukázali  bychom  jednotlivosti  z  recitativů  i  melosů 
v  Libuši,  o  nichž  bezpečně  možno  říci,  jakou  obvyklou  formu  jistě  by 
jim  byl  dal  skladatel  nehledící  pravé  deklamacc.  Vedle  toho  však  ná- 
rodní ráz  v  Libuši  osvěžen  jest  nejeduím  místem,  nápodobícím  pře- 
šťastně píseň  prostonárodní,  jejíž  zákony  Smetanovi  při  Libuši  dávno 
nebyly  tajemstvím.  Největší  výhoda  ovšem  záležela  v  tom,  že  Smetana 
při  Libuši  mohl  užiti  slohu  deklamačního.  V  díle,  kterým  otevříti 
chtěl  národní  divadlo,  měla  se  zračiti  celá  jeho  bytost  umělecká  bez 
ohledů  na  časový  vkus;  bylo  to  arci  více  dílo  pro  budoucnost  Bohu- 
díky, že  budoucnost  ta,  ve  které  by  se  porozumělo  velikému  dílu,  na- 
stává již  nyní,  po  prvních  provedeních.  V  Libuši  zbavil  se  Smetana 
úplně  forem  hudebních,  dramaticky  nevýznamných  ano  nemožných,  jako 
jest  árie,  dueto,  terceto  atd. ;  nechávaje  děj  i  řeč  neustále  plynouti 
vlastním,  přirozeným  proudem,  vkládal  v  ústa  zpěváků  vždy  jen  zpěv 
recitativní  kromě  míst  čistě  lyrických,  na  kterých  ovšem  rozvíjel  také 
mohutné  ensembly.  Bohatství  melodické  uložil  v  orkestru,  jehož  úkolem 
jest,  vzbuzovati  hudební  dojmy  neustále  parallelní  s  dojmy,  přicháze- 
jícími s  jeviště.  Toho  dosahuje  znamenitou  hudební  charakteristikou 
a  zejména  příznačnými  motivy,  které  ovšem  z  největší  části  jsou  celá 
themata.  Celé  umění  orkestrální  skladby,  které  později  osvědčil  Sme- 
tana v  cyklu  symfonických  básní,  úhrnem  nazvaných  Vlast,  shledá- 
váme také  v  Libuši;  nevyčerpatelná  tvořivost  motivická  i  thematická, 
kouzelná  barvitost  instrumentační,  umělá  a  důmyslná  polyfonie  a  ze- 
jména vynalézavost  modulační  slouží  zde  jedinému  účelu,  pravému 
vyjadřování  dramatickému.  Všechny  obraty  dojímající  čistě  hudebním 
půvabem  souvisí  s  dějem  a  slovem  na  jevišti.  Při  tom  však  jeho  hu- 
dební charakteristika  nikdy  nevitězí  nad  esthetickými  zákony  hudebními, 
snášejíc  se  s  nimi  vždy  a  všude.  Licencí  harmonických  zejména  nedo- 
voluje si  Smetana  více  než  mnohý  ze  skladatelů  nejkonservativnějšich, 
kromě  toho  pak  neodpírá  melodické  fráse  ani  zpěvákům,  a  hlavně 
sboru,  kdykoli  slovo  a  děj  ji  dopustí.  Ovšem  fráse  ta  také  vždy  ply- 
nouti musí  z  vlastní  melodie  řeči,  ale  přec  obmezení  ta  ukazují  samo- 
statnost názorů  Smetanových  a  dávají  na  jevo,  že  neřídí  se  zásadami 
cizími,  leč  jsouli  také  zásadami  jeho. 

Z  toho  vysvítá,  že  jest  Libuše  dílo  naskrze  moderní  a  krom  toho 
původní  nejen  provedením,  nýbrž  i  zásadami.  Tím  spůsobem  vyniká 
pak  v  celé  novější  literatuře  operní  jak  hudební  tak  vůbec  uměleckou 
cenou  tak  vysoko,  že  zejména  v  chlubném  Německu  není  mistra,  jenž 
by  ji  překonal  rovněž  ladným   souhrnem  předností,  jakož  bohatost  in* 
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věnce,  technická  virtuosita,  pravý  smysl  dramatický  a  duch  naskrze 
umělecký  v  jedné  osobě  spojqjí  se  zřídka  tak  šťastně  jako  při  Sme- 
tanovi. 

Ukázali  jsme,  že  již  od  Bramborů  řídil  se  Smetana  stejnými  zá- 
sadami, které  zplodily  v  něm  Libuši ;  o  tom  přesvědči  se  také  pozorný 
posluchač,  nalezna  stránky  společné  i  nejrůznějším  operám  Smetanovým, 
jako  jest  Prodaná  nevěsta  a  Libuše.  Všimněme  si  všech  vážných  míst 
v  Prodané  nevěstě  a  najdeme  nejen  v  recitativech  přikomponovauých 
později,  ale  i  v  původní  skladbě  charakteristiku  rázu  v  podstatě  stej- 
ného 8  charakteristikou  v  Libuši.  Nad  to  pak  ve  všem,  co  může  býti 
stejného  mezi  operou  komickou  prostonárodního  slohu  a  velikoiepou 
operou  slavnostni,  jeví  se  podstata  jedné  individuality,  těsně  pojící 
všechny  práce  Smetanovy.  Pozorný  posluchač  pozná  na  př.  jakousi 
rovnoběžnost  mezi  vážnou  a  komickou  charakteristikou  Smetanovou, 
a  ovšem  také  tu  a  tam  ve  faktuře  pozná  stejnou  ruku. 

Moderní  ráz  nabývá  nyní  převahy  v  hudbě  všech  národů,  zároveň 
s  ním  však  proniká  té  chvíle  celým  uměním  hudebním  ráz  národní. 
Národové  severní  právě  jako  jižní  pronášejí  také  hudbou  svou  zvláštní 
bytost  zřetelněji  než  jindy,  s  úmyslem  a  s  úspěchem.  I  můžeme 
s  hrdostí  říci,  že  hudba  česká  Smetanou  založena  byla  ještě  dříve, 
než  se  rozproudil  hudebním  světem  onen  zvláštní  živel  národní,  a  také 
v  té  příčině  vyniká  Libuše  jako  první  dokonalá  česká  opera  vážná, 
první  ale  již  taková,  že  i  národové  mající  veliké  repertoiry  operní  té 
chvíle  mohou  nám  ji  záviděti.  Spojení  národního  významu  s  moderním 
slohem,  dramatické  síly  s  cenou  hudební  staví  ji  nad  přemnohou 
z  oper  sensačních,  které  v  posledních  letech  kolovaly  světem. 

S  radostí  tedy  opětujeme,  že  otevření  národního  divadla  svědčí 
mnohostranně  o  prvním  rozkvětu  našeho  umění ;  sama  Libuše  dramatické 
hudbě  naší  dodává  světové  váhy.  Otevřeni  národního  divadla  jest  bohdá 
počátek  nové,  veliké  doby  v  umění  českém.  Směr  moderní  a  národní 
bude  hlavním  znakem  doby  té,  připravované  v  divadle  pro  zatínaném. 

Vidíme  významný  rozdíl  v  tom,  že  divadlo  zatímné  bylo  otevřeno 
činohrou  národní,  pak  operou.  Před  dvojím  desetiletím  obě  tímění  naše, 
činoherní  jak  operní,  byla  v  plenkách  a  hlavní  význam  divadla  byl 
ve  stránce  etnické,  v  působeni  jeho  národním.  Od  té  doby  stránka  ná- 
rodní neztratila  důležitosti,  ale  čisté,  absolutní  uměni  ujalo  své  místo,  při 
čemž  vývoj  opery  naší  předešel  činohru,  jež  byvši  dlouho  neomluvitelně 
odstrkována,  nyní  nové  plodnosti  a  rozkvětu  svého  očekává  v  divadle 
národním.  Máme  již  nyní  pevnou  naději  v  časný  zdar  její,  neboť  i  ona 
šťastně  vstoupila  do  národního  divadla.  Druhého  večera  provozovala  se 
Vlčkova  tragédie  Lipany,  o  které  nám  poměr  autorův  k  Osvětě  ne- 
dovoluje tuto  šířiti  se,  pročež  jen  tolik  podotýkáme,  že  jako  dílo  vážné, 
prodchnuté  vlasteneckou  ideou  slibuje  znamenitým  úspěchem  svým 
utěšený  pokrok  naší  poesie  dramatické.  Měliť  bychom  za  šťastné  znamení 
již  tu  okolnost,  že  u  vchodu  k  veliké  činohře  naší  stojí  neúnavný 
strážce  domácího  umění  a  čisté  poesie  na  divadle  našem. 

Leč  také  umění  provozující,  herecké  i  pěvecké,  ukázalo  se  při 
otevřeni  národního  divadla  na  výši  důstojné,  a  ze  všech  stran  bylo 
znáti  horlivost,  provázenou  úspěchem  a  vedoucí  k  pokroku.  A  poněvadž 
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i  obyvatelstvo  jak  Pražské  tak  venkovské  hned  v  prvním  okamžiku 
osvědčilo  vřelé  nadšení  k  milovanému  ústavu,  máme  bezpečnou  naději, 
že  úspěchy,  jakými  domohli  jsme  se  národního  divadla,  •  také  v  něm 
nás  neopustí,  ano  že  zmnoženými  silami  dospějeme  k  cílům  ještě  vyšším 
a  skvělejším.  Tolik  aspoň  jisto  jest,  že  šťastné  auspicie  uvedly  nás 
do  národního  divadla.  V  něm  soustředí  se  nyní  všechna  umělecká  síla 
z  celých  Čech  —  jak  snadno  bylo  by,  učiniti  z  něho  pevný  střed 
uměleckého  hnutí  Pražského! 

Život  umělecký  v  našem  hlavním  městě  aspoň  na  povrch  dosud 
nemá  rozhodného  rázu  českého ;  národní  divadlo  mohlo  by  v  tom  učiniti 
proměnu  jedním  rázem. 

To  budiž  prvním  jeho  úspěchem.  V.  V.  Zelený. 


Dvorské  panstvo. 

Porídka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračováni) 

Jirout  spustil  obě  ruce  přímo  podle  čajového  koflíka  a  udiven 
střídavě  pohlížel  na  tváře  všech  svých  hostitelův,  jak  těmto  slovům  má 
rozuměti.  Když  pak  s  užaslým  okem  opět  se  vrátil  k  domácí  paní, 
chtěje  vyzkoumati,  mluvllali  v  žertu  nebo  opravdově,  stihl  jej  další 
proud  její  řeči: 

„Ano,  ano,  paue  nadlesní,  divte  se,  že  hned  při  prvním  setkání  — 
nám  nevýslovně  příjemném a  —  dodala  s  líbeznou  úklonou  k  Jiroutovi, 
„mluvím  vám  do  duše,  a  spíše  do  svědomí.  To  jest  moje  povaha; 
musím  se  zastati  svého  pohlaví,  kdekoliv  vidím,  že  trpí  nebo  že  mu 
hrozí  nebezpečí.  A  utrpení,  veliké  utrpení  jest  to  pro  vzdělanou  dámu, 
zejména  v  mladším  jejím  věku,  máli  opustiti  půdu,  z  které  veškeren 
bohatý  duchovní  život  její  vyklíčil  a  na  níž  utěšeně  vzkvétá,  aby  náhle 
se  přenesla  do  poměrův,  které  s  posavadním  životem  jejím  nikterak 
nesouvisí,  k  nimž  od  něho  není  žádného  přirozeného  přechodu,  nýbrž 
které  se  mu  rozhodně  příčí.  Vy  pánové  ovšem  nedovedete  posouditi, 
co  to  jest  pro  vzdělanou,  ušlechtilou  dámu,  odstěhovati  se  6  vámi 
z  hlavního  města  na  osamělou  vesnici,  do  hor  a  lesův,  z  hlučné  ulice 
velkoměstské  na  pustý,  mrtvý  dvůr  v  širém  poli.  Yy  jdete  po  svém 
tak  zvaném  povolání,  to  jest,  opustíte  dům  a  trávíte  celý  čas  od  rána 
do  noci  v  kancelářích,  na  pasekách,  ve  stodolách.  Ale  co  tou  dobou 
má  počíti  dáma,  kterou  jste  nechali  ve  svém  bytu?  Vše  jedno,  ať  už 
jest  to  sestra,  nebo  žena,  nebo  dcera.  Máli  jen  sebe  menší  duchovní 
potřeby,  musí  se  nuditi,  musí  se  cítit  nevýslovně  neštastna  mezi  hrubou 
čeládkou,  sprostým,  umazaným  a  hladovým  dělnictvem,  mezi  chlévy, 
kůlnami  a  stodolami,  mezi  drůbeží  a  všelikým  štětinatým,  vinatým, 
srstnatým,  rohatým  a  kopytnatým  tvorstvem 
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„Ale  milostivá  paní,"  osmělil  se  Jirout  vskočiti  do  bouřlivých 
vln  jejích  myšlenek,  „vždyť  moje  sestra  .  .  /  Chtěl  říci,  že  jest  s  tím 
úplně  srozuměna,  jíti  k  němu  na  vesnici,  nýbrž  že  od  několika  let 
nepřeje  sobě  nic  toužebněji,  než  opustiti  Prahu  navždy  a  usaditi  se 
až  do  smrti  v  nejskromnější  doškové  chaloupce  vesnické.  Paní  nad- 
revidentová,  podávajíc  mu  při  tom  s  nejsladším  úsměvem  v  jedné  ruce 
talířek  a  jemnou  italskou  uzeninou,  v  druhé  soudeěek  s  kaviárem,  ne- 
dopustila, aby  domluvil;  sama  už  pokračovala: 

„Sestra,  podle  vašeho  věků,  pane  nadlesní,  velmi  mladá,  nepůjde 
sem  z  Prahy  leda  z  nešťastné  lásky.  Tomu,  račte  dovoliti,  my  lépe 
rozumíme.  A  taková  domácnost  jest  pro  obě  strany  nesnesitelná  trýzeň. 
Jak,  prosím,  chcete,  aby  nešťastně  zamilovaná  dívka  činila  vám  do- 
mácnost příjemnou,  aby  vám  mimo  to  dohlížela  v  kuchyni  na  omáčky, 
na  límce  a  manšety  u  košil,  ve  sklepě  na  pivo  a  víno,  v  pokoji  na 
utřený  prach,  umytá  okna,  vyleštěnou  podlahu  a  obrácenou  žíněnku? 
Ani  sobě  toho  nevšimne;  to  jest  pro  ni  všechno  nízké,  špatné,  pouhé 
nic  vedle  jejího  smrtonosného  žalu.  A  bylali  by  už  starou  pannou? 
Ještě  tisíckrát  hůře  pro  vás.  Jen  od  takové  domácnosti  ať  vás,  pane 
nadlesní,  osud  zachrání!" 

A  graciósně  naklonivši  čajový  koflík  k  ústům,  okoušela  lahod- 
ného nápoje,  úkosem  pozorujíc,  jaký  účinek  má  její  výklad  na  hosta. 
„Z  výrokův  milostivé  paní  by  následovalo,  že  není  žalostnějšího 
člověka  nad  hospodářského  a  lesnického  úřadníka,a  odtušil  Jirout 
8  lehkým,  skoro  satirickým  úsměvem,  a  obrátiv  se  k  hostiteli,  jenž 
8  nejdokonalejší  vzornou  chutí  zapíjel  už  několikátý  kousek  masitých 
lahůdek,  podotknul  soustrastuě: 

„Daleko  jsme  to  přivedli,  pane  nadrevidente!" 
„Tu  výčitku  moje  choť  mi  dělá  sedmkrát  za  týden,"  přisvědčoval 
pan  Hrdlička,    prohlížeje,    co  by  na  poslední   výborné   sousto   nyní  se 
náleželo  požiti,  aby  chuť  stoupala. 

„A  mám  vždycky  pravdu/  potvrzovala  paní  nadrevidentová  se 
zvláštním  slavnostním  důrazem.  „Jsou  toliko  řídké  výminky  od  tohoto 
pravidla/  připojila  po  malé  přestávce  ještě  slavnostněji,  skorém 
Uyemně. 

„Jen  když  všichni  nejsme  odsouzeni/  zvolal  Jirout  žertovně; 
„když  aspoň  některému  z  nás  možno  vyváznouti  z  toho  zakletí  !a 

„Nemohu  se  dopustiti  poklesku  tak  velikého  a  míti  vás,  pane 
nadlesní,  v  podezření,  jako  byste  už  sám  nebyl  učinil  nejhlavnější  pří- 
pravy k  svému  zdejšímu  životu.  Vím,  že  slečna  sestra  jen  na  kratičký 
čas  přijde  obětovat  vám  zde  Prahu  a  že  brzy  budeme  míti  potěšení, 
uvítati  ve  Všelibech  krasavici,  kterou  jste  sobě  v  jižní  volné  přírodě 
vyvolil  za  družku  svého  životního  blaha.  Nechci  popírati/  dodala  paní 
nadrevidentová  s  vyzvídavým,  skoro  škádlivým  přízvukem,  „že  jsme  velice 
zvědavy,  tak  z  blízka  seznati  vzor  velebeného  půvabu,  jímž  dámy  na 
jihu  okouzluji  srdce  mužův.  Neníli  pravda,  Berto,  že  také  se  těšíš, 
spatřiti  zde  co  paní  nadlesní  spanilou  Italku  nebo  Jihoslovanku?" 

Slečna  Berta  zapýřila  se  až  po  samé  spánky  a  lehounce  přikýv- 
nuvši hlavou  plaše  pohleděla  na  Jirouta  a  libozvučným,  jemným  hlasem 
pravila : 


650  F-  BchuU: 

„Ještě  mnohem  raději  bych  s  ní  mluvila,  jen  kdy  bychom  se 
mohly  dorozuměti.  Ale  zde  není  příležitosti,  přiučiti  se  jazyka  zahroz 
ničnému.  Pan  nadlesní  bude  musit  býti  tak  laskav  a  pomoci  nám  co 
tlumočník  . .  ." 

„Lituju,"  pospíšil  sobě  Jirout  zaraziti  tento  předmět  rozmluvy, 
„že  nemohu  vyhověti  očekávání  ctěných  dám.  Musím  se  přiznati,  snad 
k  své  hanbě,  že  jsem  posud  vůbec  ani  nepomyslil  na  ženění  .  .  .a 

„Jaká  to  vzácnost  mezi  mužskými  za  nynější  doby!"  přerušil- 
pan  Hrdlička  jeho  řeč,  ukládaje  se  s  tváří  líbezně  usmívavou  na  kyprý 
lenoch,  jenž  pružně  povolil  pod  tíhou  mohutných  beder,  aby  měkce 
objal  prohnutý  jich  tvar.  „Nevím,  jak  v  tom  ohledu  to  vypadá  v  kra- 
jinách, odkud  přicházíte;  ale  zde  stalo  se  už  zvykem  mezi  mladými 
pany,  mysliti  dříve  na  ženu,  než  na  úřad,  z  něhož  by  bylo  živobytí. 
Nynější  svět  velmi  rychle  žije.  Naše  pokolení  bylo  mnohem  solidnější. 
Já  jsem  se  ženil,  když  už  jsem  byl  dvě  léta  správcem.  Ale  pak  ovšem 
bez  dlouhých  okolkův.  Jen  ne  dlouhou  známost,  zvláště  ne  dlouho 
býti  ženichem.  Když  už  mám  postavení,  abych  mohl  požádati  za  ruku 
své  vyvolené,  tedy  jen  honem  svatbu.  Nerozumím,  k  čemu  tolik  lidí 
dělá  dlouhé  odklady.  Dámy  jsou  přece  k  vdávání  připraveny  neustále 
a  vždycky.  Proto  vám  radím,  pane  kollego,  předně:  ožeňte  se;  v  tom 
moje  Elvíra  má  pravdu,  oženiti  se  musíte,  chceteli  na  zdejší  samotě 
vydržeti;  a  za  druhé,  až  najdete  nevěstu,  jen  hezky  zostra  ohlášky 
a  k  oltáři.  V  pořádných  domech,  kde  dcery  jsou  na  vdaní,  bez  toho 
se  nečeká,  až  by  ženich  se  přihlásil,  že  by  teprv  se  počalo  jednati 
výbavu,  ta  už  dávno  jest  připravena,  a  co  by  sem  tam  scházelo,  po- 
řídí se  za  dva,  za  tři  dni.  Úřadník  vrchnostenský,  ať  při  lesích,  ať 
při  polnostech,  ať  při  účtech,  nemá  žádného  času,  aby  dlouho  pojížděl 
za  nevěstou.  Já  s  Elvírou  jsme  byli  ve  třech  nedělích  svoji.  Udělejte 
to  zrovna  tak.  Než  nadejdou  hony,  může  paní  nadlesní  zatím  pohodlně 
všechno  si  přichystat  pro  hosti.  Kníže  jest  veliký  milovník  takových 
zábav,  nazve  si  kavalírův  z  celého  světa  a  trpce  se  nalitoval,  že  ne- 
božtík  nadlesní  zdejší  byl  starý  mládenec.  Hospodyně  takovým  pánům 
přece  nikdy  nevyhoví.  Proto  zvláště  za  posledníeh  let  ani  tu  žádné 
panské  hony  nebyly,  že  to  tu  vypadalo  jako  na  nějakém  selském 
statku.  Oženíte  se,  kollego,  a  všechno  se  tu  zase  zvelebí.  Lituju,  že 
už  jsem  ženat  a  nemohu  vám  jíti  za  mládence  !u  dokončil  s  mladickým 
zápalem. 

„To  se  mi  líbí!"  domácí  paní  přejala  slovo  svého  manžela.  „Ty 
už  vedeš  pana  nadtesniho  na  oddavky,  a  posud  ani  nevíš,  chceli  on 
vůbec  se  ženiti.  Jestliže  se  nepodařilo  žádné  ohnivé  krásce  jižní,  hoditi 
jiskru  do  jeho  srdce,  sotva  asi  se  to  povede  některé  dívce  v  našem 
chladnějším  podnebí  severním.  Já  bych  soudila,  že  pan  nadlesní  chce 
býti  starým  mládencem. u  A  upírajíc  na  Jirouta  tázavý  zrak,  připojila: 
„Pro  venkovský  život  to  ovšem  není;  jinak  ve  velikých  městech:  ale 
jsou  i  mezi  starými  mládenci  příjemní  páni,  ano  mnohý  z  nich  jest  ve 
společnosti  i  příjemnější,  než  leckterý  ženatý  muž." 

„Na  konec  všichni  jsou  mrzouti  a  podivínové/  namítl  naclrevident. 
„Nenechte  se  zmýliti,  kollego,  opakuju  vám  svou  radu,  ožeňte  se, 
a  raději  dřív  než  později.  Chválím,  že  jste  zůstal  i  v  tom  ohledu  své 
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vlasti  věren.  Já  také  měl  hojnou  příležitost  oženiti  se  v  cizině,  stálo 
mě  to  někdy  opravdu  nemalé  přemáhání,  odmítnouti  skvělé  návrhy, 
zdál  jsem  se  nevděčným,  udělal  jsem  si  mnoho  mrzutostí  ano  i  ne- 
přátel, že  jsem  nechtěl  rozuměti  přímým  nabídnutím:  ale  ne,  já  vyšel 
vítězně  ze  všech  pokušení  a  čekal  jsem,  až  jsem  se  vrátil  do  Čech 
a  nalezl  zde  čéšku,  která  mi  byla  souzena.    Najdete  zde  také  svou!" 

A  se  zvláštním  zalíbením  oko  jeho  spočinulo  na  půvabech  paní 
Elvfry,  posud  šťastně  udržovaných  v  lepých  tvarech;  pak  pomalu  se 
smeklo  na  dceru,  jejížto    svěží    květ  mu  připomínal   mladost  matčinu. 

„Neodříkám  se  toho,"  klidným  upřímným  hlasem  odpověděl  Jirout, 
„ale  zatím  myslím  na  jiné  věci.  Vidím,  že  zde  nashromážděno  mnoho 
práce  v  mém  oboru  a  nerad  bych  zavdal  podnět  k  výčitce,  že  utrácím 
čas  svého  pána  pro  své  soukromé  důležitosti." 

Udivené  zraky  celé  rodiny  Hrdličkovy  jako  jedním  trhnutím  upjaly 
se  k  němu. 

Nadrevident  odstrčil  se  na  kolečkách  svého  sedadla  dále  od  stolu, 
aby  vstal.  Přistoupiv  pak  až  k  samému  Jiroutovi,  položil  mu  ruku  na 
rameno  a  pravil  s  ironickým  úsměvem: 

„Přeju  vám,  příteli,  abyste  při  této  své  zásadě  nikdy  nedoznal 
sklamáni.  Svého  času  také  já  a  mnozí  jiní  jsme  jí  byli  nadšeni,  ale 
přesvědčili  jsme  se,  že  jsme  se  mýlili.  Nic  není  nevděčnější,  než  obě- 
tovati se  zcela  panské  službě  a  zapomínati,  že  máme  také  povinnosti 
k  sobě  a  k  své  rodiuě." 

Rozpředla  se  řeč  o  povinnostech  úřadníkových.  Jirout  tvrdil,  že 
služba  panská  má  předcházeti  všechny  soukromé  prospěchy  jeho;  vstoupiv 
do  služebného  poměru  buď  ke  státu  nebo  k  velkostatkáři,  úřadník  že 
v  první  řadě  povinen  jest  dbáti  o  prospěch  svého  pána,  ano  úřadník 
vrchnostenský,  nemaje  žádných  určitých  hodin  úřadních,  že  vlastně 
celým  svým  časem  jest  zavázán  vlastníku  panství. 

Proti  tomu  namítal  nadrevident,  že  takové  mínění  o  svých  po- 
vinnostech úřadnických  jest  sice  velmi  šlechetné,  ale  ještě  více  ne- 
praktické. Die  jeho  přesvědčení  nikdo  by  nebyl  úřadníkem,  kdy  by 
nemusil,  totiž  kdy  by  mohl  žíti  z  majetku  vlastního.  Na  druhé  straně 
pak  prý  ani  majitel  panství  by  nehledal  a  neměl  žádných  ůřadníkův, 
kdy  by  nemusil,  totiž  kdy  by  mohl  a  uměl  opatřiti  své  polnosti,  lesy 
a  kanceláře  sám.  Z  této  obapolné  nevyhnutelnosti  vyplývá  prý  jakási 
podobnost  mezi  oběma,  která  velice  mírní  onen  poměr  podřízenosti 
a  závislosti,  jak  Jirout  jej  byl  vylíčil. 

„Nestavme  se  na  stanovisko  vrchnosti,  zůstaňme  na  svém  a  ob- 
hajujme ho  důrazně/  pokračoval  v  patrném  rozhorlení.  „Buďme  sobě 
bez  ustání  vědomi,  že  hrabě  nebo  kníže  má  nás  potřebí,  že  bez  nás 
nemůže  býti  ani  pět  minut.  Ale  prosím,  pane  kollego,  rozumějte  mi 
dobře,  hlavní  věc,  na  které  všechno  naše  postavení  závisí,  jest  ta,  že 
hrabě,  kníže  a  tak  dále  nemůže  býti  bez  nás  všech,  nikoliv  bez  jednot- 
livce. Z  toho  samo  sebou  vzniká  nejpřednější  naše  povinnost,  abychom 
my  úřadníci  pěstovali  a  zachovávali  nejdokonalejší  solidárnost,  abychom 
žili  ve  vzorné  kollegiálnosti.  Jinak  jsme  ztraceni.  Toliko  v  úplné  jedno- 
myslnosti a  svornosti  složena  jest  naše  síla;  ale  ta  jest  potom  také  ne- 
vyvrátila a  nezlomná.  Rozdrobeni  na  jednotlivce  jsme  otroci." 
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Jirout  mínil,  řádný  a  spravedlivý  úřadník  že  vždy  zjedná  sobě 
vážnost  své  vrchnosti  a  nemá  příčiny  obávati  se  o  svou  budoucnost. 
„Mimo  to,"  pravil,  „každý  slušný  majitel  panství,  zvláště  člen  vyšší 
šlechty  a  starého  rodu,  sám  zajisté  přihlíží  k  tomu,  aby;  důstojnost 
jeho  úřadníka  nebyla  zlehčena  a  zviklána;  neboť  jen  úřadník  ctěný  od 
své  vrchnosti  muže  se  žádoucím  zdarem  působiti  opět  v  kruhu,  jemu 
přímo  podřízeném." 

„Můj  zlatý  kollego!"  se  smíchem  zvolal  Hrdlička,  houpaje  se 
už  zase  v  pohodlném  fauteuilu  a  podávaje  paní  Elvíře  prázdný  koflík 
s  prosebným  pohledem,  aby  jej  opět  naplnila.  „Kde  pak  jste  nabral 
těchto  ideálův?  A  kde  jste  žil,  že  až  posud  jste  jich  nepozbyl?  Zde 
už  dávno  jsme  přesvědčeni,  že  musíme  postarati  se  o  svou  úřadnickou 
čest  sami.  Zde  třeba  státi  v  boji  na  obě  strany,  nahoru  i  dolů.  Ne- 
chávajíce vrchnost  panovati  v  zámku,  musíme  dbáti,  abychom  byli 
a  zůstali  pány  ve  dvoře!  To  jest  náš  jedině  zdravý  poměr  služebný. 
A  jakmile  jsme  dovedli  upraviti  si  jej,  může  nám  býti  a  jest  nám 
zcela  jedno,  kdo  jest  pánem  v  zámku,  dnes  ať  jest  to  hrabě  X,  zej  tra 
kníže  Y,  pozejtří  baron  Z.  Bez  nás  nemůže  býti  žádný.  A  naše  budou- 
cnost? Dávno  už  zašly  krásné  časy,  kde  vrchnostenský  úřadník  nemusil 
obávati  se  bídy  a  hladu  na  stará  kolena  pro  sebe  i  pro  svou  rodinu, 
kdy  měl  zabezpečenou  a  na  panském  majetku  právně  a  nezrušitelně 
pojištěnou  dostatečnou  pensi.  Tenkráte  k  vůli  tomuto  důležitému  ohledu 
úřadník  také  ještě  spíše  mohl  obětovati  zdraví  a  život  svůj  na  prospěch 
s?é  vrchnosti.  Ale  nyní  to  vypadá  jinak.  Vrchnost,  která  posud  za- 
ručuje svým  úřadníkům  nějakou  pensi  vůbec,  jest  v  cechách  vzácnější 
než  bílá  vrána.  Ostatní  majitelé  panství  po  vymření  starých  nepohodlných 
pensistův  zrušili  dávný  krásný  ústav  pensi  nadobro,  nepřijímají  na  sebe 
ani  nejmenší  závazek,  poskytnouti  životni  opatření  úřadníku  v  jejich 
službě  sestárlému  a  sešlému,  tím  méně  chtějí  pak  znáti  jeho  rodinu, 
a  tím  nyní  jde,  kdekoliv  ubozí  úřadníci  ve  svém  mládí  sami  ze  svého 
skromného  služného  si  nezřídili  pokladnu  na  poskytování  malých  podpor 
pro  své  stáří,  že  pak  buď  musejí  dožebrávati  se  hořké  milosti  svého 
nevděčného  panstva,  aneb  s  pocitem  své  aspoň  zachované  důstojnosti 
lidské  v  nouzi  a  nevýslovném  strádání  tráviti  poslední  své  dni  a  na 
prahu  hrobovém  patřiti,  v  jaké  zoufalé  opuštěnosti  tu  zůstavují  svou 
nešťastnou  rodinu.  Ano,  můj  drahý  kollego, u  nadrevident  Hrdlička  končil 
svou  dlouhou  řeč,  zadržev  koflík  opět  naplněný  libovonným  odvarem 
chutné  rostliny  čínské  před  samými  ústy,  zvlášť  uměle  sešpoulenými 
k  oblíbenému  srknutí,  „to  jest  všechno  velmi  krásná  věc,  pohlížeti  se 
stanoviska  idealisty  na  své  úřadnické  povinnosti,  jen  kdy  by  také  na 
druhé  straně  byl  někdo,  kdo  by  s  téhož  vznešeného  místa  se  díval  na 
naše  úřadnická  práva!" 

Mezi  touto  řečí  svého  manžela  paní  nadře videntová  byla  jako  na 
trní.  Nemohla  srozuměti,  co  se  to  stalo,  že  její  muž  vůči  člověku,  jehož 
dnes  po  prvé  vidí  a  o  němž  posud  neví  nic,  co  by  ospravedlňovalo 
podobná  důvěrná  vyjádření,  projevuje  své  nejtajnější  myšlenky  a  city. 
Neslyšela  ho  do  té  chvíle  nikdy  takto  mluviti  ani  v  kruhu  starých 
známých  úřadníku  knížecích.  Nevěděla,  jak  by  jej  napomenula  k  opa- 
trnosti před  hostem,  jehož   chtěla  k  svému  domu  připoutati  a  nikoliv 
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vydávati  se  v  úplnou  moc  takovými  projevy,  nebezpečnými  i  mezi 
dobrými  přáteli.  Pokoušela  se  několikráte,  přerušiti  mu  proud  my- 
šlenek a  řeči,  nabízejíc  Jiroutovi  zákusky,  jichžto  měl  ještě  v  zásobě 
na  svém  talířku,  aniž  by  se  jich  byl  dotknul;  chtěla  jen  odvrátiti  po- 
zornost jeho  od  slov  manželových,  která  se  jí  zdála  zvláště  povážlivá. 
Byla  velice  ráda,  jen  když  Jirout  přijal  nabídnutou  misku  nebo  jinou 
nádobku  z  její  ruky  jen  proto,  aby  ji  zase  postavil  na  místo,  odkud 
ona  ji  zdvihla.  Těšila  se,  že  právě  přeslechl,  co  dle  jejího  mínění  ne- 
měl slyšeti,  pokud  nenáleží  k  rodině.  Však  snaha  její  byla  marná. 
Hrdlička  dostal  se  při  svém  výkladu  příliš  do  ohně,  aby  v  něm  byl 
ochabl,  když  viděl,  že  Jirout  z  pouhé  zdvořilosti  obrací  svou  pozor- 
nost na  několik  okamžení  k  domácí. paní,  a  Jirouta příliš  zajímala  tato 
nauka  starého  ářadníka,  aby  mu  bylo  ušlo  jediné  slovo  z  ní,  třeba  se 
nedíval  mluvícímu  stále  do  očí.  Tak  se  stalo,  že  nadrevident  napořád 
horlivěji  mluvil  a  nadlesní  napořád  dychtivěji  naslouchal,  při  některých 
slovech  přikyvuje  aneb  potřásaje  hlavou,  jako  by  svému  hostiteli  po- 
svědčoval. Ale  při  větě  posléze  pronesené  netrpělivost  a  obava  paní 
nadrevidentové  dostoupila  svého  vrcholu  a  vzpřímivši  se  na  sedadle 
tak,  že  hlavou  přesahovala  celou  společnost,  pravila  vážným,  káravým 
hlasem : 

„Zapomínáš,  milý  Vendelíne,  že  našeho  vzácného  hosta  svými  po- 
známkami nudíš.'  On  jest  tak  laskav,  že  tě  nepřerušuje,  ale  já  si  do- 
volím prositi  jej  snažně,  aby  neobtěžoval  svou  paměť  projevy  mrzuté 
nálady,  způsobené  v  tvé  mysli  nejspíše  dlouhou  záplavou  úřadních  prací 
a  starostí.  Pozorovala  jsem  na  tobě  už  po  několik  dní  jakousi  rozčile- 
nost  .  .  .  pan  nadlesní  přesvědči  se  brzy  sám,  že  služba  u  knížete 
Marova  jest  velice  namáhavá,  zejména  při  revisi  a  při  té  odpověd- 
nosti, kterou  můj  muž  v  tom  obtížném  úřadě  má.  Neznám  věru  na 
celém  panství  klopotnější  práce.  Můj  muž  musí  centrálnímu  úřadu  ve 
Vídni  všechno  ze  všech  Marovských  panství  připraviti  k  srozumění  a 
kníže  se  na  něho  úplně  spoléhá  .  .  .  tím  račte  sobě  dobrotivě  vysvětlit 
jeho  nervósnost;  mám  o  jeho  zdraví  věru  už  veliký  strach.  Už  jsi  mi 
také  slíbil,  Vendelíne,  že  letos  pojedeš  do  mořských  lázní,  abysi  se 
poněkud  zotavil:  teď  právě  jest  nejlepší  čas  bud  do  Norderney  nebo 
do  Dieppu  nebo  do  Trouvillu.  Hned  zejtra  musíš  podati  knížeti  žádost 
za  dovolenou  .  .  ."  skončila  přísným  pohledem  na  svého  manžela,  který 
už  jako  skrocený  lev  vypadal  na  svém  sedadle  o  polovičku  menší,  a 
nedadouc  mu  času  ani  k  omluvě,  vlídným,  slaďounkým  hláskem  a  s  milo- 
skvoucí  tváří  obrátila  se  na  právo  k  svému  hosti : 

„Poznal  jste  už  našeho  knížete.  Není  laskavějšího  pána  na  světě. 
Pečuje  o  své  úřadníky  jako  o  své  děti.  Pomyšlení  by  jim  udělal. 
Škoda,  že  není  tak  šťasten,  jak  zasluhuje.  Teď  ovšem  už  všechno  po- 
někud se  utišilo  ...  ale  před  lety  ...  ani  si  nesmím  na  to  Vzpo- 
menout/ sepjala  hebounké,  lepotvarné  ruce  na  srdci  a  upřela  žalostný, 
unyle  soustrastný  zrak  do  neurčitá  vzhůru  před  sebe,  jako  by  se  roz- 
pomínala na  pokryté,  však  nikoliv  zhojené  strasti. 

„Neračte  se  poddávati,  milostivá  paní,  upomínkám  tak  trapným/ 
Jirout  plnil  domnělou  povinnost  hosta,  zaplašiti  všeliký  trud  s  tváře 
svých   hostitelův,  Jen  když  neštěstí  v  rodině  knížecí  už  se  zmírnilo," 
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dodal  všeobecnou  frási,  nevěda  ovšem,  nač  paní  nadrevidentová  naráží, 
však  nejsa  ani  zvědav  a  boje  se  zavaditi  nějakou  otázkou  o  nějaké, 
tajemství. 

Než  paní  Elvíra  velmi  dobře  znala  všechna  pravidla  společen- 
ského mravu,  k  nimž  také  náleží :  buď  nenapověděti  tajemství  aneb  je 
dopověděti.  Toliko  jeden  zřetel  zdržoval  ji,  že  nemohla  tomutQ  po- 
žadavku vyššího  vychování  dostáti  ihned.  Však  uměla  i  z  největších 
rozpaků  vyvésti  se  s  hravou  snadností  a  s  elegancí  obdivuhodnou. 

Jako  by  právě  byla  skončila  nejveselejší  vypravování,  s  tváří 
plnou  duchovního  poklidu  a  jasu  obrátila  se  na  levo  k  dceři  a  jako  by 
to  nikdo  jiný   z  přítomných    ani  zaslechnouti  neměl,  sladce  zašeptala: 

„Bertičko,  přines  nám  album  s  fotografiemi  celé  knížecí  rodiny. 
Shledej,  prosím,  všechna  vydání;  pana  nadlesního  budou  zajisté  baviti 
podobizny  netoliko  pana  knížete  a  paní  kněžny,  ale  i  princův  a  prin- 
cezen a  co  všechno  ke  jménu  Marov  náleží. a 

Jirout  už  zpředu  děkoval  domácí  paní  za  tuto  příjemnost,  že  tak 
rychle  nabude  vědomosti  o  rodině,  v  jejížto  služby  vstoupil,  a  nemeškal 
zároveň  vděčiti  se  slečně  Bertě,  že  k  vůli  němu  se  namáhá. 

Hledě  za  stepilou  postavou  dívčí,  odcházející  otevřeným  soused- 
ním salonem  do  další  zavřené  komnaty,  nadlesni  setkal  se  s  líbezným 
pohledem  pani  nadrevidentky. 

„Musila  jsem  ji  schválně  odeslati.  Před  ni  něco  takového  nemohu 
vypravovati.  Její  mysl  jest  posud  jako  padlý  sníh.  Z  mé  ruky  ať  tak 
bez  ouhony  odejde  do  společnosti  velkoměstské,"  důvěrným  pološeptem, 
v  němž  chvěla  se  hrdost  mateřská,  paní  Elvíra  vysvětlovala  Jiroutovi 
své  jednání. 

„Slečna  Berta  opustí  svůj  domov?  Snad  jen  na  krátký  čas?  Bez 
pochyby  na  návštěvu  k  příbuzným,  nebo  s  panem  nadrevidentem  — 
do  Vídně  — a  více  ze  zdvořilosti  než  ze  zvědavosti  vyptával  se  Jirout, 
střídavě  pohlížeje  na  paní  nadrevidentku  a  jejího  manžela,  jenž  už 
opět  se  vzpamatoval  ze  svého  zakřiknutí  a  upravoval  svou  tvář,  aby 
souhlasila  s  výrazem  tváře  jeho  ženy. 

„Ano,  ano,  naše  Bertička  nás  opustí, tt  přisvědčila  paní  Elvíra, 
„nevím,  jak  se  od  ní  odloučím  I  Bude  to  nejtrpčí  chvíle  mého  života/ 
pokračovala  s  přitlumeným  žalem,  „a  nejhůře  při  tom  jest,  že  už  tak 
brzy  se  máme  rozhodnouti.  Vyprosili  jsme  si  ještě  čtvrt  roku  na  roz- 
myšlenou; ale  déle  nebude  lze  odročovati  volba.  Ženichové  naléhají 
na  konečné  vyřízení  svých  proseb.  Máme  několik  návrhův  z  Prahy  a 
z  Vídně.  Ba  dobřeli  se  pamatuju,  Vendelíne,  mladý  bankéř  Rómer,  šlechtic 
ze  Siegenfeldu,  dostane  prý  od  svého  otce  zvláštní  filiálku  velkého  zá- 
vodu Vídenského  v  Pešti,  viď?" 

Pan  Hrdlička  nemeškal  potvrditi  výpověď  své  chotr. 

„V  Pešti  by  se  slečně  asi  nejméně  líbilo, B  podotknul  Jirout. 

„Měla  bych  ji  také  raději  v  Praze  nebo  ve  Vídni, a  pravila  paní 
nadrevidentová;  „ale  jest  to  přece  ze  všech  nejkrásnější  návrh.  Na 
všechen  spůsob  přijde  do  velikého,  neli  residenčního  města.  Přísahala 
jsem  si  hned  při  jejím  narození,  že  ji  jinam  nevdám.  Poznala  toho 
nudného,  duchamorného  živobytí  na  vsi  až  dost,  a  venkovské  městečko- 
jest  pro  takové  děvče  ještě  horší.  Ať  žije  příjemněji,  než  možno  ve  Vše- 
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libech,  v  Labutíně  nebo  podobných  poustkách,  kam  bych  ji  neprovdala 
snad  ani  za  knížete." 

Otevřely  se  dvéře  v  třetím  pokoji,  Berta,  v  jedné  ruce  veliké 
album  z  tmavočerveného  aksamita,  v  drahé  košíček  ze  stříbrného  drátu 
s  nakupenými  fotografiemi  různé  velikosti,  vstoupila  a  v  nejbližším  oka- 
mžení lehce  uzardělá  'položila  vše  na  stoleček  s  mramorovou  deskou, 
jejž  posunula  od  stěny  mezi  matku  a  Jirouta. 

„Ale  Bertičko,  můj  holoubku/  matka  tiskla  její  ručku  fiu  svým 
rtům,  „musíš  jíti  ještě  jednou.  Budeme  potřebovat  také  gothaický  alma- 
nach hraběcích  a  knížecích  domov;  jen  dej  pozor,  aby  byl  z  tohoto 
roku." 

Slečna  Berta  pružným  krokem  jako  laňka  odkvapila  týmž  směrem 
jako  dříve.  Jirout  opět  sprovázel  ji  očima,  až  zmizela  v  třetí  komnatě. 

„Málem  bych  byla  zapomněla,  proč  jsem  ji  vlastně  poslala  odtud," 
bystrý  zrak  paní  nadrevidentky  postihl  jej  opět  na  této  cestě.  „'Chtěla 
jsem  panu  nadlesníran  pověděti  něco  z  minulosti  našeho  milostivého 
pana  knížete.  Jeho  otec,  kníže  Edmund,  náhle  zemřel  na  cestách  ve 
Francii.  Kníže  Maxmilián  Luitgard,  tenkráte  asi  třicetiletý,  jediný  syn 
a  dědic  všeho  rozsáhlého  jmění,  byl  majorem  ú  hulánů  a  meškal  ve 
východní  Haliči.  Přijel  na  Labutí  n,  uložit  svého  otce  do  hrobky.  Musil 
zůstati  na  několik  dní,  aby  spořádal  nejnutnější  věci,  než  by  se  vrátil 
od  svého  pluku  na  dobro  ke  správě  rodinného  jmění.  Však  už  nemohl 
odtud:  čtvrtého  dne  po  obřadech  pohřebních  přijela  na  Labutín  hra- 
běnka Hartenthalová  se  svou  dcerou  Amalií  Viktorií,  aby  mu  projevila 
svou  hlubokou  soustrast  nad  úmrtím  knížete  Edmunda.  Její  stateček 
prý  hraničil  s  velikým  Marovským  panstvím  Brukenhóhe  ve  Štyrsku. 
Kníže  Maxmilián  nebyl  v  pustém  tehdy  Labutíně  vůbec  na  žádnou 
panskou  návštěvu  připraven,  nejméně  bylo  tam  tenkráte  něco  zařízeno 
pro  visitu  dámskou.  Však  to  hraběnce  Hartenthalová  nic  nevadilo.  Zů- 
stala i  8  dcerou  u  mladého  svobodného  knížete  v  romantickém  zámku 
tak  dlouho,  až  mohla  spokojeně  se  vrátit  do  Brukenhóhe.  Za  půl  roku 
kníže  Maxmilián  Marov  slavil  tam  svou  svatbu  s  její  dcerou,  s  kom- 
teskou  Amalií  Viktorií.  Ale  přihodila  se  při  tom  nehoda,  která  knjžeti 
Marovu  otrávila  život.  Touž  chvíli  totiž,  když  s  komteskou  Amalií  byl 
u  oltáře, "  naklonila  se  blíže  k  Jiroutovi  a  po  kratičkém  pomlčení  pra- 
vila hlasem  hrobovým,  „zastřelil  se  v  jejím  pokoji,"  a  opět  se  zara- 
zivši,  jako  by  váhala  pověděti  všechno,  se  zrakem  sklopeným  a  s  pří- 
zvukem  mravního  ustrnutí  zašeptala,  „prý  na  jejím  lůžku,  obslužný 
myslivec  jejího  otce  .  .  .  Praví  se,  že  hraběnce  Hartenthalové  se  po- 
dařilo, opatřiti  sobě  podobným  spůsobem  tři  nejpřednější  velmože  v  Ce- 
chách za  'své  zetě." 

Slečna*  Berta  se  vrátila  s  gothaickým  almanachem.  Paní  Elvíra 
měla  sotva  ještě  času,  aby  ona  to  nepostřehla,  položiti  prst  na  ústa 
a  dáti  očima  prosebné  pokynuti  Jiroutovi,  aby  nic  dále  se  neptal  na 
to,  co  právě  byl  slyšel. 

Jirout  takového  napomenutí  ovšem  neměl  potřebí.  Pro  něho  celá 
ta  věc  měla  mnohem  méně  zajímavosti,  než  paní  nadrevidentová  se  do- 
mnívala. A  když  se  vrátila  slečna  Berta,  celé  to  tajuplné  sdělení  zmizelo 
z  jeho  mysli.  Pan  Hrdlička  posunul  své  sedadlo  také  k  mramorovému 
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stolka,  aby  pomáhal  svými  vědomostmi  při  výkladu  podobizen,  náleže- 
jících nejrozmanitějším  rodinám  šlechtickým,  z  cech  i  odjinud.  Slečna 
Berta  postavila  se  za  sedadlo  své  matky  naproti  Jiroutovi  tak,  že  tento 
při  každém  pohledu  na  domácí  paní  spatřil  zároveň  spanilý  obrys  roz- 
kvétajících půvabův  dívčích,  ozářený  plným  proudem  Blunečního  zlata, 
jež  8  nejvyšších  vrcholkův  vzdálených  modrých  borův  rozlévalo  se  ote- 
vřeným protějším  oknem  po  té  stepilé  mladé  bytosti. 

Jirout  před  chvílí  pověděl  úplnou  pravdu.  Ač  už  dávno  byl  pře- 
kročil třicítku,  přece  do  té  chvíle  nepomyslil  na  ženění.  Skorém  jako 
by  se  styděl  mysliti  na  ně,  vždy  náhlým  obratem  ukracoval  řeč,  když 
i  druhové  a  přátelé  jeho  se  ho  tázali,  jak  dlouho  ještě  chce  zůstati 
svoboden ;  ve  společnosti  děvčat,  ať  mladých  ať  starších,  byl  vždy  velice 
rozpáčit  a  kde  mohl*  vyhýbal  se  jí.  Mnohem  raději  chodil  po  lese,  třeba 
tam  neměl  pranic  co  dělati.  Nejmenší  narážka  na  lásku  a  manželství, 
pronesená  u  jeho  přítomnosti,  vehnala  mu  krev  do  tváře  a  uvedla  jej 
do  nejtrapnějších  nesnází.  Odkašlával,  ohlížel  se  po  něčem,  měl  co 
opravovat  na  svém  cigáru,  kvapně  otevřel  nějakou  knihu  a  probíral 
se  v  ní  dychtivě,  jen  aby  nemusil  odpověděti  a  zakryl  svqu  rozpačitost. 
Musilli  už  někdy  býti  ve  společnosti  dámské,  přidal  se  vždy  raději 
k  dámám  vdaným.  .Těch  už  nemusil  se  tak  styděti,  z  těch  už  si  nemusil 
žádnou  vzít! 

Proto  bylo  mu  i  nyní  mnohem  volněji  vůči  slečně  Bertě,  co  se 
dověděl,  že  už  jest  nevěstou,  kdy  by  chtěla  i  několikerou.  Odlehčilo 
se  mu  v  její  přítomnosti  a  pohlíží  na  ni  s  myslí  mnohem  klidnější. 
Ještě  před  chvilkou  zabluzovaly  k  ni  jeho  zraky  s  obavou,  ona  že  asi 
bude  náležeti  k  nepříjemnostem  jeho  života  ve  Všelibech :  teď  už  dívá 
se  na  ni  s  milou  jistotou,  že  neznámý  jakýsi  přítel  jej  aspoň  té  jedné 
nepříjemnosti  zbavil.  Oko  jeho  už  hledí  na  ni  bez  bázně,  přímo  jako 
na  spoutané  nebo  zažehnané  a  přešlé  nebezpečí.  Než  paní  nadreviden- 
tová  ji  poslala  pro  fotografické  album,  přemýšlel,  jak  by  vhodným 
spůsobem  svou  zdejší  návštěvu  ukončil,  a  umínil  si  pevně,  že  obmezí 
své  styky  se  zámeckou  honorací  na  nejmenší  míru.  Teď  už  zdá  se 
mu,  .že  nadrevidentovům  nebude  musit  se  vyhýbati.  Nejhorší  věc  jest 
šťastně  vyřízena;  slečna  ITrdličková  už  jest  zadána. 

Paní  nadrevidentová  otevřela  skvostné  album,  na  jehožto  přední 
desce  byl  stříbrný  štít  s  vyrytým  znakem  knížecí  rodiny. 

Na  prvních  listech  byly  podobizny  jen  rodiny  Marovské,  každý 
člen  v  několika  rozličných  spůsobech,  dle  obleku,  okolí  a  tak  dále. 
Napřed  kníže  Maxmilián  asi  v  desíti  exemplářích,  poprsí,  polovic  po- 
stavy, celá  postava,  pěšky,  na  koni,  v  lovecké  úpravě. 

„Kněžna  Amalie  Viktorie, u  významně  zvolala  pani  nadrevidentka, 
když  po  knížeti  Maxmiliánu  následovala  řada  podobizen  téže  dámy 
v  rozmanitém  věku  'a  všeliké  toiletě,  salonní,  plesové,  letní,  zimní. 
Jirout  musil  se  na  ně  zvláště  pilně  dívati,  aby  prý  se  pokusil,  uhod- 
neli  charakter  té  dámy  z  jejích  vyobrazení.  Omlouval  se,  že  takovému 
umění  naprosto  nerozumí.  Pak  přišli  dva  synové,  princ  Abund  a  princ 
Engelbert,  v  uniformách  vojenských,  husarské  a  hulánské,  některé  no- 
vější exempláry  staršího  prince  také  v  civilu. 
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„Ti  oba  stáli  už  náramně  mnoho  peněz!"  podotknul  pan  Hrdlička, 
„dohromady  by  na  to  nestačily  Všeliby  i  s  Labutínem!  Kde  jsho 
v  panské  rodině  dva  takoví  veselí  synové,  tam  všichni  úřadníci  mohou 
se  lopotit  dnem  i  nocí,  nic  platné." 

Jirout  podotknul,  že  se  mn  zdá,  jako  by  prince  Abnnda  před 
lety  už  byl  viděl  co  student  ve  Vídni,  ještě  jako  poručíka  husarského. 

„Nespatřil  jste  ho  dnes  na  Labutáné?"  tázala  se  paní  nadrevi- 
dentová.  Jirout  pozdvihl  hlavu  od  album,  aby  k  této  otázce  dal  zápornou 
odpověď.  Zrak  jeho  bezděky  zdvihl  se  ještě  výše  nad  sedadlo  pani 
nadrevidentové,  nad  nímž  Berta  v  úklonu  a  osvětlení  velmi  malebném 
sobě  pohrávala  s  matčinou  koifurou.  Jirout  zahleděl  se  na  okamžik 
do  toho  obrazu  živé  krásy.  Měl  odvahu;  vždyť  slečna  Berta  už  je 
nevěstou  1 

„Přijel  teprv  před  třemi  lety  zpět  z  dalekých  cest,  na  něž  jej 
starý  kníže  byl  vypověděl  za  pokutu, a  paní  nadrevidentová  uvedla 
jeho  pozornost  zase  zpět  k  fotografiím. 

„To  bylo*  tak,tt  jal  se  podati  vysvětleni  pan  Hrdlička,  když 
Jirout  projevil  své  udivení  nad  tímto  výrokem  jeho  choti.  „Princ 
Engelbert  jest  posud  u  pluku  v  Pešti.  Před  osmi  lety  došlo  od  něho 
psaní  na  Labutín,  že  má  asi  dvakrátstotisíc  dluhŮY,  aby  papá  byl  tak 
laskav  a  zaplatil  je  co  nejdříve,  jinak  že  pisatel  musil  by  opustiti  vojen- 
skou kariéru  a  s  hanbou  se  vrátit  domů.  Princ  Abund  právě  byl  doma 
z  Vídně  na  dovolené.  Jal  se  u  přítomnosti  rodičův  velice  horliti  na 
marnotratného  bratra,  ale  konečně  pravili  že  není  pomoci,  leda  honem 
zaplatit,  aby  rodina  ušla  hrozící  úhoně.  Ústřední  kancelář,  knížecí 
musila  na  drahé  úroky  vypůjčiti  potřebné  peníze,  a  princ  Abund  byl 
s  nimi  vyslán  do  Pešti,-  aby  bratrovi  vyřídil  nevoli  rodičův  a  dal  mu 
patřičné  napomenuti  pro  budoucnost.  Za  týden  pak  došel  na  Labutín 
list  z  Vídně  tohoto  znění:  Když  jste  zaplatili  dluhy  za  bratra  Engel- 
berta,  prosím,  zaplaťte  také  za  mne.  Jsem  dlužen  třikrátstotisíc 
zlatých.  —  Kníže  to  zaplatil,  ale  princ  Abund  musil  vystoupiti  z  vojska 
a  odebrati  se  s  určitým  ročním  důchodem  do  vyhnanství  na  pět  let. 
Před  třemi  lety  se  vrátil  a  oženil  se." 

„S   touto   dámou, u   připojila   paní,  obrátivši  list  v  album. 

„Takové  překrásné  vlasy  jsem  ještě  nikdy  neviděl,"  podivil  se 
Jirout,  vida  před  sebou  mladou  dámu,  ne  sice  hezkou,  ale  s  takovou 
záplavou  tmavých  vlasův,  že  opravdu  bylo  čemu  se  podiviti.  Dva  husté 
a  široké  prameny  úplně  rozčesaných  vlasův.  splývaly  od  šíje  kolem 
drobné  bledé  tváře  po  oblých  ramenou  dolů  až  téměř  k  samým  patám, 
zahalujíce  útlou   postavu,   oděnou   bílým  letním   šatem,,  jako  v  plášti. 

„Jako  nějaká  mořská  panna,  o  nichž  v  Přímoří  se  vypravuje/ 
přirovnával  Jirout;  ale  ucítil  krev  až  na  Žele,  když  té  chvíle  zazněl 
komnatou  marně  tlumený  srdečný  smích  slečny  Berty.  Paní  nadrevi- 
dentová  a  její  manžel  počali  se  též  hlasitě  smáti.  Jirout  byl  jako  na 
ohni.  Nevěděl,  že  by  svým  výrokem  byl  zavdal  příčinu  k  takovému, 
pro  něho  velice  trapnému  projevu  svých  hostitelův.  Po  několika  oka- 
mženích, v  nichž  procítil  muka  nejistoty  a  rozpakův,  smilovala  se  nad 
nim  paní  Elvíra  a  pravila,  stále  ještě  tvář  plnou  bujné,  mladistvé 
veselosti: 
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„Dvě  léta  jsme  přemýšleli,  jak  bychom  kněžna  Mery  nejvhodněji 
pojmenovali.  Vy,  pane.  nadlesní,  jste  nám  konečně  pomohl.  Ano,  mořská 
panna,  to  jméno  jí  nejlépe  sluší.  Do  sítě  svých  vlasův  také  ulovila 
prince  Abunda,  jinak  by  ho  nebyla  dostala.  Zajímavý  příběh,  snad  vás 
také  pobaví.  Princ  Abund  vrátil  se  před  třemi  lety  o  masopustě  ze 
svého  vyhnanství  do  Prahy  a  na  plesu  u  hraběnky  Záhtrské  zamiloval 
se  do  krásných  vlasův  domácí  dcery,  po  prvé  uvedené  do  společnosti. 
Žádná  jiná  šlechtična,  cokoliv  jich  už  byl  poznal  doma  i  za  hranicemi, 
nemohla  se  honositi  takovým  skvostným  darem  přírody.  Chtěl  míti 
něco  zvláštního  pro  sebe,  požádal  za  ruku  komtesky  Mery  a  bez  nej- 
menší překážky  ji  dostal.  Byl  blažen.  Odbyly  se  slavné  zásnuby.  Kníže 
Maxmilián  vykázal  svému  příštímu  dědici  hojný  roční  důchod  a  jeden 
z  nejpěknějších  svých  zámkův,  aby  tam  uvedl  svou  mořskou  pannu. 
Byl  ustanoven  den  svatby.  Večer  před  tím  slavil  se  v  domě  hrabat 
Záhorských  jen  v  nejužším  kruhu  rodinném.  Mezi  hovorem  hraběnka 
Záhorská  odešla  do  sousedního  salonu  a  za  ní  brzy  také  komteska 
Mery.  Za  malou  chvíli  domácí  pani  vrátila  se  a  přivedla  s  sebou  dívku 
zcela  jinou.  Přistoupila  s  ní  k  hraběti  Abundovi.  „Pane  hrabě,  pravila, 
nebudiž  mezi  námi  žádného  tajemství.  Vizte  svou  nevěstu,  jak  v  pravdě 
jest.  Vracím  vám  ještě  nyní  vaše  slovo,  čiňte,  co  chcete . . ."  Komteska 
Mery  stála  před  užaslým  ženichem,  majíc  hlavu  skorém  holou.  Hrabě 
Abund  byl  hrdina;  mořská  panna  přistěhovala  se  co  jeho  choť  na 
romantický  Waldburk  a  její  fotografie  se  rozdaly  knížecímu  úřadnictvu 
na  památku. a  — 

Následovaly  výklady  paní  nadrevidentové  o  fotografiích  členův 
z  jiných  rodin  šlechtických. 

Genealogické,  dějepisné,  ale  přede  vším  soukromě  kronikářské 
vědomosti  její  měly  tu  hojnou  příležitost,  osvědčiti  se.  Kolem  každé 
osobnosti  uměla  rozšířiti  světlo  zajímavými,  namnoze  i  pikantními  histor- 
kami z  nejtajnějšího  života  rodinného.  Stěží  bylo  rozeznati,  čemu  více 
třeba  diviti  se,  či  té  neobyčejné  paměti,  která  dovede  pojati  tolik 
drobností,  tím  zajímavějších  čím  četnějších,  či  vypravovacímu  talentu, 
jenž  věcem  sebou  samými  nepatrným  a  neúhledným  umí  propůjčiti 
neodolatelného  kouzla  a  působivého  pelu.  Pravda,  paní  nadreviden- 
tová  Hrdličková  uměla  vypravovati  o  šlechtických  rodinách  zejména 
českých  tak  znamenitě,  že  posluchač  nemá  většího  přání,  než  aby  tu 
někdo  byl,  kdo  by  to  všechno  věrně  napsal.  Vědomosti  našeho  národa 
v  mnohých  důležitých  stránkách  politického  a  národohospodářského,* 
kulturního  a  mravního  života  domácího  nabyly  by  tím  valného  rozhoj- 
nění. Přední  šlechtické  rodiny  v  Cechách  byly  jí  známy  do  druhého 
a  třetího  kolena  zpět,  při  všech  pak  znala  přítomnou  situaci  nejbliž- 
šího příbuzenstva  a  jmění;  jejich  náklonnosti,  vášně,  tělesné  neb  duchovni 
vady,  při  mnohých  i  tajné  zamilované  pletky,  nedovolené  poměry,  do- 
brodružné zvyky  a  tak  dále.  Stěží  bylo  by  nalézti  v  celém  království 
osobnost,  která  by  mohla  tak  dokonale  vyhověti  vypravováním  o  všech 
těehto  stránkách  života  mezi  domácím  panstvem.  Bylť  tu  zevrubný, 
velice  poutavý  komentář  ke  gothaickému  almanachu.  Co  pan  nadre- 
vident  Hrdlička  tu  a  tam  přidal  ze  své  zásoby,  nikdy  nepřispívalo 
valně  ku  charakteristice  celku ;  neboť  v  tom  ohledu  dámy  vždy  vysoko 


Dvorské  panstvo.  659 

vynikají  nad  nás,  že  v  životě  a  povaze  každého  člověka  dovedou  na- 
lézti a  vyznačiti  právě  ony  rysy,  kol  kterých  vše  ostatní  vypadá  jako 
vedlejší  příspěvek  aneb  přirozený  doplněk.  Jirouť  za  půl  hodiny  do- 
věděl se  o  rodinných,  hmotných  a  mravních  poměrech  zejména  panstva 
osazeného  v  království  českém  tolik,  že  by  mohl  dlouho  cestovati  po 
Čechách  od  zámku  k  zámku  a  nedověděl  by  se  toho. 

Paní  nadrevidentová  cítila  se  zase  po  dlouhém,  dlouhém  čase 
ve  svém  nejvlastnějším  živlu,  už  dávno,  dávno  tomu,  co  nenaskytla  se 
jí  příležitost  rozhovořiti  se  s  výmluvností  nevyčerpatelnou  o  českých 
zámcích  a  obyvatelích  jejich,  jako  dnes.  Výklad  její  byl  by  býval 
zajisté  nevšedním  požitkem  pro  samé  členy  šlechtické  společnosti  do- 
mácí, z  nichž  asi  málo  který  věděl'  o-  příbězích  a  situaci  vlastního 
společenského  tábora  tolik,  jako  tato  dáma,  žijící  na  osamělém  vrchno- 
stenském dvoře.  Valná  část  toho  všt-tio  byly  ovšem  pouhé  klepy,  však 
ostatní  chovalo  v  sobě.  jádro  pravdy;  obojí  pak  mohlo  by  badateli 
v  mravopisné  stránce  společenských  sborův,  tak  pečlivě  chráněných 
proti  každému  stržení  živlu  cizorodého,  jako  sbor  šlechticův  v  Čechách, 
býti  bezpečným  podkladem  k  úvahám  o  klesajících  a  zanikajících 
rodech  panských.  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Cestopis  a  národopis. 

•Výprav*  Holubova  a  NordenddOldora. 

Naděje,  které  jsme  "při  prvním  referátu  o  spisu  dr.  E.  Holuba 
Sedm  let  v  jiiní  Africe  (v.  Osvětu,  ročn.  1880,  str.  960)  vyslovili, 
splněna  jest  měrou  dokonalou;  s  každým  novým  sešitem  rostlo  úča- 
stenství obecenstva,  a  zajisté  také  kniha  došla  takového  rozšíření  po 
vlastech  našich  jako  málo  která  jiná.  Tenkráte  jest  nám  s  milým  čte- 
nářem sledovati  slavného  cestovatele  na  jeho  třetí,  největší  cestě. 

Vypravil  se  na  ni  dne  2.  března  1875  z  Dutoitspanu  kolem 
Platbergu ;  nejbližším  cílem  bylo  mu  město  Christiana  v  Transvaalsku, 
odkud  v  polovici  měsíce  dospěl-  Hart-riveru.  Osada  Mamuša,  kterou 
navštívil,  byla  před  lety  velmi  lidnatá;  nyní  shledal,  že  dokonale  jest 
opuštěna  až  na  několik  potomků  sešedivělého  krále  "Masona :  obyva- 
telstvo dílem  meškalo  mimo  osadu  pasouc  stáda,  dílem  vystěhovalo  se 
z  města  do  krajin,  jež  severněji  rozkládají  se  k  Molapu.  Říčky  této 
Holub  došel  koncem  měsíce,  pak  pře?  Jakobsdal  do  Zeerustu  bral  se 
do  Linokany,  kdež  u  rev.  Jensena  jest  hostěn  po  14  dní.  „Každou  noc 
slyšeli  jsme  zpívati  děvčata  a  muže  Baharuckó  z  okolních  čtvrtí  měst- 
ských. Překrásné  místo  u  Linokany  jest  údolí  Notuanyho,  asi  tři  míle 
pod  stokem  jeho  s  říčkou  Matebí.  Údolí  to  sužují  skalnaté  boky  horské, 
pokryté  tu  u  tam  bujnými  pastvinami  a  hustými  lesy,  na  kterých  hoj- 
nost přebývá  pernaté  zvěře,  v  četných  pak  rákosinách  Matebských 
vycházejí  z   velepříhodných    skrýší   na   bohatou  kořist  divoké  kočky, 
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veliké  mnohdy  jako  levhart"  Posledního  dubna  Holub  stanul  nad  Ve- 
likým Maricem,  při  jehož  ústí  pak  dospěl  řeky  Lirapopa,  která  jme- 
nuje se  také  řekou  krokodilí ;  od  něho  zabočil  na  sever  kolem  jezera 
Khamova  do  Šošonga,  kamž  dorazil  dne  19.  května.  Šošong  od  po- 
sledního pobytu  jeho  velice  se  změnil ;  Kbama  po  svém  vítězství  zapálil 
město  a  vystavěl  dvorce  oddělené  ode  dvorců  bělošských  blíže  východu 
z  údolí  Šošongskéko  do  údolí  Františko-Josefského.  Přítel  rev.  Mackenzie 
pozval  Holuba,  aby  byl  jeho  hostem;  navštívili  několikráte  vládce 
Khamu,  který  chvalitebně  staral  se  o  rozkvět  města,  zakázav  prodej 
kořalky  a  mnohé  záhuhné  zvyky ;  Holubovi  slíbil,  že  mu  dá  sluhu, 
který  by  ho  doprovodil  ku  řece  Zambcsi,  kteráž  cesta  4.  června  na- 
stoupena. Šla  rovinou  Makvcskou,  kde  cestovatelé  dostiženi  jsou  od 
četných  domorodců,  Makalaharů  a  Masarvů,  kteří  ozbrojeni  asagaji 
vydali  se  na  lpv  antilop  loších;  tato  jest  ze  všech  nejtučnější,. což 
platí  zvláště  o  samcích,  jichž  srdce  uloženo  jest  v  tukovém  vaku  až 
15  kilogr.  těžkém.  Pro  vak  ten  krátí  se  jim  v  běhu  dech,  že  těžko 
jest  jim  utíkati;  hbití  Masarvové  mají  lehkou  práci,  když  pustí  se  do 
běhu,  by  jich  dostihli  a  oštěpy  svými  probodli.  Jízdní  honci  angličtí 
a  holandští  zase  přiženou  antilopy  losí  a  žirafy  až  ku  svým  vozům, 
kdež  je  teprve  střílejí,  by  uspořili  dopravu  masa  a  kůže  do  tábora. 
Další  cesta  vedla  ku  vrchovisku  říčky  Nokane ;  s  radosti  uvítáno  čerstvé 
zřídlo,  zastíněné  vůkol  rozložitými  stromy.  „ Odtud  rovina  Makveská 
měnila  se  v  pahorkatinu,  porostlou  křovím  hustým,  a  skláněla  se  ke 
kalužím  velikých  jezer  solných.  Poněkud  opodál  od  břehu  bystřiny  No- 
kanské  vítají  hojné  palmy  vějířovité  cestovatele,  přicházejícího  od  jihu. 
Jsouce  harcovníky  báječného  tropického  rostlinstva,  jež  posud  mu  bylo 
neznámo,  a  vynikajíce  vysoko  nad  vůkoluími  křovjnami  a  stromy,  jsou 
snad  nejjižnějšími  zástupci  královny  palem  ve  střední  Africe  jižní.0 
Ráno  dne  18.  Holub  došel  prvního  solného  jezera,  zvaného  Citani, 
překročil  je  v  největší  jeho  šířce,  minul  podobně  celou  řadu  menších 
pánví  solných,  pak  rozlehlé  jezero  Karri-karri ;  načež  stanul  u.  třetího 
velikého  jezera  solného,  zvaného  Soa,  kdež  setkal  se  s  holandskými 
lovci  pštrosův  a  slonův.  „Soa  jest  největší  z  jezer,  ležících  u  veliké 
pánvi,  rozprostřené  na  západ  až  za  jezero  N'Gauujské,  které  souvisí 
Čanengem  se  souříčím  Limpopským;  jako  Citani  a  Karri-karri  je  také 
Soa  mělká,  bělošedá  pánev,  zhloubí  30 — 120  cm.,  jež  naplňuje  se 
pouze  na  krátko  jednou  do  roka  vodou.  Navždy  utkví  diváku  v  paměti 
obraz,  který  rozvine  se  před  ním,  když  postavě  se  na  východním  břehu 
jezerním  pohledne  při  západu  slunce  ku  straně  západní.  Do  nedozírné 
dálky  rozkládá  se  mělké  vyschlé,  jezero,  pokryté  pouze  na  některých 
místech  bělavou  tekutinou,  i  nelze  odtud  dohlednouti  západního  jeho 
břehu.  Zlatá  koule  sluneční  ponořila  se  už  z  polovice  do  jezera,  z  půle 
však  stele  paprsky  své  mezi  pozorovatelem  a  sebou  po  bělošedé  ploše, 
vysílajíc  je  přes  východní  břeh  na  rovinu,  omezenou  za  samým  divá- 
kem lesní  zelení  a  rozlévajíc  je  po  solnatých  ostrovech  a  po  tůních, 
ještě  vodou  naplněných,  tak  že  třpytí  se  zářivým  drahokamenem.  Mži- 
kem však  pohledají  zář  i  lesk,  noc  se  blíží  a,  valí  na  jezero  od  vý- 
chodu přes  nás.  Nastal  večer  i  vracíme  se  k  vozu,  ale  často  ještě 
obrací  se  zrak  po  mizejícím  nádherném  obrazu  tropických  krajin." 
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Když  cestovatelé  naši  překročili  Natu,  nejdůležitější  přítok  jezera 
Sojského,  octli  se  záhy  a  pramenů  Klamakleňanských ;  jsou  to  čtyři 
močály,  od  Sebe  oddělené,  jež  od  toho  mají  i  jméno  „čtyřikrát  za 
sfebou".  Zde  Holub  spatřil  po  prvé  Madenasany,  poddané  Bamankvatům ; 
až  na  výraz  obličeje  mají  celkem  pěkný  ráz,  jsou  pleti  ťmavočerné, 
postavy  vysokorostlé  i  kostnaté.  Za  to  ženy  json  velmi  útlá  stvoření. 
Od  pramenů  těchto  cesta  na  sever  vedla  kolem  pramenů  zvaných  Ta- 
maíopa  (t.  j.  kostra),  později  krajinou  jednotvárnou  k  hornímu  údolí 
říčky  Pande-ma-Tenky,  která  jest  pobočkou  řeky  Zambesi.  Obchodník 
Zambesij8ký  Westbeech  zřídil  tu  obchodní  stanici,  ohrazený  dvorec  a 
v  něm  chýže  i  malé  skladiště;  odvážel  slonovinu  do  Diamantových  polí, 
s  novým  zbožím  přijížděl  od  jihu,  načež  konával  obchodní  cesty  do 
Šešeke  a  po  řece  Zambesi.  Holub  divil  se  tomu,  že  dělají  zde  tak 
vysoké  ohrady  kolem  vozů;  i  odpověděli  jemu:  „Však  tu>  také  lvi  po- 
bíhají jako  psi.a  Cestovatel  náš  rozeznává  tři  odrůdy  jihoafrických 
lvů:  obyčejného,  který  žije  v  Berbersku  a  na  jihu  jest  velmi  vzácný, 
bezehřívého,  který  nalézá  se  v  údolí  středního  toku  Zambesi  a  na  dolní 
Čobě  a  kdysi  hojným  byl  na  Molapu,  a  třetího,  od  Holanďanů  zvaného 
krachtmanetje,  jenž  má  krátkou  srst  světlou  a  zvláště  malou  hřívu. 
Jihoafrický  lev  jest  zvíře  vypočítavé;  proti  nepříteli  silnějšímu  ne- 
odváži se  útoku,  třeba  byl  napaden  a  kolikráte  poraněn.  Zkušení  lvové, 
poznajíli,  že  soupeř  jest  jim  roven,  rozeženou  se,  ač  ovšem  zřídka, 
bez  okolku  ha  něj;  tu  možno  rychle  se  vyhnouti  takému  útoku,  ježto 
nebývá  z  pravidla  rozvážně  proveden.  Hlavni  Věcí  jest,  by  Člověk  první 
zvíře  spatřil  a  je  pak  stále  pozoroval ;  tu  nejlépe  poslouží  výpal  smrto- 
nosné koule.  Lvové  ostříleni  jsott  odvážnější  než  ti,  kteří  zřídka 
shlídnou  člověka. 

Ve  stanici  Holub  dověděl  se  od  Blockleye,  obchodního  jednatele 
Westbeechova,  že  tento  již  před  devíti  měsíci  oznámil  příchod  jeho 
králi  Sepopovi.  Na  cestu  k  němu  vydali  se  společně  dne  3.  srpna. 
Brali  se  zajímavou  pahorkatinou  a  rovinou  Gašumskou.  Údolím  Le- 
šumským  cestovatelé  naši  vyjeli  vzhůru  do  lesa,  jehož  písečná  půda 
skláněla  se  k  údolí  čobskému  a  Zambesgskému.  „Tož  jsem  přece  došel 
veletoku,  o  němž  jsem,  jsa  chlapcem,  tolik  se  načetl  a  nasnil!  Přede 
mnou  prostíralo  se  širé  údolí,  jsouc  na  právo  zšíří  as  tří  mil,  na  levo 
pak  nížíc  se  největším  svým  rozměrem  v  nedozírnou  rovinu.  Tam,  kde 
jsem  stanu],  vypínal  se  nad  ním  z  lesa  skalnatý  svah  písčité  planiny. 
Uprostřed  tohoto  údolí  leží  dva  ostrovy,  které  dělí  Zambesi  a  čobu 
tam,  kde  částečně  a  kde  docela  se  spojují.  Východní  ostrov,  „Pražský", 
jest  několik  set  kroků  dlouhý  a  poněkud  větši,  druhý  dvě  hodiny 
cesty  zdélí  a  zšíří*  1  až  lVa  hodiny.  PrVý  jest  rovný,  druhý  má  les- 
naté skalné  vrchy,  z  nichž  se  ve  východní  polovici  vypíná  toliko  jeden, 
kdežto  v  západní  části  hojnost  jest  kopců,  většinou  souvislých.  Na' 
úpatí  východního  vrchu  prostírá  se  Impalera,  město  Makumbovo.  Před 
touto  osadou  Masupijskou  blyšti  se  hluboko  pod  divákem  řečiště  Coby. 
Výšiny  na  velikém  ostrově  Impalerském  patří  ku  hřbetu  horskému,  jenž 
prodiužtye  se  na  západ  až  k  čobě,  zaráží  řečiště  její  skalinami  tak, 
že  proudí  tu  peřeji,  potom  zdvíhá  se  vrchy  Impalerskými,  prostupuje 
zase  na  severovýchod  koryto  Zambesijské,  čině  zde  tolikéž  ostrovy  a 
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peřeje  ještě  větší  než  v  Čobě,  a  spojuje  se  a  slapů  Viktoriiných  na 
levém  břehu  Zambesijském  se  skalinami  sklánějícími  se  od  severu 
s  planiny  k  řece.  Údolí  obou  řek  vroubil  toliko  na  západ  modravý 
obzor,  jenž  se  tam,  kde  splýval  se  zemí,  třpytil  zarudlou  září  zapada- 
jícího slunce.  V  nedozírné  dálce  za  nesmírnými  rákosinami  byla  země, 
kterou  vlastně  šel  jsem  zpytovat;  tam  chtěl  jsem  dosíci  toho,  po  čem 
jsem  toužil  od  svého  dětství!" 

Přijat  byv  od  pohlavára  Makumby,  Holub  již  druhý  den  pustil 
se  po  prvé  ve  člunu  na  Zambesi.  Břehy  jeho  pokryty  jsou  hustým 
rákosím,  v  němž  nalézají  se  široké  chodby,  stezky  to  hrochů;  po 
třtinách  vinou  se  vzhůru  krásné  úponkovité  rostliny  s  květem  rudým, 
vedle  nichž  divotvárné  trsy  papyrové  jako  lem  vroubí  krajinu  po- 
břežní. Volavky  stříbřité,  nachové  neb  šedé  zakmitnou  se  přede  zra- 
kem v  houšti  papyrovém ;  hejna  divokých  hus  a  kachen  nás  obklopují, 
a  na  písčinách  hemží  se  zejzobi,  jespáci  a  rackové.  Cílem  Holubovým 
bylo  sídlo  Sepopovo,  kamž  po  krátké  plavbě  dorazil ;  právě  tehdy  řídil 
král  sám  stavbu  nové  residence,  kterou  budoval  sobě  v  provincii  Ma- 
su pij  ské,  když  byl  ukrutnostmi  pozbyl  lásky  u  vlastního  svého  kmene. 
Příchod  k  sídelnímu  místu  ohlášen  pozdravnými  výstřely;  na  odvet 
následovalo  hned  asi  20  ran.  Když  za  čtvrt  hodiny  Holub  přistál  u  pří- 
staviště Šešeckého,  již  po  200  kroků  zjevil  se  Sepopo,  oděn  jsa  ša- 
tem evropským  a  maje  na  hlavě  anglický  klobouček,  který  byl  okrášlen 
bílým  perem  pštrosím.  Jsa  v  průvodu  několika  vyšších  hodnostářů  a 
hudebníků,  tropících  strašnou  kočičinu,  zavedl  král  příchozí  pod  vy- 
soký strom  citlivkovitý ;  sám  usedl  na  židličku,  Holub  a  Blockley  na 
otepě  trávy,  ostatní  na  zem.  Blockley  obsypán  četnými  otázkami ;  mezi 
hovorem  sluha  přinesl  mísu  s  rybami,  do  které  Sepopo  sáhl,  podal 
dvěma  náčelníkům  k  ochutnání  a  shledav,  že  nejsou  otrávené,  nabídl 
oběma  cizincům,  načež  sám  se  pustil  do  jídla.  Po  hostině  sluhové  při- 
nesli mísy  s  vodou,  .kterou  sousedé  královi  omočili  sobě  rty;  mast- 
noty zbavili  se  pomocí  špinavozelených  mýdlových  koulí,  jimiž  ruce 
potřeli  a  potom  umyli.  Na  večer,  když  slunce  již  zapadalo,  učinil  král 
projížďku  pó  vodě  za  hlučné  střelby,  načež  oba  příchozí  pozval  k  ve- 
čeři; podáváno  vařené  maso  antilop  loších  s  příkrmem  manzou,  prů- 
hlednou to  kaší  velmi  živnou.  Po  jídle  nalévali  z  nádob  tykvových 
medoviny  do  plechových  pohárův  a  sklenic.  Hned  na  to  král  zul  si 
boty  a  odešel  do  svého  bytu.  Holubovi  vykázána  jest  za  bydliště  chýže 
u  stanice  Westbeechovy,  jež  byla  podobna  bochníkovitým  chatrčím  Ko- 
rannským  s  velmi  nízkým  vchodem,  že  jen  po  čtyřech  mohl  tam  vlézti. 
V  následovních  dnech  seznal  pohlaváry  a  hodnostáře,  kteří  tou  dobou 
meškali  v  Šešeke,  rozlohu  města  a  použil  i  příhodné  chvíle,  aby  u  krále 
vymohl  sobě  povolení  k  cestám  po  jeho  říši.  Vrátiv  se  nejprve  do 
Pauda-ma-Tenky,  aby  tu  spořádal  své  věci,  dal  se  pohnouti  West- 
beechem  a  Francisem,  že  je  provodí  k  slapům  Viktoriiným,  kteráž 
vycházka  v  druhé  polovici  září  1875  vykonána.  Po  tři  dni  meškala 
společnost  dosti  hojná  u  slapů;  ač  mnoho  zkoušel  na  cestě,  přece 
Holub  dni  ty  počítá  k  nejlepším  svého  pobytu  v  jižní  Africe.  „Šlapy 
Viktoriiny  v  Zambesim  náležejí  k  nejznamenitějším  zjevům  na  zemi. 
Kdežto  se  u  mnohých  vodopádů   podivujeme  ohromnému  proudu  vody, 


Nové  písemnictví  —  Cestopis  a  národopis.  663 

jako  a  Niagary,  a  jiných  pak  výšce  strmé  stěny,  přes  niž  řítí  se  voda 
do  hloubky,  vzbuzuje  náš  podiv  a  úžas  u  slapů  Viktoriiných  nejen 
vodopád  rozdělený  v  nesčetné  prameny  a  toky,  nýbrž  i  odtok  rozpě- 
něného  proudu,  hlubokým  a  úzkým  skalním  korytem  příkrých  stěn, Jenž 
třináctekráte  jest  užší  než  řeka  nad  slapy.  Velikolepě  krásny  a  ma- 
lebně půvabný  jsou  slapy  při  východu  neb  západu  slunce,  když  duha 
obloukem  rozloží  se  po  parních  vláknech.  Páry  vystupujíce  do  výše 
syčí  zvláštním  spůsobem,  ale .  sykot  ten  slyšeti  jest  jen  telidy,  když  t 
vítr  oslabí  poněkud  rachot,  hřmící  ode  dna  skalní  propasti,  který  po- 
zorovatele zrovna  ohlušuje.  Slyšíme  řev  a  sykot,  chvílemi  též  zřetelně 
zvláštní  hluk,  jímž  proud  vody  naráží  na  tvrdá  úskalí,  i  zdá  se  nám, 
že  skála  pod  námi  se  otřásá,  jako  by  hukot  ten  pochodil  z  nějaké 
jeskyně  pod  námi.  Kdy  by  bylo  lze  pohlednouti .  do  hluboké  propasti, 
upokojili  bychom  tím  smysly  své  a  zapudili  úzkost,  která  nás  bezděky 
jímá;  ježto  však  nelze  tak  učiniti,  tož  připadá  nám,  že  stojíme  iT pe- 
kelného jícnu,  v  němž  živlové  zuří  vespolek  se  potírajíce.  Jak  malý, 
slabý  a  nepatrný  jeví  se  člověk  u  tohoto  díla  přírody!" 

V  prvních  dnech  října  nastoupil  Holub  pochod  k  Čobě  a  brzo 
na  to  přibyl  do  Šešeke.  Téhož  dne  připluly  navštívit  krále  královny, 
jež  přebývají  v  Barocké  zemi,  a  dcera  jeho  Moquai,  jež  vládne  v  říši 
Mabundské;  Holub  navštívil  je  též  s  Westbeechem  a  celkem  jich  16 
poznal.  Říjen  a  listopad  strávil  v  Šešeke  a  na  vycházkách  v  okolí. 
Mezi  tím  králové  chystaly  se  k  návratu  do  země  Barocké,  k  němuž 
došlo  dne  1.  prosince;  tím  vyplnilo  se  i  nejvřelejší  přání  Holubovo, 
že  mohl  nastoupiti  cestu  další  vzhůru  po  Zambesi.  Když  druhého  dne 
přistáli  u  vesnice  Katongy,  cítil  již  počátky  zimnice;  přece  však  plul 
dále,  minul  poslední  osadu  Masupijskou,  a  proplul  42  peřeji  jiho- 
barockými  až  k  nejjižnějšímu  slapu.  Nemoc  se  horšila;  dne  9.  prosince 
veslaři  dovlekli  Holuba  k  několika  chyžím,  jež  sloužily  královně  Moquai 
k  ubytování;  tu  královna  po  tři  dni  na  něj  čekala,  a  když  to  bylo 
marno,  dala  se  na  další  cestu  k  domovu.  On  kázal  veslařům,  by  ho 
dopravili  zpět  do  Šešeke,  kamž  dne  12.  prosince  byl  přiveden,  chtěje 
se  tu  zdržeti  až  do  svého  uzdravení. 

Zajímavý  jsou  zprávy,  které  Holub  podává  o  říši  a  obyvatelstvu 
říše  Marucké;  na  nich  spočívá  vlastní  váha  výzkumů  jeho.  Vznik  svůj 
říše  Marucká  děkuje  šíření  se  pobočního  kmene  Basutského,  Makololů  na 
středním  Zambesi  a  dolní  Čobě,  jichž  rozbrojův  užili  podrobení  prve 
Marucové  a  skoro  docela  je  vyhubili.  Sepopo,  jich  král,  zabral  zemi 
Makololů,  vyjímajíc  východní  území  Bamašiův  a  krajiny  jejich  jižně  od 
coby,  které  se  neujal  z  bázně  před  Matabely.  Od  říše  Marucké  na 
sever  rozkládalo  se  království  Mabundské,  jemuž  vládli  pohlaváři  z  rodu 
Maruckého;  když  před  několika  lety  zemřela  králová  Mabundů  a  dě- 
dičkou ustanovila  dceru  Sepopovu  Moquai,  tato  bojíc  Se  nástrah  otco- 
vých odevzdala  mu  vládu.  Odtud  Sepopo  vládl  spojené  říši  Marucko- 
Mabundské;  v  ní  obývá  10  kmenů,  jež  dělí  se  zase  v  83  kmeny  po- 
boční. Sídla  Maruců  jsou  v  úrodných  údolích  země  Barocké  při  vele- 
toku Zambesijském  od  jihu  proti  řece  as  150  angl.  mil  na  jih  od  stoku 
Kapomba  8  Libou;  Mabundové  obývají  na  východu  země  Barocké  při 
řekách  Ňoce,   Lombe  a  Loi.     Na   sever   od  území  Mabundského  sídlí 
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kmen  Mankoě,  od  toho  na  sever  Mamboěové;  Bamombové  a  Manen- 
gové  žijí  na  horním  Zambesi  v  okolí  města  Karagoly.  Masopiové  usa- 
zeni jsou  při  soutoku  čóby  se  Zambesim,  východněji  Batokové  v  sou- 
sedství slapů  Viktoriiných.  Sousedy  Batokův  jsou  na  sever  Matongové, 
východně  Makalakové;  mimo  tyto  četní  ještě  kmenové  na  východ  od 
jmenovaných  usazení  jsou  poplatní  vládci  Manickému.  Když  Holub  se 
krále  tázal,  jak  veliká  jest  jeho  říše,  odpověděl,  že  by  mu  bylo  jíti 
18 — 20  dní,  než  by  došel  severní  hranice;  dle  toho,  pak  dle  udání,  jež 
učinili  vyslanci  Mašukulunibů,  bydlících  na  severu,  a  dle  zpráv  obchodníků 
portugalských  ustanovil  Holub  hranice  říše  Manické,  tak  že  na  sever 
a  východ  jsou  sousedy  Mašukulumbové,  na  jihozápad  Bamašipvé,  na 
jih  království  Bamankvatské  a  země  Matabelská.  Zemi  ve  jménu  krále 
spravuje  úřednictvo,  jež  lze  děliti  na  4  třídy.  K  první  počítají  se, 
kdož  slouží  při  "dvoře  královském,  jako  nejvyšší  velitel,  správce  zbroj- 
nice, velitel  životní  stráže  a  vůdce  mladých  bojovníků,  kteří  bojují 
jsouce  odděleni  od  vojska  ostatního.  Ke  druhé  patří  místodržící  krá- 
lovští, ku  třetí  náčelníci  menší,  představení  osad,  především  toho  dba- 
jící, aby  králi  odváděly  se  povinné  dávky ;  ke  čtvrté  úředníci  užší  rady 
královy,  kteří  se  proto  těší  větší  přízni  panovníkově  než  místodržitelé. 
K  těm  patří  popravčí,  lékařové  životní,  číšník,  zvědové,  rybář  a  nej- 
vyšší správce  člunův.  Sepopb  ukrutnostmi  svými  zavinil,  že  mnozí 
domorodci  uprchlí  z  říše  jeho  a  že  za  zmatků  ve  vlastní  říši  povsta- 
lých uvolnila  se  poplatnost  kmenů  východních.  Daně,  jež  král  ukládá 
poddaným  vlastním,  záležejí  v  obilí,  sušených  plodech,  melounech,  ta- 
báku, pružci,  dřevěných  výrobcích,  kožich,  rybím  a  hroším  mase; 
rovněž  mu  vyhrazen  prodej  slonoviny,  medu  a  živné  manzy.  Kmenové 
poplatní  dávají  každý  rok  určitý  již  počet  zubů  sloních  a  kozí  mu- 
nových  s  dlouhou  srstť.  Král  jest  vládcem  neobmezeným,  i  životem 
svých  poddaných  může  naložiti,  jak  mu  libo ;  přísluší  jemu  míti  všecky 
věci  nejlepší,  a  kdo  by  mčl  věc  drahocennější  než  král,  dopustil  by 
«e  tím  velezrády.  Kmenové  říše  Manické  vynikají  v  mnohém  ohledu 
nad  ostatní  domorodce  jihoafrické,  ale  mravy  svými  stojí  níže,  čehož 
příčinou  jest  jednak  okolnost,  že  posud  málo  bělochů  na  ně  působilo 
vzděláním  svým,  jednak  veliká  jich  •  pověrčivost,  kterou  velmi  mnoho 
lidí  hyne.  Kouzel  rozmanitých  jest  veliké  množství;  tak  ku  př. 
když  nastane  válka  neb  zemi  stihne  nějaká  rána,  obětují  se  jednotlivé 
údy  lidí,  jež  se  jim  uřezávají  a  pak  ukládají  v  nádobách  jako  obět. 
K  zapuzení  nemocí  užívají  náramků,  vyrobených  z  tuku  buvolího; 
uprchlíky  ze  země  donucují  k  návratu  tím,  že  před  jich  chaty  staví 
hůlky,  přeložené  křížem  a  potřené  srdečním  tukem  zvířat.  Král  má  při 
dvoře  svém  celou  sbírku  hliněných  hrnců  a  dýni,  jež  vesměs  slouží 
k  přechováváni  věcí  kouzelných;  ano  vystavěl  si  i  zvláštní  chýži  pro 
svou  lékárnu  a*  četné  své  amulety.  Cestovateli  jest  velmi  těžko  nabytí 
takových  kouzel,  ježto  domorodci  nechtějí  se  od  nich  odloučiti;  Za  ná- 
sledek kouzel  neb.  zlé  vůle  pokládají  nemoc  vůbec ;  jsa  lékařem  Holub 
stal  se  v  říši  té  vyhlášeným  kouzelníkem,  jehož  se  všichni  více  báli 
než  ostatních  bělochů.  Sepopo  plýtvá  i  životy  lidskými,  máli  jich  po- 
třebí k  svým  kouzlům. 


Nové  písemnictví  —  Cestopis  a  národopis.  665 

Marucové  věří  v  bytost  neviditelnou  a  vševědoucí,  která  řídí 
osudy  lidské  dle  své  libosti;  jméno  tohoto  boha  neosmělují  se  vyslo- 
vovati užívajíce  zaň  slovo  „molemo,"  které  jest  významu  mnohonásob- 
ného značíc  boha,  duchy  dobré  i  zlé,  jedy  i  léky,  kouzla  a  amulety, 
kdežto  pravým  jménem  jest  slovo  „ňambe."  Většina  kmenů  věří  i  v  život 
posmrtní.  Ženy  v  Marucké  říši  mají  postavení  důstojnější  než  u  kmenů, 
které  sídlí  na  jihu  od  Zafnbesi.  Nejtěžší  práce,  totiž  jybolov  a  honba, 
náleží  mužům,  rovněž  opatření  staviva;  ženy  pomáhají  při  stavbě 
obydlí  a  vzdělávají  pole.  Obyvatelé  říše  Marucké  časně  vstávají  ku 
práci  a  chodí  pozdě  spát;  teprve  za  soumraku  počínají  zábavy.  Zvláště 
libují  sobě  v  hudbě;  po  prvé  v  této  říši  Holub  seznal  hudební  sbor 
asi  20  mužů  domácích,  jejž  má  král  pro  svou  oslavu  a  zábavu;  nej- 
důležitější v  něm  jsou  „myrimbisté,"  kteří  hrají  na  dýňová  piana, 
a  dva  citeriaté.  Smyčcové  nástroje  zastupují  nástroje  ze  žeber  listů  palem 
vějířovitýcb,  na  něž  se  bude  při  tanci  sloním;  při  obřadech  svatebních 
řehtá  se  rolničkami.  Písně  a  nápěvy  Marucko-Mabundské  jsou  vůbec 
jednotvárný.  Národní  tanec,  kiši,  málo  slušný,  pořádají  Mabundové  jen 
tehdy,  když  je  král  k  tomu  vyzve;  děje  se  to  obyčejně  ve  lhůtách 
čtrnáctidenních.  Při  svatbách  konají  se  tance  zvláštní,  při  nichž  účastní 
se  jen  muži  a  jež  trvají  druhdy  kolik  dní. 

Mrtvoly  pohřbívají  obyvatelé  říše  Marucké  za  zpěvu,  hudby  a 
střelby,  čímž  se  liší  docela  od  kmenů  jihozambesijských,  kteří  mrtvé 
své  pochovávají  ve  vší  tichosti  za  temné  noci,  by  hrob  byl  co  možná 
ukryt.  Rovněž  kmenové  Maničtí  označují  pohřebiště  svá,  dávajíce  na 
ně  zvláště  trofeje  lovecké,  jako  ku  př.  lebky  gazellí,  zebří  a  j. 

Soudnictví  říše  Marucké  bylo  dosti  spořádáno,  ale  za  despotické 
vlády  Sepopovy  velice  utrpělo.  Lid  velmi  nelibě  nese  každé  rušení 
starodávných  zvyků,  a  toho  dopustil  se  Sepopo  hojnou  měrou.  Menší 
spory  rovnají  makozanové  a  kozanové,  důležitější  mistodržitel ;  těžké 
zločiny  rozsuzuje  panovník  a  veliká  rada.  Popravy  se  vykonávají  po 
většině  v  městě  sídelním;  nevoli  způsobuje,  že  mnohý  nevinně  bývá 
obžalován  z  velezrady,  načež  ho  odvlekou  do  sídla  králova  a  tu  tre- 
stají smrtí  otrávením  nebo  upálením.  Krádeže  král  neb  úřady  trestají 
jen  tehdy,  když  vinník  se  přizná  ke  skutku.  „Přivedt  jej  a  dokaž,  že 
tě  okradl,  však  já  ho  již  citelně  potrestám/  odpovídají  obyčejně  okra- 
denému úřady. 

Lékařové  Maručtí  vynikají  dovedností  svou  nad  všecky  v  zemích 
jihoafrických,  které  Holub  poznal ;  dobře  umějí  léčiti  úplavici,  zimničné 
záchvaty,  kašel  a  plicní  katarrh  i  uštknutí  hadí.  Léky  podávají  s  mno- 
hými obřady,  by  nemocný   měl  za  to,  že  kouzlo  jest  podstatou  léčení. 

Kmenové  říše  Marucko-Mabundské  nevedou  tak  jednoduchý  život, 
jako  jich  příbuzní  kmenové  usazení  na  jih  od  Zambesi.  Příroda  je 
hojně  vším  zásobuje.  Z  kaferského  žita  připravují  pivo  silné  a  slabší; 
mimo  to  pijí  nápoje  podobné  moštu  a  medovině.  Při  úpravě  jídel  dbají 
zvláštní  čistoty  v  nádobách,  jakož  vůbec  v  čistotě  sobě  libují.  Šat 
jejich  jest  celkem  úpravnější  než  u  jiných  kmenů ;  mužové  nosí  kožené 
a  kartounové  zástěry,  jež  ovinují  kol  opasku;  jen  panovník  a  někteří 
hodnostáři  nejvyšší  šatí  se  někdy  po  evropská.  Ženy  odívají  se  sukénkou, 
sahající  až  po  kolena.    Valnou  většinou  domorodci  Maručtí  chodí  bosi, 
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což  dovolnje  písečná  půda  země;  k  dalším  cestám  opatřují  se  sandály 
ze  surové  kůže  buvolí,  pakoní  a  hovězí. 

Velmi  zručně  vedou  sobě  ve  stavitelství;  města  zakládají  poblíž 
hojných  řek,  vůkol  nich  jsou  pak  vesnice,  kde  žijí  po  většině  parohové 
pracující  pro  pány  v  městě.  Příbytky  své  staví  trojím  spůsobem :  sou- 
středně, válcovitě  a  podlouhle.  Soustředné  budovy  skládajf  se  ze  dvou 
chiyží,  z*  nicliž  menší,  ale  vyšší  postavena  do  širší  a  nižší,  obě  pak 
kryje  obrovská  střecha  kn  zelo  vitá.  Chýže  válcovité  bývají  zřídka  omít- 
nuty, a  to  jen  uvnitř;  jinak  ještě  staví  chýže  se  střechami  sedlovými. 
Rovněž  jsou  dovedni  v  různých  odvětvích  činnosti  průmyslové ;  tak  vy- 
rábějí rozmanité  nádoby  hliněné,  dřevěné,  jež  železnými  nástroji  do 
černá  ožehují  a  pěknými  řezbami  okrašlují,  z  pletiva  pytle  a  košíky; 
že  zbraní  domácích  pěkné  asagaje  a  dýky  vynikají  úhlednou  prací. 
Ku  znamenitým  výrobkům  domácím  patří  též  bavlněné  šátky  a  pokrývky. 
Náčiní  zámečnické  a  kovářské,  ač  jednoduché,  stačí  svému  úkolu. 
Dýmek  užívají  různých,  ale  ještě  mnohem  větší  najdeš  u  nich  výběr 
tabatěrek.  Ke  skvostům  počítají  amulety,  pouzdra,  tabatěrky  a  j. ;  nej- 
více sobě  váží  kruhů  na  nohy,  tlustých  na  prst,  kterými  —  dvěma 
až  osmi  —  zdobí  se  ženy  zámožnějších.  Hojné  jsou  i  jehlice  do  vlasů. 
Zvláště  oblíbeny  jsou  pěkné  modré  perle  skleněné;  když  cestovatel 
těmi  jest  zásoben,  netrpí  nikdy  žádného  nedostatku.  Perle  platí  v  kra- 
jinách těch  spolu  za  peníze;  každý  kmen  pak  má  záliba  v  určitých 
barvách  a  sice  po  modrých  nejvíce  jsou  oblíbeny  rumělkové,  rezavé, 
bílé,  černé  a  zelené.  S  velikou  péčí  upravují  si  vlasy,  ježto  mnozí 
pravidelně  se  češí,  jiní  jako  ku  př.  Mankoěové  nosí  vlas  napudrovaný. 
Nebarví  sobě  vlas  hnědelem  jako  Bečuanové  a  neužívají  kruhovitého 
účesu  jako  Žulové. 

Žádný  kmen  není  tak  odvážný  a  statečný  jako  Žulové ;  z  ostatních 
četných  kmenů  sluší  Mambofi  a  Masupie  počítati  k  nejudatnějším. 
Matabelové  jsou  znamenití  lovci  lvů.  Pouze  lovem  hrochův  a  krokodilů 
předčí  je  Maraboěové,  sídlící  u  Zambesi.  Za  nosiče  a  k  těžkým  pracím 
hodí  se  Mabundové  a  Mankoěové;  ti  jsou  bez  odporu  nejkrásnější  a 
nejsilnější  lidé  z  celého  spojeného  království.  Nejzbabělejšími  poklá- 
dají se  Manansové;  já  však  poznal  jsem,  že  jsou  spolehliví  sluhové 
a  nikterak  zbabělí.  Hrdostí  vynikají  Matabelové  —  skromní  jsou  zvláště 
Mamboěové  a  ti  kmenové  vesměs  na  sever  od  Zambesi  sídlící,  kteří 
zřídka  pobývají  na  dvoře  Maruckém.  Chovajfli  se  obyvatelé  kraje  Cob- 
ského,  Batokové,  Matongové  na  Zambesi,  Marucové  a  Jhíabundové  pře- 
bývající v  Šešeke  a  kol  sídelního  města,  často  k  bělochům  zpupně, 
jsou  tím  bez  pochyby  sami  běloši  vinni." 

Holub  pro  stálou  nemoc  donucen  jest  opustiti  Šešeke.  Dne 
15.  ledna  stanul  v  údolí  Čobském  při  hranicích  říše  Marucké,  odtud 
zaměřil  do  údolí  Lešumského.  Ač  trpěl  nemocí,  nedostatečnou  potravou 
a  mnohými  jinými  svízely,  přece  za  pomoci  věrných  sluhů  mohl  ob  čas 
konati  vycházky  do  sousední  krajiny,  na  kterých  podařilo '  se  mu  na- 
sbírati 3000  rostlin  a  500  kusů  hmyzu.  Dne  15.  února  zastihla  jej 
silná  bouře,  jaké  posud  v  Africe  nezažil;  přišla  tak  náhle,  že  sluhové 
měli  co  dělati,  by  pískem  a  hlínou  udusili  oheň,  aby  travěhé  chýže 
nechytily.  Lyavec  .proniknul  plachtu  vozovou,  že  třeba  bylo  pokrývkami 
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ochrániti  sbírky  před  novou  škodou.  Vichr  zmítal  vozem  sem  a  tam; 
jedna  chýže  jest  poražena,  druhá  smáčknuta.  Nazejtří  přibyl  do  údolí 
Westbeech,  na  něhož  tu  Holub  čekal ;  stěžoval  si  do  chováni  Sepopova, 
že  více  již  do  Šešeke  'nepůjde  a  jen  v  údolí  Čobském  zboží  své  vy- 
mění. Také  zvěstoval,  že  mezi  náčelníky  zosnováno  jest  spiknutí  proti 
Sepopovi;  když  král  o  něm  jest  zpraven,  uteklo  z  říše  12  čelnějších 
mužů,  jež  nyní  kázal  král  stíhati.  Svolán  všechen  lid  a  před  ním  král 
provozoval  rozmanitá  kouzla,  by  nazpět  se  vrátili;  ale  lid  prohledl 
šalbu  tu,  a  vážnost  králova  velice  poklesla. 

Dne  20.  února  cestovatel  náš  nastoupil  pochod  do  Panda-ma- 
Tenky,  odtud  počátkem  března  dal  se  k  pramenům  Klamakleňanskýra, 
na  konec  měsíce  toho  byl  u  říčky  Táti.  Ještě  před  málo  lety  bylo 
velmi  živo  v  krajině  t£to  od  kovkopů  hledajících  zlato,  však  brzy  potom 
pole  zlatá  jsou  opuštěna  pro  malou  výnosnost.  Koncem  listopadu  vidíme 
Holuba  již  opět  v  Diamantových  polích;  konal  zase  lékařskou  praxi, 
až  úspory  vlastní  a  některé  podpory  umožnily  jemu  návrat  do  vlasti. 
Na  cestě  do  Portu  Eliščina  pro  nové  nehody  donucen  vykonávati 
lékařskou  praxi  v  Gradocku,  tak  že  teprva  dne  5.  srpna  1879  mohl 
opustiti  půdu  africkou.  —  Nyní  chystá  se  tam  na  výpravu  novou,  aby 
bádaní  svá  o  Africe  jižní  doplnil  novými  výzkumy  o  Africe  střední. 
K  tomu  přejeme  jemu  nejlepšího  zdaru! 

Podavše  stručný  přehled  výzkumů  Holubových,  nemůžeme  než 
ještě  jednou  vřele  odporučiti  spis  jeho  čtenářstvu  českému.  Velmi  zají- 
mavá líčení  krajin  a  scenerie  jihoafrické  střídají  se  s  rozmanitými 
příhodami  a  dobrodružstvími  cestovními ;  mezi  ně  vplétány  jsou  povaho- 
pisy  rozličných  kmenů  jihoafrických  a  dává  se  návod,  jak  by  stav  jich 
přispěním  bělochů  mohl  se  zdokonaliti,  spolu  však  nezamlčuje  se  ani 
zhoubný  vliv  bělochů,  kdekoliv  se  vyskytuje,  a  navrhují  se  opravy  při- 
měřené. Největší  vděk  zasloužil  sobě  Holub  důkladným  a  všestranným 
popisem  říše  Marucko-Mabundské.  K  oblíbenosti  cestopisu  nemálo 
přispívá  i  skvělá  úprava  knihy,  jež  stala  se  vzorem  pro  příští 
díla  podobná. 

Do  končin  zcela  opačných  uvádí  čtenáře  A.  E.  Norden- 
skiOld  svým  znamenitým  spisem:  Plavba  Vegy  kolem  Evropy 
a  Asie,  jejž  ze  švédského  na  český  jazyk  překládá  na  slovo  vzatý 
spisovatel  V.  E.  Mourek  a  nákladem  svým  vydává  knihtiskárna 
Šimáčkova,  jíž  literatura  naše  za  mnohé  cenné  spisy  vědecké  děkuje. 
NordenskiOld  vypisuje  svou  proslulou  plavbu  po  moři  polárním  kolem 
severního  břehu  světa  starého.  Od  výpravy  Franklinovy,  kdy  objeven 
severozápadní  průjezd  podél  severních  břehů  amerických,  nesly  se 
mysli  zeměpisců  k  tomu,  zda  by  nebylo  možno  i  obeplouti  starý  svět 
v  severních  jeho  končinách,  slibujíce  sobě  z  toho  mnohé  výhody  pro 
obchodní  spojení  zvláště  se  Sibiří,  zemí  od  přírody  bohatě  zásobenou, 
jakož  i  východní  Asií.  I  ujal  se  myšlenky  této  vřele  švédský  učenec 
A.  E.  Nordenskittld,  který  dvěma  plavbami  k  ústí  Jeniseje  a  výzkumy 
ruskými  o  severním  pobřeží  asijském  jsa  poučen  nabyl  přesvědčení, 
že  moře  při  severních  pobřežích  má  vodu  otevřenou  ku  plavbě  až  po 
průliv  Behringúv,  a  že  možno  tudíž  starý  svět  obeplouti.  Ku  provedeni 
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myšlenky  své  přikročil  v  červenci  r.  1878,  kdy  vydal  s$  s  lodí  Vegou 
na  plavbo  do  moře  polárního;  úkol  nebyl  snadný  a  protož  nebudeme 
se  diviti,  že  nejen  ve  Švédsku  a  v  Rusku,  jehož  obchodní  zájmy  měly 
najíti  zdárným  rozřešením  otázky  léto  nového  utváření  a  znamenitého 
prospěchu,  nýbrž  u  všech  vzdělaných  národů  s  živým  účastenstvím 
sledovány  jsou  všechny  zprávy  o  výpravě  této.  Dařilo  se  jí  dobře,*) 
když  loď  Vega  již  nedaleká  jsouc  konečného  cíle,  uvízla  v  ledu;  ale 
po  několikaměsíčním  věznění  vybavila  se  opět  z  pout  svých  a  vbrzku 
stanula  v  průlivu  Behringově.  Myšlenka  Nordenskióldova  slavila  doko- 
nalé vítězství;  průjezd  severovýchodní  jest  možný!  Důležitost  a  význam 
podniknutí  Nordenskióldova  vysvítá  již  z  toho,  že  spis  jeho  vychází 
také  v  překladu  anglickém,  francouzském,  italském,  polském  a  německém, 
že  pak  Rusové  si  obstarali  Současné  vydáni,  rozumí  se  samo  sebou; 
jet  Nordenskióid  rozený  Fin,  který  mluví  a  píše  rusky  a  s  Rusy 
v  stálém  jest  spojení,  a  mimo  to  líčí  se  ve  spise  jeho  krajiny  Sibiřské 
a  jich  národové  ruského  panství  poslouchající.  Vydání  české  jest  sku- 
tečně zásluhou;  posud  vyšly  ho  tři  sešity  v  úpravě  skvělé  s  četnými 
zdařilými  vyobrazeními.  I  dojde  bohdá  také  tento  spis  u  čtenářstva 
českého  hojné  přízné,  anť  líčí  mistrným  perem  posud  málo  známé 
krajiny  a  národy  i  má  neobyčejnou  důležitost,  ježto  na  zkušenostech  tu 
založených  pracovati  třeba  v  budoucnosti,  by  zjednán  byl  severo- 
východní průplav  do  krajin  východních  8  trvalým  prospěchem  pro 
obchod  námořní.  I  neopomeneme  svým  časem  ještě  obšírněji  o  tomto 
8pise  promluviti.  Dr  Jw    „^ 

*)  O  jejích  osudech  viz  Osvětu  1879,  str.  863  a  1880,  str.  447. 


Opravy.  V  6.  čísle  Osvěty  na  str.  481  v  6.  řádce  zdola  čti: 
Pomáci;  —  str.  482  ř.  19  shora  čti:  lemeáe;  —  str.  487  ř.  1  shora 
čti:  baéky;  —  str.  548  1  ř.  shora  čti:  pondšejíce  —  a  17  ř.  zd.  čti: 
rozkládo/t;  —  str.  557  ř.  21  čti:  z  vlastního  názoru;  —  str.  558 
ř.  1 7  čti :  sousedů  Aawáckých  —  a  23  ř.  čti :  Blaťáci ;  —  str.  560 
ř.  12  shora    čti:  na  občině   pást  —  a  ř.  25    místo   práci  čti:  píci. 
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O  SVÉ  TA 


Bernard  Bolzano. 

Pii* 
Marie  Červinková. 

Statným  býU  a  Jiné  blaiiti,  tof  úkol  clovělcA. 

Bolzano. 

?&  den  5.  řtyna  letošního  roka  připadají  stoleté  narozeniny  JJér- 
narda  Bolzana,  učence  a  filosofa  vynikajícího,  obětavého  přítele 
studentstva,  kněze  nadšeného  duchem  čistého  křestanstvi  a  horoucí 
láskou  1  člověčenstvu,  —  muže  povahy  vznešené,  jenž  tak  dlouho 
pronásledován  byl  pro  ušlechtilé  svoje  snahy,  jenž  po  celý  život  svůj 
v  působeuí  veřejném  i  soukromém  osvětu  šířil,  a  celé  pokolení  mladých 
mužů,  celé  pokolení  bojovníků  na  roli  národní  nadchnul  snahami  ideál- 
ními: veliká  zajisté  část  křísitelů  našich,  kteří  věnovali  se  vzdělávání 
lidu  a  povznesli  hynoucí  národ  k  novému  životu,  byli  žáci  Bolzanovi. 
Bolzano  žil  v  oné  době  tajemného,  ranního  šera,  jež  východ  slunce 
předchází,  kde  jako  v  neladném,  nesouvislém  ještě  chaosu  vyvíjely  se 
prvky  našeho  nynějšího  života.  My  mladší  citem  svým  onu  dobu  obe- 
střenou nimbem  poesie,  dobu  velikých  charakterů  a  mučedníků  svobodné 
myšlenky,  dobu  nám  tak  blízkou  a  přece  již  tak  vzdálenou  již  jen 
tušíme ;  nemáme  o  ní  kulturního  obrazu,  co  nám  o  ni  podáno,  jsou  jen 
jednotlivé  obrysy  a  částky  obrazu  toho.  Až  náležitě  od  historiků  pro- 
zkoumán bude  konec  minulého  a  počátek  našeho  století,  pak  teprve 
i  význam  působení  Bolzanova  jasněji  vynikne  a  zjev  jeho  stane  se  nám 
tím  památnějším,  čím  živěji  nám  bude  tanouti  na  mysli,  jak  svrchovaně 
nepfízaiv  každému  volnějšímu  hnutí  ducha  byl  ten  čas  tuhého  absolu- 
tismu, když  Bolzano  hlásal  své  zásady. 

Řádky  tyto  jsou  skrovným  příspěvkem  k  životopisu  Bolzanovu. 
Zprávy  své  čerpala  jsem  jak  z  jeho  spisů  a  ústního  podání  jeho  přátel 
i  pamětníků,  tak  ze  spisů,  které  o  něm  již  jsou  uveřejněny.*)  Velikými 


*)  Jmenuji  zde  toliko:  Skizzen  aus  dem  Leben  Dr.  B.  B.  von  dessen  Arzte 
Dr.  A.  Wisshaupt  (Leipzig,  Ferd.  Sechtling  1860);  —  Qruchstacke  zu  einer 
kunftigen  Lebensbeschreibung  B.  B.   von  J.  Hoffman  (Wien  1860,  Sol- 
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díky  zavázána  jsem  p.  Ě.  Zeithammrovi,  zemskému  Školníma  radovi 
na  odpočinku,  který  svěřil  mi  svůj  dosnd  nevydaný  životopis  Bolzanův, 
jenžto  r.  1850  sepsán  byl  pro  učenou  společnost.  Ze  vzácného  ruko- 
pisu toho,  opatřeného  poznámkami  přátel  Bolzanových  8chneidra,  Fesla 
a  Příhonského,  čerpala  jsem  mnohé  zprávy,  které  dosnd  nikde  uveřejněny 
nebyly,  zejména  výtahy  ze  soudních  akt  tajného  vyšetřování,  všeliké 
výpisky  z  Bolzanových  papírů  privátních  a  z  jeho  korrespondence. 
Snažíc  se  podati  věrný  obraz  života  a  působení  Bolzanova,  vystříhala 
jsem  se  pokud  možno  domyslů  a  posudků  vlastních,  tak  abych  výroky 
své  vždy  dovésti  mohla  buď  svědectvím  životopisců  a  pamětníků  Bolza- 
nových, buď  slovy  B.  samého,  ač  toho  všude  zejména  neuvádím. 

Bernard  Bolzano  narodil  se  5.  října  1781  na  Starém  Městě 
Pražském  v  domě  čís.  224  později  101  na  Mariánském  náměstí.  Otec 
jeho  Bernard,  rodilý  v  Nesso  na  jezeře  Komském,  již  od  dětství  žil 
v  Čechách  a  dle  slov  Bolzanových  považoval  cechy  za  svou  vlast 
Vedl  obchod  s  předměty  uměleckými,  prodávaje  výrobky  domácí  do 
ciziny,  a  spokoj  oval  se  při  tom  procentem  tak  malým,  že  přes  velikou 
rozsáhlost  svého  obchodu  a  jednoduchou  i  skrovnou  domácnost  svou 
nikdy  značnějšího  bohatství  sobě  nedobyl.  Ve  válkách  italských  pak  pozbyl 
veliké  části  jmění  svého;  poměry  rodiny  byly  tehdáž  tak  stísněné,  že 
B.  ve  svém  denníku  vyslovil  obavu,  aby  rodičové  k  žebrácké  holi 
sáhaouti  nemusili.  Jasná  i  ve  strastech  nezkalená  mysl,  neúnavná  činnost 
a  živý  smysl  pro  obecné  dobré  byly  hlavními  rysy  v  povaze  Bolzanova 
otce.  Matka,  Gecilie  Maurerová,  dcera  Pražského  obchodníka  8  železem, 
byla  žena  mysli  neobyčejně  skromné  á  hluboce  nábožné.  Ze  12  dítek 
jen  dvě  ji  přečkaly,  nejstarší  syn  Jan  a  náš  Bernard,  jenž  byl  velmi 
slabého  organismu  j  až  do  osmého  roku  churavěl  -každého  týdne  a  pro 
tlukot  srdce  nikdy  účasten  býti  nesměl  her  dětských  s  prudkými  po- 
hyby spojených,  ač  byl  hoch  živý  a  veselý.  V  desátém  roce  svém* 
vstoupil  do  gymnasia  piaristského.  Prof.  Zeithammer  praví,  že  nalezené 
v  pozůstalosti  práce  z  pátého  ročníku  překvapují  neobyčejnou  znalostí 
latiny  i  obšírností  a  důkladností  svou.  Zdá  se,  že  již  tehdy  jinoch  snil 
o  budoucnosti  spisovatelské.  Nejvyšším  ideálem  jeho  v  té  době  bylo 
básnictví,  „ale  cítil  jsem,"  praví  sám,  „že  mé  pokusy  v  tom  oboru  za 
nic  nestály. u  Z  malých  úspor  svých  kupoval  si  knihy  a  čítal  nejraději 
Gellerta,  Klopstocka  a  Schillera,  v  italštině  Tassa.  Zajímavá  jakožto  důkaz 
smýšlení  vlasteneckého  jest  báseň  téže  doby  v  metrickém  rozměru : 
„Poětae  patriae  illacrimanti  Libussa  veint  obviam  eumque  de  faturta 
consolatur." 

R.  1796  vstoupil  Bolzano  do  studii  filosofických  a  odbyl  všechny 
tři  ročníky  s  prospěchem  výtečným.  Zde  dán  duchu  jeho  směr  navy 
a  pro  další   život  rozhodný,    zálibu  v  poesii  potlačila   vážná  snalia  a 


lingers  Wittwe) ;  —  Dr.  Robert  Zimmermann,  Ober  den  wissenschaftlichen 
Charakter  und  die  philosophische  Bedeutung  B.  B.,  Sitzungiberichte  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wíssenschaften  —  a  zvláště  autobiografii  Bolza- 
novu  opatřenou  poznámkami  vydavatele  J.  Fesla:  Lebensbeschxeibung 
des  Dr.  B.  B.,  Sulzbach,  Seidel  1836. 
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touha  po  vědách  abstraktních.  Profesory  jeho  byli  v  mathematice  slavný 
Vydra,  ve  filosofi  -Seibt,  v  přírodních  vědách  Bláha  a  Schmidt. 

Velice  poutaly  Bdizana  vědy  přírodní.  O  profesoru  filosofie  praví 
ve  svém  denníku:  „Hraje  si  na  učence,  nepostačí  přemýšlejícímu  po- 
sluchači, často  přehání  a  baví  povídkami,  ale  všechno  jen  povrchně  od- 
bývá." —  Podivnhodno  jest,  že  právě  ty  předměty,  jichž  studium  se 
mn  později  stalo  úkolem  životním,  z  počátku  velmi  těžce  chápal  a  od 
jednoho  spolužáka  ke  druhému  putotal,  žádaje  si  vysvětlení  prvních 
základů  Inathematiky,  v  níž  se  mu  později  tak  zalíbilo.  Když  v  geo- 
metrii došel  ku  theorii  o  parallelách,  pocítil  neodolatelnou  touhut  aby 
se  pokusil  podati  důkaz,  po  staletí  hledaný,  i  nalezl  jej  na  jedné  pro- 
cházce v  Nuslích;  vytištěn  jest  v  prvním  jeho  spise  vyšlém  r.  1804, 
věnovaném  Vydrovi ;  podobá  se  vysvětlení,  jež  později  podal  Legendre. 

Otec  si  přál,  aby  Bolzano  se  věnoval  obchodu,  a  povolil  jen 
ujišťování  jeho,  že  bez  studií  žiti  nemůže.  Když  po  odbyté  filosofii  syn 
prohlásil,  že  chce  vstoupiti  .do  theologie,  otec  všemožným  spůsobem  se 
tomu  protivil,  obávaje  se,  aby  syn  ve  stavu  tom  necítil  se  nešťastným. 
B.  ochotně  přistoupil  k  návrhu  rodičův,  aby  vstup  do  theologie  o  rok 
odložil;  poslouchal  v  době  té  dva  ročníky  mathematiky  u  slavného 
Gerstnera,  pak  astronomii  a  chemii.  S  jakou  pílí  se  vzdělával,  o  tom 
svědčí  seznam  řečí,  kterým  se  učil,  a  knih  vědeckých,  jež  v  tom  roce 
studoval.  V  denníku  svém  rozděluje  si  čas  na  12  hodin  práce  denně, 
a  ještě  se  omlouvá,  že  nijakou  hodinu  věnnje  procházce.  Zkoušky 
z  vyšší  mathematiky  odbyl  tak  skvěle,  že  profesory  své  přímo  okouzlil 
a  že  ředitel  studií  filosofických  Ungar  nejen  nabídnul  mu  vstup  do 
bibliothéky  císařské,  ale  i  opatřil  stipendium  60  zL  Když  počátkem  škol. 
r.  1800—1801  profesor  mathematiky  Vydra  ochuravěl,  prohlásil  Gerstner, 
že  by  Bolzana  navrhl  k  suplování,  jen  kdy  by  tak  mlád  nebyl ;  neměli 
ani  úplných  19  let.  Při  vší  pilnosti,  s  jakou  Bolzano  v  roce  tom  vě- 
decky se  vzdělával,  nejvíce  zabývalo  mysl  jeho  přemýšlení  o  volbě 
stavu.  V  úvahách  tehdejších  k  jasnému  vědomí  uzrála  v  něm  zásada, 
která  se  stala  vodící  myšlenkou,  tak  říkajíc  pravou  duší  jeho  života; 
zásada,  že  nejvyšším  zákonem  mravnosti  jest:  všemocně  podporovati 
.obecné  Mako.  Touto  zásadou  se  řídě,  rozebíral  Bolzano  prospěch,  jaký 
jednotlivé  stavy  obecnému  dobrému  přinášejí,  a  srovnával  jich  povin- 
nosti se  svým  nadáním  a  svými  zvláštnostmi  osobními.  Byl  po  nějaký 
čas  na  vážkách  mezi  stavem  kněžským  a  učitelským. 

Náhledy  své  o  volbě  stavu  sepisoval  v  dlouhá  pojednáni  i  sdílel 
8  několika  přáteli,  jich  upřímné  rady  si  žádaje.  Sám  praví:  „Doufal 
jsem  a  ne  bez  podstaty,  že  něžná  láska  sestřina  nemálo  k  tomu  při- 
spěje, aby  mi  usnadnila  postrádání  lásky  jiného  druhu.  Ale  chcili  býti 
upřímným,  musím  vyznati,  že  kdy  bych  i  byl  se  vši  nestranností  chtěl 
posuzovati  oběť,  kterou  jsem  přinésti  měl,  přece  bych  si  ji  tak  velikou 
nebyl  představoval,  jak  jsem  ji  seznal.  Co  jsem  nyní  vyslovil,  jest 
tajemství,  které  jsem  co  nejpečlivěji  skrýval,  pokud  rodičové  moji  žili ; 
ale  co  zemřeli  ti,  jež  by  to  trápiti  mohlo,  že  nejsem  úplně  šťasten,  ne- 
rozpakuji  se  vyznati  pravdu,  kde  sloužiti  může  k  výstraze  jiným  aneb 
jinak  býti  prospěšnouvtt  Dodává,  že  přes  to  kroku  svého  nikdy  nelitoval ; 
„vědomi,  že  nejednal  jsem   ze  žádné   pohnutky  nešlechetné,  až   do  té 
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chvíle  nedalo  ve  mně  zaniknouti  přesvědčení,  že  tak  dobře  bylo."  Tak 
smýšlel  o  celibátu  muž,  o  jehož  bezúhonnosti  ani  nejzarytější  nepřátelé 
pochybností  neměli.  *  .  * 

Když  na  podzim  r.  1800  Bolzano  počal  studovati  theologii,  nebyl 
ještě  rozhodnut,  že  stane  se  knězem,  a  proto  nevstoupil  do  semináře. 
Theologie  měla  mu  poskytnouti  příležitost,  aby  nejprve  prozkoumal 
pravost  náboženství  a  teprve  dle  výsledků  určil  svou  dráhu  životní. 
Váha  se  po  celá  tři  léta  nenaklonila  rozhodně  na  jednu  stranu.  V  po- 
sledním ročníku  píše  Bolzano :  „Náhodou  pronesenými  slovy  profesora 
pastorálky  Mariana  Miky:  že  učení  již  tehdáž  jest  oprávněno,  když 
dokázati  můžeme,  Se  víra  v  učeni  to  podává  nám  jisté  prospěchy 
mravní^  vzešlo  mi  světlo,  které  zvolna  přemohlo  všechny  mé  pochyb- 
nosti. Pojednou  poznal  jsem,  že  u  náboženství  a  zvláště  u  zjevení 
božského  dokonce  o  to  nejde,  jakým  předmět  sám  o  sobě  jest,  nýbrž 
jaká  představa  o  něm  jest  nám  nejprospěšnější.  A  sotva  prošlo  několik 
neděl,  byl  jsem  k  úplnému  upokojení  svému  přesvědčen,  že  máme  ve 
křesťanství  a  sice  právě  v  katolickém  pravé  boží  zjevení  a  nejdokonalejší 
ze  všech  náboženství.  Cítil  jsem  tak  živě  blahodárnost  tohoto  svého 
přesvědčení  a  jak  prospěšno  by  bylo,  kdy  by  všichni  vzdělaní  lidé 
k  tomu  samému  názoru  o  věci  dospěli,  že  jsem  od  té  chvíle  rozšíření 
těchto  svých  pojmů  si  učinil  úkolem  životním.  Že  stanu  se  knězem, 
nepodléhalo  více  pochybnosti.  Mým  dalším  plánem  bylo  ucházeti  se 
o  stolici  učitelskou  na  filosofii  nebo  na  některém  gymnasii  a  po  na- 
stoupení svém  žádati  o  dovolení,  abych  směl  míti  veřejná  čtení  o  dobré 
věci  náboženství  pro  dobrovolné  posluchače  z  kruhů  vzdělaných."  Aby 
jistěji  obdržel  profesuru,  odbyl  r.  1804  předepsaná  rigorosa  k  nabytí 
hodnosti  doktorské  ve  filosofii. 

Jaké  asi  byly  tajné  touhy,  které  naplňovaly  mysl  mladého  Bol- 
zana,  o  tom  podává  nám  zajímavé  svědectví  pojednání  nalezené  mezi 
papíry  oné  doby:  „Jaké  jsou  přední  vlastnosti  reformátora  čili  muže, 
který  k  povzbuzení  mravnosti  a  blaženosti  lidské  více  než  jiný  přispívati 
může?"  Nelíčená  humanita  vysvítá  z  každé  řádky  a  prohřívá  celé  po- 
jednání tajeným  žárem  hlubokého  zápalu ;  a  přece  slov*,  ve  která  my- 
šlenky své  odívá,  jsou  střízlivá  a  prostá ;  nikde  tu  ani  stopy  horování, 
jež  odívá  se  skvělou  ale  mlhovitou  rouškou  bohatých  obrazů  a  po- 
všechných frásí,  všude  jeví  se- Bolzano,  jaký  později  byl  —  duch  jasný, 
klidně  a  bez  předsudkfiv  uvažující,  s  mathematickou  přímostí  směřu- 
jící ke  svému  cíli. 

V  té  době  ustanovil  císař,  aby  na  studiích  filosofických  zřídily 
se  zvláštní  profesury  náboženství.  Radostí  naplnila  Bolzana  shoda  na- 
řízení toho  s  tužbami  jeho  vlastními;  neměl  však  mnoho  naděje,  že 
dosáhne  místa  katechety  na  filosofii,  bylť  v  době,  kde  konkurs  měl 
se  odbývati,  sotva  absolvovaným  theologem.  Ale  povzbuzen  příznivcem 
svým  prof.  Mikou,  podrobil  so  nejen  konkursu  na  místo  profesora  ve 
filosofii,  nýbrž  i  zkoušce  katechety  gymnasiálního  a  konkursu  o  uprázd- 
něnou  profesuru  mathematiky.  Konkursní  práce  pro  profesuru  na  filo- 
sofii uznána  theologickým  sborem  za  nejlepší  a  úsudek  ten  potvrzen 
konsistoří;  rovněž  tak  skvělý  byl  výsledek  zkoušky  pro  profesuru  ma- 
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thematickou.*)  V  únoru  1805  dekretem  dvorním  jmenován  Bolzano 
provisorním  profesorem  náboženství  na  fakultě  filosofické,  po  té  dne 
7.  dubna  vysvěcen  na  kněžství,  17.  dubna  za  doktora  promován  a 
19.  dubna,  počátkem  letního  semestru,  uvázal  se  v  úřad  svůj. 

Již  dříve,  za  jeho  studií,  panoval  na  universitě  Pražské  čilý  ruch, 
povzbuzený  nedávnými  reformami  z  doby  Josefínské.  Vláda  řádu  jezo- 
vitského  na  universitě  před  půlstoletím  ještě  výlučná,  obmězena  byvši 
již  dekrety  Marie  Teresie,  přestala  nadobro  zrušením  řádu  r.  1773, 
a  r.  1784  císařem  Josefem  dáno  jest  universitě  zřízeni  nové,  jímžto 
se  obor  učení  rozšířil  a  na  místo  panující  latiny  uveden  byl  jazyk 
německý.  Vše  nivellující  opravy  Josefovy  vztahovaly  se  i  na  ústavy 
theologické ;  zřídilf  místo  dřívějších  alumnátů  jediný  generální  seminář 
v  každé  zemi,  a  představenými  těchto  seminářův  učinil  muže  známé 
svojí  svobodomyslností,  na  Moravě  na  př.  Dobrovského.  Vliv  těchto 
reform  brzo  počal  jeviti  se  v  kněžstvu ;  skoro  všichni  odchovanci  doby 
tehdejší  vyznačovali  se  jakousi  svobodomyslností  a  sklonností  k  ratio- 
nalismu.  Na  universitě  pak  a  ve  studentstvu  zavanul  duch  obecně  na- 
zývaný Josefínským,  kterýžto  v  ohledu  politickém  nesl  se  za  přísnou 
centralisaci,  v  náboženském  pak,  podléhaje  vlivu  filosofů  .západních, 
měl  za  heslo  své  rationalismus,  deismús,  odmítání  všeho  náboženství 
zjeveného.  Výhody  a  práva  university  Pražské  zvýšeny  jsou  ještě  císařem 
Leopoldem,  kterýž  veškeru  správu  studií  dal  do  rukou  „koncessu  stu- 
dijního, tt  se&távajícího  z  volených  zástupců  sborů  profesorských  všech 
fakult  a  gymnasií.  Samosprávné  zřízení  to  zrušeno  jest  již  r.  1802 
císařem  Františkem  I.  a  správa  jednotlivých  fakult  odevzdána  jgst 
jmenovaným  direktorům.  Ponecháno  sice  universitě  zřízení  Josefínské, 
ale  jednotlivá  nařízení  disciplinární  a  policejní  valně  pozměnila' směr 
a  spůsob  vedení  dřívějšího,  a  každým  rokem  zřejmější  stávala  se  reakce 
proti  duchu  doby  Josefovy. 

S  patrnou  nevolí  přijalo  studentstvo  filosofické  zprávu  -o  profe- 
suře náboženství.  Nový  předmět,  jenž  přidával  jim  práce  a  množil 
obtíže  u  zkoušek,  byl  jim  vůbec  proti  mysli,  ale  nejvíce  příčilo  se 
jim  vědomi,  že  mají  ještě  poslouchati  katechety.  Již  pouhé  slovo  ná- 
boženství a  tak  i  všechny  názvy,  kterými  předměty  náboženské  se 
označují,  sluch  čtenářů  4  systému  přírody a  &  spisů  Voltairoyých  urážely. 
Bylo  mezi  nimi  umluveno,  že  jakmile  pronese  něco,  co  by  se  jim.  pří- 
čilo* počnou  dupati  a  neustanou,  pokud  profesor  kathedru  neopustí. 
K  výstupu  tomu  však  nejen  že  nedošlo,  ale  Bolzano  v  brzku  získal 
si  neobmezenou  lásku  svých  posluchačů.  Praví  o  sobě,  že  hleděl  po- 
čínati si  se  všemožnou  opatrností;  „pamětliv  js.a  toho,  jak  blízek  jsem 
v  stáří  těm,  kteří  nyní  mými  žáky  se  nazývají,  choval  jsem  se  více 
00  jich  přítel,  nedávaje  jim  cítiti  učitele.0  Ale  výrok  ten  sám  o  sobě 
nepostačí,  aby  vysvětlil  nám  převrat  tak  veliký  ve  smýšlení  posluchačů 
a  úkaz  v  našem  věku  nevídaný,  že  podařilo  se  jednotlivci  celé  poko* 
lení  mladých  mužů  ano  tak  říkajíc  cfelou  universitu  nadchnouti  duchem 

*)  O  tuto  zároveň  ucházel  se  i  Jandera.  Bolzanova  práce  jmenována  první, 
kdežto  Janderovi  přiznána  přednost  v  přednesu  ústním.  České  gubernium 
jmenovalo  Bolzana  na  prvním  místě,  ale  dvorní  kancelář  udělila  profe- 
suru staršímu  Janderovi,  který  již  dříve  osleplého  Vydru  suploval. 
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křesťanským.  Jaké  mohly  býti  příčiny  toho,  že  Bolzano  v  tak  krátké 
době  stal  se  miláčkem  studující  mládeže  a  že  v  studentstvu  rozproudil 
se  čilý  ruch,  nesoucí  se  za  vznešenými  ideály  humanity?  Tuším,  že 
teprve  úplné,  poznáni  Bolzanova  života  podává  o  tom  žádoucího  vy- 
světleni. Bylť  on  ve  vznešenosti  ducha,  v  ušlechtilosti  ideálně,  v  uná- 
šející horoucnosti  lásky  k  člověčenstvu  zjevem  nad  jiné  památným, 
člověkem,  jakých  po  řídku  se  rodívá.  A  nejlepší  požehnání,  jehož 
může  nebe  poskytnouti  mladé  mysli,  jest,  dáli  ji  setkati  se  v  životě 
se  vznešenými  charaktery. 

Že  Bolzano  v  přednáškách  svých  vždy  a  všude  hleděl  působiti 
k  tomu,  aby  žáci  jeho  vlastním  přemýšlením  a  bádáním  'dospívali  ku 
přesvědčení,  to  jasně  vysvítá  z  každé  řádky  jeho  spisů  a  dalo  by  se 
dovésti  tisícerými  doklady.  Sám  o  tom  r.  1835  napsal  Příhonskému: 
„Jeli  která  z  mých  vlastností  hodná,  aby  se  zachovala  budoucnosti, 
přál  bych  si,  aby  tento  rys  mé  povahy  byl  poznamenán,  ježto  mám 
za  to,  že  nalézali  se  část  pravdy  v  mých  názorech  o  filosofii,  mathe- 
matice,'  politice  a  náboženství,  jen  této  zásadě  za  to  děkuji. a  Před- 
nášky své  každého  roku  končíval  Bolzano  slovy  bv.  Pavla:  „Zkoušejte, 
vše  a  to  nejlepší  podržte.8 

„Šťastným  býti  a  jiné  blažiti  jest  úkol  člověka"  —  toť  prosté 
rozluštěni  celého  života  Bolzanova.  Tato  zásada  učinila  jej  apoštolem 
osvěty  a  vědy,  ježto  „nedostatek  osvěty,  nevědomost  a  blud  máme  po- 
važovati za  pravou  příčinu  všeho  zla,  které  nás  tíží."  A  když  v  oboru 
vědy  měl  to  Bolzano  za  úkol  svůj,  aby  důkladným  rozborem  pojmy 
n%še  k  jasnému  uvědomění  přiváděl,  aby  na  místě  pojmů  nejasných, 
spletitých  šířil  úsudky  jasné  a  tříbil  logickou  soudnost  ducha,  i  to 
Činil  z  přesvědčeni,  že  nejasnost  úsudku  jest  matkou  bludu  a  že  hlavni 
příčina  všeho  zla  spočívá  v  bludných  a  škodlivých  ponětích  o  důležitých 
otázkách  náboženských,  filosofických,  politických  a  v  poslední  instanci 
otázkách  logických,  a  že  tedy  počátek  yšech  prospěšných  oprav  musí 
býti  učiněn  vzděláváním  našeho  poznání,  naší  soudnosti.  Bolzanova 
nejvyšší  zásada  mravnosti  —  žij  pro  blaho  obecné  —  jako  červená 
nit  proplétá  se  jeho  životem,  a  stopy  její  nalézáme  ve  všech  jeho  ná- 
zorech o  státu,  o  právu,  o  kráse,  o  filosofii,  o  náboženství;  v  ní  jako 
v  ohnisku  splývají,  vrcholí,  a  z  ní  opět  prýští  všechny  snahy  jeho  ži- 
vota. O  zásadě  té  tvrdí,  že  jest  vědeckým  opsáním  křesťanského  zá- 
kona lásky,  přirozeným  výrokem  zdravého  rozumu,  že  neuvědomělá 
žije  v  citu,  tužbách  i  snahách  každé  mysli  šlechetné;  a  dokazuje,  že 
všechny  jiné  základy  morálky,  nejsouli  buď  falešné  buď  bez  věcného 
obsahu,  částečně  neb  úplně  obsaženy  jsou  v  zásadě  jeho.  Až  všichni 
lidé  jasně  budou  si  vědomi  pravdy  této,  pak  sliboval  si  Bolzano,  že 
pominou  mnohé  škodlivé  předsudky  a  mnohé  bludy,  zvláště  v  oboru 
vědy  právnické,  že  zásada  ta  jednou  stane  se  lidstvu  základem  lepši 
budoucnosti. 

Nejzřejměji  jeví  se  tento  praktický  a  morální  směr  ducha  Bol- 
zanova v  názorech  jeho  náboženských.  Není  účelem  pojednání  tohoto 
pouštěti  se  do  podrobností,  ale  dovolíme  si  uvésti  některá  místa 
jeho  spisů,  která  jasněji  nežli  všechny  fráse  povšechné  označují  spůsob, 
jakým  Bolzano  jal   se  řešiti   to,   co  považoval  za  úkol  svůj    životní: 


Bernard  BoUano.  675 

ákol  smířiti  a  vyrovnati  zdánlivé  protivy  mezi  náboženstvím  a  vědou, 
dokázati, .  že  křesťanství  nepříčí  se  uznaným  pravdám  rozumu,  že 
v  ničem  neobmezuje  svobodný  vzlet  ducha  lidského  a  že  netřeba  mu 
vzpírati  se  jakýmkoliv  objevům  věd  přírodních,  které  buď  již  učiněny 
byly  aneb  učiněny  býti  mohou. 

Definice  náboženství  jest  u  Bolzana  takořka  totožnou  s  definicí 
morálky,  jest  to  „soubor  všech  těch  názorů  jednpho  člověka,  které 
blahodárný  neb  škodný  vliv  mají  na  jeho  ctnost  a  blaženost,  a  zároveň 
morální  jsou  povahy. a  *)  Přiznává  se  sám,  že  v  odporu  s  často  užívaným 
pojmem  užším  jest  mu  náboženství  synonymem  moudrosti  života,  s  tím 
toliko  rozdílem,  že  ozpačuje  rub  i  líc  téhož  předmětu,  moudrost  a  po 
případě  i  opak  její.  Proto  definpje  náboženskou  povinnost:  „aby  každý 
pokud  možno  přidržel  se  těch  názorů,  které  jeho  vlastní  mravnosti 
a  blaženosti  nejvíce  prospívají." 

Morální  prospěch  byl  u  Bolzana  integrující  částí,  nezbytnou 
známkou  vši  pravdy  náboženské;  odtud  také  jeho  pojem  zjevení.  Bére 
slovo  „zjeviti"  ve  smyslu  „dosvědčiti."  Soudí,  že  jen  dvojího  jest 
třeba,  abychom  se  přesvědčili,  že  některé  učení  jest  nám  bohem  zje- 
veno čili  „abychom  dle  jistých  zevnějších  známek  souditi  mohli,  že  jest 
vůlí  boží,  abychom  tomu  věřili,  proto  že  to  sám  má  za  pravé."  Předně' : 
„po  svědomité  zkoušce  musíme  uznati,  že  učení  to  jest  pro  nás  mravně 
prospěšným  —  v  té  míře  že  žádné  jiné  prospěšnějším  býti  nemůže;" 
a  za  druhé  „musí  býti  spojeno  s  jistými  neobyčejnými  událostmi, 
v  jichž  bytí  žádného  prospěchu  seznati  nemůžeme,  jestliže  by  náfn 
neměly  sloužiti  za  znamení  božího  stvrzení  pro  učení  ono."  Aby  učení 
zjevené  a  události  je  potvrzující  čili  zázraky  byly  povstaly  „nadpři- 
rozenou a  bezprostřední  působností  boží,"  to  nemá  Bolzano  za  po- 
třebné, a  soudí,  že  „otázku  tu  můžeme  ponechati  bez  rozhodnutí/ 
ježto  pravá  cena  daru  nezávisí  od  prostředků,  jakými  byl  způsoben. 
Bolzano  soudí,  že  kdy  by  bylo  nadpřirozené  působnosti  boží,  my 
o  ní  co  takové  přesvědčiti  se  nemůžeme,  a  to  již  proto,  že  všech  sil 
přírodních  „neznáme,  a  tedy  o  sebe  nejobyčejnější  události  tvrditi  ne- 
můžeme, že  nemohla  býti  způsobena  nijakou  nám  snad  neznámou  silou 
přírodní."  **)  Důkaz,  že  positivní  povaha  zjevení  se  nezmění,  když  pojem 
nadpřirozenosti  a  bezprostřednosti  z  ní  vymýtíme,  stal  se  základem 
theologické  soustavy  Bolzanovy,  jímž  ode  všech  Jiných  systémů  se 
rozeznává. 

Přednášky  jeho  dělily  se  ve  dva  hlavní  oddíly.  Nejprve  předeslal 
pojednání  o  náboženství  přirozeném  a  morálce  přirozené,  o  potřebě 
a  možnosti,  0  pojmu  a  známkách  zjevení,  a  vložil  zvláštní  pojednání 
o  filosofii  Kantově  a  novém  spůsobu  filosofie  v  Německu.  V  prvním 
hlavním  oddílu  rozebíral  známky,  které  k  potvrzení  náboženství  křesťan- 
ského slouží,  a  v  druhém  vykládal  veškera  učení  církve  a  jich  mravní 
prospěšnost  Poněvadž  ale  „zřejmo  jest,***)  že  nemůžeme  uvěřiti 
učení,   když  pozorujeme,    že   stojí   v  odporu    s  nějakou   nám  známou 

*)  Religionswissenschaft,  díl  I.,  str.  59—61. 
**)  Wissenschaftslehre  u.  Religionswissenschaft  in  beurtheilender  Uebersicht, 

str.  126—130.  Religionswissenschaft,  str.  863,  367,  378. 
***)  W.  u.  R.  in  beurtheiL  Uebersicht,  str. .  164. 
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pravdou,  plyne  z  toho,  že  jsme  povinni  zkoumati  nejen  mravní  prospěch 
učení,  ale  i  to,  zda  s  rozumem  se  srovnává. u  Připojoval  tedy  Bolzano 
ku  každé  části  zvláštní  pojednání,  nadepsané  Vernunftm&ssigkeit  dieser 
Lehré.  Při  tom  často  upozorňoval  na  obraznou  povahu  učení  nábo- 
ženských. „Povahy  obrazné  jsou  skoro  všechny  názory  nejen  křesťanství, 
ale  i  náboženství  přirozeného,  to  jest  představují  nám  věd,  ne  jak 
skutečně  jsou,  nýbrž  tak,  jak  nejlépe  je  chápati  můžeme  a  jak  jich 
názor  nám  jest  prospěšným  .  .  .  Náboženství  nejedná  se  o  rozšíření 
našich  názorů  rozumových,  ono  podává  nám  představy,  jichž  použitím 
v  pravý  čas  a  na  pravém  místě  si  usnadňujeme  plnění  svých  povin- 
ností a  naplňujeme  své  srdce  vřelostí,  pokojem  a  útěchou."*) 

Učení  o  prvních  rodičích  pojímal  a  vykládal  Bolzano  jakožto 
učeni  o  podstatné  rovnosti  všech  lidí,  a  soudil,  že  zakládá  se  ne  na 
dokazatelném  původu  všech  lidí  z  jedněch  rodičů,  nýbrž  na  té  piavdě, 
že  všichni  lidé  mají  stejná  práva  a  stejnou  schopnost  k  požíváni  všech 
statků  pozemských  a  že  tedy  učení  to  platnost  svoji  zachovává  ať  již 
spočívá  aneb  nespočívá  na  základě  historicky  oprávněném.  Stvořeni 
světa  představoval  si  ne  co  výkon  v  čase  skonaný,  nýbrž  eo  „ne- 
ustálé trvání  substanci  omezených  -neustálou  vůlí  jedné  substance 
nekonečné. tt  **) 

Že  Bolzano  v  zařízení  ^církve  katolické  nejednu  pfál  sobě  změnu, 
to  vyslovoval  ne  sice  ve  svých  přednáškách,  ale  na  mnohých  místech 
svých  spisů  a  posléze  ve  svém  testamentu.  Nelibost  mnohých  theologů 
vzbudil  již  svým  pojmem  „náboženství  společenského. u  Praví,  že  jest 
to  „soubor  všeeh  těch  náboženských  učení,  které  vyznávají  všichni 
atítebo  skoro  všichni  členové  té  společnosti,  pro  něž  učení  ta  jsou 
srozumitelná  a  nábožensky  důležitá."***)  Za  náboženství  společenské 
má*  Bolzano  církev  katolickou,  a  dle  této  zásady  stanoví,  co  k  učení 
jejímu  přináleží.  Nestál  tedy  Bolzano  ve  snahách  svých  po  reformě 
na  stanovisku  protestantském,  nýbrž  církevním.  Souhlas  všech  byl  mu 
známkou  pravdy,  tedy  souhlas  představených  církve,  ale  zároveň  i  vše- 
obecné uznání  ze  strany  laiků. 

Na  tomto  základě  stavěl  Bolzano  své  naděje  do  budoucnosti, 
které  později  složil  ve  spisu:  Ueber  die  Perfektibilit&t  des  Katho* 
licismus.  Ježto  potřeby  ducha  lidského  se  mění,  soudil  Bolzano,  že 
i  názory  a  útvary  #  náboženské  při  vší  nezměnitelnosti  podstaty  své 
mohou  ve  mnohém  pozměniti  se,  a  to  doufal  že  docílí  se  v  církvi, 
ve  kteréž  souhlas  obecný  jest  vodítkem  pravdy  náboženské.  Zásadou, 
že  mravní  prospěch  jest  účelem  vši  pravdy  náboženské,  obmezoval 
a  určoval  B.  vliv  a  užívání  náboženství  v  životě  praktickém. 

Ve  svém  kázaní  o  „zneužívání  náboženství"  f)  vyslovuje  pravidlo : 
že  nic  nemáme  za  dobré  a  prospěšné  prohlašovati  pouze  k  vůli  učeni 
náboženskému,  co  by  bez  ohledu  na  ně  neukazovalo  se  dobrým  a 
prospěšným.    „My  nepravě  vykládáme  božské  zjevení,  my  dosah  učeni. 

*)  Erbauungsreden  III.,  str.  86—87,  podobně  W.  und  R.  in  beurtheil.  Ueber- 
sicht, str.  127,  164. 
**)  W.  und  R.  in  beurtheil.  Uebersicht,  str.  182,  180. 
***)  W.  und  R.  in  beurtheil.  Uebersicht,  str.  146,  166. 
f)  Erbauungsreden  IQ.,  str.  108,  112,  182. 
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jeho  klademe  dále,  nežli  jsme  oprávněni,  my  vkládáme  mu  mínění, 
kterým  schází  pečeť  božího  svědectví  a  které  jsoo  výmyslem  naším 
vlastním,  kdykoliv  z  učení  jeho  vyvozujeme  zásady,  o  kterých  pouhými 
důvody  rozumu  seznati  nemožno,  že  prospSšno  jest,  abychom  je  přijali 
a  následovali.  Jest  to  zneužívání,  tvrdímeli,  že  rozdíl  v  právu  a  rodu, 
v  postavení  a  majetku  lidí  musí  potrvati  na  věky  věkúv,  a  že  vždy 
máme  míti  mezi  sebou  svobodné  lidi  a  otroky,  bohaté  a  chudé,  pouze 
proto,  Že  to  vše  vystavuje  se  v  bibli  jako*  boží  přikázaní  .  .  .  Ne- 
jsouli  potřeby  v  rozličných  zemích  a  dobách  rozdílné?0  A  na  jiném*) 
miste:  „Nikoliv,  přátelé,  kdokoliv  činí  nám  návrhy,  jak  by  se  stav 
lidi  ve  světě  polepšil,  budiž  nám  vítán  —  a  zda  tyto  návrhy  jsou 
rozumné  či  nerozumné,  o  tom  nechceme  jinak  rozhodovati  nežli  na* 
bytými  zkušenostmi.  Odmítati  jej  z  té  příčiny,  že  návrh  jeho  zdá  se 
nám  býti  zasahováním  do  působnosti  boží  —  tot  zneužívání  víry 
v  boha,  zneužívání,  které  všem  nepřátelům  náboženství  podává  ví- 
tanou příležitost  tvrditi,  že  vira  v  boha  nám  jest  na  škodu,  že  svádí  * 
náš  k  tisícerým  pošetilostem  a  zdržuje  v  pokroku  k  dokonalosti.0 

Tot  ve  hlavních  rysech  Bolzanův  směr  náboženský,  kterýž  do- 
býval sobě  tak  živého  souhlasu  v  myslích  současníků  a  odchoval  nám 
celé  pokolení  kněží  osvícených  a  velezasloužilých  o  vzdělání  lidu  našeho. 

Y  přednáškách  svých  neměl  Bolzano  na  mysli  jedině  náboženské 
přesvědčení  žáků  svých.  On-  byl  neúnavným  u  vyhledáváni  nových 
a  nových  prostředků  ku  všestrannému  vzdělání  akademické  mládeže. 
Y  proud  řeči  jeho  vetkány  byly  mnohé  pravdy  poučné,  zvláště  z  logiky, 
metafysiky,  morální  filosofie,  psychologie  a  paedagogiky.  Povážímeli, 
jak  velikou  váhu  kladl  Bolzano  na  tříbeni  soudnosti,  srozumíme  snadno 
výroku  prof.  Řehoře  Zeithammra:  „My  od*  něho  více  filosofie  jsme  se 
naučili,  nežli  od  profesora  toho  předmětu.0 

Seznávaje  důležitost  spůsobilosti  řečnické,  jíž  přivlastniti  sobě 
mládež  akademická  příležitosti  neměla,  určil  Bolzano  ke  cvičeni  tomu 
jeden  den  v  týdnu,  a  sám  býval  vždy  přítomen.  S  přátelskou  vlídností 
provázel  výkony  jednotlivé  případnými  poznámkami  i  povzbuzoval  k  vy- 
trvalosti v  pokusech.  Dále  přičiněním  jeho  zřízena  na  filosofických 
studiích  příruční  knihovna  pro  akademiky.  Připojil  k  ni  značnou  část 
vlastní  knihovny  a-  hleděl  rozmnožiti  ji  sbírkami,  které  občas  zaváděl 
mezi  přáteli.  Sám  spravoval  knihovnu  tu  po  celý  čas  svého  úřadováni; 
vždy  jednou  v  týdnu  rozděloval  a  půjčoval  knihy,  přibrav  si  ku  po- 
moci několik  vynikajících  žáků,  i  pomáhal  studentům  radou  svojí  ve 
výběru.  I  v  soukromí  věnoval  Bolzano  mnohou  hodinu  poučeni  chudých 
studentův.  Někdy  vyučoval  i  v  Šlechtických  domech  a  žádal  pak  řádnou 
odměnu,  říkávaje:  „Lidé  bohatí  často  vyhazují  peníze  na  ničemné 
věci,  necht  odmění  poctivé  vyučování  dle  zásluhy.0  Když  mu  jednou 
bohatý  aristokrat  odeslal  honorář  nedostatečný,  vrátil  jej  Bolzano ' 
s  podotknutím,  že  dukát  za  hodinu  žádá,'  domnívaje  se,  že  jej  tak 
dobře  si  zaslouží,  jako  učitel  tance  a  šermování.  Dukáty  ty  pak  roz- 
dělil mezi  chudé  studenty.  * 


*)  Erbauungareden,  str.  180. 
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Bylť  Bolzano  neúnavným  ve  své  snaze  pomáhati  chudým  studentům, 
a  kde  vlastní  příjmy  jeho  nestanovaly,  tu  k  jiným  o  pomoc  se  obracel. 
Všechna  dobrodiní  udílel  spůsobem  tak  šetrným  a  humánním,  že  tím. 
cena  jioh  se  zvyšovala.  Když  r.  1811  měl  ke  studujícím  tři  exhorty- 
povzbuzující  k  dobročinnosti,  nalezl  v  následující  přednášce  na  ka- 
thedře  své  těžký  váček  8  penězi;  bylo  v  něm  1500  zl.  tehdejší  mince, 
jež  jeden  akademik  sebral  mezi  soudruhy.  Bolzano  později  s  prof. 
Němečkem  vyžádal  úřední  povolení,  aby  každého  roku  směly  konány 
býti  mezi  studujícími  sbírky  k  podporování  chudých  studentů. 

Bylo  o  Bolzanovi  obecně  známo,  že  jest  profesorem  přísným,  ne 
že  by  vyžadoval  pracné  učení  se  z  paměti,  ale  chtěl  ^ní  ti  pozornost 
a  porozumění  předmětu.  Zlořádů  žádných  netrpěl,  uměl  však  rozezná- 
vati výbuchy  mladistvé  veselosti  a  svévole  od  projevů  mysli  zkažené. 
Přísněji  zacházel  se  studujícími  z  rodin  vznešených  a  šlechtických, 
říkaje,  že  mají  více  příležitosti  ke  svému  vzdělání,  a  zvláště  horlil, 
dozvědělli  se,  jte  synkové  rodin  vynikajících  se  dopouštěli  špatností. 
Přísná  klasifikace  nepřipravila  Bolzana  o  lásku  jeho  žáků,  každý  byl 
nucen  uznati  velikou  její  spravedlivost.  O  úctě,  která  mu  vzdávána, 
píše  prof.  Zeithammer:  „Sotva  že  ve  škole  se  objevil,  a  byť  tam 
panoval  sebe  větší  hluk  a  bouře,  hned  nastalo  hluboké  ticho.  Jakkoliv 
vystoupení  jeho  při  slabé  *  tělesné  konstituci  nic  nápadného  do  sebe 
nemělo,  přece  poutavý  a  výmluvný  výraz  jeho  tahů,  jasnost  myšlenek 
a  výrazu,  vřelost  a  přesvědčení,  s  nimiž  přednášel,  takovou  mocí  účin- 
kovaly na  mladistvé  mysli,  že  nebylo  slyšeti  ani  nejmenšího  šramotu 
mezi  přednáškou.  Hlas  jeho  nebyl  silný  a  pohyboval  se  ve  výši,  když 
slavnostně  jej  povznášel,  což  zvláště  z  počátku  dojem  rušilo,  ale  přece 
hlas  jeho  se  ozýval  jasně  po  všech  stranách  prostranných  síní."  Měl 
Bolzano  zvláštní  dar  poutati  k  sobě  mysli  mladistvé  již  pouhým  vy- 
stoupením svým.  Bystře  posuzoval  své  žáky,  přátelsky  k  návštěvám  je 
vybízel  a  hleděl  sblížiti  se  zvláště  s  těmi,  kteří  duchem  a  smýšlením 
nad  jiné  vynikali  a  ve  kterých  doufal  roznítiti  lásku  pro  obecné  dobro. 
Ať  jakoukoliv  prací  zaměstnán  a  v  kteroukoliv  chvíli  dne  každého 
vítal  stejně  vlídným  spůsobem  a  každému  dostalo  se  rady  a  poučení. 
I  stávalo  se  někdy,  že  Bolzano  mluvíval  od  rána  do  večera,  nic  ne- 
šetře slabých  svých  plic.  Po  první  návštěvě  pominula  bázeň,  kterouž 
naplňovala  nováčky  rozhlášená  přísnost  a  učenost  profesorova;  brzy 
neobmezená  důvěra  nastoupila  na  její  místo.  Nejblaženějším  požitkem 
zdály  se  nadšeným  mladíkům  chvíle,  jež  strávili  v  hovoru  8  otcovským 
přítelem  svým ;  tu  každý  mohl  míti  co  na  mysli,  to  na  jazyku,  a  mohl 
mluviti  o  náboženství  i  čemkoliv  jiném  tak  volně  a  svobodně,  jako  se 
soudruhem  svým.  Bolzano  chtěl  tomu,  aby  náboženství  jeho  žáků  se 
zakládalo  na  svobodném  přesvědčení  a  bádaní  nestranném,  i  vyzýval 
je,  aby  se  ho  otazovali  na  vše,  co  v  přednáškách  jeho  nezdálo  se 
jim  jasným  i  přesvědčujícím,  a  pochybnosti  své  upřímně  mu  vyjevili. 
Ku  všem  námitkám  odpovídal  důvody  prostě  přednesenými,  a  když  se 
mu  nepodařilo  oponenta  uspokojiti,  ani  tu  stín  nevrlosti  nezatemnil 
obyčejftou  jeho  přívětivost. 

Ku  konci  školního  roku  prosíval  Bolzano  žáky  třetího  ročníku 
filosofie,  aby  pro  upokojeni  jeho  napsali   mu  pravdivé  přiznání,  jsouli 
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přednáškami  jeho  přesvědčeni,  v  několika  řádcích  bez  podpisu.  V  po- 
zůstalosti jeho  nalezl  prof.  Zeithammer  dva  zapečetěné  balíčky  a  ná- 
pisem*- „Vyznání  mých  žáků  6  jich- víře  v  katolické  křesťanství  z  r.  1818 
a  1819."  Y  těchto  prohlašuji  se'  „dokonale"  anebo  „pevně  přesvědčeni" 
45  a  65  —  „ přesvědčeni tt  57  a  40,  „dostatečně  přesvědčeni"  16  a  10, 
„ne-  úplně  přesvědčeni  aneb  ve  mnehém  ještě  pochybni"  9  a  6.  Ně- 
která z  vyznáni  těch  obsahují  pohnutlivé  výrazy  diků,  jakéž  žáci  často 
vzdávali  Bolzanovi  ústně  i  písemně.  • 

K  exhortám  svým  volíval  Bolzano  nejčastěji  pravdy  morální,  vše- 
obecně lidské,  a  úvahy  o  poměrech  společenských,  na  př.  příčiny,  pro 
které  tolik  zložádů  mezi  sebou  trpíme ;  co  k  odstranění  zlořádů  dávno 
nznaných  učiniti  můžeme  a  máme;  o  šlechtě  dncha;  o  rovnosti  všech 
lidí  a  o  rozdílech,  které  přes  to  trvati  mohou ;  o  pravdč,  že  nezaslouží 
života,  kdo  nehledí  dle  možnosti  své  prospěšně  býti  činným;  *pojem 
majetku  a  jaké  povinnosti  nám  ukládá ;  o  lásce  k  vlasti ;  o  poměru 
obou  národností  v  Čechách  a  j. 

Ještě  žyí  pamětníci  toho,  jakou  mocí  exhorty  Bolzanovy  hýbaly 
myslemi  poslnchačstva!  A  přece  nedostávalo  se  Bolzanovi  nadápí  řeč- 
nického. Snaha  jeho  nikdy  nesměřovala  k  tomu,  aby  řeči  své  většího 
leskn  dodal  řečnickými  obraty,  bohatými  obrazy,  aby  fantasii  posluchače 
úchvatným  proudem  výmluvnosti  unesl  a  opojil.  Hluboký  a  důsledný 
ve  své  koncepci,  prostý  a  jasný  ve  svém  výrazu,  volicí  slova  ta  nej- 
bližší a  nejprostší —  tak  jevil  se  Bolzano  ve  svých  spisech  i  ve.  svých 
exhortácb.  Každému  svému*  rozjímáni  dodával  zakončení  praktické 
otázkou:  jaký  výsledek  má  pro  nás  pravda  ta?  jaké  povinnoBti  z  uí 
pro  nás  vyplývají? 

Nejraději  navracel  se  k  zamilované  svojí  myšlence,  k  nejdražší 
idei  svojí  duše:  „že  spojenou  snahou  jen  několika  lidí  v  každé  době 
může  způsoben  býti  obrat  k  lepšímu,0  a  pojednával  o  tom,  jak  by  již 
nyní  mohl  býti  způsoben?*)  Uchvácen  žalostí  nad  nesčíslnými  strastmi 
člověčenstva,  volal  slovy  biblickými :  „Žeň  hojná  jest,  ale  dělníků  málo  lu> 
A  vždy  znovu  obracel  se  k  posluchačům  svým:  „Vy  jste  těmi  dělníky 
povolanými,  aby  jste  pracovali  na  vinici  páně,  na  poli  národa!"  Ze 
slov  jeho  sálala  nezvratná,  horouoností  svou  .uchvacující  víra  v  pokrok 
lidstva  a  mocnost  snahy  individuelni  —  řeč  jeho  prohřátá  byla  tím  žárem 
hlubokého  přesvědčení,  tím  stupněm  teploty  vnitřní,  který  má  sílu 
plodnou  a  pod  kterým  jedině  myšlenka  ve  skutek  dozrává..  Při  tom 
bylo  nadšení  jeho  prosto  vši  fantastičnosti ;  jemu  nic  více  se  nepro- 
tivilo, nežli  jalová  deklamace.  Pamětihodno  jest,  v  jaké  shodě  nalézaly 
se  u  něho  dvě  věci  na  pohled  sobě  odporné:  neustálá  snaha  po  re- 
formě s  tou  moudrostí  životni,  která  hledí  spokojiti  se  tím,  čeho  změna 
neleží  v  moci  naší.  Jeho  nezaměstnávalo  rozumování  o  tom,  co  by 
snad  jiní  učiniti  měli  a  nač  my  sami  nemůžeme  sobě  dobyti  nijakého 
vlivu,  ale  obracel  celou  pozornost  svou  k  otázce  jediné:  co  já  sám 
učiniti  mám  ?  Velmi  často  varoval  posluchače  své  před  tím,  co  nazýval 
bezplodnou  nespokojeností  se  světem,  planým  blouzněním ;  v  ničem  ne- 
zapřel  positivní   charakter  svojí   morálky,    která  především  potíkaztge 

*)  Erbauungsreden  I.,  str.  73,  111. 
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k  vůli  a  žádá  činův.  On  nejraději  hovořil  o  tom,  co  blízké,  jisté 
a  možnél  a  nemiloval  povětrných  zámků  založených  na  neurčitém  před- 
pokládáni. Nevysílal  stoupence  své  do  světa  na  dobrodružnou  pout  za 
skvělými  illusemi,  k  dobytí  země  zázračné,  netěšil  je  výsledkem  snad- 
ným a  přípovědí  uznání  a  slávy.  Poukazoval  ku  prostředkům  všedním 
a  nepatrným,  k  působnosti  tiché  a  neúnavné,  k  neodolatelné  moci  pří- 
kladu a  charakterů  -nezištných.  Připomínaje,  že  „Kristus  pouze  učil, 
chtěje  zavésti  království  boží,"  žádal,  aby  stoupenci  jeho  především 
snažili  se  rozšiřovati  zdravé  pojmy,  rozšiřovati  osvětu,  aby  pamatovali : 
že  „každá  dobrá  kniha  -je  svátostí,  která  ne  jim .  ale  lidstvu  náleží 
a  jejímž  zakoupením  jen  převzali  povinnost,  aby  jí  opatřili  co  možná 
největší  počet  čtenářů/  aby,  kdož  k  tomu  schopni  jsou,  věnovali  se 
výzkumům  vědeckým,  Ježto  všecky  pravdy  jsou  ve  vzájemném  spojeni/ 
Ale  nejvíce  ze  všeho  kladl  jim  na  srdce  vzdělávání  mládeže.  V  ho- 
voru s  přáteli  říkával:  „Dejte  nám  jen  školy,  a  brzy  zasvitnou  nám 
lepší  časy!a 

Že.  fiolzano  tak  často  vybízel  posluchače  své  k  opatrnosti,  že 
varoval  je  přede  všemi  pokusy  předčasnými  a  násilnými  i  žádal,  aby 
též  horoucí  nadšení  ovládali  rozmyslem,  to  nečinil  z  nijaké  úzkoprsosti 
ani  bázně  před  úřady;  on  vždy  svobodně  a  mužně  zastával  své  pře- 
svědčení, a  mnohý  výrok  ostrý  á  odvážný  uvedl  jej  v  nemilost  u  osob- 
ností vysoce  postavených.  V  exhortě  své,  kterou  mil  na  konci  školního 
roku  1810,*)  zapřísahá  žáky,  aby  všech  tajných  spojení  a  spolků  se 
vystříhali.  „Jest  to  tím  nutnější,  čím  *  zlomyslnější  a  podezřívavější 
skutečně  jsou  jistí  lidé,  jimiž  všude  jsme  obklíčeni.  V  požívání  do- 
mnělého štěstí  svého  nejinak  jsouce  pojištěni,  nežli  potlačováním  svatých 
práv  člověčenstva,  mají  za  svého  nepřítele  a  protivníka  každého,  kdo 
dobré  věci  lidstva  se  ujímá,  každý,  kdo  myslí,  jest  jim  nebezpečným  .  .  . 
Střežme  sp,  přátelé,  abychom  žádným  nevčasným  výrazem  neobrátili 
k  sobě  pozornost  těchto  zle  smýšlejících ;  ale  nejvíce  ze  všeho  střežme 
se,  abychom  nepodali  jim  příležitosti,  které  užijíce  by  nás  vyhlásili  za 
nebezpečné  buřiče  a  pod  záminkou  skutečného  práva  připravili  o  pů- 
sobnost naši  na  čas  a  snad  i  pro  vždy.  Ale  až  hodina  naše  udeří, 
kde  odpor  náš  může  prospěti  dobré  věci  člověčenstva,  pak  vystupme 
a  zápasme  pro  dobrou  věc  s  odvahou  a  rázností.  Jest  jakési  blouzněni 
šílené,  které  bez  nejmenší  naděje  úspěchu  vrhá  se  v  muka  a  nebezpečí, 
aby  si  dobylo  unášející  vědomí  domnělého  mučpdnictví.  Lidstvo,  místo 
co  by  získalo  takovými  blouznivci,  jimi  jen  ntrpí,  a  nezdařený  pokus 
zlomiti  jistá  pouta  mívá  za  následek,  že  ještě  pevnější  a  krutější  tiývaji 
kována.  Chraňme  se,  přátelé,  aby  žádný  z  nás  tímto  spůsobem  se  ne- 
prohřešii  proti  sobě  a  dobré  věci.  Ale  častěji  nežli  šílenou  odvahou 
prohřešuji  se  členové  vyšších  stavů  zbabělostí.  Příliš  často  opomenuli 
již  nejlepší  příležitost,  aby  vlasti  své  důležité  služby  prokázali,  z  mali- 
cherné a  někdy  i  bezdůvodné  bázně,  že  se  tím  znepřátelí  s  tou  neb 
onou  vznešenou  osobností,  že  se  připraví  o  svůj  úřad,  o  svůj  chléb.  — 
Přátelé,  neníliž  to  hanebnou,  povržení  bodnou  zbabělostí?  A  chcételii 
také  vy,  až  na  vás  dojde  řada,  jí  se  dopustiti?    Nejsprostší  žoldnéř 


*)  Erbauungsreden  L,  str.  87,  88. 
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za  hrstka  zlata  vystavuje  zdravé  své  údy  patrnému  nebezpečí,  a  my 
měli  bychom  se  rozmýšleti,  zda  nasaditi  máme  úřad  a  jmění,  život 
a  čest,  vše,  co  ve  světě  máme,  když  jedná  se  o  zachránění  nejdražších 
statků  člověčenstva?" 

Kdo  jiný  odvážil  se  pronésti  podobná  slova  v  tehdejší  době? 
A  jakž  neměl  horoucí  zápal  učitelův  sdíleti  se  mladistvým  myslím  nad- 
šených akademiků? 

Když  veškeru  tuto  působnost  Bolzanovu  v  studentstvu  veřejnou 
i  soukromou  na  mysl  sobě  uvedeme,  tu  nebude  nám  s  podivením,  co 
pamětníci  oné  doly  jednohlasně  nám  dosvědčují :  že  celé  studentstvo 
Bolzanem  bylo  nadšeno,  že  akademikové  s  'úctou  až  ke  zbožňování 
se  stupňující  hovořili  o  svém  učiteli,  a  že  všechny  mladé  mysli  pod- 
léhaly tehdáž  vlivu  velikého  ducha  jeho.  „Nemůže  se  jinak  říci,"  pravil 
mi  jeden  z  nich,  velezasloužilý  A.  Rybička,  „nežli  že  celé  studentstvo 
Bolzanem  bylo  opojeno." 

Bohužel  byla  jen  krátká  doba  vyměřena  tomuto  působení  jeho, 
kterým  sobě  vedle  četných  ctitelů  zbudil  i  mocné  nepřátele. 

Již  v  spiném  počátku  působení  svého  setkal  se  Bol?ano  8  mno- 
hými obtížemi.  Studentstvo  bylo  sice  nadšeno  jeho  vyučováním,  ale  ne 
tak  ostatní  obecenstvo  přednášky  navštěvující.'  On  sám  praví,  že  pokud 
vyšší  účely  dovolovaly,  vystříhal  se  toho,  co  je  pohoršiti  mohlo;  ale 
vyhověti  všem,  že  bylo  věcí  nemožnou.  Již  po  prvních  přednáškách 
nejdivnější  pověsti  a  bajky  o  Bolzanovi  po  městě  rozhlašovány;  ku 
př.  tvrdilo  se,  žé  mívá.  někdy  záchvaty  šílenství,  a  v  takovém  záchvatu 
prý  hlásal  z  kathedry,  že  chce  opraviti  otčenáš. 

Tři  měsíce  od  nastoupeni  jeho  uplynuly,  když  nařízeno  dvorním 
dekretem  z  Vidně,  aby  Bolzano  koncem  školního  roku  úřad  složil  a 
konBÍstoř  nový  konkurs  vypsala.  (Pokračování.) 


Řecko  a  Řekové  nového  věku. 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokrajováni.) 

*  • 

Té  doby,  co  na  Peloponnesu  nevražící  na  sebe  strany  dorážely,' 
hrozilo  západním  řeckým  zemím  veliké  nebezpečí.  Jeden  z  palů,  který 
již  válčil  proti  Alimn  Aslanovi,  Omer  Yrionis,  postupoval  s  albánskými 
voji*  Epirem  vítězně  proti  Řekům.  Podrobil  i  horské  krajiny  Pindu 
nad  Aspropotamem  (Acheloem  starých)  a  chystal  se  s  celou  .mocí 
vrhnouti  se  na  Missolunghi,  střed  to  a  hlavni  ohnisko  povstání  v  zá- 
padní Helladě.  Missolunghi  mělo  do  jisté  míry  podobně  šťastnou  po- 
lohu jako  Benátky.  Na«  jih  a  západ  od  města  šíří  se  mořská  mělčina, 
plna  lagun,  na  které  veliké  lodi  z  Patraského  zálivu  nemohou  se  od- 
vážiti k  městu  na  dostřel,  k  severu  a  východu  obemknuto  jest  město 
bažinatou  nížinou,  jež  teprve  ve  vzdálenosti  dvou  hodin  od  města  zne- 
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náhlá  stoupá  a  přechází  v  pohoří  Zygoské  (Arakynthské).  Chrabrý  Su- 
liota,  Marko  Bočar,  vida  přemoc  albánskou  rozhodl  se,  aspoň  pokud 
možná,  ji  seslabiti  a  pozdržeti.  Albánci  tábořili  na  některém  místě 
v  Akarnanii  nedaleko  Aspropotamu,  když  Marko  Bočar  s  350  Sulioty 
provedl  20.  srpna  1823  noční  přepad.  Odvážil  se  do  samého  středu 
nepřátelského  tábora  a  porubal  se  svými  na  sta  zrděšených  nepřátej. 
Padl  však  a  Sulioté  vrátili  se  s  jeho  mrtvolou  a  hojnou  kořistí  do 
Missolunghi.  Albánci  opanovali  sice  celou  Akarnanii,  Missolunghi  však 
marně  do  zimy  obléhali.  Jako  horský  příval  jest  nebezpečný  jen  ve 
svém  návalu,  jakmile  však  zkázonosná  jeho  moc  narazí  na  odpor  a 
počne  se  tříštiti,  pozbývá  rychle  zhoubnosti:  tak 'bývalo  i  s  polními 
výpravami  tureckých  pašů  a  janičarů,  a  bylo  v  tomto  případu  i  s  vý- 
pravou albánskou.  Část  bojovníků  vracela  se  znenáhla  toa  podzim  zpět, 
aby  zachránila  kořist,  část  rozptýlila  se  loupíc  a  pleníc,  a  zbytek  se- 
sílil  tu  i  onde  posádky  a  sbory  turecké. 

Na  počátku  srpna  t.  r.  přistál  slovutný  pěvec  anglický,  lord 
Byron,  u  Jónského  ostrova  Kefalenie,  a  jal  se  zde  zřizovati  sbor 
i  podporovati  povstání.  V  prosinci  opustil  ostrov  a  5*  ledna  1824 
přistál  s  družinou  vřele  byv  uvítán  v  Missolunghi.  Co  jeho  činnost 
obzvláště  vyznačilo,  jest  podivuhodný  praktický  smysl  a  neobyčejná 
nepředpojatost,  jež  s  poetickým  svým  vzletem  spojoval.  Kolik  nadšených 
mladíků  a  hrdinných  mužů,  jižto  snili  o  smělých  zápasech  s  Turky  na 
posvátné  půdě  klasické,  kde  každá  říčka,  každý  háj  připomínají  slávě 
veliké  minulosti,  bylo  as  sklamáno,  když  ocitlo -se  v  skutečnosti,  když 
mimo  boje  s  krutým  nepřítelem  musilo  snášeti  útrapy  hladu,  žízně, 
nezvyklého  ponebí,  zimnice  a  hmyzu,  a  nedosti  na  tom,  když  i  viděli 
žárlení  a  nevraživost  vůdců,  jimž  svěřili  své  životy!  Snad  by  byl  ne- 
jeden se  vrátil  s  pocity,  nemalého  roztrpčení,  kdy  by  byl  mohl.  Jest 
tak  ovšem  s  povstáním  každým.  Krutosti  ty  zvyšovány  byly  v  Řecku 
ještě  nedostatkem  spojení  s  ostatní  Evropou,  nedostatkem  lékařského 
ošetření  a  pomooi,  a  beznadějností  pro  případ  porážky.  VŠe  to  Byrona 
ani  nezarazilo  ani  nepřekvapilo.  První  jeho  snaha,  když  přistál,  byla 
urovnati  nešváry  a  opatřiti  co  možná  největší  opevnění  Missolunghi. 
Měl  dosti  příležitosti  se  navrátiti,  on  však  s  Mavrokordatem  na  všech 
stranách  povzbuzoval  a  horlil.  Přičiněním  jeho  zvyšovány  náspy  a 
hradby,  hloubeny  příkopy  na  pozemní  straně  města  a  uspíšena  v  zimě 
výprava  proti  Lepantu  (Naupaktu),  kde  Albánci  a  Turci  byli  poraženi. 
Byron  sám  bil  se  zde  s  velikou,  neohrožeností.  Činnost  jeho  byla  však 
jen  velmi  krátká.  Bažinaté  ponebí  již  v  starověku  nevlídné  Akarnanie 
učinilo  předčasně  konec  chladnokrevnému  nadšenci  pro  věc  národního 
osvobození,  kterýž  neznal  ohledu  na  sebe  a  vydával  se  všem  příkrostem 
a  nebezpečím  jako  nejotužilejší  klefta.  Zemřel  zimnicí  a  nastuzenim 
19.  dubna  1824  ve  věku  37  let.  Drsní  kleftové,  kteří  jen  s  posměchem 
neb  soustrastí  pohlíželi  na  kroj  a  spňsoby  evropské,  nesli  tělo  jeho 
plačíce  ku  hrobu  vykopanému  vedle  hrobu  Marka  Bočara ;  celá  Hellada 
zatruthlila  a  z  ustanoveni  vlády  prohlášen  jedenadvacetidenní  národní 
smutek. 

Zatím  co  na  Pelopounesu  trvaly  nešváry  a  co  v  západní  Helladě 
vedeny  byly  boje  s  Albanc^  a  Turky,    upevňoval  ve  východní  Helladě 
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svou  noc  a  vládu  nesmělejší  z  vůdců  povstaleckých,  Odyssevs  An- 
druthos.  Ve  válečnictví  vycvičil  se  za  Aliho  paše  Janinského  a  od 
něho  přijal  též  státnický  důmysl  a  bezzásadnost.  Odyssevs  vedl  šťastné 
boje  s  Turky,  porazil  je  pod  Parnesem  v  Boiotii  a  pod  Oitou  u  Ther- 
mopyl.  Sídlem  jeho  byla  Korykická  sluje  v  strmých  stráních  pohoří 
farnasského;  zde  byl  jist  proti  všem  útokům,  zde  se  opevňoval  a  zde 
hromadil  i  svou  kořist  a  poklady  v  tajných  skrýších.  Zde  měl  svou 
rodinu  a  zde  sídlil  a  hospodařil  s  nim  i  přítel  Byronúv,  Treiawny, 
jenž  pojal  sestru  Odyssevovu  za  manželku.  Snahy  jeho  nesly  se  k  tomu, 
aby  založil  samostatnou  vládu  na  Euboii  (Evvia  pravopisem  dle  vý- 
slovnosti novořecké)  a  k  tomu  cíli  pouštěl  se  i  do  vyjednávání  s  po- 
raženými Turky.  Pro  zradu  řecké  věci  byl  pak  od  vojínů  (Jurových 
jat,  přiveden  na  Athénskou  Akropoli  a  shozením  s  okna  usmrcen. 

.  ■  Na  moři  tou  dobou  nepřestávalo  býti  loďstvo  řecké  postrachem 
tureckému.  Oba  skalnatě  ostrůvky,  Hydra  u  Argolidy  a  Psara  na  severu 
Egejského  moře  m  Chia,  byly  vůdci  na  moři.  Za  vrchního  velitele  na 
mořit  admirála  loďstva  řeckého,  sestávajícího  z  lodí  od  vyzbrojených 
korábů  obchodních  až  do  malých  lodic  rybářských,  prohlášen  byl  ne- 
ohrožený plavec  Tomvasis.  Loďstvo  to  opanovalo  skutečně  na  mořích 
a  ostrovech  Archipelagu,  na  Kandii  až  i  Rhodu,  vypudivši'  odtud  vá- 
lečné lodi  turecké.  Na  smělých  výpravách  lapány  byly  turecké  lodi 
obchodní  a  lodi  s  poutníky  mohamedánskými  do  Mekky  a  Mediny, 
Turci  na  lodích  postižení  byli  buď  rubáni,  do  moře  házeni  neb  do 
zajetí  odváděni,  a  řecké  lodice  vracely  se  pak  s  hojnou  kořistí.  Většina 
ostrovů,  Naxos,  Paros,  Audros,  Tenos,  Mykonos,  Syros  a  jiné  sprostily 
se  úplně  jha  tureckého.  Nejnebezpečnější  asijskému  pobřeží  byla  Psara; 
odtud  vycházely  výpravy,  jež  plenily  a  pálily  nejen  lodi  ale  i  pobřeží 
a  města  turecká.  Turecká  vláda  rozhodla  se  konečně  stůj  co  stůj 
učiniti  tomu  přítrž.  Sbírajíc  sama*  loďstvo  vyjednávala  zároveň  o  pomoc 
a  vyslání  branné  moci  i  loďstva  proti  Řekům*  s  pašou  egyptským, 
Mehmedem  Alim,  kterýž  používaje  chytře  rozpaků  Turecka  domohl  se 
v  Egyptě  větši  moci,  samostatnosti  a  většího  bohatství  než  svého  času 
Ali  pasa  Janinský  v  Epiru.  V  červnu  1824  vyplulo  turecké  loďstvo 
pod  velením  admirála.  Ghozrefa  paše,  čítajíc  200  větších  neb  menších 
plachetních  lodí  válečných,  na  Egejské  moře.  První  čin  loďstva  toho 
bylo  obklíčení  Psary.  Zkušený  Kanaris"  radil  sice,  aby  se  dala  "přednost 
obraně  na  lodích  před  suchou  zemí  a  obyvatelstvo  vstouple  na  lodi 
aby  opustilo  ostrov,  však  vrchu  nabyl  náhled,  aby  vyčkalo  se  útoku 
tureckého.  Nemálo  přispěli  k  tomu  bojovníci  z  pohoří  Olympského, 
kteří  za  válečného  tažení  Drama  Aliho  zde  našli  útočiště.  Soudilo  se, 
že  ostrov  jest  přirozená  pevnost,  kteréž  Turci  nemohou  dobyti.  Dne 
3.  července  za  prudké  palby  ze  všech  lodí,  kdy  celé  pobřeží  ostrova 
oblaky  dýmu  bylo  zahaleno,  vysazeno  bylo  na  odlehlém  místě  tqpecké 
vojsko  na  břeh,  jež  zmocnilo  se  pobřežních  baterií  u  města  a  výšiny  nad 
městem.  Tše  bylo  ztraceno.  Co  mužové  zoufale  se  bili  proti  přemoci, 
vrhaly  se  ženy  s  dětmi  do  moře,  aby  ušly  otroctví  a  zhanobení.  'Turci 
zmocnili  se  města  a  vraždíce  i  pálíce  v  domech  a  ulicích  měli  již  své 
vítězství  za  nepochybné.  Avšak  šest  set  Olympských  a  Psarských  uza- 
vřelo se  s  rodinami  a  postavilo  na  odpor  v  pevném  klášteře  sv.  Mikuláše 
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na  návrší  nad  městem.  Statečně  až  do  noci  odráželi  útoky,  které  však 
na  drahý  den,  4.  července,  Turci  s  novou  mocí  obnovili.  Vidouce  ne- 
zbytný osad  svůj,  když  již  dvě  třetiny  z  řad  jejich  buď  padly  neb 
úpěly  v  posledním  tažení,  rozhodli  se  všichni  hrdinně  zemříti.  O  4.  hodině 
odpolední  zastavili  palba,  stáhli  řeckou  vlajka  a  vztýčili  bílou  a  ná- 
pisem „'Efav&BQÍa  í}  (dávcnos*  —  svoboda  neb  smrt.  Tnrci  hnali  s$ 
s  divokým  rykem  na  zdi  a  áovnitř.  Tn  otřásla  vzduchem  -osudná 
dělová  rána  a  v  zápětí  následoval  výbuch.  Obležení  zapálili  výstřelem 
z  děla  sklad  prachu  v  sklepech  klášterních  a  vyhodili  se  i  8  obléha- 
jícími do  povětří. 

Pád  Psary  byl  těžkou  ranou  pro  povstání  řecké  na  moři,  jež 
dovršena  byla  i  ztrátou  největšího  z  ostrovů,  Kréty  či  Kandie.  Upro- 
střed července  1824  opustilo  loďstvo  o  54  korábech  válečných  a  .400 
korábech  dopravních  Alexandrii,  aby  Egypťané  provedli,  oč  marně 
dosud  pokoušeli  se  Turci.  Přistání  u  Kréty  nedalo  se  zabrániti.  Zel 
samovládného  paše  egyptského  Mehmeda  Aliho,  Hasan,  vysadil  zde 
značnou  moc,  s  kterouž  po  tuhém  odporu  porazil  Řeky  a  zmocnil  se 
ostrova.  Egypťané  řádili  zde  krutěji  než  Turci;  tisíce  rodin  bylo. zni- 
čeno od  divokých  Arabů,  ohyzdných  černochů,  Koptů  a  vojska  z  pouští 
afrických  sebraného,  mužové  pobiti  neb  umučeni,  ženy,  dívky  a  děti 
zjímány  k  ukrocení  zvířecích  vášní  sveřepých  Asiatů  a  Afrikánů.  Přes 
to  mělo  však  egyptské  loďstvo  mnoho  činiti  s  řeckým,  jež  8  úspěchem 
vedlo  proti  velké  pravidelné  moci  egyptské  válku  partisánskou  na  moři. 
Egytské  loďstvo  plujíc  od  Kréty  na  ochranu  asijského  pobřeží  do 
Egejského  moře,  setkalo  se  u  ostrova  Samu  s  loďstvem  povetaleckým, 
jemuž  veleli  odvážní  plavci  z  Hydry,  Miavlis  a  Sachturis.  Námořní 
potyčka  skončila  ústupem  egyptských  lodí.  Avšak  nedosti  na  tom; 
Řekové  znající  ze  staré  zkušenosti  všechna  úskalí  a  zákoutí  ostrovní, 
účinek  a  střídání  každého  větru  a  povahu  i  vlastnosti  svých  vod,  do- 
vedli toho  užiti  tou  měrou,  že  pronásledovali  Egypťany  až  k  ostrovu 
Khpdu.  Ani  zde  však  necítilo  se  egyptské  loďstvo  dosti  jistým  a  uniklo 
odtud  k  přezimování  do  zátoky  u  Halikarnasu  na  asijském  pobřeží. 

Bouře,  jež  nad  Řeckem  od  Egypta  se  stahovala,  -propukla  teprve 
se  všemi  hrůzami  v  letech  následujících.  Mehmedu  Alimu  přišlo  povstání 
řecké  vhod :  jednak  oslabovalo  moc  tureckou  a  ukazovalo  světu  úpadek 
říše  osmanské,  jednak'  poskytovalo  rostoucí  moci  egyptské  nové  pole 
k  rozšíření.  Mehmed  Ali,  jenž  z  macedonského  prodavače  tabáku  do- 
vedl se  vyšinouti  postupné  za  sháněče  daní,  důstojníka,  plukovníka 
v  Egyptě,  konečně  za  pašu,  samovládce  a  zakladatele  dynastie  v  zemi 
faraónů,  jenž  mocí  svou  závodil  již  s  mocí  padišachovou,  sledoval  tutéž 
politiku,  jako  Ali  pasa  Janinský.  Lišil  se  od  něho  jen  tím,  že  byl 
vzdálenější  od  středu  moci  osmanské,  a  neměl  se  jí  tudíž  tak  báti 
jako  dslan,  a  že  byl  šťastnější  ve  svých  podnicích.  Jako  Janinský  satrap 
potlačil  odvěkou  samosprávu  jednotlivých  kmenů  epirskýčh  jménem 
turecké  říše,  ve  skutečnosti  však  k  rozšířeni  své  moci,  tak  i  satrap 
egyptský  za  souhlasu  sultánova  ůkladně  dal  povražditi  Mameluky,  feudální 
pány  a  vládce  Egypta,  jichž  za  jediný  den,  o  slavnosti  1.  března  1811, 
postříleno  a  posečeno  na  hradě  Kahyrském  569  mimo  panoše  a  ko- 
monstvo,  jež  každý   s  sebou  vedl.     Zničení   samostatného  a  vzdorného 
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panstva  neposloužilo  však  sultánovi,  ale  Méhmedn  Alimu  k  založení 
moci  nad  Egyptem.  Ohromné  bohatství  nabývané  odíráním  koptického 
Iidn  selského  a  značná  branná  moc  byly  mu  pak  prostředky,  jimž  nikdo 
nemohl  odolati.  Při  tom  měl  velikou  přednost  před  Tureckem.  Všechny 
pokusy  sultánovy  zříditi  brannou  moc  dle  vzoru  evropského  byly  zma- 
řeny odporem  janičarů,  těchto  praetoriánů  Stambulských,  a  fanatismem 
jádra  mohamedánského  obyvatelstva,  jež  lnulo  k  starým  řádům  vojen- 
ským a  nenávidělo  všechny  cizinské  novoty.  Mehmedu  Alimu  však  nic 
nevadilo,  zříditi  sobě  armádu  dle  vymožeností  doby.  Voje  egyptské,  po- 
mocí Francouzů  zřízené  a  vycvičené,  spojovaly  fanatickou  krutost 
s  evropskou  taktikou  a  vynikaly  nad  vojenské  sbory  padišachovy.  Moc 
egyptská  rozšířila  se  až  hluboko  do  Arábie,  kdež  vyrvala  i  svatá 
místa  Mekku  a  Medinu  reformaci  islámu  a  pokořila  šiřitele  její,  Va- 
habity,  proti  nimž  sultán  nemohl  nic  poříditi ;  nyní  kynula  jí  možnost, 
rozšířiti  se  i  k  severu.  Což  bylo  přirozenější,  než  že  pro  případ  ví- 
tězství byl  by  podržel  Mehmed  Ali  Krétu  i  Peloponnes.  A  nejen  to, 
stálé  nepokoje  a  hrozící  vzpoury  v  Cařihradě  mohly  podněcovati  cti- 
žádost jeho  k  větším  ještě  věcem.  Možnost  byla  blízka,  že  nadejde 
chvíle,  kdy  koráby  jeho  a  pluky  uvítány  budou  nad  Bosporem  co  spa- 
sitelé otřesené  ve  svých  základech  říše  Osmanovy. 

Zakročení  moci  egyptské  proti  Řekům  charakterisuje  čtvrtou 
epochu  řeckého  povstání,  epochu  to  nejvyššího  zoufalství,  již  označují 
katastrofy  na  Peloponnesu,  pád  Missolunghi  22.  dubna  1826  a  pád 
Athénské  Akropole  7.  června  1827,  pak  jakožto  významná  událost 
11.  dubna  1827  volba  Capodistrie  za  vládce  na  sedm  roků.  V  době 
té  počalo  se  již  sice  vyjednávati  mezi  Ruskem  a  Anglií  ve  prospěch 
Řeků,  ayšak  na  události  v  řeckých  zemích  nemělo  to  ještě  účinku. 

Pojistivše  si  na  Krétě  výhodnou  stanici  námořní,  jež  jim  sloužila 
spolu  za  východiště  a  oporu  válečných  podniků  proti  Řecku,  soustře- 
dili zde  Egypťané  svou  moc,  jež  v  únoru  r.  1825  pod  velením  Ibra- 
hima  paše,  nejstaršího  syna  Mehmeda  Aliho,  vyplula  k  Peloponnesu. 
Dne  22.  února  přistálo  loďstvo  to  na  jihu  západního  výběžku  Pělo- 
ponnesského,  jejž  tvoří  Messenie,  mezi  Koronem  a  Modonem,  na  místě 
nejméně  chráněném ;  12.000  bojovníků,  jež  předcházela  děsná  pověst 
z  Kréty,  vystoupilo  na  břeh,  jenž  dvě  léta  již  prost  byl  moci  turecké. 
Pravidelná  taktika,  jež  dodávala  jistoty  jich  válečným  podnikům,  prud- 
kost útoku  bodákem,  jemuž  se  od  plukovníka  Sěvea  a  jiných  francouz- 
ských dobrodruhů  naučili,  hbité  jízdectvo,  jehož  Řekové  posud  postrá- 
dali, a  výtečná  dělostřelba:  byly  hlavní  přednosti  egyptského  vojska, 
jimiž  vynikalo  nejen  nad  vojsko  janičarské,  ale  hrozným  se  stalo 
i  kleftům  řeckým,  kteří  neodvažovali  se  v  otevřeném  poli  podstupovati 
s  Egypťany  boj.  Za  krátko  zmocnili  se  Egypťané  pevnosti  Navarína 
či  Neokastra  nad  Jonickým  mořem  založené  v  místech,  kde  -někdy 
stálo  starožitné  Pylos,  a  proslulé  památnou  bitvou  námořní  o  tři  léta 
později  zde  svedenou.  Odtud  šířili  smrt  a  zkázu  po  Messenii  a  celém 
poloostrově  Pelopově.  Podobalo  se,  že  chtějí  vyhladiti  veškero  obyva- 
telstvo země  té  a  osaditi  na  klasické  druhdy  půdě  hellénské  moha- 
medánské  davy  z  Asie.  Málem  bylo  by  se  tak  i  stalo.  Co  z  obyvatelstva 
nebylo  povražděno,  bylo  jímáno,  nakládáno  na  lodi  a  posíláno  do  otroctví. 
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Hrozný  byl  osud  zajatých  žen  a  dítek;  vydány  byly  nejkratšímu  tý- 
rání a  nejtěžší  práci,  uvrhovány  v  temné  žaláře  a  z  pouhé  svévole  ubí- 
jeny. Mnohé,  jež  vrátily  se  později  neb  jimž  podařilo  se  uniknouti, 
měly  vypálené  na  těle  známky  svědčící,  komu  náležely  v  otroctví. 
Lodi  plné  těchto  nešťastných  obětí  odvážely  je  z  rodné  země  do  dál- 
ných končin  egyptských  a  afrických. 

V  době  svrchovaného  nebezpečí  propuštěn  byl  starý  Kolokotronis 
z  vězení  na  Hydře  a  obnovena  svornost.  Usmířen  se  svými  odpůrci 
řídil  jako  dříve  proti  Draniu  Alimu  polní  tažení  na  obranu  vlasti  proti 
Egypťanům.  Leč  vše  bylo  marno.  Tripolica  nedovedla  odolati  moci 
nepřátelské  a  padla  po  vražedném  boji,  při  němž  zakusili  Řekové 
zvláště  účinku  egyptské  dělostřelby.  Dobytím  Tripolice  stali  se  Egyp- 
ťané pány  Peloponnesu.  Řekové  hájili  se  sice  v  malých  četách  roz- 
ptýlených po  horách,  avšak  z  pevných  míst  držela  se  již  jen  Nauplia, 
jsouc  podporována  zejména  z  nedalekého  ostrova  Hydry.  Mimo  Pelo- 
ponnes  mělo  řecké  povstání  dvě  střediska,  Missolunghi  a  Athény. 
Egyptské  voje  řádily  na  Peloponnesu  až  do  podzimu  r.  1825,  potom 
hnuly  se  k  Missolunghi. 

Po  ztrátě  Peloponnesu  bylo  Missolunghi  nejpevnější  a  nejvzdor- 
nější baštou  řeckého  povstání.  Přirozenou  svou  polohou  bylo  nesnadno 
přístupné  nepřátelům,  kdežto  se  Zakynthem,  Kefalenií  a  jinými  Joni- 
ckými  ostrovy  udržovalo  stálé  spojení,  podporováno  jsouc  od  nich  a  od 
výborů  evropských  tu  zřízených.  V  létě  1825  přitáhl  proti  Misso- 
lunghi jeden  z  největších  vojevůdců  tureckých,  pověstný  později  ministr 
Rešid  Mehemed  pasa,  jenž  dle  svého  pašaliku  v  Malé  Asii  zval  se 
též  Kiutahi.  V  Epiru,  Aitolii  a  Akarnanii  podlehly  všechny  sbory  po- 
vstalecké  jeho  moci.  Ani  neohrožení  palikáři  Suliotští  nebyli  s  to  za- 
držeti jeho  voje  a  hledali  s  davy  prchajícího  obyvatelstva  útulku  v  Mis- 
solunghi. Dne  2.  srpna  podnikl  Rešid  Mehemed  útok  na  Missolunghi, 
byl  však  se  ztrátami  odražen.  Zatím  však  co  svíral  Rešid  Mehemed 
povstaleckou  pevnost  od  severu  na  pevnině,  stahovala  se  egyptská 
moc  na  jihu  a  svírala  Řeky  společně  s  loďstvem  tureckým  ze  strany 
mořské.  Dvojí  nepřátelé,  jižto  závodili  spolu  v  ukrutnostil  Rešida 
předcházela  ďěsná  pověst  z  Epiru  a  západní  Hellady,  již  osvědčil  také 
obleženým,  kázav  před  jejich  očima  narážeti  na  koly  kněze,  ženy  a 
dítky  řecké.  Ukrutnost  Egypťanů  byla  možnoli  ještě  větší ;  nepřestávala 
jen  na  vraždění  a  týrání  lidí  a  loupení  jich  statkův,  ale  sahala  až 
i  na  plodnou  půdu  a  rostlinstvo :  ničili  i  pole,  pálili  olivové  sady,  vy- 
vraceli stromy  a  pustošili  vinice.  V  létě  a  na  podzim  prodral  se  ještě 
Miavlis  z  Hydry  třikráte  s  nepatrnou  mocí  loďstvem  tureckým  do  Mis- 
solunghi, kamž  přinesl  potraviny  a  náboj ;  po  příchodu  Egypťanů  bylo 
to  již  nemožno.  V  zimě  dostavil  se  sám  Ibrahim  paŠa  a  převzal  od 
Rešida  vrchní  velení.  Domníval  se,  že  rázem  tu  zlomí  odpor  řecký. 
Avšak  vyzvání  jeho,  aby  Řekové  poslali  vyjednavatele,  bylo  zamítnuto 
a  veliký  útok  dne  2.  března  1826  s  veškerou  mocí  Ibrahimovou  proti 
Missolunghi  podniknutý  byl  odražen.  Ibrahim  rozhodl  se  pak  oble- 
žené vyhladověním  donutiti,  aby  se  vzdali.  Avšak  i  egyptské  vojsko 
velice  trpělo;  nezvyklo  jsouc  sněhu  a  vlhké  zimničnaté  krajině,  veliký 
počet  jeho  denně  hynul.  Rozhodnutí  záleželo  na  tom,  kdo  déle  vydrží. 
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Snad  jen  málo  neděl,  a  Egypťané  byli  by  musili  odtáhnouti  s  ne- 
pořízenou. Ale  stav  obležených  stával  se  ode  dne  beznadějnějším.  Ku 
konci  března  —  jak  líčí  poslední  zprávy  z  obleženého  města  došlé  *)  — 
nebyl  ani  jediný  dům  celý  a  nikdo,  ani  nemocní  a  ranění  nebyli  chrá- 
něni před  bouřemi,  nepohodou  a  střelbon  nepřátelskou.  Počet  mrtvých 
byl  nesmírný.  Za  potravu  sloužily  obleženým  kočky,  myši  a  mořské 
řasy.  Všude  leželo  plno  nemocných.  Od  1.  dubna  nebyly  již  rozdávány 
žádné  potraviny.  Za  takových  okolností  rozhodnuto,  aby  veškero  oby- 
vatelstvo podniklo  výpad  a  buď  se  prosekalo  řadami  nepřátel  neb  ze- 
mřelo. Tak  stalo  se  v  noci  22.  dubna  1826.  Zbývalo  ještě  3000  mužů 
schopných  vládnouti  zbraní.  Ti  měli  vésti  útok  a  za  nimi  mělo  ná- 
sledovati 5000  žen  a  dětí,  ženy  vesměs  v  mužských  šatech  a  ozbro- 
jeny a  tolikéž  i  hoši.  Část  obyvatelstva  ostala  však  zpět,  chtějíc  raději 
zemříti  v  městě,  kde  odpočívaly  mrtvoly  jim  drahé  a  ostali  těžce  ranění 
a  nemocní.  Po  západu  slunce  položeny  dřevěné  můstky  přes  příkopy 
a  ti,  kdož  přes  ně  se  přeplížili,  očekávali  ležíce  na  zemi,  až  dáno 
bude  znamení.  Ibrahim  byl  však  o  zamýšleném  útoku  zpraven.  Již 
z  večera  dal  stříleti  "z  pušek  proti  příkopům,  jízdectvo  vyslal  za  tábor 
svůj  a  albánské  čety  do  zálohy  k  pohoří  Zygoskému,  kudy  obležení 
mohli  uniknouti.  Když  vyšel  měsíc,  dáno  heslo  k  výpadu.  Čety  pali- 
karské  hnaly  se  na  turecké  baterie,  z  nichž  některých  se  zmocnily 
a  razily  takto  průchod  řadami  nepřátelskými.  Avšak  za  vřavy  prud- 
kého boje  nastal  zmatek  a  část  vypadlých  vracela  se  nazpět  k  městu. 
Ona  část,  jež  se  prodrala  táborem  nepřátelským,  přepadena  byla  v  ro- 
vině od  jízdectva  a  na  úpatí  Zygoského  pohoří  od  Albánců,  kdež  po- 
rubáno jich  více  než  při  seči  v  táboře.  Smutný  však  byl  osud  i  těch, 
kteří  zraněni  neb  vysíleni  unikli  nepříteli  a  nalezli  úkryt  v  pohoří. 
Mnozí  z  nich  zhynuli  zde  hladem.  V  městě  zuřil  boj  až  do  rána. 
Vzdorováno  do  posledního  dechu.  Kefalis  vyhodil  se  do  povětří  s  mno- 
hými nepřáteli,  na  podkopanou  poslední  baštu  se  ženoucími.  Po  pěti- 
měsíčném  obléhání  padlo  Missolunghi  v  moc  lbrahimovu.  Jeho  kořist 
válečná  bylo  3000  usečených  hlav  a  tolikéž  žen  a  dívek,  jež  prodány 
do  otroctví.  Počet,  jimž  podařilo  se  uniknouti  skrze  šiky  a  zálohy  ne- 
přátelské, páčil  se  na  1800,  mezi  nimiž  jen  200  žen.  Významno  jest, 
že  prese  všechna  utrpení  a  zoufalství  neklesli  na  mysli,  nýbrž  psali 
vládě  do  Nauplie:  „Pošlete  nám  potravu  a  náboj,  a  zřídíme  Misso- 
lunghi nové.a 

Zoufalství  v  Řecku  dosahovalo  svého  vrcholu.  Nauplia  byla  pře- 
plněna uprchlíky  a  daleko  široko  kolem  města  nalézaly  se  chaty  a 
skrýše  těch,  kteří  nemohli  se  dostati  dovnitř.  V  městě  bylo  vše  pře- 
plněno, vzmáhal  se  hlad  a  zuřila  nákaza,  jíž  podlehl  i  arcibiskup 
Germanos.  I  odvážní  Hydrioté  počali  zoufati  nad  osudem  Řecka.  Před 
branami  města  svého  odbývali  hromadu,  ve  kteréž  jednáno  o  to,  aby 
opuštěn  byl  rodný  ostrov  a  veškero  obyvatelstvo  na  svých  lodích  pře- 
sídlilo se  do  Ameriky.  Jen  na  domluvu  nejobětovnějšího  jich  spolu- 
občana, Lazara  Konturiota,    rozhodli    se    setrvati.     „Čiňte,  co  chcete, 


*)  Jako   na  př.   list   Švýcara   dr.   Mayera,   velitele   Filhellénů   německých, 
s  nimiž  krátce  potom  zahynul. 
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avšak  já,  můj  bratr  a  všichni  moji  chceme  zemříti,  kde  jsme  se  zro- 
dili la  zvolal  k  nim  a  všichni  mu  přisvědčili. 

Zvěst  o  pádu  Missolungbi  učinila  zdrcující  dojem  na  národní  za- 
stupitelstvo, jež  právě  v  Epidauru  zasedalo.  Mlčky  vyslechnuta  byla 
slova  útěchy  starého  Kolokotrona,  a  pozdě  již  upuštěno  ode  všech 
sporů  strannických.  Tříčlenná  vláda  odstoupila  a  vládní  moci  ujal  se 
rázný  Zahni  s.  Národní  shromáždění  žádalo  anglického  vyslance  v  Caři- 
hradě,  aby  Anglie  zprostředkovala  příměří.  O  to  zasazovalo  se  i  Rusko, 
uplynula  však  drahná  ještě  doba,  než  k  tomu  došlo. 

Že  řecké  povstání  i  za  doby  té  se  udrželo,  toho  příčinou  bylo 
jednak  oslabení  Ibrahimovy  moci  a  bouře  v  Cařihradě,  jednak  pomoc 
z  ciziny.  Řecké  povstání  poutalo  obecnou  pozornost  nejen  na  Rusi, 
ale  v  celé  Evropě.  Všude  po  Francii,  Anglii,  Švýcarech  a  Německu 
zakládány  byly  spolky  fílhellénské,  jež  sbíraly  podporu  pro  povstání, 
opatřovaly  dítky  řecké  na  školách  a  vykupovaly  je  z  otroctví.  Tak 
proslul  svou  obětovností  Ženevský  občan  Eynard,  král  Ludvík  bavorský, 
kapitán  Hastings,  jenž  věnoval  7000  lib.  ster.  Řecku  a  s  prvním  vá- 
lečným parníkem  Karterií  připlul  do  řeckých  vod,  francouzský  plu- 
kovník Fabvier,  jenž  zřídil  první  pravidelné  vojsko  na  Peloponnesu, 
lord  Cochrane,  slovutný  admirál,  jenž  v  jižní  Americe  porazil  Španěly 
a  Portugalce,  a  Sir  Richard  Church,  výtečný  stratég.  Cochrane  převzal 
vrchní  velení  řeckého  loďstva  a  Church  pozemní  moci,  čímž  učiněna 
přítrž  hádkám  a  různicím  strannickým.  I  Řekové  po  světě  roztroušení 
podporovali  hojně  povstání.  Tak  vypravil  Konstavlos  v  Novém  Torku 
fregatu  Hellas  a  sám  se  na  ni  dostavil.  Sympatie  veřejného  mínění 
byly  na  straně  řecké,  ačkoliv  vlády  dosud  váhaly.  Ve  francouzské 
panské  sněmovně  horlil  vikomt  Chateaubriand  zejména  proti  oněm 
francouzským  důstojníkům,  kteří  v  armádě  Ibrahimově  válčili  proti 
Řekům. 

Důležitá  byla  volba,  již  za  souhlasu  lorda  Cochrana  a  Sira  Churche 
11.  dubna  1827  učinilo  národní  shromáždění  v  osadě  u  zřícenin  staré 
Troizeny  nad  zálivem  Aiginským.  Zvolilo  totiž  hr.  Capodistria  za  vládce 
řeckého  na  dobu  sedmi  roků.  Než  však  se  dostavil,  padla  i  poslední 
bašta  řecká,  Athény.  Po  pádu  Missolunghi  přitáhl  Rešid  Mehemed 
s  veškerou  mocí  a  sevřel  Athénskou  Akropoli,  kdež  vládl  Guras  se 
slavenou  svou  modrookou  chotí.  Oba  padli  v  bojích  o  pevnost  vede- 
ných. Zde  padl  i  opěvaný  hrdina  Karaiskakis.  Cochrane  a  Church 
marně  se  namáhali  o  vyproštění  Athénského  Vyšehradu,  do  něhož 
Fabvier,  kdy  již  docházelo  tam  střeliva,  s  200  muži,  každý  s  pytlem  střel- 
ného prachu  na  zádech,  štastně  dovedl  se  prodrati  řadami  tureckými. 
Akropolis  vzdala  se  po  tuhých  bojích  7.  června  1827. 

V  nejosudnějších  pro  Řecko  chvílích  blížila  se  však  již  dávno 
kýžená  pomoc  ruská.  Povstání  řecké  činilo  již  od  samého  počátku 
mocný  dojem  na  uvědomělé  vrstvy  společnosti  ruské,  a  třebas  veřejné 
mínění  nejevilo  se  tam  spůsobem  jako  v  západní  Evropě,  přece  ozývalo 
se  tak  hlasitě,  že  carovi  a  vládě  bylo  patrno,  co  národ  žádá  a  kam 
míří.  Zejména  duchovenstvo  a  vojsko  těžce  neslo,  že  Rusko  proti  starým 
zásadám  své  politiky  nechává  Řeky  krváceti  bez  pomoci,  a  čím  větší 
hrozilo  nebezpečí  Řekům,  tím  hlasitěji  ozývala  se  vůle  národní.  Po  pádu 


Řecko  a  Řekové  nového  veku.  689 

Napoleona  I.  mělo  sice  Rusko  veliký  vliv  v  Cařihradě  a  vůbec  v  Evropě, 
avšak  Alexander  I.  užíval  ho  pouze  v  mezích  svaté  alliance,  v  jejíž 
politice  rozhodovaly  zásady  Metternichovy,  a  dle  těch  každé  samostatné 
hnutí  národní,  každé  vzepření  lidskosti  proti  útisku  platilo  za  nebez- 
pečí pro  zákonnost  a  prestoly  panovnické.  Alexander  I.  řídil  se  zá- 
sadami těmi  i  když  city  jeho  jinak  mu  kázaly.  Když  v  druhém  roce 
povstání  řeckého,  v  létě  1822  pustošil  Dram  Ali  Argolidu  a  rázem 
chtěl  potlačiti  řecké  hnutí,  odbýval  se  právě  kongres  Veronský,  k  němuž 
dostavili  se  tři  panovníci  se  svými  ministry,  aby  dohodli  se  o  krocích 
proti  revoluci  ve  Španělích,  Neapolsku  a  Sardinii.  Řecké  národní 
shromáždění  poslalo  k  nim  své  zástupce,  Metaxu  a  Jourdaina  prosíc, 
aby  se  ujali  řecké  věci,  a  zejména  k  caru  Alexandrovi,  aby  nedal 
Řecku  zahynouti.  Vřele  přimlouvali  se  za  Řecko  i  Capodistria  a  Pozzo  di 
Borgo;  všemožně  podporoval  snahy  ty  i  mladistvý  kníže  Gorčakov, 
potomní  kancléř  ruský:  car  váhal,  ale  potom  pravil:  „Miluji  Řeky, 
modlím  se  za  ně,  avšak  vidím  revoluci  pod  jich  prapory  a  proto  ne- 
mohu pro  ně  ničeho  učiniti."  Metternich  zvítězil,  zástupcové  řečtí  vrátili 
se  s  nepořízenou,  a  schytralý  tajemník  kongresu,  Gentz,  chlubil  se,  že 
ve  vší  tichosti  pohřbil  řeckou  otázku.  Byl  to  ovšem  státnický  omyl, 
jakých  mnoho  jsme  se  dožili.  Sám  car  Alexander  neměl  v  té  příčině 
klidu.  Když  z  Petrohradu  r.  1825  podnikl  poslední  cestu  na  jih  své 
říše,  uvítal  mocného  samovládce  v  hlavním  chrámu  Moskevském  metro- 
polita a  podal  mu  obraz  Kristův  se  slovy:  „Polib  ukřižovaného,  kterýž 
tvou  vinou  ve  svých  věrných  znovu  jest  křižován."  Car  klesl  obli- 
čejem k  zemi  a  setrval  tak  dlouho  beze  slova.  Krátce  potom,  1.  pro- 
since 1825,  zemřel  v  Taganrogu. 

Úplný  obrat  nastal  po  nastoupeni  cara  Mikuláše.  Tu  nebylo  již 
více  pochybnosti,  že  Rusko  zakročí.  Novému  caru  záleželo  více  na  hlasu 
národa,  jenž  ze  všech  stran  k  němu  dorážel,  než  na  zásadách  politiky 
Metternichovy,  ač  ani  on  se  jich  nevzdával.  Pro  urovnání  domácích 
různic  použilo  Rusko  především  svého  mocného  slova  v  Cařihradě. 
Velmi  vhod  přišlo  caru  Mikuláši,  že  v  Anglii  stal  se  prvním  ministrem 
Jiří  Canning,  jenž  nejspůsobilejšího  a  v  Rusku  nejoblíbenějšího  muže 
poslal  do  Petrohradu  za  vyslance,  vévodu  Wellingtona,  vítěze  ve  spo- 
lečném boji  proti  Napoleonovi  I.  Již  před  pádem  Missolunghi,  4.  dubna 
1826  podepsali  car  Mikuláš  a  Wellington  v  Petrohradě  protokol,  kterýmž 
se  Anglie  a  Rusko  zavazovaly  ku  prostřednictví  mezi  Řeckem  a  Tu- 
reckem a  k  zastaveni  války.  Dohodnutí  to  stalo  se  však  zatím  jen 
v  zásadě.  Bouře  v  Cařihradě,  kde  v  červnu  za  jediný  den  (27.)  pobito 
bylo  16.000  janičarů,  neshoda  o  prostředky  a  průtahy  diplomatického 
jednání  způsobily,  že  teprve  v  létě  182Ý  byla  v  Londýně  tak  zvaná 
smlouva  o  smír  podepsána  od  Ruska  a  Anglie,  k  nimžto  přistoupila 
i  Francie.  Obsahovala  v  podstatě  ustanovení  Petrohradského  protokolu 
a  měla  vymoci  na  Turecku  především  příměří  a  pak  samosprávu  pro 
Řecko  podobnou,  jako  měly  Multany  a  Valašsko.  Turecká  vláda  však 
zdráhala  se  přijati  smlouvu:  „Naše  věčné  a  nezměnitelné  rozhodnuti 
jest,  že  o  buřičích  řeckých  nic  nechceme  slyšeti  až  do  dne  posledního 
soudu." 
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Spojené  moci  odpověděly  na  to  vysláním  válečného  loďstva  k  ře- 
ckému pobřeží,  aby  překazilo  všeliké  další  nepřátelství.  Admirálové  hr. 
Heyden  ruský,  Sir  Edward  Codrington  anglický  a  de  Rigny  francouzský 
spojili  svá  loďstva  a  pluli  k  Peloponnesu.  Ibrahim  pasa  nalézal  se 
u  Korona,  kdež  přibíral  posily  z  Egypta.  Obrovské  loďstvo  turecko - 
egyptské,  jež  počtem  i  vyzbrojením  vynikalo  nad  loďstva  spojenců, 
bylo  rozloženo  v  pohodlné  zátoce  Navarinské,  chráněné  v  pozadí  a  z  obou 
stran  tvrzemi  a  bateriemi,  na  strmících  nad  zátokou  skalách  zbudo- 
vanými. V  nejbližších  dnech  mělo  vyplouti,  aby  ztrestalo  Hydru.  Ad- 
mirálové oznámili  osobně  Ibrahiraovi,  co  jim  bylo  uloženo  dokládajíce, 
že  příměří  si  vynutí.  Divil  se  tomu,  slíbil  však,  že  zachová  se  pokojně, 
dokud  ho  nedojde  odpověď  z  Cařihradu.  Nicméně  pustošily  egyptské 
voje  Messenii  a  egyptské  lodi  západní  pobřeží  Peloponnesské.  Admi- 
rálové rozhodli  se  sevříti  turecké  a  egyptské  loďstvo  v  zátoce  a  ne- 
propouštěti  žádné  lodi  na  širé  moře.  Troje  spojené  loďsto  čítající  26 
korábů  s  1247  děly  připlulo  z  nenadání  k  Navarinu  a  zaujalo  místa 
kolem  zátoky.  Některé  lodi  postavily  se  až  na  dostřel  z  pušky  proti 
tureckým  a  egyptským,  jichž  bylo  zde  79  s  2240  děly,  nepočítaje  děla 
na  tvrzích  a  bateriích.  Rozkaz  zněl,  aby  se  nestřílelo,  leč  by  protější 
loďstvo  počalo  nepřátelství.  Ze  strany  turecké  střeleno  na  člun,  v  němž 
pluli  admirálové  ruský  a  anglický.  Odpověděno  výstřelem,  kterýž  z  pro- 
tivné strany  byl  opětován.  Tu  započala  ze  všech  lodí  palba.  Hromový 
rachot  tisíců  děl  burácel  20.  října  1827  od  2.  hodiny  odpolední  téměř 
čtyři  hodiny  v  zátoce  Navarinské  a  odrážel  se  několikeronásobným 
ohlasem  ve  skalách  zátoku  obstupujících.  O  6.  hodině  večer  bylo  po 
všem.  Hrdé  loďstvo  turecko-egyptské  zmizelo  s  povrchu  světa.  Zbyly 
z  něho  jen  hořící  trosky,  jež  &  výbuchy  se  rozrážely,  lítaly  do  povětří 
a  ponořovaly  se  pak  do  hlubin  mořských.  Všech  26  korábů  tří  mocí 
bylo  více  méně  poškozeno:  avšak  hlavní  páka  moci  nepřátelské  byla 
zlomena  a  Řecku  vracela  se  svoboda. 

Účinek  námořní  bitvy  Navarinské  byl  v  Evropě  rozdílný.  V  Rusku 
uvítáno  vítězství  to  s  jásotem,  rovněž  veřejné  mínění  přijalo  je  s  radostí. 
Ne  tak  v  kruzích  vládních.  Metternich  pokládal  je  za  velikou  chybu. 
Anglický  král  Jiří  IV.  litoval  ho  v  trůnní  řeči,  tak  že  Sir  Ed.  Cod- 
rington pohoršen  tím  žádal  za  své  propuštění,  načež  nabízena  mu  čestná 
hodnost  od  Ruska.  I  ve  Francii  ozvaly  se  hlasy  proti  tomu,  jako  Lamar- 
tinův,  jenž  prohlašuje  událost  Navarinskou  za  velikou  chybu,  jížto  do- 
pustily se  Anglie  a  Francie  a  kteráž  posloužila  jen  snahám  ruským.  Avšak 
hotová  událost  nedala  se  více  odčiniti. 

Dne  2.  února  1828  vstoupil  Capodistria  na  řeckou  půdu.  Úkol 
jeho  byl  nesnadný.  Především  bylo  mu  poraziti  nepřítele  a  pak  zavésti 
řád  a  pevnou  vládu  v  zemi  na  nejvýš  rozervané.  Na  pohled  měl  po 
své  straně  tři  moci,  v  pravdě  však  jen  Rusko.  Výhodnou  okolností 
pro  něho  bylo,  že  francouzský  sbor  pod  velením  maršálka  Maisona  vy- 
stoupil na  Peloponnesu,  aby  zabránil  další  pustošení  Egypťanů,  přinutil 
Ibrahima  pašu  k  vydání  pevností  a  odchodu.  Avšak  rozhodující  událostí 
pro  Řecko  byla  válka  ruská  proti  Turecku. 

Dne  7.  května  1828  překročily  ruské  voje  Prut  a  8.  června  Dunaj. 
V  říjnu  u  přítomnosti  samého  cara  Mikuláše  dobyta  Varna.  Velkolepější 
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ještě  bylo  válečné  tažení  Paskěvičovo  v  Asii.  Roku  následujícího  překročil 
Dibič  Balkán  a  postoupil  do  Drinopole,  co  zatím  generál  Rot  dosáhl 
až  Rodosčika  na  moři  Marmorském.  Turecko  sebravši  všechnu  brannou 
moc  proti  Rusům,  nemohlo  proti  Řekům  ničeho  podnikati.  Gapodistria 
vyslal  Demetria  Tpsilanta  a  Sira  Rich.  Churche  do  severní  Hellady, 
kdež  vítězili  nyní  na  všech  místech.  Missolunghi  jest  opět  dobyto 
a  velikolepou  církevní  slavností  zasvěceno.  Byly  to  poslední  boje  za 
osvobození  Řecka.  Rusové  nepostoupili  sice  proti  Cařihradu,  ježto  branná 
jejich  moc  byla  k  tomu  slabá  a  anglické  loďstvo  bylo  pohotově  u  Bo- 
sporu  k  útoku  proti  nim,  kdy  by  zmocniti  se  chtěli  Cařihradu ;  avšak 
rozhodné  vítězství  jejich  položilo  pevný  základ  ku  svobodě  Řecka 
a  k  novému  státu  řeckému.  Dne  14.  září  1829  podepsalo  Turecko 
mír  v  Drinopoli,  kterýmž  přijalo  i  ustanovení  Londýnské  konference 
o  samosprávě  Řecka.  (Pokračování.) 


Benjamin  Disraeli,  Earl  of  Beaconsfíeld. 

Po  vah  opis 

od 

Karla  Tůmy. 

(Dokončeni.) 

O  Arthuru  Gorgeyovi,  který,  jak  známo,  žil  v  letech  čtyřicátých 
v  Praze,  pamatuje  se  zde  mimo  jiné  i  tento  charakteristický  výrok  jeho : 
„Dobře  jednati  není  nic  jiného,  než  chytře  jednati;  špatným  býti  jest 
tolik,  jako  hloupým  býti.  Notná  sobeckost,  která  odvrhuje  všechno 
zbabělé  obávání,  jest  podmínkou  pravé  velikosti  mužovy. tf  Vzpomínáme 
bezděky  na  podivného  a  dosud  nevysvětleného  „Dumourieza"  maďar- 
ského, čím  více  vnikáme  v  povahu  Semity  Benjamina  Disraeliho.  Tot 
do  slova  téměř  i  jeho  mravouka  a  filosofie  životní:  život  není  mu 
ničím  než  hrou  člověka  s  lidmi,  v  níž  bystroduchý  schytralec,  sprostiv 
se  dětinných  pout  svědomí  a  poctivosti,  nepotřebuje  býti  než  vytrvalým, 
aby  na  konec  vždy  obehrál  vrstevníky  své  . .  .  Všechny  prostředky  lsti 
a  raffinovanosti  jsou  ve  hře  té  na  místě;  lze  i  falešně  hráti,  jen  ač 
nás  druzí  nevidí.  —  „Nehoda  není  ničím :  buď  jesti  zasloužena,  a  pak 
nás  jen  vede  k  poznání  našich  chyb,  anebo  jest  pouhým  rozmarem 
náhody,  a  pak  nás  jen  pobádá  k  novému  pokusu  a  novým  kombinacím, 
které  obyčejně  dopadají  šťastně." 

Tím  vysvětluje  se  houževnatost,  s  jakouž  třicetiletý  Disraeli  přes 
všechny  porážky,  přes  všechna  pokoření  dál  a  dále  hrál  na  šachov- 
nici politické.  Kdy  by  se  byl  r.  1835  střízlivě  rozhlédl  po  dráze, 
kterouž  dosud  urazil,  věru  nebyl  by  měl  valného  podnětu  k  dalšímu 
stoupání  na  horstvo  proslulosti  politické.  Čehož  posud  byl  dosáhl? 
Leda  že  se  o  něm  mluvilo  a  psalo;  ale  jak?  Vyziskalli  co  spisovatel 
něco  potlesku,  způsobovalli  ten  onen  z  románův  jeho  hluk  a  sensaci, 
tož  politické  dychtění   jeho    strhalo    mu  chudý  vavřín    opět  se  skrání 
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a  veškery  ty  polemiky  politické,  jichž  vyhledával,  aby  mohl  okázati 
příteli  nepříteli  svou  břitkost,  svůj  vtip  a  svou  obratnost  v  šermu,  ne- 
dovedly mu  setříti  s  čela  hyzdící  skvrnu  politického  věrolomství.  Nic- 
méně zvedal  Disraeli  čelo  to  s  neúmornou  smělostí  opět  a  opět  vy- 
zývavě do  výše.  „Pojmi  jasně  cíl  své  ctižádosti;  vůle  tvá  řekniž  jednou 
pro  vždy:  staň  se!  Á  pak  buď  neúmorným  vytrvalostí  a  čekáním  na 
příležitost,  až  se  ti  zakmitne.  Pak  ale  skokem  na  ni!tt  Byl  jako  onen 
germánský  voják,  jehož  se  tázal  sv.  Olaf:  „V  koho  věříš?"  Germán 
odpověděl:  „V  sebe." 

Několik  dní  potom,  co  byl  při  volbě  sněmovní  po  čtvrté  poražen 
nadobro,  co  půl  Anglie  vysmívalo  se  politickému  přeběhlíku,  jemuž 
ušlo  očekávaných  „třicet  stříbrných "  a  o  němž  byl  0'Connell  tak 
trefně  napsal,  že  celý  život  jeho  není  než  jedinou  lži,  —  uprostřed 
tohoto  dusna  potupy  a  neúspěchu  Disraeli  besedí  vesele  v  kruhu  svých 
nových  politických  přátel,  toryův,  a  honosí  se:  Nejsem  dokonce  na 
mysli  skleslý;  necítím  se  naprosto  býti  poraženým.  Pochází  to  snad 
odtud,  že  jsem  zvyklý  porážkám.  Však  víteliž,  co  řekl  onen  slavný 
italský  vojevůdce,  kteréhož  se  na  stará  léta  jeho  tázali,  kterak  to,  že 
stále  jen  vítězí?  „To  odtud,"  dal  za  odpověď,  „že  jsem  za  mládí  vždy 
prohrával." 

Aneb  byla  i  to  jen  pouhá  affektace  a  pro  svět  naučená  bravura? 
Naskytne  se  nám  hnedle  příležitost  vrátiti  se  k  otázce.  —  Po  dvou- 
letém pachtění  se  konečně  ulovil  mandát!  Toryové  se  nad  ním  po- 
sléze slitovali  a  dohodili  mu  okres  Maidstonský.  Potřebí  vypravovati, 
za  jakou  cenu  ?  Tou  měrou  příčí  se  pronevěra  citu  lidskému,  že  žádná 
služba  přeběhlíkova  nestačí,  aby  přemohla  naše  opovržení  i  když  se 
mu  snad  podařilo  skonej  šiti  naši  nedůvěru.  Disraeli  musil  zapříti 
v  sobě  poslední  ruměn  studu,  poslední  jiskru  mužné  cti.  A  on  to  do- 
vedl. Nedávný  radikální  demokrat  ba  revolučník  nyní  napsal  za  zvučným 
názvem:  „Obrana  anglické  konstituce"  —  obranu  toryův,  že  nejhorší 
zpátečník  ze  školy  de  Maistrovy  nemohl  by  dovésti  lépe.  Pln  neuha- 
sitelné zášti  proti  straně  pokročilejší  (whigům)  žaluje  na  ni,  že  prý 
uchvátila  sobě  panství  ve  státě  na  útraty  lidu  i  krále.  Druhdy,  jak 
známo,  Disraeli  tváříval  se,  jako  by  nechápal,  čemu  whigové  vlastně 
chtějí.  Nyní  však  udával  na  ně,  že  prý  od  jakživa  chtěli  jen  pod- 
lomiti autoritu  a  právo  koruny,  aby  sobě  dobývali  svrchované  moci  nad 
národem.  Aby  sobě  naklonili  lid,  předstírali,  že  bojují  za  jeho  právo 
a  svobodu,  ani  tuží  moc  dolní  sněmovny  a  roubí  záseky  proti  libovůli 
koruny.  Zatím  prý  však  nešlo  jim  0  nic  jiného,  než  aby  zvelebili  svou 
oligarchii,  schýlivše  krále  na  pouhé  Benátské  doze  a  národ  na  pouhou 
hlasovací  loutku  svou.  Podařilo  se  jim  to  pak  jedině  tím,  že  dovedli 
lid  popuditi  proti  vyšší  šlechtě,  že  dovedli  zatlačiti  sněmovnu  lordů 
do  mdloby  a  jha  nepopularity.  Tomu  bezpráví  musí  prý  se  učiniti 
přítrž.  Jím  porušuje  se  vlastní  starobylý  duch  ústavy  anglické,  jako 
blaho  lidu.  Sněmovně  panské  musí  býti  vráceno  její  právo,  její  význam 
a  váha.  Zastupuj eť  ona  tak  dobře  část  národa,  jako  sněmovna  dolní; 
ba  zastupuje  část  důležitější,  totiž  majitele  nejrozsáhlejších  statkúv, 
strážce  nejslavnějších  tradicí.  A  lid  jest  na  omylu,  soudili,  že  vysoká 
šlechta  nemá  pro  něj    citu  a  nepřeje   mu  svobody.    Právě  ta  vysoká 
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šlechta  přeje  mu  co  nejupřímněji,  a  lidu  by  se  zcela  jinak  vedlo,  kdy 
by  této    šlechtě  vyšší  a  koruně    byla    navrácena    bývalá  moc,  kterouž 
!  by  především  obrátili  k  ochraně  obecného  lidu. 

Nemaje  na  tom  dosti,  chtěl  si  zahráti  Disraeli  i  na  nového, 
ovšem  že  reakcionářského  Junia.  „Rony mede"  sluje,  jak  známo,  pa- 
mátná ona  louka  blíž  Windsoru,  kde  musil  19.  června  1215  podepsati 
král  Jan  baronům  a  biskupům  anglickým  veliký  list  svobod  jejich 
(Magna  Charta),  jenž  stal  se  základem  ústavní  svobody  anglické.  Nuže 
jménem  Runymed  podpisoval  Disraeli  politické  ty  listy,  jež  zasílal 
r.  1836  Timesům,  a  v  nichž,  hledě  nápodobiti  sloh  listův  Juniových, 
vyjížděl  sobě  na  státníky  svobodomyslné  s  neslýchanou  jízlivostí.  O  Rus- 
sellovi  psal  tu,  že  jest  sice  slabý  rozumem,  ale  silný  ctižádostí,  a  hor- 
livý jako  komorník,  který  všechno  překácí.  Palmerston  prý  zase  jest 
nadán  talentem  pletichářským  jako  Řek  z  doby  byzantinské  říše;  po- 
dobá prý  se  lokaji,  který  se  svou  pani  žije  v  důvěrném  poměru,  poli- 
tika jeho  záleží  prý  cele  v  tom,  že  Francii  lichotí  laskavým  komplotem 
a  Rusku  že  hrozí  parfemovanou  holí  atd. 

Tak  se  mu  podařilo  přesvědčiti  stranu  toryův,  že  by  jí  mohl 
bezohledným  perem  svým  výborně  sloužiti.  Zvedli  jej  jako  nalezený 
šíp  a  zastrčili  ve  svůj  toulec.  Podzimem  r.  1837  Disraeli  v  radostném 
rozčilení  uchvacoval  oběma  rukama  první  metu  své  ctižádosti.  Po  čem 
od  mládí  prahnul,  za  čím  od  pěti  let  zimničně  dychtil,  čemu  vrhl  za 
'  oběť  jmění    otcovo,  stud  i  přesvědčení   vlastní,  —  to   bylo   dosaženo. 

První  sázka  vyhrána:  Disraeli  členem    parlamentu  anglického,  v  němž 
usedl  ovšem  mezi  nejzarytější  konservativce. 


ni. 

„Od  půle  anglický  d&ndy,  od  půle  polský  žid,tt  definoval  jakýs 
ruský  satirik  Disraeliho,  spatřiv  jej  na  vrcholku  jeho  slávy,  r.  1&78 
na  kongresu  Berlínském. 

Z  podobizen,  které  nakreslili  před  půl  stoletím  zpravodajové  Lon- 
dýnští o  nováčku  vstupujícím  do  „zlaté  síněa,  nabýváme  skoro  téhož 
dojmu.  Takto  vyličuje  se  postava  muže  třiatřicetiletého :  Oblek  Benja- 
mina Disraeliho  různí  se  nápadně  ode  všech  ostatních  ve  sněmovně. 
Nosí  kabát  přilehlý,  na  prsou  silně  vycpaný,  barvy  temnozelené,  jaké 
bývá  sklo  vinných  lahví.  Bílá  vesta  vystřižená  dle  nejnovější  mody 
pokryta  jest  celým  pletivem  zlatých  lesklých  řetízků,  jakož  ruce  jeho 
přecpány  jsou  prsteny.  Dlouhé  spodky  mají  velmi  křiklavý  vzorek  a 
nad  vysokým  černým  nákrčníkem  neviděti  žádného  límce. 

Obracelli  již  šatem  svým  na  sebe  zraky  všech,  lišil  se  Disraeli 
nad  to  ještě  vzezřením  svým  velmi  ostře  od  fysiognomie  anglické. 

„Toť  jedna  z  nejpodivnějších  tváří,  cokoliv  jsem  jich  seznal"  — 
užasá  známý  anglický  spisovatel  Willis.  „Jest  na  smrt  bledá,  mohlo 
by  se  říci  do  šedá  zsinalá;  a  kdy  by  tak  živě  nemluvil  a  tak  hlasitě 
nehovořil,  mohl  by  se  věru  pokládati  za  souchotináře.  Kolem  hladce 
oholených,  do  luku  skrojených  úst  pohrává  neustále  jakési  netrpělivé, 
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křečovité,  nervosní  chvění;  domnívali  se  pak  Disraeli,  že  kohos  svým 
sarkasmem  bodl  v  slabina,  ponad  zvedají  se  koutky  těch  rtů  ke  triumfu- 
jícíma výsměšku,  jenž  byl  by  hoden  Mefista.  Široké,  však  nevysoké 
čelo  cloní  silné  prameny  kadeřavých  havraních  vlasů,  kteréž  hojně 
naolej ovány  sčísnuty  jsou  k  levé  straně,  kdež  spadaji  v  pečlivě  ulíčených 
kučerách  a  prsténcích  na  obočí  a  skráni,  skoro  až  k  líci.  Oko  jeho 
jest  velké,  lesklé  a  černé  jak  eben ;  v  něm  pak  výraz  takové  potměši- 
losti,  jako  by  stále  číhalo  z  vkladného  zástiní." 

Takový  zjev  ovšem  sotva  byl  spůsobilý,  aby  zmírnil  nechvalnou 
pověst,  která  provázela  Disraeliho  na  dráhu  pariameutární.  Nicméně 
ctižádostivec  nečekal,  až  by  sněmovna  mu  přivykla  a  on  jí.  Jedva  byl 
zde  několik  neděl,  již  hlásil  se  o  slovo.  A  v  jaké  záležitosti?  čemu 
měla  býti  věnována  jeho  ,,  panenská  řeča?  —  Pomstě.  Na  řadu  přišla 
věc  Irska  a  proti  němu  seděl  —  0'Connell;  tož  tedy  slíbené  „shle- 
dání u  Filipp."  Poraziti  a  -potupiti  zde  nejslavnějšího  řečníka  doby, 
kterýž  jej  byl  tak  urazil  —  vymstíti  se  před  tváří  světa  na  světo- 
známém soku  —  jaké  to  pomyšlení !  Disraeli  hořel  nedočkavostí 
hladového  dravce.  Bylo  dne  7.  prosince  1837,  když  vyvstal.  Prsa  vy- 
pnutá, pravou  ruku  palcem  zavěšenou  v  podpažním  otvoru  vesty. 
Chvilku  mluvil  klidně,  ale  znenáhla  upadal  v  divadelnický  tón,  posuňky 
jeho  stávaly  se  vždy  prudčími,  sloh  řeči  divočil,  směsice  afektovaných 
průpovědí,  barrokních  obrazů,  cynických  nájezdův  a  nesmyslných  tvr- 
zení dotírala  k  sluchu  žasnoucích.  0'Connell  odhodil  s  výrazem  na- 
prostého pohrdání  tužku,  kterouž  si  chtěl  zaznamenávati  věty t  hodné 
odpovědi,  mrzuté  „ehu  zavznělo  řadami  whigův,  a  Disraeli  byl  hotov. 
Ještě  několik  vět  a  již  se  mu  smáli  hlasitě  do  očí.  —  „K  čemu  se  usmí- 
vati ?"  lichotil  se  honem.  „Proč  mi  nedoprati  aspoň  illusi  jediného 
večera?"  Tím  si  teprv  dodal.  Sněmovna  se  rozesmála  cele.  A  odtud 
každý  podobný  obrat,  každá  přepjatá  gestikulace  působily  přímo  ne- 
odolatelně. Disraeli  postihl,  že  ten,  kdo  vyzýval,  počneli  za  milost 
prositi,  ztracen  jest.  Rychle  se  tedy  vzchopit  a  přiostřit!  Ale  již  byl 
přiveden  z  rovnováhy.  Rozčilená  mysl  vnukala  mu  toliko  obrazy  pře- 
pjatá, nechutné  a  směšné.  Nazval  ministra  financí  „Tityrem  pokladního 
úřadu,"  jistého  whigistického  poslance  „ctěnou  a  učenou  Dafnou  z  Li- 
skeardu."  —  Co  divu,  že  vše  se  již  roztřásalo  smíchy.  Když  ale  se 
rozkřikl  na  vládu,  že  osvobozuje  Irsko,  aby  ujařmila  Anglii,  a  ministr 
Uussel  že  zde  stojí  jako  svatý  Petr  s  klíči  v  jedné  a  s  mečem  v  druhé 
ruce,  tu  v  bouřný  hlahol  všeobecného  smíchu  mísilo  se  již  stero 
zvukův,  jimiž  sněmovníci  angličtí  vyjadřují  svou  nejvyšší  nevoli.  Disraeli 
čekal,  třesa  se  zlosti  na  celém  těle;  když  ale  hluk  neutichal,  nýbrž 
při  každém  pokusu  jeho  obnoviti  řeč  jen  ryčnějším  se  stával:  tu 
zsinal,  vzpřáhl  ruce,  zaťal  pěsti  a  zabodnuv  zraky  proti  nejbližším 
smíškům  zvolal  co  síly  měl  hlasem  takměř  děsným:  „Nejsem  dokonce 
tímto  přivítáním  překvapen!  Počal  jsem  už  mnohé  věci  v  životě  ně- 
kolikráte, a  na  konec  jsem  přece  jen  vždy  míval  štěstí.  Sednu  si  nyní, 
když  mne  nechcete  slyšet;  však  přijde  doba,  kde  mne  budete  po- 
slouchat!" 

A  vlnobití  smíchu  zavřelo  se  nad  pohořelým  šarlatánem.  Podobalo 
se,  že  nemá  Disraeli  v  celé  sněmovně  jediného  přítele. 
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Však  přece;  byl  ku  muž,  který  se  mu  nesmál,  který  pozoroval 
Disraeliho  po  celou  dobu  vážně  a  s  patrným  interesem.  Nyní  ale  při- 
stoupil k  němu  a  vloživ  mu  ruku  na  rámě,  pošeptal  mu :  „Nedělejte  si 
z  toho  nic,  z  Vás  bude  ještě  statný  zápasník."  Disraeli  pohledl  vzhůru, 
před  ním  stál  vůdce  toryův,  Sir  Robert  Peel.  Ano,  týž  slavný  Robert 
Peel,  kterého  byl  ve  svých  listech  Runymede  nazval  největším  stát- 
níkem Anglie  a  nejgeniálnějším  mužem  věku,  ten  nyní,  v  takéto 
chvíli  jej  pozvedal !  Mohlliž  mu  toho  kdy  zapomenouti  ?  V  skutku  lnul 
odtud  Disraeli  k  Peelovi  s  oddaností  žáka  obdivujícího  se  mistru  a 
učiteli  svému  den  ke  dni  nadšeněji.  Hleděl  mu  stále  býti  na  blízku, 
profitovati  z  jeho  bohatých  zkušeností,  i  byl  neskonale  blažen,  kdy- 
koliv jej  Peel  pozval  k  dychánku  neb  k  hostinám,  jež  rád  a  často 
strojíval  kruhu  svých  politických  přátel. 

Ovšem  tehda  nemohl  Disraeli  předvídati,  jakou  proměnu  za  ne- 
dlouho způsobí  ve  veřejném  životě  anglickém  mužové  jako  Cobden  a 
Bright,  jak  bude  sám  Robert. Peel  jimi  uchvácen,  a  jaká  krise  vzejde 
odtud  v  straně  toryův.  Peel  byl  tehda  ještě  v  plné  mužné  síle,  auto- 
ritou, za  níž  toryové  šli  na  pokyn.  A  mimo  něho  co  tu  ještě  uznaných, 
vážených  a  schopných  sil  v  řadách!  Sidney  Herbert,  Graham,  Glad- 
stone,  Cardweli.  Mohla  tu  i  ctižádost  sebe  troufalejší  vztahovati  ruku 
po  žezlu  vůdcovském  ?  V  skutku  podobalo  se,  že  náruživost  Disraeliho 
vůči  nemožnosti  poumdlévá ;  nezdál  se  míti  jiného  přání,  než  aby  pod 
křídly  Peelovými  dostal  se  na  některý  stupínek  hodností  státních,  aby 
mu  Peel,  stav  se  předsedou  vlády,  uštědřil  nějaký  úřad  při  ministerstvu, 
kde  by  se  mohl  cvičiti  a  čekati.  Zlou  náhodou  nedostávalo  se  však 
Peelovi  oné  vlastnosti,  která  jest  pro  úspěch  státníkův  nad  jirié  dů- 
ležitá; on  nebral  si  práci,  aby  studoval  lidi.  Byla  při  něm  jistá  ne- 
pečlivost  velkých  duchův,  jistá  nedbá  vůči  věcem  malým.  Že  sám 
byl  povahou  tak  otevřenou,  přímou  a  solidně  založenou,  nepronikal 
v  povahy  ponuré,  nedovtipoval  se  všelikých  těch  chtíčů  zištnosti  a 
vzdechův  ješitnosti  lidské,  spíše  býval  nevrlým,  když  na  ně  narazil. 
Disraeli  kolikráte  již  zaklepal,  však  nadarmo;  ba  když  se  konečně 
i  o  to  postaral,  aby  Peel  na  jeho  tajná  přání  byl  třetí  osobou  přímo 
upozorněn,  i  tehda  minul  se  s  úspěchem.  Peel  neměl  pro  mladého  úřado - 
lovce  místa.    To  bodlo   ovšem  Disraeliho  až  do  duše. 

Veškera  síla  uražené  ctižádosti,  sebedůvěry  a  energie  v  něm 
vyšlehla.  Po  úctě  a  vděčnosti  k  Peelovi  bylo  veta.  Z  obdivovatele 
stal  se  podrážděný  soČitel;  učenník,  který  do  včera  dlel  u  nohou  mi- 
strových, náhle  se  vzpřímil,  a  v  oku  mihnul  blesk  nejžíznivější  Jidášské 
pomsty.  Nehodlal,  nepotřeboval  déle  snášeti  ponížení.  Za  volby  Maid- 
Btonské  bylf  se  spřátelil  se  starým  boháčem  Lewisem.  Sedali  vedle 
sebe  v  parlamentě  a  Disraeli  býval  u  kollegy  častým  hostem.  Do  roka 
byl  domácím  přítelem.  Náhle  Lewis  zemřel,  zůstaviv  vdovu  bez  dětí, 
ale  8  kolika  miliony.  Ovdovělá  paní  Lewisová  byla  ovšem  již  dámou 
letitou,  o  dobrých  patnácte  let  starší  než  Disraeli;  avšak  což  to  vadilo. 
Disraeli  shledal  ji  dosti  duchaplnou  a  věděl  dávno,  že  jest  jeho  vřelou 
obdivovatelkou.  Nabídl  jí  ruku  a  —  stal  se  rázem  milionářem.  Nyní 
ovšem  počali  naň  ve  kruzích  plutokracie  ihned  jinak  pohlížeti.  Mimo 
to  byfa  se  udala  v  parlamentárním    životě    anglickém   jistá    proměna 
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mody,  kteráž  přišla  řečnickým  spůsobům  a  nespůsobům  Disraeliho  ne- 
málo vhod.  Doba  dlouhých,  důkladně  propracovaných,  solidně  složených 
řečí  mizela;  v  záliba  přicházela  řeč  zábavná,  lesklá,  epigramaticky  bo- 
davá a  svěží.  Bystrý  nápad,  vtipný  obrat,  hravý  sarkasm  zapuzovaly 
pathos  i  těžké  brnění  přesných,  logických  vývodův. 

Disraeli  mluvil  vždy  ještě  jako  na  počátku;  sloh  jeho  řečí  byl 
vždy  ještě  přepjatý,  divoký,  prorvaný  jizlivými  a  barokními  nápady. 
„Divná  smíšenina  sentimentálnosti  a  cynismu,  vtipu  a  nechutnosti/ 
Zjev  jeho  vždy  ještě  urážel  oko  anglické  svou  cizostí,  svým  neklidem 
a  svou  affektovaností  dobrodružnou.  Nicméně  již  mohl  mluviti,  aniž  by 
byl  vysyčen.  Vtipkovali  sice  ještě  o  jeho  kejklířské  gestikulaci,  o  jeho 
honosivosti  semitské,  ale  přivykali  mu.  Neůmorný  snaživec  mluvíval  co 
chvíli  a  o  všem  možném.  Býval  drzým  a  nerozvážným  v  úsudku  i  tvr- 
zení o  věcech,  kterým  zhola  nerozuměl.  Býval  vyzývavým  a  bezohledným 
v  útoku,  hájíval  nejzpátečnější  návrhy,  ale  že  měl  „skvělé  společenské 
postavení",  prošlo  mu  všechno.  Přestali  vytýkati  přeběhlíku,  že  sedí 
v  řadách  toryův,  přestali  žasnouti  nad  tím,  kterak  bývalý  radikál  a 
horlitel  pro  svobodu  a  rovnost  všech  vyznání  nyní  nechtěl  povoliti 
haléře  na  školy,  v  nichž  se  vyučovalo  toliko  předmětům  světským,  aby 
mohly  býti  přístupny  mládeži  bez  rozdílu  víry,  kterak  horlil  proti 
rovnému  právu  všech  věr  a  chtěl  dopřáti  pouze  svobodu  státní  církvi 
anglické  a  církvi  židovské,  „kteráž  v  podstatě  a  mravouce  své  jest 
s  ní  totožná"  —  a  tolikéž  mu  prošlo,  když  roku  1839  za  bouřného 
hnutí  chartistův,  žádajících  pro  lid  pracovny  hlasovací  právo,  každý 
rok  obnovu  parlamentu  a  diety  pro  poslance  lidu,  pokrytecky  dotíral 
na  whigy,  jakže  se  mohou  opovážiti  proti  vzbouřenému  lidu  tak  ostře 
nastupovati,  ani  jej  přece  sami  svou  agitací  za  reformu  volební  r.  1832 
naučili,  kterak  si  má  počínati,  aby  si  vydobyl  větších  práv  a  svobod. 
Nikdo  nevytkl  nesvědomitému  šarlatánovi,  jak  brzy  lichotí  tomu,  brzy 
onomu  stavu,  jak  dnes  se  činí  advokátem  zájmů  průmyslnictva,  zejtra 
rolnictva,  pozejtří  dělnictva,  jak  štve  třídu  proti  třídě,  zájem  proti 
zájmu,  jen  můželi  mu  to  vynésti  právě  něco  popularity.  Disraeli  mohl 
bez  odvety  skončiti  svou  řeč  žalováním  na  střední  stav,  že  došed 
moci  nekoná  prý  své  sociální  povinnosti  k  pracovnímu  chudému  lidu, 
prohlášením,  že  aristokracie  má  více  citu  pro  lid  a  jeho  potřeby,  ba 
posléze  i  touto  osobni  reklamou:  „Neváhám  říci,  že  jakkoliv  zavrhuji 
požadavky  chartistů,  přece   s  chartisty  sympatisuji." 

Druhdy  byla  by  jediná  taková  řeč  stačila,  aby  se  na  hlavu  smělcovu 
snesla  bouře  zdrcující.  Nyní  netoliko  mu  neublížila,  ale  toryové  až 
na  málo  čestných  výminek  libovali  sobě  v  tomto  neupřímném,  nepoctivém 
spůsobu  boje,  počínali  uznávati  dialektické  nadání  vždy  pohotového 
řečníka,  počali  o  něm  říkati  ve  svých  salonech,  že  vyniká  v  polemice 
a  protivníkům  v  parlamentě  stává  se  nebezpečným. 

Jediný  Peel  nezdál  se  teď  míti  očí  pro  tento  talent,  jediný  Peel 
byl  chladný,  nevšímavý,  neuznalý.  Prohledl  snad  Disraeliho,  když  tento, 
mluvě  troufale  o  věcech,  o  nichž  neměl  jasného  ponětí,  nalíval  se 
v  tajemnost  a  neurčitost  orakula,  klada  slova  tak,  aby  se  zdálo,  že 
on  jediný  dovedl  by  záhadu  odestříti  a  rozřešiti,  kdy  by  jen  chtěl 
a  kdy  by  to  uznával  býti  na  čase?  Buď  jak  buď,  Disraeli  musil  %e  mu 
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pomstiti.  Ale  pomsto  stou  musil  z  daleka  strojiti  a  pilně  tajiti,  úklad 
musil  se  osnovati  s  největší  trpělivostí  a  všemožnou  přetvářkou. 

Maje  salon,  mohl  Disraeli  pozývati  do  něho  mladší  své  kollegy, 
synky  to  pyšné  aristokracie,  kteříž  nedávno  teprva  byli  přišli  ze  studií 
z  Oxfordu  nebo  z  Eltonu  s  hlavou  plnou  bohosloveckého  mysticismu 
a  se  srdcem  plným  feudální  romantiky ;  těmto  dovedl  výmluvný,  starší, 
světaznalý  dobrodruh  ovšem  imponovati.  Přátelil  se  s  nimi  vždy  vroucněji, 
shledával  si  je  a  upoutával  k  sobě  vynaložením  veškeré  lichotivosti 
své.  Scházelo  se  jich  u  něho  téměř  každý  večer  okolo  dvaceti  k  dy- 
chánkům  literárním.  Disraeli  jim  vypravoval  o  svých  cestách  orientem, 
o  Byronovi,  o  náboženství,  o  vynikajících  vlastnostech  a  světodějném 
poslání  zasloužilého  plemene  hebrejského,  o  budoucnosti  aristokracie 
britské  „obrozené  geniem "  atd.  A  mladí  ti  enthusiasté  reakce  na- 
slouchali s  nadšením  a  byli  u  vytržení,  když  jim  dal  název  „mladá  An- 
glie,u  třebas  vlastní  program  nové  té  „literárně  politické"  strany  zů- 
stával jim  samým  ještě  mlhavou  hádankou.  Otcové  mladých  těch  lordův 
namnoze  potřásali  hlavami:  „Lituji  tak  vřele  jako  Vy,"  psal  na  př. 
vévoda  Rutlandský  6.  září  1844  lordu  Strangfordovi,  „že  daří  se  p. 
Disraelimu  působiti  takým  kouzelným  vlivem  na  mnohé  z  mladších 
britských  senátorů,  zejména  na  Vašeho  a  mého  syna  (lorda  Mannersa). 
Neznám  Disraeliho  osobně,  ač  respektuji  jeho  nadání,  kteréhož  po  mém 
zdání  ovšem  smutně  zneužívá.  Jest  trapno  pomysliti,  že  dva  jonáci  tak 
ušlechtilí  jako  Váš  George  Smythe  a  můj  John  jdou  slepě  za  člověkem, 
kterýž  jeví  se  mi  do  ryzosti  úmyslů  svých  v  témž  podezřelém  světle 
jako  Vám.  Šlechetná  povaha  našich  synů  neobrní  jich  proti  nástrahám 
potměšilého  člověka. u 

Starý  vévoda  Rutlandský  předvídal  dobře.  Tou  dobou  měl  již 
Disraeli  ptáky  v  tenatech.  Okouzlil  je  cele  svými  tendenčními  romány : 
Conningsby  a  Sibylí. 

Ty  oba  nebyly  v  skutku  ničím  jiným  než  toliko  vnadidly  na  ony 
„mlékobrádky,"  na  ty  „dvacetileté  theoretiky,  kteříž  jedva  škole  od- 
rostše  již  chtěli  reformovati  stát,  církev,  šlechtu,  parlament  a  všechno," 
jakž  se  jim  ubohým  po  čtyřiceti  letech  Disraeli  sám  vysmál  ve  svém 
Endymionu.  Ale  r.  1845  jich  potřeboval  jako  soli.  Proto  jim  „náležela 
budoucnost,"  proto  je  velebil  a  za  vzor  šlechetnosti  líčil  vůči  „starému 
pokolení  toryův,"  které  prý  samo  se  zakopalo  svou  nehybností.  „Že 
toryové  pozbyli  vůči  whigům  téměř  všeho  vlivu  na  lid,  tím  byli  jen 
sami  vinni.  Zabořilí  v  samolibé  nevědomosti  nevěděli  o  skutečném  stavu 
země  více  nežli  divoši  o  příštím  zatmění  slunce.  Nazývali  se  vzájemně 
muži  praktickými,  což  ale  neznamenalo  nic  více,  nežli  že  potomek  pro- 
váděl hlouposti  svých  předkův  dále  .  .  .  Největší  nehodou  jejich  však 
bylo,  že  v  dobách  rozhodných  nemívali  velikých  vůdcův,  ni  řečníkův, 
ni  myslitelův,  ni  bystrých  pozorovatelův  .  .  .a 

Odtud  sama  sebou  skytá  se  rada  mladému  pokolení:  „Sursum 
corda !  Vzhůru  mezi  lid !  Otevříti  oči,  podati  ruce  intelligenci  měšťanské, 
vzdávati  čest  zásluze  pracujícího  průmyslu,  zahoditi  předsudky  proti 
geniálnosti,  proti  nemodré  krvi  a  proti  plemeni  židovskému.  Především 
ale  vybrati  si  vůdce,  bystrého,  osvíceného,  geniálního  vychovatele!"  Tak 
radí  v  Conningsby  mladým  toryům  íid  Sidonia,  „tento  podivuhodný  muž, 
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který  jediným  nedbale  prohozeným  slovem  přiváděl  diplomaty  v  úžas 
i  dobýval  si  úcty  ba  důvěry  králův;  který  zcestoval  světa  kraj,  ažtě 
poznal  veškery  intelligence,  jež  ovládají  Evropu  i  Asii,  načež  se  vrátil 
ve  svou  vlast. u  A  jak  zná  tento  znamenitý  žid  hověti  feudálně  ortho- 
doxním  tužbám  mladých  pánů  lordů  1  Mladý,  ideální  tory  Conningsby 
hořekuje  z  hlubin  duse  nad  zkažeností  věku,  „který  snížil  pomazané 
krále  na  úřadníky,  starobylé  stavy  říše  na  volená  shromáždění  a  svatou 
církev  na  národní  ústav."  Horlí  zejména  proti  moci,  jakouž  anglickým 
králům  urvala  dolní  sněmovna,  tato  doména  whigismu.  „Mnoholiž  lidi 
zastupuje  tato  yšemohoucí  dolní  sněmovna?  Asi  300.000  privilegovaných 
jedinců;  nicméně  chce  se  vyvyšovati  nad  krále,  jenž  představuje  ve- 
škeren  národ.  Jaké  to  rouhání!6  A  mudřec  Sidonia  potakuje:  „Máte 
pravdu.  Parlamenty  neskytají  ani  tolik  bezpečí  proti  útisku  a  bezpráví, 
jako  absolutní  králové.  Jest  to  autokracie  stohlavá.  Ale  již  vyvstává 
na  ně  Nemesis  v  podobě  obecného  mínění,  kteréž  počne  parlamenty 
právě  tak  kontrolovati  jako  vladaře.  Ba  vzejde  osvícený  věk,  v  němž 
bude  král,  obklopený  nejslavnějšími  rody  země,  opět  nadějí  všech,  kdož 
hledají  spravedlnost  a  právo  na  světě,  soudcem  povzneseným  nade 
všecky  hněvy  a  předsudky  tříd  a  zájmů,  kdež  bude  vlastenecký  král 
opět  božským." 

Tam  dospěl  v  desíti  letech  básník  eposu  revolučního  .  .  .  Avšak 
vizmež,  kde  se  s  ním  shledáme  do  roka !  Anglií  otřásá  volání  hladovícího 
lidu  bez  práce.  Gobden  a  Bright  staví  se  v  čelo  hnutí,  a  podobá  se, 
že  nebudou  čekati,  až  nová  generace  toryův  doroste;  rychle  tedy 
spisuje  Disraeli  svou  časovou,  sociální  novelu  Sibylí.  Na  první  ráz 
skutečně  čtenář  jest  překvapen.  Milec  Štěstěny,  vyhýčkaný  na  kobercích 
salouův,  jenž  co  živ  nepoznal  bídy  a  hoře  a  neuměl  dosud  také  ve 
svých  novelách  líčiti  jiného  nežli  cesty  vedoucí  k  předsednictví  mini- 
sterstva, jenž  neměl  smyslu  nežli  pro  aristokratické  paní  a  jich  démanty, 
nadšení  než  pro  mladé  tory  a  moudré  židy,  —  frivolní  labužník  a  hráč 
náhle  volí  černý,  stuchlý  chléb  chudiny,  prodlévá  v  dusných,  učazených 
sklopeních  bídy,  spouští  se  do  hlubin  uhelných  dolů,  aby  viděl  zde 
hrozný  ten  život  „bílých*  otroků  industrie  britské,"  a  líčí  vše  tak  útrpně, 
s  tak  bodavými  výčitkami  proti  společnosti  lidské,  že  zmýlí  i  samého 
Peela,  jenž  po  přečtení  Sibylly  zvolal:  „Nechť  se  Disraeli  zove  sám 
konservativcem,  však  v  pravdě  jest  sociálním  revolucionářem  ze  školy 
li.  Blancovy."  A  zatím  nebyl  Disraeli  ani  tenkráte  ničím  jiným  než 
bezohledným  sobcem  a  dobrodruhem,  který  k  vůli  zisku  svému  neváhá 
před  žádným  prostředkem  a  krokem;  jeho  Sibylí  není  v  pravdě  než 
rouhavým,  necitelným  zahráváním  si  spekulanta  s  utrpením  a  bídou 
lidskou.  Jidášův  to  polibek,  jejž  tiskne  na  bledou  líc  hlady  zmořeného 
dítěte  chudiny,  falešný  ten  peníz  soucitu,  jejž  uštědřuje  okázale  robo- 
tícímu proletářstvu.  Neboť  jaký  jest  konec  celé  písně?  Že  marně  prý 
sobě  lid  hledí  pomáhati  sám,  že  nemá  nikde  upřímných,  spolehlivých 
vůdcův  kromě  v  mladé  šlechtě  torystické,  která  z  té  duše  přeje  a  chce 
pomoci  trpícímu,  od  whigů  zrazenému  lidu,  a  také  mu  pomůže,  jako 
že  duší  její  jest  —  Benjamin  Disraeli. 

Pochybuji,  že  by  se  v  celé  literatuře  anglické  nalezlo  příkladu 
druhého,  kde    by  autor    tak  drze  a  chlubně    činil   reklamu   sobě  sám, 
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jako  Disraéli  ve  své  Sibylle.  Zmínili  jsme  se  výše,  jak  v  červnu 
roku  1839,  za  bouřného  hnutí  chartistův,  když  vtažena  do  parlamentu 
petice  lidu  pokrytá  1,200.000  podpisův,  Disraéli  zakoketoval  sobe 
lacině  b  lidem.  „Sympatisoval"  s  chartisty,  ale  zavrhoval  jejich  poža- 
davky, jakkoliv  nebyly  dokonce  přílišné.  —  Rozumí  se,  ie  si  takové 
jalové  sympatie  lid  ani  nevšiml;  proto  musí  mu  ji  Disraéli  nyní  po 
šesti  letech  připomenouti  i  s  úroky.  A  sice  s  notnými.  Líčí  scénu 
z  lidu,  čekajícího  v  napnutí  na  zprávu  z  parlamentu,  kde  se  rokuje 
o  jeho  petici.  Konečně  stihne  zpráva  Jobova  1  Požadavky  lidu  zavrženy 
naprosto;  a  s  jakou  tvrdostí  vyslovovali  se  všichni  proti  nim!  Ale 
náhle  se  vyjasní  tváře :  „Jediný  člověk  přece  tam  byl,  který  se  v  onom 
pyšném  parlamentu  odvážil  bez  ohledu  na  přízeň  i  nepřízeň  stran  pro- 
hlásiti nesmrtelnou  pravdu.  Jediný  muž,  který  nejsa  demagogem  přece 
chrabře  ujal  se  věci  lidu  a  vyslovil  jakožto  přesvědčení  své,  že  právo 
práce  jest  rovněž  tak  posvátným  jako  právo  vlastnictví,  a  musíli  již 
býti  nerovnosti  ve  světě,  pak  že  by  slušelo  přednost  dávati  vlastnictví 
živému  před  vlastnictvím  mrtvým. tt  Tak  do  slova  tehdejší  řeč  Disrae- 
liho  ovšem  —  nesnéla,  ale  což  na  tom:  román  není  žádným  steno- 
grafickým protokolem. 

Tím  spůsobem  hleděl  si  Benjamin  Disraéli  dobývati  přízeň  u  dvora 
královnina,  v  salonech  vysoké  šlechty,  v  kontorech  „šlechetných  továr- 
níků" i  v  dílnách  a  klubech  dělnického  lidu.  Tím  spůsobem  sháněl 
sobě  popularitu  a  —  prvky  strany,  skupinu  nezkušených  sice,  ale  za 
to  tím  oddanějších  politických  přátel,  jichž  pomocí  by  ve  zdané  chvíli 
mohl  poraziti  svého  někdy  mistra  a  světce,  nyní  ale  nenáviděného, 
překážejícího  soka,  sira  Roberta  Peela.  A  sama  příroda  urychlila 
chvíli  tu.  Obecná  neúroda  dovršila  nouzi  pracovného  lidu,  lid  volal 
po  laciném  chlebě,  však  nemohl  se  ho  dovolati,  poněvadž  cizí  obilí 
nesmělo  bez  těžkých  cel  do  Anglie.  „Zrušte  obilní  cla,"  volal  Cobden 
a  8  ním  tisícové,  avšak  marné  voláni  vůči  egoismu  landlordův.  Tito 
byli  by  zrušením  obilních  cel  utrpěli  veliké  ztráty;  ncbyliť  by  mohli 
potom  vynucovati  na  nájemcích  statků  svých  tak  vysoké  nájemné  jako 
nyní,  kde  obilí  tolik  platilo.  Netoliko  sněihovna  panská,  i  polovina 
dolní  sněmovny  byla  nervosní,  jakmile  zaslechla  o  zrušení  akcisu.  Věci 
nabývaly  den  ke  dni  krutější  tvářnosti,  Cobdenova  Anti-Corn-Law- 
League  stávala  se  hrozivou,  nezdolnou  mocí.  Na  štěstí  pro  Anglii  měl 
však  Peci  do  sebe  tolik  sebezapření,  aby  pro  blaho  lidu  dovedl  obě- 
tovati více,  než  tento  sám  do  něho  se  nadál.  Odhodlal  se  zrušiti 
obilní  cla,  t.  j.  dáti  všechen  svůj  vliv  a  svou  autoritu  v  sázku,  aby 
přiměl  stranu  svou  k  obětovné  povolnosti.  Tušil,  'že  tím  nepochybně 
strana  svou  rozbije  a  že  budou  mu  dosavadní  političtí  přátelé  klnouti 
jako  zrádci:  ale  nešlo  jinak;  kdy  by  byl  odstoupil,  byly  by  věci  ne- 
pochybně skončily  v  proudech  krve.  Každý  nestranný  a  poctivý  vrstevník 
musil  za  to  Peela  jen  chváliti,  a  dějiny  také  uznaly  spravedlivě  šle- 
chetnost rozhodnuti  jeho.  Avšak  kolem  rtů  Disraeliho  zahrál  onoho 
dne,  kdy  Peel  se  přiznal  býti  proti  obilním  clům,  onen  vítězný  úsměšek 
Mefistův.  Postihl  slabinu  na  těle  sokově,  na  niž  zamíří  dávno  uchy- 
staný nůž.  Již  ode  dvou  let  byl  připravoval  sněmovnu  na  rozhodný 
ten  souboj.   Všichni  žasli,  když  r.  1843  dovolil  si  Peela  interpellovati 
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v  příčině  Srbska.  Druh  hleděl  na  druha,  jako  by  se  tázal,  co  to  zna- 
mená. Peel  odpověděl  tehda  krátce  a  nevrle.  Ale  po  několika  dnech 
již  obtěžoval  jej  Disraeli  novým  dotazem,  a  v  řeči  své  už  začal  býti 
jizlivým:  Politika,  jakou  Sir  Robert  vůči  Irsku  sleduje,  je  prý  na  vlas 
podobna  té,  jakouž  co  vůdce  oposice  předešlé  vládě  zazlíval.  Nekárá 
prý  pana  ministra  z  toho,  dokonce  ne;  může  prý  se  politikovi  vždy 
přihoditi,  že  stana  se  ministrem  zmoudří  a  nahlédne,  že  býval  dříve 
na  omylu,  ale  rád  prý  by  zvěděl  jen,  jaké  byly  pohnutky,  které  přivedly 
váženého  pana  ministra  k  tomu  poznáni  a  k  té  změně  politiky?  Tak 
harcoval  povzdálí,  zdvořilým  sice,  ale  přece  jen  zavile  pichlavým  slohem. 
„Jakkoliv  ctěný  pan  ministr,"  počal  po  několika  nedělích  znova,  „přá- 
telům svým  odpovídává  na  dotazy  jich  s  veškerou  zevrubností,  v  níž 
jest  mistrem,  i  s  veškerou  zdvořilostí,  jaké  jen  strana  vlastní  od  svého 
náčelníka  očekávati  může,  tož  prý  přece  jen  musí  znovu  opětovati 
svůj  dotaz  v  příčině  Srbska,  poněvadž  se  mu  zdá,  jako  by  v  otázce, 
kdo  že  má  státi  se  knížetem  srbským,  Anglie  byla  Turecko  vůči 
Rusku  zcela  opustila.  Již  prý  pohříchu  nelze  o  tom  pochybovati,  že 
moc  a  síla  Turecka  jest  podlomena;  jen  že  sluší  dodati:  podlomena 
nikoli  vlastní  z  trouchnivělo  stí,  nýbrž  dýkou,  která  mu  byla  za  při- 
mhouřených očí  přátel  vražena  do  týla . .  ."  Takto  Disraeli  ostnem  své 
lsti  a  svého  potměšilého,  jizlivého  vtipu  vytrvale  dorážel  na  oběť  své 
msty,  až  přišel  den,  kdy  Anglie  nemluvila  nežli  o  nebezpečném  soku 
mocného  Roberta  Peela  ...  To  když  Benjamin  Disraeli  propůjčil  se 
reptajícím  velkostatkářům  za  tlumočníka,  když  vystoupil  proti  Peelovi 
co  rozhodný  obhájce  obilních  cel. 


IV. 

Velebitelé  Disraeliho  rádi  prodlévají  při  tomto  souboji  jeho, 
kterýž  skončil  skutečně  tím,  že  se  strana  toryův  roztříštila,  čímž  Peel 
padl  a  Disraeli  se  vyšinul.  Shledávajíť  v  tom  důkaz  neobyčejného 
důvtipu  státnického,  že  Disraeli  postihl  pravou  chvíli,  kde  s  úspěchem 
mohl  na  autoritu  Peelovu  udeřiti;  snad  prý  by  se  bylo  Peelovi  po- 
dařilo kázeň  v  straně  své  ndržeti.  Požívali  takové  úcty  a  vážnosti, 
že  nedovedli  mu  toryové  ničeho  téměř  odepříti.  Byli  by  si  na  konec 
snad  vesměs  dali  říci  a  byli  by  svolili  ke  zrušení  obilního  cla.  Avšak 
Disraeli  mu  stranu  toryův  rozbil.  Shrnuv  veškery  střely  jich  zlosti 
v  jediný  bod  úpalu,  čině  se  tlumočníkem  jich  pobouřeného  egoismu, 
jich  obav  a  jich  vzteku,  a  to  v  pravé  a  rozhodné  chvíli,  osvědčil  prý 
tím,  že  jest  spůsobilým  k  vedení  strany,  že  zná  udávati  heslo  a  ří- 
diti bitvy. 

Nuž  ano ;  tomu,  kdo  se  na  věci  pozdálí  dívá,  zjevuje  se  Disraeli 
v  té  situaci  skutečně  jako  malý  César,  který  přišed,  postihl  a  zvítězil. 
Ale  skvělost  státnické  zkoušky  té  opadá  poněkud,  pomnímeli,  jak 
dlouho  již  Disraeli  strojil  se  k  provedení  své  msty,  jak  pásl  po  každé 
příležitosti  vůbec  a  jak  malý  byl  co  člověk  a  charakter,  an  ubodával 
soka  svého.  Stavě  se  v  čelo  těch  obmezených,  sobeckých  velkostatkářův, 
jimž  nešlo  než  o  vlastní    kapsu,  Disraeli    věděl   velmi    dobře,    že  hájí 
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proti  Peelovi  věc  špatnou.  Bývalť  druhdy  sám  největším  odpůrcem 
celních  šraňků  vůbec  a  cel  obilních  zvláště.  Velikou  byla  chvíle  oné 
pouze  jeho  drzost,  jeho  nevděčnost  a  jízlivost.  Řeč  jeho  jest  co  do 
věci  samé  praslaba,  ba  on  téměř  netroufá  si  o  vlastní  věc  ani  zavaditi ; 
sila  jeho  však  záleží  v  smělosti  osobních  invektiv  a  sžíravém  jeho 
sarkasmu. 

„Nenáležím  k  novokřtěncům,"  pravil,  „nedal  jsem  se  panem  Cob- 
denem  obrátiti    na  novou    víru;    snad    jsem    členem    strany^   poražené. 
Zůstávám    věren    svému    přesvědčení  o  nutnosti    ochranných    cel;  pře- 
svědčení to  přivedlo  mne  do  této  sněmovny;  kdy  bych  se  ho'byl  vzdal, 
byl  bych    pokládal  za  svou  Čestnou   povinnost,   vzdati   se  též  mandátu 
svého.  Nevyčítám  šlechetnému .  gentlemanu  (Peelovi),  že  změnil  své  ná- 
hledy,   ale  zazlívám   jemu,    že  změniv  je  nicméně   -setrval  v  postavení 
svém,  kteréž  mu  dodává  moci,  aby  mohl  stranu  svou  —  zraditi."  Při- 
rovnává Peela    k  onomu    veleadmirálu    tureckému,  který   byv   nedávno 
v  kritické  chvíli  postaven  v  čelo  největšího  válečného  loďstva  Osmanův, 
jaké    kdy   od   časův  Solimanových    proplulo   Dardanellami,    místo   aby 
s  ním   vážil    bitvu,    rázem  s  celým   přešel  k  nepříteli,  a  po   té   zradu 
svou  před    sultánem  takto   omlouval:    „Viděl  jsem  od  prvopočátku,  že 
boj  náš  jest  marný ;  i  převzal  jsem  velitelství  pouze  proto,  abych  vojnu 
rychle  skončil  a  tak  Tvou  Milost  dalších  starostí   sprostil.a    Oklamaní 
toryové  připomínají  prý  si  živě  a  ne  bez  zardění  dobu,  kdy  nelitovali 
žádného    namáhání,  aby  Peela  vyšinuli    na  místo,   které  nyní  zaujímá. 
Ano  byla  prý  to  krásná  doba  —  mládí.    „Bylo  rozkošno  poslechnouti 
tehda  velectěného  pána,  an  pravil,  že  by  byl  raději  vůdcem  gentlemanův 
anglických,  nežli  nejdůvěrnějším  milcem  králův.  Byli  první  jeho  láskou; 
i  ačkoliv  nyní  více  před  nimi  nedlí  na  kolenou,  jako  za  oné  doby  vášně 
svojí,  oni  přece  jen  vzpomínají  na  minulost    Nic  nemoudřejšího  a  po- 
šetilejšího, než  takovéto  vyčítavé  scény;   nebot  víme  to  všichni  dobře; 
jakmile  jedenkráte   milovaný  předmět  nevábí  více,  jest  všechno  dovolá- 
vání se  citu  mamo.  Přátele  moji  obtěžují  velectěného   pána  svými  vý- 
čitkami.   On  Činí  vše,  aby  je  utišil.  .  Buď  se  zacloní  pyšným  mlčením, 
buď  je  odbývá    vznešenou    chladnosti.     Kdy  by  rozuměli  jen  poněkud 
přirozenosti  lidské,  stačilo  by  jim  to  pokynutí,  aby  umlkli.   Avšak  oni 
nechtějí.  I  cože  se  stane?  Vysoce  ctěný  pán  vidí  se  nucena  zakročiti; 
pošle  svého  lokaje  dolů,  kterýž  musí  co  nejzdvořileji  vyříditi,  že  se  zde 
netrpí  žádné  povykování.  Tak  dopadá  to  s  velikými  zájmy  rolnictva.  Jich 
osud  jest  zpečetěn,  nechť  umlknou.    Povede  se  jim  tak,  jako  se  vedlo 
protestantismu  r.  1828.    Země  vezme  si  z  toho  naučení.     Avšak  když 
nás  již  čeká  ráj  svobodné  tržby,  tož  bych  aspoň  já,  kterýž  ctím  genia, 
dal  se  do  něho  uvésti  raději    přímou    cestou  pana  poslance  za  Stock- 
port  (Cobdena)  nežli  klikatými  pěšinami  muž<\  jenž  oklamal  šlechetnou 
důvěru  velikého  národa  a  veliké  strany. tt  A  osmělen  .frenetickým  jásotem 
dobré    poloviny    strany    torystické,  Disraeli    pokračoval    ještě    ostřeji: 
„Jest  to  snad  výnosný  obchod  osvojiti  si  ducha  jiných  a  kupčiti  s  ním. 
Vloupati  se  v  cizí    myšlenky  a  prodávati   je  pak   za  své.     Ctěný    pan 
ministr  přistihl  whigy  při  koupání  a  odnesl  jim  šaty.    On  skrotil  zlou 
ženu  liberalismu  její  vlastní  taktikou.   On  jest  politickým  Petrucchiem, 
jenž  vás  překonal  všecky." 
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Ba  někdejší  obdivovatel  „největšího  státníka  Anglie"  nestyděl  se 
nyní  poznamenati  Peela  jako  muže,  „v  jehož  hlavě  nikdy  vlastní  my- 
šlenka se  nezrodila,  jako  pouhého  pozorovatele  povětrnosti  a  proudů 
větrných,  aby,  postihneli  jich,  ihned  stočil  po  nich  svou  loď.  Takovýto 
muž,"  zavíral  pak  s  pathosem  divadelním,  „může  býti  snad  mocným 
ministrem,  ale  velikým  státníkem  jest  tak  málo,  jako  sluha  za  vozem 
není  velikým  postilionem." 

Peel  odpověděl  s  velikým .  klidem,  že  nevstoupil  v  úřad  svůj,  aby 
hověl  prospěchu  jednotlivých  tříd,  nýbrž  aby  sloužil  dobru  celého  ná- 
roda. ÍMsraeli  že  ještě  roku  1842  jej  velebíval  za  to,  že  se  kloní 
k  svobodné  tržbě,  rovnaje  jej  k  Pittovi;  lichocení  to,  které  prý  mělo 
v  očích  Peelových  tolikéž  ceny,  jako  nynější  tupení  z  úst  Disraeliho. 
I  zavíral  citátem  z  Canninga  o  upřímnosti  přátel,  „před  nimiž  bůh  mne 
ráčiž  ochrániti."  Citát  ten  měl  Peelovi  přijíti  draho.  Duchapřítomnost 
Disraeliho  se  nezapřela.  Vzpomněl  si  v  tu  chvíli,  kterak  právě  Peel 
odpadnul  r.  1827  pro  různost  náhledů  od  Canninga,  ba  přešel  v  opo- 
sici  proti  starému  příteli,  což  prý  útlocitného  Canninga  utrápilo.  I  jak- 
koliv sám  nebyl  dokonce  ctitelem  Canningovým  a  v  jednom  ze  svých 
románů  velmi  nevlídně  o  něm  se  pronesl,  Disraeli  nyní  jal  se  jej  ve- 
lebiti na  útraty  Peelovy  spůsobem  skutečně  mistrovským:  „Uznali 
velectěný  gentleman  (Sir  Robert  Peel)  ob  čas  toho  potřebu,  aby  své 
přívržence  ostře  ztepal  —  zasloužíme  toho  snad,  —  pak  jsem  i  já 
hotov  schýliti  se  pod  metlu.  Avšak,  kdy  by  velectěný  gentleman  na 
místě  svých  zlých  výčitek  zůstal  při  svých  citátech,  mohl  by  se  spo- 
lehnouti, že  by  vládl  zbraní  ještě  daleko  vydatnější.  Nikdo  neznal  tak 
mistrně  citovati  jako  on ;  at  odvolává  se  na  kterous  autoritu  v  prose 
nebo  ve  verších, .  vždy  jest  si  výsledkem  jist,  jednak  proto,  že  jsou 
jeho  citáty  vždy  tak  případnými,  jednak  proto,  že  sotva  kdy  cituje 
větu,  která  by  v  tomto  parlamentě  nebyla  již  došla  pochvaly.  On  se 
jedva  kdy  dovolává  spisovatele,  kterýž  by  nebyl  velikým,  jedva  kdy 
státníka,  kterýž  by  nebyl  milován,  jako  na  příklad  —  Canning. 
Jméno  to  nemůže  býti  zde  nikdy  proneseno,  aby  nevzbudilo  pohnutí. 
My  všichni  obdivujeme  se  geniu  jeho ;  my  všichni,  neb  aspoň  většinou, 
želíme  jeho  předčasné  smrti ;  my  všichni  litujeme  ho  pro  jeho  těžký 
zápas  s  vysoce  postaveným  předsudkem  a  vznešenou  prostřed  no  stí,  se 
zarytými  nepřáteli  as  —  upřímnými  přáteli.  Velectěný  gentleman  může 
býti  ujištěn,  že  citát  z  také  autority  vždy  způsobí  mocný  effekt;  — 
několik  řádek  pro  příklad  o  věrném  přátelství  napsaných  Canningem 
a  citovaných  šlechetným  Robertem  Peelem :  předmět,  básník,  řečník  — 
jaká  to  šťastná  kombinace!  Jich  účinek  musil  by  udolávati,  a  já  ne- 
váhám říci,  kdy  by  takový  citát  platil  pro  příklad  mně,  že  bych  ne- 
mohl jinak,  než  blahopřáti  velectěnému  řečníku,  netoliko  k  výborné 
jeho  paměti,  ale  i  k  neohroženému  jeho  —  svědomí."  Pomysleme  si 
každé  z  těchto  slov  pronesené  ještě  s  náležitým  přízvukem,  a  známe  Di- 
sraeliho v  plné  jedovatosti  jeho. 

Nicméně  Peel,  jak  známo,  15.  května  1846  zvítězil.  Cla  obilní 
jsou  zrušena  většinou  98  hlasův;  bylať  pro  zrušení  jich  celá  strana 
whigův  s  Irčany  a  část  toryův,  kteří  přes  filipiku  Disraeliho  zůstali 
Peelovi  věrni.  Ale  tento  nemohl  se  klamati,  že  dobyl  pouhého  vítězství 
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Pyrrhova>  Přívrženci  Disraeliho  nevrátiliť  se  více,  nýbrž  hořeli  hněvem 
a  pomstou  poražených.  Disraeli  sám  pak  zahrozil:  „Bitva  jest  ztra- 
cena, ale  zrádci  neujdou  odplatě!"  To  znamenalo,  že  při  nejbližší 
vhodné  příležitosti  spojí  se  tlupa  Disraeliových  nespokojenců  s  whigy 
ku  svržení  Peela.  Příležitost  tu  skytlo  nebohé  Irsko.  Propukly  tam 
znova  krvavé  boje  mezi  hladovým  lidem  a  odírači  jeho,  vláda  požadovala 
výminečný  stav  pro  Irsko;  tu  však  netoliko  Irové  a  oposice  whigův, 
ale  též  Disraelité  odepřeli  vládě  svolení,  a  dne  25.  června  1846  — 
tedy  měsíc  po  slavném  a  památném»  vítězství  svém  —  padl  Peel 
úkladem  Benjamina  Disraeliho,  nenepodoben  Abrahamu  Lincolnovi,  kterýž 
také  několik  dní  po  věkopamátném  udolání  otročnictva  padl  úkladnou 
ranou  politického  dobrodruha. 


V. 

Poraziv  Peela  a  rozbiv  stranu  toryův,  byl  Disraeli  téměř  u  cíle. 
Všechny  bystřejší  hlavy  odpadly  od  strany  té,  skupivše  se  kolem 
Gladstona  a  Sidneye  Herberta  v  tak  zvanou  frakci  „Peelitův."  Zůstala 
jen  hromada  domýšlivých  Nabobů  s  prastarými  rodokmeny,  ale  bez 
kapacit  a  bez  vůdců.  Disraeli  byl  nyní  tím  šťastným  jednookým  mezi 
slepými.  Chvíli  sice  zdráhali  se  toryové  uznati  jej  za  vůdce  svého. 
Podle  jména  vedl  stranu  nyní  proslulý  jezdec  lord  Jiří  Bentinck;  ale 
Disraeli  zůstal  jeho  nápovědou  a  postaral  se,  aby  poctivému  Bentinckovi 
brzy  vůdcovství  se  zprotivilo.  Když  pak  lord  Bentinck  r.  1848  náhle 
zemřel,  a  rovněž  po  dvou  letech  Peel,  pyšná  ta  aristokracie,  jíž  ná- 
ležela polovina  půdy  britské,  jako  osiřelá  dcerka  klesla  v  náruč  Disrae- 
liho. —  Anglie  žasla  nad  tou  bídou,  a  sám  Bagehot  hledí  anomálii 
vysvětlovati  ve  své  důmyslné  studii  o  anglické  ústavnosti,  nazývaje  při 
tom  Disraeliho  „výmluvným  skeptikem"  a  rovnaje  ho  k  Bolingb rockoví. 
Než  Disraeli  nechal  svět  mluviti  a  šel  svou  cestou  vesele  dále.  Koupiv 
si  velkostatek  Hughenden  Manor  v  hrabství  Buckinghamském  a  ob- 
držev tamže  pak  arci  snadno  mandát,  pustil  všechny  reformátorské 
plány  mimo  se,  i  dokázal  v  románě  Tancredu  svým  milým  toryům, 
že  židovství  jest  totožné  s  křesťanstvím  a  židé  v  skutku  od  boha  i  pří- 
rody vyvoleným  plemenem,  v  němž  se  od  pravěků  vtělila  zbožnost, 
konservativnost,  šlechtictví,  slovem  duch  udržující  státy.  —  Překonával 
odtud  všecky  svým  konservativním,  pravověrným  smýšlením.  Ta  „tvrdá" 
druhdy  země  anglická  náhle  přirostla  mu  tou  měrou  k  srdci,  že  ji 
miloval  jako  žádný  rodilý  Angličan.  Církev  anglická  neměla  bezpečněj- 
šího obhájce  svých  výsad,  aniž  královna, Viktorie  nadšenějšího  zastance 
vůči  aspiracím  demokratismu  nad  Disraeliho.  Ba  dočtla  se  v  jeho 
Tancredu  již  r.  1847  těchto  romanticky  záludných  plánů:  „Vy  Angličané," 
praví  tam  (syrský)  emir  Fakredin  k  lordu  Tancredu,  „vy  Angličané 
měli  byste  provésti  dávný,  velkolepý  plán  malého  Portugalska.  Měli 
byste  zaměniti  svou  malou  a  vyčerpanou  zemi  za  velikou,  světovou 
říši.  Nechť  jasná  královna  Anglie  shromáždí  loďstvo  své  a  káže  na  ně 
snésti  veškery  své  poklady,  veškero  své  jmění  a  skvosty,  veškero 
zlaté  náčiní  a  drahocennou  zbroj.  A  pak,  nechť  provázena  celým  svým 
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dvorem,  nejpřednějšími  velmoži  země  a  nejstatečnějšími  bohatýry  svými, 
přeloží  sídlo  své  vlády  z  Londýna  do  Delhi.  Tu  zastane  ohromné 
hotové  císařství,  s  výborným  vojskem  a  nepřebranými  zřídly  blaho- 
bytu .  .  .  Qo  na  mně  jest,  postaral  bych  se  o  Sýrii  a  Malou  Asii. 
Afghancův  nelze  jinak  ovládati  než  skrze  Persii  a  skrze  Araby.  Pak 
podáme  se  rádi  císařovně  Indie  co  lenníci  v  ochranu,  hájíce  jí  po- 
břeží Levanty.  Chceli,  může  dosíci  i  Alexandrie  jako  má  nyní  již 
Maltu.  Vše  to  dalo  by  se  uskutečniti.  Královna  Vaše  jest  mlada,  ona 
má  budoucnost  .  .  .  Ovšem,  Aberdeen  nebo  Peel  nebudou  jí  k  čemu 
podobnému  nikdy  raditi;  jich  názory  jsou  již  pro  jednou  a  pro  vždy 
ustáleny,  k  tomu  jsou  oni  již  příliš  staří  a  strnulí.  Avšak  rozhlednětež 
se  sám !  Největší  říše,  jakéž  kdy  bývalo !  Téli  dosáhne  královna  vaše, 
rázem  bude,  sprošlěna  všech  rozpakův  a  mrzutostí  se  svými  oběma 
sněmovnami.  A  vše  to  lze  provésti,  ana  jediná  obtíž  při  věci;  o  kterouž 
Veliký  Alexander  čelo  si  roztříštil,  totiž  Indie,  již  jest  zmožena. u 

Ejhle  „asijské  tajemství"  lorda  Beaconsfíelda  napovězené  ctižádosti 
a  fantasii  mladé  královny  již  r.  1847  .  .  .  Ano,  bystrý,  však  ne- 
hluboký  a  toliko  k  povrchnímu  lesku  tíhnoucí  duch  Disraeliho  přirozeně 
musil  hledati  obor  svůj  v  říši  smělé,  dobrodružné  politiky  zahraničně 
a  nikoli  v  klopotné  práci  na  půdě  domova.  Jemu  se  k  smrti  protivil 
směr  whigův,  dbajících  především  o  vnitřní  hospodářský  a  občanský 
pokrok  Anglie  a  toužících  tudíž  stále  po  míru.  On  udává  vládu 
Russellovu,  že  prý  sympatisuje  s  povstávajícími  národy,  s  „neanglickým, 
kontinentálním  jakobin ismem,"  s  „evropskou  demagogii,  kteráž  po- 
mýšlí už  i  na  vypuzení  legitimních  panovníků  Itálie,"  —  čímž  při- 
pravuje prý  Anglii  o  bývalou  vážnost  její  u  dvorů  evropských  a  o  staré 
alliánce.  „Pro  uhájení  vážnosti  anglické"  byl  by  hotov  strhnouti  co 
chvíli  válku  zaoceánskou,  chtěl  by  krvavě  skrotiti  kde  jakou  nezdvo- 
řilost  barbarů,  hnal  by  syny  anglické  brzy  na  La  Platu,  brzy  na 
Afghance,  brzy  opět  na  hradby  Dflppelské.  „Věru,  raději  ať  mi  jazyk 
strne,  než  abych  kdy  dovedl  raditi  národu  anglickému,  by  se  skrčil 
v  koutku  skromnosti,  raději  bych  pro  vždy  opustil  tuto  slavnou  síň, 
než  abych  kdy  v  ní  řekl  k  lidu:  Nepřeceňuj  svých  sil!  Zůstavuju 
tato  pokynutí  vroucímu  vlastenectví  pánův  z  nové  školy.  Vydávám  v  ob- 
žalobu jejich  politiku  a  vzdoruju  jí,  poněvadž  důvěřuju  v  národ  an- 
glický, v  genia  a  budoucnost  jeho."  — Jindy  opět  hleděl  si  slavnostně 
založenými  řečmi  o  opravě  volebního  řádu,  o  finančním  hospodářství 
whigův  dodati  vážnosti  státnické.  Dával  na  jevo,  že  by  byl  hotov  svi- 
nouti „bílý  prapdr  obilních  cel,"  pro  který  s  Peelem  tak  urputně  zá- 
polil, kdy  by  jen  whigové  ochotni  byli  odškodniti  ubohé  landlordy 
zrušením  daně  pozemkové.  Jest  prý  nespravedlivo  obtěžovati  půdu 
daněmi,  kdy  se  jiné  suroviny  od  nich  osvobozují.  Půda  prý  není  přece 
ničím  jiným  než  surovým  materiálem  pro  vyrábění  chleba. 

Konečně  po  dlouhém  čekání  dopomohl  mu  zločin  Ludvíka  Napo- 
leona do  sedla.  Palmerston  byl  totiž  svým  uznáním  státního  převratu 
Napoleonova  pobouřil* proti  sobě  lid  anglický  měrou  takovou,  že  musil 
v  tu  chvíli  ustoupiti  od  kormidla,  jež  královna  svěřila  nyní  toryům. 
Lord  Derby  sestavuje  nový  kabinet,  nabídl  Disraelimu  ministerstvo 
financí.  Ach,  jen  se  nerozpiyň,  božský  sne,  jen  se  nerozsmekni,  křehké 
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štěstí !  Disraeli  třásl  se  blahem  i  úzkostí.  Země  se  totiž  ulekla  tory- 
stické  vlády,  že  vrátí  se'  s  ní  opět  obilní  clo.  Na  všech  stranách  po- 
čaly se  opět  zřizovati  jednoty  proti  obilním  clům,  a  nepokoj  byl  značný. 
Jakáž  ta  porada?  „Panování  stojí  vždy  za  mši,"  pomyslil  si  Disraeli 
s  Jindřichem  IV.  a  zapřel  své  nedávné  stanovisko  se  snadností  v  skutku 
znamenitou:  „Bylo  by  pošetilo  usilovati  proti  proudu, tf  pravil  před 
touže  sněmovnou,  která  jej  slyšela  dorážeti  naPeela:  „Vláda  pokládá 
obilní  clo  za  mrtvé  a  pohřbené,  za  systém,  který  již  vybuchnul.  Žádný 
státník  nemůže  opovrhovati  beztrestně  geniem  epochy,  v  níž  žije.  A  duch 
doby  naší  touží  nepopiratelně  po  svobodné  tržbě."  Avšak  tu  vyvstal 
na  chameleóna  pravý  muž  a  skritisoval  jeho  lstivý  rozpočet,  „tuto  šar- 
latanerii  v  číslicích,"  tak  důkladně  a  tak  nemilosrdně,  že  Disraeli  a 
s  ním  celá  vláda  toryův  byly  zdrceny.  Kritikem  tím  byl  —  William 
Ewart  Gladstone.  Solidní,  ryzí  charakter  zahájil  tu  prvně  opravdový 
boj  se  smělým  kejklířem,  netuše  bez  pochyby  sám,  že  bude  mu  zá- 
pasiti odtud  s  Disraelim  plných  třicet  rokův. 

Sledovati  přezajímavý  zápas  ten  bylo  by  bez  mála  tolik,  jako 
psáti  novověké  dějiny  Anglie.  Čtyřikráte  domyká  se  Disraeli  křesla 
ministerského  a  po  čtyřikráte  sráží  jej  s  něho  neúmorný  Gladstone. 
Prohnanost  zápasí  s  poctivostí,  humbug  se  solidností,  lež  s  pravdou. 
Dějepisec  a  filosof  shledá  při  tom  s  útěchou,  kterak  i  zde  ona  moc, 
jež  vždy  chce  toliko  zlému,  železnou  nutností  a  silou  nezdolnou  hnána 
jest  bezděky  k  tomu,  aby  na  konec  přece  jen  sloužila  dobré  věci; 
shledá,  kterak  týž  Disraeli,  který  ve  svém  sobectví  a  ve  svém  chtíči 
po  panství  byl  schopen  toho,  že  hlasoval  i  proti  připuštění  židů  do 
parlamentu,  jen  aby  si  nepohněval  zpátečnickou  stranu  svou,  kterak 
týž  Disraeli,  právě  že  chce  se  dostati  k  moci  aneb  udržeti  na  vrcholku 
jejím  stůj  co  stůj,  nucen  bývá  netoliko  krok  za  krokem  povolovati 
požadavkům  a  duchu  doby,  netoliko  stranu  svou  vynaložením  veškeré 
lsti  přemlouvati  k  ústupkům  demokracii,  alebrž  kterak  musí  druhdy 
sám  ještě  dále  jíti  než  whigové  pokročili,  jen  aby  je  přebil  a  pře- 
konal na  očích  lidu  .  .  .  Toí  ovšem  radostné,  a  povážili  se,  že  nynější 
svobodomyslný  řád  volební,  jakémuž  těší  se  Anglie,  byl  vybojován  za 
Disraeliho,  aby  tento  jednoho  dne  byl  právě  účinkem  demokratického 
řádu  toho  poražen  a  udolán  —  může  dějepisec  odvažující  vinu  a  po- 
kutu, škodu  a  náhradu  zmírniti  snad  konečný  soud  svůj  o  podivném 
muži  tom. 

Ale  povahopisec  toho  nemůže.  Jemu  náleží  tázati  se,  bylH  by 
onen  nesvědomitý,  bezzásadný  dobrodruh  posloužil  kdy  věci  dobré, 
kdy  by  nebyl  proti  němu  stál  sok  tak  mohutný,  jako  byl  výmluvný, 
poctivý  a  hluboký  humanista  Gladstone.  Povahopisec  musí  se  tázati, 
příslušíli  jméno  velikého  státníka  tomu,  kdo  ještě  v  letech  padesátých 
měl  hnutí  národa  italského  za  nepraktické  blouzněni,  a  ještě  r.  1860 
nepostihoval  ani  z  daleka  geniálnost  Cavourovu,  který  ovšem  „nedovedl 
napsati  sonetfc,  ale  dovedl  učiniti  Itálii." 

Obhájcové  jeho  chválí  jej,  že  za  veliké  oné  války  občanské  mezi 
svobodným  Severem  americkým  a  otrokářským  Jihem  Benjamin  Disraeli 
„choval  se  zcela  neutrálně"  vzdor  tomu,  že  strana  jeho  byla  fanaticky 
nadšena  pro  věc  baronův  Jihu.    Neutrálnost  záležela  prostě  v  tom,  že 
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Disraeli  po  celou  ta  dobu  mlčel,  že  ani  slovem  se  neprojevil,  komu 
vlastně  přeje  neb  nepřeje.  Nuže,  sluší  v  tom  spatřovati  jakous  pěknou 
stránku  povahy?  Kde  se  vede  zápas  o  ideální  statky  takého  významu, 
kde  se  prolévá  krev  tisícňv  o  to,  máli  či  nemáli  ve  vzdělaném  dílu 
světa  potrvati  ohavné  otroctví,  jest  tu  chrabrým  státník,  který  nechce 
ani  slovem  projeviti,  na  čí  straně  stojí?  Bez  pochyby  v  nitru  svém 
dával  Disraeli  svobodnému  Severu  za  pravdu;  však  aby  si . nepohněval 
své  velmožné  přátele,  moudře  mlčel  a  lhal  neutrálnost. 

Povahy  podobné  jsou  nejnebezpečnější.  Co  medle  značí,  že  Disraeli 
svolil  konečně  v  řádnou  opravu  volebního  řádu  pro  parlament  britský? 
Svolil  k  ní,  poněvadž  cítil  na  hrdle  nasazený  nůž,  svolil  k  ní  mrzce, 
poněvadž  nemohl  jinak ;  pokud  ale  mohl,  zatracoval  každé  upřímné  roz- 
šíření volebního  práva  na  obecný  lid  jako  začátek  koncův,  bědoval 
o  poamerikánštění  anglické  ústavnosti,  a  prorokoval  Anglii  z  obecného 
práva  hlasovacího  úpadek  neodvratný:  „Netvrdím  sice  zrovna,"  pravil 
28.  února  1859,  „že  bude  lid  páliti,  loupiti,  drancovati  a  vražditi, 
avšak  on  má  právě  tak  své  pasořitníky  jako  despocie  neb  aristo- 
kracie, i  jakkoliv  národ  anglický  stojí  vysoko  nad  ostatními  národy, 
přece  jen  podlehne  týmže  zákonům.  Kdo  seje  demokracii,  sklízí  bouři 
luzovlády  nebo  praetoriánství.  Dostane  se  vám  válek  a  bude  se  vám 
podrobovati  hanebným  mírům,  ba  přijdete  snad  i  o  neodvislost  svou. 
Váš  majetek  bude  méně  bezpečen,  vaše  svoboda  méně  vážena.  Vy- 
svobodíte se  snad  konečně  od  záhuby,  ale  škodu  svou  nikdy  více 
nenapravíte." 

Jeho  modlou,  jeho  idolem  jest  moc.  Kdekoliv  a  pokudkoliv  tato 
jen  stačí,  tam  netřeba  míti  žádného  ohledu  na  přání  lidu,  tam  jest 
humanism  pošetilostí  a  liberalism  hříchem.  On  nemá  citu  pro  utrpení 
křesťanův  Pobalkánských,  on  přeje  sveřepé  tyranii  osmanské  a  brojí 
proti  osvobozovacím  snahám  Řecka  jako  Srbska.  On  kára  r.  1863 
„sentimentálnost"  vlády  Russellovy  v  příčině  Polsky  vzdor  tomu,  že 
nenávidí  Rusa,  jako  káral  její  sympatii  s  Romaňoly  povstalými  proti 
světské  vládě  papežské  vzdor  tomu,  že  v  Lothairu  zatracuje  panství 
to  slovy  Wikleffovými.  Stůjž  zde  pamětihodné  místo  z  řeči,  kterouž 
měl  r.  1863  proti  humanitním  snahám  whigův:  „Profesoři  a  řečníci 
vynalézají  pro  každou  událost  systém  a  pro  každý  případ  zásadu.  Vy 
ale  bohdá  nechcete  osudy  říše  britské  svěřiti  dětem  nebo  pedantům. 
Státníci,  kteříž  navrhují  plány  a  válečníci,  kteříž  je  provádějí,  bývají 
nadšeni  toliko  instinktem  moci  a  ctižádosti.  Těmito  pocity,  těmito 
methodami  zakládají  se  veliké   říše  a  ničím  jiným. " 

A  kterak  sobě  počíná  Disraeli  posléze,  kdyžtě  sen  mládí  jeho 
cele  se  mu  vyplnil  —  kdyžtě  královna  jmenovala  jej  předsedou  mini- 
sterstva a  on  měl  konečně  v  obou  sněmovnách  většinu  tak  četnou  a 
tak  spolehlivou,  jaké  již  neměla  dávno  žádná  vláda  anglická?  Ejhle,  tu 
spiká  se  s  tyranií  tureckou,  tu  živí  fanatism  osmanský  proti  křesťanům, 
tu  ozbrojuje  bašibozuky  a  hájí  vrahův  Batackých!  Tváří  se  jako  by 
věřil  v  možné  obrození  Turecka  i  předpisuje  mu  Midhatův  životní 
balšám  centralistické  ústavy,  v  níž  menšina  turecká  ovšem  má  za- 
jištěnou nadvládu  neobmezenou  nad  ohromnou  většinou  křesťanův.  Par 
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nebíle  fratrum !  Midhat  pasa  a  lord  Beaconsfield  —  vábily  se  tu  na 
vzjijem  v  skutku  dvě  spřízněné  duše,  a  není  divu,  že  s  takým  úsilím 
patronisoval  vznešený  rytíř  podvazkového  řádu  osmanského  dobro- 
druha a  vražedníka  i  tehda  ještě,  kdy  již  celý  svět,  ani  Turkův  ne- 
vyjímaje, byl  o*  jeho  duševní  i  mravní   ceně  svorný  v  úsudku. 

Jako  druhdy  zášť  proti  whigům,  tak  nyní  zášť  proti  Rusku,  zji- 
třená nehasnoucím  plamenem  ctižádosti  bezmezné,  hnala  Beaconsfielda 
silou  živejní  ku  předu.  Nedá  se  upříti:  koncepce  701etého  starce  byla 
démonicky  smělá.  Slávychtivost  Cacsarova  i  Napoleonova  dohromady 
nebyly, by.  si  mohly  nakresliti  plánu  obrovštějšího.  Anglie  panovnicí 
severní  i  jižní  Afriky,  střední  i  jižní  Asie,  majitelkou  klíčů  k  Darda- 
nellám  i  Suezu,  a  tudíž  vládkyní  na  moři  Černém  jako  Středozemním, 
—  Rusko  zatlačeno  k  Sibiři,  zataraseno  vůči  Evropě  bodáky  Německa, 
zaskočeno  na  dráze  ku  Balkánu  bodáky  Rakouska  —  Francie  a  Itálie 
stlačeny  na  státy  druhé  třídy,  závislé  na  úsměvu  a  milosti  světovládné 
Veliké  Britanie.  Že  dráha  k  tomu  všemu  byla  by  musila  býti  postlána 
mrtvolami  celých  národů,  zříceninami  práce  a  kultury  celých  pokolení, 
aniž  by  na  konec  bylo  v  nejpříznivějším  případě  vzešlo  z  krvavého 
rozmachu  více  leda  vratké  lešení  jakés  netvorné,  násilím  skuté  a  ná- 
silím udržované  veleříše:  což  na  tom  záleželo  nesvčdomitému  Hero- 
stratu!  Ale  na  štěstí  nebyl  ještě  národ  anglický  tak  podlomen,  aby 
se  dal  veskrze  omámiti  opiem  této  nemravné  politiky,  která  ve  chvíli, 
kdy  bouříc  celou  Evropu  žalovala  na  Rusko,  že  prý  chce  Turecko 
oloupl  ti,  zatím  sama  vyrvala  Osmanům  Cyprus,  ano  posléze  zbaběle 
opustila  Turky,  když  je  byla  zlatem  i  sliby  roznítila  k  řeži;  která 
strojila  nádherné  „slavnosti  císařské"  v  Indii,  ani  zatím  tisícové  ne- 
šťastných, zbědovaných  Indů  mřeli  hlady,  která  hanebně  přepadala 
domorodce  v  jižní  Africe,  aby  je  uhnětla  v  služebnost  a  podruží  jako 
Afghance,  jako  Bulhary  nebo  Iry.  Nemaje  odvahy  než  proti  slabému, 
byl  Disraeli  silen  toliko  v  hrozbě  a  úkladu.  Musil  přijíti  posléze  den, 
kdy  klam  a  podvod  sebe  skvělejší  na  oko  zhnusil  se  svědomí  národa. 
Žel,  že  svitl  poněkud  pozdě :  kdy  již  politika  Beaconstieldova  byla 
zplodila  mnoho  zla,  kdy  pokazila  vznešené  dílo  osvobození  křesťanstva 
Pobalkánského,  tak  že  bude  ještě  hojně  krve  prolito,  než  dokoná  se, 
co  mohlo  býti  již  mírem  Svatoštěpánským  dokonáno.  Krev  ta  padne 
na  soudě  dějin  na  hlavu  Benjamina  Disraeliho.  Mohl  býti  spolu  osvo- 
boditelem milionů  v  lidí  nevinných,  on  však  volil  státi  na  straně  ka- 
tanův.  Anglii  samé  pak  nevynesla  politika  jeho,  ona  politika  „slávy 
a  moci,  ocelového  lesku  a  střelného  prachu,"  jak  ji  sám  lord  Derby 
nazval,  posléze  věru  ani  slávy,  ani  zisku,  nýbrž  toliko  kletbu  zra- 
zených národův,  jed  porušení  a  hanbu  nedočinu.  „Místo  aby  se  byl 
postavil  na  stranu  svobody,  lidskosti  a  pokroku,  representant  Anglie 
na  kongresu  Berlínském  rozhoduje  v  každé  otázce  hlasem  svým  pro 
útisk,  zpátečnictví  a  barbarství.  Vláda  lorda  Beaconsfielda  zneužila 
jména  důstojnosti  a  branné  síly  Anglie,  aby  oživila  zásady  Metterni- 
chovy  a  zašlapala  zásady  Ganningovy  do  prachu." 

Tento  úsudek  Gladstonův  pronesený  o  posledních  činech  Disrae- 
liho zůstane  bohdá  úsudkem  dějin.  Vždyť  ani  židé  nechtějí  se  více 
honositi    svým  Benjaminem,  třebas  bylo    po  smrti  jeho  vyšlo  ha  jevo, 


708 


A.  Heyduh: 


že  v  stáří  svém,  dosáhnuv  výšin  hodností  a  moci,  Disraeli  tajně  vrátil 
se  opět  k  víře  otců  svých.    • 

I  pravdali,  co  cítí  starý  bohatý  lord  v  posledním  románu  svém, 
že  vlastní  bohatství  nezáleží  ve  zlatě,  ani  v  palácích,  ani  v  zahradách, 
nýbrž  v  srdcích,  kterýchž  jsme  si  dobyli,  tak  jako  pť&vé  štěstí  člo- 
věka nedlí  v  poháru  moci,  kterouž  lokáme,  alebrž  v  onom  koutku  svě- 
domí, odkud  toužíme  zaslechnouti  pochvalu,  dobřeli  jsme  hráli  svoji 
úlohu  —  nuž,  pak  lze  poodstoupiti  aspoň  od  konce  tohoto  žití  s  myslí 
poněkud  usmířenou.  Nevyznívát  vítězným  výsměškem  Mefistovým,  ale 
spíše  povzdechem  falešného  hráče,  který  na  konec  přece  jen  (jdchází 
z  herny  chůd  a  potrestán.  Býti  sraženu  s  orlí  výše  a  zříti  záměry  své 
rozpadati  se  v  smutné  zříceniny  —  dožiti  se  věku  76  let  a  odcházeti 
nesprovázen  ozvěnou  lásky,  neoplakáván  a  nežehnán,  toť  los  zasloužený 
tomu,  kdo  nežil  než  toliko  sobě. 


^■■^'^.•^^^^*<i  "**** 


Za  víru  a  volnost. 

Baeen 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokračováni.) 


Zamyslil  se,  —  šedivé  své  skráně 
v  chvějící  se  staré  složil  dlaně, 
dlouho  dlel  tak,  dumal,  myslil,  bádal, 
hlavu  zvěd  a  zase  v  ruce  skládal, 
z  hloubky  vzdech,  pak  chopiv  dívky  ruku 
tisk  ji  k  srdci,  v  oči  tryskly  slze, 
domlouval:  „Juž  zkonejši  svou  muku, 
jdu,  bych  výhost  dal  svých  ňader  mlze, 
ty  však  nedli  déle,  kvapí  čas, 
dřímej  blaze  s  tichou  hvězdou  snění, 
až  se  vrátím,  zdatněj  potom  as 
promluvíme,  nyní  rady  není, 
později...  ach,  můj  bože!...  takmůžbýt! 
avšak  rychle,  rychle  musím  jít, 
nevzdychej  mi,  neplač,   myslím   stále 
na  osudu  cesty  křivolaké, 
bůh  nám  pomoh,  pomůže  též  dále,  — 
on  tě  vysvobodil  —  já  jej  také!"  — 

Děvče  křiklo  —  zajiskřil  se  zrak: 
„Jeho,  sebe,  mne!  Ó,  pověz  jak? 
pověz,  pověz,  věrně  pomohu  ti!"  . .  . 

„Klidnou  budiž,"  otec  dceru  nutí, 
„netázej  se,  jistotu  však  věz, 
doufej  ▼  boha,  modli  se,  mé  dítě,  — 


hlavou  víří  plánů  divá  směs  — 
k  odchodu  se  hotov  na  úsvitě, 
neotálej,  splň  mé  slovo  všaké; 
prchněte  —  a  já  — já  prchnu  také  ..." 
Při  tom  z  ňader  těžký  dral  se  ston. 
„Však  co  potom,  nesvolíli  on?  .  .  . 
leč  on  svolí,  svolí  —  svolit  musí, 
musí  žít,  než  cizák  zemi  zdusí, 
svolí !  Dost  však,  dosti,  až  se  vrátím, 
bůh  a  matky  duch  tě  ochraň  zatím!" 

• 
Odcházeje  klobouk  tisknul  k  čelu, 
doma  nechal  dívku  06amělu, 
v  jejíž  duši  dobu  juž  tak  drahnou 
vzpomínky  jak  jeřábové  táhnou 
za  ním,  za  ním  v  lepší  kraj  a  časy! 
Skvoucí  perly  stížily  jí  řasy, 
a  zachvěním  v  klín  jí  napadaly 
jako  rosy  z  višňového  květu, 
když  poletný  sever  letší  z  dáli 
křídly  se  jich  dotkne  v  ručím  letu. 
Věřila,  že  přišla  štěstí  doba, 
že  tři  duše  prosty  budou  pout, 
v  která  osudu  je  vrhla  zloba, 
že  jak  holubice  budou  plout, 


Za  viru  a  volnost. 
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volni,  šťastni  nebe  pod  blankytem, 
a  že  v-  žiti  krásném  pospolitém 
slánce  doždají  se,  ano  vzplane 
novým*  leskem  vlasti  utýrané, 
kterou  netušené  blaho  potká, 
až  ji  nebes  plášť  i  jeho  lem 
Pán  hvězdami  třepotnými  protká, 
zpěvem  hvozd  a  fialkami  zem. 

Yěřila.  Tak  dlouho,  dlouho  snila, 
a  když  nazpět  navrátil  se  kmet, 
proudem  dotazů  ho  zaplavila, 
na  zvadlé  mu  líce  tisknouc  ret, 
který  s  tváří  starce  tak  se  svodil, 
jako  kdy  by  smavý  jara  bůh 
v  .prostřed  zimy  na  sněhový  luh 
z  ňadra  svého  poupata  dvě  hodil. 

Ušed  kmet,  své  k  hrudi  tiskna  dceru :' 
„Hotov  jsem !  Hled,  v  náruči  tě  beru, 
v  posled  zde,  než  jinde  shledáme  se ; 
necítíš,  jak  úzkostně  se  třese 
srdce  v  těle,  v  stařičkém  tom  hrobě? 
vše,  vše  vykonat  chci  k  vůli  tobě! 
Unikneme,  pevné  doufám  v  boha, 
ach,  že  není  pevnější  má  noha, 
bych  vám  stačil,  —  ona  stáří  tíž 
nechce  s  ramenou  mi  prchnout  již  — 
avšak  slyš,  jak  vše  je  ujednáno, 
třeba  spěchu,  brzo  svitne  ráno, 
a  při  nevražení  na  Hanuše 
nelze  otáleti,  drahá  duše. 

Hned,  jak  na  mši  zazní  zvonů  hlas, 
do  chrámu,  jak  vždycky,  pospěš  zas, 
ona  žena  čekat  bude  na  tě, 
která  někdy  domů  uvedla  tě 
zachráněnu  před  Krepim,  zlým  vrahem; 
s  rodným  se  ti  loučiti  je  prahem, 
leč  jen  to  nás  muk  a  útrap  zbaví. 
K  Mělníku  se  rychlou  cestou  dáte, 
v  posledním  kde  mlýně  bez  obavy 
Hanuše  se  klidně  dočekáte. 
Mlynář  posud  k  české  zná  se  víře 
Pražských  bratří,  ještě  této  chvíle 
napřed  létla  starostlivá  píle; 
na  každého  ušlechtilé  zvíře 
čekat  bude,  na  jehožto  hřbetu 
v  přestrojení,  beze  strasti  střetu, 
uniknete  za  skalnaté  moře, 


v  Žitavě  pak,  v  exulantů  skrejši, 
kněz  posvětí  vroucí  vaši  lásku!" 

„A  což  ty,  můj  otče  nejněžnější? 
Ty  bys  nebyl  svědkem  toho  svazku? 
Ty  chceš  jinam  jíti  a  ne  s  námi?tf 

„  Pozdě j  též  se  octnu  mezi  vámi, 
jinou  dráhu  musí  volit  stáří, 
dél  se  krýt  a  lehčí  míti  cestu, 
jinak  tajný  k  dalekému  městu 
váš  ni  můj  se  útěk  nepodaří. 
Doufej  v  boha,  netázej  se  víc, 
krásnějšímu  životu  hleď  vstříc, 
jenž  ti  netušeným  jarem  kyne; 
.rychle,  rychle,  brzy,  doba  mine  .  . . 
avšak  slyš,  toť  ranní  zvonů  hlas! 
Bože,  bože,  tak  uplynul  čas! 
Neváhej  než  zora  svitne  denní  .  .  . 
tiché  budiž  naše  rozloučení  !u 

Zachvěla  se  dívka,  zbledl  kmet, 
na  prsa  si  rázem  klesli  oba, 
k  retu  naposled  se  vinul  ret, 
a  zas  v  pláči  zašeptala  roba: 
„Nelze  přece,  nepůjdu   až  s  tebou!" 

„Nechtěl,  dítě,  jinak  vše  se  zhatí, 
žaly  mně  i  tobě  srdce  střebou, 
a  Hanuše  zničí  topor  kati . . . 
Ach,  proč  vzdycháš  tak  a  tak  se  chvíš  ? 
proč  tvé  ňadro  neskrotně  tak  buší? 
vždyť  na  dlouho  přec  se  neloučíš\ 
blaho,  štěstí  tvé  mi  plane  v  duši  — 
tvé  i  Hanušovo,  celé  země  .  . ." 
A  zas  k  srdci  přivíjel  ji  jemně, 
hladil,  tulil,  políbení  dával, 
jak  by  se  s  ni  navždy  rozžehnával . . . 

„Nezapomeň,"  pravil,  „dát  mi  zvěst, 
že  jste  šťastně  dotoužili  cíle, 
poslem  nechť  má  holubice  jest, 
s  sebou  vezmi  ji  a  k  šíji  bílé 
na  hranicích  uvaž  rudou  stuhu, 
vím,  že  hbitě  poslicí  se  vrátí 
k  šedivému  starci,  svému  druhu. 
Toužebně  ji  budu  vy  zírati, 
kéž  přiletí  dřív  ta  krotká  k  městu, 
nežli  já,  má  drahá,  vetchý  kmet 
na  dalekou  vypravím  se  cestu!"  —• 
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Při  těch  slovech  chvěl  se  starcův  ret, 
by  však  dítě  hnutí  nevidělo, 
dlouhý  polibek  jí  tiskl  v  čelo!  — 

Doba  přišla  —  s  tajenými  žely 
duše  upřímné  se  rozcházely, 
každý  slzu  stíraje  šíj  nížil, 
jak  by  strasti  ukryti  chtěl  v  zem, 
aby  lítostivým  pohledem 
rozželené  duši  nepřitížil 
a  nezradil  mysli  prostou  klidu : 
drábům  žalářník  a  dívka  lidu.  — 

Odcházeli.   Kmet,  v  plást  oděn  šedý, 
zlíbal  dítě  svoje  naposledy, 
stisknuv  slzu  zpět  u  vpadlé  důlky: 
„  S  bohem  jdi,  buď  šťastna,  klidná  buď ! " 
Šla,  však  jemu  puknout  chtěla  hruď, 
ona  v  chrám,  on  kráčel  do  Mihulky. 
V  dveřích  síňky  však  se  vrátil  zas, 
mlčky  k  dívce  hleděl  rozpačitě: 
„Nemáš  pro  Hanuše  žádný  vzkaz, 
ani  slova  potěchy,  mé  dítě? 
Snad  těm  slovům  z  růžových  tvých  rtíků 
více  uvěří  jsa  v  nebezpečí 
nežli  strážce  svého  drsné  řeči, 
nežli  otci  tvému,  žalářníku, 
který  v  krutých  letech  zapomněl, 
že  též,  vyjma  pro  tě,  srdce  měl, 
v  kterémž  opět  svlačcem  nyní  svit 
roste,  bují,  vypíná  se  cit, 
že  jej  Jtako  splašeného  oře 
na  řetězu  slzí  perlovém 
sotvy  drží  utajené  hoře." 

„Zde  ty  růže  na  živůtku  mém 
v  kytici  mu  podej  posud  svěží, 
mnoho  myšlenek  v  nich  slzou  leží, 
až  je  pocelem  svým  z  nitra  zloví, 
celou  lásky  pohádku  mu  poví; 
jestiť  plna  hvězd  a  nekonečná, 
jak  tam  v  nebi  ona  dráha  mléčná, 
která  za  měsíce  jasné  stráže 
světy  dělí  a  přec  světy  váže!  — 
Dej  mu  je  a  rci  mu  vše,  co  víš, 
vyzraď  všecku  srdce  mého  tíž, 
všecku  slzu,  již  jsem  vyplakala 
v  dlouhých  nocích  u  vzpomínce  vroucí, 
a  jež  v  záři  oka  jeho  skvoucí 
perlou  barvy  hravou  teď  se  stala; 


vyzraď  mu  všech  zvuků  pestrý  jas, 
jejž  mi  pták  zde  pěl,  své  sladké  hoře, 
a  jenž  padal  deštěm  drobných  krás 
v  mojí  duše  rozvlněné  moře.    • 
Rci,  že  jako  v  nemýceném  lese 
v  temnu  bloudí  veškeré  mé  snění, 
že  hned  jásá,  hned  se  steskem  třese, 
že  z  těch  snů  již  není  probuzení ; 
řekni  mu,  že  mimo  tebe  on 
jediný  je  na  tom  celém  světě, 
kolem  něhož  chci  jak  snítka  v  květe 
rámě  svoje  vít  až  v  žití  skon ; 
řekni  mu,  že  jasně  v  duši  zřím, 
zhyneli,  že  zhynout  musím  s  ním, 
že  bez  jeho  lásky  více  není 
ani  blaha  ani  vykoupení!" 

Ustali  v  té  zvěsti  přehoroucí 
různí  rtové,  sladkou  vášní  vroucí, 
Blažej  zachvěl  se  a  kročil  zpět, 
líbal  dceru  v  čelo,  oči,  ret, 
tisk  ji  k  ňadru  a  zas  hlavu  vznes: 
„Ó,  jak  při  všem  trápení  a  žalu 
hoří  srdce  blahem  do  úpalu, 
ó,  jak  šťasten,  jak  jsem  blažen  dnes ! 
Prost  se  vidím  rázem  všeho  žele, 
že  tvá  duše,  již  jsem  vypěstil, 
vyvolila  vlasti  hajitele  — 
a  má  přání,  jež  jsem  v  srdci  kryl, 
skutkem  září  na  zápraží  hrobu, 
ó,  jak  žehnám  krásnou  tuto  dobu, 
krásnější,  než  doufal  jsem  kdy  mnohem  ; 
hleď  mých  přikázaní!  Sbohem,s  bohem ! " 
A  juž  krokem  mládce  v  žalář  kvapí, 
hruď  se  chví, duch  v  myšlenkách  se  stápí. 

Nevstoup  v  žalář ;  z  druhé  strany  dvoru 
vstříc  jdou  starci  Krepi  s  Jeníčkem: 
„Pilen  Blažeji  jsi  v  díle  svém," 
vece  Přibík,  „sproštěn  budeš  v  skóru, 
nevyspalost  oční  důlky  cloní, 
nohy,  ruce,  všecko  se  ti  třese, 
šíje  tvá  se  víc  než  dříve  kloní, 
stáří  ponůcky  víc  neunese; 
přísná  je  tvá  hlídka,  vždyť  to  víme, 
proto  ještě  dnes  ho  odpravíme, 
za  hodinu  kat  mu  hlavu  srazí, 
myslím,  že  je  dosti  silen  již, 
by  svou  mukou  zastrašil  vši  říš, 
pakli  slab,  to  požitek  nám  zkazí. 
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Jeli  zdráv  ?"  — ,  Zdráv,  pane,  pojď  a  hleď 
pokud  viděti  je  v  temném  místě, 
stále  musím  smývati  zlou  ránu, 
zítra,  lazebník  děl,  lip  že  jistě, 
já  vsak  nevím,  přesvědčte  se  sami/ 

„Aj,  kdož  půjde  do  té  vlčí  jámy 
plné  pachu?  počkáme  zas  k  rána, 
dél  však  ne,  sond  otálení  syt, 
uprav  vše,  já  lešení  'dám  sbít ; 
nejdřív  sedláci,  on  naposledy. 
Slyšels?44  ,Ano,  pane,  zítra  tedy; 
avšak  jakého  mu  dáte  kněze?4 

„Ej,  ať  tak,  jak  živ  byl,  v  peklo  vleze . . . 
žádného!"  A  Krepi:  „Snad  se  hodí, 
Kravařskýli  zbojce  vysvobodí, 
ten  s  ním  zahraje  jak  kočka  s  myší, 
žert  popravný  trochu  se  tím  zvýší, 
když  chlap  s  nachýlenou  k  špalku  skrání 
bude  slyšet  ještě  proklínání, 


a  jak  Kravařský  si  při  tom  vede, 
nedokáže  nikdo  v  Praze  šedé.u 

„Nuže  dobře,  pane  kapitáne, 
tak  jak  radíte  nám,  nech  se  stane; 
přiveďte  nám  k  zakončení  činu 
nejstatnější  nizozemské  stráže, 
mistr  pak,  nech  tak  jak  řád  nám  káže, 
šestou  připraví  se  na  hodinu  — 
jen  ať  všelijak  ho  ztýrá,  zdáme  — 
za  půl  dne  snad  všecko  vykonáme. 
A  ty,  kmete,  konej  ještě  den, 
tak  jak  tobě  nechce  věřit  víc 
pražádnému  náš  pan  Martinic, 
jakkolivěk  z  oněch  věži  klína 
nelze  uniknouti  ani  stínu,  — 
leč  bdi  přece!"  A  zas  vyšli  ven  .  .  . 

Blažej  dlouho  ve  vězení  dlel, 
oko  zrudlo  —  chorá  známka  bdění  — 
domů  kráčel  —  také  klidu  není  — 
a  zas  k  vězni   do  Mihulky  šel. 


IX. 


Na  chudobném  loži  temné  koby 
utýraný  Hanuš  dřímá  leže, 
žertva  nadšení  a  žertva  zloby; 
ohlas  hodin  Svatovítské  věže 
po  všech  koutech  vězení  se  snuje, 
stráž  na  chodbě  zvuky  opakuje 
bradatice  tyčí  okovanou, 
jejímž  hrotem,  v  hněvu  půl,  půl  v  snění, 
zdí  ohradných  tepe  o  kamení. 
Příšerně  se  rána  pojí  s  ranou, 
bijíc  v  silné  pilířové  boky, 
a  s  ní  odměřené  pádné  kroky 
dvojnásobně  postavených  stráží, 
any  s  hlavou  nachýlenou  k  hrudi, 
těžké  zbraně  ve  svalnaté  páži, 
dlouhou  chvílí  mrzuty  se  nudí. 

S  těžkou  hlavou  do  Mihulky  kráčí 
starý  Blažej,  aby  po  příkazu 
k  jatému  zřel  práva  vyznavači 
a  pohleděl  na  úplete  svazů, 
pevnyli,  by  vzdor  se  jimi  dusil, 
a  Hanuš  se  o  smrt  nepokusil 
dřív  než  by  ho  z  černé  věže  skrejší 
spoutaného  vedli  k  ukrutnější.  — 


V  temno  koby  spěchá  halen  v  plášť, 
pod  kloboukem  ukrývaje  líce  — 
tu  blíž  vchodu  stráže,  každá   zvlášť, 
na  hrudi  mu  kladou  bradatice, 
jak  chce  řád  a  zvyk,  by  v  noční  časy 
nikdo  neobelstil  strážné  chasy. 
Řekl  heslo  vězný,  klidně  stál, 
a  propuštěn  rychle  kvapí  dál. 

Zarachotil  zámek  u  veřeji, 
v  temnou  kobu  starý  Blažej  vchází 
se  svítilnou,  mdlé  jež  světlo  hází 
na  zdi,  na  nichž  u  příšerném  reji 
hojné  nápisy  se  těsní  kolem, 
psány  pomstou,  zoufalstvím  i  bolem, 
tak  jak  létly  kdysi  těžkou  hlavou 
u  šílenství  v  noci  před  popravou. 

Ach,  co  tady  všecko,  hrůzou  syt, 
napsal  mozek  plamenný  a  cit, 
co  as  zoufalcova  slabá  duše 
načrtla  zde  pobaceným  slovem, 
nebo  ten,  jenž  hlavou  do  zdi  buše, 
dítky  nechal  pod  vzdáleným  krovem, 
co  as  chuďas,  jemuž  chorou  matku 
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bylo  zanechati  v  nedostatku, 
a  co  onen,  jehož  vzpomínáni 
zašumělo  perutí  svou  bílou 
sefatého  otce  nad  mohylou, 
nebo  kolem  nabodnutých  skráni  ?  — 

Zavřel  Blažej  oba  na  západy 
dvéře  okované  vně  i  z  venku 
a  pozorně  rozhlíží  se  všady 
smutné  věže  děsném  po  pftstěnku. 

Zlekán  Hanuš  na  loži  se  zvedá; 
starý  Blažej  pokynutím  hlavy 
pozdravuje,  kahan  na  stůl  staví 
a  na  lože  k  svému  vězni  sedá, 
důvěřlivě  mluvě  polohlasem: 
„Dlouho  spal  jsi,  celý  téměř  den, 
výslechem  a  trýzní  unaven, 
a  já,  ač  mne  žal  svým  spárem  rval 
nevýslovným  strachem  o  dvě  duše, 
přece  šťasten  klidu  jsem  ti  přál. — 
ó  kéž  vstříc  mé  žhoucí  vyjdeš  tuše) 
Posilněn  jsi,  sotvy  věřím,  pane, 
brzy  zase  život  v  tobě  vzplane, 
abys  znova  ztemnělým  tím  časem 
zářil  hvězdou  jako  posavad, 
abys  duchem  —  mečem  pravdy  vlád 
a  v  troud  srdci  nadšení  zas  vrhal, 
jímž  by  chudý  uhnětený  lid 
.pouta  černé  poroby  své  strhal, 
než  ho  v  lokty  pojme  hrobu  klid, 
ve  který  ho  liščí  svojí  zradou 
jezovité  živoucího  kladou  I u 

„Aj,a  dí  Hanuš,  „proč  se  posmíváš? 
jistě  soudem  přikázáno  máš, 
odstup,  pryč,  i  v  tobě  lest  a  klam!" 

„Ne,  ne,  pane,  naděj  pro  tě  mám, 
naděj  žití,  ještě  tento  den, 
naděj  slávy,  jestli  svolíš  jen?" 

Hanuš  zas :  „To  pravíš  ty,  dráb  těch, 
kteří  lid  náš  drží  v  okovech, 
ty,  jenž  také  volníš  snad  můj  svaz, 
by  mně  bylo* v  blízký  smrti  den 
více  trpět,  krutěj  hynout  zas?  . . . 
Avšak  ne,  tak  nezří  oko  zrnuje 
jako  tvoje,  cítím,  že  mne  hřeje, 
slyším,  že  tvé  srdce  zvučněj  bije, 
že  mi  z  něho  soucit  vánkem  věje, 


milý  ukoj  ve  palčivé  rány; 
perly  citu  jsou  v  něm  .zachovány, 
nenalézám  hany  na  tvé  hlavě,  • 
leda  že  jsi  sluhou  oné  strany, 
která  víru,  volnost  v  děsné  vřavě 
.trhá,  škube,  potírá  a  ničí, 
a  na  kterou  celá  česká  zem 
stromů  listím,  travin  jazykem 
o  pomstu  v  stan  nebes  k  bohu  křičí. a 

„Snad  to  vůle  páně,  že  jsem  tady, 
abych  těšil  ony  v  hrozné  chvíli, 
kteří  uvězněni  z  panské  rady 
trávili  zde,  než  je  odpravili. 
Měl  jsem  jim  snad  nechat  u  zoufání 
kyjem  bušit  do  plecí  a  skrání, 
tak  jak  dole  činí  dravci  oni, 
kteří  bratry  k  šibenici  honí? 
V  boj  jsem  nemoh  neschopen  jsa  meče, 
pravice  má  zle  je  porouchána 
uplašeným  ořem  mého  pána; 
mnou  byl  vysvobozen  z  nebezpeče 
hrozné  smrti  —  však  jej  také  znáš, 
Martinic  je  trůnu  přísná  stráž, 
jehož  lestný  jezovitů  chvat 
zrádně  chytil  černých  do  tenat, 
tak  že  pitom  Bemo  tamo  krouží, 
mní,  že  bohu,  zatím  ďáblu  slouží. 
Stárnoucímu  dal  mně  za  výsluhu 
strážce  úřad,  a  tak  trávím  v  tuhu 
těžkých  let  a  v  tuhu  hrozných  časů; 
vše  co  mohu  je,  že  vlažím  řasu 
bolestí  a  nehynoucím  želem; 
nelzet  vlasti  hájit  více  tělem, 
ani  vzletem  prostých  šedých  skrání, 
a  přec  rád  —  ach,  rád  bych  umřel  za  ni, 
jen  kdy  by  jí  z  ukrutného  vření 
od  zbojníků  -bylo  vykoupení. 
Rád  bych  býval  dřív  se  chopil  meče 
a  k  onomu  přidružil  se  voji, 
který  v  děsném  Bělohorském  boji 
hájil  vlast  svou  do  posledku  seče, 
ruka  však  a  dcerka  nedospělá 
bránily  mně:  ta  i  ta  se  chvěla. 
Ruku  snad  bych  stužil  zdatnou  mčrou, 
leč  co,  pro  spasení !  s  malou  dcerou, 
kterou  ta,  jež  za  starce  se  vdala  — 
za  mne  —  na  smrtném  mi  loži  dala  ? 
Přemýšlel  jsem,  ale  neměl  síly, 
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abych  vlasti  obhájcem  se  stal 
v  oné  krvavé  a  děsné  chvíli, 
abych  jí  své  dítě  v  oběf  dal, 
od  něhož  jsem  v  strastiplném  žití 
nemoh  se  a  nechtěl  rozloučiti. 
A  tak  byl  jsem  v  boje  dobu  tuhou 
v  nitru  nepokojen,  oněch  sluhou, 
kteří  české  síly  všakon  hlavu 
mučírnami  vedou  na  popravu  — 
ne  snad,  abych  krutostí  jim  vděčil, 
leč  bych  rány  vězňů  láskou  léčil.  — 

Nešel  jsem,  ač  vše  mne  táhlo  k  vám, 
ač  se  plnou  duší  k  heslu  znám, 
od  věků,  jež  hvězdou  u  všemmíra 
lidstvu  září:  „Za  volnost  a  víra!" 
Ono  plní  duši  mou  i  skráně, 
přál  bych  také  šťasten  umřít  za  ně, 
aby  dřív  než  smíru  den  by  svit 
hospodin  mé  duše  nezamít! 
Ale  jak?  to  vždy  mi  srdce  kruší, 
před  bohem  se  bojím  o  svou  duši, 
leč  naděje  hvězdičkou  se  šeří, 
k  vůli  outlé  že  jsem  konal  dceři. 
Bylo  lze  dát  dítě  v  cizí  ruce? 
v  klášter  snad,  by  zvadlo  v  tmě  a  muce, 
bez  milého  žvatlání  a  hraní, 
bez  jarního  slunka  usmívání, 
bez  srdce,  v  němž  všecko  by  ji  kvetlo : 
láska,  růže,  popěvky  a  světlo? 
Ne,  to  nelze  bylo  k  dítka  zmare 
učinit,  chtělt  otec  8  dcerkou  žít, 
na  svém  srdci  toužil  jsem  ji  mít 
jak  kmen  snítku  vypučelou  v  jaře.  — 
Zbožně  jsem  ji  v  skrytu  odchoval, 
tak  jak  mrtva  přála  někdy  žena, 
má  co  měla  duše  zubožena 
milého,  vše  v  ňadro  jsem  jí  dal, 
vše,  jak  děl  jsem,  lesklo  se  a  kvetlo : 
lásku,  růže,  popěvky  a  světlo! 
Však  jsi  ji  tam  viděl  na  předdvofí, 
znáš  ji  též,  bůh  podivně  to  svodil, 
by  ji  z  dravcích  drápů  vysvobodil 
práva  cit,  jenž  v  hrudi  tobě  hoří!" 

Vzkřikl  Hanuš,  zjasniv  temný  zrak: 
„Onen  anděl,  kmete,  tvou  že  dcerou? 
Ach,  že  vězněm  jsem,  že  bíden  tak, 
stíhán  děsných  vlků  smečkou  šerou! 
Pro  ten  klenot  chtěl  bych  s  žití  hněvem 


ještě  jednou  klidně  v  zápas  jít, 
třeba  strádat  bylo  mně  i  mřít; 
srdce  mé  je  plno  jejím  zjevem, 
tak  jako  má  duše  vlasti  plna, 
6  kéž  zpět  se  vrátí  žití  vlna, 
obé  dobyt  toužím  lásky  silou, 
sobě  jí  a  lidu  vlasti  milou!" 

„Stiš  se,  pane,"  Blažej  zase  znova, 
„lehce  stráži  zaslechnouti  slova, 
a  kdy  by  i  neslyšela  cele, 
k  vůli  zdraví  jednej  obezřele. 
Toužíš  žíti  vlasti.  Znám  je,  znám, 
ona  kouzla  půvabná  a  svatá, 
jejichž  sladkým  zvukem  duše  jata 
vzhůru  spěchá  k  nebes  končinám. 
Miluješ  mé  dítě,  cítím  tak, 
prozradil  to  plamenný  tvůj  zrak, 
plamenná  tvá  řeč  a  prsou  chvěni; 
vím  to  od  onoho  políbení, 
jež  jsi,  oděn  mnichem,  na  útěku 
dceři  mé  tisk  na  ruku  pln  vděku. 
Ano  miluješ,  jsa  milován 
více  mnohem,  nežli  cit  tvůj  tuší, 
bohem  vládneš  v  outlé  dívčí  duši, 
její  vzdechy,  jejích  slzí  kan, 
její  sny  a  její  hovor  vlastní 
vyzradil  mi  všecko,  co  mě  šťastní, 
co  mě  nese,  čím  svou  smyju  vinu 
než  bůh  choré  utíží  mi  zraky  .  .  . 
tys  ji  vysvobodil  —  já  tě  taky  . — 
dám  tě  vlasti  zpět  a  pro  vlast  zhynu, 
pro  svou  milovanou  rodnou  zem  — 
dlouho  váhal  jsem . . .  dnes  hotovjsem !" 

V  oku  jatce  zlatá  záře  zplála, 
trpce  však  se  ústa  usmívala: 
„Ubohý,  jak  zniknouti  té  věže? 
dnem  i  nocí  žoldák  vchody  střeže, 
nelzet  prchnout  ani  8  okna   skokem, 
ani  chodbou  vzdáliti  se  krokem. 
Kamo  hledíš,  z  každé  strany 
smrt  vyhlíží  z  ostří  partyzány; 
nelze,  marno!tt  „A  já  myslím  přec, 
srovnej  okem  postat  svou  a  moji, 
na  svou  hleď  pak,  na  mou  pozři  plec, 
pomysli,  že  v  mém  jsi  ukryt  kroji, 
v  plášti  mém,  v  mém  širáku  a  v  noci . . . 
nelzeliž  ti  býti  ku  pomoci, 
když  i  heslo,  které  bude  dáno, 
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tobě  zradím,  a  ty  z  této  koby 
chůzí  starce,  za  temnější  doby 
z  věže  prchneš  dřív,  než  svitne  ráno?" 

„ Starce/  zase  Hanuš,  „co  to  díš? 
snad  že  šílíš  starou  myslí  svou? 
stráže  zatknou  oba  najednou, 
nežli  uzamkneme  tuto  skrýš?"    . 

„Aj,  proč  oba,  příteli  můj  mladý? 
ty  buď  žalářníkem,  stáří  líče, 
v  kobě  odevzdám  ti  svoje  klíče, 
vyjdeš  volně  ...  já  zůstanu  tady.a 

Vzkřikl  Hanuš,  slza  oči  chvátí: 
„Jak,  ty  svůj  chceš  život  za  můj  dáti, 
za  můj,  za  naděje  pouhý  svit, 
já  mám  žít,  ty  smrt  chceš  podstoupit? 
Ne,  to  nelze,  žij,  tys  šlecheten! 
vlasti  vychovej  svou  vnadnou  dceru, 
pro  mne  zhynul  navždy  Štěstí  den, 
lid  můj  mrtev  potácí  se  v  šeru, 
slab  a  cháb  je,  nadšených    už  málo, 
a  co  u  Čáslavě  se  mnou  stálo, 
rozprchlo  se,  nesouc  domů  strach  . . . 
Jařmem  upoutal  nás  krutý  vrah, 
zhynu,  psancem  jinde  nelze  žít  — 
zhynu  rád,  tu  hrůzu  nechci  zřít, 
umru  tak,  jak  oni,  boha  v  oku, 
kteří  umírali  po  mém  boku!" 

„Aj,  tak  málo  miluješ  svou  zem, 
že  chceš  mřít,  když  k  životu  tě  volá? 
nevíš  snad,  že  v  Orličných  hor  lem 
vzdor  se  skryl  a  roste  silou  z  dola? 
že  Králický  sněžník  v  slunném  žasu 
na  svém  úpatí  zří  českou  chasu 
vůdce  toužící,  by  v  blízký  den 
trhla  v  pole  od •  Broumovských  stěn? 
nevíš  snad,  že  Praha  jako  žena 
bázlivá  je  znova  poplašena? 
Včera  ráno  přikvapila  zvěst: 
mladý  Těchnic  opět  s  lidem  jest, 
ale  běda!  nehodou  se  zmaří, 
není  vůdce  tvého  odhodlání, 
síly  tvé,  tvých  sokolíků  v  skráni; 
bez  tebe  se  výboj  nepodaří  .  .  . 
Na  kolenou  prosím,  sluha  tvůj, 
postav  se  těm  odhodlaným  v  čelo, 
hled  jak  staro,  bídno  již  mé  tělo, 
přijmi  —  umru  jinak  —  návrh  můj, 


ať  jsem  aspoň  nějak  pláten  vlasti, 
nežli  celá  padne  do  propasti! 
Přijmi,  probůh,  hroznéť  přijdou  doby, 
čítámť  hlavou  osmdesát  let  .  .  . 
ehynu  strachem  bídný  vetchý  kmet, 
neli  šíleného  vezmou  z  koby.tt 

„Věčný  bože,"  v  slzách  Hanuš  zas, 
„hle,  též  anděly  náš  zrodil  čas! 
Bratře,  otče,  srdce  tvého  krása 
sluncem  se  v  té  koby  temnu  jásá, 
věřím  ti  a  nelze  přijmout  přec, 
hřích  tvé  smrti  nechce  nést  má  plec. 
Ty  chceš  infít?  vždyť  dcery  něžné  vnady 
urvala  by  cizopasná  sběř 
dřív  než  by  ji  zavraždila,  věř, 
za  pokutu  stejné  s  tebou  zrady!" 

„Ne,"  dí  Blažej,  „chci,  když  budu  mřít, 
dceru  šťastnou  po  tvém  boku  zřít, 
šťastnou  v  lásce,  šťastnou  nade  všemi, 
v  šťastném  lidu,  v  šťastné  opět  zemi, 
které  tebou  hrdinu  chci  vrátit  — 
za  to  rád  chci  živobytím  platit!" 

„A  tvá  dcera  volna  se  mnou  jit? 
zaplatiti  lásku  otce  smrtí? 
mníš,  že  ji  ta  oběť  nerozdrtí?" 

„Po  tvém  boku  šťastna  bude  žít, 
bez  tebe  jí  všecko  prosto  krásy, 
tys  jí  vrchem  života  i  spásy, 
sluncem  jest  jí  tvého  oka  svit, 
smrti  mé  však  nesmíš  vyzradit. 
Řekni  jenom  až  se  útěk  zdaří, 
a  ty  šťasten,  drahé  vlasti  k  blahu 
najdeš  sílu  k  vyhubení  vrahu, 
že  na  cestě  k  vám  mne  zhnětlo  stáří, 
tam  pod  těmi  Děčínskými  lesy, 
a  že  opět  až  se  ztiší  zem 
věčnou  lásku  znova  slíbíte  si 
v  půdě  svaté,  mojím  nad  rovem." 

„Nelze  mi,  ač  v  boji  tonu  zlém, 
život  koupit  jiným  životem, 
rodné  štěstí  krví  otce,  kmeta,  — 
zachraň  bůh!  Radš  pod  meč  hlavu  dám, 
proč  jsem  žil  i  mříti  neváhám, 
život  z  milosti  jen  bére  sketa, 
stokrát  horší  loupežného    vraha  .  .  . 
Za  tvůj  život  nechci  koupit  blaha." 
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„Nechceš,  nechceš  ?  Ó  toť  hrozná  zvěst, 
tedy  všecko  ztraceno  již  jest? 
Marně  myšlenka  svou  peruť  pruží, 
srdce  vadne,  prsa  se  mi  úží, 
z  olova  jsou  stářím  ztuhlé  oudy ! 
Věčný  bože!  kruté  jsou  tvé  soudy, 
kterak  nésti  všakou  žalů  směs? 
vše  mne  tře  .  .  ."  a  na  kolena  kles, 
k  nohám  Hanušovým  kloně  tváře  — 
„sporu  toho  nesnesu!  .  .  .  Ó  synu, 
vyslyš  mě,  sic  u  nohou  ti  zhynu! 
Nechceš  vzíti  mého  žití  zbytku 
za  vrch  lásky,  jenž  ti  nebem  kyne, 
za  svobodu  národa,  jenž  hyne, 
za  nadějí  libovonnou  kytku, 
za  smíření  duše  mojí  znylé, 
která  v  úkrytu  si  libovala, 
když  vlast  trpěla,  když  umírala?  .  . . 
6  jak  strašné  přikvapily  chvíle ! 
Vyslyš  mě!  viz,  objímám  tvé  nohy, 
prchni,  spěchá  čas,  mě  padnout  Dech ! 
Neli,  zhyneš,  a  já  přeubohý 
umru  s  tebou  hrůzu  na  ústech. 
Dítě  moje,  oklamáno  žitím, 
'bloudit  bude  v  cizím  světa  kraji, 
vlasti  českou  vrazi  udusají, 
spláknouce  jí  vášní  vlnobitím 
navždy  úsměv  zkvétajících  niv  . 
probůh,  vyslyš  mě  a  budiž  živ! 
Pomoz,  jestlis  v  kámen  neutuh, 
a  bys  dáti  měl  svou  máť,  skvost  světa, 
nejen  život  cizího  ti  kmeta, 
musíš  zachránit  se,  tak  chce  bůh! 
Zachraň  vlast  tím  vetchým  .žitím  mým, 
zachraň  ji  !tf  .  .  .  „Nuž,  otče,  učiním, 
osudu  co  ruce  na  mne  kladly!  .  .  .tf 
a  juž  oba  v  náručí  si  padli. 

„Rychle,"  šepce  jásající  kmet, 
„kvapí  čas,  dél  nelze  otálet, 
aby  skutkem  záměry  se  staly; 
noc  plášť  nezdobený  vlekne  zemi, 
sever  zvučně  věje  perutěmi 
a  stráže  se  právě  vystřídaly. 
Slyšíš,  o  zem  buší  tíhou  hrotů  .  .  . 
dolů  s  pouty,  svrhni  onu  psotu, 
neotálej,  učiň  odhodlaně, 
a  zde  dýka  ve  zlu  ku  obraně. 
Vezmi  plášť  můj,  širák   stáhni  v  týl, 


nízko  jako  já  svou  šíji  schyl, 
zavři  dvéře,  jak  by  větrů  srázem, 
a  mdlý  kahan   pusti  z  ruky  na  zem, 
by  stráž  ospalá  ten  soubor  svodů 
v  prosté  mysli  měla  za  náhodu. 
Až  stráž  zastaví  tě  partyzánou, 
Řím  a  Praha   řekni  —  heslem  je  to 
po  rozkazu  vojska  noci  této, 
a  jdi  dále  pravou  dvora  stranou. 

V  osvětlenou  moji  síňku  spěš, 
připravenou  zbraň  už  nalezneš, 
vezmi  ji,  pak  v  zad  různého  keře 
nizoučké  ti  vyhledati  dvéře. 
Těmi  vejdeš  bez  lomozu  zcela, 
ruka  má  je  napřed  otevřela. 

V  sádek  jimi  přijdeš  ohrazený, 
tiše  kráčej  podél  příčné  stěny, 

až  při  konci  vchodem  nízké  branky 
Svatovítské  vkročíš  do  kaplanky, 
do  niž  chodbou  od  svatého  Víta 
záře  hvězd  a  svobody  ti*  svítá. 
Neotálej,  hleď  než  slunce  vstává, 
abys  na  Mělníku  zavítal, 
v  mlýně  posledním  ves  prchne  žal: 
dítě  mé  tě  v  pláči  očekává. 
Slíbej  slzy  její,  bůh  vás  veď, 
pomni  na  vlast.   Avšak  s  bohem  teď, 
chvátavost  vždy  víc  mi  srdcem  třese,  — 
rychle,  bez  slabosti  rozlučme  se!" 

Loučení!  To  zle  dvé  srdcí  drtí, 
když  jde  jedno  k  žití,  druhé  k  smrti, 
u  věčnosti  rozdílné  dvě  půle ; 
nechať  sobě  patří  z  boží  vůle, 
přec  jim  nelze  déle  žíti  spolu ! 
Šťasten  je,  kdo  nezná  hrůz  těch  bolů, 
a  kdo  s  hvězdou  klidu  v  těžké  skráni 
zírá  v  ústret  svému  umírání  .  .  . 

Na  hruď  klesli  sobě  muži  oba, 
v  srdcích  ohně,  v  bledých  lících  vláhu, 
a  než  k  půlnoci  se  nesla  doba, 
z  Mihulčina  kročil  Hanuš  prahu, 
kmet  však  s  tváří  citem  zarosenou 
k  nebi  povznášel  svých  rukou  obou, 
vítr  hněviv  dral    se  věže  stěnou  .  .  . 
Bílý  anděl  letěl  temnou  kobou.  — 

Venku  vichr  úpěl,  vyl  a  lkal, 
Hanuš  svoboden,  leč  osten  v  hrudi 
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rval  ho  posud,  z  hloubi  vzdech  a  stál, 
v  síňku  šel,  zas  soustrast  zpět  ho  pudí, 
aby  kmeta  hrozné  smrti  zbavil; 
odcházel,  leč  opětně  se  stavil 
rozvažuje:  ztracena  juž  doba, 
dřív  jen  mě,  pak  sťali  by  nás  oba! 
Hrozno  I ...  V  ráz  kdos  za  ruku  ho  chopí, 
mekaný  Hanuš  hlavu  klopí, 
jemu  hromem,  když  se  v  skalách  vzruší, 
zlá  Krepiho  slova  straší  duši, 
který,  těžce  špit,  svých  ňader  laty 
zanésti  chtěl  dívčí  do  komnaty : 

„Hej,  Blažeji,  záhy  přišels  zpět, 
proč  že  s  vězněm  netrávil  jsi  déle; 
a  kde  onen  srdce  tvého  květ? 
jdi  a  řekni  ať  mi  lůžko  stele, 
čest  budete  z  toho  mífi  oba, 
že  vás  Krepi  v  noci  navštívil, 
ty  i  potutelná  tvoje  roba! 
Nemáš  vína? mluv  přec,  rád  bych  pil; 
dej  je  přinést!  Nechceš?  pomoc  není, 
dřív  než  pohledneme  do  vězení, 
jak  noc  poslední  chlap  tráví  v  kobě, 
nevěřím  ni  dceři  tvé  ni  tobě! 
Hybaj  tedy,  slyšíš?  pil  bych,  pil, 
jinak  leknu  kaprem  v  suché  řeee  . .  .a 
a  Hanuše  v  nachýlené  plece 
meče  rukojetí  zabušil. 

Poznal  Hanuš  teď,  že  nelze  zpět, 
dech  se  tajil,  zatínal  se  ret, 
ruka  chabla  .  .  .  Musí  zhynout?  musí? 
Ouzkost  ukrutná  mu  ňadro  dusí, 
marnéť  všecko,  přelstila  ho  zloba, 
dřív  měl  zhynout  on,  jenž  odboj  zvěd, 
nyní  Blažej  též  ...  a  v  tepnách  v  led 
rázem  krev  mu  změnila  zlá  doba, 
strachem  o  dívku  se  zježil  vlas: 
„Ne,  tak  zhola  nepodám  se  ještě, 
svatá  pomsto,  změň  mi  ruce  v  kleště, 
jsili  v  právu,  slav  svůj  hodokvas!" 
A  juž  v  hrudi  hněv  a  vzdor  se  vzpjaly, 
jak  dvé  děsných  ořů  ve  spřežení, 


pohaněných  hromu  bičem  z  dáli ; 
u  výš  trysklo  duše  jeho  vření, 
jako  blesk  svou  mužnou   ruku  vztah, 
a  dřív  nežli  divu  hleslo  slovo, 
sevřeno  je  hrdlo  cizákovo. 

Zděšen  vytřeštil  své  oči  vrah, 
hleděl  výrem  v  Hanušovy  tváře  — 
je  to  skutečnost,  či  je  to  blud? 
Zachroptil  —  a  v  snědé  líci  rud, 
hyna  vrabcem  v  sokolově  spáře: 
krev,  zjitřena  vínem,  kvapem   stydla, 
s  hrůzou  viděl  vše,  chtíč  zpupný  zmlk, 
do  vlastního  stoupil  do  osidla, 
aby  skonal  jako  vilný  vlk. 
Marně  toužil  z  pochvy  dobýt  meče, 
marně  vzdorná  sila  hrudí  zdouvá, 
Hanuš  stiská,  nazpět  8  Krepim  couvá 
a  jak  hada  v  jizby  kout  ho  vleče, 
stiská  zas,  a  jestli  lidskost  váhá 
konec  učiniti  lestné  zmiji, 
nutí  hněv,  strach    rdousit  napomáhá. 
Prsty  Krepiho  se  v  páž  mu  ryji, 
hrdlo  sípá,  v  sloup  mu  stojí  oči, 
tvář  se  vztahuje  a  šíje  točí, 
hruď  vždy  více  krotne,  noha  zvadá . . . 
Neškoden  už,  chabne  —  nazpět  padá. 

Prchá  Hanuš  z  jizby  —  kahan  zhas  — 
na  svobodě  sokolem  je  zas, 
sokolem,  ač  na  zraněném  křídle 
posud  krápěje  jsou  krve  stydlé, 
a  než  slunce  povzneslo  své  kštice 
ze  peřestých  na  východě  mraků, 
spěšným  letem  orla,  krále  ptáků, 
u  dívky  se  octnul  na  Mělníce. 

Ponejprv  svých  ňader  touhou  ručí 

bezvolně  si  létli  do  náručí, 

všecku  bolest  utrpěnou  světem 

v  šťastný  zapomněli  okamžik, 

srdce  se  srdcem,  ret  splýval  s  retem, 

a  než  polou  den  lahodný  znik, 

hor  mohutných  ukryti  jsou  stěnou  . . . 

Blažej  v  žaláři  dlí  na  kolenou. 


(Dokončení.) 
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R  y  b  n  i  k  á  ř. 

Historický  obraz 

od 

Aloi sa  Jiráska. 

(Pokračovaní.) 

Florián  Libochovský  v  duchu  se  podivil,  jak  to  pikartské  děvče 
je  slično,  a  že  si  toho  dosud  nepovšiml. 

„Pojď  blíže!"  poručil,  hlas  jeho  však  nezněl  tak  ostře  a  prudce, 
jak  by  se  jindy  zajisté  stalo. 

V  tom  P.  Lippach  vstanuv  až  k  samé  Salomeně  pokročil.  Tvář 
na  vlídno  urovnal,  pokud  s  to  byl,  a  mírně  dívku  oslovil.  Vyptával 
se  jí  na  jméno,  věk,  na  krajiny,  kde  se  v  exiliu  s  otcem  zdržovala, 
poznamenal  ne  bez  soucitu,  že  asi  mnoho  zkusila. 

Regent  se  opět  po  svém  usmíval  a  v  duchu  chechtal. 

„Oj,"  pomyslil,  „toho  jezovity,  jak  umí  s  hrdličkami,  je  jako 
hedvábný." 

Salomena  byla  překvapena;  pomátlať  ji  na  po  prvé  Lippachova 
mírná,  ano  soucitná  řeč,  které  se  nikterak  nenadálá.  Odpovídala  na 
první  jeho  otázky  upřímně,  ač  poněkud  nesouvisle.  Nebylo  jí  nic 
tajiti  —  otec  už  mrtev  a  ji  při  něm  zastihli,  a  také  by  nijak  neza- 
přela. Však  když  jezovita  jen  tak  jako  mimochodem  a  zběžně  se  vy- 
ptával, co  otec  v  krajině  činil,  navštěvovalli  tajně  sedláky,  a  vili  které, 
tu  již  se  rozpomenula,  před  kým  stojí.  Odtušila  tak  obecně,  že  druhdy 
v  chatrčích  nocovali,  lidí  však,  u  kterých  to  bylo,  že  neznala.  P.  Lip- 
pachu  zmehlo,  však  ni  pohledem  ni  slovem  nedal  nelibosti  své  na 
jevo,  aniž  ostřeji  spustil  a  na  dívku  naléhal  —  ale  toliko  ohlednuv 
se  mrkl  na  regenta  a  ten  očima  i  rty  se  usmál,  jako  by  říci  chtěl: 
„Vida,  pikartěl  Nedá  se  pomásti  !u 

V  tom  sluha  vstoupil,  oznamuje,  že  Karban  vrátiv  se  stojí  s  ně- 
jakým cizincem  před  branou,  a  teti  cizinec  že  hlásí  se  býti  důstojníkem 
pluku  páně  Valdstejnova. 

Lippach  i  regent  na  sebe  se  podívali,  načež  tento  poručil,  aby 
hosta  ihned  sem  zavedl. 

Kněz  i  regent  pustivše  se  do  rozprávky  o  neobyčejné  návštěvě, 
hádali,  proč  asi  přichází:  snad  s  nějakou  zprávou,  nebo  rozkazem, 
snad  že  to  nějaký  pobuda,  a  na  Salomenu  zapomněli.  Stála  na  svém 
místě  nedaleko  krbu,  odkudž  milé  teplo  ji  ovívalo.  Nicméně  nebylo 
jí  tu  volno  a  ráda  by  byla  uslyšela,  aby  odešla.  Venku  ozvaly  se  kroky 
i  hlasy  a  do  světnice  pak  vstoupil  Jan  Vostrovec.  Zdálo  se,  že  raněná 
noha  mnoho  mu  nevadí  —  vešel  jistě,  pružně  a  jistě  jako  do  svého. 
Rozhlédnuv  se  u  dveří  oka  mžikem,  uklonil  se  a  pozdravil.  Při  tom 
i  na  Salomenu  zběžně  se  podíval,  dobře  však  viděl. 

P.  Lippach  hleděl  naň  pátravě  a  patrně  čekal,  že  cizinec  udav 
stav  svůj  udá  také  jméno  —  než  on  obrátiv  se  k  regentovi,  jenž  byl, 
vraště  obočí,  se  židle  povstal,  pravil  důvěrně: 
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„Aj,  což  pak  mne  Floriáne  neznáš?" 

Libochovskému  zasvitlo  v  očích,  a  také  v  paměti  se  mn  zablesklo. 
Nicméně  nevyjasnil  líce,  nepodal  příchozímu  niky  ifa  přivítanou,  ale 
tvářil  se,  jako  by  nerozuměl  a  nepoznával.  Bylo  mu  jako  lidem,  kteří 
nabyvše  důležitého  postavení  a  úřadu  neradi  na  původ  svůj  a  běh 
minulý  si  vzpomínají  a  připomenuti  bývají.  Proto  neradi  shledávají  se 
s  druhy  mladosti  své  i  8  lidmi,  kteří  již  sami  sebou  nebo  přímo  slovy 
nestkvělé  minulosti  vzpomínají. 

Tak  to  bylo  s  Libochovským  a  Vostrovcem.  Ten  světoběžník 
vojanský  rázem  připomenul  někdejšímu  druhu  svému,  že  on,  Libo- 
chovský, jsa  synkem  chudého  měštana  Pražského  nevalně  studoval,  tak 
že  prokurátor8tví  a  s  ním  dobré  bydlo  staly  se  mu  cílem  nedostižným, 
a  že  musil  při  bídném  písařství  uváznouti.  Ale  zmatky  léta  1620 
zbavily  ho  nuzného  postavení;  odpadlictvím  od  víry,  nápadným  hor- 
lením pro  nový  směr  a  víru,  udavačstvím  a  jinými  nekalými  službami 
postupoval,  až  stal  se  regentem  skonfiskovaného  panství  a  tu  zůstal, 
i  když  cizinskému  generálu  bylo  prodáno. 

Ale  již  také  ozval  se  v  nitru  jeho  cit  sebelibého  zadostučinění 
a  pýchy.  Čím  je  onen  nadaný,  vtipný  Vostrovec,  jenž  sobě  z  každého 
rád  šašky  tropil,  ta  hlava  bystrá,  již  tak  ch válívali  —  co  je,  leda  nějaký 
„obdaňkovaný"  důstojník,  a  čím  on,  Florián  Libochovský,  na  nějž  v  kol- 
leji  s  patra  hledívali,  ve  společnosti  pak  všelijak  popichovali,  popuzovali 
a  odbývali? 

Hrdě  vypjav  hlavu,  hleděl  vznešeně  a  pátravě  na  Vostrovce,  ve 
kterém  už  všecko  vřelo  —  pak  konečně  začal: 

„Ah,  svitá  mi,  zdá  se  mi,  ale  nevím  —  prosím,  jaké  vaše  jméno?" 
„Vostrovec,  pane  regente  — u  odtušil  ne  bez  ironie  rybnikář. 
„Ah,  Vostrovec!41  zvolal   regent  a  zasmál  se.     Smích    ten   snad 
měl  veselým  býti,  ale  Vostrovce  urážel 

Ještě   dobře,   že   Lippach    přistoupiv,   příchozího   oslovil.    Zatím 
regent  sluhu   zavolav   poručil   mu,  aby  sklenici  panu  důstojníkovi  při- 
nes! a  jemu  posloužil.  Tu  také  spozoroval,  že  Salomena  dosud  tu  stojí. 
„Snad  ráčíte,  velebný  otče,  s  ní  ještě  promluviti?"  tázal  se. 
„Ah,  zapomněli  jsme  —  ovšem,  ó,  nikoliv  —  může  pro  dnešek  jíti." 
„Bez  toho  nechce  mluviti.    Nuže,  neslyšíš?    Jdi!" 
Salomena  pohlednuvši  plaše    na  společnost,  měla  se  k  odchodu. 
„Stůj!    Vrat  se,  sem  to!tt  spustil  pojednou    zhurta  Libochovský. 
„Což  nevíš,  co  je  slušno?    Polib  velebnému  otci  ruku!" 

Děvče  stojíc  tu  bledo,  s  očima  sklopenýma,  pozvedlo  je  nyní, 
a  jako  by  váhajíc,  vzhledla  na  regenta.  Rty  jeho  se  usmívaly  a  pla- 
noucí oči  jen  se  jiskřily.  Šel  z  něho  strach.  Zvolna  přistoupivši  k  Lip- 
pachovi,  naklonila  se  k  jeho  pravici,  chvějíc  se  ustrašením  i  odporem. 
Jezovita  pak  druhou  ruku  vloživ  ji  na  hlavu,  zbožně  promluvil: 
„Bůh  tě  osvit  !• 

Jak  Salomena  ven  vyšla,  nevěděla,  aniž  co  odcházejíc  zaslechla. 
Stanula  na  šeré  chodbě.  Chlad  a  hlomoz  větru  ji  vzpamatoval.  Ne- 
ohlédnuvši se  chvátala  se  schodů,  jako  by  se  bála,  aby  ji  zpět  ne- 
zavolali. 

„Kdo  je  to  děvčátko  ?u  ptal  se  Vostrovec,  ač  dobře  tušil,  koho 
to  viděl,  nebo  Karban   mu  cestou  pověděl  o  dcerce  bývalého  správce. 
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Vídal  ji  maličkou,  ale  od  té  doby  minulo  několik  let,  a  v  rozkvétající 
panně  nebyl  by  sám  děcko  svého  prvního  učitele,  církevního  správce 
na  Miihosticích,  poznal. 

„Haha,  líbí  se  vám?  Vsak  by  vám  měla  býti  povědomá, "  zasmál 
se  regent,  jenž  nyní  patrně  zapomněl,  že  někdy  Vostrovcovi  tykával, 
a  pověděv,  kdo  je,  dodal:  „Je  to  tvrdá  pikartka.  Ale  pomalá,  Flo- 
riáne, nesmíš  tak  o  evangelících  mluviti,"  a  ušklíbnuv  se  pohledl  na 
Vostrovce  a  pak  na  Lippacha.    Rybnikář  se  však  pamatoval. 

„Před  císařským  důstojníkem,  jenž  bojoval  na  Bílé  hoře  a  jinde, 
a  ránu  z  bojů  sobě  nese,  volno  o  těch  věcích  mluviti, u  odtušil  Vo- 
strovec  trpce. 

„Aj,  tedy  tobě  také  zasvitlo  světlo  poznání  a  pravdy!"  zvolal 
regent  licoměrně. 

Vostrovec,  jemuž  teprve  dnes  svítati  počalo,  neodvětil,  ale  v  duchu 
se  zastyděl.     Ten  člověk  k  sobě  ho  přirovnává! 

Lippach  začal  o  tom,  co  nového  s  sebou  přináší,  a  zaveden 
hovor  hlavně  na  válku  tak  zle  zuřící. 

Konečně  vstal  jezovita,  oznamqje,  že  musí  záhy  na  lože,  an  by 
rád  za  svítání  odcestoval.  Regent  nabídl  mu,  aby  nejel  koňmo,  ale 
aby  přijal  jeho  komorný  vůz,  jenž  je  pohodlnější.  Lippach  rád  svolil 
a  vážně  s  Vostrovcem  se  rozloučiv,  bral  se  ku  dveřím ;  tu  však  stanuv, 
pravil  regentovi:  „Abych  nezapomněl.     Co  hodláte    s  tím  děvčetem ?u 

„Především,  aby  zřeklo  se  svých  bludů  a  pak  může  zůstati  tu 
na  zámku  ve  službě. " 

„Aj,  chválím  vaši  horlivost,  ale  prosil  bych  vás,  abyste  ji  mně 
přenechal.  S  prudkou  na  děvče  nesmíte,  prohledl  jsem  ji.  Rád  bych 
ji  sám  poučoval. tt 

„A  potom,  kam  s  ní?"  tázal  se  regent. 

„Dovršíme  bohulibý  skutek.  Nechť  obětuje  se  bohu  za  hříchy 
svých  rodičů  a  vstoupí  do  kláštera,  a  kdy  by  tam  nemohla  býti  — 
paní  hraběnka  Slavatová  by  se  ji  ujala." 

Regent  s  těží  utlumil  úsměv.  Když  ničeho  nenamítal,  pravil 
Lippach : 

„Nuže  dobrá.  Za  týden  pojedu  zpět  a  vezmu  ji  pak  s  sebou. 
Zatím  zaplať  vám  bůh,  co  jste   nešťastnému  děcku  dobrého  prokázal." 

Když  kněz  se  sluhou,  na  cestu  mu  svítícím,  odešel,  pravil  regent 
„Velice  zbožný  muž.a 

Vostrovec  se  usmál  té  licoměrnosti. 

„Ano,  velice  zbožný  a  starostlivý!    Šťastné  děvče!" 

Regent  upřel  naň  zraky,  jako  by  nebyl   jist,  pak  se  zachechtal. 

„Ty  bys  jí  také  nezavrhl,  co?" 

Vostrovec  neodpověděl,  ale  v  tu  chvíli  poznal,  jak  to  děvčátko 
je  nešťastno,  a  poznal,  že  jí  bude  ještě  hůře,  i  kdy  by  tu  zůctala, 
nebo  kdy  by  ji  P.  Lippach  s  sebou  vzal. 

Florián  Libochovský  přisedl  nyní  k  bývalému  kollegovi  a  strojil 
se  na  číše.  Byl  vlídnější  a  veselejší,  což  hlavně  to  způsobilo,  že  Vo- 
strovec nic  o  minulosti  nemluvil,  jakož  se  Libochovský  obával;  také 
jakési  zado8tučinění  a  uspokojení  v  tom  shledával,  že  Vostrovec  dosud 
byl  v  císařské   armádě  proti  Čechům    sloužil,  že  on  v  postaveni  svém 
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může  směle  postaviti  se  tomu  Vostrovcovi,  jenž  v  kolleji  nad  něj  býval 
a  jehož  jazyka  i  vtipu  se  bával. 

Byl  také  rád,  že  P.  Lippach  na  lůze  odešel,  neboť  nebylo  mu 
tak  třeba  slova  vážiti,  číše  počítati;  moha  hrdlo  do  libosti  svlažovati, 
mohl  také  volněji  mluviti. 

„To  se  to  tu  změnilo,  neníliž  pravda?"  zvolal  směje  se. 

„Až  žalostně  —  také  já  se  počínám  měniti,  ale  tys  se  nezměnil!" 
odtušil  Vostrovec. 

„A  proč  jsi  na  Milhostice  sobě  vzpomněi,  a  co  tu  chceš?0     - 

„Mám  raněnou  nohu,  v  poli  nic  se  mnou  není.  Chtěl  jsem  se  na 
starého  děda  podívati,11  pravil  Vostrovec  nějak  důrazně. 

A  Libochovský  jen  se  usmíval  a  napiv  se  rudého  vína,  děl: 
„Tomu  juž  dobře.  A  co  ty?a 

„Já  nic,  jen  žádám,  abys  mně  dal  nocleh  a  na  den  asi  přístřeší, 
co  bych  sobě  odpočinul.  Což  tvůj  otec  a  matka?0 

„Otec  zemřel,  matka  je  u  mne.  Pij  !a 

„A  ten  šedivý,  vážný  strýc,  matčin  bratr,  vídal  jsem  ho  — 0 

„Ó,  blázen  stará,  šel  do  exilia  —  Ale  pij!  pyl0 

A  přimhouřiv  oči,  proléval  rudým  hrdlem  víno.  Hasil. 


Tou  dobou  Eliáš  Karban  plížil  se  po  schodech  nahoru  do  chodby 
k  panským  komnatám.  Přitlačiv  se  ku  zdi,  naslouchal,  a  když  nikde 
ani  hlasu  ani  kročeje  nebylo  slyšeti,  kradl  se  dále  do  vedlejšího  kor- 
rídoru,  kdež  zastavil  se  přede  dveřmi  tmavě  natřenými  a  zaklepal, 
za  okamžik  opět.  Po  té  bylo  slyšeti  závoru;  když  dvéře  se  otevřely, 
vylil  se  proud  světla  na  chodbu  a  v  něm  bylo  zříti  tmavou  ženskou 
postavu,  žluté  vyhublé  tváře  a  pohledu  zasmušilého,  plného  žalostné 
strnulosti.  Byla  to  regentova  matka.  Uzřevši  bývalého  šaška,  pokynula 
stařena  lehce  hlavou,  a  on  vklouzl  do  komnaty.  Dvéře  se  zavřely. 

Za  chvíli  teprve  vyšel  ven.  Stará  paní  však  klečela  teď,  an 
odešel,  u  lenošky  a  zastírajíc  tvář  svou  rukama,  opět  hořce  plakala.  — 

Karban  opatrně  se  bral  zpáteční  cestou,  ale  když  už  byl  u  schodů 
do  přízemí  vedoucích,  otevřely  se  náhle  dvéře  „pánova0  pokoje,  a  regent 
drže  voskovici  v  levé  ruce,  vyšel  kvapně  ven. 

„Hoho,  šašku  —  co  tu  tropíš?  Kdežes  byl  prve  a  teď?0 

Karban  smeknuv,  pohladil  do  čela  sčesané  vlasy. 

„Teď  jsem  hledal  starou  známost  —  totiž  hosta  páně  regentova.0 

„A  prve,  kdežes  byl?0 

„Hledal  jsem  vítězství  — 0 

„A  kde  bylo?0 

„V  pomoci  boží  a  v  pravdě-0 

„Hoho,  ty  predikante,  já  ti  povím,  kde  je  —  v  moci  a  síle!0 
A  pozvednuv  pravici  spustil  ji  pádně  a  citelně  na  hlavu  šaškovu  i  jal 
se  ho  bíti.  Ten  však  nechtěje  dalších  důvodů  tak  bolestných  vyčekati, 
vytrhl  se  a  seskakoval  jako  žába  se  schodů,  nad  nimiž  regent  maje 
čapku  na  uchu  a  svíčku  v  ruce,  hlasitě  se  chechtal,  až  chodba  ška- 
redý ten  smích  dutě  opětovala. 
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IV. 


Drahého  dne  záhy  z  rána  bylo  na  nádvoří  Milhostickém  velmi 
živo.  Do  komorného  kočáru,  do  něhož  čtyři  koně  zapřáhli,  vsedl  P. 
Lippach  a  regent  Florián  Libochovský,  aby  velebného  otce  na  známe- 
nitý  kus  cesty  vyprovodil.  Tři  ozbrojení  pacholci  koňmo  tvořili  salvu 
guardii ;  jeden  z  nich  vedl  také  páně  regentova  jízdeckého  koně. 

Když  průvod  temnou  branou  zámeckou  přes  dunící  most  vyjel 
a  zrakům  zmizel,  oddechli  sobě  všichni;  nebylot  nikoho  mezi  čeledí, 
jenž  by  regenta  nějak  obzvláště  rád  vídal.  Ted  se  jim  na  celý  den 
uleví!  — 

Eliáš  Karban,  jenž  byl  především  sluhou  páně  regentovým,  nej- 
více uvolnění  pocítil  a  pánu  svému  upřímně  rád  by  přál,  kdy  by  ho 
nějaká  příhoda  na  několik  dlouhých  dnů  zdržela.  Teď  šukal  sem  tam ; 
viděli  ho  u  prádelny,  pak  loudal  se  kolem  bytu  kuchmistrova,  a  již 
zdálo  se,  že  současně  viděli  ho  nahoře  u  toho  oficíra,  co  tu  byl 
hostem  —  pak  Eliáš  zmizel,  a  darmo  se  po  něm  starý  šafář  ptal 
a  jej  sháněl. 

Na  východní  straně  skláněla  se  od  vlastního  zámku  k  zevnějším 
opevněním  neveliká  stráň,  kterou  nebožtík  pan  Vojkovský  před  časem, 
hned  jak  za  mladých  let  panství  po  svém  otci  převzal,  dal#stromy 
čistě  vysázeti  a  proměnil  ji  tak  v  malinkou  oboru.  Od  těch  dob  ovšem 
stromy  velice  zmohutněly,  a  podrost  i  křoví,  poněvadž  za  posledních 
let  nikdo  o  místo  se  nestaral,  zhoustly  a  zdivěly  jako  v  lese. 

Jen  cestička,  vedoucí  shora  s  tarasu  na  stinný  dol  u  pěkném 
vinutí,  připomínala,  že  tu  jindy  jinak  bývalo.  Kamenné,  nyní  omšené 
lavičky,  v  právo  v  levo  na  příhodných  místech  postavené,  kynuly  k  od- 
počinku v  hlubokém,  chladivém  stínu.  Ted  nikdo  tu  neusedl,  a  jestli 
že  komu  ze  zámku  bylo  tudy  jíti,  sotva  povšiml  sobě  několika  ka- 
menných soch  u  cestičky  pěkně  na  vysokých  podstavcích  postavených. 

Nebožtík  pan  Vojkovský  schválně  sobě  Vlacha  jakéhosi  z  Prahy 
na  Milhostice  pozval,  jenž  tu  s  nemalým  nákladem  vytesal  a  postavil 
po  přání  pánově  několik  heroitských  figur  z  časů  pohanských.  Již  pod- 
stavce jejich  zarqstly,  a  houštiny  brslenu  a  bělokvěté  kaliny  plné  nyní 
rudého  plodu  popínaly  haluze  své  až  k  samým  sochám,  na  jejichž 
Jiávu  a  zbroji  tu  tam  zelenavá  plíseň  se  uhostila.  Za  léta  paprsky 
slunečné  nesnadno  rozložitými  korunami  a  houštinou  pronikaly,  však 
pozdní  jeseň  teď  jim  nebránila. 

Byl  krásný,  jasný  den,  a  tím  krásnější  a  milejší,  ano  takových  dnů 
plných  svitu  slunečného  v  tu  pozdní  dobu  nebývá.  S  lavičky  nedaleko 
sochy  Martovy  povstal  Jan  Vostrovec  a  bral  se  volným  krokem  ce- 
stičkou nahoru  k  tarasu.  Zvolna  jde,  o  hůl  se  opíraje  v  těch  .místech, 
jež  bujnosti  jeho  chlapecké  sotva  stačívala.  Jak  se  všecko  změnilo! 
Na  tato  místa  uhodil  jenom  první  mráz  obecné  záhuby,  a  jak  tu  již 
smutno!  Vostrovec  od  včerejška  nezbavoval  se  vážného  přemýšlení. 
Dnes  v  noci  málo  spal,  ač  byl  unaven,  ač  jej  regent  uložil  snad  na- 
schvál, aby  moc  svou  ukázal  a  jej  bodl,  do  hebounké  postele  v  bo- 
haté komnatě  někdy  mladým  panem  Vojkovským  obývané. 
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často  stanul  a  hledě  k  zemi  hrabal  holí  v  sežloutlém  i  rudém 
listí  javorovém,  jehož  tu  hojně  kolem  leželo.  Pak  zase  kráčel  dále, 
až  opět  se  zastavil.  Ale  tu  hlavy  nesklopil,  než  přes  houštinu,  za 
kterou  stál,  hleděl  před  se  na  taras,  kde  na  kraji  vybledlého  trávníku 
stromovím  vroubeného  stála  pěkně  pracovaná  kašna.  Jindy  z  ní  jasný 
proud  vody  neustále  do  výše  proudil  a  zlacené  jablko  na  slunci  se 
blýskající  do  výše  metal.  Ted!  tu  ticho;  nezní  juž  pleskot  a  hrkot 
perlícího  se  proudu  —  vodojem  vyschl  a  naplnil  se  opadalým  listím 
bříz  a  javorů,  nad  kašnou  větve  své  rozkládajících.  Na  stupních  toho 
vodometu  spatřil  Vostrovec  mladičkou,  bledou  dívku  tmavých  vlasů. 
Poznal  ji. 

Salomena  hleděla  před  se  dolů  do  doliny  plné  stromoví,  kdež 
vzduchem  jasně  ozářeným  zachvěl  se  chvílemi  padající  list. 

Ubohé  dítě! 

Není  těžko  uhodnouti,  nač  myslí.  Vostrovec  zamířil  k  ní,  aby 
s  ní  promluvil.  Dívka  ho  pro  houštinu  mladých  smrčkův  a  jedli  ne- 
spozorovala  a  také  v  zamyšlení  svém  nezaslechla.  Již  stanul  na  blízku, 
již  chtěl  na  trávník  vystoupiti,  v  tom  mezi  stromy  proti  sobě  zahledl 
dvě  postavy,  mířící  patrně  k  Salomeně.  Již  ven  vystoupily,  již  je  spa- 
třila. Toť  Karban  s  černě  oděnou  paní,  žlutavé  tváře. 

Děvče  se  jí  na  první  pohled  leklo;  když  však  pohledla  do  těch 
zapadlých,  smutných  oči,  tentam  všechen  odpor,  který  ji  byl  prve  opa- 
noval. Jen  lítost  a  bázeň  jakási  zůstaly  v  duši  mladinké,  přísně  vy- 
chované dívky.  Vědělaf,  že  regentova  matka  zříkajíc  se  evangelického 
učení,  náhle  oněměla. 

Stará  paní  Salomenu  dnes  po  prvé  viděla.  Usedla  vedle  ní 
a  chopivši  se  jejích  rukou,  hleděla  na  ni  soucitně,  bolestně,  až  Salo- 
meně oči  se  zakalily. 

Karban  stoje  vedle  nemohl  hleděti  na  trapnou  tu  scénu  beze 
slova,  bez  hlasu,  ale  plnou  hlubokého  vzrušení. 

„Pověděl  jsem  paní,  žes  tu,  a  jak  sem  jsi  přišla.  Ráda  by  sly- 
šela o  exiliu,  též  o  smrti  tvého  otce." 

Stařena  přikývla  hlavou  na  znamení,  že  tomu  tak. 

Salomena  jala  se  vypravovati,  jak  byli  ve  vyhnanství,  co  tam 
zkusili,  a  když  jmenovala  krajany,  s  kterými  se  v  pizině  setkali,  za- 
vzdychala stará  paní,  slyšíc  nejedno  známé  jméno  a  mezi  nimi  i  bra- 
trovo: zavzdychala  a  nad  koleny  rukama  zalomila. 

„Slyšeli  jsme,  jaké  v  cechách  děje  se  všem  věrným  násilí.  Tu 
řekl  3C,  že  nelze  bratrů  nechati  bez  posily  a  potěchy.  A  tak  v  pře- 
strojení až  sem  jsme  se  dostali  — "  teď  již  obšírněji  než  P.  Lippa- 
chovi  pověděla  o  činnosti  svého  otce  plné  obětivosti  a  nebezpečenství. 

„Až  pojednou  se  roznemohl,  a  — u  Třesoucí  se  hlas  dívčin 
umlkl  a. přes  líce  řinuly  se  jí  slze.  Teprve  za  chvilku  vzmuživši  se 
pokračovala:  „Před  smrtí  vypravoval  nám  svůj  sen.  Zdálo  se  mu,  že 
byl  v  nějaké  veliké  bibliothéce.  Přehlédaje  ji  našel  knížku,  jejíž  titul 
latinskými,  zlatými  literami  byl  takový:  „Spravedlivo  jest,  aby  spra- 
vedliví byli  mordováni,  potom  korunováni!11  Knížka  se  mu  zalíbila. 
Aby  v  příhodném  času  ji  čísti  mohl,  vložil  si  ji  pod  levé  paždí,  a 
v  tom    se  probudil.     Pod  týmž    paždím   místo    knihy    hlízu   našel,  od 
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kteréž  na  čtvrtý  den  umřel.  Ach,  jak  těžko  se  loučil,  jak  bolestně!" 
Salomena  znovu  nedomluvila,  slze  prolévajíc.  Pak  sepjavši  ruce,  za- 
štkala:  „Drahá  paní,  pro  boží  smilování,  slitujte  se  nade  mnou!a 

Stařena  však  nedadouc  jí  domluviti,  přivinula  ji  k  prsoum  jako 
matka.  — 

Souvěrci  dlouho  se  tu  neomeškali.  Nejdříve  stará  paní  mezi 
stromy  zmizela,  pak  Salomena  do  nádvoří  spěchala.  Byla  ještě  upla- 
kána, nečekala  však,  až  by  známky  prolitých  slz  oschly.  Uvolnilo  se 
jí,  a  mysl  poněkud  zbavena  ji  sklíčenosti,  která  na  ni  tak  doléhala. 
Zasvitlat  jí  naděje,  že  jí  stará  paní  pomůže.  Jak  se  před  tím  hrozila, 
že  nevyvážné  z  toho  místa  jindy  tak  milého,  že  nevyvážné  z  rukou 
surového  regenta,  jehož  se  tak  bála  a  sobě  ošklivěla.  Ó,  té  nešťastné 
jeho  matky! 

Nejposléze  Karban  od  kašny  se  ubíral.  Sotva  že  několik  ušel 
kroků,  již  se  ohledl.    Vostrovec  jej  zavolal,  Karban  se  k  němu  vrátil. 

„Co  děláš,  bratře  Jene?a  ptal  se  rybnikáře  po  starodávnu,  jako 
by  tu  ještě  starý  pan  Vojkovský  vládl  a  on  ještě  jeho  šaškem  byl. 
„Naslouchal  jsem  za  houštím  — u 

„A  porozuměla,  jací  jsme  slaboši  a  bázlivci.  Slyšellis  o  sta- 
tečném Sadčině  otci  a  jeho  smrti?" 

„Slyšel,"  odtušil  Vostrovec.  „Ale  dověděl  jsem  se  také  věci  ne- 
pravdivé.41 

„Aj,  snad  jsi  zplna  nezapomněl,  jaký  máš  kabát" 

„Mlč  a  slyš,  co  ti  v  tom  kabátě  povídám.  V  té  knížce  stálo 
zlatými  literami:  Spravedlivo  jest,  aby  spravedliví  byli  mordováni.  Já 
však  dím,  že  to  vrchovatá  nespravedlivost!11 

A  zachmuřený  zrak  mladého  rybnikáře  se  zaleskl.  Karban  vy- 
valil naň  oči.  ' 

„Jeli  to  spravedlivo,  tedy,  bratře  šašku,  zanech  všeho  a  neujímej 
se  té  dívčiny  a  dej,  aby  byla  zkažena  či  na  duši  zamordována  buď 
od  regenta  neb  toho  jezovity.    Žádný  z  nich  dobře  nesmýšlí.11 

„Bratře!0  zvolal  Karban,  a  v  tváři  mu  divně  zasvitlo.  „Máš 
pravdu,  to  bfth  nemůže  chtíti.  Ano,  rád  bych  jí  pomohl,  a  myslil  jsem 
také  na  tebe.  Neníli  pravda,  vždyť  je  to  Javorského  dcera!"  A  tak 
horlivě  mluvě,  podal  druhovi  ruku. 

„Já  bych  pomohl,  kdy  by  i  tebe  nebylo.  Rozhodl  jsem  se  hned 
v  noci.  Pojd!" 

Rybnikář  se  šaškem  sestupovali  stezkou  dolů,  kdež  zanikli  v  hou- 
štině.   Kolem  opět  ticho. 

Když  Vostrovec  minulé  noci  osamotněv  ve  vykázaném  pokoji  na 
lože  ulehl,  pocítil  v  nitru  svém  nelibost,  nespokojenost  i  rozhořčení. 
První,  co  mu  připadlo,  bylo:  „Jaký  je  rozdíl  mezi  tebou  a  Libochov- 
ským?  On  zrádce,  odpadlík,  nepřítel  svého  lidu  a  své  země,  bídná 
duše.  A  ty?"  Po  prvé  plnou  tíhou  pocítil,  že  není  tu  člověk  proto, 
aby  jen  rozkoše  sháněl,  že  má  také  povinnosti  nejen  k  sobě,  ale  ku 
společnosti,  vlasti.  On  v  lehkomyslnosti  své  a  touze  po  dobrém  a  ve- 
selím bydlu,  po  rozkoši  a  dobrodružství,  smál  se  veškeré  vznešenější 
snaze,  smál  se  řečem  prohlédavých  mužů,  kteří  mluvili  vážně  o  budou- 
cnosti, jíž  se  lekali,  nedbal  ni  vlasti  ni  víry.  To  vše  lehko  vážil  jako 
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život,  a  tak  neuživ  svých  schopností,  zvolil  pohodlný,  hlučný  život  vo- 
janský  a  sloužil  cizím  za  žold,  cizím  proti  svým !  A  teď,  když  se  na- 
vrátil a  všude  spoustu  a  zhoubu  spatřil,  pláč,  nářek  svých  krajanův 
a  kletby  a  zuření  cizincův  slyšel,  tu  napadlo  mu,  že  ten  veliký  boj, 
kterýž  tak  lehkovážně  pojímal  a  v  němž  cizím  pomáhal,  není  boj  jen 
o  panství,  boj  pánů  s  pány,  ale  že  namířen  na  srdce  jeho  národa.  Ted 
v  komnatě  rodného  zámku,  kdež  viděl  regiment  LibochovskéhO,  všecko 
živě  na  mysl  se  mu  shrnulo,  a  tam  sám  sobě  se  přiznal,  že  je  také 
škůdce  své  vlasti  a  že  Libochovský  jen  o  to  horší,  že  všecko  z  lakoty 
škaredé  a  ctižádosti  spáchal. 

Dlouho,  dlouho  nemohl  usnouti.  Nedalo  mu,  pořád  měl  na  mysli, 
že  seděl  v  komnatě  nebožtíka  starého  pána  s  odpadlíkem  a  jezovitou, 
mezi  supem  a  havranem  jako  z  milosti,  a  styděl  se. 

A  zase  viděl  tu  něžnou  postavu  dívčí  v  chatrném,  chudém  šatě  — 
dítě  svého  prvního,  hodného  učitele  a  vychovatele,  jež  nic  nezavinivši 
ták  se  na  rodný  zámek  navrátilo.  A  jak  s  ním  tu  bylo  a  bude  na- 
kládáno !  Prudce  vztýčil  hlavu  z  podušek,  nebo  zdálo  se  mu,  že  v  šeru 
u  dveří  stanula  vysoká  postava  v  černém  taláru,  na  smrt  bledé  tváře. 
Ó,  toť  mistr  Javorský,  Salčin  otec!  Jak  smutně,  jak  vyčítavě  hledí  1 
Mam  sice  zmizel,  ale  vrátil  se  ve  snu  a  volal  ho  jménem.  Volal  tak 
úzkostným  hlasem,  jak  jen  volá  otec,  an  vidí  dítě  své  v  nebezpečenství 
a  nemůže  mu  pomoci.  Ukazoval  kostnatou  rukou  před  se  na  pahorek, 
kolem  něhož  vran  až  černo;  a  v  mraku  tom  Salomona,  již  obletovaly, 
kolem  se  rojily  a  děsně  krákajíce  na  ni  dorážely.  Kryla  rukama  líce 
a  zase  plna  úzkosti  zaháněla,  nadarmo,  příšerné  ptáky. 

Proto  byl  Vostrovec  tak  zasmušilý,  když  se  probudil  i  když 
potom  na  osamělé  stezce  pod  stromy  se  procházel.  Pravdu  Karbanoví 
mluvil,  an  děl:  „Rozhodl  jsem  se  hned  v  noci  — u  Ano,  rozhodl! 
Cítil  vinu  svou;  chtěl  ji  umaliti,  když  nebyl  s  to,  aby  ji  dokoná  odčinil. 


Florián  Libochovský  navrátil  se  pozdě  večer.  Zasednuv  k  hojné 
večeři,  ptal  se,  co  host  dělal.  Řekli  mu,  že  byl  v  hájku,  pak  že 
meškal  napořád  ve  svém  pokoji. 

„Kdo  byl  u  něho?a 

„Karban  mu  přisluhoval. u 

Regent  ušklíbnuv  se  vzkázal  Vostrovcovi,  liboli  mu,  aby  přišel 
8  ním  povečeřet.  Vostrovec  odřekl,  že  ho  noha  prudce  rozbolela  a  že 
mu  je  třeba  klidu. 

„Tak,  aby  se  tu  roznemohl!  No!a  a  domyslil,  že  on  je  tu 
pánem. 

Věru  zdálo  se,  že  obava  regentova  nebude  naplano.  Vostrovec 
ani  druhého  dne  nevyšel  ze  svého  pokoje  a  požádal,  aby  mu  donesli 
oběd  nahoru.  Pozdě  odpoledne  regent  vstav  od  stolu  rudý  na  hrdle 
i  ve  tváři  a  blyštících  se  očí  od  vína  hojně  požitého,  zašel  si,  bitý 
pás  značně  sobě  uvolniv,  k  bývalému  druhovi.  Ten  ležel  pólo  ustrojen 
na  loži,  maje  raněnou  nohu  pečlivě  obvázanou  na  židli  nataženu.  Libo- 
chovský se  mu  dal  do  smíchu  a  divně,  svým  spůsobem  žertoval.  A  div 
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divoucí,  ten  řízný  Vostrovec,  na  kterého  se  nikdy  neodvážil,  kterého 
pro  hbiton  odpověď  a  břitký  vtip  se  báli,  ten  byl  skoro  tak  trpěliv, 
jako  nékdy  Libochovský  býti  mnsil.  Nic  se  nerozkohoutil,  jen  se  smál, 
a  jen  někdy  mn  tu  trhlo  kolem  úst  a  v  očích  zablesklo,  když  Libo- 
chovský poněkud  zhruba  spustil.  Však  to  mladý  důstojník  na  nohu 
svedl,  že  v  ni  mu  živá  bolest  zalomcovala.  Také  zeptal  se  regenta  na 
včerejší  jeho  cestu,  na  P.  Lippacha,  kdy  se  zase  vrátí. 

„Povídal,  že  do  týdne  —  i  by  ho  rarachl  Bez  toho  byl  tu  jen 
na  výzvědy,  a  teď  jen  k  vůli  tomu  děvčeti  přijde  — " 

„Bude  ho  škoda." 

„Aj  —  a  proč?"  a  regent  bystřeji  na  Yostrovce  se  podíval. 

„Do  kláštera!    Takové  podobné  kvítko  — " 

„Hm  —  co  na  plat  — "  a  regent  hladil  sobě  bradu.  „Opříti  se 
mu  — "  zahučel  jako  pro  sebe. 

„Tedy  mu  ji  vydáte  najisto  ?a 
|  „Co  dělati?  Ostatně,  ať  pravdu  dím,  nerad  — tt 

Když  konečně  regent  vstal  a  ve  dveřích  potom  zmizel,  Vostrovec 
sobě  vydychl  a  přimhouřiv  oči,  obrátil  se  ke  zdi. 

Za  to  byl  Libochovský  spokojenější,  cestou  samolibě  uvažuje, 
jak  ten  zpupný  někdy  synek  zkrotí,  jak  nyní  si  netroufá,  ale  učiněná 
je  mírnost  a  zdrženlivost.  Tof,  aby  ještě  takový  rybnikář  a  šnorchar 
troufal  si  na  regenta,  u  něhož  pobývá  z  milosti! 

Téhož  dne  byl  Libochovský  ještě  jinde  pln  milosti. 

Jda  kolem  bytu  kuchmistrova,  dal  si  kuchmistrovou  zavolati  a 
ptal  se  na  mladou  pikartskou  dívku.  Babizna  lalokatá  chtíc  patrně 
milostivému  pánu  se  zachovati,  spustila  litanii  zlých  slov  o  Salomeně 
a  přivedla  ji  na  jeho  žádost.  Děvče  klopilo  hlavu  a  nemohlo  na  regenta 
ani  pohlednouti.  Zachvěla  se,  když  chopiv  se  její  bradičky  hlavu  jí 
|  pozvedl,  aby  se  do  tváře  jí  podíval.     Kuchmistrova   z  počátku   žasla; 

postřehnuvši  však  zrak  páně,  jenž  štíhlou  postavu  dívčinu  žádostivě 
změřil,  přestala  se  diviti,  i  když  regent  poručil,  aby  Salomeně  opa- 
třila na  jeho  náklad  nový  a  teplejší  šat. 

„Pravdu  má  Vostrovec/  pomyslil  regent,  hledě  na  Salomenu, 
„že  by  jí  bylo  škoda  do  kláštera.  A  přijdeli  k  té  hraběnce,  nějaký 
hejsek  pěkné  to  kvítečko  pro  sebe  utrhne.  A  nač  — ?  Však  ještě  tam 
není!"  Jen  to  jej  v  tu  chvíli  zamrzelo,  že  to  pikartské  děvče  se  mu 
nepoděkovalo,  jak  je  kuchmistrova  vybízela.  Podívala  se  plachým  po- 
hledem, však  slova  nevypravila. 

Odvrátil  se,  a  —  Karban  to  odnesl.  Stáltě  opodál  u  rohu  jako 
by  lelkoval  a  zatím  s  regenta  a  Salomeny  oka  nespustil.  Teď  si  ho 
pán  zavolal  —  klidným  hlasem,  ale  na  rty  proskočil  mu  zase  ten  jeho 
úsměv.  Proto  blížil  se  starý  šašek  jako  pes,  jenž  ví,  že  pozná  pá- 
novy důtky. 

„Co  tu  lelkuješ?"  zahřměl  regent. 
.  A  hle,  juž  zahvízdl  povětřím  jeho  pružný  karabáč  a  svezl  se  na 

j  plece  Karbanový,  že  to  plesklo. 

Karban  mlčel  a  jen  se  ohledl  v  tu  stranu,  kde  stála  Salomena. 
Zavznělf  odtud   bolestný  její  výkřik.     Zahledl  ji    ve  dveřích,  kde  její 
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bledá  tvář  plna  o  něj  úzkosti  se  po  něm  ohledla,  pak  zmizela,  nebo 
kuchmistrová  vstrčila  dívka  do  síně. 

Regent  se  smál,  nebo  jak  karabáčem  švihal,  krčil  se  šašek  a 
ošíval  a  klusal,  šelma  stará,  i  vyskakoval  a  ne  tak  snadno  ušel  sviž- 
nému rameni  a  karabáči  svého  pána.  Vůbec  těchto  dnů  Karbanoví  zle 
se  dařilo. 

Ale  také  nebylo  divu.  Kdykoliv  regent  se  po  něm  sháněl,  po- 
vždy  skoro  nadarmo.  A  když  ho  hledali,  nenašli ;  zmizel,  až  pojednou 
byl  tu  a  divně  se  vymlouval.  Divili  se  tomu,  že  sluha,  který  se  pána 
tak  bál  a  býval  jindy  na  zavolání,  je  nyní  jako  vrtohlavý.  Ani  karabáč 
regentův  mnoho  nezmohl;  teprve  když  mu  pán  pohrozil,  že  ho  dá 
dolů  do  věže,  aby  tam  ve  kládě  den  nebo  dva  uvažoval,  zbledl  a  jal 
se  pokorně  prositi,  až  se  regent  tomu  jeho  strachu  zachechtal. 

(Dokončení.) 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Františka  Veliéského. 

(Pokrajováni.) 

Avšak  abychom  i  ostatní  strany  Altidy  poznali,  dlužno  vrátiti  se 
ku  vchodu  nazpět  a  jíti  od  podstavců  Zanů  po  východní  straně  k  jihu, 
kde  slavnostní  brána  vchodni  průvodu  Olympijského.  Po  celé  délce 
při  zdi  táhne  se  dvojí  loubí,  severnější  obsahovalo  100  m.  délky  a 
13*39  m.  šíře  o  46  iónských  sloupech.  Po  sedmeré  ozvěně  nazývali  je 
loubím  ozvučným  (<rtoá  3H%o^g  dí  Pausanias),  ale  obyčejně  „loubím 
malovaným,"  poněvadž  prý  za  starodávna  malby  byly  na  stěnách  (V.  21. 
17).  Bylo  tedy  obdobné  nápodobení  „pí sánému  loubí"  na  náměstí 
v  Athénách.  Dle  Xenofonta  (Hell.  VII.  4.  31)  stály  stoy  tyto  už  r.  364; 
připomínat  je  při  boji  mezi  Elejany  a  Arkády  v  Altidě.  Jižnější  jest 
v  délce  toliko  3714  m.  a  v  šířce  15*34  o  19  sloupech  dorských.  Za 
ní  při  samém  slavnostním  vchodu  mimo  Altidu  (ýxxbg  "Alxidog)*)  byl 
někdy  pomník  či  oltář  Leonidaion,  náležející  některému  bohatšímu  tu- 
zemci řečenému  Leonidas,  ale  za  Pausania  bylo  tu  sídlo  místodržitelů 
římských  (Pcopalaiv  oi  rty  'EXXáda  émiQonsúovxBg  ig  atrró  ár<px/£orro. 
V.  15.  1)  jen  těsnou  uličkou  od  tohoto  vchodu  vzdáleno. 

Ku  pohodlí  bylo  vznešeným  pánům  o  lázně  postaráno,  jichž  zbytky 
komisí  pruskou  objeveny.  Po  celé  straně  loubi  stálo  množství  pomníkův 
přerozličného  původu  a  dob,  bud  podary  vítězné  od  obcí,  bud  i  dávky 
od  soukromníků  vítězů  v  Olympii  a  konečně  trestné  všelikých  pře- 
stupkův.  Před  ozvučným  loubím  stál  oltář,  kde  prý  trubačům  a  hlasa- 
telům, o  závod  ustanoveno  bylo  v  uměni  svém  zápasiti.  Vedle  něho 
pak  podstavec  kovový  a  na  něm  podobně  spěžová  socha  Diova  6  loket 


*)  Výslovně  dí  Pausanias  (V.  16.  2)  xb  ůh  éwzbs  piv  roi>  nt^ipóXov  tou  itqov 
(svatého  místa  —  Altidy)  xb  Jemviůawv  atd. 
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zvýší,  držící  klín  bleskový  v  obon  rukou,  dar  to  města  Kynaithy  v  Ar- 
kadii  položeného. 

Při  bráně  řečené  slavnostního  průvodu  či  vstupu  (fj  nofintxij  iao* 
dog,  »)  ftárti  xotg  nofin%éovah  bmv  6S6g)  upraven  byl  v  Altidě  pomník 
Hippodameie  ^InnodáfMov\  jenž  zaujímal  plochu  jednoho  plethra  (100 
řeckých  stop)  zídkou  ohrazenou,  kde  jednou  ročně  ženy  měly  přístup, 
slavíce  jí  oběti  a  jiné  pocty  vzdávajíce  (v.  str.  629),  jako  na  př.  oněch 
šestnácte  žen,  jež  dva  chory  na  památku  její  ustanovují.  Jinak  ale  se 
říkalo,  že  také  závod  dívek  k  poctě  bohyně  Héry  prováděný  původně 
v  dávné  době  od  Hippodameie,  jež  byla,  dopustivši  se  poklésky  proti 
Héře,  jako  bohyni  sňatku,  na  usmířenou  obřady  tyto  založila. 

Vedle  Hippodameia  stál  podstavec  polokruhový,  na  němž  umí- 
stěno bylo  skupeni  množství  soch.  Uprostřed  Zeus,  jehož  Thetis  a  Eos 
uprošuji  za  děti  své.  Ostatní  protiskupiny  po  Obou  stranách :  Achilleus 
na  kngi  jedné  a  proti  němu  na  kraji  druhé  strany  Memnon,  Odysseus 
proti  Helénovi,  Menelaos  proti  Alexandrovi  (Paridovi),  Diomedes  proti 
Aineiovi,  Aias  Telamonův  proti  Deifobovi.  Díla  to  prý  Lykia,  syna 
Myronova  (byla  to  tedy  sousoší  kovolitá  ze  školy  Ageladovy),  darovaná 
od  Apollonie.*)  Něco  dále  ku  bráně  slavnostní  stály  tři  sochy  Diovy. 
Jedna  obrácena  k  východu  drží  orla  v  jedné  a  blesk  v  ruce  druhé, 
na  hlavě  věnec  z  kvítí  jarního.  Podarem  jest  Metapontských,  dílo  Aigi- 
ňana  Aristonoa.  Druhé  bylo  skupení,  jehož  hlavní  osoba  Zeus,  ostatní 
z  bájí  řeckých.  Darem  byl  památník  od  města  Flius  (v  Argolidě).  Třetí 
socha  byla  darem  tří  občanů  města  Leontinoi  (v  Sicílii).  Výška  Diova 
sedmiloketní,  v  jedné  ruce  měl  orla,  v  druhé  opět  blesk.  Po  pravé  pak 
straně  na  podezdívce  táhnoucí  se  podle  jižní  strany  chrámu  Diova 
stály  sochy  jeho  darované  od  Plat^jských,  Megarských,  Hyblajských, 
Kleitorijských  a  Korintských. 

Vy8toupímeli  ze  brány  slavnostní  ven  z  Altidy,  octneme  se  u  ra- 
dnice (povX&wjQiov)  Olympijské.  Jest  to  stavba  sestávající  z  veliké 
čtvercové,  řadou  sloupů  ve  dvé  rozdělené  síně,  délky  asi  14—15  metrů; 
po  každé  podélné  straně  táhne  se  prostranství  dvoulodní  na  spůsob 
stadia  k  západu  apsidou  se  končící,  asi  14  m.  šíře  a  30  m.  délky; 
obě  apsidy  spojení  mají  mezi  sebou  i  velikou  střední  síní.  Vstup 
k  oběma  jest  z  východu  opatřen  jsa  při  obou  po  třech  sloupech  mezi 
antami  (výběžky  zdí).  Mimo  to  táhne  se  v  průčelí  přes  celou  šíří 
40  m.  loubí,  sestávající  ze  27  sloupův.  Vedle  učiněných  objevů  záleží 
stavba  tato  z  tesaného  kamene,  práce  nejlepší  jsouc  vedle  chrámu 
Diova  a  Heřina.  Vlys  sloupení  je  širší  než  násloupi  a  pod  deskou 
trojřezů  není  kapek. 

V  radnici  stála  socha  Dia  přísežného  (Zsvg  ópxiog),  jenž  nejvíce, 
dí  Pausanias,  dle  toho  vytvořen,  aby  nespravedliví  postrašeni  byli ;  máť 
v  obou  rukou  blesk.  Před  sochou  přísahali  všichni  účastníci  zápasů, 
že  podvodu  se  nedopustí. 

Vrátíme  se  opět  touž  cestou  do  Altidy,  abychom  projdouce  na 
jižní  straně   chrámu  Diova  a  rozhlednouce   se  tam  vyšli  jihozápadním 

*)  Město  Apollonia  leželo,  jak  dí  Pausanias,  iv  r$  7omV,  t.  j.  při  moři  ř. 
Iónském  mezi  jižní  Itálií  a  Řeckem.  Bylo  to  ono,  při  ústí  řeky  Aoa 
(nyní  Vojussa  Či  Lav  řečené)  na  místě  dnešního  městečka  Pali  v  Epiru. 
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vchodem   ven   a  navštívili    dílna  Feidiovu,    gymnasium,    prytaneion  a 
divadlo. 

Při  samém  vchodu  stojí  dvě  sochy  Diovy  blíže  sebe;  jedna  bez 
nápisu,  druhá  k  východu  obrácená  na  podstavci,  na  němž  na  pravé 
straně  vyryta  jsou  jména  všech  obcí  řeckých,  jež  účastný  byly  bitvy 
Platajské.  Pausanias  zaznamenává  všechny  zevrubně.  Y  celku  srovnává 
se  Pausanias  se  jmény,  jež  vyryta  byla  na  trojnozí  trojhadité,  podané 
z  kořisti  perské  do  Delf,  jež  dostala  se  do  Cařihradu  a  ještě  dosud, 
ač  hlavy  hadů  a  kotlík  svrchu  není  zachován,  stojí  tam  na  Atmeidaně. 

Kdy  bychom  vstoupili  do  Altidy  a  vedl  nás  vůdce  jako  Pausania, 
bylo  by  nám  mezi  nepočetnými  sochami  a  pomníky  spatřiti  také  pře- 
veliké množství  oltáři!!.  On  vyčítá  jich  (V.  14.  4 — 10)  šestero  v  chrámě, 
mezi  nimiž  Hestie  a  Dia  Olympského.  Blíže  chrámu  oltář  Athény  a  při 
něm  Artemidy,  tento  v  podobě  zkomolené  pyramidy.  Dva  Alfeiovy,  He- 
faistův,  Heraklea  pomocníka  (TtaQcarrdrrjg),  Dia  krbuchránce,  bleško- 
metce;  neznámých  bohův  (áyváarow  &s&v)  a  všech  bohův  {náwmv 
&sáv)  oltáře;  Héry  z  popelu,  Apollonovy;  Hermovi  zápasů  chránci 
(ivaydmog)  a  šťastné  příhodě  (xaiQÓg)  postavené  blíže  vchodu  do  stadia ; 
blíže  pokladny  Sikyoňanův,  Herakleův;  Themidin;  nedaleko  hlavního 
oltáře  oltář  Dia  bleskonorce  (jenž  v  blesku  do  země  se  noří  —  xarcu- 
párTjg);  při  Pelopeiu  oltář  Dionysův  a  Charitek,  společný  vedle  toho 
Nymf  a  Mus.  Jen  v  chrámě  a  blíže  něho  počítá  Pausanias  oltářův  asi 
50 ;  připočtemeli  k  tomu  ještě  množství  na  všech  stranách  Altidy  a  vně 
při  stadiu,  hippodromu,  v  gymnasiu  a  prytaneu,  shledáme,  že  bylo  jich 
asi  daleko  přes  sto.  Zajímavo  pak  i  to,  že  mluví  též  o  oltářích  cizích 
bohů,  připomínaje  Libycké :  Héry  Ammonské  a  Parammona  (Herma),  do- 
kládaje styk  Elidy  s  věštebnou  boha  Ammuna  v  Egyptě.  Bylí  ovšem 
tento  zvyk  přibírati  některé  bohy  východní  mezi  Řeky  záhy  a  později 
i  mezi  Římany  obyčejný. 

Vyjdouce  z  brány  této  čtyřsloupým  loubím  vně  okrášlené,  při- 
cházíme u  vzdálenosti  asi  40  metrů  směrem  přímým  západním  ku 
stavbě,  v  níž  poznána,  jak  vší  pravdě  podobno,  dílna  Feidiova,*)  o  níž 
se  také  Pausanias  zmiňuje  (V.  15.  1),  kde  (s  bratry  a  druhy  a  žáky 
svými)  pracoval  o  každém  díle  svém.  Potomci  jeho  zde  Athéně,  asi 
jakožto  patronce  práce  a  všeho  umění  a  vytváření  ^EQyávr[),  prý  pra- 
videlně obětovali,  majíce  při  tom  péči  o  zachování  sochy  Diovy.  Bylť 
ve  stavení  oltář  všem  bohům  společný.  Ve  století  5. — 6.  po  Kr.  na 
místě  tom  zřízena  byla  byz.  basilika  s  obezděným  předdomím  a  cellou 
trojlodní  s  apsidou.  Rozměry  její  jsou  32*18  X  14*50  metrů.  Za  ní  asi 
60 — 70  metrů  řine  se  říčka  Kladeos. 


*)  O  tom  nemůže  tuším  pochybovati,  kdo  pozorně  čte  popis  Pausaniův.  Popsav 
oltáře  vychází  od  oltářů  před  Pelopeiem  se  nalézajících  ven  z  Altidy,  a  to 
mohl  nejblížeji  branou  v  jihozápadním  rohu  Altidy,  proti  které  ona  stavba, 
o  níž  se  zmiňujeme,  se  nalézá.  Na  to  dí,  „vrátímeli  se  zpět  do  Altidy, 
jest  zrovna  na  protější  straně  (tedy  na  rohu  jihovýchodním)  Leonidaiův 
pomník  vně  peribolu  při  cestě  slavnostní  ...  a  dělí  jej  od  ní  jen  těsná 
ulička  {áyviá  tolik  co  v  Athénách  prý  óttvtanóq)."  Jest  to  tedy  stavba 
podobně  tak  vně  Altidy  ale  na  cípu  jihovýchodním,  jako  dílna  Feidiova  na 
jihozápadním,  leč  něco  více  opodál  stojící  (v.  str.  726). 
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Několik  kroků  severně  od  dílny  Feidiovy  a  blížeji  ku  zdi  Altidy 
rozkládá  se  gymnasium,  veliký  to  čtverec  67*50  m.  délky  a  stejné  šířky, 
obklopující  prostorný  otevřený  dvůr  slonpením  dorským,  jenž  byl  někdy 
>  zápolištěm  či  palaestrou  cvičících  se  zde  k  nastávajícím  zápasům  ath- 
letův.  Ve  vnitřních  prostorách  loubí  byly  síně  a  komnaty  otvírající 
se  průčelím  sloupů  iónských.  Vstup  vedlejší  ze  strany  jižní  dvěma 
korintskými  sloupy  lemovanými  branami.  Hlavní  pak  na  straně  severní 
brána  otvírala  se  ku  gymnasiu  druhému,  mnohem  rozsáhlejšímu,  z  něhož 
dosud  toliko  jižní  obvodní  zeď  a  základy  síně  vchodní  slohu  korint- 
ského byly  objeveny.  Další  práce  nastane  nyní,  kdy  císař  německý, 
jakož  dotčeno,  podporou  svou  další  objevy  umožnil,  ačli  ovšem  vláda 
řecká  sama  práci  nepodnikne.  Obzvláště  v  těchto  končinách  vně  Altidy 
nadití  se  lze  ještě  hojných  nálezů  směru  rozličného,  jimiž  poznání 
Olympie  bude  doplněno. 

Za  gymnasiem  tímto  hledati  bylo  prytaneion,  místo,  kde  shro- 
mažďovali se  nejvyšší  představení  chrámu  a  okresu  jeho,  volení  od 
Elejanů.  Pausanias  dí  (V.  15.  8),  že  jest  položeno  vně*)  Altidy  za 
zadním  východem  (branou)  gymnasia,  připomínaje,  že  přede  vchodem 
jeho  stojí  oltář  Artemidy  lovkyně  (áyQoréoa  niv  a  lesů  chranitelka), 
v  právo  pak  Panův,  a  v  síni  vnitř  hlavní  oltář  krbový  (écnia),  kde 
„věčný  oheňtt  za  dne  i  noci  hoří,  z  jehož  popelu  prý  vzrůstá  ne  nej- 
méně hlavni  oltář  Altidy. 

Kopáním  objevena  byla  místnost  tato  za  severozápadním  rohem 
Altidy,  za  branou  tuto  podál  Filippeia  ven  vedoucí  a  podobně  jako 
jižní  čtverosloupým  loubím  opatřenou.  Nalezena  byla  mimo  to  i  pro- 
storná síň  8  menšími  vůkol.  Bez  pochyby  to  ona  síň,  kde  vítězové 
v  zápasech  čestně  bývali  hostěni,  t.  ř.  brziatóoiov  —  síň  hostinná  (V. 
15.  12).  Hned  za  prytaneiem  směrem  severním  v  úbočí  Kronia  jsouc 
vyhloubeno,  rozkládalo  se  polokruhem  svým  divadlo,  jež  krásnou  po- 
lohou vynikalo,  poskytujíc  se  vzrůstajících  kruhů  stupňů  svých  roz- 
košnou na  Altidu  a  okolí  vyhlídku. 

Poznavše  takto  Olympii  se  všemi  svatyněmi  a  památnostmi,  buďmež 
v  duchu  přítomni  slavnosti  takové  Olympijské  z  doby  slávy  řecké  po 
skončení  vítězných  válek  proti  Peršanům,  jež  nemálo  přispěly  k  vý- 
znamu jejich,  neboť  poznali  Řekové,  jakož  dí  Herodot  po  vítězství 
u  Plataj  (IX.  62)  oněmi  památnými  slovy,  „že  Peršané  nebyli  sice 
méně  srdnatí,  avšak  nedostatečně  ozbrojeni  a  mimo  to  i  nevědomí  a  ne- 
rovní svým  protivníkům  vědomostí. u  Tedy  duševní  přednost  přemohla 
barbary.  Toto  poznání  dodalo  Řekům  hrdosti  národní  a  uvolnilo  duchy 
k  činnosti,  jejížto    plody  rychle   zkvetše  staly  se   na  věky  památnými. 

A  neméně  významná  jest  i  ona  zpráva,  již  podal  nám  o  hrách 
Olympijských  na  jiném  místě  (Vlil.  26).  Když  Xerxes  dobyv  zradou 
Thermopylského    průsmyku   připravoval    se,   v  Thermách  (osadě    před 


*)  čtení,  jež  text  Pausaniův  poskytuje:  ró  n^vtavelov  ók  'HAtíot?  lůzi  utv 
xf^q  "ÍXrems  irtóg,  ntnoii\zcu  ák  naqa  tijv  t£oůov  íj  éórt  rot;  yvfivaólov 
néqav  —  jest  v  tom  mylno,  že  položeno  tvzóg  (vnitř),  ano  má  státi  éxtóq 
(vně).  S  podivením,  že  ani  vydání  Dindorfovo  ani  Walzovo  nečte  jinak. 
Již  samo  sebou  zřejmo,  že  obecných  staveb  v  Altidě  nebylo,  a  za  drahé  — 
je  poloha  jeho  nyní  zjištěna  tam,  kde  o  ní  se  zmiňujeme. 
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Thermopylami)  maje  leženi  své,  k  rozhodné  bitvě  námořské  a  ka  vtrh- 
nutí do  středa  Řecka,  několik  přeběhlíků  přišlo  z  Arkadie  do  leženi 
jeho,  hledajíce,  byvše  z  města  svého  vypuzeni,  obživy  a  zaměstnáni. 
Když  byli  přivedeni  před  krále,  otazoval  se  jich  jeden  z  velmožů,  co 
Hellénové  právě  nyní  dělají,  načež  oni  prý  odpověděli:  „Slaví  Olympie 
a  dívají  se  zápasům  a  dostihům  koňským.0  I  otazoval  se  jich  dále, 
která  že  jest  to  cena,  jež  se  uděluje  a  o  niž  se  zápasí.  Oni  pak  od- 
pověděli, že  to  věnec,  jenž  se  podává.  Uslyšev  tato  slova  syn  Arta- 
banův,  strýce  Xerxova,  jenž  přímomlnvnost  po  svém  otci  zdědil,  Tri- 
tantaichmes,  nerozpakoval  se  říci  tato  veleušlechtilá  slova:  „Běda 
Mardonie,  na  jaké  to  muže  k  boji  jsi  nás  vyvedl,  jižto  nevedou  zá- 
pasu *o  peníze,  nýbrž  o  sláva  statečnosti!" 

Několik  dní  před  početím  her  naplňovalo  se  celé  okolí  Altidy 
příchozími,  Již  uměBtovali  se  ve  stavbách  vůkol  k  torna  zařízených 
a  ve  stanech  sroabených,  aby  za  parných  dnů  chráněni  byli  od  vedra. 
Krajina  jindy  tichá  oživla  mnohými  tisíci  poutníkův,  a  bájný,  veselý 
život  se  rozproudil. 

Všichni,  kdo  zápasníky  se  hlásili,  zanesli  se  v  seznam.  Od  Hella- 
nodiků  koně  zápasníků  vozních  po  celý  měsíc  se  zkoušeli  v  Elidě, 
a  podobně  i  athletové  po  jistou  dobu  se  tamže  v  gymnasiu  cvičili, 
ačli  nebyl  kdo  vůbec  již  zápasníkem  proslulým. 

Den  před  zápasy  obětovali  na  oltářích  v  Altidě  vyslaní  od  obci 
aneb  kdo  chtěl  od  osoby  své ;  athletové  a  zápasníci  vůbec  při  velikém 
oltáři  Diově.  Před  samými  zápasy  bylo  všem  athletům  přísahati  před 
sochou  Dia  přísežného  v  radnici  u  přítomnosti  Hellanodiků  (již  také 
sami  přísahali,  že  nedopustí  se  křivého  soudu),  že  proti  ustanoveným 
zákony  pravidlům  nijakého  uskoku  nespáchají ;  a  spolu  s  nimi  jakožto 
zaručení  bylo  přísahati  i  přítomným  jich  po  případě  otcům  aneb  bratrům 
a  konečně  i  učitelům. 

Z  rána  prvního  dne  kráčejí  Hellanodikové,  purpurovými  plášti 
jsouce  oděni  a  ověnčeni,  a  za  nimi  zápasníci  v  běhu  tajnou  chodbou 
do  stajlia,' jehož  stupně  zatím  diváky  se  naplnily;  obecný  lid  seděl 
kde  kdo  mohl,  vyslancové  obcí  a  mnozí  vážení  hosté  jakož  i  Hella- 
nodikové umístili  se  v  kruhu  závěrném  (dcpsrdónj)  \  některým  dostalo 
se  také    toho    místa  i  tomu,  kdo  mezi   občany  Elejskými   přítele  měL 

Zápasníci  jsouce  cele  obnaženi,  toliko  červenými  botkami  až  po 
kolena  sahajícími  chráněni  byli  od  horkého  písku  a  kluzkosti  jeho. 
Zazní  hlas  trouby  hlasatelovy,  vyzývaje  zápasníky  k  zábradlí.  Hella- 
nodik  každému  klade  ruku  na  hlavu,  pak  vede  je  vůkol,  mocným 
hlasem  oznamuje  jméno  každého  i  vlast  a  otazuje  se  diváků,  mělli  by 
kdo  něco  závadného  proti  někomu  z  nich.  Neshledaloli  se  ničeho,  se-- 
řáděni  byli  zápasníci  v  čety  po  čtyřech,  z  nichž  jedna  po  druhé  zápas 
podnikala  dle  losu,  která  měla  dříve  vystoupiti  a  která  později.  Hned 
potom  zazní  trouba.  Zápasníci  stejně  vykročivše  velikým  rozkrokem 
a  rukama  se  rozmachujíce  kvapí  po  skluzké  půdě  k  cíli.  Původně 
býval  běh  rozličný;  za  doby,  v  níž  se  nalézáme,  z  dvouběhu  vyvinul 
se  dlouhoběh,  jenž  byl  velmi  namáhavý,  jakož  i  běh  ve  zbroji  jsa 
dvouběhem.  Vítězům  z  jednotlivých  řad  bylo  pak  opět  bojovati,  tak 
že  vítěz    první  řady  bojoval    s  vítězem    druhé  a  vítěz    s  vítězem  třetí 
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až  do  konce.  Vítězi  poslednímu  udělena  byla  ihned  ratolest  palmová, 
později  při  udělováni  věncův  i  tohoto.*)  se  mu  dostalo. 

Vlastní  pořádek  her  není  určen,  zdá  se,  že  v  rozličných  dobách 
konaly  se  rozdílně  v  zaměňovaném  pořádku,  a  proto  archeologové  v  té 
věci  nesouhlasí.  Na  patero  dní  lze  hry  v  této  době,  o  níž  jednáme, 
ovšem  dobře  rozděliti.  t 

Druhého  dne  konalo  se  ve  stadiu  zápoleni,  nejumělejší  to  část 
tělocviku. a  to  téměř  uprostřed  dne  v  palčivém  slunci  červnovém  anebo 
po  případě  červencovém.  Zápasníci  jsou  nazí  a  natírají  těla  svá  olejem 
a  jemným  pískem  posýpají,  dílem  aby  hmaty  nebyly  kluzký,  dílem  aby 
pot  se  zamezil.  Losovali  před  tím  vždy,  kdo  s  kým  má  zápasiti,**) 
a  to  dalo  se  tak,  že  vítěz  z  dvojice  prvé  zápasil  pak  s  vítězem  druhé 
atd.,  tak  že  z  těchto  zůstal  jeden  vítězem.  Avšak  když  byl  ještě  jeden, 
kdo  jsa  lich  dosud  nezápasil,  t.  ř.  nástupnik  (iqxdQog),  ten  s  oním  ví- 
tězem zápolil,  jemuž  ovšem  snadnější  byl  boj,  neboť  čekaje  byl  při 
plné  síle.  Když  konečné  vítězství  bylo  ohlášeno,  nastupovali  téhož  dne 
a  tamže,  kdo  k  paterozápasu  se  byli  přihlásili,  losovavše  podobně 
jako  zápasníci. 

Zápas  tento  byl,  ač  nejnesnadnější,  poněvadž  třeba  bylo  k  němu 
obzvláštního  souměrného  cviku  těla,  obratnosti  a  vytrvalosti,  velice 
oblíben. 

Třetího  dne  zavíralo  pankration  (zápas  veškerosilý)  zápasy 
gymnické,  trvajíc  po  celý  den.  Účastni  jeho  mohli  býti  toliko  zápas- 
níci nejsilnější,  neboť  sloučeno  bylo  zápolení  s  bojem  pěstním.  Zmínka 
o  něm  děje  se  už  v  básních  Homérových  (II.  3.  v.  237  a  23  v.  653) 
a  u  Hesioda  (Scut  v.  301). 

Hellénové  uznávali  jej  za  nejkrásnější  a  obecenstvo  dívalo  se 
mu  s  největším  účastenstvím,  ba  zápalem.  V  okamžiku  rozhodném  vy- 
skakovali se.  sedadel  dávajíce  na  jevo  pokřikem,  rukama  i  cípy  šatů 
chválu  svou.  Nejprve  zápolilo  se  předskokem  a  to  do  výšky,  hloubky 
a  dálky ;  při  posledním  spůsobu  užívali  činek  (oXiíjqsq)  v  podobě  polo- 
vice vejčitě  kulatého  kotouče,  k  němuž  připojena  byla  držadla  ku  pro- 
strčení prstů.  Místo  náskoku  označovalo  se  bud  nějakým  znamením 
aneb  užito  k  tomu  prkna ;  cíl  brázdou  byl  naznačen,  aneb  délka  skoků 
jednotlivých   byla   měřena.     Pak  následoval  diskovrh.    Metalo    se  ko- 


*)  Věnce  palmové  nikoliv.  Mylně  praví  Forbiger  (Hellas  u.  Rom  IV.  p.  372) : 
„MerkwQrdig,  dass  bei  Pausanias  von  dem  Úmkranzen  mit  der  Palme 
gesprochen  wird.tf  Pausanias  mluvě  o  věnčení  vítězů  (VIII.  48.  2)  dí,  že 
v  Olympii  pouze  věnec  z  větví  divoké  olivy  se  uděluje,  kdežto  v  zápasech 
Delfských  favřinových;  dokládá  ovšem,  že  velmi  často  rozdávají  se  věnce 
palmové.  Palmová  ratolest  klade  se  všady  vítězi  ihned  do  ruky  a  to  také 
v  Olympii  se  dalo,  a  sice  vítězům  v  zápasech  ve  stadiu  pH  oltáři  Hip- 
podamie. 
**)  Což  dalo  se  dle  Lukiana  (Hermot.  40)  tak,  že  do  osudí  stříbrného  vrhlo 
se  tolik  losů  malých  v  podobě  bobů  dle  poctu  zápasníků.  Na  dvou  vyryto 
bylo  «  a  «,  a  opět  na  dvou  fi  a  fi  atd.,  a  když  počet  zápasníků  byl  lichý, 
na  př.  devět,  vyrylo  se  «.  Přistoupiv  jeden  po  druhém  ze  zápasníků  a  po- 
modliv se  k  Diovi,  vytáhl  z  osudí  hřeb  jeden  a  tak  druhý  i  ostatní.  Při 
tom  ku  každému  přistoupiv  jeden  strážník  (AJtórvc)  držel  mu  ruku  tak 
dlouho,  až  náčelník  (áXvráoxyq)  aneb  Hellanodik  podle  stejných  písmen 
oba  zápasníky  nrčil,  až  zbyl  lichý. 
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toučem  kovovým  o  tíži  asi  dvou  kilogr.  s  nástupku  ba<f  do  určené  dálky 
buď  na  předhozenou  vůbec  (v.  Ž.  Ř.  a  Ř.  str.  367  n.).  Třetí  drah  byl 
oštěpomet  jednak  na  předhozenou,  jednak  k  určitému  cíli.  Konečně 
nastoupilo  zápoleni  sloučené  s  bojem  pěstním.  Pokud  trval  zápas  stoje, 
bojováno  nejvíce  pěstí  a  to  bez  řemeni,  jež  později  při  zápasech 
athletů  kolem  dlaně  a  prstů  se  obvazovalo.  Rány  padaly  nejčastěji  na 
svrchní  část  těla,  hlavu,  tváře,  uši  a  ústa.  Krajnosti  bylo  vyvarováno 
přísnými  předpisy,  a  mimo  to  dohlíželi  Hellanodikové,  aby  každou  ne- 
příslušnost odstranili.  Boj  obnovován  v  přestávkách  až  do  vysílení. 
Nicméně  málo  který  bojovník  po  častých  zápasech  uši  své  a  zuby  při 
zdraví  zachoval.  Z  tohoto  zápasu  vyvinulo  se  později  athletství  přímo 
řemeslné.  Proslulí  rváči  docházeli,  kde  který  zápas  slavnostní  byl, 
a  tam  na  odiv  se  stavěli. 

Jásající   lid   vítěze    ze  stadia   vycházejícího   obklopil,  házel  mu 
.,  věnce  a  pásky  vítězné,  ano  nesl  jej  ku  šťastným  příbuzným  a  rodákům. 

Čtvrtý*)  den  určen  byl  hrdým  zápasům  dostižným  na  vozech 
a  koních  v  hippodromě.  Vozy  byly  téže  podoby,  jaká  připomíná  se 
již  u  Homéra :  dvoukolesý,  nízký,  lehký,  v  předu  a  po  stranách  ohrazen 
nevysokou  postranicí  v  předu  zkulacenou,  v  zadu  otevřený,  aby  se 
snadno  na  něj  mohlo  skočiti  i  z  něho  vyskočiti.  Nejslavnější  a  nej- 
nákladnější v  oné  době,  o  nížto  právě  mluvíme  (od  r.  680  až  do 
r.  408),  byla  čtverospřežení  boháčův  a  mocných  vladařů ;  byl  to  zápas 
velikolepý,  nejoblíbenější,  ale  také  nebezpečný.  Ani  v  dobách  pozdějších 
neubylo  mu  slávy,  když  také  předstih  na  koních  a  zápas  dvouspřeží 
byl  zaveden. 

Posledního  dne  pátého**)  od  01.  80.  (r.  450)  bylo  v  Olympii 
zvykem  prováděti  výklady  (šnidelšeig).  Nebyly  to  ovšem  vlastní  zápasy, 
nýbrž  veřejné  přednášení  plodů  duševních,  jako  básní,  řečí  a  částí 
z  dějepisu.  Tak  vypravuje  se  pravdě  podobná  zpráva,  že  Herodot 
přednášel  v  Olympii  některé  části  svého  díla;  sofista  Gorgias  mluvil 
tam  „řeč  svou  Olympijskou"  ;  sofista  Hippias,  rodem  Elejan,  okouzlil 
prý  posluchače  a  rodáky  své  vyšperkovanými  a  promyšlenými  řečmi, 
nabízeje  se  mimo  to,  že  odpoví  ku  každé  otázce.  Anaximenes  z  Lamp- 
saku,  dějepisec  a  rhetor  za  dob  Alexandra  Velikého,  měl  řeč  na  odiv  — 
leč  ta  se  nelíbila.  Lysias  četl  svou  řeč  Olympijskou,  Isokrates  chvalo- 
řeč  (panegyrikos).  Tyran  Syrakuský  Dionysius  chtěje  se  nájezdům 
Lysiovým  ubrániti,  poslal  do  Olympie  rhapsody,  aby  básně  jeho  tam 
pěli,  avšak  ani  básně  ani  rhapsodové  se  nelíbili.  A  když  to  po  druhé 
učinil,  nepodařilo  se  mu  lépe;  zapovězeno  mu  to  soudci  Olympijskými 
navždy. 

Konečně  i  díla  umělecká  v  Olympii  veřejně  se  na  odiv  stavěla. 
Malíř  Aetion  podal  k  výstavě  svůj  obraz,  svatbu  Alexandra  s  krásnou 


*)  Někteří  pokládají  tyto  hry  na  den  druhý,  což  pravdě  nepodobno,  Rhedans 
na  čtvrtý,  což  případno. 

**)  Kladu  tyto  výklady  na  konec  z  toho  důvodu,  že  jsou  zavedeny  v  dobách 
pozdějších.  Neboť  nesnadno  se  domnívati,  že  by  byly  nastoupily  na  místě 
obvyklých  her  na  místo  první,  jak  se  někteří  domnívají.  Forbiger  myslí, 
že  během  slavností,  ale  Freund  právem  dí,  že  konaly  se  před  éhromái- 
děným  lidem  a  uvádí  je  naposled  (III.  260),  což  nejvíce  pravdě  podobno. 
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Roxanou,  dcerou  knížete  Bakterského,  jenž  velice  se  líbil  a  všeobecné 
došel  chvály. 

K4yž  všechny  zápasy  skončeny  byly,  nastalo  potom  posvátné 
oslavení  jejich. 

Průvod  slavnostní  spořádal  se  vně  před  Altidou.  V  čele  kráčeli 
Hellanodikové,  pak  vítězové  držíce  palmy  své,  pak  poselství  z  obcí 
řeckých  vyslaná  nesouce  skvostné  dary,  pak  čtverospřeže  a  dvouspřeže, 
a  konečně  veliké  množství  poutníkův. 

Slavnostní  branou  vcházelo  množství  do  Altidy,  kde  konána  ve- 
liká oběť  na  oltáři  Diovi  za  všechny  Hellény.  Potom  nastalo  ve  chrámě 
před  zlatosloní  sochou  Diovou  rozdávání  věnců  vítězům.  Tyto  věnce, 
jichž  bylo  obyčejně  sedmnáct,  pletly  se  z  ratolestí  stromu  divoké 
olivy,  prastarého  původu,  od  Heraklea  prý  sázené,  jež  stála  při  zá- 
chramí  chrámu  Diova.  Tyto  ratolesti  blahonosné  zlatým  nožem  řezal 
chlapec,  jehož  rodiče  na  živě  byli  (áfMpi&aXfe). 

Věnce  tyto  už  zpředu  zhotovené  vykládaly  se  po  několik  dní  na 
odiv  na  stůl  ze  zlata  a  sloniny  vytvořený. 

V  tom  zazvučeli  kněží  Elejští  starý  hymnus  Archilochův  k  oslavě 
Herakleově  (pěje  Pindar),  když  „Aitolský  muž  soudce  spravedlivý  dle 
starodávného  od  Heraklea  zřízeného  řádu  rukama  pozdviženýma  nad 
obočí  kolem  skrání  klade  vítězi  šedobarvé  oHvy  zdobu"  (Ol.  IX.  2; 
X.  11 — 13).  Byl  to  jeden  z  Hellanodiků,  jenž  maje  hlavu  bílou  páskou 
obtočenu .  vyvolával  jméno  jednoho  vítěze  po  druhém,  udávaje  spolu 
i  jméno  otce  a  vlasti  jeho. 

Tento  o  sobě  prostý  věnec,  jímž  majíce  hlavy  okrášleny  vítězové 
do  prytaneia  se  ubírali,  kde  je  Hellanodikové  slavnou  hostinou  uctili, 
dříve  než  s  nimi  se  rozloučili,  byl  před  tváří  tisícův  symbolem  na- 
máhavé práce  a  ceněn  byl  on  i  vítěz  od  obce,  jíž  náležel,  a  proslaven 
i  po  Helladě.  Neboť  účel  cvikův  oněch  nezáležel  v  tom,  aby  dobyl 
sobě  občan  věnce  buď  v  Olympii  aneb  ostatních  zápasech,  nýbrž  bylo 
cílem,  aby  vyspěl  v  muže  řádného,  jenž  by  dovedl  chrániti  volnost 
svou  i  obce  a  celé  Hellady,  přispíval  ku  blahu  všeobecnému  množe 
moc  a  slávu  vlasti  své.  « 

Vítězi  mimo  to  právo  bylo,  že  mohl  postaviti  sochu  svou  v  Altidě, 
aneb  konávala  to  často  obec  jeho.  Za  Pausania  v  Altidě  stálo  ještě 
více  než  250  soch  spěžových  na  památku  zápasníkův.  Počet  jejich  byl 
zajisté  mnohem  větší  v  dobách  starších,  kdy  lakotný  Řím  neloupil 
ještě  skvostů  řeckých. 

Vítězové  v  dostizích,  obyčejně  bohatí  statkáři  aneb  dokonce  i  krá- 
lové a  samovládci  (ba  někdy  i  paní),  ačkoliv  nebývali  sami  osobně  zá- 
pasův  účastni,  stavěli  v  Altidě  netoliko  sochy  své,  ale  také  otěžníkův 
i  koní  a  vozů,  jimiž  byli  zvítězili. 

Pausanias  zmiňuje  se  o  četných  takovýchto  památkách,  udávaje, 
kde  mu  známo  bylo,  i  umělce,  od  něhož  sochy,  vozy,  koně  a  otěžníci 
vytvořeni  byli  (VI.  k.  1  —  18). 

Avšak  na  této  poctě  nebylo  dosti.  Vítěz  vrátiv  se  do  obce  své 
slavně  byl  přijímán  a  vítán.  Příkladem  uvedeme,  že  Agrigentští  jeden- 
kráte občana  svého,  jenž  v  Olympii  zvítězil,  dovezli  do  města  prů- 
vodem dvou  set  čtverospřeží  bělokoních,  zbořivše  za  tou  příčinou  kus 
oavfcTA  lan.  47 
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zdi  městské,  do  chrámu  jej  vedli  a  konečně  velikou  ku  poctě  jeho 
slavili  hostinu.  To  dalo  se  i  v  jiných  městech  řeckých.  I  tam  stavěli 
jim  sochy  na  místech  čestných,  na  př.  v  gymnasiích,  pateestrách, 
v  loubích,  na  náměstí  i  při  chrámech,  ano  v  Athénách  už  Solon  kázal, 
aby 'vítězi  Olympijskému  udělovalo  se  500  drachem.  Později  udíleno 
mu  bylo  velečestné  chování  v  prytaneia,  ježto  „vítěz,  jenž  čtverospřeží 
aneb  dvouspřeží  v  Olympii  zvítězil,  činí  dle  domnění  Athéňanů  město 
jejich  blaženým"  (dí  Sokrates,  Apol.  XXVI  str.  36),  a  sám  Plato 
(Politeisa  V.  13  p.  465)  na  jevo  dává,  že  vítězové  Olympijští  žijí  bla- 
ženě. Bylit  všady  prosti  poplatků  obecných  a  při  slavnostech  dostávalo 
se  jim  místa  předního. 

Básníci  nejznamenitější  oslavovali  vítěze  obzvláště  Olympijské 
tak  řečenými  epiuikiemi,  jmenovitě  Pindar,  Simonides,  Bacchylides  a 
jiní  později. 

Tak  Pindar,  nejslavnější  básník  lyrický  starověká,  o  němž  Horác 
dí,  že  kdo  pokouší  se  jej  nápodobiti,  podobá  se  Daedalovi  (Od.  IV.  2), 
a  líčí  mocný  vzlet  jeho,  nevyčerpatelnou  bohatost  síly  tvorci  ducha 
jeho,  jíž  jako  proud  dešti  kojený  zvučí  nevyčerpatelnými  ducha  svého 
toky.  Čtrnácti  hymny  (Olympiádami)  hlásá  slávu  vítězův  Olympijských ; 
'dvanácti  epinikiemi  vítěze  v  zápasech  Pythijských,  jedenácti  v  Ne- 
měj ských  a  sedmi  v  Isthmických. 

Olympiádou  1.  (tak  se  nazývají  epinikie  týkající  se  Olympie) 
oslavuje  Hieronos,  jenž  od  r.  478  př.  Kr.  tyranem  (králem)  byl  Sy- 
rakus  ar.  472  zvítězil  dostižným,  prohlášeným  koněm  svým  řečeným 
yéQwtxog  (vítězitel).  Byl  to  muž  vlastností  znamenitých,  bojovník  udatný, 
milovník  zápasuv  a  umění,  hostitel  básník&v  a  umělcův  —  nescházelo 
mu  bohatství.  Píseň  tato  zpívána  byla  v  paláci  králově.'  Někdy  zpívala 
se  ihned  po  vítězství,  někdy  když  vrátil  se  vítěz  domů  v  chrámech 
bohů  zápasu  chránců  aneb  při  hostině.  Začátek  písně  této  zní:  „Jako 
voda  věc  nejlepší  a  jako  zlato  před  jiným  bohatstvím  se  třpytí,  jako 
oheň  v  noci,  nemni,  že  hvězda  jiná  horoucněji  a  jasněji  září  v  ne- 
konečném oboru  nad  slunce,  a  proto  nebudeme  pěti  o  slavnějším  zá- 
pase Olympijského. tf  Téhož  Hierona  opěvu)e  třemi  slavozpěvy  jako 
vítěze  ve  hrách  Pythijských  (dvakráte  čtverospřeží  a  jednou  koněm). 
Podobně  Therona,  krále  Akragantského,  oslavuje  velikolepou  ódou, 
plnou  vzletu  pro  vítězství  jeho  v  Olympii  čtverospřeží  r.  476,  jakož 
i  druhou,  jež  zpívána  byla  při  slavnosti,  když  Theron  věnec  svůj 
Olympijský  obětoval  ve  chrámě  Dioskurům,  jižto  vedle  Heraklea  ochránci 
byli  zápasův. 

Mimo  to  opěvuje  muže  znamenitější  z  rozličných  obcí  pocháze- 
jící, kteří  zvítězili  ve  všelikých  zápasech  čtverospřeží,  koněm,  v  patero- 
boji,  v  zápolení,  ve  běhu,  ve  běhu  se  zbrojí,  ve  dvouběhu  (i  chlapce) 
a  v  hudbě  při  Pythiích,  na  př.  Mida  z  Akraganta  a  j. 

Nejvíce  slaveno  bylo  vítězství  vozmo  a  koňmo,  poněvadž  týkalo 
se  mužů  znamenitých  a  mocných.  Nicméně  byly  tyto  odměny,  jež  do- 
provázely vítěze  z  Eleje,  jak  pěje  Horác,  domů  stokráte  skvostnější 
než  kovové  sochy  v  Altidě  a  v  domově.  Nejsout  to  holá  líčení  zápasu ; 
toho  básník  jen  málo  se  dotýká,  ač  jest  středem  básně.  Básník  však 
připojuje  na  nějakou  všeobecnou  myšlenku  neb  zásadu  a  pravdu  báseň 
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svou  a  zmiňuje  se  o  životě  opěvaného  dovozuje,  že  vítězství  toto  sou- 
zeno mu  bylo  božím  řízením  pro  dokonalost  a  statečnost  jeho  aneb  i 
zbožnost,  smírnost  a  pod.  vlastnosti.  K  líčení  svému  hojně  přibírá 
mythů,  v  néž  Řekové  té  doby  vůbec  věřili  a  za  jakýsi  ideál  přítom- 
nosti je  pokládali,  neboť  člověku,  když  se  ještě  viděl  závislým  na 
bozích  a  když  byl  mythus  vážen  z  mythů  týkajících  se  předků  jeho 
aneb  města  a  kmene,  z  něhož  pocházel,  stávaly  se  zpěvy  tyto  draho- 
cennými památkami.  (Pokračováni.) 


Z  duchovni  dílny  našeho  lidu. 

Napsal 

František  Bartoš. 

(Pokračováni.) 

Přední  podmínkou  nálady  básnické  vedle  mythicko-naivního  ná- 
zoru světového  byla  oddaná  spokojenost  našeho  lidu  se  svým  osudem 
tytýž  věru  nemálo  trpkým,  kteráž  ani  netoužila  po  něčem  lepším  aniž 
si  připouštěla  přílišných  starosti.  Stav  svůj  Člověk  pokládal  za  usouzený 
sobě  z  milosti  boží ;  bůh  stvořil  pány  a  sedláky,  ony,  aby  rozkazovali 
a  poroučeli,  tyto,  aby  poslouchali  a  trpěli.  Těžká  byla  robota,  a  lid 
citil  dobře  její  břímě,  ale  i  ona  poskytovala  mu  námětu  nejen  ku 
vzdechům  bolestným,  nýbrž  ř  k  písním  vyznívajícím  trpkým  humorem: 

Zabrdovské  vrchní  Máme  drába,  máme 

ten  má  zlýho  drába,  v  černým  dolamaně, 

visí  mu  karabáč  dyž  on  hlavo  kévá, 

8  ramena  na  záda.  neřád  večer  bévá.  (Suš.  512.) 

Než  jaký  byl  ten  život  našeho  lidu  taký  byl,  co  potřeboval  „do  sebe 
a  na  sebe,"  z  políčka  svého  přece  vytěžil;  daní  té  doby  nebylo  říkajíc 
žádných,  dluhův  a  upíra  .lichvy  tehdy  ještě  lid  neznal.  Nenalézalli  v  té 
boží  přírodě  a  ve  světě  smyslném  dosti  útěchy,  zalátal  v  mysli  do 
báječného  světa  vybásněného,  kdež  je  tak  krásně,  překrásně!  Tam 
nádherné  paláce  otáčejí  se  na  stračích  nohách,  a  nejen  na  zemi,  i  vy- 
soko ve  vzduchu  a  hluboko  pod  vodou  jsou  takové  divy  světa.  V  tom 
světě  pohádkovém  jsou  podzemní  zahrady  krásné  jako  ráj,  v  nich  plno 
vonných  květů,  sladkého  ovoce  a  zpěvného  ptactva.  Tam  zvířata  mají 
své  krále  a  své  královny,  u  nichž  člověk  ve  svých  potřebách  pomoci 
hledá  i  nalézá.  Tam  nejen  zvířata  krotká,  nýbrž  i  dravé  šelmy  při- 
družují se  ke  člověku,  dobrodinci  svému,  a  odměňují  se  mu  za  dobro- 
diní prokázaná,  vykonávajíce  zaň  práce  přenesnadné,  léčíce  poraněného 
a  k  životu  křísíce  zabitého.  Nač  si  tu  jen  člověk  pomyslí,  všeho  mu  se 
dostane;  nejsmělejší  přání  jeho  se  vyplňuje:  pták  snáší  mu  vejce,  v  nichž 
místo  žloutku  je  zlatá  kulka;  za  nepatrné  dobrodiní  dostane  ubrus,  na 
němž  se  mu  objeví  jídlo,  na  jaké  si  jen  pomyslí;  vozík,  jenž  sám  jezdí, 
boty,  v  nichž  za  pomyšlení  ujde  deset  mil  cesty,  plášť,  na  němž  letěti 
může,  jak  daleko  nebo  jak  vysoko   chce,  klobouk,   kterýž  jej  činí  ne- 

47* 
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viditelným,  mošnu,  z  níž  na  rozkaz  jeho  vyskočí  vojáků  kolik  chce. 
V  tom  světě  pohádkovém  dochází  každá  ctnost  své  odměny,  žádný 
zločin  neujde  zasloužené  pokuty.  Tam  není  žádné  mésalliance;  hloupý 
Janek  stává  se  zetěm  královým,  opovržená  Popelka  nevěstou  kralevi- 
covou.  Ano  pan. král  nesmí  jen  tak  vzkázati  si  pro  Jánka,  osvoboditele 
své  dcery  z  drápfl  drakových  i  nastávajícího  svého  zetě,  nýbrž  musí 
pěkně  sám  i  s  príncezkou  přijeti  pro  něho,  vždyť  „má  král  tak  daleko 
k  Jankovi,  jako  Janek  ke  králi!" 

Avšak  tu  mluvíme  opět  o  básnické  náladě  našeho  lidu;  ale  jak 
vzniká  vlastně  píseň  národní  v  lidu?  Lid  přece  jest  souborem  jedno- 
tlivých osob,  a  všecky  tyto  osoby  najednou  tu  neb  onu  píseň  nevy- 
myslily; vybásnila  ji  zajisté  prvotně  osoba  jedna,  od  ní  pak  se  jí  na- 
učily ostatní? 

K.  J.  Erben  myslí  si,  že  takto  vznikly  písně  národní:  „Dívka 
uslyší  v  hospodě  housti  jednu  notu,  na  př.  č.  93.  (sbírky  Erbenovy). 
Jemně  bolestné  tyto  zvuky  vtisknou  se  dívce  do  paměti ;  celá  její  duše 
jimi  se  naplní  a  barvu  jejich  na  se  vezme;  ve  dne  v  noci  jí  ta  nota 
na  mysli  leží,  kudy  chodí,  pozvukuje  si  ji,  hledajíc  toliko  slov,  jimiž 
by  to,  čímž  duše  i  srdce  její  oplývá,  ústy  mohla  vyliti.  Tu  náhodou 
padnou  oči  její  na  rozpuklé  červené  poupě  růžového  keře  v  zahrádce 
pod  oknem.  Toť  jiskra  do  duše  její,  v  poupěti  tom  vidí  skutečný 
obraz  citu  toho,  jejž  hudba  v  duši  její  způsobila.  Ihned  se  příležitosti 
té  uchopíc  počátek  písně  své  učiní  porozvitou  růží;  nota  ustanoví 
pořádek  slov,  formu  řádkův  i  vede  rým,  a  děvče  spustí: 

Červená  růžičko,  proč  se  nerozvíjíš? 
Proč  k  nám,  rafij  holečku,  proč  k  nám  už  nechodíš? 
Kdy  bych  k  vám  chodíval,  ty  bysi  plakala, 
červeným  šátečkem  oči  utírala."*) 

Pěkný  to  výklad,  i  poetický,  ale  věc  sama  jím  nenabývá  světla 
žádného.  Hudebníci  národní  nehrávali  zajisté  jiných  písní,  nežli  které 
se  jim  předzpěvovaly,  i  národní  tance  všecky  hrávali  podle  písní  zpíva- 
ných; „písní  beze  slov"  neznali  žádných  a  pouhých  fantasií  na  svých 
nástrojích  neprovozovali.  Dívka  tedy  nemohla  v  hospodě  uslyšeti  jiného 
nápěvu  než  nápěv  písně  /.pívané,  s  nímž  zároveň  slyšela  i  slova  písně 
již  hotové.  Ani  psychologicky  výklad  ten  není  správný.  Pouhý  nápěv 
beze  slov  nezaměstnával  zajisté  ve  dne  v  noci  srdce  dívčina,  až  oko 
její  padlo  na  poupě  růžové,  aniž  pohleděvši  na  poupě  teprve  si  vzpo- 
mněla, že  její  holeček  už  k  nim  nedocházívá,  nýbrž  píseň  vznikla  při- 
rozeně ze  smutné  nálady  mysli  dívčipy  způsobené  nedocházením  milen- 
covým, kterážto  nálada  tajiti  se  nemohouc  sama  si  našla  přiměřený 
výraz  slovní  i  zpěvní  najednou:  slova,  obraz  i  nápěv. 

Písně  národní  nevznikly  jinače  nežli  všecky  ostatní  plody  ducha 
národního.  Kdo  vymyslil  na  př.  národní  kroj  té  neb  oné  individuality 
kmenové,  kdo  jej  měnil  a  zdokonaloval?  Zajisté  i  kroje  národního 
původcem  bylá  jedna  kterási  osoba,  a  kroj  ten  přijaly  všecky  ostatní 
osoby  téže  individuality  kmenové  za  svůj,  poněvadž  byl  vymyšlen  z  jejich 
ducha  národního  a  dle  jejich  vkusu,  a  jako  jedna,    druhá,  tak  i  třetí, 


*)  Prostonárodní  české  písně  a  říkadla,  str.  VIII. 
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čtvrtá  a  každá  jiná  osoba  téhož  celku  národního  kroj  ten  vymysliti 
mohla,  ba  snad  tu  neb  onu  jeho  část  i  vymyslila,  neboť  nepodobá  se 
pravdě,  že  by  byl  národní  kroj  najednou  všecek  vznikl.  Tím  podivu 
hodnější  shoda  jeho  jednotlivých  částek  v  harmonický  ladný  celek, 
čehož  bychom  si  bez  jednotného  ducha  národního  ani  vysvětliti  ne- 
mohli. Ale  kde  se  vzal,  tu  se  vzal,  kroj  ten  jest  jednou  zde,  po  jeho 
původci  nikdo  nepátrá,  nikdo  ani  nepomyslí,  že  vůbec  kdy  počátek 
vzal.  Každý  jednotlivec  .téže  individuality  kmenové  kroj  ten  zachovává 
až  do  nejnepatrnějších  maličkostí:  košile,  nohavice,  kordula,  halena 
mají  jeden  a  týž  střih,  klobouk  a  boty  touž  formu ;  stejný  jest  počet 
knoflíků,  každý  knoflík,  každá  šnůrečka  na  jednom  a  témž  místě.  My- 
sleme si  kmenovou  individualitou,  tímto  krojem  vyznačenou,  moravské 
Slováky.  V  sousedstvu  máme  Hanáky :  kroj  jejich  zcela  jiný,  nemající 
nic  společného  s  krojem  slováckým.  Z  drahé  strany  sousedí  Záhořané ; 
jejich  kroj  jen  nepatrně  se  liší  od  slováckého ;  dále  Valaši,  jejichž  kroj 
má  velikou  podobnost  se  slováckým,  lišíc  se  jen  některými  zvláštnostmi. 

Považme  nyní  nářečí :  kde  se  vzalo  nářečí  slovácké,  kde  hanácké 
a  valašské?  Začátek  přece  kdysi  mělo.  Ale  jak?  Smluvilili  se  všichni 
jednotliví  Slováci,  na  př. :  my  budeme  říkati :  pravíja,  Hanáci,  my : 
pravijó,  Valaši,  my:  pravia?  čili  jistý  počet  jednotlivých  osob  se 
zřeklo:  my  budeme  užívati  těch  a  těch  zvláštních  tvarův  a  tak  způ- 
sobíme nářečí  slovácké,  hanácké,  valašské?  Toho  se  ovšem  domýšleti 
nebudeme.  Ale  odkud  zase  vzala  se  ta  jednolitost  jednoho  každého 
nářečí,  ta  podivu  hodná  shoda  a  důslednost  až  do  nejmenších  podrob- 
ností? A  zase:  každé  nářečí  při  stejném  sice  materiálu  jazykovém  má 
přece  mimo  formální  i  syntaktické,  fraseologické  a  lexikální  zvláštnosti, 
nepřecházející  z  jednoho  do  druhého. 

Než  vyberme  si  něco  konkrétnějšího :  Kdo  ve  východních  Čechách 
a  v  západní  Moravě  začal  první  zaměňovati  akkusativ  s  nominativem, 
říkaje:  „viděl  jsem  ptáci"  a  Jsou  tam  ptáky"?  Jak  se  tato  zvlášt- 
nost a  vzhledem  k  obecné  mluvnici  české  patrná  chyba  právě  v  těch 
a  těch  okresích  ujala  a  vůbec  rozšířila?  A  kdo  první  vymyslil  to  a  to 
úsloví,  nyní  vůbec  známé,  na  př.  „stojí  jak  svatý  za  dědinou ?a  Kdo 
se  toho  dotazuje?  O  to  se  nikdo  nestará,  každý  ho  užívá  za  své. 

A  tak  právě  má  se  věc  i  s  písněmi  národními.  I  píseň  kterási 
jednotlivá  osoba  složila  první,  ale  z  téže  nálady,  z  téhož  názoru, 
týmž  ladem  a  skladem  rytmickým  i  melodickým,  jako  by  ji  složiti 
mohla  i  druhá,  třetí  a  mnohá  jiná  osoba  téže  individuality  kmenové. 
Píseň  se  líbí  a  stane  se  tudíž  majetkem  obecným,  jako  slovo  neb 
úsloví  znovu  nalezené.  Nikdo  se  po  původci  písně  té  neptá,  každý  ji 
zná  a  za  svou  pokládá,  jako  pokládá  za  své  každé  slovo,  každou 
frási,  jichž  užívá  v  hovoru  pospolitém. 

Když  se  kdosi  tázal  dívky  ruské,  ana  mu  zazpívala  píseň  jemu 
neznámou,  složilali  tu  píseň  sama,  zasmála  se  dívka,  pravíc :  „Takových 
písní  u  nás  nikdo  neskládá,  ty  každý  umí."  Rozumí  se  samo  sebou,  že 
národní  písně,  jako  se  vůbec  zpívají,  nikoliv  deklamují,  tak  i  prvotně 
vznikly,  L  j.  slova  i  nápěv  vyřinuly  se  najednou  ze  vzrušené  mysli 
člověkovy  básnicky  naladěné. 
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Není  pochybnosti,  že  jednotliví  kmenové  českomoravští  jsouce 
jedním  a  týmž  národem  českým  jako  ve  svých  nářečích  tak  i  ve  svých 
písních  více  společného  mají  nežli  razného.  A  přece  jak  patrné  ta 
rozdíly  spatřujeme!  Vraťme  se  zase  ke  známým  nám  už  kmenům  mo- 
ravským: čím  patrněji  liší  se  tito  od  sebe  krojem,  nářečím,  tanci  a 
jinými  znaky  svých  individualit  kmenových,  tím  patrnější  jest  rozdíl 
jejich  písní  národních.  Najdou  se  ovšem  hanácké  a  slovácké  písně  po- 
dobné nebo  třebas  i  stejné  obsahem,  ale  jako  se  liší  hanácké  baně  od 
nohavic  slováckých  a  jako  táž  věta  hanácká  liší  se  patrně  svým  rázem 
zvukoslovným  od  věty  slovácké:  tak  liší  se  i  třeba  táž  píseň  hanácká 
od  slovácké  svým  rázem  melodickým.  Slovácké  písně  mé  otčiny  mají 
všecky  tak  typicky  svůj  zvláštní  ráz  melodický,  že  i  nehudebník  každou 
jinou  píseň  v  novější  době  k  nim  připlichtilou  na  první  poslech  ro- 
zezná. V  sousední  dědině  hanácké  ani  jediná  naše  píseň  se  neujala, 
jako  do  jejich  nářečí  nevnikl  žádný  tvar  nářečí  našeho  a  jako  ke  kroji 
hanáckému  nic  z  našeho  kroje  se  nepřiplichtilo.  Záhořané  krojem  i  ná- 
řečím jen  nepatrně  od  našich  Slovákův  se  lišící,  liší  se  i  zpěvem  ná- 
rodním zcela  nepatrně  od  nich.  A  jako  kroj  a  nářečí  valašské  mnoho 
mají  podobného  s  naším  krojem  a  nářečím,  tak  i  ráz  jejich  písní  nejen 
obsahový,  nýbrž  i  melodický  s  písněmi  slováckými. 

Jako  nové  slovo  přecházejíc  z  nářečí  do  nářečí  novou  formu 
zvukoslovnou  na  se  přibíralo,  tak  i  píseň  obsahem  svým  touž  zůstala, 
ale  přeměnila  se  melodicky,  t.  j.  přebásnila  se  znovu,  čehož  dokázati 
ze  sbírek  písní  národních  není  nesnadno.  Ani  jeden  ani  druhý  ani 
kterýkoliv  Hanák  nezazpíval  ni  jedné  písně  Čistě  slovácké  svých  nej- 
bližších sousedů,  jako  nezatančil  jejich  „koulané,"  ne  tak  aby  byl  s  to, 
by  píseň  slováckou  složil,  a  naopak  Slovák  nezazpíval  hanácké. 

Odtud  tedy  se  praví,  Se  národní  písně  jsou  plodem  ducha 
národního  té  neb  oné  individuality  kmenové.  Ale  nejen  písně,  i  ná- 
řečí, kroj,  tance  a  všecky  ostatní  projevy  duchovního  života  jsou 
plodem  téhož  ducha  národního.  Kdo  národního  ducha  nepokládá  za 
něco  reálného,  co  ve  všech  jedincích  téže  individuality  kmenové  stejně 
působí  a  čím  se  tyto  od  sebe  podstatně  liší,  kterak  vyloží  nám  ony 
zjevy  v  duchovním  životě  jednotlivých  individualit  kmenových,  psycho- 
logicky zajisté  velmi  zajímavé? 

Avšak  i  naše  písně  samy  nejednu  záhadu  řešiti  nám  pomáhají, 
dávajíce  nám  nahlédnouti  v  tajemnou  dílnu  národního  ducha  našeho 
lidu.  Tážemeli  se  jich,  kdo  je  složil,  jmenuje  nám  jedna  z  nich  dva 
skladatele  jménem: 

Neuhodne,  aby  hádal.  Skládali  ju  dvá  mládenci 

kdo  tuto  pěsničku  skládal.  u  rychtáře  na  lavici. 

Jeden  Janek,  druhý  Jurka, 

měli  obá  zlatý  pírka.  (Suš.  296.) 

Ale  který  Janek,  který  Jurka?  Inu  kterýkoliv,  co  na  tom,  jen 
když  měli  „zlatý  pírka!" 

Všeobecně  sice,  ale  velmi  pravdivě  odpovídá  nám  na  otázku  naši 
zpěvanka  slovenská: 
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Zpěvanky,  zpěvanky,  kde  ste  sa  vy  vzaly? 
Či  ste  z  neba  spadly,  či  ste  rástly  v  háji? 
Z  neba  sme  nespadly,  v  háji  sme  nerástly, 
ale  nás  mládenci  a  děvčence  našli.  (Koll.  1.  59.) 

Ano  zajisté,  většina  těch  zpěvanek  našli  mládenci  a  děvčence, 
vždyť  láska  a  bodrá  mysl,  přední  podněty  zpěvu  národního,  „mezi  mlá- 
denci a  pannami  chodí, a  a  veselosti  nelze  od  nich  odloučiti,  jako  zele- 
nosti  ode  trávy:  „Zpievaj  si,  dievčatko,  netrať  veselosti,  ako  si  netratí 
tráva  zelenosti."  (Slavia  V.  9.) 

Ba  uměti  pěkně  zpívati  náleží  ke  zručnostem  a  spůsobilostem, 
jichž  se  požaduje  od  každé  řádné  dívky.  Proto  chlubí  se  dívka  slo- 
venská: „Já  už  viem  plátno  tkať  ai  muku  osievať  ai  žaf  ai  tancuvať 
ai  pěkně  si  zpievať."  (Roli.  I.  59.)  Ale  nejen  dívka  svobodná,  i  žena 
provdaná  potřebuje  písní;  konejšíť  ona  písněmi  muže  rozhněvaného 
a  odkojuje  jimi  své  dítě : 

Piesně,  moje  piesně,  ver  já  vás  mnoho  mám, 

věru  já  vás  vsetky  do  moj  truhly  schovám. 

Eerá  je  najkrajšia,  na  vrch  ju  položím, 

kecř  ma  muž  nabije,  před  něho  předložím. 

A  kecř  si  já  budem  cueťatu  zpievati, 

budem  si  po  jednej  z  truhly  vyberati.  (Koll.  I.  62.) 

A  což  ta  babička  stará?  I  té  je  do  zpěvu,  čemuž  by  se  také 
byla  za  mladu  naučila  písním,  kdy  by  se  jimi  neměla  potěšiti  na  stará 
léta?  „Třebas  aká  stará  baba,  suchá  ako  trieska,  zazpievá  si,  zahalaká 
a  vyskočí  zrezka."  (Koll.  I.  64.)  Stáří  se  svými  trampotami  tehdy  ne- 
přicházelo tak  záhy  na  lidi,  „vlasy  nešedivějí  od  starosti,  ale  od  sta- 
rostí/ a  nad  těmi  se  lid  až  tak  nezabíral.  Nějaká  ta  šedesátka  ne- 
sklonila  ještě  člověku  šíje  aniž  mu  připomínala,  že  na  světě  všecko 
marnost,  samá  marnost.  Moravan  teprve  když  táhlo  již  k  sedmdesáti 
„začal  si  ten  svět  rozvažovat"  (Suš.  59.),  a  Slovák  uherský  tu  mrzutou 
věc  odkládal  až  k  osmdesáti:  „Po  tych  sedemdesát  išlo  k  osemdesát, 
vtedy  som  si  začal  moj  vek  rozvažovat."  (Slavia  V.  26.)  Stařík  moravský 
mluví  o  své  sedmdesátce  jako  o  čemsi  dávno  minulém,  kdy  si  vodíval 
ještě  dosti  po  mlfcdicku :  „Když  mi  bylo  sedumdesát  sedům  let,  začala 
mi  má  hlavěnka  šedivět;  hlavěnka  od  starosti,  braděnka  od  šelmoství, 
a  to  bylo,  moja  milá,  všecko  pro  tebe!"  Ba  ni  v  tom  tmavém  hrobě 
člověk  bez  písni  neobleží:  „Umrem,  umrem,  neviem  kedy,  ale  umrem 
kedy  tedy.  Ei  keď  umrem,  ležať  budem,  preto  si  já  zpievať  budem." 
(Koll.  I.  64.) 

Býti  bez  zpěvu  bylo  by  tolik  bývalo,  jako  býti  bez  řeči,  vždyť 
zpěv  nebyl  lidu  než  zvláštním  spůsobem  řeči;  kde  obyčejná  řeč  vše- 
dního života  prudšímu  rozechvění  mysli  nestačovala,  tam  nastnpoval 
zpěv  na  její  místo.  Bylli  člověk  vesel,  prochvívalli  cit  blažený  jeho 
mysl,  tuť  se  rozumí  samo  sebou,  že  si  zazpíval.  Ale  i  smutná  nálada 
mysli  hledala  písní  úlevy,  vždyť  „nie  každý  veselý,  kdo  v  rozkoši  žije, 
a  já  sobe  zpievám,  hoc  mne  psota  bije"  (Koll.  I.  61.).  Ovšem  svíralli 
zármutek  mysl  člověkovu,  byla  i  píseň  jeho  neveselá,  ale  zpíval  přece, 
aby  smutku  pozapomněl : 
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Ústa  mi  zpievajú,  oči  8a  mi  smejú, 

ale  od  srdečka  slzy  sa  mi  lejú. 

Nie  preto  si  zpievam,  bych  veselá  bola, 

ale  preto  zpievam,  bych  žiale  zabola.  (Koll.  I.  61.) 

A  čemu  také  až  tak  se  trápiti,  „jaksi  bylo,  jaksi  bude,"  jeli 
nyní  zle,  však  zase  dobře  bude: 

Stejskejme  si,  jak  jen  chceme,  přijde  zase  dobrý  čas, 

co  to  pomůže?  nahradí  se  všecko  zas; 

Jen  když  nám  ještě  neleze  dočkáme  se  toho  brzo 

přes  hlavu  kůže:  jako  husa  klas.  (Erb.  465.) 

Písněmi  kojila  a  kolébala  matka  své  dítě,  písněmi  je  budila 
ze  sna,  zpívajíc  hrála  si  s  ním  na  klíně.  Písnémi  provázela  mládež 
své  hry  a  zábavy.  Písně  pěl  mladík  o  kráse  své  milenky,  o  své  lásce 
šťastné  i  nešťastné,  písněmi  namlouval  si  nevěsta  a  provodil  ji  k  oltáři. 
Své  písně  měli  manželé  o  slastech  i  strastech  svého  stavu,  písněmi 
naříkal  ubohý  sirotek  nad  svou  opuštěností,  písněmi  oplakávali  ztráty 
svých  milých.  Písněmi  vítal  člověk  toužebně  očekávanou  vesnu,  písněmi 
oslazoval  si  všecky  práce  domácí  i  polní,  i  tu  tvrdou  robotu :  „Robota, 
robota,  na  celý  den  jej  mám,  nechce  sa  mi  robiť,  ak  pri  tom  nezpievám.tt 
(Koll.  I.  59.)  Proto  ve  žních  na  robotě  s  lepší  se  potázal  „pán," 
který  místo  drábů  postavil  na  úvratech  hudebníky.  Práce  šla  od  ruky 
jako  by  pomastil,  jmenovitě,  když  párek,  který  nejdříve  úvratí  se  dožal, 
na  chvilku  si  směl  zatančiti ;  a  nádenníci  radši  měli  pána,  který  méně 
platil,  jen  když  jim  dovolil  svobodně  zpívati  (Koll.  I.  60.).  Sešlili  se 
sousedé  do  hospody  na  džbánek  piva,  jak  by  si  tu  nezazpívali  o  tom 
pivečku,  o  svých  trampotách,  o  svých  ženách,  a  sám  milý  bůh  ví  o  čem. 
A  což  teprv  o  posvícení! 

O  posvícení  sedlák  je  pánem, 
selka  jde  pro  pivo  s  velikým  džbánem, 
ňadra  jí  voní  samým  balšánem. 

O  posvícení  sedlák  si  vejská, 
na  žádnou  robotu  sobě  nestejská: 
hej  holka  do  kola,  hop  holka  hezká.  (Erb.  93.) 

Pocestný  ubírá  se  sám  a  sám  dlouhou  cestou.  Jest  všecek  unaven ; 
zasteskne  i  ulehčí  si  zpěvem: 

Ach  dolina,  dolina,  Ach  dyť  ťa  nepřeletí 

malá  se  mně  zdála,         *  kacena  divoká! 
a  když  jsem  do  ní  vešel,  Ach  co  by  sa  dolinky 

ledva  jsem  z  ní  vyšel.  s  vrškami  srovnaly, 

Ach  dolino,  dolino,  co  by  sa  mé  nožky 

proč  jsi  tak  široká?  po  nich  nelámaly.  (Suš.  514.) 

Jdeli  však  pocestný  polem,  kde  právě  pracují,  zazpívají  mu  na 
cestu  a  ještě  přidají  červené  jablíčko :  „Děte,  milý,  s  bohem,  s  milým 
pánem  bohem,  vemte  na  vrácení  jablíčko  červený."  (Suš.  514.)  V  zimě 
ovšem  mrtvá  příroda  nenavnazuje  mysli  po  básničku.  .  „Kterak  je  to 
v  zimě  smutné!"  pravila  Hana,  a  oko  její  bloudilo  po  krajině  sněhem 
pokryté  a  po  tmavozelených  lesích;  „ni  travičky  neviděti  ani  ptáčka 
neslyšeti,  ani  ten  les'  nezasumí."  „Všecko  to  spí,"  řekla  Karla  a  za- 
třásla jedlí  u  cesty,   jejíž    větve   se  pod    tíží  ležícího    na  nich    sněhu 
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prohýbaly.  „Proto  mi  ani  nepřijde,  když  jda  v  zimě  přes  pole,  abych 
si  zazpívala.  Ale  v  létě,  když  je  všady  zeleno,  v  poli  a  v  lese  veselo, 
tu  musím  volky  nevolky  zpívati*  pravila  Hana.*)  Ale  jakkoli  pří- 
roda v  zimě  ke  zpěvu  nelákala,  tím  více  podnětu  a  příležitosti  k  němu 
poskytovaly  schůze  mladých  starých  v  útulné  domácnosti,  jmenovitě 
o  přástvách,  kdež  večer  jak  večer  všecka  říkajíc  tradice  národní  se 
obnovovala  v  milé  společnosti,  a  přerozmanité  ty  hry  a  zábavy  spo- 
lečenské, jichž  veliká  část  připadala  právě  na  dobu  zimní. 

Za  takových  okolností  duch  národní  vydal  ze  sebe  značný  počet 
písni  nejrozmanitějších,  o  čemž  se  přesvědčíme  nahlednouce  v  rejstříky 
našich  sbírek  písní  národních,  sestavené  podle  jistých  kategorií.  Nám 
zbývá  tu  ještě  promluviti  zvláště  o  písních  epických,  humoristických 
a  vojenských. 

Látku  k  písním  epickým  čerpal  lid  z  tradice  kmenové.  Vzpomínky 
na  dávné  doby  historie  herojské  vytratily  se  časem  z  paměti  a  z  mysli 
lidu,  lid  žil  vůbec  své  přítomnosti,  co  za  jeho  doby  se  dalo  buď  ve 
skutečnosti  nebo  v  jeho  fantasii  a  jeho  se  přímo  týkalo,  to  zajímalo 
mysl  jeho  a  poskytovalo  látky  k  písním  epickým.  Darmo  bychom  tedy 
hledali  u  našeho  lidu  velikých  zpěvů  hrdinských. 

Světový  názor  našeho  lidu  až  do  dob  nedávných  byl  mythicko- 
naivní;  nebude  nám  tedy  s  podivením,  že  mezi  písněmi  národními  za- 
chovala se  nejedná  -prastará  báje  z  dávných  časů  pohanských,  jako 
jsou  na  př.  ze  sbírky  Kollárovy:  Parom  a  Ratka  (I.  5),  Zmok  (I.  9), 
Víly  (I.  8),  Dcery  ve  zlaté  husy  zakleté  (II.  393);  ze  sbírky  SušiJovy: 
David  (2),  sv.  Juří  (39),  Smrt  (9),  Dcera  v  javor  zakletá  (143),  Da- 
leko provdaná  (484) ;  ze  sbírky  Erbenovy :  Lesní  panny  (47),  Rubáš  (469), 
Sirotek  (467),  Milá  v  hrobě  (469). 

Jiné  látky  baladám  prostonárodním  poskytovaly  zločiny  u  lidu 
našeho  neobyčejné  a  proto  jemu  tak  děsné,  jmenovitě  takové,  jimiž 
svévolně  se  ruší  posvátný  svazek  života  rodinného ;  tedy  nevděčnost 
dětí  k  rodičům  (Suš.  118),  samobojstvo  z  lásky  nešťastné  (Suš.  87, 
90),  vražda  ze  žárlivosti  (Suš.  99),  zavraždění  dítěte  (Suš.  111)  a 
jiných  příbuzných  (Erb.  478,  Suš.  154).  Též  rozmanité  příběhy  t  válek 
tureckých  básnickou  obrazivostí  lidu  všelijak  pozměněné  byly  námětem 
k  nejedné  pěkné  baladě  prostonárodní,  jako  jsou:  Bojovnice,  Turek 
ženich,  Nematka,  Za  Turka  provdaná  (Syš.  107, 125, 140,  144),  Kata- 
rina  (Koll.  II.  8);  dále  dobrodružný  život  zbojnický  se  svými  tajem- 
nostmi,  dobrodružstvími,  boji  a  nebezpečími  (Suš.  105,  132,  134,  181) 
a' mnohé  jiné  příběhy  a  události  tragické  a  romantické. 

Legendických  látek  z  podání  křesťanského  nalézá  se  nejvíce  ve 
sbírce  Sušilově,  jakož  vůbec  legendy  moravské  nejvíce  vynikají  sku- 
tečnou cenou  básnickou,  na  př. :  Adam  a  Eva,  Maria  i  Alžběta,  Porod 
panny  Marie,  Hříšná  duše  a  panna  Maria  (Suš.  37,  4,  30,  27)  a  j. 

Domnívají  se  mnozí,  jmenovitě  v  cizině,  jako  by  byl  slovanský 
názor  světový  bůh  ví  jak  zádumčivý,  jako  by  písněmi  slovanskými  ne- 
vyzníval  než  samý  toliko  hluboký  žal  a  zoufalý  bol.  Jest  sice  pravda, 

*)  Boženy  Němcové  Spisy  I.  265. 
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mnohé  písně  naše  prochvívá  dojemná  jakási  melancholie,  ale  o  nějaké 
zoufalé,  fatalistické  resignaci  nikde  ani  památky ;  právě  naopak,  t  našich 
alespoň  písních  československých  převládá  veselá  nálada  mysli  a  ne- 
úmorná  bodrost.  Ba  co  více,  vedle  názoru  mythicko-naivního  vyvinul 
se  u  nás  už  záhy  humoristický  názor  světový,  což  jest  značným  po- 
krokem v  rozvoji  duchovním. 

Humor  našeho  lidu  má  velmi  bystré  oko  pro  všecky  neshody 
a  nesrovnalosti  v  životě  lidském,  jež  pak  tepe  a  bičuje  tu  jemným 
vtipem  a  lehkou  ironií,  tu  zase  kousavou  satirou ;  ale  humor  ten  není 
triviální  ani  frivolní  ani  sprostý,  jen  sem  tam  z  některé  písně,  jmeno- 
vitě české,  prokmítá  jako  mlhovým  závojem  škodolibý  posměšek  a  dvoj- 
smyslná rozvernost. 

„Přísahala  psota  držaci  sa  plota,  že  nás  neopustí. u  Co  tu  po- 
číti? Ustavičněli  naříkati  či  snad  si  zoufati?  I  toto!  Vždyť  není  na 
světě  jen  samá  psota,  je  tu  ještě  bída  a  nouze,  ty  se  u  nás  pěkně 
vystřídají,  a  „variatio  delectat" ;  tedy : 

Bratři,  bratři,  Nouze  nám  přestala, 

buďme  jen  veselí,  bída  nám  nastala, 

bratři,  bratři,  bratři,  bratři, 

radujme  se!  radujme  se.  (Erb.  364.) 

A  čemu  se  také  až  tak  starati,  vždyť  jest:  „Pán  bůh  náš  otec 
náš,  my  jsme  jeho  děti,  budeli  nás  tu  chcet  mít,  musí  nás  živiti," 
(Suš.  611.)  Proto  zní  také  zcela  jinak  čtvrtá  prosba  v  otčenáši  našeho 
humoristy:  „Bože  muoj,  bože  muoj  z  vysokého  neba,  keď  si  mi  dau 
zuby,  dajže  mi  ai  chleba. u  (Koll.  I.  283.) 

Mezi  našimi  mládenci  a  pannami  nejen  láska  se  rodí,  nýbrž 
i  veselý  humor.  Kdož  by  nepolitoval  ubohé  dívky,  když  si  zazpívá: 
„Měla  sem  synečka  v  červené  čepice,  vylezl  na  hóro,  snědle  ho  sle- 
pice." (Suš.  656.) 

A  panny  nejsou  také  všecky  takový,  aby  se  pro  ně  jezdilo  čtyřmi 
koňmi  zlatem  vystrojenými;  pro  leckterou  dobrý  starý  trakač:  „Na 
Čajču,  na  čajču  mám  galánku  Kaču,  já  si  tam  pojedu  pro  ňu  na 
tragaču."  (Suš.  660.)  A  ta  Marianka,  jak  hezká  by  to  byla  panenka, 
jen  kdy  by  se  chtěla  umyti.  (Suš.  663.) 

Avšak  ani  přílišná  paráda  neujde  zaslouženého  posměchu;  všeho 
moc  škodí:  „Trávníčkova  dcera  velká  parádnica,  dala  si  vyšívat  na 
sukni  zají  ca."  (Suš.  663).  —  A  když  si  vesnický  paradista  tak  zhrda 
vyšlapuje,  děvčata  mu  zazpívají:  „Hopsá  Matyáš,  z  turkyniska  nohy 
máš,  sochorem  se  podpasuješ  a  měchem  se  podpíráš!"  (Suš.  684.)  — 
Děvče  „mělo  galánů  jak  na  hrušce  květu,  a  včil  má  jednoho,  nehodí 
se  k  světu;  nehodí  se  k  světu  ani  dobrým  lidom."  Co.  sním?  „Bude 
brzo  jarmak,  prodám  ho  tam  židom :  Aj,  židé,  židáci,  kupte  si  galána, 
za  štyry  grajcary,  za  dva  ho  dám  ráda!"  (Suš.  689.)  —  Ještě  laciněji 
prodává  manžel  svou  nedobrou  ženu:  „A  já  svoju  ženu  na  jarmak 
poženu,  a  jak  ju  neprodám,  věru  ju  darmo  dám."  (Suš.  664.)  —  Ale 
také  pan  manžel  chodící  v  sukni  své  ženy  jest  vítaným  předmětem 
humoru  prostonárodního : 
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Za  hnmnama  na  ječmínku 

uvázala  Žena  muža  na  řemínku. 

,Co  mě,  ženo,  co  mě  vážeš? 

Dyť  já  tobě  všecko  dělám,  co  mně  kážeš ! 

Kážešli  mně  pro  kvasnice, 

a  já  pro  ně  hopkem  běžím  bez  čepice. 

Kážesli  mně  drva  rubat, 

a  já  běžím  do  světnice  tebe  lúbat. 

Pusť  mě,  ženo,  pusť  mě  z  něho, 

neřeknu  ti  do  své  smrti  slova  zlého/ 

„Bud  si  tady  do  pondělka, 

abys  věděl,  safiente,  co  je  ženka. "  (Suš.  670.) 

Že  ve  víně  nejen  pravda,  nýbrž  i  bodrý  humor,  toho  důkazem 
jsou  naše  písně:  „Pité,  chlapci,  pité  vino,  nech  voděnka  teče  mimo. 
Vínečka  se  napijem,  voděnkó  se  umyjem."  (Suš.  651.)  —  A  jak  do- 
jemná jest  píseň  těch  eventuálních  sirotečků  vinných:  „Vínečko,  ví- 
nečko, dybys  nám  umřelo,  co  by  nás  sirotků  po  tobě  zůstalo. a  (Suš. 
633.)  —  Jaký  tedy  div,  že  šohaj  propije  všecko,  naposledy  i  svou 
galánečku : 

Už  sem  propil  všecko,  Už  sem  propil  všecko, 

i  to  sedélečko,  i  to  sedélečko, 

jen  dvě  košulky  mám,  ještě  mám  propijat 

i  ty  muzice  dám.  tebe,  galánečko.  (Suš.  650.) 

Šelma  hospodář  šibalsky  vítá  svou  ženušku,  když  pro  něho  do 
hospody  přijde: 

Chvála  bohu,  má  ženuško,  Dy  si  přišla,  tož  tu  buď, 

žes  za  mnu  přišla,  zaplatíš  tu  za  mne  dluh; 

čili  tě  tu  matka  bozi  mně  vínečko  lepši  svědči 

sama  přinesla?  než  na  poli  pluh.  (Suš.  648.) 

Avšak  i  lehká  mysl  má  své  meze;  nedbalému  hospodáři  náš 
humor  umí  zazpívati  velmi  vážnou  písničku : 

Běží  psota  přes  hory,  „U  takého  hospodářa, 

až  jí  nožky  brněly,  co  do  poledňa  léhá." 
a  tak  sobě  zazpívala,  Staň,  sedláče;  staň  hoře, 

až  ty  hory  zahřměly.  už  je  psota  na  dvoře. 

Potkala  ju  povaha:  Než  sedláček  z  lůžka  slezl, 

,Kdes  ty,  sestro,  kdes  byla?*  psota  byla  v  komoře.  (Suš.  675.) 

Jmenovitě  rozmanití  stavové  lidské  společnosti,  od  velebného 
pána  až  do  usmoleného  ševče,  poskytují  hojného  námětu  humoru  prosto- 
národnímu. V  té  příčině  vynikají  zvláště  písně  českého  kmene  řízným 
vtipem.  Jedna  z  nich  na  př.  tepe  hladovou  pýchu  zemanskou: 

Já  jsem  zeman,  Koupím  za  ni 

chleba  nemám,  hezkou  paní: 

jenom  jednu  kobyličku  ona  bude  sedět, 

vedu  na  uličku,  pěkně  na  mě  hledět, 

tam  ji  prodám.  a  já  na  ni.  (Erb.  385.) 

Nejhůře  jest  ovšem  s  ubohým  ševcem,  jehož  jména  národní  humor 
ani  nevysloví,  aby  nepřidal  „s  odpuštěním."  Vždyť  náš  humorista  ni 
oblíbeného  rejdováka  tančiti  nechce,  proto  že  jej  tančil  „odpusťte" 
švec.  (Erb.  267.) 
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A  neníliž  znamenitým  předmětem  humoristickým  kolomazník,  an 
veze  kolomaz  na  vozíku  vrzavém,  nenamazaném :  „Jede  Kudrna  vokolo 
Brna,  veze  kolomaz  do  Kojetína.  Milé  Kudrno,  namaž  si  kolo,  ať  ti 
nevrzá  přes  celé  8rno.a  (Suš.  701.)  Jak  výborné  hodí  se  k  písni  této 
její  trhavý,  vrzavý  nápěv.  —  Za  kolomazníkem  jede  po  silnici  vá- 
penník.  Kterak  by  našeho  humoristu  obolelo,  by  oběma  nedal  vý- 
strahu, vždy t  jest  opravdové  nebezpečí,  aby  se  černé  s  bílým  nepo- 
míchalo : 

Kolomazník  jede,  kolomaz  veze, 
■  vápenník  za  ním  pospíchá: 

„Ujížděj,  bratře,  ujížděj,  bratře, 
ať  se  nám  to  nesmíchá!"  (Suš.  £42.) 

A  náš  všudybyl  Lišnák,  když  ho  na  cestách  obchodních  potkala 
nehoda,  jak  pak  by  nedošel  útrpnosti  našeho  humoristy: 

Šil  sem,  měl  sem  skroáničko  nuvó, 
sil  sem,  měl  sem  vajíček  plno. 
Potkali  mě  husaři,  vajíčka  mně  žebrali, 
nacpali  mně  sena,  votavy.  (Suš.  545.) 

Všetečnému  novinkáři,  který  klebety  s  místa  na  místo  přenášeje 
po  novinkách  se  shání,  dostává  se  písní  slovenskou  takovéhoto  od- 
bytí: „Čo  sa  stalo  v  nove  v  súsedovom  dome?  Spadlo  s  klína  oje, 
zlomila  sa  v  dvoje."  (Koll.  II.  119.) 

I  rozmanité  pověry  docházejí  zaslouženého  posměchu,  ač  jich 
zajisté  ani  naši  humoristé  zcela  prosti  nebyli;  tak  přílišné  strachy 
ze  strašidel: 

Keď  som  iáol  do  dvora,  Mála  zuby  železnie, 

ach  jaj  do  dvora,  ach  jaj  železnie, 

střetla  ma  tam  potvora,  povedala,  že  ma  sje, 

ach  jaj  potvora.  ach  jaj,  že  ma  sje.  (Koll.  II.  119.) 

anebo  víra  v  kouzla  a  čáry:  „Stará  baba  čarovala,  z  ječmena  kroupy 
dělala,  a  z  prosa  dělala  jáhly,  to  jsou  byly  její  čáry."  (Erb.  375.)  — 
I  nespolehlivý  prorok  povětrnosti  zaslouženého  posměchu  dochází: 
„Kočka  leze  dírou,  pes  oknem,  nebudeli  pršet  nezmoknem."  (Erb.  376.) 
K  posměchu  láká  i  to  kvítí  „milodějné,"  jímž  si  hledívali  při- 
lákati milého  nebo  milou : 

m 

Co  pak  se,  mládenci,  neženíte? 

Ani  si  namlouvat  neumíte! 

Dáteli  na  pivo,  já  vám  povím, 

o  jednom  kořínku  na  louce  vím. 

Olšový,  bezový,  dubový  list, 

kdo  se  chce  oženit,  musí  ho  sníst. 

Já  sem  se  oženil,  jen  jsem  ho  sněd, 

dostal  jsem  holčičku,  je  jako  med.  (Erb.  275.) 

Šetrnost  v  domácím  hospodářství  je  krásná  ctnost,  ale  čeho  moc 
škodí;  nepřejná  skrblivost  neujde  vtipného  pokárání: 

Metla  holka  ve  světnici,  Selka,  když  to  uhlídala: 

metla  holka  síň;  „Hej,  děvečko,  hej! 

našla  knoflík  pod  lavicí  Co  ty  najdeš  ve  světnici, 

těšila  se  s  ním.  jen  ty  to  sem  dej."  (Erb.  422.) 


s 
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Selská  strava  bývala  věru  dosti  hubena;  písně  Erbenovy  zpívají 
o  tom  celé  litanie.  Všední  den  jak  všední  den,  tu  si  chasa  leda  po- 
vzdechla: „Žádný  neví,  co  já  zkusím:  praženou  polívku  na  suchém 
rendlíku  celý  týden  jísti  musím. a  Ale  když  hospodyň  ani  v  tu  boží 
neděli  pořádně  nepřilepší,  tu  zasluhuje,  aby  se  o  ní  zazpívalo  veřejně, 
jak  svou  čeládku  chová:  „Za  krejcar  drštiček  a  za  dva  masa,  aby 
se  najedla  ta  naše  chasa. tt  (Erb.  429.) 

Rozkošným  humorem  oplývá  též  nejedná  naše  píseň  milostná. 
Sladkost  hubičky  nelze  názorněji  zobraziti,  nežli  se  to  děje  v  písni, 
již  Erben  podivným  nedorozuměním  nadepsal  „Nehoda."  Šohaj  jde 
„od  hubičky. a  Již  zašel  hodný  kus  do  pole,  když  tu  najednou  „hubička" 
posud  na  jeho  rtech  sladnoucí  přivábí  celé  roje  dychtivých  takové 
sladkosti  vos  a  sršňův.  (Erf>.  186.)  —  A  což  ten  „živý  obrázek/  jímž 
dobrotivý  pan  farář  děvče  nadělil?  Jak  čtverácky  líčí  tu  obdařená  holka 
své  rozpaky,  co  8  tím  živým  obrázkem  učiniti,  až  to  konečně  najde: 
„Dám  si  já  ho  za  stůl,  sednu  k  němu,  on  mně  dá  hubičku,  a  já  jemu." 
(Erb.  303.) 

Humor  lidu  podrobil  sobě  i  zlé  čerty  a  hroznou  smrt.  V  po- 
hádkách čert  bývá  dobráckým  hlupákem,  jehož  velmi  snadno  obelstíti, 
ano  i  dobrodincem  lidu  chudobného,  jemuž  se  buď  sám  do  služby  na- 
bídne, nebo  poslán  byv  luciperem  za  pokutu  do  tvrdé  služby.  Ba  při- 
házívá  se  též,  že  se  čert  na  světě  ožení  se  zlou  Dorou,  ale  horší 
ještě  KáČe  ani  čert  za  ženu  nechce.  Přijdeli  na  svět  strašit,  usadí 
se  obyčejně  v  některém  odlehlém  mlýně ;  ale  tu  na  ného  vyzraje  voják 
vysloužilec,  že  mu  se  odnechce  řemesla  mlynářského.  V  jedné  pohádce 
umele  mu  husar  půl  zadku.  —  Smrt  stává  se  jindy  člověku  dobro- 
dějnou  kmotřičkou,  jindy  obelstěna  jsouc  člověkem  ocitne  se  v  kabeli 
na  klíně.  Dokud  tam  visi,  nikdo  neumírá,  ni  lidé  ni  zvířata,  ale  vítěz 
sestárna  ve  mdlého  kmeta  sám  konečně  uznává,  že  nový  ten  řád  svě- 
tový daleko  horší  by  byl  starého,  i  vypustí  rád  smrt  osvoboditelku 
z  běd  a  trampot  tohoto  světa  na  sebe  i  na  jiné. 

Zvláštním  zjevem  mezi  našimi  písněmi  národními  jsou  písně  vo- 
jenské. „Vojanského  ducha, tt  statečné  mysli  junácké  málo  v  nich  na- 
jdeme; naše  písně  vojenské  jsou  nejsmutnější  ze  všech;  jen  utýraný 
sirotek  tak  žalostivé  nářky  vede,  jako  náš  junák  na  vojnu  odvedený. 
A  není  věru  divu!  Mladík  vyrván  tu  z  lůna  milé  rodiny,  vyrván  ze 
své  individuality  kmenové,  8  níž  srostl  v  nerozlučný  celek,  od  níž  od- 
loučen byv  násilně,  jako  nežil  životem  jejím,  nežil  ani  životem  svým 
vlastním;  vyrván  na  léta,  ba  snad  na  celý  život  a  odveden  z  rodné 
vísky  do  cizího  světa,  z  milé  přírody  do  dusné  kasárny  jako  do  ně- 
jakého vězení.  A  jaký  to  býval  odvod!  Právě  ten  odvod  jest  před- 
mětem nejdojemnějších  našich  písní  vojenských.  Odváděno  bývalo  na 
vojnu  všelijak,  jenom  ne  po  právu  a  spravedlnosti.  Buď  dával  „pán" 
za  pokutu  na  vojnu  odvésti  neposlušné  čeledíny  nebo  selské  synky, 
kteří  se  na  robotě  zprotivili  jeho  drábu;  nebo  sešli  se 

Ti  Pavlavští  úřadové  tvrdého  srdečka, 
dali  oni  sobě  nalit  starého  vínečka. 
Jak  se  podnapili,  hned  se  uradili, 
kerého  by  áohajícka  na  vojnu  dostali. 
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Vezmemeli  bohatého,  toho  bude  škoda, 
který  má  co  doma  robit,  toho  doma  třeba. 
Vezmem  chudobného,  co  nemá  žádného, 
a  ten  može  mašírovat  do  pole  širého.  (Suš.  574.) 
A  což  když  ten  chudobný  přece  měl  „starého  tatíčka  a  matičku 
taky,  komu  jich  měl  zanechati,  ubohé  žebráky  ?"  Když  mu  bylo  navždy 
se  rozloučiti  s  milou  nevěstou  nebo  s  nejmladší  sestřičkou?   Koho  by 
nedojala   prostá  sice,  ale  hluboce    procítěná  píseň   takového  ubožáka: 

Skalická,  Skalická,  Ti  Brněnščí  páni 

pod  ňú  je  hranická,*)  z  okna  vyhledali, 

chytali  na  vojnu  regrutali  vezu, 

Pískové  bratříčka.  ci  hrdelních  vězňů. 

Keď  ho  svazovali,  Nevezeme  vězňů, 

na  sestřičku  volal,  vezeme  regruta, 

Aničko,  sestro  má,  tak  sa  on  nám  bránil, 

svazovat  mna  nedaj.  třech  úřadů  zranil. 

Co  ti  já,  Janíčku,  A  Brněnščí  páni 

co  ti  já  pomožu,  ti  jim  povídali, 

řetazenťs  svázaný,  že  je  kuřa  malé 

já  ťa  nerozvážu.  a  smrti  sa  brání. 

Kdo  je  ti,  Janíčku,  Jak  ho  tam  dovezli, 

•   kdo  je  ti  příčina?  na  lávku  si  sedel, 

Ten  pohan  židovský,  na  lávku  si  sedel, 

skala  ho  zabila!  do  okénka  hleděl. 

Skala  ho  zabila,  A  co  tam,  Janíčku, 

kameň  ho  roztřískal,  a  co  tam  pohledáš? 

ten  pohan  židovský  Sak  ty  tam,  Janíčku, 

cedulenku  písal.  svěj  maměnky  nemáš: 

A  jak  ju  uapísal,  Bar  nemám  maměnky, 

do  Brna  ju  poslal,  ale  mám  Aničku, 

aby  tam  Janíček  ale  mám  Aničku, 

za  vojáka  ostal.  najmladší  sestřičku.  (Suš.  573.) 

Ještě  hroznější  byla  tak  řečená  lapačka.  Vyhlídnutého  na  vojnu 

mladíka  lapali  doma,  na  poli,  v  noci  na  posteli,  ba  i  v  kostele  (KolL 

I.  365): 

Než  hle  prijdze  rozkaz  za  vojáka  lapač, 

tu  se  musí  domu  svojeho  varovac. 

Neb  keď  ho  zlapajú,  tak  s  ním  nakládajú, 

jak  s  tymi  hovady,  co  rozum  nemajú. 

Bijú,  trápia,  vážu,  vedu  povázaných 

tam  do  těch  kasární  strašných,  murovaných. 

A  ked  jich  vovedú,  vlasy  jim  stríhajú, 

město  vděčných  šato  v  nevděčné  jim  dajú. 

A  keď  jich  obléká,  horce  sobě  pláče, 

vidiac,  že  nemůže  už  býti  jinače. 

Mamko,  moja  mamko,  mamičko  premilá, 

bars  by  si  mne  bola  na  svět  nezrodila. 

Keď  se  já  tak  musím  na  tom  světe  trápíc, 

a  do  mojej  smerti  nevolníkom  už  byc!  (Koll.  I.  371.) 

Veselejší  bývalo  verbování  dobrovolníkův,  jež  zvláště  v  Uhřích 
v  obyčeji  bylo.  Vojáci  chodívali  po  krajině,  s  váčkem  penězi  naplněným. 
Při   hudbě  a  tanci   opojiv   se   vínem   z  plného    sudu   tekoucím  a  vida 


*)  „Skalická"  jest  uherské  město  Skalka,  a  „hranická"  znamená  tolikéž  hra- 
nici uherskou.  Do  Uher  totiž  „přes  hranice"  utíkávali  se  často  mladíci 
moravští  v  čas  rekrutýrky. 
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lesklý  závdavek,  leckterý  dal  se  dobrovolně  naverbovati  na  vojnu,  buď 
pro  tvrdou  „panščiznu"  (službu  panskou),  nebo  pro  nevěrnou  milou, 
neb  i  že  se  mu  zalíbil  vraný  koníček  a  šablenka  ocelová.  — 

.  Tak  ozařovaly  milé  ty  písně  všecek  život  našeho  lidu  od  kolébky 
do  hrobu  jasem  slunečním.  V  nich  obráží  se  jeho  názor  světový,  z  nich 
září  teplé  paprsky  nejněžnější  lásky  k  rodině,  přírodě,  ke  všemu,  co 
milého  a  krásného,  z  nich  usmívá  se  na  nás  i  bodrý  humor  našeho 
lidu,  jako  z  nich  vyznívají  tklivé  akkordy  jeho  mysli  rozžalostěné, 
v  nich  obsažena  nejčistější  ethika  jeho,  v  nich  vtělena  jeho  jemná 
mysl  i  dobré  srdce. 

A  lid  náš  uměl  také  oceniti  důležitost  a  význam  zpěvu  národ- 
ního. Složilli  mladík  novou  píseň,  věděl  dobře,  jakou  má  cenu:  „Já 
som  složil  pěsničku,  milá,  daj  mi  hubičku.  Napru  pieseň  zazpievaj, 
potom  dievča  bozká  vaj."  (Koll.  I.  60.)  —  Nežli  se  šohaj  odhodlá 
namlouvati  si  děvče,  chce  dříve  věděti,  uroíli  zpívati.  (Koll.  I.  61.) 
Neumělali  děvčata  v  některé  dědině  náležitě  zpívati,  neozývaloli  se 
pole  jejich  zvučným  zpěvem,  vytýkáno  jim  to  od  sousedů  za  hanbu. 
(Suš.  550.) 

Nemalou  moc  a  neobyčejný  účinek  na  mysl  lidskou  přisuzuje 
písni  zajisté  onen  zbojník  v  písni  moravské  (Suš.  105),  kterýž  ze  tři- 
nácti od  Janička  porubaných  sám  jediný  na  živě  ještě  jsa,  vítěze 
prosí,  aby  ho  živil,  slibuje,  že  o  něm  za  to  složí  písničku.  A  moravské 
sestře  travičce  nejhroznější  pokutou  jejího  nepřirozeného  zločinu  jest, 
že  památka  její  v  písni  na  věky  prokleta  bude:  „Zazdíte  mia  do  ka- 
mení, nech  o  mne  pěsničky  není.  Zedníci  ju  zazdívali,  panny  pěsničku 
skládaly.  Uliánku  už  zazdili,  panny  pěsničku  složily."  (Suš.  168.)  Slo- 
venská pak  bratrovrahyně  prosí:  „Zakujte  mi  v  uši  kameň,  nech  ne- 
slyším píseň  o  němtf  (VI.),  o  bratru  otráveném.  (Koll.  II.  32.) 


Když  tedy  písně  národní,  jakož  jsme  viděli,  byly  v  užívání  tak 
všeobecném  jako  řeč,  když  bez  písní  nebyl  žádný  věk,  když  jimi 
všecky  doby  života  lidského  byly  ozařovány,  všecky  práce,  zábavy 
a  tance  doprovázeny,  tuí  namane  se  sama  sebou  domněnka,  by  bylo 
písní  národních  množství  nekonečné,  poklad  jejich  nevyčerpatelný. 
Avšak  tomu  není  tak.  Ovšem  zpíval  kde  kdo  od  kolébky  do  hrobu, 
ale  nebásnil  každý,  neskládal  kde  kdo  písní  nových.  Jako  vůbec  ne. 
porozumí  jednotlivým  projevům  života  národního,  kdo  ho  nepozoruje 
ve  všech  jeho  stránkách,  v  celkovitém  rozvoji  jeho,  tak  bychom  ne- 
porozuměli ani  zpěvu  národnímu,  posuzujíce  jej  sám  o  sobě.  Tu  předkem 
třeba  míti  na  paměti,  že  charakteristickou  známkou  všech  plodů  ducha 
lidového  jest  jistá  ustálenost,  setrvačnost  a  typičnost. 

Vezměme  zase  v  úvahu  nejkonkrétnější  příklad,  národní  kroj. 
Kroj  jest  tu,  jest  od  kohosi  kdysi  vymyšlen,  ale  dle  vkusu  všech  je- 
dincův jisté  individuality  kmenové,  časem  změní  se  poněkud  vkus 
lidu,  vyskytne  se  opět  někdo,  jenž  tuto  změnu  vkusu,  byť  nevyslo- 
venou, prakticky  provede;  změna  taková  stane  se  opět  všeobecnou. 
To  se  dělo  8  každým  krojem  národním  čas  od  času,  ale  znenáhla 
a  nepozorovaně. 
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Mnohem  případnější  jest  ovšem  analogie  řeči.  Chceli  kdo  své 
myšlenky  projádřiti,  užívá  materiálu  řeči  všem  společného;  třebáli 
označiti  pojem  nový,  vynalezne  slovo  nové  dle  neuvědomělých  sice, 
ale  přesných  zákonů  mluvnických,  kteréžto  nové  slovo  vcházejíc  v  obecnou 
známost  s  novou  věcí,  stává  se  opět  společným  majetkem.  A  tak  děje 
se  i  s  úslovími,  pořekadly  a  příslovími.  Nazvati  na  př.  hlupáka  oslem 
mohlo  připadnouti  každému,  kdo  znal  ono  zvíře  nevynikající  přílišnou 
intelligencí ;  proslovil  to  však  jistotně  kdoBi  napřed,  po  něm  druhý, 
třetí,  až  se  obraz  ten  stal  obecným.  Ne  každému  však  přihodilo  se 
pozorovati  kohouta,  jak  byv  opařen  v  kuchyni,  potom  i  před  deštěm 
utíká.  Kdo  to  nejprve  pozoroval,  užil  toho  obrazu  velmi  případně 
o  člověku  škodou  zmoudřelém.  Chtělli  kdo  jiný  vyjádřiti  myšlenku 
podobnou,  nač  hledati  příměrů  nových,  když  už  byl  na  snadě  obraz 
názorný,  vůbec  známý. 

A  tak  se  má  věc  i  s  písněmi  národními.  O  písních  obřadních, 
svatebních  a  p.  rozumí  se  to  říkajíc  samo  sebou/  Obřady  všem  společné, 
ode  všech  stejně  slavené  —  a  k  nim  náležela  také  svatba  —  nemohly 
ani  slaveny  býti  od  každého  jinými  písněmi,  vždyť  by  tím  právě  po- 
zbyly rázu  všeobecného. 

Co  se  týče  poesie  epické,  tu  nových  dějův,  které  by  byly  po- 
skytovaly nové  látky,  nebylo;  byly  to  většinou  události,  které  třeba 
z  daleké  vzdálenosti  zaznívaly  v  duši  lidu  našeho  a  nalazujíce  ji  svou 
neobyčejností,  byly  zárodkem  zpěvův  epických.  Tak  oblíbená  a  velmi 
rozšířená  balada  o  sestře  travičce  celým  svým  obsahem  neukazuje 
příliš  k  určité  události  historické,  neboť  hadem  za  rybu  připraveným 
sotva  by  as  byla  sestra  bratra  otrávila.  Ale  právě  takové  látky  svým 
neobyčejným,  nevšedním  obsahem  nejvíce  mysl  zajímaly,  neboť  všední, 
klidný  život  vesnický  látky  skutečně  epické  mnoho  neposkytoval:  ne- 
mohl tudíž  počet  písní  epických  co  den  se  rozmnožovati. 

Ale  což  poesie  subjektivní,  poesie  lyrická,  jmenovitě  milostná? 
Tu  bychom  přece  očekávali,  že  své  vlastní  city,  co  jeho  vlastním  nitrem 
hýbalo,  každý  také  svým  spůsobem  projadřoval  a  že  tedy  alespoň  počet 
písní  takových  jest  neobmezený?  Jest  sice  počet  písní  milostných  nej- 
větší (Sušilových  asi  polovice  jest  milostných),  ale  i  tyto  subjektivní 
city  všecky  ze  stejné  nálady  vyplývaly.  Pohlednemeli  jen  ve  sbírky 
našich  písni,  shledáme,  že  všecky  doby,  všecky  spůsoby  lásky  šťastné 
i  nešťastné  v  nich  jsou  zobrazeny.  Tyto  písně  každý  znal,  a  jako  po- 
užíval společného  materiálu  řeči,  tak  používal  hotového,  společného 
materiálu  písni.  Také  i  to  uvážiti  třeba,  že  nebyl  každý  jednotlivec 
z  lidu  tvorčim  duchem  básnickým,  jako  zajisté  ne  každý  přispěl  k  roz- 
hojnění společného  pokladu  jazykového.  Kdo  tak  činil,  činil  to  ovšem 
ze  společného  ducha  národního,  ale  větší  část  jednotlivcův  byla  spíše 
i  tu  reproduktivní  nežli  produktivní. 

Ovšem  toho  popírati  nelze,  že  všech  písni  národních  nikdo  ne- 
posbíral,  že  jich  mnoho,  přemnoho  zahynulo  a  ještě  zahyne.  Ale  i  tu 
obdoba  řeči  zcela  jest  případná.  Mysleme  si,  že  bychom  chtěli  idio- 
tismy  té  neb  oné  knginy  posbírati.  Jak  to  učiniti?  Obracíme  řeč  na 
to  i  na  ono,  zaznamenáváme  všecko  svědomitě,  máme  hezkou  sbírku 
idiotísmftv.     Ale  mámeli  všecky?    Přejděme   zítra,  řeč   přyde   na  jiné 
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?ěci,  uslyšíme  nová  slova,  nové  fráse.  Zdaliž  po  každé  vnově  utvo- 
řené? Nikoliv.  Všecko  to  již  dávno  hotovo  a  obsaženo  v  obecném  vě- 
domí lidu,  ale  reprodukovati  se  může  jen  v  čas  potřeby,  nevědomky 
a  mimovolně.  A  tak  také,  přijdeli  sběratel  písní  do  jisté  krajiny.  Zů- 
stane tam  den  dva,  zazpívají  se  mu  písně,  pokud  si  kdo  na  ně  právě 
vzpomene.  Kdy  by  však  zítra  přišel  k  muzice,  na  svatbu,  na  obžinky 
*  atd.,  uslyší  písně  jiné,  ne  snad  vnově  složené,  nýbrž'  za  jiných  okol- 
ností, za  jiné  nálady  z  mysli  vynořilé. 

Kdo  by  přísloví  sbírati  chtěl,  jinak  se  jich  nedopátrá,  leč  po- 
slouchaje pilně  rozprávek  lidu  za  rozmanitých  okolností  a  o  rozma- 
nitých věcech.  Diktovati  mu  jich  nikdo  nebude,  jsout  přísloví  částí 
pokladu  jazykového,  jako  každé  jiné  slovo  neb  úsloví;  kdy  ho  člověk 
právě  potřebuje,  tehdy  mu  se  vynoří  z  paměti.  Jak  které  staré  jest, 
kdy  které  vzniklo,  zrodiloli  se  snad  právě  v  tom  šťastném  okamžiku, 
ano  bylo  prosloveno,  kdož  o  tom  v  každém  případě  souditi  může? 
Není  zajisté  ani  přísloví  našich  počet  neobmezený,  ale  sebrati  je 
všechna  přece  nepodaří  se  nikomu,  jako  nikdo  neposbíral  u>  úst  lidu 
všeho  pokladu  jazykového  ani  všech  písní.  (Pokračování.) 
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Porldk* 

Ford.  Sohulze. 

(Pokraóování.) 

VI. 

„Bohu  díky!"  oddechl  sobě  Jirout,  když  za  půl  hodiny  se  roz- 
loučil na  nejvyšším  stupni  druhého  poschodí  zámeckého  také  už  s  pan- 
stvem Lobingrův,  kde  svou  návštěvu  náhle  zkrátil,  jakmile  slečna  Sídy, 
davši  přivolati  svého  otce  z  úřadních  místností  a  v  tváři  jen  hoříc 
odkvapila  se  známým  chvatem,  zařídit  v  domácnosti  nějaké  překva- 
pující uctění  váženého  hosta.  Myšlenka,  že  by  snad  měl  opakovati 
zde  svačinu  neb  dokonce  prodlíti  na  večeři  a  vyslechnouti  bezpochyby 
tutouž  nebo  novou  zásobu  klepův  o  aristokracii  Labutínské  a  jiné, 
nutkala  jej  k  rychlému  odchodu  rovněž  jako  poznáni,  že  v  rodině  pana 
revidenta  Lobingra  není  žádná  pani.  Marné  bylo  prosebné  zvaní,  jímž 
domácí  pán  jej  zdržoval.  Slečna  Sídy,.  slyšíc  v  kuchyni  blížiti  se  hluč- 
nější hovQr  mužských  hlasův  ze  salonu  do  sousedního  pokoje,  kudy 
se  vycházelo  na  chodbu,  ano  už  i  šustot  krokův  u  samých  východových 
dveří,  měla  právě  čas,  nechati  špikovací  jehlu  vězeti  v  tučné  hrudi 
mladé  koroptvičky  a  vrátiti  se  k  pánům,  aby  s  udivením  přijala  po- 
někud rozpačitou  poklonu  nadlesního,  jenž  s  opětovnými  díky  za  la- 
skavou pozornost  věnovanou  jeho  příjezdu  do  Všelib  omlouval  svůj 
odchod  neodkladnými  pracemi,  které  ještě  dnes  musí  vyříditi. 

„Tam  byl  skoro  dvě  hodiny,"  trpce  pravila  Sídy  k  svému  otci, 
pohodivši  hlavou  k  oné  části  chodby,  kde  bydlili  nadrevidentovic,  když 
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spěšné  kroky  nadlesního  se  tratily  na  dolejším  schodišti.  „U  nás  ani 
se  nechtěl  posadit.  Nejspíše  hned  na  ponejprv  obě  ty  kokety  jej 
chytily." 

„Hni,"  zamumlal  revident,  ohlížeje  se  na  záhybu  chodby,  můželi 
jej  někdo  slyšeti,  „ta  stará  hříšnice  už  by  mohla  dáti  pokoj  a  ne- 
kaziti vlastní  dítě.  Berta  má  pěknou  školu.  Ubohý  muž,  který  si  ji 
někdy  uváže  na  krk.  Raději  aby  hned  po  svatbě  do  vody  skoěil.  Máš 
pravdu,  Sídynko,"  dodal,  vraceje  se  mržut  vedle  zamyšlené  dcery  do 
svého  bytu,  „že  nás  tak  odbyl,  v  tom  něco  vězí.  Popíchli  jej  proti 
nám,  aby  jej  měli  tím  jistějšího.  Však  ještě  není  jejich/  těšil  ji,  Jen 
až  s  ním  jednou  bez  svědkův  promluvím.  Taková  partie  stojí  za  to, 
abychom  se  přičinili.  Zdá  se,  že  nadlesní  jest  velmi  hodný  ale  zá- 
roveň nezkušený  člověk.  Bylo  by  mně  ho  líto,  kdy  by  si  byl  přišel  do 
Všelib  pro  své  neštěstí." 

„A  mlád  jest,"  jistila  slečna  Sídy,  pohlížejíc  otevřeným  oknem 
dolů  do  rozlehlé,  ovocné  zahrady,  ha  vrcholky  košatých  vlaských 
ořechův,  které  se  vypínaly  v  hustém  dvojřadí  až  naď  první  poschodí 
zámecké  budovy.  „Na  muže,  žijícího  stále  v  lesích,  tíná  i  dosti  uhla- 
zené i  příjemné  mravy;  jen  poněkud  nesmělý,  plachý,  nebo  jak  bych 
to  nazvati  měla  ..." 

„Dobré  i  zlé  to  znamení,"  poučoval  otec  dceru,  „jednak  že  posud 
velmi  málo  býval  ve  společnosti  dámské  a  že  tedy  úplně  svoboden, 
jednak  že  pevně  uvázne,  kdekoliv  jen  se  zachytí." 

„Ani  ošklivý  není,"  pokračovala  Sídy,  „z  blízka  skorém  hezký, 
aspoň  hezčí  než  z  daleka,"  připojila,  stírajíc  s  kvetoucích  fuksií,  jimiž 
okno  ozdobeno  bylo,  několik  sežloutlých  lístkův  a  spouštějíc  je  po 
jednom  dolů  do  zahrady. 

„Tím  lépe,"  odvětil  pan  Lobinger,  „ačkoliv  na  tom  pranic  ne- 
záleží. Muž  se  jměním  nebo  pěknou  službou,  chceli  se  ženiti,  každý 
jest  hezký  .  .  .  Ostatně  mě  těší,  že  nadlesní  se  ti  opravdu  líbí,  a  mohu 
ti  dáti  ujištění,  nevezmeli  si  tebe,  že  Berta  ho  také  nedostane." 

Když  takto  byl  předmětem  důvěrné  rozmluvy  mezi  otcem  a  dcerou 
v  druhém  poschodí,  nadlesní  Jirout  vešel  v  poschodí  prvním  do  úřa- 
dovny vlastní,  kde  Elemš  jej  očekával.  Jakmile  za  sebou  zavřel  dvéře, 
bylo  mu  volno.  K  Lobingrovům  už  nikdy  nepůjde.  Jinak  musí  při- 
svědčiti, že  se  nediví  ženichu  slečny  Berty.  Jest  opravdu  hezká,  roz- 
hodně hezčí  než  ^lečna  Sídy;  kdy  by  vůbec  chtěl  se  ženiti,  snad  by 
si  ji  také  vzal.  Z  těch  úvah  vyrušil  jej  Elemš  vypravováním,  jaká  ne- 
šťastná příhoda  se  stala  na  dvoře  rodině  Porgesově. 

Bez  prodlení  Jirout  opustil  zámek,  aby  se  přesvědčil,  nemohlli 
by  nějakým  opatřením  přispěti  k  brzkému  uzdravení  poraněného  chlapce. 
Mimo  obecné  lidumilenství  vedlo  jej  k  tomu  pomyšlení,  že  v  té  věci 
má  zvláštní  povinnost,  poněvadž  neštěstí  se  přihodilo  na  jeho  voze 
a  tedy  jaksi  jeho  vinou,  třeba  nepřímou. 

Právě  se  blížil  po  pískové  stezce  mezi  křovinami  ke  studni,  když 
nádvořím  se  rozlehlo  zlolajné  hulákání  hrubého  hlasu  mužského.  Byl 
to  Porges.  Ten  zaslechnuv  na  poli  zmatenou  a  přehnanou  zprávu  o  ro- 
dinné nehodě,  všechen  uřícen  přiběhl  domů,  a  sotva  že  při  vstoupení 
jeho  paní  Ráchelka,  rozložena  v  parádní  lenošce  vedle  lůžka  Morickova, 
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pronesla  jméno:  „Váca,"  uchopil  sukovitou  dole  okovanou  hůl  a  jen 
jen  sípaje  hnal  se  zpět  na  dvůr.     * 

Tu  spustil  divoký,  zlolajný  ryk,  že  toho  chlapa  mrzáckého  za- 
bije jako  psa.  Rozkacen  stanul  v  otevřené  brance  příční  zdi.  Oko  jeho 
zaplálo  zhoubným  ohněm.  Hledalo  svou  kořist.  Yáca  seděl  v  stínu 
svislých  vrb  na  nízkém  zpuchřelém  pařeze,  obě  své  berle  složené  na 
klíně.  Sotva  že  Porges  jej  postřehl,  zdvihl  hůl  vysoko  nad  hlavu 
a  několika  skoky  stanul  před  ním. 

„Ty  vrahu  mého  dítěte  !a  zasoptil  proti  němu,  na  celém  těle 
zimničně  se  chvěje.  „Odtud  nevyvázneš!" 

A  ještě  více  napřáhl  se  zpět,  míře  Yácovi  přímo  na  hlavu. 

Ten  ani  neměl  času  vzpamatovati  se  z  překvapení,  jež  celý  tento 
výstup  v  něm  způsobil;  však  vida  nebezpečí,  křečovitě  stiskl  obě  své 
berle  a  prudkostí  blesku  trhl  jimi  před  sebou  vzhůru.  Právě  vhod. 
Vyrazil  Porgesovi  napřaženou  hůl  z  ruky  a  držel  strašnou  zbraň  nad 
hlavou  útočníka,  jenž  strnulý  leknutím  nad  nenadálým  nezdarem  svého 
podniku  jen  se  otočil  a  sklonil  šíji,  aby  zachránil  hlavu. 

„Když  jsi  mi  tak  sám  nadběhl  pod  ránu,  nuže,  staň  se!"  zvolal 
Váca,  a  v  témž  okamžení  obě  spojené  berle  jeho  s  třaskotem  dopadly 
na  široká  nastavená  záda  Porgesova. 

„Pomoc!  pomoc!  chyCte  vraha!"  zaúpěl  Porges,  drže  si  oběma 
rukama  tvář  a  potáceje  se  stranou,  ještě  stále  k  zemi  sražen. 

Jirout  byl  svědkem  celého  tohoto  výjevu,  jenž  v  několika  vte- 
řinách vznikl  i  skončil.  Nemohl  mu  zabrániti,  ale  pospíšil  zmařiti  jeho 
opětování.  Stanul  mezi  Vácou,  jenž  tu  seděl  v  úplném  klidu,  a  Por- 
gesem,  jenž  patrně  všecek  pomaten  ještě  nemohl  ustanoviti  se,  co  by 
dále  počal,  či  vrhnouti  se  znova  na  nenáviděného  buřiče  a  smýti  svou 
hanbu  skolením  mrzáka,  či  ustoupiti  s  bojiště,  než  by  snad  přišla 
pomoc  napadenému  miláčku  dvorské  chasy.  Nebol  na  pokřik  o  vrahu 
a  pomoci  různohlasé  volání  z  nádvorních  budov  i  ze  blízkého  úvozu 
hnalo  se  k  místu  děje  a  už  objevovaly  se  postavy  pracovního  lidu 
dvorského  i  vesnického  ve  vratech  i  v  brance  mezidvorní. 

Však  dříve  než  někdo  z  nich  srozuměti  mohl,  co  se  tu  děje, 
nadlesní  zdvihl  odraženou  hůl  Porgesovu,  uchopil  spuštěné  berle  Vácovy 
a  pevným  velitelským  hlasem  přikázal  obóma  sporným  stranám  na- 
prosté ticho. 

„Pane  Porgese,"  pokračoval  obrácen  k  nájemci  knížecfho  dvora, 
vzpřimujícímu  se  ppd  dojmem  toho  vlídného  oslovení,  „doprovodím  vás 
domů,  a  prosím,  abyste  dnes  už  nevycházel  na  dvůr,  ručím  vám  za 
úplnou  bezpečnost. " 

Porges  uklonil  se  hluboce  před  „milostivým tf  panem  nadlesním,  jenž 
prý  jej  zachránil  od  jistého  zavraždění  tímto  nebezpečným  člověkem  — 
při  čemž  bázlivě  pohleděl  na  Vácu  —  a  pak  v  úctyplné  vzdálenosti 
dvou  krokúv  šel  za  svým  osvoboditelem,  jenž  pokynul  shromážděnému 
lidu  k  zachování  ticha  a  pořádku.  Bez  reptáni  rozešel  se  zástup,  jen 
dále  zastavila  se  přítomná  chasa  dvorská,  patříc,  jak  nadlesní  dovedl 
Porgesa  až  na  práh  jeho  příbytku,  opakuje  při  tom  napomenutí,  aby 
až  do  rána  neopouštěl  domek,  tím  časem  že  všechno  se  vyrovná. 

48* 
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Porges  v  hlubokých  úklonách  hledal  niku  nadlesního,  aby  ji  po- 
líbil, že  „zachovala  otce  rodiny  od  nenadálé  smrtí/  a  několikerým 
září  káním,  se  slíbil,  že  učiní,  jak  „milostivý"  pan  nadlesní  ma  ráčí 
přikázati. 

Jirout  zavolal  Sýkora,  vyjíždějícího  opět  s  prázdným  vozem  ze 
stodoly,  a  požádal  ho,  aby  jako  nejstarší  udržel  ostatní  chasniky  dvorské 
v  rozvaze  a  mírnosti,  Yácovi  že  se  nic  nestane,  poněvadž  užil  toliko 
práva  obrany;  Porges  že  jednal  v  návalu  vážně,  roznícené  velikým 
neštěstím  rodinným,  za  jehožto  původce  ovšem  klamně  pokládá  Vácu. 
Toto  nedorozumění  že  se  vyjasní,  a  Yácovi  že  Porges  bude  musit 
dáti  dokonalé  dostiučinění,  jen  až  nynější  obapolné  rozčileni  se  utiší ; 
to  že  jistě  zejtra  se  stane,  poněvadž  Porges  se  zavázal,  že  už  nevyjde 
dnes  z  domu,  aby  svou  přítomností  nedal  podnět  k  novým  sporům. 
Tím  časem  aby  dvorská  chasa  chovala  se  k  němu  jako  k  svému  pánu 
věrně  a  uctivě,  Sýkora  zejména  aby  mu  byl  na  blízku  k  službám. 

Na  to  Jirout  vrátil  se  do  zámeckého  nádvoří  k  Yácovi,  aby  se 
ho  vyptal  na  počátek  celé  výtržnosti,  která  toliko  náhodou  neskončila 
krvavě  nebo  dokonce  zločinem  nenapravitelným.  Z  věrného  vypravování 
Yácova,  kteréž  i  kočí  jeho  potvrdil,  nabyl  uspokojivého  vědomí,  že 
mladý  Porges  jest  neštěstím  svým  skutečně  sám  vinen. 

To  poznání  rozšířilo  se  za  chvíli  také  ve  všem  obyvatelstvu  zá- 
meckém a  dvorském  i  po  celé  vesnici. 

Jen  v  malém  nádvorním  domku  u  Porgesův  bylo  jiné  mínění 
a  dozrávaly  jiné  záměry. 

Zámecký  .lékař,  sedmdesátiletý  velice  hubený  pán,  shledal  sic,  že 
levá  noha  chlapcova  jest  v  holenní  kosti  zlámána,  ale  sám  nezabýval  se 
hojením  nemocí  chirurgických.  Jeho  zamilovaný  obor  byly  neduhy,  na 
jichžto  odstranění  bylo  dle  jeho  nauky  potřebí  velikých  láhvi  naplněných 
všelikými  odvary  a  tekutinami  vlastní  výroby.  Souchotiny,  zimnice,  zá- 
něty v  dutině  prsní  a  břišní,  záchvaty  horečnaté,  neštovice,  záškrty,  spály 
a  podobné  těžké  případy  léčil  v  dalekém  obvodu  Yšelibském  s  opravdo- 
vým nadšením,  rozvážeje  na  svém  jednospřežním  košatinovém  vozíku 
v  otepích  hrachoviny  celé  náklady  svého  léčitelňého  a  lékárnického  umění 
od  vesnice  k  vesnici.  Méně  než  dvě  mázové  láhve  nenechal  u  žádného 
nemocného,  aby  měl  zásobu,  než  známý  vozík  s  plavým  bělohřívým 
koníkem  a  s  velikým  červeným  deštníkem  nad  hlavou  lékaře  kočího 
na  okružní  cestě  opět  se  sem  vrátí.  Ale  zlámaniny  rukou,  nohou  a  žeber, 
kostižery,  rány  sečné,  střelné  a  bodné,  bylali  kost  při  tom  porouchána, 
nikdy  nehojil.  Nanejvýše  když  se  k  něčemu  takovému  hodil,  učinil 
první  obvazek,  ale  hned  poradil,  aby  buď  poslali  pro  ovčáka  domácího 
nebo  pro  kováře  z  Litoltic,  ty  že  na  takové  věci  postačí,  k  tomu  že 
není  potřebí  študýrovaného  a  učeného  doktora.  Přísně  tedy  obmezuje 
svou  lékařskou  praxi,  s  rozhorlením  tím  větším  stíhal  každého,  kdo- 
koliv by  se  pletl  do  jeho  vědeckého  oboru,  nemaje  k  tomu  náležité 
spůsobilosti.  Yelice  protivný  byly  mu  všechny  báby  kořenářky,  ne- 
vědoucí prý  ani,  jak  mateřídouška,  potměchuť  a  divizna  se  jmenují  po 
latinsku ;  jejich  léky  prý  mimo  to  nemohou  nikomu  prospěti,  poněvadž 
jsou  připravovány  jako  omáčky  na  ohništi  a  s  nedestillovanou  vodou. 
Nade  všechny  kořenářky  však  nenáviděl  Yácu,  který  ve  svých  plátěných 
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torbách  prý  skrývá  a  roznáší  léky  zapovězené ;  takové  že  mohou  po- 
dávati se  nemocnému  teprv,  když  se  nad  ním  odbylo  slavné  koncilinm 
lékařské,  a  k  tomu  že  se  nehodí  ani  ratejna  ani  došková  chalupa. 
Naříkal,  že  takovými  nepovolanými  břidily  vznešený  stav  lékařský  zvláště 
po  venkoyě  veliké  ujmy  doznává;  však  smýšlel  příliš  šlechetně,  aby 
byl  své  neoprávněné  konkurrenty  někdy  ndal  soudu.  Měl  sám  dost  co 
dělat,  koník  jeho  sotva  v  neděli  odpoledne  si  odpočinul,  a  dnes  jen 
zvláštní  náhoda  způsobila,  že  Moric  Porgesův  nemusil  čekati  na  první 
obvazek  až  do  noci. 

Sotva  že  totiž  pan  doktor  na  své  odpolední  objíždce  přijel  do 
vesnice  skryté  v  hluboké,  křivolaké  rokli  pod  velikým  rybníkem  Vše- 
libským,  kde  od  letošního  jara  vypotřeboval  na  léčení  neštovic  dobré 
vědérko  destiUované  vody  s  přísadou  odvaru  ze  sladkého  dřeva  a  rozinek: 
byl  hned  v  první  chatrči  překvapen  honorářem  ve  spůsobu  dvou  samým 
dvorským  ječmenem  vykrmených  běloskvoucích  husí  za  čtyři  děti,  po- 
chované s  velikým  směním  v  jednom  témdni;  i  chtěje  nechtěje  musil 
se  vrátiti,  drže  pod  každým  paždím  jedna  živou  odměnu  za  své  nej- 
jednodušší vyřízení  sociální  otázky,  aby  je  odevzdal  správcům  své 
domácnosti,  ponocnému  a  jeho  dceři,  k  dalšímu  rozkvětu. 

Tu  Moricek  spadl  a  paní  Ráchelka  omdlela.  Nevědělo  se,  jaké 
následky  ten  pád  při  matce  i  při  synovi  asi  má. 

K  vyzkoumání  pravdy  bylo  potřebí  lékařského  ohledání.  Pan 
doktor  zjistil  při  Morickovi  zlomení  v  levé  noze,  a  učiniv  jen  nevy- 
hnutelný obvazek  radil  ihned,  aby  poslali  do  Litoltic  pro  kováře,  který 
prý  takové  zlámaniny  zvláště  dobře  umí  napravovat.  Paní  Ráchelce 
dvakráte  ohledal  tepnu  a  nasadiv  si  ještě  druhé  brejle  s  mosaznou 
obrubou,  dal  si  ukázati  její  jazyk.  Přikázal,  aby  si  udělala  pohodlí, 
a  za  chvilku  přinesl  tři  veliké  plné  láhve:  jednu  pro  Moricka,  aby 
se  mu  upokojila  krev,  dvě  pro  paní  Ráchelku,  jednu  k  užívání,  druhou 
k' natírání  žil,  aby  se  osvěžila. 

Když  pak  z  večera  až  do  tichého  příbytku  svého  zaslechl  o  ne- 
přátelském potkání  se  Pprgesa  8  Vácou,  ubíral  se  na  hospodářské  ná- 
dvoří dnes  po  třetí,  jednak  aby  se  přesvědčil,  nepřihodiloli  se  nic,  co 
by  vyžadovalo  znaleckého  dobrozdání  jeho  při  nějakém  jednání  soudním, 
jednak  aby  Porgesa  přiměl  k  bezodkladné  výpravě  pro  Litoltického 
ranhojiče. 

Nalezl  rodinu  nájemcovu  v  nejzoufalejším  hořekování. 

Moricek  naříkal  na  přibývající  bolesti  netoliko  v  noze,  ale  i  v  celém 
těle,  stále  při  tom  tvrdě,  že  Váca  jej  shodil  s  kozlíka.  Paní  Ráchelka 
lomila  rukama  nad  svým  ubohým  nevinným  dítětem,  které  jakživo  ani 
kuřeti  neublížilo  a  nyní  do  smrti  prý  bude  ohavně  zmrzačeno,  a  tož 
z  pouhé  nenávisti  a  závisti  takového  bandity,  který  z  něho  ještě  chtěl 
udělati  sirotka,  když  se  mu  nepodařilo  zabiti  jej.  A  štkajíc  klesla 
vedle  lůžka,  na  němž  Moricek  dělal  tvář  umírajícího. 

Nad  tím  skupením  rodinné  pohromy  pak  všecek  strnulý  bědoval 
Porges,  kterak  jest  trestán  za  to,  že  se  ujal  zbankrotělého  panstva 
a  mozoluje  se  od  noci  do  noci,  aby  jemu  i  té  opuštěné,  ničemné  če- 
ládce plnil  hladové  žaludky.  Měl  prý  tady  raději  nechat  všechno 
hlady  pojíti   a  zůstati    při    svém   předešlém    pohodlném    živobytí.    Za 
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všechnu  dobrotu  že  nyní  není  jist  ani  svým  jměním  ani  životem  celé 
rodiny.  Ale  hodí  prý  všechnu  tu  mizérii  Labutínskému  a  Všelibskému 
panstvu  opět  na  krk,  jen  až  se  vymstí  za  dnešní  neštěstí  a  zahanbení 
své.  Na  Vácovj  dá  naučení  ostatním,  že  už  dávno  minuly  smutné 
časy,  kde  proti  židovi  směl  sobě  každý  otrapa'  všechno  dovoliti. 

Tak  to  šlo  střídavě  kvílícím,  sípavým  a  hromovým  hlasem :  stenot, 
vzlykot  a  kletby  spojovaly  se  v  jedinou  směs  rozjitřenosti  domněle 
utlačovaných. 

Pan  doktor  měl  co  dělati,  než  se  dostal  k  slovu,  a  upozornil 
Porgesa,  že  Moricek  má  sice  nohu  narovnanou,  nicméně  že  k  vůli 
dalšímu  ošetřování  jest  potřebí,  poslati  ihned  pro  Litoltického. 

Prostřednictvím  Sýkorovým  dán  rozkaz  Pivoňkoví,  aby  pro  něho 
jel.  Nejdéle  za  dvě  hodiny  může  tu  s  ním  býti.  Pan  doktor  odešel 
s  vyjádřením,  že  ho  tu  není  už  potřebí. 

Porges*  zachovával  slib  daný  nadlesnímu,  nevycházel  z  domku, 
ačkoliv  právě  večer  měl  vždy  nejvíce  co  dělat,  aby  se  přesvědčil,  jeli 
všechno  správně  opatřeno  v  stájích,  v  stodolách,  jeli  dobře  zamčen 
sklep,  sýpka  atd. 

Hvězdy  už  byly  vyšly  v  plném  svém  třpytu,  na  nádvoří  rozložil 
se  klid.  Všechna  chasa  byla  shromážděna  na  pažitu  před  zámkem 
kolem  Váci,  jenž  musil  opět  a  opět  vypravovati,  jak  to  s  Porgesem 
bylo.  Všichni  mu  přáli  štěstí,  že  tak  pěknou  náhodou  splatil  také 
mnohé  křivdy,  které  posud  jim  se  staly.  Největší  radost  měl  Pavlík, 
když  už  za  plného  soumraku  přišel  doníů  spát.  Při  tulil  se  k  Vácovi 
a  objal  ho.  Spaní  mu  zašlo,  a  Váca  musil  znova  vypravovati  všechny 
podrobnosti. 

„To  jest  nejlepší,  jediná  medicína  na  tu  nesvědomitou  neřest," 
liboval  si  Pavlík,  „teď  mám  Vácu  ještě  jednou  tak  rád."  A  tiskl  se 
k  němu  opět. 

„Jen  co  z  toho  asi  pojde?"  nadhodila  Sýkorová,  „nebudeli  hůře, 
než  bylo?" 

„Co  z  toho  může  pojíti?"  odvětil  Pavlík.  „Řekne  se,  že  Váca 
se  bránil  a  Porges  že  dostal  bití.  To  mu  už  nikdo  se  zad  nevezme, 
a  všichni  lidé  v  celé  krajině  budou  s  tím  velice  spokojeni,  až  se  to 
rozhlásí. u 

Naproti  tomu  mínili  i  KrupiČka  i  Soukup,  že  Porges  bude  chtít 
všechno  svésti  na  Vácu  a  že  úřadové  bez  pochyby  budou  při  něm. 

„To  by  byla  pčkná  spravedlnost!"  zasteskla  Pivoňková,  „vždyť 
přece  musí  i  na  úřadě  uznati,  že  Váca  nepřiběhl  na  Porgesa." 

„Nebojte  se  o  mne,"  upokojoval  jejich  starosti  Váca.  „Ostatně 
mám  také  svědka,  který  bohdá  převáží  deset  Porgesův.  Pan  nadlesní 
byl  při  tom  a  ví,  jak  to  všechno  bylo.  Buďte  rádi,  že  to  tak  dopadlo." 

Hovořili  dále,  budeli  Porges  ode  dneška  na  ně  hodnější  nebo 
horší,  a  nepozorovali,  co  tím  časem  na  hospodářském  nádvoří  se  dalo. 
Paní  Ráchelka  vyšla  na  zvědy.  Opatrně  obešla  stáje,  stodoly,  kůlny 
a  přinesla  muži  svému  zvěst,  že  nikdo  tu  není,  všichni  že  jsou  před 
zámkem.  Zahalen  v  šedý  plášť  Porges  zvolna  vyklouzl  z  domu,  plížil 
se  v  stínu  nádvorních  budov  až  k  vratům,  která  byla  jeu  přivřena, 
poněvadž  Litoltický    kovář  co    chvíle  měl    přijeti,  a  kradmo    vyšel  do 
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polí.  Tam  se  dal  směrem  k  silnici,  která  spojuje  .Labutín  s  nedalekým 
krajským  městem,  a  usedl  na  příkop.  Nečekal  dlouho ;  vědělť,  že  po- 
štovní vůz  co  nevidět  musí  tudy  projeti.  Když  ještě  provozoval  drobný 
obchod,  užíval  této  dopravní  příležitosti  velmi  často,  ovšem  vždy  jako 
slepý  pasažír. 

Průvodčí  i  postilion  podivili  se  nemálo,  když  nájemce  Yšelib- 
ského  dvora  přihlásil  se  k  poštovnímu  vozu  se  žádostí,  aby  jej  vzali 
do  města  s  sebou. 

„Musím  pro  lékaře,"  omlouval  se  Porges,  už  vstoupaje  k  prů- 
vodčímu, „chlapec  se  mi  těžce  rozstonal,  a  naše  koně  jsou  denní 
prací  tak  ztrmáceni,  že  je  nemohu  hnáti." 

Za  hodinu  slezl  před  samým  krajským  městem  u  mýta ;  ale  nešel 
k  bytu  lékařovu,  nýbrž  do  kasáren  četnických.  Zde  prosil  za  rychlou 
pomoc  proti  člověku,  jenž  bouří  pracovny  lid  proti  majetné  třídě  a 
dnes  spáchal  dva  vražedné  útoky  na  jeho  rodinu.  Velitel  četnictva 
ovšem  nemohl  srozuměti,  že  by  takový  mrzák  jako  Yáca,  který  sám 
bez  cizí  pomoci  se  nedostane  s  místa,  někoho  zločinně  napadnouti 
mohl,  třeba  mu  přiznával  dokonalou  spůsobilost  k  podněcování  obec- 
ného lidu  k  nespokojenosti  se  zřízeným  pořádkem  společenským  a  ke 
vzpouře  proti  všelikým  vrchnostem.  Když  pak  Porges  mu  s  otcovskou 
bolestí  yypověděl,  že  Moricek  leží  doma  se  zlámanou  nohou,  on  sám 
že  stěží  unikl  zabití  a  jen  s  největším  nebezpečím  že  prchl  sem,  jsa 
doma  i  s  rodinou  sevřen  nepřátelským  táborem  a  nemoha  ani  vlastních 
koní  užiti:  tu  nařídil,  aby  dva  silní  četníci  bez  odkladu  se  odebrali 
s  ním  do  Všelib,  zatkli  původce  všech  výtržností  a  zařídili  vše,  čeho 
potřebí  k  upokojení  tamějšího  pracovního  lidu  a  k  bezpečnosti  ma- 
jetku i  života  rodiny  Porgesovy.  Při  tom  nařídil,  aby  dali  ostrou 
důtku  Všelibskému  starostovi,  poněvadž  sám  ani  neučinil  opatření  tímto 
směrem,  ba  ani  do  té  chvíle  nepodal  sem  povinné  oznámení  o  domácích 
zmatcích  a  zločinných  podnicích. 

Vzdávaje  veliteli  četnické  stanice  dlouhýin  a  významným  stisk- 
nutím' ruky  své  upřímné  díky,  Porges  přimlouval  se  za  Všelibského 
starostu,  aby  mu  tenkráte  milostivě  bylo  prominuto;  naléhavé  práce 
polní  že  mu  nedovolují,  aby  příběhům  v  obci  věnoval  náležitou  po- 
zornost, zejména  co  se  děje  ve  dvoře,  že  mu  leží  poněkud  z  ruky. 
Zároveň  prosil,  aby  zatčení  Vácovo  odbylo  se  s  největší  opatrností, 
poněvadž  lid  z  celé  krajiny  na  něm  visí  s  tělem  i  s  duší.  Pro  uva- 
rování ještě  větších  výtržností  prosil,  aby  se  Vácovi  ani  ihned  ne- 
řeklo,  na  čí  udání  se  zatýká.  K  tomu  že  jest  napořád  času  dost,  až 
ve  vazbě  vyšetřovací.  Za  tím  účelem  že  také  prosí,  aby  pan  velitel 
dobrotivě  přijal  zde  peníze  k  najatí  povozu  pro  pány  četníky,  s  kte- 
rými on  zase  jen  až  ke  Všelibům  se  sveze,  aby  tam  nikdo  nevěděl, 
že  on  zde  v  té  příčině  byl.  Velitel  četnické  stanice  vyhověl  jeho  přání. 

Ještě  před  svítáním  Porges  slezl  s  vozíka,  v  němž  přijel  s  dvěma 
četníky  až  nad  hlavu  v  plášti  zahalen,  tak  že  ani  -kočí  nevěděl,  koho 
vezl,  na  několik  set  krokův  od  Všelib,  pustil  se  stranou  do  polí  a  zašel 
sobě. mladým  lesem,  aby  se  objevil  až  na  druhém  konci  vesnice,  kde 
mezi  chalupami  se  propletl  až  k  veliké  ovocné  zahradě  dvorské,  která 
vedla  až  k  oknům  jeho  bytu. 
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Všude  ještě  vládlo  nejhlubší  ticho,  jen  kohouti  oznamovali  při- 
bývání ranní  rosy,  v  brambořištích  tloukly  křepelky  a  kvákajíce  pu- 
tovaly vrány  a  kavky  z  okolních  lesův  ke  vsi,  aby  se  pásly  na  dvorech 
a  vozových  -cestách.  Svěží  jarní  vzduch  však  marně  .ovíval  Porgesovu 
tvář;  nevyjasnil  ji. 

Posupné  oko  nezdvihlo  se  k  jemnému  nachu,  jenž  barvil  pro- 
svitné závoje  blednoucího  blankytu  na  východě ;  plíhavý  krok  nevyhnul 
se  ani  jediné  květině,  která  svou  korunku  vzpřimovala  vstříc  blaho- 
plodným  pramenům  ranního  slunce :  jako  dravec  vracející  se  z  nočního 
lupu,  unaven  a  bázliv,  aby  světlo  denní  neozářilo  jeho  stopu,  nájemce 
knížecího  dvora  zaklepal  na  okno  svého  bytu,  přivolal  paní  Ráchelku, 
aby  je  otevřela  a  přijala  od  něho  hustými  mřížemi  podávaný  plást, 
příkrov  černého  činu.  Pak  jako  by  teprv  před  chvilkou  byl  vyšel  do 
nejbližších  polí,  zvolna  vcházel  otevřenými  už  vraty  na  dvůr  a  do 
svého  domku. 

Moricek  spal,  maje  nohu  v  dřevěných  dfcskách  sevřenou.  Paní 
Ráchelka,  už  poněkud  pokojnější, '  vypravovala  muži,  že  kovář  teprv 
před  čtvrt  hodinou  odešel,  prohlásiv  zlomení  sice  za  těžké,  ale  vzhledem 
k  mladému  věku  nemocného  přece  za  dokonale  zhojitelné.  Morickovi 
prý  nezůstane  ani  nejmenší  památka  tohoto  neštěstí. 

Porges  vyslechl  tuto  potěšitelnou  zprávu  jen  jedním  uchem; 
druhým  naslouchal  každému  hnutí,  jež  na  nádvoří  se  ozvalo.  Měl  přece 
obavu,  provedeli  se  celá  věc  tak,  jak  ji  byl  s  četníky  umluvil,  před- 
stíraje, že  jen  tím  spůsobem  se  vyvaruje  zbytečnému  povyku.  PřeB  tu 
chvíli  pohlížel  na  hodiny,  neníli  už  čas,  aby  se  zapřahalo  a  jelo  na  pole. 

Poslal  Ráchelku  na  dvůr,  aby  jako  sama  ze  sebe  slíbila  chase 
zvláštní  odměnu,  budeli  veliký  stoh  na  protějším  strništi  dnes  dorovnán. 
Za  některou  chvíli  díval  se  na  Moricka,  jak  pokojně  oddychuje ;  když 
žena  se  vrátila,  prosil,  aby  mu  dala  vědět  na  pole,  až  kovář  přijde, 
pak  sáni  první,  vida  že  chasa  už  vyvádí  potahy  ze  stájův,  vyšel  ze 
dvora  a  dal  se  úvozem  k  míchanému  mladému  lesu,  za  nímž  na  roz- 
sáhlé tabuli  bylo  od  předvčerejška   posekáno  ječmene  na  veliký  stoh. 

Netrvalo  dlouho  a  Čtyři  dlouhé  řebřinové  vozy,  na  každém  ně- 
kolik panenek  skropených  povřísel  a  dvě  tři  dělnice  s  hladkými  rouby 
a  s  hráběmi,  napřed  oba  koĎáci,  za  nimi  volací,  srovnali  se  za  ním 
jednou  řadou. 

Úvoz  jest  tak  úzký,  že  nadlesní  Jirout,  zajížděje  tudy  za  nimi 
na  první  s\ňj  výzkum  pro  celý  den  do  lesův,  musí  pokynouti  kočímu, 
aby  vybočil  na  nízkou  hráz  a  předstihl  je  po  zoraném.  Porgesovi  se 
velice  odlehčilo,  když  viděl,  že  i  v  té  věci  se  mu  daří  dle  přáni. 

Z  lidi  dvorských  zůstali  jen  šafářka,  skoták  a  obě  děvečky  od 
krav  doma,  nádvoří  se  stišilo  úplně,  když  i  řada  procházejících  tudy 
vesničanův  za  přibývajícího  slunce  řidla;  jen  Váca  sedí  s  Toničkou 
a  Venoušem  na  dlouhé  dubové  lavici  před  ratejnou  a  plete'  jim  ko- 
šíčky a  čepice  ze  stti,  které  Sýkorová  včera  od  rybníka  byla  přinesla. 
Tonička  má  košíček  už  hotový  a  sbírá  do  něho  plné  klásky  obilní,  roz- 
troušené po  nádvorní  cestě  od  jedněch  vrat  k  druhým.  Venouš  v  pouhé 
krátké  košilce  hopkuje  před  Vácou  a  chce  zkusit,  budeli  té  špičaté 
Čepice  už  dost  kolem  Čela. 


Dvorské  patmloo.  757 

• 

Tu  úvozem  za  dolními  vraty,  kudy  mezi  dlouhými  zahradními 
zdmi  se  přijíždí  z  vesnice,  zarachotila  kola,  a  právě  když  iVáca  Ve- 
noušovi hotovou  sítovou  čepici  s  radostným  úsměvem  přitiskl  na  plavé, 
beze  všehp  uměni  nakadeřené  vlasy,  cizí  krátký  vůz  o  vysokých  ko- 
šatinách zastavil  se  před  ratejnou  a  dva  četníci  v  plné  zbroji  s  na- 
sazenými bodáky  slezli  na  dvár.  Byli  to  titíž,  s  nimiž  Porges  byl  přijel 
před  úsvitem  z  krajského  města.  Tím  časem  prodleli  v  hostinci,  če- 
kajíce, až  slunce  vystoupí   nad  bory. 

Váca  byl  od  nich  jen  několik  krokův.  Znají  jej  oba  jako  osobnost 
v  celém  jejich  služebném  obvodu  nejvyznačenější.  Posud  není  zazna- 
menán v  jejich  tlustých  tobolkách,  vázaných  v'  červené  kůži,  setkávají 
se  s  ním  už  po  léta  i  ve  vesnicích  i  v  polích,  do  té  chvíle  nikdy  nic 
ani  podezřelého  ani  závadného  při  něm  neshledali.  Však  nezbývá  než 
vykonati  povinnost.  Jeden  z  nich  přistoupil  k  němu  a  pravil : 

„Nechtě  všeho,  Yáco,  a  pojeďte  s  námi.* 

Váca  se  domníval*  že  jedou  někam  dále  za  Všeliby  a  že  chtějí 
svézti  jej,  jako  dělají  vždy  vesničané,  když  jej  naleznou  někde  před 
vraty  nebo  na  příkopě  seděti  a  čekati. 

Poděkoval  za  laskavé  pozvání  a  že  tu  ještě  několik  dní  zů- 
stane, aby  hlídal  děti,  když  všichni  staří  jsou  od  rána  do  noci  na 
poli.  Na  to  odvětil  druhý  čotník,  že  8  nimi  ihned  jeti  musí.  Tu  teprv 
zarazil  se  Váca  a  otázal  se  po  příčině  svého  zatčení.  Odpověděli  mu, 
že  zde  není  ani  místo  ani  čas  k  takovým  výkladům,  že  se  doví  všechno 
u  krajského  soudu.    Neníli  vinen,  že  bude  zase  brzy  propuštěn. 

Váca  ještě  jednou  zkusil  odvrátiti  od  sebe  bezděčnou,  potupnou 
cestu,  tvrdě,  byloli  na  něho  cos  udáno  o  včerejší  zdejší  příhodo,  že 
to  všechno  klam*;  při  tom  dovolával  se  svědectví  veškeré  dvorské 
chasy  a  nade  všechny  pana  nadlcsního.  četníci  odvětili,  že  sem  ne- 
byli vysláni,  aby  vyslýchali  svědky,  nýbrž  aby  jej  zatkli,  i  poručili 
mu  důraznými,  ostrými  hlasy,  aby  se  zdvihl  a  vsedl  na  vůz,  že  ne- 
mají času,  dlouho  s  ním  zde  se  meškati.  Váca  srozuměl,  že  všeliké 
odmlouvání  by  tu  nic  neprospělo.  Zavolal  Toničku  a  Venouše,  políbil 
je  na  rozloučenou  a  pravil  četníkům,  že  s  nimi  pojede,  ačkoliv  s  ním 
budou  míti  marnou  práci,  poněvadž  jej  sem  zase  budou  musit  odvézti 
zpět.  Žádal,  aby  jen  minutku  počkali,  že  si  dojde  do  ratejny  pro 
své  věci. 

četníci  buď  že  se  obávali,  aby  jim  něco  nevyvedl,  bud  že  chtěli 
své  poslání  co  nejrychleji  vyříditi,  pokud  je  kolem  ticho,  již  nedo- 
volili mu  toho;  jeden  z  nich  pravil,  že  pozná  jeho  zboží  a  že  mu  je 
sám  přinese.  Vstoupil  do  ratejny,  rozhlížeje  se  po  Vácových  známých 
torbách  a  houslích.  Tu  v  sousední  komoře  šafářka,  uslyševši  dusot 
těžkých  krokův  a  řinkot  zbraně,  uleknuta  vyběhla,  aby  zvěděla,  co  se 
tu  děje.  Když  pak  uslyšela,  žo  Váca  jako  nějaký  lupič,  žhář  a  vrah 
má  býti  vezen  k  soudu,  dala  se  na  dvoře  do  hlasitého  bědování,  svo- 
lávajíc lidi,  aby  přišli  se  podívat,  jaká  křivda  se  mu  stává.  Četníci 
napomínali  ji,  aby  se  nepletla,  do  čeho  jí  nic  není,  a  nutili  Vácu 
honem  do  vozu.  Však  pronikavý  šafářčin  hlas  rozlehl  se  po  všech 
prostorách  zámeckých  a  nádvorních  budov,  a  kde  kdo,  všichni  byli 
jím  vyrušeni. 
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V  zámku  v  druhém  poschodí  objevily  se  postavy  dámské  a  mužské 
ještě  v  úplném  ranním  neladů,  bud  zajímavém  buď  nevkusném ;  z  prvního 
poschodí  blíže  kostelní  věže  zvědavě  vyhlížela  tvář  kněžská,  za  ní  pak 
míhal  se  v  levo  v  právo  veliký  ženský  čepec;  z  přízemka  vyběhli  na 
pískové  stezky  mezi  křoví  pan  doktor  ve  svém  lékárnickém  úboru, 
černou  aksamitovou  čepičku,  dlouhou  od  krku  až  po  kotníky  sahající 
režnou  všelijak  potřísněnou  zástěru,  rukávy  vysoko  nad  lokte  vysoukány, 
za  ním  ponocný,  protíraje  si  oči  sklízené  ranním  spánkem.  Z  nádvoří 
hospodářského  pospíšili  až  k  mezidvorní  brance  skoták  a  obě  stájní 
děvečky.  • 

Šafářka,  zimničně  rozčilena,  prosila  četníky,  aby  jen  malou  chvilka 
počkali,  že  páni  ze  zámku  i  ze  dvora  jim  dotvrdí,  že  se  tu  sběhla 
nějaká  mýlka,  že  Váca  jest  hodný  člověk,  na  kterého  nikdo  nemůže 
nic  úhonného  pověděti.  Četníci  už  počali  býti  netrpěliví,  že  se  ne- 
mohou dostati  s  Vácou  8  místa.  On  tu  stál,  zavěšen  do  svých  berlí, 
obě  torby  na  sobě,  jako  připraven,  aby  90  s  nim  stalo,  čeho  nemůže 
se  ubrániti. 

Děti  Sýkorovic  tiskly  se  k  němu,  jako  by  jej  chtěly  chrániti 
proti  těm  podivným  cizím  mužům,  kteří  dle  jejich  rozumu  jistě  mu 
chtějí  ublížiti.  Už  i  v  obou  hlavních  vratech  nádvorních  zastavovali 
a  hromadili  se  lidé,  jedni  divíce  se,  druzí  reptajíce,  který  špatný  člověk 
asi  způsobil  Vácovi  tuto  hanbu  a  mrzutost. 

„Vzhůru!"  zazněl  rozkaz  staršího  četníka  Vácovi  do  tváře  s  pří- 
zvukem  tak  drsným,  že  Tonička  a  Venouš  třesouce  se  objaly  jeho  berle. 

„Dobře,  vzhůru,  já  jsem  při  tom,tt  odvětil  Váca  s  největším  po- 
klidem, „ale  když  mě  tam  chcete  míti,  musíte  si  mě  tam  dáti." 

Té  poznámce  četníci  ovšem  srozuměli;  ale  nové  meškání  velice 
je  mrzelo.  Musili  složiti  se  sebe  zbraň,  pomoci  kočímu  v  rozstrojení 
vozu,  chopiti  se  Váci  pod  paždími  a  zdvihnouti  jej  do  rozevřených 
košatin.  Poslední  část  jejich  úlohy  způsobila  jim  nemalé  nesnáze; 
Váca  jest  těla  hřmotného  a  nepřičinil  se  ani  jediným  prstem,  aby  se 
jim  nadlehčil. 

„Dal  si  od  nich  posloužiti  jako  velký  pán,"  podotknul  někdo 
mezi  diváky,  a  z  několika  stran  zazněl  sídečný,  upřímný  smích. 

Ale  v  zápětí  toho  výsměvu  následovalo  ustrnutí  a  obecné  za- 
bědování,  když  četníci  popuzeni  projevem  veselosti  nad  svými  roz- 
paky s  ubohým  mrzákem,  zasednuvše  jeden  těsně  vedle  něho  a  druhý 
proti  němu,  spjali  ruce  jeho  železnými  kroužky.  Hned  na  to  jejich 
kočí  práskl  do  koní  a  vůz  se  zatčeným  a  spoutaným  Vácou  vyrazil 
z  nádvorních  vrat. 

Šafářka,  která    stála  nejblíže    k  dějišti,  ještě   jen  zaslechla,  jak. 
Váca,  obrátiv  se  ve  vratech  do  dvora  mocným  hlasem  zvolal: 

„Řekněte  Pavlíkovi  .  .  .a 

Další  jeho  slova  přehlušilo  drkotání  vozu,  uhánějícího  po  tvrdé, 
hrbolovité  cestě.   Jen  sloup  prachu  naznačoval,  kam  Váca  se  poděl. 

Nyní  teprv  překvapení  a  žal  dvorských  lidí  ulevily  sobě  v  slovích 
a  ještě  více  v  slzách.    Nikdo  nevěděl,  proč  se  to  všechno  stalo. 

„Však  kdy  by  byli  bývali  doma  naši  mužští,  nebylo  by  se  to 
přihodilp!"  zasteskla  si  šafářka,  obklopena  samými  ženskými. 
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„Nebo  pan  nadlcsní  kdy  by  nebyl  musil  tak  časně  odejeti/  po- 
dotkla dvorská  dělnice.  „Ale  to  zrovna  vypadá,  jako  by  to  někdo  byl 
nastrojil  schválně  na  chvíli,  když  nás  tu  bylo  tak  málo  a  mimo  sko- 
táka  samé  ženské. u 

„Však  by  ani  všichni  mužští  nebyli  zde  ničeho  pořídili  na  osvo- 
bozeni Vácovo,a  omlouval  skoták  svou  vlastní  nečinnost.  „Viděli  jste, 
jak  četníci  byli  ozbrojeni,  bodáky  nasazené  a  jistě  na  ostro  nabito. 
To  by  nebyla  jen  tak  nějaká  mela  hospodní.  Tu  by  klesaly  hlavy 
jako  makovice. a 

„Jen  bych  ráda  věděla,"  šafářka  začala  jinou  řeč,  „co  Váca 
chtěl  vzkázati  Pavlíkovi.  Škoda,  že  jsem  to  už  nedoslechla." 

„Já  zase  jsem  zvědava, B  pravila  žena  ze  vsi,  „co  tomu  asi  řekne 
Porges,  až  uslyší,  že  Váca  nejspíše  k  vůli  němu  jest  zavřen." 

„Poslouchejte,  lidičky,"  zašeptala  baráčnice  ze  samoty  u  panské 
cihelny,  tam,  kde  blíže  silnice  počínají  porostlé  rokle,  „mně  se  zdá, 
že  Porges  k  celé  té  věci  jest  bližší,  než  by  zde  někdo  myslil. u  A  od- 
vádějíc zvědavé  posluchačstvo  své  několik  krokův  stranou,  pokračovala 
8  důvěrnou  sdílností :  „Nechci  na  to  přísahat,  ale  viděla  jsem  Porgesa 
dnes  časně  ráno,  ještě  ani  se  nezdvihla  noční  mlha  nad  naší  roklí. 
Vyšla  jsem  napást  kozu,  tam  na  trniska ;.  sedím  za  křovím  a  tak  ještě 
pomalu  dřímám.  Tu  zaslechnu  na  blízké  silnici  od  města  brčení  vozu ; 
najednou  jako  by  se  byl  zastavil  zrovna  tam,  kde  se  silnice  scházíme 
k  našemu  baráku,  a  netrvalo  to  než  co  by  se  pomodlil  otčenáš, 
vidím  humny  za  naším  stavením  přicházeti  mužského.  Nemohla  jsem 
mu  viděti  do  tváře,  ale  v  tu  chvíli  jsem  si  pomyslila:  to  jest  žid 
ze  dvora,  co  pak  tu  v  noci  hledá,  snad  se  mu  ztratil  snop  obilí? 
Celá  jeho  postava  a  ten  dlouhý  šedý  plást  s  límcem,  co  nosívá  na  mlat. 
.Zašel  do  rokli,  pak  jsem  ještě  viděla,  jak  vyšel  z  lesa  pod  druhým 
koncem  vesnice.  Ubíral  se  zrovna  proti  dvoru.  Jistě  že  něco  knl, 
o  čem  nikdo  neměl  vědět. u 

„Dost  možná,  že  máte  pravdu,  teta,"  přisvědčil  ponocný,  jenž 
byl  se  přiblížil  od  zámku  až  ke  skupení  žen,  „bylo  asi  půl  čtvrté  ráno, 
obcházel  jsem  ještě  jednou  celý  dvůr,  tu  vidím  skrz  plot  v  ovocné 
zahradě  dvorské  od  úvozu  až  k  samým  oknům  P.orgesova  domku  splou- 
hanou  trávu,  rosa  byla  na  ní  jako  právě  setřena.  Někdo  zrovna;  než 
jsem  přišel,  tamtudy  se  rousal;  jak  pravím,  neviděl  jsem  nikoho,  ale 
zamřížované  okno  u  Porgesův  bylo  otevřeno  a  leželo  na  něm  něco 
jako  opravdu  Porgesův  plášť,  o  němž  tady  teta  povídá." 

Paní  nadrevidentová  a  slečna  Berta  tím  časem  přece  projevily 
lítost,  jak  asi  Vácu  v  žaláři  budou  mučit  hlady  a  že  tu  ve  dvoře  bude 
bez  něho  přec  smutno. 

„Takový  člověk  nemůže  ani  jinak  skončit,  leda  za  mřížemi," 
poučoval  je  s  důstojnosti  úřadnickou  pan  nadrevident.  „Pořádek  musí 
na  světě  býti,  a  jisto  jest,  že  Váca  nemá  žádné  pořádné  živobytí. 
Ani  nepracuje,  ani  nežebrá ;  ted  teprv  přemýšlím,  jak  mohl  už  tolik 
let  vydržet,  a  mimo  tu  schromeninu  vypadá  výborně  a  vždycky  vesel." 

•  (Pokra%)vání.) 
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Nové  písemnictví. 

Literární  historie. 

Na  uctění  sedmdesátých  narozenin  Tylových  (1878)  Osyěta  při- 
nesla důmyslnou,  národníma  i  literárníma  hledišti  našemu  co  nejspráv- 
něji vyhovující  studii  Elišky  Krásnohorské  o  spisovateli,  jehožto  díla 
hloub  než  kterákolivěk  jiná  zasáhla  do  nitra  našeho  národa.  Vlaste- 
necké a  umělecké  působeni  Tylovo  došlo  tenkráte  vypsání  rovněž  nad- 
šeného jako  důkladného.  Však  Josef  Kaj.  Tyl  náleží  k  osobnostem 
našim,  o  nichž  vždy  opět  bude  zajímavo  a  milo  i  psáti  i  čísti.  Když 
národ  zamiluje  sobě  některého  spisovatele  svého  tak  rozhodně,  jako 
náš  Tyla,  literární  dějepis  a  esthetika  mají  povinnost,  až  do  poslední 
nitky  probrati  příčiny  takového  radostného  zjevu.  Vedle  toho  i  sou- 
kromé poměry  a  životni  osudy  spisovatele,  jenž  více  než  kterýkoliv 
jiný  zakotvil  se  ve  vděčné  paměti  národa,  mají  zvláštní  půvab  a  důle- ' 
žitost,  zejména  když  jako  při  Tylovi  spisovatelská  činnost  jimi  se  pod- 
miňovala a  řídila.  Proto  8  potěšením  pohlížíme  na  spis,  v  němž  této 
stránce  Tylovy  památky  věnuje  se  péče  téměř  výhradní  a  kde  sneseno 
jest  asi  všechno,  co  o  průběhu  a  hmotných  poměrech  Tylova  života 
obecnému  a  vážnému  interesu  vyhověti  může. 

O  životě  a  působení  Josefa  Kaj.  Tyla  vypravuje  J.  L.  T  n  r- 
novský  (V  Praze  1881,  nákladem  I.  L.  Kobrovým)  tak  zdařile,  že 
s  největší  pozorností  nasloucháme  i  věcem  už  odjinud  známým.  Množství 
nových  podrobností  a  rovněž  svěží  jako  plynný  a  uhlazený  spůsob  vy- 
pravování řadí  knihu  J.  L.  Turnovského  k  dobrým,  posud  bohužel 
ještě  nečetným  literárním  životopisům  našim.  Na  základě  pramenův, 
někomu  jinému  stěží  přístupných,  J.  L.  Turnovský  podal  nám  obraz 
života  Tylova,  propracovaný  až  do  nejmenších  podrobností  s  dokonalou 
jasnotou  a  s  náležitým  zřetelem  jednak  k  vnitřnímu  rozvoji  spisovate- 
lovy osobnosti,  jednak  k  národnímu  a  literárnímu  pozadí,  čtenář  po- 
nořuje se  do  tohoto  vypravování  o  Tylovi  s  touž  náladou,  která  jej 
ovanuje  při  čtení  Tylových  povídek  a  novel  samých,  a  v  tom  spočívá 
důkaz,  že  Turnovský  píše  o  Tylovi  se  zachováním  vší  pravdy,  nikde 
nebera  útočiště  k  domyslům  a  výkladům  na  vyšperkovali!  svého  díla. 
Úvah  a  výkladův  vlastních  zdržel  se  životopisec  Tylův  i  tam,  kde  látka 
k  nim  téměř  vybízela ;  vypravování  jeho  jest  naskrze  věcné  a  obsažné, 
zůstavujíc  čtenáři,  aby  rozumoval  o  všem  sám.  Těch  několik  poznámek, 
jimiž  vypravovatel  z  rámce  svého  obrazu  vystupuje  na  obranu  národní 
povahy  Tylovy  proti  některým  novověkým  vyjádřením,  náleží  též  úplně 
k  věci  a  zachovává  chvalitebnou  umírněnost,  patrně  za  tou  příčinou, 
aby  miláček  českého  obecenstva  literárního  měl  památku  prostou  vší 
polemické  chmury. 

A  jak  medle  vidí  se  nám  všechen  Tylův  soukromý  život?  Jaký 
dojem  činí  na  nás  věrné  a  věcně  střízlivé  vypravováni  jeho  osudův? 
S  pocitem  opravdové,  hluboká  soustrasti  pokládáme  před  sebe  pře- 
čtenou ttnihu  Turnovského  a  obracíme  svůj  teskný  zrak  v  dáli,  ke 
hřbitovu  Plzeňskému,  pod  jehožto  drn  dne  13.  července  1856  Tyl 
sklonil   hlavu    svou   pod   tíhou    hmotných    útrap  a  svízelův,   maje  let 
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teprv  čtyřicet  osm!  Krutostí  hmotné  bídy  uštvaný  a  zdrcený  buditel 
tolika  vlasteneckých  bujarých  životův,  před  časem  sestárlý  omlazovatel 
národních  srdcí,  v  strastech  zhynulý  utěšovatel  celého  pokolení  českého ! 

Hluboce  dojímavý,  nevýslovně  tklivý  a*  žalostný  to  zjev  v  naší 
české  domácnosti.  Pravda,  dějiny  českého  spisovatelstva,  zvláště  v  tomto 
století  chovají  v  sobě  mnoho  temných,  nýbrž  i  černých  stránek;  až 
do  nedávná  zdálo  se  téměř  pravidlem,  aby  český  spisovatel,  zejména 
básník,  trávil  život  svůj  v  odříkání  se  všeho,  co  stanoví  bezpečnou 
a  spořádanou  existenci;  ale  málo  která  z  obětí  našeho  národního  pí- 
semnictví dojímá  nás  svou  tragikou,  tak  jako  Tyl.  To  jde  tím,  že 
u  Tyla  schází  všeliké  zaviněni  smutného  průběhu  a  ještě  smutnějšího 
konce  životního.  Jakkoliv  v  novelách  silně  hověl  živlu  romantickému, 
ve  vlastním  životě  Tyl  byl  vzorem  nadšence  pro  realism.  Klidný,  za- 
bezpečený, spořádaný  život  byl  od  mladosti  jeho  ideálem;  k  němu 
nesly  se  všechny  touhy  a  záměry,  k  dosažení  jeho  směřovalo  všechno 
úsiU,  všechno  neúnavné  přičinění  Tylovo ;  k  dobrodružství  neb  výstřed- 
nostem životním  nebylo  v  povaze  Tylově  ani  nejmenší  náklonnosti ;  ne- 
toužil po  ukojení  útratných  vášní,  nevyhýbal  se  práci,  nedomáhal  se  si- 
nekur;  život  jeho  jest  práce  až  do  únavy  a  skromnost  až  k  tklivosti: 
a  při  tom  nikdy  dostatek,  nikdy  poklid  plynoucí  ze  spořádané  domác- 
ností, nikdy  radost  při  pomyšlení  na  budoucnost  vlastní  nebo  své  rodiny. 

Však  v  neúspěšném  zápase  o  hmotnou  existenci  vlastní  nedo- 
znával  ani  nejmenší  újmy  literární  a  vlastenecký  idealism  Tylův.  Ko- 
čující herec  stěžoval  sobě  ovšem  ve  své  opuštěnosti  a  bídě  na  některé 
osobnosti,  zejména  Pražské;  ale  nadšeni  pro  velikou  věc  národní  ne- 
sláblo  v  něm  ani  v  nejkrutějších  chvílích.  V  tomto  ohledu  jsou  zvláště 
významný  dopisy,  jež  v  posledních  třech  letech  svého  života  z  bludných 
výprav  za  štěstím  psal  jednak  své  rodině,  jednak  některým  svým  přá- 
telům. Spis  J.  L.  Turnovského  podává  nám  sbírku  vyznání,  jež  není 
lze  čísti  bez  nejhlubšího  pohnutí.  Mnoho  ovšem  zavinily  tu  neblahé 
poměry  politické,  kteréž  po  roku  1849  sevřely  veškero  vlastenecké 
a  zejména  literární  snažení  české;  ale  aby  nejoblíbenější  a  nejplodnější 
té  doby  spisovatel  český  nebyl  mohl  najíti  v  Praze  výživu  ani  při 
podnicích  literárních,  ani  při  divadle,  nýbrž  aby  musil  blouditi  za  ne- 
jistým kouskem  chleba  po  venkově:  toho  věru  nebylo  potřebí,  a  zů- 
stane vždy  neomluvitelnou  skvrnou  na  naší  tehdejší  národní,  zejména 
Pražské  společnosti. 

Jen  sobě  pomysleme,  jak  velice  na  "příklad  Mikovcův  Lumír, 
kde  zejmqna  v  prvních  letech  byla  úžasná  nouze  o  dobrou  původní 
povídku,  by  byl  získal,  kdy  by  Tylovy  nové  práce  byly  v  něm  vy- 
cházely. A  jak  vydatnou  podporou  mohl  býti  tenkráte  Tyl  zároveň 
českému  divadlu  v  Praze!  Kdo  způsobil,  že  nejpřednější  beletrista 
český  0  písemnictví  našeho  tenkráte  byl  skutečně  vyloučen  a  že  musil 
opustiti  Prahu,  aby  po  klopotné  toulce  za  denním  chlebem  sklesl  v  před- 
časný hrob:  ten  má  na  sobě  těžkou,  neodpustitelnou  vinu. 

Tím  jasněji  skvějí  se  pak  jména  oněch  několika  šlechetných  mužův, 
kteří  Tylovi  v  posledních  jeho  hodinách,  a  rodině  jeho  ještě  dlouho 
po  jeho  smrti  prokazovali  služby  přátelské  a  štědrou  rukou  ulevovali 
nedostatku,  jenž  pod    skromným    krovem  Tylovým   nemusil   ohlodávati 
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kořeny  požehnaného  života  básníkova,  kdy  by  v  cechách  tenkráte  bylo 
bývalo  více  citu  pro  oběti  vlasteneckého  idealismu.  Mezi  těmito  muži 
zvláště  vynikají  Fr.  Jos*  Smetana  a  Hugo  Karlík;  co  o  nich  za  tou 
příčinou  vypravuje  J.  L.  Turnovský,  rozmnožuje  naši  úctu  k  oběma.  — 
Netřeba  připomínati,  že  spis  O  životě  a  působení  Jos.  Kaj.  Tyla 
chová  v  sobě  mnoho  zajímavých  příspěvků  k  dějinám  českého  písemnictví 

a  divadla*  Ferd.  Schul,. 

Literatura  na  Slovensku,  její  vznik,   rozvoj  a  úspěchy.    Pří- 
spěvek k  dějinám  písemnictví  československého.  Napsal  Jaroslav  Vlček. 
(Nákladem  Slavíka  a  Borového.    V    Praze    1881.)     Spis   tento    (vyšlý 
jako  druhé  číslo  Knihovny  československé)  jest  prv£  dílo,  v  němž  vy- 
líčeno  jest   básnické    písemnictví    slovenské    soustavně  a  zevrubně,  na 
základě    všestranných  a  důkladných   studií.     Mimo   předmluvu  a  úvod, 
ve  kterém  všeobecně    podán    vývoj    písemnictví    slovenského,    rozdělen 
jest  ve   dva   oddíly,   pojednávající  o  dvou   dobách   písemnictví   sloven- 
ského.    Předeslav  v  oddíle  prvém  stručnou    zmínku  o  písemnictví  slo- 
venském v  16. — 18.  století,  které  vlastně  ani  písemnictvím  nebylo,  po- 
číná J.  Vlček   rokem  1787  —  kdy  bylo   vydáno  Bernolákovo  jazyko- 
zpytné  dílo  Dissertatio  fílologicocritica   de  litteris  Slavorum  —  vlastní 
literární    dějiny    slovenské,  a  čítá  prvou    dobu   jejich  až  po  Štúra  do 
r.  1844,  i  odbývá  ji  ovšem  zkrátka,  poněvadž  vedle  Bernoláka  a  Hol- 
lého    nižádné   jméno   této   doby    nestalo   se  literárním.  *  Teprve    doba 
druhá,  sahající  od  r.  1844  až  po  r.  1880,  je  vlastním   jádrem  celého 
spisu.     Že  ji  J.  Vlček  začíná   rokem  1844,   to  náležitě   odůvodnil  vý- 
kladem o  Štúrovi.     Boku    toho   totiž  vyšla    prvá    kniha    psaná   novou 
Štúrovsko-Hurbanovskou  slovenčinou,  druhý  ročník  almanahu  Nitry,  která 
mocný  účinek   měla  na    písemnictví    slovenské.     Promluviv  o  básnické 
škole  Štúrově,  oceňuje  její   přednosti,   však  nezamlčuje  ani  vad  jejích. 
Po  té  probírá   podrobně    básnictví  epické  a  lyrické,    dramatické  i  vý- 
pravné, rozebíraje  při  tom  měrou  náležitou  činnost  jednotlivců,  zvláště 
Štúrovu.  Sládkovičbvu,   Chalúpkovu,  Bottovu,  Žellovu,    Hurbanovu,  Ku- 
bániovu,  Kalinčákovu,  a  podávaje  důkladné  úvahy  o  jednotlivých  básních 
s  jejich  obsahy  a  též  hojnými    úryvky  z  nich.     Šetře  přesně  objektiv1- 
nosti,  J.  Vlček    neostýchá  se  pronášeti    svůj  vlastní,    samostatný  soud, 
ačkoli  někde  velmi  přísný,  nijak  nedbaje,  že  leckdy   značně  liší  se  od 
mínění  jiných.     Na  konec  spisu  připojeno  jest  slovo  závěrečné  a  uka- 
zatel,   jehož  praktičnost   jest    samozřejmá;    přáli  bychom  si  však,  aby 
v  něj   byla    pojata   jména    všech   spisovatelů    netoliko    slovensky,    ale 
i  česky   píšících,  o  nichž   třeba   menší  zmínka   děje   se  ve  spise:    po- 
strádáme  v   něm   na    př.   Kollara,   Palkoviče,   Tablice,   Šafaříka  a  j., 
o  nichž  na  několika  místech  se  mluví  a  to  i  dost  obšírně. 

Kniha  J.  Vlčkova  jest  práce  opravdu  záslužná,  psána  jest  vřele, 
k  čemuž  nemálo  zajisté  přispělo,  že  Vlček  jest  rodem  Slovák;  ale 
nedává  se  zápalem  svým  zavésti,  aby  psal  strannicky  nebo  věnoval 
něčemu  větší  pozornost  nežli  zasluhuje,  naopak,  spíše  všude  probleskuje 
zřejmě  upřímná  snaha  býti  soudcem  nestranným.  Látku  seřaditi  a 
zpracovati  zdařilo  se  mu  plnou  měrou.  p    Bačkovskú 
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První  jarní  paprsky  padly  letos  na  čerstvý  hrob  starého  vlastence, 
který  již  patriarchovi  literatury  České,  Jongmannovi  pomáhal  vzdělávati 
novjř  jazyk  vědecký.  Zemřeitě  3.  dubna  t.  r.  Karel  F.  Hyna,  jenž 
dočkav  téměř  osmdesátého  roku,  byl  již  nejstarším  žijícím  spiso- 
vatelem českým.  Hyna  v  té  době,  kdy  Jungmann  s  Preslem,  Palackým 
a  Markem  křísili  českou  vědu,  obrátil  zřetel  k  nesnadnému  oboru,  jejž 
také  Marek  vzdělával,  k  filosofii.  Sepsal  Dušesloví  zkušebné,  které 
tříbícíma  rukama  Jungmannovýma  vyšlo  na  světlo.  Za  veřejného  hnutí 
národního,  které  nastalo  po  smrti  Jungmannově,  Hyna  žil  v  zátiší 
Nižborském  pouze  povolání  kněžskému,  ježto  šediny  jeho  zdobilo  hod- 
nostmi čím  dále  tím  vzácnějšími.  Poslední  léta  byl  děkanem  kapituly 
Staroboleslavské. 

Brzo  po  smrtí  Hynově  ukončila  se  smrti  horlivá  činnost  jiného 
vlasteneckého  kněze,  jenž  rozmanitým  spůsobem  literaturu  naši  vzdělával. 
Byl  to  Josef  Dudych,  zemřelý  dne  5.  května  t.  r.  V  mládí  přispíval 
do  časopisu  katolického  duchovenstva,  jenž  po  dlouhá  léta  byl  středi- 
štěm  literární  činnosti  mladšího  kněžstva,  krom  toho  pak  pilně  pře- 
kládal spisy  zábavné.  Teprve  v  pozdním  věku  mužném  dal  se  cestou, 
na  níž  vykonal  platné  služby  vědecké  literatuře,  jav  se  pěstovati  po- 
mocné vědy  historické,  zvláště  chronologii,  ze  které  vydal  za  nedávných 
let  dva  spisy,  jeden  o  chronologii  biblické,  jiný  o  chronologii  starého  věku. 

Nejbolestnější  však  ztrátu  veřejný  a  literární  život  náš  utrpěl 
předčasným  úmrtím  Vácslava  Kříš/ea,  zesnulého  dne  4.  června  v  Tá- 
boře, kde  byl  ředitelem  reálného  gymnasia,  jim  samým  stvořeného. 
Mezi  mnohými  zásluhami  jeho  zvláště  ceniti  sluší  vydatnou  jeho  snahu 
o  vzájemnost  mezi  Čechy  a  Jihoslovany.  Křížek  nastoupil  na  úřad  uči- 
telský v  charvat8kém  Varaždíně,  kde  působil  pět  let  nejen  jako  učitel, 
nýbrž  i  jako  spisovatel,  sepsav  zejména  slovník  latinskocharvatský, 
jehož  se  do  té  doby  nedostávalo  gymnasiální  mládeži.  Navrátiv  se 
pak  do  vlasti,  vědomostí  a  zkušenosti  na  jihu  nabytých  užíval  k  tomu, 
aby  krajany  své  seznámil  8  řečí  a  literaturou  kmenů  jihoslovánských, 
a  možno  říci,  že  živé  vzájemnosti  slovanské  v  tom  směru  vůbec  nikdo 
neprokázal  služeb  větších  než  Křížek.  Známa  jest  jeho  anthologie* 
z  literatury  charvatské,  srbské  a  slovinské,  spojená  8  mluvnicí  těchto 
nářečí;  mnohem  více  však  než  praktická  a  milá  kniha  ta  plátno  bylo 
horlivé  přičinění  Křížkovo,  jenž  i  při  nejrozmanitějším  zaměstnání 
úředním  jako  ředitel  v  Táboře  vyučoval  žáky  řečem  jihoslovanským 
a  tak  vychoval  celou  řadu  milovníků  a  překladatelů  literatur  těch. 
Z  druhé  strany  Bulharům,  kteří  přicházejíce  na  studie  do  cech  nej- 
prve obraceli  se  na  gymnasium  Táborské,  pomáhal  seznamovati  se 
s  poměry  českými  a  přispěl  i  k  tomu,  že  potom  Bulharů  do  cech 
přicházelo  čím  dále  tím  více,  až  proud  ten  zastaven  jest  převratem  ve 
vlasti  jejich  nastalým.  —  Vlastním  odborem  literární  činnosti  Křížkovy 
byla  historie.  Pěstoval  ji,  zejména  ža  posledních  let,  nejvíce  se  zřetelem 
k  potřebám  studující  mládeže,  uváděje  oddíly  historie,  které  českému 
studujícímu  zvláště  jsou  důležitý,  v  praktické  přehledy.     Ale  i  daleko 
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za  hranicemi  vlasti  naší  rozšířila  se  pověst  Křížkova  nevelkými,  leč 
důležitými  spisky  oboru  jiného,  organisačního.  Byltě  Křížek  učitel 
opravdově  přemýšlející  o  potřebách  studující  mládeže,  jenž  octl  se 
v  pravém  živlu,  když  Táborská  obec,  zříditi  hodlajíc  reálné  gymnasium, 
svěřila  mu  vyvedení  učebního  plánu.  Tehdy,  v  prvních  letech  šedesátých, 
kde  začínala  i  u  nás  obecněti  snaha  po  vyšším  vzdělání,  stávala  se 
již  citelnou  jednostrannost  humanitních  i  reálních  studií.  Nová  vy- 
učovací osnova  Křížkova  tedy  přišla  velmi  vhod;  rozšířila  se  celým 
Rakouskem  i  kromě  něho  a  vyhověla  na  dosti  dlouhou  dobu  měnivým 
požadavkům  nynějších  systómův. .  Aspoň  zdá  se,  že  velikou  proměnou, 
učiněnou  v  osnově  Křížkově  za  nejnovější  doby,  podstata  reálných 
gymnasií  jest  zrušena,  kdežto  názory,  ze  kterých  ústavy  ty  vznikly,  od 
té  doby  sotva  pozbyly  platnosti.  Však  i  kromě  samého  školství  činnost 
Křížkova  měla  nemálo  váhy,  zvláště  od  přesídlení  jeho  do  Tábora,  kde 
ujímal  se  záležitosti  veřejných  co  nejhorlivěji.  Nejjasnější  ukázkou  jsou 
tu  snahy  jeho,  aby  zřízena  byla  podružná  dráha,  vodoqcí  Táborem, 
o  které  po  dlouhých  průtazích  nyní  děje  se  rozhodné  vyjednávání. 
Však  hlavní  věcí  zůstávalo  Křížkovi  všude  školství,  a  proto  jest  nej- 
pěknějším pomníkem,  zůstalým  po  veřejném  jeho  působení  v  Táboře, 
zemská  škola  hospodářská,  kterou  městu  získal  a  zachoval. 

Muž  tak  vlastenecký,  střízlivě  praktický  a  pracující  v  oboru  tak 
důležitém,  jakým  jest  školství,  jistě  nejlépe  byl  by  slušel  i  k  širší 
činnosti  politické.  Bohužel  nedopřály  mu  jí  dříve  neshody  okolností  na 
dlouho  —  mohltě  sotva  rok  býti  poslancem  zemským,  —  a  doby,  za 
které  snad  byla  by  mu  nastávala  činnost  volnější,  Křížek  nedočkal  se. 
Neústupná  choroba  zlomila  kvetoucí  jeho  síly  a  přerušila  běh  života 
jeho  dříve,  než  dokonal  48.  rok  věku  svého. 

Konečně  želeti  jest  příliš  časného  úmrtí  Josefa  Kálala,  jenž 
zjednal  si  vděčnou  paměť  jak  osobní  činností  o  sesílení  národního 
hnutí  po  venkově,  tak  pracemi  literárními,  mezi  nimiž  vedle  vlastních 
básní  a  básnických  překladů  z  řečí  slovanských  vyniká  rukopisná  studie 
z  dějin  slovanského  práva.  Kálal  zemřel  v  Netolicích,  kde  byl  soudním 
adjunktem,  dne  17.  června  t  r.,  maje  teprve  32  let. 

I  literaturu  slovenských  bratří  potkala  ztráta  velikostí  jako  náhlostí 
svou  ohromující :  28.  dubna  t  r.  zemřel  v  Báňské  Bystřici  Jan  Botto, 
nadšený  básník  národní,  jehož  život  byl  zrcadlem  národních  snah 
mládeže  a  potom  literatury  slovenské,  české  čtenářstvo  zná  jeho  Zpěvy, 
které  byly  v  Praze  vydány  jakožto  první  číslo  Knihovny  československé.. 
Také  Botto  zemřel  v  nejsilnějším  veku  mužném  —  a  Slovensko  má 
tak  velice  potřebí  povzbuzujících  pěvců  a  těšících  proroků  I 

V.  V.  Zelený. 
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Bernard  Bolzano. 

Pí&e 

Mane  Červinková. 

(Pokrajování.) 

%  řátelé  Bolzanovi  přičinili  se  všemožně  o  odvolání  osudného  dekretu. 
fc£^  Zvláště  jeho  bývalý  profesor  kanonického  práva,  dr.  Ignác  Sinke, 
stf  té  doby  prozatímní  direktor  filosofie,  nic  nedbaje,  že  upadne  v  ne- 
milost  u  vznešených  osobností,  dal  Bolzanovi  vysvědčení,  ve  kterém 
vřelými  slovy  vychvaluje  výtečné  schopnosti  a  blahodárné  působení 
mladého  profesora.  Ke  spisu  tomu,  vydanému  od  c.  k.  filosofického 
direktorátu  v  Praze  10.  září  1805,  připojeno  vysvědčení  faráře  V.  Ro- 
kosa,  potvrzující  pochvalnými  slovy  hlubokou  zbožnost  a  velikou  úcty- 
hodnost  nejen  Bolzanovu,  ale  i  celé  jeho  rodiny. 

Přímluvy  přátel  účinkovaly;  dekret  veřejně  neohlášen,  konkurs 
nevypsán.  Tehdejší  arcibiskup  Florentin  kníže  Salm  jel  v  následující 
zimě  do  Vídně  a  tam  přimlouval  se  za  Bolzana  nejen  u  předních  osob- 
ností říše,  ale  i  u  císaře  samého.  Přinesl  z  Vídně  zprávu  o  stížno- 
stech, uváděných  proti  Bolzanovi:  je  prý  stoupencem  Kantovým  a  ne- 
přednáší  dle  předepsaného  katechismu  Frintova,  nýbrž  dle  Schellin- 
gova.  První  důvod  pocházel  z  patrné  neznalosti  věci,  druhý  později 
byl  vymyšlen,  ježto  katechismus  Frintův  vyšel  teprve  tři  měsíce  po 
vydání  dotčeného  dekretu.  Bolzano  napsav  krátkou  obranu,  odevzdal 
ji  arcibiskupovi;  na  to  byl  počátkem  r.  1807  definitivně  potvrzen  ve 
svém  úřadě,  při  tom  však  mu  nařízeno,  aby  nepřednášel  dle  vlastních 
názorů,  nýbrž  dle  předepsané  knihy  Frintovy. 

Nad  míru  těžce  nesl  Bolzano  toto  obmezení  své  svobody.  Hlubo- 
kému důmyslu  jeho  rfemohla  postačiti  kniha,  která  dle  slov  Feslových 
byla  prací  velmi  povrchní,  učeně  vyzdobenou,  jejíž  snahy  vědecké  jen 
tak  daleko  sahaly,  že  oděly  obyčejný  katechismus  moderním  rouchem. 
Přes  to  však  píše  Bolzano:  „Měl  jsem  za  svou  povinnost,  ve  všem 
se  říditi  dle  této  knihy,  jakmile  byla  předepsána,  ale  jen  na  ten 
spůsob,  že   jsem   přednášel,  co    v  knize    stálo,  ne   však   že    bych  byl 
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hleděl  posluchače  své  udržovati  v  klamu  o  vlastním  mínění  svém. 
Myslil  jsem,  že  již  z  té  příčiny  tak  učiniti  nesmím,  ježto  mnohé  vý- 
roky a  důkazy  knihy  tak  nesprávný  byly,  že  si  toho  bystřejší  mezi 
mými  posluchači  sami  povšimli.  V  takových  případech  považoval  jsem 
za  svou  povinnost,  abych  zvláště  poznamenal,  že  důvody  knihy  nejsou 
těmi  jedinými  důvody  pro  dobrou  věc  náboženství."  I  stávalo  se  prý, 
že  Bolzano,  jav  se  vyvraceti  názor  knihy  učebné,  činíval  to  s  důrazem 
až  k  trpkosti  se  stupňujícím.  Tento  dvojitý  spůsob  přednášení  působil 
žákům  nemalé  obtíže.  Výtečný  opat  řádu  premonstrátského  Mílo  Grttn, 
direktor  filosofických  studií,  když  přítomen  by' val  zkouškám  a  rozpaky 
žáků  pozoroval,  udělil  r.  1811  Bolzanovi  ústní  povolení,  aby  před- 
nášel dle  vlastních  názorů ;  *)  zároveň  jej  vyzval,  aby  vyzkoušeje  před- 
nášky své  po  několik  let,  jemu  je  předložil,  že  jim  vyšší  schválení 
vymůže.**)  Neměl  Bolzano  po  celý  čas  profesorování  svého  zastance 
horlivějšího  a  oddanějšího  nad  Milona  GrUna.  Již  r.  1807  vymohl  mu 
tento  zvýšení  platu  z  500  zl.  na  800  zl.,  i  přátelsky  podporoval  vše- 
liké snahy  jeho,  zejména  jeho  plán  volných  přednášek  o  mravouce 
pro  akademiky.  Bolzanova  žádost,  aby  směl  odbývati  bezplatně  ve- 
řejná čteni  o  povinnostech  akademikův,  odporučena  byla  direktorátem 
filosofickým  co  nejvřeleji,  ale  jest  odmítnuta.  První  sešit  akademických 
řečí  Bolzanových  věnován  jest  Milonu  Grttnovi  a  vyšel  r.  1813. 

Toho  roku  veliká  žalost  povážlivě  otřásla  zdravím  Bolzanovým; 
zemřela  mu  sestra.  „Ve  chvílích  nejprudší  žalosti/  praví,  „nezviklala 
se  má  víra  v  boha  a  prozřetelnost  .  .  .Ale  smrtí  milovaných  lidí  dů- 
ležitější stávala  se  mi  otázka,  čeho  pouhým  rozumem  dopátrati  se  mů- 
žeme o  nesmrtelnosti  duše  a  o  shledání  na  jiném  světě."  Toť  původ 
jeho  Athanasie  (důvody  pro  nesmrtelnost  duše).  Sestra  Františka,  jejíž 
ztráta  tak  hluboce  ho  dojala,  byla  jeho  miláčkem  již  od  dětství,  ji 
a  bratra  Petra  sám  si  byl  vychoval,  a  sestra  dle  slov  jeho  „ve  všem, 
v  myšlení  i  v  citech  přijala  spůsob,  který  na  mně  viděla."  V  sedm- 
náctém roce  podlehla  souchotinám;  ještě  prve  nežli  skonala,  Bolzano 
bděním  a  žalostí  zmořený  zachvácen  byl  silným  chrlením  krve.  To 
opakovalo  se  u  něho  již  po  několikáté,  ale  tentokráte  vystoupilo  v  míře 
tak  povážlivé  a  přivodilo  slabost  tak  dlouho  trvající,  že  musil  býti 
suplován  od  uiáje  r.  1813  ještě  po  celá  dvě  školní  léta.  Suplentem 
jmenován  Benedikt  Pfeiffer,  spolužák  a  přítel  Bolzanův,  známý  svoji 
svobodomyslnosti;  Milo  Grttn  nařídil  mu,  aby  přednášel  dle  zápisek 
Bolzanových. 


*)  Musilií  bez  toho  profesoři  ^  provinciích  doplňovati  si  katechismus,  který 
jen  v  dlouhých  nřestávkárh  vycházel ;  a  krom  toho  nechtěli  tomu  v  Čechách 
rozuměti,  proč  by  jim  všechny  knih  v  mely  přicházeti  jen  z  Vidné. 
*M  Bylí  Milo  li  run  niuž  šlechetný,  nadšený  opravdovou  péci  o  blaho  studu- 
jící mláděte.  On.  rodem  Němec,  zadal  f.  1815  důkladný  spis  ke  guberniu, 
junžto  vyložil  potřebu  pečovati  o  vzděláni  mládeže  v  jazyku  českém :  a  to 
učinil  v  \k>l*\  kdy  češti  vlastenci  sami  netroufali  sobe  pozvednouti  hlasu 
a  žádati  za  právo  své.  Gubernium  přidalo  se  k  žádosti  G runově,  i  vydán 
jest  r.  tsit?  pověstný  dekret  c.  k.  dvorní  komise  nad  studiemi,  jenž" při- 
nášel první  ulehčeni  v  poněničovaci  tísni,  nastalé  v  době  Josetinskě,  a  jenž 
nesmírným  jásotem  uvítán  byl  českými  vlastenci.  Viz  o  tom  Zeleného 
život  Juiiguiannův  str.  K»i>,  160. 
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Teprve  počátkem  školního  roku  1815—16  mohl  Bolzano  opět- 
počíti  své  přednášky,  a  tu  nová  pohroma  hrozila  jeho  životu.  Umřel 
otec,  u  Bolzana  znovu  dostavilo  se  silné  plivání  krve,  ale  Petr,  medik 
v  3.  roce,  pomohl  bratrovi  lékem,  který  mu  dosud  nikdy  podán  nebyl. 
Byl  to  mladík  nadání  neobyčejného,  kterýž  disputací  svou  r.  1817 
obrátil  k  sobě  pozornost  fakulty  lékařské  a  stal  se  po  promoci  své 
adjunktem  kliniky  chirurgické.  Ale  i  on  odňat  byl  Bolzanovi  v  nej- 
krásnějším vývoji  svém ;  za  nepřítomnosti  profesora  zastával  celou  kli- 
niku 8  horlivostí  bezpříkladnou  a  ve  dvaceti  pěti  letech  stal  se  obětí 
povolání  svého,  nakažen  tyfem  skonal  r.  1818. 

Od  těch  dob,  co  Bolzano  po  nemoci  své  v  úřad  se  uvázal,  musil 
více  šetřiti  slabého  zdraví  svého.  Nesměl  mluviti  od  rána  do  večera, 
jak  dříve  činíval,  i  určil  jisté  hodiny  těm,  kdož  s  ním  mluviti  chtěli, 
a  tak  získal  denně  aspoň  několik  hodin  oddechu,  kdežto  četl  nebo 
psal.  Přece  však  se  v  návalu  práce  často  stávalo,  že  teprve  v  sobotu 
večer  pracoval  své  exhorty  a  že  teprve  časně  ráno  je  studoval  a  opra- 
voval; načež  vždy  nespokojen  se  svou  prací  a  často  krev  plivaje  na 
kazatelnu  vystupoval. 

R.  1816  počal  se  kaliti  jasný  obzor  Bolzanovy  působnosti  uči- 
telské. Grttn  zemřel,  a  direktorem  studií  filosofických  stal  se  ku  konci 
školního  roku  František  Wilhelm,  převor  řádu  maltézského  v  Praze, 
muž  neoblíbený  v  studentstvu  i  ve  vlastním  řádu  svém,  duchem  ani 
vzděláním  nerovnaje  se  svému  předchůdci.  Býval  dříve  ředitelem  gym- 
nasií a  vyznamenával  se  horlivou  činností ;  jeho  přičiněním  Jungmann 
přesazen  do  Prahy.  Postrádaje  však  vyššího  vzdělání  vědeckého,  ne- 
srozuměl Wilhelm  potřebám  časovým,  plnil  mechanicky  povinnosti  svého 
úřadu  a  na  mysli  měl  jen  formální  stránku  náboženskou.  V  před- 
náškách Bolzanových  mnohá  věc  zdála  se  mu  nebezpečným  novotář- 
stvím,  i  měl  to  za  svou  povinnost,  aby  zachránil  ústav  sobě  svěřený 
před  takovouto  zkázou.  Když  po  prvé  přítomen  byl  zkouškám,  ne- 
ustále jevil  nespokojenost  svou  posunky  i  polohlasnými  slovy.  Ku 
konci  zimního  semestru  r.  1817  odeslal  dvorní  komisi  studijní  zprávu 
o  Bolzanovi  nad  míru  nepříznivou,  a  když  této  dbáno  nebylo,  opakoval 
podání  své  s  větším  důrazem  ku  konci  semestru  letního. 

Na  to  r.  1818  došel  Bolzana  připiš  dvorní  komise  nad  studiemi, 
ve  kterémž  uděluje  se  mu  důtka  pro  odchýlení  od  předepsané  knihy 
učebné  a  pro  špatný  prý  pokrok  žáků;  zároveň  nařízeno,  aby  odeslal 
vidovaný  opis  svých  přednášek.  Jakmile  pověst  o  tom  se  roznesla, 
více    nežli  50  studentův   nabídlo  Bolzanovi    pomoc    svoji   v  opisování. 

Nemohlo  v  Praze  zůstati  tajno,  že  Wilhelm  to  byl,  kterýž  za- 
sílal do  Vídně  tak  nepříznivé  zprávy  o  Bolzanovi,  a  celé  studentstvo 
hněvem  se  rozpálivši  jevilo  pohrdání  své  při  každé  příležitosti.  Když 
r.  1818  školní  běh  měl  počíti  předčítáním  zákonů,  direktor  vcházející 
ve  slavném  ornáte  prelátském  uvítán  povykem  nesmírným.  Jeho  na- 
pomenutí a  zvláště  slova:  „že  věc  dá  vyšetřiti  a  vinníky  udá,tt  vzbu- 
dila bouři  ještě  prudší.  Když  pak  rozechvěná  mládež  ani  mezi  před- 
nášením zákonů  utišiti  se  nemohla,  povstal  Bolzano  a  pronesl  několik 
slov  ostré  důtky.     Nastalo  nejhlubší    ticho  a  zachováno   až  do  konce. 

49* 


n 


768  M.  Červinková: 

Opis  přednášek  a  obrana  svon  měl  Bolzano  odevzdati,  právě 
v  těch  dnech,  kdy  bratr  jeho  nebezpečně  se  rozstonal.  „Můžete  si 
představiti/  píše,  „jak  krušnou  stala  se  mi  úloha  sama  o  sobě  lehká, 
když  připravovala  mne  o  poslední  hodiny,  které  jsem  stráviti  měl 
u  lože  umírajícího  bratra."  Přece  však  zadal  obranu  svoji  v  čas 
určený,  31.  března  1818,  a  zemské  presidium  nazvalo  ji  obranou  sta- 
tečnou. Wilhelm  odesílaje  opis  přednášek  ze  dne  20.  dubna,  přiložil 
připiš,  ve  kterém  uvádí  v  pochybu  věrnost  opisu,  a  věci  tak  vylíčiti 
se  snaží,  jako  by  mu  byl  Bolzano  hleděl  zatajovati,  že  odchyluje  se 
od  učebné  knihy,  a  jako  by  se  byl  zdráhal,  přednášky  své  vydati. 

Ve  Vídni  předloženy  přednášky  Bolzanovy  nejprve  fakultě  filoso- 
fické, pak  theologické  a  posléze  zvláštní  komisi,  která  měla  posuzovati 
spisy  náboženské  a  v  jejímž  čele  stál  ctěný  arcibiskup  Vídenský  Sigmund 
A.  hrabě  Hohenwart.  Všechny  tyto  instance  prohlásily,  že  v  před- 
náškách těch  nic  závadného  neshledávají. 

Ale  jakkoliv  výsledek  tento  byl  Bolzanovi  přízniv,  a  jakkoliv 
také  české  gubernium  při  každé  příležitosti  chránilo,  ano  vyznamená- 
valo zasloužilého  profesora,  vanul  pro  tohoto  z  Vídně  vítr  vždy  ne- 
příznivější ;  mělf  u  dvora  mocné  nepřátele  a  byl  osočen  u  císaře  jakožto 
člověk  politicky  nebezpečný.  K  podezření  tomu  okolnosti  a  poměry 
tehdejší  nemalého  zavdávaly  podnětu. 

V  době  té  počal  se  jeviti  v  mládeži  německé  ruch  neobyčejný, 
všude  tvořily  se  bratrstva  a  tajné  spolky  studentův,  velikolepá  slavnost 
pořádána  na  hradě  Vartburku  r.  1817,  a  ze  všech  stran  ozývalo  se 
volání  po  jednotě  a  svobodě  Německa.  Byloť  to  první  nadšení  pro- 
bouzejícího se  vědomí  národního.  Ale  nejen  v  Německu,  celou  Evropou 
šířilo  se  tajné  kvašení  myslí,  a  čím  tužší  byla  zevnější  pouta  spole- 
čenská, tím  bujněji  rozmáhalo  se  spolčování  tajné:  svobodní  zedníci, 
tajné  spolky  francouzské,  v  Itálii  karbonáři,  v  Německu  spolky  stu- 
dentů a  tak  zvané  tugendbundy.  Zdálo  se,  že  tajnými  spolky  podryta 
jest  veškera  půda;  vlády  evropské  pojaty  byly  velikou  bázní  před 
duchem  revolučním,  a  živá  ještě  vzpomínka  na  světové  události  ve 
Francii  jako  přízrak  vystupovala  na  absolutistickém  nebi. 

V  Rakousku  byla  nastoupila  reakce  proti  směru  Josefínskému. 
Strana  strnulosti  politické,  jež  zmocnila  se  vlády,  obmýšlela  restauraci 
nejen  politickou  ale  i  církevní  a  náboženskou,  i  chtěla  vládnouti  ne 
pouze  útvarům  státním  ale  i  duchu  lidskému  a  veškerým  jeho  snahám. 
Úřady  a  policie  tajná,  poděšeny  jsouce  zprávami  z  ciziny,  všude  slí- 
dily po  tajných  spolcích,  ve  všem  viděly  podezřelé  úkazy  demagogie 
a  spiknutí,  která  zvrátiti  hrozí  veškeren  pořádek  společenský.  S  nej- 
větší pílí  však  střeženi  všude  studenti. a  profesoři,  a  tu  miláček  aka- 
demiků nemohl  ovšem  ujíti  zvláštní  pozornosti  policie.  Již  italské 
jméno  jeho  činilo  každé  podezření  pravdě  podobnějším.  K  tomu  při- 
družilo se,  praví  Bolzano,  „že  jsem  nikdy  přizvukovati  nechtěl  tomu 
až  k  nechutnosti  přeháněnému  vychvalování  všech  příkazů  vládních, 
kteréžto  každým  rokem  více  v  obyčej  přicházelo;  a  dokonce  i  to,  že 
nechtěl  jsem  se  tomu  podvoliti,  abych  přimhuřoval  oči  nad  přestupky 
studentův,  když  rodičové  jejich  byli  ze  stavů  vyšších."  A  jakž  mohl 
Bolzano    znikuouti    podezření   v  době,    kdy    každá    smělejší    myšlenka 
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zdála  se  nebezpečnou  a  svobodné  slovo  hříchem?  Vždyf  v  exhortách 
svých  tak  neohroženě  hlásal  zásady  pokroku  a  humanity,  zásady  časů 
šťastnějších,  a  věští  slova  lepší  "budoucnosti.  Nepřátelé  jeho,  jichž  ne- 
bylo málo,  rádi  chápali  se  příležitosti,  aby  vylíčili  jej  co  svůdce  mlá- 
deže a  tajného  spiklence  proti  řádům  společenským. 

Již  r.  1818  vlastnoručním  listem  císařovým  nařízeno  nejvyššímu 
purkrabímu  hraběti  Kolovratu  Liebsteinskému,  aby  upozornil  Bolzana 
na  zápověď  tajných  spolkův.  Purkrabí  vyplniv  rozkaz  císařský,  ujišťoval 
Bolzana,  jak  pevně  jest  přesvědčen  o  nevině  jeho,  i  slíbil,  že  císaře 
ve  příčině  té  upokojí  úplně.  Zároveň  volán  byl  Bolzano  k  hejtmanovi 
městskému  a  k  řediteli  policie.  Musil  písemně  dosvědčiti:  „že  mi  dle 
vysokého  příkazu  přečteny  byly  paragrafy  zákoníka  o  těžkých  pře- 
stupcích policejních,  že  jsem  byl  varován  před  spojením  s  jakoukoliv 
společností  tajnou,  zvláště  se  svobodnými  zedníky,  a  zároveň  mi  na- 
značeno, že  bych  byl  přísně  trestán  bez  odkladu  za  činy  proti  těmto 
předpisům."  Dále  v  tomtéž  vyjádření  osvědčuje  Bolzano,  že  pamětliv 
jsa  svých  povinností  a  přísah,  „v  žádném  spolku  tajném  jakéhokoliv 
jména  nikdy  nebyl,  není  a  nebude. tt 

Z  jara  r.  1819  mnohé  události  v  cizině  zavdaly  podnět  k  ještě 
bedlivějšímu  střežení  studentstva.  Vypravuje  o  tom  historie  gymnasia 
Staroměstského.  „Když  August  Kotzebue  zavražděn  byl  od  Th.  K.  Sanda, 
i  roznesla  se  pověst,  že  někteří  mladíci  zavázavše  se  smlouvou,  do 
rozličných  krajin  rozesláni  jsou,  aby  na  nepřátele  svobody  německé 
s  podobným  úmyslem  udeřili,  i  naše  mládež  vešla  v  podezření,  že  by 
zmítána  byla  křivou  láskou  k  svobodě.  Podezření  to  utvrzeno  jest 
tím,  že  větší  počet  studujících  Hallských  a  Jenských  do  Prahy  přišel, 
a  mladíci  naši  dle  spůsobu  mladického  přátelsky  jim  obcovali,  jakož 
i  tím,  že  na  místech  veřejných  častěji  scházeli  se  ku  pití  a  hře." 

Bolzano  praví,  že  na  jedné  procházce  potkal  zástup  studentů 
vracející  se  z  takové  pitky.  „Když  jsem  jim  vyložil  nevhodnost  a  ne- 
bezpečné následky  podobných  schůzek,  slíbili  mi,  že  jich  nikdy  více 
pořádati  nebudou,  a  myslím,  že  dostáli  v  slovu.  Jiná  náhoda  chtěla 
tomu,  že  jeden  student  schopností  nad  míru  prostředních  a  jak  se 
zdá  na  smyslech  zmatený  připadl  na  myšlenku,  aby  zařídil  tajný 
spolek,  i  počal  věc  tak  nejapně,  že  odkryta  byla  právě,  když  chtči 
namlouvati  první  členy.  Ačkoliv  jsem  jakožto  děkan  filosofické  fakulty 
byl  členem  akademického  senátu,  který  věc  tu  vyšetřoval,  nevím,  že 
by  se  bylo  něco  odkrylo,  co  mohlo  rozumnému  člověku  zdáti  se  po- 
vážlivým." A  historie  gymnasia  vypravuje,  že  „někteří  studenti  v  noci 
z  lože  násilně  odvlečeni  k  hejtmanu  městskému,  mnozí  jiní  pak  dru- 
hého dne  k  němu  jsou  odvedeni,  stráže  v  městě  nejinak  než  v  Římě 
v  čas  spiknutí  Catilinova  se  rozestavily,  a  vojáci  i  v  noci  města  ostří- 
hali. Vyšetřováním  neshledalo  se  při  nich  nižádné  viny,  ale  pět  z  nich 
od  hejtmana  městského  po  pět  dní  ve  vazbě  jest  držáno.  Když  věc 
do  Vídně  nejvyšší  komisi  studijní  předložena,  potrestáni  jsou  někteří 
karcerem  akademickým,  postem  a  horší  známkou  z  mravů  pro  po- 
rušení zákonův  akademických/ 

V  téže  době  dostal  Bolzano  zprávu  z  Vídně,  že  tam  cestou  tajné 
policie   došla   zpráva   na   nejvýše   nepříznivá   o   schůzkách   a   spolcích 
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studentův  Pražských,  a  že  v  ní  on  jest  jmenován  původcem  všeho  toho. 
Stěžoval  si  na  to  u  purkrabího,  jenžto  žádal,  aby  mu  předložena  byla 
ona  tajná  zpráva,  ale  řečeno  mu,  že  již  se  nenalezla.     . 

Mezi  tím,  co  tyto  věci  v  Rakousku  se  daly,  a  snad  ještě  dříve 
žaloba  jiného  druhu  donesena  do  Říma.  Časopis  Isis  r.  1821  v  prvním 
sešitu  podal  výtah  latinské  denunciace,  která  papeži  Piu  VII.  podána 
zži  zády  arcibiskupa  Pražského.*)  Ve  zprávě  této,  povrchně  sepsané, 
připomíná  se,  „že  Čechy  od  jakživa  znepokojovány  bývaly  kacířstvím;" 
a  v  obviněních,  která  se  tu  pronášejí  proti  Bolzanovi  a  ještě  více  proti 
žáku  jeho  Feslovi,  pojí  se  lež  s  pravdou  přehnanou  a  skroucenou, 
i  končí  se  kaceřoVáním  kněžstva  ve  všech  diecésích  českých.  Tendenci 
nejmenovaných  udavačů  dostatečně  označují  slova:  „V  kázáních  slyšeti 
jest  o  pouhé  mravnosti  -^  o  dogmatech  a  zázracích  ani  slova.*4**) 

Litovati  jest,  že  následkem  pouhé  této  denunciace  bez  informace 
důkladnější  od  osob  větší  důvěry  hodných  a  k  tomu  kompetentních  na- 
léháno z  Říma  na  císaře  přímo  i  skrze  nuncia,  aby  Bolzano  byl  sesazen. 
Průběh  vyjednávání  mezi  Vídní  a  Římem  zůstává  tajným.  Nápadno  jest, 
že  v  pozdějším  konsistoriálním  vyšetřování  Bolzanově,  kde  jednalo  se 
jen  o  články  věroučné,  řeč  jest  toliko  o  příkazech  císařových  a  o  zprávách 
podávaných  císaři.  Nesnadno  uhodnouti,  zda  vláda  jednala  u  věci  té 
z  popudu  vlastního  či  ve  srozumění  s  Římem. 

Neznajíce  ani,  kdy  denunciace  u  papeže  podána  byla,  nevíme, 
zda  stala  se  snad  k  podnětu  ze  Říma  aneb  následkem  osočení  jiného, 
že  císař  3.  ún.  1819  vlastnoručním  listem  nařídil,  aby  nejprve  Vídenská 
fakulta  theologická  a  pak  dvorní  komise  studijní  zodpovídaly  tyto  otázky: 
1.  Zda  akademické  řeči  Bolzanovy  (vydané  v  Praze  r.  1813)  shodují  se 
ve  všem  s  čistým  učením  církve.  —  2.  Jsouli  přiměřeny  potřebám 
akademické  mládeže  či  obsahujíli  místa,  která  snadno  mohou  býti  křivě 
vykládána  a  dáti  mládeži  akademické  směr  zhoubný,  místa,  která  by 
snad  ani  neměla  býti  tištěna  dle  platných  zákonů  censurních? 

Prof.  Ř.  Zeithammrovi  podařilo  se  dostati  opisy  tajných  akt  vy- 
šetřovacích ze  státního  archivu  Vídenského,  i  uvádí  výroky  jednotlivých 
profesorů,  jež  vesměs  zněly  Bolzanovi  příznivě,  mnohé  i  pochvalně. 
Podáme  zde  jen  dobrozdáni  společné  ze  dne  21.  července  1819:  „Dle 
úsudku  veškerých  profesorů  Bolzano  nikde  nestojí  v  odporu  s  pravou 
katolickou  věroukou  a  mravoukou  ani  se  zákony  censurními,  kteréž 
jim  známy  jsou.  Také  mají  profesoři  za  to,  že  řeči  ty  jsou  přiměřeny 
potřebám  mládeže  akademické."  Když  posudky  ty  odevzdány  i  s  ex- 
hortami    komisi    studijní,    člen  její    prelát    André  dne  7.  srpna  1819 


*)  Praví  se,  že  r.  1820:  vydavatel  autobiografie  doličuje,  že  datum  to  jest 
mylné;  z  průběhu  déje  patrno,  že  denunciace  podána  byla  roku  18 ID, 
neli  dříve. 

**)  V  obecné  podezření,  že  Bolzana  v  Římě  ústně  osočili  a  také  písemnou 
denunciaci  podali,  upadli  dva  mladí  kněží  z  Prahy,  nepřátelé  Bolzanovi 
z  příčin  osobních  a  pro  ně  samé  nehrubě  Čestných.  Oba,  přišedše  před 
odjezdem  k  Bolzanovi,  oznamovali  mu  se  zvláštním  důrazem,  že  jedou  do 
Říma,  a  rovněž  oznámili  mu  pak  svůj  návrat  Jeden  z  nich  konal  cestu 
na  útraty  bohatého  příbuzného  svého,  kanovníka  Pallasa,  muže  jinak  úcty 
požívajícího,  o  kterém  však  šla  pověst,  že  ob  čas  zasílá  tajné  zprávy  do 
Říma;  domnívali  se  mnozí,  že  denunciace  od  tohoto  vycházela. 
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podal  své  dobrozdání  slovy:  „Bolzano  v  kázáních  svých  jeví  se  býti 
věrným  stoupencem  katolické  církve,  pravým  horlitelem  pro  čistě  kře- 
sťanskou morálku,  a  není  příčiny  pochybovati,  že  by  nebyl  také  dobrým 
patriotou,  jakož  to  mnohými  důvody  obšírně  dolíČili  provisorní  theolo- 
gický vicedirektorát  zároveň  s  profesory  zdejší  university." 

Není  pochyby,  žo  by  i  nejvyšší  komise  studijní  byla  pronesla 
rozsudek  Bolzanovi  příznivý,  kdy  by  nejvyšší  purkrabí  nebyl  odeslal 
řeč,  kterou  měl  Bolzano  r.  1818  v  27.  neděli  po  sv.  Duchu,  v  první 
to  neděli  školního  roku.  Bolzano  připomíná  v  ní  nejprve,  že  kdykoliv 
své  vlastní  názory  přednášel,  za  nic  jiného  je  nevydával,  nežli  za  náhled 
svůj  osobní,  a  praví,  že  vždy  to  měl  za  svou  povinnost,  aby  ty  nej- 
hlavnější námitky  a  výtky,  které  mu  činěny,  otevřeně  a  věrně  s  po- 
sluchači svými  sdílel.  Ani  nyní  nechce  před  nimi  s  tím  se  tajiti,  za 
jak  nebezpečné  prohlašují  se  názory  jeho.  První  věc,  za  kterou  je 
prosí,  jest,  aby  nebyli  nespravedliví  k  nepřátelům  jeho  a  „nikoho  ne- 
problaéovali  za  člověka  nevědomého  a  zlého  pouze  proto,  že  není  přízniv 
mně  a  svobodě  slova,  které  jsem  požíval."  Uvádí  mnohé  okolnosti, 
kterými  mohou  se  názory  jeho  ve  křivém  světle  jeviti  i  lidem  sprave- 
dlivým, mnohé  příčiny,  pro  které  by  státi  se  mohlo,  že  by  i  osoby 
ve  veřejných  úřadech  postavené  při  nejlepší  vůli  pronesly  nesprávný 
úsudek  o  učení  jeho.  Dále  prosí  své  posluchače,  „aby  i  o  něm  špatně 
nesoudili  pouze  proto,  že  mu  souzeno,  aby  lidmi  těžce  byl  obviňován, a 
aby  především  vlastním  přemýšlením  hleděli  se  přesvědčiti,  zda  pravda 
jest,  co  klade  se  mu  za  vinu.  Že  obviňován  jest,  nepovažuje  za  ne- 
štěstí. „Kdy  by  až  dosud  nikdo  mi  nebyl  odporoval,  snad  byste  mi 
slepě  byli  uvěřili.  A  kdy  bych  vás  i  nebyl  vedl  špatně,  přece  by 
pravda  neměla  pro  vás  ceny,  ježto  by  nebyla  dílem  vašeho  vlastního 
přemýšlení.  Co  zdá  se  vám  nedostatečně  dokázáno,  co  nesprávné  jest, 
toho  ode  mne  nepřijímejte.  Však  co  pravdou  jest  a  v  nejpřísnější 
zkoušce  obstojí,  tomu  přisvědčte,  a  právě  proto,  že  jen  z  důvodů  jste 
tomu  přisvědčili,  učiňte  to  svým  vlastním  stálým  majetkem  ...  Že  i  já 
jsem  člověk  chybující,  toho  před  vámi  nezapírám,  a  proto  také  si  přeji, 
abyste  z  mých  zásad  a  mého  spůsobu  života  jen  to  přijali,  co  za- 
sluhuje býti  přijato.  Proto  odporučuji  vám  opětně,  abyste  ve  všech 
kusech  důkladnou  zkoušku  předeslali.  Zkoušejte  vše  a  dobré  podržte  !u 

Že  řeč  tato  a  slova  pronesená  v  úmyslu  nejlepším  valně  po- 
změnila úsudek  dvorní  komise  studijní,  vysvítá  ze  zprávy  její  podané 
císaři  19.  září  1819,  kdež  praví  se  ku  konci:  „Z  tohoto  posouzení 
sešitů  a  exhortací  prof.  Bolzana  plyne  výsledek,  že  poslušně  oddaná 
dvorní  komise  studijní  nemůže  učitele  toho  prohlásiti  za  nehodná 
učitelského  úřadu  pro  to,  co  učil  a  jak  učil,  že  naopak,  jakož  to 
i  české  gubernium  poznamenává,  spatřuje  v  něm  učitele,  od  něhož  by 
dalo  se  očekávati  pro  mládež  mnoho  dobrého  pro  jeho  vědomosti, 
nábožného  ducha,  mravnost  v  soukromém  životě  a  horlivost  v  jeho  od- 
boru. Avšak  ohlášení  nejvyššího  purkrabího,  předkládající  exhortu, 
kterou  měl  Bolzano  v  první  neděli  minulého  školního  roku  a  kterou 
ministr  vnitra  nejvyšší  kancléř  sdělil  dvorní  komisi  studijní,  přesvědčila 
bohužel  poslušně  oddané,  že  Bolzano  vzdor  svým  výtečným  vlastnostem 
výše  dotčeným  přece  nemůže  déle  býti  ponechán  v  úřadě,  jejž  zastává. 
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Poslušně  oddaná  dvorní  komise  studijní  iná  tedy  za  svou  povinnost, 
aby  Bolzana  Vašemu  Veličenstvu  tím  více  odporučila,  ježto  jeho  na- 
dání i  příliš  veliká  jeho  láska  k  náboženství  a  ctnosti  slibuje  ještě 
mnohý  prospěch  státu  a  církvi,  zvláště  když  by  milostivým  s  ním  na- 
kládáním vyhojen  byl  z  nevčasné  své  horlivosti  a  tak  trvale  zachován 
dobru,  o  kteréž  zc(á  se  že  s  vášnivostí  usiluje."  Podepsáni  jsou:  La- 
žanský,  Gross,  Justel,  Lang  a  Gruber. 

Nejvyšší  purkrabí  český  navrhoval,  aby  Bolzanovi  propůjčena 
byla  profesura  mathematická ;  Gross  a  Lažanský  zase,  aby  získán  byl 
pro  astronomické  práce  ve  Vídni  a  přidělen  referentovi  studií  filoso- 
fických ve  dvorní  komisi  studijní.  Z  dalšího  průběhu  uvidíme,  že 
konečné  vyřízení  osudu  Bolzanova  respravovalo  se  jen  radou  těchto 
mužů,  že  tu  ještě  jiné  vlivy  a  osobnosti  účinkovaly. 

O  poměrech  politických  a  zprávách  tajné  policie  již  výše  jsme 
se  zmínili,  ale  ještě  dvojí  věci  musíme  dotknouti  se,  totiž  osobního 
nepřátelství  Frintova  a  současných  událostí  Litoměřických,  které  právě 
v  kritické  době  osudně  zasáhly  v  život  Bolzanův. 

Někteří  z  nejhorlivějších  žáků  Bolzanových  přednášeli  v  semináři 
Litoměřickém;  činností  a  duchem  nejvíce  vynikal  mezi  nimi  Michal 
Fesl ;  narodiv  se  r.  1788,  suploval  v  Litoměřicích  od  svého  vysvěcení 
r.  1811  a  stal  se  tam  r.  1816  profesorem  církevních  dějin,  členem 
konsistoře  a  druhým  představeným  semináře.  K  zásadám  Bolzanovým 
přilnul  se  vší  horoucností  nadšené  své  mysli  a  žil  jediné  myšlence: 
reformovati  duchovenstvo  v  celé  diecési  a  vychovati  mladé  kněze 
v  duchu  Bolzanovu.  Bolzano  praví  o  něm,  že  byl  „mladý  muž  mravů 
nejčistších,  nadšený  horoucí  láskou  ke  všemu  dobrému,  obraznosti 
nad  míru  živé,  vládnul  unášející  výmluvností,  ale  nedostatečné  znal 
lidi  a  ještě  méně  měl  rozvahy."  Zajímavo  jest,  co  nepřátelé  Feslovi 
v  denunciaci    k  papeži   praví:    Jeho  (Bolzanův)  nohsled  a  přítel  Fesl 

•  hoří  takovou  horlivostí  reformovati  celé  Čechy  a  povznésti  je  k  nej- 
vyššímu vrcholku  vzdělání,  že  těžko  mu  nalézti  rovna.  Celou  diecési 
a  biskupa  pokynem  svým  řídí,  káže  kandidátům  theologie  veškery 
knihy  bez  rozdílu  čísti,  jakožto  nejúčinnější  prostředek  vzdělati  ducha 
a  vyhnouti  se  předsudkům." 

Přísnost,  s  jakou  Fesl  jakožto  člen  konsistoře  naléhal  na  zlep- 
šení mravů  kněžstva,  nejedo oho  vzbudila  mu  nepřítele,  a  to  tím  více, 
ježto  Fesl  v  mravokárné  horlivosti  své  neuměl  ani  mírniti  se  aniž 
tajiti  nevážnosti  své,  buď  si  to  ke  komukoliv.  Ty  zásady  svobodo- 
myslné, které  Bolzano  přednášel  s  klidem  a  rozvahou  zkušeného  muže. 
pojímal  a  hlásal  Fesl    se  zápalem    mladistvým,  kterýž   neumí   počítati 

•  s  poměry  a  okolnostmi.  Přirozenou  měrou  tedy  útoky  nepřátel  Bolza- 
nových především  Feslovi  platily. 

Té  doby  byl  v  Litoměřicích  biskupem  důvěrný  přítel  Dobrov- 
ského a  příznivec  Bolzanův,  Hurdálek.  O  něm  napsal  Jungmann: 
„Mudrc  to  pravý,  všecek  výborný";  a  v  jiném  listu  k  Markovi:  „Dnes 
tu  (v  Praze)  předůstojný  náš  a  milovaný  biskup  svěcen  byl,  čemuž  já 
se  dívati  tak  šťastným  byl  a  radostí  od  pláče  uspokojiti  se  nemohl. 
Neboť  jest  to  muž  v  tom  zlém  světě  jeden  z  dobrých.  Co  se  jiným 
důstojným  jeho  řádu  z  poklony  říkává,  to  jemu  a  o  něm  říci  vše  ne- 
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dostatečnou  *)  Hurdálek  velice  sobě  Fesla  vážil  a  horlivě  podporoval 
ušlechtilé  jeho  snahy.  S  přízní  biskupovou  rostla  i  nepřízeň  protiv- 
níků a  rektora  semináře  Faulhabera,  všechny  pak,  kdož  nespokojeni 
byli  stavem  věcí  v  Litoměřicích,  ochotně  u  sebe  přijímal  Hirule,  před- 
seda kousistoře  Pražské,  kterýžto  kdysi  co  kanovník  Litoměřický  býval 
sokem  Hurdálkovým. 

Ale  nejmocnější  a  nejkratší  ze  všech  protivníků  Feslových  a  Bol- 
zanových  žil  ve  Vídni;  byl  to  bývalý  profesor  náboženství  na  univer- 
sitě, té  doby  farář  v  císařském  hradě,  Frint,  zpovědník  císařův.  Frint 
stál  v  ěele  strany,  která  svobodomyslnější  směr,  v  kněžstvu  rakouském 
se  vzmáhající,  potlačiti  hleděla;  r.  1817  založil  „vyšší  vzdělávací  ústav 
pro  kněze,"  po  něm  Frintaneum  nazvaný,  jehož  chovanci  měli  zavésti 
náboženskou  restauraci  v  celé  monarchii. 

Vliv  tohoto  muže,  svého  času  u  dvora  všemocný,  stal  se  Bolza- 
novi  i  Feslovi  nejvýše  osudným.  Frint  považoval  profesora  Pražského 
za  duševního  soupeře.  Že  Bolzano  nepřednášel  dle  jeho  učebné  knihy, 
to  v  očích  jeho  rovnalo  se  zradě  na  náboženství  páchané.**) 

V  položení  tak  nesnadném,  sledován  jsa  ostražitým  okem  ne- 
přátel, odvážil  se  Fesl  ku  kroku  osudnému:  založil  r.  1815 mezi  alumny 
tajný  spolek.  Čin  v  poměrech  tehdejších  až  k  víře  nepodobný!  Fesl 
živ  jsa  jedině  svému  ústavu  kněžskému,  nestaral  se  o  poměry  politické. 
Žádné  noviny  nečetly  se  v  semináři.  Fesl  netušil,  jaký  zdánlivý  dosah 
politický  dodává  jeho  podniknutí  současný  ruch  v  Německu,  a  nevěda 
o  tugendbundech  tamějších,  dal  spolku  svému  název  podobný :  Christen- 
bund.***)  Vše  dalo  se  bez  vědomí  biskupova.  Hned  po  založení  spolku 
psal  o  něm  Fesl  Bolzanovi.  Bolzano  poděšen  odpověděl  na  místě  žá- 
daje, aby  Fesl  ihned  rozpustil  spolek,  a  vyhrožuje  mu  jinak  odnětím 
svého  přátelství.  Fesl  bud  nemohl  neb  nechtěl  uposlechnouti  bez  od- 
kladu, jisto  jest,  že  spolek  po  dvou  letech  sám  pozvolnu  zacházel  a 
rozpuštěn  teprve,  když  mračna  již  hrozivě  se  stahovala.  Zatím  uho- 
stila  se  v  semináři  mezi  alumny  řevnivost;  kdož  nebyli  ve  spolku, 
pohlíželi  nepříznivým  okem  na  schůzky  ostatních;  povstávaly  hádky 
a  různice. 

Několik  alumnů  ze  semináře  propuštěných,  především  Vácslav 
Maszner  v  prázdninách  r.  1819,  udali  v  Praze,  co  o  spolku  věděli. 
Výroky  jich  vzaty  do  protokolu  a  odeslány  do  Vídně.  Bolzano  vylíčen 


*)  V.  Zeleného  životopis  Jungmannův  str.  233,  234. 

**)  Vídenský  nakladatel  Geistinger  trp#e  prý  sobě  stěžoval  u  Friuta,  že  stu- 
denti Litoměřičtí  a  Pražští  žádných  exemplářů  knihy  jeho  neodbírají. 
Ironií  osudu  kniha  Frintova  posléze  dána  do  seznamu  spisů  zapovězených, 
a  Frint,  který  dříve  byl  sebe  menší  odchylku  od  ní  jakožto  kacířství  pro- 
následoval, ku  konci  svého  života  snažil  se  skoupiti  a  spáliti  její  exem- 
pláre. R.  1827  obviněn  byv  ze  spolku  s  ligoriány  Lissabonskými  pro  dona 
Miguela  proti  donu  Pedrovi,  odstraněn  jest  ode  dvora  a  jmenován  biskupem 
ve  Sv.  Hypolitě,  kdež  zemřel  r.  1834. 
***)  Spolkem  tím  chtěl  Fesl  způsobiti,  „aby  nejschopnější  žáci  i  po  vystoupení 
ze  semináře  zůstali  věrni  snaze  literní  a  mravní,  které  jako  alumnové 
tak  horlivě  se  věnovali."  Zařízeny  stanovy,  rády  života,  zavedeny  den- 
-  niky,  sbírány  měsíční  příspěvky  k  účelům  dobročinným  a  vědeckým,  ko- 
nány mravní  soudy,  pracovány  literní  úlohy.  Odznakem  spolku  byl  že- 
lezný prsten. 
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byl  jatfo  původce  všeho,  co  v  Litoměřicích  se » děje.  Několik  nepřátel 
Bolzanových  o  prázdninách  r.  1819  zajelo  do  Vídně,  snad  aby  tam 
ústně  vyřídili,  co  písemně  podati  si  netroufali.  V  týchže  prázdninách 
došel  Bolzana  poloúřední  pokyn,  aby  se  neházel  o  nějaké  místo  ve 
Vídni;  to  že  mu  císař  udělí,  ale  na  dosavadním  že  ho  neponechá. 
Pakli  by  se  zdráhal  tak  učiniti,  bude  prý  to  považováno  za  důkaz, 
že  svými  stoupenci  v  Čeehách  něco  zvláštního  obmýšlí,  a  sesazení  jeho 
stane  se  nezbytným.  Nerozmýšleje  se,  odepsal  Bolzano,  že  přijmouti 
nemůže  žádné  ze  tří  míst  ve  Vídni  mu  nabízených ;  matka  jeho  že  jest 
příliš  stará,  aby  jej  mohla  následovati  do  ciziny,  a  opustiti  že  ji  ne- 
chce;   nezbývá  prý  mu  tedy,  nežli   aby  klidně  očekával    své  sesazení. 

Na  to  ve  státní  radě  24.  prosince  1819  sesazení  Bolzanovo  roz- 
hodnuto. O  vánocích  dána  mu  o  tom  zpráva  i  s  pokynutím,  aby  raději 
resignoval  a  tak  se  vyhnul  veřejnému  zahanbení.  Bolzano  odvětil,  že 
v  poměrech  přítomných  nepovažuje  sesazení  za  pohanu  a  dává  mu 
přednost  před  resignací. 

Dne  19.  ledna  1820  Bolzano  stoje  u  psacího  stolu,  právě  pře- 
mýšlel o  své  budoucí  exhortě,  když  úřední  sluha  přinesl  mu  před- 
volání k  purkrabímu.  „Nebudu  více  potřebovati  exhorty,"  pomyslil 
Bolzano,  klidně  složil  papír  a  počal  jinou  práci.  Druhého  dne  purk- 
rabí podal  mu  dekret,  žádaje,  aby  hlasitě  jej  četl.  Zněl  následovně : 
„O  sešitech  nauky  náboženské,  jež  s  vyžádanou  zprávou  ze  dne  22.  dubna 
r.  1818  byly  předloženy  vysoké  komisi  studijní,  a  o  tištěných  exhortách 
došlo  následující  nejvyšší  rozhodnutí  ze  dne  24.  prosince  a  oznámeno 
bylo  zemskému  úřadu  i  s  dekretem  vysoké  komise  studijní  ze  dne 
8/18.  ledna  b.  r. :  ,Bolzano  budiž  hned  odstraněn  se  stolice  náboženství 
a  k  prospěšnému  obsazení  stolice  budiž  čeho  třeba  zařízeno.  Za  ta 
místa  v  tištěných  řečech  a  psaných  sešitech,  kterýmiž  hrubě  se  pro- 
hřešil na  povinnostech  kněze,  povinnostech  učitele  náboženství  a  učitele 
mládeže,  ku  kterým  především  náleží  řeč,  kterou  měl  ke  své  obraně 
v  27.  neděli  po  svatodušních  svátcích,  a  dále,  co  praví  se  v  tištěných 
jeho  exhortách  str.  98  a  99  (má  býti  199)  o  čase,  který  přijíti  má, 
a  v  sešitech  roč.  III.  §.  260  o  spravedlivých  a  nespravedlivých  vrch- 
nostech a  o  tom,  že  přestává  povinnost  poslušnosti  ze  strany  pod- 
daných, —  budiž  mu  dána  ostrá  důtka  s  tím  dodatkem,  že  jen  za 
zvláštní  milosti  promíjím  mu  přísnější  trest,  který  by  v  skutku  byl 
zasloužil.1  To  přivádí  se  knězi  B.  Bolzanovi  k  vědomosti  a  nařizuje 
se  pod  těžkým  trestem,  aby  od  té  chvíle,  kdy  ho  dojde  tento  dekret, 
nevstoupil  více  na  stolici  učitelskou,  neměl  žádné  exhorty  ani  řeči  na 
rozloučenou;  aby  ihned  a  bez  zdráhání  odevzdal  direktorátu  filosofie 
proti  stvrzení  aneb  po  případě  dle  inventáře  katalogy  všech  tří  roč- 
níků filosofie,  svými  poznámkami  opatřené,  všechny  listiny  úřední,  biblio- 
théku  filos.  žáků  a  co  by  ještě  v  jeho  rukou  se  nalézalo  a  týkalo  se 
úřadu,  který  dosud  zastával.  Co  se  týče  dalšího  jednání  s  ním  jakožto 
knězem,  učiní  jeho  vrchní  arcibiskupská  konsistoř  další  kroky  dle  nej- 
vyššího příkazu,  jakož  i  o  otázce,  příslušíli  mu  pense  a  jaká,  bude 
následovati  nejvyšší  rozhodnutí.  Jeho  dosavadní  příjem  se  u  komor- 
ního úřadu  zastaví. tt 
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Bolzano  četl  dekret  klidným,  pevným  hlasem.  Po  slovech:  „hrubě 
se  prohřešil  na  povinnostech  kněze,  učitele  náboženství  a  učitele  mlá- 
deže a  směle  a  vesele  pohledl  v  tvář  purkrabímu  i  pravil:  „Takového 
obvinění  mne  mé  svědomí  zbavuje!"  „I  já,"  dodal  purkrabí.  Když 
Bolzano  dočetl,  prosil  jej  purkrabí,  aby  mocným  svým  vlivem  hleděl 
zameziti  všeliké  bouření  v  mládeži.  „Nejjistějšího  k  tomu  prostředku 
jsem  sice  pozbaven,"  odvětil  Bolzano,  „ježto  mi  zakázáno  ještě  jednou 
vstoupiti  na  kazatelnu;  ostatně  domnívám  se,  že  jednotliví  studující 
ke  mně  přijdou,  skrze  ně  chci  ostatní  požádati,  aby  mi  prokázali  ten 
poslední  důkaz  svojí  lásky  a  tiše  se  zachovali. tf 

Přijda  domů  Bolzano  jen  o  to  měl  péči,  jak  by  matce  své  šetrné 
sdělil,  co  se  stalo;  nejvíce  upokojilo  ji,  když  viděla,  s  jakým  klidem 
syn  její  posuzuje  své  sesazení,  ba  ani  za  neštěstí  je  nepovažuje.  BylaC 
jeho  starostlivost  o  matku  taková,  že  nikdo  pohnutí  ubrániti  se  ne- 
mohl, když  chování  jeho  pozoroval;  když  viděl,  jak  Bolzano  z  před- 
nášek se  vraceje,  vždy  po  matce  se  poptával  a  jí  sdílel,  co  příjemného 
a  zvláštního  se  mu  přihodilo,  a  jak  v  době  své  churavosti  pečlivě 
ukrýval  lahvičky  léků  za  řady  kněh,  aby  jich  matka  neviděla. 

Druhého  dne  jeden  student  za  druhým  poděšen  přicházel  k  Bol- 
zanovi  ptát  se,  pravdali  jest,  co  se  praví?  První  tak  pohnut  byl  od- 
povědí, že  počal  třásti  se  na  celém  těle  a  musil  se  zadržeti,  aby  ne- 
upadl. Pohnutí  mysli  v  mládeži  bylo  nesmírné,  a  kdož  nejsou  pamětníky, 
těžko  mohou  představiti  sobě,  jakou  hořkostí  naplnilo  mysl  mládeže 
nadšeně  jemu  oddané,  že  potupně  jako  provinilec  sesazen  byl  muž, 
který  v  očích  jejich  zosobňoval  všechny  snahy  ideálně.  Že  vlny  po- 
hnutí Pražského  po  celé  zemi  se  šířily,  že  uchvacovaly  do  víru  svého 
i  ty,  kdož  nebyli  přímými  účastníky  událostí,  o  tom  nejedno  svědectví 
podávají   listy  Čelakovskéko  a  Kamarýtovy. 

Bolzano  vynasnažil  se  všemožně,  aby  domlouváním  a  prosbami 
přiměl  mládež  akademickou  k  chování  klidnému,  ale  při  velikém  roz- 
jitření  myslí  nebylo  možno  předejíti  výtržnosti  veškery.  V  jedné  síni 
hlučným  dupotem  uvítali  studenti  profesora,  kterýž  za  nepřítele  Bol- 
zanova  považován,  i  musil  k  nim  míti  řeč  na  svou  obranu,  prve  nežli 
přednášku  počíti  mohl.  V  jiné  síni  ostré  verše  o  zacházení  s  Bolzanem 
na  tabuli  napsány.  „Přišed  Klár  do  školy, a  píše  o  tom  Čelakovský 
Kamarýtovi,  „kázal  to  smazati,  ale  všichni  se  obořivše  na  pedela, 
holemi  ho  tloukli  a  pilně  řádky  opisovali.  Přišla  komise  věc  vyšetřit, 
slibovala  300  zl.  konv.  mince  tomu,  kdo  by  původce  toho  vyjevil; 
ale  Pražáci  nejsou  blázni!  Co  se  stalo?  Věc  se  donesla  až  ku  dvoru 
a  metafysika  má  býti  zavřena  letos. a  *) 

Bylo  to  štěstí  pro  Wilhelma,  že  té  doby  byl  již  direktorem 
fakulty  theologické.  Největším  výtržnostem  vyhnul  se  rozmyslný  purk- 
rabí tím,  že  jmenoval  suplentem  Bolzanovým  obecně  ctěného  Benedikta 
Pfeiffera,  té  doby  již  opata,  jenž  nikdy  netajil  své  úcty  k  Bolzanovi, 
a  v  úvodní  řeči  odvážil  se  říci,  „jak  hluboce  cítí,  že  nemůže  nahraditi 
výtečného  svého  předchůdce. tt  Tím  mysli  studentstva  zvolna  se  upokojily 
i  nedošlo  k  bouření  povážlivějšímu.     Několik  měsíců  po  sesazení  Bol- 


*)  Fr.  L.  ČelakovBkého  sebrané  listy  str.  27. 
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zanovif  i  v  Litoměřicích  snesla  se  bouře  nad  hlavou  Festovou:  11.  března 
r.  1820  byl  zatčen  a  16.  března  policejně  odveden  do  Vídně.  Frint 
přibyl  do  Litoměřic  s  plnomocenstvím  k  vyšetření  celé  záležitosti  a 
zmocnil  se  všech  papírů  Feslových. 

Mohlo  by  se  souditi,  že  záležitost  Bolzanova  jeho  sesazením 
ukončena  byla;  avšak  pravé  vyšetřování  teprve  nastalo.  V  nejvyšším 
rozhodnutí  ze  dne  24.  prosince  1819  pravilo  se:  „Budiž  nařízeno 
ordinariátu,  kterému  Bolzano  je  podřízen,  aby  nejen  tištěné  jeho  řeči 
nýbrž  i  psané  sešity  nauky  náboženské  (kteréžto  se  mu  vydati  mají) 
podrobně  zkoušelo  a  dle  toho  zařídilo  proti  spisovateli  vše  to,  co  vy- 
žaduje vrchní  úřad  pastýřský,  aby  tomuto  tak  dlouho  nedovolilo  vstoupiti 
na  kazatelnu,  pokud  by  nenabylo  přesvědčení,  že  spořádal  své  smýšlení 
a  své  pojmy  náboženské  dle  učeni  církve  křesťanskokatolické ,  konečně 
má  se  mi  svého  času  ohlásiti,  co  v  té  příčině  se  stalo  a  jaký  mělo 
výsledek.  Od  gubernia  nechť  se  žádá  ohlášení,  který  censor  udělil 
Bolzanovým  kázáním  imprimatur,  a  nechť  se  mně  k  dobrozdání  před- 
loží. Konečně  má  se  mi  ve  zvláštním  přednesení  udati,  zdali  a  jaká 
pense  mu  přísluší. tt 

České  gubernium  navrhovalo  dvorní  komisi  studijní,  aby  dána  byla 
Bolzanovi  pense  400  zl.  —  ježto  by  nemohl  býti  živ  ze  třetiny  do- 
savadního platu,  totiž  266  zl.  40  kr.  S  tím  souhlasili  někteří  členové 
komise,  ale  posléze  k  návrhu  dvorního  rady  Pidolla  podali  císaři  zdání 
své  v  ten  smysl,  aby  byla  dána  Bolzanovi  plná  pense  800  zl.,  pokud 
by  jiného  místa  neměl.  Zdá  se,  že  i  tu  mocná  ruka  Frintova  sklonila 
závaží  v  neprospěch  Bolzanův;  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  11.  června 
1820  vyměřena  mu  pense  pouze  300  zl.,  a  té  užíval  až  do  své  smrti. 

Opis  přednášek  Bolzanových  byl  dle  příkazu  císařova  poslán  do 
Prahy  arcibiskupovi;  byl  jím  tehdáž  stařičký  a  dobrotivý  Vácslav 
Leopold  rytíř  Chlumčanský  ze  Chlumčan  a  Přestavlk,  všeobecně  vážený 
pro  velikou  dobročinnost  svoji.  Arcibiskup  ustanovil  k  vyšetření  celé 
záležitosti  čtyři  členy  své  konsistoře,  jsa,  jak  pravil,  příliš  stár  ku  práci 
takové.  Předseda  této  komise  Hirule  dal  jednoho  dne  zavolati  Bolzana 
k  ústnímu  výslechu.  Vyslýchání  trvalo  od  8  hod.  do  3  odpoledne  a  pak 
ještě  po  dva  dni,  ale  již  ne  tak  dlouho.  Ostatně  nebyla  komise  do- 
statečně připravena,  ještě  v  přítomnosti  Bolzanově  o  to  se  hádali,  zdali 
mu  mají  jakousi  otázku  předložiti  a  v  jaké  formě.  Když  otázky  konečně 
rozhodnuty,  diktoval  Bolzano  svoji  odpověď  do  protokolu  a  dodal  ku 
konci,  že  ačkoliv  sobě  není  vědom,  že  by  se  byl  v  některém  kuse  od- 
chýlil od  učeni  katolického,  přece  pamětliv  jsa  možnosti,  že  by  se  to 
bylo  stalo  bez  vědomí  jeho,  při  této  příležitosti  slavně  prohlašuje,  že 
chce  učiti  jen  tomu,  co  v  souhlasu  jest  s  výroky  církve,  a  že  tedy 
zavrhuje  a  za  nepronešené  považuje  vše,  co  by  mělo  shledáno  býti 
v  odporu  s  výroky  církve  dosavadní  neb  budoucí.  Výsledek  jednáni 
byl  Bolzanovi  nad  míru  příznivý ;  komise  vyslovila,  že  shledala  smýšlení 
a  učení  jeho  „úplně  katolické."  Ale  k  návrhu  jednoho  člena  bylo 
slovíčko  „úplně"  vyškrtnuto.  Arcibiskup,  Bolzanovi  srdečně  oddaný, 
měl  veliké  potěšeni  z  výsledku  komise  a  ve  zprávě  císaři  podané  nad 
míru  vřele  se  ujímal  Bolzana,  žádaje  dokonce,  aby  znovu  dosazen  byl 
v  úřad  svůj. 
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Tím  popuzeni  jsou  Bolzanovi  nepřátelé  k  útokům  novým.  Nej- 
prve podali  císaři  seznam  závadných  míst  z  jeho  přednášek  a  exhort 
tištěných.  Císař  odeslal  je  arcibiskupovi  a  tento  nařídil  Bolzanovi,  aby 
se  písemně  ospravedlnil.  Neví  se,  zda  obrana  jeho,  psaná  s  přímostí 
dosti  ódvážlivon,  dostala  se  kdy  do  rukou  císařových.  Ale  tištěné  ex- 
horty  a  autentický  opis  přednášek  neposkytovaly  dosti  látky  k  osočení 
Bolzanovu.  Frint,  který  s  chovanci  svého  ústavu  sdílel  prohlíženi  všech 
papírů,  jež  nalezeny  v  Litoměřicích,  vypsal  a  dal  vypsati  ze  300  exhort 
Bolzanových,  které  tam  v  opisu  se  nalézaly,  seznam  míst,  které  mohly 
v  jakémkoliv  ohledu  se  zdáti  závadnými.  Ve  zprávě  na  císaře  adreso- 
vané, jež  obnášela  78  archů,  dokazovalo  se  uváděním  těchto  míst,  že 
„celé  dějiny  církevní  nevykazují  kacíře,  který  by  byl  odstoupil  od  pravo- 
věrného  učení  v  tolikerých  a  tak  závažných  kusech. u 

Zdá  se,  že  přílišná  tato  horlivost  vzbudila  v  císaři  pochybu  o  ne- 
strannosti  zprávy;  odeslal  ji  arcibiskupovi,  aby  o  věci  pronesl  úsudek 
zcela  neodvislý  a  hleděl  nejprve  pojistiti  f>ravost  udaných  míst.  Arci- 
biskup zvolil  sobě  ku  pomoci  tři  muže,  jež  měl  za  zcela  nestranné. 
Dne  16.  června  1821  dal  zavolati  Bolzana,  aby  mu  vyjevil,  že  nové  vy- 
šetřováni jest  nařízeno,  a  že  jest  zmocněn  od  císaře,  aby  vyžádal  na  něm 
nauku  náboženskou  a  koncepty  všech  exhort.  Bolzano  přál  si  nařízení 
to  písemně;  dodáno  mu  téhož  dne.  Druhého  dne  odeslal  Bolzano  arci- 
biskupovi veškery  své  koncepty,  odpovídaje  zároveň,  že  jest  mu  sice 
nad  míru  těžko,  papíry  ty  vydati,  že  to  činí  z  poslušnosti  ke  své 
vrchnosti  světské  a  duchovní,  ale  že  zároveň  vyhrazuje  si  své  neza- 
datelné právo  vlastnické  k  těmto  spisům.  Ze  všeho,  co  odeslal,  nebyl 
mu  do  smrti  ani  jeden  lístek  navrácen. 

To  byl  poslední  akt  vyšetřování,'  jehož  se  dočkala  matka  Bol- 
zanova;  zemřelat  25.  září  1821.  Poslední  léta  ubohé  paní  ztrpčena 
byla  žalostí  nad  osudem  synovým  a  neustálou  obavou,  že  nepřátelé 
jeho  neustanou,  pokud  se  jim  nepodaří  miláčka  jejího  vyrvati  jí  z  objetí 
a  uvrhnouti  do  žaláře.  Po  smrti  její  Bolzano  opět  uchvácen  byl  ne- 
bezpečným pliváním  krve,  a  přátelům  zdálo  se,  že  dnů  jeho  jest  již  na 
mále.  Sotva  že  tak  dalece  se  zotavil,  aby  mohl  vyjíti,  dal  jej  arcibiskup 
k  sobě  volati.  Podal  mu  seznam  112  vět  bludných  a  závadných,  řka, 
že  tyto  věty  a  ještě  mnohé  jiné  vyňaty  byly  z  exhort,  které  v  opisu 
nalezeny  v  Litoměřicích,  a  že  jemu  zaslány  byly  J.  Veličenstvem  na 
důkaz  nepravověrnosti  Bolzano  vy  s  tím  nejvyšším  nařízením,  aby  Bol- 
zanovi nebylo  budoucně  povoleno  nijaké  vyučování.  Biskup  připojil 
k  tomu  příkaz  svůj,  aby  Bolzano  v  třínedělní  rekollekci  rozmýšlel 
o  těžkém  bezpráví,  kterého  se  dopustil,  pronášeje  tak  mnohé  výroky 
od  učení  církve  se  odchylující. 

Nařízenou  rekollekci  Bolzano  svědomitě  vykonal,  prose  boha, 
aby  jej  přivedl  k  poznání  chyb,  které  snad  z  pouhé  samolibosti  ne- 
spozoroval;  ale  praví,  že  „všecko  přemýšlení  nemělo  jiného  výsledku, 
nežli  ten  všeobecný  pocit,  který  se  mne  zmocňuje  při  každém  vzpo- 
mínání na  minulost,  že  totiž  vše  bylo  nedokonalé,  vše  mohlo  a  mělo 
lépe  býti  řečeno  a  patrněji  dokázáno;  že  bych  však  byl  přednášel 
jeditou  větu  skutečně  nepravou  anebo  pohoršlivou,  to  nemohl  jsem 
shledati  při  vší  upřímnosti  zkoumání  konaného  v  myšlenkách  na  brzkou 
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smrt.  Za  to  proti  své  vůlí  byl  jsem  nucen  pozorovati,  že  pisatel  vy- 
tahá z  mých  exhort  nepočínal  si  ve  své  práci  zcela  poctivě,  nýbrž  že 
vydával  za  závadné  věty,  kdykoliv  doufati  mohl,  že  jim  krom  sou- 
vislosti nebude  rozuměno,  a  že  tedy  jen  ku  svědectví  jeho  považovány 
budou  za  bludné;  ku  kterémuž  účelu,  zdá  se,  že  dovolil  si  i  malé 
změny  ve  výrazu,  anebo  přijal  tu  jen  větu  přední  bez  věty  doplňující 
a  onde  naopak  tuto  bez  oné."  To  se  vší  přímostí  sdělil  Bolzano  arci- 
biskupovi ve  spisu  svém  zadaném  22.  února  1822.  Po  té  23.  května 
došla  ho  odpověď,  ve  které  arcibiskup  činí  mu  nejtrpčí  výčitky,  před- 
pisuje novou  rekollekci,  zapovídá  veškero  další  hájení,  a  konečně  do- 
slovně udává,  jak  se  má  vyjádřiti  ve  své  odpovědi.  Tři  vymazaná 
místa  přípisu  toho  dokazovala,  že  k  němu  původně  přiložena  byla  ona 
Vídenská  zpráva  k  císaři  a  troje  Pražské  dobrozdání.  Zdá  se,  že 
dobrozdání  tato  proto  zadržena  byla,  ježto  dle  udání  očitého  svědka 
byl  v  jednom  z  nich  uveden  vlastnoruční  lístek  císařův  nařizující  zkou- 
mati výtahy  a  zodpovídán  v.ten  smysl,  že  zkoumání  toho  třeba  není, 
jožto  ony  výtahy  dostatečně  jsou  obšírný  a  spolehlivý. 

Bolzano  došel  k  arcibiskupovi,  aby  se  ho  otázal  na  příčinu  tak 
nápadné  změny  ve  smýšlení  jeho.  Arcibiskup  přijal  jej  s  otevřenou 
náručí  a  ujišťoval,  že  smýšlení  jeho  v  ničem  se  nezměnilo,  že  mu  ale 
„učiněno  bylo  násilí. u  Z  výroků  jeho  jasně  vysvítalo,  oč  se  jedná:  že 
chtějí  míti  spis,  který  by  mohli  předložiti  císaři  k  upokojení  jeho, 
a  že  si  nikterakž  netroufají  předložiti  mu  spis,  ve  kterém  by  odkryta 
byla  šalba  opisovačů.  „Co  by  žádné  hrozby  světa  na  mně  byly  ne- 
zmohly/ píše  Bolzano,  „to  dokázaly  prosby  starce,  kterémuž  úskočným 
spůsobera  vnuknuta  byla  obava,  že  on  sám  stane  se  obětí  pomsty  těch, 
jichž  podvod  by  odkryt  byl  mojim  spisem.  Snížil  jsem  se  tedy,  čehož 
ai  podnes  lituji,  k  jistému  spusobu  dvojsmyslnosti,  aspoň  potud,  že 
zhotovil  jsem  dva  spisy,  jeden  pro  arcibiskupa,  ve  kterém  jsem  udal, 
co  mne  přimělo,  abych  druhý  přiložil,  a  druhý,  který  zněl  asi  tak,  jak 
zníti  musil,  aby  se  arcibiskup  nebál  předložiti  jej  císaři.  V  tomto  po- 
mlčel jsem  nejen  o  všem,  co  by  zřejmě  ukazovalo  na  onen  podvod, 
ale  pravil  jsem  i  některé  věci,  jež  dobrému  arcibiskupovi,  kterýž  se 
slovy  nebral  to  tak  přísně,  mohly  se  zdáti  opakováním  přiznáni,  které 
na  mne  žádal . . .  Ještě  nyní  věřím,  co  pravil  jsem  píše  tyto  řádky,  že 
jen  pravdu  obsahuji,  a  také  myslím,  že  hany  nezasluhuji  proto,  že  ne- 
poukázal  jsem  zřetelněji  na  podvod  v  té  věci  stávající,  ježto,  kdy  by 
pokyny*  moje  byly  jasnějšími  bývaly,  spis  bez  toho  by  nebyl  se  dostal 
do  rukou  císařových.  Jen  to  si  vyčítám,  ie  jsem  arcibiskupa,  a  to  jen 
na  krátký  čas  ponechal  v  domnění,  že  má  ode  mne   jakési  odvoláni." 

Kdyi  spis  tento  zadán,  požíval  Bolzano  pokoje  po  dvě  léta.  Dne 
K  záři  1834,  kdyi  právě  dlel  v  Řadiči  u  přítele  svého  Pistla,  dodán 
mu  list  arcibiskupův.  Tento  připomíná  Bolzanovi,  že  již  dávno  ústně 
i  písemně  všechny  své  bludy  odvolal,  to  že  však  nepostačuje,  a  ie 
musí  také  veřejné  odvolati,  jelikož  veřejně  učil,  to  tím  více,  ježto  v  od- 
voláni  nedávno  tiskem  vyšlém  žák  jeho  Fesl  jmenige  jej  původcem 
svého  poblouzeni 

Bylí  neštastný  Fesl  od  zatčeni  svého  uvězněn  ve  Tidni  v  klá- 
šteře servitŮ.    Kdyi  mexi  tím  biskup  Uurdálek   nepřestával  qjimatí  se 
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Fesla,  dáno  mu  na  srozuměnou,  že  setrvali  v  počínání  svém,  bude  se- 
sazen; načež  Hurdálek  r.  1823  podal  svoji  resignaci  a  uchýlil  se 
v  život  soukromý.*) 

Fesl  držán  jest  po  čtyři  léta  ve  vazbě  tak  kruté,  že  ani  psáti 
nemohl.  Zmořen  vězením,  v  úzkosti  o  osud  staré  své  matky,  jejíž 
byl  jedinou  podporou,  podat  se  konečně  domluvám  Hurdálkova  ná- 
stupce V.  E.  Mildea,  a  dne  16.  ledna  1824  v  klášteře  servitů  pode- 
psal odvolání  diktované  Frintem.  Doufal,  že  činem  tím  vykoupí  svoji 
svobodu.  Odvolání  jeho  diktováno  alumnům  Litoměřickým  s  kathedry 
a  později  vytištěno  v  Hesperu.  (Pokračování.) 


Za  viru  a  volnost. 

Báseň 

Adolfa  Heyduka. 

(Dokončeni.) 


X. 


Praha  spí!  Sny  krvavé  a  děsné 
slétají  se  u  chomolném  víru 
temnoblaným  křídlem  netopýrů 
na  ulice  ponuré  a  těsné. 
Slávy  duch,  jenž  nadšen  se  dřív  zvedal, 
nohu  v  rodné  půdě,  šíji  v  nebi, 
skrejši  za  mosteckou  věží  hledal, 
tajný  hovor  veda  s  oněch  leby, 
již  ubohé  vlasti  ku  neštěstí 
mečem  zahynuli  na  náměstí. 

Z  Hradčan  k  městům  děsný  zírá  klid, 
žal  z  posvátných  zbytků  Vyšehradu, 
mrtvolou  je  všecken  pražský  lid, 
řeka  rudému  se  rovná  hadu, 
který  hněviv  úžlabím  se  dere 
a  do  pustých  břehů  chvostem  pere. 
Z  oken  domů  rozbitých  zří  děs, 
v  krčmách  hýří  lotrů  pestrá  směsv 
a  smrt,  v  příkrov  zahalené  líce, 
se  sekerou  sedí  u  radnice. 


Zvolna  před  Týnem  se  vzmáhá  ruch, 
plamen  pochodní  se  v  kouři  svíjí, 
v  jehož  záři,  jako  v  slunci  much 
lid  se  hemží;  lešení  se  sbíjí, 
na  němž  katem  mřít  má  selský  vůdce, 
Hanuš  z  Říčan,  lidu  polobůh, 
soudců  nálezem  však  dobrodruh, 
víry  prznitel  a  země  škůdce. 

V  šíř  i  dále  znějí  kladiv  rány, 
v  šíř  i  dále  lomoz  pracujících, 
kteří,  v  hlavě  víno,  tupost  v  lících, 
za  zlato  vším  obsluhují  pány, 
nechať  vlastní  patří  k  tomu  dcery; 
vlčí  plemeno  to  pronevěry, 
jemuž  vzorem  krvelačný  vrah.  — 

Vše  juž  stojí,  brzy  svitne  ráno, 
v  němž  zlé  dílo  má  být  vykonáno. 
Posud  noc  ...  jí  z  klína  stoupá  strach. 


*)  Snad  stalo  se  to  i  vlivem  Říma;  tomu  nasvědčuje  breve  papežovo  poslané 
Hurdálkovi  již  ku  konci  r.  1819,  kteréž  tu  zvláštnost  do  sebe  má,  že  mluví 
se  v  něm  o  sesazení  Bolzanovu  jakožto  o  věci,  která  se  již  stala.  Císař  udělil 
Hurdálkovi  skvělou  pensi,  a  o  několik  let  později  přijal  Hurdálka  v  audienci 
nad  míru  milostivě,  vytýkaje  mu,  že  svým  pHliš  rychlým  poděkováním  do  ne- 
malých rozpaků  jej  uvedl. 
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Na  náměstí  z  domů  lid  se  sběh, 
zvědavostí  v  tlupy  rozestaven, 
nespal  dnes  a  přece  není  znaven, 
ba  snad  ani  hlavou  neuleh, 
by  did  popravu  jen  bylo  zřít: 
kleslať  mysl  Pražan  přehluboko, 
že  šlo  pro  dívanou  jenom  oko, 
ne  by  srdce  učilo  se  mřít 
za  vlast,  klidně,  všaké  bez  ostrahy, 
bez  krůpějí  slzavého  deště, 
jak  činilo  před  nedávném  ještě. 
Všemu  teď  byl  postrachem  meč  nahý, 
pouze  proto  lidé  kolem  stáli, 
aby  děti  svoje  varovali 
činu,  za  nějž  umříti  měl  ten, 
jenž  chtěl  půlnoc  změnit  v  bílý  den 
a  dát  srdcím  víru   zpět  a  klid. 
Tak  se  duší  zvrhl  městský  lid. 

Dlouho  čekáno,  čas  vypršel; 
dávno  znamení  už  zvonem  dáno, 
na  východu  bělelo  se  ráno, 
vojska  čtverhran  juž  se  uzavřel, 
ba  i  rakev  stála  pod  lešením 
prostě  sbita,  s  neozdobným  víkem, 
snědým  strážena  jsouc  kopimiíkem. 
Také  u  špalku  juž,  s  tupým  zřením, 
s  pomocníky  a  s  vojenskou  stráží, 
mistr  stojí  s  obnaženou  paží, 
kterou  na  dvouručák  pádný  skládá, 
bůh  ví,  co  ten  hrozný  v  hlavě  spřádá. 

Zde  lid  stál,  však  na  Hradčanech  výše, 
v  domě  purkrabím,  byl  hněv  i  žas, 
v  soudní  síni  upírové  říše, 
na  Krepiho  čekajíce  vzkaz, 
sem  tam  přecházeli  nedočkavě; 
hned  se  uklonila  hlava  k  hlavě, 
hned  se  nedůvěrně  kolísala: 
„Nejde,  jaká  nehoda  se  stala?" 
A  zas  hlavy  jako  u  porady 
šeptem  shýbají  se  dohromady, 
Kravařský  jen,  církve  horlitel, 
zvyklý  častým  popraviště  tížem, 
na  klekátku  na  modlitbách  dlel 
s  ostatkovým  v  pravé  ruce  křížem. 
Přišel  sám  a  záhy,  nedočkav, 
by,  jak  pravil,  kalvinský  ten  brav 
i  8  tím  lotrem,  sedláky  jenž  svodil, 
slovem  božím  k  špalku  doprovodil. 


Doufali,  než  kat  o  hlavu  ho  zkrátí, 
že  se  duší  přece  k  Římu  vrátí, 
bez  jehožto  víry  spásy  není, 
jenom  pekla  věčné  zatracení. 

Také  stráže  hotovy  juž  byly, 
s  Hanušem  by  k  radnici  se  braly, 
ale  marně  v  rátej  ně  své  stály, 
k  odchodu  se  přece  nevzchopily, 
necht  zvon  dávno  šestero  bil  ran: 
posud  scházel  Krepi  kapitán. 

Netrpěliv  vetchý  čechral  vlas 
v  rozhovoru   s  Michnou  Maradas, 
vykládaje:  „Snad  ta  bystrá  hlava 
po  nějaké  pitce  nevyspává? 
Ztrestal  bych  ho,"  děl,  a  mhouřil  zrak, 
„ale  v  bitce  vždy  byl  prvním  k  dílu, 
jeho  sbor  jak  kán,  on  jako  drak, 
proto  jestli  opici  má  v  týlu, 
laskavě  mu  tenkrát  poshovíme, 
však  my  také  jinak  nečiníme!" 

Michna  usmál  se  a  hlavou  kyv: 
„Stále  v  práci,  není  také  div, 
radostíli  déle  hleděl  v  džbán; 
bylť  vám  štěstím  celý  překonán, 
že  jsme  toho  Říčanského  jali, 
snad  že  s  druhy  nad  tím  hodovali. 
Nuž  jestli  ho  víno  posud  trudí, 
nechať  přítel  Jeníšek  ho  zbudí, 
víte  přec,  že  každé  naše  přání 
vykonává  Přibík  bez  meškání  ..." 
A  juž  důvěrně  dí  k  úlisníku: 
„Pane  podkomoří,  soudu  k  díku 
do  Mihulky  spěšte,  kvapit  den, 
hleďte  juž,  by  Říčanský,  ten  zrádce, 
bez  odkladu  ven  byl  vyveden 
pod  meč  práva;  druhé  na  oprátce 
zvěšet  dáme  německými  katy, 
již  tak  zručně,  novém  po  spůsobu, 
z  živých  mrtvé  robí  v  kořist  hrobů. 
Jenom  rychle,  čas  je  vrchovatý, 
otec  Kravařský  rád  půjde  s  vámi, 
poslední  by  útěchy  mu  skyt  — 
ovšem  že  to  vše  jen  pro  ten  lid  — 
a  pak  s  těly  do  morové  jámy, 
v  mrchoviště,  tamo  při  oboře, 
vojenské  kde  pohřbili  jsme  oře, 
ač  že  mi  to  velmi  srdce  dusí, 
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8  chrapoany  že  koně  ležet  musí, 
kteří  vojíny  a  jejich  zbroj 
za  kříž  spasitelův  nesli  v  boj. 
Spěšte,  prosím,  rotník  vězné  stráže 
sprovodí  vás;  Blažej  žalářník 
za  dohledu  vás  dvou  nechť  ho  sváže 
na  ochranu  netušených  přík, 
jestli  však  už  Erepi  při  něm  přec, 
pak  dojista  spravena  je  věc, 
a  my  rázem  vytrhneme  všici 
okázale  dolů  před  radnici, 
kde  na  pěkné  divadlo  se  těší 
všichni  nábožní  a  věrní  Češi." 

Skokem  kočičím  vstal  Jeníšek, 
kloně  se,  jak  dukáty  by  hledal, 
že  kordiskem  v  zadu  plášť  se  zvedal. 
Vtom  vnitř  dvora  zavzněl  hluk  a  skřek, 
jako  bouře  úžlabím  když  letné 
a  tříšť  skalnou  křídly  v  propast  metne, 
nežli  v  řeky  peřejích  je  skoupá: 
stráž  žalářní,  byvši  záhy  z  rána 
u  vrat  Mihulčiných  vystřídána, 
plachým  krokem  v  soudní  jizbu  stoupá. 

Zaraženi  stojí  kněz  i  pán: 
„Jaké  k  nám  tě  pohánějí  zvěsti?" 

„Ubit,"  dí  muž,  „je  náš  kapitán! 
Nevím  čí,  snad  moru  černou  pěsti, 
strach  mu  vrhající  v  divý  zrak. 
Jak  by  oběšenec  zmodral  v  tváři, 
prsty  stáhnuty  jsou  svalů  zmaří, 
v  čele  strachu  studený  je  mrak; 
na  prahu  tam  domku  Blažejova 
zřel  jsem  jej,  leč  nevypátral  krve. 
Chtěl  jsem  zkřísiti  jej  ovšem  prve 
nežli  zvěstoval  bych  tato  slova, 
ale  marně,  přec  však  ještě  dech 
zesinalých  chvěl  se  na  ústech. 
Volal  jsem,  leč  v  úsvit  chodby  šerý 
nesvedl  jsem  Blažeje  ni  dcery, 
byli  pryč  a  dvéře  dokořán !  .  .  . 
To  má  zvěst,  —  leč  dosti  lidu  v  dvoře, 
aby,  lzeli  pomoci,  vším  spoře 
obsloužen  byl  statný  kapitán." 

Jako  bleskem  omráčeni  stáli 
páni,  shromáždění  ku  popravě, 
hlava  kvapně  klonila  se  k  hlavě, 
a  s  vojákem  v  rozhovor  se  dali. 

OSVÍTÁ  1881. 


„Jak?"  Maradas  vece,  „Blažej  pryč? 
Snad  je  v  síni  zabit  se  svou  dcerou?" 

„Ne,  vše  prohledal  jsem  v  přič  a  přič, 
světnici  i  komoru  tu  šerou, 
ba  též  ve  sklepeni  hledal  jsem, 
jak  by  za  nimi  se  zamkla  zem!" 

„Přepodivno!   Kam  se  asi  děli? 
ti  by  nejlepšími  byli  svědky, 
aby  holou  pravdu  pověděli, 
loupežli  či  milostné  jen  pletky 
příčinou,  že  padl  tento  rek. 
Snad  chtěl  lidem  ku  pomoci  býti, 
když  jim  tajných  vrahů  podlý  vztek 
s  úsporou  chtěl  vzíti  živobytí?  .  .  . 
Však  že  krve  není  ?  Či  v  zlém  vzchopu 
shodili  je  vrazi  do  příkopu, 
nebo   zardousené  vrhli  v  keře? 
Krepiho  jsme  mnili  v  pronevěře, 
kdežto  zatím  rozvážný  ten  muž 
co  soud  žádal  bedliv  konal  juž. 
Nu,  svitneli  života  mu  záře, 
milost  vyprosím  si  u  císaře, 
aby  patent  udělil  mu  díkem 
a  mým  jmenoval  ho  praporníkem ! " 

„Splníte  jen  touhu  všechněch  nás," 
vece  Michna  a  dí  k  poslu  zas: 
„Nu,  a  vězeň  v  žaláři,  zda  víš?" 

„Ano,  posud,  naslouchal  jsem  hojně, 
kterak  srdce  svého  bednou  tíž 
modlitbou  chtěl  mírnit  bohabojně. 
Slyšel  jsem,  jak  plakal,  přecházel 
a  zas  dlouho  na  modlitbách  dlel, 
aby  láska  boží  mír  mu  dala; 
sain^io  mne  skoro  lítost  jala. 
Však  i  Blažej  odcházeje,  byl 
těžce  sklíčen  vězně  vzdechy  těmi, 
tak  že  kahan  z  ruky  upustil 
a  šíj  těžkou  klonil  téměř  k  zemi, 
také  nepřišel  té  noci  víc . .  . 

To  je  vše,  dál  nevím  zhola  nic." 

i 

„Zmotaná,"  dí  Začal,  „věru  zvěst, 
ale  jen  když  Hanuš  v  kobč  jest, 
o  Krepiho  hned  se  postaráme.     . 
O  Blažeje,  vyprahlého  kmeta, 
není  zle,  jsem  rád,  když  po  něm  veta, 
za  shnilého  statnějšího  máme, 
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bez  toho — já  vím  to,  vzácní  páni  — 
chabé  bylo  jeho  nakládání 
s  Petrovskou  a  predikantskou   sběří: 
té  se  nikdy  dosti  nenaměří." 

„Uvidíme,"  zase  Michna  řečí, 

„nestůjme  však,  hrozíť  nebezpečí, 

přesvědčme  se,  páni,  raděj  sami, 

co  je  pravdou  a  kde  vězí  klamy; 

rychle  však,  lid,  jenž  se  shromáždil, 

nesmí  na  divadlo  čekat  dýl, 

kat  nechať  zatím  nedočkavé  davy 

nosů  řezáním  i  hluchých  uší 

dvě  neb  tři  hodiny  ještě  baví, 

my  až  potom  shlídnem,  jak  to  sluší 

selské  luze;  potom  v  radost  všem 

ukončíme  s  drzým  Hanušem, 

jenž  měl  v  lidu  dobrou  pověst  rváče 

a  teď  ve  vězeni  lká  i  pláče, 

modlí  se  a  k  modru  nebes  vzdychá!" 

„Snad  v  něm  vězí  ještě  zbytek  mnicha," 
vece  Talmberk,  posavade  něm, 
mluvil 6  málo,  nemoh  pro  objem, 
nadmut  tělem  jsa  i  rudou  skrání 
jako  zlostný  krocan  v  hudrování. 

Kravařského  přešel  hněvný  kyp 
za  nevhodný  o  mnichovi  vtip, 
na  oko  však  usmály  se  tváře,  — 
a  vše  pospíchalo  do  žaláře. 

Vešli  na  dvůr.  —  Krepi  dýchal  již, 
a  když  Maradas  mu  stanul  blíž, 
vytřeštil  naň  zrak  a  rukou  trh, 
ústa  siná  chvěla  se  a  chvěla, 
a  mdlá  slova  pojednou  z  nich   zněla, 
divná- pánům  zlekaným :  „Chám  pach !" 
Jako  blesk,  když  sjede  v  hnízdo  draků, 
div  i  strach  se  jeví  v  jejich  zraku: 
„Vše  teď  jasno,"  děli:    „Podle  všeho 
strážil  Krepi  toho  Petrovského, 
věda,  že  je  Blažej  slab  a  stár, 
než  by  platně  spoutal  selský  spár, 
napaden  však,  konaje  svůj  střeh 
rdoušen  je,  až  ztratil  zrak  a  dech, 
kým  však?   Hanuš  v  žaláři  je  přec? 
NechaC  rázem  odkryje  se  věc!" 

Po  klíčích  se  pán  i  sluha  shání, 
aby  pravdou  usvědčen  byl  zcela, 


o  kom  as  ta  krátká  slova  zněla 
Krepím  pronesená  v  namáhání. 

Otevřeno.  Dvéře  sotvy  stačí, 
těla  k  tělu,  hlavy  v  před  se  tlačí  .  .  . 
Výkřik  všechněch  v  šeré  kobě  skvěčí, 
jako  upír  sem  tam  polétaje  —  — 
starý  Blažej,  lože  u  pokraje, 
hlavu  v  dlaních,  na  kolenou  klečí. 
Zlícen  Četný  voják  naň  se  vrhá 
a  surová,  vraždou  stuhlá  páž 
vetchým  kmetem  z  dlažby  vzhůru  trhá. 

Zakřiknuta  Michnou  stane  stráž, 
a  Maradas  v  nadávce  a  klení 
záhady  té  žádá  vysvětlení: 

„Mluv,  jak  prchnul  Hanuš,  že  zde  není?" 

„Pustil  jsem  ho  v  noci  v  přestrojení !" 

„A  proč,  chlape,  příkoř  tu  nám  všem?" 

„Abych  hrůzy  osvobodil  zem, 
která  vámi,  různých  končin  hloží, 
ze  dne  na  den  příšerně  se  množí. 
#§ohem  nadšen  váš  jsem  uskok  zvrt!" 

„Hoj,  ty  zmije,  vlezlá  ve  člověka, 
zrádce,  rabe,  pse!  Víš,  co  tě  čeká?" 

„Vím,  a  zvážil  jsem  a  čekám:  smrt!" 

„Ano,  smrt,  a  také  tvoje  hádě! 

Jisté  že  tvé  pomáhalo  zradě. 

Rci,  kde  ta?  Mluv,  kážu,  poroučím!" 

„Neporoučej !  Sám  dím :  prchla  s  ním, 
jeho  ženou  bude  v  jeho  víře!" 

„Nuž  pes  za  psa,  kacíř  za  kacíře! 
Však  dřív  zradí  tvoje  čelo  lysé, 
než  je  roztříštím  jak  shnilou  dýň, 
která  v  Praze  hostila  je  síň, 
kudy  prchli,  a  kde  ukryli  se?" 

„V  lesích  ukryli  se  dozajista, 
na  svobodu  prchli  horskou  chvojí, 
pomsty  meč  kde  exulant  vám  chystá, 
snad  té  chvíle  v  Lužici  juž  stojí. 
Objednal  jsem  věru  ručí  oře, 
v  Žitavěli  nejsou,  budou  v  skoře. 
Ted  je  šest,  mé  duše  prchá  strach, 
letiť  s  nimi,  slzy  blaha  roní, 
ve  dvou  u  cíle  jsou  hodinách; 
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netýrejte  stíháním  svých  koní, 

v  čas  přinese  holubice  zvěst, 

že,  jak  pravil  jsem,  tak  v  pravdě  jest  !B 

„Bídníku!"  dí  Michna  rozvzteklen. 
„Škoda,  že  ti  podvodného  žití 
na  prstech  lze  sčísti  každý  den, 
sta  let  bych  tě  toužil  v  rukou  míti. 
Ej,  což  bych  tě  mučil,  třel  a  týral, 
až  by  se  ti  chromý  pařát  tvůj 
i  ten  v  hlavě  scvrklý  mozek  sbíral  — 
duší  svou  i  tělem  patříš  v  hnůj!" 

„Nejsi  soudem  duše,  věz,  a  tělo 
připraveno  čeká  všakou  muku, 
kdy  by  tisíckrát  se  v  kleštích  chvělo, 
kliden  jsem,  bůh  míru  dal  mi  ruku; 
nechat  strach  váš  na  bedra  mi  sedne, 
láska  k  vlasti  k  nebesům  mě  zvedne ! 
Bloudil  jsem !  Když  jiní  umírali, 
tupě  jsem  vám  sloužil,  žel  těch  časů, 
abych  zřel,  jak  klenoty  jste  brali 
s  hrdla  vlasti  k  zhejřilému  kvasu, 
a  jak  v  krvi  svatých  mučedníků     • 
zbarvili  jste  šat  svůj  v  jasný  nach, 
a  v  poupátka  malých   dětských  rtíků 
na  ty  kladli  blesk,  již  na  márách, 
'stati  vaší  nenasytnou  hanou, 
klenbu  čel  svých  měli  v  podnož  danou, 
či  jste  nezhubili  český  rod? 
Bratry,  sestry,  děti,  otce,  matku, 
střádajíce  z  lupu  jejich  statků 
bílý  peníz  na  svůj  černý  svod? 
Nad  mou  hlavou  rostly  hory  žalu; 
tíže  zoufání  a  tíže  let 
zmořily  mé  oči  do  úpalu, 
strach,  vašimi  skutky  v  hrudi  set, 
stále  třásl  hadí  svojí  kšticí 
a  vám  v  tváři  podobal  se  všem : 
jezovitům,  pánům  nad  tisíci, 
komořím  a  běsným  drábům  těm, 
kteří  v  české  přikvapili  sady, 
aby  jako  vepři  divocí, 
za  páterů  cizích  pomoci 
v  prsou  krásné  vlasti  ryli  všady. 

Běsné  bylo  zloby  vaší  zdmutí, 
proudem  žití  českého  tek  strach, 
vale  mrtvoly,  jež  zprznil  vrah, 
tak  že  hory  vzdechly  v  ustrnutí  .  .  . 


V  této  hrůze  vaší  samopaše 
Hanušem  jsem  spatřil  mesiáše! 
Ano,  v  něm,  jenž  orlem  přiletěl, 
zrakem  'hvězdy  znítil  v  klenbě  čel, 
jež  v  noc  hrůzy    na  slámu  se  kladla 
mezi  tím,  co  s  uloupeným  statkem, 
pod  záštitou  matky  s  Jezulátkem, 
neřest  zdobila  vám  večeřadla. 
Bůh  mě  osvítil,  já  všecko  zřel, 
a  když  osud  na  Hanuše  zrádně 
v  polích  u  Kouřimi  zanevřel, 
jednati  jsem  hodlal  bezodkladně, 
dřív  než  soud  váš,  který  národ  maří : 
pustil  jsem  ho,  smělou  pravím  tváří, 
abych  .účasten  cti  bohatýrů, 
také  umřel  za  volnost  a  víru! 
Aj,  však  uvážil  jsem  žití  svoje, 
oroubené  trním  v  před  i  v  zad, 
z  něhož  vylétaly  svárů  roje, 
řeřavý  se  vztýčil  žalů  had; 
uvážil  jsem  šedin  planý  květ, 
čelo  zpuchřelé  a  zvadlou  ruku, 
poznal  jsem,  že  nelze  na  ústret 
vaší  zlobě  hubit  vaši  muku, 
ale  nadarmo  jsem  nechtěl  žít, 
chtěl  jsem  vlasti  dluh  svůj  zapravit, 
proto,  třeba  pozdě  na  výplatu 
za  Hanuše  život  dávám  katu, 
ač  bych  jej  radš  v  tlupy  toužil  vsout, 
které  přijdou  pod  ochranou  Páně, 
by  vám  roztepaiy  dračí  skráně. 
Nelze  bylo  jinak  uniknout 
vězní  stráži  s  basiliška  zřením, 
leda  výměnou  a  přestrojením. 
To  jsem  věděl,  překonal  jsem  boj 
lásky  vlasti  s  Činem  pronevěry, 
jedno  scházelo  jen  na  ukoj 
žalné  duši:  osud  drahé  dcery, 
však  i  to  se  z  boží  vůle  shodlo: 
dítě  mé  a  Hanuš  jedno  jsou, 
štěstí  vroucí  lásky  v  hrud  jim  bodlo 
z  toulu  vnad  svých  plitku  růžovou, 
jíž,  dá  bůh,  mé  vlasti  síly  prosté 
bílých  orlů  zdatné  hnízdo  vzroste!" 

„Hnízdo  štěňat!"  křičí  Michny  chvat, 
když  chtěl  Talmberk  mluvit  rozlícený, 
počna  se  už  hlasem  zajíkat. 
„Mníš,  že  orlové  se  líhnou  z  feny, 

50* 
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která  hlava  kloní  v  sirou  zem, 
když  chce  tíhnout  za  poběhlým  psem?tt 

Blažej  zrudnul  studem,  chvěl  se,  bled, 
těžce  v  duši  dotknut  oddech  z  hloubi, 
povržlivě  svoje  oko  zvěd 
na  ty  české  šlechty  nové  rouby, 
kývnul  šedou  hlavou,  oddech  znova, 
a  hněv  přitlumený  stěsnal  v  slova: 

„K  této  haně  neodpovím,  věru, 
snad  máš  pravdu,  maje  také  dceru, 
ale  věz,  že  cit  i  čin  se  různí 
v  lidských  srdcí  utajené  kuzni. 
Haň  si  dále,  dnes  můj  planý  prs 
bují  květem  jako  v  jaře  rovy, 
nebo  na  dvoře  ten  starý  trs, 
zkvétá  rudou  láskou  Hanušovi, 
který,  dá  bůh,  objeví  se  v  čas 
s  větší  silou,  aby  ztrestal  vás! 
Spílej !  Gideon  ten  přijde  přece 
jako  hvězdy  netušený  zjev, 
aby  zničil  žíravý  váš  hněv; 
svatým  ostatkem  pak  budou  klece, 
které  tamo  trčí  s  mostní  věže.    . 
Celý  svět  vás  více  neostřeže, 
nechať  vztek  váš  všecko  poutem  svírá . . . 
člověk  jen,  myšlenka  neumírá : 
u  popele  žertvy  doutná,  září  — 
pán  bůh  dá,  že  po  druhé  se  zdaříš 

Pyšný  Maradas  se  usmál  stranou 
hlasem  výra,  ptač  když  utékanou 
vystrašil,  neb  had  když  stlaním  chřesti, 
a  na  jilec  meče  bije  pěstí: 
„Nu  však  my  se  o  to  postaráme, 
blbý  věštče,  na  tisíce  střel 
zo  vseeh  uhlů  světa  sehnat  dáme: 
každý  zhyn,  kdo  na  nás  zanevřel 
a  kdo  samospasné  odpad  víry; 
v  pouta  skujem  pluhy,  kosy,  kýry! 
Pod  našimi  meči,  chtítli  budem, 
unikne  slunce  ve  svém  plání  rudóm, 
že  věk  za  věkem  se  bude  stmívat. 
Naučíme  chlapy  Jana  vzývat, 
který  v  Kostnickém  se  ohni  škvařil; 
boj  se  zdaří,  jako  teď  se  zdařil, 
ukloní  se  po  dědinách  chám 
a  zas  plný  bude  římský  chrám, 
neli,  kat  jim  klobouk  s  hlavou  smekue. 
Strach  poneseni  vstříc  té  luze  sprosté  !* 


„Noste,"  vece  Blažej,  „jenom  noste  — 
lid  před  pláštěm  hrůzy  nepoklekne, 
kdy  byste  ho  slunci  pošili, 
pod  pačesnou  jeho  košilí 
v  zlatých  srdcích    vzdoru  ocel  roste. 
Takli  mníte,  sami  sobě  lžete! 
Vizte  boje  víc  než  dvěstěleté! 
Jako  dřív,  tak  v  skrytu  horských  dřev 
roste  české  síly  hrozný  lev, 
který  skokem  mohutným  vás  schvátí . . . 
Nejásejte  ještě,  žháři,  kati! 
Pak,  já  vím,  že  popřeje  mi  bůh, 
aby  na  pomezí  nebe  stanul 
silou  práva  oživený  duch ; 
zřít  chci,  jak  z  vás  každý  kalem  skanul 
do  propásti  hanby  nedohledné, 
při  jíž  ústí  démon  s  mečem  v  ruce, 
s  okem  běsa  velikána  sedne, 
'  byste  věčně  neunikli  muce. 

Zabte  mne,  já  šťasten  přece  žil, 
že  jsem  smrtí  život  nastavil 
Hanušovi,  jenž  mé  nitro  plní. 
V«duši  bouře  modliteb  se  vlní 
k  bohu,  jenž  mne  proto  choval  v  skrytu, 
aby  cévy  za  toho  krev  daly, 
jemuž  lože  krvavé  jste  stlali 
a  jenž  hvězdou  bude  na  blankytu, 
až  vy  za  průvodu  černé  luzy 
dějin  šerem  budete  se  krásti 
rudým  stínem  v  plameni  své. hrůzy, 
v  postrach  nové  doby  svaté  vlasti, 
která  vyvrhne  vás  v  čase  skvělém 
zmetkem  lidstva,  boha  povrhelem ! u  — 

Pány  kolem  zalomcoval  vztek, 
v  tvář  Blažeji  naplil  Jeníšek, 
a  dráb,  nejprvnější  v  stráže  davu, 
v  šedivou  ho  pěsti  ranil  v  hlavu, 
že  bezvolné  staré  plece  sklonil 
a  jak  jabloň,  když  ji  sutky  drtí, 
s  těžkým  vzdechem  blížící  se  smrti 
květ  bělostných  vlasů  na  zem  s ronil. 

„lile,  jak  statným,0  Michna  zahovoii, 
„pojednou  se  dělá  chlap  ten  tchoři, 
prve  lkal,  teď  hrdinou  se  staví; 
počkej,  chlape,  však  on  té  kat  spraví  !- 

„O  sebe  jsem  nechvěl  se,  to  věz, 
aniž  proto  poklekla  má  noha, 
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prosil  jsem  jen  za  své  děti  boha, 
by  jich  nelapila  ona  směs, 
která  v  torbě  lap  a  vraždu  v  lících 
potlouká  se  zde  i  na  hranicích. 
Byl  jsem  sklíčen,  nyní  však  jsem  tuh, 
sladký  míru  lék  dal  ňadru  bůh, 
tolik  hvězd  v  ně  napadalo  s  výše, 
na  věky  že  zaplašen  je  stín, 
a  duch  u  bran  krouží  oné  říše, 
v  které  není  běd  a  hrůz  a  vin, 
aniž  falešnou  se  vahou  váží 
násilí  a  právo  prostřed  stráží. 
Prost  jsem  slz  i  žele,  nečekejte, 
připraven  jsem,  rychle  smrt  mi  dejte  !a 

„Přiznal  se,tt  dí  hněviv  Maradas, 
„odpravíme  toho  za  Hanuše, 
nechať  shromážděným  na  úžas. 
Bez  všech  příprav  ať  jde  v  peklo  duše, 
která  z  naší  milosti  když  styla, 
lotřím  padoušstvím  se  odsloužila.  — 

Pojďme!"  „Ne,  já  připravím  ho  přec,a 
vece  Kravařský,  „nechť  aspoň  stoupá 
zrádná  duše  jeho  v  očistec;  .  - 

až  v  stověkých  plamenech  se  skoupá, 
ať  bůh  věčný  při  posledním  soudu, 
chceli,  smír  dá  třeštivému  bloudu. 
Bývalť  vždycky  naším  věrným  synem, 
netřísnil  se  kališnickým  vínem, 
aniž  ukláněl  se  k  oné  straně, 
která  matkou  spílá  svaté  panně, 
a  kdo  ku  římské  se  církvi  vine, 
ve  plamenech  pekla  nezahyne  .  .  . 
Odstupte,  nech   vyzradí  své  hříchy  !a 

„Nech  mě,  nechci,  kněze  msty  a  pýchy, 

druhu  těch,  již  v  utýrané  vlasti 

původem  jsou  veškerých  těch  strastí. 

Ano,  byl  jsem  Říma  stoupenec, 

ne  však  z  těch,  již  vlastní  bratry  kleli, 

bez  skvostů  že  bohu  sloužit  chtěli, 

neklonice  před  svatými  plec, 

lál  jsem  však,  zle  v  moři  tona  vzdechů, 

na  to  děsné  nevražení  Cechů. 

Nenávidím  oné  podlé  luzy, 

jež  k  nám  z  končin  světa  neznámých 

snesla  mravů  nákaz,  zášť  a  hřích, 

cizí  řeč,  smeť  nejpestřejší  hrůzy, 

aby  krásná  zkvétající  zem 


lotříků  se  stala  údělem. 
A  vy,  sluzi   církve,   vy  je  štvete,  — 
sobě  na  úklon  mne  marně  zvete; 
smíru  s  vámi  lačen  pouze  bloud. 
Nejsem  s  bohem  ani  s  právem  v  broj  i," 
duch  můj  kliden  před  boží  jde  soud; 
dej  mi  pokoj  aspoň  v  umíraní, 
a  buď  jist,  že  tvář  se  nezarosí; 
co  se  v  nitru  bohem  urodí, 
to,  nechť  satan  světu  vévodí, 
čepel  ukrutnosti  nepokosí!" 

„Zatvrzelče,"  Kravařský  zas  ruče, 
„což  i  tys  pil  z  černé  draka  žluče, 
kterou  tajně  při  oběti  chystá 
predikantský   travič  v  kalich  Krista? 
Chceš  snad  mít  ne  ráje  květné   luby 
ale  peklo,  ďábly  za  soudruhy? 
Sprav  se,  pojď  a  své  mi  hříchy  sděl, 
či  bys  s  nimi  před   trůn  boží  chtěl? 
pojd!a  „Ó  nechtě, a  v  řeč  pad  Maradas, 
„zbožný  otče,  tady  času  není, 
také  lidstvu  třeba  schystat  kvas; 
slavněj  učiníte  na  lešení. 
Leč  jak  s  Krepim  ?"  „Tomu  jistě  bůh," 
dí  zas  páter,  „všaký  smaže  dluh, 
kdy  by  skonal,  umřelť  v  povolání, 
o  toho  mi  nejde,  ten  má  čas, 
z  popravy  až  vrátíme  se  zas; 
sloužil  nám  a  v  hříších  nezahyne, 
v  klín  svůj  napřed  spasitel  ho  vine." 

„Nuže,  zbožný  otče,  nám  jen  vhod,a 
dí  zas  hlava  soudu,   „teď  však  vzhůru 
před  radnici  na  krvavý  brod! 
Upoutejte  proradnou  tu  stvůru, 
tak  a  v  před  !a  —  Už  tlupa  cestu  dusá, 
pěšky  stráž,  soud  na  komonícb  klusá, 
pych  vrhaje  v  těsný  chomol  lidu, 
šatů  zář  a  černých  duší  bídu. 

Pyšně  Blažej  sivou  hlavu  nes, 
jak  by  s  plecí  jeho  v  každém  kroku 
v  propast  času  spadlo  pásmo  roku, 
oko  toužně  hledí  do  nebes, 
zdali  spatří  nad  šedivou  kšticí 
zvěst  svých  dětí:  bílou  holubici, 
která  srd.ee  potěšiti  měla, 
nežli  hlavu  kat  odloučí  těla. 
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Nevrací  se,  nechat  plane  hled, 
místo  ní  však  nad  vojáků  hroty 
mostní  brány  blíž  se  havran  zvěd  — 
snad  že  vůdce  černé   dravci  roty  — 
volaje  k  ní  ostrým  křehotáním, 
aby  výhost  dala  vyschlým  skráním 
a  zaletlá  s  hejnem  mladé  spřeže 
na  radnici  nebo  Týnské  věže. 

Víc  a  více  .lidu  přibývalo, 
nad  Týnem  juž  ranné  slnnce  stálo, 
a  vojsk  řadami,  jak  soudci  chtěli, 
v  radnici  šel  Blažej,  páni  vjeli, 
lid  však,  přišed  na  divadlo  rudé, 
hádal  se,  že  ten,  jenž  přiveden, 
není  Hanuš,  který  dnešní  den 
okázale  od  mistra  stát  bude. 

S  hradu  hrozba  ze  tří  zněla  ran, 
než  v  ulicích  Prahy  dozvučela, 
juž  z  radnice  z  temnělého  čela 
soud  královský  vešel  na  pavlán, 
jemuž  v  nohsled,  v  řásném  černém  šatu,' 
Cortesi  a  první  magistrátu. 
Při  vířícím  v  bubnu  udeření 
Blažej  klidně,  jak  by  kráčel  k  hodu, 
zakrytých  čtyř  mužů  za  průvodu, 
po  stupních  jde  děsné  na  lešení, 
na  němž  jako  vraha  černý  sen 
u  kříže,  jenž  stranou  postaven, 
soudu  písař,  Začal,  nález  smrti 
nedočkavě  v  supích  spárech  drtí, 
aby  čet  a  zjevil  každé  hlavě 
nenadálou  změnu  při  popravě. 

Herold  soudu,  Maradas  když  svolil, 
třikrát  hlasnou  trubkou  zahlaholil, 
načež  Začal  níž  se  upokořil 
a  z  listiny  k  lidu  zahovořil: 

• 

„Soudu  nálezem,  jenž  k  blahu  státu 
na  Hradčanech  sedí  sedmé  léto, 
by  dle  císařského  majestátu 
mír  a  řád  dal  zpurné  zemi  této, 
stížen  po  zákonu  vetchý  kmet, 
který  dnes,  když  k  půlnoci  čas  spěchal, 
zemězradné  sběře  zpupnou  hlavu 
z  posvěcených  rukou  vyrval  právu 
a  buřiče  uprchnouti  nechal. 
Místo  něho,  jak  chce  zákon  tedy, 
zhyne  mečem  sám,  ten  zrádce  šedý, 


a  má  ruka  plnou  mocí  práva 
pod  meč  katovi  ho  odevzdává. 
Však  že  soud  je  vždycky  milostiv, 
a  muž  nepotřísněn  českon  věrou, 
duše  smír  mu  popřán  plnou  měrou!" 

Domluvil  -a  Kravařskéinu  kýv. 

Vážně  otec  k  Blažejovi  stoupá: 
„V  posled  pravím,  učiň  duše  správu, 
chcešli  smírem  v  nebes  věčnou  slávu 
místo  k  věčným  mukám  do  pekel  !u 

„Bůh  mou  správu  zří,  on  umné  dlel,a 
vece  Blažej,  „když  jsem  v  štastné  tuše 
konal  podle  vnuknutí  své  duše, 
aby  Hanuš  tém  byl  zachován, 
jež  chce  z  jařma  vyprostiti  Pán. 
Neruš  mír  ten,  vím,  že  hřešil  bych, 
přijímaje  boha  z  rukou  tvých, 
které  biče  na  můj  národ  pletly ; 
s  vrahy  jste  se  v  České  ráje  slétli, 
až  jste  zabili  ji  v  děsném  vření, 
ne  však  svaté  její  přesvědčení, 
jež  v  slunečném  srdci  uzavírá  .  .  . 
Jednotlivci  mrou  —  duch  neumírá! 
Svědčit  pravdě  chci  jak  onen  dav, 
kolem  jehož  urubaných  hlav 
káň,  msty  vaši  družina  se  rojí. 
Kaj  se  sám,  mě  nechej  na  pokoji!" 

„Hanební ku,  v  duši  tvojí  chudé 
setí  cřábla  bují .  .  .  sprav  se  . . .  věř!" 


„A  já  vím,  že  přece  štastna  bude, 
jak  pod  retem  vesny  hlohu  keř!1 


i  Itt 


„Mám  ti  klnout  na  pomezí  hrobu?" 

„Bůh  mě  skryje,  a  tvou  černou  zlobu 
v  úsvit  lásky  změní.  Jdi,  mne  nech!" 

Kravařský  chtě  klnout,  z  hloubi  vzdech, 
kříž  pad  z  ruky,  prsa  se  mu  chvěla  — 
křik  —  a  tíží  kostnatého  těla, 
mrtvici  v  leb  raněn,  beze  slova 
do  náručí  padnul  pochopova. 

Soudci,  lid  i  chmurný  kat  se  třesou  . . . 
Kravařského  do  radnice  nesou. 

Hrozná  přestávka  to,  krutý  den  — 
Začal  katovi  kýv  rozlícen: 


^ 
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„Spěchej,  slyšels,  jak  se  zpouzí  smíru, 
nechť  lid  zří,  jak  končí  selská  pře 
a . .  .a  v  ráz  přidal  Blažej :  „kterak  mře 
Čech  za  národ,  za  volnost  a  víru!" 

Dupnul  nohou  Začal  —  bubnů  zvuky 
přerušily  lidu  hlučný  žas  — 
žlutý  pergamen  mu  padl  z  ruky, 
zbled  a  hněvně  katu  velí  zas. 

Mistr  stiskl  meč  a  pochop  sahá 

po  Blažeji,  jehož  šíje  nahá 

tíží  let  se  sklání.  Vzdychá  lid  — 

u  výš  bleskem  letí  meče  kmit ... 

v  tom,  jak  by  ji  supa  zloba  mstivá 

stíhala,  níž  perutí  svou  tuhou 

s  oblak  slétá  holubice  sivá 

s  purpurovou  kolem  hrdla  stuhou, 

křídlo  majíc  tiše  rozestřeno 

Blažejovi  padá  na  rameno ! 

Marně  odhání  ji  práva  rab, 
Začal  volá:  „Tni,  tni,  oba  zab!" 
Ale  mistr  jako  list  se  chvěje, 
slza  v  oku,  v  srdci  strast  se  kreje, 
váhá,  čeká,  chví  se,  bledne  v  líci, 
nelze  odehnati  holubici, 
a  lid  volá:  „Vizte,  jaký  div! 
Starý  bůh  je  posud  ještě  živ, 


že  všech  utrpení  u  pokraje 
posílá  mu  posla  svého  ráje!u 

Sluncem  pozvedá  se  starcův  zor: 
„Pán  bůh  pochválen,  má  družko  bílá! 
Chabnul  jsem,  však  tebou  přišla  síla, 
jsi  mi  zvěstí  od  Žitavských  hor, 
odkud  Hanuš  sluncem  zpět  se  vrátí .  . . 
ach,  že  nelze  tebe  zulíbati, 
aniž  rukou  k  srdci  tisknout  víc,  — 
spoutány  jsou,  duch  však  jde  ti  vstříc !" 

Lidu  podiv  s  pláčem  jal  se  růst: 
„Mučedník  je,"  ze  sta  znělo  úst, 
dragouni  však  šavlí  napřaženou 
budící  se  spáče  zpátky  ženou. 

Hluk  a  poplach,  šíří  hněvná  kola. 
„Spěchej  Iu  na  Začala  Michna  volá, 
Začal  hněviv  kata  k  práci  nutí, 
kat  Blažeje  k  šíje  pozvednutí .  .  . 
Cal  —  a  při  hlaholném  bubnů  víru 
sivý  kmet  i  zkazka  jeho  štěstí 
jednou  ranou  meče  v  'tuhé  pěsti 
dokonali  za  volnost  a  víru.  — 

Kat  mrtvolu  v  černé  sukno  halí, 
ze  stěn  Orličných  se  bouře  valí, 
v  Kladsku  ruka  ruku  k  pomstě  stiská, 
z  Lužic  k  Praze  Hanuš  mečem  blýská... 


R  y  b  n  i  k  i  ř. 

Historický  obraz 

od 

Aloísa  Jiráska. 

(Dokončení.) 

V. 

Po  onom  krásném  dni  nebe  se  zatáhlo  a  juž  se  také  nevyjasnilo. 
Za  noci  a  ráno  byly  citelné  mrazy,  a  když  za  dne  se  poněkud  ote- 
plilo, lil  se  déšť.  Studený  vítr  rval  poslední  listy  se  stromů,  hučel 
v  komínech  a  úpěl  po  temných  chodbách  zámku  Milhostického. 

Nadešel  večer  čtvrtého  dne,  co  Jan  Vostrovec  meškal  v  rodném 
zámku.  Bylo  sychravo  a  tma  uložila  se  záhy  na  krajinu.  Nepršelo, 
jen  chvílemi  vítr  ozval  se  prudkými  rázy  a  budil  černou  noc  z  po- 
supného    mlčení.     Regent  Florián  Libochovský   seděl    ve  svém    pokoji 
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nedaleko  krbu,  v  němž  mohutný  oheň  plápolal.  Před  ním  na  stole 
stálo  několik  lahví,  z  nichž  nejedná  juž  byla  prázdna.  Regent  chví- 
lemi zíval,  protahuje  se  v  hebounké  lenošce.  Mořila  jej  dlouhá  chvíle 
a  mrzel  se.  Myslil,  že  se  s  tím  rybnikářem  vyrazí,  ale  ten  skuhral 
neustále  na  svou  nohu,  tak  že  ani  ze  světnice  nevylezl.  A  řečí  s  ním 
také  nebylo.  Snad  si  ještě  myslí  —  však  regent  mu  poví,  aby  s  ta- 
kovou přestal ! 

Oči  se  mu  klížily,  ale  probral  se  hned,  když  vešel  Karban,  který 
dnes  pána  zvlášť  bedlivě  obsluhoval  a  na  slovo  poslouchal.  Regent 
spatřiv  sluhu  zase  hlavu  do  lenošky  nachýlil  a  dále  podřimoval.  Prve 
dost  a  dost  ubohého  šaška  se  naškádlil  a  z  dlouhé  chvíle  natrápil, 
teď  už  jej  omrzel. 

Také  víno  účinkovalo,  a  než  Karban  na  konec  stolu  po  špičkách 
došel,  aby  tu  sklidil,  již  lehounký  chrapot  zazvučel  z  lenošky.  Eliáš 
naslouchal  mu  s  potěšením,  jako  by  někdo  na  housličky  hrál.  Chrá- 
pání na  okamžik  umlkalo  ;  teď  opět  zazvučelo,  zní  silněji,  mohutněji. 
Karban  zarachotil  talířem,  ale  regent  se  ani  nehnul;  Karban  převrhl 
pohár  a  sklo  zazvonilo,  chrápání  však  se  nezarazilo,  dále  mohutně 
zvučíc.  Starý  šašek  přistoupiv  k  oknu,  ven  vyhledí.  Tma  tmoucí,  nikde 
ani  hlásku,  ani  kročeje.  Po  té  vyšed  tiše  ven,  chvíli  u  dveří  naslouchal 
a  chodbou  se  rozhlížel,  a  když  nic  se  nehnulo,  šoural  se  dále  a  sběhl 
se  schodů.  Regent  sebou  ani  nehnul  a  spal  tvrdě  jako  spravedlivý. 

Tou  dobou  matka  jeho  bděla  a  skládala  cosi  do  uzlu.  Stojí  nad 
ním  zamyšlena,  pak  obrací  hlavu,  naslouchá.  Je  všecka  rozechvěna, 
plna  úzkosti.  Slabost  jakási  se  jí  zmáhá,  nohy  se  třesou.  Sedá  vedle 
uzlu  a  sepjavši  ruce,  hledí  do  země.  Chvílemi  slyšeti  hluboký,  třesoucí 
se  povzdech  jejích  sevřených  prsou.  Vstává,  chce  pokleknouti,  aby  se 
*  pomodlila  —  v  tom  —  slyš!  Na  dvéře  zaťukáno.  Již  prve  se  jí  tak 
zdálo  a  klamala  se.  ^  Přistoupila  blíže  a  hle  —  dvakráte  rychle  za 
sebou  —  tak  opět.  Čekala  to  znamení  a  přece  se  ho  lekla.  Ruka  se 
jí  zachvěla,  když  otevírala. 

Do  světnice  vstoupil  Eliáš  Karban.  Měl  přes  ramena  velikou 
tmavohnědou  plachtu  z  hrubé  vlny,  pokrývku  to,  jejž  nyní  mu  byla 
pláštěm.  V  ruce  držel  statnou  hůl,  u  pasu  pak  v  pochvě  visel  mu  ve- 
liký nůž. 

„Všecko  je  připraveno,"  oznamoval  tlumeným  hlasem. 
»  Matka  regentova  naň  za  chvilku  strnule  hleděla. 

„Ah —  uzel — "  začal  Karban  na  novo,   „to  bychom  mohli  jíti." 

Stařena  vztáhla  ruku  a  posunky  ptala  se  na  syna,  co  dělá. 

„Usnul  a  tvrdě  spí." 

Stará  paní  stála,  jako  by  nevěděla,  co  činiti.  Karban  netušil, 
jaký  boj  v  nitru  svém  bojovala. 

„Je  všechno  připraveno  —  čekají  jenom  na  nás."  Ale  ta,  pro 
kterou  přišel,  která  jej  dosud  všemožně  ve  všech  přípravách  vydatně 
podporovala,  která,  aby  hlas  svědomí  svého  ukonejšila,  s  nimi  chtěla 
uprchnouti  a  v  exilium  se  vydati  jako  její  bratr,  neměla  se  nyní  k  od- 
chodu, ač  chvíle  kvapila.  Jako  by  připomenutí  jeho  ani  neslyšela. 
Hleděla  na  Karbana   jako  u  vidění,  postoupila  k  němu  blíže;  tu  však 
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na  novo  stanula,  dávajíc  posunky  na  jevo,  že  by  ještě  ráda  svého 
syna  uviděla,  prve  nežli  se  s  nim  navždy  rozloučí. 

Karban  jí  podotekl,  že  spí,  že  je  tedy  nebezpečno,  ano  ne- 
možno jej  vyhledati.  Svadlé*  ruce  její  byly  křečovitě  sepjaty.  V  mu- 
čivém rozporu  tom  pohledla  k  nebi.  V  fen  okamžik  zápasila. mateřská 
láska  se  svědomím.  Má  jej  opustiti,  navždy  od  něho  odejíti,  na  věky 
se  rozloučiti!  Je  nezvedený,  nehodný,  ale  snad  přece  prohledne  a  se 
napraví.  Jestliže  však  ona  jej  opustí,  jestliže  ona  nad  ním  zoufá? 

Karban  byl  již  netrpěliv  a  naslouchal  pln  obavy,  nejdeli  někdo, 
jenž  by  je  tu  mohl  překvapiti.  Ale  teď,  když  k  němu  regentova  matka 
přistoupivši,  pojednou  mu  posunky  oznámila,  že  nepůjde,  že  nemůže 
syna  svého  opustiti,  zarazil  se,  ne  tak  nad  tím,  jako  nad  tváří  ne- 
šťastné té  ženy.  Chtěla  promluviti,  chtěla  prositi,  aby  jí  odpustili. 
Všecko  to  povídalo  žluté  bolestné  líce,  úzkostný  zrak,  však  ze  rtů 
vydral  se  jí  jen  nesouvislý  výkřik.  Mávla  rukou  prudce  ku  dveřím, 
jako  by  Karbanoví  naznačovala,  aby  juž  šel,  pak  sklesnuvši  na  kolena 
zastřela  sobě  tvář. 


Salomena  seděla  na  tarasu  na  stupni  staré,  zanedbané  kašny. 
Holé  břízy  a  javory  kolem  klátily  se,  hlasně  šumíce.  Všude  tma,  z  níž 
stranou  vyčnívaly  černější  ještě  obrysy  kulaté  zámecké  věže  a  níže 
neurčité  a  splynulé  tvary  rozložitých  korun  stromových.  Jimi  i  hou- 
štinou táhl  vichr.  Bledé  děvčátko  halíc  se  starou  rouchou  chvělo  se 
zimou  i  strachem.  Karban,  jenž  jí,  co  na  zámek  se  dostala,  všemožně 
ulehčoval,  oznámil  jí  dnes  ráno  potajmu,  že  je  všecko  na  útěk  při- 
praveno. Pověděl  jí,  kam  by  se  s  jezovitou  dostala;  však  ani  toho 
nebylo  třeba,  aby  ji  přiměl  k  útěku.  Svolila  vděčně,  ochotně,  nebof 
meškati  tu  pod  vládou  toho  hrozného,  necitelného  člověka,  jenž  ani 
mrtvoly  jejího  otce  neušetřil,  bylo  jí  mukou. 

Karbi.n  jí  řekl,  že  se  odtud  s  pomocí  Vostrovcovou  dostane; 
více  se  neptala.  Chtěla  pryč  a  pak  půjde  Karban  s  ní.  Když  kuch- 
mistrová  mnula,  vykradla  se  Salomena,  jak  jí  určeno,  a  jsouc  místa 
dobře  znalá,  dostala  se  nepozorovaně  až  sem,  kdež  bylo  jí  čekati. 
Chvěla  se  tu  v  tom  milém  místečku,  kdež  za  dětství  tolik  krásných 
chvil  zažila.  Tu  kolem  kvítí  trhala,  tu  s  matkou  sedala,  když  voda 
vesele  šplouuala  a  stromoví  čerstvě  zeleno  tak  libě  šoumalo.  Tenkráte 
bylo  jasno,  všecko  plno  záře  slunečné,  teď  tu  tma,  zima  a  vichr. 

Jestliže  se  to  Karbanoví  a  Vostrovcovi  nezdaří  —  chytnouli  je! 
ó,  jak  se  jim,  jak  jí  se  povede!  S  hrůzou  vzpomněla,  co  by  tu  zlá 
kuchmistrová  se  jí  nasoužila! 

Hle,  tam  někdo  zdola  přichází,  blíží  se  k  ní.  Vstala  bezděky. 

„Saloinenko!"   ozval  se  hlas. 

Poznala  Vostrovce,  jenž  nyní,  ana  povystoupila,  ji  zahledl  a  k  ní 
zamířil. 

„Dole  jsem  všechno  připravil.  Stráže  umlkly  a  zalezly.  A  Karban 
nejde.    Ah,  ty  se  třeseš  —  neboj  se!a 

„Já  se  nebojím, u  ozvala  se  Salomenka  chvějícím  se  hlasem. 
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„Ale  je  ti  zima."  A  již  cítila,  že  jí  přes  ramena  hodil  svůj  plášť; 
chtěla  ho  vrátiti,  Vostrovec  však  nedopustil  a  zabroukal  znova  při  tom 
na  Karbana,  že  nejde  právě,  kdy  chvíle  je  tak  příznivá. 

„Snad  se  zdržel  u  staré  paní." 

„Právě  —  však  hle  —  tu  jde  a  sám!" 

Vostrovec  rád  o  tom  slyšel,  že  regentova  matka  jinak  se  roz- 
hodla.    Obávalť  se  hned  z  počátku,  že  by  jim  v  útěku  jen  překážela. 

„Ted!  se  již  nemeškejme!  Vzhůru!"  velel  tiše. 

„S  pánem  bohem!"  dodal  Karban,  a  všichni  tři  stoupali  stezkou 
dolů  pod  korunami  hučícího  stromoví,  kolem  omšených  soch,  nad  jejichž 
hlavami  kvílil  vítr.  Nejtíže  bylo  šaškovi.  On  po  prvé  opouštěl  zámek, 
kdež  většinu  svého  věku  vesele  strávil ;  teď  odchází  jako  žebrák  navždy 
do  světa  širého.  Ohledl  se  několikráte,  ač  pro  stromoví  a  tmu  nic  ne- 
bylo viděti.  Jen  jedno  světélko  spatřil  holými  haluzemi,  —  toť  zář 
v  okně  staré  paní.  Bůh  jí  polituj  a  potěš !  Karban  všecky  přípravy 
skoro  sám  vykonal,  všecko  tajně  vyběhal,  a  nedal  se  zdržeti  ani  laním 
ani  karabáčem  regentovým,  který  těchto  dnů  tak  často  a  krutě  pocítil. 
Nyní  v  okamžik  odchodu  pozbyl  ducha.  Za  to  Vostrovec  jednal. 

Skoro  až  do  té  chvíle  byl  napořád  meškal  ve  světnici,  jednak 
aby  podezření  nevzbudil,  jednak  aby  nohu  posílil. 

Obé  se  mu  podařilo. 

Kaibanův  úkol  byl  vykonán,  nyní  nastával  jeho  a  chutě  jej  prováděl. 


VI. 

Druhého  dne  vjel  do  nádvoří  Milhostického  páně  regentův  ko- 
morný vůz,  z  něhož  vystoupil  P.  Lippach.  Nemálo  se  zamračil,  že  pří- 
jezdu jeho  sotva  si  povšimli;  z  čeládky,  jindy  rychlé  jako  na  obrtlíku, 
sotva  se  kdo  ukázal  a  jak  náleží  posloužil.  Také  regent  sám  mohl  tu 
již  býti.  Doma  je,  toho  se  jezovita  hned  u  brány  dověděl.  Co  stalo 
se,  že  dosud  nesešel  na  přivítanou?  Teprve  na  schodech  s  ním  se 
potkal. 

„Překvapil  jsem  vás,  neníliž  pravda?  O  dva  dni  dříve,  toho  jste 
se  nenadálí." 

„Račte  prominouti,  velebný  otče,"  tu  otevře  v  dvéře  své  komnaty 
čekal  až  host  vstoupil. 

„Však  co  se  děje?"  tázal  se  Lippach,  všimna  sobě  bystřeji 
regenta,  jenž  byl  všecek  změněn. 

„Ó,  té  drzosti  —  stěží  se  udržím  —  té  pikartské  zrádné  če- 
ládky!"   A  stručně,  hněvem  rozvášněn,  pověděl,  co  se  stalo. 

„Ráno  nadarmo  jsem  volal  sluhu  svého  Karbana.  Že  poslední 
dobou  častěji  tak  nedbale  konal  své  práce,  hruběji  jsem  si  toho  ne- 
všiml, ale  kládu  jsem  mu  strojil.  Pak  zaslechnu,  že  to  výžle  se  kuch- 
mistrové  ztratilo.  Sotva  že  to  mi  pověděli,  již  přiběhl  pozedný,  že  fort- 
nička  zevnější  zdi  je  vypáčena.  Mně  hned  svitlo.  Co  ten  rybnikář,  ten 
oficír?  vzkřiknu.'  Rozběhli  se.  , Světnice  jeho  zavřena  a  je  tam  ticho/ 
ohlašují.  Vypačte  dvéře!  poručím  —  a  hle,  hnízdo  prázdno.  Prohledal 
jsem  všecko  od  přístřeší  do  všech  zákoutí  —  nikde  nic  —  haha!" 
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„A  stopa?"  ptal  se  Lippach,  jenž  prve  o  výžleti  uslyšev  sebou 
trhl,  nyní  zas  klidně  naslouchal. 

„Našli  ji  v  zahradě,  ve  příkopě,  a  za  valem  navázaný  žebřík. 
Fortnu  vypáčiti,  spustiti  se  do  příkopu  a  přes  val  —  to  jen  ten  ryb- 
nikář  mohl  dokázati  !u 

„A  dále?" 

„Vedla  až  k  ladám  a  tam  na  kamení  zmizela.  Tolik  dosud  vím. 
čekám,  že  každou  chvilku  se  vrátí  —  vyslal  jsem  stíhat  — " 

„A  více  nevíte?"  Lippach  se  divně  usmál  a  pohledl  pronikavě 
na  Libochovského.    Ten  zrudl  a  oči  mu  zahořely. 

„Velebnosti  — " 

„Mohl  byste  více  věděti,"  odtušil  chladně,  skoro  přísně  Lippach. 
„Však  rád  bych  se  podíval  na  tu  stopu.  Zaveďte  mne  k  fortně." 

Libochovskému  zjevil  se  na  rtech  úsměv,  znamení  vnitřního 
vzteku.  Dobře  hostu  svému  porozuměl.  Mlčky  vedl  jej  na  osudné 
místo.  Lippach  sobě  všecko  jak  náleží  a  bedlivě  všude  prohlednuv, 
vrátil  se  do  zámku.  Nepromluvil,  i  Libochovský  mlčel.  Teprve  když 
ve  světnici  proti  sobě  zasedli,  začal  Lippach : 

„Příznivci  vaši  v  kolleji  a  v  Praze,  kteří  se  vás  tak  horlivě 
ujali  a  vás  ve  všem  až  na  toto  místo  fedrovali,  podiví  se  nemálo,  až 
jim  povím,  co  se  tu  na  zámku  za  vašeho  regimentu  stalo." 

Libochovskému  každá  žilka  hrála,  cítil,  tu  že  moc  jeho  přestává, 
že  vlastně  ten  nedůvěřivý,  lstivý  mnich  je  regentem  a  pánem,  na 
němž  závisí,  a  přece  nutil  se,  aby  co  nejmírněji  promluvil. 

„Jsem  vinen,  že  jsem  byl  hlup  a  dal  se  obelstíti." 

„Snad  —  ale  uvěřili  mně  rektor,  až  mu  zprávu  podám,  uvěřili 
též  ostatní?  Zdaliž  jim  nepřipadne,  že  vy  na  víru  pravou  nedávno 
obrácený,  ďáblem  v  pokušení  uveden  byv,  jste  neodolal  a  ze  hříšné 
náklonnosti  souvěrce  své  — " 

„Při  sám  bůh  —  velebný  otče,  zlé  o  mně  myslíte!" 

V  tom  vstoupil  písař,  ohlašuje  výsledek  dalšího  pátrání.  Stopu 
konečně  našli  u  rybníka,  kdež  u  starých  olší  vyskytly  se  vedle  šlé- 
pějí lidských  také  stopy  koňského  kopyta. 

Regent  sebou  trhl,  Lippach  naň  zpytavě  se  podíval  a  pak  se 
písaře  otázal: 

„Kolik  lidí  a  koňů?" 

„Nesnadno  říci,  kolik  lidí,  ale  jeden  toliko  kůň.  Šli  jsme  po 
stopě  až  na  voznici,  ale  tou  jel  před  chvílí  houf  rejtharů,  viděli  jsme 
je  z  daleka  —  a  tak  těžko  říci,  kudy  se  dali." 

Lippach  mu  pokynul,  aby  šel. 

„Velebnosti,  žasnu,  že  koně  měli;  mně  ani  jediný  neschází." 

„Snad  jim  někdo  ze  zámeckých  pomáhal?" 

„Všechny  jsem  vyslýchal,  a  to  velmi  zostra." 

„Všechny?" 

„Tak  jest,  všechny  — " 

„I  paní  matku?" 

Regent  vyvalil  na  jezovitu  oči. 

„Ne,"  vyrazil  konečně  ze  sebe,  „nepomyslil  jsem  ani,  že  by  — " 

Lippach  se  usmál. 
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„Já  hned.    Hodláteli  se  zeptati  ?a 

„Ano;  zdáli  se  vám,  ano.u 

„Půjdu  s  vámi,  snad  nebudu  na  překážku,  a  třeba  dobře  po- 
radím. Ale  již  pojďme,  odkladu  není." 

Regent  porozuměl.    Vstal  a  šel  za  ním. 

Byl  ochoten,  poněvadž  se  chtěl  zbaviti  všeho  podezření,  v  něražto 
ho  Lippach  zajisté  měl,  že  bývalým  souvěrcům  nadržuje.  Tu  běželo 
o  přízeň  přátel  z  mocného  řádu  a  tím  o  dosavadní  postavení;  ne- 
možno se  ohlížeti,  někoho  šetřiti,  ani  matky!  Pak,  ač  té  pikartské 
dívky  Lippachovi  pro  služby  řádové  nepřál,  přece  by  pro  všechno  rád 
měl  smělé  uprchlíky  ve  své  moci,  aby  se  za  všechno  na  nich  schladil, 
zvláště  na  tom  hrdém  rybnikáři,  na  tom  žebráckém  šnorcharovi,  jehož 
jednání  teprve  teď  jak  náleží  porozuměl,  i  špičatým,  obousečným  od- 
povědím. Krev  se  mu  bouřila,  vzpomnělli,  jak  ho  šálili,  i  ta  stará 
šelma  bláznivá,  ten  Eliáš!  —  Ó,  by  je  už  měl,  ó  by  mohl  toho  pyš- 
ného pardiona  pokořiti! 


Vostrovec  s  Karbanem  a  Salomenou  prchli,  tak  jak  regent  soudě 
dle  stop  Lippachovi  pověděl.  Tmavá,  sychravá  noc  a  výborná  znalost 
místa,  kterou  si  Vostrovec  zachoval,  zvláště  jim  posloužily.  Ze  zámku 
uniknuvše  k  rybníku  zamířili,  kdež  u  starých  olší  na  116  čekal  jakýsi 
muž,  drže  koně  za  uzdu.  Byltě  Karban  těchto  dnu,  co  pořád  se  tak 
ze  zámku  ztrácel,  pomocí  souvěrců  a  peněz  poskytnutých  regentovou 
matkou  objednal  sem  na  dnešní  noc  dva  sedláky,  kteří  ochotně  se 
uvolili,  že  dceři  bývalého  duchovního  správce  svého  pomohou.  Však 
jen  jeden  se  dostavil,  a  Vostrovec  proto  pólo  nahlas  zaklel.  Na  dru- 
hého čekati  nebylo  možná,  zvláště  an  nikdo  nevěděl,  přijdeli  skutečně. 
Teď  byl  Karban  sám  rád,  že  stará  paní  jinak  se  rozhodla  a  zůstala, 
ač  jej  to  prve  nemálo  hnětlo.  Nyní  Vostrovec  ho  přinutil,  aby  na  koně 
vsedl,  a  když  tak  učinil,  vyzvedl  do  jeho  náručí  Salomenku  a  poručil 
sedlákovi:    „Vyveď  nás,  bratře,  u  lesa  tě  pustíme,"  a  vytasil  kord. 

Vyjeli  na  voznici,  z  níž  pak  k  temnému  lesu  hodlali  zabočiti. 
Cestou  málo  kdo  promluvil.  Karban  často  po  zámku  se  ohlížel,  kaž- 
dému šustotu  naslouchaje.  Však  zámek  zanikl  ve  tmě,  a  po  celou  noc 
bylo  ticho,  až  na  vítr  a  drobný  déšť.  Salomenka  několikráte  ku  Kar- 
banoví, v  jehož  náručí  odpočívala,  tichým  hlasem  promluvila,  až  pak 
umlkla.  Hlavinka  jí  sklesla  na  věrná  šaškova  prsa  —  usnula.  Karban 
přitáhnul  úžeji  hrubovlnou  plachtu  kolem  něžné  té  postavy  a  bledého, 
unaveného  líčka. 

Ráno  nadcházelo,  tma  však  nechtěla  uniknouti.  Déšť  sice  ustal, 
ale  bylo  sychravo.  Mlha  na  krajinu  se  uložila  a  ze  tmavých  lesů 
kolem  se  kouřilo. 

Tvář  Vostrovcova  byla  zachmuřena.  Šťastně  sice  unikli,  ale  měli 
jenom  jednoho  koně  místo  dvou,  kterých  najisto  se  nadál.  A  jak  se 
rozbřeskovati  počalo,  pilně  si  koně  prohlížel,  a  čím  bylo  jasněji,  tím 
určitěji  se  přesvědčoval,  že  to  bídný  kleprlík,  sedřený  a  špatně  krmený, 
jenž  asi  mnoho  nevydrží. 
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Když  nadcházel  konečně  den,  přiblížili  se  polními,  spletitými 
stezkami  k  hustému  lesu.  Na  pokraji  hlubokého  úvozu  se  zastavili. 
Tu  sedlák  s  nimi  se  rozžehnal,  tu  také  Salomenka  se  probudila.  Žá- 
dala, aby  ji  sesadili  s  koně,  že  půjde  pěšky.  Marně  jí  domlouvali, 
aby  zůstala;  také  Karban  s  koně  sstoupiv  nadarmo  zval  Vostrovce, 
aby  teď  zas  on  usedl. 

Chtělť,  ana  kamenitá  cesta  stoupala,  slabého  a  často  již  klopý- 
tajícího  koně  ušetřiti.  Salomenu  roztřásla  zima,  však  přemáhala  se, 
aby  na  ní  znáti  nebylo,  a  statně  kráčela  úvozem,  nad  nímž  staré 
stromy  rozkládaly  své  kosmaté  haluze.  I  hlad  se  již  ozval,  poněvadž 
včera  samým  očekáváním  a  rozechvěním  téměř  ničeho  nepožila.  Než 
nepožádala,  čekajíc,  až  sám  Vostrovec  se  zmíní.  Dosud  se  ho  ostý- 
chala i  trochu  bála,  a  neodvážila  se  mu  poděkovati,  že  se  jí  tak  ujal 
a  ji  vysvobodil.  Hleděla  kradmo  na  statnou  tu  vzrostlou  postavu,  na 
rázovitou  a  přece  příjemnou  tvář  mužných  knírů.  Svého  obdivu  a  za- 
líbení nebyla  si  vědoma;  p9zorovala  jej  bedlivě  a  neušlo  jí,  kdy- 
koliv na  kamenité  cestě  noha  se  mu  poněkud  zvrtla,  že  mu  bolest  až 
tváří  trhla. 

Když  dostoupili  úvozem  na  výšinu,  ocitli  se  v  řídkém  bukovém 
lese.  Hnědé,  suché  listí,  deštěm  silně  navlhlé,  pokrývalo  hustě  půdu 
šustíc  pod  nohami,  a  jen  část  se  ho  ještě  třásla  ve  větru  na  holých 
stromích.  Mezi  buky  bylo  světlo  a  dosti  daleko  viděti,  protož  Karban 
na  pokyn  Vostrovcův  zamířil  na  levo,  kdež  za  buky  a  boučky  kynul 
bezpečnější  úkryt  černého  lesa. 

Tam  drali  se  houštinou,  jež  kropila  je  nesčíslnými  svými  kap- 
kami. Noha  tu  klouzala  na  mokrém  jehličí  i  hladkém  mechu.  Pusté 
kolem  ticho,  jenom  z  hloubi  lesa  zahaleného  Šedým  závojem  husté 
mlhy  zvučel  temný  hukot  a  táhlý  šumot.  A  mlha  ta  přinesla  všem 
odpočinek.  Vostrovec  totiž  obávaje  se,  aby  v  ní  nezabloudili  a  snad 
tak  stihatelům  svým  do  rány  nepřišli,  zastavil  Karbana.  Bylo  to  na 
místě  poněkud  sušším  pod  starými  rozsochatými  duby  rozoraných  kmenů. 
Karban  uvázal  hnédáka  na  křivolakou  haluz  a  dal  mu  jednu  z  otepí 
sena,  které  byl  sedlák  do  zásoby  přes  koně  přehodil..  Pak  vyňal 
z  tlumoku  jídlo,  jehož  měli  toliko  na  den.  Vostrovec  krájel,  Salomeně 
podával  a  usmívaje  se  dodal,  že  je  velmi  statečná. 

„Vím,  že  se  broučku  zimou  třeseš,  a  že  to  zapíráš,  ale  na  oheň 
není  teď  čas  a  dlouho  by  to  trvalo." 

Zarděla  se  nad  jeho  pochvalou  a  prostě  dodala,  že  když  s  otcem 
v  lesích  a  horách  bloudili  skrývajíce  se,  lecčemu  přivykla. 

A  pravdu  mluvila;  všecko  to  ráda  snášela,  vše  by  učinila,  jen 
jednoho  se  lekala :  aby  nepadla  do  moci  Milhostického  regenta.  Proto 
jí  bylo  tu  v  tom  nehostném  místč  pod  hučícím  přístřeším  starých  dubů, 
v  hloubi  pustého  lesa  volno.  A  přece  zas  úzkostně  naslouchala,  neza- 
vzníli  mezi  stromy  divý  ryk  pronásledovatelův,  a  pozorovala  zároveň 
bedlivě  své  ochrance,  zvláště  pak  Vostrovce,  jejž  Karban  jako  velitele 
svého  ochotně  poslouchal.  Však  na  tváři  rybnikářově  nebylo  ani  zna- 
ménka nějaké  bázně,  a  Karban,  když  stranou  se  ho  zeptala,  ukonejšil 
ji  svatosvatou  jistotou  a  dověrným  úsměvem,  žb  dá  bůh  šťastně  ujdou, 
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že  ví  o  dobrém  místě  a  skrýši,  k  němuž  že  bez  omýlení  a  šťastně 
zaměřují. 

Tak  na  mysli  okřávši  chutě  povstala,  když  Vostrovec  vybídl,  aby 
na  další  cestu  se  vydali.  Prořidlať  mlha,  a  tudíž  otáleti  na  jednom 
místě  nebylo  bezpečno.  Drali  se  lesem;  hustý  podrost  a  smekává 
půda  byla  jim  velice  na  potíž.  Prve  nežli  se  nadálí,  stanuli  na  pokraji. 
Pod  nimi  travnatá,  širá  stráň,  zarostlá  místem  vysokou  hustou  metlicí, 
a  jen.  tu  tam  černaly  se  houštiny  jalovcové.  Pode  strání  pustá  dolina, 
jež  na  jaře  i  za  léta  byla  zajisté  bujnou  lučinou;  pod  ní  kol  kolem, 
naproti  prchajícím,  návrší  táhlých  holých  strání.  A  nad  opuštěnou 
dolinou  zasmušilé,  zatažené  nebe,  po  němž  rozervané  mraky  pradivných 
podob  u  velikém  chvatu  za  černý  bor  se  hnaly.  Nejasné  ovzduší  plno 
výparů  a  drobounkého  deště  dodávalo  krajině  ještě  více  smutku  a  ne- 
hostnosti.     Nikde  ani  hlasu,  ani  živočicha. 

Cesta  na  dol  byla  velmi  zlá;  jmenovitě  kůň  schvácených  nohou 
silně  se  smekal,  tak  že  Vostrovec  s  Karbanem  vydatně  jej  musili 
zdržovati  a  zachycovati.  Salomenka,  opírajíc  se  o  vysokou  hůl,  kterou 
jí  rybnikář  uřízl,  kráčela  za  nimi.  Mužové  často  po  ní  starostně  se 
ohlíželi,  však  ona  jim  vždy  milým  úsměvem  odpověděla.  Za  to,  když 
viděla,  že  jí  nepozorují,  chvatně  k  lesu  se  ohlížela.  Trnula  pomyšlením, 
že  by  tak  rázem  na  jeho  pokraji  mohl  se  zjeviti  regent  se  svými  po- 
chopy, jako  se  zjevil-  tenkrát  u  chatrče,  v  níž  odpočíval  mrtvý  její 
otec.  Na  dole  znamenali  proužek,  jenž  vina  se  na  úpatí  stráně,  někdy 
as  byl  bídnou  vozovou  cestou.  Však  dávno  již  tudy  nikdo  se  nebral, 
nebo  ti,  kteří  sem  jezdívali,  buď  rozprchli  se  před  zuřivým  žoldnéř- 
stvem  z  vypálených  svých  vsí,  nebo  psotně  zahynuli.  Dole  musila 
Salomenka  na  koně  vsednouti.  Nebylo  to  rozkoší,  však  Vostrovec 
i  Karban  ji  donutili,  aby  sil  svých  ušetřila.  Cesty  jen  málo  ubývalo, 
a  rybnikář  s  Karbanem    si   na   to  v  soukromí   zabroukali  a  zatoužili. 

Když  kolem  výběžku  stráně  zahnuli,  nový  naskytl  se  jim  rozhled. 
Údolí  úžilo  se  čím  dále  tím  více,  až  na  konci  mizelo  mezi  lesnatými 
stráněmi,  končíc  tam  tmavou  úžlabinou.  Všichni  také  v  právo  se 
ohledli  tam,  kde  se  stráně  řítil  se  prudký  potok  šumě  a  brče  na 
dolinu.  Lijavec  rozhojnil  a  na  rmutno  zbarvil  jeho  vodu,  jež  místem 
o  skály  narážejíc  se  pěnila.  Na  břehu  jeho  stála  samojediná,  tmavá 
olše,  jejíž  rozložitá  koruna  ve  větru  se  klátila.  Kromě  ní  a  dvou 
zakrsalých  bříz  nerostlo  na  veškeré  stráni  ani  jediného  stromu.  Břízy 
pak  skláněly  se  nad  skalnatým,  omšeným  balvanem,  jichž  tu  několik 
bylo  roztroušeno.  Smutně  odrážely  se  od  hnědozelené  půdy,  podobny 
hrubým  památníkům  a  znamením  zapadlých  mohyl  z  dávnominulých, 
šedých  věků.  Bělaly  se  pod  šedočernými  mraky,  jež  v  pozadí  v  různo- 
tvárných,  děsivých  spoustách  se  zvedaly,  jako  o  stráň  samu  se  opírajíce. 

Půda  byla  všecka  rozmokla,  ba  nejednou  vystřiklá  voda  zpod 
noh  obou  mužů  a  kopyta  koně,  hlavu  znaveně  klonícího.  Nikomu 
nebylo  do  hovoru.  Karban  jen  pilně  se  ohlížel  jako  by  se  chtěl  roz- 
pomenouti. Vostrovec  po  očku  ho  stopoval,  však  nezmínil  se  o  tom, 
co  pozoruje  a  co  si  myslí.  Teprve  za  hodnou  chvíli  vztáhnul  ruku  do 
vzduchu,  jako  by  něco  zachycoval,  a  obrátiv  pak  rukáv  ku  Karbanoví, 
ukázal  mu  pohledem  bílou  skvrnku,  jež  za  okamžik  zmizela. 
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„To  je  sníh,"  pravil  udivený  šašek.  • 

„Zlý  posel . .  .B 

A  zase  mlčeli.  Také  Salomenka  spozorovala  porůzné  sněhové 
vločky  a  vzpomněla  na  noc.  Však  ani  nehlesla,  těšíc  se.  v  ducku„  že 
dojdou  skrýše,  o  které  Karban  ráno  tak  jistotně  jí  pověděl.  Zimy 
a  šera  přibývalo.  Kůň  unaven  jsa  nejednou  se  již  sám  zastavil,  však 
přísná  pobndka  dále  ho  hnala.  Salomena  nabídla  se  ochotně  Vostrovcovi, 
aby  si  sedl,  že  by  se  ráda  prošla.  Pozorovala^,  že  ochrance  již  ne- 
jednou zakulhal  a  se  zastavil.  Tušila,  že  bolestí:  litovala  ho  nevý- 
slovně. On  však  se  jí  zasmál.  „Jen  seď,  Sáličko,  naběžíš  se  ještě  dost.tt 

Pak  už  pověděl  Karbanoví,  co  si  prve  myslil  a  pozoroval. 

„Zbloudili  jsme,  po  vesnici  ani  potuchy.    Tys  sobě  cestu  zmátl." 

„Nehněvej  se,  bratře  —  opravdu  nevím.     Zašli  jsme  si  — " 

Ba  zašli  a  velmi.  Mířili  do  odlehlé  vesničky  mezi  lesy,  sklá- 
dající se  z  několika  jen  stavení.  Sedlák,  jenž  koně  opatřil,  měl  tam 
příbuzné.  U  těch  měli  uprchlíci  dojíti  prvníha  úkrytu;  odtud  pak 
chtěli  v  přestrojení  dále.  Sedlák  Karbanoví,  jenž  tou  krajinou  kdy9i 
šel,  cestu  jak  náleží  vypsal,  přes  to  vše  stalo  se,  co  Vostrovec  pověděl. 
Zbloudili  nevědouce  dobře,  kde  jsou.  Teď  nezbývalo  jim  než  hledati 
útulku  nočního  v  lese  černajícím  se  na  konci  údolí  nad  úžlabinou. 
Za  soumraku  sem  konečně  došli.  Ůžlabina,  kterou  jindy  skromný 
potůček  přes  kamení  se  plížil,  byla  skoro  zatopena,  ovšem  že  kalné 
vody  nebylo  vysoko.  Mužové  a  kůň  za  chvilku  jí  se  brodili,  až  pak 
když  vešli  v  černý  stín  pod  klenutí  lesní,  vystoupili  na  pevnou  půdu, 
volně  od  potůčka  stoupající.  Tam  se  na  ně  štěstí  usmálo.  Našli  do 
břehu  vykopanou  vodorovně  jámu,  chráněnou  nahoře  stříškou  z  prken, 
mechu  a  hlíny,  a  střecha  ta,  zaražená  do  břehu,  opírala  se  tam,  kde 
byl  vchod,  o  dva  osekané  mladé  kmeny.  Snad  to  byla  bouda  zřízená 
někdy  pro  lovce,  když  sem  si  zašel  na  čekání.  Však  uprchlíci  se 
neptali,  ani  nerozumovali  —  jen  se  těšili,  že  měli  přístřeší,  kteréž  je 
aspoň  částečně  chránilo  před  slotou  a  větrem.  A  co  více  —  v  doupěti 
tom  našli  suchý  mech,  listí  a  nejednu  ratolest,  což  jim  bylo  podkladem 
k  ohni  tak  již  žádoucímu.  Karban  opatřiv  mezi  tlustými  stromy  koně, 
sehnal  topivo  na  oheň,  který  Vostrovec,  obratnou  rukou  jiskry  z  ocílky 
své  vykřesav  a  v  hubku  zachytiv,  rozdělal.  Ó  jak  s  rudou,  teplou 
září  se  jim  na  mysli  po  vyjasnilo,  jak  milo  bylo  tu  na  suchu !  Muži 
vyhledali  nejlepší  místečko  Salomeně.  Po  večeři  vybídl  Vostrovec  Kar- 
bana  a  Salomenu,  aby  si  lehli,  on  že  bude  na  stráži  nejprve,  pak  že 
zbudí  Karbana  na  vystřídání. 

„A  mne  také,"  ozvala  se  Salomena. 

„Tebe  také.tf 

Tato  Vostrovcova  odpověď  ji  zamrzela.  Usmíval  se  opět  při  ní 
a  pronesl  ji  tak,  jako  by  děcko  lichým  slibem  chtěl  upokojiti.  Však 
mlčela.  Karban,  než  ulehl,  navrhl,  aby  se  pomodlili,  a  že  knížky 
nebylo,  kdož  by  z  ní  předčítal,  mínil,  aby  Salomenka  nahlas  se  modlila. 
Vostrovec  na  modlitbo,  což  pravda,  si  nevzpomněl,  nyní  však  mlčky 
sňal  klobouk  a  sepjal  na  kolenou  ruce.  Juž  dávno,  dávno  nesloučily 
se  k  modlení.    Les  kolem  ve  tmu  ponořený  mlčel  a  jen  zdola  šuměla 
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temně  voda,   na   niž  a  na  kmeny  kolem   dopadala   mihotavá  rudá  zář 
plápolajícího  ohně. 

Pustou  lesní  nocí  zavzněla  srdečná  modlitba  plná  oddanosti  a  dů- 
věry v  boha  slitovníka,  říkaná  svěžím,  dívčím  hlasem,  na  němž  znáti 
bylo,  že  to  modlitba  z  hlubin  pohnuté,  vroucí  duše.  Karban  tiše  za 
Salomenkou  říkal,  jen  rybnikář  nemohl.  Zapomněli  už  tu  modlitbu, 
a  přece  ve  chvíli  tu  modlil  se  vroucně  a  zbožně.  Pohledl  na  něžnou, 
přibledlou  tvář  mladičké  dívky,  a  výraz  opravdové  nelíčené  té  pobož- 
nosti hluboko  jej  dojal.  Bůh  ví,  jak  stalo  se,  že  v  ten  okamžik  také 
vzpomněl  si  na  to,  co  nebožtík  farář  Javorský  ve  snách  četl:  „Spra- 
vedlivo  jest,  aby  spravedliví  byli  mordováni,  potom  korunováni,"  a  prudší 
ještě  v  duchu  odpor  pocítil  proti  myšlence  té,  než  tenkráte,  když  ji 
po  prvé  slyšel. 

Když  se  pomodlili,  stočil  se  Karban  tak,  aby  nezabíral  mnoho 
místa  a  nohy  k  záhřevnému  ohni  dostal.  Sotva  se  uhnízdil,  už  spal 
a  spal  sen  tvrdý.  Také  Salomenka,  opřevši  se  o  stěnu  skrýšky  mechem 
porostlou,  záhy  zavřela  oči.  Vostrovec  seděl  vedle  Karbana  a  hlídal. 
Díval  se  do  ohně,  na  který  ob  čas  haluz  přiložil,  aby  jej  udržel,  díval 
se  do  země  i  před  se  do  Černého  lůna  lesního,  z  něhož  neurčitě  vy- 
stupovaly obrysy  starých  stromů;  naslouchal  šumotu  vod  v  úžlabině 
pod  spletenými  haluzemi  a  houštinou,  naslouchal  nočnímu  větru,  jenž 
ob  čas  daleko  v  hlubinách  boru  se  ozval  a  temný  zaléhající  šumot 
a  hukot  budil.  Pak  podíval  se  do  snědé  tváře  poctivého  šaška,  jež 
.před  lety  ho  tak  často  rozesmála  a  nyní  značně  sestaravši  trudného, 
trpkého  výrazu  nabyla,  až  utkvěl  zrak  jeho  na  přibledlém  něžném 
líci,  na  čistém,  nevinném  čele,  na  němž  spočinula  vlhká,  tmavá  kadeř 
zpod  šátku  se  prodravši. 

Prve,  když  tak  zamyšleně  před  se  hleděl,  cítil  nebývalou  jakousi 
tíseň,  které  mysl  jeho  jindy  nepoznala.  Nyní  nabyla  tvaru,  nyní  po- 
rozuměl, odkud  ten  cit.  Toť  starost  o  to  ubohé,  nevinné  dévče.  Vy- 
váznouli,  a  to  doufal,  kam  ji  povede,  co  z  ní  bude,  jak  se  o  ni  po- 
stará, on  bídný  rybnikář?  A  myšlenka  ta  u  něho  zůstala,  i  když  opět 
se  od  toho  sličného  zjevu  odvrátil  a  do  nehostného  hvozdu  se  zahleděl. , 
Zůstala  i  budila  mnoho  jiných.  Tak  dlouhá  chvíle  minula,  až  Vo- 
strovcovi  připadlo,  že  by  jej  mohl  Karban  vystřídati.  Však  když  se 
na  něj  podíval  a  hluboké,  zdravé  oddychování  slyšel,  bylo  mu  líto 
starého  druha,  jenž  se  dnes  tak  poctivě  namáhal  a  nastaral.  Opřel  se 
tedy  a  chtěl  dále  bdíti  —  ale  duch  podlehl.  Namáhavá  práce  minulé 
noci,  celodenní  těžká  chůze  i  napjetí  přemohly  vůli.  Vostrovec  přivřel 
oči;  lichotný  sen  počal  louditi  a  vkrádal  se  pod  jeho  oči.  Usnul.  Jak 
dlouho  tak  podřimoval,  nevěděl,  ale  pojednou  sebou  trhl  a  probudil 
se.  Zrak  jeho  setkal  se  s  pohledem  tmavých  očí,  jež  na  něj  s  dětinnou 
radostí  teď  pohledly. 

Salomena  bděla  A  hle,  teď  také  spozoroval  na  nohou  svých 
plášC,  který  byl  prve  Salomeně  vnutil.  Jak  je  pevná,  jak  dobra!  Cítil, 
že  to  děvčátko  ho  překonalo.  Usmál  se  zas  a  řekl:  „ Děkuj u  ti,  Sáličko!" 
Ten  úsměv  už  ji  nepobněval,  ale  potěšil,  jakož  ji  dojal  hlas,  kterým 
ona  slova  pronesl.  —  — 
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Oheň  udrželi  po  celou  noc,  nicméně  zimě  se  jak  náleží  neubránili, 
a  záhy  z  rána  probudil  je  mráz.  Za  soumraku,  kdy  Salomena  ještě 
spala,  radil  se  tiše  Vostrovec  s  Karbanem.  Potravy  měli  jen  na  den, 
ale  že  včera  šetřili,  zbylo  jim  něco,  však  maličko,  a  pro  koně  nic 
neměli.  Zůstali  jednomyslně  na  tom,  aby  Karban  vydal  se  na  zvědy 
a  našel  cestu  k  vesničce,  jež  měla  býti  jejich  spásou.  Oba  pevně  se 
nadali,  že  se  jim  podaří,  neboť  byli  jednoho  mínění,  že  od  pravé  cesty 
valně  neodbočili  a  tu  že  zatím  jisti  jsou. 

„Regenta  se  tak  nebojím,"  dodal  Vostrovec,  „jako  hladu  a  mrazu. 
Rána  mi  hlásá  jiný  čas." 

A  věru,    když  Karban    se  vydal  .na  cestu,    byl  notný    přímrazek. 


VIL 

Les  byl  širý  a  hustý,  a  dlouho  to  trvalo,  nežli  se  Karban  z  něho 
do  polí  dostal.  Dnes,  že  umrzlo,  jinak  se  šlo,  nežli  včera.  Karban,  ač 
neměl  valně  teplého  šatu,  zahřál  se  rychlou  a  dlouhou  chůzí  —  ale 
tvář  jeho  se  nevyj asňo vála.  Hleděl  sem,  hleděl  tam  —  všude  kol  buď 
tmavý  les,  nebo  holé  svahy,  pastviny  a  lada,  nikde  chatrče,  nikde 
člověka.  Četl,  ač  slunce  nebylo  viděti,  že  hledáním  prochodil  dopoledne. 
Cítil  to  také  podle  hladu.  Vzpomínal  na  Vostrovce  a  Salomenu  v  lese, 
staral  se,  aby  od  nich  příliš  se  nevzdálil  a  na  novo  nezabloudil.  Unaven 
ustavičnou  chůzí  juž  se  zastavil  a  pozvedl  zraků  svých  k  zachmuřenému 
nebi.  Ne,  nesmí  ustati,  co  by  to  ubohé  děvče!  —  A  dále  kráčel 
planinkou  směřuje  k  jejímu  konci,  jako  by  tušil,  že  pod  ní  na  dole 
shlédne  žádanou  vesničku.  V  tu  chvíli  začalo  se  chumeliti.  Sníh  jen 
řídko  poletoval.  Karban,  zardělý  od  chůze,  zemdlený,  přidal  ještě  do 
kroku,  a  když  přišel  na  kraj  planinky,  zaradoval  se  velmi.  Pod  ním 
ne  příliš  hluboko  několik  chatrčí  a  dva  větší  statky  selské  —  ano 
poznává  vísku  dle  popisu.  Toť  jejich  útulek!  Do  večera  sem  všichni 
dojdou  1 

Již  chtěl  sestoupiti,  pojednou  se  zarazil  a  strnul.  Ze  stromoví 
u  cesty  do  vesnice  vedoucí  vyjela  tlupa  jezdců  a  žene  se  do  vsi; 
někteří  zůstali  uprostřed  stavení,  z  nichž  ustrašení  lidé  vybíhají,  jiní 
jezdcové  staví  se  za  chalupami.  Přední  z  nich  na  vysokém  bělouši  — 
ten  kůň  jako  regentův  hřebec.  Kdy  by  tak!  —  Karban  na  okamžik 
zkameněl,  pak  skrčiv  se  pozoroval  dále,  a  viděl,  jak  jezdec  s  bílého 
koně  sestoupil  a  do  jednoho  z  těch  statků  vešel.  Ostatní  zůstali  na 
stráži  a  postavili  se  tak,  že  nikdo  nemohl  ze  vsi.  Jsouli  to  Milhostičtí, 
či  snad  nějaká  rota  žoldnéřská  sem  zabloudila?  Karban,  skrčen  jsa, 
plížil  se  se  svahu  dolů,  aby  je  poznal.  Jsouli  to  z  Milhostic,  pak  zrada 
je  sem  zavedla.  Zrada!  Stará  paní!  Není  možná!  % 

Bylo,  nebo  právě  Florián  Libochovský  přísně  vyslýchal  několik 
starších  vesničanů,  co  několik  ozbrojených  pacholků  jeho  prohledávalo 
chatrče  i  přístavky  od  vrchního  šáru  do  sklepa.  Regent  poznal,  že  lidé 
vyslýchaní  se  nepřetvařují,  že  opravdu  nic  o  uprchlících  nevědí,  a  také 
přední  ze  zbrojné  čeledi  pak  ohlásil,  že  nikoho  nenašli,  aniž  nějaké 
stopy  nebo   něco  podezřelého    shledali.     Regenta   chytal  vztek.    Včera 
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po  celý  den  stihali  jeho  lidé  smělé  uprchlíky;  nadarmo  je  hledali 
y  nejbližších  vesnicích,  kdež  bylo  dosti  evangelíků,  kteří  by  jim  v  útěku 
pomohli.  Dnes  vydal  se  sám  na  cestu.  Šel  na  jisto' —  a  ničeho  ne- 
dosáhl. Takový  kus  cesty  vážil  za  mrazu  a  s  prázdnou  se  navrátil 
Co  tomu  řekne  Lippach?  Zdaliž  uvěří,  nezůstaneli  na  svém  podezření, 
že  on,  regent,  je  s  uprchlíky  ve  spojení,  a  nebudeli  na  základě  tom 
proti  němu  jednati? 

Či  by  jej  matka  oklamala?  Či  by  byla  tak  dlouho  se  vzpírala, 
tak  dlouho  odolávala  sama  s  sebou  zápasíc,  aby  na  konec  syna  pod- 
vedla? Tomu  nevěřil.  S  chytrou  na  ni  šel  Lippach.  Když  s  ním  do 
pokoje  stařenina  vstoupil,  záhy  za  řeči  z  nenadání  prohodil,  že  už 
uprchlíkům  jsou  na  stopě.  Spatřil,  co  spatřiti  chtěl,  leknutí  ubohé  ženy, 
jež  jsouc  překvapena  na  opatrnost  zapomněla.  Toho  teď  ani  regent 
mu  nemohl  popříti,  že  máti  má  o  tom  útěku  vědomost.  „Ano,  jsou  na 
stopě, tt  pravil  jezovita,  „a  ta  stopa  je  tu  u  vás,  nebohá,  zbloudilá 
paníl"  — 

Kroutila  hlavou,  znameními  se  zaříkávala,  že  nic  neví,  až  oba  s  ne- 
pořízenou odešli.  Však  Lippach  dlouho  jí  oddechu  nepopřál.  Odpoledne 
sám  k  ní  zašel  a  tu  lichotně,  přátelsky  jí  domlouval,  pak  na  věčný 
trest  připomínal,  až  užil  nejhoršího  prostředku,  o  němž  věděl,  že  na 
ni  nejvíce  bude  účinkovati  —  zahrozil  jí  synem,  který  to  všecko  od- 
nese. Viděl  účinek  toho,  že  dotekl  se  bolestně  srdce  mateřského,  na 
synovi  visícího.  Přece  nevyzradila! 

Večer  přišel  syn.  Smělost  jeho  byla  ta  tam  —  to  nevešel  pyšný 
regent,  jak  býval,  ale  člověk  zničený,  strachující  se.  A  též  tak  mluvil. 
Naříkal,  jaké  ho  stihlo  neštěstí,  toužil  na  Lippacha  trpkými  slovy,  že 
jej  tak  podezírá,  líčil  jeho  a  řádu  jeho  moc,  líčil  přísnost  jejich  a  panu- 
jících, lekal  se  nejhoršího :  vyšetřování,  svržení  s  úřadu,  pokutování  — 
sumou  mučil  srdce  mateřské,  až  zastrašené  pak  prosbami  obměkčil. 
Viděla  prositi  jej,  kterého  se  už  bála,  slyšela  opět  laskavá  slova  z  těch 
úst,  jež  ji  stále  tvrdě  odbývala.  A  když  pak  sliboval,  že  uprchlíkům 
nedá  ublížiti,  že  mu  jen  běží  o  to,  aby  ukázal,  že  není  s  nimi  ve 
spojení,  že  Lippach  pak  jemu  je  na  potrestáni  ponechá  a  že  on  nad 
nimi,  pro  ni,  matku  svou,  se  nezapomene  —  tu  sklíčená,  zmámená 
stařena  třesoucí  se  rukou  napsala  olovem  na  papír,  co  byla  od  Kar- 
bana  se  dověděla. 

A  na  základě  zprávy  té  druhého  dne  regent  záhy  vyjel  do  udané 
vísky,  a  —  nikoho  nestihl!  Napadlo  mu,  jakož  ničemní  lidé  nikomu 
nedůvěřují,  že  ho  matka  ošálila,  než  myšlenky  té  se  přece  nepřidržel. 
Vzpomněl  na  tvář  matčinu,  s  jakou  mu  zprávu  psala,  a  připadlo  mu, 
že  uprchlíkům  se  nezvedlo,  že  je  cestou  snad  stihla  nehoda,  že  zbloudili. 
Proto  se  ihned  rozhodl.  Třem  jezdcům  poručil,  aby  ukryvše  koně 
své,  ve  vsi  zůstali  a  hlídali,  ostatním  poručil  do  sedel.  Sám  pak  vzav 
ze  vsi  vůdce  s  sebou,  vyhoupl  se  na  koně  a  vyjel  s  družinou  ze  vsi, 
aby  prohledal  nejbližší  okolí.  Brzo  s  průvodem  svým  zmizel. 

Tou  dobou  byl  už  Karban  u  vsi,  za  plotem  skrčený  v  roští,  že 
ho  viděti  nebylo.  Třásl  se  —  nevěděl,  zdali  zimou  nebo  rozechvěním. 
Tedy  zrazeni  1  Viděl  regenta  kolem  jeti.  Co  nyní  on?  To  bylo  to  nejhorší! 
Hned   nemohl    ze    své   skrýše,    aby    nebyl   spozorován,   a  přece  bylo 
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svrchovaně  třeba,  aby  spěchal,  letěl  nazpět  do  lesa  k  Vostrovcovi 
a  Salomeně,  varovat  jich.  Bože,  bože,  co  teď?  Přímo  nesmí,  otáleti 
také  nelze.  Kdy  fiy  mu  byla  nějaká  kratší,  tajnější  stezka  povědomá! 
Čekal  a  čekal,  nevyjdeli  někdo.  Konečně  zahledl  starého  sedláka.  Po- 
vylezl, zasyčel  naň  a  zakýval.  Stařec  ho  uviděl. 


V  lese  bylo  útulněji.  Nezmizelať  z  něho  ještě  naděje  —  jen  čas 
tam  zvolna  utíkal.  Yostrovec  opustil  se  Salomenou  suchý  brložek 
a  pustili  se  opatrněji  dále  do  lesa.  Děvče  sbíralo  dříví  a  lámalo  roští, 
rybnikář  pak  hledal  volnější  místa,  kde  bylo  něco  trávy  a  suché 
metlice,  kterouž  svým  kordem  posekával.  Sháněl  tak  hnědákovi  snídaní, 
ovšem  že  velice  hubené  a  málo  chutné. 

Pak  navrátivše  se  začali  sami  jísti.  Měli  od  včerejška  jen  zbytek 
a  ještě  z  toho  nechali  kousek  Karbanoví.  Vo3trovec  stal  se  nyní  hovor- 
nějším. Zdálo  se,  že  rozprávka  s  tím  milým  děvčátkem  jej  těší;  a  také 
chtěl  je  zabaviti.  Mluvili  o  zámku,  o  staré  pani,  vzpomínali  na  Kar- 
bana,  kde  asi  teď  jest  a  jak  se  mu  daří. 

Chvílemi  Vostrovec  vstal,  aby  vyjda  dále  do  lesa  se  rozhlédl 
a  naslouchal.  Pak  opět  si  vyprávěli,  a  Yostrovec  opatrně  zavedl  řeč 
na  cizí  kraj  a  lid,  na  exilium,  na  Sálčina  otce  a  rodinu.  Vypravoval 
o  minulých  dobách  na  zámku  Milhostickém,  jak  k  nebožtíku  mistru 
Javorskému  chodíval,  jak  byl  dobrý,  učený,  jak  jeho  manželka,  Sálčina 
matka,  byla  laskavá.  Viděl,  jak  dívčina. tvář  se  jasní,  jak  oko  živne 
a  vlhne,  jak  z  té  duše  Sálička  naslouchá  jeho  slovům,  jež  byla  duši 
její  blahou  vlažičkou. 

Divná  věc:  začal  o  věcech  těch,  aby  děvčátko  potěšil,  a  čím 
dále  o  mládí  svém  vypravoval,  tím  více  zalíbení  sám  v  tom  měl. 
Všecken  ostatní  život  plný  stínů  a  skvrn  zmizel  za  líbeznou  září 
zašlého,  šťastného  dětství.  Pak  ustal  a  šel  opět  se  rozhlédnout.  Ten- 
kráte zůstal  déle  a  vrátil  se  nějak  zamyšlen. 

„Karban  dlouho  nejde, tt  pravil  usedaje.  Salomena  měla  o  něj 
strach,  i  musil  jej  plašiti.  Dívku  brzo  hovorem  zavedl.  Již  se  ho 
neostýchala,  aniž  bála.  Sama  teď  jala  se  vypravovati,  že  se  na  něj 
upamatovala  z  těch  dob,  kdy  přišel  na  Milhostice  návštěvou,  jak  také 
u  nich  byl,  a  že  tenkráte  matka  koláče  na  stůl  přinesla  a  sladkou 
zavařeninu.  Usmíval  se,  ale  také  juž  lesu  naslouchal.  Salomenka  to 
však  nepozorovala,  ani  že  už  po  chvíli  poletuje  mezi  stromy  sníh. 
Pojednou  Vostrovec  prudce  vstal,  vystoupil  výše  a  chýle  hlavu  napínal 
sluch.   Pak  rychle  sběhnuv  jal  se  rozmetávati  ohníček  a  při  tom  pravil : 

„Nelekej  se,  Sáličko  —  někdo  je  v  lese.  Není  to  snad  nic,  ale 
třeba  opatrnosti.     Seber  rouchu  a  hotuj  se.tf 

Pak  zašel  za  stromy,  kde  ležel  na  zemi  hladový  kůň.  Pobídl 
ho,  aby  vstal,  kopl  jej,  ale  hnědákem  nehnul. 

„Nuže  půjdeme  sami,  Sáličko. tf 

„Je  to  regent?"  bylo  první,  nač  se  tázala. 

„Není  —  třeba  to  jsou  vesničtí,"  a  dal  se  již  do  kroku,  neřeknuv, 
co  prve  s  výšiny  daleko  mezi  stromy  byl  zahledl. 
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„Ale  Karban?"  ptala  se  starostuě  dívka,  snažíc  se  mu  v  běhu 
vyrovnati. 

„Sejdeme  se  s  ním." 

Teď  také  Sálička  sebou  trhla. 

„Jsou  za  námi,  slyším  křik!" 

Zbledla.  Měla  jen  regenta  na  mysli.  Vostrovec  na  okamžik 
stanul.  Podle  křiku  se  mu  zdálo,  že  jich  je  několik  a  že  jsou  asi 
v  těch  místech,  kde  zanechali  koně.  Zase  již  se  dal  do  běhu,  pak 
rázem  změnil  směr  —  hloub  do  lesa.  Bořili  se  v  houštiny,  někdy 
v  nich  zanikli  a  jen  zmítající  se  větvičky  značily  směr,  kterým  se 
hnali.  Salomenu  šlehaly  haluze  do  tváře,  škrábaly,  však  zavírajíc  oči 
běžela  před  se  dále,  kam  ji  Vostrovec,  drže  ji  z"a  ruku,  veál.  Když 
klopýtla,  podchytil  ji.  Na  chvíli  křik,  který  prve  zaslechli,  rozcházel 
se,  ale  teď  pojednou  ozval  se  znovu  a  mohutněji.  Vostrovec  poznal, 
že  jdou  za  nimi,  a  zardělý,  planoucím  zrakem  kolem  se  ohlížel  po 
nějakém  místečku,  kdež  by  se  ukryti  mohli.  Dle  hluku  poznával,  že 
ho  prve  zrak  neklamal.'  Však  nebylo  tu  nic  a  proto  dále,  dál ... . 
Již  začala  ho  raněná  noha  píchati,  ale  nedbal,  toliko  na  Salomenu  se 
ohlížel.  Mdlela  již,  chabla,  cítil,  že  víc  a  více  o  jeho  ruku  se  opírá 
a  pozadu  zůstává.  Ale  nelze  zůstati!  Zachytil  ji,  aby  více  se  pode- 
přela, a  zase  dal  se  do  běhu,  ač  jej  to  velice  namáhalo.  Již  spíše 
se  Salomena  vlekla  nežli  běžela,  až  pojednou  sklesla.  Obrátila  své 
oči   k  němu   prosebně:    „Nechtě  mne  —  nemohu  —   prchněte  sám!tf 

Je  pravda,  sám  by  unikl.  Bylo  to  na  pokraji  nevelké  mýtiny, 
kterou  bylo  třeba  přeběhnouti  Rybnikář  se  dlouho  nerozmýšlel.  Sehnuv 
se  hbitě,  pojal  Sáličku  do  náručí.  Tu  spozoroval,  že  ztratila  svou 
rouchu.  Na  nohu  napadaje,  sotva  dýchaje  dal  se  do  běhu.  Hluk  a  křik 
blížil  se  víc  a  více.  Byli  jim  na  stopě,  a  bylo  juž  slyšeti  praskáni 
haluzí.  Snad  také  jim  roucha  pomohla.  Vostrovec  mýtinu  přeběhl, 
ale  kraje  dobíhaje  cítil,  že  nelze  dále. 

„Za  nimi,  za  nimi,  jsou  tu  !u  ozval  se  teď  řevný  v  houštině  hlas. 
Salomena  zavřela  oči,  poznala  jej !  Pak  cítila,  že  ji  Vostrovec  spouští 
k  zemi,  a  když  oči  otevřela,  spatřila,  že  je  ve  starém,,  dutém  stromě, 
obrovského  objemu. 

„Salomenko,  tam  je  zadní  otvor,  vylez  jím  a  utíkej  nebo  se 
v  houštině  skryj,  já  je  zdržím. u  Ještě  se  jí  zakmitla  zardělá  Vostrovcova 
tvář,  pak  zmizela.  Šero  ji  obklopilo. 

Dutý  ten  obrovský  strom  byla  staletá  lípa,  jež  bůh  ví  jak  sem 
do  té  pustiny  se  dostala.  Stála  na  kraji  houštiny  a  Vostrovec  shlédnuv 
ji,  s  nadějí  ji  uvítal.  Nyní,  Salomenu  tam  umístiv  pověsil  chvatně 
na  suk  svůj  plášť,  tak  že  jím  zakryl  jako  oponou  přední  vchod  do 
dutého  stromu. 

Postavil  se  před  něj  s  obnaženým  kordem.  Prudce  oddychoval, 
sbíral  sílu.  Viděl  před  sebou  zmítající  se  vršky  mladých  stromků  a 
houštin,  slyšel  tam  křik  hrubých  hlasů.  Již  vyrazili  dva  —  ze  strany 
třetí  —  toho  zná  —  toť  Milhostický  pacholek.  Vykřikli,  zajásali :  „Je 
tu  jeti  jeden  —  ten  oficír!tf  Zarazili  se,  jako  ohaři,  když  štvaný  jelen 
rázem  se  zastaviv  k  odporu  se  chystá.    Však  již  tu  byl  také  štváč. 

„Na  něj !  jen  na  něj !  Živého  nebo  mrtvého  !u  zavznělo  z  houštiny, 
z  níž  vyrazil  uřícený  Florián  Libochovský .... 
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Stál  tu  rybnikář  nelekaje  se,  pevuě  bledě  smrti  v  hubenou  líc 
a  s  opovržením  na  svého  nepřítele.  Jen  jedno  přání,  jednu  touhu  měl : 
rád  by  se  byl  nahnul  a  plášť  odhrnul,  aby  se  podíval,  poslechloli  to 
ubohé,  nevinné  dítě.     Mohlo  by  se  ještě  zachrániti. 

V  nejedné  bitvě  bojoval,  nejednu  pevnost  obléhati  i  hájiti  po- 
máhal; nikdy  však  s  takým  vnitřním  klidem  a  jistotou  jako  teď,  an 
bránil  pevnost,  starou  lípu,  proti  přesile.  Hájil  jí  dlouho,  udatně,  ale 
podlehl  přemoci.  Blíž  a  blíže  doráželi,  ač  s  mnohou  škodou;  regent 
pořád  v  zadu  štval  své  dráby,  až  rybnikář  krváceje 'poklesl  na  pravé 
koleno.  Žoldnéř  se  rozpřáhl,  aby  ho  dorazil,  ale  meč  dopadl  na  slič- 
nou hlavu  mladičké  dívky,  jež  v  ten  okamžik  plášť  odhrnuvši  chtěla 
ze  stromu  vyraziti,  aby  ochrance  svého  tělem  svým  zakryla.  Vostrovcovi 
vypadl  z  ruky  kord  a  nedbaje  nepřátel,  objal  Sáličku,  jež  nevykřiknuvši, 
jako  střelená  holubička  hlavou  jemu  sklesla  na  prsa. 

„Duše  věrná !a 

Krvavé  žoldnéřův  meče  ustaly.  Když  pak  regent  a  všichni  se 
vzpamatovali,  rybnikář  už  kordem  ani  nepohnul.  Ležel  tiše,  nehnutě, 
ač  nebylo  se  mu  báti,  že  by  probudil  Sáličku,  jejíž  hlava  na  prsou 
jeho  dřímala. 

Usnula  na  věky,  a  Vostrovec  zůstal  jí  průvodcem  i  na  dalekou 
cestu,  tam  do  končin,  kde  spravedliví  budou  korunováni.  —  — 


Co  regent  ze  zámku  Miihostického  vyjel,  neměla  matka  jeho  stání. 
Jindy  skoro  napořád  meškala  ve  svém  pokoji,  dnes  často  vycházela, 
tu  tam  přecházela,  jako  by  něco  hledala.  Čeleď  se  tomu  nemálo 
divila,  zvláště  když  odpoledne  vystoupila  také  až  na  násep,  odkudž 
hleděla  do  kraje.  Nic  nedbala,  že  tu  studený  vítr  fičel  a  vločky  sně- 
hové roznášel.  S  jakousi  bázní  hleděl  i  žoldnéř  na  tu  strápenou  sta- 
řenu v  černém  rouchu,  ana  strnulým  zrakem  do  dálky  patřila.  Stála 
tu  dlouho,  až  do  soumraku,  pak  vrátila  se  do  své  komnatky.  Také 
se  na  zámku  divili,  že  P.  Lippach  tu  zůstal.  Čekal  zajisté  na  regenta, 
s  jakou  se  vrátí.  Nadešla  noc  i  jitro,  a  v  bráně  zámecké  pořád  ticho. 
Teprve  k  poledni  vstal  Lippach  rychle  ze  svého  křesla,  v  němž  sedě 
něco  četl,  a  přistoupil  k  oknu.  Zaslechl  hluk  a  spatřil  teď,  že  do 
nádvoří  vjel  Libochovský  v  čele  své  družiny.  Ale  ta  byla  spořádaná ! 
Tři  z  pacholků  obvázáni,  jako  by  se  z  bitvy  vraceli,  a  čtvrtého,  hle, 
skládají    s  koně,   buď  těžce   raněného   nebo   mrtvého.     Co    se   stalo?! 

Lippach  nevyčkav,  vyšel  ven  a  nade  schody  setkal  se  s  Libo- 
chovským. 

„Sám  se  vracíte?"  tázal  se  nedočkavě.    „Ani  jste  jich  nestihl?" 

Vyšli  na  chodbu. 

„Stihl  až  ná  toho  šaška  —  ale  nevezu  jich."  A  na  rtech  zje- 
voval se  jeho  úsměv. 

„Proč?" 

„Nemohli  přijeti  — " 

„Jak  že?" 

„Jsou  mrtvi  —  Vostrovec  i  ta  pikartka.  Má  chasa  je  zabila, 
když  — « 
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Ale  nedokončil.  Spozorovalť,  že  překvapený  zprávou  jezovita  se 
ohledl,  a  sám  také  tak  učiniv,  ostal  v  řeči.  Jak  by  byl  mohl  dále 
mluviti,  vida  matku  svou,  ana  proti  němu  stála,  jak  by  mohl  domluviti 
hledě  v  její  zsinalou  tvář,  hrozného,  nevýslovného  výrazu.  Trhalo  jí 
kolem  rtů,  jež  křečovitě  se  pohybovaly;  až  pojednou  otevřely  se 
k  hroznému  výkřiku.  ^ 

„Budiž  proklet !u  zavznělo  děsně  šerou  chodbou.  Stařena  tak* 
vykřikla,  nabyvši  řeči  ve  chvíli  hrozného  sklamání,  jež  jí  všecku  duši, 
každou  žilku  pobouřilo,  a  vztýčenýma  rukama  zamávši  ve  vzduchu 
sklesla  bez  sebe  na  tvrdou  dlažbu. 

Tenkráte  byl  bůh  vysoko  .  .  . 

V  té  vsi,  do  které  se  Karban  dostal,  byli  poctiví  lidé.  Přes  to, 
že  měli  panskou  stráž  tří  jezdců,  ukryl  starý  sedlák  Karbana,  a  za 
chvíli  opatřil  mu  tajně  dva  mladé  muže,  kteří  nepozorovaně  vyšli  se 
šaškem  ze  vsi  a  vedli  jej  odlehlým  a  přece  nejkratším  stezníkem  k  lesu. 
Jezdci,  zahřívajíce  se  po  klopotné  jízdě,  nic  nespozorovali.  Karban,  ač 
unaven,  byl  pořád  napřed.  Když  k  lesu  docházeli,  zahledli  jezdce  se 
rozdělivší.  Šaškovi  dech  se  zatajil  —  poznalť,  že  dali  se  v  tu  končinu, 
kde  Vostrovec  se  Salomenkou  meškali.  Nic  neváhal,  pustil  se  tam  také. 
Když  na  místo  dorazil,  spatřil  rozmetaný  ohník,  a  za  stromy  probo- 
deného,  zdechlého  hnědáka.  Jako  věrný  pes  dal  se  do  hledání.  Lekal 
se,  a  přece  pořád  ještě  doufal,  že  unikli,  že  se  někde  skrývají.  Nadešla 
noc.  Vesničané  se  vrátili  do  vsi,  kdež  ovšem  už  zastali  Libochovského 
s  družinou  po  krvavé  práci.  Zaslechli,  vyrozuměli  z  pusté  řeči,  co  se  . 
stalo.    Litovali  ubohých,  litovali  Karbana,  jehož  nemohli  z  lesa  dostati. 

Prochodil  v  něm  celou  noc,  hledal  a  sám  bloudil,  volal  „bratra 
Janaa,  volal  Sáličku  —  až  teprve  za  svítání  zmořen;  vysílen  dostal 
se  na  mýtinu,  pod  starou  lípu.  Kolem  mech  zbarvený  krví  —  Vo- 
strovcovou,  Sálčinou.     Šašek  u  nich  sklesl. 

Když  dopoledne  pak  vesničané  hledajíce  ho,  sem  přišli,  zastali 
jej  vedle  mrtvol.  Plakal  jako  dítě.  Kdy  by  tak  prve  ho  viděli  v  první 
zoufalosti,  když  k  nebi  se  podíval  a  již  již  rouhavým  slovem  sobě 
chtěl  uleviti,  když  by  chutě  byl  přiznal,  že  vítězství  není  v  poctivosti 
a  v  pravdě,  ale  v  moci  a  síle ! 

Ale  tedP,  kdy  první,  nejhroznější  vlna  neštěstí  přes  něj  se  pře- 
valila, nesmetši  jej  v  bezedno  zoufalosti,  poklekl  a  hledě  v  klidnou, 
stuhlou  tvář  rybnikářovu  zahořekoval:  „Mnoho  jsme  všichni  hřešili, 
že  bůh  nás  tak  trestá,  a  spravedliví  jsou  mordováni!" 

I  nachýliv  se,  políbil  Vostrovcovu  pravici  a  Sálčino  čelo. 

Ano  byl  takový  čas,  kdy  tak  se  dalo,  kdy  regent  a  lidé  jemu 
povahou  příbuzní  vládli,  při  vládě,  v  moci  a  v  hojnosti  zůstávali,  ne- 
dbajíce slz  a  krve  nevinně  prolité,  kdy  kletba  spravedlivá  nadarmo 
volala  o  pomstu.  To  stalo  se  na  počátku  oné  dlouhé,  muky  plné 
a  jako  nekonečné  noci  v  našem  milém  království,  jejíž  černé  stíny 
sahaly  do  věků  a  na  niž  těžko  zapomenouti. 
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Fojana. 

Obrázek  rumunské  vesnice. 

Napsal 

J  osef  Wflnsch. 

Locř  naše  projela  Železnými  Vraty,  divokými  peřejemi  Dunaj- 
skými. Šumící  a  dunící  proudy  se  utišily.  Tisíceré  vlny  srovnaly  se 
v  klidnou  hladinu. 

V  právo  jednotvárné,  hlinité  břehy  bulharské,  v  levo  jednotvárné, 
hlinité  břehy  rumunské.  Mezi  nimi  k  východu  ubíhá  Dunaj  v  tiché  ve- 
likosti své.  Dva  světy  tak  různé,  tak  původní  ve  zjevu  svém  vnějším 
dělí  od  sebe,  lid  románský  od  lidu  slovanského. 

Zde  na  lodi  ovšem  vše  zůstává  při  starém.  Tytéž  společenské 
poměry,  tytéž  životní  formy  jako  v  ostatní  Evropě  moderní  civilisací 
tu  dobře,  tu  špatně  olakované.  Zvonek  lodní  stejně  nás  zve  k  bohaté 
tabuli,  jako  když  Vídní  nebo  Peští  jsme  projížděli.  Sklepník  obsluhující 
má  frak  právě  tak  ošumělý  jako  v  každém  jiném  našem  hotelu.  Jeda 
na  lodi  a  na  lodi  zůstávaje,  ani  na  krok  jsi  se  nevzdálil  od  zemí 
západoevropských,  ani  trochu  jsi  nevyváži  z  poměrů  všedností  otřených 
a  z  cestiček  vyšlapaných  až  běda  —  a  kdy  bys  obeplul  třeba  celý  svět. 

Proto  ven  z  lodi !  Hlouběji  vnikněme  do  země,  jež  dříve  jen  ne- 
určitým fantomem  ubíhala  před  zrakoma  našima.  Hlouběji  do  země! 
Tam  vizme  a  slyšme! 


Vyjíždíme  z  rumunského  Kalafatu  směrem  jihovýchodním.  Z  mě- 
stečka do  širé  písčité  nížiny  valašské  vede  dlouhá  rovná  třída  hlavní. 
Kalafat  v  minulé  válce  rusko-turecké  střelbou  Vidínskou  velice  utrpěl. 
Ale  od  té  doby  rychle  opět  zkvétá.  V  právo  i  v  levo  stojí  již  celé 
řady  úhledných  domků  i  jednopatrových.  Ty  zde  dostavují  se  ještě, 
ony  hostí  již  obyvatele  pod  střechou  útulnou.  Nové  domky  Ealafatské 
vynikají  pohodlnou  úpravou  a  vábnou  čistotností,  všecko  tu  nové  a 
čisté  „jako  na  sloupku." 

V  Kalafatu  je  sládek  a  také  mládek.  Je  tam  tudíž  také  pivo- 
várek.  Každý  takový  pivovárek  poctivou  duši  českou  vábí  k  sobě  mocí 
neodolatelnou.  1  nás  přivábil,  a  tak  sešli  jsme  se  tam  u  sklenky  pěni- 
vého s  některými  Čechy  v  Kalafatu  usedlými.  Ale  jen  jsme  se  tak 
trochu  vnitřně  ovlažili,  již  počalo  se  nebe  tak  povážlivě  kaboniti,  že 
obávati  se  bylo  i  nepříjemné  vláhy  —  zevnitřní.  Té  musíme  ujeti !  Těžko 
ovšem  loučiti  se.  Ctihodný  soudek  tak  svůdně  šumí  čepem  uvolněným! 
Vždyť  sami  znáte  ten  lahodný  zpěv  Sirenin.  Ale  my  šťastně  odolali 
a  ujeli  pokušení  a  dešti. 

Právě  pronikáme  táhlým  řetězem  zákopů,  náspů  a  bašt,  které 
Kalafat  na  hodinu  cesty  hradí  v  mocném  polokruhu.  Opevnění  to  za- 
loženo hlavně  proti  protějšímu  Vidinu.  Kalafat  brániti  měl  Rumunsko 
před  vpádem  vojska  tureckého,  jež  vniknouti  by  sem  chtělo,  chráněno 
jsouc    děly  Vidínskými.     Pokusy  takové    nezřídka  se    podnikaly  a  ne- 
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zřídka  dříve  také  se  dařily.  Půda,  po  níž  teď  s  větrem  o  závod  uná- 
šejí nás  bystří  hnědouši,  krví  lidskou  přečasto  byla  zbrocena.  V  tomto 
století  otkávala  se  tu  hlavně  vojska  raská  a  turecká.  R.  1928  roz- 
ložen tu  pozorovací  sbor  ruský  pod  generálem  Geismarem.  V  srpnu 
zatlačil  jej  pasa  Vidínský  až  ku  Krajově  a  spíži  mu  odňal.  Ale  brzy 
potom  sebrali  se  Rusové  a  hrdinsky  ubránili  se  u  vsi  Bailešti.  V  záři 
pak  Turci,  ač  mnohem  byli  silnější,  na  hlavu  jsou  poraženi,  nočního 
času  přepadeni  a.  sesekáni  strašlivě.  Jen  trosky  velikého  vojska  ture- 
ckého útěkem  přes  Dunaj  se  spasily;  veliký  vezír  sám  stěží  že  unikl 
svému  osudu.  Kořist  ohromná  připadla  Rusům.  Turci  pak  tak  jsou  se- 
slabeni,  že  i  Kalafat,  který  až  dosud  drželi,  opustili  a  ve  Vidině  za 
Dunajem  ochrany  hledali.  Rusové  ihned  velmi  dobře  znamenali,  jak 
výhodné  položení  Kalafat  má  proti  tureckému  Vidinu,  jelikož  břehy 
rumunské  vyšší  jsou  nad  protější  Vidínské.  Rusové  tenkráte  obsadili 
a  opevnili  Kalafat,  a  od  té  doby  Vidin  nového,  nebezpečného  soupeře 
měl  skoro  v  samém  týlu. 

Důležitý  úkol  připadl  Kalafatu  i  v  rusko-turecké  válce  r.  1853 
a  1854.  Omer  pasa  velel  veliké  armádě  turecké,  která  kolem  Vidina 
se  sebrala.  Proti  Vidinu  vyslal  Gorčakov  generála  Fischbacha.  Rusové 
obmýšleli  zmocniti  se  Vidina  a  odtud  pak  uvolniti  Srbům,  proti  jhu 
tureckému  se  bouřícím,  a  spojiti  se  8  nimi.  Omer  pasa  dobře  viděl 
nebezpečí,  jež  mu  hrozilo.  Vidin  musil  býti  ubráněn  stůj  co  stůj.  Aby 
však  Vidin  se  mohl  udržeti,  nutno  bylo  i  protější  Kalafat  obsaditi, 
opevniti  a  ubrániti.  Proto  Omer  pasa  velikou  sílu  vojska  vrhl  na  levý 
břeh  Dunajský  proti  Rusům,  kteří  od  Krajový  postupovali.  Polští  a 
turečtí  důstojníci  ženyjní  Kalafat  zákopy,  náspy  a  baštami  obehnali 
a  opevnili  na  rychlo  sice,  ale  dostatečně.  Každého  pahrbku  kolem  za 
pevnůstku  užiti  dovedli  tak  výtečně,  že  Kalafat  za  nedlouho  stal  se 
pevností  nenepatrnou  a  vydatnou  oporou  bratrského  Vidina,  s  nímž 
sepjat  silným  mostem  pon tónovým.  Kalafat  potom  Rusové  svírali  času 
zimního  čím  dále  tím  úžeji.  Na  té  i  oné  straně  vojsko  strašně  trpělo. 
Celkem  jen  času  zimního  před  Kalafatem  a  v  Kalafatu  zahynulo  asi 
50.000.  Ale  proti  dělostřelbě  turecké  výtečně  rozestavené  Rusové  nic 
nemohli  svésti,  a  tak  Kalafat  zůstal  v  rukou  tureckých,  až  Rakousko 
samo  obsadilo  knížectví  Podunajská.  Kalafat  připadl  k  Rumunsku. 

Ještě  v  době  nejnovější,  v  minulé  právě  válce  rusko-turecké, 
ukázala  se  důležitost  opevnění  Kaiafatského.  Kalafat  tu  sice  nikterak 
nevystupoval  do  popředí  událostí  válečných,  ale  přece  nedá  se  upříti, 
že  Rusové  rychlým  obsazením  Kalafatu  vykonali  Čin  velmi  důležitý. 
Kdy  by  Turci  byli  si  pospíšili  a  v  čas  ještě  i  Vidínského  blížence 
na  levém  břehu  Dunajském  obsadili,  mohli  pak  každou  chvíli  silnou 
armádou  Vidínskou  Rusům  v  bok  udeřiti  a  přechod  jejich  přes  Dunaj 
znesnadňovati.  Pak  byli  by  Rusové  nuceni  proti  této  straně  vyslati 
silný  sbor  pozorovací,  a  tím  hlavní  výprava  jejich  přes  Dunaj  valně 
by  bývala  oslabena;  ano  vítězným  postupováním  Turků  z  této  strany 
mohla  býti  nejen  ohrožována,  než  snad  i  zničena.  Turci  naproti  tomu 
neměli,  čeho  by  se  mohli  obávati.  I  po  značné  porážce  v  ochranný 
kruh  pevností,  Kalafatské  i  Vidínské,  vždy  ještě  v  čas  mohli  se  utéci. 
Nebezpečí,  které  celé  výpravě  ruské  hned  z  počátku  hrozilo  Kalafatem, 
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výteční  stratégové  ruští  zajisté  velmi  dobře  znamenali.  Proto  ten  chvat 
zimničný,  s  jakým  vojsko  a  hlavně  dělostřelba  rumunská. ve  dne  v  noci 
hnána  na  západ  k  Dunaji.  Běželo  o  to,  kdo  dříve  usadí  se  v  Kala- 
fátu.  A  veliký  ten  čin  válečnický,  jehož  váhu  snad  jen  znalec  dovede 
posouditi,  zdařil  se  Rusům.  Bylo  to  poměrně  ovšem  jen  málo  hodin, 
kterých  baterie  rumunské  potřebovaly,  než  urazily  cestu  asi  40 — 50 
mil.  Ale  byly  to  hodiny  krušné,  obětavé  práce,  hodiny  trysku  divokého. 
»Děla  rumunská  rozložila  se  konečně  po  výšinách  Kalafatských,  důstoj- 
níci ruští  dohléd&li  a  nová  zakládali  opevnění.  Mladý  Kalafat  skoro  . 
přes  noc  přerostl  Vidin,  staršího  bratra  svého  a  válečníka  sešedivělého. 
Dalekosáhlá  dělostřelba  nová  obě  pevnosti  k  sobě  až  povážlivě  při- 
sunula. Ale  Kalafat  byl  soused  mnohem  nebezpečnější,  jelikož  břeh 
rumunský  mnohem  je  tu  vyšší  bulharského.  Kalafat  drží  Vidin  úplně 
v  šachu,  Kalafatem  Vidin  umlčen  a  spoután  naprosto,  a  Rusové  ohra- 
dili si  a  upevnili  jím  Rumunsko,  svou  basis  operační.  — 

Po  ryku  válečném,  jenž  se  tu  před  málo  roky  ještě  přeháněl, 
teď  ovšem  již  ani  památky.  Teď  tu  tak  ticho,  jako  by  vše  kolem 
bylo  vymřelo.  Silnice  široce  rozejetá  v  půdě  písčité  před  námi  táhne 
se  do  dálky  nedozírné.  Z  pravidla  jede  tu  každý,  kudy  nejpříhodnějším 
býti  se  mu  vidí.  Kolik  tu  jelo  vozů,  tolik  pak  svorně  vedle  sebe  běží 
kolejí.  V  právo  v  levo  pole  úrodná  i  neúrodná.  Pšenici  dávno  již 
sklidili,  kukuřice  zraje  ještě.  Vidíme  jen  až  k  nejbližší  vypnulině 
vlnité :  tak  obzor  náš  obmezen.  Není  tu  lesa,  není  skoro  ani  stro- 
mečku ;  ani  osady  není  viděti,  ani  chaloupky.  Jen  tu  a  tam  nějaká  ta 
kláda  k  nebi  ční,  skřipcem  pevně  jsouc  spjata.  13  jednoho  konce  jejího 
tyč  visí  s  okovem.  Toť  osamělá  studna,  kde  pastýř  žíznivý  skot  na- 
pájí za  vedra  poledního.    To  jediné  oživuje  obzor  jednotvárný. 

Tak  asi  půl  druhé  hodiny  uháníme  písčitou  krajinou  mírně  roz- 
vlněnou. Role  čím  dále  tím  pečlivěji  jsouce  vzdělány,  tím  utěšenější 
honosí  se  úrodou.  Hnědouši  tím  více  si  odfrkují,  znamenají!  patrně, 
že  k  domovu  jdou.  Znenáhla  blížíme  se  také  již  k  nějakému  háji,  ale 
k  háji  valně  prořidlému.  Je  to  vlastně  množství  jednotlivých  malých 
háječků  a  skupin  táhlých  topolů  a  bujně  rozvětvených  akácií.  Zna- 
menám také,  že  ty  jednotlivé  hájky  ohrazeny  jsou  z  pravidla  plotem 
proutěným. 

Bratr  pozoruje,  jak  si  vše  to  tak  důkladně  prohlížím,  a  proto 
poučuje:  „Tak  vidíš.  A  v  tom  tu  ti  ubozí  lidé  bydlí!"  —  Já  roz- 
hlížím se  tím  bystřeji  kolem,  ale  obydlí  lidského  posud  nikde  nemohu 
vypátrati,  ani  toho,  co  by  obydlí  lidskému  trochu  jen  se  podobalo. 
Vidím  tu  a  tam  sice  jakési  hromady  chrastí  a  slámy,  a  na  každé  hro- 
madě stojí  jakási  stará  nůše  proutěná.  Ale  to  přece  není  obydlí  lidské ! 

A  přece  byla  to  obydlí  lidská!  Do  země  jsou  prohlubena  a  slámou 
přikryta.  Nad  střechu  slaměnou  vyniká  jakýsi  komín  proutěný.  Dále 
ovšem  byla  stavení  úhlednější.  Za  soumraku  zahnuli  jsme  kolem  pěk- 
ného zámečku  a  pak  ve  velikém  dvoře  stanuli  jsme  před  pěkným* 
obydlím.  Pod  okny  neveliká  bujela  zahrádka.  V  ústrety  vyskočil  nám  • 
veliký  Káro  a  malý  Paslíček.     Paslíček  jmenuje  se  vlastně  trpaslíček, 
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ale  Trpaslíček   je  pro    hospodyni   příliš    dlouhé:    říká  mn    krátce  jen 
„Paslíček."     . 

Pršelo.  Milo  naslouchati  tichému  dešti  šumícímu  v  hustých  ko- 
runách stromův;  ale  milo  jen  tehdy,  v  suchuli  sedíš  pod  střechou 
ochrannou. 


Stopujemeli  běh  Dunajský  od  Vidina  počínaje  až  po  ústí,  zna- 
menáme, že  tu  po  levém  břehu  jeho  táhne  se  celé  pásmo  bažin,  ryb- 
níků, jezírek  i  jezer  široce  rozložených.  Celý  tento  levý  břeh  Du- 
najský velmi  je  nízký  a  naskrze  písčitý.  Řečiště  Dunajské  patrně 
k  jihu  se  bylo  posouvalo  a  do  vysokého  vrývalo  se  břehu  bulharského. 
Jarní  povodně  po  nižším  levém  břehu  vždy  se  rozlévaly,  levý  břeh 
vždy  ohromnými  vrstvami  jemňounkého  písku  zanášely.  Divoké  vichry 
pohrávaly  si  piskem  tím,  z  místa  na  místo  přenášely  jej,  až  i  vy- 
soké pahrbky  a  mohutné  náspy  z  něho  budovaly.  Ze  starého  koryta 
říčného  zůstávaly  mnohé  prohlubně,  jež  níže  jsouce  položeny  než  hla- 
dina Dunaje  nedaleko  proudícího,  vodou  Dunajskou  sypkými  písku 
vrstvami  prosakující  se  zatopovaly.  Tak  povstaly,  tak  podnes  udržuji 
se  rumunské  „balty.a 

Pravili  jsme,  že  mocné  větry  naplavené  písky  vždy  na  veliké 
hromady  svívaly.  Tím  se  stávalo,  že  neúrodný  písek  odděloval  se  od 
ostatní  půdy  sypké  sice,  ale  nad  míru  úrodné.  Tak  v  krátkém  čase 
pokrylo  se  všecko  rostlinstvem  nad  míru  bujným.  Brzy  uhostila  se 
tu  i  četná  zvířena,  hojnou  lákána  jsouc  potravou. 

I  člověk  přišel.  Lovec  bohaté  nacházel  kořisti  jak  po  zelených 
nivách  tak  i  ve  hlubinách  balt.  Také  stáda  bravu  a  skotu  přiváděl 
sem,  a  těm  velmi  dobře  se  dařilo  po  tučných  pastvinách.  Půda  plo- 
distvá rozryta  rádlem  neforemným,  a  hle  —  zrno  v  ni  vložené  sterou 
rozmnožilo  se  úrodou!  Tak  trvale  usazoval  se  tu  i  rolník.  Nebylo  mu 
tu  pracovati  v  potu  tváři,  nebylo  mu  rukou  mozolnou  nutiti  zemi  ku 
skoupé  úrodě.  Půda  mladistvá  sama  a  ráda  za  každou  práci  měrou 
odměňovala   se  stonásobnou. 

.  Tak  asi  dvě  hodiny  jihovýchodně  od  Kalafatu  mezi  dvěma  vět- 
šíma baltama  v  kraji  přeúrodném  povstávala  znenáhla  osada  Pojana. 
Pojan  Rumuni  mají  asi  tolik,  co  my  Čechové  Lhot  nebo  Újezdů.  Po- 
jana znamená  plochu,  rovinu.  Vody  balt  zdejších  nejsou  v  celosti, 
nýbrž  na  dlouhá  a  dosti  úzká  rozvětvují  se  ramena.  Stavbou  příbytků 
pevných  a  rozsáhlých  tito  první  obyvatelé  Pojanští  příliš  se  nena- 
máhali. Do  sypké  země  vykopali  jámu  nepříliš  hlubokou.  Země  vy- 
kopaná házela  se  na  pokraj  jámy,  tak  že  hloubka  jámy  tím  ještě  se 
zvýšila.  Nad  tím  na  spůsob  střechy  několik  pevných  větví  opřeno  a 
suchou  travou  přikryto.  Ve  střeše  zůstal  otvor;  sloužil  dílem  jako 
komín  dílem  jako  okno.  To  prostý,  jednoduchý  příbytek  zde  dosud 
oblíbený,  to  —  borda. 

Tak  dlouhý  čas  asi  žil  tu  člověk  v  jednoduchosti  a  spokojenosti. 
Ale  nezůstalo  navždy.  Přišla  i  zde  milostivá  vrchnost  a  pravila:  Tyto 
úrodné  krajiny  jsou  moje,  a  ty,  člověče,  jsi  zde  proto,  abys  mi  je 
vzdělával!  Bůh  sám  ví,  kde  se  ty  milostivé  vrchnosti  na  světě  nabraly! 
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Nerodí  se  to  vrchností,  nepadá  to  8  nebe,  nevychází  to  z  lůna  zem- 
ského:  a  přece,  kamkoli  zraky  obrátíš,  všude  je  jich  ažaž! 

Nevím  ani,  která  vrchnost  první  v  Pojaně  se  usadila.  Nemohu 
také  vypiso  ati  osudy  jejích  nástupců.  Jen  tolik  krátce  zaznameuám, 
že  Pojana  *  mnohými  dvory  okolními  náležela  dříve  srbskému  knížeti, 
čackému  Michalu  Obrenoviči.  Když  pak  zavražděn  je  Michal  r.  1868, 
celé  rozsáhlé  panství  přešlo  na  jeho  příbuzenstvo.  Nyní  vrchnost  sama 
nesídlí  tu,'  nýbrž  veškery  statky  spravovati  dává  ředitelem  hospodářským. 
Ten  obývá  ayní  pěkný  zámeček  uprostřed  krásné,  bujné  zahrady  sto- 
jící. V  poslední  válce  po  dlouhý  Čas  sídlil  tu  kníže  rumunský  s  vojenskou 
svou  družinou.  Mezi  zahradou  panskou  a  dvorem  hospodářským  táhne 
se  široká  ulice.  Do  dvora  několikerými  vchází  se  vraty.  Dvůr  jest 
ohromné  prostranství  čtverhranné,  důkladnou  zdí  ohrazené.  Uprostřed 
dvora  jako  mocná  pevnost  o  několika  patrech  do  výše  pne  se  veliká 
sýpka,  jádro  a  jako  srdce  celého  hospodářství.  Po  dvoře  rozestavena 
jsou  jednotlivá  stavení,  kanceláře  a  byty  hospodářských  úředníků,  dílny 
kovářské,  kolářské  a  zámečnické,  zásobárny  a  obydlí  pro  řemeslníky. 
Po  jedné  straně  táhnou  se  úzké  a  dlouhé  kůlny  laťované,  na  vysokj'ch 
podezdívkách  stojící.  Jsou  to  sušírny,  v  nichž  chovají  se  palice  ku- 
kuřičné, než  zrnka  z  nich  zvláštními  stroji  se  vylupují.  Stodol  tu 
však  není.  Obilí  do  vsi  a  do  dvora  nesváží  se.  Na  polích  vzdálenějších 
na  místě  skládá  se  do  stohů  ohromných  a  jen  z  polí  blízkých  sváží 
se  na  zvláštní  prostranství  za  vesnicí  a  strojem  se  mlátí.  Když  zde 
je  vymláceno,  s  parním  strojem  z  pole  jede  se  na  pole,  od  stohu  ku 
stohu,  a  tak  na  místě,  kde  obilí  se  požalo,  také  se  vymlátí.  —  V  jednom 
rohu  dvora  Pojanského  stojí  parní  mlýn.  Kdo  zná  jednoduché  a  pro- 
stinké  mlýnky  rumunské,  vidí,  že  většího  mlýna  velice  je  tu  zapotřebí. 
Mlýn  parní  pracuje  jen  pro  potřebu  domácí,  výrobky  jeho  se  nevy- 
vážejí. Proto  také  práci  svou  přispůsobiti  musí  požadavkům  a  chuti 
domácí.  Semílá  totiž,  jak  zde  je  zvykem,  všecko  obilí  vždy  jen  na 
jednu  mouku.  Jemnějších  druhů  mouky  tu  posud  neužívají  a  ani  ne- 
baží po  nich.  Těch  několik  úředníků  zdejších  pak  mouku  na  zvláštních 
řešetech  musejí  si  přepodsívati,  nechtějíli  požívati  i  otrub. 

Pojana  m&  pěkný  chrám  řecký  a  při  něm  i  školu  elementárnou. 
To  vše,  jakož  i  větší  dům  komuny  Pojanské  a  několik  jednopatrových 
domků  zámožných  obchodníků  stojí  opodál  zámku  a  dvora.  Celkem 
má  Pojana  asi  4 — 5000  obyvatelů,  jichž  jen  nepatrná  částka  živí  se 
obchodem  a  průmyslem.  Všichni  ostatní  jsou  zemědělci,  část  ta  je 
přední  část  celé  vsi,  jádro  její.  Z  tohoto  středu  na  všecky  strany 
rozbíhají  se  pak  mnohé  cesty  široké  a  podél  nich  daleko  do  úrodné 
nížiny  táhnou  -se  obydlí  zdejších  osadníků.  Není  tu  však  chalupa  vedle 
chalupy,  jako  v  našich  vsích  vídáme,  nýbrž  zde  sad  stromový  prou- 
těným plotem  ohrazený  řadí  se  ku  sadu.  Uprostřed  sadu  jednotlivá 
stavení,  ať  již  obydlí,  ať  stavení  hospodářská.  Prvotná  stavení  zdejší 
jsou  bordy,  jejichž  vnějšek  jsme  již  pozorovali.  Nejsou  nic  jiného  než 
čtverhranné  jámy  zemské,  rákosím  nebo  slámou  kryté.  Na  vrchu  sedí 
široký  komín  proutěný.  Olepují  jej  sice  blinou,  ale  deště  hlínu  z  pra- 
vidla vymývají,  tak  že  jen  holé,  začazené  proutí  zůstává.  Dp  bordy 
vcházíme  chodbičkou  k  zemi  se  klonící.    Vstupujeme  do  temného  pro- 
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stranství,  jež  asi  4  X  3  m.  drží.  Stěny  jsou  živá  země  písčitá.  U  stěny 
čelné  jest  ohniště  a  na  něm  několik  oharků.  Žena  oválela  právě  ně- 
jakou placku  z  černé  mouky,  odhrnula  s  horké  plochy  oharky,  po- 
ložila na  ni  placku,  železným  jakýmsi  rendlíkem  to  přikryla  a  oharky 
zase  přihrabala.  Tak  se  to  upeče.  Pět  hladových  dětí  leží  v  jednom 
koutě  na  slámě  a  večeře  již  ani  dočkati  se  nemohou.  Před  ohništěm 
stojí  neveliký,  zcela  nizounký  stoleček.  To  jediné  nářadí  chudé  této 
domácnosti.  Na  židlicích  k  němu  ovšem  nezasedají,  neb  ani  xnevědí, 
co  židlice  jsou.  Na  stěně  pověšeny  pak  ještě  nějaké  šaty,  pytlík  mouky 
a  několik  tykvic  tlučené  papriky  a  soli.  Tak  chudě  vypadá  bídné 
obydlí  chudé  rodiny.  Tak  chatrné  její  zásoby,  tak  málo  tu  pohodlí! 
Ani  vzduchu  tu  není  dostatek,  vždyť  vlhko  a  kouř  dělí  se  s  obyvateli 
o  těsný  prostor  ten.  O  světle,  o  „božím"  světle  pak  skoro  ani  pa- 
mátky. Jen  komínem  vniká  sem  příšerné  jakési  pološero. 

To  byty  chudiny.  Zámožnější  proti  tomu  dávno  již  si  polepšili. 
Ti  baráky  staví  si  nad  zemí.  Ovšem  jsou  to  jen  chudobné  ba- 
ráky polcu  z  hlíny,  polou  z  bláta  uplácané.  Ale  jsou  to  přece  jenom 
baráky  nad  zemí  a  co  nejhlavnějšího  při  tom,  tyto  baráky  mají  také 
již  malinká  zasklená  okénka,  tedy  i  světlo.  Ještě  vyššího  druhu  sta- 
vení zrobena  jsou  ze  dřeva,  a  ta  ovšem  již  podobají  se  malým  ba- 
rákům našich  vsí.  V  době  nejnovější  staví  si  tu  také  již  úpravné  ba- 
ráčky z  cihel  nepálených,  na  vzduchu  sušených.  Podle  úpravnosti 
obydlí  řídí  se  i  výstavnost  selských  stavení  hospodářských.  Někde 
mají  již  chlévy  dosti  dobře  zařízené,  jinde  stojí  dobytek  skoro  jen 
pod  střechou  v  plen  vydán  všem  zlotám  nepohody.  Zvláštním  spů- 
sobem  budují  si  tu  též  obilnice  a  zásobárny.  Zarazí  totiž  na  čtver- 
hran  několik  kolu  do  země,  a  mezi  těmi  koly  as  2'  nad  zemí  upletou 
ohromný  koš,  který  rovněž  slámou  nebo  rákosím  přikrývají.  Pravili 
jsme  již  dříve,  že  Pojana  rozložena  je  mezi  mnohými  rameny  balt. 
Celé  řady  domků  stavěny  tu  bývají  při  samé  vodě.  Často  se  však 
stává,  že  balta  vystoupí  a  vše  zaplaví.  Tu  pak  celé  řady  příbytků 
lidských  bývají  vytopeny  a  zničeny.  Rozpadávajíť  se,  nebo  se  sesují. 
Ale  obyvatelům  zdejším  hrubě  to  ani  nevadí,  ano  zdá  se,  jako  by 
tomu  byli  zvykli.  Na  jiném  místě  pak  staví  si  obydlí  jiná,  ale  stejně 
vratká. 

Upravení  těchto  hospodářských  sadů  rumunských  sedláků,  ať 
zámožnější  jsou  ať  méně  zámožní,  skoro  všude  jedno  jest.  Pod 
střechou  obydlí  suší  se  cibule,  paprika  a  tabák.  Mezi  obydlím  a  sta- 
veními hospodářskj-mi  bývá  prostora  pečlivě  utlučená.  To  je  mlat.  Vi- 
díme často,  jak  pomocí  pádných  dřevců  vytloukají  tu  obilí.  Zde  vy- 
konávají se  také  jiné  práce  hospodářské,  a  když  vše  je  hotovo,  zde 
usadí  se  hospodyně  se  vřetenem  a  přede.  Děti  zatím  se  psy  domácími, 
s  prasátky  a  jehňátky  povalují  se  opodál.  Pracovitý  jsou  Rumunky; 
ale  neslyšel  jsem,  že  by  některá    si  byla  zazpívala. 

Každý  jen  trochu  zámožnější  sedlák  zdejší  má  na  svém  dvoře 
také  svůj  vlastní  mlýn.  Mlýn  poznáš  po  ohromné  kuželovité  střeše. 
Střed  střechy  té  kryt  nebývá.  Pokrývají  jen  okraj  jeji  do  kola,  kudy 
dobytek  strojem  pohybující  chodí.  Při  střeše  stává  malá  bouda.  To 
celá  výstavnost  mlýna.  Zařízeni  jeho  je  rovněž  jednoduché.  Pod  střechou 
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vodorovně  pohybuje  se  ohromné  kolo  ozubené.  Zuby  jeho  otáčejí  hří- 
delem  v  budce  postaveným.  Na  hřídeli  neveliký  kámen  upevněn.  Mezi 
tímto  a  druhým  kamenem  mačká,  t.  j.  mele  se  obili.  Hrubá  mouka  se 
vší  nečistotou  po  dřevěném  žlábku  sype  se  do  košíka,  který  přista- 
vili.' Celým  strojem  pohybují  obyčejně  dva  až  tři  tahouni.  Vše  vrže  a 
skřípá.  Ač  všecko  zařízení  tak  jednoduché  a  tak  hrubé  jest,  přece 
nelze  ubrániti  se  obdivu,  s  jakým  důmyslem  ti  lidé  vše  tak  dovedli 
si  zaříditi. 

Celá  ohromná  plocha,  na  níž  Pojana  se  rozprostírá,  ohrazena  je 
hlubokým  příkopem  a  náspem.  To  zařídili  prý  proto,  by  selský  do- 
bytek ze  vsi  na  panská  pole  nevybíhal  a  zde  neškodil.  Do  vsi  jenom 
několika  málo  průchody,  kde  příkopu  nevykopali,  může  se  vcházeti. 
Průchody  tyto  mají  svá  vrátka  proutěná.  Aby  vrátka  náležitě  vždy 
byla  uzavřena,  to  na  starosti  má  „pandár,"  polní  hlídač,  jemuž  barák 
vystavili  hned  vedle  vrátek.  Pandáři  jsou  ozbrojeni.  Nad  několika  pan- 
dáry  postaven  jest  „izpravnicei."  Ten  dohlíží  ku  pracovním  lidem  ves- 
nickým, kteří  jsou  dlužni  a  mají  za  to  robotiti.  Nejdeli  to  po  dobrém, 
užívá  často  i  dlouhého  karabáče  svého.  Izpravnicei  ve- vsi  pojíždí  na 
koni.  Podřízen  je  svému  locofetu,  pojezdnému.  Svrchovaný  pán  všech 
je  pak  správce  sám. 


Takto  se  mi  tu  vede  velmi  dobře. 

Nezůstal  jsem  sice  ve  vlasti,  ale  —  co  je  pravda,  to  je  pravda!  — 
živím  se  poctivě  a  —  důkladně.  Právě  totiž  ohryzuji  kukuřičnou  palici 
na  plameně  pálenou.  Nemyslete,  že  jsem  neprávem  klidil  tam,  kde  jsem 
nesil.  Bůh  uchovej!  Sybaritské  déjeůner  moje  je  dárek,  něžný  někdy 
dárek  uznalosti  a  lásky  otcovské.  Mlátíme  na  poli.  Mlátičku  žene 
veliký  parní  stroj,  u  stroje  je  topič  a  topič  v  Rumunsku  jest  osoba  již 
náramně  učená.  Tento  topič  je  mezi  jiným  také  otcem  malého,  kudrna- 
tého klučíka.  Klučík  má  jednu  košili  a  dvě  buclaté  tvářičky.  Pohladil 
jsem  vám  ho  po  těch  buclatých  tvářičkách  a  do  ručičky  vložil  jsem 
mu  ohromnou  sumu  10  bánů  (4  kr.  r.  m.).  Kluk  podíval  se  na  bány 
a  podíval  se  na  mne,  a  od  té  doby  jsme  dobří  přátelé.  •  Každý  den 
hned  ráno  nastavuje  své  buclaté  tvářičky  a  upopelené  ručičky.  Jeho 
otec  pak  přátelství  našemu  nikterak  nepřekáží.  Naopak  pomocí  opečené 
palice  kukuřičné  něžný  ten  poměr  mezi  náma  hledí  upevniti. 

Když  jsem  se  takto  byl  posilnil,  oddávám  se  vždy  hlubokým 
studiím  astronomickým.  Kladu  se  totiž  do  chladného  stínu  stohu  pše- 
ničného. Stoh  Rumuni  jmenují  ^šíra.u  Ležím  tedy  ve  stínu  vysoké 
širý.  Jak  stín  se  krátí,  i  já  se  stěhuji  s  pohyblivým  ložem  svým. 
Moudřejší  vždy  ustoupí.  —  U  dvou  strojů  mlátících  pracuje  mimo 
zdejší  Úd  selský  také  asi  50  Bulharů.  Vzrůstu  nejsou  vysokého,  spíše 
jsou*  zavalití.  Se  dvéma  náčelníky  přicházejí  každého  roku  hned  z  jara 
a  pracují  až  do  podzimku.  Jsou  dělníci  pilní  a  vytrvalí.  Rumuni  zdejší 
ovšem  také  dosti  je  škádlí.  Tak  dnes  na  přiklad  jistý  čeledín  ze  dvora 
tak  dlouho  dobíral  si  Bulhara,  až  se  Bulhar  rozčertil.  Přece  však 
přemáhal  se,  seč  byl.  Když  však  Rumun  matku  Bulharovu  jal  se  pro- 
klínati a  haniti,  tu  vzpěnila  se  krev  bulharská,  Bulhar    popadl  sekeru 
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a  Ramona  tfkolil.  Nevím,  jak  zdejší  velemoudrý  magistrát  s  Bulharem 
za  to  naloží,  ale  povídá  se  mi,  že  v  tom  ohledá  páni  Rumuni  proti 
Bulharům  jsou  velmi  přísní. 

Takto  však  ta  čeládka  bulharská  chová  se  dosti  slušně.  Ač 
velice  se  namáhají,  přece  také  rádi  si  zažertují.  Táhne  asi  jedenáctá. 
Tu  mívají  Bulhaři  z.  pravidla  svůj  oběd  uchystaný.  Stroj  veliký  piskem 
pronikavým  dává  znamení,  aby  ve  práci  se  ustalo.  To  pro  bulharské 
uši  ovšem  hudba  je  všech  hudeb  nejlíbeznější.  Druhý  menší  stroj 
opodál  pracující  tolikéž  pak  zapíská  si.  Pisknutí  to  ovšem  slabší  je 
dřívějšího.  To  našim  Bulharům  dělá  náramnou  radost.  Jeden  paroduje 
pisknutí,  a  ostatní  jako  malé  děti  smějí  se  srdečně.  A  pak  hajdy  k  jídlu. 
Jak  si  tu  každý  chutě  poskočí!  Nekrytou  jídelnu  mají  asi  200  kroků 
odtud  na  pokraji  nevysokého  mlází.  Tam  kolem  misek  na  zemi  uléhají 
jak  dlouzí  tak  širocí.  Ale  jídelna  ta  je  spolu  i  kuchyní.  Vyhrabali  si  v  zemi 
jamky  asi  na  30 — 40  cm.  hluboké.  V  těch  topí  se,  nad  nimi  peče  se 
a  vaří.  Aby  však  vzduch  volný  kk  ohni  měl  přístup,  udělali  k  jamkám 
hned  také  stružky.  Lučbě  neučil  se  sice  nikdo  z  nich,  ale  ze  věeho 
jo  viděti,  že  mají  za  ušima.  Jeden  z  nich  je  kuchařem  a  oběd  i  večeři 
vaří  pro  všecky.  Nežijí  špatně.  Obzvláště  oblíbeno  je  maso  skopové. 
Mně  také  chutnalo,  ale  pro  mne  bylo  to  příliš  paprikované.  Boby  na 
kyselo  byly  také  dobré. 

Po  obědě  se  pak  trochu  povalují  a  hledí  pánu  bohu  do  oken. 
Ale  sladký  ten  odpočinek  netrvá  dlouho.  Ve  strojích  nevyhaslo,  naopak 
tím  více  nastřádalo  se  páry.  Ta  chce  ven,  chce  pracovati.  Opět  pro- 
nikavé hvizdnutí.  Ale  tentokráte  je  velmi  bolestno,  vždyť  pojednou  za- 
plašuje každému  ty  sny  nejkrásnější.  Mžikem  oderván  tu  každý  my- 
šlenkám svým  nejmilejším  a  vrací  se  do  dravé  skutečnosti.  Nikdo  teď 
nespěchá,  nikdo  neposkakuje.  Ani  na  honičku  tentokráte  nehrají  si, 
kdo  dříve.  Tiše  plouží  se  druh  za  druhem  a  každý  jako  pěna.  Ne- 
trpělivé, stroje  opět  a  opět  pískají,  pobádajíce  těch,  již  posud  meškají. 
Za  chvilku  vše  již  zase  v  plném  proudu.  Stroje  staré  písničky  své 
vrčí  si  známou  notou.  Sira  se  suižuje.  Snop  snímá  se  za  snopem,  roz- 
vazuje se  a  vrhá  do  koše  mlátičky.  Těžký  klas  se  drolí.  Sláma  se 
odhazuje  a  plevy  odfukigí.  Čisté  zrní  skrze  řešeta  různé  houštky  pro- 
padává a  ve  tři  druhy  se  děli.  Pytel  plní  se  za  pytlem.  Několik  vozů 
ustavičně  pojíždí  a  zlatou  úrodu  do  ohromného  špýcharu  dvorského 
zaváži.  Několikero  spřežení  pak  na  místě  odváži  ohromné  kupy  plev 
a  slamy.  Ze  slámy  nová  opodál  staví  se  širá.  Část  slámy  pak  zničí 
se  ua  místě,  neboť  topí  se  ji  veliký  stroj  parní.  Tak  s  malinkými  jen 
přestávkami  pravidelnými  pracuje  se  od  prvního  šera  ranního  do  slunce 
západu.  Sta  rukou  lidských  v  pilné  práci  jest  ustavičně.  Ale  pak  se 
také  něco  vyrobí!  Ai  800  měr  vyndati  se  denně.  Ale  musí  jiti  vždy 
\se  jako  na  drátku.  Leč  i  sebe  lep*i  stroj  mívá  někdy  také  své  vrtochy. 
ttr*y  tu,  briy  onde  vadi  něco.  Někdy  i  nakladači  se  zapomenou  aorelý 
snop  nerozvázaný  hodi  do  stroje.  Stroj  otřese  se  a  zabručí,  a  široký 
tamen*  jenž  stroj  mlátící  s  parním  spojuje,  sletí  mžikem.  Ma^inisu 
nchlo  hlavu  vystrOi  ze  dřevěného  paláce  svého  a  xahromuje  důkladné, 
licho  hrobové!  Každý  je  jako  pěna,  každý  je  nevinen. 

Strqj  bruč*  již  zase  mámou  notou. 
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Konečně  přijíždí  vůz  i  s  naším  obědem.  Y  Rumunsku  hlady  snad 
ještě  nikdo  neumřel.  Že  pak  já  bych  měl  býti  první  obětí  nedostatku, 
nikterak  se  nezdá.  Vždyť  dobrou  čtvrt  hodiny  trvá,  než  s  vozu  všecko 
sundají.  Pak  ve  stínu  někde  hotovíme  si  tabuli  z  brusu  novou.  Každý 
den  jinde,  to  k  vůli  rozmanitosti.  Pak  se  všecko  rozloží,  až  se  staré 
dvéře  (totiž  naše  tabule)  pod  tíží  rumunského  labužnictví  prohýbají. 
Masa  v  Rumunsku  je  hojnost,  nejvíce  však  drůbeže.  Talíř  za  talířem 
zjevuje  se  a  mizí.  Popíjíme  vína  zdejšího.  Je  pravé,  nelíčené,  ale  právě 
tak  též  neurvalé  a  drsné  jako  ty  ruce,  které  vypěstily  je.  Pije  se  jak 
medicína,  nad  niž  mnohem  je  zdravější.  Když  po  prvé  jsem  ho  okusil, 
brrr  —  otřásl  jsem  se  jako  vrtule.  Ale  pil  jsem  .dále  a  dále,  a  tu 
pak  častým  a  nejvýše  důkladným  cvikem  přivedl  jsem  to  teď  tak  da- 
leko, že  otřásám  se  za  každý  den  již  jen  jednou.  Ale  ve  studiích 
pilných  nikterak  neochabuji,  nýbrž  pilně  se  cvičím  ráno  i  večer,  o  po- 
ledni i  o  půlnoci  a  i  v  jiných  dobách  mimo  to.  Po  obědě  máme  ovoce, 
hlavně  víno  ve  hoznech  a  melouny,  které  právě  tu  zrají,  černou  hotoví 
parní  stroj.  Celý  svět  pak  zdá  se  býti  mým  krásným  majetkem,  když 
patřím  naň  modravými  obláčky  vinoncimi.se  z  něžné  cigaretky. 

Pak  siesta ! 

Přijíždí  ředitel  hospodářský.  Vyjdeme  do  polí.  Jaká  to  pole  i 
Myslete  si  nepřehlednou  rovinu  cestami  rozdělenou  na  množství  veli- 
kých čtverců,  jejichž  jednu  stranu  za  půl  hodiny  stěží  byste  ušli. 
Obilí  celkem  již  sklizeno.  Složeno  bylo  do  ohromných  stohů,  které 
tu  i  tam  vystupují  na  obzoru.  Nyní  již  jen  kukuřice  dozrává.  Pro- 
jíždímeli  mezi  dvěma  poli  kukuřičnými,  jako  bychom  tonuli  ve  vlnách 
ohromných  stébel  kukuřičných.  Mimo  kukuřici  daří  se  tu  i  pšenice 
výborně.  Žito  naproti  tomu  zůstává  velmi  bídné,  a  oves  naprosto  tu 
nejde.  Vyhání  totiž  jen  ohromná  stébla  dřevnatá  a  k  pořádnému  zrnu 
nikdy  nedospěje.  Ohromné  tyto  lány  obdělávají  se  spůsobem  naskrze 
racionelním.  Ředitel  je  muž  v  hospodářství  velmi  zkušený  a  vyniká 
nejrozmanitějšími,  ale  vždy  důkladnými  vědomostmi  odbornými.  Vzdělání 
svého  nabyl  na  předních  školách  hospodářských  a  pak  i  u  Prahy  na 
nějakém  panství  pobyl  na  zkušené.  Jelikož  sedláci  zdejší  příznivější 
podmínky  na  něm  chtěli  vynutiti,  jinak  že  pracovati  nebudou,  —  zavedl 
si  stroje  hospodářské,  secí,  žací,  mláticí  atd. 

Rovina  k  severu  mírně  se  rozvinuje.  Tam  asi  za  hodinu  ostré 
jízdy  přestávají  znenáhla  role  pečlivě  vzdělaná.  Dále  na  sever  již  jen 
pustá  lada  a  pastviny  se  táhnou  žárem  slunečním  vypálené.  Jsme  na 
rozhraní  panství  Pojanského  a  panství  Goleneckého.  Dále  ke  Golencům 
půda  opět  se  vzdělává. 


Nad  Pojanou  vznášel  se  krásný  večer.  Ostré  světlo  denní  ustou- 
pilo jemným  polostínům  večerním.  Měsíc  v  celé  své  velebnosti  úplnkové 
vycházel  nad  Piskou  a  slabě  jen  osvětloval  skupiny  Bulharů,  kteří  na 
dvoře  po  celodenní  práci  klopotné  rozložili  se  po  trávníku.  Šeptali  si 
jen  tiše  mezi  sebou.  O  čem  si  povídají,  nikdy  jsem  nezvěděl.  Ve  vsi 
již  ticho,  jen  hladoví  psi  mají  ještě  nějaké  nedorozumění  mezi  sebou. 
I  balta  již  ztišila  se.  Jen  tu  a  tam  rybka  rozpustilá  vy  mrš  tuje  se  nad 
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hladinu  tichou.  Tiše  sova  se  břehu  přelétá  na  břeh.  Vánek  tichý 
stěží  že  pohne  hustým  rákosem.  Rákosem  to  šumí.  Slípka  vodní, 
v  polosnění  jíž  jsouc   pohroužena,    zakřehoce,   mláďata   naposled  ještě 

si  zašveholí  —  tiše  a  tišeji,  —  pak  kHd  velebný 

V  té  době  šera  posvátného,  když  den  ohnivý  prchl  před  chotí 
svou,  nocí  nešťastnou:  sám  a  sám  stál  jsem  nad  ohništěm,  ves  svůj 
sbíral  jsem  um  a  —  vařil  škubánky.  Nesmějte  se!  Nevysmívejte  se 
zlatým  pohádkám,  jež  šťastnému  dětství  vašemu  zlatem  zářily  kou- 
zelným !  Teď  víte  sice,  že  všecko  to  bylo  jen  pozlátko,  avšak  není 
toto  pozlátko  dětské  dražší  vám  všech  pokladů  pozemských? — Pak 
šlo  mi  i  o  to,  zachrániti  cest  jména  českého,  čest  slavené  kuchyně 
české  1  Práce  byla  nesnadná,  avšak  podstoupil  jsem  ji  s  odhodlaností 
hrdinskou.  Brambory  panský  zahradník  sám  opatřil  s  ochotou  velikou ; 
jsou  tu  vzácností.  Dříví  je  dost,  vody  také  dost.  Ale  hned  po  tom 
recept  jsem  si  trochu  popletl.  Chtěl  jsem  míti  také  kmín.  Nebylo  ho 
v  celé  Pojaně.  Musili  prý  by  pro  kmín  poslati  až  do  Kalaťatu,  do 
lékárny.  —  Tak  tedy  mák  sem!  —  Mák?  Toho  rovněž  neznají.  Přestal 
jsem  tedy  na  tvarohu.  Ruka  se  mi  třásla,  když  jsem  náležité  množství 
soli  odměřoval.  Bohaté  krůpěje  řinuly  se  mi  s  čela,  když  moukou 
jsem  zasypával,  avšak  — 

jen  kdy  horký  pot 

s  čela  teče  vhod, 

jméno  mistra  dílem  slyne  — 

A  slynulo.  Měli  jste  je  viděti,  když  v  másle  rozpáleném  tonouce, 
vydávaly  vůni  líbeznou !  Jsem  takto  sice  člověk  náramně  skromný,  ale 
musím  se  vyznati,  že  již  i  těmi  škubánky  v  Pojaně  dobyl  jsem  si 
jména  nesmrtelného.  (Dokončení.) 


Poláci  a  Rusini. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Pokračování.) 

Náchylnost  Litvy  nebo  spíše  litevské  Rusi  k  sousední  Moskevské 
Rusi  byla  ovšem  pochopitelná  i  přirozená;  společný  jazyk  i  společná 
víra  spojovaly  ode  dávna  obě  Rusi,  třebas  i  politicky  oddělené.  Posly 
krále  polského  a  velikého  knížete  litevskébo  v  Moskvě  byli  nejvíce 
litevští  Rusini,  nebo  Litvíni  ruštiny  znalí,  Hlěbovič,  Zbaražský,  Chod- 
kevič,  Tyškevič,  Volovič,  Haraburda,  Sapěha,  Kysel,  Talvoš  a  j.*) 
Svrchu  dotčená  slova  Radivila  a  Hlěboviče  nebyla  jediná  v  tom  smysle 
promluvená;  Rusini  a  s  nimi  také  mnozí  Poláci  nejednou  pomýšleli 
na  spojeni  Polska  i  Litvy  a 'celé  Rusi,    litevské  i  Moskevské,  v  jednu 


*)  Kniga  posolskaja  metriki  vel.  kn.  litovskago  (vyd.  Oholenský  a  Daniloviě 
v  Moskvě  líUo.  2.  il.)  obsahuje  poselství  1»»4."» — 15^3;  jiná  jsou  v  Aktech 
xap.  Kossii  a  j. 


Poláci  a  Busini.  Q13 

říši  slovanskou,  na  strach  vrahům  Slovanstva;  neměloť  východní  Slo- 
vanstvo zemdlívati  se  neustálými  boji,  naopak  měli  Poláci  i  veškera 
Ras1  „žíti  ve  věčné  lásce  bratrské  jakožto  lidé  jednoho  národu  slo- 
vanského.0 Tlumočníky  takových  slovanských  sympatií  v  Moskvě  často 
byli  Rusíni,  Haraburda,  Sapěha,  Kysel,  Oginský  a  j.*)  Ale  těžko,  ba 
nemožno  bylo,  provésti  v  16.  a  17.  stol.  kandidaturu  pravoslavného 
krále  polského  byť  i  Slovana:  k  tomu  ještě  nedozráli  katoličtí  pre- 
láti a  páni  polští  i  litevští;  co  se  týče  pánův  ruských,  ti  během  jed- 
noho století  vymizeli  stavše  se  vírou  i  jazykem  Poláky. 

Šíření  polského  živlu,  jeho  panství,  Vlivu  i  jazyka,  na  celé  jiho- 
západní Rusi,  bylo  ovšem  na  újmu  ruskému  živlu  i  jazyku.  Polsko- 
litevští  radní  páni  mohli  již  r.  1637  odpověděti  Moskevským  poslům, 
že  „národ  polsky  i  litovskij,  a  zvlašča  ukrainnych  iiorodov  vojevody 
i  starosty  k  rus'komu  pis'mu  ne  zvyčajny:  bo  ukrainnyje  horody  dá- 
vaný ludem  rycerskim,  kotoryje  chot  (ačkoli)  u  voiňskich  dělech  znali 
sja  i  uměli,  a  pis'ma  rus'koho  neučilis'."  **)  Z  této  částečné  neznalosti 
ruského  jazyka  u  polských  úředníkův  v  Litvě  vznikaly  nesnáze  s  Mo- 
skevskými posly  i  úředníky,  kteří  byli  velikými  formalisty  a  zvláště 
choulostiví  co  do  správného  vypsání  titulu  carova.  Tak  ku  př.  r.  1646 
ve  vyjednáváních  mezi  polskými  pány  a  Moskevskými  posly  tito  stěžo- 
vali si  na  rozličné  chyby  v  listech  z  Polska  k  caru.  Polští  pánové 
omlouvali  se,  že  nestalo  se  tak  zúmyslně,  a  že  písaři  píší  neznajíce 
ruské  řeči.  Moskevští  posli  pozastavovali  se  nad  dativem  „samoderžcy" 
v  ruském  královském  listě  k  caru,  což  jest  prý  nepravidelné  ba  ne- 
slušné, jelikož  jest  to  spíše  množné '  číslo ;  pravidelný  dativ  jest  „samo- 
deržcu,"  jak  také  v  listech  Polska  se  psává.  Polští  páni  ujišťovali,  že 
v  jich  jazyku  „samoderžcy"  (nomin.  samoderžca)  i  „samoderžcu"  (nom. 
samoderžec)  jest  jedno  slovo ;  jestli  však  po  rusku  není  tak,  budou  se 
toho  příště  vystříhati;  vůbec  by  prý  lépe  bylo,  kdy  by  budoucně  král 
psal  caru  polsky,  a  kdy  by  také  z  pohraničných  měst  psaly  se  po- 
selací  listy  polsky;  tak  nebude  budoucně  žádných  omylův.  Ale  Mo- 
skevští posli  odpověděli,  že  ode  dávna  jest  zvykem,  královské  listy 
k  velikému  caru  psáti  „běloruským  písmem/  a  že  nyní,  proti  dřívěj- 
šímu zvyku,  nehodí  se  psáti  polsky,  ježto  u  pohraničných  vojevod  ani 
tlumočníkův  není.***)  Tak  to  i  zůstalo,  a  diplomatickým  jazykem  mezi 
Polskem  a  Moskevskou  Rusí  do  konce  17.  století  byla  ruština.  Jen 
někdy  polští  poslové  mluvili  v  Moskvě  i  polsky,  jako  ku  př.  Gřimul- 
tovský  r.  1686  promluvil  k  carům  polskou  řeč  bez  obvyklých  tehdy 
latinských  makaronismův  i  s  dodáním  několika  ruských  slov  (desnica, 
blahočestije). 

Šíření  polského  živlu  na  východ  do  zemí  ruských  mělo  důležitý 
význam  kulturný. 

Rus',  zadávená  strašnou  pohromou  tatarskou  i  všemi  jejími  ne- 
blahými následky,  zastavena  jest  na  dlouho  v  duchovním  svém  rozvoji. 
Literární  činnost  po  vší  Rusi  byla  jen  skrovná,  i  obmezovala  se  hlavně 
na  literaturu  církevní,  theologickou ;  kromě  toho  spisovány  i  opisovány 

•)  Sít.  Osvětu  1878,  str.  171,  255—262. 
**)  Akty  zapadnoj  Rossii  V.  str.  28. 
)  Solovjev:  Istorija  Rossii,  X.  135. 
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letopisy.  Tak  bylo  i  na  Rasi  jihozápadní.  Skrovná  tato  literatura  dlouho 
pěstována,  i  po  vynalezení  tiskařství,  v>  rukopisech,  i  nemohla  tudíž  býti 
přístupnou  širším  kruhům  čtenářským.*)  Církevní  liturgické  a  biblické 
knihy  pro  Rus'  tiskly  se  v  Krakově  (1491),  potom  od  16.  stol.  ve 
Vilně,  v  Zabludově,  ve  Lvově,  v  Ostrohu,  v  Kyjevě  a  j.  nákladem  pod- 
nikavých tiskařův  i  několika  ruských  velmožův  (Chodkoviěe,  Haraburdy, 
Ostrožského,  Oginského),  i  ruského  duchovenstva.**)  Rozličné  tyto  biblí, 
evangelia,  liturgické  i  jiné  theologické  knihy,  tištěné  obvyklým  tehdy 
jazykem  rusko-slověnským,  byly  téměř  jedinou  duchovní  potravou  čtoucí 
Rusi,  ovšem  hlavně  duchovenstva  i  panstva.  Řehoř  Chodkovič  (Chodkevič) 
vydává,  jak  již  podotčeno,  svým  nákladem  evangelium,  tištěné  v  Za- 
bludově (1568 — 69),  „na  počesť  i  pochvalu  hospodu  bohu  v  troicy 
jedinomu,  i  k  nau(eniju  ludero  christijaňskim  zákonu  našeho  hreče- 
skaho."  Kněz  Lukáš  píše  v  Ternopoli  biblí  (1569),  chtěje  „poslužiti 
pospolitomu  ludu  ruskaho  jazyka. u  Kníže  Konstantin  Ostrožský  vydá- 
vaje biblí  (v  Ostrohu  1581),  oznamuje  to  „o  Christe  izbrannym  v  ná- 
rodě ruskom  synom  cerkve  vostočnyja  i  vsěm  soglasujuščimsja  jazyku 
slovenskomu  i  sojediňajuščimsja  tojažde  cerkve  prav  o  sta  vij  u  christo- 
imenitym  ludem" ;  podobně  i  při  jiných  knihách,  vydaných  z  Ostrožské 
tiskárny.  Lvovské  církevní  bratrstvo  vydává  gramatiku  řecko-slovan- 
ského  jazyka  (1591)  k  užitku  i  poučení  „mnohoimenitomu  rossij skorou 
rodu"  ;  tak  i  halický  biskup  Boloban  vydává  evangelium  (1606)  k  užitku 
„vehkoimenitomu  rossijskomu  rodu."  Kyjevští  mniši  vydávají  poučení 
sv.  Dorotbea  (1628)  k  užitku  „velikaho  i  slavnaho  národa  rossijskaho 
i  pročiich  narodov  presladčajšaho 'jazyka  slavenskau  atd. 

Ale  vedle  tohoto  rusko-slověnského  jazyka,  jímž  vzdělávána  du- 
chovní literatura  na  celé  Rusi,  hlásil  se  k  právu  i  v  tomto  odvětví 
literatury  živý  ruský  jazyk,  kterým  psaly  se  zákony,  listiny  a  také 
letopisy.  Na  počátku  16.  stol.  Frant.  Skorina,  lékař  z  Polocka,  vydal 
v  české  Praze  (r.  1517 — 1519)  mnoho  biblických  knih  jazykem  ruským 
s  příměsí  církevní  slovenštiny  a  také  češtiny,  „k  požitku  i  naučeniju 
ludem  pospolitým  ruskoho  jazyka."  Podobně  pokusili  se  pak  ještě 
několikráte  o  vyložení  evangelií,  žaltáře  a  j.  „na  movu  ruskuju  dla 
lepšoho  vyrozumleňa  ludu  christianskoho  pospolitoho,"  jak  praví  tlu- 
močníci takového  ruského  evangelia,  Řehoř  archimandrit  Peresopnický 
(na  Volyni)  a  Michal  ze  Sanoka  (1556—1561  ***).  Ale  všeliké  tyto 
pokusy,  po  Skorinovi,  zůstaly  v  rukopise;  pro  obecnou  potřebu  tiskly 
se  přece  jen  biblické  a  liturgické  knihy  slovenské.  Řehoř  Chodkovič 
zamýšlel  také  vydati  ruské  evangelium,  přeložené  „vyrazuměnija  rádi 
prostých  ludej  na  prostuju  molvu" ;  ale  potom  upustil  od  toho,  když 
mu  to  zradili  lidé  moudří  a  v  písmě  učení,  aby  totiž  nevloudily  se  do 

*)  Některé  letopisy  západornské  vydány  tiskem  teprve  za  našich  dob,  Dani- 
lovičem,  Popovera,  Narbuttem,  Kulišem.  Také  paměti  Jevlaševského,  Nov- 
horodského  podsudka  (1546 — 1604),  psané  rusky,  vydány  teprve  nedávno 
v  polském  překlade  (1860). 
**)  Srv.  Pypina  Historie  literatur  slovanských  L,  hlava  3. 
♦**)  Perosopnické  evangelium  vydal  z  části  Žitecký  (v  Kyjevě  1876).  O  jiných 
podobných  překladech  v.  Vostokova  Opisanije  rukopisej  Rumjancevskago 
Muzeja,  str.  472,  549  a  j.,  i  předmluvu  Dobrovského  k  ruské  gramatice 
Puchraajerově,  str.  X1I1. 
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knih  omyly,  jako  stalo  se  prý  v  knihách  nového  překladu  (bez  pochyby 
Skorinova).  Ale  čeho  se  obával  Chodkovič,  to  učinil  jiný  pán  ruský, 
knize  Bohdan  Oginský,  vydav  r.  1616  v  Jevě  nákladem  svým  a  prací 
Vilenských  mnichův  „Evanhelije  učitelnoje  albo  kazaňa  na  kožduju 
nedělu  i  svjata  uročistyi  ...  z  greckoho  i  síovenskoho  jazyka  na  ruskij 
pereloženyi"  ;  kniha  ta,  přeložená  „na  jazyk  naš  prostyj  ruskij,"  roze- 
slána pak  „na  vsě  širokii  slavnoho  i  starožitnoho  národu  rosijskohe 
krajný"  k  užitku  všem  znalým  ruského  jazyka. 

Také  šiřitelé  protestantismu  na  Litvě  a  Rusi  užili  k  tomu  cíli, 
jako  i  jinde  po  slovanských  zemích,  prostého  jazyka  ruského.  Šimon 
Budný  vydal,  spolu  s  Kavečiňským  a  Křiškovským,  v  Nesviži  r.  1562  , 
protestantský  katechismus  „dla  prostých  ludej  jazyka  ruskohb"  obecnou 
ruštinou  nebo,  jak  ji  nazývá,  „slovenským  jazykem,  "•  i  připsal  jej  kní- 
žatům Radivilům,  „aby  sja  ne  toliko  v  čužozemskich  jazycěch  kochali, 
ale  by  sja  tež  i  toho  zdávna  slavnoho  jazyka  síovenskoho  rozmilovati 
i  onym  sja  baviti  ráčili."*)  Ale  čistě  rusky  psán  jest  tu  jenom  obšírný 
připiš  Radivilům;  v  samém  katechismu,  ač  také  nejvíce  rusky  vzděla- 
ném, vyškytají  se  často  slova  církevně-slověnská,  jichž  Budný  a  jeho 
soudruzi  užívají  bezděky  z  dávného  zvyku ;  také  modlitba  Otče  náš 
není  ruská,  nýbrž  obvyklá  tehdy  rusko-slověnská. 

Tlumočníci  biblických  knih  na  prostý  jazyk  ruský  sáhli  nejprve 
k  překladu  českému,  a  potom  teprve  k  polskému.  Když  dr.  Skorina 
vydával  v  Praze  ruskou  biblí,  tu  našel  již  tři  tištěné  české  biblí  (Praž- 
skou, Kutnohorskou  a  Benátskou),  kdežto  o  polské  tištěné  biblí  nebylo 
tehdy  ani  památky.  Jak  pilně  nahlížel  Skorina  do  české  biblí  Benátské 
(r.  1506),  patrno  bude  již  z  této  malé  ukázky  z  knihy  Ježíše  Siracha.**) 


Česky  (1506) : 

Uposlechni  mne  synu,  a  nauč  se 
kázni  a  rozumu,  a  slov  mých  buď  pilen 
v  srdci  tvém  (kap.  16.). 

Mésta  hrazená  bohatých  zkazil  jest, 
a  domy  mohovitých  rozkopal  (28.). 

V  velikosti  své  položil  jest  oblaky, 
a  zctrieno  jest  kamen ie  krupobitie  (43  ). 


Rusky  (1517): 

Poshichaj  synu  moj,  i  nanči  sja  na- 
kazanija  i  raz  um  a,  i  slov  mokli  budi 
pilen  v  senici  svojem. 

Hrady  ohraženyje  bohatých  zkazit 
jesť,  a  domy  mnohomožnych   roskopal. 

V  věličestve  svojem  položil  jesť  oblaki 
i  zotréno  jesť  kamenije  krupobitija. 


Skorina  přijímal  do  své  ruské  biblí  čistě  česká  slova :  osídlil  sja, 
zmizal,  istina  (jistina,  peníze),  psota,  hledite,  vo  okrase  zřata,  nastroi 
hudebnyi,  utiradlo  atd.  Totéž  dělal  souvěký  jemu  tlumočník  Písně 
písní,  jenž  píše  nerusky :  mezi  dcerami,  boigovali  suť  (t.  j.  bojovali  — 
bogowali  sú),  večerjadlo,  pro  strachi  nočnyi,  hladala  jesnť  jehože.  mi- 
lujeť  duša  moje  atd.***) 

*)  Kromé  katechismu  vydal  Budný  rusky  též  „O  opravdanii  hrěánaho  čelo- 
véka  před  bohom,"  a  snad  i  jiné;  hlavnč  však  psal  polsky.  On  i  Křiš- 
kovský  byli  bez  pochyby  Poláci  a  ne  Rusini.  Budný  znal  a  vysoko  cenil 
církevní  jazyk  sjověnský,  i  radil  všem  slovanským  tlumočníkům  bibli, 
Rusi,  Polákům,  Cechům  i  Charvátům,  aby  nahlíželi  také  do  slovenského 
textu.  (Srv.  předmluvu  k  jeho  polskému  Novému  Zákonu,  y  Nesviži  1574.) 
**)  Volíme  tuto  knihu,  jejížto  exemplář  chová  se  v  bibliothéce  Českého  Musea. 
Knihy  Skorinovy  jsou  velmi  řídké;  dosti  úplní*  jsou  v  císařské  bibliothéce 
Petrohradské. 
***)  Srv.  Sborník  halicko-russkoj  Maticy  1865,  Osnova  1861,  XI.  XII. 
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Tlumočníci   evangelia   Peresopnického  upravili  ruský  text  na  zá- 
kladě  církevně-slověnského    „bulharského",  ale    se   mnohými  záplatami 
českými  i  polskými  (z  tištěného  nového  zákonu  Krakovského  r.  1556), 
tak   že  evangelium    to  jest  sice   hlavně  ruské,    ale  8  příměsí  „bulhar- 
štiny"    (ze   které   vzat  i  pravopis),  češtiny  i  polštiny;    ba   některé  če- 
chismy   a   polonismy  jsou   postaveny   do    závorek   hned  vedle  ruského 
textu,  ku  př.  z  braku  (z  veselja  abo  svaďby),  roslablen  (dnoju  zlaman) 
česky:    dnú   zlámaný,    polsky:   paraližem    zaražony,  aby  jeho  oskaržili 
(obžalovali)  — *  česky:  aby  jej    obžalovali,  pol. :  aby  go  oskaržyli  atd. 
Slov   polských  jest  tu  množství:   podobeňstvo   to  jest   priťča,  pókarm, 
krov  (dach  abo  střecha),  pristavnik  (abo  šafař),  pir  (čest  abo  koiacija), 
dva  pěnezě   (abo    dva    halerě)    atd.     Uvedeme   tu   na    ukázku    jazyka 
několik  vět  z  evang.  sv.  Lukáše  (5.) :  „A  něakyi  muževe  nesli  na  po- 
steli člověka,    kQtoryj    to    byl  roslablen  (dnoju  zlaman),  i  chotěli  jeho 
vnésti  i  položiti  před  nim.  I  ne  našli,  kotoroju  by  jeho  storonoju  při- 
nésti   mohli   dla   zastupleňa   národu,    i   vzlězši   na  dom  skrozě  střechu 
spustili  jeho  s  ložem  až  prěd  Isusa."  Tyto  ruské  překlady,  ač  nehojné, 
činěny,  jak   praví   tlumočnici   evangelia  Jevského  (1616),   za  příčinou 
prý  neznámosti  jazyka  slovenského  mezi  mnohými  ruskými  čtenáři,  což 
zavdalo  prý  někdy  původ  k  nakažlivému  kacířskému   učení;    slovenský 
text  „choí  (ač)  v  zacnějšom,  penknějšom,  zvjaznějšom  (pol.  zwi^zly  — 
důkladný),    suptelnějšom   a  dostatečnějšom  jazyku   sfovenskom,  pre  ne- 
sposobnosf,    sluchačov,    ne   mnohim    požitočen    byl;    teper   (teď),   choť 
v  podlějšom  i  prostějšom  jazyku,    mnohim    albo  račej  i  vsěm  ruskoho 
jazyka,  jakokolvek  umějetnym,  potreben  i  požitočen  býti  mohl,"    Jestli 
však  Rusíni  nazývali  církevní  slovenský  jazyk  „zacnym,  penknym,  zvja- 
znym,  suptelnym,  dostatočnym,"  tu   mluvili  již  docela   po   polsku;  ba 
jazyk  takových  ruských  překladův  zdál  se  býti  jiným  Rusínům  ne  rus- 
kým, nýbrž  polským;   tak   na   podobném   ruském  překlade  žaltáře  (ze 
16.  stol.)  poznamenal  kdosi,  že  jest   přeložen  „s  ruskoho  na  polskij," 
rozuměje   tu,   jako    tehdy    častěji    bývalo,    pod  „ruským"   jazykem  — 
rusko-slověnský.  *)    Pokusy   tyto,    zaměniti   na   Rusi    starodávný  jazyk 
slovenský,  ač  ovšem  již  poruštěný,  v  duchovní  literatuře  prostým  „po- 
dlým" jazykem   ruským,    se    neujaly.     Rus'  pořade  volila  raději  starou 
slovenštinu,   méně   sice    srozumitelnou,    ale  v  církvi  mnohými  věky  po- 
svěcenou:   slovenský    jazyk   byl    Rusi    přece   jazykem    „nejvzácnějším 
i  bohu  nejmilejším,"  jak  dí  Jan  z  Višně. 

Ještě  menší  úspěch  měl  pokus,  užiti  ruštiny  co  prostředku  k  ší- 
ření protestantismu  na  Rusi  i  Litvě.  Díla  Budného  a  Křiškovského  byla 
asi  jedinými  psanými  po  rusku  ve  smysle  protestantském ;  dále  podobná 
díla  ruská  stala  se  na  Litvě  a  Rusi  zbytečnými.  Rozšíření  protestan- 
tismu rozličných  sekt,  kalvinské,  bratrské,  socinianské,  mezi  litevsko- 
ruskou  šlechtou  značně  přispělo  i  k  rozšíření  tu  polštiny.  K  novému 
učení  přiznaly  se  nejen  rody  litevské  posud  katolické,  jako  ku  př. 
Radzivilové,  ale  také  rody  ruské  nebo  dávno  již  poruštělé,  dotud  pravo- 
slavné, jako    Chodkoviči,    Sopěhové,    Paci,    Oginští,  Voloviči,    Zenoviči, 


*)  Vostokova  Opis.  Runyaucova  Muzeja,  str.  472. 
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Dorohostajštf,    Hlěboviči,    Puzyny,    Dručtí,    Sokofínští,    Holšanští,    Ho- 
lovčinští,  Čapli ci,  Potěji  a  j.*) 

Ruských  kněží  protestantských  téměř  nebylo,  a  pokus  Šimona 
Budného  a  Křiškovského,  užiti  obecné  ruštiny  co  nástroje  nového  učení, 
brzy  zanikl.  Protestantští  páni  na  Litvě  i  na  Rusi  povolávali  si  kněží 
z  Polska,  Křiškovského,  Čechoviče,  Žačice,  Chř$stovského,  a  j.;  užívali 
polských  knih  a  sami  vedli  náklad  ná  polské  knihy,  tištěné  v  Berestí 
(Břesti),  Nesviži,  Losku,  Vilně.  Také  Budný  účastnil  se  této  činnosti 
na  poli  náboženské  literatury  pěstované  na  Litvě  polským  jazykem. 
Vydavatelé  kalvinské  polské  bibli,  vytištěné  r.  1563  v  Břesti  nákladem 
Mik.  Radzivila,  počítali  nejen  na  polské  čtenáře,  ale  i  na  ostatní 
Slovany,  přede  vším  na  Rus':  jako  prý  židovští  kněží  shromažďovali 
svůj  národ  zvukem  trub,  tak  nyní  tři  trouby  (erb)  Radzivila  troubí  na 
všechny  lidi  jazyka  slovanského,  aby  chutě  spěchali  k  slovu  božímu. 
Také  sám  Radzivil  podotýká,  že  vydává  tu  biblí  mezi  národ  slovanského 
jazyka.  1  z  Polska  zasílány  na  Litvu  polské  biblí  a  jiné  knihy,  a  soci- 
nián  Martin  Čechovič  v  polském  Novém  Zákoně  (v  Rakově  1577)  přímo 
dí,  že  tu  uvedl  ruské  oddíly  zvané  začala,  jelikož  za  to  bratří  ruských 
zemí  zvláště  žádali:  nemajít  prý  ve  svých  psaných  knihách  obvyklých 
u  protestantův  i  katolíkův  kapitol. 

Tento  nový  náboženský  ruch  na  Litvě  a  Rusi  byl  částí  onoho 
kulturného  ruchu  vůbec,  jenž  vnikal  tehdy  na  východ  Evropy  ze  zá- 
padu prostřednictvím  Polska.  Rus',  politicky  ochromená,  kulturně  vázaná 
na  pokleslou  Byzancii,  nemohla  účastniti  se  v  duchovním  hnutí  ostatní 
latinské  Evropy,  kteréž  nabývalo  jmeuovitě  od  15.  stol.  vždy  širšího 
obsahu  i  rozsahu.  Vědy  i  literatura,  z  části  osvobozené  z  pout  církevních, 
zkvétaly  tu  dosti  utěšeně,  a  Polsko  zaujalo  tu  zajisté  neposlední  místo 
v  pořadí  evropských  národův.  Věda  i  literatura,  opírajíce  se  v  Polsku 
o  akademii  (universitu)  Krakovskou  —  k  níž  později  přibyly  i  dvě 
druhé* v  Zámostí  a  ve  Vilně,  —  pěstovány  v  Polsku  nejen  všeobecně 
evropskou  latinou,  ale  také,  od  polovice  16.  stol.,  polštinou.  Vydáváno 
množství  knih  latinských  i  polských,  rozličného  obsahu,  theologických, 
vědeckých  i  zábavných,  prosy  i  poesie.  Katolíci  i  nekatolíci  rozličných 
sekt  zakládali  školy  (katolické  spravovány  obratnými  jezuity)  i  tiskárny, 
i  všemožně  se  snažili  předčiti  v  duchovním  ruchu  druh  druha.**) 

Vše  to  scházelo  Rusi.  Ruská  literatura  nemohla  se  vykázati 
takovými  díly,  jako  příbuzná  polská,  o  latinské  ani  nemluvíc.  Vedle 
theologických,  liturgických  a  podobných  děl,  skládaných  biblickým 
jazykem  rusko-slověnským,  bylo  málo  jiných  děl  obsahu  světského, 
psaných  čistým  jazykem  ruským,  jako  ku  př.  statuty,  letopisy;  kromě 
toho  překládáno  něco  i  z  polštiny  do  ruštiny,  jako  kronika  a  kosmo- 
grafíe  M.  Bělského  (šlechticem  Breževským  r.  1584),  kroniky  Guagnini 
(Gvagnina),  Stryjkovského,  Pjaseckého,  rozličné  povídky  atd.,  což  vše 
zůstalo  v  rukopise.  Také  ruské  tiskárny  sloužily  nejvíce  jen  nábožen- 
skému směru,  vydávajíce  hlavně  knihy  církevní  a  polemické.  Tento  ne- 

*)  Srv.  Lukaševiče :  Dzieje  koáciolów  wyznania  helweckiego  w  Litwie  (Poznaň 

1842—43,  2  áX 
**)  O  rozličných  školách  v  někdejším  Polsku  v.  Lukaševiče:  Historya  szkól 
w  koronie  i  Litwie  (Poznaň  1849—1851,  4  d.). 
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dostatek  duchovní  potravy  dobře  cítili  někteří  osvícenější  Rusíni,  a  právem 
naříká  pravoslavný  kněz  Lvovský  (ok.  r.  1600)  na  stará  knížata  ruská, 
že  oni  sice  byli  horliví  přívrženci  pravoslavně  církve,  stavěli  kostely 
i  kláštery,  a  hojně  je  opatřili  jměním  i  slovenskými  knihami,  leč  toho, 
což  bylo  nejpotřebnější,  obecných  škol  nezakládali ;  tím  se  stalo,  že 
potomci  oněch  pobožných  knížat  ruských,  nevyučenl  v  iíáukách  upadli 
v  hrubost;  kdy  by  prý  Rus'  měla  školy  i  nauky,  nebyla  by  upadla 
do  takové  zkázy.  Poláci  dostávše  do  své  moci  ruské  země,  spřátelili 
se  s  Rusíny  hlavně  skrze  sňatky,  a  tím  zakořenili  na  Rusi  své  ozdobné 
obyčeje  i  nauku ;  Rus'  pak  obcujíc  s  Poláky,  následovala  jich  obyčejův, 
jazyka  i  nauk,  i  nemajíc  svých  nauk,  začala  dávati  své  děti  na  učeni 
římské;,  tyto  pak  s  naukami  obvykše  jich  víře,  stávaly  se  znenáhla 
katolíky  i  Poláky.  Jiný  pravoslavný  mnich  toho  času,  Leontij  z  Kyjeva 
(1608),  vydávaje  rozpravu  o  kacířstvích  na  Rusi,  omlouvá  se  svým 
čtenářům,  že  o  jiných  knihopiscích  „ja  jako  prostak  ne  vědaju,  poneže 
roznych  jazykov  ne  uměju,  odno  tak  jak  jim  tut  napisal  ruskim 
jazykom."  *) 

Byli  ovšem  na  Rusi  také  horlivci  asketové,  kteří  hájili  starodávné 
prostoty,  i  šmahem  odsuzovali  Všeliké  novoty,  přicházející  na  Rus'  od 
latinských  Lachův.  Vrstevník  i  krajan  Lvovského  kněze,  mnich  Jan 
z  Višně,  velice  horlí  proti  takovému  prý  otravování;  nechť  Rus'  jen 
vydává  církevní  knihy  slovenským  jazykem,  ale  ne  prostým  ruským; 
slovenský  jazyk  jest  prý  ze  všech  jazykův  nejprospěšnější  i  bohu  nej- 
milejší, i  vzácnější  řeckého  i  latinského,  jelikož  jest  bez  pohanských 
latinských  chytrostí  i  vodítek,  to  jest  gramatik,  rhetorik,  dialektik 
a  ostatních  marných  klamův;  lépe  jest  prý  čísti  církevní  knihy,  nežli 
staré  filosofy.**) 

Prostodušný  mnich  z  Višně  na  štěstí  nenašel  mnoho  posluchačův: 
srozumělať  Rus'  dobře,  že  s  nebezpečnou  propagandou  polsko-latinskou 
třeba  bojovati  rovnými  zbraněmi,  osvětou  a  vědou,  a  že  velikou  chybou 
na  straně  ruské  byl  by  nedostatek  škol.  To  dobře  poznávali  oba 
vůdcové  tehdejší  Rusi,  metropolita  Michal  Rahoza  i  kníže  Konstautin 
Ostrožský.  Rahoza  naříká  (1592),  že  velice  ochablo  učení  svatého 
písma,  zvláště  pak  „slovenskoho  rossijskoho  jazyka,"  tak  že  všichni 
lidé  obrátili  se  k  prostému,  nedokonalému  polskému  písmu,  a  proto 
upadli  do  rozličných  kacířství,  neznajíce  v  bohosloví  síly  dokonalého 
gramatického  slovenského  jazyka. 

Kníže  Ostrožský  zase  podotýká  (1593),  že  Rusi  vůbec  a  ruské* 
církvi  zvláště  jest  potřebí  škol  i  nauk :  neboť  prý  „iž  nauk  nět,  velikoje 
hrubijanstvo  v  našich  duchovných  umnožilo  sja.a***)  Od  konce  16.  st. 
zřizovány  po  ruských  městech  školy  pravoslavné  (potom  i  unitské), 
hlavně  při  církevních  bratrstvích,  kde  učili  nejen  theologii  a  jazykům 
řeckému,  latinskému,  slovenskému,  ruskému  i  polskému,  ale  také  roz- 
ličným tehdejším  naukám,  gramatice,  rhetorice,  dialektice,  filosofii  atd. 
Takové  školy  „ruské,"  školy  „nauky  hellénského  i  slovenského  písma, u 
„nauk  helléno-slovenského  i  latino-polského  písma,"  zřízeny  v  Ostrohu, 

*)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  204,  Akty  južnoj  i  zap.  Rossii  II.  273. 
**)  Akty  južnoj  i  zapadnoj  Rossii  II.  str.  210. 
***)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  42,  46. 
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Lvově,  Vilně,  Kyjevě,  Berestí,  Minsku,  Bělsku,  Mohylevě,  Lucku  a  j. 
Ruská  šlechta,  duchovenstvo,  měšťanstvo  i  kozáctvo,  závodili  tu  druh 
s  druhem.  Kníže  Ostrožský  založil  v  Ostrohu  nejen  školu,  alo  též 
tiskárnu,  z  níž  vyšla  první  tištěná  úplná  biblí  slovenská  (1581).  Kníže 
Polubenský  štědře  dařil  Vilenské  bratrstvo  (1593 — 94),  „na  školu  dla 
nauki  ruskoho  pišmeňa  i  hrečeskoho  i  lacinskoho,  dla  tvičeňja  i  učenija 
v  onoj  škole  dětej  u  naukách  všelakich,  tak  jazyka  hrečeskoho  i  sloven- 
skoho,  jako  i  innych."  Kozáčky  hetman  Petr  Konaševič  odkázal  (1622) 
bratrské  škole  Lvovské  kapitál  „tylko  na  nauku,  na  vychovanje  učonoho 
majstra,  v  hreěeskom  jazyku  běhloho,  •  cerkvi  božoj  i  dětkam  christi- 
janskim  národu  rossijskomu  potrebnoho."  Nedostatek  domácích  ruských 
učitelův  byl  pořade  citelný,  a  r.  1619  stěžuje  si  Vilenské  bratrstvo 
Lvovskému,  že  na  jeho  škole .  latinská  nauka  vykládá  se  jinověrci 
Němci  za  příčinou  nedostatků  svojich.*)  O  Kyjevskou  školu  dobyl  sobě 
velikých  zásluh  metropolita  Petr  Mohyla;  škola  ta  povýšena  r.  1631 
na  tak  zv.  collegium,  a  později  na  akademii.  Pravoslavní  studenti  učili 
se  tu  tak,  jako  katoličtí  studenti  v  Kyjevské  jezuitské  koleji,  jazykům 
(slovenskému,  hřeckému  a  latinskému),  katechismu  (pravoslavnému), 
gramatice,  rhetoríce,  dialektice,  poesii,  arithmetice,  filosofii,  theologii 
a  j.;  polsky  i  rusky  tu  ani  neučili,  jelikož  známost  těchto  obecných 
jazykův  předpokládala  se  sama  sebou.  Všechny  předměty,  kromě  kate- 
chismu i  slovenské  gramatiky,  vykládaly  se  po  latině,  jazykem  evropské 
vzdělanosti,  a  také  z  příčin  praktických,  aby  totiž  i  Rusín  na  sněmích, 
sněmících  i  soudech  neslýchal  „bez  latiny  platí  viny,"  i  vůbec,  aby 
„ubohé  naší  Rusi  nenazývali  hloupou  Rusí,"  jak  praví  jeden  z  pro- 
fesorův kolleje,  mnich  Sylvester  Kosov.**) 

Takového  vyššího  učení  pravoslavného  i  ruského  bylo  tehdy  ve- 
lice potřebí,  jelikož  právě  za  příčinou  tohoto  nedostatku  pravoslavní 
páni  ruští  v  Polsku  i  v  Litvě  dávali  své  děti  na  učení  do  škol  latin- 
ských, jezuitských.  Mnozí  páni  ruští  smýšleli  asi  tak,  jako  Braclavský 
kastelán  Vasilij  Zahorovský,  který  v  závěti  (r.  1577)  napomíná  své 
děti,  „aby  pisma  svojeho  ruskoho  i  moveňja  ruskimi  slovy  i  obyčajev 
cnotlivych  i  pokorných  ruskich  ne  zabačali  (zapomínali),  a  nabolšej 
(nejvíce)  věry  svojeje  hrečeskoho  zákona  ne  opuskali";  nechť  učí  se 
nejprve  „ruské  nauce, a  a  když  by  se  naučily  ve  svém  jazyku  ruském, 
pak  ať  učí  se  též  latinsky,  načež  teprve  ať  odeberou  se  do  Vilna 
k  jezuitům.***)  Ale  právě  toto  poslední  mělo  pro  ruskou  národnost 
zhoubné  následky,  o  nichž  pan  Zahorovský  a  jiní  ruští  páni  nepo- 
myslili. 

Ruš',  přijavši  z  Bulhar  „slovenské"  písmo,  přijala  odtud  také 
tento  „slovenský"  jazyk  církevní  i  vůbec  spisovný,  ale  nezachovala  si 


*)  Hojné  listiny  v  Často  dotčených  sbírkách  ruských  aktův. 

**)  Srv.   Bulgákova  Istorija  kijevskoj   akademii    (v  Petrohradě    1843);   též 
Pypina  Historie  slovan.  literatur,  I.  hlava  3. 

***)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  t.  I.  Část  1.  str.  67.  Kníže  Feodor  Masalský 
a  pan  Ivan  Chrebtovic  vydávajíce  ruské  listiny  (1585).  výslovně  podotýkají 
na  konci  „s  podpisom  vlastnoje  ruki  mojeje  pis'mom  ruskim."  (Akty  Vilenské 
I.  str.  7,  12.) 
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jeho  v  původní  Čistotě.*)  Domácí  ruský  jazyk,  slovenskému  velmi  blízký 
ale  přece  zase  od  něho  se  lišící  (plnoblasenstvím,  nedostatkem  nosovek), 
hlásil  se  pořade  více  k  svému  právu ;  z  toho  vznikl  onen  jazyk  rusko- 
slovenský,  jehož  se  užívalo  na  Rusi  ode  dávna  zvláště  v  církvi.  Novgo- 
rodský  diákon  Grigorij,  jenž  v  11.  stol.  opsal  pro  posadníka  (namést- 
níkV)  Ostromíra  slovenské  evangelium  ku  podivu  pravidelně,  nemohl 
přece  ubrániti  se  vlivu  své  ruštiny,  i  nazval  svou  otčinu  i  svého  kní- 
žete po  rusku:  Novgorod,  Voloditnir,  ač  jinak  všude  píše  graďb, 
vladyffstvije.  Prodlením  času  slovenský  jazyk  podléhal,  pod  rukama 
ruských  písařův,  vždy  více  vlivu  ruštiny,  která  vyloučila  z  něho  jery 
uprostřed  slov,  jusy  (nosovky)  a  j.,  a  od  16. — 17.  století  dala  jemu 
takovou  tvářnost,  jakou  má  v  nynějších  církevních  knihách.  To  bylo 
dílo  veškeré  Rusi,  jihozápadní  i  severovýchodní.  Ale  i  v  literatuře 
světské,  která  vzdělávána  v  čistějším  ruském  jazyku,  neobešle  se  bez 
vlivu  slovenštiny;  tak  ku  př.  v  letopisích,  ač  psaných  po  rusku,  vy- 
škytají se  často  slovenské  formy  vedle  obyčejných  ruských;  letopisci 
v  Novgorodě,  Moskvě,  Kyjevě  i  Volyni  píší  vedle:  Novgorod,  čeiověk, 
choromy,  Volodimer  atd.  také  grád  (hrad),  zlato,  vrata  atd. :  letopisci 
ti,  mniši,  nemohli  se  vyzuti  zcela  ze  vlivu  církevní  slovenštiny.  Nejméně 
poddal  se  vlivu  slovenštiny  ruský  jazyk  listin  i  zákonův,  Ruské  pravdy, 
Pskovského  a  Moskevských  sudebníkův.  Tak  bylo  na  celé  Rusi  vůbec, 
tak  bylo  i  na  Rusi  jihozápadní,  litevské.  Rusíni  opisovali  a  potom 
tiskli  církevní  knihy  obvykým  jazykem  rusko-slověnským ;  **)  ale  své 
letopisy,  zákony  i  listiny  psali  čistým  ruským  jazykem.  V  památkách 
těchto  vyškytají  se  do  15.  století  jen  velmi  slabé  stopy  slovenštiny; 
písaři  velmi  zřídka  napsali:  az  (jaz),  hrad,  dščer',  dr'žati,  tr'pěti,  po- 
tvťždenye,  usěknovenije  hlavy,  8'věsf  atd.,  vedle  obyčejných:  ja,  horod, 
dočká,  deržati,  terpěti,  potverženije,  sověsť  atd.  Jinak  jazyk  letopisův,. 
sudebníku  Kazimíra  (1468),  rozličných  zřízení  zemských,  privilegií  a  j. 
listin  jest,  do  konce  15.  století,  čistá,  vytřelá  ruština.  Teprve  odtud 
mění  znenáhla  svou  tvářnost,  a  sice  pod  vlivem  polského  jazyka. 

Veliký  vliv  měla  polština  na  jazyk  ruský  na  celé  jihozápadní 
Rusi.  Tato  ruština,  ač  ovšem  rázně  se  liší  od  sousední  polštiny  (plno- 
hlasenstvím, nedostatkem  nosových  zvukův,  rozličnými  formami),  přece 
jest  jí  zase  velmi  blízka,  zvláště  co  do  stránky  lexikálně.  V  obou 
jazycích  jest  od  pradávna  i  mnoho  jednostejných  nazvání  rozličných 
společenských  řádův,  společného  to  dědictví  slovanského,  aniž  tu  možno 
mluviti  o  jakémsi  vypůjčování.  Tak  ku  př.  Rusi  i  Polákům  společná 
jsou  slova:  hospodař9  (gospodař),  starosta,  vojevoda,  kňaz' (kňadz,  nyní 
ksjajdz),  vladyka  (vtodyka),  kmeť  (knyeé),  snem  (sjem,  sejm),  věče  (vece), 
dědič  (dzjedzic),  dědina  —  otčina  (dzjedzina  —  oččizna,  nyní  ojčizna), 
vysluha  atd.;  společný  jsou  mnohé  jiné  slovanské  řády,  jako  ku  př. 
povinnosti  zemské,  společná  ruka,  rozličné  právní  obyčeje  atd.  Některé 
z  oněch  názvův,  ač  jednostejných,  přece  během  času  znamenaly  u  Rusi 


*)  Píšeme   „slovenský"  jazyk   (jak  jej   nazývali  sami   Dunajští  -Slovené"), 
abychom  vyhnuli   se   názvu  „církevně   slovanský"   příliš   těsnému,  nebo 
.slovanský"  příliš  obšírnému. 
**)  Takovým  jazykem  psána  jsou  i  pravidla  Vilenského  soboru  r.  1609  (Russkaja 
jstor.  bibliotéka,  1878,  IV.). 
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něco  jiného,  nežli  n  Polákův;  tak  ku  př.  starosta,  n  obou  národův 
původně  starosta  obecní,  označoval  u  Polákův  později  královského  ná- 
městnika,  a  tak  i  vojevoda,  jakož  o  tom  již  svrchu  pověděno ;  *)  kmeť 
byl  na  Rasi  vybraný  vojín,  a  Polákův  zemský  úředník  ale  také  sedlák 
(jako  a  Čechův);  kňaz*  hospodař'  na  Rasi  kníže  pán,  kdežto  a  Po- 
lákův slovo  ksj$dz  (jako  české  kněz)  označovalo  potom  duchovníno, 
a  gospodař  —  hospodáře ;  vtadyka  na  Rusi  biskup,  u  Poláků  —  nižší 
šlechtic  (český  vladyka) ;  ruské  věče  byl  obecný  sněm  všeho  lidu  (polské 
a  české  sjem  —  sejm,  sněm),  kdežto  polské  vece  byl  nejvyšší  soud, 
na  němž  zasedal  kníže  (král)  spolu  se  kmetmi  atd.  Vyškytali  se  tedy 
na  Rusi  starosta  nebo  vojevoda  ve  smyslu  náměstníka  královského, 
kměť  ve  smyslu  sedláka,  Maz'  biskup,  sojtn  ve  smyslu  polského 
sejmu :  jest  to  již  vliv  polský,  ačkoli  sama  slova  jsou  společně  polsko- 
ruská.  Také  slovo  gemlane,  eemjane  (západoslovanské  zemane)  není 
ruské,  nýbrž  polské;  ono  vyškytá  se  již  r.  1375  na  Podolí  (bojare 
i  zemlane,  zemjane,  Podolského  knížete  Alexandra  Koriatoviče),  kamž 
dostalo  se  ze  sousední  polské  Rusi,  i  rozšířilo  se  brzy  i  do  jiných 
zemí  ruských;  sama  slova,  polské  zjemjanin  a  ruské  zemec,  znamenají 
původně  totéž,  t.  j.  vládce  země  (statkáře),  ale  jen  polské  označovalo 
zemana  šlechtice.**)  Polského  původu  jsou  přijatá  na  Rusi  slova 
Šlachta  —  šlachtič,  pan,  panové  rada  (tato  již  na  konci  14.  stol. 
okolo  Yitovta),  nemluvíc  již  o  cizích  ale  v  Polsku  obvyklých:  korol, 
kancléř,  maršalok,  hetman,  ryter  (rycer)  a  j. 

Vliv  polštiny  na  ruštinu  začíná  se  již  zároveň  s  připojením 
Karpatské  Rusi  k  Polsku,  jakož  o  tom  pověděno  výše.  Po  spojení 
Polska  a  Litvy  jednou  dynastií  Jagajlovičův  šířily  se  polské  řády  zne- 
náhla i  na  litevskou  Rus';  pánové  rada  jeví  se  nejen  okolo  velikého 
knížete  litevsko-ruského,  ale  také  okolo  Švitrigajla  na  Volyni,  okolo 
Alexandra  v  Kyjevě  a  j.,  páni  a  zemane  na  Podlaši,  Volyni  atd.  Lit- 
víni i  Rusini  stýkajíce  se  s  Poláky  na  sněmích  a  při  dvoře  společ- 
ného panovníka,  často  slýchali  .tu  živý  polský  jazyk;  polsky  ovšem 
nečítali,  jelikož  sami  Poláci  do  počátku  16.  stol.  polsky  téměř  ani 
nepsali,  užívajíce  pořade  jen  latiny.  Podlaši,  země  velikého  knížetství 
litevského,  naplňovala  se  polskou  šlechtou,  která  již  na  konci  15.  stol. 
vyžádala  sobě  právo  polské;  ale  také  jinde  v  zemích  ruských  osazo- 
vali se  jednotliví  Poláci,  jmenovitě  skrze  sňatky  s  Litvínkami  a  Rusín- 


*)  V  Moskevské  Rusi   vojevoda  a  starosta  od   16.  stol.   označovalo  to,   co 

i  v  Polsku,  t.  j.  námčstníka  a  soudce  u  věcech  trestních. 
**)  Formy  zemanín  a  zemec  mají  se  k  sobě  jako  ku  př.  Volyňanín  a  Volynec, 
Moravanín  a  Moravec  atd.  Zemci  byli  ve  Pskově  sedláci  dědici,  dědinníci 
(t.  j.  vlastníci  své  země),  „zemci  na  svojich  otcmách,"  jak  dí  Pskovský 
letopisec  k  r.  1511,  kdežto  smerdi  byli  sedláci  osedlí  na  cizí,  panské 
půdě.  (Nikitskij:  Očerk  vnutrennej  istoríi  Pskova,  279.)  Zemci  vyškytají 
se  také  na  litevské  Rusi ;  r.  1456  Mstislavský  kníže  Jiří  Lingyeneviě  dává 
svému  bojarinu  Vasihjovi  Tolkačeviči  „zemca  našeho  Choléjevica,"  jenž 
měl  onomu  bojarinu  sloužiti  a  daň  dávati,  jako  dříve  knížeti.  (Archeograf. 
Sborník  Vilenský  VII.  str.  4.^  Tito  litevsko-rustí  zemci  mizí  potom:  ne- 
vědomé, zdali  jsou  to  pozdější  t.  zv.  lidé  pochoží  nebo  zachoží  (v  íitev. 
statutech),  t  j.  lidé  osedlí  na  panské  zemi  ale  k  ní  nevázaní,  osobně 
svobodní,  s  právem  „odcházeti."  V  Sluckém  knížetství  připomínají  se 
r.  1499 :  siuhi  putnyje,  ludi  ťahlyje,  stobodiČi (Bvobodjúci  =  zemci?),  danniki. 
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kami,  prese  všechny  zákazy  a  prese  všechnu  nechut  Litvy  i  Rasi  proti 
„cizozemcům11  Polákům;  Poláci  byli  při  dvoře  krále,  který  často  meškal 
na  Litvě,  polská  vojska  i  jednotliví  polští  vojíni  často  pobývali  na  Litvě 
i  Rusi,  bojujíce  na  východě  proti  Moskvě,  a  na  jihu,  na  černé  Rusi, 
Volyni  i  v  Kyjevště,  proti  Tatarům.  Tak  ku  př.  r.  1500  veliký  kníže 
litevsko-ruský  Alexander  „poslal  do  koruny  polskoje,  i  do  Čechov  i  do 
Němec,  i  neskolko  tysjačej  priňal  za  peňazi,  i  zo  vsimi  ludmi  zhotovil 
sja  protiv  tesťů  svojemu,  velikomu  kňazju  moskovskomu;  tohda  při- 
jede k  němu  do  Litvy  odin  cech  imenom  Jan  Čirnin,  i  inyje  mnohije 
Čechove  i  Nemcy  i  Lachove" ;  potom  tento  „cech  Jan  "Čirnin  zo  vsimi 
čužozemcy"  poslán  posádkou  do  Polocka.*)  V  bojích  8  Tatary,  svá- 
děných tehdy  okolo  Slucka,  účastnil  se  kromě  „dvorjan  litovskich 
i  ruskich  i  Racova  (Srbův)  také  vojevodic  Podolský  Jan  Bučacký  atd. 
Na  počátku  16.  stol.  k  vůli  „panom  Polakom,"  nacházejícím  se  v  krá- 
lovském vojště  na  Litvě,  ustanoven  také  poměr  ceny  mezi  penězi  pol- 
skými a  litevskými.**) 

Takovým  spůsobem  šířila  se  na  Litvě  i  na  Rusi  známost  pol- 
štiny. Již  v  listinách  knížete  Švitrigajla,  zvláště  když  co  područník 
polské  koruny  držel  Volyň,  vyškytají  se  některá  jednotlivá  slova  polská, 
ani  nepředělaná  na  rusko,  ačkoli  jinak  ruština  těch  listin  jest  dobrá 
i  čistá;  tak  ku  př.  písaři  těch  listin  napsali:  zacnyj,  šlachetnyj,  panstvo, 
oběcujuči,  tryvati,  krol  (vedle  korol,  ba  i  král)  a  j.***)  V  kanceláři  Ky- 
jevských  a  potom  Sluckých  Olelkovičův,  Mstislavských  Lingvenevičův 
a  j.  hleděli  si  čisté  ruštiny,  a  tak  i  v  samé  kanceláři  velkoknížecí  do 
počátku  16.  století.  Toliko  v  zemském  privilegiu  litevském  z  r.  1457, 
které  však  nezachovalo  se  v  originále,  nýbrž  ve  dvou  opisech  z  po- 
čátku 16.  stol.,  vyškytá  se  něco  polských  slov:  zyčlivosť  (laská),  moc, 
vada,  skutečně,  osvjačeny,  malženstvo,  stadlo,  oběcjujem  i  slubujem  a  j. 

Od  počátku  16.  stol.  vliv  polštiny  stává  se  vždy  patrnějším,  ač- 
koli ne  všude  jednostejně.  Vedle  obyčejného  ruského  jazyka  i  slohu 
s  malou  příměsí  polských  slov  vyškytají  se  některé  ruské  písemnosti 
silně  zpolštěné,  jako  výše  dotčené  zemské  zřízení  Bělské;  také  na- 
cházejí se  již  tehdy  v  Metrice  litevské  zápisy,  jichžto  ruský  jazyk 
není  prost  vlivu  polštiny:  pozorovati,  že  pánové  rada  nebo  jich  písaři 
naslýchavše  se  polštiny,  bezděky  přiměšovali  do  své  ruštiny  polských 
slov  i  obratúv.  V  takových  zápisech  vyškytají  6e  slova:  vencej,  bovem, 
velekroť,  všitki,  počonši,  ne  jest  voutpeno  (pol.  watpié  —  pochybovati), 
pomoc,  ma  trvať,  zovšund,  nelutovali  statkov  i  harl  svoich  (podle  hoří) 
atd.f)    Toto  polštění    ruštiny  jeví  se  také  v  prvním   statutě  litevském 


*)  Letopisec  Narbutta,  str.  70.  O  Janu  Černém  v.  Osvětu  1873,  str.  817. 
**)  Akty  zapadnoj  Rossii,  II.  Nro  31. 
***)  Jednu  listinu  Švitrigajla  v.  v  Osvětě  1873,  str.  770. 

t)  Pomíjíme  tu  ruského  vypsání  míru  mezi  Litvou  a  Moskvou,  i  svatby  vel. 
ku.  Alexandra  s  Moskevskou  vel.  kněžnou  Helenou  (r.  1494).  Vypsaní  to 
(Akty  juž.  Rossii  II.  Nro  79),  jež  zachovalo  se  však  ne  v  originále  ale 
v  novém  opise,  oplývá  polonismy:  styčeň,  lutyj,  marec,  malžonka,  hospoda, 
pěnknosť,  šlub,  zloto,  pani,  panna,  věnsujuči  (i  j.  wiúszujac),  trvalo,  kro- 
tofíla,  kapelan  atd.  Jest  to  vůbec  jazyk,  jakým  se  psalo  na  Rusi  teprve 
o  sto  let  později,  v  17.  století;  také  možno,  že  to  psal  nějaký  Polák  na 
Rusi  osedlý. 
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(1529),  jenž  téměř  současně  přeložen  i  do  latiny  (1530)  a  do  polštiny 
(1532).  V  statutě  jsou  ovšem  polské  názvy  nově  přijatých  polských 
radův  (šlachta,  rycere,  hetnian,  kancléř,  maršalok,  vojevoda,  kaštalan, 
starosta  atd.),  názvosloví  právnické  jest  z  části  polské  (rok  za  v  i  tyj, 
gvalt,  prokuťator,  sud  grodskij  atd.),  a  také  názvosloví  vojenské  (pancer, 
kord,  pavezka,  drevce  s  praporcem,  šich,  šichovati  a  j.  *) ;  kromě 
toho  přimíseno  jest  tu  množství  slov  polských  na  rusko  ani  nepřede- 
laných:  nemoc,  cneta,  obecujem,  stadlo,  stan,  člonek,  persuna,  stacija, 
pani  atd.  Jak  blízko  přiléhá  tu  ruština  k  polštině,  patrno  již  z  této 
malé  ukázky  (XI.  12.): 


Rusky : 

Nevoluicy  majuť  býti  četverakich  při- 
čiň. Pervyje,  kotoryje  z  dávna  v  nevoli 
s«ť,  abo  z  nevolných  sja  rodili.  Dru- 
hije,  kotoryje  poíonorn  zavedeny  suť 
z  ženili  nepríjatelskoje.  Treteje,  kolihy 
na  smerť  skazany,  a  onyje  by  prosili, 
že  by  ich  ne  hubil,  a  dávali  by  sja 
v  nevolu.  Cetvertojc,  kolihy  sami  sja 
v  nevolu  podali. 


Polsky : 

Niewolnicy  maj$  byó  czworakich  przy- 
czyn.  Pierwszy,  ktorzy  z  dawna  saw  nie- 
woli,  abo  z  dawna  sie  rodza.  Ďrudzy, 
ktorzy  plonem  b$  zawiedzieni  zziemic 
nieprzyjacielskiej.  Trzeci,  gdy  by  na 
ámierc  skazani,  a  oni  by  prosili,  že  by 
ich  nie  gubil,  a  dawali  by  si§  jemu 
w  niewola.  Czwarci,  gdy  by  sie  sami 
w  niewol4  podali. 


Ještě  více  zpolštěna  jest  ruština  obou  druhých  statutův,  které 
také  jsou  ihned  přeloženy  do  polštiny.  Uvodíme  tu  na  ukázku  z  třetího 
statutu  (1588)  a  ze  souvčkého  překladu  polského  něco  z  oddílu  XI.  26 
(o  kopném  právě,  t.  j.  o  starodávné  ruce  společné  **). 


Rusky: 

Jesli  by  sja  to  trafilo,  hdež  kolvek 
zabito  čoíoveka  pereježdčoho  abo  bez- 
plemennoho,  kotoroho  holovščiny  iskať 
ne  budet  komu:  tohdy  skoro  takoho 
čoíoveka  trup  budet  znajden,  tohož 
času  vrjad  zámku  abo  dvora  našoho 
majeť  oboslati  vsich  meěčan,  ludej  sel- 
skich,  tak  toho  poddaných  našych,  jako 
i  poddaných  šlachetskich,  i  opyt  včiniti 
raz  i  dva;  a  lide  by  se  na  tych  dvuch 
kopách  o  tym  zabiťju  dovedati  ne  mohli, 
tohdy  trcťuju  kopu  prisjažnuju  majeť 
vrjad  sobrati ...  A  taja  kopa  majeť  býti 
čynena  v  okol  po  dve  mili. 


Polsky : 

Jesli  by  sie  to  trafilo,  gdziež  kolwick 
zabitego  czlowieka  przeježdžego  abo 
bezplemiennego,  ktorego  giowszczyzny 
szukac  nie  bedzie  komu:  tedy  skoro 
takiego  czlowiéka  trup  bedzie  naleziony, 
tegož  czazu  urzad  zámku  abo  dwora  na- 
szego  ma  obeslaé  wszytkich  mieszczan, 
ludzi  Bielskich,  tak  poddaných  naszych, 
jako  i  poddaných  szlacheckich,  i  opyt 
uczynic  raz  i  dwa;  a  gdzie  by  sie  na 
tych  dwu  kopách  o  tym  zabiciu  dowie- 
dzieé  nie  mogli,  tedy  trzeci%  kop§  przy- 
siežn§  ma  urzad  zebrač ...  A  ta  kopa 
ma  byc  czyniona  w  okolo  po  dwie  mili. 


Vedle  polštiny  šířila  se  na  Litvě  znenáhla  i  latina,  jazyk  kato- 
lické církve,  k  níž  vlastní  Litvíni  se  přiznali,  i  orgán  tehdejší  evropské 
vzdělanosti.  V  Metrice  litevské  vyškytají  se  již  záhy  —  vedle  oby- 
čejných   ruských    zápisův  —  také    některé    latinské,    které   týkají    se 

*)  Tak  i  v  jiných  ruských  památkách  konce  15.  stol.  i  v  16.  stol.  vyškytají 
se  slova:  puški,  piščali,  tarasnicy,  srubnicy,  hakovnicy,  děla,  ručnicy, 
pancer,  oščep,  končer  (pol.  koncerz,  t.  j.  palaš),  hetman,  rotmistr,  pa- 
cholok,  drab  atd.  Mnohá  slova  tato  přešla  do  polštiny  z  češtiny,  o  čemž 
srv.  Osvětu  1873,  str.  81G. 
**)  Polský  překlad,  ač  učiněný  téhož  roku  1588,  vydán  tiskem  teprve  r.  1614. 
Krásný  exemplář  polského  překladu,  učiněný  pro  Radzivily,  chová  se 
v  bibliothéce  Krasiňských  ve  Varšavě.  Na  krajích  tohoto  polského  -exem- 
pláře jsou  sem  i  tam  ruské  poznámky.    Odtud  vzata  tato  ukázka, 
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hlavně  Podlaší,  a  také  některých  sousedních  zemí  ruských  (v  Berestsku, 
Novhorodsku  a  j.)  i  litevských,  ačkoli  takové  latinské  zápisy  jsou  proti 
ruským  řídké.  V  nich  místná  jména  ruská  se  již  popolšťují:  wloéé 
Brzoska,  Blotkowo,  Nurzec,  Drohiezyn,  jugera  alias  srzebi  (polsky  žřeb\ 
rusky  žerebij,  t.  j.  hřebí)  a  j. 

Známost  polštiny  šířila  se  mezi  litevskou  a  ruskou  šlechtou  vždy 
více  jmenovitě  za  Sigmunda  Augusta,  jenž  první  z  Jagajlovičův  ujal  se 
zavržené  dotud  polštiny  a  zaváděl  ji  do  veřejného  i  soukromého  života 
na  místo  obvyklé  latiny.  Dopisoval  si  s  pány  Radzivily  polsky,  a  tak 
píše  jemu  i  jeho  manželka,  Barbora  Radzivilovna.*)  Polského  jazyka 
užívají  tehdy  také  někteří  páni  litevsko-ruští  v  soukromých  dopisech; 
tak  ku  př.  Jan  Chodkevič,  starosta  Žmuďský,  píše  r.  1565  Radzivilovi 
polsky,  a  tak  i  litevský  podskarbí  Naruševič;  také  z  Lublina  r.  1569 
píší  oba  polsky ;  ale  Chodkevič  psal  také  ruské  listy  témuž  Radivilovi, 
a  ovšem  vydával  ruské  listiny.**)  Jiný  Chodkevič,  Jiří,  kráječ  litevský 
a  starosta  Bělský,  jsa  r.  1563,  spolu  s  Volovičem,  polským  poslem 
v  Moskvě,  omlouval  se  před  carem  Ivanem  ze  své  nedostatečné  znalosti 
ruského  jazyka:  „Dovol  před  sebou  mluviti  našemu  písaři  Haraburdě, 
poněvadž  já  rostl  při  pánu  svém  králi  od  mladých  dní,  a  můj  ruský 
jazyk  smíchal  se  s  polským,  tak  že  nelze  poznati,  co  budu  mluviti." 
Ale  car  Ivan  velel  jemu  mluviti,  jak  umí,  a  promluvili  něco  polsky, 
on  že  jemu  porozumí.***) 

Nemálo  přispěla  k  rozšíření  polštiny  na  Litvě,  jak  již  podotčeno, 
reformace,  která  přivedla  tam  mnoho  polských  kněží  i  knih.  Také  Poláci 
usazovali  se  tu,  prese  všechny  zákazy  i  všechnu  nechuť  k  nim  Litvínův, 
zvláště  na  statcích  královských.  Z  nich  starosta  Pinský,  Kobrinský 
a  Klecký,  Stanislav  Chválčevský  (byl  jím  ještě  r.  1559),  přeložil  část 
kroniky  Matěje  z  Měchová  do  polštiny  (ok.  r.  1540),  kterýžto  překlad 
zůstal  však  v  rukopise  a  vydán  teprve  v  našem  století  (r.  1829  f). 
Jiný  Chválčevský,  Petr,  byl  r.  1557 — 58  deržavcem  Knyšinským,  a  měl 
účastenství  v  svrchu  dotčeném  zřízení  o  královských  statcích  (volokách). 
Okolo  toho  času  byl  Jiří  Chválčevský  biskupem  Luckým  na  Volyni 
i  správcem  kostela  Vitebského,  jenž  r.  1547  určil  povinnosti  lidu, 
tomuto  kostelu  poddaného,  polskou  listinou,  ff) 

Jak  silně  byla  tehdy  polština  rozšířena  na  Litvě  i  na  Rusi,  ukázalo 
se  zvláště  na  památném  sněme  v  Lublině  (1569);  polsky  mluvili  tu 
nejen  Litvíni,  ale  i  Rusíni  z  Volyně,  Kyjevska,  Polocka,  Vitebska  a  j., 


** 


*)  Srv.   Lachovic:    Listy   originálně   Zygmunta   Aug.    (1842),   Přezdzjecký: 
Jagiellonki  polskie  (1868 — 78,  5  <L).    Podotýkáme  tu,  že  Radivilové  psali 
se  dříve  porusku  vždycky  Badivit,  a  teprve  později  po  polsku  Radsivtil. 
)  Archeograf.  Sborník  Vilenský,  VII.  Chodkevič  v  polském  listé  z  r.  1665 
doráží   na   „pány  Poláky,44  nazývaje   sebe   Litvínem;  ještě  větší   nechut 
proti  Polákům  jeví  v  listech   psaných  z  Lublina,  kde  právě  r.  1569  do- 
konávala se  unie  Litvy  a  Polska.  V  podobném  duchu  píše  též  Naruševič. 
Oba  oni,   spolu  s  Radivilem,  oplakávají,  v  čisté  polštině,  záhubu  prý 
i  pohřeb  své  otéiny,  velikého  knížetství  litevského. 
)  Solovjev:  Istorija  Rossii  VI.  259. 
f)  Ruská  listina  Gh válče vského  z  r.  1559  v  Aktech  južnoj  i  zapadnoj  Rossii 
II.  str.  84. 
ff)  Archiv  jugozap.  Rossii,  I.  6.  str.  28.    Bylili  tito  tři  Chvalčevští  příbuzní, 
není  nám  známo. 
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a  také  všechny  listiny  i  návrhy,  týkající  se  unie,  jsou  složeny  polsky. 
Když  poselský  maršálek  Čarnkovský  mluvil  kdysi  něco  polsky  a  latinsky, 
tu  Polák  Šafranjec  vyzval  jej,  aby  mluvil  jen  polsky:  však  jsme  tu 
prý  všichni  Poláci.  Kníže  Cortoryjský  nechtěl  tu  býti  již  ruského  pů- 
vodu, ale  chtěl  pocházeti  od  Gedymínovičův  i  býti  příbuzným  krále. 
Rusky  se  tu  asi  mluvilo  málo,  leda  že  některé  latinské  listiny  vyložily 
se  těm,  kdož  latinsky  nerozuměli,  polsky  i  rusky,  a  že  Litvíni  v  prosbách 
ke  králi  a  král  v  odpovědech  užívali  někdy  své  obvyklé  úřední  ruštiny ; 
také  Braclavský  vojevoda  Roman  Sanguško  psal  králi  rusky,  ale  na 
sněme  samém  mluvil  polsky.  Někteří  pánové  litevští  i  ruští  podepsali 
se  ostatně  i  v  polských  listinách  po  rusku:  Urehory  Alexandrowicz 
Hotkiewicz,  Wasyley  Tyszkiewicz,  Pawet  Iwanowicz  Sapieha  atd.*) 

Konečným  spojením  Litvy  a  Polska,  po  této  Lublinské  unii, 
polština  ujímala  se  na  Litvě  i  Rusi  vždy  víc  a  více ;  senátoři  i  poslové 
z  Litvy  a  z  ruských  zemi  zasedali  v  sněmích  Varšavských  spolu 
s  polskými,  a  poslové  z  voje  vod  ství  Volyňského,  Braclavského  a  Kyjev- 
ského,  potom  i  z  Černihovského,  .  netvořili  ani  zvláštní  skupiny,  jako 
Litva,  náležejíce  do  skupiny  malopolské.  A  na  polských  sněmích  mluvili 
litevští  i  ruští  senátoři  i  poslové  ovšem  polsky,  i  schvalovali  sněmovné 
konstituce,  zákony  platné  pro  celou  „řeč  pospolitou"  i  vzdělávané 
po  polsku.  (Pokračování.) 


Boj  o  zemi  v  Irsku. 

PíSe 

Karel  Tůma. 

(Pokračování.) 

„Spolupoddaní!"  oslovuje  0'Connell  Angličany:  „Národ  irský 
snažně  dovolával  by  se  vašeho  soucitu  a  vaší  podpory;  však  dlouhá 
a  přebolestná  zkušenost  poučila  jej,  že  nemůže  doufati  ani  v  jedno 
ani  v  druhé.  Důvěřuje  jedině  ve  vlastní  práci,  přestává  na  tom,  že 
vám  prostě  vysvětlí  některé  stížnosti  své,  některé  bědy,  jimiž  trpí 
jeho  vlast.  Nechová  při  tom  však  co  do  vás  žádné  naděje,  leč  té,  že 
snad  na  očích  všech  rozumných  a  poctivých  lidí  mezi  vámi  ospravedlní 
tak  velikost  úsilí  svého,  jakým  brání  nyní  věc  vlasti  své.  Není  pravdy 
nezvratnější  nad  tu,  že  Anglie  utlačovala  Irsko  hroznějšími  protiven- 
stvími, než  kdy  která  země  zdělá  druhé.  V  dějinách  nelze  nalézti  pří- 
kladu k  ohavnosti  zločinuv,  jakých  spáchala  Anglie  na  národě  irském ; 
a  duch  zplodivší  a  živivší  tyto  zločiny  nepozbyl  podnes  prvotního  jedu 
svého.  Zločiny  ty  rostly  neustále  až  do  konce  století  předešlého  a  do- 
sáhly vrcholu  v  podlém  spůsobu,  jakým  docíleno  zákonodárné  splynutí 
obou  zemi.   Pokrytecká  záminka,  s  jakouž  Irčanům  nabízena  tato  jed- 

*)  Srv.  denník  Lublinského  sněmu  (vyd.  Dzjalyňským  a  Kojalovičem),  Jaro- 
ševiée  Obraz  Litwy  II.  186,  Daniloviče  Skarbiec  Litvy  II.  330,  Akty 
južnoj   i  zapadnoj  Éossii  I.  str.  169  a  j. 
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Qota,  zněla,  že  prý  na  dále  národové  obou  vlastí  budou  jako  jeden 
a  týž  národ,  že  nebude  se  mezi  nimi  činiti  žádného  rozdílu,  že  ne- 
bude nadržováno  jednomu  na  úkor  druhého,  že  budou  úplně  rovni. 
To  se  nám  prohlašovalo  za  jtfdiný  a  vlastní  úmysl  vlády  britské  při 
spojení  tom.  Zatím  děje  se  přímý  opak  toho.  Sliby  vlády  britské  jsou 
hanebně  a  naprosto  zrušeny.  Stará  zla  nepominula,  nýbrž  jsou  unií 
zvětšena  i  neopomenuto  žádné  příležitosti,  aby  se  nešťastné  zemi  této 
zadaly  rány  nové  a  kruté.  Řemesla,  která  před  unií  v  mnohých  městech 
našich  kvefla,  jsou  z  největší  části  zničena;  výnosný  obchod  irský  jest 
zatlačen  a  na  místo  jeho  vstoupil  vývoz  prvotních  potřeb  života,  plodin 
to  naší  úrodné  půdy,  však  nikoliv  aby  Irsku  zjednal  záměnou  jiné 
zboží,  nýbrž  jedině  aby  se  z  něho  zapravilo  nájemné  nepřítomným 
statkářům,  nájemné,  které  se  stráví  v  cizině  pro  výhradní  zisk  cizo- 
zemcův. Jiné  záhubné  odvětví  našeho  obchodu  na  venek  záleží  ve  vý- 
vozu našeho  statečného  lidu,  kterýž  nenalézaje  práce  a  obživy  ve  vlasti 
přírodou  přece  tak  štědře  obmyšlené,  musí  hledati  sobě  živobytí  v  cizích 
zemích,  obohacuje  tak  prací  svou  kde  jakou  zemi,  vyjma  svou  rodnou 
vlast.  Následky  toho  jsou  samozřejmé:  po  zemi  širo  rozložila  se  nej- 
větší chudoba.  Vládní  komisaři,  zřízení  ku  zkoumání  zákonův  chudin- 
ských, zjistili  děsný,  ten  skutek,  že  v  Irsku  žije  přes  2,385.000  lidí, 
dílem  po  celý  rok,  dílem  po  valnou  část  roku  v  stavu  nejúplnějšího 
nedostatku.  Pod  ochranou  Vlastního  irského  parlamentu  bývalo  Irsko 
zemí  v  Evropě  nejmenšími  daněmi  obtíženou,  kdežto  pod  železným 
panstvím  britského  zákonodárství  jest  Irsko  zemí,  která  v  poměru 
k  silám  svým  platí  největší  daně  na  světě.  Nikde  není  rolník  stížen 
podobnými  břemeny.  Desátky  přesahují  výši  500.000  liber  šterlingů, 
daň  na  udržování  správy  soudní  1,500.000  lib.  št.,  daň  chudinská  do-, 
stoupí  brzo  výše  1  milionu:  vše  to  uvaleno  jedině  na  půdu.  Sčítání 
lidu,  jež  vláda  nedávno  podnikla,  vyneslo  na  jevo  důkazy  o  nejhroz- 
nější chudobě  lidu  irského.  Zjistiloť  se  tu,  že  přes  polovinu  selského 
a  třetina  městského  obyvatelstva  žije  na  nejnižším  stupni  existence 
lidské,  bydlíc  v  chatrčích  o  jediné  jizbě.  Dokázánoť  tu  dále,  že  jest 
druhá  třída,  kteráž  žije  skoro  v  podobném  stavu  a  co  do  pohodlí  ži- 
vota sotva  se  pozvedá  nad  nejchudší  třídu  prvou,  tak  že  zbývá  pouze 
jediná  třída,  o  níž  lze  říci,  že  těší  se  poměrům  poněkud  příznivějším ; 
jen  že  nečiní  více  než  16  procent  mezi  venkovským  a  30  procent 
mezi  městským  obyvatelstvem.  Hyne  tudíž  84  procent  selského  lidu 
a  70  procent  městského  obyvatelstva  v  nejstrašnější  nouzi.  Pozorujte 
tyto  skutky,  spolupoddaní,  a  rcete,  jeli  na  světě  ještě  bídy,  která  by 
se  rovnala  naší?  A  událost  povahy  možnoli  ještě  děsnější  vynesla 
práce  vládních  komisařův  na  jevo :  že  totiž  v  posledních  10  letech 
sklesla  lidnatost  Irska  o  více  než  700.000  duší.  Totě  obraz  schudnutí 
národa  irského,  jakož  i  útrap  jeho  vzešlých  a  živených  ze  záhubné 
unie.  V  takovém  položení  ociťuje  se  národ  irský  čtyřicet  let  po  onom 
sloučení  .  .  .  Bída  národa  v  úrodné  zemi  musí  býti  hříchem  vlád." 

Následuje  čtvero  odstavcův,  v  nichž  líčí  se  šidby  a  nespravedli- 
vosti, jimiž  národ  irský  připraven  o  náležité  zastoupení  v  společném 
parlamentu  Londýnském,  kde  by  mu  náleželo  po  právu  jednou  tolik 
poslancův,  nežli  mu    jich  vykázáno.     Ukazuje  se,  kterak  irské  volební 
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okresy  za  účelem  tfm  učiněny  jsou  jednou  i  dvakráte  tak  rozsáhlými 
jako  anglické,  kterak  census  upraven  tak,  aby  svědčil  protestantské 
menšině,  kterak  tolikéž  obecní  samospráva  v  Irsku  jest  pouhým  klamem, 
a  kterak  vzdor  vydobyté  rovnosti  náboženské  vládne  při  udílení  úřadův 
a  hodností  posud  stará  nenávist  k  Irům  a  katolíkům.  Po  té  vrací  se 
0'Connell  opět  k  hmotným  trýzním  vlasti  své. 

„Jednou  z  nejhlavnějších  příčin  všech  běd,  pod  nimiž  Irsko  stená, 
jest  vyčerpání  kapitálu  ze  země  abscnteismera.  Bylo  by  pro  Irsko  zrovna 
tak  užitečno,  kdy  by  devět  desetin  všech  těch  plodin  svých,  "které  vy- 
váží do  Anglie,  utonulo  v  moři,  jako  když  dostihnou  šťastně  trhův  an- 
glických. Neboť  z  výtěžku  za  ně  nevrací  se  žádný  zisk  do  Irska,  ani 
v  podobě  peněz,  ani  v  podobě  zboží.  Vše  spadá  do  kapes  nepřítomných 
velkostatkářův,  kteří  ze  všech  těch  roilionův  ani  shillingu  nenavrátí  Irsku. 
Jeli  druhé  země  na  světě,  která  by  platila  takovou  daň  odvislosti,  jako 
platí  Irsko  Anglii,  —  tribut  to,  jenž  zplozuje  vysílení,  nedostatek,  bídu 
a  nouzi  ve  všech  jejich  bolestných'  a  děsných  podobách?  Poměr  mezi 
pány  statkův  a  nájemci  stal  se  v  Irsku  špatnými  zákony  od  věkův  tak 
tvrdým,  že  jest  veta  po  vzájemné  důvěře,  kteréž  přece  na  prospěch 
zdatné  pilnosti  nezbytně  jest  potřebí.  Pracující  lid,  nemoha  obdržeti 
práce  zvyklé,  živoří  na  pokraji  nejúplnější  nouze.  On  musí  najmouti 
pozemek  anebo  zhynouti.  Život  i  smrt  jeho  spočívají  v  rukou  velko- 
statkářův. Nemilosrdné  odhánění  pachtýřův  z  usedlostí  vydává  na  sta- 
tisíce obětí  bídnému  hrobu.  V  odvetu  za  toto  vraždění  ve  velkém  ná- 
sleduje přirozeně  vraždění  nástrojů  vclkostatkářské  lakoty  en  detail. 
Obapolné  tyto  zločiny  volají  k  nebi  o  pomstu  a  —  pomoc,  která  by 
k  tomu  se  nesla,  aby  se  velkostatkáři  zajistil  příslušný  jemu  nárok  na 
dostatečné  nájemné,  —  nájemci  opět  dostatečná  ochrana  pro  výtěžek 
práce  i  kapitálu  jeho." 

A  když  byl  požaloval  na  nelidskost  přemnohých  landlordův,  kteří 
chtějí  sobě  i  svědomí  i  přesvědčení  nájemcův  svých  služebným  učiniti 
a  tak  z  nich  úplných  otroků  míti,  —  pokračuje  0'Connell:  „Poměr 
mezi  statkáři  a  nájemci  v  Irsku  nemůže  obstáti  ve  spůsobě  své  nynější. 
Jest  to  záležitost  svrchovaně  obtížná.  Rozřeémí  jfjí  spojeno  jest 
s  hojným  nebezpečím.  Vymáhalo  by  to  veškeré  pomoci  spravedlivějších 
a  útrpnějších  mezi  velkostatkáři  irskými,  měloli  by  se  upřímným  a  svě- 
domitým přátelům  Irska  podařiti,  aby  rozluštili  tyto  poměry  sporné 
spůsobem  obě  strany  uspokojujícím.  Než,  pohříchu!  Tito  velkostatkáři 
nechtějí  k  našim  snahám  přistoupiti,  leda  až  snad  bude  pozdě,  a  pak 
utrpí  oni  nejvíce.8 

Ale  již  opět  zmocňuje  se  ho  spravedlivý  hněv  proti  vládě  britské 
a  budí  v  něm  víru  ve  vlastní  sněm  irský. 

„Hluboce  zakořenělá  a  rostoucí  nespokojenost  projímá  veškeren 
národ.  Lid  irský  zoufaje  nad  možnou  úlevou  ze  strany  vlády,  pokud 
by  přestával  na  prostředcích  zákonných  a  konstitučních,  —  spoléhá 
nyní  ve  vlastní  sílu  a  rozhodnost;  touž  chce  si  dobyti  práv,  za  něž 
marně  prosil  parlament  britský.  —  Vít  on  velmi  dobře,  že  neskytne 
mu  pomoci  než  vlastní  domácí  sněm  . .  .  Útrap,  jaké  snáší  Irsko  Irův, 
nezakusila  nikdy  žádná  druhá  vlast.  Urážek,  jakých  nám  se  dostalo, 
neučiněno  žádnému  jinému  národu.  Zbývá  jediná  útěcha,  jediná  pravda 
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ode  všech  uznaná  a  tak  jasná  jako  slánce  o  poledni :  nedopomůžemeli 
si  ku  právům  svým  sami,  že  neobdržíme  pomoci  odnikud.  My  sobě 
však  a  vlasti  svojí  dostačíme.  Dosti  nás,  abycbom  se  mohli  od  vás 
odpoutat,  dosti  Irův  pro  repeal!  Neočekáváme  ničeho  od  Anglie  neb 
Angličanův,  od  Skotska  neb  Skotův.  Yobou  těch  zemích  jest  hlouček 
poctivě  smýšlejících  udolán  národní  záští  proti  Irsku  a  bigotní  ne- 
návistí proti  víře  naší,  jakouž  hoří  převážná  většina  v  Anglii  jako  ve 
Skotsku.  Nynější  parlament  říšský  složen  jest  pomocí  nejšerednějšího 
porušování,  jen  aby  potlačoval  a  ničil  národ  irský.  Tam  není  pro  nás 
ani  práva,  ani  naděje.  Však  opětuji :  my  Irové  stačíme  sobě  sami.  Jen 
stůjme  pevně,  věrně  a  vytrvale  —  a  Irsko  bude  míti  opět  svůj  par- 
lament!" 

Kohož  by  v  památné  a  znamenité  jinak  listině  té  nepřekvapovala 
podivná  netroufalost  mluvy,  jakmile  veliký  vůdce  vyděděného  národa 
dotýká  se  samého  kořene  jeho  neštěstí.  Však  0'Neil  Daunt,  jeden 
z  nejspolehlivějších  životopiscův  velikého  irského  agitátora,  skytá  nám 
svými  „Personál  Recollections  of  0'Connell"  hlubší  pohled  v  mínění 
0'Connellovo  o  selské  otázce  Irska.  0'Connell  sám  pocházel  z  jedné 
těch  nemnohých  starobylých  zemanských  rodin  irských,  které  unikly 
se  svým  jměním  konfiskaci.  Měl  neveliký  ovšem  statek  v  západním 
*  Irsku,  pronajatý  několika  chudým  rodům,  vůči  nimž  nebyl  však  nikdy 
tvrdým  pánem,  nýbrž  vlídným  přítelem  a  rádcem.  Okolnost  ta  půso- 
bila bezděčně  na  jeho  názory  a  úsudek  o  nejtěžší  ráně  Irska.  Jak- 
koliv chvělo  se  chrabré  srdce  jeho  bolestí  horečnou,  kdy  jen  vzpo-^ 
mnělo  se  slovem  na  ohromné  ty  loupeže  země  před  věky,  jakkoliv 
bouřilo  se  nad  tvrdostí  souvěkých  držitelův  půdy  irské  (z  14,603.473 
akrův  orné  půdy  Irska  tím  časem  13,888.426  akrův  bylo  v  rukou 
anglických  landlordův  a  pouze  dvacátý  díl,  totiž  715.047  jiter,  zbýval 
ještě  katolickým  Irům)  —  0'Connell  nicméně  neměl  plnou  restituci 
práva  vlastnického  v  Irsku  více  za  věc  možnou  .  .  .  „Odmítal  každé 
pomyšlení  na  takový  převrat  dalekosáhlý  a  neměl  jej  ani  pro  blaho 
lidu  irského  za  nutný  !u  Domníval  se,  že  stačí  zúplna,  přiznajíli  velko- 
statkáři nájemcům  jakés  právo  spoluvlastnické,  t.  j.  zavedouli  se  dě- 
dičné pachty  s  mírným  nájemným  a  s  právem  nájemce,  na  odškodnění 
pro  případ  rozrušení  smlouvy.  „Nic  jiného  neprospěje,"  vyjádřil  se 
kdysi  veřejně,  „než  pojistili  se  nájemcům  jakési  pevné  léno  a  ne- 
obmezený  nárok  na  náhradu  za  každé  podstatné  zvelebení  hospodářství. a 
Horlíval  z  té  duše  proti  novotě  krátkých  lhůt  pachtovních  s  půlletou 
výpovědí,  bičoval  nejostřejšími  šlehy  hněvné  výmluvnosti  své  ony  tyrany 
a  dříče,  kteří  nemají  pro  lid  irský  srdce  a  utahali  by  jej  zvyšováním 
nájemného  až  na  krev,  a  rovnal  k  vraždě  ono  vyhánění  schudlých 
pachtýřův  pro  dlužnou  činži.  Avšak  hledal  příčinu  zla  v  lidech,  nikoli 
v  systému!  Ten  byl  jeho  osudný  omyl.  „Očekával  v  té  příčině  vše 
od  mírnícího  vlivu  vzdělanosti,  a  neschvaloval  nikdy  názor,  že  půda 
náležeti  má  cele  a  jedině  tomu,  kdo  ji  vzdělává,  ba  neodpustil  nikdy 
příteli  svému  Arthuru  0'Connorovi,  že  horlil  pro  rovné  rozděleni  po- 
zemkův  Irska  mezi  národ  irský."  — 

Však,  snad  bylo   za  časův  0'Connellových  v  lidu  irském  již  po- 
haslo vlastnictví  práva,  o  něž  byl  oloupen?  Snad  ti  pachtýři  netroufali 
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si  ani  sami  u  sebe  pochybovati  o  tom,  že  po  právu  a  spravedlnosti 
náleží  ta  půda  jejich  pánům?  Nikoli.  Podnes  nezove  obecný  lid  irský 
nájemce  usedlosti  selské  jinak,  nežli  „vlastníkem0  —  „majitelem  used- 
losti" (owner),  podnes  právní  cit  lidu  nepochybuje  ani  dost  málo  o  tom, 
že  nájemce  má  právo  statek  prodati,  aneb  neprodalli,  že  spadá  usedlost 
co  dědictví  na  děti  jeho.  Proto  také  nic  nepobuřovalo  svědomí  irského 
lidu  více,  nežli  když  od  roku  1816,  a  ještě  více  od  osvobození  kato- 
líkův v  roce  1829,  velkostatkáři  počali  drsněji  hájiti  svých  práv  vlast- 
nických po  zásadě  zákona  anglického,  když  nechtěli  uznávati  žádných 
dědičných  práv  pachtýřův,  aniž  povolovati  doživotní  pachty,  alebrž  za- 
čali libovolně  vypovídati,  nájemné  zvyšovati,  pole  v  pastviny  obraceti 
a  „nepořádné  pachtýřo"  z  usedlostí  odháněti!  Tu  byl  zdroj  vlastní 
a  největší  nespokojenosti,  to  přivádělo  0'Connellovi  statisíce  bojovníkův, 
v  tom  smyslu  opětoval  ztýraný  a  znuzený,  však  nicméně  jarý  ten  lid 
8  jásotem  repealské  jeho  heslo:  „Ireland  for  the  Irish"  — Irsko  patřiž 
Irům!  —  „Nynější  nepokoje  a  výtržnosti  v  Irsku,"  dotvrzoval  r.  1833 
sám  jeden  z  nejhorlivějších  soudruhův  0'Connellových,  Sheil,  v  sně- 
movně Londýnské,  „jsou  ovšem  hrozny,  avšak  ony  se  opětují  již  od 
80  let,  i  jest  na  velikém  bludu,  kdo  je  přičítá  vášním  stran.  Tu  ne- 
bojují katolíci  proti  protestantům,  alebrž  neskonalá  bída  a  útisky 
hmotné  jsou  to,  jež  dohání  selský  náš  lid  k  činům  zoufalým." 

Sluší  stále  na  paměti  míti,  že  mluvili  se  o  lidu  selském  v  Irsku, 
mluví  se  o  třech  čtvrtinách  národa  irského.  Za  časův  0'Connellových 
byla  půda  Irska  v  držení  asi  20.000  velkostatkářův,  skoro  vesměs 
cizincův,  jichž  statky  byly  ve  větších  menších  údělech  pronajaty  691.000 
pachtýřŮY,  pod  nimiž  žilo  v  podnájmu  opět  363.235  baráčníkův,  t.  j. 
hospodářských  dělníkův,  kteří  si  najali  od  pachtýře  kus  zmrveného 
pole  a  nájemné  sobě  oddělali  celoroční  prací  při  hospodářství  jeho. 
Všichni  tito  baráčníci  byli  pravidlem  ženati,  a  bídné  chatrče  jejich 
sméstnávaly  mnoho  hlav.  Počítali  se  na  každou  rodinu  pachtýřskou 
i  baráčnickou  průměrem  6  duší,  obnášela  síla  selského  stavu  irského 
v  té  době  6,325.410  duší.  Nuž  a  nyní  přihlédněme,  v  jakých  po- 
měrech žila  tato  spousta  lidí  bez  přestání  a  bez  proměny  i  za  let 
nejúrodnějších. 

„O  obecném  lidu  irském,"  sděluje  úřadník  anglický  Revans, 
co  sekretář  komise,  vyšetřovavší  roku  1840  stav  chudinstva  irského, 
„lze  právem  tvrditi,  že  z  každé  rodiny,  která  nemá  dostatek  půdy, 
aby  se  na  ní  obživila,  jeden  neb  více  členův  chodí  žebrotou.  Odtud 
jest  pochopitelno,  proč  rolníci  irští  nasazují  vše,  aby  dostali  v  nájem 
kus  pozemku,  a  proč  v  této  své  dychtivosti  nedbají,  jeli  žádané  nájemné 
v  poměru  k  výnosnosti  půdy,  nýbrž  uvolují  se  na  zdař  bůh  v  činže 
nejpřepjatější,  jen  aby  došli  nějaké  usedlosti.  Není  jim  skoro  naskrze 
možno  platiti  nájemné,  v  jaké  se  uvázali;  stávají  se  dlužníky  velko- 
statkářův skoro  od  té  chvíle,  co  se  na  živnosti  usadili.  Pod  jménem 
„důchodu  z  půdy"  odvádějí  pánům  veškeren  výnos  půdy,  veškeru 
sklizeň,  vyjma  zemčata,  jichž  potřebují  nezbytně  ku  své  obživě.  Odkud 
mají  příštím  jarem  vzíti  setbu?  Musejí  si  ji  vydlužiti  od  svého  pána, 
anebo  musili  mu  zůstati  část  ročního  nájmu  dlužní.  Ať  tak,  af  onak, 
vždy  zůstávají  v  dluhu,    který  roste   rok   od  roka.     Namnoze    by  ani 
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největší  přičinlivost  nájemcova,  ani  sebe  úrodnější  léta  nestačila  na 
uhrazení  lichvářského  nájemného;  chtělli  by  tedy  rolník  irský  jen 
poněkud  dostáti  svým  povinnostem  k  pánu,  musil  by  osévati  a  vzdělávati 
polnosti  své  výhradně  jen  pro  statkáře,  tak  že  v  pravdě  platil  by  činži 
jen  za  to,  aby  se  směl  po  celý  rok  dříti.  Na  pobřeží  platí  rybáři 
a  v  severních  krajinách  tkalci  irští  skutečně  z  najatých  polí  svých  více, 
než  kdy  pole  ta  vynésti  mohou,  nechť  by  se  na  nich  pěstilo  cokoliv 
a  spůsobem  jakýmkoliv.  Však  proč  se  uvazují  lidé  ti  v  taký  šílený 
nájem?  Poněvadž  se  strachují,  že  by  rybářství  nebo  tkalcovství  po 
několik  neděl  mohlo  uváznouti  a  že  by,  nemajíce  ni  kouska  bramborového 
pole,  musili  nezbytně  pohynouti  hlady.  Rolník  irský  zůstává  tedy  stále 
v  nedoplatku  vůči  svému  pánu.  Bídný  jeho  majetek,  záležející  v  ně- 
kolika židlích,  lůžku,  náčiní  kuchyňském  a  nezbytném  vepříku,  odpovídá 
tomuto  stavu,  jako  ta  jílová  chatrč  o  jediné  jizbě,  jako  ten  otrhaný 
šat  rodiny  jeho,  jako  ty  vyzáblé  tváře  starých,  mladých.  Neboť  i  kdy 
by  náhoda  skytla  mu  nějakého  jmění,  on  nemůže  si  dopřáti  lepšího 
živobytí,  lepšího  oděvu,  lepšího  nábytku:  v  tu  chvíli  byl  by  tu  pán 
se  svým  požadavkem  a  s  exekutorem.  Přišelli  mimořádně  k  penězům, 
musí  irský  rolník  především  spláceti  svůj  dluh,  který  stále  visí  mu 
jako  meč  Damoklův  nad  hlavou;  léhaje  vstávaje  lid  ten  nemá  jiné 
myšlenky,  než  aby  mu  bůh  dopřál  štěstí,  aby  mohl  dlužné  nájemné 
uhraditi  a  tak  sobě  pobyt  na  usedlosti  zabezpečiti.  Toť  jeho  denní 
modlitba  a  tužba  k  nebesům.  Dále  se  žádosti  jeho  nenesou.  Neboť, 
tak  zni  filosofie  té  nuzoty:  „dokud  máme  kousek  pole,  přece  nezhyneme 
hlady;  pán  musí  poshovět,  nejdřív  chtějí  děti  jíst."  Řemesla  nezná,  a  kdy 
by  znal,  po  městech  irských  nelze  při  slabé  průmyslové  činnosti  země 
naprosto  nikde  práce  dostati.  Všude  tu  více  pracovných  rukou,  nežli 
jich  zaměstnati  lze.  Rozmnožoval  by  zde  toliko  nezaměstnaný  prolctariát, 
ty  davy  žebrákův,  jichž  se  po  městech  irských  jen  hemží." 

Ejhle  toť  obraz  „normálního"  stavu,  když  panuje  obstojná  úroda 
a  když  zastřou  se  závojem  úřadního  mlčení  ty  scény  exekučního  vy- 
puzování  z  nájmu  do  příkopů  v  silničných  .  .  . 

Ale  což  když  po  několik  let  uhodí  obecná  neúroda,  když  zemáky 
—  tato  „národní  strava"  Irův  —  počnou  náhle  po  celé  zemi  v  od- 
květu hniti,  jako  stalo  se  hrozného  roku  1846!  Co  potom?  Nuž  pak 
nadchází  ona  srdcelomná  katastrofa,  před  níž  pohledají  hrůzy  válek  — 
pak  mře  celý  národ  hlady  a  za  hladem  přikvačí  rána  morová. 

Takové  divadlo  skytalo  Irsko  od  jmenovaného  roku,  prese  všechnu 
pomoc  ciziny,  až  do  r.  1849,  a  tehdy  se  landlordism  irský  objevil 
světu  v  pravé  své  podobě.  Zatím  co  na  silnicích  a  cestách  denně 
shledáno  na  sta  mrtvol  nešťastníkův,  kteří  pro  mdlobu  nemohli  se  více 
doplížiti  k  nejbližšímu  městysi,  kde  rozdávány  státem  potraviny  a  léky, 
zatím  co  přes  noc  celé  rodiny  v  chatrčích  vymíraly,  od  prababičky  až 
po  kojence  u  prsu  matčina,  co  nalézáno  v  jediné  temné  jizbě  sedm, 
osm  mrtvol,  a  jinde  opět  živé  děti  mezi  mrtvými  rodiči  a  umírajícími 
bratry,  co  po  městech  irských  všechny  krámy  byly  zavřeny,  vrata 
domův  zabedněna,  okna  zastřena  a  po  ulicích  nespatřiti  než  chvátající 
nosiče  rakví;  —  v  oněch  dobách  hrůzných,  kde  pohřbíváno  houfně, 
bez  zjištění   smrti  do  společných  šachet  a  kde  pro   nedostatek   rakví 
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i  truhlářův  připadlo  se  na  děsnou  myšlenku  rakví  s  vyšupovacím  dnem, 
tak  že  se  mrtvola  vyklopila  v  hrob  a  s  rakví  spěcháno  opět  pro 
nového  nebožtíka:  v  těch  dobách  oni  nelidští  majitelé  půdy  v  Irsku 
postihli  příležitou  chvíli,  kde  by  se  beze  strachu  zhostiti  mohli  „své 
věčné  trýzně,"  chudých  těch  nájemcův  irských:  „Nepronajímejmež  více 
pozemkův,  na  nichž  nájemci  vymřeli,  —  ale  vypovídejmež  raději  i  tu 
ostatní  chudinu,  obraťme  pole  v  lučiny,  a  zkusme  pěstovati  dobytek 
místo  pachtýřův.  06,  že  pochodíme  lépe!"  — 

Smluvili  se  a  vyhnali  za  nejkrutější  bídy  r.  1847  celkem  70.000 
nájemcův,  t.j.  asi  300.000  lidí,  do  roku  1849  opět  50.000  hospodářův 
óili  250.000  lidí  a  později  ještě  více  do  největší  bídy.  Z  těch  mnozí 
doufali  nalézti  útočiště  v  Anglii,  ale  tam  se  brzy  zhrozili  té  „invase 
vyhladovělých,  polonahých  Keltův,"  a  vládě  britské  nastaly  veliké  roz- 
paky. „Co  počíti  8  tím  bídným  lidem?  Jak  je  uživiti  V  Čím  je  za- 
městnati V"  naříkáno  v  parlamentě  i  tisku  anglickém  a  Times  zkoušely 
zapýřiti  se,  „že  taká  otázka  ještě  zahanbuje  století,  které  dovede 
v  jediném  okamžení  poslati  zprávu  kolem  země  a  určiti  na  nebi  bod 
hvězdy,  která  dosud  nikdy  nebyla  spatřena."  Všech  těch  jedenácte 
milionů  liber  šterl.,  které  parlament  Londýnský  během  tří  let  povolil 
na  úlevu  nouze  irské,  nebylo  pro  nešťastnou  zemi  než  almužnou  ceny 
velmi  problematické.  Nerozhojnilať  práci,  nezvýšila  výrobnost  zane- 
dbané, ba  násilně  zkažené  vlasti  té  ani  v  nejmenším,  a  číslice  800.000 
lidí  v  samém  sousedství  Anglie  hladem  zhynuvších  —  zůstává  hrozným 
skutkem.  —  Ale  nad  sám  skutek  ten  trapnější  byl  výhled  do  budou- 
cnosti. Nový  neúrodný  rok  v  Irsku  odsuzoval  Anglii  znova  k  pokutě, 
aby  trvale,  po  drahné  měsíce  vyživovala  přes  3  miliony  lidi  jako 
r.  1847.  Tehda  zkvetla  v  Anglii  nauka  Malthusova;  v. sterých  přednáškách, 
v  časopiseckých  článcích  i  učených  pojednáních,  všude  shledáváno,  že 
prý  Irsku  není  pomoci,  poněvadž  jest  kmen  irský  příliš  plodným 
a  lidnatost  8  milionů  na  půdu  irskou  přílišnou!  „Po  celé  pokolení," 
tvrzeno,  „byl  člověk  v  Irsku  toliko  břemenem  a  zlem.  Země  jej  ne- 
může uživiti."  —  „A  přece,"  namítá  trefné  výtečný  politický  ekonom 
Henry  Carey,  „byla  téměř  třetina  země,  obsahující  miliony  jiter  nej- 
úrodnější půdy,  posud  nevzdělána,  a  lůno  její  chovalo  nepřebrané  po- 
klady uhlí,  rudy  železné  a  jiných  kovů;  přece  jest  ten  lid  irský  od 
přírody  nadán '  nevšedním  důvtipem  a  zná  pracovati  tak  výborně,  že 
po  Anglii  a  Skotsku  zavodí  na  tisíce  Irův  po  továrnách,  při  železnicích, 
při  hospodářstvích,  na  loděnicích  a  lodích,  v  písárnách  i  redakcích 
vítězně  s  Angličany,  tak  že  nemalou  část  své  moci  a  bohatství  svého 
děkuje  Anglie  této  laciné  a  dobré  práci  irské." 

Pravda  ta  ovšem  nechtěla  se  viděti;  tajilať  v  sobě  příliš  krutou 
žalobu  na  onu  podle  lakotnou  politiku,  která  zničila  právě  tak  Indii 
jako  Jamaiku,  jako  Irsko.  Tu  však  mimo  veškero  nadáni  vysvobodila 
ušlechtilá  vlastnost  irského  charakteru  Anglii  z  nejtěžších  rozpakův. 
V  Americe  žilo  tou  dobou  skoro  již  na  lí/2  milionu  Irův.  Ukrutnosti 
Cromwellovy,  zoufalý  pád  věci  irské  po  bitvě  na  Boyně,  týravá  perse- 
kuce  za  éry  pověstných  trestních  zákonníkův,  vše  to  zahánělo  od  staletí 
vždy  hojněji  zurážených  větví  z  roztříštěného  kmenu  irského  k  volným 
břehům  americkým ;  a  vystěhovalci  ti  zůstali  i  v  druhém,  třetím  koleně 
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věrni  svému  národu  v  rodné  vlasti,  cítíce  s  ním  každou  ránu,  která 
jej  zastihla,  a  sdílejíce  s  ním  každou  naději,  která  jej  vzpřimovala. 
Jen  že  byl  značný  ovšem  rozdíl  co  do  hmotného  i  duševního  stavu 
mezi  Iry  ve  vlasti  a  za  oceánem.  Co  oni  hynuli  v  poměrech  více  než 
zoufalých,  tito  vyvraceli  namnoze  svou  přičialivostí  a  hospodárností 
staré  i  pohodlné  ono  tvrzení  Angličanův  o  zahálečné  a  nesolidní  po- 
vaze irské:  byliC  na  zdravé  půdě  americké  řádnými  rolníky,  řemesl- 
níky, obchodníky,  a  mnohý  zahospodařil  si  v  málo  letech  slušné  jmění. 
A  zatím  co  nešťastní  bratří  jejich  tulili  se  o  hladu  a  zimě  ve  svých 
chatrčích,  nemajíce  útěchy  leda  v  žalném  vzpomínání  a  v  té  irské 
dumné  písni,  „jejíž  zvuky  jsou  tak  smutné,  jak  když  v  rakev  hroudy 
zaduní"  .  .  .  tamto  pod  jasnějším  nebem  vlasti  volné  jiné  vzněty,  jiné 
pocity  prochvívaly  hruď  věrných  synův  Irska.  Přísahy  to  pomsty  proti 
kruté  Anglii  a  chrabré,  divosmělé  předsevzetí,  pomoci  trpícím  rodákům. 
„Neproste  se  té  nelidské  macechy/  zavznělo  to  jednoho  dne  z  Ameriky 
do  Irska,  —  „nikoliv  k  Liverpoolu,  nýbrž  k  New- Yorku  prchejte,  když 
vás  morem  štvou  z  otčiny  !a  Kde  jaký  Irčan  po  Americe,  všude  zařizovány 
sbírky,  z  nichž  by  se  zaplatil  vyhnancům  irským  převoz  v  nový  svět; 
pak  se  věc  zorganisovala  co  možná  prakticky,  a  odtud  nastal  proud 
vystěhovalecký  z  Irska  ku  břehům  americkým,  jakého  posud  nevídáno. 
Dle  zprávy,  kterou  podali  roku  1863  vystěhovalští  komisaři,  zasláno 
do  Irska  od  hladomoru  r.  1848  do  konce  r.  1862  skrze  různé  banky 
a  obchodní  domy  z  Ameriky  12,642.000  lib.  št.,  kromě  toho  nejméně 
prý  6  milionů  lib.  cestami  soukromými.  A  to  posílali  příbuzným  a 
přátelům  svým  vesměs  Irčané,  z  nichž  přemnozí  byli  přišli  do  Ameriky* 
co  hotoví  nuzáciy  nemající    ničeho  než   těch  pracovitých   rukou  svých. 

Památný  to  zajisté  čin  lásky  bratrské  a  vroucího  citu  rodin- 
ného, —  a  věru  velikolepé  to  zahanbení  onoho  bezcitného  egoismu, 
který  vyháněl  hlady  zmořený  lid  pro  dlužnou  činži  z  chyží  jeho,  který 
se  tajně  radoval  z  onoho  moru,  že  „přivede  pořádek  do  poměrů 
agrárních  v  Irsku, tf  a  pečlivě  si  uzapínal  kapsy,  žádánoli  na  něm  milo- 
daru na  zmírnění  zemské  bídy.  Ovšem  že  i  přes  tu  pomoc  bratrskou 
nebylo  hrozným  scénám  útrapy  lidské  ještě  dlouho  konce.  Vyštvaní 
z  vlasti  nešťastníci  byli  nouzí  příliš  zbědováni,  než  aby  přestáli  dlouhou 
pouť  po  moři.  Úmrtnost  na  přeplněných  lodích  s  vystěhovalci  irskými 
byla  děsná.  A  neskončilali  tragédie  irského  rolníka  již  v  mezipalubí 
korábu,  tož  končila  v  nemocnicích  New-Yorkských  neb  Montrealských. 
Z  83.738  osob  stěhovavších  se  r.  1847  do  Canady  zahynulo  cestou 
15.330.  Z  552  ubožákův  plovoucích  na  lodi  Avonu  pouze  306  dostihlo 
pobřeží  amerického.  Ze  493  vystěhovalcův  na  Erin  Jolle  pohřbeno 
v  oceánu  136;  na  Virginiu  267;  a  podobně  bylo  na  ostatních  lodích. 
V  New-Yorkské  nemocnici  podnes  jednomu  oddělení,  kde  leží  nezhoji- 
telní nemocní,  říká  se:  Oddíl  Landsdownův. 

Tak  mstil  se  uražený  cit  lidu  amerického  na  onom  bohatém  lordu 
Landsdownu,  z  jehož  statků  vyhnáno  r.  1847  poměrně  nejvíce  rodin 
irských  a  tož  v  stavu  nejzbědovanějším  přes  oceán.  —  Jaké  city  pro- 
chvívaly však  asi  teprve  prsa  lidí,  kteří  byli  přímo  svědky  a  trpiteli 
podobných  krutostí?  V  jediném  roce  1847  vystěhovalo  se  z  vlasti 
215.444  Irův,  skoro  vesměs  do  Ameriky.  Čtyři  pětiny  z  nich  byli  lidé 
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pod  40  lety.  Odtud  se  proud  více  netrhl;  do  konce  r.  1851  spočteno 
vystěhovalcův  1,240.737;  od  r.  1851  do  konce  července  r.  1869  opět 
1,917.077,  v  letech  potomních  stěhovalo  se  z  vlasti  bídy  průměrem 
90.000  lidí  rok  co  rok.  Lidnatost  Irska,  která  obnášela  r.  1846  přes 
8,200.000,  sklesla  tím  spůsobem  do  r.  1861  na  5,798.976,  do  r.  1868 
na  5,532.343,  do  letoška  na  5,159.839  duší!  —  R.  1841  čítalo  se 
v  Irsku  691.000  nájemcův  a  363.235  podnájemcův  živností  selských. 
Po  devaluaci  hospodářské,  sprovázené  hladomorem,  zbylo  všeho  všady 
534.000  nájemcův  a  236.000  podnájemcův.  Rovněž  sklesl  od  r.  1841 
do  r.  1851  počet  chalup  selských  se  491.278  na  135.589.  Celé  ves- 
nice proměněny  v  lidopustá,  bezkrová  zbořeniště,  na  tisíce  jiter  dobré, 
těžké  půdy  obráceno  v  pastviny,  „tak  že  cestující  rozhlížeje  se  po 
těchto  širých  úrodných  nivách,  po  těchto  mlčících,  pustých  krajinách, 
kde  zříti  hojně  pasoucího  se  skotu,  ale  nikde  člověka  —  domnívá  se 
dlíti  spíše  v  zemi  starých  Skythů  nežli  na  západě  Evropy,  ve  vlasti 
Burkeově,  Sheridanově,  Wellingtonově  a  0'Connellově." 

Ve  skvělé  básni  své  Longfellow  nezapomenutelným  obrazem  zná- 
zornil nám  plnou  tu  tklivost  posledního  losu  poražených  a  k  záhubě 
odsouzených:  Hiawatha  vstupuje  v  lodici,  odráží  od  břehů  rodných 
dál  a  dále  na  širé  moře,  až  ztrácí  se  a  zaniká  v  krvavé  záplavě  za- 
padajícího slunce. 

Toť  hle  osud  kmene  irského  ve  vlasti  rodné  v  podvečer  devate- 
náctého věku.  (Dokončení.) 


Z  dějin  rostlinstva. 

Od 

dr.  Antonína  Hansgirga. 

Prve  nežli  na  luzích  naší  vlasti  se  dařilo  pestrobarevné  kvítí, 
prve  nežli  Čechy  zdobeny  byly  zelenými  lučinami  a  rozsáhlými  lesy 
jehličnatými  a  listnatými,  rostly  u  nás  rozmanité  rostliny,  po  nichž 
nyní  na  celém  povrchu  zemském  více  ani  památky  není.  Byly  též 
doby,  kde  v  Čechách  hojně  rozšířeny  byly  stromovité  kapradiny,  palmy, 
stromy  vždy  zelené  a  jiné  rostliny  bohaté  květeny  tropické  a  subtro- 
pické, byly  ale  také  doby,  kde  tu  na  suché  zemi  ještě  žádného  rost- 
linstva dokonalejšího  nebylo,  kde  rostlinstvo  v  prvních  počátcích  svých 
toliko  ve  vodách  žilo. 

Jako  živočišstvo  tak  vzniklo  i  rostlinstvo  ve  vodách,  a  sice  ve 
vodách  mořských,  jež  byly  kolébkou  prvních  ústrojenců  na  naší  země- 
kouli. Zde  počaly  se  pak  též  z  nejnižších  jednobuněčných  rostlin, 
jimž  podobné  dosud  ještě  ve  vodách  žijí  (řasy),  vyvinovati  tvary  do- 
konalejší. Některé  z  těchto  pratvarů  rostlinných  přispůsobily  se  během 
dlouhých  dob  žíti  i  ve  vodách  polosladkých,  jiné  opět,  jimž  podobné 
dosud  ještě  na  zemi  žijí,  staly  se  oboj  živelnými.  A  z  těchto  rostlin, 
jež  i  ve  vodách  i  na   suché  zemi   žíti  mohou,  vyvíjelo   se  pak  zvolna 
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rostlinstvo  pozemní,  Jehož  první  jednoduché  tvary  čím  dále  tím  složi- 
tějšími se  stávaly. 

Nebude  tuším  nemístné,  zmínímeli  se  hned  na  počátku  tohoto 
článku,  v  němž  nenáhlý  vývoj  rostlinstva  na  povrchu  zemském  blíže 
vylíčiti  se  pokusíme,  několika  slovy  o  vědě,  jež  nejvíce  přispěla  k  roz- 
luštění záhadné  otázky  o  původu  a  vývoji  rostlinstva,  o  vědě,  děje- 
pisem rostlinstva  čili  fytopaleontólogií  zvané.  Hlavním  úkolem  této 
vědy  jest,  na  základě  všestranného  prozkoumání  rostlinstva  předvěkého, 
jehož  zbytky  v  otiscích  a  zkamenělinách  ve  vrstvách  různých  útvarů, 
z  nichž  kůra  zemská  se  skládá,  se  byly  zachovaly,  podati,  pokud 
možno,  věrný  obraz  o  předvěkých  květenách ;  popisujíc,  zaradujíc  a  vy- 
světlujíc ústrojnost  všech  dosud  známých  rostlin  předvěkých,  líčí  pak 
věda  tato  zároveň  též  rozvoj  rostlinstva  během  jednotlivých  dob  geo- 
logických. 

Ačkoliv  pozorováním  otiskův  a  zkamenělin  předvěkých  rostlin  již 
někteří  učenci  staro-  a  středověcí  se  byli  zanášeli,  staly  se  tyto  přece 
teprve  v  novém  věku  předmětem  vědeckého  bádaní.  Když  r.  1709 
Scheuchzer  vydal  svůj  pamětihodný  spis  Herbarium  diluvianum,  ve 
kterém  vznik  zkamenělin  přirozeným  spůsobem  vysvětluje,  setkal  se 
ještě  na  mnohých  stranách  s  odporem,  ba  vyskytli  se  i  muži,  kteří 
toto  nové  učení  jeho  a  jeho  stoupenců  zhoubným  a  atheistickým  pro- 
hlašovali.*) Koncem  18.  stol.  získali  sobě  značné  zásluhy  o  paleonto- 
logii rostlinnou  zvláště  Valch  a  Blumenbach.  Tento  poslední  tvrdil  již, 
že  zkameněliny  a  otisky  v  různých  vrstvách  kůry  zemské  se  vyskytu- 
jících rostlin  jsou  nezvratnými  svědky  proměn,  jež  na  povrchu  zemském 
během  různých  dob  se  byly  udaly  i  že  mezi  nimi  jsou  přemnohé  nyní 
již  úplně  vyhynulé  tvary  rostlinné. 

Nová  doba  v  paleontologii  botanické  nastala  však  teprve  vydáním 
výtečného  spisu  hraběte  Kašpara  Šternberka  Geognosticko-botanický 
náčrtek  květeny  předvěké  **)  a  skorém  současným  uveřejněním  nej- 
důležitějšího spisu  slavného  Brongniarta  Dějiny  rostlin  předvěkých.***) 
Ve  spisech  obou  těchto  výtečných  paleontologů  byly  popsány  a  na  zá- 
kladě důkladných  studií  srovnávacích  v  přirozenou  soustavu  vřaděny 
i  vyobrazeny  skorém  všechny  tehdy  známé  rostliny  předvěké.  Jako 
hrabě  Šternberk,  tak  přihlížel  i  Brongniart,  srovnávaje  předvěké  rost- 
liny s  nyní  žijícími,  hlavně  ku  vnější  a  pokud  možno  i  ku  vnitřní  po- 
dobnosti ústrojů  vegetačních  (kmenů,  kořenů,  listů)  a  rozplozovacích 
(květů,  plodů);  jimi  položen  též  základ  ku  drobnohlednému  zkoumání 
(fytotomii)  rostlin  zkamenělých. 

Oba  tito  mužové,  jichž  zásluhy  o  paleontologii  rostlinnou  povždy 
neocenitelnými  zůstanou,  vzbudili  spisy  svými  celé  řady  nadšených  ba- 
datelů, kteří,  s  mladistvým  zápalem  ve  šlépějích  těchto  mistrů  svých 
pokračujíce,  během  posledních    pěti  desítiletí  neúnavně  předvěké  rost- 


*)  V  těchto  dobách  zdál  se  ještě   ku  př.  výklad  o  vzniku  kamenného  uhlí 
z  předvěkých  raselin  a  kmenů  směšným  a  dětinským  rozumováním. 

**)  Versuch  einer  geognostisch  botanischen  Darstellung   der  Hora  der  Vor- 
welt  1820—1833. 

***)  llistoire  de  végétaux  fossiles  etc.  1828—1834. 
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linstvo  prozkoumati  se  vynasnažili;  nemohouce  zde  však  o  všech  se 
zmíniti,  připomínáme  toliko  některé  v  novější  době  zvláště  proslulé 
paleontology,  zejména  Goepperta,  Ungera,  Geinitze,  Heera,  Ettingshau- 
sena,  GranďEuryho,  Renaulta,  Saportu,  Cordu,  Stura,  Feistmantela  a  j.*) 

Až  do  nedávná  považovány  byly  veškery  pod  silurským  útvarem 
ležící  vrstvy  za  bezživotné  čili  azoické  a  bylo  učeno,  že  první  stopy 
života  ústrojného  teprve  v  útvarech  doby  prvohorní  se  vyskytují;  ale 
pilným  bádáním  během  posledních  desítiletí  bylo  dokázáno,  že  první 
nám  známí  ústrojenci  již  v  době  prahorní  se  objevují.  Že  pak  zbytky 
nejstarších  živočichů  a  rostlin  v  těchto  vrstvách  nehojny,  jen  tu  a  tam 
roztroušeny  a  namnoze  až  k  nepoznání  přeměněny  jsou,  lze  snadno 
vysvětliti  velikými  přeměnami,  jež  tyto  vrstvy  utrpěly  a  jimiž  větší 
část  ústrojných  látek,  v  nich  obsažených,  buď  zúplna  nebo  až  na  ne- 
patrné zbytky  (látky  biturainésní,  jimiž  některé  horniny  z  této  doby 
pocházející  proniknuty  jsou)  vyhlazena  byla.  Uhelná  hmota  v  ložiskách 
tuhy  (grafitu),  sem  tam  v  rulových  vrstvách  útvaru  laurentinského  ulo- 
žená, nasvědčuje  tomu,  že  již  v  dobách,  ve  kterých  vrstvy  tohoto  pra- 
borního  útvaru  vznikly,  rostlinstvo  v  hojnosti  na  zemi  žilo;  vznikla 
totiž  tuba  bez  pochyby  tak  jako  anthracit  a  uhlí  z  látek  rostlinných, 
jež  na  některém  místě  se  nahromadivše,  znenáhla  zuhelnatěly.  V  pra- 
horních  břidlicích  následujícího  útvaru  hurónského  vyskytují  se  však 
již  tu  a  tam  otisky  mořských  řas,  chaluhy  (Fucoideae)  zvaných,  z  nichž 
některé  ale  ještě  jsou  dosti  pochybnými.**) 

Kdy  by  nám  bylo  možno  bývalo  z  doby  hurónské  do  následující 
doby  silurské  nahlédnouti,  kdy  by  oku  lidskému  bylo  popřáno  bývalo 
vniknouti  až  do  hlubin  mořských,  pokrývajících  povrch  zemský  na  po- 
čátku této  doby,  jíž  první  období  rozvoje  rostlinného  • —  období  eofy- 
tické  —  se  končí,  jaké  podivuhodné  tvary  by  tu  bylo  zřelo,  jaká 
tajemství  by  nám  nyní  jasná  byla!  Byli  bychom  tu  spatřili  prvo- 
tiny pevné  země  v  podobě  nevelikých  a  nízkých  ostrovů  z  nepřehled- 
ného pramoře  vynikající  a  v  tomto  zase  podivné  tvary  prvorozených 
ústrojenců,  jichž  zbytky  ve  vrstvách  útvaru  silurského  pohřbeny  se 
nám  zachovaly,  byli  bychom  tu  zřeli  též  první  tvary  rostlin  dokona- 
lejších, vody  opustivší,  na  panenské  zemi  se  usazovati. 

Ve  spodních  vrstvách  útvaru  silurského  vyskytují  se  otisky  moř- 
ských řas  nejen  mnohem  hojněji  nežli  dříve  (na  př.  řasy  z  rodu  Bilo- 
bites  a  j.),  nýbrž  některé  z  nich  jsou  již  nápadně  řasám  mladších 
útvarů  geologických,  ano  i  řasám  dosud  žijícím  podobny,  tak  že  se 
zdá,  jako  by  jednotlivé    tvary    této    prastaré    květeny  mořské   z  doby 


*)  Hlavním  pramenem,  z  něhož  níže  uvedené  potřebné  doklady  čerpány  byly, 
byl  nám  velezajímavý  spis  slavného  paleontologa  francouzského  hraběte 
Gastona  Saporty  Rostlinstvo  před  objevením  se  člověka  (Le  monde  des 
plantes  avant  1'apparition  de  1'homme),  jenž  Karlem  Vogtem  již  i  do 
němčiny  přeložen  byl  a  na  nějž  tuto  české  čtenářstvo  upozorňujeme. 

**)  Tak  na  př.  považuje  Forbes  chaluhu,  v  starých  břidlicích  kambrických 
v  Irsku  se  vyskytující  a  od  Goepperta  Murchisonites  Forbesii  zvanou,  za 
živočicha,  mezi  polypy  patřícího  a  od  něho  Oldhamia  antíqua  nazvaného. 
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silurské  až  do  naší  doby  skorém  nezměněné  se  byly  zachovaly.  Z  rost- 
linstva pozemního  zachovaly  se  ve  vrstvách  silurských  toliko  nemnohé 
tvary,  z  nichž  nejstarší  již  mezi  kapradiny  —  rostliny  ústrojnosti  poměrně 
dokonalé  —  patří,  i  třeba  za  to  míti,  že  celé  řady  nižších,  na  holých 
prahorních  skalách  nejprve  se  usídlivších  rostlin,  prvních  to  obyvatelů 
pevné  země,  jichž  těly  zetlelými  půda  zkypřena  a  k  vývoji  dokona- 
lejšího rostlinstva  přispůsobena  byla,  s  povrchu  zemského  beze  stopy 
vymizely. 

Nejstarší  dosud  známou  rostlinou  .pozemní  jest  kapradina  Eopteris 
Morieri  zvaná.  Památná  kapradina  tato,  již  Morier  v  pokrývaěských 
břidlicích  ve  Francii  v  Angersu  (ve  spodních  vrstvách  středního  siluru, 
v  pásmu  Calymene  Tristani)  objevil,  podobá  se  velice  mladším  kameno- 
uhelným  kapradinám  z  rodu  Cyclopteris,  nese  však  na  řapíku  svých 
přetržitě  zpeřených  vějířů  vedle  větších  i  menší  lístky.  Zvláštní  zmínky 
zasluhují  ještě  v  hornosilurských  vrstvách  ve  Spojených  státech  ame- 
rických hojně  se  vyskytující  rostliny  z  rodu  Psilophyton,  jež  některými 
znaky  svými  kapradinám  (Hymenophylleae),  jinými  plavuním  (Psilotum), 
jinými  kořenoplodným  rostlinám  (Pilularia)  se  podobají  a  koncem  doby 
devonské  z  povrchu  zemského  již  opět  úplně  mizí. 

V  době  útvaru  devonského,  který  již  do  druhého  vegetačního 
období  —  do  doby  paleofytické  —  patří,  nabylo  rostlinstvo  mnohem 
větší  rozmanitosti  nežli  v  době  prvé,  a  jednotlivé  tvary  jeho  stávají 
se  i  větší  hojností  svou,  i  velikostí  a  zvláštním  tvarem  svým  nápad- 
nými. Tenkráte  žily  již  rostliny  nejen  v  mořích  (četné  chaluhy  a  jiné 
řasy),  nýbrž  i  na  pevné  zemi  u  větším  množství  nežli  v  siluru.  Mezi 
pozemními  rostlinami  vynikaly  zvláště  rozmanité  cévnaté  tajnosnubné 
rostliny,  hlavně  kapradiny,  plavuně  a  přesličky,  k  nimž  se  i  první 
rostliny  nahosemenné  —  první  cykasovité  a  jehličnaté  —  družily.  Ně- 
které z  nich  byly  tvary  přechodními,  to  jest  tvary  upomínajícími  jednak 
na  dobu  předcházející  jednak  též  na  následující.  Jiné  zase  jako  na  př. 
rostliny  z  rodu  Bornia,  jež  zevním  tvarem  lodyhy  své  obrovským  pře- 
sličkám  se  podobají,  vnitřní  ústrojnosti  svou  ale  spíše  nahosemenným 
rostlinám  se  blíží,  stály  na  rozhraní  dvou  nyní  zcela  od  sebe  od- 
dělených tříd. 

Celkem  však  nevyrovnalo  se  ještě  rostlinstvo  této  doby  devonské 
ani  počtem  ani  rozmanitostí  svou  neobyčejně  bujně  vyvinutému  rost- 
linstvu následující  doby  kamenouhelné,  nejspíše  proto,  poněvadž  pod- 
mínky vzrůstu  rostlinnému  i  zachování  zbytků  rostlinných  ve  vrstvách 
kůry  zemské  zvláště  příznivé  teprve  později  počátkem  doby  kameno- 
uhelné  nastaly. 

Prve  však  nežli  přistoupíme  k  vylíčení  rostlinstvem  svým  tak 
památné  doby  karaenouhelné,  pohledněme  ještě  jednou  na  dobu  mi- 
nulou. Z  nesmírného  pramoře  silurského  a  devonského  vynikají  jen  tu 
a  tam  malé  pevniny  v  podobě  nevelikých,  spolu  nesouvislých  ostrovů, 
nad  nimiž  v  podobě  těžkého  závoje  hustý  opar  vzdušný  se  vznáší. 
Ovzduší  toto  parami  vodními  neustále  přesycené  jest  hustými  mlhami 
stále  naplněno,  jimiž  stěží  jen  paprsky  slunečné  prorážejí.  Značná 
teplota    země,  zvolna  chladnoucí,    zvyšuje  neustále  výpar  vody  mořské 
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i  teploto  celého  ovzduší,*)  jež  takovým  množstvím  kysličníku  uhličitého 
ještě  naplněno  jest,  že  v  něm  žádný  živočich  žíti  nemůže. 

Ale  ani  rostlinám  nedařilo  se  dosud  na  pevné  zemi  tak  jako  ve 
vodách.  V  mořích  silurských  a  devonských  četně  žijící  chaluhy  tvořily 
místy  celé  na  povrchu  vody  vzplývající  ostrovy  chaluhové  a  v  mělkých 
zátokách  pobřežních  tu  a  tam  pod  vodou  rostoucí  lesy  chaluhové, 
v  niehž  mezi  chaluhami  četní  živočichové  vodní  se  hemžili.  Sem  tam 
na  mělčinách  hromadily  se  mořskými  vlnami  urvané  a  připlavené  úlomky 
různých  řas  mořských,  z  nichž  pak  znenáhla  sporé  a  neveliké  sloje 
uhelné,   ve  vrstvách  silurského  i  devonského  útvaru  uložené,   vznikaly. 

Po  usazení  se  vrstev  silurských  a  devonských  z  vody  mořské 
nastaly  na  zemi  značné  převraty,  následkem  kterých  nejen  pevniny 
vynořením  se  nových  ostrovů  z  vod  mořských  a  zvětšením  starých 
přibylo,  nýbrž  i  klimatické  poměry  na  zemi  valně  a  sice  ve  prospěch 
ústrojenstva,  zvláště  ale  ve  prospěch  rostlinstva  se  změnily.  Tím  zahá- 
jena též  památná  doba  kamenouhelná. 

Ymysleme  se  do  této  dávno  minulé  doby.  Stojíme  na  pobřeží 
českého,  z  vod  mořských  nevysoko  vyčnívajícího,  plochého  ostrova, 
rozsáhlými  sladkovodními  jezery  prostoupeného.  Podél  bahnitých  břehů 
tohoto  ostrova  i  na  okraji  mělkých  ale  rozsáhlých  jezer  bují  husté 
lesy  tajnosnubných  rostlin;  jen  na  nevysokých,  v  pozadí  vystupujících, 
v  husté  mlze  skoro  se  ztrácejících  návrších  povznášejí  se  mezi  svěží 
zelení  nižších  tajnosnubných  i  kmeny  nemnohých  nahosemenných  rostlin. 
Na  pokraji  jezer,  v  nichž  vody  z  nitrozemí  proudící  se  stékají,  daří 
se  v  úžasném  množství  vodní  a  přívodní  rostlinstvo.  Sem  tam  pře- 
cházejí vlhké,  bahnité  lesy  v  ohromné  bařiny  a  rašeliniska,  na  nichž 
četné  rostliny  bažinné  a  rašelinné  se  daří. 

Bujný  vývoj  rostlinstva  kamenouhelného,  jež  ani  tak  rozmanitosti 
forem  jako  spíše  neobyčejným  množstvím  těchže  tvarů  rostlinných  pře- 
kvapuje, byl,  jak  výše  již  praveno,  podmíněn  zvláště  příznivými  po- 
měry vegetačními.  Byl  totiž  v  této  době  kamenouhelná  vzduch  ještě 
dosti  vlhký  a  teplý,  mimo  to  obsahoval  též  ještě  dosti  kysličníku 
uhličitého.  Těmito  a  jinými  okolnostmi,  vývoji  rostlinstva  velice  pří- 
znivými, vysvětluje  se  alespoň  poněkud  vznik  rozsáhlých  pralesů  a  moc- 
ných rašelinisek  tehdejších,  jež,  jak  se  zdá,  nejvíce  k  vytvoření  ložisek 
uhlí  kamenného  přispěly.  Látky  rostlinné,  jež  na  takovýchto  místech, 
na  nichž  jedno  pokolení  rostlin  po  druhém  po  několik  tisíciletí  po 
sobě  se  střídalo,  v  nesmírném  množství  se  hromadily  a  jež  před  úplným 
zetlením  chráněny  byly  jednak  vodou,  jež  vduchu  přístup  k  zetlíva- 
jícím  rostlinám  zabraňovala,  jednak  též  látkami  bahnitými,  jimiž  ložiska 
taková  zaplavena  byla  a  jež  nad  nimi  později  nepromokavý  pří  kro  v 
vytvořily  —  přeměnily  se  pak  během  dlouhých  dob  na  kamenné  uhlí, 


*)  Záhodno,  bychom  hned  zde  podotkli,  že  někteří  geologové  příčinu  značnější 
teploty  starších  dob  geologických  nevysvětlují  větším  žárem  žhoucího  nitra 
zemského,  jež  tehdy  povrchu  zemskému  (od  něhož  tenkráte  tenší  ustydlou 
korou  oddělena  bylo)  mnohem  více  tepla  sdělovalo  nežli  nyní,  nýbrž  bud 
větší  teplotou,  již  v  těch  dobách  slunce  vydávalo,  nebo  větší  teplotou 
oněch  prostorů  nebeských,  v  nichž  tehdy  naše  slunečná  soustava  se  po- 
hybovala; viz  ostatně  prof.  Krejčího  Geologu  str.  19  a  násl. 
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jehož  ložiska  na  různých  místech  povrchu  zemského  hýla  vznikla  a  jehož 
další  tvoření  se  novými  převraty  na  zemi  i  značnými  změnami  klima- 
tickými přerušeno  bylo. 

Kdy  by  nám  bylo  popřáno  bývalo  v  pralese  kamenouhelném 
i  v  bařinatých  houštinách  na  pobřeží  jezer  i  moře  kamenouhelného 
déle  se  procházeti,  abychom  floru  tehdejší  sobě  blíže  ohledati  mohli, 
nebyli  bychom  krásou  a  rozmanitostí  její  příliš  uneseni  bývali,  naopak 
záhy  bychom  jednotvárností  květeny  této  a  pustou,  žádným  dokona- 
lejším živočichem  (obratlovcem)  neoživenou  samotou  unaveni  po  našich 
lesích  a  hájích  byli  zatoužili.  Ale  kdy  by  i  ničím  jiným,  než  podivu- 
hodným a  starobylým  tvarem  svým  rostliny,  s  nimiž  se  tu  setkáváme, 
nevynikaly,  zasluhují  toho  přece,  abychom  jim  co  praobyvatelům  naši 
vlasti  pozornost  svou  v  plné  míře  věnovali. 

Mezi  stromovitými  kapradinami  (Megaphytum,  Psaronius,  Caulo- 
pteris  a.  j.),  jimž  podobné  nyní  toliko  v  tropických  krajinách  se  daří, 
bujely  v  pralesích  kamenouhelných  přečetné  keřovité  kapradiny,  jež 
spolu  8  jinými  nižšími  rostlinami  tajnosnubnými  hustý  podrost  v  těchto 
lesích  tvořily.  Ztepilostí  a  zvláště  hustými  koši  jemně  zpeřených  vějířů 
svých  vynikaly  pak  kapradiny  nad  jiné  a  byly  jednou  z  největších 
ozdob  pralesů  tehdejších.  Mimo  ně  byly  v  této  době  též  přesličky 
a  plavuně  —  nejdokonalejší  to  cévnaté  rostliny  tajnosnubné  —  hojně 
rozšířeny.  Mezi  nejmohutnější  z  nich  patří  především  kalamity  (Cala- 
mites,  Cyclocladia  a  j.),  obrovské  přeslice  zvýší  nynějších  topolů, 
jichž  kmeny  podobné  Článkovány  byly  jako  lodyhy  dosud  žijících  ne- 
patrných potomků  jejich  (Equisetum),  a  stromovité  plavuně  z  rodu 
Lepidodendron.  Třicet  až  čtyřicet  metrů  vysoké  a  3 — 4  m.  široké 
kmeny  těchto  lepidodendronů  rozcházely  se  na  konci  svém  geometricky 
pravidelně  vždy  v  tenši  a  tenší  vidličnatě  (dichotomicky)  rozvětvené 
větve,  jež  na  povrchu  svém  chomáči  dlouhých  jehlicovitých  listů  (Lepi- 
dophyllum)  pokryty  byly  a  na  koncích  svých  nesly  sem  tam  úhledné 
šišky  (Lepidostrobus),  tvarem  svým  velice  šiškám  našich  jehličnatých 
stromů  podobné,  ústroj  ností  svou  však  spíšena  plodné  klasy  vranečko- 
vitých  (Selaginelleae)  upomínající.  *)  Mimo  tyto  obrovské  předvěké 
rostliny  žily  tehdy  ještě  četné  drobnější  rostliny  přesličkovité  a  pla- 
vuňovité,  jež  podobně  jako  většina  rostlin  kamenouhelných  s  povrchu 
zemského  již  úplně  vymizely.  Některé  drobnější  přesličky  (z  rodu 
Asterophyllum)  oplétaly  se  v  tehdejších  pralesích  kolem  kmenů  lepi- 
dodendronů a  j.  podobně  jako  ovíjivó  palmy  (rotany)  v  nynějších  lesích 
tropických  kolem  jiných  se  ovinují,  jiné  zase,  jichž  úhledně  článkované 
lodyhy  ve  vodách  rostly  (Annularia,  Sphenophyllum),  rozkládaly  pře- 
slínky   klínovitých   nebo   podlouhlých   listů   svých    nad  hladinou  vodní. 

Nelze  nám  však  zde  o  všech  v  době  kamenouhelné  rozšířených 
rostlinách  přeslicovitých  a  plavuňovitých  se  šířiti  i  podotýkáme  toliko, 
že,  ačkoli  tehdejší  plavuně  a  přesličky  mohutností  i  dokonalejší  ústroj - 
ností  svou  nad  jiné  tajnosnubné  rostliny  vynikaly,  počtem  druhů  přece 

*)  Stromy  tyto  byly  proto  šupinatými  (Lepidodendron)  nazvány,  že  na  po- 
vrchu svém  kosočtvercčnými  pravidelně  sestavenými  jizvami  po  opadalých 
listech  zdobeny  jsou,  tak  že  na  první  pohled  se  zdá,  jako  by  kůra  jejich 
šupinatá  byla. 
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tehdejším  kapradinám,  z  nichž  většina  též  k  rodům  již  zcela  vyhy- 
nulým náleží,  se  nevyrovnaly;  poněvadž  pak  mimo  cévnaté  rostliny 
tajnosnnbné  v  pralesích  kamenouheiných  jiné  rostliny  toliko  6poře  roz- 
šířeny byly,  byla  doba  ta,  v  níž  tito  tajnosnubci  nejvyššího  stupně 
rozvoje  svého  dospěli,  nazvána  dobou  cévnatých  kryptogamů. 

K  obrovitým  kalamitům  a  lepidodendronům  družily  se  v  tehdej- 
ších pralesích  mohutné  kmeny  podivuhodných  rostlin  do  řádu  sigillarii 
patřících.  Kmeny  těchto  rostlin,  z  nichž  mnohé  výše  našich  nejvyšších 
smrků  dosahovaly,  jsou  zvláště  tím  památný,  že  stojí  ústrojností  svou 
na  rozhraní  mezi  tajnosnnbnými  a  jevnosnubnými,  tvoříce  přechod  od 
plavuňovitých  rostlin  k  cykasovitým.  Z  pravidla  nerozvětvené  slou- 
povité  kmeny  jejich  byly  na  povrchu  svém  četnými  kožovitými,  jehli- 
covitými  listy  porostlé,  jež  opadavše  po  sobě  v  kolmých  řadách  sesta- 
vené, otiskům  početním  poněkud  podobné  jizvy  zanechaly.  I  kořeny 
sigillarii,  jež  často  až  na  10  m.  dlouhé  byly  a  pod  jménem  stigmarie 
dlouho  již  známy  jsou,  byly  na  povrchu  svém  hustě  vedlejšími  kořínky 
porostlé,  jež  když  zašly  a  opadaly,  po  sobě  okrouhlé  otisky  zanechaly. 

Z  jevnosnubných  rostlin  vyskytují  se  v  době  kamenouhelné  hojněji 
toliko  rostliny  nahosemenné;  otisky  některých  krytosemenných  rostlin 
jednoděložných,  trávám  i  palmám  se  podobající,  jsou  dosud  ceny  po- 
chybné, a  dvojděložné  rostliny  scházejí  ještě  zúplna.  Z  nahosemenných 
rostlin  jsou  zde  mimo  nečetné  cykasovité  již  i  pravé  šiškonosné  za- 
stoupeny, z  nichž  některé  tvarem  i  ústrojností  svou  nyní  žijícím  již 
dosti  se  podobají.  Zvláštní  zmínky  zasluhují  přechodní  tvary  nyní 
mezi  nahosemenné  řáděné  a  kordaity  zvané.  Rostliny,  jež  do  skupení 
kordaitů  patří  a  jichž  novými  nálezy  stále  přibývá,  jsou  po  většině 
vysoké,  mohutné  a  hojně  rozvětvené  kmeny  vzrůstem  svým  nejvíce 
některým  jehličnatým  (Podocarpus),  poněkud  ale  i  jednoděložným  (na 
př.  Cordaites  borassifolius)  se  podobající.  Zvláštního  rázu  dodávaly 
těmto  rostlinám,  jimž  podobných  na  zemi  více  není,  jejich  kožovité, 
někdy  i  více  stop  dlouhé,  mečovité  listy,  jichž  svazky  cevné  podobně 
jako  na  listech  cykasovitých  uspořádány  byly;  květy  svými  upomínají 
kordaity  poněkud  i  na  chvojníkovité  (Gnetaceae),  nejdokonalejší  to 
nahosemenné  rostliny.  Dle  všeho  patří  kordaity  již  k  těm  přechodním 
tvarům,  jež  nahosemenné  rostliny  s  krytosemennými  spojovaly.*) 

Dříve  však  nežli  pravěkým  rostlinstvem  svým.  tak  památnou  dobu 
kamenouhelnou  opustíme,  poohlédneme  se  ještě  jednou  po  tehdejších 
pevninách  a  povšimneme  si,  jak  rostlinstvo  v  této  době  na  povrchu 
zemském  rozšířeno  bylo.  Pilným  porovnáváním  otisků  rostlinných, 
z  nejrůznějších  dolů  kamenouheiných  pocházejících,  shledalo  se,  že 
na  celém  povrchu  zemském  tehdy  stejné  rostlinstvo  rozšířeno  bylo. 
Tytéž  nebo  velmi  podobné  druhy  kalamitu,  lepidodendronů,  sigillarii  a  j. 
význačných  českých  rostlin  kamenouheiných  byly  nalezeny  i  v  ložiskách 
uhelných  v  Anglii,  sev.  Americe,  na  některých  ostrovech  v  polárním 
moři  ležících,  -v  čině,  Austrálii  a  j.,  i  vysvítá  z  toho,  že  v  této  době 
i  v  následujících  panovaly  na  celém    povrchu  zemském,  na  jižní  i  se- 


*)  Ačkoli  jiné  přechodní  tvary  toho  druhu   dosud  objeveny  nebyly,  lze  oče- 
kávati, že  kdesi  v  ložiskách  kamenouheiných  snad  ještě  objeveny  budou. 
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věrní  polokouli  podobné  poměry  klimatické,  jež  jednotvárný  vývoj  rost- 
linstva, tehdy  na  zemi  rozšířeného,  podporovaly.*) 

V  době  útvaru  permského,  již  vzhledem  k  rostlinstvu  v  době  té 
rozšířenému  pokračováním  doby  kamenouhelné  nazvati  lze  a  kterou 
tak  zv.  paleofytické  období  se  končí,  počala  květena  již  valně  chud- 
nóuti  vymíráním  starších  význačných  tvarů  kamenouhelných.  Vedle 
četných  kapradin,  kalamitu,  přesliček,  plavuní,  jež  z  doby  uhelné  do 
permské  nezměněné  se  byly  zachovaly,  vystupují  v  útvaru  permském 
již  hojněji  cykasovité,  jehličnaté  a  jednoděložné  (palmy),  jichž  tvary 
čím  dále  tím  více  od  sebe  se  rozlišují,  než  počtem  svým  tajnosnubným 
rostlinám  ještě  se  nevyrovnají. 

Třetí  období  vegetační  či  tak  zvaná  perioda  mesofytická  počíná 
sice  již  dobou  útvaru  triasového,  nabývá  však  teprve  v  následující  době 
jurské  a  křídové  větší  zajímavosti.  Květena  doby  triasové  jest  celkem 
chudá,  mizí  v  ní  totiž  již  četné  typické  starobylé  formy  předcházejících 
dvou  útvarů  a  na  místo  jejich  nastupují  nemnohé  nové  tvary,  jež  však 
dosud  žijícím  již  více  nežli  předcházející  se  podobají.  Tak  na  př.  ob- 
jevují se  zde  již  první  pravé  přeslice  (z  rodu  Equisetum),  jež  pak 
z  doby  triasové  až  do  nynější  stopovati  se  dají.  Dosud  však  převládají 
ještě  tajnosnubné  rostliny  spolu  s  četnými  nahosemennými,  z  nichž  zvláště 
cykasovité  a  šiškonosné  hojně  rozšířeny  jsou,  nad  rostlinami  kryto- 
semennými,  jež  v  naší  době  celých  9/io  veškerého  na  zemi  žijícího 
rostlinstva  skládají.  Z  jednoděložných  rostlin,  v  době  triasové  ještě 
dosti  vzácných,  objevují  se  již  některé  úhlednějšími  květy  zdobené,  na 
př.  stromovité  lilie  z  rodu  Tuccites. 

V  následující  době  jurské  nabývají  však  již  rostliny  semenné  nad 
výtrusnými  převahu,  a  jednotvárná  květena  dřívější  stává  se  zvláště 
na  konec  této  doby  rozmanitější.  Tajnosnubné  rostliny  jsou  v  době 
jurské  po  většině  kapradinami  a  přesličkami,  nahosemenné  opět  četnými 
cykasovitými  a  jehličnatými  rostlinami  zastoupeny;  z  jednoděložných 
vynikají  zvláště  mimo  stromovité  lilie  mohutné  nynějším  tropickým 
stromovitým  pandan&m  podobné  Podocarye.  V  době  jurské  dostoupily 
cykasovité  rostliny,  jež  ústrojností  svou  na  rozhraní  mezi  kapradinami, 
jehličnatými  a  palmami  stojí,  vrcholu  vývoje  svého,  proto  zove  se  též 
doba  jurská  dobou  cykasů.  Od  té  doby  ubývalo  pak  cykasovitých 
rostlin  na  povrchu  zemském  vždy  víc  a  více.  Dnešního  dne  jsou  cykasy 
toliko  v  krajinách  meziobratníkových  a  kolem  rovníka  v  Africe,  v  Austrálii, 
vých.  a  západní  Indii,  v  Japanu  a  na  Floridě,  kdež  nejdále  na  sever 
sahají,  rozšířeny.  V  době  jurské  rostly  ale  od  Špicberků  až  do  vých. 
Indie,  a  z  ostrovů,  z  nichž  tehdejší  Evropa  se  skládala,  šířily  se  až  po 
Irkutsk  v  Sibiři.  Než  velikostí  svou  nevynikaly  tehdejší  cykasovité 
rostliny  nad  nynější;  některé  z  nich  byly  nápadně  malé,  i  zdá  se,  že 
tvořily  toliko  nízký  podrost  v  lesích  jurských. 

Ačkoli  květena  jurská  na  celém  povrchu  zemském  celkem  stejně  vy- 
tvářena byla,  nicméně  lze  v  době  jurské  již  dvě  skupiny  rostlin,  různým 
rázem  od  sebe  dosti  se  lišících,  rozeznávati.  Do  první  skupiny  patří  rost- 


Y)  Shledáme  dále,  že  teprve  aa  doby  třetihorní  rostlinstvo  v  různá,  od  sebe 
oddělená  pásma  se  rozlišovati  počalo. 
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liny,  jež  na  bařinatých  nížinách,  na  okraji  tehdejších  jezer  ia  p.  místech 
rozšířeny  byly  —  hlavně  kapradiny  s  širokými  vějíři,  některé  cykasy 
a  jehličnaté,  —  do  drnhé  zase  rostliny  na  tehdejších  sušších  planinách 
a  horách  rozšířené  —  hlavně  kapradě  s  úzkými  a  kožovitými  listy, 
jiné  drnhy  cykasů  a  jehličnatých ;  tyto  poslední  byly  též  hlavní  součástí 
tehdejších  lesů,  v  jichž  stínu  vedle  kapradin  již  i  ostřice  a  trávy  hojně 
se  dařily.  Mimo  tyto  rostliny  krytosemenné  rostly  na  okraji  bařin 
a  v  nich  samých  již  i  rostliny  orobincovité,  najádkovité,  rákosovité 
a  p. ;  než  ani  tyto  rostliny  nebyly  ještě  velikými  a  nápadně  zbarvenými 
květy  zdobeny.  I  zdá  se,  jako  by  příroda  na  konci  této  doby  jurské 
sama  jednotvárnosti  a  neúhlednosti  dosavadního  roucha  svého  se  na- 
baživši, si  usmyslila  zastkvěti  se  v  rouše  novém,  pestrými  a  různotvár- 
nými  květy  zdobeném,  a  v  tom  ji  v  následujících  útvarech  křídovém 
a  zvláště  třetihorním  oděnou  již  spatřujeme. 

Na  konec  doby  jurské  nastaly  na  zemi  opět  veliké  převraty,  ná- 
sledkem kterých  se  rozdělení  pevnin  i  poměry  klimatické  na  povrchu 
zemském  značně  změnily.  Za  doby  jurské  skládala  se  evropská  pevnina 
ze  tří,  mořem  jurským  od  sebe  oddělených  ostrovů,  jež  na  počátku 
doby  křídové  v  jeden  veliký  ostrov  splynuly,  s  nímž  i  tehdejší  pevnina 
Česká  souvisela.  Veliká  část  severovýchodních  Cech  byla  však  v  té 
době  zatopena  mořem  křídovým,  jež  do  Čech  v  podobě  širokého  zálivu 
vbíhalo.  Na  březích  tohoto  zálivu,  jenž  do  tehdejší  pevniny  české 
několik  klikatých  zátok  vysílal  a  do  něhož  se  mohutné  řeky  a  výtoky 
jezer  vlévaly,  usazovaly  se  tehdy  vrstvy,  v  nichž  se  otisky  četných 
rostlin  zachovaly. 

Nemohouce  jinak,  musíme  opět  na  křídlech  divotvorné  fantasie 
na  břeh  křídového  moře  se  přenésti  a  z  těch  zbytků  rostlinných,  jež 
nám  ve  vrstvách  útvaru  křídového  se  zachovaly,  sobě  sestaviti  celé 
lesy,  jež  tehdejší  stráně  pobřežní  pokrývaly  a  z  nichž  též  četné  houštiny, 
na  pokraji  tehdejších  jezer  a  barii]  rostoucí,  se  skládaly.  Mezi  kapra- 
dinami  vynikají  zejména  mohutné,  stromovité  kapradiny  z  rodu  Proto- 
pteris.  K  cykasovitým,  cypřišovitým  a  jiným  nahosemenným,  z  nichž 
většina  nyní  žijícím  druhům  již  velice  se  podobá,  družily  se  v  lesích 
doby  křídové  četné  stromy  dvojděložné  a  tu  a  tam  též  jednotlivé  palmy 
a  jiné  rostliny  jednoděložné. 

Ačkoli  sice  dosud  ani  těch  okolností,  jež  byly  podmínkami  vzniku 
rostlin  dvojděložných,  neznáme,  ani  těch  přechodních  tvarů,  jež  by  je 
s  rostlinami  nahosemenuými  spojovaly,*)  nemůžeme  přece  ani  podivu- 
hodný vznik  ani  rychlý  vývoj  tolikerých  druhů  a  rodů  rostlin  dvoj- 
děložných, leč  .přirozeným  spůsobem  vysvětliti.  Flora  tehdejší,  jejíž 
zbytky  celkem  dosti  vzácné,  přece  ale  již  na  různých  místech  povrchu 
zemského  objeveny  jsou,**)  jest  nejlepším  důkazem  toho,  že  tehdy 
ještě  na  celé  zemi  panovalo  podnebí  vývoji  a  vzrůstu  rostlinnému  velmi 

*)  Možná,  že  tyto  tvary  přechodní,  jež  snad  právě  v  těch  krajinách  vznikly, 
které  dosud  geologicky  dostatečné  prozkoumány  nejsou  (zvláště  tropické), 
ještě  objeveny  budou. 
**)  Ložiska  otisků  rostlinných  z  útvaru  křídového  pocházejících  jsou  nejen 
z  Čech,  Moravy,  Německa,  Francie,  nýbrž  i  ze  sev.  Ameriky  a  Grónska 
známa. 
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příznivé,  teplé  a  dosti  vlhké.  Ve  spodních  vrstvách  útvaru  křídového 
objevují  se  sice  ještě  nemnohé  dvojdéložné  rostliny,  jichž  vsak  čím 
dále  tím  více  přibývá  v  tom  poměru,  ve  kterém  nahosemenných  ubývá. 
Vedle  četných  rostlin  bezkorunných,  jež  mezi  nejstarší  typy  rostlin 
krytosemenných  patří,  objevují  se  tu  již  dosti  hojně  rostliny  mající 
kvéty  dokonale  vyvinuté  a  nápadnými  korunami  zdobené. 

Ze  tmavých  neprosvitných  hvozdů  jurských  do  lesů  z  doby  křídové 
vcházejíce,  byli  bychom  po  prvé  s  tou  svěží  zelení  a  s  tím  tajemným 
polosvitem  se  setkali,  jež  oku  lidskému  v  našich  lupenatých  lesích  tak 
mile  lahodí.  Mimo  první  zástupce  bříz,  dubů,  buků,  topolů,  olší,  habrů 
a  p.,  jichž  potomci  dosud  ještě  v  našich  lesích  a  hájích  hojně  roz- 
šířeni jsou,  byli  bychom  tám  spatřili  ještě  jiné  tvary,  upomínající  živě 
na  nynější  lesy  tropické  a  subtropické.  Z  dvojdéložných  na  př.  vy- 
skytují se  zde  již  vavřínovité,  myrtovité,  chleboňovité  rostliny  z  rodu 
Ficus,  Banksia,  Nerium  a  p. ;  z  jednoděložných  zase  palmy,  pandany, 
dosny  a  p.  Zvláštní  zmínky  zasluhují  ještě  Crednerie.  Rostliny  tyto,  nyní 
s  povrchu  zemského  úplné  vymizelé,  za  doby  křídové  ale  velice  rozšířené, 
jsou  příkladem  přechodních  tvarů  rostlin  dvojdéložných  z  doby  křídové. 
Velikými  listy  svými  i  jinými  znaky  podobají  se  Crednerie  poněkud 
morušovitým,  révovitým,  platánům  i  rdesnovitým,  k  nimž  je  jednotliví 
paleontologové  botaničtí  v  skutku  také  řadí,  i  můžeme  je  považovati 
za  prototypy  těchto  různých  řádů,  z  nichž  tyto  nejspíše  teprve  dalším* 
vývojem  vznikly.  \ 

Na  konec  doby  křídové  počíná  květena  znenáhla  nabývati  opět 
nového  rázu,  přidružujíc  se  již  více  ke  floře  třetihorní  a  zasahujíc  tak 
do  čtvrtého  a  posledního  období  vegetačního  či  tak  zv.  epochy  ne- 
ofytické,  jež  po  celou  dobu  třetihorní  trvala.  Po  době  křídové  nastaly 
na  povrchu  zemském  opět  značné  převraty,  následkem  kterých  nejen 
severovýchodní  Čechy,  nýbrž  i  velká  část  jižní  Evropy  a  jiných  zemí 
nad  hladinu  mořskou  vyzdvižena  byla.  V  těch  dobách  tvořila  již  Evropa 
rozsáhlý  kontinent,  třetihorním  mořem  obehnaný.  Na  dně  tohoto  moře 
usazovaly  se  podobně  jako  na  dně  vod  sladkých  tehdejší  pevniny 
mohutné  vrstvy,  obsahující  četné  zbytky  tehdejší  flory  a  fauny,  vrstvy, 
jež  všeobecně  jménem  útvaru  třetihorního  se  zahrnují.  Mocné  vyvinuté 
vrstvy  tohoto  útvaru,  v  nichž  hojně  stopy  znenáhla  se  měnící  květeny 
třetihorní  se  zachovaly,  přecházejí  v  sebe,  tak  že  těžko  jest  je  roz- 
děliti ;  přihlížejíce  však  k  podobnosti  květeny  tehdejší  s  květenou  nynější, 
můžeme  vrstvy  útvaru  třetihorního  rozvrhnouti  na  pět  hlavních  oddílů, 
totiž  1.  paleocén,  2.  cocén,  3.  oligocén,  4.  miocén  a  5.  pliocén. 

V  nejstarších  dobách  třetihorních,  v  tak  zv.  paleocénu  panovalo 
ještě  klima  podobné  křídovému,  a  tehdejší  květena  stojí  na  rozhraní 
mezi  kvetenou  křídovou  a  třetihorní.  Setkáváme  se  zde  ještě  s  někte- 
rými mohutnými  kapradinami  z  doby  křídové.  I  palmy  a  jiné  rostliny 
tropické  rostly  tehdy  ještě  v  Evropě,  v  sev.  Francii  i  jinde  až  nad 
50°  sev.  šířky.  Vedle  rostlin  tropických  a  subtropických  vystupují 
však  v  paleocénu  již  i  rostliny  ponebí  mírného,  jež  v  následujícím  eocénu 
a  spodním  miocénu  sice  mizí,   v  pliocénu   ale  znova  zase  se  objevují. 

Na  počátku  doby  eocénové  způsobilo  hluboko  do  pevniny  evropské 
vniklé  moře  nummulitové  značné  změny  v  ponebí  i  ve  floře  evropské. 
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Celkem  má  pak  středoevropská  flora  eocénová  ráz  nynější  flory  středo- 
africké, čínsko-japánské,  indické  (poněkud  i  australské  i  jihoamerické), 
nasvědčujíc  tomu,  že  v  době  eocénové  (jako  v  celé  době  třetihorní) 
y  Evropě  průměrná  teplota  roční  mnohem  větší  byla  nežli  nyní.*) 

Y  době  následující  —  oligocénové  —  změnilo,  se  suché  a  horké 
klima  eocénové  v  mírnější  a  vlhčí,  a  následkem  toho  ustupují  dřívější 
drobné,  suché,  trnité  a  kožolisté  rostliny,  jež  tehdejší  floru  evropskou 
charakterisovaly  a  jimž  podobné  dosud  zvláště  v  střední  Africe  a  vý- 
chodní Indii  jsou  domovem,  vlhčí  ponebí  snésti  nemohouce  jiným,  jež 
však  teprve  v  následující  době  miocénové  čím  dále  tím  hojněji  se 
objevují,  až  konečně  i  nad  ostatními  převahy  nabývají.  V  této  době 
miocénové  přibývá  květeně  evropské  tvarů  severoamerických,  jež  dříve 
v  ní  jen  spoře  zastoupeny  byly  a  jež  nenáhlým  stěhováním  se  rostlin 
od  pólů  k  rovníku  po  Evropě  v  této  a  následujících  dobách  se  šířiti 
počaly.  Vedle  těchto  rostlin  8  listy  opadavými,  jež  nejspíše  chladnutím 
země  z  krajin  polárných  do  jižnějších  se  stěhovati  nuceny  byly,  a  vedle 
některých  rostlin  dosud  na  pevnině  evropské  rozšířených,  rostly  tu 
však  ješté  některé  tropické  a  četné  subtropické  rostliny. 

Doba  miocénová  jest  dobou  netušeného  rozvoje  a  rozkvětu  rostlin- 
stva pozemního.  Počátkem  této  doby  nastaly  pVo  rozvoj  rostlinstva 
opět  poměry  zvláště  příznivé.  Po  celou  dobu  miocénovou  panovalo 
v  Evropě  ponebí  velmi  mírné  a  vlhké,  přece  ále  tak  teplé,  že  mnohé 
formy  z  doby  předcházející  v  ní  ještě  se  udržely.  Časté  deště,  po 
celý  rok  povrch  zemský  zavlažující,  podporovaly  nejen  bujný  vývoj 
rostlinstva,  ale  byly  též  příčinou,  že  na  mnohých  místech  vznikla 
veliká  sladkovodní  jezera,  v  jichž  usazeninách  hojné  zbytky  tehdejšího 
rostlinstva  nám  se  zachovaly.  V  době  miocénové  byly  na  povrchu 
zemském  rozšířeny  již  skorém  všechny  řády  a  rody  rostlin,  jež  na 
něm  nyní  žijí;  bujností  a  rozmanitostí  svou  (počtem  druhů)  vynikalo 
však  tehdejší  rostlinstvo  značně  nad  nynější.  Od  doby  miocénové,  již 
zlatou  dobou  rostlinstva  nazvati  lze,  nepokročilo  pak  toto  u  vývoji  svém 
již  valně  dále.  Poněvadž  však  v  této  době  v-  polárních  krajinách  již 
jiné  rostliny  (hlavně  jehličnaté)  se  dařily  nežli  v  jižnějších  krajinách 
na  př.  sev.  Ameriky,  kdežto  ještě  na  počátku  doby  třetihorní  pospolu 
rostly  četné  rostliny,  jež  nyní  od  sebe  odděleny  v  různých  dílech  světa 
rozšířeny  jsou,  zdá  se,  že  již  v  této  době  miocénové,  tak  jako  v  dobách 
po  ní  následujících,  rostlinstvo  již  v  určitá  pásma  děliti  se  počalo.  Až 
do  konce  doby  miocénové  převládaly  na  pevnině  středoevropské  stromy 
s  tuhými,  vždy  zelenými  listy,  jimž  podobné  dosud  ještě  v  subtropické 
Americe  severní,  na  ostrovech  Indických  a  Kanárských  rozšířeny  jsou ;  **) 
v  mladších  dobách  třetihorních  na  konec  miocénu  a  zvláště  v  pliocénu 
šířily  se  však  na  ní  vždy  víc  a  více  stromy  s  listy  opadavými  a  stromy 
jehličnaté,  tak  že  evropská  flora  pliocénová,  jež  vedle  řidnoucích  tvarů 


*)  V  době  eocénové  byly  na  př.  palmy  rozšířeny  ještě  po  celé  Francii  a  sa- 
haly až  do  Belgie  a  Anglie. 
**)  V  starších  dobách  třetihorních  panovalo,  jak  se  zdá,  na  zemi  jako  nyní 
v  tropech  jen  dvojí  roční  počasí:  horké  léto  a  vlhká  zima,  v  mladších 
však  nejspíše  již  čtvero;  zdá  se  vsak,  že  rozdíly  v  teplotě  těchto  čtyř 
ročních  dob  tehdy  v  našich  krajinách  ještě  tak  veliké  nebyly  jako  nyní. 


844  A.  Hansgirg: 

exotických  hlavně  z  tvarů,  jimž  podobné  dosud  v  Evropě  rozšířeny  jsou, 
se  skládá,  ve  mnohém  již  nynější  floře  evropské  se  podobá. 

Porovnáváním  otisků  rostlinných  z  této  doby  třetihorní  s  nyní 
žijícími  rostlinami  lze  krok  za  krokem  přechod  rostlinstva  třetihorního 
v  rostlinstvo  dosud  žijící  sledovati,  jakož  i  nenáhlé  stěhování  a  usazo- 
vání se  rostlin  v  nynějších  sídlech  jejich  stopovati ;  v  tom  ohledu  nej- 
zajímavější jsou  nejmladší  vrstvy  pliocénové,  chovající  po  většině  otisky 
rostlin  nynějším  zcela  již  se  podobající.*)  Není  však  účelem  naším 
tuto  další  vývoj  rostlinstva  a  vznik  jednotlivých  květen,  jenž  z  doby 
třetihorní  až  do  doby  historické  sahá,  podrobněji  líčiti,  i  vrátíme  se 
zase  zpět  do  doby  třetihorní. 

Ze  všeho,'  co  dosud  o  ní  víme,  vysvítá,  že  ponebí  v  ni  sice 
několikráte  dosti  značně  se  změnilo,  však  nikdy  tak  drsným  se  nestalo 
jako  nynější ;  poněvadž  pak  vývoj  rostlinstva  mimo  jiné  zvláště  množstvím 
tepla  a  vláhy  podmíněn  jest,  zdá  se,  že  větší  část  doby  třetihorní  (zvláště 
doba  miocéuová),  v  níž  rostlinstvo  více  nežli  kdy  jindy  se  vyvinulo, 
velmi  teplá  a  vlhká  byla.  Hojné  deště  roční  podporovaly  zvláště  vývoj 
rostlinstva  vodního,  bařinného  a  rašelinného,  i  nastaly  v  této  době 
opět  poměry  velice  příznivé  k  vytvořování  se  ložisek  uhelných.  Z  těch 
dob  pochází  též  naše  české  hnědé  uhlí,  jež  vzniklo  z  látek  rostlinných, 
na  dně  a  na  březích  mělkých  jezer  i  v  močálech,  rašeliniskách  a  v  baři- 
natých  lesích  na  pokraji  těchto  se  nahromadivších  a  později  nánosy 
bahnitými  zaplavených.  Jisto  jest,  že  v  době  třetihorní  se  i  v  severo- 
západních Cechách  na  úpatí  Krušných  Hor  několik  jezer  rozprostíralo. 
U  těchto  jezer,  zvláště  ale  u  většího  jezera,  jež  v  okolí  města  Bíliny 
se  rozkládalo,  zachovaly  se  v.  nánosech,  jež  na  dně  tichých  zátok  jeho 
se  tvořily,  ěetné  otisky  rostlin,  z  nichž  zde  některé,  za  tím  účelem, 
abychom  si  jakýsi  obraz  o  tehdejší  (miocénové)  květeně  české  sestrojili, 
zejména  uvedeme.**) 

V  močálech  a  na  pokraji  těchto  jezer  dařilo  se  podobně  jako 
v  hustých  lesích  na  březích  jejich  bujné  rostlinstvo,  jež  celkovým 
rázem  svým  nynějšímu  jen  málo  se  podobá.  Z  nahosemenných  rostly 
zde  vedle  ztepilých  cypřišů,  obrovských  tisovců  též  mohutné  borovice, 
sek  voje  a  p. ;  mezi  jednoděložnými  rostlinami  vynikaly,  zvláště  palmy 
a  banány,  kolem  štíhlých  kmenů  jejich  pnuly  se  tu  a  tam  ovíjivé  pře- 
stupy, a  v  lesním  stínu  i  na  pokraji  bařin  dařily  se  četné  jiné  nižší 
jeduoděložné  rostliny  (trávy,  ostřice,  sítinovité,  orobincovité,  rdesno- 
vité  a  p.).  Mezi  dvojděložnými  převládaly  sice  již  rostliny  korunonosné 
nad  bezkorunnými,  jež  však  spolu  s  jednoděložnými  a  nahosemennými 
s  nimi  ještě  o  panství  se  dělily.  Některé  z  nich  podobají  se  velice 
rostlinám  u  nás  dosud  divoce  rostoucím;  jsou  to  na  př.  rostliny  z  če- 
ledi břízovitých,  číškontsných,  vrbovitých,  ořešákovitých,  jilmovitých 
a  p. ;   většina  tehdejších    rostlin  připomíná   nám  však  cizokrajné  rost- 


*)  V  pliocénu  ubývalo  rostlinstva  rázu  afrického  a  rostlinstva,  jemuž  po- 
dobné dosud  v  jižních  Spojených  státech  amerických  se  vyskytuje,  vždy 
víc  a  více  a  nyní  zmizelo  z  Evropy  až  na  nepatrné  zbytky,  jež  se  podnes 
ve  kvetené  středomořské  zachovaly  (na  př.  Ceratonia,  Myrtus,  Lentiscus  a  j.). 

**)  Viz  znamenité  dílo  Ettiugshausenovo  O  hnědouhelné  kvetené  Bílinské, 
Vídeň  1866—69. 
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linstvo,  jež  nyní  u  nás  toliko  v  zahradách,  ve  sklennících  a  za  okny 
se  chová;  jsou  to  zvláště  smokvoně,  vavříny,  skořicovníky,  chlebovníky, 
ambrovníky,  platány,  olivy,  chynovníky,  bobkovnice,  kulčiby,  ebenovníky, 
azalky,  rhododendrony,  magnolie,  bavlníky,  mimosy,  myrty,  akacie, 
kassie,  lípy,  javory  a  p.  Celkem  jeví  tedy  tehdejší  květena  česká  ráz 
subtropický,  a  jsou  v  ní  spojeny  tvary  rostlin,  které  nyní  v  zemích 
daleko  od  sebe  vzdálených  rozšířeny  jsou,  totiž  tvary  rostlin  jiho- 
evropských,  severoamerických,  australských,  asijských  i  afrických. 

Od  doby  třetihorní,  jejíž  květena  bohatostí  a  rozmanitostí  tvarů 
nejdokonalejších  rostlin  dvojděložných  nade  všechny  ostatní  daleko  vy- 
niká, až  do  naší  doby  změnila  se  květena  celé  Evropy  a  s  ní  i  kvě- 
tena naší  vlasti  velice.  Na  konec  pliocénové  doby  třetihorní  nastaly 
na  povrchu  zemském  netušené  převraty.  Nové  pevniny  vystoupily  nad 
povrch  mořský  a  jiné  opět  zanikly;  v  těch  dobách  změnily  se  velice 
obrysy  tehdejšího  pevnozemí  a  povznesla  se  též  většina  vysokých  po- 
hoří na   př.  Tatry,  Alpy,  Pyreneje,  Kavkaz  a  j.  do   nynější   své  výše. 

V  této  přechodní  době,  které  již  člověk,  na  konci  doby  třeti- 
horní na  zemi  po  prvé  se  objevující,  svědkem  byl,  utonul  nejspíše 
mimo  jiné  i  veliký  kontinent,  jenž  dříve  Evropu  se  severní  Amerikou 
spojoval  (tak  zv.  Atlantis),  a  tím  bylo  též  zrušeno  přímé  spojení  kvě- 
teny americké  s  evropskou.  Ještě  za  doby  miocénové  byly  v  Evropě 
četné  rostliny  severoamerické  rozšířeny,  jež  však  později  mizí  a  po- 
dnes zachovaly  se  již  jen  nemnohé  v  jižní  Evropě ;  ale  spolu  s  těmito 
rostlinami  americkými  mizely  ze  střední  Evropy  též  ostatní  rostliny 
rázu  jižnějšího.  Nastaly  totiž  v  první  polovici  doby  čtvrtohorní,  v  tak 
zv.  době  diluviální,  na  povrchu  zemském  změny  vývoji  rostlinstva  velmi 
nepříznivé.  Ponebí  tehdejší  stalo  se  velmi  drsným.  Průměrné  teploty 
roční  ubývalo  vždy  víc  a  více,  ne  však  vláhy,  následkem  toho  rostly  a 
vzmáhaly  se  v  krajinách  polárných  a  na  vysokých  horách  vzniklé  ledovce, 
a  choulostivější  rostliny  hynuly  a  zmíraly  neb  byly  nuceny  do  krajin 
jižnějších  se  stěhovati.  Kdežto  v  době  miocénové  v  krajinách  polárných 
ještě  rozsáhlé  lesy  stromů  jehličnatých  rozšířeny  byly,  nemohly  v  nich 
v  tak  zv.  době  ledové  (glaciální)  již  ani  nynější  arktické  rostliny  se 
udržeti  a  šířily  se  dále  na  jih;  podobně  musily  i  horské  rostliny 
v  těch  dobách  na  úpatí  hor  a  do  nížin  sestoupiti,  unikajíce  zhoub- 
nému účinku  ledovců,  hluboko  do  údolí  horských  zabíhajících.  Když 
pak  později  v  době  alluviální  ponebí  Evropy,  jež  tehdy  již  nynějšího 
tvaru  svého  byla  nabyla,  opět  oteplovati  se  počalo,  čím  dále  tím  více 
nynějšímu  se  podobajíc,  postupovaly  opět  rostliny  z  údolí  horských  do 
vyšších  poloh  a  vracely  se  opět  do  dřívějších  sídel  svých,  zanechá- 
vajíce volné  místo  rostlinám,  jež  se  sem  z  krajů  teplejších,  zvláště  ze 
zemí  středomořských  opět  šířiti  počaly.  A  tak  nabyla  květena  střední 
Evropy  a  jiných  zemí  znenáhla  onoho  rázu,  jejž  z  veliké  části  až  po- 
dnes jeví. 

Octnuvše  se  takto  až  na  prahu  nynější  doby,  nehodláme  dále 
líčiti  změny,  jimž  rostlinstvo  během  doby  historické  hlavně  přímým 
i  nepřímým  účinkem  ruky  lidské  podlehlo.  Pohlednemeli  však  ještě 
jednou  na  rostlinstvo,  jímž  země  naše  dosud  ještě  jako  vzácným,  pestrým 
kvítím  protkaným  kobercem  kryta  jest,  a  srovnámeli  pak  vzniklý  obraz 
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nynější  květeny  s  výše  načrtnutým  obrazem  květeny  třetihorní,  shle- 
dáme, že  nynější  květena  středoevropská,  jscrac  z  veliké  části  zbytkem 
květen  dřívějších,  zvláště  květeny  glaciální,  floře  třetihorní  ani  buj- 
ností ani  rozmanitostí  forem  více  se  nevyrovná,  nýbrž  touto  v  obem 
již  předstižena  byla,  i  neubráníme  se  předtuše,  že  jeli  domněnka 
o  stálém  chladnutí  země  pravdivá  a  nenastanouli  nepředvídané  okol- 
nosti, vývoji  pozemského  rostlinstva  příznivější,  toto  u  vývoji  svém 
nejen  dále  nepokročí,  nýbrž  znenáhla,  hlavně  zhoubným  účinkem  světo- 
pána  —  člověka  —  dále  chudnouti  a  vymírati  bude. 


Dvorské  panstvo. 

Povídka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračování.) 

Zvěst  o  zatčení  a  odvezení  Vácovu  rychlostí  blesku  rozletěla  se 
po  Všelibech  i  po  okolních  polnostech.  Rozčilení  z  toho  pošlo  veliké 
v  celém  obyvatelstvu;  největší  ovšem  mezi  chasou  dvorskou.  Obecně 
mluvilo  se  o  Pbrgesovi  jakožto  nepochybném  původci  té  trapné  pří- 
hody. Zprávy  ponocného  a  tety  baráčnice  šířily  se  a  rostly,  utvrzujíce 
domnění. 

Sám  nadlesní,  když  na  večer  se  vrátil  z  lesní  objíždky,  nemohl 
ubrániti  se  myšlence,  že  Porges  jej  oklamal,  že  v  noci  vyšel  z  domu 
a  způsobil  příjezd  četníkdv.  Proto  sobě  umínil,  že  o  jeho  osobu  dále 
starati  se  nebude,  lid  dvorský  zachovej ž  se  k  němu  jakkoliv. 

Tento  ovšem  postupoval  ve  své  rozhorlenosti,  když  odpoledne 
příchozí  z  krajského  města  přinesli  do  Všelib  zprávu,  že  Váca  na  rukou 
spoután  byl  vsazen  do  temného  vězení  v  budově  trestního  soudu.  Hlasité 
reptání  nýbrž  i  ostré  klení  mužův,  pláč  a  bědování  žen  sprovázelo 
práci,  která  při  obecné  rozpálenosti  ovšem  tím  rychleji  pokračovala, 
tak  že  Porges,  dělaje  se,  jako  by  neslyšel  a  neviděl,  jak  všechna  nevole 
lidu  směřuje  k  němu,  se  zalíbením  pohlížel  na  stoh,  kvapně  dospívající 
ze  zlostného  přičinění  k  svému  vrcholu;  divilť  se  sám,  že  dnes  nemá 
potřebí,  ani  jediným  slůvkem  pobídnouti  umdlévající  síly. 

Rouby  míhaly  se  v  slunečném  žáru  nad  hlavami  dělnic  jako  meče, 
důrazně  zabodaly  se  do  šustivých  hrstí  plnoklasého  ječmene,  jako  by 
pronikaly  chumáče  neřestí  a  hříchův  ve  svědomí  nenáviděného  škůdce, 
a  jako  by  rdousily  nenasytné  hrdlo  skoleného  utiskovatele,  do  jehožto 
prsou  zaryla  se  vyhublá  kostnatá  kolena,  chvatným  škubáním  za- 
drhovaly  a  utužovaly  povřísla  kolem  těžkých  snopův,  jež  pak  lesklé 
podávky  jako  pírka  nadhazovaly  na  vůz  a  s  něho  opět  na  rostoucí  stoh 
blíže  dvora. 

Porges  měl  radost,  že  slibem  nepatrné  odměny  netoliko  odvrátil 
od  sebe  možnou  bouři,  ale  ještě  zpružil  všechen  svůj  pracovní  stroj 
ke  zvýšené  činnosti,  z  níž  mu  zajisté   vzejde  mnohonásobný   prospěch. 
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Mělť  velmi  výhodnou  smlouvu  na  dodáuí  velkozrného  ječmene  do- 
konale suché  sklizně  za  hranice.  Už  počítal  výdělek,  který  mu  ze 
stohu  kyne,  zvláště  přidali  k  němu,  co  ještě  na  svých  selských  statcích 
y  nízké  ceně  zabaví  jménem  nezaplaceného  nájemného. 

Výdělek  by  byl  ovšem  ještě  mnohem  značnější,  kdy  by  mohl 
dopravovati  náklad  po  vodě  na  vlastních  lodích,  které  by  pak  v  cizině 
na  dolním  Labi  také  prospěšně  prodal.  Však  i  tato  dávná  jeho  starost 
nyní  může  se  mu  vydařiti. 

Třeba  jen  získati  sobě  nového  nadlesního,  aby  neobnovil  právě 
doprchávající  smlouvu  s  posavadními  loděníky  zdejšími  a  raději  jemu 
prodal  zbytek  výborného  dříví  Všelibských  lesův,  nejspůsobilejšího  v  celém 
kraji  k  stavbě  lodí. 

„Nepřekonatelných  překážek  není  se  tu  ani  obávati, u  těší  se 
v  duchu;  „nájemce  knížecího  dvora  snad  bude  míti  se  svou  nabídkou 
přednost  před  kupci,  kteří  o  panskou  pokladnu  nemají  pražádných 
zásluh.  A  pak,"  usmál  se  v  sobě,  „staré  cestičky  k  mým  cílům  jistě 
nezaro.stly  travou.  Nový  nadlesní  asi  nebude  nepřístupnější,  než  všichni 
ostatní  úřadnici  na  knížecím.  Podle  nuzoty,  s  jakou  se  sem  přistěhoval, 
spíše  lze  očekávati,  že  nezamítne  možnost,  aby  se  tu  trochu  opeřil. 
Vždyť  má  památku  z  vlastni  rodiny,  kam  to  vede,  když  člověk  chce 
býti  živ  z  tak  zvaných  dobrých  a  pevných  zásad.  Kdy  by  j^ho  otec 
byl  býval  jen  poněkud  moudřejší,  jeho  ovdovělá  matka  nemusila  zemříti 
na  otepi  zpuchřelé  slámy,  on  sám  nemusil  se  protloukati  o  hladu  školami 
v  cizině  a  jeho  sestra  nemusila  doposud  sloužiti.  Ostatně  kdy  by  on  si 
také  nerozuměl,  jsou  tu  ještě  jiní  páni,  s  kterými  možno  promluviti  mezi 
čtyřma  očima.  Ať  pak  už  tím  neb  oním  spůsobem,  nepovolím,  pokud 
nebudu  míti  vlastní  loděnici  v  knížecím  lese.  Nejlépe  bude  na  přívoze 
u  Rudy.  To  jest  místečko  k  něčemu  takovému  jako  schválné  stvořeno. 
Pak  teprv  budu  ve  Všelibech  spokojen. a 

Tyto  záměry  a  úvahy  zaměstnávaly  mysl  Porgesovu  po  celý  den 
tou  měrou,  že  paní  Ráchelka  musila  pro  něho  na  pole  dvakráte  vzkázati, 
když  přišel  Litoltický  kovář  se  podívat  na  svého  malého  pacienta, 
jemuž  prodlením  dne  značně  se  při  tížilo. 

Nemělt  na  mysli  nic  jiného,  leda  jak  příště  pomocí  vlastních  lQdí 
zpeněží  plodiny  z  najatých  polností  knížecích,  ale  jak  také  mnohem 
rozsáhleji  bude  moci  těžiti  z  celé  zdejší  krajiny.  Požádav  kováře,  aby 
Moricka  brzy  a  dobře  vy  hojil,  že  mu  zaplatí  jako  každý  kníže,  a  slíbí  v 
nemocnému  chlapci,  budeli  tiše  ležeti,  že  mu  po  prázdninách  koupí 
zlatý  pečetní  prsten  s  krásné  vyrytými  písmeny  jeho  vlastního  jména 
pod  korunou,  prosil  Ráchelku,  aby  jen  dala  na  všechno  dobrý  pozor, 
v  domě  i  na  dvoře,  a  pospíchal  už  zase  ven  do  polí,  kde  se  mu  lépe 
přemýšlelo,  kdykoliv  bylo  něco  důležitějšího. 

K  tomu  pak  se  přidružilo,  že  mu  bylo  dnes  doma  nějak  ne- 
volno; potřebovali  kolem  sebe  více  místa,  širou  krajinu. 

Proto  vida  své  lidi  stále  pilně  nýbrž  chvatně  pracovati,  tak  že 
k  dovršení  stohu  už  mnoho  nescházelo,  sešel  s  pole  na  písčitý  úvoz, 
kudy  blízkým  borovým  houštím  nejdříve  se  přišlo  ze  Všelib  k  řece 
na  přívoz.   Zapadající  slunce  pozlacovalo  vrcholky  vonného,  jehličného 
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mlází,   když    veden    myšlenkami    svými,   Porges    nejjemnější   pískovou 
moučkou  vcházel  do  jeho  lahodných  stínův. 

„Tudy  bodu  za  rok  choditi  k  vlastni  své  loděnici,"  pomyslil  si 
stanuv  na  povýšeném  příkopě  a  měře  známou  cestu  zkoumavým  zrakem 
jako  něco  zcela  nového.  „Škoda,  že  tento  les  není  aspoň  o  čtyřicet 
let  starší,"  dodal,  prohlížeje  sobě  mladé  kmeny. 

Šel  ještě  dále,  až  usedl  na  průseku,  jímž  byl  rozhled  na  čtyři 
strany :  zpět  k  Yšelibům,  na  levo  k  silnici,  v  právo  k  vysokému  mí- 
chanému lesu,  v  před  volným  svahem  k  nedaleké  řece.  Kolkolem  hlu- 
boké ticho. 

Čas  ptačího  zpěvu  už  minul;  jen  třepetavý  hvizdot  modrých  a 
zelených  sýkor,  Šukajících  v  rozštěrbené  kuře  a  v  nahnilých  sucích 
borových  kmenův  tučnou  večerní  pastvu  svou,  blížil  a  hned  zase  tratil 
se  kolem  pozdního  hosta,  až  úplně  zanikl  v  neproniknutelném  houští. 
Kovolesklé  mušky,  vyplašeny  usedajícím  Porgesem  z  růžových  květův 
vřesu,  jenž  tu  v  bujných  chumáčích  se  spouštěl  až  do  samé  cesty, 
houpavým  letem  kmitaly  se  nad  hlavou  nenadálého  rušitele  svého  klidu 
a  hledaly  na  nízkých  větvičkách  nový  útulek  po  svém  denním  unavení. 
Ale  ne  všechny  nalezly,  co  hledaly.  Ta  přilepila  se  oběma  křidélkama 
na  pryskyřici,  která  ve  spůsobu  nejjemnější  křišťálové  rosy  se  prý- 
štila z%  světlozelených  paliček  nejmladších  jehlic;  ona  všemi  nožič- 
kami uvázla  v  husté  pavučině,  jichž  tu  bylo  nastraženo  všemi  směry 
paprskův  slunečních,  zvláště  v  rozsochách  klikatého  větvoví.  Ta  i  ona 
zaplatila  příchod  neznámé  bytosti  lidské  svým  životem. 

Porges  o  těch  záhubných  účincích  své  přítomnosti  ovšem  ani 
nezvěděl.  Pro  něho  les  vůbec  neměl  pražádné  zajímavosti,  leda  jako 
dříví,  které  lacino  se  kupuje  a  draho  prodává.  Nanejvýše  že  sobě 
dnes  všimnul  krásné  užovky,  která  na  několik  krokův  od  něho  ve  vy- 
hřátém písku  do  kotouče  svinuta  ssála  do  sebe  poslední  prameny  za- 
nikajícího tepla  slunečního. 

Nebyl  pověrečný;  ale  tento  zjev  na  hluboké  samotě  lesní  omrazil 
jej.  Nejraději  byl  by  ihned  prchl  s  toho  jaksi  tajemně  děsivého  místa, 
kterým  posud  tisíckráte  byl  prošel,  aniž  by  nejmenší  dojem  na  něho 
bylo  způsobilo. 

Však  myšlenka  na  útěk  zarazila  se  v  něm  pohledem  na  člověka, 
jenž  té  chvíle  asi  na  sto  krokův  k  řece  byl  vystoupil  z  houští  na 
cestu.  Porges  poznal  Pavlíka.  Co  by  za  to  dal,  kdy  by  to  byl  některý 
jiný  z  dvorských  lidí! 

Jako  přimrazen  setrval  na  svém  místě,  pozoruje  užovku,  jak  vy- 
píná své  táhlé  hrdlo  kolmo  vzhůru  a  rozštěpeným  jazykem  svým  šlehá 
přímo  proti  němu. 

Pavlík  už  také  věděl,  s  kým  se  tu  v  lese  na  samotě  potkal. 
Zrychlil  krok,  zachmuřená  tvář  se  podlila  krví,  pěsti  podle  těla  se 
křečovitě  zaťaly. 

„Vidíš,  Pavlíku,"  oslovil  jej  Porges  hlasem  zpoly  bázlivým  zpoly 
úlisným,  „zcela  svévolně  si  děláš  každý  den  takové  cesty  k  práci. 
Kdybysi  ke  mně  se  vrátiti  chtěl,  můžeš  třeba  hned.  Hodlám  koupiti 
ještě  pár  koní,  dal  bych  tě  k  nim." 
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Pavlík  stanul  přímo  před  někdejším  svým  pánem,  upřel  na  něho 
svůj  ohnivý  zrak,  potrhnul  oběma  rukama,  ale  ihned  přitiskl  je  pevně 
k  tělu,  odplivnul   stranou  a  ustoupiv    do   cesty,  pravil    s  opovržením : 

„Pro  takového  lotra  nenarostly  mi  ruce  k  práci!" 

„Vzpamatuj  se,  Pavlíku/  chlácholivě  pokračoval  Porges  a  opa- 
trně vstával,  nespouštěje  oči  s  rukou  svého  zřejmého  protivníka. 
„Myslím  to  s  tebou  dobře,  byl  jsi  vždy  hodný,  pracovitý  hoch.  Ani 
nevím,  proč  jsi  vlastně  odešel  ze  dvora.  Nelíbili  se  ti  při  potahu,  jsili 
raději  v  lese  a  na  řece,  také  budu  míti  pro  tebe  pěkné  místo.  Jen 
nebuď  takový  divoch;  bylo  by  mně  tebe  líto,  kdy  bysi  někdy  měl 
z  toho  škodu. a 

„Snad  jste  na  mne  už  také  vyzval  četníky  jako  naVácu!"  zvolal 
Pavlík  ani  nehýbaje  se  s  místa. 

Porges  se  zarazil.  Ač  sám  těla  hřmotného  a  rukou  svaloví tých, 
přece  té  chvíle  pocítil  v  sobě  bázeň  před  výrostkem,  jehožto  tělesná 
síla  ve  svém  rozvoji  byla  sražena  polovičným  hladem  a  předčasnou 
těžkou  prací. 

Vyzvídavě  mrsknul  okem  na  levo  a  na  právo,  nepřicházíli  sem 
někdo  od  Všelib  nebo  od  řeky.     Všude  pusto  a  ticho. 

„Vácu  zastihlo  rámě  veřejné  bezpečnosti,  postarám  se,  aby  co 
nejdříve  byl  propuštěn, tt  Porges  zamlouval  trpkou  výčitku,  nevěda, 
máli  Pavlík  pouhé  tušení,  nebo  prozrazenali  už  jeho  noční  návštěva 
v  krajském  městě.  Okolnosti  radily  k  opatrnosti.  Proto  kvapně  vyňal 
z  kapsy  několik  stříbrňákův  a  podávaje  je  Pavlíkovi,  pravil  klidným, 
vlídným  hlasem: 

„Mám  k  tobě  prosbu,  Pavlíku.  Jdu  se  podívat  tamto  k  jeteli, 
dozrálli  už  pod  kosu.  Zapomněl  jsem,  že  dvorská  chasa  bude  s  dnešní 
svou  prací  hotova  snad  dříve,  než  se  vrátím.  Vezmi  s  sebou  tyto  pe- 
níze a  odevzdej  je  svému  otci,  aby  za  ně  koupil  pro  všechny  pivo, 
rosolku  a  co  se  jim  bude  líbiti.  Je  to  přidánek  za  dnešní  stoh. 
A  zůstaň  také  s  nimi,  Pavlíku,  pij  a  buď  vesel.  Nebudeli  dost,  až 
přijdu,  dám  ještě  přinésti.  Jen  buďte  všichni  hodně  veselí,  nemám 
rád  kolem  sebe  pořád  ty  smutné  tváře.  Vždyť  k  tomu  není  příčiny. 
Že  musíte  pracovati,  za  to  přece  nemohu  já;  proč  jste  se  nenarodili 
každý  hned  s  plným  pytlem  peněz;  přál  bych  vám  je  každému. u 

A  vyňav  ještě  jeden  stříbrňák,  nabízel  jej  druhou  rukou  Pavlí- 
kovi řka: 

„Zde  vezmi  něco  jen  pro  sebe,  zdá  se  mi,  že  jsem  ti  zůstal  po- 
slední výplatu  dlužen." 

Pavlík  se  divoce  usmál,  shrábl  z  Porgegových  dlaní  obojí  peníze 
a  zdvihnuv  je  ve  svých  rukou  nad  hlavu,  potřásl  jimi  až  zachřestily 
a  zvolal: 

„Tímto  zvukem  mě  neomámíte!  Jsem  chudý,  hladov,  bídou  a 
prací  umořen;  ale  pro  vás  nikdy  na  prodej!" 

Při  tom  mrštil  z  pravice  stříbrňákem  Porgesovi  k  nohám,  ostatní 
peníze  pak  silným  máchnutím  levice  rozmetav  přes  něho  do  houští, 
připojil : 


,S  tím  zkuste  své  štěstí  u  svých  dělníkův  sám!1 
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A  obrátiv  se  od  svého  nedávného  ještě  velitele,  jenž  v  němém 
úžasu  se  díval,  kam  asi  zapadly  jeho  peníze,  volným  krokem  ubíral 
se  dále  k  Všelibům. 

Užovka  tím  časem  byla  zmizela  v  rozsedlinách  zvětralého  ska- 
liska, nad  nímž  podle  cesty  už  se  šeřila  chvoj.  Porges  ještě  některou 
chvíli  po  odchodu  Pavlíkovu  pln  udivení  nad  nerozumem  člověka,  jenž 
bídou  sevřen  pohrdá  penězi  zdarma  mu  nabízenými,  zadíval  se  do 
stopy  hadí,  krásně  vyroubené  napříč  písčitým  úvozem  a  dále  do  lesa 
vrstvou  suchého  jehličí.  Pak  vešel  do  houští,  aby  hledal  své  peníze  . .  . 

Dvorská  chasa  ve  Yšelibech  poznala  na  Pavlíkovi,  když  v  pozdním 
soumraku  přišel  k  svým  rodičům  na  nocleh,  že  už  ví,  co  se  tu  při- 
hodilo po  ranním  jeho  odchodu.  Vědělt  Pavlík  ještě  více,  než  všichni 
ve  dvoře.  Už  ráno  vypravoval  mu  cestou  Labutínský  postilion,  jenž 
s  dvoukolovou  károu  jel  krokem  zpět,  že  Porges  na  dnešek  o  půlnoci 
byl  v  městě. 

Z  této  zprávy,  a  co  pak  ještě  ze  Všelib  zaslechl  na  řece,  se- 
stavil sobě  skutečný  průběh  Vácova  uvěznění.  Vytahuje  po  celý  den 
klády  z  lesa,  aby  se  z  nich  srobily  vory,  němí  sil  se  ani  jediným 
slůvkem  do  hovoru  ostatních  nádenníkův,  kteří  příhodu  Yšelibskou  na 
všechny  strany  probírali. 

Nepromluvil  ani  nyní  mezi  dvorskou  chasou ;  až  bylo  všem  diyno, 
proč  mlčí,  kde  nikdo  z  nich  se  nemůže  napovídati  dosti.  Teprve  když 
šafářka  mu  oznámila,  že  odjížděje  s  četníky  Váca  mu  něco  vzkázal, 
co  ona  bohužel  už  nemohla  doslechnouti,  jako  probuzen,  divoký  zrak 
před  sebe  upřený  do  země,  pravil: 

„Už  vím,  co  mi  vzkázal .  .  ,a 

Sel  do  ratejny  na  lůžko,  ještě  když  všichni  ostatní  lidé  dvorští 
venku  pospolu  seděli,  zpomínajíce  naVácu,  jak  asi  se  mu  daří  a  kdy 
zase  vyjde  na  svobodu.  Zároveň  přemítali,  kam  asi  Porges  podvečer 
zašel.  Skorém  se  jim  ulehčilo,  když  po  chvíli  se  objevil  na  menším 
nádvoří,  prohlížeje,  všechnoli  v  obvyklém  pořádku,  a  když  pak  zmizel 
za  prahem  svého  příbytku. 

Všem  se  zdá,  že  by  odtud  nejraději  hned  odešli.  Nikoho  zde 
už  nic  netěší.  Práce  víc  než  kdekoliv  jinde,  mzda  zrovna  dosti  veliká, 
aby  člověk  hlady  neumřel,  a  k  tomu  všemu  pán  všem  až  do  kosti 
protivný. 

A  nemusil  by  k  nim  tak  tvrdě  se  chovati.  Počítají,  jak  zna- 
menitá úroda  letos  při  dvoře  jest.  Stodoly  už  až  po  hřeben  plny,  na 
protějším  strništi  dorovnal  se  dnes  třetí  stoh,  každý  jako  hora,  a  ještě 
obilí  na  poli !  Nikdo  nepamatuje,  že  za  správy  knížecí  žně  tak  bohatě 
někdy  se  vydařily.  Až  to  vypadá,  že  i  pán  bůh  židovi  více  přeje. 

Pak  zase  přišla  řeč  na  Vácu,  neníli  přece  vinen,  a  kdy  by  se 
to  Porgesovi  bylo  přihodilo  raději  někde  jinde  a  někým  jiným. 

Rozcházejíce  se  pozdě  po  odpočinku,  vzkazovali  Vácovi  nahlas 
dobrou  noc.  Ten  srdečný  pozdrav  zazněl  dovnitř  nejbližších  obydlí 
nádvorních. 

Zaslechl  jej  na  svém  lůžku  Pavlík,  vzchopil  se,  tiše  vyšel  do 
tmavé  síně,  opatrně  pootevřel  okénko,  které  odtud  vedlo  do  zámecké 
zahrady,  a  vrátil  se  opět  do  ratejny.  Zaslechl  jej  i  Porges,  který  sedě 
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a  stolku,  přistaveného  k  lůžku  Morickovu,  počítal  cenu  sklizeného 
už  obilí. 

Mělť  před  sebou  napsánu  vysokou  číslici  a  díval  se  na  ni  se 
zalíbením,  když  venkovský  zvuk  se  jménem  Vácovým  dolehl  k  jeho 
uchu.    Pocítil  jako  bodnutí  v  svědomí  svém. 

„Už  svrchovaný  čas,  abychom  dali  všechnu  sklizeň  pojistiti  proti 
ohni.  Máme  mnohem  více,  než  jsme  před  týdnem  rozpočítali.  Ani  sám 
nevím,  odkud  se  toho  letos  tolik  nabralo.  Hned  časně  ráno  pojedu 
do  města  a  zařídím  úplné  pojištění. u 

Paní  Ráchelka  přisvědčila  několikerým  přikývnutím  hlavy,  od- 
strčila od  sebe  své  zápisky  s  ukončenými  účty  denními  a  obnovila 
studený  obkladek  na  rozpáleném  čele  podřimujícího  Moricka  .  . . 

O  tom,  jak  sešel  se  před  chvílí  s  Pavlíkem  v  lese,  Porges  ne- 
řekl  doma  nic  ... 

Bylo  nedlouho  po  půlnoci.  Měsíc  zapadl  za  mraky,  jež  hnány 
západním  větrem  vystupovaly  jako  hrady  nad  utichlým  dvorem.  V  síni 
vedle  ratejny  pootevřené  okno  bez  nejmenšího  zavrznutí  nebo  zařin- 
čení  otevřelo  se  úplně,  zakrnělá  ale  silně'  ramenatá  postava  mužská 
vysmekla  se  tamtuďy  na  dlouhou  větev,  přitisknutou  až  ke  zdi,  opět 
zvolna  přitáhla  za  sebou  okno  a  přesvědčivši  se  napjatým  sluchem, 
že  kolkol  všechno  pohříženo  jest  v  hlubokém  spánku,  opatrně  svezla 
se  po  silném  kmeni  dolů  a  zmizela  mezi  angreštovými  a  malinovými 
keři  tou  stranou,  kudy  zahrádkami  zámeckého  panstva  nejblíže  jest  ven 
do  polí. 

Vítr  několika  silnějšími  nárazy  se  vzmohl,  že  zastřel  už  celou 
oblohu  hustými  chmurami.  Koruny  štěpův,  obsypaných  dozrávajícím 
ovocem,  šuměly  kolem  dvora. 

Tu  nové,  silné  zavanuti  přihnalo  na  dvůr  dusný  čoud,  jako  ze 
slámy. 

Stoje  uprostřed  nádvoří  zámeckého,  ponocný  právě  nasazoval 
roh,  aby  oznámil  první  hodinu  nového  dne;  však  spustil  ji,  zaražen 
opětným  ještě  hustším  přitrhnutím  téhož  dusivého  vzduchu.  Přelítl 
okem  všechny  komíny  na  zámku  i  ostatních  budovách  dvorských,  kde 
asi  kdo  ještě  v  hodinu  tak  neobyčejnou  rozdělává  oheň  pomocí  slamě- 
ného víchu.  Myslil,  že  nejspíše  u  Porgesův  něco  chtějí  vařit  nebo 
ohřívat  pro  chorého  svého  chlapce. 

Však  již  zablesklo  se  nad  nádvořím,  a  nad  vraty  blíže  stodol  tři 
plamenné  jazyky  vyšlehly  do  temné  výše.  Za  nimi  valily  se  tři  ohromné 
chumáče  bělavě  žlutého  dýmu  a  mračna  na  obloze  zbarvila  se  rudou  září. 

Ponocný  přitiskl  roh  k  ústům  a  z  plných  plic  jal  se  troubiti  na 
poplach.  Táhlé  volání:  „Hoří!  Hoří!"  už  také  rozléhalo  se  s  několika 
míst  ve  vsi. 

Mžikem  všechno  v  zámku  i  po  dvoře  bylo  vzhůru  a  spěchalo 
k  vratům,  za  nimiž  plápol  se  zdvíhal.  Tu  jen  dvojí  řadou  košatých 
jabloní  a  jednokolejovým  úvozem  od  dvorských  stodol  odděleny  na 
povýšeném  strništi  tři  stohy  stály  už  jako  tři  obrovské  homole  ohnivé. 
Yítr  poháněl  plameny  i  po  strništi  ke  stodolám. 

Křik  a  zmatek  strašný.  Na  nějaké  hašení  stohův  ani  se  nemohlo 
pomysliti.  Lidé  ze  vsi,  již  v  první  chvíli  se  tu  sběhli,  spěšně  rozutíkali 
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se  téměř  všichni  opět  domů,  každý  aby  zachránil  své  rodiny  a  co 
bylo  by  možno  i  z  majetku,  neboť  směrem  větru  ohroženy  byly  celé 
Všeliby. 

Porges  všecek  zoufalý  pobíhal  po  dvoře,  úpěnlivě  prosebným 
hlasem  svolávaje  svou  chasu  a  kde  by  kdo  byl  na  pomoc,  která  ovšem 
musila  býti  rychlá  a  vydatná,  aby  tu  vůbec  něco  pořídila.  Hasičského 
náčiní  bylo  při  dvoře  dost :  v  kůlně  stála  dobrá  stříkačka  a  vedle  ní 
na  zdi  visely  dlouhé  žebříky,  háky  a  dvě  řady  vysmolených  kosíkův 
plátěných  a  slaměných.  Ale  ke  všemu  tomu  nebylo  tu  dosti  lidí,  voda 
pohotově  žádná,  kdežto  nebezpečí  úžasně  přibývalo. 

Všechno  panstvo  v  zámku  bylo  v  rozčilení  ne  menším.  Dámy 
nepomýšlely  než  na  rychlý  útěk  a  spásu  životův  z  plamenného  moře, 
jehožto  vlnobití  s  druhého  patra  viděly  dorážeti  k  budovám  nádvornim. 
Páni  měli  co  dělati,  aby  je  přesvědčili,  že  nebezpečí  netýká  se  přímo 
zámku,  vystaveného  z  pevných  kvádrův  a  opatřeného  krytem,  jemuž 
jiskry  a  oharky  uškoditi  nemohou. 

Na  nádvoří  ženy  bědujíce  lomily  rukama;  děti  násilně  ze  sna 
probuzené  plakaly;  již  pobíhali  puštěni  koně  a  ostatní  ze  stájův  vy- 
hnaný dobytek,  Ráchelka  zapřísahala  každého,  aby  jí  šel  pomoci  vy- 
nésti a  zachrániti  Moricka ;  Porges  rval  sobě  vlasy  a  vousy,  vida  tolik 
drahého  majetku  svého  propadávati  se  8  neodvratnou  zkázou.  Všude 
zděšení,  nářek,  ryk,  zmatek  a  zoufalost,  když  nadlesní  Jirout,  rychle 
rozhlédnuv  se  po  situaci,  ujal  se  velení  nad  celou  společností  dvorskou, 
která  společným  a  blízkým  nebezpečím  sražena  byla  jaksi  v  jediný  šik, 
i  nad  těmi,   kdož  z  ostatních  vesničanův   mohli  a  chtěli   tu  pomáhati. 

Zachrániti  stohy  uznal  za  věc  zhola  nemožnou  při  nedostatečných 
prostředcích,  které  tu  byly  po  ruce.  Nezbývalo  než  soustřediti  všechno 
úsilí  na  zachránění  stodol  a  sousedících  s  nimi  stájův  a  kolen  dvorských, 
aby  záhubný  živel  zdržen  byl  od  budov  zámeckých  a  celé  ostatní 
vesnice,  pokud  nepřispěje  větší  pomoc  z  osad  okolních,  z  Labutína 
a  třeba  i  z  krajského  města,  až  kam  ohnivou  záplavu  na  tmavé  obloze 
zajisté  jest  viděti.  Už  vysoko  soptily  jiskry  nýbrž  i  vznášely  se  hořící 
stébla  i  víchy  z  rozdmychované  výhně,  když  Porges  a  s  ním  všichni 
chasníci  se  dostali  po  žebřících  na  doškovou  střechu  stodol,  podávajíce 
jeden  druhému  až  k  hřebenu  džbery  vody,  kterou  z  obou  dvorských 
studní  jim  přinášely  ženy.  Tak  zavlažoval  se  chytlavý  kryt  stodol  ze 
strany  jedné,  kdežto  stříkačka  jej  skropovala  z  druhé. 

Pod  dozorem  svého  kočího  Jirout  kázal  uvésti  všechen  Porgesův 
dobytek,  plavého  koníka  doktorova  i  knížecí  spřežení  do  zámeckých 
zahrad;  několik  ochotných  pomocníkův  mu  silo  vynésti  Moricka  do 
klenutého  bytu  Jiroutova,  kamž  také  Ráchelka  ve  mdlobách  odvedena 
byla;  Elemš  musil  dohlížeti,  aby  všechen  nábytek  Porgesův  se  složil 
na  bezpečném,  od  větru  odvráceném  místě  v  prostranném  vyklenutém 
přístavku  před  vchodem  chrámovým  a  zůstati  pak  při  něm  na  stráži; 
všechny  spisy,  knihy  a  dvě  těžké,  železným  plechem  pobité  truhly  z  bytu 
nájemcova  Jirout  dal  přestěhovati  také  k  sobě.  Všude  povzbuzoval,  radil, 
pomáhal;  těšil,  odstraňoval  nebezpečí  odklizováním  všeho  chytlavého 
z  prostory  nádvorní  a  poléváním  všech  krovův,  jež  ležely  před  ohněm 
ve  směru  větru. 
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Porges  na  hřebenu  stodoly  umíral  úzkostí,  vida  tolik  krásného 
majetku  svého  už  hynouti  na  blízkém  strništi  rozlíceným  požárem,  tolik 
ho  ohroženého  pod  hořlavým  krytem  stodol,  stájův  a  sýpky,  a  tolik  ho 
putujícího  v  cizích  nikách  po  nádvorních  koutecji. 

A  při  tom  nemohl  se  svého  odloučeného  místa  ani  sestoupiti! 
Jednak  bylo  potřebí,  uhašovati  zalétající  sem  jiskry,  jednak  poslouchati 
Jirouta,  jenž  nikomu  nedovolil,  aby  opustil  vykázané  stanovisko,  a  stále 
ujišťoval  zvláště  jeho,  aby  o  svou  domácnost  neměl  žádné  obavy,  že 
všechno  jest  dobře  opatřeno. 

Seznali  Jirout,  že  musí  Porgesa  postaviti  stranou  a  osamotniti, 
nemáli  z  ohně,  vzhledem  ke  zdejším  příběhům  v  posledních  dnech 
patrně  založeného  z  pomsty  proti  němu,  vzejíti  nezaviněná  pohroma 
pro  celou  osadu,  a  chceli  jemu  samému  prospěti.  Malá  ochota  Vše- 
libských  obyvatelův  k  potlačení  záhubného  živlu  měla  dle  jeho  pře- 
svědčení ještě  jinou  příčinu  mimo  péči  o  vlastní  bezpečnost;  a  při 
chase  dvorské  viděl  zcela  zřejmě,  že  toliko  vlastním  slovem  a  příkladem 
ji  přiměl,  aby  pomýšlejíc  na  trampoty  svého  zdejšího  života,  nepohlížela 
jen  z  dáli  se  založenýma  rukama  na  zjev,  jenž  dle  jejího  domnění  snad 
se  podobal  zaslouženému  trestu,  stihajícímu  v  zápětí  utiskování  chudiny. 

Všechno  Jiroutovo  zařízení  a  veškero  úsilí  hasičův  domácích  ne- 
bylo by  ovšem  zdrželo  postup  rostoucích  plápolův,  kdy  by  mu  nebylo 
bránilo  husté  stromořadí,  odlučující  jej  ode  dvora  jako  vysoká  a  ši- 
roká zeď  ochranná.  Než  ani  ona  nebyla  by  odolala  dorážejícímu  žáru 
na  dlouho,  kdy  by  se  sražených  mrakův  ve  chvíli  právě  rozhodné  ne- 
byl se  spustil  prudký  déšť.  Suché  strniště  už  vzňalo  se  kol  všech 
kmenův  a  koruny  už  také  počaly  se  pražiti,  když  se  dalo  do  deště. 
Jakmile  pak  přibývající  jeho  houštkou  také  vítr  se  tišil  a  plápoly  ze 
stohův  se  vzpřímily,  nýbrž  když  za  některou  chvíli  opadaly  v  chou- 
lícím se  dýmu,  výkřik  radosti  rozlehl  se  na  střeše  i  dole  po  dvoře. 
I  ve  vsi  ulehčilo  se  stísněným  myslem;  míjel  ať  obava,  že  ode  dvora 
rozlije  se  ohnivé  moře  po  celých  Všelibech.  Nebezpečí  ovšem  zmizelo 
úplně  až  za  hodinu,  když  z  okolních  vesnic,  ano  i  z  Labutína  tryskem 
přirazila  se  stříkačkami  vydatná  pomoc  na  přemožení  jeho. 

Porges  nabyl  ducha;  všecek  promoklý  sestoupil  8  vysoké  stráže 
a  první  pospíchal  k  stohům,  zahaleným  v  černajícím  se  dýmu,  z  něhož 
ještě  četné  plamenné  jazyky  se  sykotem  vyšlehovaly.  Chtěl  se  přesvěd- 
čiti, jak  veliká  škoda  na  nich  způsobena. 

Byly  po  celém  povrchu  svém  hluboko  ohořeny,  roztrhaným  svrškem 
vnikaly  do  nich  nyní  proudy  dešťové.  Obilí  zde  složené  ještě  nebylo 
pojištěno ;  ztráta  jest  veliká.  Zejména  první  a  druhý  stoh  utrpěly  ve- 
lice. Obcházeje  třetí,  postavený  od  stodol  nejzáze,  Porges  na  vypá- 
leném strništi  shlédl  doutnající  černý  chumáč.  Odkopl  jej.  V  přísvitu 
nově  vyražených  plamenův,  zápasících  se  srčícím  deštěm,  spatřil  pro- 
pálenou  soukennou  čepici.  Pevně  na  ni  skočil,  jako  tygr  na  svou 
kořist  Udusil  její  doutnání,  chvatně  ji  zdvihl  a  výkřik  ďábelské  divo- 
kosti vyrval  se  mu  z  hrdla. 

Poznal  čepici.    Měla  natržené  stínidlo:  patřila  —  Pavlíkovi! 

Nastal  shon  po  mladém  Sýkorovi.  Nikdo  o  něm  nevěděl.  Při 
hašení  nebyl. 
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Až  o  polednách  četník  vedl  jej,  levou  ruku  k  pravé  noze  na- 
pjatým řetízkem  připevněnou,  od  přívozu  kolem  dvora  v  nejprudčím 
lijáku  přímo  do  města.  Zarputile  rozhlížel  se  po  spáleništi;  svou  pro- 
pálenou  čepici  s  natrženým  stínidlekn  měl  na  hlavě. 

Dvorští  lidé,  zaměstnáni  rozbíráním  ohořelých  stohův,  ustali 
v  práci,  a  mlčky  dívali  se  za  Pavlíkem,  jen  zvolna  odcházejícím  po 
blátivé  silnici.  Starý  Sýkora  opřel  se  o  hrábě,  hluboko  zaražené  do 
rozměklé  ornice;  jeho  žena  vzlykajíc  zastřela  sobě  tvář  oběma  dla- 
němi .  .  . 

Na  večer  Porges  poslal  po  šafářovi  něco  drobných,  stříbrných 
a  měděných  peněz,  úplnou  výplatu  do  ratejny  manželům  Sýkorovým 
zároveň  s  rozkazem,  že  na  hodinu  je  propoušti  ze  služby,  aby  se  té 
chvíle  vyklidili  ze  dvora.    Co  mají  deputátu  napřed,  že  jim  daruje. 

V  ratejně  ozvalo  se  dvojí  mínění.  Krupička  a  Pivoňka  domlouvali 
Sýkorovým,  aby  si  z  toho  pranic  nedělali,  budouli  se  chtít  někde  jinde 
tak  dříti  jako  tady,  že  se  nebudou  míti  nikde  hůře.  Ostatně,  že  s  nimi 
se  udělal  jen  začátek,  druzí  že  půjdou  brzy  za  nimi,  poněvadž  zde 
nebude  možno  obstáti.  Naproti  tomu  míuil  Soukup,  že  Porges  přece 
by  neměl  k  vůli  Pavlíkovi,  jemuž  ještě  pranic  se  nedokázalo,  vyháněti 
ze  služby  jeho  rodiče,  kteří  mu  posud  v  ničem  neublížili.  Jinak  prý 
vypadá  věc,  když  člověk  sám  dobrovolně  opouští  službu  a  když  do- 
stane výpovědi.  Tu  prý  přece  někteří  lidé  se  mohou  domýšleti,  kdo  ví 
jaká  toho  příčina.  Šafář  i  šafářka  přáli  si,  aby  celá  záležitost  rychle 
se  vyřídila,  bud?  jak  Porges  přikázal,  buď  jak  by  Sýkorovým  se  vy- 
hovělo.   Radili,  aby  šli  Porgesa  prosit,  chtějili  zde  zůstati. 

„To  nikdy  neudělám/  rozhorleně  zvolal  starý  Sýkora,  hodiv  těch 
několik  penízův  na  stůl,  až  se  rozkutálely  s  něho  po  podlaze.  „ Raději 
ať  zhyneme  hlady!  Pracovali  jsme  mu  poctivě;  když  on  má  svědomí 
nás  na  minutu  propustiti  ze  chleba  jen  proto,  aby  se  na  nás  vymstil 
za  syna,  který  sám  z  jeho  služby  odešel  a  o  němž  té  chvíle  jen  pán 
bůh  ví,  jestli  vinen  dnešním  ohněm :  my  se  proto  nezahodíme,  abychom 
před  ním  jako  otroci  se  plazili. a 

A  obrátiv  se  k  ženě,  pravil  klidně: 

„Pojď  stará!  Seber  těch  našich  několik  hadříkův  a  střepův  do 
nůše,  já  vezmu  děti  do  náruče,  a  s  bohem,  kamarádi,  mějte  se  tu 
dobře.    Mámeli  odtud  se  stěhovati,  raději  dřív  než  později!" 

Ohlížel  se  po  dětech;  ty  v  šeru  shledávaly  rozběhlé  peníze  pod 
stolem  a  pod  postelemi.   Sýkorová  pak  odvětila: 

„Nic  dobrého  mě  tady  nezdržuje  i  jen  samé  neštěstí  nás  tady 
stíhalo.  Ztratili  jsme  tu  v  několika  dnech  dvě  děti,  jedno  na  věky, 
druhé  bůh  ví  na  jak  dlouho;  ale  přece  bych  odtud  nerada  odešla. 
Hlavně  proto  ne,  aby  ten  žid  se  neradoval,  že  nás  každého  může 
házet  kam  chce,  jednoho  do  hrobu,  druhého  do  kriminálu  a  třetího 
na  žebráckou  hůl.  Mámeli  zde  prositi,  tož  věru  někoho  jiného,  než 
jeho.  Já  půjdu  k  panu  nadlesnímu,  aby  se  nad  námi  smiloval.  Když 
nám  jej  sem  pán  bůh  bez  toho  jako  na  pomoc  poslal." 

Všechna  chasa  schvalovala  úmysl  Sýkorové.  Dokazovalif,  když 
pan  nadlesní  i  Porgesovi  tolik  dobrého  dnes  udělal,  že  Ráchelku, 
Moricka  i  kufry  s  penězi  k  sobě  do  bytu  přestěhoval  a  všechno  jeho 
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harampátí  do  našeho  kostela  snésti  kázal,  aby  to  všechno  zachránil, 
že  ani  chudého  člověka  neoslyší  a  Sýkorovům  jistě  pomůže ;  vždyť  prý 
jej  poznali  hned  první  chvíli,  co  sem  přijel,  jaký  to  jest  pán. 

Naproti  tomu  mínil  Sýkora,  když  to  přijde  do  tuhého,  že  pán 
jest  jako  pán,  všichni  že  pak  táhnou  za  jeden  provaz.  Ostatně  že 
nemá  nic  proti  tomu,  aby  žena  zkusila  své  štěstí,  on  že  tím  časem 
udělá  uzel  z  celého  jejich  bohatství  a  počká  s  dětmi  v  síni  na  prahu, 
aby  tu  nebyli  dnes  v  noci  už  nikomu  na  překážku. 

V  posledních  slovích  zněla  veliká  trpkost,  kterou  zajisté  i  Sýko- 
rová naplněna  byla,  jen  že  se  jí  nedala  strhnouti  ve  chvíli  tak  roz- 
hodné pro  jejich  další  živobytí.  Kdy  by  mohli  platiti  nájem,  dostali 
by  ve  Všelibeeh  nebo  v  některé  okolní  vesnici  nějakou  komoru,  nebo 
třebas  i  jen  kout  ještě  s  někým  společný,  a  chodili  by  nádeničit  na 
selské,  do  lesa,  do  loděnice,  i  někam  dále,  kde  by  co  bylo.  Ale  od- 
cházejí odtud  po  tolika  letech  skorém  s  prázdnýma  rukama,  nemají 
ani  pořádné  truhly  ani  postele,  ani  kouska  peřin;  hrstka  hadrů  a  ně- 
kolik otlučených,  zdrátovaných  hrnců,  tot  celé  jejich  jmění.  Edo  pak 
jim  pronajme  třeba  chlívek,  když  nevidí,  že  by  si  mohl  něco  z  jejich 
věcí  nechat,  kdy  by  neměli  čím  platit.  Vždyť  opravdu  jsou  jako  žebráci, 
neli  ještě  horší.  Aby  pak  některý  sedlák  je  vzal  do  služby,  jako  zde 
byli,  mohou  očekávati  ještě  méně.  V  celé  krajině  není  ženatý  čeledín 
nebo  nádenník  leda  na  dvoře.  Kdo  pak  si  nabere  dům  cizích  dětí; 
mají  jich  sami  dost,  a  kde  není  vůbec  žádné,  tam  jich  teprv  nechtějí. 
Bud?  zůstati  ve  dvoře  nebo  jíti  světem  po  žebrotě,  nic  jiného  nezbývá 
v  jejich  postavení.  Na  žebrotu,  myslí  si  Sýkorová,  že  mají  ještě  dosti 
času,  té  že  konečně  bez  tóno  neujdou.  Nyní  ještě  mohou  a  chtějí 
pracovat . .  . 

S  tou  myšlenkou  vyšla  z  ratejny  a  setřevši  prach  i  slzy"  s  tváře, 
vkročila  na  schody,  jež  vedou  ze  síně  k  hořejšímu  bytu  pana  nadles- 
ního.  Měla  jen  dvě  starosti.  Najdeli  jej  doma,  a  jak  se  omluví,  že 
tak  pozdní  chvíli  přichází  jej  obtěžovat. 

Sestavovala  nejkrásnější  slova,  která  znala,  když  on  tu  sám, 
vstupuje  ze  dvora  do  síně,  její  krasořečnickou  skladbu  zmátl  vlídnou 
otázkou,  jeholi  hledá  a  čím  jí  může  sloužiti. 

Zůstalť  Jirout  dnes  už  po  celý  den  ve  dvoře,  kdy  by  snad  přece 
stran  ohně  ještě  bylo  potřebí  nějakého  opatření  pro  majetek  knížecí, 
a  také  proto,  že  si  jaksi  vzal  na  starost  rodinu  Porgesovu  i  vše,  co 
z  bytu  jeho  se  vyneslo.  Když  pak  odpoledne  i  Ráchelka  i  Moricek 
se  svým  lůžkem  za  pomoci  několika  silných  lidí  se  přestěhovali  domů 
a  když  Porges  sám  prohlásil,  že  mu  z  přinesených  opět  skříní,  stolic, 
stolů,  knih  a  kufrův  nic  neschází,  Jirout  odešel  do  zámecké  své  úřa- 
dovny, aby  zaznamenal  své  včerejší  nálezy  v  lese  a  zároveň  aby  podal 
zprávu  do  Labutína  o  dnešním  ohni  zdejším,  při  němž  majetek  kní- 
žecí ani  nejmenší  škody  nedoznal. 

Vycházeje  podvečer  z  kanceláře,  byl  zastaven  paní  nadreviden- 
tovou,  která  vědouc,  že  jest  v  domě,  už  ani  nemohla  se  dočkati,  až 
vyjde,  aby  se  od  něho  dověděla  tolik  věcí,  které  na  dvoře  dnes  se 
sběhly  a  které  jí  při  pohledu  s  druhého  patra  zámeckého  jsou  ne- 
jasný.   Někdy  za  celý  měsíc  nezměřila  zámecké  schody  tolikráte  jako 
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dnes,  a  přes  tu  chvíli  šustily  její  šaty  kolem  dveří  Jiroutovy  pfsárny. 
Konečně  se  ho  dočkala. 

Setkali  se  na  schodech.  Vypravovala,  že  hýla  pro  doktora,  Ber- 
tička  že  se  rozchorovala  leknutím  z  nočního  požáru,  který  zajisté  by 
byl  zachvátil  a  strávil  celý  zámek  i  veškery  Všeliby,  kdy  by  pan  nad- 
lesní  nebyl  je  všechny  zachránil.  A  pak  prý  ještě  druhý  pohoršlivý 
případ,  že  četnictvo  musilo  zatknouti  zločince  mezi  chasou  dvorskou. 
Člověk  aby  prý  mezi  tím  spustlým  lidem  měl  nervy  právě  železně. 
Bertička  jen  se  těší,  že  nyní  autoritou  a  působením  pana  nadlesního 
zde  bude  lepší  pořádek  a  bezpečnější  život. 

Po  těchto  lichotivých  poznámkách,  které  Jirout  skromně  od  sebe 
odvracel,  paní  nadrevidentová  stále  mu  zastupujíc  cestu  dolů  prosila 
jej,  aby  nepohrdnul  přátelským  pozváním  a  po  tolika  dnešních  klo- 
potech a  nepříjemnostech  šel  sobě  k  nim  na  některou  chvíli  odpoči- 
nouti, tím  časem  chce  ona  se  postarati,  ač  svěřili  jí  své  klíče,  aby 
z  jeho  bytu  zmizely  všecky  stopy  po  obdivuhodném  ubytování  rodiny 
Porgesovy. 

Jirout  měl  co  dělati,  aby  neuváznul  v  pletivu  okouzlujících  zdvo- 
řilostí a  v  nástraze  nabízených  ósluh.  Byl  opravdu  velice  unaven;  ale 
nezdálo  se  mu,  že  by  sobě  odpočinul  u  nadrevidentův.  Nikdy  ve  svém 
ftvotě  nepěstoval  hovor  jen  k  vůli  hovoru,  nikdy  necítil  potřebu, 
hodně  se  vymluviti.  Naopak  samo  poslouchání  řečí  jen  poněkud  zby- 
tečných unavovalo  jej. 

Pospíchal  domů,  aby  v  tiché  samotě  mládeneckého  bytu  svého 
ukojil  hlad  skromnou  večeří,  již  poskytuje  hostinec  na  malé  a  chudé 
vesnici.  Nepřál  sobě  tu  chvíli  společnosti  jiné,  než  kterou  způsobuje 
dobře  suché,  odleželé  cigáro. 

Tu  spatřil  na  schodech  k  svému  bytu  ženu  dělnici  a  v  ote- 
vřených dveřích  ratejny  několik  postav  obojího  pohlaví,  patrně  sledu- 
jících ji  svým  zvědavým  pohledem. 

E  jeho  vlídné  otázce  Sýkorová  se  obrátila  a  tisknouc  se  ke  zdi, 
aby  měl  více  místa,  zapomněla  na  svou  upravenou  řeč.  Pověděla  po 
svém  spůsobu,  co  se  jim  stalo,  končíc  prosbou,  aby  milostpán  nad 
nimi  se  ustrnul  a  dopřál  jim  nějakou  práci,  za  kterou  by  měli  také 
kousek  přístřeší. 

Nadlesní  upokojil  zarmoucenou  ženu  slibem,  že  se  nebude  musit 
daleko  stěhovat  .  .  . 

Po  chvíli  panský  kočí  uváděl  rodinu  Sýkorovu  do  čisté,  jedno- 
oknové  komory  vedle  konírny,  sděluje  jim  pánovo  vzkázaní,  umějíli 
dělati  cihly,  aby  hned  zejtra  se  přestěhovali  se  vším  všudy  do  opu- 
štěné cihelny  na  přívoze,  že  pán  ji  dá  zase  zříditi,  aby  se  tam  pra- 
covalo .  .  . 

Dvorská  chasa  velebila  Jirouta  a  přála  štěstí  novému  cihlářovi. 
Porges  při  té  zprávě  hryzl  se  do  rtův  a  prohodil  úsměšně : 

„To  je  dobré.  Táta  a  máma  aspoň  budou  dělati  cihly  na  novou 
stavbu  těch  dvorův  a  vesnic,  které  jejich  kluk  vypálí . .  .!K 
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Za  čtyři  neděle  chtěl  kníže  Marov  dostati  od  svého  nového  úřad- 
níka  na  Všelibech  zevrubnou  zprávu,  jak  to  panství  vlastně  vypadá 
a  čeho  potřebí,  aby  se  zvelebilo.  Jirout  hned  v  prvních  několika 
dnech  seznal,  že  se  uvázal  v  úkol  velmi  obtížný.  Kamkoliv  nahlédl, 
všude  spuštění,  nepořádek  a  zanedbanost. 

Plodná  síla  přírody  všude  jen  se  vyčerpávala  po  spůsobu  di- 
vochův, nikde  se  nepovzbuzovala,  nechránila,  nepodporovala  a  neřídila 
lidským  důmyslem,  nýbrž  ani  ne  lidskou  opatrností.  Lesy  v  pravdě 
řečeno  byly  vydrancovány,  a  co  kde  nového  rostlo,  nemělo  na  sobě 
ani  stopy  lidského  rozmyslu  a  péče. 

Celé  rozsáhlé  stráně,  na  kterých  před  lety  pokáceny  mohutné 
kmeny,  posud  trvaly  ladem.  Y  zemi  mezi  vysokou  metlicí  posud  tkvěly 
poloshnilé  pařezy.  V  borech  a  dubinách  středního  dorostu  přehojné 
mezery  svědčily  svými  pahejly  budf  o  bezpečí  a  pohodlí,  jak  se  tu 
provozovaly  lesní  krádeže,  bud  o  bezmyšlenkovitosti,  do  které  lesní 
správa  tu  zabředla.  Vývraty  buď  ležely  na  sousedních  kmenech,  srá- 
žejíce a  skrucujíce  jejich  vzrůst,  buď  zatarasovaly  cesty,  i  bez  toho 
velice  spustlé.  Ve  školkách,  do  nichž  roztrhanými  ploty  mohli  zajíci 
choditi  se  pást,  pro  samé  kopřivy  a  bodláky  nebylo  viděti  než  tu  a 
tam  sazeničku  zakrnělou  a  skřivenou,  doubek  se  zlomeným  vrcholkem, 
modřínek  s  uštípanými  nejmladšími  letorosty. 

V  listnatých  i  jehličných  odděleních  lesních  půda  odřená  až  do 
holá,  nikde  ani  lístku,  jenž  by  zkypřoval  zemi,  zadržoval  vláhu,  chránil 
kořeny.  O  nějaké  soustavě  v  zakládání,  zachovávání  a  užívání  lesův 
nebylo  tu  vůbec  možno  mluviti. 

Co  staré  hospodářství  z  minulého  století  dobrého  způsobilo  a  zde 
zůstavilo,  to  znenáhla  se  ztrávilo,  a  na  budoucnost  se  nepomýšlelo. 
Jako  na  mnoha  jiných  panstvích  po  Čechách,  také  na  Yšelibsku  lesy 
pokládaly  se  až  posud  jen  za  útulek  zvěře  a  za  nejpříjemnější  pří- 
ležitost honu;  jen  že  i  ta  zvěř,  když  lesy  nerozumným  hospodářstvím 
prořidly,  také  už  valně  z  nich  se  vytratila,  tak  že  nyní  ani  lesník 
ani  lovec  v  nich  nenalézá  žádného  potěšení. 

Druhdy  slavné  rybníky  Yšelibské  Jirout  shledal  ve  zbědovaném 
stavu.  Zaneseny  bahnem  byly  téměř  úplně  prosty  někdejší  okrasy  své, 
vzácných  a  chutných  ryb.  Poslední  zbytky  vylovili  si  lidé  z  blízkých 
vesnic  pomalu  sami.  Čepy  byly  vylámány  a  podtrubí  ucpáno  hrubým, 
vtlučeným  kamením. 

Ne  lépe  vypadaly  panské  cihelny.  Pece  pobořené  měly  pověst, 
že  se  v  nich  zdržují  tuláci  z  celého  okolí.  Obydli  cihlářův,  kteří  be- 
rouce bez  přetržení  ovšem  jen  velice  nepatrnou  mzdu  už  po  několik 
let  nepracovali  ve  službě  knížecí,  nýbrž  chodili  jinam  nádeničit,  byla 
na  spadnutí :  podlahy  prohnilé,  v  oknech  tabulky  z  olejovaného  papíru, 
které  na  zimu  sesilovaly  se  různobarevnými  hadry. 

K  tomu  všemu  pak  ani  hranice  pozemkův  knížecích  nebyly  v  po- 
řádku.   Na  mapách  vyznačovaly  se  mezníky  na  rozhraní  půdy  panské 
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a  obecní  nebo  jednotlivých   osadníkův  jinde,  než  kde  stály  ve  skuteč- 
nosti. Vždy  dalo  se  to  na  újmu  knížete. 

A  což  stavení,  nad  nimiž  nyní  Jirout  měl  provozovati  dozor? 
A  jak  teprv  služebnictvo,  kterému  se  stal  představeným?  Hajných 
a  lesních  bylo  tu  dosti,  ale  lesníkův  málo.  Všem  vézela  v  krvi  jen 
honba,  poněvadž  posud  o  ničem  jiném  v  lese  neslyšeli  mluviti.  Pěsto- 
vání dříví,  ochranu  jeho  a  dozor  nad  ním  každý  z  nich  pokládal  za 
nedůstojno  pořádného  úřadníka  a  služebníka  při  lesnictví. 

Pohlíželi  na  sebe,  jako  by  chtěli  říci,  jaký  pak  to  blázen  mezi 
nás  přišel,  když  Jirout  jim  při  ohlodaných  školkách  vykládal,  že  zvěř 
do  lesa  nepatří;  rovněž  jako  krčili  rameny,  když  jim  oznamoval,  že 
ode  dneška  se  nesmí  státi,  aby  někoho  ze  vsi  nebo  z  nich  samých 
postihl  při  sbrabování  lesního  listí  a  jehličí,  nebo  aby  našel  nějaký 
parízek  nepoznamenány  číslem  na  důkaz,  že  tu  byl  poražen  kmen 
z  rozkazu  lesního  úřadu,  nikoliv  ze  svévole  nebo  zločinu  lidského. 

„Kam  pak  ten  ubohý  zajíc  má  jít,  když  už  na  lukách  a  na 
polích  se  nemůže  skrýti?"  šeptali  sobě  mezi  sebou.  „Vysoká  zvěř,  tat 
bez  lesa  vůbec  by  byla  nemožná.  A  co  má  dělati  chudý  člověk?  Ten 
by  musil  zahynouti,  kdy  by  v  panském  lese  nenašel  aspoň  polovici 
svého  živobytí.  To  bychom  se  nahlídali,  aby  žádný  chalupník  a  ba- 
ráčník  nesměl  v  knížecím  lese  sobě  nahrabati  steliva,  vysekati  trochu 
té  trávy  a  poraziti  sem  a  tam  nějaký  kousek  na  voj,  na  řebřiny,  na 
topůrko,  klanici  a  podobné  přístroje.  Odkud  pak  to  má  dostati?  Ku- 
povati přece  nebude  takové  hlouposti.  A  stelivo  a  topivo  také  musí 
míti.  Zapovězte  mu  dnes,  že  to  nesmí  bráti  z  knížecího  lesa,  zejtra 
by  musil  opustit  barák  neb  chalupu  a  jíti  na  žebrotu.  My  jsme  rádi, 
že  nám  nechodí  sedláci  do  lesa  na  stelivo  a  dříví.  Ale  jak  pan  nad- 
lesni  chce  provésti  svůj  zákaz  při  menších  osadnicích  a  při  chudině, 
která  celou  krajinou  jen  jen  hýbá,  jsme  věru  zvědavi." 

Když  pak  opětovné  rozkazy  jeho  v  tomto  směru  už  potkávaly  se 
u  nich  toliko  se  soustrastným  potřesením  hlavy  nebo  pokrčením  ramenou, 
způsobilo  mezi  nimi  opravdové  vzbouření  jeho  ustanovení,  že  od  ny- 
nějška hajný  sám  zaplatí  každý  ukradený  kmen  lesní. 

„Toť  neslýchané,  kruté  tyranství, a  reptali  mezi  sebou  netoliko 
lesní  a  hajní,  nýbrž  i  lid  vesnický.  „Chuďas  hqjný,  který  by  se  svými 
dětmi  umřel  hlady,  kdy  by  půl  roku  se  neživil  houbami  a  jahodami 
z  lesa,  má  nyní  se  třásti  při  každém  nečíslovaném  pařízku,  poněvadž 
musí  zaplatiti  knížeti  jeho  kmen,  o  kterém  nic  neví.  Teď  ovšem  musí 
Labutínská  vrchnost  rychle  bohatnouti,  když  hajní  budou  jí  sypat  pe- 
níze. Kdo  pak  může  ve  dne  v  noci  u  každého  stromu  státi,  zvláště 
v  těch  roklích  a  úpadech.  Lesem  jde  všelijaký  cizí  lid,  kramáři,  cikáni, 
potřebují  nějaké  bidlo,  nevidí  nikoho,  kdo  by  jim  v  tom  bránil,  a  i  kdy 
by  viděli,  uříznou  stromek  a  jedou  dále ;  hajný  to  má  za  ně  platit ! 
Kdy  by  se  s  nimi  při  tom  setkal,  ještě  by  ani  zdráv  neodlezl  ...  To 
jsou  krásné  novoty!    Kdo  pak  by  chtěl  dále  býti  zde  hajným ?u 

Takové  a  podobné  řeči  šířily  se  po  hajnicích,  myslivnách  i  okol- 
ních chalupách  vesnických ;  Jirout  měl  příležitost,  zaslechnouti  je  často 
vlastníma  ušima,  ale  dělal,  jako  by  nic  neslyšel;  tím  méně  dal  se 
másti  v  provádění  svých  oprav. 
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Po  veškerém  Všelibsku  dal  přípisy  k  představenstvům  obecním 
věděti,  že  od  nynějška  knížecí  hajní  zaplatí  každý  stromek,  který  z  lesa 
se  ztratí,  a  při  tom  zůstalo.  Podobně  rozhlášeno,  že  na  příště  nikdo 
nesmí  do  lesa  na  stelivo  ani  na  trávn;  však  že  chudým  lidem  ze 
všech  vesnic  na  Všelibsku  se  dá  příležitost,  aby  řádným  a  čestným 
spůsobem  si  opatřili  v  panských  lesích  živobytí. 

Za  několik  dní  musily  se  všechny  opuštěné  paseky  změřiti,  Jirout 
je  rozdělil  na  dílce  takové,  jaké  by  dva  tři  silní  lidé  beze  všeho  po- 
tahu mohli  rolnicky  obdělávati,  ke  každé  svolali  se  pak  baráčníci  i  menší 
chalupníci  z  okolních  vesnic,  aby  se  odbývala  dražba.  Než  počala, 
Jirout  velmi  jasně  a  srozumitelně  vyložil,  oč  ta  jde.  Dílce  z  paseky 
dají  se  v  užívání  jako  pole  na  osm,  deset  i  dvanáct  let.  První  rok 
zadarmo,  pak  za  roční,  mímé  nájemné.  První  rok  každý  nájemce  do- 
stane i  obilí  k  setí  darmo.  Za  to  každý  ba  svém  dílci  bnde  zadarmo 
sázeti,  opatrovati  a  vzdělávati  panský  les,  jak  se  mu  to  nařídí.  Saze- 
ničky  se  mu  dají,  když  některá  uschne,  nahradí  ji  jinou. 

Slyšíce  po  prvé  o  takovém  zakládání  a  pěstování  lesa,  všichni 
lesní  i  hajní  nedůvěřivě  pohlíželi  na  svého  pána,  nemluvili  ve  snách. 
Kdo  pak  ,to  jakživ  slyšel  a  viděl,  aby  lesní  stromy  rostly  zároveň  se 
žitem  a  ječmenem  na  jedné  půdě?  Také  lid,  svolaný  k  dražbě  kní- 
žecích pasek,  z  nichž  na  tolik  a  toiik  let  má  býti  pole,  byl  jaksi  za- 
ražen tou  novotou.  Jirout  musil  svůj  návrh  několikráte  vysvětlovati, 
než  první  nájemníci  se  přihlásili.  Byli  to  naskrze  lidé,  kteří  bez  toho 
pokládali  les  za  svůj  hlavní  domov.    Odvážili  se,  že  to  zkusí. 

Jirout  jim  slíbil  všelikou  podporu,  aby  pařezy  co  nejdříve  vy- 
sekali a  ještě  letos  své  dílce  dobrým  obilím  ošíti  mohli.  Byl  spokojen, 
jen  když  z  každé  vesnice  dva  tři  baráčníci  nebo  i  podruhové  k  pro- 
vádění jeho  záměrův  se  propůjčili.  Další  průběh  zůstavil  účinkům 
příkladu. 

Jednal  dotyčné  smlouvy  ovšem  s  výhradou,  že  kníže  pán  je 
schválí.  Však  musil  je  míti  zabezpečeny,  aby  svému  veliteli  mohl 
předložiti  už  podrobně  připravenou  věc. 

Nová  úprava  lesních  školek  dala  se  současně  se  zakládáním  polí 
jakožto  předchůdcův  pro  příští  bory  a  doubravy.  Letos  ovšem  bude  po- 
třebí koupiti  sazenice  lesního  stromoví  odjinud. 

Všechny  tyto  starosti  a  práce  vyžadovaly,  že  Jirout,  podporován 
jasným  a  ustáleným  počasím  pozdního  léta,  trávil  celé  dni  v  lesích, 
dávaje  sobě  připraviti  něco  k  jídlu  v  té  vesnici,  která  právč  byla  na 
blízku.  Sestra  jeho  posud  nemohla  přijeti,  nechtějíc  v  nenadálé  ne- 
moci opustiti  starou  a  zámožnou  paní,  jejížto  domácnost  už  po  ně- 
kolik let  řídila. 

U  nadrevidentův  už  se  těšili,  že  vůbec  nepřijede ;  ale  neradi  po- 
hlíželi, jak  Jirout  nyní  už  na  třetí  týden  den  co  den  časně  ráno 
opouští  Všeliby  a  teprve  s  pozdním  soumrakem  se  vrací.  Zdá  se  jim, 
že  s  ním  nemluvili  už  celou  věčnost.  U  Lobingrův  měli  tajnou  radost, 
když  opět  postihli  mrzuté  tváře  dámské  odcházeti  od  otevřených  oken 
na  průčelní  chodbě,  jakmile  nadlesní,  ani  nepozdvihnuv  očí  k  zámku, 
s  méřickými  přístroji  a  s  pouzdry,  plnými  map,  opět  vyjížděl  z  ná- 
dvorních  vrat. 
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Paní  nadrevidentová  konečně  chtěla  do  této  jednotvárnosti  uvésti 
nějakou  změnu.  Vracejíc  se  včera  po  západu  slunce  ze  zahrádky  se 
slečnou  Bertou  domů,  poněvadž  před  chvílí  zaslechla  z  nádvoří  rachot 
přibylého  kočáru,  tázala  se  kočího,  jenž  před  samým  zámkem  prováděl 
spocené  koně,  kam  asi  pan  nadlesní  zejtra  zase  pojede. 

„Máme  pod  splavem  ještě  mnoho   co  dělat, u  zněla  odpověď.  .  . 

Pod  splavem  říká  se  krásnému  koutku  v  lese,  jen  půl  hodiny 
od  zámku  vzdáleném,  při  rybníku,  největším  a  nejmalebněji  položeném 
ze  všech,  co  jich  na  Všelibsku  jest.  Velice  prořidlým  borem,  jehožto 
mohutné  kmeny  vypravují  o  lepších  časích  zdejšího  hospodářství,  přijde 
se  po  mírném  svahu  na  veliké,  obdélné  prostranství,  naplněné  vodní 
hladinou. 

Břeh  vlastně  jen  po  jedné  straně:  tam  dole  vysoká  hráz,  na 
vnější  straně  uprostřed  se  širokým  korytem,  jehožto  prohnilé  pažení 
a  dno  bujně  zarůstá  rokytí,  pomněnka  a  sít;  naproti  hrázi  bařinatá 
louka,  kde  mezi  nízkým  proutím  olšovím  proplétá  se  slabounký  přítok 
vody  ze  vzdálených  porostlin;  delší  obruby  zde  kyprý  mech  a  rákos, 
tam  běloskvoucí  písek,  splavený  s  paseky,  jež  tam  po  celé  stráni  se 
rozkládá.  Dole  pod  hrází  na  kopcovité  louce  vedle  odtoku  hluboko 
vymletého,  ale  nyní  suchého,  mohutné  buky,  po  jednom  i  v  malých 
skupeních. 

Hlavní  pak  zajímavosti  tomuto  tichému  místu  lesnímu  dodává 
ostrov  v  samém  středu  rybníka;  břehův  téměř  žádných,  kolkolem 
obrouben  proutím  osykovým,  jež  tu  vyráží  ze  silných  pařezův. 

Hladina  vodní,  ozářena  odpoledním  sluncem  zářijovým,  tiše  dří- 
mala; jako  nevystřídaná,  dávno  zapomenutá  stráž  loďka  s  veslem  bez- 
vládně spuštěným  po  boku  spala  na  její  hebounké  hrudi  v  pobřežním 
rákosí;  ale  drobné  listí  osykové  přece  třepetalo  se  nad  ní  kol  ostrova, 
srdčitě  šípovité  plochy  na  dlouhých  nervosních  stopkách  kolébaly  slu- 
neční paprsky,  samy  lesknouce  se  jejich  dotknutím. 

Vysoko  pod  modrou  klenbou  nebes  káňata  hrála  sobě  v  krou- 
živém letu. 

Lahoda  pozdního  léta  v  plnosti  své  objala  krajinu,  když  vyhle- 
dávajíce nejhustší  stíny  prořidlým  borem  zvolna  sestupovaly  k  rybníku 
dvě  dámy. 

Paní  nadrevidentová  už  postřehla  na  protější  pasece  Jirouta ;  vy- 
měřoval s  Elemšem  dílce  k  polnímu  vzdělání.  Stále  se  držíc  nejstin- 
nějších kmenův  obešla  s  Bertou  rybník  pod  splavem,  až  pak  na  druhé 
straně  pod  pestrobarevnými  slunečníky,  jež  zakmitly  lesní  krajinou 
jako  dva  bengálské  ohníčky,  matka  i  dcera  objevily  se  na  otevřeném, 
písčitém  břehu.  Paní  nadrevidentová  přičinila  se,  aby  kde  kdo,  ze- 
jména pak  nadlesní,  všimnul  sobě  jejich  přítomnosti.  Pohybovala  nad 
sebou  slunečníkem,  pak  opět  odkvapivši  několik  krokův  stranou  a  shý- 
bajíc se,  jako  by  něco  zajímavého  byla  našla,  volala  za  sebou  Bertu 
tak  hlasitě,  jako  by  tato  od  ní  byla  na  druhém  konci  lesa,  až  konečně 
se  dala  pasekou  přímo  vzhůru.  (Pokračování.) 


R.  1881.  Čis.  10. 


O  SVÉ  TA 


F.  M.  Dostojevský. 

Píše 

Josef   M  i  k  ě. 

(Pokraóoyání.) 

festu  do  Omska  konal  Dostojevský  větším  dílem  pěšky  s  některým 
počtem  jiných  trestníků,  s  okovy  na  nohou.  Město  Omsk  v  Sibiři 
pod  54°  59'  sev.  š.  a  91°  2'  v.  d.,  3175  verst  od  Petrohradu 
vzdálené,  leží  na  pravém  břehu  řeky  Irtyše  při  vtoku  Oma  uprostřed 
nepřehledných  stepí.  Nad  Sibiř  západoevropská  fantasie  nezná  hroznějšího 
místa  na  celé  zeměkouli;  a  přece  bude  to  brzy  země  požehnaná,  jako 
by  hojné  slzy  lidské  byly  zúrodnily  již  tak  bohatou  její  půdu.  Západo- 
evropská Sibiř  je  přízrak  vzniklý  v  ovzduší  zakořeněné  nenávisti  k  Rusku. 
Sibiř  může  zabiti  člověka,  ne  fysicky  než  mravně,  a  zvláště  toho  musil 
se  obávati  Dostojevský.  Jak  zhoubně  mohla  působiti  na  vzdělaného  člo- 
věka, vidíme  nejlépe  na  bídném  osudu  Durová:  „Hasl  ve  vězení  jako 
svíčka.  Přišel  ještě  mlád,  krásný,  bodrý,  a  odešel  rozrušen,  v  šedinách, 
bez  plic."  Dostojevského  spasila  jeho  vůle,  jeho  .odhodlanost  dožiti  se 
konce,  návratu.  Vězení  nebylo  jemu  hrobem,  ale  očistou  k  novému, 
světlému  životu.  Nakreslil  sám  obraz  tamějšího  svého  života  v  Zá- 
piskách mrtvého  domu,  v  nichž  ústy  jakéhosi  Alexandra  Petroviče  vy- 
pravuje ovšem  vlastní  svoje  vzpomínky.  Censura  propustila  skoro  všechny 
stránky  tohoto  denníku  jeho,  jen  úryvky  o  Polácích  a  o  politických  zlo- 
čincích, pak  některé  episody,  týkající  se  palčivé  tehdáž  otázky  robbtní, 
naznačeny  jsou  ve  spise  tečkami. 

Dostojevský  vkročil  do  vězení  v  zimní  večer,  a  prvý  dojem  byl 
ovšem  velice  protivný.  Vězení  nalézalo  se  na  konci  pevnosti,  těsně 
u  náspu,  a  bylo  ohrazeno  plotem  z  vysokých  kolu.  Uvnitř  dvora  bylo 
několik  stavení,  srubů :  kasárny,  kuchyně  a  j.  Trestanci  právě  vrátili 
se  z  práce  a  svobodně  procházeli  se  po  vězení.  Nadávali,  hřmotili, 
zpívali,  někteří  pracovali  na  sebe,  jiní  pili  vodku,  ba  po  různých  koutech 
zahojena  už  i  hra  v  karty.  Sloupy  dýmu  a  smrdutého  výparu  otravovaly 
vzduch,  hrozný  cynismus  urážel  ucho  ještě  více  nežli  rachocení  řetězů, 
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oko  pak  nevidělo  než  oholené  hlavy  a  potupně  znamenané  tváře  tre- 
stanců. Po  takých  dojmech  nový  host  ovšem  špatně  spal  na  holých 
prknech,  ač  byl  nemálo  zmořen  namáhavou  cestou. 

A  jaká  to  byla  společnost,  jež  tu  žila  tak  nevázaně?  Na  prvý 
pohled  sběř  z  celé  širé  Rusi.  K  těmto  250  trestancům  snad  každý 
kraj.  každá  gubernie  poslala  svůj  příspěvek;  každé  náboženství,  každá 
národnost,  každý  stav,  každý  zločin  měl  tu  své  zástupec.  Jeden  byl 
z  kantonistů,  druhý  z  Čerkesů,  třetí  z  rozkolníků,  čtvrtý  z  pravoslavných, 
pátý  žid,  šestý  cikán  —  a  všichni  musili  spáti  na  týchže  pryčnách, 
jísti  z  téže  mísy;  všecky  dělil  jen  zločin,  jejžto  spáchali,  a  tedy  i  číslo 
let  jim  přisouzených.  Hlavním  živlem  veškerého  žalářního  obyvatelstva 
byli  trestnici  občanského  oddělení,  odřezané  zlomky  společnosti,  lidé 
zbavení  všech  lidských  práv,  v  obličeji  rukou  katovou  na  věky  zna- 
menaní ;  8 — 20  let  bylo  jich  trestem,  potom  pak  doživotní  pobyt  v  Si- 
biři. Zločinci  vojenského  oddělení  dleli  zde  krátkou  dobu  a  připravovali 
se  k  příjemné  jim  společnosti  v  prvním  oddělení.  Posléze  zde  bylo 
zvláštní  oddělení,  věčné.  Byli  zde  vrahové  z  náhody  a  vrahové  ze  ře- 
mesla, loupežníci  i  vůdcové  loupežníků,  byli  i  pouzí  šejdíři  a  tuláci, 
ba  byli  i  tací,  o  nichž  bylo  nesnadno  říci,  proč  a  zač  se  tu  octli.  Byl 
to  zvláštní  svět,  v  ničem  nepodobný  světu  ostatnímu,  s  vlastními  zá- 
kony, krojem,  mravy,  obyčeji,  dům  za  živa  mrtvý,  život  jako  nikde  a 
lidé  zcela  zvláštní.  Byl  to  lid  mračný,  zasmušilý,  závistivý,  hrozně  samo- 
libý, chvastavý  a  nedůtklivý,  lid,  jenž  nemálo  dbal  zevnější  formy  svých 
Činů,  v  čem  byl  velice  pedantický.  Za  největší  ctnost  platilo :  ničemu 
se  nediviti  .  .  .  Nikdo  z  nich  nepovažoval  se  za  zločince,  naopak  oni 
po  svém  mínění  byli  v  právu.  Kdo  by  se  byl  odvážil  vyčítati  jim  jejich 
zločin,  toho  zasypali  celým  deštěm  nadávek,  v  nichž  byli  zvláštní  mistři. 
Žili  ne  v  oddělených  komůrkách,  než  ve  společných  jizbách ;  Dostojevský 
žil  společně  ještě  asi  s  30  trestanci,  mezi  nimiž  byli  tři  Tataři  z  Da- 
gestanu,  několik  Kavkazských  horalů,  šest  Poláků,  žid,  čtyři  nábožní 
starověrci,  tři  zamračení  Malorusové,  mladý  vrah,  na  jehož  duši  lpělo 
sedmero  lidí,  několik  penězokazů.  několik  zarytých  zločinců,  kteří  na 
všechny  kol  sebe  hleděli  s  nenávistí  špatně  tajenou.  První  tři  dni  mohl 
nově  přišlý  trestanec  věnovati  se  cele  pozorování  svého  okolí,  do  práce 
jej  hnali  teprv  čtvrtého  dne.  Druhého  dne  zaměnili  cestovní  okovy 
novými  osmiliberkami,  v  nejbližší  sobotu  mu  oholili  hlavu;  při  vzpo- 
mínce na  to  vždy  jej  pocházel  mráz;  neobratní  holičové  svými  tupými 
břitvami  dřeli  nemilosrdně  hlavy  svých  obětí. 

Takový  počátek  vzbudil  v  Dostojevském  přirozenou  měrou  hlu- 
bokou nenávist  k  vězení,  ke  kasárnám  a  ke  všemu,  co  jej  obklopovalo. 
Poměr  jeho  k  ostatním  trestancům  nemálo  byl  ztrpčen  jeho  společenským 
původem;  bylť  on  šlechtic,  bariu,  a  to  bylo  horší  než  každý  zločin. 
Byla  to  doba  rabstva  a  téměř  všichni  trestanci  byli  děti  rabů,  ba  snad 
většina  jich  poslána  byla  svými  pány  v  žalář,  jsouc  přemožena  jimi  v  ne- 
rovném boji  o  práva  lidská.  Ačkoliv  břitva  a  okovy  srovnaly  ve  vězení 
práva  panská  i  rabská,  přece  bylo  možno  právě  tady  přesvědčiti  se  o  pro- 
pasti, kteráž  dělí  obecný  lid  od  pánů.  Tím  se  ovšem  Ďostojevskému  velice 
přitížilo,  tesklivost  jeho  v  prvý  rok  byla  tak  veliká,  že  každá  hodina 
zůstavila  svoji  stopu  v  jeho  paměti.  Za  celou  tu  dobu  nedostalo  se  mu 
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od  spoluvězňů  ani  jediného  laskavého  slova;  trest  jeho  byl  tím  těžší,  že 
ani  na  minutu  nemohl  se  zbaviti  zraků  a  tváří  svýeh  soudruhů.  Jak- 
koliv po  jeho  mínění  komůrková  soustava  vězení  vyssává  člověku  veškeru 
životní  silu,  přece  pociťoval  s  hrůzou  tíži  nucené  společnosti;  pouhá 
násilná  samota  vede  k  bláznovství,  vynucená,  stálá  společnost  k  ne- 
návisti lidí  kolem  sebe:  takovému  nešťastníku  zbývá  pouze  noc,  kde 
kromě  řinkotu  řetězů  a  štiplavé  špíny  trestnické  nic  neruší  klidné  roz- 
jímání jeho. 

Kromě  boží  přírody  bylo  tedy  novému  příchozímu  všecko  jen  zdrojem 
nenávisti.  A  jak  málo  bylo  té  přírody!  Ve  vězení  kasárna  v  právo,  ka- 
sárna v  levo,  před  vězením  protivné  erární  budovy;  jen  tam  na  břehu 
Irtyše  nepřehledná  step,  nepatrný  sloup  dýmu,  žena  kirgizká  u  jurty 
byly  takým  zdrojem  útěchy  a  radosti,  jako  u  vězení  ta  část  nebe,  která 
beze  zloby  kryla  toto  kleté  shromáždění.  Ptáče  letící  v  nebeské  modro, 
kvítek  nalezený  v  skalní  rozsedlině  unášely  chorobnou  fantasii  v  říši 
poesie.  Knihy  byly  ve  vězení  přísně  zapovězeny,  jen  bibli  mohl  míti 
každý  trestanec,  a  v  skutku  mezi  nimi  bylo  několik  horlivých  čtenářů 
jejích,  Dostojevský  snad  nejhorlivějším. 

Náležel  k  trestancům  poměrně  bohatým,  zůstalo  mu  několik  rublů, 
skrytých  ve  vazbě  jeho  bible  a  nevypátraných  od  dozorcův.  Peníze 
byly  tak  přísně  zapovězeny  jako  vodka  neb  karty,  a  přece  nebylo  snad 
trestance,  který  by  neokusil  tohoto  zapovězeného  ovoce.  Tržba  byla 
tam  všeobecná,  prodávali  a  kupovali  vše,  počínaje  špinavým  hadrem 
a  konče  erárními  věcmi  trestnickými.  Arestant  mohl  za  peníze  dostati 
všecko.  Ve  vězení  byli  lichváři,  byly  půjčovny,  řemesla,  a  vše  to  za- 
řídili sobě  trestnici  sami,  kteří  dobře  cítili  ohromnou  sílu  peněz.  Tato 
okolnost  nemálo  polehčila  Dostojevskému  první  dobu  jeho  vězení  a  zí- 
skala mu  mnohé  trestance.  Mezi  tím  co  jedni  hrozně  se  škaredili  na 
nového  příchozího,  druzí  bez  váhání  podnikli  útok  na  jeho  kapitál. 
Ukázali  mu,  jak  se  mají  nosit  nové  okovy,  věc  to  dosti  nesnadná, 
poněvadž  sestávajíce  z  železných  prutů  a  kroužků  nosily  se  pod 
oděvem;  přinesli  kufřík  se  zámkem,  aby  si  tam  mohl  schovati  trochu 
toho  prádla  a  erární  věci.  Ovšem  druhého  dne  mu  všecko  zmizelo 
'  a  utonulo  ihned  ve  vodce.  Poradili  mu  zříditi  si  vlastní  čajník,  ba  našli 
i  kuchaře,  od  něhož  Dostojevský  za  1  rubl  měsíčně  oběd  sobě  při- 
pravovati dal.  Měl  i  svého  sloužícího  z  trestanců,  člověka  prý  velice 
oddaného,  ale  při  tom  zloděje  první  třídy :  neušla  mu  ani  pánova  bible, 
ale  na  poptávku  jeho  vrátil  ji  v  týž  den. 

Nucená  práce  zdála  se  Dostojevskému  býti  dosti  lebkou,  zvláště 
v  zimě;  v  ní  viděl  své  spasení,  bez  ní  by  ty  čtyři  roky  byly  úplně 
zničily  jak  tělo  tak  i  duši  jeho.  Trestanci  pracovali  lenivě  a  málo,  ač 
byli  siláci;  političtí  dostávali  lehčí  práci:  topiti  peci,  páliti  a  tlouci 
alabastr,  nositi  cihly,  v  zimě  mésti  sníh  a  p.  Hlavní  výhodou  byl  při 
tom  čistý,  svěží  vzduch.  Přece  však  Dostojevský  z  počátku  nezřídka 
hledal  útulek  v  nemocnici,  kde  bylo  trochu  pohodlnější  živobytí,  ovšem 
že  nemálo  ztrpčené  pohledem  na  vězně  potrestané  metlami  neb  holemi. 
Jeho  líčení  v  této  části  spisu  jest  hrozné. 

Po  celá  léta  nezměnily  se  zevnější  pořádky  trestnické,  ale  jemu 
podařilo  se  v  duši  tohoto  lidu  odkryti  také  črty,  jaké  nám  ještě  dlouho 
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zůstanou  hádankou.  Jeho  kniha  jest  velikou  společenskou  otázkou,  již 
zrodilo  a  provázelo  utrpení.  Co  jest  to  zločin?  Kdo  jest  zločincem 
a  proč  jsou  vůbec  zločinci?  Když  už  přivykl  k  těm  oholeným  hlavám 
a  zohaveným  tvářím,  když  už  klidně  pozoroval  své  soudruhy,  poznal, 
jak  mnoho  pěkných  vlastností  utraceno  navždy  u  veliké  většiny  jich. 
V  těchto  obětech  vášně  a  bezřádu  Dostojevský  jako  pravý  ruský  člověk 
našel  jiskru  boží,  ukázal  bez  veškeré  sentimcntájnosti  na  jich  přednosti 
i  vady  a  neváhal  na  konci  své  knihy  neohroženě  jim  učiniti  spravedlnost, 
řka:  „Jak  mnoho  v  těch  stěnách  zbytečně  pohřbeno  mládí,  jak  mnoho 
velikých  sil  zhynulo  bezplodně!  Vždyť  už  třeba  vše  říci;  vždyť  to  byl 
lid,  neobyčejný  lid.  Vždyť  snad  jest  to  ten  nejnadanější,  nejsilnější  lid 
z  našeho  národa.  A  přece  daremně  zhynuly  ty  mohutné  síly,  zhynuly 
nenormálně,  navždy.  A  kdo  jest  vinen  ?tt 

Poslední  roky  žil  Dostojevský  ve  vězení  dosti  dobře;  trestanci 
prohlásili  jej  mezi  sebou  za  hodného  člověka,  a  brzy  vyskytlo  se  mezi 
nimi  nemálo  jemu  oddaných  lidí.  V  dlouhé  zimní  večery  vypravovali 
mu  své  smutné  příběhy,  a  naděje  na  hbitých  křídlech  svých  unášela 
den  za  dnem.  Poslední  rok  byl  nejlehčím,  Dostojevský  mohl  pomocí 
svých  přátel  v  městě  psáti  domů,  ba  kdosi  přinesl  jemu  předmět  jeho 
největší  touhy :  knihu.  „Již  několik  let  nečetl  jsem  žádné  knihy,  a  těžko 
jest  mně  vylíčiti  ten  divný,  zároveň  pak  rozčiliyicí  pocit,  jakým  na  mne 
působila  první  kniha  v  trestnici.  Počal  jsem  ji  čísti  večer,  když  už  za- 
vřeli naši  jizbu,  a  vytrval  jsem  při  čtení  celou  noc  do  svítání.  Byl  to  sešit 
jakéhosi  časopisu.  Zrovna  jako  by  poselství  z  onoho  světa  ke  mně  přilétlo, 
dřívější  nmj  život  zpřítomnil  se  živě  i  jasně,  a  já  jsem  hleděl  dopíditi  se 
z  obsahu,  jak  asi  daleko  zůstal  jsem  pozadu  za  tím  životem?  Mnoholi 
tam  prožili  beze  mne,  jaké  as  otázky  je  nyní  zajímají?  Lovil  jsem 
slova,  četl  jsem  mezi  řádky,  hledal  jsem  tajný  smysl,  narážky  na  mi- 
nulost; pátral  jsem  po  stopách  toho,  co  v  mou  dobu  vířilo  v  naší 
duši  —  a  jak  mně  bylo  smutno  nyní  přiznati  se  k  tomu,  že  tento 
život  jest  mně  úplně  cizím,  že  jsem  od  něho  oderván.  Tedy  zvykati, 
seznámiti  se  s  novým  pokolením!"  Konečně  přiblížil  se  den  svobody. 
„Vkročil  jsem  do  trestnice  v  zimě,  a  proto  končila  se  lhůta  v  týž  zimní 
den.  Jak  netrpělivě  jsem  očekával  zimy,  s  jakou  rozkoší  pozoroval  jsem 
na  konci  léta,  jak  na  stromě  vadne  list  a  žloutne  tráva  na  stepi!  Hle, 
už  konec  léta,  zadul  podzimní  vítr,  a  brzy  už  i  zavál  první  sníh.  Ko- 
nečně nastala  ta  zima,  dávno  očekávaná.  Srdce  mé  chvílemi  bilo  temně 
a  silně  velikou  předtuchou  svobody.  Podivno  však :  čím  více  plynul  čas, 
čím  blíže  byl  určený  den,  tím  více  rostla  má  trpělivost.  Mnozí  trestanci, 
setkávajíce  se  se  mnou  na  dvoře,  přáli  mně  svobodu,  mnozí  srdečně 
a  s  patrnou  radostí.  Jak  se  mi  zdálo,  všichni  byli  ke  mně  mnohem 
laskavější.  V  poslední  večer  obešel  jsem  celou  trestnici  okolo  plotu. 
Kolik  tisíckrát  obešel  jsem  tento  plot  za  ta  léta!  V  duchu  jsem  se 
loučil  s  těmito  zčernalými  sruby  našich  kasáren.  —  Druhého  dne  ještě 
na  úsvitě  obešel  jsem  všechny  kasárny,  abych  se  rozloučil  se  všemi 
trestanci.  Mnoho  mozolovitých,  silných  rukou  tisklo  mne  přívětivě  .  .  . 
Z  trestnice  šli  jsme,  já  a  můj  tovaryš,  s  kterým  jsem  byl  přibyl,  přímo 
do  kovárny,  aby  nás  rozkovali.  Ale  neprovázel  nás  již  voják  s  puškou 
jako  vždy  dříve,   šli  jsme  v  průvodu   poddůstojníka.     Rozkuli   nás  naši 
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trestanci.  Kováři  obrátili  mne  zády  k  sobě,  vyzvedli  mon  nohu,  položili 
na  kovadlinu.  Okovy  slétly  .  .  .  „Nuže  s  bohem,  s  bohem,"  mluvili 
trestanci  přervaným,  hrubým,  ale  jaksi  spokojeným  hlasem.  Ano  s  bohem ! 
Svoboda,  nový  život  —  z  mrtvých  vstání !  Jaký  to  slavný  okamžik ! tt 

Další  trest  Dostojevského  byl  ovšem  pouhou  hračkou  proti  dří- 
vějšímu. Vřadili  jej  jako  prostého  vojína  do  sibiřského  vojska;  r.  1856 
byl  povýšen  na  důstojníka  a  krátce  potom  byl  mu  dovolen  pobyt 
v  evropském  Rusku,  vyjma  hlavní  města.  V  letech  šedesátých  žil  ně- 
kolik měsíců  v  Tveři  se  svou  chotí,  již  byl  pojal  ještě  v  Sibiři ;  prožila 
s  ním  nemnoho  let,  zemřelat  v  Petrohradě  r.  1863,  zastavivši  jemu 
pouze  nevlastního  syna.  —  Do  Tveři  posílali  přátelé  Dostojevskému 
časopisy  a  knihy;  připravoval  tehdáž  jakýsi  filosofický  spis,  jehož  však 
nikdy  neukončil.  Posléze  r.  1860  dostal  dovolení  vrátiti  se  do  Petro- 
hradu. 

*  Fysicky  změnil  se  Dostojevský  velmi  málo,  alespoň  jeho  tvář 
hleděla  bodře  a  mužně,  zhoubné  následky  trestnice  objevily  se  teprva 
později.  Zvláště  padoucí  nemoc,  mučící  jej  už  dříve,  ve  vězení  nabyla 
hrozivých  rozměrů.  Záchvaty  byly  častý  a  silný,  slabost  paměti,  z  cho- 
roby té  plynoucí,  byla  jemu  pramenem  mnohých  nepříjemností:  po- 
važovali jej  někteří  za  hrdého,  urážlivého,  poněvadž  prý  nechtěl  znáti 
a  pozdravovati  lidi,  jemu  dobře  známé.  Za  to  však  vězení  poskytlo  mu 
štědře  výhod  mravních.  Když  už  byly  zahlazeny  bolestné  dojmy  první 
doby,  pronesl  se  k  svému  příteli  Solovjevu :  „Mně  tehdáž  osud  pomohl, 
mne  spasilo  vězeni,  stal  jsem  se  zcela  jiným  člověkem.  Jakmile  bylo 
o  mne  rozhodnuto,  pojednou  ukončily  se  všechny  mé  útrapy,  ještě  při 
přelíčení.  Když  jsem  se  octl  v  pevnosti,  myslil  jsem,  že  jest  se  mnou 
konec,  že  neprožiju  ani  tři  dni  —  a  hle,  pojednou  jsem  se  uspokojil. 
Jak  víte,  psal  jsem  tam  svého  Malého  hrdinu,  —  čtětež  a  zkuste,  uvi- 
díteli  tam  kde  zlobu  neb  utrpení.  Měl  jsem  tiché,  pěkné,  dobré  sny 
a  proto  čím  dále,  tím  bylo  lépe.  Ó,  bylo  to  pro  mne  veliké  štěstí,  Sibiř 
a  žalář !  Tam  teprv  jsem  si  porozuměl,  Kristu  jsem  porozuměl,  ruskému 
člověku  jsem  porozuměl  a  pocítil  jsem,  že  i  já  jsem  Rus,  že  i  já  náležím 
ruskému  národu.  Všechny  mé  nejlepší  myšlenky  rodily  se  tehdáž  v  mé 
hlavě,  nyní  se  jen  vracejí,  a  to  ne  tak  jasně. u 

Dostojevský  byl  vrácen  svému  národu,  znal  svůj  národ  a  počal 
pro  něj  neúnavně  pracovati.  — 

V  Petrohradě  našel  velmi  málo  přátel,  skoro  všichni  už  zapomněli 
spisovatele  Chudých  lidí;  jiné  otázky  rojily  se  v  hlavách  vzdělané  spo- 
lečnosti, jiné  se  objevovaly  potřeby,  jimž  musil  on  teprva  přivykati. 
V  první  době  nejvíce  jej  podporoval  bratr,  jenž  tehda  byl  majitelem 
jakési  továrny  na  tabák.  Ještě  r.  1860  vydal  Dostojevský,  nejspíš  aby 
na  sebe  upozornil  čítající  obecenstvo,  své  sebrané  spisy  ve  dvou  svazcích. 
Napsal  byl  ještě  v  Sibiři  pověsti  Strýčkův  sen,  Ves  Stěpančikova  a  její 
obyvatelé  a  jiné  drobnosti;  později  pověsti  Krokodil,  Ošklivá  anekdota, 
Zimní  poznámky  o  letních  dojmech,  Zápisky  z  podzemního  bytu.  R.  1861 
bratr  jeho  založil  nový  měsíční  list  Vremja  (čas),  ve  kterém  Fedor 
Michajlovič  počal  uveřejňovati  svůj  prvý  veliký  román :  Ponížení  a  za- 
hanbeni, jímž  pojednou  přivábil  k  sobě  veškeru  myslící  část  společnosti. 
N.  A.  Dobrojjubov,   nejlepší  ruský   kritik  nové  doby,   v  přesné   kritice 
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vzletnými  slovy  upozornil  na  zvláštní  společenský  význam  nového  ro- 
mánu; ve  své  kritice,  bezohledné  v  uměleckém  ohledu,  předvedl  obe- 
censtvu celou  řadu  „  zapomenutých tf,  opuštěných  lidí,  jež  vzkřísil  k  životu 
spisovatel  Chudých  lidí.  Byla  to  poslední  kritická  stať  tohoto  opravdu 
liberálního,  ostrého  a  šlechetného  ochrance  práv  lidské  společnosti;  po 
jeho  smrti  ruská  kritika  za  celých  20  let  ni  jednou  nepromluvila  tak 
přímě,  vážně  a  opravdově  o  nových  zjevech. 

Mezi  tím  Ďostojevský  chystal  se  k  cestě  do  západní  Evropy, 
trvalo  to  však  celé  dva  roky,  než  mu  třetí  oddělení  (nyní  již  mrtvé) 
vydalo  pas;  báloť  se,  aby  se  nevrátil  ze  západu  se  záhubnými  plány 
a  myšlenkami,  z  nichž  jej  vyléčila  Sibiř.  Konečně  r.  1862,  kde  vyšly 
jeho  znamenité  Zápisky  z  mrtvého  domu,  byla  mu  dovolena  cesta,  jež 
působila  na  něj  v  opačném  směru,  než  sč  obávala  žandarmerie.  V  Sibiři 
prohledl  a  zamiloval  si  Ďostojevský  duši  ruského  člověka,  na  západě 
přesvědčil  se  o  přednostech  jeho  před  Evropanem;  sympatie  k  Evropě 
mizely  a  jich  místo  zaujímala  hluboká  a  radostná  víra  v  rozvoj  ruské, 
slovanské,  národní  síly,  v  rozvoj  samostatný  bez  pomoci  západních 
theorií ;  tam  na  západě,  odkud  druhdy  Bělinský  prchal  při  vší  své  lásce 
k  jeho  theoriím,  k  jeho  literatuře,  odřekl  se  Ďostojevský  těch  doktrín, 
které  byly  prvou  příčinou  jeho  desetiletého  utrpení.  Široká  ruská  po- 
vaha při  prvém '  styku  s  Evropou  žasne,  poněvadž  nenachází  ve  sku- 
tečnosti toho,  Čemu  se  divila  a  co  milovala  v  ohromné  literatuře  zá- 
padní. Západníku  Bělinskému  předpovídali,  že  se  z  něho  konečně  stane 
ten  nejhorlivější  slavjanofil,  s  Dostojevským  se  to  vyplnilo. 

Vrátiv  se  na  Rus  postižen  jest  novou  ranou.  Nadešelť  nepokojný 
rok  1863,  rok  polského  povstání,  časopis  Vremja  za  několik  stránek 
o  Polácích,  jimž  censura  nedpbře  porozuměla,  byl  zapovězen;  brzy  byl 
sice  povolen  nový,  list  Epocha,  ale  bratr  Dostojevského  Michal  v  létě 
téhož  roku  zemřel.  Fedor  Michajlovič  převzal  nyní  sám  vydávání  časo- 
pisu a  tím  i  veškery  dluhy  bratrovy,  jichž  bylo  velmi  mnoho.  Byl  re- 
daktorem velice  nezkušeným  a  příliš  otevřeným ;  censuře  a  všemožným 
piklům  podařilo  se  brzy  úplně  podtíti  kořeny  žurnálu.  Redaktor,  zdědiv 
právě  něco  peněz,  zaplatil  část  dluhňv  a- odejel  počátkem  r.  1865  znovu 
za  hranice.  V  listopadu  téhož  roku  shledáváme  jej  ve  Wiesbadenu  bez 
groše  peněz,  obleženého  hejnem  věřitelů.  Mamy  byly  veškery  jeho 
prosby  o  pomoc  u  rozličných  Petrohradských  redakcí,  peníze  nedo- 
cházely; tu  odhodlal  se  napsati  list  do  Moskvy  Katkovu,  ke  kterému 
po  tu  dobu,  neznámo  z  jakých  příčin,  nechtěl  se  obrátiti.  Katkov  ihned 
poslal  500  rublův  a  za  to  získal  román,  jejž  počátkem  r.  1866  počal 
tisknouti  v  Ruském  Věstníku,  nejlepší  snad  dílo  Dostojevského:  Prestu- 
plenije  i  nakazanije  (Zločin  a  trest).  Román  ten  elektrisoval  celou  Rus. 

„Vášnivý,  trpící  autor  čtenáře  uchvacuje  a  vleče  proti  jeho  vůli 
ve  své  mračné  království,  kde  nahromadil  vše,  co  jest  temno,  chorobno, 
trapno,  protivno  v  ruském  společenském  a  osobním  životě,  —  tam  odkryl 
takovou  hlubinu  lidského  já  a  osvítil  v  ní  takové  zjevy,  že  až  strach  se 
zmocňuje  člověka.  Našel  výraz  pro  nejtajnější  pocity  a  pomysly,  a  čtení 
jeho  knihy  jest  jakýmsi  horečným,  mrazivým,  otřásajícím  snem.  Před 
zrakem  rodí  se  cosi  ohromného,  složného ;  vše  burácí  v  strašném  zmatku, 
víří  vůkol,  letí  ve  vášnivém  vichru,  a  nade  vším   se  vznáší  trapný,  du- 
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sivý,  neobyčejný,  ohromující  pocit.  A  pojednou  v  tento  mrak,  v  tento 
úžas  rozlévá  se  záře  tichého  světla,  rozléhá  se  hlas  lásky,  smíření,  od- 
puštění. Hrůza  mizí,  z  hloubky  duševní  noří  se  tiché  slzy.  Čtení  skon- 
čeno, dojem  však  zůstane  na  dlouho.  Nervy  otřeseny,  mysl  pracuje.  Tento 
horečný  sen,  v  kterém  jest  téměř  vždy  tak  veliká  motanice  a  směs 
obrazů,  situací,  kde  vše  jest  nakupeno  v  jednu  hromadu,  často  sou- 
středěno v  jediné  místo,  v  jediný  okamžik,  bují  při  vší  své  zdánlivé 
fantastičnosti  tou  nejryzejší,  nejživější,  nejhlubší  pravdou."  To  jsou 
slova  mladistvého  Solovjeva,  později  velkého  osobního  přítele  Dostojev- 
ského,  jež  velmi  dobře  charakterisují  magické  kouzlo,  kterým  Dosto- 
jevský  pojednou  očaroval  srdce  mladého  pokolení.  Na  Rusi,  kde  poli- 
tikou nikdo  se  nezajímá,  působí  každý  literární  čin  mnohem  mocněji 
na  obecenstvo  než  u  nás.  Tam  čtenáři  hledají  své  politické,  společenské 
a  mravní  přesvědčení  v  typech  stvořených  velikými  spisovateli,  proto 
tam  taková  bohatá  historická  galerie  různých  podob  téhož  ruského 
člověka  v  různých  dobách.  Pocítili  obecenstvo,  že  spisovatel  sáhl  do 
živého,  uhodl  jeho  tajemství,  zamiluje  si  ho  rázem  a  navždy.  Dosto- 
jevskému  se  to  poštěstilo  u  nejšlechetnější  části  společnosti,  u  mládeže. 
Mnozí  znají  celá  místa  tohoto  románu  zpaměti,  není  snad  nikoho,  kdo 
by  nemluvil  o  této  knize  horoucně  a  nadšeně. 

Od  té  chvíle  byla  literární  a  národní  sláva  Dostojevského  po- 
jištěna; ale  peněžní  poměry  jeho  zůstaly  bohužel  rovně  nesrovnalými 
jako  dříve.  Katkov  sice  platil  dobře,  ba  velmi  dobře,  často  napřed  a 
velikými  sumami,  avšak  Dostojevský  už  byl  tak  zapleten,  že  vždy  hlou- 
běji klesal  a  že  nejednou  hrozilo  mu  nebezpečí,  býti  zavřenu  pro  dluhy. 
Čestný,  při  tom  však  velice  nepraktický  muž,  jen  aby  uchránil  dobré 
jméno  své  a  bratrovo,  uzavíral  s  chytrými  věřiteli  téměř  nemožné 
smlouvy.  Konečně  byl  by  málem  prodal  svůj  talent  navždy  a  za  fatku 
knihkupci  Stělovskému.  Postoupil  jemu  veškery  své  spisy  dosti  lacině 
a  slíbil  přidati  k  nim  novou  desetiarchovou  pověst  velkého  formátu 
s  tou  podmínkou,  nenapíšeli  ji  do  konce  října  r.  1866,  že  bude  knih- 
kupec míti  právo  otiskovati  veškery  budoucí  jčho  spisy  bezplatně.  Do- 
stojevský sé  opozdil  se  svým  příspěvkem  do  Ruského  Věstníka  a  proto 
nemohl  pomýšleti  o  nové  práci  dříve  až  počátkem  ř^jna,  a  to, už  bylo 
velmi  pozdě.  Přátelské  nabídnutí  na  společnou  práci  a  la  Dumas  zamítl, 
poněvadž  nechtěl  své  jméno  podepsati  pod  cizí,  třeba  společný  výrobek. 
Šťastná  myšlenka  přítele  Miljukova  vysvobodila  jej  z  těchto  osudných 
nesnází:  našli  stenografku  Annu  Grigorjevnu  Snitkinu  a  jí  počal  Do- 
stojevský diktovati  svou  pověst  Igroh  (Hráč);  s  její  pomocí  byl  hotov 
v  určitou  dobu,  a  rukopis  odevzdán  posledního  října.  Pověst  se  po- 
dařila, byla  velice  zajímavá;  neméně  pak  zajímavou  jest  ta  okolnost, 
že  se  touž  dobou  rozpředl  nový  román  ne  v  hlavě  ale  v  srdci  Do- 
stojevského, jenž  se  zakončil  svatbou  s  Annou  Grigorjevnou  15.  února 
r.  1867.  Bylo  to  šťastné  manželství;  Fedor  Michajlovič  nezatajil  své 
budoucí  ženě  ni  svou  nemoc,  ni  své  finanční  poměry  a  za  to  nalezl 
v  ní  pravou  a  věrnou  pomocnici  v  nejtěžších  okamžicích  svého  života: 
praktický  její  rozum  mnohem  lépe  se  hodil  k  zápasu  s  věřiteli,  a  hlavně 
jejímu  energickému  jednání  se  podařilo,  že  Dostojevský  zemřel  čestně 
bez  dluhů,  zaplativ  za  sebe  a  za  bratra  více  než  25.000  rublů.  V  ro- 
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dine  zazářilo  mu  nové  štěstí  a  nedalo  mu  zahynouti  předčasně  pod  tíží 
Jeho  zlé  nemoci.  —  V  lété  téhož  roku  s  penězi  dobytými  zvláštním 
vydáním  posledního  románu  odjel  s  chotí  do  západní  Evropy  i  žil  hlavně 
v  Němcích  a  v  Itálii  až  do  r.  1871  —  ne  pořád  dobrovolně:  opět  ty 
nešťastné  finance  bránily  mu  vrátiti  se  domů.  Přátel  bylo  málo  a  po- 
ložení jeho  bylo  opravdu  kritické,  ba  téměř  zoufalé.  V  tomto  zvláštním 
vyhnanství  napsal  romány  Idiot  (1869)  a  Bčsy  (1871). 

Navrátiv  se  do  Petrohradu  odhodlal  se  počátkem  r.  1873  redi- 
govati nový  žurnál  Graidanin  (Občan),  ač  jej  zkušenost  dřívější  mohla 
poučiti  o  obtížích  takového  podniku.  Jeho  zvláštní  náhledy,  příčící  se 
všední  a  úzkoprsé  prostřednosti,  jeho  přímost,  často  bezohledná  a  vždy 
čestná,  ozbrojily  proti  němu  cely  pluk  novinářských  rytířů.  Nebylo 
urážky  a  potupy,  které  by  mu  nebyli  metali  v  tvář,  když  neohroženě 
píchnul  v  roj  jich  zmatených  myšlenek.  Nemohouce  ho  věcně  odzbrojiti 
spílali  jemu.  On  bohužel  četl  všechny  ty  nadávky,  kupoval  každé  číslo 
časopisu,  kde  o  něm  mluvili,  trpěl  tím  fysicky  i  mravně,  ale  nebránil 
se  ni  jediným  slovem:  bylo  protivno  jeho  poctivé  povaze  broditi  se 
v  takém  kalu.  Graždanin  zaniknul  v  létě  r.  1874,  před  tím  Dostojevský 
jako  každý  pořádný  redaktor  poseděl  na  hlavní  strážnici,  ovšem  bez 
vědomí  domácích,  aby  si  snad  nemyslili,  jak  žertem  dokládá,  že  něco 
ukradl. 

Na  zimu  téhož  roku  přestěhoval  se  v  lázeňské  město  Starou  Rus, 
jižně  od  Petrohradu  v  Novgorodské  gubernii,  a  chystal  nový  román 
Podrostok  (Výrostek)  pro  OtěČestv.  Zápisky  Někrasova.  V  práci  té  chtěl 
rozvinouti  obraz  dorůstajícího  pokolení  se  všemi  jeho  ctnostmi  a  chy- 
bami. Třeba  však  vyznati,  že  dílo  toto  nepříliš  se  zdařilo;  podobně 
i  předposlední  dva  romány  Dostojevského  z  daleka  nedosáhly  úspěchu, 
jako  Zločin  a  trest.  Příčiny  toho  byly  opět  zevnější.  Povaha  jeho  byla 
hluboká  a  démonická,  on  hledal  vždy  nejdivnější,  nejtajemnější  psycho- 
logické a  společenské  záhady  a  řešil  je  podivuhodně  a  s  velikou  energií 
ducha;  však  aby  je  přivedl  v  uměleckou  formu,  aby  smířil  tíži  záhad 
s  krásou  formy,  k  tomu  bylo  třeba  času  a  píle.  A  kde  on  měl  vzíti 
času?  Starost  o  výživu,  o  rodinu  hrozným  břemenem  jej  tížila  i  bránila 
svobodnému,  krásnému  vývoji  děl  jeho.  Práce  na  zakázku  urychlila  smrt 
Bělinského,  jenž  ji  nenáviděl  z  plné  duše  a  přece  jako  Prométheus  byl 
přikován  k  této  skále  denními  potřebami,  podobná  práce  odnímala  ro- 
mánům Dostojevského  velikou  část  jich  ceny.  Jak  šťastni  byli  literární 
epikurejci  Tolstoj,  Turgeněv,  Gončarov  proti  tomuto  nevolnému  pra- 
covníku! Chléb  vezdejší  je  špatným  sousedem  slávy.  Jeho  nemoc  ještě  více 
horšila  tyto  trapné  poměry.  Při  horoucím  citu,  kolosálních  myšlenkách 
svých  nezřídka  fysicky  tak  umdléval,  že  dlouho  nebyl  schopen  žádné 
práce.  A  pracovati  musil,  román  byl  už  prodán,  obecenstvo  očekávalo 
netrpělivě  pokračování  netušíc,  co  tíží  autora.  Při  dalším  rozvoji  lite- 
rárního díla  často  bylo  třeba  v  prvých  hlavách  leccos  přidati,  jiné  vy- 
pustiti, ale  jak  měniti,  když  byU>  vše  již  vytištěno?  Vědomí  toho  bylo 
mu  zdrojem  nové  muky,  mnohem  větší  nad  fysické  jeho  bolesti.  Často 
mluvě  o  svých  spisech  vydaných  kreslil  pojednou  nové  scény,  tvořil 
vysoce  poetické  obrazy,  které  by  byly  románu  dodaly  zcela  nového 
koloritu  neb  i  změnily   celou  jeho  podstatu,  kdy  by  byly   mohly  býti 
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vetkány.  Podrývala  to  jeho  už  tak  slabý  organism,  a  ta  okolnost,  že 
obyčejně  pracoval  v  noci  až  do  7.  hodiny  ranní  a  občerstvoval  svou 
klesající  energii,  silnou  kávou  neb  čajem,  ještě  více  ničila  jeho  nervy. 
Romány  jeho  z  té  doby  jsou  řadou  znamenitých  episod,  velikých  my- 
šlenek, ale  postrádají  vnitřní  pevné,  logické  spojitosti,  potřebné  každému 
uměleckému  dílu. 

Nepatrný  úspěch  posledního  románu  jej  tísnil.  Bylo  mu  třeba 
zotaviti  se  tělesně  i  duševně  a  teprv  pak  pomýšleti  na  novou  práci. 
AJe  život  se  svými  potřebami  se  hlásil,  a  Postoj evský  nemohl  si  ani 
jediný  měsíc  odpočinouti.  Mimo  to  život  veřejný  byl  pln  událostí; 
Balkán  otřásal  se  v  nitru  svém,  nadešel  veliký  předvečer  slovansko- 
osmanské  vojny.  Nové  myšlenky  vznikly,  nové  proudy  rozvlnily  ruskou 
společnost.  Dostojevský  nemohl  mlčeti.  Odhodlal  se  po  třetí  vydávati 
časopis,  ač  ze  všech  stran  předpovídali  mu  jistý  nezdar.  Činil  to  hlavně 
k  vůli  mládeži.  V  novém  měsíčníku  zvaném  Dntvnih  Pisatelja  (Denník 
spisovatele)  chtěl  vykládati  o  všem,  co  jej  při  čtení  neb  rozhovorech 
zvláště  dojalo.  Nechtěl  mluviti  o  novostech  ale  spíše  o  tom,  co  z  každé 
události  zůstane  v  naší  mysli  stálým  majetkem,  obohacením  naší  dří- 
vější všeobecné  idey  o  pořádku  světovém  a  společenském.  Denník  svůj 
psal  nejen  pro .  obecenstvo  než  i  k  vůli  sobě.  Posledního  ledna  r.  1876 
vyšlo  prvé  číslo  s  obsahem  výborným  a  lákavým :  téměř  dvě  třetiny  jednaly 
o  dětech,  „o  dětech  vůbec,  o  dětech  s  otci,  o  dětech  bez  otců,  o  dětech  u  vá- 
nočního stromku,  o  dětech  opuštěných,  o  dětech  trestancích",  jak  praví 
Dostojevský,  a  všem  jim  věnoval  několik  srdečných  slov,  ve  formě  ara- 
besek, malých  křídových  náčrtů.  Úspěch  byl  veliký  nade  vše  očekávání; 
čísel  bylo  prodáno  mnoho,  i  noviny  přestaly  urážeti  nového  redaktora, 
o  kterém  nyní  nemohly  pověděti  jiného  než  pochvalu,  ač  náhledy  jeho 
se  •  nevalně  změnily.  Obliba  nového  listu  vzrůstala  od  čísla  k  číslu. 
Neobyčejnou  silou  působila  jeho  prostá  řeč,  ten  zvláštní  důvěrný  tón, 
jakým  jsou  prodchnuta  téměř  veškera  slova  Dostojcvského.  Stal  se 
nyní  ještě  více  učitelem  mládeže,  kteráž  mu  důvěřovala  neobmezeně: 
neustále  přicházelo  k  němu  množství  studentů  a  studentek,  docházela 
ho  četná  psaní  ze  všech  stran,  s  těnri  nejrozmanitějšími  otázkami.  On 
všecky  poučoval,  všecky  „zpovídal",  všem  dával  rady.  Vlastní,  denní 
politikou  se  nezabýval,  však  uměl  postaviti  takové  otázky  o  východní 
záležitosti,  o  budoucnosti  Rusi  a  Slovanstva  vůbec,  o  určení  politiky, 
že  veliká  část  novinářů  počala  žasnouti  nad  paradoxy  nezasvěceného 
a  neprošeného  vetřelce  v  jich  řemeslo. 

Známo  jest,  jaký  zápas  počaly  mnohé  listy,  zvláště  arciliberální 
Golos,  proti  straně  slavjanoíilské,  která  svým  sloužením  čisté  pravdě 
a  ideálům  chce  prý  znuzovati  Rusko  a  pomáhati  bůh  ví  proč  jakýmsi 
bratřím,  o  kterých  posud  nikdo  ničeho  nevěděl  a  věděti  nemusí.  Tato 
politika  nabité  kapsy  a  zítřejšího  posvícení  ovšem  utrpěla  hrozné  fiasko 
vůči  všeobecnému  nadšení  národnímu.  Ovšem  za  doby,  kdy  prospě- 
chářství  v  životě  i  v  politice  dostihlo  svého  vrcholu,  kdy  bezpečnost 
a  štěstí  národa  měří  se  jeho  vlčími  zuby,  zbrocenými  krví  sousedovou, 
v  takovou  dobu  mluviti  o  nezištném  boji  ve  prospěch  Slovanů,  o  míru- 
milovné nynější  a  budoucí  politice  slovanské,  o  jiných  ideách,  řídících 
nové  lidstvo    ale   příčících   se    úplně   nynější    skutečnosti,    kde   vládne 
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theoric  masožravá,  byla  této  theorii  nejen  vrcholem 'nesmyslu,  ale  i  nej- 
směšnějším paradoxem  a  anachronismem.  Ale  jinak  musí  souditi  ten, 
kdo  nechce  popříti  všeho,  co  sloužilo  ideálem  a  mravoukou  veškerým 
národům,  co  podněcovalo  jednotlivce  a  celá  pokolení  k  boji  za  právo 
a  pravdu.  Slova  Shakespearova:  „Bylo  to  jednou  paradoxon,  nyní  pak 
se  to  osvědčuje"  budou  věk  od  věku  pravdivějšími. 

Dostojevský  vydával  svůj  denník  po  dvě  léta;  v  prosinci  r.  1867 
se  v  něm  na  rok  se  svými  čtenáři  loučil,  aby  všechen  čas  věnovati 
mohl  novému  velikému  románu  Brafja  Karamazovy  (Bratři  Karamazové), 
jejž  do  Ruského  Věstníka  psal  a  teprve  na  konci  r.  1880  ukončil. 
Proto  také  počal  denník  svůj  teprve  letos  opět  vydávati. 

Poslední  tři  roky  života  byly  pro  Dostojevského  pravým  triumfem; 
dočkal  se  takové  slávy,  jaká  po  tu  dobu  nebyla  údělem  ni  jedinému 
spisovateli  ruskému.  Mládež  i  společnost  ruská  hleděly  jej,  kde  bylo 
jen  možno,  vyznamenati,  ač,  k  jeho  cti  budiž  to  řečeno,  nikdy  nikomu 
nelichotil.  Jeho  oblíbenost  nejzřejměji  ukázala  se  se  při  loňské  slavnosti 
Puškinově.  Tato  trvala  po  několik  dní ;  proneseno  bylo  mnoho  řečí,  vyřčeno 
nejedno  srdečné  slovo,  ale  vše  to  bylo  zastíněno  shromážděním  milovníků 
ruské  slovesnosti  8.  června,  jmenovitě  řečí  Dostojevského.  Když  vy- 
stoupil na  tribunu,  přivítal  jej  bouřlivý  potlesk,  jenž  dlouho  se  neutišil 
a  třikráte  se  obnovil.  Fedor  Michajlovič  ve  své  řeči  ukázal  na  Puškina, 
jakožto  na  básníka  evropského,  všelidského,  právě  proto  však  eminentně 
ruského,  poněvadž  úděl  ruského  člověka  jest  tolikéž  všelidský,  evropský. 
Úděl  té  chudé,  hrubé  ruské  země  jest  veliký:  synové  její  —  soudě 
dle  její  historie,  literatury  a  bytu  společenského  —  ukáží  snad  ve  své 
ruské  duši  konec  evropské  muce,  pojmou  v  ně  s  bratrskou  láskou 
všechny  své  bratry  a  konečně  snad  vyřknou  veliké  slovo  všeobecné 
harmonie,  bratrského  konečného  souhlasu  po  Kristovu  zákonu.  Tu  chudbu 
zemi  navštívil  Kristus  svým  požehnáním.  Puškin,  jsa  Rus  tělem  i  duší, 
po  prvé  vtělil  ideu  tu  v  obrazy  své  poesie,  on  prvý  ve  své  všelidské 
poesii  sloučil  ruského  ducha  s  duší  Evropy,  on  prvý  jasně  ukázal,  že 
Rus  vnese  nové  živly  v  evropskou  civilisaci,  takové,  které  snad  navždy 
ji  přemění  z  kořene  a  vykoupí  lidstvo  v  jeho  největším  zoufalství.  Řeč 
byla  přednesena  tónem  prorockým,  slohem  biblickým.  Dojem  byl  ohromný, 
ha  Rusi  bezpříkladný.  Muži  slzeli,  dámy  hlasitě  stkaly,  vše  bylo  vzbou- 
řeno, radostně  rozechvěno,  mnohým  byl  to  den  smíření  dlouholetého 
nepřátelství,  všem  okamžik  mohutného  povzbuzení  védomí  národního. 
Lidé  všech  odstínů  stejně  a  pojednou  pocítili,  že  jsou  kost  z  kosti, 
krev  z  krve  jedné  společné  matky  slovanské,  že  mají  svou  kulturu, 
svůj  vznešený  názor  životní,  že  nejsou  zbytečnými  členy  evropského 
velikána,  jako  to  hleděli  dokázati  mnozí  ruští  spisovatelé.  Hrdost  ná- 
rodní rozohnila,  rozechvěla  pojednou  toto  „ospalé"  obecenstvo.  Po  řeči 
Vše  hrnulo  se  k  němu  a  s  jásotem  ověnčili  řečníka  vavřínovým  věncem. 
Spolek  milovníků  ruské  slovesnosti  jmenoval  jej  v  témže  shromáždění 
jednohlasně  svým  čestným  členem.  Telegraf  rozšířil  nadšená  slova  jeho 
po  celé  Rusi.  (Dokončení.) 
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Bernard  Bolzano. 

Pífie 

Marie  Červinková. 

(Pokrařoy&nf.) 

Bolzano  *nad  míru  byl  překvapen  obsahem  listu  arcibiskupova. 
Pospíšiv  k  němu  do  Rožniitála,  nalezl  jej  ležícího  —  dobromyslný  sta- 
řeček skutečně  churavěl  poděšením  a  lítostí.  Když  Bolzano  vstoupiv 
příchod  svůj  omlouval,  odvětil  mu  arcibiskup:  „Milý  Bolzano,  vy  jste 
mi  v  každé  chvíli  vítán,  a  miluji  vás  nyní  jako  vždy;  ale  neučiníteli, 
oč  jsem  vás  prosil,  přivedete  mne  do  hrobu!"  —  „Když  jsem  se 
snažil,"  píše  Bolzano,  „vysvětliti  mu,  že  jsem  nikdy  ničeho  neodvolal 
a  že  bych  i  budoucně  nikdy  neodvolal  aniž  odvolati  mohl,  pravil  biskup, 
že  má  výslovný  příkaz  císařův,  aby  na  mně  takovéto  odvolání  žádal, 
a  buduli  se  zdráhati,  že  z  toho  pojdou  nejsmutnější  následky  nejen  pro 
mne  ale  i  pro  něj  samého.  Vypravoval  mi,  jak  <lostal  vlastnoruční  lístek 
císařův  s  příkazem  tím  večer  před  oc^ezdem  panovníka,  který  dlel  ně- 
kolik neděl  v  Praze,  jak  k  vůli  tomu  strávil  noc  bezesnou,  z  rána 
v  6  hodin  byl  v  císařské  residenci,  ale  již  nepředpuštěn  atd.  Dal  jsem 
si  všemožnou,  práci,  abych  vyložil  poděšenému  starci,  že  sám  v  žádné 
nebezpečí  se  nevydává,  když  jednoduše  zašle,  co  mu  odevzdám,  že  ve- 
škero nebezpečí  jest  jen  na  mojí  straně,  že  ale  já  ku  všemu  jsem  od- 
hodlán a  raději  chci  umříti  nežli  dopustiti  se  hříchu  takového  odvoláni. 
Když  jsem  viděl,  že  mluvím  marně,  ježto  on  neustále  opakoval,  že  jej 
to  do  hrobu  přivede,  prosil  jsem  za  jeho  požehnání,  aby  mí  bůh  pro- 
půjčil sílu  psáti,  ne  co    se  lidem  ale  co   se  bohu  líbí,  a  odešel  jsem." 

Později  zaslechl  Bolzano,  že  prý  arcibiskup  sám  stal  se  nepřímou 
příčinou  výše  dotčeného  příkazu  císařova.  V  jedné  audienci  pochlubil 
prý  se  císaři,  že  se  mu  podařilo  Bolzana  zcela  obrátiti  a  že  mu  tento 
odpřísahl  všechny  své  bludy;  z  toho  soudil  císař,  že  Bolzano  skutečně 
bludy  přednášel,  a  proto  žádal,  aby  odvolány  byly.  Zda  zpráva-  tato 
zakládala  se  na  pravdě,  my  ovšem  udati  neumíme.  Zdá  se  nám,  že 
příkaz  ten  nutně  vyplýval  z  postupu  událostí ;  když  již  odvolání  Feslovo 
úředně  bylo  ohlášeno,  tuť  sama  důslednost  kázala,  aby  na  tom  se  ne- 
přestalo.*) 

*)  Marně  doufal  Fesl,  že  podav  se  nepřátelům  svým  na  milost  i  nemilost 
umírní  tím  jich  zášť  proti  sobě.  Ač  již  v  lednu  1824  odvolání  podepsal 
a  stará  matka  na  kolenou  prosila  císaře,  aby  jediný  syn  byl  jí  navrácen, 
přece  Fesl  teprve  koncem  r.  1824  propuštěn  jest  z  vazby  a  r.  1825 
odeslán  k  nápravě  do  Štýrského  Hradce  k  biskupovi  Z&ngerlovi,  známému 
pro  hierarchickou  svoji  přísnost.  Žil  tu  v  jednom  klášteře  štýrském  i  bylo 
mu  snášeti  mnohé  ústrky  a  duševní  útrapy.  Představený  kláštera  (jak  vy- 
pravují nám  přátelé  Feslovi)  přikázal  mnichům,  aby  jemu  se  vyhýbali, 
že  jest  to  kacíř  a  pouhým  pohledem  uhrane.  Sám  však  chodíval  potají 
prositi  Fesla,  aby  mu  vypracoval  nedělní  modlitby.  Teprve  r.  1832  dáno 
Feslovi  pokynutí,  aby  žádal  za  přesazení  do  Vídně,  což  když  se  stalo, 
4.  prosince  došlo  jej  k  tomu  povolení  úřední.  Ale  to  jediné,  co  arcibiskup 
Vídenský  z  veliké  milosti  nabízel  muži  44letému,  bylo  místo  kooperátora 
v  zapomenuté  vesničce;  v  městě   ho  upotřebiti  nechtěl.    Když  pak  Fesl 
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Dne  20.  října  zadal  Bolzano  odpověď  svoji  k  latinskému  lista 
arcibiskupovu  a  to  v  řeči  německé,  aby  mohla  býti  předložena  úřadům 
a  císaři.  Uváděl  v  ní  své  důvody,  proč  nikdy  neodvolal  a  odvolati  ne- 
může. Do  Vídně  odpověď  ta  jistě  zaslána  nebyla  —  dne  7.  prosince 
došel  Bolzana  nový  připiš  arcibiskupův,  v  němž  mezi  jiným  se  praví : 
„Ve  své  odpovědi  zdá  se,  že  povinnost  k  odvolání  všeobecně  sice  uzná- 
váte, ale  co  jsem  neočekával,  co  v  přímém  jest  odporu  s  Vaším  dří- 
vějším prohlášením,  toť  výrok:  že  jste  nikdy  nepřišel  *k  poznání,  že 
byste  byl  kdy  učil  něčemu,  co  nesouhlasí  s  učením  sv.  římsko-katolické 
církve,  a  že  při  takovémto  přesvědčení,  byť  i  mylné  bylo,  pranic  od- 
volati nesmíte."  Výrok  ten  prohlašuje  arcibiskup  za  trestuhodnou  opo- 
vážlivost  kněze  mluvícího  ku  svému  představenému.  Zdá  se,  jako  by 
v  přípisu  tom  Bolzanovi  hleděl  dokazovati  nepravověrnost  jeho,  ježto 
uvádí  jednotlivá  místa  z  přednášek,  exhort  tištěných  a  opisů  Litomě- 
řických. Dále  nařizuje  Bolzanovi,  aby  ve  zvláštním  pojednání  pro  tisk 
určeném  všechny  tyto  bludy  odvolal,  zapovídá  mu  zpovídati  a  hrozí 
tresty  přísnějšími,  pakli  by  i  dále  setrvati  měl  v  odporu. 

Bolzano  věděl,  že  nyní  do  pravdy  jde  o  jeho  svobodu,  proto  ne- 
spěchal s  odpovědí.  Teprve  v  lednu  1825  prosil,  aby  mu  sděleny  byly 
některé  listiny,  kterých  k  odpovědi  své  potřeboval,  totiž  opis  jeho  před- 
nášek, exhorty  nalezené  v  Litoměřicích  a  jeden  protokol,  ku  kterému 
arcibiskup  se  odvolával. 

Tušil  sice,  že  mu  spisy  ty  vydány  nebudou,  ale  hleděl  nabyti 
Času.  V  únoru  1825  byl  volán  k  arcibiskupovi  a  podržen  u  oběda. 
Arcibiskup  byl  k  němu  velice  laskav  a  po  obědě  vzav  jej  stranou, 
pravil,  že  doslýchá,  jako  by  v  odpovědi  své  chtěl  se  pouštěti  do  vy- 
vraceni, toho  aby  z  lásky  k  němu  nečinil  a  jen  pokorně  odvolal.  Bol- 
zano slíbil,  že  učiní  vše,  co  svědomí  jeho  připustí.  V  té  době  rozličné 
osobnosti  vyslány  byvše  arcibiskupem  hleděly  odvrátiti  Bolzana  od  jeho 
domnění  a  navésti  k  jinému  rozhodnutí ;  nejvíce  pokoušel  se  o  to  jakýsi 
Madlener,  redemptorista.  Po  jednom  z  těchto  poslů  dal  Bolzano  věděti 
arcibiskupovi,  že  čeká  na  písemné  vyřízení  své  žádosti,  načež  26.  března 
žádané  vydání  listin,  přednášek  i  exhort  úředně  odepřeno,  protože  prý 
musí  věděti,  co  přednášel. 


8  těžkým  srdcem  chtěl  počíti  novou  dráhu  právě  jako  seminarista  sotva 
vystouplý,  biskup  Zángerle  postavil  se  věci  na  odpor,  ježto  prý  iemu  ne- 
možno důvěřovati.  Fesl  přál  sobě,  aby  ho  užito  bylo  v  nějaké  bibliothéce, 
ale  dáno  mu  v  odpověď,  že  taková  místa  udělují  se  jen  osobám  zaslou- 
žilým, ba  ani  místo  písaře  v  knihovně  mu  nepopřáno.  Do  Čech  nesměl 
navrátiti  se,  ač  odvážil  se  tam  několikráte  na  zapřenou.  Žil  ve  Vídni  ze 
skrovné  pense  a  stipendií  za  mše  —  byloť  čtení  mše  jedinou  funkcí,  již 
vykonávati  směl.  Tak  zlomeny  byly  síly  muže  vynikajícího,  kterýž  „hořel 
touhou,  k  nejvyššímu  vrcholku  vzdělání  povznésti  celé  Cechy!"  Jedinou 
jeho  vášní  stalo  se  nyní  čtení  a  sbírání  knih  vědeckých  a  jedinou  snahou 
rozšiřování  názorů  Bolzanových.  Několik  rodin  ve  Vídni  přátelsky  o  něj 
pečovalo,  denně  zván  byl  k  obědu.  Aby  z  pense  své  ještě  více  ušetřil, 
netopil  v  zimě  ve  svém  pokojíku,  i  veškeren  příjem  svůj  obracel  na  sku- 
pování knih,  kteréž  po  smrti  své  odkázal  českému  museu.  Tvoří  jednu 
z  nejcennějších  částí  bibliothéky  musejní.  —  Máliž  památka  ušlechtilého 
dárce  musea,  památka  mučedníka  doby  nedávno  minulé  zcela  zahynouti 
mezi  námi? 
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Počal    tedy  psáti    svoji    obranu  důkladně  a  obšírně,   umíniv  ne- 
ponechati  tentokráte  ani   jednoho  nařknutí    bez  odpovědi.     Obrana  se-  • 
stávala  z  listu  k  arcibiskupovi    na  sedmi    arších  a  ze  tří  příloh,  obná-                 \ 
sejících  dohromady  více   nežli  třicet  archů.     V  první  příloze  hájil  Bol-  "i 
zano  věty,  za    které   jedině    povinen   byl    odpovídati,  totiž  věty  vyňaté  , 
z  přednášek  a  z  exhort  tištěných,  ve  druhé  hleděl  povšechně  vysvětliti 
místa  vyňatá   prý    z  opisů  Litoměřických,  ohradiv    se,  že    tím    pravost 
jich  uznati  nechce  aniž  může.     Třetí  příloha  („Mein  Glaube,  ein  Wort 
zur  Beruhigung  fftr    diejenigen,  die   etwa   an   demselben  irre  geworden 
sinda),  určená  pro  tisk,  podává  systematický  stručný  přehled  Bolzanových 
názorů  náboženských. 

Není  úlohou  naší  rozbírati,  v  čem  Bolzano  obviňován  a  v  bludu 
stíhán,  ani  jakým  spůsobem  proti  nařknutí  tomu  se  hájil;  podotýkáme 
jen,  že  nejčastěji  vytýkáno  mu  novotářství  a  rationalismus,  který  chce 
všechny  pravdy  náboženské  z  pouhého  rozumu  vyvozovati.  Pravilo  se, 
že  určitost  dogmat  ve  výkladu  jeho  jaksi  jest  smazána,  že  ve  své  snaze, 
učiniti  je  rozumu  pochopitelná,  prohřešuje  se  na  podstatě  tajemství,  že 
co  na  nich  jest  podstatného,  jich  nepochopitelnost  pomíjí  jakožto  věc 
lhostejnou,  že  do  učení  církevních,  vkládá  svůj  subjektivní  smysl,  své 
subjektivní  názory  a  činí  sebe  vykladačem  učení  toho. 

Bolzano  k  tomu  odpovídal,  že  nejenom  nepopíral,  nýbrž  dokazoval, 
že  nám  náboženství  má  o  nadsmyslných  věcech  více  podávati,  nežli  čeho 
rozumem  seznáváme,  že  při  výkladu  dogmat  jen  tím  se  spokoj  oval,  že 
hleděl  dokázati,  jak  v  nich  sice  mnoho  nad  rozum  náš,  ale  přece  nic 
není  přímo  proti  rozumu.  Vždy  pečlivě  rozeznával,  co  jest  učením 
církve,  od  pouhého  zdání  theologů  aneb  subjektivního  zdání  svého,  a 
přál  by,  aby  soudcové  jeho  rovněž  jednajíce  neuváděli  proti  němu,  co 
skutečně  článkem  víry  není.  Za  článek  víry  vždy  jen  to  vydával,  co 
obecně  za  článek  víry  v  církvi  jest  uznáno,  potvrzeno  výroky  písma, 
koncilií  a  otců  církevních.  Že  obrana  Bolzanova  psána  jest  s  obrat- 
ností velikou  a  důmyslem  hlubokým,  toho*  ani  vzpomínati  netřeba.  Ale 
při  vší  přímosti  a  důslednosti,  s  jakou  se  hájil,  vždy  hleděl  ve  slovech 
jeviti  slušnou  úctu  kněze  mluvícího  ku  svému  představenému. 

Zadávaje  obranu  svou  12.  května  1825,  byl  Bolzano  na  vše  při- 
praven. Věděl,  že  spisem  tím  uvede  sice  protivníky  své  v  nemalé  ne- 
snáze, ale  že  oni  tím  úsilovněji  se  zasazovati  budou  o  jeho  uvěznění. 
A  v  skutku  zdálo  se,  že  o  osudu  Bolzanovu  již  jest  rozhodnuto ;  v  Praze 
již  o  tom  rokováno,  do  kterého  kláštera  by  měl  býti  uzavřen,  když  tu 
šťastná  náhoda  způsobila  netušený  obrat.  Bez  přičinění  a  bez  vědomí 
Bolzanova  dostal  se  obranný  spis  jeho  do  ciziny.  Slovutný  znatel  staro- 
věku slovanského,  Josef  Dobrovský,  dlel  právě  v  Budišíně  návštěvou 
u  .biskupa  Locka,  když  tam  došly  opisy  obranných  spisů  Bolzanových 
i  se  zprávou,  že  v  Praze  o  to  vedou  radu,  ve  který  klášter  by  měl 
Bolzano  býti  uzavřen.  Prof.  F.  Schneider  ve  zvláštním  dodatku  k  ruko- 
pisu prof.  Zeithammra  vypravuje  o  tom  následovně :  „  Když  biskup  a  host 
jeho  opisy  ty  přečetli,  napsal  Dobrovský  dva  listy:  latinský  arcibisku- 
povi Pražskému  a  druhý  list  Frintovi  do  Vídně.  Arcibiskupovi  psal,  že 
biskup  Lock  přečetl  obranu  Bolzanovu  a  prohlašuje  pisatele  za  catho- 
licissimum  —  nejkatoličtějšího,  že  by  on  sám  jej  měl  za  takového,  kdy 
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by  spisy  ty  byl  četl,  nechť  si  je  tedy  přečte  a  nespoléhá  se  na  své 
theologi  bibuli;  jest  to  jeho  povinností,  aby  Bolzana  vzal  v  ochranu, 
a  budeli  Boizanovi  v  něčem  ublíženo,  Dobrovský  sám  prý  dá  obranu  jeho 
vytisknouti.  Frintovi  psal,  že  mu  známi  jsou  mnozí,  kteří  by  veřejně 
dosvědčiti  chtěli,  že  Frintem  odvráceni  jsou  od  náboženství  katolického; 
ale  ještě  více  zná  těch,  kteří  by  rádi  veřejně  prohlásili,  že  je  Bolzano 
získal  pro  katolické  náboženství  anebo 'v  něm  upevnil;  nechť  tedy  Frint 
přestane  pronásledovati  Bolzana,  sice  že  Dobrovský  sám  celou  historii 
jeho  počínání  si  v  Litoměřicích  dá  do  tisku  i  s  dotčenými  doklady.  Tyto 
hrozby  účinkovaly ;  bylť  Dobrovský  muž,  který  uměl  dostáti  slovu.  Frint 
od  té  chvíle  k  tomu  pracoval,  aby  ve  věci  nešlo  se  dále." 

Arcibiskup  domnívaje  se,  že  Bolzano  ví  o  vydání,  kterým  mu  vy- 
hrožováno, ba  že  snad  sám  je  obmýšlí,  žádal  na  něm,  aby  vydání  to 
zamezil.  Bolzano  obratem  pošty  osvědčil  svoji  ochotu  v  té  věci,  a  sku- 
tečně 21.  září  zaslal  arcibiskupovi  protestaci  svoji  proti  vydání  dotčených 
spisů  a  žádal  ho,  aby  sám  ji  zaslal  na  patřičné  místo. 

Protivníci  Boizanovi,  obávajíce  se,  že  postaveni  budou  na  pranýř 
veřejnosti,  ustali  nyní  ve  svém  pronásledování.  Většina  přátel  Bolza- 
nových  neuměla  sobě  vysvětliti  obrat  tak  neočekávaný,  a  jak  někteří 
soudili,  zázračný;  Bolzano  sám  nevěděl,  že  všecka  zásluha  náležela 
Dobrovskému.  *) 

Dne  31.  prosince  1825  Bolzano  posledně  předvolán  byl  k  arci- 
biskupovi. Ceremoniářem  uveden  jest  do  sálu,  kde  na  dlouhém  stole 
červeně  pokrytém  hořely  svíce  kolem  krucifixu;  za  stolem  seděl  arci- 
biskup a  čtyři  členové  konsistoře,  mezi  nimi  světící  biskup  Pištěk,  všichni 
v  slavnostním  ornáte.  Též  pro  Bolzana  místo  zachováno,  u  prostranného 
stolu  seděl  písař  protokolu.  MělC  arcibiskup  v  úmyslu  ukončiti  veškero 
vyšetřování  slavnostním  aktem,  proto  užito  všech  formalit  při  podobné 
příležitosti  předepsaných.  Boizanovi  zdálo  se  počínání  takové  malicherným 
a  směšným,  ježto  se  domníval,  že  jej   zevnějším   leskem  oslniti  hodlají. 

Arcibiskup  četl  nejprve*  řeč  toho  obsahu,  že  přítomní  zkoumali 
odpověď  jeho  ze  dne  12.  května,  ale  shledali  ji  zcela  neuspokojivou, 
a  že  tedy,  aby  mohli  předložiti  Jeho  Veličenstvu  zprávu  uspokojující, 
uznali  za  potřebné  předložiti  mu  jisté  otázky  k  přímému  zodpovídání. 
Ačkoliv  po  řeči  arcibiskupově  o  mnohém  mluveno  a  spor  veden,  přece 
přítomní  ani  slovíčkem  nedotknuli  se  důvodů,  které  Bolzano  ve  své 
obraně  uváděl,  ano  výslovně  přiznáno,  že  četli  o  něm  jen  zprávu  Ví- 
denskou. Čt)*ři  otázky,  které  Bolzano  zodpovídati  měl,  podal  mu  arci- 
biskup na  kvartovém  listě.  Bolzano  požádal  za  dovolení,  aby  odpovědi 
své  i  pro  sebe  zaznamenati  směl,  a  diktoval  do  protokolu  odpověď  toho 
smyslu,  že  nikdy  ničemu  neučil,  co  by  se  nesrovnávalo  s  učením  církve, 
že  výroky  církve  vždy  s  plnou  vírou  přijímá,  že  všechny  věty  a  výroby, 
které  proti  jeho  vůli  a  úmyslu  vykládány  byly  jakožto  nekatolické, 
v  tomto  jich  smyslu  ze  srdce  zavrhuje,  že  všechna  učení  církve  má  za 
pravé  zjevení  boží  a  nikdy  netvrdil,  že  by  učení  církve  mohlo  býti 
vykládáno  dle  naší  libosti.  —  Po  té  arcibiskup  četl  druhou  řeč  končící 

*)  Obrana  Bolzanova  částečně  vytížena  jest  jakožto  příloha  k  jeho  auto- 
biografii přičiněním  Feslovýni.  Listy  zahraničně,  zvláště  Hesperus,  při- 
nášely nejedny  zprávy  o  sesazení  Bolzanovu,  ale  z  větší  části  nesprávné. 


Bernard  Bolzano.  875 

vyzváním,  aby  Bolzano  k  upokojení  jeho  složil  Tridentinské  vyznání  víry. 
Bolzano  rychle  odvětil,  že  k  tomu  v  každé  chvíli  ochoten  jest  a  po  vždy 
byl,  i  složil  vyznání  víry  spůsobem  nad  míru  důstojným  a  dojíraavým. 
Potom  četl  arcibiskup  třetí  řeč,  ve  které  vyslovuje  velikou  radost  nad 
smýšlením,  které  Bolzano  dal  na  jevo,  to  ale  že  nepostačuje,  a  ježto 
dříve,  jak  sám  se  přiznal  (tak  stálo  to  v  řeči  vypočtené  pro  jiný  postup 
jednání),  veřejné  přednášel  mnohé  věci  bludné  a  pohoršlivé,  že  by  bylo 
jeho  povinností  veřejné  je  odvolati.  Ale  zvláštní  milostí  se  mu  to  pro- 
míjí i  má  prý  toliko  v  tomto  shromážděni  zavrhnouti  své  dřívější  učení. 
Na  to  Bolzano  krátce  odvětil,  kdy  by  sobě  vědom  byl,  že  přednášel 
pohoršlivé  učení,  tu  nejen  že  by  neprosil,  aby  mu  veřejné  odvolání 
prominuto  bylo,  ale  nevěřil  by  ani,  že  prominutí  takové  je  možno. 
Ježto  však  dle  toho,  co  právě  do  protokolu  diktoval,  se  okázalo,  že 
tomu  tak  není,  nechC  arcibiskup  sám  posoudí,  že  nemůže  jeho  žádosti 
vyhověti  aniž  by  se  tím  prohřešil,  z  té  příčiny  že  prosí,  aby  naň  déle 
naléháno  nebylo,  nýbrž  aby  se  mu  dovolilo  diktovati  do  protokolu  ná- 
sledující odpověď:  „Jakkoliv  jsem  přesvědčen,  že  jsem  jako  chybující 
člověk  v  bývalých  svých  přednáškách  o  náboženství  mohl  pronésti  ne- 
jednu  ano  mnohou  věc  nesprávnou,  přece  až  do  této  chvíle  nemohl 
jsem  se  přesvědčiti,  že  by  nesprávnosti  tyto  týkaly  se  čeho  jiného,  nežli 
vědeckého  a  rhetorického  podání  předmětu.  Učení  samo,  kteréžto  jsem 
přednášel  jako  učení  církve  anebo  jakožto  důkazy  pro  učení  to,  dosud 
mám  za  pravé  a  ty  poslední  za  zvláště  spůsobilé,  aby  pravost  a  božství 
našeho  náboženství  náležitě  dokázaly  vzdělanému  obecenstvu.  Proto  také 
nemohu  litovati,  že  jsem  učení  to  přednášel,  a  nemohu  je  odvolati,  aniž 
bych  se  tím  prohřešil  na  našem  svatém  náboženství." 

Když  poslední  slovo  pronesl  arcibiskup  a  přítomní  členové  tleskli 
rukama-,  volajíce:  „Actum  et  conclamatum  est!u  —  Bolzano  se  usmál. 
Šlo  se  k  obědu,  při  kterém  všichni  dobré  mysli  jsouce  mezi  sebou  žerto- 
vali. Po  obědě  arcibiskup  ještě  jednou  o  to  se  pokusil,  jak  by  Bolzana 
navedl  ku  změně  ve  smýšlení,  ale  když  tento  ujišťoval,  že  zbytečně  čas 
maří,  dal  jej  arcibiskup  odvézti  ve  vlastním  povoze.  Tím  ukončilo  se 
vyšetřování  Bolzanovo.  On  sám  domníval  se,  že  císař  nařídil,  aby  celá 
záležitost  považována  byla  za  odbytou,  a  snad  dokonce  dal  arcibisku- 
povi důtku  za  to,  že  chtěl  jej  příměti  k  odvolání.  Zdá  se,  že  Bolzano 
byl  v  té  věci  na  omylu.  P.  ministr  J.  Jireček  sdělil  mi,  co  opětovně  vy- 
pravoval mu  zesnulý  kanovník  Vinařický :  „Koncem  dlouhého  vyšetřování 
o  tom,  zdali  Bolzano  věren  jest  církvi  katolické,  vyzván  byl  k  arci- 
biskupovi Chlumčanskému  a  tu  před  ním  složil  vyznání  víry  podle  kon- 
ciKa  Tridentinského,  i  učinil  to  spůsobem  takovým,  že  Chlumčanský 
hluboce  byl  dojat,  jako  i  všichni  přítomní  (mezi  nimiž  sám  Vinařický 
co  ceremoniář  biskupův).  Pod  dojmem  tím  podal  Chlumčanský  zprávu 
císaři  Františkovi  L,  ve  které  se  z  plného  přesvědčení  svého  vyslovil 
o  pravověrnosti  Bolzanově.  Osvědčení  toto  ve  Vídni,  zdá  se,  nebylo  po 
chuti,  a  arcibiskup  v  odpověď  dostal  nemilostivou  důtku,  která  tak  jej 
sklíčila,  že  do  smrti  s  bolestí  na  ni  vzpomínal." 

Od  r.  1824  požíval  Bolzano  nerušeného  pokoje  vzdor  tomu,  že 
některé  spisy  jeho  dány  byly  na  index.  Mši  čísti  směl,  ale  zapovězeno 
mu  bylo,   aby  v  náboženství  vyučoval  a  zpovídal,'  ač  právě   on   ča*sto 
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volán  býval  k  nemocným,  a  tak  mnohý  v  městě  neektěv  se  dáti  za- 
opatřiti, k  domluvám  přátel  posléze  řekl:  „Tedy  zavolejte  mi  profesora 
Bolzana!" 

Jisto  jest,  že  sesazením  se  stolice  profesorské  život  Bolzanův 
o  mnoho  let  byl  prodloužen.  Již  r.  1814  stížen  jsa  chorobou  plicni, 
která  v  přednášení  mu  překážela,  žádal  o  místo  rektora  v  alumnátě 
arcibiskupském,  ale  marně.  Ještě  jednou  po  sesazení  svém,  r.  1821 
nabídl  se,  že  suplovati  bude  vyšší  mathematiku,  chtěje  prokázati  se 
vděčným  onemocnělému  Gerstnerovi;  i  tu  proti  všemu  nadání  došla  od- 
pověď záporná.  Když  r.  1820  a  1824  císař  dlel  v  Praze,  naléhali 
přátelé  na  Bolzaná,  aby  za  audienci  požádal,  že  se  mu  jistě  podaří  cí- 
saře sobě  nakloniti;  on  však  odepřel. 

Sesazení  své  posuzoval  s  klidem  pravého  filosofa.  „Čím  dále  tím 
zřejmějším  stávalo  se  mi,  že  více  dobrého  způsobiti  mohu,  když  strávím 
zbývající  dui  života  v  tiché  odloučenosti  ...  Že  pensc  má  dopadla  tak 
skrovně,  to  mne  spíše  těší  nežli  rmoutí.  Od  jakživa  bývalo  mým  přáním, 
abych  statků  pozemských  neužíval  mnoho  a  nanejvýše  jen  tolik,  mnoholi 
by  při  stejném  rozdělení  každému  připadnouti  mohlo.44  —  Ale  nej- 
větší výhodu  sesazení  svého  spatřoval  v  tom,  že  hlásáním  svých  ná- 
zorů náboženských  nedobyl  sobě  díků  vrchnosti  světské  ani  duchovní, 
ježto  okolnost  ta  stane  se  pro  upřímnost  jich  důkazem  důvěru  vzbu- 
zujícím. „Tato  výhoda  zdá  se  mi  tak  velikou,  že  pro  celý  svůj  život 
budoucí  přeji  sobě,  aby  poměry  ty  se  nezměnily  a  srdečně  rád  odříkám 
se  úplného  smíření  s  výše  jmenovanými  vrchnostmi,  kteréž  se  domnívají 
mnou  býti  uraženy. u 

Po  smrti  matčině  žil  Bolzano  u  svého  bratra  a  stav  jeho  zdra- 
votní vzbuzoval  nejvážnější  obavy.  Ale  na  štěstí  nedlouho  bylo  mu  po- 
strádati laskavé  péče  ruky  ženské ;  již  r.  1823  nalezl  útulek  a  ošetření 
nejlepší  v  ušlechtilé  rodině  Hoffmannově.  Pýchou  manželů  Iloífmannových 
byla  sedmnáctiletá  dceruška  Karolína,  dary  ducha  i  těla  bohaté  obda- 
řená. V  březnu  1823  zachvácena  jest  náhle  prudkou  horečkou  nervovou, 
kteréž  i  podlehla.  Bolzano  byv  k  umírající  povolán,  přinesl  útěchu  jme- 
novitě matce  se  zoufalstvím  zápasící.  „Zachránil  nás,"  praví  Hoffmann, 
„bůh  ví  od  jakého  nebezpečí!14  Chtěje  vytrhnouti  nešťastné  rodiče  ze 
strnulosti  žalu,  vodil  je  do  odlehlých  uliček,  ve  příbytky  bídy,  aby 
mírníce  zármutek  jiných  na  svůj  vlastní  při  tom  zapomínali.  K  žádosti 
jich  provázel  je  pak  i  na  statek  jich  do  Těchobuz,  a  od  té  chvíle  žil 
s  nimi  takořka  nerozlučně.  Považován  jsa  za  člena  rodiny,  bral  živý 
podíl  ve  vychování  vnuků  iloftmannových,  hlavně  nejstaršího  Bernarda. 
Jednou  v  roce  navštěvoval  bratra  svého  v  Praze  a  taktéž  neopomínal 
dle  starého  obyčeje  dojížděti  k  příteli  svému,  statkáři  Pistlovi  v  Řadiči, 
s  ostatními  pak  žáky  a  přáteli  bud  pilně  si  dopisoval  bud  scházel  se 
s  nimi  v  Praze  a  v  Řadiči,  jakož  i  mnozí  navštěvovali  jeho  v  Těcho- 
buzích,  kdež  manželé  Hotfmannovi  vítali  je  u  sebe  s  přátelským  poho- 
stinstvím. K  jeho  pobídnutí  založili  v  Těchobuzích  na  památku  dcery 
své  školu  a  záložnu  pro  dělníky,  —  první  toho  spůsobu  v  Rakousku.*) 


*)  V  -téže  dobé  zařízena  podobná  záložna  ve  Smečné  na  panství  Martinickém, 
jak  se  zdá  též  přičiněním  Bolzanovýra. 
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Ve  svém  spisku  o  Bolzanovi  jeví  se  nám  Hoffmann  jakožto  muž  po- 
vahy přímé  a  šlechetné,  Bolzanovi  vroucné  oddaný,  ale  vždy  nestranný 
a  samostatný  ve  svém  úsudku.  Choť  jeho  Anna,  rozená  Janotíková 
z  Adlersteinu,  byla  ženština  ducha  i  srdce  výtečného,  prosta  marni- 
vosti ženské  i  všelikých  předsudků,  zbožná  bez  svatoušství  a  velice 
dobročinná.  Nad  slabým  zdravím  Bolzanovým  bděla  s  úzkostlivostí 
v  pravdě  mateřskou,  on  nejraději  nazýval  ji  svojí  dobroďitelkou  a 
ochránkyní  svého  života.  Hoffmann  píše,  že  Bolzano  dávaje  si  mnohé 
spisy  od  ní  předčítati  pozvolnu  tak  to  zařídil,  že  mohla  bráti  podíl 
v  pracech  jeho  a  že  pak  zřídka  ukončil  nějaké  pojednání,  aby  je  byl 
nepředložil  jí  k  zkoumání  a  ocenění;  a  když  jednalo  se  o  volbu  pod- 
niku, o  spůsob  uveřejnění,  o  vhodné  prostředky  a  osoby,  [tu  sotva  co 
bylo  podnikáno  bez  její  rady  a  prostřednictví.  Nejedno  dílo  Bolzanovo 
povstalo  k  vybídnutí  jejímu,  tak  jmenovitě  Athanasie  a  autobiografie  jeho. 

Y  zátiší  Těehobuzském  povstala  největší  Část  spisů  Boizanových. 
Od  r.  1820 — 1830  pracoval  o  své  logice  (Wissenschaftslehre),  nej- 
větším to  svém  díle,  a  zároveň  sepsal  Athanasii  a  některá  menší  po- 
jednání. „To  jediué,"  píše  r.  1831,  „co  ve  svém  nynějším  postavení 
s  těžkostí  pociťuji,  jest,  že  mám  tak  chatrnou  naději,  uveřejniti  něco 
z  toho,  co,  jak  se  domnívám,  jsem  vynalezl.  Cokoli  mým  jménem  cen- 
suře  se  předloží,  tomu  nejen  že  „imprimatur"  se  odepírá,  ale  rukopis 
sám  ihned  se  zabavuje,  a  opětovné  prosby  za  navrácení  mého  majetku 
nejsou  uznány  za  hodný  nijaké  odpovědi."  Aby  spisy  své  tiskl  ano- 
nymně anebo  požádal  někoho  za  propůjčení  jména,  —  to  zdálo  se  mu 
nedovoleným  obcházením  zákonů.  V  jedné  předmluvě  touží  Fesl  na 
Bolzana,  že  o  tom,  co  napíše,  jednak  příliš  skromně  smýšlí  a  jednak 
nijakým  spůsobem  nedá  se  pohnouti,  aby  odesílal  do  ciziny  spisy,  jichž 
uveřejnění  úřady  domácí  nedovolují.  Což  zbývalo  tedy  žákům  jeho,  než 
aby  spisy  ty  o  své  újmě  vydávali  v  cizině,  a  to  často  bez  vědomí  ano 
i  proti  vůli  spisovatelově?  R.  1827  vyšla  v  Sulzbachu  Bolzanova  Atha- 
nasie zcela  anonymně,  v  předmluvě  praví  nejmenovaný  vydavatel,  že 
nalezl  rukopis  u  nemocného,  jemuž  spis  ten  poskytoval  útěchu;  dále 
vyšla  anonymně  péčí  Fesla  a  Příhonského  některá  menší  pojednání 
a  r.  1834  otisk  přednášek :  Lehrbuch  der  Rcligionswissenschaft,  tak  že 
i  toto  hlavní  dílo  Bolzanovo  vysláno  do  světa  jako  dítko  bezejmenné 
a  bez  dohledu  autorova.  Neúnavný  Fesl  vydal  dále  r.  1830  Bolzanovu 
autobiografii,  opatřenou  doplňujícími  poznámkami,  i  přiložil  obranu 
Bolzanovu  ze  dne  12.  máje  1824.  Bolzano  psal  o  tom,  že  mu  to  bylo 
„v  skutku  velmi  nemilé,"  a  ostře  odsoudil  některé  poznámky  Feslovy. 
PříčiloC  se  mu,  že  Fesl  s  netajenou  nevolí  vyslovoval  se  o  odpůrcích 
jeho,  kdežto  on  sáni  míval  pro  ně  jen  slova  omluvy,  a  „nikdy  neměl 
péči  o  to,  aby  se  dověděl,  kdo  jeho  protivníky  byli  a  jsou."  V  téže 
době  vydávali  Fesl  a  Příhonský  některé  spisky  polemické  z  péra  Bolza- 
nova a  svého  vlastního,  obsahující  jednak  obranu  církve  katolické  proti 
narážkám  theologů  protestantských,  jednak  odpovědi  ku  kritikám  a  od- 
sudkům, jichž  dostalo  se  Bolzanovi  po  vydání  jeho  Religionswissenschaft. 
První  dílo,  které  po  dlouhé  době  neslo  plné  jméno  Bolzanovo,  byla 
Wissenschaftslehre,  kterážto  pro  objemnost  svou  dlouho  nenalézala  na- 
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kladatele,  až  podařilo  se  Feslovi  r.  1836  získati  pro  podnik  ten  Seidla 
v  Sulzbachu. 

Po  skončení  své  logiky  Bolzano  nejvíce  zabýval  se  mathematikou 
a  přál  sobě  vypracovati  úplný  systém,  kterýž  však  bohužel  v  některých 
částkách  zůstal  nedokonán  U  celek  dosud  nalézá  se  v  rukopise.  Kromě 
toho  vyšla  z  péra  jeho  některá  menší  pojednání  filosofická,  mathematická, 
polemická  a  taková,  jichž  účelem  bylo,  aby  stručnými  výtahy  spisů  se- 
znamovala obecenstvo  s  jeho  názory.  Recensemi  a  polemikou  jen  nerad 
se  zabýval. 

Tělesné  síly  Bolzanovy  značně  se  zotavily  pobytem  na  venkově 
a  péčí  paní  Hoffmannové.  Kašel  a  plivání  krve  objevovaly  se  vždy  řidčeji, 
a  nejvíce  utužilo  jej  tření  celého  těla,  studené  mytí,  jakož  i  lázně 
vzduchové,  jichž  užíval  od  r.  1831.  Teprve  r.  1835  plivání  krve  se 
znovu  dostavilo,  při  čemž  sedmkráte  puštěno  mu  žilou,  a  r.  1840  se 
opakovalo.  Brzo  na  to  paní  Hoffmannová  nebezpečně  se  roznemohla, 
i  přesídlili  se  na  podzim  1842  do  Prahy  k  vůli  ošetření  lékařskému. 
Bolzano  ubytoval  se  u  svého  bratra,  ale  když  zdraví  mu  to  dovolovalo, 
každého  dne  docházel  k  Hoffmannovým  a  s  pohnutlivou  starostlivostí 
pečoval  o  těžce  nemocnou  paní.  V  únoru  1843  sám  postižen  jest  za- 
pálením plic  v  té  míře,  že  lékaři  již  vzdávali  se  naděje;  avšak  obě- 
tavou péčí  svého  mladého  přítele  dr.  Wisshaupta  a  prof.  Schneidra  byl 
zachráněn.  Sotva  poněkud  se  zotavil,  nedal  sobě  brániti  a  navštívil 
paní  Hoffmannovou,  kteráž  každým  dnem  smrti  se  blížila.  Přátelé  Bol- 
zanovi  smrti  její  velmi  se  obávali,  pohnutí  takové  mohlo  proň  státi  se 
osudným,  —  ale  když  20.  dubna  paní  Hoffmannová  skonala,  přesvědčili 
se,  jaké  sebevlády  byl  schopen  Bolzano.  Mezi  tím,  co  druzí  hlasitě 
stkali,  on  tiše  se  modlil,  a  když  povstal,  jen  slova  útěchy  plynula 
z  jeho  úst.  Proti  úzkostlivým  domluvám  lékařův  a  přátel  svých  podnikl 
za  mrtvolou  cestu  do  Těchobuz,  v  celku  šest  dní  trvající,  a  provázen 
jsa  dr.  Wisshauptem  přestál  ji  šťastně  k  nemalému  všechněch  podivu. 
Jedinou  péčí  jeho  bylo,  jak  by  potěšil  osiřelého  chotě,  a  proto  u  něho 
se  ubytoval  a  teprve  když  Hoffmann  Prahu  opustil,  navrátil  se  zase 
k  bratrovi,  starému  mládenci,  jenž  zanechav  obchodu  žil  ze  přijmu 
otcovského  domu,  a  u  toho  strávil  ostatek  svého  života.  Téehobuzy  na- 
vštěvoval každoročně  a  taktéž  trávil  část  léta  u  Pistla  v  Badiči,  Veita 
v  Libochu  a  Vágnerů  v  Jirnech.  Vždy  měl  kolem  sebe  hlouček  přátel 
vroucně  oddaných,  kteří  o  závod  se  přičiňovali,  aby  nahradili  mu  ztrátu 
pečlivé  ošetřovatelky.  Zejména  pečovali  o  něj  v  každé  nemoci  ve  dne 
v  noci  s  obětavostí  neúnavnou  dr.  Wisshaupt,  milovaný  žák  a  po  smrti 
Krombholzové  lékař  Bolzanův,  prof.  F.  Schneider  a  paní  Liebleinová, 
žena  vysoce  vzdělaná  a  šlechetná,  kterážto  v  dětství  svém  podílu  brá- 
vala ve  vyučování,  jež  Bolzano  bratrovi  a  sestře  udílel.  K  nejdůvěr- 
nějšímu kroužku  přátel  a  žáků  Bolzanových  kromě  Příhonského  a  Fesla  *) 
náležel  ještě   prof.  Zimmermann   a   syn   jeho    dr.  Robert  Zimmermann, 


*)  Pnhonský,  Fesl  a  Schneider  tvořili  onu  trojici  přátel  Bolzanových,  již 
nejvřeleji  pojali  a  nejhorlivěji  rozšiřovali  názory  jeho  náboženské.  Prí- 
honský, nejprve  přednosta  vendického  semináře  a  pak  kanovník  v  Budi- 
šíně,  jen  o  málo  let  přežil  svého  mistra.  Fr.  Schneider,  žák  Bolzanův 
z  doby  pozdější,  studoval  theologii  v  Litoměřicích  právě,  když  nastalo 
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v  jehož  budoucnost  spisovatelskou  Bolzano  veliké  skládal  naděje;,  dále 
prof.  Řehoř  Zeithamnier,  Přibyl,  r.  1848  poslanec  náš  na  sněme ,  Sommer, 
ředitel  občanské  školy  v  Lipska,  rytíř  Slivka  ze  Slivic,  výtečný  mathe- 
matik,  o  němž  nadál  se  Bolzano,  že  vydá  spisy  jeho  mathematické, 
hrabě  Lev  Thun,  tehdáž  vřele  oddaný  zásadám  Bolzanovým,*)  probošt 
Štuk,  jejž  Bolzano  žertem  nazýval  apoštolem  Slovanů,  prof.  Wenzig, 
prof.  Veyr,  prof.  Hansgirg,  prof.  Exner,  biskup  Dittrich,  Fr.  Náhlovský, 
farář  Zahradník,  jenž  sepsal  psychologii  českou  dle  názorů  Bolzanových, 
Werner,  profesor  theologie  v  Litoměřicích,  Moth,  prof.  mathematiky  ve 
Vídni,  a  j.  v.  Ze  starších  přátel  Bolzanových  zvláště  jmenováni  býti  za- 
sluhují :  biskup  Hurdálek,  prelát  Pfeiffer,  učený  Stoppani,  dr.  Krombholz, 
Norbert  Vaněk,   prof.  Kristián  Doppler  a  slavný  náš  Dobrovský  i  Pur- 


vyáetřování  Feslovo,  a  osvědčil  tehdáž  odvahu  i  duchapřítomnost  neohro- 
ženou; r.  1823  následoval  Hur dálka  do  Prahy  jakožto  jeho  ceremoniář  a 
tu  stal  se  profesorem  náboženství  na  reálce,  technice  a  později  ředitelem 
německé  vyšší  reálky.  Názorům  Bolzanovým  oddán  byl  Schneider  ne 
s  vírou  učedníka  ale  s  hlubokým  přesvédčením  ducha  samostatné  tvoří- 
cího, názory  ty  rozšiřoval  ne  tak  vydáváním  spisů  Bolzanových  jako  spíše 
živým  slovem  a  volným  zpracováním  ve  spisech  vlastních*  On  ze  všech 
stoupenců  Bolzanových  největších  zásluh  dobyl  sobě  o  vychování  mužů 
působících  v  duchu  Bolzanově,  a  dosud  mnozí  mezi  námi  s  vděčností 
zpominají  šlechetného  a  neobyčejného  kněze  toho!  Význačnými  vlast- 
nostmi jeho  byly:  duch  neobyčejné  jasný,  bystrá  soudnost,  hluboká  znalost 
povahy  lidské,  nade  vše  jiné  pak  pevná,  železná  vůle  a  hluboká  oprav- 
dovost, s  kterou  snažil  se  mravní  a  logické  poznávání  pravdy  uváděti 
v  praktickou  skutečnost  nejprve  u  sebe  a  pak  u  jiných.  Zdá  se  nám, 
jako  by  Bolzanova  snaha  účinkovati  na  vůli  byla  nalezla  své  nejvlast- 
nější vtělení  v  mužné  a  rázné  povaze  Schneidrově.  Zásadu  svou,  že  člověk 
zmůže  vše,  co  opravdu  chce,  prováděl  až  do  nejzazší  krajnosti  a  také 
y  životě  i  ve  smrti  podal  pohnutlivý  důkaz,  až  k  jakému  stupni  mocnost 
vůle  v  Člověku  se  vyvinouti  může.  Spisy  jeho  z  veliké  části  vešly  nyní 
v  zapomenutí;  nacházíme  v  nich  všude  výraz  určitý  a  jadrný,  hluboké 
proniknutí  předmětu  a  ve  mnohých  i  opravdové  pojmutí  básnické.  Popis 
jeho  dětství  „Wie  ein  armer  Dorfknabe  zum  stuchren  kaní,"  jeden  z  nej- 
rozkošnějších obrázků  života  vesnického,  vytištěn  jest  v  Ósterr.  Schulbote 
r.  1856  a  přeložen  také  v  Pařížském  Bulletin  de  Tinstruction  primaire. 
Schneidrovy  bajky  Wahrheit  in  Bildern  náleží  zajisté  k  nejlepším  pracem 
gvého  oboru. 
*)  Posledním  zapálením  plic  bylo  zdraví  Bolzanovo  nad  míru  otřeseno.  Ježto 
on  sám  nechtěl  ničeho  věnovati  na  potřeby  své,  posilňující  vyjíždky  a  p., 
prof.  Schneider  obrátil  se  k  hraběti  Lvu  Thunovi  s  prosbou  za  podporu 
pro  zachování  života  Bolzanova  tak  notřebnou.  Lev  Thun  hned  osvědčil 
se  k  tomu  ochotným,  ale  Bolzano  zdráhal  se   přijmouti  nabízenou  jemu 

£)dporu.  K  domluvám  přátel  pravil  posléze,  že  přijme  ji  jen  tehda,  když 
ev  Thun  přečte  sobě  rukopis  Uber  den  besten  Staat,  aby  věděl,  že  má 
v  úmyslu  podporovati  člověka,  který  nepřimlouvá  se  za  stavy  privilego- 
vané. Námitky  proti  rozhodnutí  tomu  ničeho  nezpomohly.  J)r.  Wisshaupt, 
o  rukopis  se  obávaje,  přepsal  jej,  než  byl  odevzdán,  používaje  k  tomu 
jediné  prázdných  chvilek,  doby  noční.  Lev  Thun  prohlednuv  rukopis,  na- 
vrátil jej  opět;  prohlásil  sice,  že  8  ním  ve  všem  nesouhlasí,  ale  že  to 
nikterak  nemůže  zvrátiti  jeho  úmysl,  aby  podporoval  muže  tak  zaslouži- 
lého. Tu  Bolzano  umínil  peněz  těch  používati  jen  na  knihy,  kteréž  by 
později  dárci  připadly.  „Závazku  toho  Lev  Thun,"  tak  píše  Bolzano  pří- 
teli, „chce  mne  sprostiti,  já  ale  z  dobrých  příčin  na  tom  stojím..44  Pro- 
střednictvím Schneidrovým  odesílal  nyní  Lev  Thun  Bolzanovi  600  zl.  k.  m. 
ročně.  Po  smrti  své  odkázal  Bolzano  celou  svoji  knihovnu  Lvu  Thunovi, 
a  tento  věnoval  ji  vendickému  semináři. 
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kyne.  Bolzano  býval  vždy  horlivým  ctitelem  Dobrovského.  A  jak  velice 
současníci  Bolzana  sobě  vážili,  o  tom  svědčí  i  to,  že  pro  ušetřeni  sla- 
bého jeho  zdraví  učená  společnost  nejednou  odbývala  sezení  v  bytě 
Bolzanově.  Tu  ovšem  nezřídka  docházel  k  Bolzanovi  Palacký.  Oba  mu- 
žové na  vzájem  v  hluboké  úctě  se  chovali;  v  soukromých  pak  roz- 
mluvách nejčastěji  hádali  se  o  esthetice. 

Paměti hodno  jest,  že  všichni,  kdož  čítali  se  k  přátelům  Bolza- 
novýin,  zbožňovali  mistra  svého  neobmezeně,  jednomyslně  hlásajíce,  že 
dokonalejšího  člověka  neseznali,  ba  ani  sobě  představiti  nemohou.  „ Sku- 
tečných vad  já  v  povaze  jeho  nikdy  nalézti  nemohl,"  praví  lékař  Bol- 
zanův.  Když  r.  1824  naléháno  na  uvěznění  Bolzano vo  u  jisté  vznešené 
osobnosti,  žádala  tato,  aby  jmenovali  jakoukoli  vadu,  jakýkoliv  poklesek 
Bolzanův.  „Ano,  to  jest*  to  právě, a  zvolal  odpůrce,  „že  Bolzano  jest 
tak  cist!"  (Dr.  Wisshaupta  Skizzen,  str.  57.) 

Sbírámeli  památky  o  soukromém  životě  Bolzanově,  tu  jest  nám 
někdy,  jako  bychom  četli  kus  poetické  legendy,  ve  kterou  doba  naše 
více  nevěří  —  a  na  rtech  tane  nám  otázka :  žilli  opravdu  takový  člověk  ? 
A  přece  zajišťují  nám  to  mužové,  při  nichž  nenalézáme  ani  stopy  blou- 
znivé fantasie* —  klidní  myslitelé,  rozvážní  a  nedůvěřiví  apoštolově  vědy 
horuji  s  nadšením,  kdykoliv  vzpomínají  sobě  života  Bolzanova. 

„Mnozí  budou  se  domnívati,  že  obcování  s  mužem,  který  neznal 
tělesných  požitků  a  neustále  žil  ve  vědách  abstraktních,  nebylo  asi  pří- 
jemné," praví  Hoifmann  a  ujišťuje,  že  Bolzano  právě  naopak  byl  spo- 
lečníkem nejskromnějším,  nejochotnějším,  nejpříjemnějším,  jakého  možno 
sobě  mysliti.  Spočívalo  zvláštní  kouzlo  již  v  dobrotivém  a  duchaplném 
výrazu  tahů  Bolzanových.  Jsa  výšky  prostřední,  byl  vzrůstu  slabého 
a  ku  předu  nachýleného  následkem  veliké  krátkozrakosti  a  mnohého 
psaní.  Vlasy  dlouhé  a  nesrovnané  volně  splývaly  mu  po  spáncích.  Hlu- 
bokého myslitele  označovalo  hladké,  vysoké  čelo  a  bystr}'  pohled,  kterým 
zdálo  se,  že  každého  až  na  dno  duše  proniká.  A  přece  byl  pohled  ten 
plný  laskavosti  a  v  častém,  velmi  jemném  úsměvu,  který  pohrával  mu 
kolem  rtů,  zračila  se  mírnost  a  dobrota  neobmezená.  Časem  podezřelá 
červeň  vystupovala  na  líce  vpadlé  i  svraštělé,  a  podivným  pocitem  do- 
jímal každého  výraz  neobyčejné  síly  duševní  v  těle  tak  slabém,  vze- 
zření tak  chorobného :  zdálo  se,  že  silný  duch  zářící  z  hlubokého,  jasně 
modrého  oka  prosvěcuje  a  ozařuje  křehkou  svoji  schránku  —  pocit  to, 
jejž  jeden  jeho  posluchač  označil  slovy:  „Bolzano  byl  pouhý  duch!" 

Vystoupení  jeho  bylo  skromné  a  přece  úctu  vzbuzující.  Pohybem 
ruky  odmítal  pochvalu,  která  mu  vzdávána,  a  souhlas  s  mluvícím  vy- 
jadřoval přívětivým  kýváním  hlavy.  Více  se  vyptával  nežli  sdílel,  zvláště 
v  rozmluvě  s  mladšími.  S  živým  účastenstvím  všemu  naslouchaje  pro- 
vázel obyčejně  slova  společníkova  krátkými  trefnými  poznámkami.  Byl 
úplně  prost  kazatelského  spůsobu  mnohých  pedagogů,  nikdy  v  hovoru 
nestával  se  rozvláčným  aniž  na  odiv  stavěl  svoji  učenost,  a  spůsob, 
kterým  se  vyjadřoval,  byl  tak  prostý  a  nenucený,  že  každý  na  první 
pohled  poznával  v  něm  muže  prostého  vší  marnivosti. 

Velice  skrovný  byl  ve  svých  potřebách.  Šat  míval  prostý  ale  čistý 
a  spořádaný,  taktéž  obydlí.  Nikde  stopy  luxusu,  nábytek  po  rodičích 
zděděný,  sem    tam  nějaký  drahocennější  dárek,  jehož  z  ohledu  k  dárci 
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neodepřel.  Čím  jednodušší  strava,  tím  byla  mu  milejší,  přednost  dával 
rostlinné  před  masitou.  Lihových  nápojů,  kávy  a  zvláštních  lahůdek  ne- 
požíval. Kouřeni  nazýval  opičením  se  po  divoších  a  vypočítal,  mnoholi 
půdy  ubírá  tabák  jiným  plodinám,  že  jest  to  hříchem,  pokud  žijí  lidé, 
kteří  nemají  chleba  a  zemčat. 

Jedinou  jeho  zábavou  byl  hovor  s  přáteli,  procházky  v  přírodě 
a  mikroskop.  Rád  dlel  ve  společnosti  vzdělaných  paní  a  litoval  všech, 
kdož  styku  s  ženami  úplně  postrádají.  Na  procházkách  s  přáteli  často 
sbíral  květiny  a  upozorňoval  na  úkazy  přírodní;  při  tom  vystříhal  se 
bedlivě  všeho  nádechu  učenosti,  a  nelíbilo  se  mu,  když  laikové  učených 
názvů  užívali.  Doma  měl  neustále  několik  lahvic  s  infusoriemi,  a  když 
byl  unaven,  přistupoval  k  mikroskopu.  Bystrotou  v  pozorování  světa 
nálevnického,  jakož  i  známostmi  u  vědách  přírodních  nejednou  pře- 
kvapil znalce  odborné. 

Zábav  umělých  nikdy  nevyhledával,  ale  živý  smysl  pro  krásu  a 
poesii,  kterýž  šestnáctiletému  jinochovi  při  čtení  básní  nejednou  slzy 
vyloudil,  neopustil  ho  ani  ve  stáří.  Svědectví  o  tom  podávají  esthetická 
jeho  pojednání.  Ale  vždy  věren  zůstal  své  zásadě,  že  umění  jest  jen 
prostředkem,  a  míjí  se  s  cílem  svým,  chceli  samo  sobe  býti  účelem. 
Pochopitelno  jest,  že  liboval  sobě  především  v  určitých,  klidně  krásných 
formách  poesie  klasické  a  že  mnohé  dílo  novější  školy  romantické  s  ne- 
volí odmítal,  říkaje:  „Není  tam  ani  jediné  jasné  myšlenky!"  Hudbu 
miloval  prostou  a  neumělou,  i  soudil,  že  píseň  má  býti  důležitou  po- 
můckou ve  vychováni,  a  totéž  tvrdil  o  bajce.  K  pobídnutí  jeho  sepsal 
Schneider  svou  Wahrheit  in  Bildern  a  Štulc  přeložil  do  češtiny  bajky 
Herz-Speckterovské. 

Největší  potěšení  způsobil  Bolzanovi,  kdo  přivedl  k  němu  děti. 
Byloť  ku  podivu,  jak  s  nimi  zabývati  se  uměl,  obrázky  jim  okazoval, 
k  mikroskopu  je  vodil,  zábavné  povídky  jim  vypravoval,  v  přírodě  kvě- 
tiny s  nimi  sbíral  a  částky  jejich  vykládal.  Hoffmann  praví,  že  děti 
návodem  jeho  bez  obtíží  naučily  se  čísti,  psáti  a  počítati,  k  čemuž  on 
nové  methody  si  vymýšlel.*)  Tolikéž  uděloval  větším  děvčatům  vyučování 
v  logice,  biblické  dějepravě,  náboženství  a  p.  R.  1848  psal  Bolzano 
Feslovi:  „Tentokráte  nebude  nic  z  metafysických  spekulací,  zvláště 
proto,  že  nemohu  se  odtrhnouti  od  těch  sladkých  dětí.  Váš  starý  philo- 
teknos"   (dítkomil).  (Dokončení.) 


e)  O  spůsobu  methody  té   nejlepšího  světla   poskytuje  Zeithammrova  Fibel, 
v  jejímž  sepsání  Bolzano  veliký  měl  podíl. 
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Poláci  a  Rusíni. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Pokračováni.) 

Litevská  i  ruská  šlechta  učila  se  za  mládí  nejen  rusky  ale  i  polsky 
(jakož  o  tom  vzpomíná  Novhorodský  podsudí  Jevlaševský),  čítala  polské 
knihy,  které  jí  jsou  také  připisovány;  tak  ku  př.  připsali  Skarga  své 
dílo  o  jednotě  církve  knížeti  Ostrožskému,  Stryjkovský  svou  kroniku 
litevskoruskou  knížatům  Sluckým,  Klonovič  svou  báseň  „Požár"  knížeti 
Januši  Ostrožskému  atd.  Šlechta  litevsko-ruská  přivykala  polštině,  i  od- 
vykala starodávné  své  ruštině,  která  ostatně  také  podlehla  silnému 
vlivu  polštiny.  Rusíni  píšíce  rusky,  jaksi  bezděky  poddávali  se  vlivu 
polštiny,  i  psali  rusky  takřka  jen  formálně,  myslíce  polsky;  proto  také 
tato  ruština  statutův,  listin,  listův  i  knih  úplně  přiléhá  slohem,  syntaxí 
a  začasté  i  slovy  k  polštině;  ba  ruští  spisovatelé  nezbavili  se  ani  ne- 
spůsobu,  jenž  ujímal  se  tehdy  v  polském  slohu,  vtrušovati  do  polštiny 
latinská  slova  i  rčení  beze  vší  potřeby.  Ruští  spisovatelé  následujíce 
polských,  i  chtějíce  také  ukázati  svou  latinskou  učenost,  vtrušují  do 
své  ruštiny,  již  velice  polštinou  nasáklé,  i  latinská  slova  a  rčení,  jež 
píší  ruským  písmem.  Toto  polštění  ruského  jazyka  cítili  ostatně  Rusíni 
sami,  a  Lvovský  duchovní  podotýká  (ok.  r.  1600 — 1605)  o  ruském  díle 
tehdejšího  metropolity  Potěje,  vydávaném  za  dílo  15.  století,  že  i  tam 
„znajdeš  slova,  veka  teperešnoho  (nynějšího)  ludmi  uživajemyje,  kotorych 
staryje  predki  naše  ne  užívali;  bo  (neboť)  jak  Polacy  u  svoj  jazyk 
naměšali  slov  latinskich,  kotorych  juž  i  prostyje  ludi  z  nalohu  (zvyku) 
uživajut:  tak  že  i  Rus'  u  svoj  jazyk  naměšali  slov  polskich  i  onych 
uživajut."  *) 

Za  příčinou  této  silné  příměsi  polské  v  „běloruštině"  velice  na 
ni  doráží  nejlepší  tehdy  znalec  slovanských  jazykův,  Charvát  Jiří 
Krizanič  v  slovanské  gramatice  sepsané  v  Sibiři  r.  1666.**)  Križanič, 
jenž  pobyl  sám  na  jižní  Rusi  (ve  Lvově  i  na  Ukrajině),  podotýká 
o  jazyku  „běloruském"  (t.  j.  vůbec  spisovném  jazyku  jihozápadní  Rusi), 
že  jest  pokažen  více  nežli  charvátský  i  polský,  a  sice  cizími  slovy  i  obraty, 
přijatými  z  latiny,  z  němčiny  i  z  polštiny.  Bělorusi  (t.  j.  Rusíni  vůbec) 
následujíce  ve  všem  příkladu  Polákův,  pokazili  si  jazyk  podle  pokaženého 
polského ;  v  Kyjevských  knihách  jest  prý  plno  takových  zkaženin  i  ohav- 
ností, jichž  nelze  čísti  bez  největší  ošklivosti;  běloruština  není  ani 
zvláštním  slovanským  jazykem,  nýbrž  jen  pokaženým  nářečím  polského.***) 
Bělorusi  prý  ohavně  (merzko)  vyslovují  h  místo  g :  hod  m.  god ;  zmateně 
i  chybně  píší  y  m.  i:  malý  m.  mali;  li,  ni,  le,  ne  m.  Iji,  nji,  Jjey  nje: 
králi,  koni  m.  kralji,  konji;  po  polsku  ě  m.  o:  dobrě  m.  dobro;  „pol- 
štinou"   (leščinou)  jsou    formy  jesmi,    bim  jn.   jesmo,    bich,    koncovky 

*)  Akty  zapadnoj  Rossii,  IV.  str,.  229. 
**)  Vydána  v  Moskev.  Časopise  Ctenya  1848  $  1869. 

***)  Kdo  zná  jen   poněkud  onu  „běloruštinu"  zvláště  v  soudních   knihách  17. 
stol.,  dá  zajisté  Križaniči  za  pravdu;  jazyk  ten  jest  někdy  věru  až  „ohavný.*1 
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— izna  m.  — ina  (trutizna),  — os%j  m.  — ost  (milostj),  — sci  m.  — ski 
(poljsci)  atd.  Križanič  sestaviv  sobě  jakýsi  ideálny  ale  zcela  libovolný 
všeslovanský  jazyk,  hlavně  na  základě  jazyka  charvátsko-srbského,  po- 
hlíží pak  na  ostatní  slovanské  jazyky  se  stanoviska  své  stvůry;  nej- 
více se  dostává  polštině  i  nešťastné  běloruštině. 

Ruská  šlechta  přivykajíc  polštině,  začala  jí  užívati  i  v  soukromém 
živobytí,  v  listech  atd.  Polsky  mluvili  i  psali  Řusíni,  kteří  přijali  pro- 
testantství,  unii  nebo  katolictví,  stávajíce  se  tak  „Lachy."  Polštiny  uží- 
vali í  horliví  pravoslavní,  jakož  ku  př.  sám  kníže  Konstantin  Ostrožský 
psal  Krištofu  Radzivilovi  (1584 — 1598)  polské  listy.*)  Ode  druhé  po- 
lovice 16.  stol.  vyškytá  se  také  mnoho  ruských  listin,  na  něž  pod- 
pisovala se  ruská  šlechta  polsky :  vidno,  že  přivykala  již  více  polskéniu 
jazyku.  Někdy  psala  se  čistě  polsky,  zpolštivši  i  jména  i  příjmení 
(Konstanty  z  Ostroga,  Jerzy  Czartoryski,  Janusz  Wiszniewiecki),  jindy 
však  ještě  ^o  rusku  (Hrehorej  USzak,  Lawrenty  Drewiňski  i  Drzewiňski, 
Hawrylo  Hoski,  Šwiatopolk  Czertwerteňski) ;  často  polská  listina  jest 
pokryta  podpisy  polskými  i  ruskými,  mezi  nimiž  píše  se  jeden  šlechtic 
polsky  a  druhý  téhož  příjmení  rusky.  Tak  ku  př.  na  ruské  dílčí  listině 
mezi  dvěma  bratřími  Tyškeviči  (1609)  podepsal  se  jeden,  Ivan  (pravo- 
slavný) po  rusku,  a  druhý,  Krištof  (katolík)  polsky;  na  ruských  daro- 
vacích listinách  kněhyně  Višnevecké  pravoslavnému,  klášteru  Hustin- 
skému  (1619)  sama  kněhyně  podepsala  se  rusky,  a  její  syn  Jeremiáš 
polsky;  horliví  pravoslavní  Stetkeviči  podepsali  se,  na  ruské  darovací 
listině  klášteru  Kuteinskému  (1631),  polsky,  a  na  jiné  (1633)  zase 
rusky  atd.  Ale  ruské  podpisy  mizí  od  počátku  17.  stol.  vždy  více, 
nejdříve  na  litevské  (Bílé)  Rusi,  potom  i  v  korunní  Rusi  (na  Volyni, 
v  Braclavsku  i  Kyjevsku);  a  Kyjevští  pravoslavní  šlechtici  Joakim 
Jerlič,  Roman  Nevmirický,  Petr  Vyhovský,  Fedor  Trypolský,  jsou  asi 
poslední,  kteří  na  ruské  listině  (r.  1647)  podepsali  se  ještě  rusky, 
kdežto  ostatní,  větší  část  pravoslavné  šlechty  podepsala  se  již  polsky 
(Ostafy  Wyhowski,  Fedor  Trypolski,  Maciej  Jerlicz  a  j.).  Silně  zpol- 
štěná  ůřadní  ruština  nebyla  ušetřena  ani  od  obvyklého  tehdy  v  polském 
slohu  nespůsobu,  vtrušovati  beze  vší  potřeby  do  polských  vět  latinská 
slova  a  rčení.  Tato  nešvára  vyškytá  se,  jak  již  podotčeno,  i  v  ně- 
kterých ruských  dílech,  a  zvláště  v  soudních  knihách  ruských.  Tak 
ku  př.  v  Luckých  grodských  knihách  (na  Volyni)  zapsán  k  r.  1606 
ruský  universál  (manifest)  krále  Sigmunda  III.  nejen  silně  zpplštěný 
ale  i  s  takovými  latinskými  přívěsky  psanými  ruským  písmem:  vedle 
slov  polských  psaných  po  rjisku  (goronco,  calosť,  vnentrnyj,  vont- 
plivosť  atd.)  pěkně  se  vyjímá  rusky  psaná  latina:  chotečy  hokt  metu 
liberare  poddaných  našich,  protivko  perduelles^,  paktis^  konven^tisi* 
varováno  jesC;  v  Luckých  knihách  grodských  r.  1634:  kontra  hujust 
módi  patratores  severe  sancitas^;  v  Žitoměřských  grodských  knihách 
r.  1646:  protestaciju  atkve  iterum  osvědčivši  in*B  foro;  v  knihách 
litevského  tribunálu  r.  1642:  subx  fide,  honoře  eťB  konsciencija ; 
v  Horodenských  zemských  knihách  r.  1666:  ekscypujuči  forunrB,  1697: 
armata  manu,   violenti  módo  a  p.     Někdy  také   vpisovány  do  soudních 


*)  Otištěny  u  Kulise:  Vozsojedinenqe  Rilsi,  II. 
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knih  na  Rusi  polské  listiny  ruským  písmem,  dosti  nemotorně;  tak  ku 
př.  r.  1570  v  grodských  knihách  Vladiméřských  zapsána  polská  listina 
jako  by  krále  Vladislava  III.,  jenž  oznamuje,  „ižři>  jako  obaeajuncb 
vdzencnyj  věrnosti,  pilné  služby  (pana  Demcnttja  Rusina),  i  ješee  pri- 
nrbnažajuncb  pilnosti,  vernosei  jego,  može  začne  pripodobacb  se,  na 
potym  težt,  jego  vzglendem  zaslug,  cheoncb  onego  do  poslug  našich 
učinicb,  tym  vencej  prenďbšego  jemu,  tož  jego  potomkom  i  dzedzieom 
vesi»  naše  Radoviče  v  povece  Vlodzimerskim  ležonco  . . .  davami"  atd.*) 

Ale  přes  všechno  toto  znenáhlé  polštění  ruské  šlechty,  katolické, 
unitské  i  pravoslavné,  úřední  ruština  ještě  dlouho  zachovávala  *sobě 
panství  ve  veřejném  životě,  na  sněmích  i  sněmicích,  v  soudech  tribu- 
nálských,  grodských  i  zemských,  kde  dlouho  vedeno  vše  po  rusku,  ač 
sami  Litvíni  i  Rusíni  často  již  lépe  mluvili  polsky.**.)  Litevský  statut, 
vytištěný  r.  1588,  byl  ruský,  Metrika  litevská  vedla  se  rusky  a  jen 
z  části  latinsky,  taktéž  i  soudní  knihy  tribunálské,  grodské  i  zemské. 
V  litevském  statutě,  redakce  druhé  (i 5(5(5)  i  třetí  (1588),  výslovně  se 
nařizuje  (IV.  1.),  že  „pisar  zeinskij  inaječ  po  rusku  literami  i  slovy 
ruskimi  vsi  listy  (3.  statut  dodává:  výpisy)  i  pozvy  pisati,  a  ne  inšym 
jazykom  i  slovy."  V  třetím  statutě  nad  to  se  ustanovuje  (IV.  37),  že 
„vojevodovc  i  starostové  sudovyje,  majut  z  osobná  (zvláště)  koždyj 
z  nich  na  vrjade  (úřadě)  svojem  vybrati  i  na  sud  zasaditi  naniestnika 
albo  podstarosteho,  sudju  zamkovoho  i  pisara,  ludej  dobrých,  cnotlivych, 
hodných,  v  pravé  i  pisma  ruskoho  umejetuych  (umělých)"  ;  téhož  se  žádá 
od  hlavního  vozného,  jenž  tehdy  jest  po  voj evodstvích  nové  ustanoven; 
úřad  ten  má  se  dávati  jen  osedlému  Litvínu  „pismo  ruskoje  umeju- 
čornu"  (IV.  104  ***).  Všeliká  tato  ustanovení  jsou  také  v  polském  pře- 
klade litevského  statutu. 

Když  na  Lublinském  sněmu  r.  1569  Litva  s  Polskem  v  jedno 
sloučena,  tu  zůstaven  její  statut  jí,  jakož  i  třem  vojevodstvím  ruským, 
které  připojeny  přímo  ke  koruně,  t.  j.  Volynskému,  Braelavskému  a  Ky- 
jevskému.  V  privilegiích,  vydaných  tehdy  těmto  třem  ruským  zemím, 
král  výslovně  podotýká,  že  „we  wszelakieh  ich  sprawaeh  ich  sžjdowych, 
jako  pozwy,  wpisowanie  do  ksi$g,  akta  i  wszelakie  potrzeby  ich,  tak 
u  sadów  naszych  grodzkich  i  ziemskich,  jako  i  z  kanccllaryi  naszej  ko- 
ronnej,  dekreta  nasze,  i  we  wszytkieh  potrzebach  naszych  królewskich 
i  ziemskich  koronnych,  do  nich  listy,  nic  jakim  inuym  jedno  ruskim 
pismem  pisanc  i  odprawowane  byc  maj$  ezasy  wiceznemi;"  jenom  městské 

*)  V.  často  dotčené  Akty  i  Archiv..  Podotýkáme,  že  ruští  písaři  oblíbili  si 
obzvláště  písmé  t»,  lepajíce  je  nejen  na  konec  ale  i  do  prostřed  slov 
ruských,  polských  i  latinských;  někdy  zasu  i>  vypouštěli. 

**)  U  Dzjalyfiského  (Zbiór  praw  litew.  str.  414)  jest  polská  prosba  litevských 
stavíiv,  shromážděných  na  valném  sněme  v  Berestí  (Břesti)  r.  1544.  Ale 
podobá  se,  že  jest  to  překlad  z  ruského;  aspoň  jest  to  jediný  i  osamělý 
příklad  polského  nálezu  na  litevském  sněme,  kde  mluvilo  se  až  do  r.  1569 
pořade  jen  rusky. 

***)  V  prvním  statutě  nenacházejí  se  tato  ustanovení,  jelikož  tehdy  (1529) 
ještě  samo  sebou  se  rozumělo,  že  v  Litvě  nemůže  býti  jiný  úřední  jazyk, 
nežli  ruský.  —  Co  se  týče  při  mezi  osobami  duchovními  a  světskými,  tu 
r.  1586  ustanoveno,  že  puhon  na  osobu  duchovní,  vydaný  od  biskupa,  má 
býti  psán  „polským  písmem"  (Akty  zapadnoj  Rossii  III.  str.  305). 
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důležitosti  práva  magdeburského  mají  býti  „polskiin  pismem  odprawo- 
wane.u  *)  Když  po  několika  letech  zřízeny  v  Polsku  tribunály  (nejvyšší 
soudy),  tu  i  zde  pojištěno  právo  ruštině  pro  ona  tři  vojevodství,  která 
měla  míti  nejprve  zvláštní  tribunál  v  Lucku,  potom  však  připojila  se 
k  malopoiskému  tribunálu  v  Lublině.  Již  na  sněmu  r.  1578,  na  kterém 
zřízeny  tribunály  pro  Polsko,  ustanovilo  se,  aby  konstituce  toho  sněmu 
dána  byla  oněm  třem  ruským  vojevodství m  „napsaná  písmem  ruským" 
vedle  privilegia  Lublinského.  Taktéž  i  o  zřízení  tribunálu  pro  Litvu  (na 
sněme  r.  1581)  spravena  jest  tato  artikuly  psanými  „ruským  písmem" 
vedle  práv  jich.  Když  r.  1589 — 1590  vojevodství  Volyňské,  Braclavské 
a  Kyjevské  (a  r.  1635  i  nově  utvořené  Černihovské)  připojena  přímo 
k  malopoiskému  tribunálu,  tu  jest  ustanoveno,  že  písaři  zemští  oněch 
vojevodství  mají  zasedati  spcflu  s  tribunálskými  sudími,  „ksi§gi  osobné 
miec,  a  wszystkie  sprawy  do  tych  ksiaj?  pismem  ruskim  wydawaé;  de- 
kréta  i  sprawy  wszelakie  takže  pismem  ruskim  wydawaé."  Na  sněmu 
r.  1590  též  ustanoveno,  že  opravy  statutu  pro  vojevodství  Volyňské 
i  Braclavské  mají  býti  psány  „ruskim  jezykiem  i  pismem,  nie  mieszaj$c 
slow  lacinskich. "  **) 

Ruskému  jazyku  pojištěno  tudíž  plné  právo  nejen  v  Litvě,  ale 
i  v  oněch  třech  jižnoruských  vojevodstvích,  a  sice  v  královské  kance- 
láři, v  tribunále,  i  v  soudech.  Při  královské  kanceláři  byla  zvláštní 
ruská  metrika  pro  ona  tři  korunní  vojevodství  ruská,  jimž  měly  býti 
vydávány  akty  královské  i  sněmovně  po  rusku.***)  O  to  také  šlechta 
jižnoruská  z  počátku  velice '  dbala,  i  nejednou  se  dopomínala  tohoto  svého 
práva.  Tak,  když  r.  1576  král  Štěpán  Bátory  pohaněl  některé  šlechtice 
Braclavské  polským  listem,  tu  šlechta  Braclavská  namítala,  že  jest  to 
proti  jich  právu:  neboč  prý  „za  postano>ileňjem  uněi  listy  s  kancleryi 
vašoj  korolevskoj  milosti  ne  inakim,  odno  ruskim  pismom  majut  býti 
vydávaný,"  i  žádala  krále,  aby  je  zachoval  při  jich  privilegiu  i  svo- 
bodách, a  vydával  jim  ze  své  kanceláře  listy  ruské,  f) 

Tohoto  svého  privilegia,  zaručeného  jim  Lublinskou  unií  i  jich 
litevským  statutem,  hájili  sobě  Volyňané,  Braelavané  a  Kyjevané  i  v  po- 
zdějších dobách,  když  jim,  jako  vůbec  polsko-litevské  Rusi,  stala  se 
byla  polština  obecnější,  nežli  jich  přirozený  jazyk,  který  nasákal  po- 
řade více  polštinou,  když  oni  nejen  na  valných  sněmích  Varšavských, 
ale  i  na  svých  sněmících  mluvili  polsky,  ac  nazývali  sebe  často  „my 
naród  ruski."  Tak  ku  př.  Volyuská  šlechta  na  sněmíku  v  Lucku  r.  1607 
dala  svým  poslům  na  valný  sněm  mezi  jiným  i  takovou  instrukci,  aby 
domáhali  se  toho,  aby  při  dvoře  králově  byli  „pisarzowie  dwa  ruscy, 
którzy  sprawy  tych  trzech  wojewodztw  odprawowaó  mája,."  Téhož  do- 
máhali se  jižnoruští  poslové  r.  1632  a  1638,  žádajíce,  aby  při  korunní 
metrice  ruské  byl  písař  ruský,  který  by  řídil  všeliké  ruské  listiny,  vy- 
cházející z  královské  kanceláře  do  čtyř  ruských  vojevodství,  která  mají 
svá  práva   psaná   charakterem   ruským  (k  oněm    třem  přibylo    r.  1635 


*)  Volumina  legum,  II.  83,  86. 
**)  Volumma  legum,  II.  185,  210,  295,  315. 

***)  Tato  ruská  korunní  metrika  chová  se  v  Petrohradě  při  senátě.    Vydáno 
z  ní  jen  něco  málo  v  Aktech  zap.  Rossii. 
t)  Akty  zapadnoj  Rossii,  III.  str.  187. 
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ještě  čtvrté,  černihovské) ;.  všechny  takové  listiny,  podle  starodávného 
práva  i  posavadního  obyčeje,  „ruskim  jgzykiem  pisane  i  wydavfane  byé 
majq,,  sub  nullitate  wszystkiej  spraly,  któr$  by  kto  inakszym  cha- 
rakterem z  kancellariej  wyniósl."  Co  se  týče  pří  šlechty  jižnoruské, 
vzniklých  v  grodech  korunních,  Volyňská  šlechta  dala  r.  1645  svým 
poslům  takovou  instrukci,  aby  pře  tyto  nevedeny  „z  wojewodztwa  na- 
szego  charakterem  ruskim,  którego  wycžytaé  trudno,  ale  aby  polskim 
charakterem  extrakty  z  ksi%g  naszych  byly  wydawane."  *) 

Soudy  oněch  ruských  vojevodství  z  počátku  pilně  k  tomu  při- 
hlížely, aby  pře  vedeny  byly  po  rusku.  Tak  r.  1605  grodský  soud  Ky- 
jevský  uznal  za  nevinna  obžalovaného  proto,  že  plnomocenství  původa 
(žalobníka)  bylo  sepsáno  polsky.  „S  kotorych  kontroversii  sud  onyj 
grodskij  kijevskij  zrozuměvši  i  onyje  doDre  vyshichavši,  a  videči,  iž 
taja  moc,  kotoruju  umocovanyj  povodovoje  storony  ukazujet,  po  pohku 
jesť  pisana,  a  právo  naše  "pospolitoje,  kotorym  se  žemla  kijevskaja  suďit, 
učyt,  aby  byli  všelakije  správy  pismam  ne  inákéim  odno  ruskim  pi~ 
sanyi;  dla  toho  tuju  moc  ne  pravnuju  i  ne  shišnuju  uznal,  i  pozvanoho 
v  tuj  sprave  volným  včinyl."  Lublinský  tribunál  potvrdil  (1607)  výrok 
grodského  soudu,  ale  z  jiné  příčiny,  jelikož  žalobník  nestál  k  soudu  **) 

V  Lublinském  tribunále  pro  ona  čtyři  ruská  vojevodství  zachoval 
se  ruský  jazyk  velmi  dlouho,  do  polovice  17.  století;  a  teprve  odtud 
ustupuje  znenáhla  polštině,  která  konečně  i  tu  opanovala. 

V  ruských  zemích  velikého  knížetství  litevského  polština  dělala 
ještě  větší  pokroky,  nežli  na  polední  Rusi.  Litevský  statut  třetí  redakce, 
jehožto  jazyk  jest  již  velice  zpolštělý,  tiskem  vydán  po  prvé  a  na- 
posled r.  1588.  Když  po  nějakém  čase  bylo  potřebí  nového  vydání, 
tu  pořízeno  již  vydání  ne  ruské,  nýbrž  polské  (1614),  a  Vilenský  vy- 
davatel Mamonič  podotýká,  že  tak  činí  „dla  tych,  którzy  albo  jazyka 
ruskiego  czytaé  nie  umiej$,  albo  polskim  cz§áciej  narabiaj%."  Polský 
text  litevského  statutu  přiléhá  úplně  k  ruskému,  jakož  o  tom  sám  pře- 
kladatel, asi  Bartol.  Gavlovický,  vyznává;  praví f,  že  „nehodilo  mi  se  nic 
od  čirého  přeložení  z  ruského  nebo  spíše  slovanského  jazyka  na  řeč 
polskou  odstupovati;"  nacházejíli  se  tu  méně  polská  slova,  není  tím 
vinna  snad  chudoba  polštiny,  nýbrž  že  snažil  se  číře  vykládati  slova 
ruská;  nebudeli  se  však  to  líbiti  komu,  tu  prý  „po  starému  wolny  kaž- 
dému rekurs  do  staroáwieckiej  ruszczyzny  zostaje."  Tento  polský  statut 
odtud  častěji  byl  vydáván  (ještě  r.  1819  ve  Vilně),  i  zůstal  v  jiho- 
západní Rusi  platným  zákonníkem  až  do  r.  1840.  Y  něm  zůstala  mnohá 
staroruská  slova,  která  možno  bylo  nahraditi  takovými  polskými,  ba 
která  během  času  i  změnami  v  řádech  Litvy  a  západní  Rusi  stala  se 
zbytečná,  ku  př.  hospodař,  bojarowie,  siabrowie,  kopa  i  osoka  (rusky: 
kopa  i  prosoka.  t.  j.  obce  zavázané  k  společné  ruce  a  vyhledávání  ukra- 
dené věci  udavači,  někdejšími  soky),  przes$d  (t.  j.  ruský  peresud,  plat 
soudci  od  strany)  atd.  Také  výše  dotčená  ustanovení  co  do  znalosti 
ruštiny  některých  úředníků  zůstala  povždy  v  platnosti  i  nacházejí  se  ve 
všech    vydáních   polského    statutu  (do    r.  1819),   ačkoli   ustanovení   ta 

*)  Srv.  Archiv  jugozap.  Rosaii,  I.  2. 

**)  Kniha  Lublinského  tribunálu  pro  Kyjevské  vojevodství  r.  1607  (2.  máje), 
Nro  6,  pře  120. 
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dávno  byla  pozbyla  praktické  závaznosti,  jelikož  od  polovice  17.  stol. 
všechna  šlechta  na  Litvě  a  Rusi  mluvila  již  polsky.  O  ruském  statutě 
není  nikde  ani  zmínky,  a  jediné  jeho  vydání  z  r.  1588  skoro  vešlo 
v  zapomenutí.  Když  pak  na  počátku  19.  stol.  ukázala  se  praktická  po- 
třeba, vydati  i  ruský  text  litevského  statutu  (pro  gubernie  jihozápadní 
Rusi),  tu  učiněn  ruský  překlad  již  z  polského,  a  vydán  spolu  s  textem 
polským  v  Petrohradě  r.  1811. 

Šlechta  velikého  knížetství  litevského,  ať  litevská  nebo  ruská,  pod- 
dala se  polštině  ještě  více,  nežli  jižnoruská,  a  nepečovala  o  svou  staro- 
žitnou ruštinu  ani  tak,  jako  Volyňané  a  Kyjevané.  Napsal  sice  jakýsi 
Jan  Paškevič  ve  Yilně  (1621)  na  litevském  statutě,  že  „Litva  kvitnet 
rusčiznoju;"  ale  jaký  byl  tento  „květ"  ruštiny,  nejlépe  viděti  z  toho, 
že  tehdy  Litva  z  části  už  ani  nerozuměla  svému  ruskému  statutu,  uží- 
vajíc   polského;    viděti   také    z  nemotorných  „veršůva  pana  Paškeviče: 

Polska  kvitnet  lacinoju, 

Litva  kvitnet  rusčiznoju. 

Bez  toj  v  Polsce  ne  prebudeš, 

Bez  sej  v  Litvě  bláznem  budeš; 

Toj  iatyna  jazyk  dajet, 

Ta  bez  Rusi  ne  vyt  rva  jet. 

Vedž  že  juž  Rus',  iž  tva  chvála 

Po  všem  světě  juž  doizrela; 

Veseliž  se  ty  Rusine, 

Tva  sláva  nihdy  nezgine!*) 

Následkem  takového  znenáhlého  polštění  ruské  šlechty  mizela  zne- 
náhla také  ruština  z  veřejného  života.  Ruská  šlechta  mluvila  na  Var- 
šavských sněmích  polsky ;  ona  zapomínala  znenáhla  svůj  přirozený  jazyk, 
tak  že  bylo  potřebí  vydati  její  zákonník  po  polsku  pro  ty,  kteří  ruského 
jazyka  čísti  neuměli  nebo  polského  častěji  užívali;  ruský  „charakter" 
(t.  j.  písmo)  čítati  stávalo  se  vždy  obtížnějším,  tak  že  někdy  psalo  se 
i  po  rusku  polským  písmem.**)  Ruská  šlechta  začala  mluviti  i  na  sně- 
mících  polsky,  dávala  instrukce  svým  poslům  polsky,  a  vůbec  dosti 
rychle  zaměnila  ruštinu  polštinou;  ona,  „ruský  národ,"  ujímá  se  ruského 
jazyka  i  ruské  víry  po  polsku  nejen  na  valném  sněmu  ve  Varšavě,  což 
jest  zcela  přirozeno,  ale  i  na  svých  sněmících,  kde  přece  byla  mezi 
sebou,  z  počátku  skoro  vesměs  Rus'.  Tak  ku  př.  r.  1632  Volyňská 
šlechta,  skoro  samá  Rus',  na  sněmíku  v  Lucku  dala  instrukci  svým 
poslům,  aby  na  sněme  rázně  zastali  .se  upokojení  „religiej  greckiej," 
což  týče  se  „nas  wszytkich,  národu  ruskiego."  R.  1647  pravoslavné 
„duchowieňstwo,  tudziež  dignitarze,  rycerstwo,  tak  koronni,  jako  i  wiel- 
kiego  ksi^stwa  litewskiego  obywatele  národu  ruskiego  religiej  greckiej," 

*)  Sobranije  drevnich  gramot  Vilny,  Kovna,  Trok,  I.  str.  XXII.  Polská  slova 

jsou  proložena. 
**)  Tak  přepsána  polským  písmem  ruská  kronika  (vydaná  Narbuttem:  Po- 
mniki  do  dziejów  litew.)  nebo,  jak  opisovac  mylné  praví,  „z  ruskiego 
jazyka  na  polski  przetlumaczona ;"  ruská  píseň  o'  bitvě  pod  BeresteÓkem 
(1651)  (Jagió:  Archiv  fttr  slaw.  Philologie  II.  297);  mnoho  ruských  listin 
z  r.  1615— 1616 (Akty  zapadnoj  Rossii,  IV.  Nro  191  a  následující);  bělo- 
ruský učený  Simeon  Polocký,  působivsí  v  Moskvě,  psal  někdy  ruské  roz- 
pravy polským  písmem  (Opis.  rukop.  sinod.  bibl.,  II.  3.  liro  250,  261, 
340)  atd. 
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zvolili  na  sjezde  v  Kyjevě  Sylvestra  Kosova  za  metropolita  vší  Rusi; 
listina  jest  polská  a  opatřena  polskými  podpisy  ruských  biskupův  a  kněží, 
i  pánův  a  šlechty,  mezi  nimi  Kisicl,  Czetwerteňsky,  Woronicz,  Masalsky, 
Brzozowsky  a  j. ;  jen  nékteří  kněží  podepsali  se  ještě  rusky.  Ale  vedle 
takových  polských  listin  o  pravoslavných  důležitostech  jsou,  do  polovice 

17.  stol.,  také  ruské,  v  metrice  i  v  soudních  knihách. 

Následkem  tohoto  mizení  ruštiny  i  zmáhání  se  polštiny  ve  ve- 
řejném životě  v  litevské  i  polské  Rusi  stalo  se,  že  v  soudních  knihách, 
zemských,  grodských  i  tribunálských,  i  v  metrice,  polské  zápisy  na- 
cházejí sobě  průchod  již  od  druhé  polovice  16.  století;  dříve  se  tak 
stalo  na  Litvě,  kde  již  od  konce  toho  století  vyškytají  se  instrukce 
polské  poslům,  kdežto  na  jižní  Rusi  tyto  jeví  se  o  několik  let  později, 
zejména  od  počátku  17.  století.  Zápisův  polských  pořade  přibývá;  a 
ruských  ubývá;  avšak  až  do  konce  17.  století  zachovával  se  takový 
obyčej,  že  kancelářské  formuly,  tak  zv.  suscepty,  t.  j.  úvod  a  připiš 
k  podané  listině,  ač  polské,  psány  přece  rusky.  Tyto  ruské  suscepty, 
jediná  památka  někdejší  úřední  ruštiny,  mizí  teprve  od  konce  17.  stol. 
všude  na  Litvě  a  na  Rusi,  i  nahrazují  se  polskými.  Nejdéle  se  ony 
zachovaly  v  Kyjevském  vojevodství,  kdež  vyškytají  se  ještě  na  počátku 

18.  stol.,  hlavně  v  severním  po  větě  Ovruckém.  Tu  ještě  r.  1719  „na 
urjade  grodskim,  v  zámku  jeho  korolevskoje  milosti  ovruckom,  peredo 
mnoju  Michalem  Synhajevskim,  komornikom  graničnym  kijevskim,  na- 
mesnikom  grodskim  staro  štva  ovruckoho  i  knihami  ninešnimi  grodskimi 
ovruckimi,  comparens  personaliter  urodzona  jej  mošč  pani  Tatyiana 
Chodakowska  .  .  .  dla  wpisania  do  ksi$g  grodzkich  ówruckich  ten  ory- 
ginal  testamentu  .  .  .  prosza,c,  aby  przyjety  i  w  ksiegi  wpisany  byl .  .  . 
(Následuje  testament,  načež  jest  opět  ruský  připiš:)  Kotoriže  to  testa- 
ment, za  podaňjem  i  očevistym  soznanjem  jeje  milosti  vis  menovannoje, 
a  za  moim  uradovim  priňatiem,  do  knih  ninešnich  slovo  v  slovo,  jak 
se  v  sobe  majet,  jest  vpisani."  *)  Byloli  potřebí,  vypsati  nebo  zapsati 
nějaký  starší  akt  ruský,  tu  v  18.  stol.  takový  akt  zapisován  v  knihách 
již  ne  písmem  ruským,  nýbrž  polským.  V  18.  století  (1777)  přepsány 
také  nejstarší  knihy  litevské  metriky  polským  písmem. 

Toto  mizení  i  vymizení  ruštiny  z  veřejného  života  šlechty  litevsko- 
ruské,  která  během  času  se  zpolštila,  nesběhlo  se  žádnými  násilnými 
opatřeními,  ba  ani  ne  přímými  zákazy,  nýbrž  jen  následkem  změn  ve  ve- 
řejném i  soukromém  životě  oné  šlechty.  Jenom  v  tribunále  litevském  za- 
vedena polština  místo  ruštiny  i  formálným  spůsobem,  v  tak  zv.  srovnání 
práv  (coaequatio  jurium)  stavův  vel.  knížetství  litevského  s  korunou  polskou 
na  volicím  sněme  ve  Varšavě  r.  1696;  tu  mezi  jiným  ustanoveno,  že 
písař  dekrety  tribunálu  má  psáti  „po  polsku  a  nie  po  rusku,"  i  že 
„dekreta  wszystkie  polskim  j§zykiem  odta,d  mája,  byé  wydane."  **)  Toto 
nařízení  bylo  jen  schválením  pozůstávajícího  již  obyčeje;  rusky  tehdy 
již  málo  kdo  uměl  a  ruské  listiny  vůbec  se  téměř  ani  nepsaly  i  ne- 
vydávaly. Rusky  psaly  so  tehdy  v  tribunálských  knihách  jenom  kan- 
celářské úvody  i  zakončení  podaných  polských  listin,  asi  takovým  spů- 


*)  Archiv  jugozap.  Rossii,  I.  4.  str.  389. 
**)  Vohimina  legum,  V.  418. 
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sobem:  „Pered  námi  suďjami  bolovnymi  na  tribunál  u  velikom  kňazstvě 
litovskom,  z  vojevodstv,  zemi  i  povětov  na  rok  teperešnij  obranými, 
postanovivši  se  očevisto  u  sudu  N.  N.,  opovědal,  pokládal  i  přiznal  list 
dobrovolnyj  .  .  .  prosil  nas  sudu,  aby  tot  list  byl  do  knih  holovnycb 
tribunalnych  priňat  i  upisan."  Následuje  polský  list,  a  potom  úřední 
konec:  „Kotoryj  tot  list  za  očevistym  i  ustnym  onoho  čerez  osobu 
verchu  menenuju  priznaňjera,  jes£  do  knih  holovnych  tribunalnych  priňat 
i  upisan."  Ale  od  r.  1697  i  tyto  kancelářské  formuly  píší  se  polsky.*) 

Tak  bylo  i  v  litevských  soudních  knihách,  grodských*a  zemských, 
které  od  konce  17.  století  jsou  již  venkoncem  polské.  Uvodíme  tu  na 
ukázku  jeden  z  posledních  zápisův  ruských  ze  zemských  knih  Horo- 
denských  r.  1697:  „V  sprave  jasné  velmožnoho  v  bohu  prevelebnoho 
jeho  milosti  ksendza  Leona  z  Lubič  Zalenskoho,  metropolity  vsej  Rusi, 
i  v  bohu  velebných  ich  milostej  otcov  Aleksandra  Petroviča  protopopy, 
Stefana  Hermanoviča  prezbitera,  a  Pavla  Homolickoho  vikaroho  cerkvi 
katedralnoje  horodenskoje,  z  jeho  milosťju  panom  Dominikom  Roni- 
kerom  stolnikom  pinskim,  jako  samým  pryncypaíom,  a  z  jeho  milostiju 
panom  Stefanom  Yasilkovskim  kompryncypalom  i  pomocnikami  ich  mi- 
lostej, za  pozvom  menečy  o  neshišnoje,  bezpravnoje  i  gvaltovnoje  čerez 
obžalovaných  ich  milostej  mimo  zalecena  kilku  kadencyach  kapturovych 
odkladovyja,  dekreta  ne  čekajučy  rozpravy  o  tuju  samuju  reč  i  final- 
noje  decyzyi,  leč  lekce  sobe  považajuči  srogosí  pravá  pospolitoho  i  kon- 
stitucyi  konfederacyonis,  tudež  posponujučy  sudami  kapturovymi  i  de- 
kretami  onych,  tumultom  z  nemalým  halasom  i  hromadoju  nemaloju 
ludej  peŠych,  konnycb  i  z  podvodami  armata  manu  naje cháně  na  dvoř 
žalujučoho  .  .  .  najechavšy  ze  strelboju  i  rožnym  do  popelneňa  invazyi 
i  violencyi  prisposobenym  oružem  gvaltovne  vorot  vjeznych  vylomaně, 
storožov  od  vorot  odohnaně,  budynkov  na  placach  cerkovnych  budučych 
zarazom  violenti  módo  porozkidaně"  atd.  atd.**)  Taková  bídná  „ruština,#tt 
t.  j.  vlastně  jen  po  rraku  opsaná  tehdejší  temná  i  zmotaná  úřední  pol- 
ština, ovšem  déle  udržeti  se  nemohla,  i  musila  ustoupiti  polštině  aspoň 
tu  přirozenější:  věru,  takové  „ohavné"  ruštiny  —  ať  díme  s  Križa- 
ničem  —  škoda  nsbylo. 

Také  v  ruských  městech  opanoval  od  polovice  17.  století  jazyk 
polský.  Polsky  psali  tu  nejen  katolíci  a  uniti,  ale  též  horliví  pravo- 
slavní, duchovenstvo,  bratříci  a  j. ;  rusky  po  městech  leda  mluvili,  ovšem 
s  obligátními  latinskými  i  polskými  floskulemi  i  záplatami,  podle  spů- 
sobu  svrchu  dotčených  veršův:  „Polska  kvitnet  lacinoju,  Litva  kvitnet 
rusčiznoju"  atd.  Y  některých  Vilenských  cechách  prohlášena  polština  přímo 
za  jazyk  úřední,  jako  v  cechu  sklenářův  (1663)  a  bednářův  (1664  ***). 

Jak  se  rozšířila  polština  mezi  Rusí,  o  tom  svědčí  také  hojná  lite- 
ratura polemická,  která  vznikla  za  příčinou  církevní  unie  a  vedena 
Poláky  i  Rusíny  unitskými  i  pravoslavnými.t)    Kromě  několika  řídkých 

'*)  Příklady  v.  v  XI.  díle  Vilenských  Aktův. 

**)  Akty  Vilenské,  I.  str.  360,  kdež  jest  několik   takových    zápisův  z  toho 

roku,  psaných  ještě  venkoncem  po  maku.   Latinská  slova  píší  se  tu  také 

po  rusku. 

***)  Akty  Vilenské,  X. 

t)  Srv.  Krase vského  Historya  m.  Wilna,  IV.  113,  Višnjevského   Hist.  liter. 

polBkiéj,  Vlil.  248,  Kojaloviče  Cerkovnaja  unya,  I.  169  a  j.  Některé  pa- 
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spisův,  vydaných  rusky  na  konci  16.  a  na  počátku  17.  stol.,  všechna 
ostatní  díla  jsou  psána  polsky,  ba  i  ty  nemnohé  ruské  spisy  vydávány 
obyčejné  také  polsky,  jako  ku  př.  Apokrisis  (1597),  Antirrhesis  (1600), 
Lainent  wschodniéj  cerkwi  (1610),  Lithos  albo  kamieá  (1644)  a  j.  Ale 
i  ruština  těchto  spisův  jest  polštinou  velice  prosáklá;  patrno,  že  spiso- 
vatelé myslili  polsky  a  psali  rusky  nebo  spíše  dávali  polským  slovům 
ruské  formy.  Tak  jest  jmenovitě  v  prvním  díle  toho  druhu,  v  Apokriste, 
z  níž  tu  na  ukázku  uvodíme  několik  vět 


polsky : 

Apokrisis  abo  odpowiedž  na  ksiažki 
o  synodzie  brzeskiin,  imienieni  ludzi 
starožytnej  religiej  greckiej,  przez  Chri- 
stophora  Philaletha  w  porywcz%  daná. 

.  .  .  Jednak  przedsi§  i  tam  we  Fio- 
rencyej  nie  pisze  o  žaduym  Greku,  ktory 
by  tak  jawnie  i  grubie  prawdziwej  gre- 
ckiej wiary  odst§powanie  miai  byi  czy- 
nič,  jakie  wlodzimirski  i  lucki  wlady- 
kowie  w  Rzymie  przed  papiežem  czy- 
nili  etc. 


rusky: 

Apokrisis  albo  otpóvěd  na  knižki 
o  8'Doré  berestejskom,  imenem  ludij 
starožitnoi  relěi  hrečeskoi,  Čerez  Chri- 
stofora  Filaleta  v  richlě  daná. 

Odnak  predsja  i  tam  u  Florencii  ne 
piáet  o  žadnym  Hreku,  kotoryj  by  tak 
javno  i  hrubé  pravdivoi  hrečeskoi  véry 
otstupovaůje  mél  byt  činiti,  jakoje  vo- 
lodimerskij  i  iuckjj  vtadykove  v  Rimé 
pered  papežem  činili  etc. 


Spisovatel  díla  toho  nejen  že  vtrousil  do  ruského  textu  mnoho 
slov  polských  (navontleňje,  sumnenje,  potužnyj,  t.  j.  potgžny  atd.),  ale 
také,  podle  tehdejšího  zvyku  polského,  mnoho  zbytečných  slov  latin- 
ských, kterážto  obojí  už  po  vytištění  objasňuje  na  krajích  po  rusku, 
ku  př.  orientalnyj  —  vostočnyj,  respons  —  otvét,  konkluzřja  —  zavarťje 
(t.  j.  pol.  zawarcie),  vo  Itálii  —  ve  Vtošech  (čistě  polsky),  kacěrstvo  — 
jeretictvo  atd.*)  Apokrisis,  sepsaná  protestantem  Bronským,  jest  ovšem 
nejvíce  zpolšténá  kniha  ruská;  a  práv  byl  Smotrický,  vytýkalli  Filale- 
thovi,  že  neuměl  rusky.  Ale  i  ostatní  nemnohé  rusky  psané  knihy  jeví 
větší  nebo  menší  vliv  polštiny.  Tak  ku  př.  „Perestroha"  neznámého 
pravoslavného  kněze  Lvovského  (okolo  r.  1600),  a  dílo  pravoslavného 
mnicha  Zachariáše  Kopystenského  „Palinodia  ili  knihi  oborony  katholi- 
českoj  svjatoj  apostolskoj  vschodnej  cerkvi44  (1621).  Kopystenský  mimo 
jiné  dokazuje,  že  původně  všichni  Slované  byli  pravoslavní,  přijavše 
křest  z  Cařihradu:  „Methodij  i  Konstantin  episkopove  posláni  byli  ot 
sv.  otca  patriarchi  Methodija  i  ot  carja  Konstantinopolskoho  Michaila 
do  síovenskich  narodov,  navertati  ich  na  věru  christianskuju.  Tyi  tež 
zašli  osoblive  z  Bolharii  i  Serbii  do  Uhoř,  menovite  na  zahornii  časti 
žemli  uhorskoje.  A  što  sja  tknet  Moravy,  Čech,  Uhrov  i  Lachov,  chto 
by  ich  okrestií  a  naučil  věry  ot  počátku,  povédaju,  že  byli  okreščeny 
ot  episkopov  hreckich,  i  věry  naučeny  ne  inšej,  jeno  toj,  kotoruju  i  nyné 
cerkov'  vschodnaja  vyznavajet.u  Velice  polštinou  prosáklá  jest  ruština 
pravoslavného  igumena  Filipovice  v  jeho  denníku  (1646),  kdež  jsou  za- 
jímavé věci  o  tehdejších  poměrech  ruské  církve.  Dílo  Kopystenského, 
které  však  zůstalo  v  rukopise  a  vydáno  teprve  nedávno,  jest  z  posledních 

matky  této  polemické  literatury  vydány  ve  4.  díle  Ruské   histor.  biblio- 
théky  (v  Petrohradě  1878) ;  mezi  jiným  vydány  tu  díla  Krevzy  (unita)  a 
Kopystenského  (pravoslavného). 
*)  Srv.  výňatek  z  ruské  Apokrisis  (o  Břesťské  synodě)  v  Dokumentech  istorii 
zapadio-russk.  kraja,  str.  162. 
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ruských  děl  polemických.  Rusini,  uniti  i  pravoslavní,  píšíce  a  polemi- 
sujíce  o  náboženských  otázkách,  volili  raději  polštinu,  a  to  nejen  k  vůli 
Polákům  ale  i  k  vůli  samé  Rusi,  která  přivykala  vždy  více  polštině. 
Polsky  píší  Krevza  Éevuský,  Smotrický,  Simonovič,  Selava,  Kysel,  Sa- 
kovič,  Dubovič,  Skuminovič,  Mohyla,  Žochovský  a  j.  Polsky  vydalo  také 
obojí  ruské  církevní  bratrstvo  Vilenské,  pravoslavné  i  unitské,  svoje 
kistoricko-polemická  díla  (1632)  o  právích,  daných  od  králův  polských 
církvi  pravoslavné  „przezacnemu  starowiecznemu  narodowi  ruskiemu," 
i  církvi  unitské.  Smotrický  vydal  dílo  Lament  áw.  cerkwie  wschodniéj 
(1610),  původně  psané  rusko-slověnsky,  v  polském  překlade  „k  snad- 
nějšímu všech  lidí  porozumění."  Unit  Krevza  vydávaje  polské  dílo 
Obrona  jednoáci  cerkiewnej  (1617),  podotýká,  že  „vychází  napřed  po 
polsku,  poněvadž  ti,  kteří  jsou  našeho  ruského  náboženství,  toho  žá- 
dali," a  že  vyjde  potom  i  po  rusku,  což  se  však  nestalo.  Pravoslavné 
duchovenstvo,  shromážděné  na  synodě  v  Kyjevě  r.  1640,  uvažovalo,  že 
v  církvi  ruské  jsou  knihy  slovenské,  kterým  ruští  kněží  nemnoho  roz- 
uměli; což  prý  vidouce  protivníci  a  kacíři  vytiskli  knihy  „jazykem 
polským  snadným  k  vyrozumění,"  vydávajíce  je  za  pravoslavné  církevní; 
tím  rozšířilo  se  prý  velice  kacířství  na  Rusi.*)  Z  té  příčiny  metropolita 
Petr  Mohyla  vydal  (r.  1645)  pravoslavný  katechismus  polsky  i  rusky. 
Ovšem  v  polských  dílech,  psaných  Rusíny,  vyškytají  se  rozličná  slova 
ruská  nebo  rusko-slověnská,  ku  př.  duszozbawienny,  jedynoutrobny,  serd- 
cowidce,  chrystonoéce,  bogolubca,  hospod,  bogomodlca,  sobor,  hroszy, 
carskie  dengi,  bíahoczestie,  razorytel  a  j.,  ba  i  celá  rčení  přiváděná 
ovšem  zúmyslně.**)  Křesťanské  názvosloví  pro  církev  východní  jest 
v  těchto  polských  knihách  ruské  a  ne  polské:  prawostawna  wiara,  cer- 
kiew,  monastýr,  wladyka,  episkop,  archimandryt,  ihumen,  swieszczenik, 
czerniec  a  j.  Toto  ruské  názvosloví  ustálilo  se  v  polské  literatuře  pro 
církev  ruskou  (pravoslavnou  i  unitskou),  kdežto  pro  katolickou  církev 
užívá  se,  i  v  ruských  písemnostech,  názvosloví  polského :  kostel,  klaštor, 
biskup,  opat,  ksendz  (někdy  i  kňaz1),  mnich,  zakonnik  atd. 

Ruské  duchovenstvo,  podobně  panstvu,  přivykalo  vždy  více  pol- 
skému jazyku,  užívajíc  jeho  nejen  písemně  ale  též  ústně.  Na  synodě 
v  Berestí  (Břesti)  r.  1596  mluvili  polsky  i  Rusini,  přívrženci  i  odpůrci 
unie,  a  tito  poslední  vydali  dílo  o  té  synodě  po  polsku  (Ekthesis  1597); 
na  sjezdech  polských  i  litevských  nekatolíkův  a  pravoslavné  Rusi  v  To- 
runi  (1595)  a  ve  Yilně  (1599)  mluvilo  se  polsky,  a  také  akt  konfe- 
derace obou  stran  z  r.  1599  sepsán  polsky;***)  akt  zvolení  Kyjev- 
ského  metropolity  Sylvestra  Kosova  (1647)  pravoslavným  duchovenstvem 
i  šlechtou  v  Kyjevě  jest  psán  polsky,  a  ruští  biskupi  a  jiní  duchovní 
podepsali  se  tu  z  největší  části  polsky,  a  jen  někteří  rusky;  r.  1646 
rektor  pravoslavné  akademie  Kyjevské  Gizel  tři  dni  hádal  se  polsky 
s  jezovitou  Cjechovským    o    původě    sv.   ducha;    sjezd   ruských   unitův 


*)  Russk.  istor.  bibliotéka,  IV.  27. 

**)  Unit  Sakovič  v  dílci  Dialog  Macka  z  Dyonizym  o  wielkiej   noci  ruskiej 
(1642)  uvodí  prvního  mluvícího  polsky,  druhého  po  rusku. 

***)  Obšírně  o  tom  v.  v  dílech  Lukaseviče  o  bratřích  českých  ve  Velikém 
Polsku,  a  o  kalvinistech  v  Litvé. 
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i  pravoslavných  v  Lublině  (1680)  vypsán  metropolitou  Žochovským 
polsky  atd. 

Pravoslavné  duchovenstvo,  dílem  chtíc  vyhověti  ruské  šlechtě  oblfr 
bivší  sobě  polský  jazyk,  nebo  i  z  vlastního  popudu,  užívalo  polštiny 
i  v  dilech  nepolemického  obsahu.  Tak  ku  př.  biskup  Sylvestr  Kosov 
vydal  polsky  Paterik  nebo  životy  sv.  otcův  Kyjevsko-Pečerských  (1635); 
Kyjevský  mnich  Kalnofojský  psal  polsky  o  zázracích  v  Kyjevském  klá- 
šteře Pečerském  (1638),  a  připsal  dílo  to  knížeti  Eliáši  Četvertenskému; 
Černi hovský  biskup  Baranovič  vypsal  životy  svatých  polskými  verši ; 
Kyjevský  archiinandrit  Galatovský  sepsal  rozličná  theologická  i  pole- 
mická díla  polsky  atd.  Vydána  také  polská  modlící  knížka  pro  pravo- 
slavné, kdež  jsou  modlitby  v  jazyku  ruském  ale  psaném  polským  pravo- 
pisem (asi  v  Černínově  okolo  r.  1650);  unitský  metropolit  Žochovský 
v  díle  Colloquium  Lubelskie  mi^dzy  zgodna,  i  niezgodna,  bracia,  národu 
ruskiego  (1680)  uvodí  polským  písmem  rusko-slověnské  „lspowidanie 
prawoslawnyja  wiry  ot  wostocznych  tworymoie."  Unitský  mnich  Ohilevič 
vydal  výklad  ruských  služeb  božích,  jazykem  církevně-slověnským,  psaným 
polským  pravopisem  i  s  polským  překladem  (Ecphonemata  liturgiej  gre- 
ckiej,  1671),  a  sice  k  užitku  Polákův.  Ohilevič  tu  mezi  jiným  brojí 
proti  zavádění  slověnsko-ruské  církevní  terminologie  do  knih  psaných 
polsky,  jak  tehdy  bylo  ve  zvyku;  on  i  ruskou  mši  nazývá  mší,  a  ne 
liturgií,  kostel  a  ne  cerkov  a  j. :  nebot  na  žádném  sboru  nezakázáno 
Rusi  v  církevních  jejích  věcech  užívati  slov  polských,  a  také  prý  „když 
mluvíš  polsky,  nazýváš  zbawiciela  (spasitele)  zbawieielem  a  ne  spaseni, 
kříž  křížem  a  ne  krestem,  kavku  kavkou  a  ne  haíkou  (ras.);  ovšem 
těchto  slov  polských  již  užíváš  v  jazyku  ruském,  maje  to  za  ozdobu 
jazyka  ruského,  pohladiti  jej  nějakým  polským  slovem. u  Někteří  ruští 
duchovní,  přivykše  mysliti  a  psáti  polsky,  když  psali  pak  rusky,  činili 
tak,  jako  spisovatel  Apokrisis,  t.  j.  psali  rusky  po  polsku.  Kyjevský 
archimandrita  Barlám  Jasinský  píše  hetmanu  Mazepovi  (1688)  rusky 
i  s  latinskými  floskulemi,  zcela  v  duchu  tehdejšího  slohu  polského: 
Staralemsja  ty  i  pišma  percslati  velmožnosti  vašej,  ale  ne  mohli  srno  na 
skorom  čase  dostati;  de  forma  vero  censecrationis  sacrosanctae  eucha- 
ristiae  ne  bylo  v  tamtom  listě  žadnoj  vzměnki  i  po  sej  čas  ne  mas  atd.*) 

Vůbec  Kyjevská  učenost,  jak  se  pěstovala  hlavně  tamější  aka- 
demií, učiteli,  mnichy  i  studenty  bursáky,  byla  skrojena  na  polský  spůsob, 
což  trvalo  až  do  18.  století,  když  Kyjev  a  Zadněprovská  Ukrajina  již 
dávno  byly  se  odloučily  od  Polska,  náležejíce  k  císařství  ruskému.  Podle 
polských  vzorův  skládaly  se  na  Malé  Rusi  duchovní  mystérie,  t.  j.  diva- 
delní hry  obsahu  biblického,  a  taktéž  nemotorné  verše  ke  všelikým  pří- 
ležitostem.**) Tak  ku  př.  při  pohřbu  kozáckého  hetmana  Petra  Kona- 
ševiče  v  Kyjevě  (1622)  ctěny  byly  pochvalné  verše  na  nebožtíka  betmana, 
složené  Kyjevským  učencem  Sakovičem,  i  prosáklé  naskrze  polštinou, 
jak  viděti  i  z  těchto  několika: 

I  zaváe  z  svoim  vojskom  krola  pana  prosil, 
Aby  věru  našu  svjatuju  uspokoil, 
oférujuč  sja  mu  tym  chentntf  snížiti, 


*)  Učenyja  Zapiski  II.  otdělenija  akademii  nauk,  I.  238. 
**)  Srv.  Pypina  Historii  literatur  slovanských,  L,  hlava  3. 
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Kdy  by  ráčil  reliju  naáu  uspokoiti, 

Dia  kotoryi  meždousobnaja  vojna 

Dějet  sja  mezi  ludmi  v  panstvé  krola  pana  atd. 

Zrovna  v  takovém  duchu  zrobeny  jsou  verše  pod  erbem  Bohdana 
Chmelnického  (r.  1650): 

....  Abdank  znak  jest  sčodroj  povolnosti. 
Křest  za  farament  viry  Chmelničkich  mužnosti. 
Nezvytažonyj  krolu  v  christianskom  panství, 
Kedy  povolnosť  Chmelničkich  maješ  u  poddanství." 

(Pokračováni.) 


Starý  vlastenec. 

Povídka  ke  dni  12.  srpna  1881 

» 

od 

Otakara  Červinky. 


Un  usadil  se  za  stůl  malovaný, 
a  my  kol  něho  utvořili  kruh 
vše  obsadivše  kolem  stolu  strany  — 
ať  znám,  či  neznám,  k  druhu  sedl  druh. 
A  k  sobě  tísnili  se  na  mou  věru, 
by  ani  slovo  výmluvných  těch  úst,  i 

ni  hled  neb  posuněk  neušel  v  šeru. 
On  mohutný  mel,  zavalitý  vzrůst, 
tvář,  vousem  vroubená,  se  ráda  smála, 
měl  čelo  vysoké  a  vráskou  zryté 
a  hlava  jeho  stříbrem  prokvétala. 
Však  v  očích  jeho  žáry  byly  skryté 
a  bystře  zřely  hustých  zpod  obočí. 
Dnes  ale  jiskrné  ty  temné  oči 

kryl  jakýs  děsný,  děsný  mrak : 

Tu  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

On  vyprávěl,  jak  po  léta  nám  zloba 
ni  místa  k  chrámu  uměn  nepřála, 
jak  dlouhý  čas,  než  zvítězila  doba, 
v  podruží  musa  česká  vzdychala. 
Jak  konečně,  kdy  vše  již  přemoženo, 
po  širých  vlastech,  ode  chýše  k  chýši, 
poslové  lásky  kráčívali  tiší 
a  potomstvu  střádali  skvostné  věno, 
by  z  něho  zbudován  byl  slávy  chrám  — 
tož  věčný  pomník  českým  uměnám, 
k  útěše  svým  a  cizím  na  podiv, 
že  znova  Čech  jest  na  své  půdě  živ 
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a  hoden  lepších,  lepších  nadějí, 
jež  jednou  se  mu  ještě  zaskvějí, 
až  prchne  zloby  děsný  mrak: 
Tu  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

A  když  nám  dále  vyprávěl,  co  spatřil, 
jak  od  hor  k  horám  šlechetný  byl  spěch, 
jak  národ  v  jediném  se  díle  sbratřil 
po  dlouhých,  děsně  dlouhých  po  letech, 
jak  z  boků  hor  a  skal  tu  kusy  rvali, 
jež  k  Praze  nesly  pyšné  české  řeky, 
jak  z  balvanů  těch  základ  budovali 
té  stavby  lepé  pro  budoucí  věky, 
jak  z  Vltaviných  vln  se  zponenáhla 
již  oblouk  za  obloukem  k  nebi  zvedal, 
a  po  čem  srdce  naše  dávno  prahla, 
Cech  stělesněné  před  sebou  již  shledal, 
tak  mohutné  a  přece  spanilé, 
tak  hrdé,  smělé,  přec  tak  rozmilé, 
že  prchal  zloby  děsný  mrak: 
Tu  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

A  dále  vyprávěl,  jak  v  noci  klaté 
se  shlukla  náhle  zloba  živlů  všech, 
by  rozkotala  ono  dílo  svaté, 
by  v  srdci  nejhlubším  byl  zraněn  Cech, 
by  velebný  chrám  krásy,  slávy  zmizel, 
jejž  národ  po  celý  věk  budoval, 
by  národ  novou  zase  trpěl  svízel, 
své  čaky  na  léta  zas  pochoval  — 
kdy  vyprávěl,  jak  po  té  zlaté  báni 
se  zhouba  ohně  dál  a  dále  nesla, 
jak  marné  bylo  lidské  namáhání  — 
až  s  hromu  rachotem  i  klenba  klesla 
a  tisícům,  co  v  pláči  stáli  kol, 
křik  hrůzy  vyrval  z  útrob  děsný  bol 
a  slávu  českou  pokryl  mrak : 
Tu  skvěl  se  slzou  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

A  dále  vyprávěl,  nač  v  Praze  hleděl: 
jak  mozolů  svých  práci  dělník  dal, 
vše  dal,  však  jména  svého  nepověděl; 
jak  chudá  dívka,  v  oku  pláč  a  žal, 
poslední  šperk  na  oltář  vlasti  kladla, 
jak  v  oběti  druh  druha  předstihoval, 
by  slávu  naši,  která  v  ohni  švadla, 
skvěleji  opět  z  rumu  vybudoval; 
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jak  utich  svár  a  rozbroj  po  všem  kraji 
a  sotva  sobě  setřel  slzu  z  oka 
vyprázdniv  číši  hořkou  ku  pokraji, 
provolal  národ  srdce  ze  hluboká: 
„I  tento  trest,  i  tato  zkouška  mine, 
vsak  národ  český  přece  nezahyne!14 
Tu  prchal  zloby  děsný  mrak, 
a  nadšením  se  zaskvěl  zrak  — 
ba  každý  zrak. 


Pojana. 

Obrázek   rumunské  vesnice. 

Napsal 

J  osef  WQnsch. 

(Dokončení.) 

V  tu  dobu,  kdy  meškal  jsem  v  Pojaně,  připadal  takó  jeden 
z  hlavních  trhů  výročních.  Trhy  výroční  v  ohledu  obchodním  zde  ve- 
lice jsou  závažný,  v  ohledu  společenském  pak  jsou  hotovými  událostmi 
světovými. 

Že  věc  tak  velikolepá  a  důležitá,  jako  je  trh  Pojanský,  nespadne 
již  hotova  s  nebe,  tomu  porozumí  přece  každý.  Dlouho,  dlouho  trvalo, 
než  trh  z  nepatrných  počátků  ve  veliký,  skutečný  trh  dospěl.  Již  celý 
týden  ze  všech  stran  světových  směrem  ku  Pojaně  sjížděly  se  těžké 
vozy  nákladné  i  lehčí  káry  kramářské.  V  Pojaně  samé  po  širokých  sil- 
nicích na  všechny  strany  se  rozbíhajících,  jakož  i  po  širých  prostranstvích 
uprostřed  vsi  samé  pro  trh  dosti  a  dosti  je  místa.  Ne  jeden,  ale  ně- 
kolik trhů  najednou  mohlo  by  se  tam  zcela  pohodlně  odbývati.  Ale 
zdejší  mrav  a  rozum  káže  jinak.  Trhy  neodbývají  se  ve  vsi,  nýbrž  za 
vsí.  Za  vsí  veliká  prostora  hlubokým  příkopem  a  náspem  ze  tří  stran 
ohrazená  trhu  je  vykázána.  Tím  se  stává,  že  ti,  kteří  na  protějším 
konci  rozlezlé  vesnice  bydlí,  do  trhu  mají  často  celou  hodinu. 

Obchodníkům  a  kramářům,  jakož  i  všem,  kdož  za  příčinou  ob- 
chodu sem  přicházejí,  říkají  tu  „hosté  trhovní."  Tedy  hosté  trhovní 
již  po  několik  dní  se  sjížděli.  Na  trhoviště  podíval  jsem  se  po  prvé 
dva  dni  před  trhem.  Přišel  jsem  již  za  večerního  soumraku.  Pozdálí 
zdálo  se  mi,  že  blížíme  se  snad  nějakému  opevněnému  ležení  váleč- 
nému. Tolik  vozů,  tolik  stanů,  tolik  ohňů  plápolajících !  Hosté  trhovní 
totiž  sami  se  stravují  a  jídla  sami  si  připravují.  Proto  každý  před  svým 
stanem  uprostřed  balíku  zboží  a  jiných  látek  zápalných  udělá  si  do 
země  nevelikou  díru,  rozdělá  oheň  a  nad  tím  pak  vaří,  peče  a  smaží 
dle  zásob  a  dle  chuti.  Pak  pán  i  paní  a  veškera  kramářská  čeládka 
usadí  se  po  zemi  kolem  hotového,  a  co  se  doma  uvařilo,  hned  se  také 
za  tepla  hezky  sní.  Chleba  jakož  i  vína  zásobu  každý  přiváží  s  sebou 
též.    A  tak    kolem  strážných    ohňů  pozdě    do  noci    popíjí    se    na  zdar 
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budoucích  obchodů.  Tato  záplava  plamenů  mezi  hořlavinami  překvapuje 
zprvu  nemálo.  Náš  policajt  tu  takhle  být!  Ten  by  v  zápalu  úřední 
i  neúřední  své  povinnosti  z  kůže  vyletěl.  Náš  četník  všecko  by  tu  za- 
retoval.  Ale  kam  by  to  všecko  pak  dal,  to  ovšem  je  jiná.  Do  zdejší 
obecní  šatlavy  zajisté  by  se  to  nevešlo. 

Jako  zvláštnost  trhu  posud  nevídanou  znamenal  jsem  při  míhavém 
plápolu  rudých  plamenů  ohromné  množství  křížů  náhrobních.  Kdy  by 
všichni  obyvatelé  Pojanští  hned  chtěli  zemříti,  na  hrob  každému  by  se 
dostalo  po  jednom,  a  z  těch  ostatních  zavezl  bych  <éy  nejkrásnější  Ná- 
prstkovi  do  musea.  Avšak  i  tak  vyhlédnu  si  tu  již  dnes  nějaký  pěkný 
kousek,  pak  rozložím  si  jej  v  jednotlivé  díly,  a  tak  bude  mu  jíti  se 
mnou  do  Prahy.  S  koupí  nemusím  spěchati.  Všeho  toho  množství  vy- 
prodati bez  toho  ani  nemohou.  Po  trhu  nastanou  zajisté  —  snížené  ceny. 

S  takovými  kříži  zde  proto  tak  čilý  obchod  se  vede,  jelikož  v  těchto 
končinách  rumunských  je  zvykem  starodávným,  že  každý  slušný  křesťan 
pamětliv  jsa,  že  v  to,  co  je,  zase  se  obrátí,  již  ve  mládí  svém  hledí 
opatřiti  si  kříž,  který  se  mu  pak  po  smrti  u  hrobu  postaví.  Do  té 
doby  však,  než  bude  ho  třeba,  uloží  se  kříž  někde  na  půdě  nebo  na 
jiném  místě  chráněném  před  nepohodou.  Rozumí  se,  že  kupuje  každý, 
jak  kapsa  stačí.  Chudáčkovi  s  malinkým  křížkem  je  se  spokojiti.  Kdo 
do  kapsy  hlouběji  zaloviti  může,  koupí  si  větší  nebo  i  největší.  Avšak 
ať  malé  ať  veliké,  v  jednom  shodují  se  všecky  ty  kříže:  šeredný  jsou 
všecky.  Podívejte  se  jen  na  to!  Svatá  hrůza  až  z  toho  jde.  lý  nej- 
větší jsou  celé  klády  dubové  do  čtyř  rohů  hrubě  stesané,  střevíc  až 
dva  silné  a  přes  tři  sáhy  dlouhé.  Na  hoření  části  upevněna  jsou  příčná 
ramena.  Mimo  to  pak  po  stranách  přičiněno  ještě  kusů  prken  tolik 
a  takové  formy,  aby  vše  dalo  půdici  pro  nákres  obrazu  spasitelova. 
Hrubý  nákres  ten  hrubými  črtami  vřezán  je  do  dřeva.  Tyto  rysy  pak, 
jakož  i  ostatní  celek  obarven  je  mnohými  barvami  křiklavými,  bílými, 
černými,  zelenými  a  červenými.  Malováním  se  to  zváti  nemůže.  Hlavně 
tvář  Kristova  znesvářena  až  běda.  Ale  znesvářena  je  na  všech  stejně. 
I  drahé  i  Laciné  stejně  jsou  šeredné.  Jen  ta  část  kříže,  která  do  země 
se  zasadí,  omalována  není.  Jsou  to  naskrze  jen  barvy  vodové.  Až  to 
několikráte  zmokne,  nezůstane  po  barvách  ani  památky.  Aby  tomuto 
neštěstí  se  předešlo,  zhotovují  již  také  veliké  kříže  i  s  okrouhlou 
střechou.  Střecha  sestrojena  je  z  úzkých  desek  vějířovitě  se  rozbíha- 
jících z  nejvyššího  středobodu.  Vypadá  to  tak,  jako  byste  u  nás  nad 
křížem  rozepjali  deštník,  ale  dřevěný  deštník.  Mimo  kříže  dřevěné  a 
malované  mají  tu  také  neveliké  desky  náhrobkové  ze  křehkého  pískovce 
hrubě  vytesané  a  obílené.  Písmeny  nápisů  pak  vytloukají  se  kladivem 
a  černou  barvou  se  malují. 

Od  smrti  vraťme  se  zase  k  životu.  Uchylme  se  do  nejbližší  boudy 
a  douškem  se  posilněme.  V  druhé  ulici  také  musíme  okusiti ;  mají  také 
dobré.  Pijeme  tuto  „bere"  (pivo),  onde  zase  „vin."  Toto  chutná  mi 
mnohem  lépe  než  všelijaký  surrogát  chmelový.  Ve  třetí  pak  sedí  naši 
známí,  i  k  těm  musíme  si  přisednouti  a  ve  přátelství  pohovořiti.  I  oni 
rozumějí  nápoji  a  vědí  dobře,  proč  se  právě  zde  uhostili.  Než  jsme  se 
až  na  druhý  trhu  konec  takto  prozkoušeli,  táhla  již  velebná  půlnoc, 
a  o  půlnoci  člověk  ani  na  Pojanském  „bulči"  již  nic  nevidí. 
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Ale  přišel  pak  den  skutečného,  pravého  trhu,  a  tu  byl  jsem  tam 
již  od  božího  rána.  První  kroky  své  naměřil  jsem  ke  křížům.  Po- 
myslete si  moje  zděšení!  Kříže  byly  již  ty  tam,  všecky  kříže  až  na 
několik  nezvedených  nedochůdčat  byly  již  vyprodány!  Za  ty  veliké  se 
střechou  až  po  20  fr.  utržili.  Zbývají  již  jen  prázdné  dřevěné  vozy. 
I  ty  jsou  na  prodej.  Jsou  jich  tu  celé  dlouhé  řady;  pravé  to  hradby 
vozové,  neboť  skutečně  trh  dobytčí  od  ostatního  trhu  oddělují.  Vozy 
tyto  cele  jsou  ze  dřeva.  I  kola  sbita  ze  silných  prken  tvrdých.  Ale 
sbita  jsou  jen  pomocí  dřevěných  kolíků.  Obručí  železných  kola  nc- 
msgí.  Rovněž  i  náprav  železných  vozy  postrádají  naprosto.  Na  celém 
voze  železa  nebo  jiného  kovu  není  ani  za  kventlík. 

Trh  dobytčí  je  sice  velice  rozsáhlý,  ale  jen  kolikostí  vyznamenává 
se,  jakostí  nevyniká  nikterak.  Jsou  tu  především  veliká  stáda  plavého 
dobytka  hovězího,  mnoho  koníků  a  černošedých  buvolů,  jakož  i  něco 
koz  a  ovcí.  Ale  až  na  buvoly  jsou  to  zvířata  vesměs  neúhledná,  ano 
snad  i  zakrnělá.  Že  patřičné  nedostává  se  jim  péče,  viděti  na  prvý 
pohled.  Přes  to  prese  všecko  však  obchod  je  velmi  čilý  a  kupuje  a 
prodává  se  velmi  živě.  Zřgisté  že  než  hodina  mine,  vše  bude  vyprodáno 
až  na  zbytky  nepatrné.  Za  prodané  zboží  platí  se  z  pravidla  stříbrem. 
Ale  placení  a  hlavně  počítání  peněz  není  tu  věc  snadná.  Vždyť  v  Ru- 
munsku a  hlavně  po  rumunském  venkově  obíhají  stříbrnáky  všech  sou- 
sedních států  z  několika  století.  Z  nových  dob  pak  i  mnoho  ruských 
peněz  se  tu  potuluje.  Mnohé  stříbrnáky,  hlavně  ty  starší,  velice  bývají 
již  obnošeny.  Nesnadno  tu  pak  poznati,  kolik  který  platí.  Kdo  platiti 
má,  usedá  z  pravidla  na  zemi,  a  komu  platiti  se  má,  přisedá  k  němu. 
Vytahují  pak  stříbrňák  po  stříbrňáku,  zkoumají  a  cenu  ustanovují,  často 
dlouho  nemohou  se  shodnouti.  Hádky,  volání  znalců  a  počtářů  ku  po- 
moci, vysvětlování  atd.  Ale  celkem  jsou  Rumuni  lid  dosti  mírný  a  do- 
brácký.   Vše  v  míru  z  pravidla  se  srovnává. 

Odtud  odeberme  se  do  ulic,  ve  kterých  prodávají  oděv  rozmanitý 
a  rozličné  ozdobnické  zboží  pro  dámy.  Z  oděvu  mužského  do  očí  bijí 
hlavně  sklady  velikých  baňatých  čepic  z  ovčího  rouna.  Čepice  nosí  se 
srstí  ven  a  slují  kačuly.  Jeli  bílá,  je  to  „kačula  alba,"  jeli  černá  — 
„kačula  negra."  Vybral  jsem  si  kačulu  bílou.  Kožešník  mi  ji  načechral 
a  na  hlavu  posadil.  Měl  ze  mne  radost  velikou.  Chtěl  a  dostal  3  fr. 
Hned  vedle  krejčí  prodávají  pruhované  kazajky  prošívané,  dále  obuv- 
níci s  obuví  mnohotvárnou,  foremnou  i  neforemnou.  Viděti  též  ohromné 
množství  kožichů  s  pěknou  ozdobou  pestrobarevnou,  mnohdy  i  ozdobně 
vyšívané.  U  brašnářů  pak  obdivovati  se  lze  mnohým  pasům  s-  ozdobami 
přesně  a  čistě  stilisovanými.     To  však   je  práce  vesměs   sedmihradská. 

Zdejší  výrobky,  a  sice  výrobky  dosti  úhledné,  jsou  pěkné,  okrouhlé 
éutory  dřevěné,  pestře  omalované  a  řemením  opatřené.  Jiný  sedlák  pro- 
dává úhledné  lžíce  ze  dřeva  řezané.  Držadla  rozmanitě  jsou  ozdobena. 
Tu.  řezána  jsou  jako  pták  nebo  rybička,  tu  zase  jako  lyra  nebo  ara- 
beska. Je  prý  to  práce  krnovských  trestníků.  Za  60  banů  koupili  jsme 
jich  7  rozmanitě  vytvořených.  Při  tom  učíme  se  také  pískat  na  „fluelu," 
velikou  altovou  píšťalu  dřevěnou.  Ale  nejde  to  valně.  Konečně  při- 
stoupil Rumun  jakýsi  v  černé  kačule  a  dosti  pěkné  věci  na  fluele  nám 
zapískal. 
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Hliněné  nádobí  kuchyňské,  jehož  veliký  tu  vyber,  vyniká  hlavní 
ladnými  rozměry  jakož  i  jemnými  ozdobami.  Džbán  hliněný,  z  něhož 
za  vedra  poledního  upocený  dělník  na  poli  se  občerstvuje,  tvaru  bývá 
tak  ušlechtilého,  že  mnohé  amfoře  antické  v  niěem  nezadá.  Zjev  tento 
tím  je  podivuhodnější,  uvážímcli,  že  u  téhož  národa  v  keramice  smysl 
pro  ladné  tvary  tak  jeví  se  vyvinutý  ano  vyspělý,  kdežto  ve  vyobrazení 
svatých  smysl  pro  krásu  tak  málo  posud  pokročil.  Avšak  velikou  ne- 
shodu tu  velmi  snadno  objasníme  si  z  historie.  Vzory  ku  krásné  kera- 
mice Rumunům  podal  vybroušený  vkus  římský,  tyto  vzory  pak  po  věky 
z  pokolení  přecházely  na  pokolení.  Pro  obrazy  křesťanské  pohanská 
kultura  Ěímanů  nižádných  nezanechala  vzorů.  Vzorů  těch  podával  by- 
zantinismus  a  ten  nevalně  tu  prospíval. 

Tatáž  vybroušená  krasochut  jeví  se  i  ve  spňsobu,  jakým  Rumunky 
šaty  své  ozdobují.  Ňadra  halí  jemná,  plátěná  košile  se  širokými  rukávy, 
od  pasu  k  nohám  splývá  rovněž  široká  sukně  plátěná.  Hic,  na  oděvu 
tom  tak  skromňounkém  a  prajednoduchém  spatřiti  lze  tu  i  tam  vy- 
šívané okrasy  tvarů  ušlechtilých.  Jsou  to  bordury,  proužky,  pásky, 
lístky,  arabesky  atd.  hedbávem  pestrobarevným  uměle  vyvedené.  Tuto 
jednoduchost  a  ušlechtilost  tvarů,  kterým  učí  moderní  naše  umění  ozdo- 
bovací,  vidíme  zde  ve  skutečnosti  tak  krásně  vyvedené  rukou  selskou. 
Ku  práci  té  umělecké  užívají  děvčata  rumunská  jen  toho  času  volného, 
který  jim  po  práci  polní  zbývá.  Mnohá  takto  třeba  i  po  dvě  léta  pra- 
cuje na  vyzdobení  jednoho  živůtku.  Mimo  ozdobné  vyšívání  milují  Ru- 
munky hlavně  také  květiny.  Květinami  ozdobují  si  vlasy  na  hlavě  uple- 
tené. Hlavně  pak  v  neděli  květinu  ve  vlasech  musí  míti  každé  děvče 
rumunské.    Vlastních  nemáli  květin,  třeba  kuře  dá  za  malou  jen  astru. 

Z  cereálií  na  bulči  Pojanském  vidíme  cibuli,  česnek  a  papriku. 
Hlavně  pak  cibule  jsou  tu  celé  stohy.  Cibuli  zovou  „čapa"  a  něco  přes 
dvě  libry  za  9  prodávají  banů.  Tolikéž  česneku  stojí  40  banů.  Capa 
silně  se  kupuje.  Každá  řádná  hospodyně  rumunská  cibulí  na  zimu 
hojně  se  opatřuje.  Z  ovoce  pak  třešně  zdají  se  býti  dosti  vzácné. 
„Prunelle,  prunelle,"  prozpěvuje  prodavač  a  lahůdky  té  odvažuje  oku 
za  30  banů. 

Tajte  penězoměnce  má  bulč  Pojanský.  Uprostřed  široké  ulice 
jeden  židáček  krajovský  postavil  si  nízký  stoleček  a  zasedl  k  němu  na 
nizounkém  sedátku.  Po  stolečku  rozloženy  hromádky  rozmanitých  mincí 
stříbrných  i  zlatých,  starých  i  novějších,  tureckých  i  křesťanských.  Staré 
peníze  vyměňuje  za  nové ;  kdo  pak  starožitných  si  přeje,  zde  také  může 
si  koupiti.  Oblíbenou  u  Rumunek  okrasou  krku  je  široký  pás,  na  němž 
přišito  množství  penízů  zlatých  i  stříbrných.  Ale  není  to  jenom  okrasa. 
Znamenal  jsem,  že  pás  ten  je  někdy  i  peněženkou.  Potřebujeli  Rumunka 
peněz,  jde  k  peněžníkovi,  sejme  pásek  s  krku,  dá  ty  které  peníze  vy- 
říznouti a  prodá  je.  Ostatní  pak  dále  slouží  za  ozdobu.  Ze  zlatých 
peněz  oblíbeny  jsou  hlavně  nové  dukáty  neb  i  desetifranky  rakouské. 
V  numismatických  těchto  sbírkách  na  krku  hojně  se  nosí.  Kdo  pak 
novou  minci  si  koupí,  hned  si  ji  dá  také  provrtati.  Židáček  vrtá  a  vrtá 
důkladně.  Prášek  zlatý  smítá  opatrně.  Dětinská  ženská  z  provrtaného 
penízku  má  radost  náramnou  a  židáček  zajisté  ještě  větší. 
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Jsme  již  celí  utrmácení.  Uchylme  se  do  nějakého  hotelu  zdejšího. 
Vstupme  hned  do  toho  nejpřednějšího.  Prodává  tu  civilisovaný  cigán 
nějaký.  Stan  plachtový,  pod  ním  několik  prken  jako  stůl  a  lavice,  a 
před  ním  několik  ohnišť  podzemních.  Tam  v  hrncích  vaří  se  to  a  na 
pekáčích  smaží.  Přinesli  nám  nějaká  žebírka  jehněčí.  Chutnalo,  jak  ná- 
leží. Již  také  proto,  že  k  pohodlí  poskytli  nám  také  dvou  kudel.  JeC 
to  první  zde  hotel.  I  víno  bylo  dobré. 

O  vyšší,  duševní  a  ušlechtilé  požitky  také  s  důstatek  tu  posta- 
ráno. Z  moderní  Evropy  zabloudily  sem  i  dva  umělecké  ústavy.  Jeden 
má  nějaké  panoráma,  ve  kterém  lze  také  nějakou  nepatrnou  vetešinu 
vyhráti,  ve  druhém  pak  provozuje  se  vysoké  umění  equilibristické  a 
akrobatistické.  Pan  šef  a  náhonči  jeho  činí  se  sice  dost  a  široká  ústa 
svá  mohou  si  roztrhat  samým  vychvalováním,  ale  Rumuni  a  Rumunky 
tlačí  se  sice  před  boudami,  do  bud  však  se  to  žene  nevalně.  Zdá  se 
mi  skoro,  že  mají  více  rozumu,  než  by  člověk  v  nich  hledal. 

Ještě  něco.  Na  pokraji  prostory  trhové  vypíná  se  neveliký  pa- 
hrbek. Na  jeho  vrcholku  čtyři  tyče,  a  na  nich  spočívá  střecha,  t.  j. 
něco  suchého  listí.  Dobročinná  střecha  zastiňuje  silnou  dubovou  lavici, 
na  níž  roztažen,  sen  spravedlivých  chrápaje,  sní  vážný  kmet.  Hádejte, 
co  je  to?  —  To  je  chrám  rumunské  spravedlnosti  trhové,  kmet  onen  — 
její  velekněz.  Kdokoli  tu  a  kdekoli  jakýmkoli  ruky  machem  nezřízeným 
prozradil,  že  ctihodný  obsah  7.  přikázání  v  paměť  dosti  pevně  posud 
si  nevštípil,  sem  na  soud  ihned  bývá  přiveden.  Chrápající  spravedlnost 
se  pak  probudí,  vyslechne  náležitě  a  promluví  moudré  slovíčko.  Na 
dluh  nedávají  nic  ani  na  tu  nejjistější  hypothéku,  neboť  na  lavici  vy- 
plácí se  všecko  hned  —  hotovými. 

AC  mysli  si  o  tom  kdo  chce  co  chce,  některé  dobré  stránky  toto 
názorné  vštěpování  přikázání  božích  má  zajisté:  je  krátké  a  laciné  a 
pak,  což  hlavní  je  věcí,  působí  tu  velmi  blahodárně.  Dnes  na  př.  cti- 
hodného velekněze  spravedlnosti  po  celý  den  ještě  ani  neprobudili. 


Očekávám  od  každého  slušného  člověka,  že  dobře  zná  náš  po- 
pěvek národní,  vjíěmž  ve  formě  staženého  souvětí  podmínečného  uva- 
žuje se  o  tom,  že  by  veškera  tvář  lidská  v  našich  poctivých  českých 
vesnicích  rázem  mohla  vymříti.    Pravit  se  tam  zajisté: 

Kdy  by  byl    —    — , 

_aa_  mmm  ^m^  ^^  ^a^m    * 

bylo  by.  psů,  psů,  psů 
plničká  ves. 

Ovšem  „kdy  by,u  jak  víme,  jsou  chyby.  U  nás  plná  ves  by  byla, 
v  Pojaně  pak  celá  ves  plna  psů  skutečně  —  jest. 

Něco  málo  i  o  psech  Pojanských.  Ale  jako  všude  ve  světě  ostatním, 
tak  i  v  Pojaně,  co  psů  se  týče,  veliký  je  rozdíl.  Abych  však  všemu 
možnému  nedorozumění  a  podezřívání  šerednému  hned  zpředu  se  vy- 
mknul, vyznávám  svatosvatě,  že  slovem  pes  nemíním  leč  skutečného 
psa  čtvernohého,  tedy  „canis  familiaris." 

Možno  dosti,  že  páni  přírodopisci  psa  a  ten  celý  rod  dávno  a  ná- 
ležitě již   si  byli  rozdělili.    Nemějme  jim    to  za  zlé;    nám  to  nevadí. 
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Učiníme  totéž :  i  my  psy  si  rozdělíme  a  rozdělíme  si  je  právě  tak, 
jako  páni  přírodopisci,  totiž  se  stanoviska  —  svého.  Dle  muže,  nad 
nějž  není,  jenž  zná  státi  na  svých  nohou,  a  jenž  též  tuhé  rámě  má,  — 
celý  svět,  tedy  veškeru  zvěř,  lidi  i  duchy,  dělím  radikálně:  na  perlík 
a  na  kovadlinu,  na  boháče  a  na  chudáky,  na  vrchnost  a  na  ty  ostatní 
tvory  podřízené.  Dle  toho  pak  i  psi  Pojanští  jsou  psi  bud!  vrchnostenští 
buď  plebejští.  Tento  rozdíl  je  náramně  důležitý.  Že  páni  přírodopisci 
stránky  duševní  dosud  nedbali  a  nedbají,  jest  ovšem  velmi  smutno.  Již 
vidím,  že  nedostatkům  těm  já  musím  odpomoci.  Prohlašuji  tedy  co  nej- 
slavněji, že  pes  má  nejen  chrup  a  srsť  atd.,  nýbrž  i  vlastnosti  duševní, 
a  dle  těch  že  také  chce  a  musí  býti  klasifikován.  Patřte  jen  naPojan- 
ského  psa  vrchnostenského,  na  to  oko  plné  nabubřelého  sebevědomí, 
na  ten  sval  kypící  násilnictvím,  na  ten  krok  šlapající  po  přirozených 
právech  svých  sourozenců  —  a  patřte  pak  na  psa  selského,  na  to  stvo- 
ření vyhladovělé  a  vychrtlé,  zkormoucené  a  zkroucené,  na  to  podlízavé, 
lísající  a  plazící  se  stvoření  bídné :  —  a  prvním  pojiledem  musíte  uznati, 
že  jsou  to  dvě  zvířata  zcela  různá,  tak  různá,  jako  přepych  a  bída, 
jako  labužnictví  a  hlad,  jako  otrokář  a  otrok. 

Ve  dvoře  Pojanském  hlídá  a  řádí  patero  hafanů  vrchnostenských. 
Je  to  zvláštní  druh  psů,  polou  buldoků,  polou  vlků.  Složení  jsou  sil- 
ného, srsti  krátké,  šedě  a  černě  žíhané.  Každý  z  nich  je  habán  jako 
dorostlé  tele.  K  výživě  své  ve  dvoře  mají  zvláštní  deputát.  Náčelníkem 
celé  té  smečky  hafaní  je  Bundáš.  Nad  ostatní  vyniká  Bundáš  nejen  silou 
a  velikostí,  než  i  prohnaností,  rozvahou  a  klidem  velitelským.  Bez  něho 
nikdo  z  nich  nic  nepodniká.  Každý  dle  něho  jen  se  řídí.  On  jim  auto- 
ritou, on  dává  tón. 

Když  jsem  druhý  po  svém  příchodu  den,  nic  zlého  netuše,  volně 
procházel  se  po  dvoře,  z  daleka  již  pan  Bundáš  proti  mně  si  vyjel 
s  celou  svou  asistencí  hafanskou.  Na  tři  kroky  přede  mnou  se  zastavil, 
natáhl  svalnatý  krk,  pozvedl  silnou  neforemnou  hlavu  a  vycenil  ostré 
tesáky.  Na  mne  usmívala  se  celá  řada  krásných,  zdravých  zubů.  Ani 
jediný  z  nich  nebyl  falešný!  člověk  nemusí  býti  právě  bázlivcem,  vždy 
však  bude  mu  trochu  nevolno  kolem  srdce,  když  tak  blízko,  tváří  v  tvář 
octne  se  proti  přírodě  tak  ryzí,  nelíčené,  a  jak  očekávati  se  dá,  i  ve- 
lice „řízné."  Přece  však  nepozbyl  j^em  ducha  přítomnosti.  Rozuměl 
jsem  situaci.  Pan  Bundáš  patrně  tím  je  rozezlen,  že  odvažuji  se  krá- 
četi říší  jeho,  aniž  bych  se  byl  dříve  náležitě  představil.  Co  se  toho 
týče,  byl  úplně  v  právu.  Z  mé  strany  byl  to  ovšem  těžký  přestupek 
proti  světovládným  zákonům  etikety.  •Ale  každé  chyby  může  člověk  na- 
praviti, a  já  nebyl  nepřipraven.  S  velikými  pány  nejlépe  žíti  ve  svatém 
pokoji,  a  malý  dárek  ani  velikému  pánu  nebývá  proti  mysli  a  na  škodu. 
Vyňal  jsem  z  kapsy  notný  kus  chleba  a  zavrtěl  jsem  sebou  tak,  že  si 
to  každý  řádný  pes  vykládati  mohl  za  poníženou  poklonu.  Bundáš 
hltavě  pozřel,  co  od  srdce  bylo  podáváno,  a  zabručel  spokojeně.  Ostatní 
nohsledové  jeho  ve  slušné  od  něho  zůstávali  vzdálenosti.  Na  chléb  vy- 
plazovali sice  i  oni  jazyky,  ale  rvát  se  se  svým  principálem,  toho  ne- 
odvážil se  nikdo. 

Tak  přátelství  mé  s  Bundášem  slavně  bylo  zpečetěno.  Bundáš 
respektoval  ve  mně    nejen    cizince  a  vzdělaného    člověka   vůbec,  nýbrž 
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zajisté  i  českého  spisovatele  a  od  té  doby  čestným  průvodem  svým  po- 
ctíval mne,  kdy  a  kde  mohl.  Patrně  tomu  chtěl  zabrániti,  by  nikdo 
z  ostatní  psí  čeládky  žádné  neslušnosti  proti  mně  se  nedopustil.  Šelli 
jsem  pak  po  dvoře,  vždy  hned  byl  za  mnou  krok  za  krokem.  Vyšelli 
jsem  si  do  polí  nebo  po  vsi,  i  tu  přeochotně  mne  doprovázel. 

Ale  ve  vsi  hleděl  si  nejen  mne,  než  i  vlastního  vyražení.  Za  terč 
panské  zvůle  své  volil  si  —  bohužel!  —  vlastní  rod,  ovšem  že  psy 
plebejské.  Srdce  mi  krvácelo,  když  jsem  patřiti  musil  na  ukrutné  to 
týrání  zvířat.  Tam  měly  by  humánní  spolky  naše  zakročiti.  Pravili 
jsme,  že  rozsáhlý  statek  rumunský  ohrazen  je  plotem  proutěným, 
y  ohradě  každé  drží  si  sedlák  vždy  několik  hafanů.  Drží  si  je ;  ovšem 
že  ani  jich  nešatí,  ani  nekrmí.  Politování  hodná  to  zvířátka!  Celý  rok 
nic  nedostanou,  leda  snad  nějakou  ránu  holí  nebo  kamenem,  —  a  přece 
pánu  svému  a  majetku  tak  věrně  jsou  oddáni!  Ku  statku  nikdo  nesmí 
se  ani  přiblížiti,  ani  cizí  pes  nesmí.  Jaký  tu  hned  řev!  Zlostí  div  se 
neroztrhnou.  Bundáš  s  čistou  družinou  svou  se  blíží.  Polovina  tiše  po- 
staví se  na  jednom  konci  statku,  drahá  pak  na  druhém.  Teď  zaštěkají 
jedni.  Všichni  psi  domácí  vyrojí  se  hned  v  tuto  stranu.  Bundáš  je  tich. 
Patrně  se  chechtá,  jak  ti  vznešení  sedláci  tam  uvnitř  se  naparují.  Když 
se  byli  vysoptili,  zaštěká  druhá  polovice  Bundášovy  družiny  na  druhém 
konci.  Jak  líté  saně  tam  zase  letí  psi  domácí.  Opět  řev  ještě  straš- 
nější. Ven  ovšem  nemohou,  a  kdy  by  mohli,  na  Bundáše  zajisté  by  se 
neodvážili.  Pak  zaštěká  zase  Bundáš  atd.  Když  u  jednoho  statku  dost 
byli  nazlobili,  táhnou  k  druhému,  a  vše  jde  od  repetice,  člověk  diviti 
se  musí  té  psí  potměšilosti. 

Prazvláštní  zjev  přírodní  i  kosmopolitický  je,  že  skoro  všecek 
vepřový  dobytek  Pojanský  je  bezuchý  a  že  po  ulicích  nikdy  se  nepo- 
tuluje, ačkoli  to  v  Pojaně  nikdy  zakázáno  nebylo.  Jediná  a  hlavní  obou 
těchto  fakt  příčina  je  Bundáš  a  hlavně  výstřední  směr  choutek  jeho 
labužnických.  Kdekoli  totiž  Bundáš  nějakého  toho  štětináčka  zahledne, 
již  uhání  a  chce  pošeptati  mu  něco  do  ouška.  Jsou  to  věci  patrně 
hrozné.  Štětináček  nic  nechce  slyšeti,  rád  by  utekl,  kvílí  strašně.  Za 
chvíli  pak  vrací  se  Bundáš  a  pochutnává  si  na  čerstvém  oušku  vepřovém. 

Bundáš  je  pravzor  bezcitného  sobíka  a  nemilosrdného  uchvatitele, 
Bundáš  je  pravzor  psa  milostivé  vrchnosti.    Povrhujme  Bundášem! 


Na  neděli  konečně  smluven  veliký  lovecký  výlet  na  balty  jižně 
od  Pojany  se  táhnoucí. 

O  šesté  ráno  kočí  Nica  narazil  si  kulatý  klobouk  sváteční,  kvě- 
tinou ozdobený,  a  zapřáhl  dvé  hnědek  do  vozu  igáše,  silného  to  bě- 
houna  do  rovin  písčitých.  Ve  slámě  potravy  složeno  hojnost  i  nápoje 
na  celý  den  sváteční.  Pak  usedl  jsem  mezi  dvěma  strašnými  Nimrody. 
Plápolali  jsme  touhou  málo  zajisté  chvalitebnou,  postříleti,  posekati  a 
vůbec  pobiti  vše,  co  čtvernohého  i  dvoukřídlého  do  cesty  nám  vkročí. 
Pan  mašinista  má  sice  řádnou  dvojku,  ale  pan  zahradník,  který,  mimo- 
chodem řečeno,  je  také  cech  a  střelec  výborný,  sehnal  jenom  útlou 
brokovničku  jakosti  velmi  pochybné. 
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Tak  rychle  ujíždíme  k  jihu  do  krásného  jitra  nedělního.  Dlouho 
ovšem  táhneme  se  nekonečnými  ulicemi  Pojanskými.  Konečně  přece 
ohraničujícím  zákopem  jsme  projeli.  Po  nějaký  čas  v  právo* v  levo  ještě 
pole  se  táhnou  úrodná.  Ale  půda  čím  dále  tím  je  písčitější,  až  posléze 
dlouhými  pruhy  žlutavého  písku  se  pokrývá.  Severně  od  Pojany  patrně 
tučnější  jest  a  úrodnější  než  zde  na  jihu  hlíze  k  Dunaji. 

Písek  místy  v  rovině  leží  uložen,  místy  však  větry  divoké  v  mocné 
valy  a  náspy  ho  nakupily.  Táhlé  tyto  valy  pískové  náspům  železničným 
nedávno  teprve  nasypaným  velice  se  podobají.  Nezůstávají  však  na 
jednom  místě,  nýbrž  silné  bouře  vždy  jinam  je  zanášejí.  Tak  písek  po- 
hyblivý často  veliké  lány  země  úrodné  zasypává.  To  správě  statků  Po-, 
janských  ovšem  líbiti  se  nemůže,  a  protož  pomýšlí  se,  jak  by  se  zlu 
zabránilo.  V  čase  novějším  hledí  tyto  plochy  pískové  zalesniti  a  takto 
k  místu  upoutati.  K  zalesňování  takovému  hlavně  akácie  hodí  se  velmi 
dobře.  V  lehké  půdě  pískové  daří  se  tu  akácii  výborně.  Za  několik 
let  pak  rostlinné  odpadky  sypký  nyní  písek  v  úrodnou  promění  půdu, 
a  nová,  tučná  role    povstanou  tam,  kde    nyní  holé    pláně  pískové  zejí. 

Tak  letem  blížíme  se  k  osadě  Desse.  U  Dessy  lesíky  akáciové 
ve  veliké  již  bujnosti.  Dessa  bývala  dříve  veliká  a  silně  obydlená  osada. 
Měla  veliký  svůj  kostel  a  svého  faráře.  Ale  vrchnosti,  nevím  již  pro 
jakou  příčinu,  položení  vesnice  se  nelíbilo,  a  proto  veškery  osadníky 
a  sedláky  jinam  přestěhovala  a  jinde  usadila.  V  Desse  je  nyní  jen  ve- 
liký panský  dvůr,  který  vede  správce  hospodářský.  Panská  zahrada  tak 
hustě  a  tak  divoce  zarostla,  že  místy  velmi  těžko  je  po  pěšinkách  dříve 
pečlivě  posypávaných  prodrati  se.  Veliký  pěkný  kostel  s  věží  zůstal  tu 
ovšem,  ale  není,  kdo  by  služby  boží  sloužil.  I  ten  zajisté  zpustne  časem 
a  sesuje  se.  Dvůr  velmi  dobře  a  rád  užil  by  ho  za  obilnici,  neboř 
není  tu  žádné.  Za  tou  příčinou  nabízeno  již  úřadům  duchovním,  aby 
kostel  dovolily  přeměniti  k  účelům  hospodářským,  že  za  náhradu  nový 
kostel  vystaví  se  tam,  kde  osadníci  nyní  jsou.  Úřad  pak  duchovní  od- 
pověděl, že  by  kostel  nově  vystavený  s  díky  přyal,  ale  tohoto  že  prý 
vzdáti  se  nemůže.  Zůstalo  tedy  při  starém.  Zde  stojí  veliký  kostel  a 
nemá  osadníkův,  a  jinde  jsou  zbožní  osadníci  a  nemají  kostela. 

Nynější  Dessa  i  při  vší  své  spustlosti  a  odloučenosti  má  jeden 
znamenitý  ústav  hospodářský.  Je  tu  totiž  zvláštní  rozsáhlá  budova,  a 
v  té  pečlivě  chová  se  onen  druh  čtvernožců,  jejichž  vlnou  kartáčujeme 
zaprášené  kabáty  a  z  jejichž  masa  vyrobiti  lze  mezi  jiným  i  výbornou 
vepřovou  pečínku.  Je  to  ohromná  síně.  Po  obou  stranách  táhnou  se 
nepřehledné  řady  malých  obydlí  pro  jednotlivé  rodiny  štětináčků.  Na- 
dějná mláó?  malými  dvířky  z  bytu  svého  pohodlně  může  ucházeti  a  po 
síni  volně  se  proběhnouti,  že  až  radost  patřiti  na  ta  malá  stádečka. 
Vše  drží  se  sice  ve  veliké  čistotě;  nic  však  méně  naše  ústrojí  čichové 
hned  nám  povídá,  růžového  oleje  že  zde  nevyrábějí. 

Při  samé  Desse  opět  nové  balty.  Vůz  odešleme  teď  ku  předu, 
aby  na  naznačeném  místě  na  nás  čekal.  Sami  vydáme  se  na  lov.  Střelci 
balte  opatrně  se  blíží,  aby  ptactva  divokého  nepoplašili.  Ale  k  velikému 
našemu  neštěstí  loveckému  v  horké  této  letní  době  balty  skoro  docela 
jsou  opuštěny.  Ptactvo  patrně  v  chladném  posud  mešká  severu.  Co 
zůstalo  tu,  jsou   nepatrní   jen    zbytečkové  a  opatrní    po  všech  čertech. 
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Střelce  a  smrtonosnou  pušku  jeho  větří  již  na  sta  krokův  a  z  konce 
přeletují  na  konec.  Tak  si  vedou  nevděčníci,  jako  by  o  broky  naše 
ani  nestáli.  Ale  pozdě  na  podzim  bývá  prý  tu  veselo  a  živo  k  nevy- 
psání.  Tu  prý  v  rákosí  a  po  hladině  vodní  jen  se  to  hemží.  Jsou  to 
především  volavky  a  to  hned  tři  druhy  volavek,  veliké  —  šedé,  menší  — 
bělavé,  a  třetí  druh  tak  veliké  asi  jako  naši  holubi  hnědé  jsou  a  kro- 
penaté.  Dále  bývá  tu  i  veliké  množství  ploskozobek  a  potápek  a  malých 
kachniček  divokých.  Jeřábů  a  husí  divokých  honí  prý  se  tu  tisíce 
a  tisíce.  I  nesčíslné  množství  dropů,  menších  a  velikých,  zde  se  pak 
usazuje.  Celá  ta  strakatá  směsice  po  vodách  a  kolem  nich  rozpustile 
se  prohání.  Tiché  teď  rákosí  obživuje  pak  pojednou.  Daleko  zaznívá 
křik,  krákot  a  štěbet  obyvatelů  nepokojných.  Blížili  se  nebezpečí  nebo 
ne,  na  to  dbají  pramálo.  Tenkráte  myslivec  až  na  20  kroků  přiblížiti 
se  může  a  pak  často  se  stává,  že  jednou  ranou  dobře  mířenou  několik 
schvátí  opeřenců.  Na  nás  sice  takové  štěstí  přílišné  nikterak  se  ne- 
smálo, ale  několik  ran  cíle  se  přece  neminulo,  a  my  s  prázdnou  přece 
"neodcházeli.  I  několik  želv,  které  k  vodě  chodí  se  napájet,  cestou  jsme 
sebrali. 

Tak  šlo  to  od  balty  k  balte.  Tu  štěstí  bylo  příznivo,  onde  kla- 
malo nás,  —  právě  jako  v  životě.  Já  prohlížím  baltu  za  baltou.  Srov- 
návám, co  tu  i  tam,  co  všude  lze  znamenati:  všecky  táhnou  se  nej- 
častěji  od  západu  k  východu  v  korytech  hlubokých,  —  břehy  jejich  . 
rákosinou  více  méně  jsou  zarostlé,  ač  odtoku  zjevného  nemají,  přece 
nikde  nejsou  bahnité,  —  voda  jejich  čerstva  je,  čistá  a  průzračná  jako 
voda  tekoucí,  —  když  vody  Dunajské  klesají,  klesá  brzy  i  hladina 
balt,  —  jakmile  však  hladina  Dunajská  stoupá,  i  balty  se  zavodňují 
a  nízké  kraje  okolní  široko  zaplavují.  To  všecko  tomu  nasvědčuje,  že 
balty,  sypkými  písku  vrstvami  od  Dunaje  jsouce  odděleny,  s  vodami 
Dunajskými  souvisí,  ano  že  voda  balt  je  vlastně  voda  Dunajská  sama. 
Ryb  mají  balty  hojnost.  Právo  rybaření  po  nich  pronajímá  vrchnost 
Pojanská  za  značný  poplatek. 

Tak  zabloudili  jsme  také  až  v  končiny  rumunských  zahradníků. 
Pronajímají  si  od  vrchnosti  na  jeden  rok  kterýkoli  pole  lán.  Rozumí 
se,  že  vyvolí  si  zemi  vždy  jen  úrodnou.  Obdělání  půdy  práce  mnoho 
nestojí.  Největším  namáháním  jest  ovšem  prohloubení  studny,  jelikož 
vody  k  zalévání  potřebují.  Z  jara  počínají  seti  a  sázeti.  A  tak  za  ně- 
kolik měsíců  rozkošná  zahrada  s  bujnými,  zeleninami  kuchyňskými  usmívá 
se  tam,  kde  před  nedávném  ještě  táhla  se  divoká  prérie.  Zde  pak 
v  odloučenosti  od  celého  světa  žije  zahradník  rumunský  celé  léto. 
Obydlí  jeho  neveliká  bouda  slámou  krytá.  Psi  a  kočky  jediní  jeho  spo- 
lečníci. Živí  se  rostlinami,  které  sám  vypěstoval.  Jen  ob  čas  nezkušený 
nějaký  ten  zajíček  sem  zabloudí  a  nezkrocenou  mlsnost  svou  draze  za- 
platí vlastním  kožichem.  Tenkráte  zahradník  má  hody;  vidí  pak  také, 
jak  pečeně  vypadá. 

Ale  ještě  jednoho  živého  tvora  potkali  jsme  na  své  výpravě.  Na 
protějším  pahrbku  stálo  to  nepohnutě  jako  nějaký  strašák  v  zelí.  Tělo 
v  široký,  špinavý  plášť  zahalené  opíralo  se  o  vysokou,  nahoře  zahnutou 
berlu.  Na  hlavě  mělo  to  černou  huňatou  čepici.  Bylo  to  patrně  k  obrazu 
božímu  stvořeno,  tedy  člověk,  homo  sapiens.  Po  svahu  mírně  nakloněném 
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rozutíkalo  se  stádo  bílých  a  černých  ovci  a  koz.  Jeli  jsme  asi  na  sto 
kroků  kolem.  Pastýř  rumunský  upíral  na  nás  hluboko  vpadlé  černé  oči 
své,  ale  ani  sebou  nepohnul. 

Slunce  opouštělo  již  zenit,  když  dorazili  jsme  k  nevysokému  pa- 
hrbku písčitému,  krásnými  topoly  zarostlému.  Ten  chladný  stín,  jehož 
po  celý  ten  den  byli  jsme  postrádali,  tak  lákal  k  sobě.  I  koně  po- 
třebovali odpočinku  a  občerstvení.  Zastavili  jsme  tedy.  Tabule  naše 
rozestřena  dnes  na  zeleném  trávníku.  My  se  rozložili  kolem.  Bylo  tak 
milo  prodleti  v  té  samotě  lesní.  Po  člověku,  po  hlučných  osadách  jeho, 
po  vášních  a  trampotách  daleko  široko  ani  památky.  Svit  paprsků  slu- 
nečních pohrával  košatými  korunami.  Z  jihu  od  Dunaje  táhl  lehký  vě- 
tříček,  a  vrcholky  stromů  rozpěly  se  chorálem  velebným.  — 

A  opět  dále  a  dále  hlubokým  úvozem  pískovým,  opodál  tichých 
opuštěných  balt,  a  šerým  lesem  dubovým,  lesem  velikánů  věkovitých. 
Z  lesa  ven  a  na  pokraji  obzoru  znamenáme  střechu  jakousi,  tedy  obydlí 
lidské.  Měříme  přímo  k  němu.  Vidíme  malou  chaloupku.  Zděná  je  sice, 
ale  je  také  dosti  sešlá.  Chaloupka  stojí  na  břehu  Dunajském.  Vcházíme 
nízkými  dveřmi.  Je  tu  jen  malá  předsíňka  a  síně  neveliká.  Předsíňka 
oken  nemá,  sině  dvé  má  okének.  Sedí  tu  dva  rumunští  vojáci  a  pletou 
koše.  Jsou  tu  na  stráži  pohraničně.  Stanice  tato  jmenuje  se  piquet 
Braniště.  Takových  stanic  strážných  po  celém  Dunaji  táhne  se  celý 
řetěz.  Dohledati  jest  jim,  aby  nikdo  nepřecházel  se  břehu  na  břeh, 
jakož  aby  zboží  tajně  se  nevyváželo  a  nepřiváželo.  Myslím  však,  že 
i  prese  všechny  tyto  piquety  hlavně  za  noci  jen  trochu  temnější  pře- 
plaviti se  může,  komukoli  se  zlíbí.  A  kdy  by  bylo  jich  více,  co  svedli 
by  dva  vojáci  v  těchto  samotách?  Kdy  by  nebezpečí  hrozilo,  zapálí  se 
smolný  věnec  na  vysoké  žerdi  opodál  upevněný.  Na  stanici  vytrvati  je 
mužstvu  vždy  čtrnácte  dní,  potravou  však  samo  musí  se  opatřovati. 
V  piquetu  Braništi  nábytku  není  pražádného.  Chrabří  synové  Martovi 
seděli  na  bobku  a  pletli.  V  koutě  stály  tři  špatné  pušky,  a  se  stropu 
visely  dvoje  „opinči,"  opánky,  na  cáry  rozemleté.  Několik  košíků  bylo 
již  hotovo.  S  radostí  prodali  nám  dva,  kus  po  50  banech.  V  předsíni 
ležel  neveliký  pytlík  mouky  a  košík  polozelených  hroznů  divokého  vína, 
kterého  po  lese  si  byli  nasbírali.  Zrnka  jeho  malinká  jsou  jako  hrášky ; 
zralá  dosti  jsou  sladká,  ale  zelená  kyselá  jsou  jako  nejostřejší  ocet. 

Úzkou  cestičkou  scházíme  až  k  Dunaji.  Zde  dva  čluny  jsou  při- 
pevněny. Ty  náleží  k  piquetu.  Břeh  Dunajský  tvoří  tu  stráň  mírně  se 
sklánějící,  asi  tři  sáhy  vysokou.  Stráň  vrbinami  a  jiným  křovím  hustě 
je  zarostlá.  Uprostřed  Dunaje  dva  zelené  ostrovy  se  táhnou.  Po  mocném 
veletoku  nesou  se  zraky  a  myšlenky  naše  ku  břehům  bulharským  a 
k  mocnému  pásmu  horskému,  jež  táhne  se  v  dáli  modravé.  Balkán  to, 
Stará  Planina. 
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Nový  sai 

Povídka  z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 


I. 


Veronika  chodí  po  záhrobní 
chudé  chaty,  do  zeleně  skryté. 
Kol  ní  děti  jako  ptáci  drobní; 
sama  drží  jedno  zapovité 
do  peřinky  povyanem  robě, 
z  ruky  do  ruky  je  houpe  sobě, 
zpívá  ona,  zpívají  mu  ptáci 
se  zelené  střechy  —  andílkové  — 
a  tam  uvnitř  starý  ušed  k  práci: 
hybký  člunek  ve  tkanivu  plove, 
z  ruky  levé  do  pravé  mu  vběhne, 
k  tomu  noha  levá  šlápne,  pravá, 
vratidlo  se  točí,  on  se  sehne, 
k  východu  se  dívá  zbožná  hlava, 
„Ranní  zoře  vstává"  notou  známou 
chraplavě  si  zpívá.  A  tu  zvenku 
Cuká  někdo  hlasně  na  okénku; 
ohledne  se,  —  děcko  vidí  s  mámou, 
kterak  v  lesku  slunéčka  se  smějí. 
Kývnul  hlavou,  ústa  dále  pějí, 
přízi  tká  a  niti  propletává  — 
a  my  píseň  osnujeme  novou! 
Bodejž  vám  je  mysl  vždycky  zdráva; 
radost  nás  a  láska  zpívat  zovou. 

Přes  baráček,  přes  zelenou  střechu 
jabloň  skládá  sněti  v  bujném  mechu, 
na  poslední  zralé  jabko  visí, 
v  okénku  se  shlíží:  Utrhni  sj! 
Přes  tu  jabloň  ptáče  z  druhé   strany 
leklo  prý  se  sousedovic  panny  1 
Ta  už  za  ním,  za  plotem  hle  stojí. 
Velká  děva,  velké  oko  dvojí 
nehybné.  I  chytila  se  plotu 
přes  něj  hledíc  na  dvůr   na  drobotu, 
kterou  Veronika  laská,  tiší. 
„Vítám  tě!  Jen  otevři  si  vrátka, 
Mařenko.  Hle,  o  co  jsi  už  vyšší 
nežli  plot,  a  kytle  je  ti  krátká, 
činíš  se,  než  přijde  Antoš  z  vojny! 


Pojď  jen  dál!"  —  Jak  ptáček  nepokojný 
dívčina  tvář  v  právo  sebou  škubla, 
vchází  na  dvůr,  a  jak  potok  hebce 
přes  oblázky  v  květný  důlek  bublá, 
přes  bělostné  zuby  dívka  šepce 
Veronice  v  ucho  svoji  duši: 
„Veroniko!  Když  jsem  ráno  vstala, 
v  komůrce  ta  sukně,  co  mi  sluší, 
květovaná,  víte?  —  už  mi  malá; 
ráno  běžím  podívat  se  na  ni. 
Visí  v  koutku;  právě  slunko  ranní, 
abych  viděla,  mi  posvěcuje; 
když  jsem  byla  prostřed  v  otčenáši  — 
jeden  za  Antoše  —  vánek  vzduje, 
od  stropu  se  velký  pavouk  vznáší. 
Dupnu  naň  a  do  kouta  ho  ženu, 
ale  pavučinku  v  knížku  vkládám. 
Plný  list  jí  byl,  na  božím  jménu. 
Víte,  na  srdci  co  z  toho  hádám?" 

Kývnouc  hlavou  odpovídá  tato: 
„Jak  bych  nevěděla,  moje  zlato! 
Tu  máš,  holko,  pochovej  mi  troehu, 
aby  neplakalo,  budu  loupat 
brambor  k  obědu  —  musíš  je  houpat ! 
Ano,  ano,*  myslíš  o  svém  hochu, 
že  ti  lístek  pošle.  Poslal  psaní. 
Byla  u  mne  včera  po  snídaní 
Antošova  sestra  ze  Hlohova; 
poslal  psaní,  taková  v  něm  slova: 
,Já  tě  líbám  vřele  na  stokráte! 
Zdali  pak  už  z  polí  doma  máte? 
Nejsouli  pak  udřeni  moc  koně? 
Sestřičko,  ať  starají  se  o  ně! 
Také  asi  shnilé  jsou  už  ploty 
u  zahrady  —  starej  se  též  o  ty! 
Povály  dva  leží  za  stodolou, 
budem  v  zimě  potřebovat  saně; 
dávno  jsem  už  dříví  chystal  na  ně  — 
Boženko,  vždyť  doma  jsem  už  zpolou. 
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Roky  tři  má  u  mne  každá  chvilka. 
Tisíckrát  tě  líbám!  Stýská  se  mi!1 
Takhle  psal.  —  Ó  ten  spěch  se  saněmi: 
pojedeme  na  nich  do  kostýlka." 
Řekla  Veronika,  mrští  lžící 
s  bramborou  zpět  v  hrnek,  odplivne  si : 
l^jkle  synek  —  pírko  na  čepici, 
smykne  sebou  přes  šedivé  tesy 
u  plotu  a  pleskne  holinkami. 
„Že  tě  rarach,  Stanku!  Dech  mi  vázne! 
Jako  boží  posel!  Pán  bůh  s  námi!" 
On  vsak  z  kapsy  hází,  až  má  prázdné, 
dětem  hrušky  a  pak  hlavu  stranou, 
na  Mařenku,  které  líce  planou, 
s  usmíváním  hledí,  kterak  chová, 
kterak  líbe  očka  robátkova, 
jak  je  houpe.  Tu  on  hodí  hlavou, 
ukazuje  zuby,  kníry  vztýčí, 
a  co  Veronika  na  něj  křičí, 
rukou  od  se  odmítává  pravou. 

„Počkej,  nepozoro!  Přijde  zasej 
ze  Hlohova  Boženka.  On  včera 
sedí  na  peci,  dá  čekat  na  se! 
Šelmo  jedna,  jaká  pronevčra! 
Chudáček,  šla  odtud  jako  zmoklá. 
,Srdéčko  ať  vzpomínka  mu  proklál' 
Tak  ti  řekla,  utírajíc  oči. 
Nebojíš  se?tt  ptá  se  Veronika.  — 

A  v  tom  slyšet  pokřik  pňlláníka: 
„Kde  je  Staněk?  Kde  jím  rarach  točí? 
Mlátíte  jen  čtyřmi,  lenochové!" 

A  tu  Staněk  jako  úhoř  z  ruky 
vymrští  se  přes  plot  na  t&  zvuky. 
„Tatík  nechce  !u  sípou  jeho  rtové. 
„Mámo,  chleba!"   počnou  křičet  děti. 

„Veroniko!44  tkadlec  oknem  volá. 

• 

U  sousedů  mlátí  se  už  pěti, 
Mařence  pak  dělají  se  kola 
přes  cestu.  Jak  slípka  šlape  tichá, 
stojí  pod  stromem  a  nepospíchá. 
Ze  vrat  statku  právě  vykračuje 
zdlouhavě  pan  otec  někam  k  poli, 
otec  věhlasný.  Vous  po  pás  mu  je, 
ruku  nese  napřed  s  velkou  holí 
a  když  vykračuje,  třepotají 
řeménky  se  žluté  u  kolenou 
od  jelenic  dobrých,  u  nichž  plají 


žluté  knoflíky.  Ty  časů  změnou 
nosil  děd  až  u  vysoké  stáří, 
tatík  ženu  v  nich  ved  ku  oltáři, 
a  když  on,  vnuk,  přestal  chodit  bosý, 
v  nich  též  on  chodíval  za    nevěstou 
na  svátek;  teď  na  všední  den  nosí, 
by  jich  užil  —  desítku  má  šestou, 
a  již  není,  kdo  by  trhal  po  něm. 
Když  je  obléká,  .vždy  hlavou  kývá: 
„Ach  ta  léta  ubíhají  koněm!44 
Kabát  bére  dlouhý  a  se  dívá, 
pod  mrakemli  není,  ze  vrat  kročí, 
zvedá  klobouk  s  hlavy,  úbělový 
vlas  mu  v  prsténcích  se  na  šíj  točí. 
Pozdrav  opétuje  pastouškovi. 
Vece  pastucha:  „Můj  pantatínku, 
desátou  jsem  včera  odtruboval, 
vidím  světlo  v  lese  na  Topinku; 
used  jsem  si  tamhle  na  váš  poval. 
Lesní  diblík,  myslím,  nebo  škůdce! 
A  v  tom  kmit  se  velký  člověk  z  chvoje, 
borovou  sněť  zapálenou  v  ruce. 
Ve  vesnici  zhasil,  psů  se  boje. 
Kroky  jeho  z  konce  vsi  jsem  slyšel. 
A  když  cestou  k  vašim  vratům  přišel, 
zastavil  se,  a  pak  do  zahrádky 
rukou  sáh,  těch  fial  držel  kytku. 
Byl  bych  chňap  ho,  kdy  by  vrz  jen  vrátky, 
šel  však  dál  a  já  ved  nad  ním  hlídku. 
Zašel  někam  za  ves  ke  Illohovu. 
Zatroubil  jsem  hodné  hlasně  za  ním, 
a  hůl  svoji  pevně  tiskl  k  dlaním  . . . u 

Statkář  činí  konec  jeho  slovu 
.  znamenaje  příchozího  do  vsi: 
„Nu  jen  dobře  hlídej !  S  pánem  bohem ! tt 

Za  posledního  tam  domku  rohem 
kdosi  zahnul,  žádné  v  líci  vousy, 
v  černých  koženkách,  a  níže  třpytí 
vyleštěné  holinky  se  jemu. 
Vidí  statkář  —  nemůž  pochopiti,, 
panský  krok —  snad  úřad  poslal  k  němu, 
představenou  obci  bylť  on  hlavou  — 
skrze  daně,  vojsko.  —  Stanul  v  kroku, 
když  mu  poutník  ruku  velkou,  zdravou 
v  ústret  podával  se  slzou  v  oku. 
Statkář  Petrtýl  se  k  němu  nahne, 
kroutí  hlavou  a  v  tom  dupne  nohou: 
„Antoš!44  A  již  za  ruku  ho  táhne, 
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a  co  jeho  staré  nohy  mohou 
ke  statku  ho  vleče,  volá  z  dáli: 
„Otevřte  nám  vrata!"  A  již  stáli 
na  dvoře;  pes  štěknuv  s  prahu  letí, 
na  prahu  již  stojí  hospodyně 
a  než  počne  hosta  pobízeti, 
aby  vešel,  ruce  spíná  v  klíně, 
bére  za  ruku  a  poklepává 
upřímně,  že  oběma  se  hlavy 
silně  bázi.  Antoš  pozdrav  dává: 
„Dej  vám  tady  pán  bůh  hojné  zdraví!*4 
„Hlehle  lidi!"  hospodyně  křičí, 
jazykem  tak  vládnouc  mezi  zuby, 
jako  děti  k  nebi  hází  miči. 

Do  světnice  šli.  Hle,  jak  je  hrubý  — 
ve  dveřích  se  Antoš  sehnout  musí. 
Klobouk  smek  a  uhladil  vlas  rusý, 
v  právo  v  levo  hledá  něco  zrakem, 
ale  marně;  sednout  zvou  ho  k  stolu, 
a  v  hovoru  potom  vsely  akém 
co  se  sběhlo  k  radosti,  co  k  bolu, 
po  řadě  si  líčí.  Antoš  v  řeči 
znamená,  že  vše  dřív  bylo  větší: 
Hle  ta  kamna  vysoká  a  šedá, 
za  nimiž  se  skryla  v  jinší  době 
před  ním  Mařenka!  Ted  ji  tam  hledá 
po  očku,  jak  prohlížel  by  sobě 
figury  ty  velké,  na  nichž  sedí 
hejno  much,  a  jak  tam  slunko  vzrůstá, 
stíny  kreslí  sošky  do  popředí, 
jak  by  každý  panák  nafouk  ústa, 
huba  zívne,  hejno  much  se  lekne 
jak  roj  vrabců,  pes  kdy  na  ně  štěkne ; 
v  bzukotu  se  snáší  na  pecini, 
vzbudí  kočku,  jež  se  protahuje 
do  výšky  a  ze  zad  oblouk  činí. 
To  vše  Antoš  jako  pozoruje, 
však  to  nevidí,  ba  ani  skřínky, 
na  niž  hledí  za  stolem,  kde  skryto 
písmo,  právo,  schránka  na  kořínky. 
Nezří  police,  jak  zaslouží  to, 
na  modré  kde  půdě  rudé  květy 
v  kotouči  se  vinou,  a  v  nich  velký, 
rudý  kohout,  jak  jej  před  sto  lety 
malíř  barvil  na  výbavu  selky  — 
zazobnul  se  do  rudého  keře 
a  zobáku  nikdy  neodtrhnul.. 


Antoš,  zdá  se,  prohlíží  si  dvéře, 
a  zas  na  obrázky  pohled  vrhnul  — 
proutky  kočiček  jsou  ozdobeny  — 
a  hned  oko  sjelo  s  bílé  stěny 
do  oken,  jež  jako  za  sklem  malby, 
kukátka  —  tam  lesy  představují, 
na  nichž  posud  štětec  zanechal  by 
vlhkou  stopu;  níže  louky  bují, 
jichžto  zeleň  od  lesa  se  temní, 
po  nich  řada  vrb  a  křoví  zemní. 
Tam  se  pase  roztroušené  stádo, 
malé  klouče  při  něm  bičem  rádo 
do  tmavého  hvozdu  práská,  bouchá, 
a  pak  ozvuk  lesa  tiše  slouchá. 
Podél  v  čarách  rozbrázděná  hlína, 
bílá  cesta  proti  vodě  z  mlýna 
mezi  topoly  a  olšinami.  — 
A  když  Antoš  takto  s  myšlenkami 
do  okna  se  zahleděl,  tu  k  němu, 
prsty  na  stůl  bubnuje  a  vousy 
hladě  si,  dí  statkář :  „Hle,  jak  všemu 
divíte  se!  Z  paměti  se  trousí 
za  den,  týden,  neřku  za  tři  roky. 
Stráň  vám  nižší,  strouha  zdá  se  užší!u 
A  v  to  selka,  podepřevši  boky: 
„Však  vám  něco,  na  mou  milou  duši, 
přece  něco  objeví  se  větším!" 
On  pak  věděl,  co  myslí  tím  něčím. 

A  tu,  jak  by  jeho  mysl  shlídla 

holubičku,  u  trámu  co  visí, 

z  vejce  zrobená  —  má  zlatá  křídla, 

sám  k  ní  papír  u  varhánky  kdysi 

skládal  Mařence  —  ó  ta  je  větší. 

A  již  začal  ptát  se  pozdálečí, 

kde  je  Mařenka  —  v  tom  cvakla  klika 

u  komůrky  vedle  —  Antoš  vstane, 

paní  matka  skočí  od  peklíka, 

tahat  musí  děvče  uplakané 

s  prahu  komůrky:  „Co  plakala  jsi? 

Hled,  jak  špatně  srovnala  jsi  vlasy!" 

V  líci  růže,  v  zraku  slzu  měla; 
jenjen  planouc  zachvěla  se  celá, 
když  jí  Antoš  bodrou  podal  ruku: 
žluté  velké  korále  se  chvěly 
její  na  šíji  v  tom  srdce  tluku. 
Zraky  její  pevně  v  zemi  tkvěly. 
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„Nuže,  pane  Antoši,"  dí  selka, 
„řeknete  přec,- jak  je  hodně  velká. 
Větší  než  kdy  tenkrát  vyhoupla  se, 
když  jste  za  boky  ji  zdvíhal  vzhůru, 
v  andělském  by  prý  se  octla  kůru, 
do   stropu  až,  ona  potom  zase: 
,Ještě  jednou!4  řekla,  a  vy  znovu. 
Mařenko,  nu  měj  se  přece  k  slovu!" 

V  tom  ji  Antoš  vinouti  chtěl  k  hrudi ; 
na  stolici  klesla  jemu  v  rukou. 
„Jen  když  srdce  upřímně  vám  tlukou!" 
tatík  dí  a  z  opojení  budí: 
„A  ted,  pane  Antoši,  se  přece 
podíváme  na  náš  dvůr  a  chlívy!" 
„A  pak  přycřte!"  hospodyně  vece, 
do  prsku  víc  přikládajíc  dříví. 

Vyšli  na  dvůr,  po  němž  chodí  kury, 
vyšla  Mařenka,  jim  zrní  hází, 
očkem  Antoše  však  doprovází. 
A  když  opět  něco  nesla  s  hůry, 
zůstala  si  chvilku  na  pavlači, 
patřila,  jak  Antoš  právě  hladí 
hříběte  pleť  nad  hedbáví  hladší; 
a  když  naslouchala  z  poúkradí 
nachýlivši  hlavu  —  Antoš  kouká, 
kolik  hnízd  přibylo  na  podkroví: 
Mařence  se  rozsypala  mouka 
leknutím,  a  zrovna  Antošovi 
za  klobouk  se  sněží.  To  on  vidí, 
kterak  na  pavlači  naň  se  divá, 
z  místa  hnout  jak  Mařenka  se  stydí. 
Však  v  tom  kravka  zabučela  z  chlíva, 
a  pan  otec  za  sebou  ho  zove, 
vzbouzí  jalovice,  aby  vstaly. 
„Pán  bůh  požehnej!" 

„To  tele  nové 
půlroček  je!  Tam  ten  býček  malý," 
vysvětluje  hospodář,  „je  moje  — 
bude  tahat!  S  nápojem  jdou,  vizte! 
Mařenko,  dej  soli  do  nápoje. 
Tamto  červené,  hle,  jak  je  čisté, 
na  jaře  jsem  daroval  jí  k  svátku!" 

A  to,  na  něž  ukazoval  právě, 
Mařenka  teď  vzala  za  oprátku, 
k  vemenu  je  vedla  k  matce  krávě, 
pak  je  objímala  kolem  šíje 
svou  líc  tisknouc  ku  zvířecí  srsti. 


I  šel  Antoš,  rosu  v  oku  kryje  — 
seno  jedlo  dobytče  mu  z  hrsti. 

Vyšli  z  chléva.  Dělník  u  dřevníka 

štípá  pařez,  palicí  v  klín  buší. 

„Dejž  to  pán  bůh!"  dí  a  blůzu  svlíká, 

rukávem  pot  s  čela  sobě  suší. 

„Pěkně  vítám  u  nás!  Tak  už  přece 

pustili  vás  ti  vojanští  páni? 

Však  jsem  také  dával  na  své  plece 

řemení  a  bílé  oblíkání. 

Tehdy,  jak  jsme  na  Francouze  táhli —  " 

Vyprávět  chtěl,  však  tu  konec  náhlý 
jeho  proudu  statkář  činil  pravě: 
„I  vždyť  odvedli  vás  po  výpravě, 
a  zas  domů  vrátil  jste  se  brzy!" 

„Pane  otče,  to  mne  do  vás  mrzí  — !" 

Ale  onen  úsměvem  ho  dobří, 

poklepávaje  mu  na  rameno: 

„Vždyť  já  vím,  že  nestačí  vám  obři! 

Hle,  to  pařízko  už  rozštípeno. 

A  což  —  vypravujte  Antošovi, 

jak  jste  za  ně  válčil  s  nepřáteli. 

Došloť  s  Hlohováky  na  přísloví: 

Nejprv  mně,  pak  teprv  mně !  Vždyť  chtěli 

proti  právu  z  obecního  lesa 

víc  brát  dříví,  nežli  u  nás  bérem. 

A  tu  bylo  hádky  s  každým  keřem; 

ten  hnal  k  vozu  dlouhý  poval  nesa, 

ten  ho  honil  —  onde  křičí  na  se, 

tak  že  hlukem  ptáky  vyplašili 

i  srn  stádo,  co  se  v  mýtě  pase. 

Bylo  vám  to  podívání  věru: 

Hlohováci  jeli  v  podvečeru, 

chvojí  měli  vystrojené  vozy. 

A  tam  naši,  každý  pěstí  hrozí  — " 

„Pane  kmotře!"  Drvoštěp  tu  vstane 
s  pařezu,  kde  cpal  si  dýmku  zatím. 
„To  byly  jen  samé  hádky  plané, 
ale  jářku  —  deset  mázů  platím, 
kdo  ten  pařez  vyrve  mi  ted  z  rukou ! 
Táhali  se  se  mnou,  v  ruce  tlukou, 
starý  Švejda  —  znal  jsem  ho  už  jindy — 
pomoh  jim,  a  se  stráně  mne  stáhli. 
Volám  Staňka :  Dej  mi  trochu  bryndy ! 
Přidržel  jni,  krk  jsem  svlažil  spráhlý, 
jednou  rukou  záchyt  jsem  se  sněti, 
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trhnul  kořeny,  a  všemi  pěti 
mrštil  o  zem!" 

Řekl,  chytil  v  roce 
palici  a  rozpřáh,  bouchnul  prudce, 
že  klín  zmizel  do  dřeva.  Tu  nové 
'začne  statkář:  „Však  vás  ve  Hlohově, 
milý  Antoši,  už  třeba  bude!" 

Však  ten  ho  už  neslyšel,  neb  vida, 
Mařenka  že  nese  konve  rudé, 
ke  studni  hned  míří,  kroku  přidá, 
stáhnuv  váhu  dolu,  zdvihá  bidlo 
nad  stromy  až  nad  nejvyšší  sněti, 
a  jak  hejno  holubů  je  shlídlo 
vzhůru  stoupat,  ke  korytu  letí, 
kam  je  zvali  nevědomky  milí, 
aby  pili,  a  ty  obklopili, 
co  si  konve  z  ruky  v  ruku  berou. 
Však  pan  otec  vede  odtud  hosta 
pod  lípu,  kde  kyne  lávka  prostá, 
nebarvená.  A  již  selka  s  dcerou 
vyšly  ze  síně,  a  panímáma 
svítek  nesouc  v  míse  v  kvapném  kroku 
volá  již:   „Chci  pohovořit  s  várna!" 
Jak  by  kladívkem  cvok  vedle  cvoku 
zatloukala,  tak  ret  o  ret  bije, 
pobízí  a  mluví.  Ale  dcerka 
podál  jako  ptáče,  jež  se  kryje, 
pod  listem  pak  probírá  si  pérka, 
šátek  sobě  stále  srovnávala, 
avšak  oči  v  jedno  místo  hledí. 
*  Kývnutím  ji  matka  k  sobě  zvala, 
když  tu  Antoš  vstoupil  do  popředí. 

„Vrátil  jsem  se  z  vojny  chvála  bohu 
zdráv  jak  ryba,  skály  lámat  mohu, 
po  otci  mi,  víte,  živnost  zbyla, 
Mařenkali  není  proti  tomu, 
a  kdy  by  v  tom  vaše  vůle  byla  — 
pána  boha  by  se  vymodlila  — 
na  zimu  bych  odved  si  ji  domů, 
jako  jste  mi  vždycky  slibovali." 

Tak  on  mluví,  čelo  vrásky  halí. 
A  tu  oči  utírá  si  matka 
zástěrou,  a  tatík  hlavou  kývá. 
„Jeli  vůle  boží,  co  nám  zbývá?" 
'    Pronesla  se  panímáma  sladká, 
a  pan  otec  podává  mu  ruku. 
Mařenka,  jak  růže  ve  rozpuku, 

OSVĚTA  1881. 


jako  němý  květ,  jenž  pouze  září, 
jenom  okem  mluvila  a  tváří. 

Antoš  dává  s  bohem.   Otec  s  matkou 
rozloučili  se  s  ním  za  zahrádkou, 
nevěsta  však  popošla  s  ním  dále. 
Za  humny  jí  pravil  němé  stále: 
„Mařenko*,  běž  napřed  na  pěšinu!" 
A  kdy  by  ji  hnal  až  do  Hlohova, 
bála  by  se  jistě  hlesnout  slova, 
šla  by  jako  k  hlasu  maminčinu. 

Až  kdy  Antoš  stanul,  stála  taky 
před  sebe  jen  upírajíc  zraky, 
tam,  kde  lesík  na  zelené  stráni. 
Onde  vesnička  —  tam  druhá  stojí; 
anděl  se  to  vznáší  nad  obojí, 
dolů  větev  javorovou  sklání 
mezi  párky  milenců,  by  na  se, 
když  se  tady  sejdou  na  neděli, 
jak  se  rdí  a  líbou,  neviděli, 
když  se  tam  dva  sejdou,  a  tu  zase. 

Tu  s  ní  Antoš  stanul.  Žádné  kvítí 
na  vyprahlém  břehu  na  pokraji; 
ze  země  jen  vypryskuje  sítí, 
se  stromů  pak  bílá  vlákna  vlají; 
rusalky  to  k  jihu  prchajíce 
za  vlas  uvízly  na  každé  snítce. 
Stanuli  tu.  Antoš  kývnul  hlavou: 
„Mařenko!  Proč  jsi  tak  upejpavou? 
Proč  tak  klopíš  zraky  svoje  skromné?" 
Zašeptla :  „Ach,  ty  jsi  velký  pro  mne  — 
bojím  se!"  On  zasmál  se  jí  s  chutí: 
„Však  já  hnedle  strachy  odejmu  ti!" 
Klekl  k  ní  a  byla  ona  větší.  . 
A  pak  hledě  v  dál  ty  vedl  řeči: 
„Dceruško!  Tys  byla  ještě  malá, 
když  mi  zemřel  otec  jednou  z  jara. 
Matka  dávno  pod  travou  už  spala  — 
zbyla  sestra,  já  a  teta  stará. 
Sedával  jsem  tady  vzpomínaje, 
jak  mi  nebožtík  vždy  k  srdci  kladl, 
v  domě  vašem  že  mi  žínka  zraje. 
Na  tebe  jsem  nikdy  nepřipadl; 
ale  když  jsem  vídával  tě  v  poli,  — 
ze  školy  jsi  vyšla  —  tu  jsem  v  duchu 
počítal,  kdy  rodičové  svolí, 
bych  směl  přijít.  Pak  mi  došlo  k  uchu, 
abych  prý  jen  přišel!  A  já  chodil. 
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Na  půllánu  byl  jen  sestřin  podíl, 
jinak  čistý,  moh  jsem  myslit  na  tě. 
Nosíval  jsem  ořechy  ti  v  šatě, 
na  zahradě  hrušky  střásal  v  létě, 
a  když  jsi  již  povyrostla  v  pannu, 
k  muzice  k  nám  prvně  vedli  jsme  tě. 
Však  až,  dívko,  někdy  z  mrtvých  vstanu, 
půjdu  nejprv  podívat  se  cestou 
na  ty  stromky,  jež  jsem  tamhle  sázel, 
když  jsem  k  vašim  chodil  za  nevěstou. 
A  když  mne  tvůj  otec  vyprovázej, 
došel  k  nim  a  říkal :  ,Dám  vám  dceru, 
až  tu  jednou  prvně  česat  budcm!4 
Kdo  však  vládne  z  lidí  nad  osudem? 
Přišel  posel  kdysi  v  podvečeru, 


a  já  ráno  rozloučil  se  s  vámi. 
Za  humna  mne  provodili  známí. 
Tři  jsou  tomu  roky.  V  cizí  straně 
vždy  jsem  zalez,  zaplakal  si  v  stesku, 
ve  dne  hledal  stranu  na  nebesku, 
večer  vždycky  zabloudil  k  ní  mane. 
Nu  a  jsem  tu  opět.  Pohled!  přece, 
stromek  za  stromkem  jde.  Pěkně  vítám ! 
Jdeme  pro  tě,  na  mne  čekají  tam, 
až  tě  přivedu!" 

Tak  Antoš  vece, 
oba  k  sadu  obracejí  hlavy: 
každý  stromek  sněť  podává  stromu 
v  právo,  v  levo,  a  nad  nimi  domů 
jeřábi  dva  letí  do  dálavy. 


n. 


Řekne  soused  kmotru  na  rozchodu: 
„Přijďte  zítra  posedět  si  trochu!" 
Na  neděli  zajde  otec  k  rodu. 
Před  nedělí  dívka  řekne  hochu: 
„Přijď  až  obleknu  si  sukni  novou." 
Na  den  Páně  kmotry  poklepají:    * 
živý  duch,  jejž  soudem  lidu  zovou, 
paměť  nepsaná  všech  dějin  v  kraji, 
to,  co  na  stromu  list  pamatuje, 
nežli  výrost,  kolik  rybník  v  sobe 
zažil  obrazů,  čím  vítr  duje, 
nač  se  k  stáří  rozpomene  robě. 
Řeknou  lidé:  „Pán  bůh  na  neděli 
podívá  se  dolů,  jak  se  máme!" 
Proto  šli,  co  nejlepšího  měli, 
oblekli,  a  v  místo  kráčí  známé: 
nad  úvozem  v  zeleni  se  bělá  — 
je  tam  vidět  z  okna  od  malička  — 
jako  bílá  kravka,  jež  by  měla 
rohy  vzhůru  —  stavba  kostelíčka. 
Tak  se  z  dálky  malým  dětem  vidí. 
Odtud,  z  kostela  jdou  tlupy  lidí. 
Napřed  mládež,  která  nejvíc  spěchá, 
první  z  kostela,  pak  mládencové 
za  dívkami,  které  sladká  těcha 
zpátky  táhne,  ku  předu  stud  zove. 
A  bud  sladkou  vůní  kytic  jejich, 
nebo  po  nich  po  cestě  že  zbyly 
růže,  zlatý  pruh  jim  po  šlépějích, 
po  teplé  jich  stopě  pospíšili 


bodří  juni,  druh  se  drže  druha. 
Pěšinka  je  jako  bílá  stuha 
se  zadními  pojí  pobožní ky. 
Jsou  to  moudří,  statní  hospodáři. 
Vidět  dobře,  jak  se  staré  zvyky 
k  ctihodnosti  vížou  jen  a  stáří. 
Třeba  podzim  teple  ještě  dýchal, 
na  ramenou  modré  mají  pláště; 
na  těch  krejčí  každý  záhyb  zvláště 
jako  sochař  prohloubil  a  spíchal. 
S  kudrnou  pak  vlasů  splývá  v  líce 
lemovaná  kolem  beranice. 
Tak  jsou  v  hovor  zabráni,  že  žádný 
nepohledne  zpět,  kde  v  sukních  pluje 
žena  rozšafná;  jen  krok  jich  pádný 
hrudy  drtí,  cestu  ušlapuje 
lehčím  podšvům  milých  poloviček. 
Ony  také  příliš  nespěchají. 
Každé  líce  jako  půlměsíček 
když  se  z  mraků,  jež  se  šatem  zdají 
obarveným,  noří,  tváře  stkvělé 
vykukují  z  šátku,  z  kokrhele. 
Nejzáze  však  šourají  se  zvolna 
v  bílých  šátkách  babičky  a  řeční, 
jak  by  netáhla  je  sudba  spolná, 
stanové  kde  čekají  je  věční. 
Jako  při  zemi  když  vlašťovice 
sem  tam  letnou,  a  vždy  zašvitoří, 
když  se  země  tknou  —  tak  jim  též  sice 
v  právo,  v  levo  hlava  sešlá  v  hoři 
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chvěje  se,  však  hned  jim  starost  dělá, 
kdy  by  včelička  kol  přeletěla. 
Tak  jdou  jindy. 

Dnes  však  pomíchaně. 
Hle  tam  počkal  Stána  Kulichovic. 
Vyšla  děvčata,  on  hledí  na  ně, 
vidí,  rozkročí  se  na  polovic, 
a  již  holinkami  klátí  lehce 
do  vzduchu  a  k  Mařence  se  druží, 
hází  hlavou,  mluví  a  se  chechce. 
A  když  vyšli  z  chrámu  Páně  muži, 
soused  Kulich  šťouchl  Petrtýla, 
rukou  na  ně  jemu  ukazuje: 
„Hle,  ta  mládež,  jak  se  párečkuje, 
jako  barva  červená  a  bílá!" 

* 

A  v  tom  právě  jako  v  letu  laňka 
zašustila  dívka  vedle  Staňka, 
v  sukni  modré,  v  takém  šněrování 
stříbrnými  květy  vyšívaném, 
že  se  všichni  ohlíželi  za  ní, 
jak  se  jí  šat  míhal  vetru  vanem. 
Ta  se  téměř  dotkla  v  mimochodu 
Staňka,  nevěrníka,  a  cíp  šátky, 
kterou  měla  podvázanou  k  spodu, 
vítr  svál  mu  v  líc,  že  couvnul  zpátky, 
a  pak  viděl,  jak  se  před  ním  kroutí 
Boženka  a  bílou  šustí  kytlí. 
Co  chtěl  říci,  nemoh  dořeknouti, 
neb  v  tom  také  z  blízka  na  něj  svitly 
hrozně  vážné  oči  Antošovy. 
Staněk  ustoupil  hned  k  tatíkovi, 
k  Mařence  pak  Antoš  vážným  krokem. 
Jako  před  svatou  on  klobouk  smeká; 
však  je  moc  té  krásy  pro  člověka. 
Pohledla  naň  jenom  levým  okem, 
a  hned  hlavu  ke  kytičce  kloní, 
kterou  pak  mu  dala.  On  též  voní, 
ale  hledi  na  tu  vzácnou  kytku, 
která  před  ním  jak  by  v  čas  ten  malý 
vykvetla,  a  hned  ji  do  závitku  — 
v  rudý  živůtek  hned  podvázali, 
spodem  dali  křišťál,  pěkně  kolem 
ovinuli  břečtanovou  suítku  — 
tolik  malovaných  měla  kvítků 
na  své  sukni  krajkované  dolem. 
Hlavičku  pak  jak  vlašťovčí  křídlo, 
vlásek  vedle  vlásku,  uhlazené, 
že  by  se  v  něm  snadno  líce  shlídlo; 


do  zadu  pak  z  vrkočů  se  klene 
jako  závit  hadů  hnízdo  pěkné, 
jiřičky  v  němž  bydlí  na  podkroví. 
Jak  z  té  země  —  leda  kdo  tu  řekne,  — 
z  které  rostou  růže,  ten  květ  nový 
s  liliemi  výrost  z  půdy  naší. 
Oč  tím  květem  všem  nám  bude  dražší! 

Nežli  Antoš  odvrátit  moh  zraky, 
zablesklo  se  v  pravém  jeho  oku, 
a  již  v  druhém  stanula  k  nim  kroku 
paní  matka;  lesk  co  vrhá  taký, 
zlatý  čepec  je,  jenž  kryje  hlavu, 
pracovaný  z  dracounu  a  plíšků 
z  doby  zlaté  sedlského  stavu. 
V  zadu  přesahuje  hlavy  výšku 
jako  helma  nebo  spíše  křídla, 
které  kvočna  nad  kuřetem  vzepla, 
luňákali  nade  dvorem  shlídla, 
neb  kdy  sedá  na  svá  vejce  teplá. 
Čepec  tento  nosí  od  své  svatby. 
Ne  blíž,  nežli  na  krok  u  nich  stane, 
neboť  kolem  jako  valné  hradby 
v  šířku  dmou  se  sukně  květované; 
za  to  v  její  fěrtoch,  kdy  by  chtěla, 
kopa  dětí  vešla  by  se  celá. 

„Pane  Antoši!  Chcem  po  neděli 
zabít  krmníka.  Řku,  přijdeteli, 
byste  pomoh  dělat  jitrnice, 
dostanete  na  talíři  více 
o  obecní  hromadě,  k  nim  zelí, 
co  jsme  v  Klínkách  nasázené  měli. 
Přikoupila  jsem  dvě  čtvrce  běle 
do  pšeničné;  buchet  naděláme! 
Vloni  tatík  roční  zabil  tele 
na  obecní  hromadu,  a  máme 
z  jeho  kůže  já  a  dcera  botky. 
Ať  to  stojí  za  to,  tatík  říká. 
Jenom  přijďte  dříve  na  krmníka." 

Mařenčin  pak  úsměv  na  něj  krotký 
jak  by  děl:  „Ach  přyd,  jen  přycT!" 

V  tu  chvíli 
na  rozcestí  kroky  zastavili. 
Za  nimi  hle  v  klubku  hospodáři 
v  právo  v  levo  rukou  vykládají, 
jako  vážní  soudci,  co  se  sváří, 
který  oblak  v  kterém  spadnul  kraji, 
rozsuzují  času  běh  a  lidí. 
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A  v  jicli  středu  starosta  když  vidí, 
kterak  Hlohováci  na  Antoše 
podál  čekají,  dí  do  sousedů: 
„Hleďte  na  ne!  Nevsadím  ni  groše, 
že  ho  do  svého  chtí  dostat  středu. 
Pojďte  hodně!"  Kývli,  pospíchají. 
„Kam  pak,  Antoši?  I  pojďte  s  námi! 

V  neděli  se  každý  u  nás  nají!" 
Tak  ho  zvou  a  tak  ho  k  sobe  mámí. 
Že  se  Antoš  rozpakoval  chvíli, 

tu  hned  Kulich  popostrčiv  syna, 
by  se  Antoš  rozhod,  s  rukou  pílí, 
„s  bohem,"  by  mu  nenapadla  jiná. 

V  tom  však  sobě  rychle  oči  protře, 
když  naň  spustí  paní  starostová: 
„Co  mu  chcete  s  bohem  dávat,  kmotře! 
Však  jde  s  námi,  nejde  do  Hlohova." 
A  již  Antoš  kroěii  ku  Mařence, 
Staněk  uskočil  jen  sípnuv  tence. 
Antoš  tedy  mířil  do  Moklína. 

V  tom  se  zastavil,  a  v  před  se  dívá, 
ana  s  cesty  Hlohovské  naň  kývá 
ženská  ruka  —  ruka  Božeučina. 
Kývá  sestra.     Když  jít  nechce  za  ní, 
ona  ruce  na  oči  si  klade, 

slzou  mokří  svoje  líce  mladé, 
potom  k  nebi  ukazuje  dlaní. 

Rozběhnul  se  Staněk,  tatík  za  ním, 
chyt  ho  za  kazajku,  vlekl  zpátky. 

A  juž  zmizel  Antoš.  Vzduchem  ranním 
rozlehl  se  křik  a  smích  a  hádkv, 
zástup  míchá  se,  a  v  jejich  středu 
sem  tam  čepec  panímámin  blýská. 
Tak  to  bylo  asi  ku  pohledu, 
jako  v  mračnu,  když  je  bouře  blízká. 

A  tam  na  Hlohovské  cestě  kráčí 
bratr  se  sestrou.     A  někdo  v  zadu 
cvalem  spěchá,  k  předu  shýbá  bradu, 
dlouhé  nohy  sotva  sobě  staěí 
v  kolenou  se  nazad  ohýbati. 
Kabát  letí  za  ním.     Dechu  tratí, 
už  je  dohonil  a  křiěí  znova: 
„Bůh  vás  pozdrav  na  oudech  i  duši 
jako  mne!  Hle  tak  to  pěkně  sluší 
bratra  se  sestrou  z  božího  slova." 
Tkadlec  Baráčky  jim  dává  ruku. 
„Spěchám  tak  jak  anděl  Habakuků; 


když  jsem  pohovořil-  s  pánem  bohem 
a  tak  duši  k  nebi  hledět  návyk, 
dost  jsem  zvěděl,  ale  více  mnohem 
rád  bych  zvěděl.  Ne  proč  večer  slavik, 
ráno  zpívá  skřivan,  ale  taky 
o  tom  všem,  co  viděly  tvé  zraky 
v  cizích  zemích.  Sám  i  já  tam  pobyl, 
když  jsem  na  zkušenou  v  světě  robil. 
Abychom  si,  Antoši  můj'  milý, 
o  těch  věcech,  které  tajný  budou 
vezdejšímu  oku,  promluvili, 
a  jež  nenavštíví  mysl  chudou!" 

Hovořili,  slovo  dali  k  slovu, 
pomalu  až  došli  ku  Hlohovu. 
Bílé  štíty  nových  výstavností 
vyzírají  ze  zahrad;  kol  ploty, 
podél  nich,  jak  vyhlížejí  hosti 
na  hod  dívky  za  humny,  tak  stromky 
za  stavením.     Jdou  tu  na  novoty. 
Z  kamena  neb  ze  špalíčků  domky, 
ovržené  maltou,  okraj  střechy 
šindel  kryje,  došky  přistřiženy, 
netřesk  v  čeřenu  a  hladké  mechy, 
okny  do  vsi  dívají  se  stěny. 
Baráčky  tu  vidí,  že  si  zašel. 
„Pojďte  poobědvat  s  námi,  strýčku!" 
praví   Boženka  —  je  smutná  v  lícku. 
„Musím  domů,  trápí  mne  zas  kašel, 
stará  musí  květ  mi  z  lípy  vařit." 
„„Však  vám  také  uvařím,  a  pro  dnes 
nechtě  Veroniku  hospodařit. 
A  kdo  by  vám  barák  za  dne  odnes!"" 
„Není  strachu!"  tkadlec  dí  a  kročí, 
aby  s  nimi  zašed  za  stůl  v  rohu, 
aby  řek,  až  v  míse  lžici  smoci: 
kdo  dá  chudým,  dává  pánu  bohu! 

Na  kraji  hned  vesnice,  hle,  stojí 
půllán  dřevěný;  má  okno  dvojí 
do  návsi  a  jedno  od  komůrky 
do  polí  se  dívá,  v  nebe,  v  luka; 
na  ně  jistě  večer  někdo  ťuká, 
a  psu  hází,  aby  mlčel,  kůrky.  — 
Stěny  bílé,  černé  prouhy  přes  ně. 
V  lomenici  vedle  sebe  těsně 
dutá  okna  dvě,  z  nich  koukají  se 
turků  hlavy  zelené  a  lysé, 
ještě  výš  pak,  napsáno  kde  stojí: 
„Vystavěno  bylo  léta  Páně  ..." 
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visejí  tam  velké  šedé  báně, 
z  nich  se  jako  z  úlů  vosy  rojí. 
Posada  hle  visí  ve  vykýři 
plna  homolek,  a  jako  střapce 
kytky  makovic  sem  vábí  vrabce, 
kteří  s  hlukem  po  střeše  se  pýří. 
Však  až  na  ně  kočka  hlavu  zdvíhá 
lezouc  tiše  z  vykýře,  a  číhá. 

„Hle,  to  stavení!  Ach,  milé  děti, 
sbírám  doby  zašlé  do  paměti, 
víra  to,  všechno  vím ! u  —  I  vešly  tedy, 
obědvali,  potom  na  dvůr  vyšli 
pod  ořech  a  k  horám  upnou  hledy. 

„Hle,  co  tak  se  človék  napřemýšlí  — 
vede  slovo  tkadlec  —  o  živote. 
Stoji  tady  tak  jako  kůl  v  plotě, 
jenž  byl  stromkem,  šediví  a  hubne, 
potom  přijde  smrt  a  hlavu  srubne. 
Kašlu  moc.  Nu  poručeno  bohu. 
Umru  brzv  —  vše  vám  říci  mohu. 
Vidíte,  už  bělají  se  hory. 
Jak  se  říká,  je  tam  nebi  blíže, 
proto  lidé  jedí  míň:  chléb  sporý! 
Zemi  tlačí  ukrutánská  tíže, 
proto  je  tak  skoupá,  sama  úpí. 
Jíti  nejdál  —  nejvýš  —  ó,  má  děcka ! 
Jak  by  pán  bůh  v  senách  dělal  kupy, 
na  nich  spočinul:  zem  vidět  všecka. 
Odtamtud  vy  pocházíte  vlastně. 
Bylo  to  —  i  darmo  vésti  řeči! 
Blah,  kdo  přestál  bědu  světskou  šťastné. 
Chalupy  dvě,  žádná  o  nic  větší, 
se  stráně  se  zadívaly  v  říčku, 
jak  dvě  panny,  když  si  myjí  nohy. 
Se  stromu  sem  pták  přiletěl  mnohý; 
obraz  svůj  tam  maje  za  samičku, 
která  na  něj  čeká  na  jabloni, 
sletěl  k  vodě,  zavadil  jen  o  ni, 
a  vzlít  sklamán  k  slunci  sušit  peří, 
dálku  nebe  od  země  si  měří. 
Tak  to  bylo  s  vaším  panem  tátou: 
Uviděl  v  tom  jednom  domku  štěstí, 
a  já  počal  mezi  ně  se  plésti, 
až  on  ustoupil,  však  s  bolnou  ztrátou : 
Veronika  právě  dorůstala. 
I  já  byl  jsem  mnohem  mladší  soka. 
Slechli  rodiče,  že  dcerka  malá 
s  boháčem  se  schází  u  potoka. 


Bylo  nářku:  Chce  prý  zavést  dítě. 
Toho  ovšem  použil  jsem  hbitě, 
požádal  jsem  jménem  Páně  za  ni. 
Dali  mi  ji  rádi,  bez  zdráháni; 
byl  jsem  pilný,  pobožný,  a  k  tomu 
chaloupky  že  naše  sousedily, 
daleko  že  nebude  mít  domů. 
Co  jsem  to  jen  spáchal !  Hledte  milí ! 
Tatík  váš  to  hvozdům  houkal  v  žalu, 
žena  má  se  mojí  necítila  — 
zastih  jsem  je  spolu  na  úvalu. 
Chtěl  jsem  proto  —  mou  by  jednou  byla, 
stěhovat  se  do  hor  dál.  Však  ona, 
když  viděla  chmury,  jak  se  valí, 
jako  by  se  hory  otvíraly, 
myslil  jsem,  že  hrůzou  hned  mi  skoná: 
„To  jdou  hory!"  Vzpomněla  si  báje, 
kterou  doma  bába  vyprávěla. 
Tedy  v  jihu  jsem  jí  líčil  ráje, 
až  konečně  řekla,  že  by  chtěla. 
Tak  jsem  koupil  barák  na  Moklíně. 
Ale  t  Veronika  —  bůh  mne  káře ! 
zlá  se  to  z  ní  stala  hospodyně : 
vlasů  nečísla,  nemyla  tváře, 
k  pánu  bohu  se  mi  nemodlila, 
který  pro  to  vzal  nám  starší  děti. 
Tepal  jsem  ji,  aby  lepší  byla. 
Bude,  bude  —  co  chová  to  smetí.  — 
Tu  váš  otec  —  mne  jako  když  bodne  — 
že  prý  by  rád  v  úrodnější  kraje; 
v  červené  té  půdě  neúrodné 
že  mu  teskno,  zde  prý  pšenka  zraje. 
Tak  mi  vzkázal,  brzy  za  mnou  přibyl. 
Přiženil  se  tady  do  Hlohova; 
já  byl  družbou,  a  pak  jsem  mu  slíbil, 
synovi  že  družbou  budu  znova. 
Připomněl  mi  u  nás  Petrtýla, 
že  má  dceru.  Divil  jsem  se  tomu; 
nehezká  přec  měli  spolu  díla, 
nebyl  znám  však  spor  jich  ledakomu. 
Samotář  byl,  vždycky  zamračený 
tatík  váš  a  s  nikým  neměl  spolku. 
O  záhon  šlo,  tebou  posázený 
potom  stromky.  Tatík  bez  okolků, 
když  tam  Petrtýl  chtěl  na  úhoru 
orat  zase  —  v  delším  byli  sporu  — 
došel  na  statek  se  k  svému  hláse, 
co  dál,  nevím,  ale  všechno  zdá  se, 
Petrtýl  že  prchle  spáchal  cosi, 
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a  já  tenkrát  za  večerní  rosy 

na  jich  přání  mezníky  jsem  sázel. 

Když  mne  tatík  váš  pak  vyprovázel, 

řek,  bych  mlčel,  on  že  záhon  dává, 

ať  tam  pro  každého  roste  tráva. 

Takto  občina  se  rozšířila; 

bez  toho  tam  dřív  jen  pastva  byla. 

Přece  však  už  na  smrtelném  lůžku 

řekl  mi,  že  v  Moklíně  máš  družku. 

Dej  jim  tam  už  pán  bůh  věčnou  slávu, 

lehké  odpočinutí!  Jak  vše  se  mění: 

na  Veroniku  ni  pomyšlení, 

jak  ji  viděl  v  umouněném  hávu 

utahanou.  Ale  vaši  matku 

vídávali  často  uplakanou. 

Na  pravdě  jsou  boží !  Leží  stranou  — 

však  vy  víte !  Dobře  jim  tam  v  chládku." 

Tkadlec  domluvil  a  zakryl  líce 
rukama.  I  řekl  Antoš  jemně: 
„Dej  jim  pán  bůh  nebe !  Jejich  plémě, 
milý  strýčku,  ať  je  šťastné  více!" 

Boženka  pak  zdvihla  ruku  výše 
a  zas  ve  klín  padnout  nechala  ji, 
zdvihla  hlavu,  slze  přetékají, 
chtěla  je  zpět  přelít  v  jejich  skrýše, 
nepřelila  —  v  zástěru  je  chytá.  — 

^Dlouho  ještě  strýček  pobyl  s  nimi, 
a  když  tma,  co  v  lesích  spala  skrytá, 
vylézala  v  kraj,  a  nádech  zimy 
luka  šcdivil,  on  vrznul  vrátky, 
odchází  se  ohlížeje  zpátky. 
A  tam  bratr  vedle  sestry  sedí 
na  prahu  a  hlavy  k  sobě  tulí, 
jako  ptáčata  dvě  k  horám  hledí, 
nad  nimiž  se  hvězdy  zalesknuly. 

Spěchal  tkadlec,  v  bílou  cestu  dupal, 
myslil  si,  co  bude  doma  křiku, 
že  tam  nechal  samu  Veroniku, 
hnal  se  do  vrchu,  až  hlasně  supal. 
Když  byl  za  sadem,  tu  napnul  uši: 
zdálo  se  mu,  v  tmavé  kupě  domů 
křik  že  jakýs  klid  večerní  ruší  — 
z  druhé  strany  psi  štěkali  k  tomu. 
A  jak  smysly  všechny  upjal  ke  vsi, 
z  podobrví  oči  jeho  vidí, 
pod  nebem  jak  leh  by  velký  lev  si, 


na  kterého  doráží  křik  lidí, 
dorážejí  psi,  an  vraští  brvy  — 
chvoj  se  temní  víc,  a  zívne  táhle, 
otvírá  hle  oko  ponenáhle: 
měsíc  nad  les  vychází.  Blesk  prvý 
jak  by  bodnul  chodce  v  kroku  líném, 
předhánět  se  počal  se  svým  stínem. 

Doběh  k  baráku.    Co  vidí,  slyší? 
Veronika  celá  upachtěná 
stojí  na  špalku,  by  byla  vyšší, 
a  kde  jaká  zaslechla  jen  jména, 
hází  přes  plot  na  svou  protivnici. 
Kulíška  tam  za  plotem  se  kasá, 
rozhazuje  faldy  na  suknici, 
skáče  hněvem,  volá  ďábla,  rasa. 
„Horačko  ty,  z  lesů  vyvedená! 
Jsi  jak  netesaná  horská  stěna, 
neznáš  mluvit  řečí  zdejších  lidí. 
Byli  tě  sem  dlužní  dábli  sami. 
Místo  ženichů  ty  za  pannami 
chodíš,  kuplířko,  až  bůh  se  stydí!" 
Takto  křičí,  k  zemi  sedá,  vskočí, 
běží  k  plotu,  sama  sebe  ruje  — 
jen  tam  té  se  dostat  do  vrkočí! 

Veronika  po  ní  přestřebuje, 
směje  se,  a  hledí  jako  sova: 
„Haha,  kmotro,  zrazím,  naschvál  zrazím. 
Co  by  dala  dcera  statkářova 
s  vaším  Stánkem?  Jazyk  nevyplazím, 
že  by  na  hřebík  ho  pověsila, 
aby  klátil  nožkama.  Má  milá, 
dejte  vy  si  pod  pokličku  synka!" 

Ta  však  vzpomněla  si  na  polínka, 

do  prsku  jež  chtěla  přiložiti. 

Už  je  přes  plot  hází,  sebere  se, 

utíká,  až  hlava  se  jí  třese, 

Veronika  za  ní!  Tu  ji  chytí 

třesoucí  se  ruka  manželova: 

„Co  to  ženo  děláš?"  Pachtí  se  s  ní, 

a  kol  stíny  za  stromy  se  těsní, 

za  kmen  každý  posluchač  se  schová, 

ale  shůry  mezi  stromů  snětí 

plný  měsíček  se  dolů  dívá, 

v  celou  líce  šíř  se  pousmívá  — 

a  tam  z  chaty  pláč  je  slyšet  dětí. 

(Pokračování.) 
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Pile 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračováni.) 

V. 

Smlouvou  Drinopolskou,  jež  ukončila  vítěznou  válku  Ruska  proti 
Turecku,  položen  za  základ  svobody  řecké  protokol  v  Londýne  dne 
6.  července  1827  podepsaný  od  Anglie,  Francie  a  Ruska,  jež  od  té 
doby  zvány  třemi  přátelskými  mocmi  Řecka.  Protokol  ten  stanovil 
pouze  bezvýminečné  příměří  a  ustavení  samosprávného,  vasalního  a 
Turecku  poplatného  státu  řeckého,  as  jako  byly  Valašsko  a  Multany. 
Řecko  bylo  svobodno,  avšak  nalézalo  se  v  plném  rozkladu.  I  v  lidu 
sebe  vzdělanějším,  kterýž  by  po  tolik  let  byl  vedl  zoufalý  zápas  na 
život  a  na  smrt,  byla  by  se  zahostila  zdivočilost  a  krutost;  avšak  lid, 
jenž  na  Peloponnesu,  v  Attice,  Akarnanii,  na  Pindu,  ostrovech  a  na 
vodách  řeckých  válčil  proti  moci  turecké  a  egyptské,  byli  bojovníci 
rázu  hajduckého,  otužilí,  chrabří  horalé,  pastevci,  rolníci  a  námořníci, 
u  nichž  o  néjaké  vzdělanosti  v  našem  smyslu  nemohlo  býti  řeči.  Vzdě- 
lanější živel  mezi  nimi,  filhelléni  a  řecká  mládež  z  evropských  zemí 
ku  krutému  zápasu  za  svobodu  a  znovuzrození  Řecka  se  dostavivší, 
dílem  zanikl  dílem  přizpůsobiti  se  musil  živlu  domácímu,  kterýž  nad 
to  nikdy  nebyl  prost  jisté  nedůvěry  a  žárlivosti  hledě  k  cizím  příchozím, 
zejména  k  těm,  jižto  ujímali  se  vůdcovství.  Krom  toho  jako  v  středo- 
věku živila  se  válka  válkou,  podobné  i  v  Řecku  byly  čety  a  lodi 
povstalecké  odkázány  na  rekvisice,  jež  ovšem  v  první  řadě  platily 
statkům  a  zboží  tureckému.  Sbírky,  jež  z  Evropy  docházely,  a  půjčka 
800.000  lib.  šteri.  21.  února  1824  v  Anglii  uzavřená  (kteráž  vzrostla 
do  dnešního  dne  na  obnos  58  milionů  drachem  čili  franků)  nestačily 
z  daleka  na  vedení  války,  Řekové  musili  za  ně  draze  kupovati  střelivo 
a  zbraň,  a  také  není  za  takových  okolností  nápadno,  že  s  nimi  vzorně 
se  nehospodařilo.  Blahobyt  země  klesl  úplně,  na  místě  rozkvétajících 
měst  byly  rozvaliny,  ze  zámožných  rodin  městských  a  rolnických,  pokud 
nepadly  za  oběť,  staly  se  hladem  mroucí  žebráci.  Pole,  vinice  a  olivové 
sady,  pokud  nebyly  barbarsky  zničeny,  ležely  většinou  ladem.  Státní 
správa  a  státní  hospodářství  obmezovaly  se  na  moc,  již  některý  vůdce 
povstalecký  osoboval  si  v  té  které  končina  a  kterouž  také  usiloval 
podržeti. 

Takové  poměry  shledal  v  Řecku  Capodistria  po  svém  příchodu 
2.  února  1828.  Na  něm  bylo,  aby  ze  všeho  toho  zřídil  pevný,  spo- 
řádaný stát.  Jeho  volbou  a  příchodem  dosáhlo  řecké  povstání  nepopi- 
ratelně jednoho:  zástupec  na  venek,  zákonné  hlavy,  jež  s  evropskými 
mocmi  mohla  vyjednávati  a  mluviti  jménem  ne  již  povstání,  ale  mla- 
dého státu  řeckého. 

Doba4  jež  následovala  za  povstáním,  byla  dobou  neustálenosti  a  ko- 
lísavosti,  dobou,  abychom  řekli,  státní  horečky,  kterouž  každá  země  na 
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Balkánském  poloostrově  svým  spůsobem  prodělala,  než  dosáhla  stálého, 
pravidelného  vývoje  státního.  Bylo  tak  v  Multanech  a  Valašsku,  v  Srbsku 
i  na  Černé  Hoře  a  vidíme  cosi  podobného  nyní  i  v  Bulharsku.  Budiž 
nám  dovolena  analogie  se  Srbskem.  Oni  mužové,  kteří  znali  v  Srbsku 
Miloše  Obrenoviée  jakožto  hlavního  starostu,  kteří  s  ním  nejen  osvobo- 
zovali a  zřizovali  národ  ale  i  vedli  obchody,  nemohli  dlouho  uvyknouti 
formě  monarchické,  knížectví,  ku  které  dospěla  moc  hlavního  starosty. 
Na  tom  zakládaly  se  snahy  o  jeho  vypuzení,  jež  staly  se  také  skutkem, 
a  zápasení  o  veřejnou  moc.  Dokud  nevzešlo  zcela  nové  pokolení,  stále 
zdálo  se  možným,  že  ten  neb  onen  bude  snad  knížetem,  a  není  tomu 
dávno,  co  ještě  tvrzeno  o  jednotlivcích,  že  na  to  pomýšlejí.  Tak  bylo 
i  v  Řecku,  jen  že  rozvraty  a  změny  byly  daleko  větší  nežli  v  Srbsku. 
A  jako  v  Srbsku  skončila  tato  doba  zhoubného  zápasu  o  veřejnou  moc 
uvnitř  a  málomoci  vně  probuzením  vědomí  národa,  kterýž  na  skupštine 
Svatoondřejské  r.  1858  učinil  přítrž  různicím  oligarchů  jich  odstraněním 
i  se  slabým  knížetem  Koradorděvičem,  vypracoval  si  ústavu  a  prohlásil 
rodinu  Obrenovičů  za  panovnickou  rodinu  srbskou :  tak  bylo  i  v  Řecku. 
Horečka  státní  vnitř  a  úžasná  agónie  vně  trvaly  zde  až  do  r.  1863,  kdy 
národ  po  krvavém  vzbouření  na  sněmu  Athénském  učinil  konec  cizím 
pletkám  a  cizímu  poručnictví,  vypracoval  si  ústavu  a  povolal  na  prestol 
hellénský  dynastii  dle  své  vůle.  Rozdíl  jest  ten,  že  v  Řecku  byly  kolí- 
savost  a  rozvrat  mnohem  větší,  jelikož  bylo  i  více  činitelů  vzájemně 
se  potírajících.  Mimo  výstřední  strany  jednotlivých  náčelníků  chtějících 
podržeti  vrch,  zápasily  v  Řecku  i  přátelské  tři  moci  o  převahu.  Veliký 
význam,  jehož  Rusko  po  porážce  Napoleona  1.  v  Evropě  nabylo  a  jenž 
mírem  Drinopolským  jen  tím  více  vzrostl,  podněcoval  obě  druhé  přá- 
telské moci  k  tomu,  aby  všemi  prostředky  o  jeho  obmezení  se  zasazo- 
valy, čeho  Řecko  zakusilo  nejvíce.  V  Evropě  pak  chladly  té  doby  značně 
sympatie  s  Řeckem.  Z  chrabrých  kajduckých  Hcllénů  a  jihoalbanských 
kleftů  nemohl  ovšem  vzejíti  za  den  stát  hrdin  Marathonských  a  Ther- 
mopylských  jako  Pallas  z  hlavy  Jovišovy,  a  nadšení,  s  nímž  přim^šeny 
za  doby  povstání  životy  a  jmění  za  svobodu  řeckou,  měnilo  se  na- 
mnoze v  sklamání  i  v  odpor.  Jest  to  reakce,  jíž  podobnou  posledně 
po  válce  za  osvobození  Balkánských  Slovanů  jsme  viděli,  vycházející 
z  idealismu,  jenž  na  skutečnost  náležitě  se  neohlíží. 

Přechodní  tato  doba  po  osvobození,  jak  dovolujeme  si  ji  nazvati, 
označuje  se  vládou  dvou  mužů:  Capodistrie  a  krále  Otty.  Jan  Antonín 
hr.  Capodistria  *)  narozen  byl  na  Jónském  ostrově  Korfu.  Jónské  ostrovy 
drželi  tehda  Benátčané.  Lid  mluvil  otřeným,  jak  v  dřívější  části  po- 
ukázáno, jazykem  řeckým,  pomíšeným  nad  to,  jak  bylo  na  ostrovech, 
italštinou,  kteráž  byla  řečí  vzdělanců  a  vyšších  vrstev.  Capodistria 
vzdělával  se  na  universitě  v  Padově,  kdež  studoval  krásná  umění  a 
lékařství.  Když  Napoleon  1.  porazil  Benátčany  a  svrhl  r.  1796  senát 
Benátský,  připadly  Jónské  ostrovy  Francii,  za  nedlouho  však  ocitly  se 
pod  protektorátem  ruským,  jehož  krátké  trvání  bylo  rozhodujícím  pro 
budoucnost  Capodistriovu.    Stal  se  státním  tajemníkem  ve  svém  rodišti, 

*)  Životopis  jeho  sepsal  a  uveřejnil  kníže  Alex.  Stourdza  jakožto  úvod  ku 
sbírce  jeho  dopisů,  jež  r.  1839  od  E.  A.  Bétauta  vyšla  v  jazyku  francouz- 
ském v  Ženevě  a  Paříži. 
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a  když  po  míru  v  Tylži  dostaly  se  Jónské  ostrovy  opět  v  moc  Napo- 
leonovu, nechtěl  setrvati  Capodistria  ve  službě  francouzské,  nýbrž  ode- 
bral se  r.  1809  do  Petrohradu.  Nadšen  pro  Rusko  a  ruskou  politiku 
byl  pak  zaměstnáván  od  ruské  diplomacie  u  Stakkelberga  ve  Vídni  a 
Čičagova  v  Bukurešti.  R.  1813  přišel  s  ruskou  armádou  do  Německa. 
Těšil  se  úplné  důvěře  cara  Alexandra  L,  s  jehož  poselstvím  vyslán  byl 
do  Bernu,  aby  Švýcary  přiměl  k  neutralitě.  Na  Vídenském  kongresu 
zasedal  vedle  státníků  evropských,  a  ačkoliv  nemohl  ničeho  dosáhnouti 
pro  Řecko,  přece  podařilo  se  mu  zavésti  zde  tajný  spolek  řecké  hetairie. 
Při  druhém  míru  Pařížském  byl  plnomocníkem  ruským  a  činnost  jeho 
označovala  se  zde  zejména  vystupováním  proti  nárokům  německým.  Za 
hr.  Nesselroda  byl  po  sedm  let  státním  tajemníkem  ruským  a  s  carem 
Alexandrem  1.  byl  v  tak  důvěrném  styku,  že  dle  jeho  udání  sestavoval 
osnovu  svaté  alliance,  jež  26.  září  1825,  krátce  před  smrtí  carovou, 
stala  se  skutkem.  Když  na  jaře  r.  1821  přítel  jeho  a  spoluřiditel 
hetairie,  Alexander  Ypsilantis  vtrhl  za  Prut  do  Multan  a  hlásal  válku 
za  osvobození  Řecka,  setrval  sice  Capodistria  ještě  na  Rusi,  avšak  ne- 
dlouho. Car  nechtěl  nic  míti  s  povstáním,  a  Capodistria  jakožto  ná- 
čelník hetairie  měl  za  povinnost  pracovati  ku  zdaru  řeckého  podniku. 
Podnik  AI.  Ypsilanta  sice  se  zmařil,  avšak  povstání  v  řeckých  zemích 
nezaniklo.  Capodistria  žádal  a  obdržel  dovolenou  na  neurčitou  dobu 
a  odebral  se  do  Ženevy,  odkudž  sledoval  povstání  a  požívaje  důvěry 
jak  Řeků  tak  přátel  řeckých  v  Evropě,  přičiňoval  se  o  zdar  podniku 
řeckého,  osnovaje  pomoc  hmotnou  i  mravní.  Na  místo  hetairie  nastoupil 
za  povstání  řeckého  tajný  spolek  Foinix,  jehož  Capodistria  byl  hlavou. 
Účastníci  spolku  toho  připravovali  již  dlouho  volbu  jeho  za  hlavu  ře- 
ckého hnutí,  k  nížto  po  nastoupení  cara  Mikuláše  a  obratu  v  Rusku 
nastala  nejvhodnější  chvíle. 

Zpráva  o  usnesení  národního  shromáždění  v  Troizeně  ze  dne 
11.  dubna  1827  stihla  Capodistriu  na  cestě  z  Paříže  do  Petrohradu, 
kamž,  dle  udání,  spěchal  blahopřát  novému  caru  k  jeho  nastolení, 
v  pravdě  však  byl  asi  povolán,  neb  aspoň  zpraven  jsa  o  příznivém 
pro  Řecko  obratu,  uznal  za  dobré  tam  se  obrátiti.  Titul  volby  jeho  byl 
xvfoorfTTiš  —  vládce,  na  dobu  sedmi  roků.  V  Petrohradě  přijat  byl 
velmi  příznivě  od  celé  carské  rodiny,  car  souhlasil  s  jeho  volbou  a 
dával  mu  radu  pro  příští  jeho  úkol.  Odtud  odebral  se  do  Londýna,  ku 
dvoru  druhé  přátelské  moci,  kdež  však  Jiří  IV.  velice  chladně  přijal 
bývalého  ruského  státníka.  Příznivěji  přijat  byl  v  Paříži,  odkudž  ode- 
bral se  do  Ankony,  aby  tam  vstoupil  na  anglickou  loď.  Již  sama  cesta 
do  měst  tak  vzdálených  vyžadovala  za  oné  doby,  kdy  nebylo  železnič- 
ného  aniž  parolodního  spojení,  mnoha  měsíců ;  v  Ankoně  pak  byl  Capo- 
distria úmyslně  ještě  zdržen  o  dva  měsíce,  jelikož  tak  dlouho  musil 
čekati  na  příchod  anglické  lodi.  V  Ankoně  obdržel  zprávu  o  smrti 
v  Rakousku  zajatého  AI.  Ypsilanta  a  o  zdrcení  námořní  moci  turecké 
a  egyptské  u  Navarina.  Konečně  v  lednu  1828  dostavila  se  dávno  oče- 
kávaná lod,  kteráž  Capodistriu  zanesla  k  pobřeží  řeckému.  Chtěl  sice 
na  Korra  již  vystoupiti  a  odtud  se  do  Hellady  odebrati,  avšak  anglická 
správa,  jížto  Jónské  ostrovy  od  r.  1816  byly  postoupeny,  toho  ne- 
dopustila. 
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Když  přistál  2.  února  v  Nauplii,  ohroženo  bylo  ještě  Řecko  od 
Egypťanů  na  Peloponnesu  a  v  severní  Helladě  méli  Turci  všechny  tvrze 
ve  své  moci.  Na  Akropoli  Athénské  opevňovali  se  podnikajíce  odtud 
občas  výpady  do  Attiky  a  Boiotie.  Avšak  hůře  bylo  v  zemi,  kde  stran- 
nická  zášť  vedla  až  k  válce  občanské.  V  Nauplii,  když  přistál,  měl 
jednu  tvrz  v  moci  své  Theodor  Grivas  a  druhou  Fotomarrha,  jižto  na- 
vzájem na  sebe  a  na  město  stříleli  z  děl.  Námořnictvo  řecké  někdy 
nepřestávalo  jen  na  lapání  lodí  tureckých  a  egyptských,  a  zřídilo  si 
v  skalnaté  zátoce  u  Karabuzy  na  severo-západním  výběžku  Kandie  lou- 
pežné sídlo  námořní.  Bída  v  státních  pokladnách  a  bída  lidu  dosahovala 
svého  vrcholu.  Avšak  Capodistria  byl  muž  pevné  vůle,  rázný  a  neohro- 
žený. Veliká  jeho  pověst  budila  k  němu  důvěru.  A  v  skutku  od  prvního 
jeho  vstoupení  na  půdu  řeckou  zdálo  se,  že  vše  obrací  se  k  lepšímu. 
V  Nauplii  utichla  rázem  válka  oběanská.  Grivas  vydal  novému  vládci 
klíče  pevnosti  a  též  druhá  pevnost  se  vzdala.  Různice  domácí  pře- 
stávaly. Když  přišel,  byla  jedva  třicátá  část  plodné  půdy  na  Pelopon- 
nesu vzdělána;  Capodistria  ihned  nařídil,  aby  všady,  kde  není  nepřítel, 
byly  zbraně  odloženy,  a  veškery  práce  schopné  síly  věnovaly  se  orbě 
a  polnímu  hospodářství.  Tím  nejen  že  odpomoženo  bylo  co  rok  hrozí- 
címu hladu,  ale  i  tisíce  uprchlíků  z  jiných  zemí  tureckých  a  davy  že- 
bráků, vdov  a  sirotků  byly  zaměstnány.  Pobořená  města  a  vypálené 
dědiny  oživovaly  se  opět  a  v  jich  místech  vznikaly  nové.  Nemalá  část 
Řecka  po  tolikaletém  rozvratu  těšila  se  úplnému  míru.  Rolníci  lnuli  ke 
Capodistriovi  dětinnou  láskou,  nazývajíce  ho  „otec  Janni,"  a  všichni 
vůdcové  a  předáci  dobrovolně  ho  poslouchali.  Ačkoliv  odmítl  rozhodně 
požadavek  patriarchův  a  sv.  synody  v  Cařihradě,  aby  Řekové  podrobili 
se  sultánovi,  učiněný  na  počátku  války  rusko-turecké,*)  přece  při  každé 
příležitosti  jevil  oddanost  pravoslavné  církvi  a  jejím  hlavám. 

Velice  přispěly  z  počátku  Capodistriovi  i  příznivé  okolnosti  za- 
hraničně: válka  rusko-turecká,  příchod  francouzského  sboru  na  Pelo- 
ponnes  a  záruka  velmocí.  Dílem  aby  učiněna  byla  přítrž  nebezpečí  od 
Egypťanů  stále  ještě  hrozícímu  a  dílem  z  řevnivosti  proti  Rusku,  jehož 
voje  táhly  k  Balkánu,  přistál  29.  srpna  1828  generál  Maison  se  14.000 
muži  francouzského  vojska  u  Peloponnesu,  aby  donutil  lbrahima  k  vy- 
klizení pevnosti.  Z  vojska  toho  setrvalo  tu  5000  mužů  i  na  dále  po- 
sádkou. Aby  pak  neostalo  Řecko  pod  skutečnou  ochranou  jen  Ruska, 
zavázaly  se  přátelské  moci  v  protokolu  ze  dne  16.  listopadu  1828,  že 
budou  ručiti  za  mír  na  Peloponnesu  a  ostrovech. 

Capodistria  byl  muž  velikého  ducha  a  nadání  se  smyslem  pro 
věci  naskrze  praktické.  Byl  muž  rázu  Petra  Velikého  neb  Napoleona  1., 
jenž  jednal  a  účtoval  jedině  se  skutečností,  a  pro  něhož  dovolávání  se 
idei  nemělo  ceny,  muž  nezlomné  vůle,  dle  kteréž  vše  chtěl  upraviti 
a  zaříditi.  Jemu  tanulo  na  mysli  spořádané  a  hmotně  prospívající  Řecko 
se  vzornými  poddanými.  Velikou  jeho  vadou  bylo,  že  nepřikládal  váhu 
myšlence  národnosti  a  svobody,  jež  přece  v  nerozlučném  spojeni  s  my- 
šlenkou   náboženskou   byly   onou   mocnou   pákou,  kteráž    po    tolikerých 

*)  V  odpovědi  patriarchovi  ze  dne  9.  června  182*.  obsažené  ve  zpomenuté 
sbírce  dopisů,  praví  Capodistria,  že  národ  jest  odhodlán  spíše  zahynouti 
než  podrobiti  se  jhu,  kteréž  otcové  jeho   podstoupili  ale  uikdy  nepryali. 
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převratech  a  stoletích  uvedla  opět  Řecko  na  jeviště  světové.  Byl  pří- 
telem školství  a  nepřítelem  přílišného  vědění,  ana  noXviiá&sux,  dle  jeho 
náhledu  nehodila  se  pro  Řecko.  Hlavní  péči  věnoval  zdaru  rolnictva 
i  průmyslnictva.  U  Tiryntha  zřídil  hospodářskou  školu  {ayooxfímov)  a 
opatřoval  rolnictvo  hospodářskými  nástroji  a  semeny  z  Evropy.  Všude 
zřizoval  národní  školy  dle  soustavy  vzájemného  vyučování,  jež  ve  Švý- 
carech  byla  oblíbena.  V  Nauplii  zřídil  školu  vojenskou,  na  Póru  du- 
chovní seminář,  na  Aigině  velikolepý  sirotčinec,  v  němž  za  krátko  našlo 
útulek  půldruhého  tisíce  dítek,  a  ústřední  školu  vyšší.  Charakterické 
jest  pro  něho,  že  mluvil  jen  jazykem  lidu  a  sám  neznal  jazyka  staro- 
řeckého, aniž  jazyku  tomu  a  památkám  z  minulosti  přikládal  jakého 
významu.*)  Podobně  nejevil  ani  nejmenších  sympatií  s  bojovníky  za 
svobodu.**) 

Jako  k  povznesení  lidu  a  zjednání  mu  blahobytu  na  jedné,  tak 
nesla  se  politika  jeho  na  druhé  straně  ku  zničení  moci  a  vlivu  vůdců 
a  předáků  z  doby  povstání.  Mezi  těmi  byli  mnozí,  kteří  povstáním  do- 
mohli se  převahy  a  vydírali  vlastní  národ,  tak  že  byli  od  lidu  nená- 
viděni; mnozí,  kteří  i  za  dob  tureckých  měli  jistou  moc  co  náčelníci 
více  méně  neodvislých  území,  jako  Mavromichalové  na  pohoří  Mainiot- 
ském,  Konturiotis  na  Hydře,  palikarští  náčelníci  z  Pindu  a  j.;  někteří 
pak,  jako  Mavrokordatos  a  Démetr  Ypsilantis,  kteří  přišedše  z  Evropy 
dosáhli  jisté  přednosti  nezištnými  službami  věci  řecké.  Capodistria  usi- 
loval zlomiti  moc  všech  bez  rozdílu  a  i  nejlepším  vzíti  možnost,  aby 
proti  němu  se  spolčovali.  Nelze  upříti,  že  byl  by  toho  spíše  dosáhl, 
kdy  by  se  byl  řídil  zásadou  divide  et  impera,  on  však  jednal  přímo 
a  bez  oklik  šel  k  cíli,  a  to  tím  bezohledněji,  čím  více  mu  z  té  strany 
hrozilo  nebezpečí. 

Co  do  ústavy,  zrušil  po  svém  příchodu  její  platnost  poukazuje  na 
válečný  stav.  Místo  sněmu,  v  němž  arci  odehrávaly  se  až  příliš  často 
hrozné  výjevy  a  v  němž  strany  dorážely  na  sebe  i  zbraněmi,  svolal 
veliký  poradní  sbor,  Panhellénion,  v  němž  zasedli  všichni  čelní  mužové. 
Národní  shromáždění  svolané  do  Argu  (zasedavší  od  29.  července  do 
18.  srpna  1829)  povolilo  mu  téměř  neobmezenou  moc.  V  kruhu  důvěr- 
níků jednal  často  o  otázce  ústavy;  chtěl  upevniti  dříve  budovu  řeckého 
státu  a  pak  teprve  korunovati  ji  ústavou,  kteráž  by  odpovídala  skuteč- 


*)  Když  po  odchodu  Turků  přehlížel  Akropoli,  pravil:  „Kameny  jako  ka- 
meny, jen  obrazotvornost  přemrštěných  lidí  přikládá  jim  cenu.u  Prováze- 
jící jej  Mustoxidis  doložil:  „Prokletí  Turci,  že  nechali  tu  ještě  kámen 
na  kameni,  pomate  to  ještě  lidem  těm  hlavy."  Veliké  kyklopské  zdi 
u  Tiryntha  z  dob  Atreiaovců  dal  trhati  na  stavbu  chlévů.  V  ústřední 
škole  na  Aigině  zakázal  bez  rozpaků  čísti  Gorgiu  Platonova  pro  výroky 
o  tyranech. 

**)  Když  na  palubě  ruské  fregaty  přední  kapitáni  a  námořní  vůdcové  ho  ví- 
tali, prohodil:  „Znám  vás,  jste  sami  klenové  a  darebáci."  Když  Church 
mu  představoval  své  důstojníky,  mezi  nimiž  i  obhájce  Missolunghi,  a  jed- 
notlivě je  uváděti  chtěl,  odvětil :  „Není  třeba,  znám  již  ty  pány.  Rvali 
jste  se  devět  let  s  Turky,  kradli  kozy  a  ovce,  a  to  jsou  vaše  hrdinství.44 
Když  vdovy  z  Missolunghi  přišly  ho  prosit  za  podporu,  odvětil  jim: 
„Které  jsou  ještě  silné,  ať  vzdělávají  pole,  ostatní  ať  starají  se  o  prádlo 
pro  vojsko."  Říkával  též,  že  celé  pokolení  z  bojů  za  svobodu  musí  za- 
niknouti, než  Řecko  dodělá  se  pevnosti  a  spořádanosti  státní. 
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nosti.*)  Při  tom  odstraňoval  vše,  co  překáželo  jeho  záměrům.  Obmezil 
svobodnou  volbu  demogerontů,  starostů  obecních,  tím,  že  dal  si  před- 
kládati seznamy  osob  k  úřadu  tomu  spůsobilých.  Státní  moci  podřizoval 
všechny  i  dříve  samostatnější  krajiny,  •ustanovuje  všude  prefekty  a  po- 
licejní řiditele.  Též  soudcovství  učinil  závislým  na  své  moci;  aby  je 
zbavil  nespůsobilých  osobností,  ponechal  si  právo  soudce  dosazovati 
a  sesazovati.  Na  místo  Panhellénia  zřízen  byl  pak  senát,  s  nimž  Capo- 
distria  vládl  neobmezeně. 

Veliký  tento  reformátor  upadl  v  přílišnosti,  jež  byly  odpůrcům 
jeho  vítanou  zbraní  proti  němu.  K  tomu  dražila  se  i  neblahá  okolnost, 
že  nenalezl  osobností  dosti  spůsobilých  k  provádění  svých  záměrů.  Přítel 
jeho  Gennatos,  nenáviděný  od  předáků  řeckých  advokát  z  Korfu,  a  hr. 
Viaro  vyhledali  staré  zákony  byzantinské  o  zločinech  proti  veličenstvu,- 
zavedli  výminečné  soudy  pro  politická  provinění  a  zavedli  tajnou  po- 
licii, zřízení  to  i  za  dob  turecké  hrůzovlády  neslýchané,  jemuž  pod- 
léhalo i  listovní  tajemství.  Důvěrníci  Capodistriovi  byli  jeho  příbuzní, 
náčelníci  tajného  spolčení  Foinixu  a  jeho  stvůry.  Přes  to  měl  však  stále 
lid  na  své  straně,  jenž  nepřestával  ho  velebiti  jakožto  svého  dobro- 
dince, a  rovněž  duchovenstvo  horlilo  pro  něho.  Za  to  však  veškeří  pře- 
dáci až  na  oddaného  jemu  Kolokotrona  a  Kanára  ho  opustili;  všechna 
despotická  opatření  byla  také  namířena  hlavně  proti  předákům  řeckým 
a  ke  zlomení  jich  moci.  V  oposici  proti  němu  sdružili  se  zejména  Petr 
Mavromichalis,  dědičný  náčelník  horalů  Mainiotských,  předáci  z  Hydry 
a  Syrý,  palikarové  severní  Hellady,  Demetr  Ypsilantis  i  původce  svobodo- 
myslných zákonů  ústavních  Mavrokordatos,  jehož  matku  Capodistria 
vypověděl. 

Leč  veškera  oposice  byla  by  bývala  mdlá  a  neúčinná  v  zemi  na 
smrt  uštvané,  jižto  Capodistria  vedl  k  novému  životu,  kdy  by  nebylo 
bývalo  řevnivosti  přátelských  mocí.  V  Nauplii  byli  zástupcové  tří  mocí, 
bar.  Rttckmann  ruské,  bar.  Rouen  francouzské  a  Mr.  Dawkins  anglické ; 
z  těch  byl  jen  Ruckmann  pro  Capodistriu,  oba  druzí  zprvu  skryté,  čím  dále 
však  tím  zjevněji  a  důrazněji  podporovali  oposici  vlivem  svým.  Podobně 
bylo  i  na  moři,  kdež  shromážděno  bylo  troje  loďstvo  ruské  pod  admi- 
rálem Ricordem,  francouzské  pod  Guyonem  a  anglické  pod  Hodhamem, 
i  z  těch  měl  Capodistria  podporu  jen  v  ruském,  kdežto  vlajky  fran- 
couzská i  anglická  vlály  v  řeckých  vodách  spíše  ku  povzbuzení  oposice. 

Jako  v  Řecku  snažily  se  všemožně  obě  moci  oslabiti  vliv  Ruska, 
jehož  moc  na  východě  stále  se  šířila,  tak  i  za  zeleným  stolem  v  Lon- 
dýně, kdež  tři  přátelské  moci  radily  se  o  řecké  otázce.  Dne  3.  února 
r.  1830  podepsán  závěrečný  protokol  v  Londýně.  Kdežto  dle  smlouvy 
Drinopolské  státi  se  mělo  Řecko  státem  vasalníra,  ustanoveno  nyní,  aby 
bylo  zemi  samostatnou  s  vlastním  panovníkem,  kterýž  by  nenáležel  žádné 
ze  tří  přátelských  mocí.  V  první  řadě  dotklo  se  ustanovení  to  Capodistrie, 
jehož  vládě  a  s  tou  i  převaze  Ruska  měl  tím  učiněn  býti  konec.  Vý- 
hoda samostatnosti  byla  však  těžce  zvážena  nepříznivým  vytčením  hranic. 
Z  ostrovů  přiřknuty  byly  opět  Turecku  proslulá  v  starověku  svými  městy 
Kréta,  kde    povstání  právě    novou    mocí   bylo   vzplanulo  a  jejíž  obyva- 


*)  Kníže  Alex.  Stourdza  v  životopisu  Capodistriově. 
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telstvo  tak  veliké  oběti  přineslo  a  tolik  utrpělo  v  bojích  za  osvobození, 
čehož  nejlepším  důkazem  bylo  klesnutí  počtu  obyvatelstva  s  266.000 
na  140.000  po  povstání;  dále  Samos,  ostrov,  který  již  na  počátku  po- 
vstání prohlásil  se  neodvislý  od  Turecka,  neodvislost  svou  hrdinně  uhájil 
a  za  správy  Lykurga  Logotheta  úplné  svobodě  se  těšil.  Ještě  nepřízni- 
věji  byla  vytčena  hranice  pozemní.  Vedena  od  ústí  Aspropotamu  (Acheloa) 
podle  řeky  té  k  severu  a  odtud  k  řece  Helladě  (Spercheiu)  až  k  jejímu 
ústí  do  zátoky  u  Lamie  proti  Euboii  ponechávala  Turecku  Akarnanii, 
Agrafu  a  celé  pohoří  Othrys  a  odlučovala  kromě  své  nepřirozenosti, 
jelikož  vedena  byla  údolími,  od  Řecka  kraje,  v  nichž  povstání  bylo  ví- 
tězné. Jiným  protokolem  nabídnuta  koruna  samostatného  řeckého  krá- 
lovství princi  Leopoldu  sasko-koburskému,  pozdějšímu  králi  belgickému. 

Princ  Leopold  byl  do  jisté  míry  kandidátem  anglickým  i  ruským. 
Co  ruský  generál  vyznamenal  se  ve  válkách  Napoleonských  u  Ltktzena, 
Budišína  a  Lipska,  za  první  choť  pak  měl  korunní  princeznu  anglickou, 
s  nížto  od  r.  1816  v  Anglii  žil.  Čítaje  40  roků  věku  vynikal  mnohými 
zkušenostmi  a  znám  byl  svou  svobodomyslností.  Prohlásil  sice,  že  volbu 
přijímá,  nicméně  nemohly  ho  býti  tajný  veliké  obtíže,  s  nimiž  by  se 
jeho  vláda  v  Řecku  setkala,  a  kteréž  bez  podpory  Capodistriovy  sotva 
by  byl  mohl  překonati.  Capodistriovi,  jemuž  patrné  záleželo  na  udržení 
vlastní  moci,  nebylo  tudíž  těžko  přesvědčiti  prince  Leopolda  o  nesnad- 
nosti jeho  úkolu.  V  blahopřání,  jež  mu  zaslal  co  nastávajícímu  svému 
panovníku,  vytknul  mu  a  zajisté  právem,  že  Řecko  ve  svých  stísněných 
hranicích  nemůže  býti  nikdy  pokojným  a  silným  státem;  samo  sebou 
prý  se  rozumí,  že  princ  Leopold  přistoupí  k  církvi  pravoslavné.  Blaho- 
přání to  přimělo  prince  k  tomu,  že  21.  května  vzdal  se  koruny,  kterou 
krátce  před  tím  byl  přijal,  udávaje  za  důvod  nedostatečnost  hranic  no- 
vého státu  evropského.  Řecku  prospěl  tím  aspoň  potud,  že  pozemní 
jeho  hranice  dvě  léta  potom  byly  rozšířeny. 

Propuknuvší  ve  Francii  revoluce  červencová  a  krátce  potom  revo- 
luce belgická  odvrátily  na  nějaký  čas  pozornost  velmocí  .od  Řecka. 
Hnutí  francouzské  neostalo  bez  účinku  na  Řecko  a  dalo  tu  i  onde 
podnět  k  projevům  republikánským.  Jelikož  zastaveno  bylo  placení 
půjčky  Řecku,  nastala  i  krutá  finanční  tíseň,  kteráž,  jakkoliv  Capodistria 
značně  zvýšil  mnohé  dávky,  dosáhla  počátkem  r.  1831  toho  stupně,  že 
úřadnictvu  vyplácena  býti  mohla  jen  pětina  platů.  Při  tom  vázlo  i  jed- 
nání s  Tureckem,  jež  přijavši  protokol  Londýnský  ze  dne  3.  února 
r.  1830,  nechtělo  slyšeti  o  rozšíření  hranic  řeckých. 

První  důrazný  hlas  oposice  proti  Capodistriovi  ozval  se  v  listu 
Courier  de  Smyrně,  který  však  vydáván  v  jazyku  francouzském  neměl 
v  Řecku  účinku.  Potom  r.  1830  počal  v  Nauplii  za  redakce  Polyzei- 
dovy  vycházeti  oposiční  list  Apollon.  Capodistria  potlačil  jej,  a  Poly- 
zeidis  odebral  se  na  Hydru,  kdež  vydával  list  dále.  Okolnost  ta  za- 
vdala podnět  k  propuknutí  vzpoury.  Diktátor  řecký  žádal  za  vydání 
Polyzeida,  Hydrioté  však  odepřeli  a  ustanovili  nepodrobovati  se  již  Ca- 
podistriovi. Souhlasně  s  nimi  rozhodlo  se  i  obyvatelstvo  Syrý.  Hydrioté 
protestovali  proti  soustavě  diktátorově,  důchody  celní  na  Syře  byly  za- 
držovány a  prefekti  vládní  vypovídáni.  Také  v  krajině  Mainiotské  pro- 
pukla vzpoura.  Capodistria  dal  zatknouti  dva  členy  rodiny  Mavromicha- 
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lovy,  což  odpor  tím  více  podněcovalo.  Proti  vzdorným  ostrovanům  vy- 
praviti chtěl  loďstvo,  jež  kotvilo  u  ostrova  Póru.  Na  Póru  nalézaly  se 
námořní  zbrojírny,  a  v  přístavu  kotvila  f regata  Hellas  se  27  jinými  ko- 
ráby, dílem  státními,  dílem  Hydriotskými.  Avšak  vítězný  dříve  velitel 
námqřní,  Miavlis,  předešel  diktátora  zmocniv  se  s  oddanými  sobě  lod- 
níky ostrova,  zbrojíren  i  lodí.  Capodistria  obrátil  se  k  admirálům 
loďstev  tří  přátelských  mocí,  žádaje  za  prostřednictví.  Dle  daných  in- 
strukcí měli  zástupcové  mocí  jednati  jen  společně.  Když  však  shoda  se 
okázala  nemožnou,  vyplul  admirál  Ricord  sám  s  ruským  loďstvem  proti 
Póru  a  sevřel  loďstvo  Miavlovo.  Miavlis  odhodlal  se  k  hroznému  kroku ; 
než  aby  loďstvo  vydal,  vyhodil  fregatu  Hellas  do  povětří,  spálil  ostatní 
lodi  v  ceně  50  milionů  fr.  a  zničil  tvrze  přístavní.  Tak  stalo  se  dne 
13.  srpna  1831.  Capodistria  odpověděl  na  to  svoláním  národního  shro- 
máždění do  Arga  a  chystal  na  Miavla  a  některé  jiné  Hydrioty  obžalobu 
pro  velezradu. 

Zatím  došlo  však  k  osudné  katastrofě.  Konstantin  a  Jiří  Mayro- 
michalové,  onen  bratr  a  tento  syn  Petra  Mavromichala,  náčelníka  Mai- 
niotů,  přišli  do  Nauplie  prosit  za  jeho  propuštění  Capodistriu,  který 
však  je  oslyšev  nařídil,  aby  neopouštěli  města.  I  matka  Petrova,  deva- 
desátiletá stařena,  jež  viděla  dvaačtyřicet  mužů  mocné  své  rodiny  zhy- 
nouti v  boji  proti  nepříteli,  vzdor  podpoře  ruského  zástupce  marně  se 
domáhala  osvobození  svého  syna.  Když  pak  krátce  potom,  9.  října 
o  6.  hodině  ranní  ubíral  se  Capodistria  do  chrámu  sv.  Spiridiona  pro- 
vázen od  Kreťana,  jenž  u  Navarina  přišel  o  ruku,  dali  se  touže  cestou 
Konstantin  a  Jiří  Mavromichalové,  zahaleni  v  široké  bílé  pláště  a  pro- 
vázeni od  svých  strážníků.  Předešli  diktátora,  zastavili  se  u  chrámu, 
zde  zastoupil  nenadále  Jiří  Capodistriovi  cestu  a  Konstantin  střelil  do 
něho  od  zadu  z  pistole.  1  Jiří  střelil  pak  do  něho  a  vrazil  mu  handžar 
do  těla.  Capodistria  klesl  a  co  mrtvola  byl  donesen  do  chrámu. 

Řecko  bylo  prosto  železné  ruky  diktátorovy.  Nehledě  ku  všem 
vadám  tvrdošíjnosti  a  příkrosti  jeho  správy,  zdaž  možno  smrt  Capodi- 
striovu  nazvati  úspěchem  pro  Řecko?  Co  do  činnosti  a  politiky  muže 
toho  nesmí  se  ovšem  souditi  dle  jednotlivých  neb  jednoho  jen  spůsobu 
skutků,  ale  dle  skutků  a  vlastností  všech,  a  tu  zdá  se  patrně,  že  blaho- 
dárné jeho  činy  daleko  zvažují  činy  nepřístojné.  Co  do  ctižádosti,  že 
snažil  se  upevniti  svou  moc  v  Řecku,  jižto  odpůrci  jeho  mu  za  vinu 
kladou,  zdá  se  velice  pravdě  podobno,  kdy  by  byl  býval  povahy  orien- 
tální, kdy  by  byl  na  př.  prodělal  školu  Alibo  paše  Janinského  neb 
Miloše  Obrenoviče,  že  by  dnes  na  prestolu  hellénském  utvrzena  byla 
dynastie  Capodistriova. 

Vrahové  dali  se  na  útěk,  Kretan  skolil  jednoho  z  nich,  Konstan- 
tina, druhým  výstřelem  z  pistole.  Rozkacený  lid  vrhl  se  na  něho  a 
smýkal  ho,  až  vypustil  ducha.  Druhý,  Jiří,  hledal  útulek  v  domě  fran- 
couzského zástupce,  bar.  Rouena.  Rozzuřený  lid  obléhal  dům  ten  až  do 
večera,  kdy  vrah  byl  vydán  generálu  Almeidovi  s  podmínkou,  že  po- 
staven bude  před  řádný  soud.  Odsouzen  k  smrti  od  soudu  vojenského 
byl  22.  října  zastřelen.  Vyšetřování  nevedlo  na  stopu  nijakého  spiknutí. 
Hr.  Aug.  Capodistria  vyslovil  se  však  o  katastrofě  k  jistému  cizinci : 
„Víte,  kdo  zavraždil  mého  bratra?  Francie  a  Anglie  ho  zavraždily. u 
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V  lidu  vzbudila  zvěst  o  smrti  Capodistriově  hluboký  zármutek. 
Ve  městech,  po  dědinách  a  v  chrámech  ozýval  se  veřejně  nářek,  že  země 
ztratila  svého  otce  a  dobrodince.  Nicméně  byla  i  leckde  smrt  jeho  sla- 
vena co  vítězství  svobody  nad  tyranií,  tak  zejména  ve  veliké  od  za- 
vražděného na  Aigině  založené  škole,  kde  studující  oba  Mavromichaly 
opěvali  co  Harmodia  a  Aristogitona,  vrahy  Peisistratovy,  a  v  Misso- 
lunghi,  kde  vdovy  po  padlých  odloživše  smutek',  kterýž  obyčejně  do 
smrti  nosí,  v  bílých  rouchách  shromáždily  se  v  chrámu. 

Na  krátko  nastal  sice  klid,  utichla  i  oposice,  avšak  byl  to  jen 
klid  zaražení  a  příprav  k  novým  bouřím.  Senát  zvolil  klidně  novou 
vládu,  Augustina  Capodistriu,  mladšího  bratra  zavražděného  za  předsedu, 
a  Kolokotrona  i  Kolettu.  k  doplnění  triumvirátu.  Kdy  by  nový  president 
byl  dovedl  počítati  s  danými  okolnostmi  a  dle  těch  byl  zařizoval  svou 
politiku  a  vládu,  byl  by  mohl  nastalého  klidu  vhodně  užiti;  on  však 
vyznamenával  se  stejnou  jako  jeho  bratr  tvrdošíjností,  jež  rozmnožovala 
počet  jeho  nepřátel,  avšak  při  tom  dalece  menší  zkušeností  a  odhodla- 
ností. Hydra  nabídla  své  podrobení,  ovšem  s  podmínkou  odpuštění,  avšak 
nový  president  poselstvo  její  odmítl,  poukázav  na  zradu  Hydriotských 
předáků.  Tím  popudil  proti  sobě  nejen  Hydru  ale  i  ostatní  ostrovy, 
jež  vzdorovaly  diktatuře  Capodistriově.  Na  Hydře  propuklo  opět  povstání, 
a  rovněž  v  krajině  Mainiotské.  S  napnutím  čekáno  na  národní  shro- 
máždění již  dříve  do  Argu  svolané:  avšak  již  při  jeho  sestoupení 
20.  prosince  1831  nastaly  tuhé  spory.  Nová  vláda  i  odpůrcové  její  za- 
sazovali se  při  volbách  ze  všech  sil,  aby  prosadili  své  kandidáty.  Vláda 
sehnala  většinu  na  Peloponnesu  i  v  Attice,  poslanci  její  zváni  byli 
vtipem  ^vXonoltjtoi  t.  j.  dřevem  učinění,  narážky  to  na  klacky,  jež  při 
volbách  ostatně  i  na  straně  oposice  hrály  důležitou  úlohu.  Zástupcové 
ostrovů  nebyli  připuštěni,  jelikož  se  poukazovalo  na  povstání  ostrovanů. 
Ze  severní  Hellady  pak,  z  Boiotie,  Parnassie  a  krajin  Pindského  po- 
hoří dostavili  se  na  sněm  zástupcové  —  většinou  palikaři  —  se  svými 
ozbrojenými  sbory.  Když  většina  národního  shromáždění  rozhodla  se 
pro  Aug.  Capodistriu,  vzbouřili  se  palikaři,  opustili  protestujíce  shro- 
máždění a  zahájili  v  Argu  sněm  na  jiném  místě,  zvolivše  Koletta  za 
předsedu  vlády.  Heslem  jejich  bylo :  žúvrctypa,  t.  j.  ústava,  kteréž,  jak 
později  i  zjevně  se  ukázalo,  rozuměli  v  ten  smysl,  aby  zachována  byla 
místní  moc  a  převaha  palikarů,  kteří  mnoho  společného  měli  s  rytíř- 
stvem středověkým.  Vojsko  vládní  klonilo  se  již  na  stranu  palikarů, 
avšak  Kolokotronis  přivolav  z  Nauplie  dělostřelectvo  a  jízdectvo,  upoutal 
je  rozhodností  opět  k  sobě  a  vládě.  V  Argu  propukla  pak  válka  ob- 
čanská. Palikaři  opevnili  se  v  domech,  kdež  vládní  vojsko  je  obléhalo. 
Dne  21.  a  23.  prosince  sváděny  krvavé  bitky,  až  zakročili  zástupcové 
tří  mocí,  kteří  vymohli  poslancům  ze  severní  Hellady  a  jich  branné 
moci  volný  odchod.  Tito  shromáždili  se  v  Perachoře  na  Isthmu,  kdež 
pokračovali  ve  svém  sněmování  a  sbírali  brannou  moc  ku  vtrhnutí  do 
Nauplie.  V  strachu  před  hrůzami  občanské  války  a  novým  pustošením 
Peloponnesu  uplynula  zima. 

Zatím  na  počátku  r.  1832  sestoupili  se  opětně  zástupcové  tří 
mocí*  ke  konferenci  v  Londýně,  a  protokolem  ze  dne  13.  února  dali 
Řecku  nového  krále,   nabídnuvše  po  předběžném  s  ním   dohodnuti  ko- 
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runu  řeckou  nezletilému  princi  bavorskému,  Ottovi.  Zpráva  o  tom  stihla 

v 

v  polovici  března  do  Kecka  a  vyvolala  všeobecnou  radost  aspoň  potud, 
že  příchodem  nového  panovníka  zabráněna  bude  válka  občanská.  Již 
však  od  samého  počátku  ozývaly  se  hlasy  proti  cizoté  nového  panov- 
níka, nazýván  byl  7tz<axónov)u^  (z  žebrácké  končiny),  a  zejména  pří- 
vrženci Capodistriovi  nelibé  nesli  ustanovení  nového  vládce.  Avšak  co 
zatím  šestnáctiletý  panovník  cvičil  se  snad  ještě  v  Mnichově  v  Homéru, 
strhly  se  j^ž  v  Řecku  o  něho  boje.  Vládní  strana  chtěla  se  udržeti  do 
jeho  příchodu  v  plné  moci,  aby  za  něho  mohla  vládnouti  dále,  a  pali- 
karové  s  oposicí  usilovali  opět  poraziti  vládu  do  příchodu  panovníkova, 
aby  tento  dostal  se  do  rukou  jejich.  Jich  heslem  bylo  nyní  Tiyepáyr  xai 
aůnuyfia  —  panovník  a  ústava.  V  osudné  chvíli  té  usnesli  se  zá- 
stupcové a. admirálové  tří  mocí,  v  radě  shromáždění,  k  návrhu  něme- 
ckého' íilhelléna  Irenaia  Thyrsia,  že  má  Petr  Mavromichalis  z  vězení 
propuštěn  býti  pro  upokojení  Mainiotů,  a  Isthmos  býti  obsazen  vojskem 
tří  mocí,  aby  palikarské  voje  nemohly  vpadnouti  do  Peloponnesu.  První 
bylo  snadné,  Aug.  Capodistria  souhlasil  a  náčelník  Mainiotů  byl  pro- 
puštěn na  svobodu,  aby  horaly  starého  Taigetu  a  Mainy  získal  novému 
králi.  Avšak  druhé  bylo  nemožné;  vůdcové  s  hor  Pindských  vtrhli  již 
s  bojovným  lidem  svým  do  Peloponnesu,  a  s  nimi  pomocný  sbor  vý- 
tečné jízdy  pod  velením  Bulhara,  Hadži  Christa.  Thyrsiovi  podařilo  se 
aspoň  tolik,  že  neplenili.  V  Argu  vyšlo  jim  obyvatelstvo  v  ústrety  a 
uvítalo  je  za  osvoboditele.  Odtud  dali  se  na  pochod  proti  Nauplii. 
Kolokotronis  shromáždil  na  obranu  sídla  vládního  vše,  co  mohl.  Brány 
městské  k  zabránění  srážek  obsadili  jakožto  nestranná  moc  námořní 
vojáci  z  loďstev  tří  admirálů.  Přes  to  stáli  nepřátelsky  proti  sobě  dvě 
armády  a  dva  předsedové  vládní,  Aug.  Capodistria  v  Nauplii  a  Kolettis 
před  Nauplii.  Již  střílely  na  sebe  obé  strany,  kdy  ještě  podařilo  se 
Thyrsiovi  dosíci  příměří  a  ujednati,  že  Kolettis  s  pouze  dvaadvaceti 
jezdci  pod  ochranou  francouzského  zástupce  vjede  do  města  k  vůli 
osobnímu  dohodnutí.  Tak  stalo  se  9.  dubna.  Když  pak  veškero  skorém 
důstojnictvo  přestoupilo  ku  Kolettovi,  vyžádal  si  hr.  Aug.  Capodistria 
propuštění  a  téhož  dne  vstoupil  s  balzamovanou  mrtvolou  svého  bratra 
na  loď  a  opustil  Řecko  navždy.  Usadil  se  v  rodišti  svém,  na  Korfu. 
Zatím  došlo  z  Londýna  nové  rozhodnutí  velmocí  ze  dne  7.  března, 
kterýmž  chtěly  učiniti  přítrž  zápasu  stran  odporučením,  aby  zřízena  byla 
do  příchodu  panovníka  z  vůdců  obou  stran  prozatímná  vláda.  Okolnost 
ta  byla  však  vládě  sedmi,  jak  se  zvala,  osudnou,  jelikož  pro  stálé  spor}- 
ve  středu  svém  nemohla  vyvinouti  nijakou  zdárnou  činnost;  sestávala 
ze  čtyř  vrstevníků  Kolettových,  mezi  nimiž  byl  sám  Kolettis,  a  ze  tří 
přívrženců  vlády  předešlé.  Jediný  čin,  kterýž  se  jí  zdařil,  bylo  svo- 
láni národního  shromáždění,  jež  sestoupilo  se  dne  26.  července  v  Pro- 
noii,  předměstí  Nauplijském,  a  na  němžto  zastoupeny  byly  všechny  části 
Řecka,  ostrovy,  poloostrov  a  pevnina.  Shromáždění  prohlásilo  všeobecnou 
amnestii,  přyalo  jménem  národa  jednohlasně  od  přátelských  mocí  usta- 
noveného prince  Othona,  jak  řecky  přezván,  za  krále  a  zrušilo  příkrá 
ustanovení  soudní  od  Capodistrie  zavedená.  Avšak  nedokončilo  své 
zasedání.  V  středu  Peloponnesu  prohlásil  mu  Kolokotronis  válku,  a 
v  Patrách  sbíral  proti  němu  Zavellas  brannou  moc.  Kolokotronis  přepadl 
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a  rozehnal  sněmovníky  a  učinil  přítrž  vládě  sedmi,  v  nížto  Kolettis 
měl  většinu.  Nastalo  bezvládí,  jemuž  v  dějinách  málo  jest  rovných.  Od 
20.  října  přestaly  všechny  soudy  a  všecka  vláda,  úřadníci  byli  pro- 
puštěni, a  jednotliví  náčelníci  prováděli  vládu  a  vybírali  daně,  pokud 
jich  moc  stačila.  K  tomu  čím  více  bylo  příchodu  vládce  zapotřebí,  tím 
více  za  těchto  okolností  váháno  v  Mnichově  s  jeho  odesláním.  Poselstvu 
sestávajícímu  ze  zástupců  ostrovů,  poloostrova  a  pevniny,  Miavla,  Kalli- 
opula  a  Konst.  Bočara,  jež  od  skupštiny  vypraveno  bylo  do  Mnichova, 
prohlásil  král  Ludvík  bavorský,  že  přijímá  korunu  pro  svého  syna; 
nicméně  stále  odkládáno. 

Konečně  30.  ledna  1833  objevilo  se  loďstvo  o  33  korábech 
s  králem  Othonem  a  prozatímnou  vládou  před  Nauplií.  Ještě  v  poslední 
chvíli  bojovaly  francouzské  voje  proti  sborům  Kolokotronovým  a  ob- 
sadily Argos  i  Nauplii.  Když  vysazeno  bylo  bavorské  vojsko  na  břeh, 
vstoupil  6.  února  po  prvé  na  půdu  řeckou  mladý  panovník.  Lid  přijal 
ho  s  jásotem,  cestou,  kudy  jel,  postaveno  bylo  bavorské  vojsko,  a  u  brány 
do  Nauplie  podal  mu  francouzský  velitel  de  Noyant  klíče  města. 
V  chrámu  sv.  Jiří  konány  slavné  bohoslužby  a  holdováno  novému  pa- 
novníku. V  budově  pro  něho  upravené  představili  se  mu  zástupcové 
a  admirálové  tří  přátelských  mocí  a  vynikající  náčelníci.  Král  nastoupil 
vládu  na  základě  smlouvy  tří  mocí  s  Bavorskem  ze  dne  7.  května  1832. 
Smlouvou  přijal  bavorský  král  Ludvík  korunu  řeckou  pro  svého  syna, 
do  jehož  plnoletosti  měla  spravovati  Řecko  jeho  jménem  prozatímná 
vláda,  a  zavázal  se  vypraviti  do  Řecka  oddíl  vojska  3500  mužů.  Přá- 
telské moci  zasadily  se  pak  o  rozšíření  hranic  řeckých  —  jež  vedeny 
od  zátoky  Artské  k  Volu,  pojavše  i  80  čtv.  mil  veliký  ostrov  Euboiu 
(Evvía  dle  nové  výslovnosti),  a  jež  až  do  letošního  roku  ostaly  nezmě- 
něny —  a  zaručily  se  za  půjčku  60  milionů  fr.  nové  vládě. 

Král  Othon  —  jenž  r.  1831  byl  mezi  kandidáty  na  prestol  bel- 
gický, ale  z  obavy  před  vlivem  bavorského  dvora  bylo  od  něho  upu- 
štěno —  nastoupil  vládu  za  dalece  příznivějších  okolností  než  svého 
času  Capodistria.  Řecko  bylo  rozšířeno,  všechny  strany  se  králi  pod- 
dávaly, měl  hmotné  prostředky  ku  znovuzřízení  země,  všechna  opevněná 
místa  byla  bavorským  posádkám  bez  zdráhání  vydána  a  palikarská 
branná  moc  poslušně  soustředila  se  na  místech,  kde  byla  úplně  ne- 
škodnou. Avšak  panovník  ten  i  prozatímná  vláda  neznali  stran  a  po- 
měrů řeckých  a  neměli  ponětí  o  spůsobech  a  potřebách  východu.  Na 
místo  rázné  rozhodnosti,  jížto  ku  vládě  na  východě  zejména  v  po- 
měrech primitivních  nezbytně  jest  potřebí,  kde  i  krutost  spíše  vede 
k  cíli  než  povolnost  a  nerozhodnost;  na  místo  rychlého  a  názorného 
vyřizování  při  soudech,  úřadech  a  vládě  vůbec:  nastoupila  v  Řecku 
zdlouhavá,  šablonovitá  bavorská  byrokracie,  stále  plná  rozpaků  vůči 
.  představeným  a  poměrům  jí  tak  neznámým.  Neznalá  jazyka  národního 
a  nemohouc  z  národa  se  doplňovati,  musila  býti  celá  rekrutována  z  Ně- 
mecka. Za  „nové  organisace"  byly  všechny  úřady  od  tří  generálních 
guvernérů  Peloponnesského,  Livadijského  (severní  Hellady)  a  Archipelag- 
ského,  a  od  vrchních  radů  tří  stejnojmenných  ústředních  soudů  až  do 
pochopů  a  úřadních  sluhů  skorém  vesměs  obsazeny  cizinci.  Řecko  stalo 
se  na  čas  Eldoradem  pro  všechny,  jež  z  Bavor  a  sousedních  zemí  vedl 
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pud  na  východ;  nával  z  Němec  byl  tak  ohromný,  že  později  nestačilo 
deset  roků,  než  propuštěni  a  vypovězeni  byli  všichni*  ti  dobře  placení 
civilisátoři.  S  panovníkem  neb  jeho  vládcem,  na  jichž  osobním  vystu- 
pování ve  voj  stě,  úřadě  a  národu  na  východě  tak  mnoho  záleží,  neměl 
národ  ani  co  činiti,  nýbrž  vždy  a  všude  jen  s  bjTokracií,  kteráž  mu 
byla  cizí  jazykem,  krojem,  zvyky  a  náboženským  vyznáním.  I  vojsko, 
jež  obkličovalo  panovníka,  nebylo  národní  ale  cizí  jako  byrokracie. 

Takovými  prostředky  nemohla  se  upevniti  vláda  Othonova  v  ná- 
rodě, což  bylo  příčinou  i  nesmírně  její  slabosti  zevnější.  Rusko,  Anglie 
i  Francie  měly  zde  své  strany,  jež  střídaly  se  u  vládě,  a  dostalali  se 
jedna  k  veslu,  přičiňovaly  se  obě  druhé,  aby  ji  svrhly.  Vhodnou  zbraní 
bylo  zprvu  přátelským  mocem  zastavování  splátek  na  garantovanou 
půjčku,  bez  kterých  Řecko  nemohlo  obstáti,  a  potom  vymáhání  splátek 
na  dluh  a  úroků,  jichž  Řecko  nemohlo  platiti.  K  tomu  míchal  se  na  po- 
čátku i  bavorský   dvůr   stále    do   vnitřní   politiky  a  určoval  její    směr. 

Doba  panování  Othonova  vyznačuje  se  ustavičnými  bouřemi  vnitř- 
ními a  zápletky  zahraničnými ;  osudné  její  epochy  jsou  revoluce  1843, 
anglická  blokáda  1850,  válka  Krimská*  1854 — 56  a  revoluce  1862, 
kteráž  panování  tomu  konec  učinila.  (Pokračováni.) 


2  krajin  polárních. 

Podává 

dr.  Jaroslav  Vlach. 

Plavba  Sibirjakova.  —  Čukčové.  —  Ostro*  Beringftv.  —  Alaaka.  —  Polární  výprava 

Grecleyova.  —  Zmizelá  loď  Jeanette. 

Po  zdařené  plavbě  Yegy  kolem  břehů  sibiřských  odhodlal  se  známý 
ruský  podpůrce  severních  plaveb,  Alexander  Sibirjakov,  sám  podniknouti 
cestu  mořem  Karským  k  ústí  řeky  Jeniseje.  Loď  Oskar  Dickson  vyplula 
za  řízení  kapitána  E.  Nilsona  z  Gotenburga  dne  9.  srpna  m.  r.  a  při- 
stála dne  16.  srpna  v  Hammerfestu,  kde  už  ji  očekával  Sibirjakov.  Ve 
Vardo  doplněny  zásoby  uhlí  a  po  třech  dnech  byla  loď  již  v  moři 
Karském;  zakotvila  v  přístavu,  jejž  Rusové  jmenují  Jugorským  šarem, 
Sibirjakov  pak  přístavem  Mikolášovým  dle  malé  říčky  stejného  jména. 
Poblíž  bydlí  as  10  Rusů,  kteří  každoročně  přicházejí  sem  koncem  června 
z  Pustozerska  za  lovem  a  teprve  v  říjnu  vracejí  se  zpět;  získaný  tuk 
prodávají  většinou  v  Čerdynu,  v  kraji  Pcrmském.  Již  druhého  dne  Si- 
birjakov plavil  se  dále;  ale  jakmile  pronikl  úžinou,  spatřil  již  led. 
Proto  vrátil  se  zpět  do  moře  Murmanského,  plavil  se  podél  západního 
břehu  Nové  země  na  sever  a  nalézal  se  30.  srpna  v  Matočkině  šaru. 
Propluv  úžinou  vrazil  opět  na  led;  proto  vrátil  se  do  zátoky  Beluš- 
jaské,  pobyl  tu  po  tři  dni,  až  prudký  severozápadní  vítr  se  utišil. 
1  učiněn  nový  pokus;  z  počátku  dařilo  se  dosti  dobře,  ježto  led  od 
břehu  byl  vzdálen,  tak  že  loď  podél  něho  pronikla  na  sever  až  k  mysu 
Middendorfu  (pod  75"  48'  s.  š.);    tu  však    led    přiléhal    zas   těsně  ku 
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břehu,  a  z  jasné  oblohy  dalo  se  souditi,  že  as  daleko  na  sever  moře 
uzavírá.  Proto  nastoupena  cesta  zpáteční;  Sibirjakov  chystal  se  ku 
plavbě  do  Atlantického  oceánu,  když  náhle  zdálí  spatřil  na  severním 
břehu  úžiny  kříž  s  ruským  praporem ;  kapitán  Nilson  vystoupiv  na  břeh 
nalezl  pod  křížem  láhev,  ve  které  byl  tento  německý  list:  „Expedice 
Jenisejská,  kterou  vypravil  L.  Knoop  z  Petrohradu  a  jež  skládá  se 
z  parníku  Luisy  za  řízení  kapitána  Burmeistera  a  vlečné  parní  lodi 
Dallmannu  za  řízeni  kapitána  téhož  jména,  zakotvila  tu  na  cestě  své 
z  Brém  ku  Jeniseji  dnet  10.  srpna  1880;  cesta  byla  ledu  prosta,  za 
to  vchod  do  Karského  moře  byl  ledy  uzavřen;  proto  plavili  se  dne 
12.  srpna  na  sever,  by  objeli  Novou  zemi.  Ed.  Dallmann,  Ed.  Bur- 
meister,  dne  11.  srpna  1880. u  Dne  11.  září  nalézala  se  lod  Diekson 
v  přístavu  Mikulášově,  kdež  setkala  se  s  lodí  Nordland,  kterou  Sibir- 
jakov v  Norvéžsku  byl  vypravil  s  nákladem  určeným  ku  Jeniseji ;  týden 
potom  vplul  do  přístavu  parník  Neptun  vedením  kapitána  Rasmussena, 
který  přicházel  od  Obi,  když  Sibirjakov  chystal  se  k  novému  pokusu 
v  plavbě  další.  Od  té  doby  nedošly  žádné  zprávy  o  stavu  expedice; 
podařiloli  se  lodi  proniknouti  k  Jeniseji  či  byla  nucena  při  březích 
moře  Karského  přezimovati,  kdož  to  mohl  věděti?  NordenskjOld  ohlásil 
v  prvních  dnech  ledna  t.  r.  zahraničnímu  úřadu  švédskému  z  Petro- 
hradu, kdež  právě  meškal,  že  lod  nejspíše  zamrzla  při  ústí  Jeniseje. 
Bratr  Sibirjakova,  Konstantin,  vypravil  z  Jenisejská  posly  na  saních 
pátrat  po  lodi;  kdy  by  pak  do  května  neměla  dojíti  zpráva  uspokoju- 
jící, mínil  vypraviti  do  Karského  moře  lod  nazvanou  Nordenskjold,  jež 
z  Japanu  se  vracela.  Všechny  obavy  zaplašeny  jsou  pak  telegramem, 
který  11.  ledna  podán  jest  v  Tobolsku  a  ještě  téhož  dne  došel  do 
Stockholma;  ohlašoval,  že  lod  přezimuje  poblíž  ústí  Obského  a  že  Si- 
birjakov vrací  se  po  suché  zemi  do  Petrohradu.  Dne  20.  září  totiž  loď 
Diekson  vlekouc  za  sebou  druhou  lod  Nordland  opustila  přístav  Miku- 
lášův a  dala  se  na  přič  mořem  Karským ;  čím  dále  plula  na  sever,  tím 
méně  bylo  ledu,  a  když  již  blížila  se  břehu  východnímu,  nebylo  skoro 
ledu  viděti.  Čerstvý  led  shledán  teprve  poblíž  Bílého  ostrova.  Nedaleko 
mysu  Matte-Sale  lod  náhle  na  něj  vrazila;  za  silného  větru  severo- 
západního klestila  sobě  s  velikým  namáháním  cestu  mezi  ledem,  až 
uvízla  na  písčinč  a  do  rána  zamrzla.  Ve  stavu  tom  nalézala  se  až  do 
12.  řyna,  ve  kteréž  době  činily  se  přípravy  ku  přezimování.  Na  sou- 
sedním břehu  postaven  sloup  s  ruským  praporem  a  nápisem.  Sibirjakov 
byl  již  odhodlán  vydati  se  po  suché  zemi  do  Dudinky  nad  Jenisejem, 
když  v  noci  na  12.  říjen  zdvihl  se  prudký  vítr  jjzápadní,  led  roz- 
trhal a  před  sebou  hnal.  Na  to  Sibirjakov  ustanovil  se  na  nové  plavbě 
v  otevřeném  průplavu,  ale  jen  na  parníku,  do  něhož  vstoupilo  i  mužstvo 
Nordlandu.  Když  se  parník  asi  100  verst  jižně  vzdálil  od  původního 
stanoviště,  spatřil  kapitán.  Arnesen  s  koše  stožáru  po  obou  stranách 
suchou  zemi;  voda  stávala  se  mělčí  a  mělčí  a  pozbývala  i  solnatosti. 
I  vyhledáno  stanoviště  ku  přezimování  as  l1/*  versty  od  břehu  při 
okraji  ledu.  Již  druhého  dne  vypravil  se  Nilson  s  částí  mužstva  na 
břeh,  kdež  sešel  se  brzo  s  několika  Samojedy,  kteří  parolod  již  dříve 
spozorovavše,  nyní  se  přiblížili.  Kapitán  pozval  je  na  parník ;  i  učiněn 
jim  návrh,  by  někoho  vzali  s  sebou   do  Obdorska.     Svolili,  ale  jen  tři 
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muži  měli  jeti  s.nimi;  byliť  to  Sibirjakov  a  dva  inženýři  Frazer  a 
Sengolm.  Teprve  23.  prosince  přibyli  do  Nadyma,  kde  nalézá  se  pěkně 
zařízený  dům  a  špýchary  Tobolského  kupce  Cholina.  Hostitel  s  paní 
byl  právě  přítomen,  a  poněvadž  jeho  bratr  mínil  vydati  se  do  Tobolska, 
stalo  se  usnesení,  dle  něhož  Sibirjakov  nechal  tu  Samojedy  a  s  ním 
vypravil  se  dále.  Do  Obdorska  přyeli  29.  prosince,  t.  j.  70.  dne,  co 
byli  opustili  parník;  za  třináct  dní  pak  nalézali  se  v  Tobolsku.  Y  Ob- 
dorsku  Sibirjakov  uzavřel  s  jakýmsi  Syrjenem,  Konefem,  smlouvu,  aby 
sem  v  době  nejkratší  dopravil  nejméně  10  mužů  z  parníku  Dicksona; 
vedle  něho  měl  vypraviti  se  dodavatel  Ivanov  k  parníku  s  potravinami, 
a  měl  tam  pobyti,  až  by  plavba  znova  počala.  Skoro  po  celou  cestu 
od  parníku  do  Obdorska  bylo  teplé  počasí.  Možná,  že  letošní  zima 
byla  výminečná;  Cholin  sdělil  Sibirjakovi,  žé  —  dle  jeho  pozorování 
za  tříletého  pobytu  v  Nadymu  —  v  zimě  vanou  větry  jižní,  od  května 
pak  větry  severní.  Čím  více  blížil  se  Sibirjakov  Obdorsku,  tím  bylo 
zimavěji.  Dle  pozorování  kapitánova  loď  nalézala  se  pod  72°  s.  š.  u  zá- 
padního břehu  zálivu  Jenisejského,  kdežto  Samojedi  tvrdili,  že  nalézá 
se  před  mysem  Matte-Sale  u  zátoky  Gydy,  jež  přináleží  k  řece  Obi. 
Sibirjakov  vrátil  se  z  Tobolska  do  Petrohradu.  O  osudech  lodi  Oskara 
Dicksona  došly  nové  zprávy  až  koncem  července  do  Gothenburka,  že 
přezimování  zdařilo  se,  ač  bylo  spojeno  s  mnohými  svízeli.  Od  20.  řyna, 
kdy  Sibirjakov  opustil  lod  svou,  nevidělo  její  mužstvo  žádného  člověka 
až  v  měsíci  dubnu,  kdy  zastihla  lod  jedna  z  expedicí,  vyslaná  Sibirja- 
kovým  ku  pomoci.  Po  76  dní  neviděli  svítiti  slunce,  á  zima  dostoupila 
až  — 41°.  Posádka,  jež  čítala  z  počátku  16  mužů,  rozmnožena  jest 
mužstvem  z  Nordlandu  na  24  muže.  Vypravení  lodi  ukázalo  se  býti 
dostatečným  i  při  zvětšeném  počtu  posádky,  poněvadž  potraviny  stačo- 
valy  do  měsíce  srpna;  že  pak  byly  dobré,  dokazuje  dokonalá  zdravota 
mužstva,  ježto  se  neobjevil  ani  případ  skorbutu  neb  jiné  nemoci  těžké. 
V  březnu  a  dubnu  napadlo  mnoho  sněhu,  který  ležel  V  výše  než  lod; 
led  pak  byl  7!/2'  tlustý,  což  příslušnou  severní  šířkou  (72°  s.  š.  a  76 
až  77°  v.  d.)  se  dostatečně  vysvětluje. 

Plavbou  Nordenskj Oldovou  obrácena  jest  pozornost  zeměpisců  k  ná- 
rodu, jenž  obývá  nejzazší  severovýchodní  cíp  pevniny  asijské,  totiž  ku 
kmenu  Čukčů.  Zeměpisná  společnost  Brémská  právě  vyslala  do  jich 
země  dr.  Arthura  a  dr.  Krausa,  kteří  v  polovici  dubna  vypravili  se 
z  Evropy  přes  New- York  a  S.  Francisco  na  poloostrov  Čukčů.  Nebudou 
tedy  nezajímavý  některé  zprávy,  jež  podávají  nám  o  Čukčích  dva  účast- 
níci plavby  Yeginy,  a  sice  O.  Nordquist  a  poručík  Hovgaard.  Čukčové 
dělí  se  v  kočevné  a  usedlé;  poslednější  bydlí  od  mysu  Šelagského  až 
k  mysu  východnímu  a  pak  podél  moře  Beringová  až  k  zátoce  Ana- 
dyrské.  Nordquist  neudává  přesné  vymezení  jich  hranic,  poněvadž  setkal 
se  jen  s  Čukči,  kteří  usazeni  jsou  podél  břehu  severního.  Tito  vypra- 
vovali, že  jižně  od  mysu  východního  bydlí  jiný  kmen,  Aiguan,  jehož 
řeči  nerozumějí ;  ale  Čukčové  bydlící  při  zátoce  sv.  Vavř ince  až  na  ráz 
více  eskymácký  shodují  se  dokonale  v  řeči,  šatstvu,  tetování  a  obydlích 
s  oněmi,  kteří  bydlí  při  moři  ledovém.  Proč  nechce  věděti  jeden  kmen 
o  druhém?  Zdá  se,  že  Čukčové  obchodní,  kteří  bydlí  od  mysu  Čukčů 
až  k  mysu  východnímu,  jsou    nejspíše    smíšenci    z  Čukčů  a  Eskymáků, 
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kteří  řeč  a  mravy  oněch  přijali;  z  té  příčiny  jest  styk  mezi  oběma 
kmeny  jen  nepatrný.  Následující  zprávy  týkají  se  čukčů,  usazených  při 
severním  ledovém  moři.  Tito  nemají,  ač  jsou  usedlejší  kočevných,  stalé 
jedno  sídlo,  než  stěhují  se,  kdykoliv  poblíž  sídel  nastane  nedostatek 
potravin;  tak  ku  př.  všichni  obyvatelé  z  osady  Pitlekai,  která  rozklá- 
dala se  poblíž  přístaviště  Vegina,  vystěhovali  se  do  východnější  osady 
Najčkaj,  kde  nalézalo  se  hojně  ryb.  Nejvíce  bydlí  ve  vesnicích,  málo 
kdy  rodina  o  sobě  na  samotě.  Nordquist  dal  sobě  podati  od  lidí,  kteří 
přišli  z  různých  krajin,  seznamy  vesnic  i  s  počtem  stanů ;  i  napočítal  tak 
obyvatelstva  na  2000  a  shledal,  že  od  ostrova  Koljučina  k  průlivu  Be- 
ringovu  nalézá  se  čtyřikrát  tolik  stanů,  co  od  téhož  ostrova  k  mysu 
Šclagskému  na  prostoru  dvakráte  delším.  Co  toho  příčinou?  Jedině 
hojnější  potrava  masa  tuleního,  rozmanitých  ryb  mořských  a  pstruhů 
při  ústí  řek.  Řemeslní  Čukčové  jsou  národ  nezkažený,  udatný,  dobro- 
myslný; největší  jich  vadou  jest  opilství.  Těžký  vedou  život;  často 
v  zimě  jest  jim  odvážiti  se  daleko  po  ledě,  než  na  místech  otevřených 
mohou  loviti  tuleně,  pročež  nejvíce  spokojují  se  rybami,  jež  uloví  při 
ústí  řek.  Malá  jich  podnikavost  zjevná  byla  účastníkům  plavby  Veginy, 
když  raději  oddávali  se  žebrotě  než  by  sami  lovili;  i  dostávali  vedle 
zbytků  jídel  hojně  čerstvého  chleba;  za  to  byli  velmi  uctivi,  když  do- 
stali yc  stanech  návštěvy.  Stany  zhotoveny  jsou  z  kozí  sobích.  Dvě 
neb  tři  hořící  lampy  je  osvětlují  a  otepliyí  vzduch  až  na  40°  C.,  kdežto 
venku  zima  téhož  dostupuje  stupně.  Jak  radostně  člověk,  když  několik 
hodin  mrznul  na  saních,  vítá  teplo  ve  stanu,  třeba  vzduch  nasycen  byl 
smradem  od  hořícího  tuku!  Saně  jsou  beze  všech  hřebíků  svázány 
houžvemi  z  ohebného  dříví  březového ;  3 — 4  psi  utáhnou  lehce  dva  lidi. 
Do  větších  saní  zapraženo  bývá  až  40  psů.  Čukčové  hlavní  obchod 
vedou  s  Amerikány;  tito  vysílají  do  krajin  sousedních  své  lodi  na  lov 
velryb  i  tuleňů  a  za  obchodem  s  domorodci.  V  příčině  prvé  Čukčové 
si  stěžují,  že  jim  cizí  lovci  vše  vyhubí  a  že  pak  vydáni  budou  veliké 
nouzi.  Za  to  jsou  jim  obchodní  lodi  vítány,  poněvadž  za  zuby  a  kože- 
šiny vyměňují  tabák,  kořalku,  zbraně,  nože  a  p.  Krom  toho  jsou  ještě 
v  obchodním  spojení  s  Eskymáky,  kteří  obývají  východní  břeh  při  prů- 
livu Beringově ;  těm  prodávají  kůže  sobí  a  ruský  tabák,  začež  dostávají 
jiné  kožešiny  a  kořalku.  O  Rusku  Čukěové  tito  vědí  toliko,  že  tam 
leží  místo  Kolyina,  jiné  Markoma  (vl.  Markovo)  a  velmi  vzdáleno  že 
jest  Jakucka.  V  prvních  dvou  sídlí  prý  mocní  páni  „instravnici"  (r. 
ispravnik,  krajský  soudce).  Jen  málo  domorodců  ví  o  Irkucku  a  že  tam 
sídlí  ještě  důležitější  „ermat"  (hlavy),  než  jest  krajský  soudce  v  Nižním 
Kolymsku.  Ani  Vasili-Menka,  starosta  všech  Čukčů,  kteří  sídlí  při 
mysech,  nevěděl  ničeho,  o  caru  nebo  Petrohradě.  Poplatek  v  kůžích 
(zv.  jasak)  odvádí  jen  ti  obchodníci,  kteří  jdou  na  trh  do  Nižního  Ko- 
lymska;  kdo  z  nich  neodvedl  jasak,  nesmí  na  trhu  obchoditi.  — 

K  nejvýchodnějším  ostrovům  ruským  patří  tichomořský  ostrov 
Beringův,  důležitý  jak  v  zeměpisném  tak  i  přírodovědeckém  ohledu. 
Jest  nejzápadnější  z  ostrovů  Aleutských,  které  na  jihu  omezují  moře 
Beringovo;  ačkoliv  náležejí  k  Americe,  počítá  se  ostrov  Beringův  se 
sousedním  ostrovem  Měděným  k  Asii,  ježto  oba  jsou  državami  ruskými. 
Nejznamenitější  objevitel  dánský,  Vitus  Bering,  skončil  tu  19.  prosince 
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1741  blahodárný  život  svůj,  když  po  poslední  nešťastné  plavbě  v  moři, 
jež  má  jméno  jeho,  loď  za  bouře  narazila  o  skaliska  břehu  severního. 
Mnozí  z  jeho  druhů  ho  přežili,  jako  přírodozpytec  Steller,  který  pobyl 
na  tomto  ostrově  od  listopadu  r.  1741  až  do  srpna  ř.  1742  a  vydal 
znamenité  vypsání  celého  ostrova.  Od  doby  té  navštěvován  jest  skoro 
půldruhého  sta  let  od  lovců,  čímž  povaha  zvířeny  jeho  velice  se  změ- 
nila proti  době  Stellerově.  Nordenskjóldovi  bylo  tu  možno  pobyti  to- 
liko pět  dní  (od  14. — 19.  srpna),  an  se  v  amerických  novinách  dočetl 
o  nepokoji,  jejž  v  Evropě  vzbuzuje  osud  jeho,  a  proto  raději  pospíchal 
dále;  část,  kterou  navštívil,  popisuje  jako  vysočinu,  prorvanou  četnými 
kotlinami.  Na  dně  těchto  jsou  jezera,  jež  souvisí  s  mořem.  Pobřeží 
i  svahy  mají  velmi  bujné  rostlinstvo,  tak  že  chov  dobytka  s  úspěchem 
možno  provozovati;  zvláště  připomíná  Nordenskjóld  celé  lesy  řas,  jež 
jdou  až  do  výše  60,  ano  i  100',  a  v  nichž  „kmeny"  jsou  tak  husté, 
že  škrabačka  jen  stěží  jimi  mohla  proniknouti.  Některých  řas  užívají 
domorodci  k  jídlu.  Nordenskjóld  navštívil  i  ostrožnu,  na  které  zdržují 
se  pravidelně  lachtani;  na  cestě  stanula  společnost  poblíž  celé  řady 
potůčků,  jež  naplněny  byly  rozmanitými  druhy  ryb,  malými  pstruhy, 
lososy  a  j.  Tu  lovili  ryby  rukou  a  těšili  se  té  změně  posavadního 
lístku  jídelního,  který  jen  malý  výběr  obsahoval.  Zajímavá  jsou  udání 
Nordenskjóldova  o  nynější  zvířeně  ostrova  Beringová  proti  zprávám 
Stellerovým.  Za  doby  Stellerovy  nacházela  se  liška  polární  (Canis  La- 
gopus)  na  ostrově  v  ohromném  množství;  lišky  nežraly  pouze  vše,  co- 
koliv nalézalo  se  v  přírodě,  nýbrž  vnikaly  ve  dne  v  noci  do  příbytků 
a  odvlékaly  vše,  čeho  se  zmocnily,  nože,  hole,  střevíce  a  punčochy,  tak  že 
když  někdo  odcházel  ven,  musil  je  dříve  odehnati  od  domu.  Po  Stel- 
lerovi  pak  přicházeli  lovci,  kteří  tisíce  a  tisíce  jich  sprovodili  se  světa ; 
i  jsou  nyní  tak  vzácný,  že  Nordenskjóld  ani  jedné  nespatřil.  Zbylé  pak 
nemají  prý  dřívější  vzácný  kožich  černomodrý,  nýbrž  bílý,  který  se  tak 
nccení;  jen  na  ostrově  Měděném  nachází  se  černomodré  lišky  v  počtu 
hojnějším.  Steller  a  soudruzi  jeho  zabili  na  ostrově  Beringově  700 
mořských  vyder  (Enhydris  marina);  nyní  zvíře  toto,  jež  vzácné  jest 
pro  kůži  svou,  vymizelo  z  ostrova  dokonale.  Podobně  lvounové,  druhdy 
velmi  hojní,  vymizeli  až  na  několik,  kteří  zdržují  se  na  skalnatém  břehu ; 
nejznamenitější  však  ze  všech  druhů  zvířat  tohoto  ostrova,  Stellerova 
mořská  kráva  (Rhytina  Stelleri)  vyhynula  docela.  Zvíře  toto  patří  ku 
plovoucím  tlustokožcům,  tvořícím  přechod  od  slonů  k  velrybám,  k  nimž 
se  druhdy  počítali.  Stellerova  mořská  kráva  byla  barvy  temnohnědé 
a  pokryta  srstí,  srostlou  v  jakýsi  druh  kůže  podobné  kůře  starého 
dubu.  Délka  její  obnášela  asi  35  stop  a  váha  500  centů.  Maso  i  mléko 
její  chutnalo  jako  od  dobytka  hovězího,  ano  dle  Stellerova  mínění  ještě 
lépe.  Stále  bylo  viděti  krávy,  jak  se  pasou  na  bujně  travnatém  břehu; 
při  veliké  žravosti  své  nedaly  se  rušiti  přítomností  lidí,  ano  trpěly,  když 
někdo  až  k  nim  došel  a  i  jich  se  dotekl.  Za  doby  Stellerovy  pásly  se 
ve  velikých  stádech  na  všech  březích ;  mnoho  jich  bylo  pobito  od  Stel- 
lera  a  jeho  soudruhů.  Když  pak  zprávy  o  tom  vešly  ve  známost,  dávali 
se  na  hojný  lov  Rusové,  kteří  pluli  z  Kamčatky  na  Aleuty.  Každým 
rokem  mnoho  set  krav  pobito,  tak  že  už  za  doby  Stellerovy  nacházely 
se  pouze  na  ostrově  Beringově.     Middendorf  uvádí  dle   zevrubných  bá- 
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daní  akademiků  Bára  a  Brandta,  že  byly  poslední  mořské  krávy  zabity 
r.  1768.  Ale  Nordenskjold  shledal,  že  byly  zabity  ještě  o  11  let  po- 
zději. Podařilo  se  mu  dostati  krásnou  sbírku  kostí  památného  zvířete. 
Poněvadž  žeberní  kosti  jsou  skoro  tak  tvrdý  jako  slonovina,  užívali 
jich  domorodci  často  za  podstavce  saní  svých ;  z  té  příčiny  nastala  jich 
veliká  spotřeba,  i  jsou  proto  vzácnější  kostí  ostatních. 

Jediné  větší  zvíře,  které  se  snad  na  ostrově  nalézá  v  tak  velikém 
počtu  jako  za  doby  Stellerovy,  jest  lachtan  (Otaria  ursina).  I  ten  měl 
již  na  mále,  že  by  byl  docela  vyhynul,  když  honební  společnost  Alaska 
nabyla  od  vlády  ruské  na  ostrově  výhradního  práva  honebního  a  je 
sobě  řádně  upravila.  Za  určitých  dob  ročních  zvířata  požívají  dokonalé 
ochrany;  počet  zvířat,  jež  mají  býti  zabita,  určí  se,  napřed,  při  volbě 
pak  šetří  se  samiček  a  mláďátek.  Za  40  rublů  Nordenskjold  zjednal  sobě 
kostry  čtyř  lachtanů  a  později  obdržel  od  ruských  úředníků  ještě 
6  těchto  zvířat,  mezi  nimiž  nalézala  se  dvě  živá  mláďata ;  ale  i  je  bylo 
nutno  zabiti,  poněvadž  nebrala  žádné  potravy,  jedno  pak  dáno  do  líhu, 
by  ve  Švédsku  anatomicky  bylo  prohledáno. 

Ostrov  spravuje  několik  úředníků  ruských,  kteří  bdí  nad  pořádkem 
a  právy  státu  ruského.  Obyvatelstva  všeho  počítá  se  as  300  osob,  jež 
zbožím  a  potravinami  zásobuje  americká  honební  společnost  Alaska, 
vyvážejíc  odtud  kůže  lachtaní,  jež  v  novější  době  staly  se  velmi  oblí- 
benými. Asi  půl  tuctu  dřevěných  domků  slouží  za  obydlí  úředníkům 
a  za  skladiště ;  domorodci  bydlí  dílem  v  prostranných  domech  z  rašeliny, 
dílem  v  dřevěných  domcích,  které  společnost  hledí  zavésti  místo  raše- 
linných,  darujíc  také  domy  zasloužilým  obyvatelům.  Také  vystavěn  tu 
řecký  kostel  jakož  i  prostranná  škola  pro  děti  Aleutské.  U  „osady" 
domky  seřaděny  ve  vesničku,  jež  od  moře  vypadá  jako  vesnička  nor- 
vežská.  I  jinde  jsou  stavení  rozptýlena  po  ostrově,  zvláště  poblíž  lovc- 
niště,  kde  nalézá  se  několik  velikých  skladišť  a  celá  řada  malých  hli- 
něných domků,  jichž  užívá  se  pouze  za  doby  lovu. 

Ještě  před  dobou  nedávnou  Rusové  měli  nej východnější  državu 
svou  na  půdě  americké,  na  východním  břehu  moře  Beringová;  kraje 
tyto,  zvané  Alaskou,  odstoupila  vláda  ruská  Spojeným  státům  severo- 
americkým a  obmezila  se  pouze  na  západní,  asijský  břeh  a  sousední 
ostrovy.  V  létě  r.  1880  vyslala  vláda  americká  malou  loď  plachetní  Yukon 
do  Alasky,  aby  tam  činila  pozorování  magnetická  a  astronomická,  spolu 
pak  v  průlivu  Beringově  prozkoumala  proudění  vody  a  teplotu  její.  Již 
v  letech  dřívějších  W.  Dali  byl  poukázal  k  významnému  úkazu,  že 
v  těchto  stranách  dosahuje  východní  odchylka  magnetické  střelky  svého 
vrcholu;  proto  jednalo  se  při  výpravě  o  to,  aby  obnos  odchylky  vy- 
šetřen byl  na  četných  místech  a  zvláště  na  těch,  kde  již  dříve  předse- 
vzata byla  pozorování  magnetická.  Člen  výpravy,  M.  Baker,  vydal  se 
po  parolodi  ze  S.  Franciska  napřed  do  Sitky  a  určil  data  magnetická 
v  Oregonu,  na  ostrově  Vancouveru,  v  zátoce  Kasaanské,  u  Fořtu  Wran- 
gelova,  na  Sitce  a  na  šesti  místech  poblíž ;  když  koncem  května  přibyla 
loď  Yukon  do  Sitky,  prováděna  jsou  pozorování  v  rozměrech  rozsáh- 
lejších. Hlavní  výsledky  výpravy  jsou  tyto:  Východní  odklon  kompasu, 
jehož  ve  vyšších  šířkách  5 — 6°  ubývá,  všude  jest  bedlivě  vyšetřen, 
spolu  určena  jest   s  větší   věrohodností   než   posud   zeměpisná   poloha 
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rotných  stanic;  v  průlivu  Beringově  shledáno,  že  neteře  tu  žádny  po- 
lární proud  k  jihu,  jak  se  za  to  mělo.  Proudy  v  průlivu  tomto  pod- 
míněny jsou  přílivem  a  odlivem ;  vyšší  pak  temperatura  vody  způsohena 
jest  dle  všeho  přítokem  z  větších  řek  a  mělěinami  podél  břehu  ame- 
rického, na  kterých  za  doby  letní  parné  slunce  arktické  značně  otepluje 
vodu.  Nejvyšší  temperatura,  jež  tu  jest  shledána,  obnášela  8*9°  C, 
kteréž  teploty  neshledáváme  v  celém  moři  Beringově  při  americkém 
břehu  jižně  od  řeky  Yukonu  a  při  asijské  jižně  od  ostrova  sv.  Va- 
vřince. Při  zátoce  Kocebuově  proslulá  ledová  skaliska  podrobena  jsou 
bedlivému  výzkumu ;  i  shledána  tu  podzemní  vrstva  ledová,  která  daleko 
rozprostírá  se  na  sever,  nejspíš  až  k  mysu  Barrowu.  Není  to  pouze 
půda  zmrzlá,  nýbrž  čistý,  pevný  led.  U  zátoky  Kocebuovy  hora  ledová 
pokryta  byla  zemí  a  mechem  zvýší  několika  set  stop;  vrstva  hlinitá, 
jež  chová  v  sobě  kosti  sloní,  buvolí  a  koňské,  nalézá  se  nad  ledem 
a  jde  jen  do  jisté  výsky,  nikoliv  až  k  vrcholu  hory.  W.  Dali  doufal 
tentokráte  dospěti  k  mysu  Barrowu ;  ale  při  plavbě  ukázaly  se  tak  ne- 
příznivé poměry  ledu,  že  nemohli  vydati  loď  slabou  v  nebezpečí ;  mimo 
to  potraviny  vypočteny  byly  jen  na  dobu  3 — 4  měsíců.  Toho  roku 
vůbec  jen  dvě  lodi  připluly  k  mysu  Barrowu,  nejsevernějšímu  výběžku 
pevniny  americké;  parník  Mary  and  Helen  zahnán  jest  ledem  zpět  po 
pobytu  dvouhodinném,  a  malá  obchodní  loď,  vysazená  od  ledu  na  břeh, 
dva  dui  na  to  při  větru  obráceném  znovu  dostala  se  do  proudu.  — 
Ku  prozkoumání  vlastního  moře  polárního  kongres  Spojených  států 
povolil  sumu  25.000  dol.  na  výpravu  arktickou,  která  má  dle  návrhu 
Weyprcchtova  založiti  pozorovací  stanici  v  zátoce  paní  Franklinové. 
Zátoka  tato  jest  dlouhé  rameno  moře,  které  zalévá  se  pod  81°  40' s.  š. 
jihozápadně  do  země  Grantový.  Poručík  Grcelcy,  který  již  po  12  let 
působil  v  ministerstvu  vojenském  při  úřadu  hlásném  (Signál  Office), 
vede  celý  podnik  za  spolupůsobení  poručíků  F.  Kislingburga  a  Lock- 
wooda.  Mimo  to  provází  ho  několik  přírodozpytců  a  lékařů v  mezi  nimiž 
nalézá  se  dr.  Pávy,  který  již  rok  dlí  v  Discu  (v  Grónsku),  dále  foto- 
graf a  21  vojínů.  Parník  Próteus,  který  počátkem  července  t.  r.  vy- 
plouti měl  ze  St.  Johusu  na  Ncw-Foundlandu,  přistane  nejprve  v  Discu, 
až  pak  několik  set  psů  vezmou  na  palubu,  popluje  k  zátoce  pí.  Frank- 
linové; tu  měl  koncem  srpna  přistáti,  a  zanechaje  tu  členy  výpravy 
s  potravinami,  na  dobu  tří  let  vypočtenými,  vrátiti  se  do  Spojených  států. 
Členové  výpravy  stráví  podzim  zařizováním  stanice;  jakmile  však  pře- 
stanou první  zimu,  mají  v  úmyslu  jeden  neb  dva  stupně  severněji  za- 
ložiti stanici  novou,  kde  by  prožili  druhou  a  třetí  zimu.  Letní  doby 
r.  1883  míní  použiti  k  rozsáhlé  výpravě  na  sever,  by  rozšířili  známosti 
o  těchto  krajinách  ještě  více  než  učinila  výprava  Naresova,  prozkou- 
mali spojení  vodní  s  průlivem  Beringovým,  vypátrali  severní  cíp  Grónska 
a  přiblížili  se  co  možná  nejvíce  k  točně  severní.  Koncem  roku  třetího, 
v  létě  1884,  doufají  vrátiti  se  nazpět  do  vlasti.  Expedici  této  uložen 
i  vedlejší  úkol,  by  pátrala  po  lodi  Jeanettě,  kterou  vypravil  r.  1879 
známý  podporovatel  zeměpisných  výprav,  J.  Gordon  Bennett,  do  ne- 
hostinných vod  arktických  ku  prozkoumání  země  Wrangelovy  a  která  se 
posud  pohřešuje.  Kapitán  Jeanetty  De  Long  měl  v  úmyslu  přistáti  při 
východním  břehu  země  Wrangelovy  a  podél  něho  pak  bráti  se  na  sever ; 
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na  cestě  k  ostrovu  Heraldu,  asi  50  nám.  mil  jižně  od  ostrova,  viděl  ka- 
pitán Barnes  plouti  Jcanettu  dne  2.  září  1879.  Od  té  doby  není  o  ní  nic 
povědomo.  Kapitán  Hooper,  který  ještě  téhož  roku  jest  vyslán  do  vod 
rozlévajících  se  na  sever  od  průlivu  Beringová  k  ostrovu  Heraldu 
pátrat  po  lodi,  vrátil  se  s  nepořízenou.  Rovněž  nedošly  zprávy  o  osudu 
obou  lodí  Vigilant  a  Mount  Wollaston,  jež  vypravily  se  na  sever  a  na- 
posled viděny  byly  dne  10.  října  1879  asi  80  nám.  mil  severovýchodně 
od  onoho  místa,  kde  naposled  kap.  Barnes  spatřil  tfeanettu.  Dle  zpráv 
plavců,  kteří  nalézali  se  tehdy  v  blízkém  sousedství,  obě  lodi  nejspíše 
rychle  zamrzly,  a  jest  málo  naděje,  že  posádka  jich  dostala  se  šČastně 
na  zemi.  Jeanetta  arci  zásobena  jest  na  několik  let;  ale  po  dvou 
zimách,  jež  strávila  ve  vodách  arktickýchj  přece  jí  hrozí  nebezpečí,  kdy 
by  návrat  nestal  se  ještě  roku  letošního.  Z  té  příčiny  vláda  Spojených 
států  severoamerických  o  nalezení  zmizelých  lodí  všemožně  usiluje.  Čtyři 
lodi  už  vypravila  z  přístavů  tichomořských  a  atlantických;  vedle  výše 
uvedené  Greeleyovy  vyslána  jest  v  stranu  atlantickou  lodf  Alliance  za 
řízení  kapitána  R.  H.  Wadleigha.  V. přístavu  Norfolkském  (stát  Virginia) 
koncem  května  loď  upravena  jest  ku  plavbě  polární;  cílem  jejím  jest 
moře  Grónské  a  severní  břeh  Špicbergů,  kdež  pátrati  má  po  zmizelé 
lodi,  pro  kterou  veze  hojné  potraviny.  I  pro  případ,  že  by  Jeanetta  dala 
se  na  západ  mořem  sibiřským,. ne. bylo  by  setkání  se  s  Alliancí  nemožné. 
Zvlášť  důležitá  jest  expedice  lodi  Rodgers  za  vedení  poručíka  Berryho 
do  okftí  země  Wrangelovy,  kamž  vypraven  i  na  podporu  kapitán  Hooper 
na  lodi  Corwinu,  by  pátral  hlavně  podél  břehů  amerických.  Na  výpravu 
Berryovu  kongres  Spojených  států  povolil  značný  náklad  175.000  dol. 
Rodgers  jest  překřtčná  loď  Mary  and  Helen,  vystavená  pro  lov  velryb, 
majíc  zdélí  155',  zšíří  30' a  hloubku  161/,,';  snese  tíži  420  tůní  angl. 
a  jest  tak  silná,  že  by  žádná  loď  tichomořských  přístavů  severoame- 
rických neodolala  tak  krám  ledovým  jako  ona;  zakoupena  jest  za 
100.000  dol.  Úkolem  Berryovým  jest  nejprve  přistáti  v  Petropavlovsku, 
kdež  opatří  se  psy,  saněmi  a  sušenými  lososy,  potravou  pro  psy,  pak 
plouti  k  zátoce  sv.  Vavřince,  mysu  východnímu  a  zátoce  Koliučinské. 
Kdy  by  v  těchto  stranách  nenašel  zpráv,  má  je  hledati  na  ostrově  He- 
raldu a  na  jihovýchodním  břehu  země  Wrangelovy.  Kdy  by  ani  tu  ne- 
došel cíle,  vyhledá  sobě  zimní  přístav  buď  na  jihozápadním  břehu  země 
Wrangelovy  buď  na  pobřeží  sibiřském  poblíž  některé  vesnice  Čukčů. 
Jestliže  snad  mužstvo  Jeanettu  a  druhé  zmizelé  lodi  opustilo,  lze  se 
nadíti,  že  nejspíše  zdržuje  se  na  jižním  neb  jihovýchodním  konci  země 
Wrangelovy;  kdy  by  tedy  loď  nemohla  tam  přistáti,  užije  se  saní,  po 
kterých  lodníci  ze  zimního  přístavu .  posláni  budou  na  zemi  Wrangelovu. 
Berry  vypravil  se  dne.  16.  června  ze  S.  Franciska;  i  doufejme,  že  vše- 
strannému tomu  úsilí  podaří  se  dojíti  tak  kýženého  a  blahodárného  cíle. 
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Žil  tedy  náš  lid,  jako  jsme  již  vyložili,  rozdělen  v  několikero 
knicnův.  Za  přední  charakteristické  vlastnosti  těchto  národních  indivi- 
dualit kmenových  označili  jsme  ustálenou  jejich  typicnost  ve  všech  pro- 
jevech života  společného  a  ducha  národního  a  setrvačnou  konservativnost. 
Nehyla  však  tato  konservativnost  tak  tuha,  nebyla  typicnost  národních 
individualit  tak  nepohnuta,  by  věk  od  věku,  pokolení  od  pokolení  na- 
pořád tyž  nezměněny  ráz  zachovávaly,  by  se  nám  nyní  jevily  týmiž, 
jakými  je  spatřujeme  za  dob  nejstarších,  kdy  světlo  historické  kmitati 
počíná.  Nemáme  bohužel  podrobných  zpráv  o  životě  lidu  našeho  za 
dob  dřívějších,  avšak  i  z  toho,  co  v  té  příčině  bádáním  historickým  na 
jisto  postaveno,  poznáváme,  že  i  v  těchto  individualitách  kmenových  byl 
organický  rozvoj  ač  nenáhlý  přece  ustavičný,  směřující  k  tomu,  by  z  in- 
dividualit kmenových  vyvinuly  se  svým  časem  individuality  osobní,  kte- 
rýžto proces  pro  náš  národní  byt  předůležitý  právě  nfní  před  zrakoma 
našima  se  urychluje  a  dokonává. 

Pozorujíce  život  kmenových  individualit  českých  ve  starých^sadáeh 
rodových,  jak  nám  jej  znázornil  dr.  H.  Jireček  ve  svém  výtečném  Právě 
Slovanském,  spatřujeme,  že  kmenový  duch,  který  všecky  jedince  v  jed- 
notu kmenovou  spojoval,  byl  mnohem  živější,  mnohem  mocnější,  že  lid 
český  té  doby  žil  životem  kmenovým,  že  jeden  a  týž  duch  kmenový 
působil  ve  všech  jedincích,  slovem,  že  nebylo  tehdy  ještě  osobních  indi- 
vidualit tak  ostře  vyvinutých  a  rozrůzněných,  jak  je  v  nynější  společ- 
nosti evropské  spatřujeme. 

Za  dávných  oněch  dob  předkové  naši  žili  ve  společnosti  rodové. 
Všecek  nemovitý  statek,  jemuž  dědina  říkali,  byl  společným  majetkem 
rodovým,  z  něhož  jednotliví  členové  toliko  užitek  brali,  pracujíce  o  své 
dědině  ze  spolka,  jedni  druhým  při  práci  pomáhajíce.  Nejstarší  osady 
rodové  neměly  ani  svých  jmen,  nýbrž  osadníci  nazývali  sebe  (ne  svou 
osadu)  jménem  rodovým.  Taková  jména  rodová  nynějších  ještě  osad 
českomoravských  jsou  na  př.  Vojnici,  Mladenovici,  Bořislavici,  Ratibo- 
řiei,  Přemyšlané  a  j.  Jeden  každý  člen  rodu  takového  slul  osobně 
jménem  rodovým:   Vojen,  Mtoden,  Bořislav,  Ratiboř,  Fřemysl. 

Považme,  čím  nám  jest  nyní  jméno  osobní,  že  jménem  osobním 
nejsnáze  a  nejrychleji  si  představujeme  osobu  jím  označenou,  kterouž 
se  jménem  jejím  tak  říkajíc  stotožňujeme,  uznáme  zajisté,  že  jméno 
rodové  za  oněch  dob  všem  jedincům  společné  jest  důležitým  důkazem 
nedostatku  individualit  osobních. 

Z  jiných  názvův  osad  staročeských  poznáváme,  že  všichni  oby- 
vatelé jedné  a  téže  osady  jednakou  živností  se  zanášeli,  ba  že  v  nich 
i  jisté  zvláštnosti  tělesní  neb  i  duchovní  povahy  dědičný,  tedy  společný 
byly.  Takové  názvy  na  př.  jsou:  Rataje  (~  rolnici).  Kravaře,  Koloděje 
(-■=  koláři),  Kováře,  Mlynáře,  Žermseky    (žernovy  =  kameny    mlýnské  i, 
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Bečvary,  Budníky,  Křivaústy,  Kosmonosy,  Bčloky,  Kratonohg,  Všchrdy, 
Semily,  Stýskaly,  Libosváry  a  m.  j. 

Sledovati  postupný  rozvoj  ducha  kmenového  v  jednotlivých  ple- 
menech nelze  nám  pro  nedostatek  zpráv  historických;  tolik  je  však 
jisto,  že  osobní  majetek  a  osobní  jméno,  jímž  jednotliví  osadníci  později 
se  rozlišovali,  důležitým  jest  pokrokem  v  rozvoji  tomto. 

V  Čechách,  jak  už  řečeno,  podařilo  se  časem  nejmocnějšímu  ple- 
meni českému  sloučiti  znenáhla  všecka  ostatní  plemena  česká  v  jednotu 
národní.  Plemena  tato  vzdala  se  svých  jmen,  a  to  opět  jest  důležitosti 
nemalé.  Vzdavše  se  totiž  svého  jména  jednotlivá  plemena  vzdala  se  své 
individuality  kmenové ;  lid  český  více  víceji  se  spodoboval,  cítil  se  lidem 
jedním,  lidem  českým;  nepatrné  rozdíly  krojové  a  dialektické  nerušily 
této  jednoty,  jež  mocnou  oporu  měla  ve  společné  tradici  historické. 

Na  Moravě  jednotliví  kmenové  zachovali  nejen  svá  jména,  nýbrž 
i  všecky  jiné  důležitější  znaky  své  individuality  více  méně  neporušeny 
až  do  nedávná.  Na  Moravě  tudíž  snáze  můžeme  i  nyní  ještě  sledovati 
nejen  život  lidu  našeho,  jak  se  vyvíjel  v  jednotlivých  individualitách 
kmenových,  nýbrž  i  vzájemné  poměry  a  vztahy  těchto  individualit  mezi 
sebou.  — 

Vizme  nejp^ye,  jak  náš  lid  od  malička  stejně  vzrůstal  ve  všech 
svých  jedincích,  abychom  >tomu  porozuměli,  jak  se  zachovával  společný 
ráz  celé  individuality  kmenové. 

Hned  novorozeňátko  pěstováno  a  vychováváno  ode  všech  matek 
spůsobem  stejným.  Touž  řečí  dětskou  mluvila  ke  svému  nemluvněti 
každá  matka,  tytéž  kolébavky  mu  pěla,  týmiž  hrami  na  klíně  svém  je 
bavila  a  veselila,  týmž  modlitbičkám  děťátko  své  později  učila,  tytéž 
dětské  pohádky  mu  vykládala,  tytéž  písně  mu  zpívala.  Jakmile  dítě 
běhati  a  mluviti  počalo,  dostalo  se  do  společnosti  jiných  dětí  vesnických, 
s  nimiž  tytéž  hry  provozovalo,  tytéž  popěvky  pělo,  táž  říkadla  říkalo. 
Tak  vzrůstal  hošík  od  husáka  do  pacholka,  děvče  od  husačky  do  dě- 
večky spůsobem  stejným  mezi  stejnými,  až  se  z  nich  stali  mladí  ho- 
spodáři a  hospodyně  po  spůsobu  zděděném,  starodávním.  Týmž  krojem 
šatil  se  každý  od  malička,  týmž  nářečím  mluvil  každý,  tytéž  pohádky, 
tytéž  písně,  táž  přísloví,  tytéž  zvyky  a  obyčeje,  slovem  všecku  tradici 
kmenovou  osvojil* si  znenáhla  každý.  Odkud  by  se  tu  byla  vzala  nějaká 
zvláštní  individualita  osobní?  Týž  duch  kmenový  žil  ve  všech  jedincích, 
a  všichni  jedinci  žili  společným  duchem  kmenovým.  Nemohly  tedy  pro- 
jevy života  národního  jiného  rázu  do  sebe  míti,  nežli  společný  ráz 
kmenový. 

Vědomí  jednotlivých  individualit  kmenových  nejmohutněji  se  jevilo 
spůsobem  záporným,  odporem  proti  všemu  cizímu.  Všecky  znaky  své 
individuality  kmenové  každý  jedinec  pokládal  za  znaky  své  vlastní  úsoby, 
měniti  je  v  něčem  bylo  tolik  jako  měniti  svou  vlastní  úsobu,  měniti 
sebe  sama.  Největší  chudák  nebyl  by  na  se  vzal  byť  sebe  nepatrnější 
části  kroje  cizího,  a  student  hanácký,  když  už  ve  městě  nucen  byl  od- 
ložiti svůj  kroj,  alespoň  důvěrným  nářečím  domácím  ku  svým  rodičům 
mluviti  musil,  chtělli  zůstati  „hodným  synem,  kterýž  se  nestydí  za  své 
rodiče." 
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Chtělli  jedinec  jiného  kmene  třebas  jen  na  čas  osaditi  se  jinde, 
nezbývalo  mu  než  vzdáti  se  co  nejdříve  všech  různých  znaků  své  indi- 
viduality kmenové  a  přijati  znaky  toho  kmene,  mezi  nímž  žíti  hodlal. 
Šclli  na  př.  chasník  slovácký  za  pacholka  na  Hanou,  neobstál  tam  jinak 
mezi  ostatní  chasou,  nežli  když  slovácký  svůj  kroj  odložil  a  hanácký 
přijal,  hanáckému  nářečí  co  nejdříve  se  přiučil  a  jejich  písně,  tance, 
zvyky  a  obyčeje  si  osvojil.  K  tomu  však  málo  který  se  odhodlal;  byloť 
mu  tu  jako  složiti  se  sebe  svou  úsobu  a  cítiti  se  člověkem  zcela  jiným, 
nesvým ;  zavítalli  do  své  rodné  dědiny,  byl  svým  kmenovcům  na  posměch. 
Z  té  příčiny  také  málo  kdy  se  přihodilo,  by  se  vystěhoval  Slovák  na 
Hanou,  Hanák  na  Valachy  a  p.  Přišelt  cizinec  mezi  cizince,  i  bylo  mu 
zakoušeti  mnohých  ústrkův,  a  teprve  děti  jeho,  když  se  k  nové  indivi- 
dualitě kmenové  zcela  spodobily,  byly  svoji  mezi  svými. 

V  městech  a  městečkách  moravských,  kdež  vedle  orby  též  prů- 
mysl a  obchod  se  pěstoval,  obyvatelé  značně  se  odlišili  od  okolních 
vesničanů  zvláštním  krojem  „městským,"  pozměněným  poněkud,  následkem 
školního  vyučování,  nářečím,  cizími  tanci  a  cizími,  nejvíce  kramářskými 
písněmi.  Měšťákům  slováckým  samorostlý  ráz  písní  „sedlckých"  časem 
stal  se  tak  cizím,  jako  cizincům  nejvzdálenějším.  Kdežto  nivy  okolní 
rozléhaly  se  překrásnými  nápěvy  domácími,  dívka  městská  šukajíc  po 
domě  prozpěvovala  si:  „Samotinká  sedím  u  okýnka,"  „Ku  Praze  je 
cesta  dlouhá,"  „Poslyšte  panny  též  i  mládenci"  a  podobné  písně  z  ti- 
štěných špalíčků,  jichž  si  na  pouti  nebo  na  trhu  nakoupila  po  dvou 
krejcařích  „i  s  notou."  Sedlák  jsa  měšťákům  „chrapounem,  pazourem, 
chámem,"  neměl  tudíž  s  těmito  „pány,"  jak  říkal  každému  člověku  „po 
městsku"  oděnému,  nic  společného. 

Jednotlivé  individuality  kmenové  obyčejně  odlišujeme  od  sebe  podle 
nejpatrnějších  jejich  znaků:  podle  kroje  národního  a  podle  zvukoslovné 
a  tvaroslovné  stránky  jejich  nářečí.'  Znaky  tyto  ovšem  nejvíce  jsou  na 
bíledni  a  nejsnáze  se  pozorují.  Kde  však  jde  o  poznání  národního 
ducha  jednotlivých  kmenů,  potřebí  v  úvahu  vzíti  ty  projevy  jejich  života, 
v  nichž  se  duch  národní  nejjasněji  obráží.  Předním  z  nich  jest  ovšem 
řeč  neboli  vlastně  nářečí,  ale  netoliko  ze  stránky  formální,  nýbrž  i,  a 
to  hlavně,  ze  stránky  syntaktické;  potom  národní  písně,  pohádky,  pří- 
sloví a  j. 

Rozebrati  takto  ze  stránek  nejrozmanitějších  duchovní  život  lidu 
našeho  v  rozličných  jeho  individualitách  kmenových,  proniknouti  až  na 
dno  tvůrčího  ducha  národního  a  sledovati  jej  ve  všech  jeho  projevech; 
uvažovati  potom  proti  sobě  jednotlivé  ty  individuality  a  srovnávati  plody 
jejich  ducha  s  hlediska  psychologického,  esthetickéko  i  etnického,  bylo 
by  ovšem  prací  velmi  zajímavou  i  záslužnou,  ale  i  nesnadnou  a  obtížnou. 

Za  jedno  nesnadno  nalézti  přiměřeného  hlediska,  se  kterého  by 
bylo  patřiti  na  duchovní  život  jednotlivých  kmenův.  Jako  jsme  již  po- 
dotkli, i  život  kmenový  se  rozvíjí,  jakkoliv  rozvoj  ten  pomalu  před  se 
jde  a  toliko  po  delších  dobách  patrným  se  stává.  Naše  doba,  kde  roz- 
klad individualit  kmenových  rychle  pokračuje,  byla  by  takovému  pozo- 
rování zcela  nepříhodna.  Nyní  již  ani  nelze  mluviti  o  národním  kroji, 
poněvadž  se  ve  své  ryzosti  málo  kde  zachoval.  Dialekty  školním  vy- 
učováním a  čtením  novin  a  jiných  knih  pozbývají  svého  původního  rázu 
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a  tím  i  své  přesnosti  syntaktické  a  frastické.  Sbírek  našich  pohádek 
pro  dobu  přítomnou  nemohli  bychom  užiti,  ty  nyní  již  málo  kde  sly- 
šeti, a  písně  národní  ve  sbírkách  našich  obsažené  nynějšímu  pokolení 
tolikéž  z  paměti  se  vytrácejí  neb  už  vytratily.  Postavímeli  se  však  na 
stanovisko  časů  minulých,  na  př.  let  padesátých,  shledáme  ovšem  du- 
chovní život  lidu  našeho  mnohem  ryzejším,  samorostlejším,  rázovitějším, 
ale  zase  na  nestejném  stupni  svého  rozvoje.  V  Čechách  spatříme  jej 
touž  dobou  nejvyvinutějším  čili  mnohem  bližším  svého  úpadku  nežli  na 
Moravě;  na  Slovensku  snad  méně  vyvinutým. 

Za  druhé  nemáme  před  rukama  potřebného  materiálu  ze  všech 
oborův  duchovního  života  jednotlivých  kmenův.  Hledíc  k  dialektům  ne* 
máme  zevrubných  monografií  takových,  v  nichž  by  se  prohlíželo  ke 
stránce  syntaktické,  psychologicky  nejdůležitější.  Leckterých  rozdílů? 
ovšem  snadno  se  dopátrati  můžeme  ve  sbírkách  písní  národních,  a  po- 
něvadž ve  skladbě  obráží  se  nejzřetelněji  duch  jazyka  národního,  jsou 
takové  rozdíly  důležitým  měřítkem,  kdy  jde  o  posouzení  ducha  národ- 
ního vůbec,  jak  se  jeví  v  té  neb  oné  individualitě  kmenové.  Ani  po- 
hádek podle  krajin  nemáme  posbíraných.  Z  Moravy  na  př.  vzornou 
sbírku  pohádek  máme  toliko  z  okolí  Rožnovského,  pořízenou  B.  M. 
Kuldou ;  pohádek  slováckých  neposbíral  nikdo,  a  hanácké  jen  po  různu. 
Nejdůležitějším  tedy  pramenem,  z  něhož  posuzujíce  duchovní  život  na- 
šeho lidu  hojně  vážiti  můžeme,  jsou  naše  sbírky  písní  národních. 

Konečně  soudíce  o  přednosti  rozmanitých  projevů  ducha  národ- 
ního jednotlivých  kmenů,  nesoudímeli,  jak  dí  Čelakovský,  o  přednosti 
černých  a  modrých  očí?  Nemyslím.  Esthetické  zákony  a  vkus  vůbec 
ustálený  nemohou  ani  tu  pozbyti  své  platnosti.  Chudičký  ženský  kroj 
kópaničárů  slovenských,  pořízený  takměř  všecek  z  režného  plátna,  sotva 
se  nám  zalíbí  proto,  že  jest  národní.  Na  malebném  kroji  vyšňořeného 
a  opentieného  šohaje  hanáckého  naše  oko  se  zalíbením  spočine,  ale 
přednost  dáme  svátečně  oblečenému  junáku  slováckému,  na  němž  pěkně 
všechno  k  tělu  přiléhá,  nic  nekřičí,  jehož  kroj  zmodernisovaný  sice,  ale 
do  střihu  a  veškeré  úpravy  málo  pozměněný  spatřujeme  v  salonech 
uherských  magnátův. 

Posuzujíce  jednotlivá  nářečí  ze  stránky  syntaktické,  nemůžeme 
jiného  měřítka  přiložiti  nežli  ustálenou  a  vytříbenou  skladbu  jazyka 
spisovného.  Naleznemeli  tedy,  že  některé  nářečí  vůbec  nemělo  a  nemá 
vazeb  takových,  jimiž  jazyk  spisovný  třeba  sebe  jemnější  odstíny  my- 
šlenkové vyjadřuje,  anebo  že  vazeb  těch  důsledně  nevyvinulo,  nebudeme 
toho  ovšem  dialektu  jelikož  dialektu  vytýkati  za  chybu,  ale  souditi 
z  toho  smíme,  že  lid  nemající  takových  vazeb  nezná  ni  oněch  jemných 
odstínů  myšlenkových.  Jsou  na  př.  jistá  slovesa,  jež  ve  všech  jazycích 
slovanských  z  Npravidla  se  pojí  s  genitivem,  jako :  záporná  slovesa  pře- 
chodná, slovesa  ubiti,  zkusiti,  prositi,  nabrati,  dožiti,  jest  třeba,  škoda. 
Čtemeli  tedy  tato  slovesa  v  písních  Kollárových  napořád  s  akkusativem 
(resp.  s  nominativem),  nemůžeme  souditi  jinak,  nežli  že  národní  duch 
slovenský  nedospěl  jemných  těch  kategorií  nejen  syntaktických,  nýbrž 
i  myšlenkových:  Nechcela  hrdlička  kalnú  vodu  piti.  Nekupuj  oriešky. 
Nepolievaj  chodníčky.  Nevidíme  most.  Oves  nechceš.  Mladost  múdre 
užiť.  Uži  tu  slobodu.  Vojnu  zkus.  Pytaj  prsten.   Kde  si  děvče  tu  krásu 
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nabralo.  Duj  mi,  bože,  duj  mi  tu  vuolu  dožiti.  Pán  boh;  dobře  veden, 
že  mi  krása  třeba.  Já  som  bílá  jak  lalija,  škoda  by  já  tobě  byla 
(Zpěv  I.  104.  127.  142.  1G4.  2H0.  69.  255.  31.  31.  73.  83.  76.  70). 
Slovesa  pohybování  označující  skladba  slovanská  pojí  s  instrumen- 
tálein ;  slovenčúm  pojíc  je  s  akkusativem  jinak  zajisté  véci  pojímá :  Ne- 
volá ho  metala.  Adam  voly  pasie,  zimnica  ho  trasie.  Čepec  o  zem  ho- 
dila. Napobledy  komára  ovad  o  zem  ploštil.  Když  ma  počne  zima  triasti 
(Zpěv  1.  2ÍW.  324.  340,  11.  126.  165*). 

Naopak  dočítámeli  se  v  písních  Erbenových  vazeb  od  přesné  skladby 
vvMi  odchodných,  smíme  z  toho  souditi,  že  písně  takové  vznikly  v  době, 
kdy  nářečí  české  již  porušení  bralo  čili  když  nastával  už  v  lidu  českém 
úpadek  ducha  národního.  Ve  rčení  „hlava  mu  bolí"  (104)  pozná  zajisté 
každý  Tech  mluvnicky  vzdělaný  novověký  germanismus,  neboť  skladba 
česká  žádá  tu  akkusativu.  Týž  germanismus  spatřujeme  ve  včte :  „Včera 
mnč  svítilo  sluníčko,  dnes  už  muč  zebou  ruce"  (120)  m.  „dnes  už  mě 
zebe  v  ruce."  U  kolik  jsem  svateb  byla  (474)  jest  tolikéž  po  němečku 
řečeno  (bei)  m.  „na  kolika  svatbách." 

Vedouce,  že  suchopárné  výklady  grammatické  čtenáře  málo  za- 
jímají, přestaňme  na  několika  těchto  ukázkách  a  obraťme  se  k  po- 
hádkám a  písním  národním. 

Pohádky  národní  jednak  pro  svou  volnou  formu  mluvy  prosaické 
snadno  se  šíří  od  kmene  ku  kmeni,  tak  že  nesnadno  ustanoviti,  která 
kterému  náleží  vlastním  majetkem,  jednak  z  téže  příčiny  snadno  též 
v  uštech  každého  vypravovatele  se  pozměňuji  a  čím  blíže  dob  nynějších 
tím  více  původního  rázu  pozbývají  a  se  porušuji.  Než  i  tak  naskytují 
se  nám  zajímavé  parullely  esthetické  i  etnické,  jmenovitě  když  jedna 
a  táž  látka  pohádková  v  rozličných  variantech  se  objevuje.  Takových 
variantu  pohádkových  naskýtá  se  nám  v  našich  sbírkách  hojnost;  roze- 
bírati je  zde  do  podrobná  s  hlediska  esthetického  daleko  by  nás  za- 
vedlo, vzdělaný  čtenář  snadno  se  dopatři  poetických  přednosti  jedněch 
před  druhý  mi. 

Neméně  však  důležitý  jsou  takové  varianty  hledíc  k  etnickým  ná- 
lorutn  lidu.  Takměř  ve  všech  burkách  nalézáme  na  př.  pohádku  o  divné 
smlouvě,  ji>  učinil  lakomý  sedlák  se  svým  čeledínem,  že  totiž  který 
t  nich  obou  dříve  se  rozhněvá,  musí  si  dáti  uřezati  nos,  a  kterak  ko- 
nečné hloup\  Uon/a  na  sedláka  vyzrál.  Napřed  dává  se  do  služby 
k  sedlákovi  starší  bratr;  sedlák  ukládá  mu  těžkou  práci  ale  nedává 
inu  uie  jisti.  Čeledín  deu  dva  to  vydrží,  ale  třetino  dne  se  dopah  si 
po.  bude  no>u*  Uon/a  však  opatřuje  si  jidlo  sám.  prodávaje  sedlákovi 
obilu  dobvtek  a  jiné  skodj  um  zpú>obuje,  pii  čemž  se  ho  po  ka/de 
uštěpačně  pta,  nehněván  s*\  jak  on  >o  ho  pta\ak  uedavaje  mu  ji>ii. 
ai:  konečné  sedlák  se  dopau  a  svým  nosem  pjka  /a  uo>  bratra  lion- 
íova.  ivkoda  uloupvm  llon/ou  sedlákovi  /pii>olnna  b}\a  ve  \š*vh  pi>- 
hadkacu  citelná;  ale  jednak  je  to  pravé  uloupí  llou/a,  kten  ji  *pfc- 
sobuje*  jednak  jde  o  citelné  pokutovaní  be-cithtLi*  a  ne>pra\ťviLi\ťUo 
Ukomoe.     Ale  kdvi    uain  jedna    tako\a    pohádka    Y\pra\ujv.  *e  Uooxa 

**  Ncbtíoti    kdysi    takvx    x  raivč;   Cvskťfi.  a    r- '.  ~r\   viicud    \\$»<->c: 
iv*u  íxr*tv  ^|vi.*y>a;  L»n>c  \>>cUrad  i  *><e  xusa*  - 
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sedlákovi  nejen  všecky  ovce  ve  chlévě  pobil,  psa  v  kotle  uvařil,  nýbrž 
i  nemluvně  nožem  rozpoltil  a  na  klíně  pověsil,  tu  bouři  se  v  nás  cit 
lidský,  takovou  pohádku  s  ošklivostí  odložíme.  Nacbázíli-  tedy  některá 
část  lidu  v  takových  pohádkách  zálibu,  že  se  vůbec  vypravují,  nemůžeme 
z  toho  souditi  o  přílišné  něžnosti  citu  a  vytříbených  názorech  etnických 
alespoň  v  theorii;  v  praxi  ovšem,  .0  tom  jsme  přesvědčeni,  by  žádný 
lid  ve  světě  civilisovauém  takových  skutkův  neschvaloval. 

Nejnázornějšího  však  obrazu  o  duchovním  životě  jednotlivých  kmenů 
našeho  národa  poskytují  nám  národní  písně,  jsouce  nejvlastnějším  ma- 
jetkem jednoho  každého  z  nich.  Neboť  jakkoliv  tu  mnoho  společného 
nalézáme,  přece  nebylo  tak  snadno,  by  písně  od  kmene  ku  kmeni  pře- 
cházely, jako  pohádky.  Tomu  na  závadu  byla  nejen  rozdílnost  dialek- 
tická, pro  kterouž  by  nejedná  píseň  v  jiném  nářečí  byla  pozbyla  ver- 
šové souměrnosti  a  původních  rýmův,  nýbrž  předkem  a  nejprve  zvláštní 
osobitý  ráz  melodický,  jímž  písně  jednotlivých  kmenů  se  nesly,  jemuž 
píseň  jiného  kmene  naprosto  se  nehodila,  jako  jsme  již  nahoře  pří- 
kladem písní  slováckých  a  hanáckých  ukázali.  Právem  tedy  můžeme 
mluviti  o  zvláštním  rázu  písní  českých,  moravských  a  slovenských,  mezi 
moravskými  opět  snadno  rozeznáváme  písně  slovácké,  hanácké  a  j.,  ma- 
jíce ovšem  na  zřeteli  celkovitou  povahu  těch  písní  a  nehledíce  k  jed- 
notlivým výjimkám. 

Předem  nebude  snad  nevhod  malá  statistika  našich  písní  národních 
dle  sbírek  Erbenovy,  Sušilovy  a  Koilárovy  sestavená. 

Písní  Erbenových  (vyjmouc  říkadla)  jest  16G5.  Z  nich  Sušilovým 
podobno  jest  218,  Kollárovým  100.  Kollárových  (kromě  městských,  stu- 
dentských, rechtorských  a  p.)  jest  1758.  Sušilova  sbírka  zavírá  v  sobě 
1320  písní  (počítajíc  v  to  důležitější  varianty).  Největší  jich  počet  (418) 
připadá  kmeni  slováckému ;  Valachům  a  Lachům  368.  Nejmenším  počtem 
ke  sbírce  té  přispěli  Hanáci.  Hledímeli  ku  vlastní  Hané,  krajině  mezi 
městy  Vyškovem,  Prostějovem,  Holomoucem,  Přerovem,  Holešovem,  Na- 
pajedly, sotva  40  písní  najdeme  odtud  ve  sbírce  Sušilově! 

V  krajinách  zase,  které  Sušilovi  největší  počet  písní  poskytly, 
nalézáme  jednotlivé  okolice  jako  nějaká  hnízdečka,  odkud  nejhojněji 
písní  se  vyrojilo.  Jsou  to  jmenovitě  okolí  Příborské  (83  písně),  Brněnské 
(90),  Slavkovské  (68),  Kyjovské,  Břeclavské,  Lipnicko-Hranické.  K  nim 
počítati  smíme  též  okolí  Zlínské,  odkudž  Sušil  má  ovšem  všeho  všudy 
asi  10  písní,  kdež  jsem  však  já  sám  před  nedávném  ještě  nasbíral  asi 
150  písní  jinde  většinou  neznámých. 

Co  se  týče  epkkých  písní  zvláště,  zavírá  jich  v  sobě  sbírka  Erbe- 
nova a)  světských  45,  z  nichž  k  28  nalézáme  varianty  ve  sbírce  Suši- 
lově, ke  12  v  Koliárově;  b)  legend  14,  z  nich  jest  11  variantů  písní 
Sušilových,  dva  Kollárových. 

Kollárova  sbírka  obsahuje  54  písně  epické,  k  nimž  skoro  ku  všem 
nalézáme  varianty  ve  sbírce  Sušilově. 

Nejbohatší  písněmi  epickými  je  sbírka  Sušilova;  zavíráť  v  sobě 
a)  světské  104,  b)  legendy  42. 

Hledíc  k  poetické  hodnotě  našich  písní  národních  neváháme  pro- 
hlásiti písně  moravské  za  nejpěknější  z  nich.  Ne  že  by  se  nenalézaly 
mezi  písněmi  českými  a  slovenskými  mnohé  písně  klasické  dokonalosti, 
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pravé  perly  poesie  prostonárodní,  ale  jednak  jest  mezi  písněmi  Erbe- 
novými i  Kollárovými  neskrovně  ledabylých  popěvků  bez  skutečné  ceny 
básnické  ano  i  prázdného  plevele  bez  jadrného  zrna,  čehož  sbírka  Su- 
šiiova  takměř  jest  čistá,  jednak  pravé  dokonalé  písné  bezúhonné  krásy 
nejhojnějším  počtem  nalézají  se  mezi  písněmi  moravskými. 

Kdo  se  o  tom  přesvědčiti  chce,  čti  si  po  sobě  milostné  písně 
Erbenovy,  Sušilovy  a  Kollárovy.  Čímž  jiným  nežli  důkazem  porušeného 
vkusu  a  úpadku  zpévu  národní  ho  jsou  písně  jako  tato:  „Na  tom  našem 
dvoře  všecko  to  krákoře,  i  ten  kohout:  nemůžu  na  tebe  potěšení  moje 
zapomenout."  (Erb.  211.)  Srovnejme  dvě  písně  podobného  obsahu,  jednu 
ze  sbírky  Sušilovy,  druhou  z  Erbenovy: 


Kateřinko,  Kateřinko  uioja, 
nebylo  ta  včera  večer  doma. 
Já  jsem  byla  v  zeleném  kájičku, 
žala  jsem  si  pro  krávy  travičku. 
i  tyž  nažala,  nosu  navázala, 
na  pravú  sa  stranu  podívala. 

Vyletěla  holubička 

z  rychtařovic  okenečka. 

Vyletěla,  zahoukala, 

na  milého  zavolala. 

Pojď,  můj  milý,  z  oné  strany, 

pomoz  na  mě  nůši  trávy. 

Těžší  tráva  než  otava, 

proč'8  má  milá  tolik  brala? 

Já  jsem  brala  po  libosti, 

abych  měla  kravám  dosti. 


Pod,  šohaju,  pod  ty  z  právej  strany, 
zazvihneš  rai  nosu  rosnej  trávy. 
Těžší  tráva,  než  byla  otava, 
nač  jsi,  milá,  nač  jsi  tolej  brala? 
Já  jsem  brala  ke  svojej  libosti, 
abych  měla  pro  své  krávy  dosti.  (Suš.  538.) 

Otočil  se  a  zasmál  se, 

vytál  facku  své  panence. 

Červená  ji  polívala, 

do  šátečka  utírala. 

Do  šátečka  do  bílého, 

co  dostala  od  milého. 

Vila  věnec  ze  slziček 

a  plitala  jetelíček. 

Vadne  kvítí  ve  věnečku: 

s  pánem  bohem,  můj  holečku.  (Erb.  14l>.) 


Není  pochybnosti,  že  píseň  Erbenova,  vyjmouc  slohy  6 — 8,  pěk- 
nější jest  písně  Sušilovy.  Jmenovitě  líbezným  obrazem  slohy  9.  a  10. 
něžné  znázorněn  žalný  cit  dívky  od  milého  opuštěné,  čímž  píseň  pěkněji 
končí  nežli  vzdorovitou  odpovědí  moravské  dívky.  Ale  ve  slohách  G. — 8. 
uráží  nás  nepoeticky  vyjádřená  surovost  bezcitného  pacholka.  Že  slohy 
tyto  jsou  pozdější  vložkou,  viděti  jednak  z  jejich  neúpravnosti  veršové, 
jednak  z  přidaného  variantu,  kterýž  docela  se  rovná  slohám  známé 
písně  slovenské  (srv.  Koll.  1.  295):  „At  pomůže  otec,  máti,  nechtěli 
mi  tebe  dáti.  Ještě  tebe  kolíbali,  .už  mi  tebe  slibovali."  Možná  též,  že 
slohy  4.  a  5.  připletly  se  později  dle  písně  moravské.  Vynechámeli  je 
a  položímeli  místo  sloh  6. — 8.  jejich  variant,  máme  pěknou,  cituplnou 
píseň  národní: 


Vyletěla  holubička 

z  rychtařovic  okenečka. 

Vyletěla,  zahoukala, 

na  milého  zavolala: 

Pojd,  můj  milý,  z  oné  strany, 

pomoz  na  mé  nůši  trávy. 

A(  pomůže  otec,  máti, 


nechtěli  mi  tebe  dáti. 

Ještě  tebe  kolíbali, 

už  mi  tebe  slibovali. 

Vila  věnec  ze  slziček 

a  splitala  jetelíček. 

Vadne  kvítí  ve  věnečku, 

s  pánem  bohem,  můj  holečku. 


Ze  však  se  ta  píseň  ve  spůsobě  Erbenem  zaznamenané  vůbec 
zpívá,  jest  důkazem  úpadku  poesie  prostonárodní,  kterýž  v  fochách 
dříve  nastal  nežli  na  Moravě  ze  příčin  přirozených. 

Slovenské  písně  lyrické,  jmenovitě  milostné  a  žňové  obsahují 
mnoho  dvouversových  popěvků,    složených   na    spůsob   polských    krako- 
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viáků,  majících  do  sebe  patrný  ráz  lehké  improvisace.  Krakoviákům 
i  tím  jsou  podobny  tyto  kratinké  popěvky,  že  k  obrazu  napřed  polo- 
ženému myšlenka  pouhým,  nahodilým  rýmem  se  připojuje,  bez  žádné 
psychologické  souvislosti,  na  př. : 

Na  tichom  Dunaji  húsenky  sa  peru, 

kde  je  tuhá  láska,  zřídka  se  seberu.  (Koll.  I.  91.) 

Rastie  tráva,  rastie  okolo  frajera, 

žiaden  člověk  nevie,  kde  já  mám  frajera.  (I.  93.) 

Naprostred  dědiny  murovaná  jatka, 

miluj  že  ma,  miluj,  duša  moja  sladká.  (I.  94.) 

V  tej  nasej  ohradě  štyry  ratolesti, 

keď  si  ma  zanechau,  bon  ma  neopustí.  (I.  113.) 

Malovaná  jařma,  osem  párov  volov, 

nečekaj  ma  milá  na  sobotu  domov.  (I.  161.) 

Takovým  veršem  dvanáctislabičným  s  přerývkou  po  šesté  slabice 
většina  slovenských  písní  lyrických  se  nese,  i  není  v  nich  takové  roz- 
manitosti rytmu,  jako  v  písních  českých  a  moravských. 

Ve  slovenských  písních  milostných,  jmenovitě  „vohledních",  všelico 
se  povídá  zcela  „přirozeně",  bez  obalu,  kdežto  leckterá  píseň  česká 
obsahuje  dvojsmysl  dosti  průzračný. 

Z  písní  českých  nejzdařilejšími  se  nám  zdají  písně  žertovné  a 
satyrické.  Zdravý  humor,  řízný*  vtip,  uštěpačný  posměšek,  kousavá  pa- 
rodie i  břitký  sarkasmus  jsou  jejích  obsahem.  Tento  humoristický  ráz 
národní  povahy  české  objeví  se  nám  nejpatrněji,  srovnámeli  české  písně 
o  řemeslnících  se  slovenskými.  Řemeslnické  písně  slovenské  jsou  vět- 
šinou vážný;  řemeslník  pochvaluje  si  svou  živnost,  nebo  milá  řemeslo 
svého  milého  a  p.,  kdežto  písně  České  na  každém  řemeslníku  něco 
najdou,  a  povědí  to  všemu  světu  vtipně  a  humoristicky,  by  se  tomu  zasmál. 

Ze  slovenských  nejpěknější  jsou  písně  vojenské.  Opěvují  veselé 
verbování,  nářek  rodičův  a  milenčin,  loučení  rekrutovo  s  rodiči,  s  ro- 
dinou, s  milou  věrnou  i  nevěrnou,  ukrutnou  „lapačku",  službu  vojenskou 
vděčnou  i  nevděčnou,  opuštěnost  staré  matky,  sestry  a  milé,  návrat 
z  vojny  a  radostné  shledání.  Písně  tyto  jdou  do  hloubky,  v  nich  zobraz  311 
opravdový  cit  něžně  i  dojemně. 

Jako  při  pohádkách,  tak  i  při  písních  nejlépe  nám  poslouží  na 
srovnanou  rozdílův  esthetických  i  etnických  varianty  jedněch  a  týchž 
písní.  Srovnejme  např.  píseň  českou,  nadepsanou  „Vzkázaní"  (Erb.  493) 
s  písní  moravskou,  řečenou  „Navrátilec"  (Suš.  114): 


Vzkázaní. 


Když  se  milý  na  vojnu  bral, 
své  panence  přikazoval, 
aby  se  mu  nevdávala, 
sedům  let  na  néj  čekala: 

„Má  panenko,  nevdávaej  se, 
za  sedům  let  přijdu  zase; 
za  sedům  let  přijdu  domů, 
zlatý  prsten  nosit  budu!" 

A  když  bylo  v  sedmém  roce, 
žala  trávu  při  potoce; 
když  nazala,  navázala, 
po  poli  se  ohledala. 

OSVÍTÁ  1881. 


Neviděla  tam  žádného, 
jen  vojáčka  samotného. 
Ptala  se  ho:  „Můj  panáčku! 
víteli  o  mém  miláčku?" 

„Tvůj  milý  se  tam  oženil, 
já  sám  na  jeho  svatbě  byl. 
Co  mu  vzkážeš,  holubičko, 
bílá,  červená  růžičko?" 

„Vzkazuju  mu  tolik  toho, 
aby  do  něj  udeřilo!" 
Otočil  se  a  zasmál  se, 
zlatý  prsten  zatřpytil  se. 

60 
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„To  je  prsten  8  mého  prstu, 
co  jsem  dala  ran  na  cestu  !tt 
„Co  mu  vzkážeš  ještě  víre, 
ty  modrooká  dívČieeV" 

„Vzkazuji!  inu  tolik  zdraví, 
co  jo  na  té  louce  trávy; 


vzkazuj u  mu  tolik  štěstí, 
co  je  kapek  v  hustém  dešti." 
„Kostelíček  y  černém  lese: 
Pojď,  má  milá,  oddáme  se; 
pan  farář  nám  ruce  sváže, 
žádný  nás  už  nerozváže!" 


Navrátilec. 


SyncČek  na  vojnu  jede 
a  své  milé  přikazuje: 
„Za  sodnm  let  zas  přijedu, 
zlatý  prsti* n  ti  dovezu." 
Sedům  let  se  nevdávala, 
pořád  na  ného  čekala, 
když  už  sedmý  rok  dochází, 
nanna  na  trávu  vychází. 
Potkal  té  ji  v  poli  jonak, 
toho  regimentu  voják. 
„Takyli  se,  má  rozmilá, 
budeš  vdávat  jako  jiná  V" 
„A  já  se  vdávat  nebudu, 
na  milého  cekat  budu." 
„Tvftj  milý  se  už  oženil, 
já  jsem  na  jeho  svatbé  byl. 
ťo  mu  zkážeš,  Anduličko, 
červená,  bílá  růžičko?" 
„Zkaxuju  mu  tolik  zdraví, 


co  je  v  tomto  háji  trávy." 
„Zkazujn  mu  toli  štěstí, 
co  je  v  tomto  háji  listí." 
„Co  mu  zkážeš  ještě  více, 
krásná,  sivá  holubice?" 
„Zkazuju  toli  hubiček, 
co  je  na  nebi  hvězdiček." 
„Zkazuju  mu  toli  dítek, 
co  je  v  tom  hájíčku  kvítek." 
Zatočil  se  a  zasmál  se, 
zlatý  prsten  zasvítil  se. 
„To  je  prsten  s  mého  prstu, 
ten  jsem  mu  dala  na  cestu !" 
„Kostelíček  v  černém  lese, 
pod,  má  milá,  sezdáme  se." 
Pojal  on  ji  za  ručičku 
a  vedl  ku  kostelíčka. 
Od  kostýlka  před  faráře, 
co  ty  ruce  štolou  váže. 


Vděčná  to  zajisté  látka  básnická  ten  „navrátilec" !  Což  může  býti 
poetičtějšího  nežli  věrná  láska  dívčina  po  sedm  let  osvědčená;  když  se 
již  mni  býti  a  cíle,  tak  trpec  zkoušená,  osvědčivši  se  pak  touto  zkouškou 
ryzím  zlatem,  odměněná  „v  kostelíčku  v  černém  íeseu?  Látka  tato 
v  obou  písních  spůsobem  takměř  stejným  sbásněna,  toliko  v  jedné  věci 
jeví  se  veliký  rozdíl  obou  písni,  v  té  totiž,  jak  dívka "  zkoušku  své 
lásky  obstála.  V  písni  české  dívka  slyšíc,  že  „milý  se  tam  oženil", 
v/kazuje  mu  T tolik  toho,  aby  do  něj  udeřilo14!  Teprve  když  po  prsteni 
po/navá  svého  milého,  vzkazuje  mu  věci  lepši.  Láska  této  dívky  upřímná 
nebvla,  bvla  více  očekáváním  svatbv. 

Docela  jinou  jcvi  se  nám  dívka  v  písni  moravské.  I  nevěrný  milý 
vú<U\\  ji  tůn.  čím  ji  byl  dříve,  bytosti  na  světě  nejmilejší,  jehož  i  za 
okolnosti,  pro  ni  tak  smutně  změněných,  přece  chce  šťastna  věděti. 
V  písni  moravské  zda  se  nám  býti  psychologicky  důležito,  že  šohaj 
po/návaje  z  první  odpovědi  věrnou  lásku  dívčinu,  nemaže  se  zdržeti, 
ab\  své  milé  důvěrným  jménem  „Anduličko**  neoslovil.  Ovšem  Andu- 
liček  jest  na  světě  mnoho,  v  písních  moravských  Anička  jest  jmeuem 
nejoblíbenějším,  dívka  tedy  z  toho  se  nedovtipuje.  kdo  před  ni  stoji. 
1  /e  stránky  formální  piseft  moravská  vyniká  nad  ce<kou.  Tu  nic  není 
.-bweoneho.  v<nde  úsečná  stručnost  baladická,  jež  jest  vynikajícím 
znakem  epiekveh  písni  moravských.  V  české  čteme:  „Kdyl  se  milý  na 
vojnu  bral.  sve  panence  přikazoval,  aby  se  mu  nevdávala*  sedům  let 
na  u< ;  j  cekala :  Má  panenko,  nevdávej  se.  /a  sedům  let  přijdu  r*>e~ : 
tot<;  napřed  řtvi  nepřímou,  pak  opět  Kvi  přímou.  Jinak  v  moravské: 
.SuKvek  na  vojnu  jede  a  své  milé  přikazuje:    Za  sedům  let  xas  při- 
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jedu,  zlatý  prsten  ti  dovezu."  Tu  ani  nevysloveno  přímého  rozkazu: 
„Nevdávej  se,tt  dívce  věrné  milující  stačí,  že  jí  „zlatý  prsten  zasy  do- 
veze, tt  rozumí  se  týž  prsten,  který  mu  dala  na  památku.  V  České  písni 
ptá  se  dívka  cizího  sobě  vojáka,  vili  co  o  jejím  miláčku;  v  moravské 
oslovuje  napřed  vojín  svoji  dívku,  již  ovšem  hned  poznal,  důvěrnou 
otázkou:  „Takyli  se,  má  rozmilá,  budeš  vdávat  jako  jiná?tf  Netřeba  tuším 
podotýkati,  co  jest  psychologicky  pravdivějším,  co  poetičtějším. 

Tak  by  se  ještě  všelico  jiného  vytknouti  mohlo,  z  čeho  by  lze 
bylo  dokázati  větší  cenu  poetickou  jedné  písně  před  druhou.  Nám  jde 
tu  toliko  o  příklad,  jak  důležitý  jsou  takové  varianty  stejných  látek 
básnických,  hledíc  k  esthetické  hodnotě  písní  jednotlivých  kmenův 
českých. 

Ještě  jeden  variant  téže  písně  čte  se  ve  sbírce  Sušilo vě  na  str.  113. 
Ten  má  se  k  našemu  Navrátilcovi  jako  surová  sprostota  ke  křištálové 
poesii.  Zde  máme  před  sebou  sprostou  děvku  a  sprostého  pacholka. 
Dívka  vzkazuje  tu  svému  milému,  „by  mu  tekly  bokem  plíce,  bokem 
plíce,  játra,  srdce,  by  nešidil  panen  více" ;  tento  pak  známým  nám  už 
spůsobcm  sveřepým:  „Zatočil  se  a  zasmál  se,  vyťal  facku  své  panence. 
Červená  ju  polévala,  do  šátečka  utírala."  Po  čemž  píseň  zcela  přiměřeně 
pěkně  prosaicky  a  prakticky  končí:  „Kdy  by  byla  (ta  facka)  od  paj- 
mámy,  dala  bych  se  do  stonání.  Ale  že  je  od  milého,  snesu  já  ju 
z  lásky  jeho."  Kdy  by  nebylo  jiného  důkazu,  již  ta  novověká,  pra- 
prosaická  „pajmáma"  dokazuje,  že  variant  tento  původ  vzal  za  doby 
novější,  i  viděti  z  něho  zároveň,  což  i  odjinud  dokázati  lze,  jak  ethický 
ideál  souvisí  s  ideálem  esthetickým;  porušení  jednoho  má  v  zápětí 
porušení  druhého. 

I  jinak  písně  národní  ze  stránky  ethické  uvažovati  se  mohou, 
hledíc  totiž  k  povaze  národní.  Srovnejme  na  př.  první  polovici  Kollá- 
rovy  písně  „Zlé  nakládáme  pri  lapance"  (I.  370)  s  Erbenovou  „Selskou 
modlitbou"  (426):    . 

Není  mizcrnějšic  na  světě  stvorcnie, 

jak  nevolný  sedlák  v  Uherskej  krajině. 

Ve  dne  v  noci  robí,  nikdy  pokoj  nemá, 

ani  poctivosti  u  nikoho  nemá. 

Ze  je  kus  sprostější,  každý  ho  vysměje, 

každý  ho  oraiká,  každý  z  něho  žije. 

Král,  pán,  měšťan,  žebrák,  řemeslník,  kněží, 

každý  k  sedlákovi  v  svěj  potřebě  běží. 

Ješce  len  zornica  za  horou  vychádzá, 

už  sa  na  ňom  čtyria  pod  oblokoiu  vadzá. 

Jeden  k  němu  říká:  „Tam  pňjdzeš  na  panské!" 

Druhý  rozkazuje :  „Pňjdzeš  na  valalské  !a  *) 

A  třetí  chudáka  na  stoličné  honí, 

a  ctvertý  na  forspont  žádá  z  chléva  koní. 

Naposledy  prijdze  popovský  čelcdnik, 

aby  šel  robotíc  gazda  neb  služebník. 

V  dome  nedostatek  veliký  sužuje, 

keď  porciu  nedá,  rychtář  exekvuje. 

Bere  mu  peřinu,  záhlavky  neb  statek, 

tak  že  krom  svěj  viny  prichádzá  na  zmatek. 


>)  Obecní. 
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Selská  modlitba. 

Ti  sedláci  ubozí.  A  ten  šelma  nešťastný, 

což  se  oni  navozí  ten  šmatlavý  poklasný 

kamene  pro  ten  klas 

křemene.  stíhá  nás: 

bodej ž  pány  čert  veme!  zasloužil  by  sáni  provaz! 

Ten  purkrabí  panikář,  Šafář,  taškář  vybraný, 

sám  největší  pletichář,  od  biřice  vypraný, 

bije  nás  sám  co  vzal 

jako  ras:  a  prodal: 

zasloužil  by  sám  provaz!  nám  sedlákům  vinu  dal! 

Pane  bože  veliký, 
smiluj  se  nad  rolníky! 
Prymi  je 
do  nebe  — 
a  pány  at  čert  veme! 

K  písním  těmto  netřeba  tuším  komentáře;  kde  kdo  na  první  po- 
slech sám  pozná,  že  z  každé  z  nich  vane  jiný  duch,  že  se  v  nich  ob- 
ráží různá  povaha  obou  kmenův.  I  slovenský  i  český  sedlák  zná  svou 
bídu,  ale  onomu  postačí  postěžovati  a  zareptati  si  trochu,  tento  k  vine 
svých  trýznitelů  přičinuje  hned  pokutu,  již  by  nejraději  vyplatil  hoto- 
vými. Na  takovou  „selskou  modlitbu"  nezmohly  se  písně  ani  slovenské 
ani  moravské.  V  těchto  prosí  toliko  robotězi,  aby  je  pán  pustil  domů 
v  čas,  že  přijdou  zítra  zas,  aneb  odvažují  se  na  nejvýš  spustiti  na 
„Švýcara" :  „Komenský  dvorečku,  co  by  do  Ca  hrom  bil,  a  toho  švaj- 
cara  co  by  napřed  zabil."  (Suš.  512.) 

Avšak  slova  písní  národních  jsou  jednou  toliko  částí  jejich,  jsou 
jen  jejich  tělem;  duší  písní  národních  jsou  jejich  nápěvy.  V  půvabných 
melodiích  svých  písní  zjevil  nám  lid  náš  nejzračitěji  všechnu  sílu  i  něhu 
své  krásné  duše,  z  nich  vyznívá  v  akkordech  nejrozmanitějších  jeho 
srdce  holubicí.  Nevíme  věru,  kterým  tu  přednost  dáti,  nechceme  roz- 
hodovati, staloli  se  pouhou  náhodou,  že  náš  geniální  Dvořák  právě  mo- 
ravské písně  národní  obral  si  za  podklad  svých  líbezných  zpěvů  v  duchu 
těchto  písní  složených;  tolik  je  však  jisto,  že  „jsou  to  zpěvy  nezvyklé, 
od  českých  melodií  se  lišící,"  a  to  nám  dostačí  na  důkaz,  že  právě 
melodie  našich  písní  jsou  důležitým  projevem  ducha  národního,  kterak 
jiným  a  jiným  se  jeví  v  rozličných  kmenech  našeho  lidu.  A  poněvadž 
na  Moravě  jednotliví  kmenové  nejrázovitěji  se  vyvinuli,  není  se  čemu 
diviti,  že  i  ve  příčině  nápěvů  písní  národních  právě  zde  nalézáme  nej- 
větší rozmanitost. 


Nakreslivše  takto  rysy  jakkoli  hrubými  obraz  duchovního  života 
lidu  našeho,  jak  se  jeví  v  rozmanitých  jeho  individualitách  kmenových, 
naznačivše  hlavní  znaky,  jimiž  jednotlivé  tyto  individuality  od  sebe  se 
odlišují,  můžeme  si  nyní  sestrojiti  pojem  toho,  co  nazýváme  duchem 
národním. . 

Veliký  kmen  slovanský  rozštěpil  se  již  v  dobách  předhistoríckých 
v  několikero  haluzí.     Jednou  z  nich  jest  náš  národ  český.     Základním 
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tedy  rázem  našeho  ducha  národního  jest  ráz  slovanský.  Pozorujíce  du- 
chovní život  všech  národů  slovanských  v  rozmanitých  jeho  projevech, 
shledáme  nejedny  charakteristické  znaky  všem  národům  slovanským  spo- 
lečné, jimiž  se  liší  od  národův  jiných;  souhrn  těchto  znaků  nazýváme 
národním  duchem  slovanským.  Zároveň  však  uznamenáme  jiné  znaky, 
jimiž  se  jednotliví  národové  slovanští  od  sebe  různí;  shrnouce  tyto 
znaky  nabudeme  pojmu  toho,  co  nazýváme  národním  duchem  českým, 
polským,  ruským  atd. 

Sám  pak  náš  národ  český  usadiv  se  v  nynějších  svých  vlastech, 
v  Čechách,  na  Moravě,  ve  Slezsku  a  v  Uhřích  rozdělen  byl  v  několi- 
kero plemen.  Plemena  tato  vyvíjela  se  samostatně  vedle  sebe;  vedle 
společných  znaků  české  individuality  národní  shledali  jsme  odlišné  znaky 
jednotlivých  kmenů;  souhrn  zase  těchto  znakův  jest  to,  co  nazýváme 
duchem  kmenovým,  tedy  českým,  slováckým,  hanáckým  atd. 

Tímto  národním  duchem  kmenovým  žili  a  působili  všichni  jedinci, 
pokládajíce  všecky  znaky  své  individuality  kmenové  za  znaky  své  vlastní 
úsoby.  Národní  tento  duch  kmenový  osvědčil  se  tak  mocným,  že  on 
jediný  zachoval  nám  nejen  národní  jazyk,  nýbrž  i  velikou  část  ostatní 
tradice  národní  i  v  dobách,  kdy  všecky  ostatní  třídy  národu  svému  se 
odcizily.  Z  této  konservativnosti  národního  ducha  kmenového  pochopíme 
též,  proč  náš  lid  za  dob  dřívějších  tak  houževnatě  se  vzpíral  všelikým 
novotám  i  užitečným,  na  př.  prospěšným  opravám  v  oboru  polního  ho- 
spodářství. Jeho  námitka:  „tak  dělali  dědeček,  tak  tatíček,  tak  i  já 
dělati  budu"  měla  zajisté  svou  podstatnou  příčinu  psychologickou. 

(Dokončení.) 


Dvorské  panstvo. 
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Ferd.  Schulze. 

(Pokraftování.) 

Proplétala  se  vysokou  už  schnoucí  metlicí,  keři  malin  a  daleko 
po  zemi  se  rozpínajícími  pruty  ostružin;  obcházela  vykotlané  pařezy, 
zapadala  do  zarostlých  travou  dolíkův.  Postupovala  zvolna  a  s  mnoha 
obtížemi.  Slečna  Berta  několik  krokův  za  ní  ještě  namáhavěji,  často 
váznouc  za  ostny  negalantních  rostlin  lesních. 

Vyplašeni  s  divizen  a  bodlákův,  jež  jako  svíčky  se  vypínaly  nad 
ostatní  směsicí  dozrávajících  travin  a  liběvonných  květův,  motýlové 
všech  barev  odletovali  před  nezvyklou  návštěvou  zámeckých  dám,  a  kolem 
nohou  nezvyklých  takovým  kobercům  s  cvrkotem  odskakovali  koníci, 
jako  by  je  někdo  ze  země  střílel. 

„Už  se  nám  po  vás  stýská,  pane  nadlesní."  opravdu  velice  una- 
vena, paní  nadrevidentová  oslovila  Jirouta,  jenž  konečně  vida,  že  dámy 
přicházejí  k  němu,  vyšel  jim  na  několik  krokův  od  svého  měřického 
stolku  vstříc. 
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„Služba  předchází  všechno,  milostivá  paní,"  odvětil  Jirout,  ohlí- 
žeje se  kolkolem,  jaké  sedadlo  by  unaveným  dámám  mohl  nabídnouti. 
Mimo  několik  ohnilých  pařezův  nebylo  tu  skutečně  ničeho. 

Paní  nadrevidentová  bez  pochyby  znamenala  úmysl  jeho,  proto 
pospíšila  vyvésti  jej  z  rozpaků,  pravíc,  že  nemá  ani  nejmenší  ochoty, 
sednouti  si  zde  na  největším  vedru,  že  pak  přišla  s  Bertičkou  schválně 
za  panem  nadlesním,  aby  jej  upozornily,  že  Všeliby  nejsou  tak  chudý 
na  zajímavosti,  jak  snad  by  se  mu  zdálo.  Poněvadž  jest  tak  zvláštní 
přítel  přírody,  že  pro  nic  jiného  nemá  času  ani  očí,  že  mu  chtějí  uká- 
zati, co  snad  nikde  jinde  neviděl.  Pan  Klemš  že  zajisté  dovede  sám 
doměřiti  ten  kousek  lesní  pouště,  ale  pan  nadlesní  že  musí  jíti  s  nimi 
dolů  k  rybníku,  že  těch  několik  krokův  nebude  litovati. 

Ač  velice  nerad,  Jirout  přerušil  svou  práci,  přikázav  Klemšovi, 
aby  na  něho  počkal,  že  se  hned  vrátí. 

„Jen  seberte,  pane  Klemši,  všechny  svoje  instrumenty  a  jděte 
s  tím  s  pánem  bohem  domů,"  s  hlasitým  smíchem  nařizovala  paní  nad- 
revidentová. „Kdybyste  celý  svět  změřili,  povězte,  co  jest  po  tom  všem?" 
pokračovala,  sama  zavěsivši  se  do  lokte  Jirqutova  a  v  jeho  silném 
rameni  hledajíc  podpory  pro  své  unavení.  ^Knížeti  pánu  ani  neubude 
ani  nepřibude  pranic,  ať  dílce  paseky  vypadají  tak  neb  onak.  Od  oka 
to  může  býti  hotovo  za  pět  minut,  lid  nebude  přeměřovati  po  panu 
nadlesním,  jehož  slovo  musí  mu  býti  jako  zákon.  Kam  pak  by  člověk 
přišel,  kdy  by  s  tím  lidem  se  chtěl  stavěti  na  rovni.  Bertička  vás, 
pane  nadlesní,  dnes  už  velice  litovala,  že  sobě  s  vesnickou  chátrou 
děláte  tolik  práce.  Pojď  sem,  Bertinko,  zavěs  se  také,  pan  nadlesní 
bude  tak  laskav  a  doprovodí  nás  obě  dolů,  když  jsme  jemu  k  vůli  se 
namáhaly  nahoru." 

Slečna  Berta  opravdu  přiskočila  a  vložila  své  plnotvaré  rámě  do 
nadzdviženého  lokte  Jiroutova. 

„Kdy  by  mě  teď  někdo  viděl!"  pomyslil  sobě  nadlesní,  tělem 
svým  zcela  mizeje  v  dámských  šatech,  tak  že  pouze  hlavou  vynikal  ve 
společnosti,  která  spíše  vedla  jeho  nežli  on  ji. 

Paní  nadrevidentová,  pevně  se  tisknouc  k  jeho  lokti,  jako  z  obavy, 
aby  neklesla,  velice  zvolněným  ano  loudavým  krokem  sestupovala  po 
stráni,  a  zdržovala  nadlesního,  jenž  ve  své  situaci  se  styděl  netoliko 
před  Klemšem,  toužebně  pošilhávajícím  po  slečně  Bertě,  ale  i  před 
lesním  stromovím,  kteréž  co  němý  svědek  jeho  líbezného  zajeti  kolkol 
tu  stálo. 

Ani  nerozpjala  nad  sebou  slunečník,  ačkoliv  celá  stráň  zaplavena 
byla  plným  žárem  sklánějícího  se  slunce.  Proto  Jirout,  aby  přece  se 
ukryl  před  zraky  světa,  raději  klonil  hlavu  na  druhou  stranu  ke  slečně 
Bertě,  která  své  stínidlo  i  nad  polovicí  jeho  tváře  vznášela. 

„Vidíte,  pane  nadlesní,  jak  moje  dcera  má  starost,  abyste  se  ne- 
opálil,"  všimla  sobě  té  chyby  paní  Hrdličková,  a  přiklánějíc  se  přes 
svého  neohebného  jatce  na  druhou  stranu,  připojila  významně: 

„Pamatuj  si,  Bertinko,  pro  celý  život.  Jen  dámy  mají  svou  pleC 
pěstovati.  Mužské  tváři  zase  nesluší  nic  více,  než  osmáhlost.  Muž,  který 
vypadá  jako  panenka,  ani  jako  by  nebyl  opravdovým  mužem:  aspoň  si 
myslím,  že  nemůže    míti  pro    dospělou  dámu   ani  nejmenší  zajímavosti. 
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Nekaz  tedy  panu  nadlesnímu  štěstí.  Jižirí  nebe  poslalo  jej  sem  tak 
hezky  zbarveného,  že  jej  musíme  vodit  stále  na  sluníčko,  aby  zde  ne- 
vybledl." 

Jirout  věděl,  že  by  se'  slušelo,  aby  nyní  opět  on  něco  hezkého 
dámám  pověděl,  ale  za  celý  svět  nebyl  by  ze  sebe  podobné  slovo  dostal. 
Hrdlo  se  mu  súžilo,  krevl  se  mu  hnala  k  spánkům,  v  ocích  dělaly  se 
mu  mžitky,  klopýtl  přes  mraveniště  a  bez  mála  byl  by  obě  dámy  strhl 
s  sebou  k  zemi. 

„Kam  vlastně  jdeme?"  vyrazil  ze  sebe,  cítě  se  velice  nevolný 
a  nešťastný  v  tom  hebkém  sevření.  „Mohuli  dámám  nabídnouti  svůj 
povoz  ke  zpáteční  cestě  do  zámku,  račte  ho  užiti,  stojí  nedaleko  odtud, 
na  lesní  cestě." 

„Když  jste  tak  íaskav,  pane  nadlesní,"  odvětila  paní  nadreviden- 
tová,  vlekouc  svého  vězně  už  opět  zvolna  dále,  „povoz  si  necháme,  až 
budeme  ještě  umdlenější.  Ted  jest  tak  překrásně  v  lese,  byla.  by  škoda, 
odejíti  odtud.  Zůstaneme  zde  ještě,  a  už  nám  musíte  nějakou  chvilku 
věnovati.  Umíteli  dobře  veslovati,  svěříme  se  vám  a  přeplavíme  se  na 
rybničný  ostrov.  Tam  bude  nyní  z  celého  lesa  nejkrásněji.  A  podíváte 
se  aspoň  na  jednu  zdejší  znamenitost.  Bez  pochyby  jste  tam  posud 
nebyl." 

Jirout  ovšem  viděl  se  stráně  po  celém  ostrově  a  nespatřil  tam 
nic  jiného,  mimo  kolkolem  osykové  proutí  a  uprostřed  zelené  kopečky 
trávy  a  rákosiny.  Proto  nemohl  si  pomysliti,  co  by  tam  pro  něho  za- 
jímavého býti  mohlo.  Nicméně  rád  uslyšel  návrh  paní  nadře videntové. 
Aspoň  se  dostane  z  vazby,  z  které  neví,  jak  by  jinak  vyvázl.  A  choditi 
takto  dlouho  po  lese,  s  dámou  v  každém  lokti,  horko  se  mu  vyráželo 
na  čele,  když  na  to  pomyslil.  Veslem  uměl  vládnouti  mistrně  a  proto 
přisvědčil,  že  se  přepraví  s  dámami  na  ostrov  a  ten  zbytek  dnešního 
odpoledne  už  jim  obětuje.  Obrátil  se  ještě  po  Klemšovi,  aby  jej  poslal 
s  měřickými  stroji  napřed  domů. 

„Pomyslíme  si  místo  slunce  měsíček  s  hvězdami,  místo  Všelib- 
ského  rybníka  Benátské  moře  a  zažijeme  krásnou  italskou  noc,  na 
které  sobě,  pane  nadlesní,  bez  pochyby  rád  vzpomínáte,"  mínila  paní 
Hrdličková,  vyvléknuvši  na  hrázi  své  rámě  z  lokte  Jiroutova  a  kráčejíc 
sama  napřed,  aby  mladí  lidé  mohli  spolu  za  ní  pohodlně  jíti. 

„Ano,  milostivá  paní,"  odvětil  Jirout  rád,  že  už  aspoň  z  jedné 
strany  má  volnost.  „Není  nic  krásnějšího  nad  noci  přímořské,  ad  v  létě, 
ať  v  zimě,  za  úplného  bezvětří  nebo  v  divoké  bouři,  v  záři  měsíčné 
a  třpytu  hvězd  nebo  jen  při  světélkování  mořských  vln.  Ať  na  hřebenu 
vysoké  skály,  kolmo  strmící  nad  samou  hladinou  vodní,  ať  na  rybářské 
skořápce  podle  břehu,  člověk  nemůže  ani  nasytiti  se  tím  velebným  po- 
hledem a  byť  ponořoval  se  do  něho  den  co  den." 

„A  k  tomu  ještě  hra  na  loutnu  a  zpěv  ..."  pravila  slečna  Bertu, 
pozorně  naslouchajíc  výmluvnosti  svého  průvodčího,  ani  neznamenajíc 
při  tom,  že  s  ním  vedle  cestičky  se  octla  mezi  trsy  hadího  mlíčí  a 
kopřiv,  „jak  krásně  tam  lidé  žijí!  Já  bych  se  odtamtud  sem  ne- 
stěhovala." 

„Kdy  by  pan  nadlesní  podobně  byl  smýšlel,  neměli  bychom  jej 
zde,  a  kdo  by  tě  nyní  vozil  na  lodice  Všelibského  rybníka?"  ozvala  se 
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s  lehkou  výčitkou  paní  nadrevidentóvá.  Při  tom  se  ohledla  po  svých 
následovnících  a  vidouc  je  několik  krokův  za  sebou  po  nejneschůdnějším 
svahu  rybničně  hráze  sestupovati  k  úvozu  pod  splav,  zvolala  v  žer- 
tovném rozhorlení: 

„ Člověk  nemá  tu  mládež  nikdy  pustiti  s  očí!  Kam  pak  za  mými 
zády  chcete  spolu  prchnouti,  děťátka!  Berto,  Berto!  Vidím,  že  roman- 
tika pana  nadlesního  má  pro  tebe  ještě  mocnější  kouzlo,  než  jsem  se 
obávala.  Nenajdou  oni  prosaickou  cestičku  ani  v  plné  sluneční  záři; 
musejí  míti  něco  malebnějšího  a  nebezpečného.  Hned  mi  půjdete  napřed, 
kudy  všichni  obyčejní  lidé  lesem  chodí,"  ustoupila  stranou  a  sluneč- 
níkem kynula  usmívavě  párku  před  sebe. 

Slečna  Berta  se  zapýřila  a  sklopila  oči,  Jirout  se  omlouval,  že 
chtěl  sejíti  pod  splav  kratší  cestou,  věda,  že  za  jeho  pomoci  i  slečna 
tamtudy  snadno  se  dostane  dolů.  Jinak  byl  velice  zaražen  obavami 
a  výčitkami  paní  nadrevidentové.  Vždyť  slečna  Berta  už  jest  nevěstou! 
Jak  by  sama  mohla  na  to  zapomenouti!  A  jak  by  on  tohoto  poměru 
jejího  mohl  sebe  méně  se  dotknouti?  Neb  dokonce  aby  jej  chtěl  zleh- 
čovati a  rušiti?  .  .  .Vždyť  právě  to  so  mu  při  slečně  Bertě  líbí  nejvíce, 
to  jediné  jest  příčinou,  že  nenechal  obě  dámy  nahoře  na  stráni  státi 
a  nehleděl  si  dále  své  práce  .  . . 

„Mohu  s  nemalou  radostí  říci,  že  vám  to  spolu  výborně  sluší!" 
zvolala  paní  nadrevidentóvá,  když  Jirout  s  Bertou  stále  zavěšen  ji  byl 
předešel.  „Člověk  zřídka  kdy  spatří  dva  lidi,  kteří  jsouce  spolu  ne- 
rozlučně spojfcni,  také  by  se  k  sobě  dokonale  hodili.  Ve  světě  se  to 
plete  mezi  sebou  bez  nejmenšího  výběru,  pořádku  a  rozumu,  jako  když 
v  lese  vichřice  poráží  stromy.  Kam  kdo  se  nakloní,  tam  klesne.  Kdy 
by  šlo  podle  mého,  vypadal  by  svět  zcela  jinak.  Lidé,  kteří  při  du- 
chovní náklonnosti  také  urostlostí  a  souměrností  svého  těla  k  sobě  ne- 
patří, nesměli  by  se  nikdy  spojiti  svazkem  manželským.  Bohužel,  že 
na  tuto  důležitou  stránku  nikde  se  nehledí  dosti  pilně.  Odtud  stálé  za- 
krňování  lidského  plemene,  odtud  tolik  dědičných  neduhův  ano  i  ne- 
mocí morových,  kteréž  zachvacují  a  hubí  člověčenstvo.  Já  při  svém 
příštím  zeti  budu  velmi  přísná,  co  se  týče  těla.  Vždycky  se  jen  de- 
klamuje o  srdci,  o  duchu,  o  charakteru,  ať  tělo  vypadá  jak  chce.  Pře- 
svědčila jsem  se,  že  z  takových  fantasií  později  nic  dobrého  nepochází. 
K  šťastnému  manželství  jest  harmonie  tělesné  velice  potřebí.  Na  svižném 
u  lepém  vzrostu  celého  těla  záleží  tisíckráte  více,  než  na  krásné  tváři, 
při  mužském  jako  při  ženské.  Mladistvá  zapálenost  sedá  na  lep  čer- 
vených tvářiček  a  modrých  nebo  černých  očí ;  dospělá  střízlivost  a  opa- 
trnost nezmámí  se  takovými  tretkami.  Ty  msgí  pravou  cenu  jen  tenkráte, 
když  jako  líbezný  květ  se  skvějí  také  na  stepilém  kmeni.  Až  budu 
konečně  rozhodovati  o  příštím  muži  své  Bertinky,  vypůjčím  sobě  vzor 
od  pana  nadlesního,  snad  se  pro  to  nebude  na  mne  hněvati/  skončila 
s  potutelným  úsměvem  svůj  poněkud  dlouhý  výklad  o  podmínkách  man- 
želského blaha. 

Jirout  odvětil,  že  k  těmto  zásadám  milostpaní  zajisté  nedospěla 
teprv  té  chvíle,  nýbrž  že  řídila  se  jimi  už  dávno,  než  on  svou  nepatrnou 
osobou  mohl  zavdati  podnět  k  vysloveni  jejich.  Však  přece  mu  lichotilo. 
-V  opravdu  pěkný  jeho  vzrůst  došel  povšimnuti  tak  bystrého  oka.  Skorém 
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sobě  myslil,  že  v  tom  ohledá  i  předčí  zvoleného  ženicha  slečny  Berty, 
a  vyrovnával  se  po  boku  jejím  tím  směleji,  čím  spíše  doufal,  že  ne- 
vzbudí v  paní  nadrevidentové  jiný  cit  mimo  závist  nebo  lítost. 

Berta  byla  šťastna.  Procházka  s  mladým  nadlesním  po  stráni  a 
hrázi  plných  všelikého  nepohodlí  a  překážek  líbila  se  jí.  Zapadnuvši 
mimo  nadání  do  hlubšího  dolíka  nebo  uváznuvši  na  některém  ostnu  za 
svou  bílou  vlečku,  potrhla  loktem  svého  průvodce  a  tiskla  se  k  němu 
pevně  i  potom,  když  vyšli  na  kyprý  hustý  mech,  po  němž  se  přicházelo 
k  loďce. 

Paní  nadrevidentová  mínila,  že  bude  bez  pochyby  lépe,  když  ona 
zůstane  zde  na  břehu,  loďka  že  má  toliko  dvě  sedadla  a  jest  ďosti 
úzká.  Bertinka  že  jistě  ráda  doprovodí  pana  nadlesního  na  ostrov. 
Jirout  tvrdil,  že  jest  na  loďce  dosti  místa  pro  obě  dámy,  on  že  se 
postaví  na  zadní  konec  a  že  umí  dobře  veslovati,  aby  milostpaní  se 
nebála. 

„Myslím,  že  bych  loďku  příliš  obtížila,"  s  hlasitým  smíchem  na- 
mítla paní  Hrdličková,  „a  kdy  by  pak  bylo  zle,  že  byste  vy  nemohl  za- 
chrániti nás  obě  zároveň,  nýbrž  že  byste  mě  nechal  naposled." 

Nadlesní  snažil  se  vyvrátiti  i  tuto  obavu,  a  když  paní  nadrevi- 
dentová přece  nikterak  nechtěla  také  vstoupiti  do  loďky,  pravil,  že  tedy 
snad  bude  lépe,  aby  vůbec  se  nejelo  na  ostrov.  Slečna  prý  zajisté  už 
častokráte  tam  byla,  a  on  že  si  tam  zavesluje  někdy  jindy  sám. 

„I  podívejme  se  tam  přece!"  zvolala  Berta,  už  jednou  nohou 
rozhoupávajíc  loďku,  „když  matinka  se  bojí,  poplavíme  se  sami.  Nebyla 
jsem  tu,  jak  když  plný  vůz  zpoly  opeřených  ptákův  se  odtud  odvážel 
do  města.  Bývá  tu  každý  rok  zvláštní  podívaná  a  pro  celou  krajinu 
jako  nějaká  slavnost  ..." 

„Plný  vůz  živých  ptákův  .  .  .?"  tázal  se  Jirout  střídavým  po- 
hledem k  oběma  dámám. 

„Jen  už  vstupte  a  veslujte,"  pobízela  paní  nadrevidentová,  use- 
dajíc na  sporém,  suchém  drnu  ve  stínu  několika  borovic.  „Tam  uvi- 
díte ..." 

Nyní  už  nebylo  potřebí  pobízeti  Jirouta.  Napomenui  slečnu,  aby 
usedla  právě  v  polovici  příčního  prkénka  na  předním  konci  loďky,  sám 
stanul  vzadu,  dlouhým  .veslem  odrazil  od  břehu,  že  rákosí  lámajíc  se 
v  levo  v  právo  zůstavovalo  za  ním  uličku,  pak  zasadiv  několikráte  do 
vodní  hladiny,  přistál  na  ostrově,  kde  mezi  dvěma  pařezy  byl  zcela 
pohodlný  výstup. 

Nadlesní  se  opravdu  podivil,  opouštěje  za  slečnou  loďku.  Dosti 
rozsáhlý  ostrov  byl  na  celém  povrchu  svém  až  téměř  do  samé  vody 
jedno  veliké  hnízdo  vedle  druhého;  bez  zvláštního  umění  vyroubené  a 
jen  už  častým  užíváním  uhlazené  dolíky  v  rokytí  a  ostřici. 

„Káně!"  zvolal  Jirout,  opatrně  postupuje  mezi  dolíky,  aby  jich 
nepoškodil.  Pod  nohama  chřestěly  mu  střepy  skořápek,  jimiž  všechen 
povrch  ostrova  byl  posypán. 

„Ano,"  přisvědčovala  Berta,  podpatkem  rozdupávajíc  několik 
krajních  hnízd.  „Každé  jaro  přilétají  jich  sem  zrovna  mračna  a  zde 
líbí  se  jim  ze  všech  rybníkův  nejvíc.  Jest  pak  z  nich  také  malý  důchod 
pro  panskou  pokladnu.  Ještě  než  tučná  káňata  dokonale  se  opeří,  při- 
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jede  k  rybníku  dvorský,  plachtou  vystlaný  váz,  chasa  se  přeplaví  nebo 
přebrodí  na  ostrov  a  v  pytlích  i  koších  vynáší  odtud  mladé  ptáky,  jimiž 
celý  ostrov  jen  se  hýbá.  Staří  křídloma  svýma  byí  lidem  až  do  tváře 
a  kvikotem  naplňují  vzduch. tt 

„A  k  čemu  to  barbarství,  slečno?"  tázal  se  Jirout,  bolestně 
rozhlížeje  se  ostrovem,  jako  umlklým,  opuštěným  bojištěm,  nad  nímž 
jen  vznášejí  se  poslední  vzdechy  ubohých  obětí. 

„Vrchovatý  vůz  káňat,  daleko  spro vážen  kroužícími  ptáky  starými, 
jede  do  města,  kde  už  toužebně  očekává  se  jeho  zavítání.  Měšťané 
vycházejí  mu  již  po  několik  dní  vstříc,  a  když  konečně  se  přiblíží, 
padnou  na  něj  a  kupují  už  cestou  svůj  oblíbený  pamlsek. u 

„Jaká  to  daremnost!"  zvolal  Jirout.  „To  nyní  přestane.  Ať  sobě 
páni  v  městě  příště  lehtají  svůj  típek  něčím  jiným.  Káně  budou  míti 
ve  Všelibech  svatý  pokoj.  Jest  to  pěkný  pták,  oživuje  a  osvěžuje  kra- 
jinu na  několik  hodin  cesty. u  I  jal  se  ihned  čistiti  a  opravovati  hnízda, 
jako  by  už  zítra  bylo  nové  jaro.  Zval  slečnu  Bertu,  aby  mu  pomáhala 
v  té  práci;  až  káně  příštím  rokem  pokojně  se  tu  rozmnoží,  budeli 
ona  také  ještě  ve  Všelibech,  že  sezná,  jakou  zábavu  člověk  s  nimi 
může  míti. 

„A  kam  bych  se  poděla,  kdy  bych  nebyla  zde?"  zvědavě  ozvala 
se  Berta  skloněna  k  zemi,  zvolna  vybírajíc  zbytky  skořápek  vaječných 
z  hnízda,  několik  krokův  od  Jirouta,  jen  jemu  k  vůli,  neboť  jinak  ne* 
byla  by  se  dotkla  ani  v  rukavičkách  takového  smetí. 

„Jak  matinka  mi  sdělila,  slečno,  pan  Rómer  nebude  asi  dlouho 
odkládati  se  svatbou.  Pak  se  k  vám  přiletí  káňata  poděkovat  do  Vídně 
nebo  do  Pešti.*  Dáme  jim  adresu  vašeho  paláce." 

Berta  ucítila  oheň  v  tváři  a  byla  velice  ráda,  že  Jirout  nemůže 
viděti  její  rozpaky.  Bankéř  R5mer  ve  Vídni  a  v  Pešti  obstarával  pe- 
něžní obchody  knížecí  pokladny  Marovské;  za  tou  příčinou  jeho  syn 
někdy  zajížděl  i  do  Čech  za  knížetem  na  Labutfn  a  několikráte  měl 
co  dělati  i  s  revidentským  úřadem  ve  Všelibech.  Dvakrát  zde  u  nad- 
revidenta  Hrdličky  i  nocoval,  při  čemž  sobě  paní  nadrevidentová  velice 
dala  záležeti""  na  jeho  pohoštění.  Od  té  doby  mluví  se  u  Hrdličkův 
o  mladém  bankéři  Rómerovi  jako  o  nějakém  velmi  dobrém  známém, 
zvláště  když  to  slyší  někdo  cizí.  V  soukromí  paní  nadrevidentová  už 
často  vyslovila  se  k  své  dceři  i  k  svému  manželu,  to  že  by  jí  byl  nej- 
milejší zeť;  ale  mladý  R6mer  šlechtic  ze  Siegenfeldu  byl  velice  toho 
dalek,  aby  naplnil  tajné  přání  Všelibského  panstva.  Aspoň  činil  k  tomu 
přípravy  tak  nedostatečné,  že  ani  existence  ani  budoucnost  slečny  Hrdli- 
čkovy ze  Všelib  neměly  pro  něho  pražádné  zajímavosti.  Slečna  Berta 
byla  o  tomto  svém  poměru  k  Vídenskému  peněžníku  také  dokonale 
přesvědčena,  proto  jal  ji  nepříjemný  cit  studu,  že  matka  její  před  nad- 
lesním  už  mluvila  o  mladém  Rómerovi  jako  o  svém  zeti.  Však  v  nej- 
bližším okamžiku  odpustila  jí  tu  lež,  uhodnuvši,  proč  se  k  ní  uchýlila. 

„Pan  R5mer  ze  Siegenfeldu,"  pravila  po  krátkém  pomlčení,  „pro- 
kázal nám  několikráte  ^est  své  návštěvy,  a  jak  se  zdá,  líbí  se  mu  ve 
Všelibech;  otec  očekává  jeho  příchod  opět  v  nejbližší  době." 

Těmito  slovy,  pronesenými  hlasem  stydlivě  přitlumeným,  slečna 
Berta  snažila  se  dáti  výroku  své  matky  takový  výklad,    aby  Jirout  ani 
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nebyl  v  klamu  utvrzen,  ani  z  ného  vyveden.  Musilať  sobě  přiznati,  že 
interesu  pro  nadlesního  za  posledních  několika  dní  skutečně  v  ní  při- 
bývá. Ještě  nechtěla  říci,  že  by  jej  mohla  míti  ráda;  ale  cítila,  že 
společnost  jeho  jest  jí  příjemná.  Kdy  by  z  jeho  strany  se  jevila  jen 
poněkud  větší  pozornost  k  ní,  nechce  popírati,  že  by  nepokládala  za 
žádné  neštěstí  pro  sebe,  aby  matka  provedla  svůj  záměr  s  ním.  'Neměla 
by  nic  proti  tomu,  býti  paní  nadlesní  ve  Všelibech,  ač  by  mnohem 
raději  se  dostala  za  nějakého  boháče  nebo  vysokého  úředníka  do  hlav- 
ního města,  ať  už  do  Prahy  nebo  do  Vídně  ... 

Jirout  vyrušil  ji  z  těchto  myšlenek,  ozývaýc  se  až  na  druhém 
konci  ostrova,  v  neprohlédne  zarostlině  osykové.  Šla  po  jeho  hlase,  až 
bílý  její  šat  také  zmizel  v  hustém  proutí. 


Vlil. 

Paní  nadrevidentová  právě  uvažovala,  jak  znamenitě  její  záměry 
se  daří,  když  nedaleko  za  ní  na  lesním  úvoze  po  žilovitě  naběhlých 
a  vystouplých  kořenech  borových  zarachotil  lehký  jednospřežní  vozík. 
Ohledla  se.  Byl  to  Porgcs  axsám.  Vracel  se  z  Litoltic,  dopraviv  tam 
zpět  ranhojiče,  pro  kterého  musil  v  poledne  schválně  dojeti,  když  Mo- 
rickovi  velmi  se  přitížilo.  Vstala  a  pokynuvši  mu  kvapným  pohybem 
obou  vztýčených  rukou,  aby  zastavil,  sběhla  až  k  samému  rybníku  a 
volala:  „Děti,  děti ! tt  až  se  to  rozléhalo  v  hlubinách  lesa. 

V  pobřežním  proutí  na  ostrově  objevila  se  Berta,  pátrajíc,  odkud 
matka  volá  a  co  si  přeje. 

„Nemusíte  pospíchati,  všechno  si  pohodlně  projděte,  já  zatím  jedu 
domů  s  panem  Porgesem,"  a  ani  neďoslechnuvši  prosbu  své  dcery,  aby 
tu  počkala,  že  už  se  také  vracejí,  obrátila  se  dovnitř  lesa  a  zrych- 
leným krokem  stanula  u  bryčky. 

„Svezu  se  s  vámi  domů,  pane  Porgese,"  pravila,  už  pokládajíc 
nohu  na  stupátko,  tak  že  bryčka  hned  k  její  straně  velmi  se  naklonila. 
'  „Vzpomněla  jsem  si,  že  na  mne  cosi  kvapného  čeká,  a  nerada  bych 
těm  mladým  lidem  kazila  radostnou  chvíli." 

Porges  pomohl  milostpaní  na  sedadlo  a  tiskna  se  vedle  ní  až  na 
samou  košatinu  dovolil  sobě  otázku,  koho  milostpaní  tu  v  lese  má. 

„Jest  tam  na  ostrově  Bertička,"  odvětila,  pobízejíc  posunkem 
Porgesa,  aby  jen  vzal  oprať  do  ruky  a  jel.  „S  panem  nadlesním,"  při- 
pojila po  kratičké  přestávce  jen  tak  jako  mimochodem. 

„Tak  přece!"  zvolal  žid,  přimhuřuje  levé  oko  a  mlasknuv  na 
koně,  jemuž  značně  přimnožená  tíže  písčitým  kopečkem  vzhůru  patrně 
nepůsobila  žádného  potěšeni,  obrátil  se  k  paní  nadrevidentové  a  pravil 
slavnostně:  „Milostpaní,  račte  přijati  mou  i  mé  celé  rodiny  gratulaci! 
Já  věděl,  že  to  tak  dopadne.  Ještě  než  pan  nadlesní  k  nám  přyel,  já 
povídám  k  mé  steré:  Pamatuj  si,  Ráchel,  teď  ti  povídám,  že  milost- 
slečna  Berta  bude  ve  Všelibech  milostpaní.  Ona  tomu  nechtěla  věřiti, 
že  prý  milostslečna  jest  uchystána  ještě  nějakému  většímu  pánu,  než 
jest  pan  nadlesní  ve  Všelibech,  ale  já  jsem  jí  dokázal,  že  milostpaní 
zamítne  deset  a  dvacet  bohatších  a  vznešenějších  ženichův  a  že  ruku 
své  dcery  dá  novému  nadlesnímu." 
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„Co  jsme  měli  dělat?"  odvětila  paní  nadrevidentová,  pokrčivši 
rameny.  „Když  pan  nadlesní  do  Bertičky  tak  horoucně  se  zamiloval, 
opustili  jsme  i  několik  materielně  skvělejších  partií,  a  myslíme  si,  že 
dcera  aspoň  nepůjde  od  nás  daleko." 

„Divím  se  jen,  že  všechno  šlo  tak  rychle!" 

„Prosím  vás,  mladí  lidé!  Těm  se  to  zdá  ještě  pomalu.  Musila 
jsem  dnes  s  Bertičkou  už  přijíti  do  lesa,  když  pan  nadlesní  má  stále 
tolik  práce,  že  až  večer  se  může  vrátiti  domů.  Uhodla  jsem  jeho  přání. 
Teď  baví  se  spolu  na  ostrově.  Vím,  že  jsou  šťastni.  Člověk  jim  nesmí 
stále  sedět  na  krku.  Mají  si  povídati,  co  není  pro  každé  uši.  Pan  nad- 
lesní má  tam  za  rybníkem  koně;  přijedou  spolu  k  večeru  domů." 

„Teď  bude  milostpaní  nejspíše  zase  něčeho  potřebovat  z  města? 
Moje  Ráchel  tam  pojede  zítra,  s  radostí  všechno  obstaráme." 

„Všelicos  už  došlo,"  vece  paní  nadrevidentová.  „Toť  víte,  při 
takové  příčině  není  lze  šetřiti.  Musíme  ženicha  pohostiti  slavně,  aby 
viděl,  do  jaké  rodiny  se  dostane." 

„Co  se  toho  týče,  pan  nadlesní  by  neudělal  v  celém  kraji  lepší 
štěstí.  A  těší  mě  velice,  když  nějakým  spůsobem  mohu  k  brzkému  pro- 
vedení sňatku  přispěti."  A  přikloniv  hlavu  k  paní  Hrdličkové,  aby  mohl 
tišeji  mluvit,  šeptal:  „Bude  to  na  všechny  strany  dobré.  I  pro  pana 
nadlesního,  i  pro  ctěnou  rodinu  milostpaninu  i  pro  —  mne !  Mám  novou 
starost,  jak  bych  poněkud  lépe  byl  odměněn  za  své  klopoty  se  Všelib- 
ským  dvorem.  Posud  sotva  že  holé  živobytí  vytloukám.  Hospodařím  jen 
na  pana  knížete,  na  daně  a  na  čeládku,  a  ta  mi  ještě  zapálí,  když 
o  nějaký  snop  více  dostanu  s  polí.  Musím  vzíti  na  pomoc  les.  A  tu 
záleží  nyní  všechno  na  panu  nadlesním.  Osmělím  se  a  přijdu  některý 
den  k  milostpaní  i  k  milostpánovi  i  k  milostslečně  se  zvláštní  uctivou 
prosbou,  aby  se  za  mne  u  pana  nadlesního  dobrotivě  přimluvili.  Bůh 
chraň,  nechci  nic  nepravého,  a  pan  nadlesní,  jak  ze  všeho  vidím,  jest 
velmi  hodný  pán,  všechna  čest;  ale  milostpaní  ráčí  věděti,  že  na  světě 
jest  nejlepší  při  všem  dobrý  přítel  a  přímluvce.  Nejsem  nevděčný, 
milostpaní  mě  už  ráčí  znáti  ..." 

„Můžete  se  na  mne  i  na  mého  muže  spolehnouti,  pane  Porgese," 
těšila  jej  paní  nadrevidentová,  „navštivte  nás,  až  uvidíte,  že  bychom 
vám  u  našeho  příštího  zetě  mohli  něčím  prospěti." 

„Dovolil  jsem  si  pomysliti,"  pravil  Porges,  skláněje  obnaženou 
hlavu  k  ruce  paní  Hrdličkové,  aby  na  ni  vtiskl  několik  tučných  po- 
libkův,  „dovolil  jsem  si  pomysliti,  snad  mi  to  milostpaní  nebude  po- 
kládati za  zlé,  že  my  dvorští  páni  musíme  držeti  všichni  dohromady. 
Proto  nezáleží  na  ničem  tolik,  než  aby  slečna  Berta,  pán  bůh  ji  za- 
chovej vždycky  tak  krásnou,  co  nejdříve  se  stala  milostpaní  Jiroutovou. 
Aby  milostpaní  viděla,  jak  já  tomu  spojení  ze  srdce  přeju,  na  mou 
věru,  milostpaní  musí  dovoliti,  svatební  šaty  pro  slečnu  nevěstu  opatřím 
já!  A  jaké  šaty!  Nejdražší  hedbáví,  jaké  může  nositi  jen  paní  kněžna!" 
A  opět  nadzdvihl  placatou  čepici,  aby  se  uklonil  k  milostpaní. 

Tato  podala  mu  blahosklonně  ruku,  kterou  on  opětně  políbil,  a 
pravila:  „Pojedeteli  do  Labutína  dříve  než  my,  zajděte  do  hostince, 
kde  se  scházejí  zámečtí  lidé;  dejte  pozor,  mluvili  se  tam  už  o  tom  ..." 
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Všelibští  vraceli  se  pomalá  s  polí.  To  bylo  divení,  když  paní 
nadrevidentová  je  předjížděla  na  Porgesově  bryčce. 

Ale  ještě  větší  úžas  pojal  všechny  a  rozšířil  se  jako  blesk  po 
celé  vsi,  když  za  některou  chvíli  v  otevřené  panské  ckypáži  vjížděla 
z  lesní  cesty  přes  silnici  na  zámecký  úvoz  slečna  Berta  po  pravém 
boka  pana  nadlesního. 

„Ještě  do  Kateřiny  můžeme  uviděti  svatbu,  jaká  ve  Všelibech 
coživa  nebyla  !u  počítali  mezi  sebou  dvorští  lidé. 

Slečna  Sídy  klesala  do  mdlob,  když  jí  služka  oznámila,  že  Berta 
Hrdličkovic  seděla  s  panem  nadlesním  v  kočáře. 

„Jen  se  neplašte!"  těšil  svou  dceru  pan  Lobinger,  vraceje  se 
z  kanceláře,  až  kam  důležitá  novina  už  také  byla  pronikla.  „A  kdy  by 
s  ní  stál  už  před  oltářem,  z  toho  mračna  přece  nebude  žádný  déšť  .  .  .u 

Pod  večer  vstoupil  Klemš  k  Jiroutovi  do  bytu.  Přinášel  psaní, 
které  pro  pana  nadlesního  leželo  od  rána  na  poště.  Slečna  Jiroutová 
oznamovala  svému  drahému  bratru,  že  nejdéle  do  čtrnácti  dnův  bude 
u  něho  a  jak  se  těší  zaříditi  mu  jeho  malou,  skrovnou  a  bohdá  spo- 
kojenou domácnost.  Do  těch  čas  aby  hleděl  pomoci  sobě  nějakou  po- 
sluhovačkou  a  v  hostinci.  „Jen  prosím  tě,  můj  zlatý  £milku,a  končil 
list,  „nezamiluj  se  tam  beze  mne.  Až  budeš  chtít  se  ženit,  vyberu  si 
švakrovou  sama.  Nehněvej  se  proto  na  mne,  můj  bratříčku,  ale  tebe 
by  ošidila  každá.  .  Ženským  rozumíme  nejlépe  zase  my  ženské.  Ani 
nemáš  ponětí,  co  jest  mezi  námi  daremných  bytostí.  Proto  jen  počkeg 
se  svým  srdečkem,  až  přijdu.  A  kdy  by  si  viděl  samu  Venuši,  nanej- 
výše se  na  ni  podívej,  ale  pro  bůh  jen  ani  slova,  žádné  vyznání  lásky, 
žádné  sliby,  žádné  přísahy,  žádné  závazky,  žádné  neštěstí.  Vy  mužští 
jste  v  tom  ohledu  náramné  křehké  nádoby,  velicí  dobráci.  Skorém  bych 
řekla,  že  máte  více  idealismu,  nežli  my  ženské  . . .  Prosím  tě,  Emilku, 
nepřenáhluj  se,  ať  nemusím  napravovati  nějakou  tvou  chybu  ..." 

„No,  no,  no!u  mrzutě  bručel  do  sebe  Jirout,  skládaje  sestřino 
psaní.  „Toť  se  ty  ženské  kolem  mne  pletou!  A  každá  se  domnívá,  že 
nemám  na  mysli  nic  jiného,  než  jejiqh  hlouposti,  jak  totiž  sluší  na- 
zývati lásku,  ženění  a  tak  dále.  Dejte  mi  svatý  pokoj  *s  podobnými 
fantasiemi,  nemám  k  nim  žádného  času!" 

A  obrátiv  se  ke  Klemšovi,  nařizoval  mu  rozmrzelým  hlasem,  aby 
mu  přinesl  z  hostince  cokoliv  k  večeři  a  pak  všechny  míry,  které  dnes 
v  lese  si  zaznamenali,  do  rána  že  ještě  chce  zhotoviti  mapu  celé  pa- 
seky při  rybníku.  Zítra  že  opět  čeká  nová  práce  v  hájemství  u  přívozu, 
které  jest  ze  všech  zdejších  nejspustlejší,  a  kde  jistě  několik  dní  bude 
pilně  co  dělati. 

Pracovali  tam  už  třetí  den.  Bylo  odpoledne,  silně  pod  mrakem 
a  mělo  se  k  dešti.  Jirout  sotva  vyjel  ze  Všelibského  dvora,  když  tu 
ovocným  stromořadím  kráčejí  paní  nadrevidentová  a  Berta  týmž  směrem. 
Zastavily  se,  aby  jich  dojel. 

„Vezměte  nás  s  sebou,  pane  nadlesní,u  jala  se  volati  matka. 
„Slíbila  jsem  Bertince  už  dávno,  že  jednou  půjdeme  otevřít  pohanskou 
mohylu,  jichž  v  této  krajině  se  nalézá  veliké  množství,"  hovořila  dále, 
když  nadlesní  byl  kázal  zastaviti.  „Nejvíce  jest  jich  zde  na  právo 
v  lese  podle  potoka  až  dolů    k  přívozu.     Dovolíteli,  svezeme  se  tam." 
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Jirout  nemohl  jinak,  nežli  říci,  že  mu  bude  zvláštním  potěšením 
dovézti  dámy  na  místa  tak  velice  zajímavá,  a  již  byl  na  zemi,  aby  jim 
pomáhal  do  vozu.  Berta  jen  se  vyhoupla  opřena  o  jeho  ruku.  Sám 
zaujal  sedadlo  naproti  oběma  nenadálým  společnicím  svým.  Slíbil,  Že 
jim  dá  dva  nádenníky,  kteří  mohylu  otevrou,  a  že  se  také  podívá,  jak 
taková  velice  zajímavá  věc  vypadá.  Paní  nadrevidentová  vypravovala,  že 
už  zde  byli  před  lety  z  Prahy  páni,  kteří  několik  mohyl  rozkopali  a 
mnoho  znamenitostí  prý  v  nich  nalezli;  ale  její  muž  že  ji  nechtěl  dovoliti, 
aby  se  k  nim  přidružila  a  takové  památnosti  také  spatřila.  „Co  pak 
jest  do  toho,tt  říkává,  „dejte  mrtvým  pokoj!  Jak  by  nás  těšilo,  kdy  by 
najednou  sem  vtrhli  Indiáni  a  počali  rozhrabávati  a  prošťourávati  naše 
křesťanské  hřbitovy."  —  Ale  já  s  Bertou  přece  jsme  nepřestaly  pře- 
mýšleti, jak  bychom  do  některého  toho  pohanského  hrobu  se  podívaly. 
S  vaším  laskavým  přispěním,  pane  nadlesní,  konečně  ukojíme  svou 
dávnou  zvědavost.  Budeme  vám  velice  povděčny." 

„A  najdemeli  nějaký  poklad ?u    zatleskala   rukama   slečna  Berta. 

„Rozdělíš  se  s  panem  nadlesním  na  polovičku, u  pravila  paní  nad- 
revidentová, poklepávajíc  Jiroutovi  lichotivě  na  kolena,  Já  pro  sebe 
nechci  z  toho  nic,  nechtě  si  to  dohromady,  ať  jest  toho  cokoliv." 

Jirout  namítl,  že  milostpaní  vším  právem  přísluší  hlavní  díl,  po- 
něvadž její  jest  prvotní  návrh,  aby  mohyla  se  otevřela.  Rozpředl  se 
další  hovor,  co  asi  najdou  a  jak  dávno  asi  ty  věci  leží  v  zemi. 

Přyelo  se  k  přívozu. 

Na  samém  břehu,  ovocnou  zahrádkou  obklíčena,  stojí  jedním 
bokem  už  silně  nakloněná  došková  chatrč,  obydlí  hajného  Rudy,  sedm- 
desátiletého kmeta  s  jedním  zeleným  a  druhým  modrým  okem.  V  právo 
poněkud  výše  na  lesní  stráni  jest  cihelna,  kde  nyní  bydlí  a  pracuje 
rodina  Sýkorova.  U  širokého  prámu,  odpočívajícího  na  mělké  písčině, 
leží  podle  dlouhého  bidla  v  trávě  Kryštofek,  silný  výrostek,  jenž  za 
svého  dědouška,  hajného  Rudu,  koná  službu  přívoznickou.  Nedaleko  od 
přívozu  spěchá  mezi  skalisky  a  křovinami  lesní  potok  do  řeky.  Po  pro- 
tějším vysokém  břehu  vine  se  od  přívozu  kamenitý  úvoz  k  bukovému 
lesu.  Asi  čtvrt  hodiny  dolů  po  řece  bělá  se  mezi  olšemi  nízká  střecha 
mlýna  o  jednom  složení.  V  malém  chobotu  naproti  němu  ozývá  se  pra- 
videlný tepot  seker.   Jest  tam  loděnice  na  samém  kraji  vysokého  boru. 

Hluboké  ticho  vládne  tím  jaksi  ztraceným,  pro  lidskou  společnost 
dávno  odumřelým  koutkem  světa.  Starý  Ruda  sedí  před  chalupou  na 
rozviklané  bednářské  stolici  a  pachtí  se,  aby  tupým  pořízem  přirovnal 
několik  šindelů.  Vítr  roztrhal  mu  došky  na  samém  hřebenu;  od  zimy 
už  mu  prší  do  světnice, 

Když  zahrčel  kočár  po  vymleté,  od  zbytkův  někdejšího  lesa  srázně 
k  řece  sbíhající  cestě,  hnul  se  lidský  život  na  té  poušti.  Z  cihelny  vy- 
běhli Venouš  a  Tonička;  Kryštofek  se  vzchopil  a  zdvihl  podle  sebe 
bidlo  jako  vojenskou  zbraň,  z  nedalekého  roští  vyběhl  Klemš  a  za  ním 
dva  nádenníci  s  motykami,  rýči  a  dlouhými  kolíky. 

„Najděte  nějakou  větší  mohylu!  Otevřeme  ji,u  přikazoval  Jirout 
svým  lidem,  pomáhaje  dámám  sestoupiti  na  suchý  drn. 

„Velmi  pěkná  jest  nedaleko  odtud,  tamto  nad  šípkovou  jeskyní," 
ukazoval  Klemš  vzhůru  směrem  k  cihelně.     A  už  spěchal    s  nádenníky 
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napřed,  aby  svému  pánu  a  dámám  s  ním  přibylým  vyhledal  cestu  nej- 
pohodlnější. Bylo  ovšem  nesnadno  nalézti  takovou,  po  které  by  dámy 
dobře  stoupati  mohly.  Skaliska,  trní,  výmoly,  pahejlí,  každý  krok  nové 
obtíže,  nové  překážky. 

„Já  už  si  nějak  pomohu, "  pravila  paní  nadrevidentová,  když  Jirout 
před  ní  klestil  cestu.    „Jen,  prosím,  přispějte  trochu  Bertince.u 

Konečně  byli  všichni  na  místě.  Dámy  v  toilettě  nemálo  deranžo- 
vané.  Po  obou  stranách  potoka  táhly  se  míchaným,  už  silně  probraným 
lesem  větší  a  menší  drněni  porostlé  kopečky,  hustě  za  sebou.  U  nej- 
většího z  nich  Klemš  zarazil  motyku  a  čekal,  až  panstvo  přišlo  za 
ním.  Nádenníci  dali  se  podle  návodu  Jiroutova  do  práce,  aby  co  možná 
brzy  se  dostali  na  klenbu  a  neporouchali  ji.  Dámy  usedly  na  blízká 
skaliska. 

Začalo  poprchávati. 

„Nic  neškodí,"  pravila  paní  nadrevidentová,  „už  obětujeme  dnešní 
toilettu.tt 

Berta  přece  vstala  a  hledala  před  drobným  deštěm  útočiště  pod 
rozklenutým  bukem  opodál  pracovníkův. 

Půda  byla  tvrdá  jako  kost ;  motyky  sotva  se  mohly  do  ní  dostati. 
„Ti  nebožtíci  jsou  zde  jako  zapečetěni, u  pravil  slabší  nádenník,  zdvíhaje 
topůrko  k  mocnější  ráně. 

„Jak  oni  změknou,  jen  až  na  ně  přijde  trochu  dnešního  deště, u 
mínil  druhý.  „Od  rána  se  chystalo,  teď  se  nad  námi  usadí  na  ně- 
kolik dní." 

„Jsem  také  tou  radou,  milostpaní,  abychom  otevření  mohyly  od- 
ložili na  některý  jiný  den,  až  bude  jistější  čas,"  obrátil  se  Jirout 
k  paní  nadrevidentové.  „Déšť  houstne,  spustili  se  liják,  bude  s  dámami 
zle;  v  lese  prší  dvakrát." 

A  hodil  starostlivě  okem  po  lehkých  letních  šatech,  jimiž  obě 
oděny  byly.  Malé  slunečníky  sotva  že  by  mohly  zachrániti  hlavu. 

„Vytrváme  zde,  pane  nadlesní,"  odvětila  paní  Hrdličková,  „abyste 
seznal,  že  nejsme  tak  choulostivý,  jak  snad  se  vám  zdá.u 

Kopalo  se  dále,  o  vnitřní  kamenné  klenbě  ještě  nebylo  ani  stopy ; 
země  zněla  stále  tupě.  Déšť  byl  silnější  a  silnější,  už  promokaly  ko- 
runy kmenův,  paní  nadrevidentová  hrdinsky  stála  v  lijáku,  Berta  krčila 
se  ke  kmeni,  pátrajíc,  kde  by  byla  nějaká  hustší  koruna.  Už  padaly 
na  ni  kapky  dešťové,  a  kdykoliv  zavál  vítr,  sypaly  se  na  ni  hustěji  se 
zeleného  stropu.  „Milostpaní,  račte  se  zachrániti  do  cihelny, tt  radil 
opět  Jirout,  „není  naděje,  že  přestane,  a  práce  bude  trvati  ještě  třeba 
hodinu." 

„Promokneme  naskrz,"  mrzutě  podotkla  Berta,  „kdo  ví,  jestli  to 
opravdu  mohyla,  do  čeho  se  dobýváme,  a  konečně  snad  bude  úplně 
prázdna!  Matinko,  utecme  odtud.    Mě  už  studí." 

„Skorém  se  mi  zdá,  že  kopáme  jen  do  obyčejné  hromady  země," 
zasmál  se  nádenník.  „Kdyi  jsme  tenkráte  kopali  pro  pány  z  Prahy, 
dunělo  to  pod  motykami,  jakmile  jsme  sloupli  drn  a  odhodili  několik 
lopat  půdy." 

„Počkáme  ještě  chvilku,"  pravila  paní  nadrevidentová,  „bylo  by 
přece  škoda,  kdy  bychom  tu  byli  bývali  nadarmo." 
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„Ani  pláště  jsem  dnes  nevzal  s  sebou/  litoval  Jirout,  „abych 
jím  nyní  mohl  buď  milostpaní  buď  slečně  posloužiti  .  .  ." 

Náhle  se  zatměla  obloha,  zdvihl  se  prudký  vichr,  několik  blesků 
po  sobě  švihlo  lesem,  hrom  zaburácel  četnou  ozvěnou,  nový  náraz  vich- 
řice, déšť  se  spustil  zmocněnými  proudy.  Po  kmenech  sbíhala  voda, 
bouře  hučela,  stověké  kmeny  zaúpěly,  ohýbajíce  se  ve  svých  kořenech. 
Mrak  sahal  až  k  zemi,  postavy  všech  osob  mizely  V  mrákotách  přívalu. 

„Zle  jest!  Zle!"  vzkřikla  paní  nadře videntová,  držíc  se  borového 
kmene,  s  něhož  lila  se  po  ní  voda  hrkotem. 

„Strhla  se  nad  námi  mračna  !u  zděšeně  zvolali  dělníci. 

„Držte  se  všichni  stromův!"  poroučel  Jirout,  rozhlížeje  se,  kde 
kdo  stojí. 

„Zalknu  se!"  zaúpěla  paní  nadrevidentová,  sklánějíc  hlavu  podle 
kmene,  aby  proudy  vodní  ji  nezalily. 

„Pane  nadlesní,  pro  bůh,  zachraňte  mé  dítě!"  vzkřikla  ještě  a 
sklesla  k  zemi.  Voda  řinoucí  se  s  povýšenějších  míst  šla  přes  ni. 

„Klemši!"  zazněl  hlas  Jiroutňv  hukotem  bouře,  „zdvihněte  honem 
paní  a  hleďte  ji  pomocí  dělníků  dostati  do  cihelny  !u 

Sám  pak  nadlesní  ještě  v  pravý  čas  přiskočil  k  slečně  Bertě, 
kterou  už  také  opouštěly  síly ;  oči  už  měla  zavřené,  ústa  hledala  vzduch, 
na  smrt  bledá  tvář  se  obracela  k  zemi. 

Jakmile  ucítila,  že  se  jí  někdo  dotknul,  dívka  oběma  rukama 
křečovitě  objala  jeho  šíji  a  přitiskla  svůj  obličej  k  jeho  prsoum.  Jirout 
ovinul  kolem  chvějící  se  postavy  jedno  své  pružné  a  pevné  rámě, 
druhým  zachycuje  se  za  stromy,  s  nichž  prameny  vodní  vždy  děsněji 
šuměly. 

Nové  blesky  šlehly  lesem ;  v  jejich  záři  Jirout  spatřil,  jak  Klemš 
a  nádenníci  zdvíhají  paní  nadrevidentovou ;  hlava  její  zvrátila  se  zpět, 
když  ji  vzali  do  náruče. 

„Jen  k  cihelně!"  přikazoval  Jirout,  sám  sotva  odolávaje  návalu 
rozkaceného  živlu.  Připjal  k  sobě  slečnu  Bertu  ještě  těsněji,  cítil  na 
sobě  všechny  tvary  jejího  půvabně  urostlého  těla.  Zdvojenou  silou  ji 
pojal  a  potácel  se  s  ní,  jak  myslil,  také  k  cihelně.  Vichr  a  proudy 
vodní  hnaly  jej  po  stráni  hložím  a  kamením,  až  ani  nevida  před  sebou 
na  dva  kroky,  uváznul  na  mocném  kořání,  do  něhož  zasáhla  jeho  ruka. 
Obemknul  svou  podporu,  a  smyknuv  Bertu  za  sebou,  otočil  se  jako 
kolem  nějakého  sloupu,  prorazil  jako  nějakou  vodní  stěnu  a  už  sotva 
dechu  popadaje,  stanul  v  prostranné  kamenné  klenbě,  v  jeskyni. 

Po  dlouhých  šípkových  prutech,  které  přes  její  vchod  hluboko 
visely,  splýval  vodopád;  šedý  závoj  jeho  oddělil  dvě  zachráněné  by- 
tosti od  hrůzy  přírodní.  (Pokračování.) 
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nen  rok  hladu  a  smrti,  jak  vůbec  zváno  r.  1847,  zůstane  snad  po 
'věky  památným  v  martyrologii  Irska.  Bylť  jednou  z  těch  otřá- 
sajících ran,  kteréž  zůstavují  po  dlouhé  doby  patrné  a  hluboké 
stopy  v  poměrech  ba  i  v  povaze  národův. 
Když  minuly  děsné  ty  scény  hladu  a  tyfu,  a  zemi  vrátila  se  opět 
úroda,  zmocnil  se  většiny  politiků  anglických  nemalý  optimism.  Není 
prý  zla,  utěšovali  se,  aby  nebylo  i  k  něčemu  dobrému.  Zasloužený 
avšak  zdravý  prý  to  bič  na  Iry,  jako  pro  velkostatkáře  angloirské. 
Že  ubylo  v  Irsku  hladem,  tyfem  a  vystěhovalstvím  2  miliony  lidí,  je 
prý  pravým  štěstím  pro  nešťastné  Irsko  jako  pro  Anglii.  „V  tomto 
ubývání  plemene  kdtického  o  čtvrt  milionu  ročně, u  libovaly  si  Times, 
„máme  lepší  lék  proti  zakořenělé  nemoci  irské,  než  jaký  by  kdy  důvtip 
lidský  vymysliti  mohl."  Nyní  prý  bude  dosti  půdy  pro  obživu  obyva- 
telstva, Irové  stanou  se  lepšími  hospodáři,  velkostatkáři  nahlédnou,  že 
jest  rozumnější  býti  shovívavým  nežli  vyháněti  pro  dluh  nájemce  do 
chudobince  a  platiti  pak  velikou  taxu  chudinskou,  anglická  podni- 
kavost  vrhne  prý  ale  do  Irska  své  kapitály  ku  stavbě  továren  a  obrátí 
zemi  pomocí  státu  z  rolnické  v  průmyslovou.  Lidumilové  opět  domlouvali 
Irům,  aby  zanechali  pěstění  zemčat,  této  choulostivé,  k  delšímu  pře- 
chovávání nespůsobilé.  a  neéivné  rostliny,  —  lučebníci  dokazovali,  že 
člověk  chtějící  se  uživiti  pouze  zemčaty,  musí  jich  požiti  denně  k  de- 
síti librám  atd.  atd. 

Pošetilý  sebeklam,  jenž  doufá  v  divotvorné  uzdravení,  aniž  by 
pomýšlel  odstraniti  pravou  příčinu  choroby!  V  jakém  to  bludišti  ža- 
lostném zříme  Irsko  i  Anglii  po  celých  těch  třicet  let  až  na  dnešní 
den!   Jestli  kdy,  tu  věru  může  se  říci,  že  lidé  lesa  pro  stromy  nevidí. 
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Národovci  irští  jako  státníci  angličtí  po  celou  tu  dobu  hledají  otázku 
irskou  tam,  kde  jí  v  pravdě  není.  Dotírají  na  větve  upasového  stromu, 
ale  kořenův  se  netknou;  a  tknouli,  nuž  pak  jako  kletbou  odpuzeni, 
hnedle  odvracejí  zřetel  v  jinou^  stranu,  pachtí  se  za  účely  buď  nemož- 
nými neb  podřízenými  —  a  starý  jedovatý  strom  roste  dále. 

Ukázali  jame,  jak  0'Connell  zbloudil;  jak  doufal  zhojiti  bídu 
irskou  tím,  dobudeli  Irsku  opět  vlastního  sněmu  a  vlastní  vlády.  Po- 
kuta bludu  jeho  byla  ovšem  strašná;  mohlo  se  mysliti,  že  strana  „mla- 
dého Irska,"  vedená  nadaným  0'Brienem,  pak  H.  Mitchellem  a  Meag- 
herem,  vezme  si  z  osudu  repeálního  hnutí  naučení;  nuž  ano,  vzala  si 
je!  Nespatřovala  příčinu  úpadku  jeho  v  ničem  jiném,  nežli  v  tom,  že 
0'Connell  couval  před  povstáním.  Kdy  by  prý  byl  měl  odvahy  vrhnouti 
zjitřenou  tu  spoustu  lidstva,  která  šla  nadšené  za  jeho  hlasem,  na  pluky 
anglické,  byl  prý  by  jistě  zvítězil.  I  jedva  tedy  poněkud  lid  pookřál 
z  hladomoru,  jedva  Evropu  roznítilo  slunce  r.  1848,  povstalo  „mladé 
Irsko"  s  praporem  revolučním,  toužíc  setřásti  „jařmo  cizovlády  nadobro* 
a  založiti  republiku  irskou.  Povstání  —  počítalo  se,  že  bylo  to  pade- 
sáté povstání  v  dějinách  Irska  —  jest  potlačeno  tím  snáze,  ano  kněžstvo 
katolické,  nepřejíc  liberální  straně  mladoirské  —  rozhodně  se  mu  opí- 
ralo a  lid  od  věci  odvracelo.  Následoval  stav  obležení,  odsuzování  a 
nová  emigrace  za  oceán. 

Však  zatím,  co  plnily  se  žaláře  i  lodi  vystěhovalské,  zapomenutá 
pravda  věcí  sama  se  ohlašovala  státníkům  anglickým.  Množství  velko- 
statkářův irských,  odkázaných  jedině  na  důchod  nájemného,  octlo  se 
zaschnutím  zdroje  toho  v  letech  hladomoru  na  mizině.  Tonuli  v  dluzích, 
a  věřitelé  jejich  volali  o  pomoc.  Parlament  Londýnský  tedy  zakročil. 
Tak  zvanou  Encumbered  Estates  Act  z  r.  1851  založen  v  Irsku  zvláštní 
pozemkový  soud,  kterýž  by  bez  ohledu  na  překážky  plynoucí  z  brit- 
ského práva  prvorozenství  a  fideikomisu  provedl  řádně  a  rychle  prodej 
prodlužených  statkův.  Jak  blízcí  byli  tu  státníci  angličtí  rozřešení 
osudné  hádanky !  Nebylo  potřebí  nežli  kupovati  statky  ty  pro  stát,  roz- 
děliti je  v  malá  hospodářství  a  skytnouti  nájemcům  na  nich  osedlým 
právo  předkupní,  zálohu  na  první  lhůtu  kupní  ceny,  a  dovolení,  aby 
zbytek  doplatili  v  mírných  ročních  splátkách:  a  již  tehda  mohla  býti 
razena  dráha  k  uzdravení,  již  tehda  byl  by  se  stal  počátek  se  zalo- 
žením středního  samostatného  rolnictva  irského,  s  navrácením  půdy  ná- 
rodu, na  které  dosud  jen  plaše  tábořil,  stenal  a  hynul.  Avšak  anglická 
politika  zůstala  i  tentokráte  věrna  své  staré  moudrosti  „pound  and  de- 
niers."  Nepamatovala  nežli  na  —  věřitele!  ¥  několika  letech  prodáno 
neméně  nežli  7489  irských  statků  větších,  menších  —  avšak  vesměs 
jen  anglickým  boháčům  a  spekulantům,  kteříž  mohli  složiti  20 — 70.000 
vádia.  Ani  jediný  ze  všech  těch  statkův  nedostal  se  do  rukou  irských, 
nastala  jen  výměna  pánův,  a  to  výměna  celkem  ,k  horšímu.  Nebol  ne- 
mělili  dřívější  landlordi  k  lidu  irskému  srdce,  měli  ho  noví  spekulanti 
tím  méně;  zůstali  opět  sídlem  v  Anglii  a. nehleděli  na  tu  zloupenou 
irskou  zemi  než  právě  jako  na  zboží,  ze  kterého  se  musí  vytěžiti  tolik 
a  tolik  čistého  zisku  do  roka,  aby  se  „obchod"  vyplatil.  Nepronajímali 
usedlosti  než  na  rok  a  na  čtvrtletní  výpověď,  zvyšovali  nájemné  od 
roka  k  roku  a  vyháněli  utahané  pachtýře  jako  jejich  předchůdci.    Div' 
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noli,  že  zhnětený  otrok  sahal  opět  a  opět  k  pušce,  noži  neb  doutnáku, 
že  agrárních  vražd,  nočních  požárů  a  přepadání  v  Irsku  neubývalo. 
Nicméně  přibral  prodlením  let  starý  boj  novou  a  pro  Angličany  velmi 
nemilou  podobu.  Z  těch  vystěhovalcův,  které  krátkozraký  egoism  britský 
tak  spokojeně  vyprovázel  na  břeh  oceánu,  vzrostla  na  půdě  americké 
do  konce  let « padesátých  velice  povážlivá  síla.  Za  oceánem  vyvstávalo 
nové,  svobodné  a  vše,  což  anglického,  na  smrt  nenávidící  Irsko.  Dříve 
než  nadešla  velkolepá  ona  válka  občanská  mezi  Severem  a  otročnickým 
Jihem,  byl  již  živel  irský  patrný  v  každém  větším  městě  Unie.  Od  No- 
vého Yorku  až  po  San  Francisco,  a  od  Nového  Orleansu  až  po  sv.  Pavel 
v  státě  Minnesotském  zazníval  přízvuk  irský  v  každé  ulici  a  —  neroz- 
vážný volič  irský  jest  vždy  hotov  dáti  svůj  hlas  každému,  kdožkoliv  ho 
jen  ujistí,  že  Amerika  miluje  zelený  prapor  Irska  a  nenávidí  „Sasíka." 
Netoliko  Itálie,  Rakousko,  Německo  a  Rusko  —  i  svobodná  ta 
Anglie  měla  tedy  nyní  svou  emigraci.  A  tož  velmi  činnou  a  odvážnou 
emigraci.  Shledávalli  dosud  interes  anglický,  že  prý  krajina  irská  jest 
tím  příjemnější,  čím  jest  pustší,  —  nyní,  počátkem  let  šedesátých,  začal 
se  těch  pustých  krajův  —  strachovati.  Neboť  brzy  %  té,  brzy  z  oné 
krajiny  irské  pronikaly  pověsti,  kterak  noční  dobou  pusté  ty  nivy  se 
oživují  mužskými  postavami,  jež  zdají  se  cvičiti  v  pochodech  a  obratech 
vojenských,  jsouce  ozbrojeny  tu  puškami,  onde  podivnými  oštěpy,  kosami 
neb  cepy,  —  ažtě  nabyla  vláda  britská  neklamných  důkazův  o  roz- 
sáhlém spiknutí  t.  zv.  Fénianův,  vzniklém  v  Americe  a  šířícím  se  po 
Irsku.  A  opět  čelily  záměry  spiklencův  přímo  k  odtržení  Irska  od 
Anglie,  opět  stavěno  ode  střechy,  opět  se  nikdo  netázal,  jeli  možno 
přemoci  Anglii,  udolati  odpor  800.000  protestantů  osídlených  na  severu 
vlasti  (v  Ulstersku)  a  založiti  republiku  demokratickou  s  lidem,  který  po 
věky  byl  hněten  znemravňující  porobou  na  duchu  i  na  těle.  Zrada  po- 
mohla i  tenkráte  Angličanům,  a  veliký  soud  s  Féniany  r.  1865  přivil 
do  trnové  koruny  národa  irského  nových  toliko  ostnův.  Hrdým  Britům 
zašel  sice  frivolní  smích,  když  zřeli  a  slyšeli  obžalované  spiklence  před 
porotou.  To  nebyli  žádní  hlupáci  a  svedení  střeštěnci,  jimž  se  anglické 
listy  tak  dlouho  posmívaly  —  to  byli  lidé  vzdělaní,  sebevědomí,  však 
plni  smrtelné  nenávisti  proti  Anglii,  kteříž  se  všichni  před  soudem 
honosili  svým  úsilím  zbojným  jako  vlasteneckou  svou  povinností.  Jediné, 
co  na  očích  anglických  zlehčovalo  to  hnutí,  byl  sanquinism,  jakýmž 
sebe  Irové  sami  obelhávali.  Féniané  v  Americe  sbírajíce  zbraň,  peníze, 
dobrovolníky  na  výpravu  do  Irska,  doufali,  bůh  ví  jak  mocné  a  zorga- 
nisované  zastanou  tam  povstání ;  zatím  Irové  ve  vlasti  činili  si  nejpřepja- 
tější  představy  o  blížící  se  pomoci  z  Ameriky  a  prodlévali  s  povstáním, 
očekávajíce  den  ke  dni  osvoboditelův.  „Ale  přes  to  vše,"  shledávaly 
správně  Daily  News,  „trvá  smutný  a  hrozný  ten  skutek,  že  irská  spiknutí 
stala  se  chronickými,  že  Irové  mníce  se  býti  v  stavu  nesnesitelném, 
zoufale  rouhají  se  nejtěžším  potlačovacím  prostředkům  našim,  že  jedno 
pokolení  rebelů  se  potlačí,  ano  zatím  již  druhé  povstává.  Dnes  vznesen 
v  Dublině  ortel  pro  velezradu,  ale  každý  ví,  že  nebude  to  ortel  po- 
slední, že  co  nevidět  bude  nám  opět  ortelovati,  opět  suspendovati  Habeas 
corpus  aktu,  opět  posílati  vojsko  do  Irska.  Irové  se  spikají,  my  je 
odsuzujeme  —  což  nebude  děsné  této  monotonii  věčně  konce?" 
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Ba  věru,  smutné  to  dějin}',  —  smutné  a  monotónní  jako  ta  píseň 
porobencův.  Ale  věčně  trvati  nebude  více.  Od  let  padesátých  stále  při- 
bývá v  Anglii  výborných,  osvícených  mužův,  kteří  netoliko  otázce  irské 
rozumějí,  ale  i  vůli  nejlepší  mají,  aby  ji  rozřešili.  Cobden,  Stuart  Milí, 
John  Bright,  přede  všemi  ale  Gladstone  znají  kořen  irského  zla,  i  snažili 
se  od  let,  aby  slovem  psaným  i  živým  rozptýlili  žalostné  .předsudky  ve 
společnosti  anglické  a  vzbudili  v  ní  náladu  k  střízlivému  poznáni  pravdy, 
i  k  šlechetnému  odčinění  křivdy. 

Již  r.  1852  vyjasnil  John  átuart  Milí  věc  irskou  očím  anglickým 
do  pravých  hlubin  jejich.  „Těm,  kdož  mají  za  to,  že  půda  některé  země 
jest  toliko  k  vůli  několika  stům  vlastníkův  a  že  společnost  i  vláda  do- 
stály svému  úkolů,  jakmile  jen  nájemné  z  půdy  řádně  se  platí,  —  těm 
může  se  zdáti  štěstím  pro  Anglii,  že  Irové  tak  houfně  opouštějí  svou 
vlast,  ba  těm  snad  líbilo  by  se  nejvíce,  kdy  by  se  celé  Irsko  změnilo 
v  jediný  dvorec,  v  jediné  šafářství.  Avšak  doba,  ve  které  žijeme,  a  ny- 
nější stupeň  rozvoje  ducha  lidského  nejsou  více  spůsobilé,  aby  snesly 
tak  zpupných  pretensí.  Půda  Irska,  jako  půda  každékoliv  země  náleží 
obyvatelstvu  té  země.  Ti,  kdož  zovou  se  vlastníky  půdy,  mají  po  zá- 
sadách spravedlnosti  a  slušnosti  pouze  nárok  právní  na  důchod  nebo  na 
náhradu  ceny,  za  jakou  ji  koupili.  Co  se  však  půdy  samé  týče,  musí 
všeliké  rozhodování  o  ní  záviseti  vždy  na  tom,  jaký  spůsob  poměrů 
vlastnických  a  jaký  systém  zemědělství  nejvíce  národu  prospívá.  Při- 
pouštím, že  může  býti  vlastníkům  statků  velmi  příjemno,  hledali  obecný 
lid,  zoufaje  nad  spravedlností  ve  vlasti  otců  svých,  sobě  pozemkův  v  jiné 
vlasti ;  avšak  parlament  osvíceného  národa  měl  by  na  takovéto  vyhánění 
milionů  lidí  pohlížeti  jinýma  očima.  Jsouli  obyvatelé  některé  země  nuceni 
opouštěti  houfně  rodnou  svou  vlast,  poněvadž  vláda  její  ničeho  nepodniká, 
aby  jim  učinila  život  v  otčině  snesitelným,  tehdy  jest  vláda  tato  souzena 
a  odsouzena.  Není  naprosto  potřebí,  aby  vlastníci  půdy  byli  oloupeni 
i  jen  o  haléř.  Avšak  spravedlnost  vymáhá,  aby  skuteční  vzdělavatelé  půdy 
v  Irsku  mohli  se  ve  vlasti  státi  tím,  čím  stávají  se  v  Americe:  majiteli 
půdy,  kterou '  zvelebují  prací  svou.  Libovolné  zvyšování  nájemného,  libo- 
volné vypovídání  a  odhánění  nájemcův  musí  přestati.  Výši  nájemného 
nesmí  stanoviti  zvůle  zištnosti  a  tíseň  konkurrence,  alebrž  mrav,  zvyklost, 
zákon.  Stát  musí  vstoupiti  mezi  velkostatkáře  a  nájemce  svou  mocí 
soudní  a  donucovací;  stát  nechť  určí  pro  každou  krajinu  míru  nájemného, 
jež  se  nesmí  zvýšiti,  stát  nechť  prohlásí,  že  nájemce,  pokud  platí  ná- 
jemné takto  stanovené,  nemůže  býti  ze  své  usedlosti  vypovězen,  a  stát 
nechť  ručí  velkostatkářům  za  to,  že  obdrží  své  nájemné,  kteréž  mohou 
pachtýři  odváděti  třeba  na  spůsob  daně  přímo  bernímu.  Kdekoliv  pak 
naskytne  se  příležitost,  tam  nechť  vláda  skupuje  velkostatky  a  rozprodá 
v  dílcích  pouze  skutečným,  pracujícím  rolníkům,  nikdy  spekulantům  a 
lordům  neb  cizincům  přebývajícím  mimo  zemi  a  těžícím  z  práce  jiných." 

Nejinak  statečný  John  Bright  od  dávných  let  postihoval  hloubku 
i  vážnost  „choroby  irské. u  V  řadě  proslulých  listů  od  r.  1864 — 68  ne- 
ustále napomínal  státníky  britské,  aby  pro  spásu  obou  vlastí  zlomili 
systém  dědičných  latifundií  v  Irsku  a  neváhali  tudíž  zrušiti  zřízení  fidei- 
komisů  a  prvorozenství,  kteréž  dosud  brání  volnému  prodeji  velkostatkův. 
Roku  1868  již  napsal:  „Kdy  by  Irčané  dovedli  býti  svorni  a  hrozebně 
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proti  nám  vyvstanouce  požadovali  úplné  zrušení  nynějšího  bezpráví  po- 
zemkového, musila  by  vláda  britská  požadavek  jejich  vyplniti  navzdor 
Londýnskému  parlamentu,  kterýž  zvyknul  s  posměchem  odmítati  vše, 
což  podstatného  k  znovuzrození  Irska.  Opětuji:  svorné  a  hrozící  Irsko 
přesvědčilo  by  nás  nejlépe  o  prospěšnosti  středního,  samostatného  rol- 
nictva, a  pak  bychom  rázem  také  shledali,  že  se  to  dá  provésti,  aniž 
bychom  se  proto  musili  zakrváceti  v  dluzích,  jak  se  rádo  namítá. u 

Avšak  čest  prvého  činu  na  dráze  zdatné  náleží  humánnímu  a  vysoce 
osvícenému  Williamu  Ewartu  Gladstonovi.  Kdo  zná  společnost  anglickou, 
dovede  oceniti,  co  to  značilo  podati  r.  1869  Londýnskému  parlamentu 
návrh,  $by  anglikánská  církev  v  Irsku  byla  zbavena  svého  třístaletóho 
monopolu,  a  přestávajíc  býti  církví  státní:  aby  pozbyla  i  ohromných 
těch  statkův  církevních,  jimiž  ji  obmyslila  bývalá  odnárodňující  a  fana- 
tická politika  anglická. 

„Totě  revoluce!"  volal  židovský  vůdce  toryův  Disraeli,  „totě  větší 
nebezpečí,  než  kdy  by  cizí  nepřítel  vpadl  do  země."  A  po  sterých 
chrámech  Anglie  a  Irska  jméno  Gladstonovo  proklínáno  jako  jméno 
Jidáše  Iškariotského.  Ale  Gladstone  mohl  se  již  opírati  o  probudilé 
mínění  veřejné ;  kletá  státní  církev  anglická  v  Irsku  přišla  o  své  výsady 
a  o  část  statkův,  jež  vláda  Gladstonova  rozprodala  po  té  selskému  lidu 
irskému. 

Šest  tisíc  rolnických  rodin  irských  staly  se  z  pouhých  nájemcův 
vlastníky  pozemkův  církevních,  a  tož  spůsobem  poměrně  snadným.  Vláda 
vyhradila*  na  zabavených  velkostatcích  chudým  nájemcům  jednotlivých 
částek  právo  předkupné,  zavážili  se,  že  do  roka  zapraví  čtvrtinu  tržní 
ceny,  —  ostatní  dluh  pak  že  budou  umořovati  ročními  splátkami  v  době 
30  let.  Spolu  zjednala  přihlásivším  se  úvěr  u  pozemkových  bank  na 
čtyři  ze  sta.  Statky  byly  vesměs  malé;  pochopilať  církev  anglikánská 
na  roven  ostatním  landlordům,  že  z  malých  usedlostí  dosáhne  se  úhrnem 
daleko  vyššího  nájemného,  než  když  se  pronajímají  větší  komplexy.  Prů- 
měrem obnášívalo  roční  nájemné  z  usedlosti  12  liber  šterlingů;  tržní 
cena  statku  páčila  se  dle  toho  na  276  liber  (rovnajíc  se  nájemnému 
za  23  roků);  ježto  pak  se  nyní  dopřálo  nájemcům  spláceti  cenu  tu  po 
30  let,  neobnášely  anuity  i  s  úroky  ani  tolik,  jako  dřívější  nájemné, 
a  šťastní  ubožáci  seděli  na  svém  vlastnictví. 

Byla  to  arci  pouhá  krůpěj  proti  tomu  moři  bídy  irské,  avšak 
kdož  by  neznamenal  zásadný  význam  skutku  toho?  V  staletém  srubu 
bezpráví  byl  bezpečně  průlom.  A  průlomem  tím  chtěl  Gladstone  po- 
stupovati dále.  Již  dne  15.  února  1870  předložil  dolní  sněmovně  nový 
návrh  zákona  pro  Irsko,  kterýmž  hleděl  zmírniti  krutost  nejtvrdší :  libo- 
volné totiž  vypovídání  rolníka  z  najaté  usedlosti,  bez  ohledu  na  to, 
zdali  ji  byl  prací  svou  zvelebil  čili  nic.  Na  rozdíl  od  anglického  lorda 
pronajímáť  velkostatkář  v  Irsku  rolníkovi  takřka  jen  holou  půdu.  Ubohý 
nájemce  nenalezne  leda  pobořenou  chatrč  a  musí  sobě  vystavěti,  čeho- 
koliv k  hospodářství  potřebuje,  vlastním  nákladem:  obydlí,  chlév,  sto- 
důlku, kurník,  ploty,  všechno.  Za  vděk  zvýší  mu  pán  statku  po  roce 
nájemné,  a  nemůželi  chudas  břímě  více  zmoci,  bývá  vypovězen  a  vyhnán 
z  usedlosti  jako  pobuda. 
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Tomu  doufal  Gladstone  učiniti  přítrž  zákonem,  kterýž  stanovil,  že 
musí  býti  od  pána  nájemci  nahrazeno,  čímkoliv  byl  přispěl  ke  skuteč- 
nému zvelebení  statku.  Zvláštní  soud  měl  k  žádosti  pachtýřově  zjistiti 
míru  i  cenu  této  meliorace  a  nepřipustiti  jeho  vyhnání  z  usedlosti,  dokud 
nebyl  řádně  odškodněn.  Bright  dobře  prohlížel,  že  opatřeni  to  nestačí. 
Navrhoval  další  ustanovení,  aby  po  jistou  řadu  let  nájemce  byl  chráněn 
před  libovolným  zvyšováním  nájemného  a  vůbec  trpěn  na  usedlosti,  dokud 
povinnostem  svým  Činí  zadost. 

Gladstone  srovnával  se  s  tímto  doplňkem,  a  možno,  že  bylo  by 
se  mu  podařilo  zlomiti  konečně  zuřivý  odpor  toryův,  kdyby  nebyla 
nadešla  opět  jedna  z  těch  nehod  osudných,  které  se  v  dějinách  irských 
opětují  tak  pravidelně,  že  lze  téměř  se  Swiftem  sdíleti  pověru  o  těžké 
kletbě,  mařící  každý  pokus  dobra  v  nešťastné  zemi. 

Zrovna  tou  dobou  Féniané  znovu  počali  hýbati  se;  zraněná  vlast 
chvěla  se  zimničně  jedva  dotknuto  se  palčivé  rány  její,  a  za  krátko 
dolétalo  do  Anglie  volání  irských  Oranžistů  po  vydatné  ochraně  před 
atentáty,  jimiž  se  odemstívala  znovu  bída  irská.  Dne  14.  března  1870, 
tři  dni  po  tom,  co  v  dolní  sněmovně  Londýnské  přijat  Gladstonův  po- 
zemkový zákon  překvapující  většinou  441  hlasů  proti  11  v  prvním 
čtení,  musila  vláda  pro  rostoucí  nepokoje  Fénianské  vyžadovati  si  na 
parlamentu  plnou  moc  ku  prohlášení  stavu  výminečného  v  Irsku.  Tím 
byli  arci  opět  poslanci  irského  lidu  podrážděni  do  nesmiřitelná,  tak  že 
s  pohrdáním  zavrhovali  celou  opravu  jako  nicotnou,  osvědčujíce  nepo- 
krytě vládě  i  národu  anglickému,  že  Irčané  nespokojí  se  ničím,  nežli 
samostatností  politickou.  —  Toto  prohlášení  stačilo,  aby  sympatie  pro 
Irsko  v  Anglicku  rázem  ochladly  a  sami  horliví  přívrženci  oprav  zarazili 
se.  Toryové  mohli  nyní  jako  krahujci  vrhnouti  se  na  předlohu  Gladsto- 
novu,  aby  ji  oškubali  a  zbědovali  do  bezvýznamnosti.  Nejen  že  zamítli 
dodatky  Brightovy,  ale  ani  mimořádný  ten  pozemkový  soud  ku  rychlému 
a  nestrannému  vyřizování  sporův  náhradních  neobstál  před  milostí  jejich. 
Zůstavili  vše  dosavadním  soudům  po  hrabstvích,  čímž  účel  zákona  byl 
zmařen  nadobro. 

Neboť  chudý  rolník  irský  neměl  peněz  na  tu  nákladnou  proceduru 
při  soudech  britských,  a  byť  se  i  bylo  nalezlo  advokátův  vlasteneckých, 
kteří  jako  za  0'Connella  byli  se  zavázali,  že  budou  vždy  a  všude  hojiti 
chudého  Irčana  proti  boháči  anglickému  co  nejhorlivěji  a  bezplatně,  ani 
tato  šlechetnost  nebyla  by  stačila,  kdyžtě  věc  zůstavena  svědomí  soudcův 
závislých  na  velkostatkářích  a  podjatých  proti  Irům  plemennou,  ne- 
tajenou záští. 

Zarmoucen  podával  1.  srpna  1870  Gladstone  takto  zbědovaný  zákon 
k  potvrzení  královně;  v  rozčilení  z  valící  se  bouře  války  némecko- 
francouzské  zapomenuto  brzy  na  otázku  půdy  irské,  a  z  celého  dlouhého 
rokování  parlamentu  nebylo  jiného  zisku,  leda  že  ponejprv  zjištěno 
úřadně,  kterak  jest  v  Irsku  rozděleno  vlastnictví  půdy.  Veškera  rozloha 
úrodné  půdy  obnášející  20,047.572  akrů  a  odhadnutá  v  úhrnné  sumě 
10,182.681  lib.  št.  náleží  19.288  vlastníkům;  110  osob  drží  přes  pětinu 
veškeré  země,  totiž  4,151.142  akrův,  po  nichž  následuje  192  lordů 
držících    2,607.719  akrů,   pak  440  lordů  s  majetkem   3,071.471  akrů, 
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a  1246  lordův  držících  3,872.611  akrův,  tak  že  700  lidí  drží  polovina,. 
1988  osob  však  přes  dvě  třetiny  veškeré  země  irské.  Pod  100  jiter 
není  než  5919  statkářův.  Naproti  tomu  jest  49.347  rodin  selských  ne- 
majících v  nájmu  než  jediný  akr  půdy,  59.414  nájemců  pod  5  akry, 
146.349  nájemců  mezi  5  a  15  akry,  123.136  mezi  15  a  30  akry  atd., 
úhrnem  534.275  rodin  selských  nezvoucích  ani  píď  půdy  rodné  svou. 
Nicméně  bylo  vždy  ještě  naděje  pro  Irsko,  dokud  yhigové  byli 
u  vesla;  po  Sedanu  ulehloť  jitření  v  Irsku  téměř  nadobro.  Kněžstvem 
římským  odchovávaný  lid  neměl  žádných  sympatií  pro  republiku  fran- 
couzskou; Féniané  pozbývali  půdy,  a  strana  mírnější*  konservativně 
klerikami  (mohlo  by  se  říci  dědička  snah  0'Connellových),  nabývala  za 
vůdcovství  Izáka  Butta  na  zeleném  ostrově  opět  vrchu.  Té  nálady  vlíd- 
nější chtěl  Gladstone  r.  1873  užiti  k  novému  činu  spravedlnosti.  Irové 
nebyli  sice  vyloučeni  více  krutými  zákony  trestními  ode  všeho  vzdělání, 
však  skutkem  neměl  katolický  Irčan  ve  vlasti  přece  posud  volné  dráhy 
k  vyššímu  vzdělání.  Dublinská  universita,  spojená  organicky  se  starou 
Trinity  College,  bylaí  výslovně  protestantskou,  podobna  spíše  bohoslo- 
vecké fakultě  církve  anglikánské,  nežli  školám  vysokým  ve  smyslu 
evropském.  Patriote  irští  od  let  žalovali  na  pohoršlivou  tuto  nesprave- 
dlivost k  ohromné  katolické  většině  národa  a  Gladstone  rozhodl  se  od- 
straniti ji.  Universita  Dublinská  měla  býti  vyproštěna  z  rukou  anglické 
hierarchie,  odloučena  od  Trinity  College  a  znovuzřízena  jako  ústav  světský, 
ve  kterémž  by  se  pilně  vyvarovalo  každému  předmětu,  ktcrýmkoliv  by  se 
mohl  urážeti  cit  náboženský  neb  národní  ať  té  ať  oné  strany.  Tak  byl 
by  býval  katolické  mládeži  irské  otevřen  zdroj  vyšších  nauk,  a  spolu 
bylo  postaráno  o  vzdělání  bohoslovců  obou  církví:  jakož  podrželi  prote- 
stante svou  bohosloveckou  fakultu  v  Trinity  College,  mělo  katolické 
duchovenstvo  již  od  let  čtyřicátých  svůj  seminář  Maynoothský,  podporo- 
vaný tolikéž,  jen  že  arci  v  skrovnější  míře,  z  pokladnice  státní.  Každý 
přítel  Irska  mohl  tudíž  jen  vítati  úmysl  Gladstonův  a  spoléhati  se,  že 
poslanci  lidu  irského  přijmou  tuto  splátku  tím  povděčněji,  čím  více  na 
ni  nevrazila  hierarchie  anglikánská  a  strana  toryův.  A  zatím  shledal 
se  pravý  opak.  Konservativně  klerikální  poslanci  irští,  vystupujíce  nyní 
pod  jménem  strany  autonomní  (Home-Rule),  byli  tehda  v  plném  proudu 
ultramontanního  hnutí,  jež  rozšířilo  se  širými  kruhy  nad  zříceným  světským 
panstvím  papežů  římských.  Podrážděná  jich  obrazotvornost  viděla  v  zá- 
měru Gladstonově  toliko  úklad  na  katolicism  irského  lidu  a  křižovala 
se  před  světskou  universitou  jako  před  vtěleným  zlobohem:  „Chcete 
nám  vnésti  na  náš  ostrov  světcův  zlořečené  símě  atheismu,  chcete  mládeži 
na  bezbožných  školách  vychvacovati  ze  srdcí  náboženství"  —  tok  a  po- 
dobně zněly  odezvy  z  Irska,  a  ničím  se  nechtěli  spokojiti  poslanci  irští, 
nežli  universitou  katolickou.  Lze  uvěřiti  Gladstonovi,  pravili  kdesi,  že 
byla  to  jedna  z  nejbolestnějších  zkušeností  v  státnickém  životě  jeho, 
kdyžtě  60  národních  poslanců  irských  za  heslem  „raději  žádné  university 
nežli  beznáboženskou"  —  spojili  se  s  nejbigottnějšími  církevníky  a  šlechtici 
anglickými,  aby  svrhli  liberální  vládu  whigův  a  dopomohli  Disraelimu 
znovu  do  třemenův.  Netřeba  vypravovati,  jak  se  tento  irským  homerulům 
odsloužil.  Či  znali  kdy  toryové  vůči  Irsku  jiného  systému,  než  udržovati 
staré  bezpráví  pomocí  vojska,  policie,  síliti  Oranžisty  a  naddržovati  velko- 
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statkářům?  Za  celé  vlády  Beaconsfieldovy,  od  r.  1874  až  do  r.  1880 
neučiněno  na  prospěch  selského  lidu  irského  nejmenšího.  Přes  to,  že 
dávno  již  se  nemohlo  mluviti  o  přelidnění  Irska,  anoť  nepřipadalo  na 
čtvereční  míli  více  nežli  170  lidí,  a  zejména  stav  selský  nečítal  již  ani 
půl  čtvrtá  milionu  duší,  —  rostla  bída  a  nouze  v  Irsku  bez  úlevy  rok 
za  rokem. 

Všude  hemžilo  se  otrhancův  a  žebrákův;  kdežto  r.  1842  stačilo 
na  opatření  chudiny  irské  280.000  Kb.  št.,  r.  1876  vzrostla  smutná  ta 
položka  již  na  817.000  liber  a  ještě  nestačila  nikam.  Zatím  co  lid 
marně  hledal  práci,  upadalo  rolnictví  a  klesala  výroba  zemědělská  nej- 
děsnější měrou.  Ještě  r.  1845  vyválelo  Irsko  při  8  milionech  obyva- 
telstva z  plodin  polních  371.000  kvartrů  pšenice,  1,678.000  kvartrů 
ovsa,  přes  1  milion  centů  krupice  a  téměř  1%  milionu  centů  mouky; 
avšak  již  r.  1875  musilo  přes  úbytek  2,892.000  lidí  přivážeti  z  ciziny 
2%  mil.  kvartrů  pšenice  a  400.000  centnýřů  mouky.  Ještě  r.  1858 
bylo  v  Irsku  osázeno  zemčaty  1,159.707  akrův;  r.  1878  však  již  jen 
846.985  akrův.  Polí  pšeničných  bylo  před  dvaceti  lety  oseto  546.964 
akrů,  nyní  154.011;  oves  pokrýval  r.  1858  neméně  než  1,981.241 
akrův,  r.  1878  však  sotva  již  1,412.637.  Vzdělávané  půdy  ubylo  tudíž 
ve  dvaceti  letech  přes  milion  akrův,  čili  plných  35  procent,  zrovna 
jako  sklesla  lidnatost  Irska  v  období  tom  o  tutéž  hroznou  číslici  pro- 
centní. Za  to  arci  rozšířily  se  pastviny  o  500.000  akrův,  aby  Irsko 
nepřestalo  býti  „okotěšnou  zemí  smaragdových  tichých  lučin."  Hrozný 
úpadek  rolnictví  musil  ovšem  působiti  na  veškery  ostatní  živnosti.  Ještě 
r.  1853  čítalo  se  v  Irsku  49.208  rybářů,  lovících  na  12.380  člunech; 
však  r.  1877  nebylo  v  Irsku  více  než  5382  člunů  a  tolikéž  rybářův! 
A  podobně  i  ve  všech  jiných  odvětvích  domácího  průmyslu.  Nescházelo 
věru,  než  aby  jen  zase  uhodila  léta  neúrody,  a  příroda  nebyla  milo- 
srdnější lidí.  Z  jara  r.  1879  měl  pak  lid  irský  veškeru  příčinu  třásti  se 
před  touto  zdrcující  ranou.  Od  dvou  let  byla  sklizeň  zemčat  všude 
chudší  a  chudší;  ještě  r.  1876  sklizeno  v  zemi  4,154.784  tůn  v  hod- 
notě 12,464.382  lib.  št;  roku  následujícího  již  jen  2,526.500  tůn  v  ceně 
7,579.512  lib.  št.  —  r.  1878  však  již  toliko  1,757.275  tůn  v  hodnotě 
5,271.822  lib.  št.  S  úzkostí  hleděl  všechen  selský  lid  jaru  r.  1879 
vstříc;  neuvedouli  se  mu  zemčata  ani  tentokráte,  hrozí  mu  hladomor 
jako  r.  1847.  Ale  nastojte!  Máli  Irsko  vůbec  více  mokra,  než  mu 
zdrávo,  tentokráte  bylo  jaro  jediný  lijavec.  Počátkem  června  r.  1879 
rozlehl  se  Irskem  již  strastný,  všeobecný  nářek:  že  zemčata  zahnívají. 
Teskné  rozčilení  zmocnilo'  se  myslí,  čehož  mQhl  při  takýchto  vyhlídkách 
nadíti  se  ubohý  rolník  od  oněch  landlordův,  kteří  vyháněli  v  posledních 
letech  nájemce  opět  se  zvýšenou  krutostí?  R.  1876  bylií  vyhnali  1269 
selských  rodin,  r.  1877  —  1323,  r.  1878  —  1749  a  nyní  již  opět 
od  nového  roku  dali  pro  dlužnou  činži  3893  výpovědí  exekučních.  — 
Jakž  teprv,  až  nadejde  obecná  nouze,  až  nebude  moci  ani  nejsprávnější 
a  nejpřičinlivější  nájemce  sehnati  nájemné?  .  .  . 
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IX. 


V  této  úzkostné  chvíli  vyvstal  v  řadách  zástupců  irských  mladý, 
jedva  341etý  Karel  Stuart  Parnell,  poslanec  za  Cork,  muž  vzácné  vý- 
mluvnosti a  energie,  ahy  vyburcoval  trnoucí  rolnictvo  irské  k  rázné 
sebeobraně.  I  on  náležel  k  straně  Home-Rulův,  i  on  bojoval  za  své- 
zákonnost  a  samosprávu  Irska,  ba  toužil  snad  po  úplné  neodvislosti, 
avšak  jsa  protestantem  nesdílel  ultramontanní  snahy  strany  té,  aniž 
klamal  se  co  do  přirozeného  slovosledu  otázky  irské.  Byl  příliš  poli- 
ticky vzdělán,  aby  nevěděl,  jak  souvisí  politická  svoboda  národův 
s  rozdělením  vlastnictví  v  lůně  jejich  a  jak  v  pravdě  počíná  národ  co 
takový  vystupovati  na  jeviště  teprv  tehda,  kdyžtě  se  v  něm  byl  vyvinul 
silný  stav  středního  samostatného  rolnictva  neb  průmyslnictva.  Zkrátka 
Parnell  teprv  pochopil,  v  čem  chybováno  dosud  ze  strany  irské,  a 
ukázal  s  důrazem  rozeného  agitátora  přímo  na  kořen  zla:  „Máli  býti 
konec  hladomoru  v  Irsku,  musí  padnouti  kletý  onen  systém  činící  z  nás 
národ  bezzemcův.  První  a  poslední  myšlenkou  každého  Irčana  musí 
býti:  zrušení  velkostatkářstva."  A  to  prý  jde  snáze,  než  se  namnoze 
myslí;  není  k  tomu  ničeho  potřebí,  než  aby  500.000  selských  rodin 
irských  dovedly  vydržeti  ve  svorném,  neprolomitelnem  odporu  proti 
oněm  10.000  vlastníkův  půdy  irské.  Před  třiceti  lety  dal  parlament 
anglický  ku  své  potřebě  vyšetřiti  úředně  Čistý  výnos  každé  jednotlivé 
usedlosti  v  Irsku.  Již  tehda  vidělo  se,  jak  nekřesťansky  jest  nájemné 
ze  živností  selských  vyhnáno  do  výše;  přesahovaloť  všude  odhadnutý 
výnos  dvoj-  i  trojnásob.  Od  těch  dob  vyšroubováno  však  ještě  daleko 
krutěji.  Nezbývá  tudíž,  nežli  je  opět  —  stlačiti.  Onen  odhad  Griffitův 
jest  znám  po  veškeré  zemi.  Nechť  se  tedy  všude  rolníci  irští  sestoupí 
a  zaváli  na  čest  i  víru  vespolek,  že  žádný  nebude  platiti  od  nynějška 
vyššího  nájemného,  než  obnáší  úředně  zjištěný  Čistý  výnos  usedlosti  jeho, 
i  budeli  který  proto  Irčan  vypovězen  a  vyhnán  ze  statku,  že  nikdo 
uprázdnénou  usedlost  nenajme  a  nikoho  v  držení  jejím  nestrpí.  V  každém 
okresu  měl  dlíti  výbor,  který  by  bděl  nad  přesným  dodržením  tohoto 
národního  závazku  obrany  vespolné.  Běda  zrádci,  který  by  nedodržel 
slova  a  najal  živnost  vyhnancovu,  či  platil  vyšší  nájemné,  aneb  pomáhal 
cizáku  velkostatkáři  ke  škodě  chudých  spolurodákův  svých.  Propadal 
neúprosnému  a  přísnému  ortelu  selské  jednoty  irské. 

S  těmito  myšlenkami  vrátil  se  Parnell  v  květnu  1879  ze  své 
cesty  po  Americe  do  Irska.  A  stísněný  lid  irský  vítal  je  jako  evange- 
lium spásy  své.  Letmo  šířila  se  agitace  z  kraje  do  kraje,  a  za  krátko 
byl  činný  agitátor  nejpopulárnějším  a  nejmocnějším  mužem  v  Irsku. 
Mělť  také  veškery  vlastnosti  vůdce  národního.  Především  vňřil  v  možnost' 
toho,  oč  usiloval;  nadšení  a  odvaha  jeho  nebyly  vylhány.  Pak  měl 
ducha  bystrého,  a  což  v  Irsku  nemálo  značí:  praktického.  Podobalo 
se,  jako  by  byl  přinesl  s  sebou  přes  oceán  něco  toho  zdravého,  ráz- 
ného rozumu,  jímž  vyniká  severní  Američan,  a  prodchnul  jím  celé  hnutí 
těch  zástupův  zvedajících  se  k  jeho  povelu.  Chtěl  pokud  jen  možno 
vyvarovati  všem  násilnostem  i  všem  zmatkům.  „Vydržíli  500.000  ná- 
jemcův irských  jen  dva  roky  v  umluveném   odporu,  netřeba  stisknouti 
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ani  kohoutku,  a  landlordism  padne  mrtev  k  zemi.  Neboť  na  vyhnání 
tří  milionů  lidí  neodváží  se  Anglie  s  veškerou  mocí  svou,  a  nedove- 
douli  nás  vyhnati  ze  země,  jsou  za  dva  roky  velkostatkáři  na  mizině. 
My  nepotřebujeme  žádných  spiknutí,  žádné  války  zákeřné,  nám  stačí 
jednáni  zákonné  úplně,  budemeli  jen  státi  všichni  za  jednoho  a  jeden 
za  všecky."  Zapřísahal  netrpělivost  Fénianův  v  Americe  i  doma,  aby 
ustala  ode  všech  pokusův  revolučních,  dokud  jen  naděje,  že  lze  tímto 
spůsobem  dojíti  cíle;  na  druhé  straně  ale  s  rovným  taktem  konejšil 
stranu  klerikální,  aby  svinula  na  čas  svůj  praporec  a  nestranila  se 
hnutí  selského,  poněvadž  v  čele  jeho  stojí  náhodou  protestant.  „Ne- 
zahazuji nikterak  praporu  samostatnosti,"  pravil  konečně  k  homerulům, 
„ba  věřte,  že  bych  nebyl  nikdy  kabátu  vysvlekl  k  této  práci,  kdy  bych 
nebyl  přesvědčen,  že  ona  nejjistěji  vrátí  Irsko  Irům." 

Však  ani  vůči  landlordům  samým  nechtěl  z  počátku  vystupovati 
drsně:  „Jsme  povinni  věci  své,  abychom  zkusili  vyčerpati  prve  všecky 
prostředky  mírného  domlouvání  a  přesvědčování,  nežli  sáhneme  k  nutné 
sebeobraně."  A  v  duchu  tom  zněla  i  resoluce  prvního  velikolepého 
tábora  zemské  ligy  irské  v  Belfastu  16.  října  1879:  „Ježto  se  rolníci 
této  země  ociťují  v  položení  nevýslovně  trapném,  a  to  nikoliv  vinou 
svou,  nýbrž  jediné  proto,  že  jsou  stížení  přílišnými  pachty,  že  po  kolik 
let  měli  špatnou  sklizeň,  a  že  plodiny  polní  vesměs  málo  platí,  prosíme 
lordy  tak  slušné  jako  důtklivě,  aby  soucitně  vyšli  nájemcům  vstříc  a 
slevili  jim  tolik  s  nájemného,  aby  chudým  těm  lidem  bylo  lze  přestáti 
tyto  těžké  časy.  Spolu  vyjadřujeme  přesvědčení  své,  že  otázka  půdy 
dá  se  uspokojivě  rozřešiti  pouze  tím  spůsobem,  jak  naznačen  byl  Brigh- 
tovým  dodatkem  k  pozemkovému  zákonu  z  r.  1870." 

Když  ale  velkostatkáři  v  Irsku  dávali  svůj  soucit  na  jevo  tím,  že 
houfně  zadávali  exekuční  žaloby  proti  dlužníkům,  tak  sice,  že  do  konce 
r.  1879  přes  devět  tisíc  rodin  irských,  tedy  na  50.000  lidí,  bylo  ohro- 
ženo vyhnáním,  aniž  se  ubožáci  mohli  dovolati  kde  náhrady  za  zvele- 
bení polností  ztracených :  tehdy  bylo  ovšem  veta  po  mírnosti,  a  zemská 
liga  podnikla  proti  landlordismu  onen  zoufalý  zápas,  který  čím  dále 
přibírá  ostrosti  a  rázu  revolučního;  vždyť  vede  se  na  půdě  podryté 
vulkanickými  žáry  staletých  bojův  plemenných  i  náboženských  a  má  za 
účel  jeden  z  nejhlubších  převratův  společenských. 

K  danému  pokynu  na  tisíce  nájemcův  po  veškeré  zemi  (vyjma 
protestantský  kraj  Ulsterský)  přestali  platiti  přepjaté  nájemné,  nabízejíce 
velkostatkářům  toliko  částku  přiměřenou  úřadnímu  odhadu.  Steré  pro- 
klamace, podepsané  obyčejně  Rory  z  hor,  hrozily  velkostatkářům,  jich 
správcům,  exekutorům  i  policistům  pomstou  nejtěžší,  odvážili  se  ná- 
jemce utisko¥ati  neb  dokonce  z  usedlostí  vyháněti.  Neméně  vyhrožováno 
nájemcům,  kteří  by  věrolomně  platili  vyšší  nájemné  neb  najali  statek, 
z  něhož  byl  rodák  vyhnán.  Nepotěší  prý  se  dlouho  z  držení  oplakané 
té  usedlosti.  Chata  i  obilí  brzy  jim  lehnou  popelem,  dobytek  jejich 
bude  zmrzačen,  oni  sami  pak  budou  propsáni  tak,  že  jim  široko  daleko 
nikdo  ani  vody  nepodá.  A  rozkazy  „selské  jednoty"  plnily  se  všude 
s  největším  poslušenstvím.  Za  krátko  byla  moc  ligy  v  Irsku  tak  zna- 
nienitá,  že  žádný  exekutor  neodvážil  se  přikročiti  k  vykonání  soudního 
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rozsudku  a  že  všechna  ta  policejní  i  vojenská  sila,  kterouž  vydržovala 
Anglie  v  Irsku,  nestačila,  aby  obhájila  interes  bědujících  landlordův. 

Netušená  náhoda  přislal  Irům  jako  na  zavolanou  vhod.  Vláda 
toryův  úsvitem  r.  1880  jest  povalena,  a  ke  kormidlu  lodi  státní  při- 
stoupili mužové  jako  Gladstone,  Bright  a  Chamberlain,  jichž  prvním 
heslem  bylo:  Spravedlnost  pro  Irsko.  „Skytneli  nám  syn  vás  ruky," 
pravil  Gladstone  k  matce  Parnellově,  paní  to  vysoce  vzdělané  a  dceři 
po  slavném  americkém  admirálu  Stewartovi,  „bude  Irsko  za  nedlouho 
svobodné  a  šťastné."  Ministr  Chamberlain  ale  odpověděl  na  veřejné 
hostině  v  Tauntonu  k  torystické  řeči  markýza  Salisburyho:  „Co  se  Irska 
tkne,  jest  nynější  vláda  zavázána  prokázati  národu  irskému  spraved- 
livost. Musíme  nalézti  prostředky,  abychom  oněm  600.000  nájemcům 
irským  zjednali  tolik  práva  na  půdu,  kterouž  vzdělávají,  by  nevisel 
jich  život  déle  na  libovali  velkostatkářův  žijících  mimo  Irsko.  To  musí 
nynější  vláda  provésti,  a  nic  ji' nesmí  od  cíle  toho  odvrátiti.  Ani  vý- 
tržnosti lidu  irského,  ani  křik  velkostatkářův,  ani  obavy  zámožných 
tříd.  Ujišťuji  vás,  pánové,  že  »edáme  se  ani  o  vlas  svésti  s  dráhy  na- 
stoupené, s  dráhy  to  oprav,  jichž  vymáhá  lidskost  i  spravedlnost." 
V  skutku  také  zrušila  vláda  Gladstonova  hned  na  úsvitě  svého  života 
v  Irsku  mimořádný  stav  a  odolávala  téměř  rok  všemu  hluku  torystické 
strany  vyčítající  jí  den  ke  dni  nevraživěji,  že  prý  vydává  život  i  jmění 
Angličanův,  ba  samu  autoritu  královny  v  Irsku  pod  nůž  anarchie. 
Z  druhé  strany  použili  revoluční  živlové  v  Irsku  svobody  ústavní  k  tomu, 
aby  na  táborech  i  v  časopisech  rozněcovali  vášně  do  žhavosti. 

Hrozná  ta  utrpení  dob  zašlých  volalať  posud  v  srdcích  nesčíslných 
o  pomstu,  a  mocná,  nesmiřitelná  emigrace  irská  působila  z  Ameriky  na 
lid  irský  jako  kvas.  Kdy  by  byly  okolnosti  Gladstonovi  dopřály,  aby 
hned  po  svém  nastoupení  byl  mohl  skytnouti  rolnictvu  irskému  těch 
oprav,  kteréž  obmýšlel,  možno,  že  by  dnes  již  Irsko  bylo  klidno.  Avšak 
s  parlamentem  anglickým  nedá  se  tak  rychle  pracovati,  a  nejméně 
v  otázce  tak  choulostivé.  Gladstone  měl  téměř  rok  co  činiti,  než  při- 
pravil samu  stranu  whigův  na  své  opravy;  ale  za  ten  rok  kamže  již 
doletěly  věci  v  Irsku  1 

Irové  zvykle  zapomínají,  že  celý  sever  ostrova  jejich,  téměř  tře- 
tina Irska,  osídlena  jest  tuhým  a  zámožným  živlem  skotským  i  anglickým, 
jejž  fanatická  strana  Oranžistův  stále  podpáluje  k  nenávisti  proti  všemu, 
což  irského.  Jakmile  se  ukázalo,  že  moc  vládní  jest  proti  selské  jed- 
notě Parnellově  slabá,  jakmile  padl  jeden  z  nenáviděných  velkostatkářův 
kulí  irskou,  a  liga  provedla  na  několika  místech  ortel  proskripce,  zdvihl 
se  sever  a  chtěl  se  zbraní  v  ruce  přispěti  ku  pomoci  „boycotovaným" 
vlastníkům  půdy.  Všude  již  se  sbírali  dobrovolníci  i  peníze  „proti 
rebelům"  irským,  a  kdy  by  se  byla  vláda  omeškala  i  jen  o  den,  bylo 
by  došlo  v  Irsku  ku  krvavé  válce  občanské.  Nezbývalo  než  prohlásiti 
v  Irsku  opět  stav  mimořádný,  zrušiti  volnost  táborův  a  ukázati  přísnou 
tvář  soudcovskou.  Trudné  to  prostředky,  kteréž  jen  přilily  oleje  do 
ohně.  V  tu  chvíli,  kdy  Parnell  s  pěti  soudruhy  stál  před  porotou,  která 
je  ovšem  osvobodila,  kde  vláda  zatkla  Dillona,  Biggara  i  jiné  prudké 
hlavy  pro  jich  hrozebné  řeči  vůči  landlordům,  —  nastal  v  Irsku  osudný 
zmatek.    Kdežto  katol.  hierarchie  odříkala   se  Parnella,  že  prý  k  věc) 
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dobré  užívá  prostředkův  revolučních,  kdežto  biskupové  ujišťovali,  že  se 
lid  irský  spokojí,  budeli  mu  jen  zajištěn  trvalý  a  mírný  nájem,  volný 
prodej  práva  nájemného,  a  budeli  mu  ^jednána  možnost,  aby  si  mohl 
kupovati  pozemky  v  plné  vlastnictví,  —  Parnellité  směřovali  k  úplnému 
zrušení  nájemství  a  landlordismu,  požadujíce  od  státu  všeobecné  vy- 
vážení pozemkův,  Féniané  zavrhovali  vůbec  každou  opravu,  poněvadž 
by  jen  mohla  udržeti  Irsko  déle  v  podruží  anglickém. 


X. 

Tak  měly  se  věci  v  Irsku,  kdyžtě  dne  7.  dubna  letošního  roku 
o  6.  hodině,  večerní  v  dolní  sněmovně  parlamentu  Londýnského  vyvstal 
neúmorný  Oladstone,  aby  předložil  a  odůvodnil  svůj  návrh  zákona  pro 
upravení  rolnických  poměrů  v  Irsku:  „Bili  to  further  amend  the  law 
relating  to  the  occupation  and  ownership  of  land  in  Ireland,  and  for 
other  purposes  relating  thereto."  Hlučný  potlesk  přivítal  chrabrého 
kmeta;  toliko  hlouček  Irčanův  zdržel  se  každého  projevu  radosti.  Sně- 
movna byla  do  všech  svých  prostor  přeplněna,  jak  bývá  jen  před  roz- 
hodným rokováním  o  rozpočtu.  Členové  panské  sněmovny,  lordové, 
největší  statkáři  a  boháči  angličtí  dostavili  se,  dychtiví,  jak  hluboko 
zařízne  smělý  operatér  v  neduh  irský.  Otřeseli  právem  vlastníků  půdy? 
Učiní  po  vůli  ráznější  frakci  irské  jednoty  a  prohlásí  za  nutné,  aby 
stát  skoupil  statky  v  Irsku  a  provedl  tam  podobné  vybavení  pozemkův, 
jaké  provedly  do  r.  1848  státy  na  pevnině  evropské? 

Svrchované  bylo  napjetí,  když  Gladstone  za  hlubokého  ticha  po- 
zvedl hlasu;  hned  úvodem  dvouhodinné  řeči  své  odbyl  moudrost  těch 
ekonomův  politických,  kteří  v  každémkoliv  opravování  nezdravých  po- 
měrů v  vlastnických  spatřují  strašidlo  komunismu.  „Pánové  ti  obracejí 
zásady  své  abstraktní  národní  ekonomie  rovněž  tak  na  lid  a  poměry 
v  Irsku  jako  na  obyvatele  Saturna  neb  Jupitera,  slovem,  oni  odbývají 
vše  dle  jedné  a  téže  šablony,  a  následek  toho  jest,  že  Irsko  dnes  po 
kolika  pokoleních  jest  posud  tak  bídné  a  rozervané  jako  bývalo  druhdy. 
Irsko  není  Anglií  neb  Skotskem.  Tamější  poměry  jsou  prazvláštní  a 
musí  se  léčiti  zvlášť  o  sobě.  V  Irsku  panuje  hltavý  hlad  po  půdě;  po- 
ptávka přesahuje  nabídku,  a  zákonodárci  nezbývá,  než  buď  aby  hlad 
skonejšil  aneb  usnadnil  stěhování  se  lidu  ze  země.  Vláda  jest  však 
přesvědčena,  že  lze  ukojiti  hlad  irský  beze  všech  násilných  prostředkův. 
Půdy  jest  tam  dosti,  aby  uživila  jednou  tak  četné  obyvatelstvo,  jedná 
se  jen  o  to,  aby  odstraněny  byly  nepravosti,  které  překážejí  řádnému 
nabývání  a  vzdělávání  půdy.  Lid  irský  touží  především  po  bezpečném 
držení  najatého  pozemku,  a  to  právem.  JestiC  to  ukrutné  položení  člo- 
věka, neníli  ani  na  den  jist,  nebudeli  za  všechnu  svou  přičinlivost,  za 
všechno  své  zvelebení  pozemku  zítra  bez  náhrady  z  role  své  odehnán. 
Za  druhé  jest  nutno,  aby  nestranná  jakás  moc  vstoupila  mezi  nájemce 
a  vlastníky  půdy  a  učinila  přítrž  vydíračství  spekulujícímu  na  tíseň  lidu. 
V  každém  případě  musí  se  vyšetřiti,  mnoholi  skutečně  statek  za  dobré 
péče  nésti  může;  v  každém  případe  musí  se  o  to  dbáti,  aby  přičinlivý 
nájemce  mohl  býti  s  rodinou  svou  živ.  Konečně  ale  jest  neméně  nutno, 
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aby  vznikal  v  Irsku  stav  menších  vlastníkův  půdy,  samostatných  to  rol- 
níků na  místě  rolnického  proletariátu.  Musí  se  tedy  nalézti  prostředek, 
jak  by  se  skupovaly  bez  násily  veliké  statky  a  rozprodávaly  v  par- 
cellách  skutečným  rolníkům.  Nemám  na  mysli  žádné  konfiskace,  zůsta- 
vuji prodej  dobré  vůli  velkostatkářů  samých;  chci  jen  míti  odstraněné 
překážky  formální,  kteréž  prodeji  dosud  vadily,  a  obmezil  bych  pro 
blaho  obecné  volnost  prodávajících  jen  potud,  že  by  nesměli  prodávati 
statky  své  než  zvláštní  k  tomu  oprávněné  společnosti  neb  komisi 
soudní. u 

Těmto  myšlenkám*  odpovídal  tedy  předložený  zákon,  záležející  z  50 
článkův  a  platný  pro  veškery  pozemky  v  Irsku,  jež  nenespu  ročně  nad 
1600  zl.  čistého  zisku:  Usedlosti  selské  pronajímají  se  na  dále  v  Irsku 
nejméně  na  dobu  15  let  za  mírné  nájemné,  jehož  výši  v  případě  sporu 
ustanoví  soud.  Toto  nájemné  nesmí  býti  do  vypršení  patnáctiletí  zvý- 
šeno, jakož  vůbec  nemůže  býti  nájem  v  době  té  zrušen,  leda  že  by 
nájemce  neplatil  aneb  jakéhos  nepřátelského  skutku  proti  vlastníku  se 
dopustil.  Za  to  může  nájemce  postoupiti  neb  prodati  své  patnáctileté 
držební  právo  komukoliv,  aniž  by  potřeboval  dožadovati  se  svolení  vlast- 
níkova. Máli  tento  jakých  podstatných  námitek  proti  postupu,  může  je 
na  soudě  pronésti,  ale  svémocně  nemůže  nového  nájemníka  odpuditi, 
aniž  mu  nájemné  zvýšiti.  Když  pak  vyprší  lhůta  patnáctiletá  a  nedojde 
více  k  obnovení  smlouvy,  má  nájemce  opouštějící  usedlost  právo  k  ná- 
hradě za  všecky  prokázané  meliorace.  —  Závazkův  těch  mohou  se 
velkostatkáři  zhostiti  jediné  tím,  pronajmouli  na  více  než  31  let  aneb 
pro  vždy,  bez  výpovědi,  v  kterémžto  případě  dědičného  náymu  upravuje 
se  nájemné  vždy  od  15  k  15  letům.  —  Následují  ustanovení  co  do 
prodeje  pozemkův:  V  Dublině  zřídí  se  zvláštní  pozemková  komise,  zá- 
ležející z  tří  členů,  z  nichž  jeden  aspoň  musí  býti  členem  nejvyššího 
soudního  dvora  pro  Irsko.  Komise  ta  má  právo  usnadňovati  přechod 
vlastnictví  půdy  z  velkostatkářů  na  nájemce.  Zvili,  že  jest  který  ma- 
jitel velkostatků  ochoten  prodati  panství  své,  oznámí  to  komise  ná- 
jemcům na  panství,  a  jestliže  tři  čtvrtiny  z  těchto  se  prohlásí,  že  by 
rádi  stali  se  vlastníky  usedlostí  svých,  koupí  komise  panství  a  opatří 
nájemcům  potřebnou  kupní  cenu,  zavážili  se  tito  splatiti  ji  do  35  let 
při  úroku  pěti  ze  sta.  Tolikéž  pomáhá  komise  nájemci  zálohou  až  do 
tří  čtvrtin  kupní  ceny,  kdekoliv  tento  byl  se  soukromně  dohodl  8  velko- 
statkářem o  koupi  najaté  usedlosti,  a  skýtá  polovinu  kupní  ceny  rol- 
níku, kterémuž  se  podařilo  získati  usedlost  v  nájem  dědičný,  nepřesaháli 
nájemné  tři  čtvrtiny  čistého  výnosu  pozemkův.  Jakmile  pak  jest  který 
velkostatek  hypothekárně  prodlužen  přes  75  procent  své  ceny,  má  ko- 
mise právo  vynutiti  jeho  prodej  cestou  exekuční.  —  Dále  skýtá  komise 
levné  zálohy  státní  společnostem  rolníkův  ochotných  vzdělávati  pusté 
krajiny  a  bařiny.  Konečně  napomáhá  podporami  vystěhovalcům  stavu 
rolnického,  hledajícím  obživu  za  oceánem. 

Tím  doufal  Gladstone  učiniti  selskému  lidu  irskému  zadost.  Splňoval, 
jak  gdíme,  téměř  veškery  požadavky  mírnější  strany  irské,  zůstavuje 
další  ústupky  moudrosti  samého  parlamentu. 

i  -  Netřeba  líčiti,  jak  byla  dojata  strana  toryův  a  velkostatkářův  tímto 
návrhem.  Vycítila  ovšem  mžikem  skryté  ostří  zásady  v  něm  tajené.  „Totě 
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obmezení,  ba  zrušení  vlastnického  práva  velkostatkářův;  ta  činí  se  ná- 
jemce spoluvlastníkem  půdy,  tak  že  pán  její  nemůže  s  ní  více  volně 
nakládati.  Zákon  taký  není  tedy  ničím  než  poloviční  konfiskací."  Však 
Gladstone  byl  dobře  připraven  na  podobné  výtky.  Odpověděl  toryům 
autoritou  právníka  tak  slovutného,  jako  Mr.  Josuah  Williams,  který  ve 
svém  hlavním  díle  o  majetku  nemovitém  klade  jako  pravdu  fundamen- 
tální, že  není  po  právu  zádního  absolutního  vlastnictví  pudy.  „Taková 
představa  jest  anglickému  zákonu  zcela  neznáma.  Nikdo  není  po  zákoně 
absolutním,  neobmezeným  vlastníkem  země.  Může  na  ni  míti  jedině 
právo  držební."  A  dokázav  po  té  z  dějin,  že  v  Irsku  náleželo  od  jakživa 
rolníkům  čili  nájemcům  právo  spoludrženi  půdy,  obrátil  kopí  a  jal  se 
dotírati  na  velkostatkáře  irské:  když  tito  od  roku  1816  začali  nájemce 
libovolně  vypovídati  a  vyháněti  z  jich  spoluvlastnictví  posvěceného  zvykem 
odvěkým,  to  byla  konfiskace;  když  je  vyháněli,  aniž  ubohým  nahra- 
zovali práci,  kterouž  oni  zvelebili  pozemky,  když  je  utiskovali  ne- 
svědomitě  přepjatým  nájmem  —  to  byla  v  skutku  konfiskace!" 

Mluva  taká  věru  byla  spůsobilá,  aby  vzbudila  dobrou  ozvěnu 
v  srdcích  irských.  V  skutku  také  podobalo  se,  že  sama  ráznější  strana 
Parnellova  byť  se  i  neprohlásila  uspokojenou,  aspoň  uzná  dobrou  vůli 
vlády.  Neb  jakkoliv  Parnell  ostře  káral  nemoudrost  posledního  ustanovení 
o  podpoře  vystěhovalství,  lituje  důmysl  Gladstonův,  že  i  on  propadá 
starému  bludu  anglickému  a  „chce  polopustou  již  zemi  hojiti  ještě  dalším 
vyháněním  lidi  z  ní"  —  i  jakkoliv  podceňoval  skytnutou  právní  ochranu 
pachtýřům,  dokud  potrvá  drahé  a  nemotorné  to  řízení  soudní,  o  němž 
samo  anglické  pořekadlo  vtipkuje:  „Ústřici  advokátu  a  skořepinu  tobě,"  — 
přece  z  prvopočátku  nezavrhoval  celý  zákon  zásadně,  nýbrž  hleděl  jej 
poopraviti.  Tak  ještě  v  květnu  t.  r.  formuloval  opravní  návrhy  strany 
své:  1.  Zemská  komise  obdržiž  plnou  moc,  aby  mohla  vyvlastniti  velko- 
statkáře, o  nichž  je  dokázáno,  že  své  nájemce  krutě  odírají  a  utiskují. 
2.  Při  soukromém  prodeji  pozemku  komise  sama  rozsoudiž  o  výši  kupní 
ceny.  3.  Skoupiž  cestou  vyvlastnění  státního  veškery  ty  velkostatky,  jež 
přešly  prostřednictvím  „soudního  dvora  pro  zadlužené  statky"  od  r.  1847 
do  rukou  nových  vlastníkův  a  jichž  úhrnná  cena  páčí  se  na  52  mil. 
liber  št.,  a  konečně  za  4.  Y  zákoně  budiž  pamatováno  i  na  ubohé  ty 
nádenníky  selské  ustanovením,  že  musí  jim  nájemce  přenechati  nejméně 
půl  akru  půdy  a  vystaviti  při  ní  bytelnou  chýši  pro  každou  rodinu. 
Poslednější  návrh  došel  také  pochvaly  parlamentu  i  vlády  a  jest  konečně 
do  zákona  pojat. 

Ale  zatím  udaly  se  v  Irsku  nové  krutosti,  jež  zmařily  všechnu 
dobrou  vůli.  Sobečtí  velkostatkáři  majíce  za  nájemci  činže  od  posledních 
dvou  let,  vůči  hrozícímu  jim  zvratu  věcí  chtěli  se  vymstíti,  dokud  zbýval 
čas:  šmahem  podávali  žaloby,  a  do  konce  června  mělo  býti  vyhnáno 
10.000  rodin  selských.  „Strpí  vláda  toto  vypuzení  šedesáti  tisíc  nešťastných 
lidí?"  dotírali  Parnellité  v  parlamentě,  a  uslyševše,  že  vláda  nemá  té 
moci,  aby  mohla  staviti  proceduru  soudní  na  zákoně  platném  prováděnou, 
přešli  v  zuřivou,  naprostou  oposici  proti  celé  opravě,  vracejíce  se  fc  sta- 
rému heslu:  Pryč  s  celým  systémem  landlordismu !  (Abolition  of  land- 
lordism.) 
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K  zoufalství  dohnaný  lid  v  Irsku  chápal  se  pak  všude  zbraní  od 
Fénianů  hojně  přivážených,  aby  sváděl  s  vojskem  i  policisty  vyslanými 
k  ochraně  exekutorův'  krvavé  boje.  Nuž  a  krev  není  voda.  V  parné  té 
atmosféře  umlkal  hlas  mírnících  živlův  a  vrchu  nabývala  vůčihledě  strana, 
kteráž  nehledá  pro  Irsko  žádné  spásy  v  Anglii,  alebrž  věříc  slepě  v  sílu 
sedmimilionového  národa  irského,  pracuje  přímo  k  odtržení  ostrova  zele- 
ného od  říše  velkobritské  a  k  založení  republiky  irské,  buď  si  již  ne- 
odvislé,  anebo  přivtělené  ku  federaci  Spojených  státův  severoamerických. 
Jak  smělou  vyjímá  se  za  daných  poměrův  snaha  ta,  ona  (Jnes  žije  v  lidu 
irském  a  dlužno  s  ní  účtovati.  Ve  chvíli,  kde  konečně  dolní  sněmovna 
parlamentu  anglického  přijala  zákon  Gladstonův,  Irsko  nejen  že  se  ne- 
utišilo,  alebrž  podrážděno  odpovídalo  pekelnými  stroji  spiknutí  Fénian- 
ského  f  Škodolibost  nepřátel  Gladstonových  dychtivě  pásla  se  na  trapném 
tom  divadle  a  toryové  rozpřáhli  se  k  ráně:  chtěli  rázem  zničiti  dílo 
spravedlnosti,  za  kteréž  byl  sedmdesátiletý  státník  s  celým  posvátným 
ohněm  svého  přesvědčení,  s  celou  neoblomností  své  energie  po  tolik 
měsícův  zápasil.  „Tento  zákon, u  zvolal  ve  sněmovně  panské  při  druhém 
čtení  lord  Lytton,  „jest  ústupkem  učiněným  revoluci,  činem  vynuceným 
hrozbami  povstalcův  a  osudným  krokem  na  dráze  vedoucí  buď  k  od- 
tržení Irska  anebo  k  válce  občanské.  Zákonem  tím  organisuje  se  prole- 
tářstvo  na  jednom  rameni  společenské  váhy,  zatím  co  na  druhém  od- 
zbrojuje a  ochromuje  se  velkostatkářstvo."  Avšak  nechť  prý  se  vláda 
neklame:  „Zákon  pozemkový  nepovede  k  uspokojení  Irův:  učiní  toliko 
z  irského  nájemce  věčně  soudícího  se  rabiáta  a  z  každého  velkostatkáře 
nemilosrdného  věřitele."  Zákon  ten  nebude  prý  než  počátkem  konce 
a  konec  ten  slouti  bude:  neodvislé,  Anglii  nepřátelské  Irsko!  —  Tak 
'vítali  oni  velmožní  lordi  Waterfordové ,  Landsdownové,  Salisburyové, 
Argyllové  a  j.  jeden  z  nejpamátnějších  záhonů  novověkého  zákonodárství 
britského  a  po  desíti  dnech  vraceli  jej  sněmovně  lidu  tak  osekaný 
i  zkomolený  zpět,  že  až  urážeti  musila  taká  bezohlednost.  Známá  to 
již  praktika  v  dějinách  parlamentárních :  Nezavrhne  se  věc  nelibá  na- 
prosto, však  „opraví"  se  tak  dokonale,  až  z  ní  nezbude  než  skořepina. 
Nicméně  se  vzácným  lordům  tenkráte  hra  nezdařila :  Mínění  národa  pro- 
pukloť  tak  bouřně,  tak  hněvivě  proti  nim,  že  otřásla  se  starožitnost 
anglické  sněmovny  panské  ve  svých  základech.  Znova  se  tu  vidělo,  jak 
utěšeně  vítězí  v  povaze  národa  anglického  cit  pro  právo  a  pravdu  nad 
zatvrzelým  egoismem ;  jak  rychle  zušlechťuje  a  jemní  se  znamenitý  národ 
ten  netoliko  ve  svých  mravech,  ale  i  ve  svých  názorech  a  přesvědčeních. 
Pod  dojmem  obecné  nevole  pyšní  velkostatkáři  počali  slevovati.  A  když 
jim  konečně  Gladstone  ve  třech  požadavcích  vyhověl,  přijala  dne  16.  srpna 
r.1881  sněmovna  lordův  zákon  pozemkový  téměř  jednohlasně !  —  Hlahol 
uspokojení  zašuměl  Anglií,  svědomí  britskému  se  ulehčilo:  splatiloť  Irsku 
značný  dluh. 

Ale  na  ostrvě  smaragdovém  rozlehla  se  jiná  ozvěna.  Tam  vůbec 
celý  zákon  Gladstonův  v  samém  původním  znění  svém  pokládán  za  ne- 
dočin,  který  prý  nikterak  nestačí  ani  právu  ani  potřebě  irského  lidu. 
Nad  tož  nyní,  když  zvědělo  se,  že  byl  zákon  ještě  v  poslední  chvíli 
pozměněn  na  prospěch  velkostatkářův!  Tu  vzplanula  vášeň  zjitřeného 
lidu  krutým  hněvem  proti  „zrádnému,  věrolomnému  Gladstonovi,"  který, 
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jak  mu  Parnell  do  očí  pověděl,  „beze  vší  nutnosti  zahodil  prapor  před 
landlordy."  —  Při  klidnější  krvi  byli  by  Irové  arci  záhy  poznali,  jakou 
činí  Gladstonovi  křivdu.  Všechny  ty  hrozné  ústupky  lzeť  shrnouti 
v  ustanovení,  že  též  velkostatkář  má  právo  obrátiti  se  na  pozemkový 
soud  o  rozhodnutí,  zda  na  pachtýři  žádán  nájem  přílišný  čili  nic?  Za 
druhé,  že  pozemkový  soud  při  vyměřování  nájemného  nemá  se  ohlížeti 
na  to,  mnoholi  dal  nájemce  za  postup  práva  držebního  předešlému 
pachtýři,  a  konečně,  že  nemá  býti  exekuční  řízení  proti  dluhujícímu 
pachtýři  zastaveno  již  tím,  jakmile  by  se  obrátil  na  pozemkový  soud 
o  vyšetření  spravedlivé  míry  nájemného.  Toť  vše.  Za  tyto  koncese 
dosaženo  oněch  velikých  úlev,  oné  bezpečnosti  právní  pro  selský  lid 
irský,  jakož  výše  popsáno. 

Než,  tak  tomu  již  chce  tragika  dějin  zachmuřených  stíny  po- 
věkých  protivenství.  Zazli  kdo  národu,  na  němž  dopuštěno  se  takých 
ukrutností,  takých  loupeží,  že  chce  konečně,  aby  se  mu  vrátilo  celé 
dědictví,  a  že  zlým  nevděkem  splácí  samému  příteli  a  dobrodinci,  ne- 
můželi  tento  vydobyti  mu  než  skromnou  část.  A  navzájem  nelze  tolikéž 
diviti  se  opět  národu  anglickému,  jeli  tímto  „irským  nevděkem"  tak 
bolestně  překvapen  a  dojat,  že  ho  trpělivost  přechází  a  osten  záští 
proti  Irům  znova  se  zarývá  v  britskou  hruď.  Mnít,  že  prokázal  Irsku 
poctivě  spravedlnost,  a  smí  za  to  žádati  poklid. 

Arcibiskup  Cashelský  a  s  ním  i  ostatní  biskupové  irští  v  skutku 
také  napomenuli  Iry  v  tom  smyslu.  Radí  nájemcům,  aby  podrobili  nové 
ty  zákony  pozemkové  poctivé  zkoušce  a  vyčkali  klidně,  kterak  se  osvědčí. 
Leč  nájemci  irští  poslouchají  toliko  svého  Parnella,  a  to  tím  více,  ano 
s  ním  jde  nyní  i  veškero  nižší  národní  kněžstvo  irské:  Parnell  pak 
velí  vytrvati  ve  svorném  odporu  a  neustati,  dokud  celý  systém  velko- 
statkářský  se  nesřítí.  „Žádné  nájemné,  žádný  smír.  Země  patřiž  lidu, 
pryč  s  velkostatkářstvem!"  Taková  hesla  rozléhala  se  ve  dnech  15.  až 
17.  září  t.  r.  na  velkolepé  národní  schůzi  selské  jednoty  irské  v  Du- 
blině, k  níž  dostavilo  se  na  1200  důvěrníků  vyslaných  ze  všech  hrabství 
Irska.  Irská  harfa,  starožitný  ten  symbol  hudby  milovného  národa, 
skvěla  se  mezi  zeleným  praporem  irským  a  hvězdnatým  praporem  Unie 
americké.  Parnell  předsedal,  a  řada  řečníkův,  mezi  nimiž  více  kněží, 
překonávala  se  v  horlení  proti  kletému  panství  britskému.  Nadšení  po- 
sluchačův rostlo  s  příkrostí  mluvy  revoluční  a  dosáhlo  vrcholu  za  čtení 
resoluce,  v  níž  praví  se  hned  úvodem:  „Z  vůle  národa  irského  svo- 
laný a  ve  jménu  jeho  jednající  národní  konvent  prohlašuje  z  předu, 
že  příčinu  všech  politických  a  společenských  běd,  cokoliv  jich  hubí 
irskou  vlast,  shledává  v  ohavném  systému  cizovlády ;  i  chová  odtud  pře- 
svědčení to  pevné,  že  Irsko  nebude  spokojeno  a  šťastno,  dokud  ne- 
dosáhne své  vlastní  vlády  —  právo  to,  jehož  nikdy  nepozbylo,  nikdy 
se  nevzdalo  a  za  jehož  znovu  splnění  neustane  zápasiti  veškerou  silou 
svou."  —  V  dalších  článcích  zavrhuje  se  nový  pozemkový  zákon  jako 
nicotný  a  vyzývají  se  nájemci,  aby  se  nikterak  neuvazovali  v  nájem 
151etý.  —  Posléze  vyzývá  se  vůbec  národ  irský,  aby  na  dále  nekupoval 
ladných  anglických  tovarúv  ni  plodint  nýbrž  vše  si  vyráběl  sám  . . .  Tak 
vypadá  otázka  irská  podzimem  r.  1881  po  tolikých  nadějích  blahých! 
Možno,   že   hojivý  balsám   doby  utiší  vlnobití,   tolik  ale  již  patrno,  že 
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oprava  Gladstonova  nestačí  více  k  zhojení  rány  irské,  ba  že  ji  íiezacelí 
snad  již  ani  úplné  vybavení  pozemkův  na  troskách  landlordismu.  Pomoc 
přišlať  právě  i  zde  příliš  pozdě.  Staletý  boj  o  zemi  vzrostl  ze  zápasu 
sociálního  nedbou  a  neupřímností  anglickou  na  velikost  boje  národního, 
a  poslední  kniha  Sibyllina  zní  snad  pro  Anglii  skutečně:  ztráta,  úplná 
ztráta  Irska.    Aneb  bude  Anglie  moudřejší  Tarquinia  Superba?  — 
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(Dokončeni.) 

Zvláštní  byl  poměr  Bolzanův  k  lidem  domácím.  Velikou  váhu 
kladl  na  to,  aby  se  sloužícím  za  každou  úsluhu  děkovalo  jako  za  pro- 
kázanou laskavost,  a  sám  také  neopomíjel  za  vše  zdvořile  požádati 
a  též  poděkovati. 

Bratrovi  svému  ve  všem  přednost  dával,  nařízení  jeho  poslouchaje ; 
tento  pak,  muž  dobromyslný  a  obchodník  praktický,  pečoval  o  našeho 
Bolzana  s  velikou  láskou,  ale  často  stěžoval  sobě,  že  bratr  jeho  je  tak 
nepraktický,  že  ani  ponětí  o  penězích  nemá,  a  hlasitě  reptal:  „Já 
vždycky  říkám,  že  by  lépe  bylo  veškero  psaní  knih  zakázati,  jen  xse 
tím  lidé  o  peníze  okrádají.  Až  hrůza  podívati  se  na  tu  massu  knih!" 
Při  takové  příležitosti  Bolzano  jen  laskavě  na  bratra  pohleděl,  tak  že 
tento  hnedle  byl  odzbrojen  a  za  chvíli  rovnal  nenáviděné  knihy  a  spisy 
milovaného  bratra  s  toutéž  pečlivostí  jako  dříve.  (Dr.  Wisshaupt  str.  36.) 
Někdy  však  považoval  to  za  svou  povinnost,  položiti  meze  bratrově 
dobročinnosti,  o  které  paní  Liebleinová  vypravuje :  „Musila  jsem  se  míti 
na  pozoru,  abych  o  člověku  nouzi  trpícím  před  ním  se  nezmiňovala; 
sotva  jsem  o  některém  promluvila,  již  šel  ku  svému  sekretáři  a  přinesl 
mi  příspěvek  k  jeho  podpoře.  Když  sám  pomoci  nemohl,  obracel  se 
k  bohatým,  říkaje:  „Musíme  jim  podati  příležitost,  aby  svých  peněz 
dobře  užívali,  jistě  že  často  jsou  nám  za  to  vděční!"  Anebo  dodával: 
„Získáme  si  tím  o  ně  zásluhy!"  Žádné  zklamání  v  životě  nezvrátilo 
jeho  víru  v  přirozenou  dobrotu  povahy  lidské,  říkávalť:  „Přirozenost 
člověka  jest  dobrá,  ale  poměry  naše   nejsou  jejímu  vývoji  prospěšný!" 

Horlivost  v  navštěvování  nemocných  nejednou  zdraví  Bolzano vu 
uškodila.  Nikdo  pak  nemohl  na  něj  zapomenouti,  kdokoliv  obrátil  se 
k  němu  v  žalosti  duševní.  Jaká  byla  jeho  péče  o  všechny,  s  nimiž  se 
stýkal,  o  tom  vypravuje  dr.  Wisshaupt  (Skizzen  str.  38)  příběh  pohnut- 
livý:  „Y  domě  našeho  učitele  žila  příbuzná,  která  následkem  nemoci 
mozkové  čím  dále  tím  více  blběla.  Starší  bratr  staral  se  o  tělesné  její 
potřeby,  náš  profesor  měl  to  ale  za  svou  povinnost,  aby  jí  opatřil  také 
nějaký  požitek  duševní.  Spozorovav,  že  ubohá  při  příchodu  jeho  pro- 
zrazuje jakési  pohnutí,  neopomínal  ji  častěji  navštěvovati,  a  ježto  s  ní 
hovořiti  nebylo  možno,  předehrával   jí  na  housle  těch    několik  kousků, 
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kterým  se  jako  hoch  byl  naučil.    Po  smrti  její  nikdy  již    nevzal  houslí 
do  ruky." 

Po  celý  život  nejvíce  tížila  Bolzana  otázka,  jak  by  se  panující 
bídě  odpomoci  mohlo;  k  předmětu  tomu  vždy  navracel  se  v  hovoru 
s  přáteli  svými  a  vždy  k  no\ým  podnikům  je  vybízel.  Ale  nedosti  na 
tom,  on  sestavoval  podrobné  plány  a  návrhy  i  sdílel  je  předním  osob-' 
nostem  v  zemi.  Některé  z  nich  jsou  i  vytištěny  (viz  seznam  spisů). 
Velice  přál  sobě,  aby  zavedeny  byly  záložny  pro  dělníky,  ale  tehdejší 
vláda  zřizování  ústavů  podobných  zapověděla. 

Když  kníže  N.  castěji  přinášel  Bolzanovi  nezdařilé  své  pokusy 
mathematické,  on  šetrně  o  chybách  jej  pouěiv  tázal  se  posléze,  proč 
tím  se  zabývá?  Uslyšev  od  něho,  že  by  rád  vykonal  něco,  co  by  jej 
přečkalo,  odvětil:  „Poznání  to  mne  těší,  pane  kníže,  ale  musím  vy- 
znati, že  se  vám  to  touto  cestou  nepodaří.  Znám  cestu  jinou,  po  které 
snáze  a  jistěji  dospějete  k  ušlechtilému  svému  cíli."  I  jal  se  přemlou- 
vati jej  pro  zamilovaný  svůj  plán:  zřízení  akciové  společnosti,  kteráž 
by  pečovala  o  laciné  a  zdravé  byty  pro  dělníky.  Kníže  osvědčil  ochotu 
přispěti  k  podniku,  ale  aby  v  čelo  jeho  sám  se  postavil,  k  tomu  prý 
necítí  se  povolán.  Když  odešel,  pravil  Bolzano  k  Wisshauptovi :  „Co 
tomu  říkáte?  Zda  lze  i  nejlepšího  z  těch  lidí  přivésti  k  tomu,  aby 
moudře  užívali  svého  postavení  a  svých  prostředků?"  A  hluboká  žalost 
zírala  inu  z  tváře. 

Vůbec  jednal  Bolzano  se  vznešenými  osobnostmi  s  podivuhodnou 
přímostí;  kdo  bezpráví  se  dopouštěl,  tomu  neváhal  přímo  činiti  výčitky 
a  naléhati  naň  důtklivě,  aby  od  počínání  svého  ustoupil. 

Všeliké  vyznamenání  tvrdošíjně  od  sebe  odmítal,  v  chudobě  své 
si  liboval.  Za  spisy  své  nikdy  nebral  honoráře,  ale  žádal,  aby  nakla- 
datelé cenu  spisu  učiniti  pokud  možno  nízkou.  Někdy  s  patrnou  radostí 
ujišťoval,  že  on  i  přátelé  jeho  žádných  peněz  nemají.  Zdáloť  se  mu, 
že  by  zodpovědnost  za  prospěšné  jich  použití  přílišně  jej  tížila.  K  dr. 
Wisshauptovi  pak  vyjádřil  se  jednou:  „Já  málo  potřebuji,  a  velice  by 
mne  znepokojovalo,  kdy  bych  si  vyznati  musil,  že  mé  vydržování  člově-  ■ 
čenstvu  příliš  draho  přijde  a  že  mnoho  potravy  jiným  lidem  ubírám." 
Když  pak  jej  v  posledních  letech  lékař  napomínal,  aby  méně  pracoval 
a  oddechu  sobě  popřál,  odpověděl:  „Nedám  se  přece  nadarmo  krmiti!" 
A  tak  až  do  smrti  své  neustával  pracovati.  Svými  spisy  nikdy  nebyl 
spokojen  a  pokud  měl  rukopis  u  sebe,  neustále  opravoval.  „A  přece," 
psal  r.  1841,  „přece  nemohu  nic,  co  jsem  sebe  častěji  přepracoval, 
viděti  tištěno,  abych  se  studem  nezačervenal."  O  neúnavné  jeho  čin- 
nosti praví  dr.  Wisshaupt:  „Ani  chvíli  nedovedl  zaháleti.  Zdálo  se,  že 
nemá  pojmu  o  chuti  a  nechuti  k  práci,  já  nikdy  neslyšel,  že  by  si  na 
to  naříkal.  Bylli  zdráv,  bud  četl  a  činil  při  tom  poznámky  na  kraji 
knih,  bud  psal  svá  pojednání.  Nepochopitelno  bylo  mi,  že,  když  přišel 
host,  on  zcela  klidně  odložil  péro  a  po  odchodu  jeho  hned  navrátil  se 
k  přerušenému  chodu  myšlenek  a  jej  znamenal.  V  churavosti  obyčejně 
zkoušíval  pojmy,  tvořil  definice  a  sestavoval  plány  k  novým  pracem. 
Sotva  že  poněkud  byl  s  to,  dal  si  podati  kus  papíru  a  několika  slovy 
naznačil  své  myšlenky,  aby  jich  později  použil.  Jeho  nemocem  děkujeme 
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za  nemalý  počet  jeho  filosofických  názorů  a  mathe matických  vynálezů/ 
Neobyčejné  toto  počínání  vysvětluje  nám  psaní  Bolzanovo  k  Sommerovi 
22.  listopadu  1829:  „Mám  ve  zvyku  v  nemoci  nedávati  pozor  na  svůj 
stav  tělesný,  a  ježto  tělesný  pohyb  jest  mi  zabráněn,  pomáhám  si  tím, 
že  všemožným  úsilím  odtrhuji  ducha  od  pozorování  těch  pocitů  tím,  že 
upnu  svoji  pozornost  k  jinému  předmětu,  ve  dne  k  viditelnému,  v  noci 
na  nějaký  problém  myšlenkový. tt  A  jak  časté  byly  tyto  nemoci,  doví- 
dáme se  z  jiného  listu:  „Krev  jsem  plival  již  od  šestého  roku,  ne 
vždy,  v  malých  i  ve  velkých  částkách,  mívaje  horečku  a  nejednou  za- 
pálení plic.  Po  mnohá  léta  nesmím  si  již  dovoliti  větší  skok,  nesmím 
po  stoupání  na  schody,  pokud  plíce  pracují,  několik  slov  promluviti, 
aby  plivání  krve  hned  se  nedostavilo."  Že  při  tak  slabém  organismu 
přece  dlouho  se  zachoval,  bylo  věru  úkazem  neobyčejným,  a  trefně  po-  ' 
dotýká  lékař  Bolzanův,  jestli  vůbec  kdo,  zajisté  on  že  podal  důkaz, 
v  jaké  míře  psychické  rozpoložení  a  klid  mysli  účinkují  na  tělesný  stav 
člověka,  a  jak  nejslabší  organismus  může  býti  zachován  skrovností 
potřeb  a  jasným,  spořádaným  životem  duševním. 

Y  posledním  roce  života  Bolzano  počal  a  dokončil  mathematicko- 
filosofické  dílo:  Die  Paradoxien  des  Unendlichen,  podávající  důkaz,  že 
duch  jeho  stářím  ničeho  nepozbyl  ze  své  jasnosti  a  mohutnosti.  Přece 
však  naříkal,  že  paměť  mu  slábne,  bylo  patrno,  jak  sil  tělesných  mu 
ubývá,  ano  i  mnohý  výrok  jeho  svědčil,  že  brzký  konec  svůj  tuší.  Na 
podzim  r.  1848  objevila  se  jakási  nepravidelnost  tepny,  ale  opět  po- 
minula ;  na  to  následovalo  plivání  krve,  při  kterémž  i  dal  se  zaopatřiti, 
což  činíval  při  každé  churavosti  povážlivější,  tak  že  obyčejně  volal 
kněze  dříve  nežli  lékaře.  Sotva  pozdraven  nastudil  se  na  odpolední 
procházce;  vyseli  sobě,  jakož  často  po  svém  obyčeji,  do  ulice  Jerusa- 
lemské,  ve  kteréž  Hoffmannová  zemřela.  Dne  11.  prosince  musil  ulehnouti; 
k  úzkostlivým  otázkám  lékařovým  odvětil  klidně:  „Vše  musí  k  svému 
cíli!"  Iv  nemoci  té  až  do  poslední  chvíle  zachoval  zvláštní  klid  a 
mírnou  veselost,  kterou  vždy  se  vyznamenával.  Nejvíce  ztrpčilo  mu  po- 
slední chvíle,  že  milovaný  jeho  žák  Fr.  Náhlovský,  ředitel  semináře, 
sesazen  byl  se  svého  místa,  proto  že  dovolil  si  svolati  schůzi  kněžstva, 
ve  kteréž  pojednávalo  se  o  nejpotřebnějších  opravách  v  církvi  spůsobem 
co  možná  nejskromnějším.  Ještě  večer  před  svou  smrtí,  když  hovořil  se 
Schneidrem  a  řeč  na  biskupy  přišla,  umínil  si,  že  jednomu  biskupovi 
bude  činiti  v  té  věci  trpké  výčitky,  udali  se  mu  k  tomu  ještě  příle- 
žitost U  nemocného  bděl  dr.  Wisshaupt.  Bratra  svého  Bolzano  na  lože 
odeslal  a  těšil  plačícího  slovy:  „Jsi  jako  dítě,  jdi  spát  —  vždyť  vede 
se  mi  zcela  obstojně!"  —  Po  odchodu  jeho  pravil  lékaři:  „Jsem  tomu 
povděčen,  že  se  vypláče;  potom  lehčeji  se  vzpamatuje."  Po  desáté 
žádal  sobě  trochu  medu,  ježto  mu  kdysi  na  prsou  odlehčil,  a  dodal 
pólo  žertem:  „Nebude  to  snad  luxus  ani  mlsota,  když  si  jednou  na 
něco  takového  obětuji!"  Poživ  medu  děkoval  a  žádal,  aby  i  lékař  ku 
spánku  se  uložil.  V  jednu  hodinu  tento  přistoupiv  k  loži  tázal  se, 
zdali  Bolzano  zbytek  medu  požiti  nechce.  „Ovšem,"  zněla  odpověď, 
„ale  zdá  se  mi,  že  Jste  ani  nespal;  uškodíte  si."  Když  lžička  málo 
medu  pojala,  pravil  Bolzano  žertovně:  „Jak  jste  šetrný,  nechtě  mne 
samého  nabrati!"  A  ještě  vřele  poděkovav  pravil:  „Nyní  budeme  spáti 
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dále!"  Byla  to  poslední  jeho  slova;  brzy  pojala  jej  dřímota,  kteráž 
měnila  se  ve  spánek  smrtelný:  18.  prosince  o  10.  hodině  ranní  skonal. 
Pamětihodnou  jest  poslední  jeho  vůle:  „Věc  nade  všecky  důleži- 
tější, kterou  na  tomto  místě  vyjádřiti  mám,  záleží  v  tom,  abych  každého, 
kdož  by  tuto  listinu  do  ruky  dostal,  ujistil,  že  jsem  od  svého  mládí  až 
do  nynějšího  věku  svého  přemýšlení  o  bohu,  o  nesmrtelnosti  a  zjevení 
božím  považoval  za  hlavní  a  svrchovanou  úlohu  svého  života,  že  jsem 
při  tom.  s  tou  největší  nepředpojatostí  zkoušel  všechny  pochybnosti  a  ná- 
mitky, jež  právě  mým  náhledům  se  příčily.  Všecko  to  nemělo  jiného 
výsledku,  nežli  že  nabyl  jsem  přesvědčení  nespočívající  na  nejasných 
citech,  nýbrž  na  jasném  poznání  důvodů,  přesvědčení,  že  jest  bůh  — 
bytost  nejdokonalejší  a  od  světa  rozdílná,  kteráž  se  všemohoucností 
a  vševědoucností  svrchovanou  svatost  spojuje,  —  že  člověk  jest  ne- 
smrtelný, sebe  vědom  a  minulosti  pamětliv  potrvá  na  nekonečnou  věčnost, 
a  že  učení  náboženské,  kteréž  katolická  církev  hlásá  dle  jednomyslného 
obecného  shodnutí  všech  údů  svých,  jest  pravé  zjevení  boží,  totiž  učení 
takové,  jehož  pravdu  nám  bůh  sám  co  nejurčitěji  potvrzuje.  S  tímto 
přesvědčením  není  v  rozporu  náhled,  že  čisté  učení  církve  znetvořuje 
se  velikým  množstvím  bludných  a  z  části  záhubných  předsudků  lidských 
jakož  i  školských  domněnek,  a  rovněž  to,  že  v  oboru  výkonů  a  zařízení 
církevních,  o  nichž  ona  sama  vyznává,  že  se  mohou  změniti,  v  pravdě 
mnohé  jsou,  které  velmi  důtklivě  změny  požadují.  Neboť  ovšem  nej- 
nábožnější a  nejmoudřejší  osoby,  mezi  nimi  i  takové,  jež  nejvyšších 
hodností  církevních  dostoupily,  za  všech  časů  na  to  toužily,  že  v  církvi 
boží  není  vše,  jak  by  býti  mělo.  Jich  úsudku  myslím,  že  i  já  musím 
přisvědčiti  a  vyznati,  že  oprava  církve  ve  hlavě  i  v  údech  stává  se 
potřebou  každým  rokem  naléhavější,  v  jejímž  neukojení  spočívá  hlavní 
příčina  toho,  že  rozštěpené  strany  křesťanské  již  dávno  nenavrátily  se 
do  lůna  jejího,  a  že  se  jí  každým  dnem  tak  mnozí  odříkají,  ač  sami 
nevědí,  kam  se  obrátiti.  —  Po  tomto  vyznání,  které  složiti  měl  jsem 
za  svou  povinnost,  chci  naznačiti  některá  svá  přání,  co  po  smrti  mé 
státi  se  má  s  mými  tělesnými  pozůstatky,  papíry  a  knihami,  které  by 
v  tu  dobu  se  u  mne  nalézaly,  a  s  ostatním  mým  skrovným  majetkem. 
1.  Ducha  svého  milosrdnému  otci  nebeskému  poroučeje  přeji  sobě,  aby 
bezduché  mé  tělo  bylo  lékaři  otevřeno  *)  a  jim  ponecháno  k  libovol- 
nému použití  pro  vědu.  2.  Co  se  týče  zbytků  jimi  navrácených,  prosím, 
aby  pochovány  byly  dle  křesíansko-katolického  spůsobu,  ale  beze  vší 
zbytečné  a  jen  marnivosti  hovící  okázalosti."  • 

Zvláště  zakazuje  sobě  hlučnou  hudbu  při  mši  zádušní.  Hlavním 
dědicem  jmenuje  bratra  a  prosí,  aby  manuskripty  jeho  odevzdal  vhodným 
osobám  k  dalšímu  upotřebení;  knihovnu  pak  celou  připisuje  Lvu  Thu- 
novi.  Dále  odkazuje  nejbližším  přátelům  svým  a  všem  členům  rodiny 
Hoffmannovy  malé  dárky,  zvláště  přiměřené  jich  osobním  zvláštnostem, 
a  ku  každému  připojuje  několik  slov  něžností  svou  pohnutlivých,  určuje, 
jakým  spůsobem  dárku  toho  mají  užívati  a  připomínati  si  tu  neb  onu 
rozmluvu,  ten  neb  onen  okamžik  života. 


*)  PK  pitvání  nalezeno  emfysomatické   rozšíření  obou  plic  a  zastaralé  zvá- 
penělé  tuberkule. 
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Prof.  Hansgirg  píše  o  tom :  „Mne  zmocnilo  se  sladké  trnutí,  když 
pročítal  jsem  tuto  živou  přílohu  k  velikému  jeho  dílu  Athanasii."  A  věru, 
nejen  testament  ale  celý  jeho  život  i  smrt  byly  jako  dokladem  jeho 
Athanasie! 

Dne  21.  prosince  odbýval  se  pohřeb  Bolzanův.  Přes  nepříznivou 
povětrnost  súčastnily  se  ho  nesčetné  davy  lidu,  a  zvláště  studentstvo, 
nikým  nebyvší  vyzváno,  dostavilo  se  v  počtu  přehojném.  Stopy  hlubokého 
žalu,  vřelé  slzy  na  tvářích  více  pravily,  než  nejskvělejší  řeči  pohřobní. 
Na  hrob  dal  bratr  zasaditi  černou  mramorovou  desku;  nyní  však  spo- 
čívá Bolzano  ve  společném  hrobě  s  Fr.  Schneidrem  pod  náhrobkem, 
jejž  postavil  nadšený  jich  ctitel  stavitel  Fr.  Šebek  r.  1860. 

Rukopisy  Bolzanovy  odevzdány  jsou  Příhonskému,  Feslovi,  Zeit- 
hammrovi  a  největší  jich  část,  totiž  spisy  mathematické,  prof.  Zimmer- 
mannovi.  Horlivý  Fesl  sbíral  mezi  stoupenci  a  ctiteli  Bolzanovými  pří- 
spěvky na  souborné  vydání  všech  jeho  spisů;  že  však  jen  pomalu  se 
scházely,  vydali  zatím  Fesl  a  Příhonský  několik  spisů  o  sobě,  a  Ve- 
verka čtyři  sešity  řečí  akademických.  K  obmýšlenému  vydání  celistvému 
nedošlo  bohužel.  Nedostávalo  se  jednak  potřebné  k  tomu  sumy,  po 
smrti  Příhonského  i  Feslově  též  ochotných  pracovníků;  pak  ovšem 
účastenství  k  nim  v  obecenstvu  neustále  ubývalo.*) 

*)  Klademe  tuto  úplný  seznam  spisů  Bolzanových  v  chronologickém  pořádku. 

1.  Betrachtungen  ilber  einige  Gegenstánde  der  Elementargeometrie  von  B. 
B.  Praš  1814,  C.  Barth. 

2.  Betrachtungen  zu_  einer  begrtindeten  Darstellung  der  Mathematik  yoh 
B.  B.  1.  Lieferung.  Prag  1810,  Widtmann. 

3.  Erbauungsreden  an  die  akademische  Jngend  von  B.  B.  Prag  1813,  Widtmann. 
s  4.  Der  binomische  Lehrsatz   und  als  Fplgerung  aus    ihm  der  polynomische, 

und  die  Reihen,  die  zur  Berechnung   ďer  Logarithmen  und  Exponential- 

fróssen  dienen,  genauer  als  bisher  erwiesen  von  B.  B.  Prag  181 6,  Enders. 
Lein  analytischer  Beweis  des  Lehrsatzes,  dass  zwischen  je  zwei  Werthen, 
die  ein  entgegengesetztes  Resultat  gewáhren,  wenigstens  eine  reelle  Wurzcl 
der  Gleichung  lieg?.  Fttr  die  Abh.  der  k.  Gesellschaft  derWissenschafteR. 
Prag  1817,  Haase. 

6.  Die  drei  Probléme  der  Rcctification,  der  Complanation  und  der  Cubirung, 
ohne  Betrachtung  des  unendlich  Kleinen,  ohne  die  Annahme  des  Archi- 
medes  und  ohne  irgend  eine  nicht  streng  erweisliche  Voraussetzung  ge- 
lčst,  zugleich  als  Probe  einer  gánzlichen  Umstaltung  der  Raumwissen- 
schaft  allen  Mathcmatikern  zur  Prttfung  vorgelegt  von  B.B. Leipzig  1817, 
Kummer.  • 

7.  Athanasia  oder  die  Grttnde  fttr  die  UnsterDlichkeit  der  Seele.  Sulzbach 
|  1827.  Seidel.  Druhé  zlepšené  vydání  s  Bolzanovým  jménem  r.  1838. 

8.  Schreiben  eines  katholischen  Geistlichen  an  deu  Verfasser  des  Buches: 
!  Die  katholische  Kirdie  Schlesiens  (Dr.  Theiner).  Sulzbach  1827,  Seidel. 
'  9.  Vorschlag  zur  Verbesserung  einiger  Armenanstalten.  Allgemeiner  Anzeiger 
!                                        der  Deutschen.  Gotha  1831.  Nr.  27G. 

i  10.  Ansichten  einos  freisinnigen  katholischen  Theologen  ilber  das  Verhaltniss 

zwischen  Kircbe   und  Staat,  entwickelt   in   einer  Kritik   der  Aphorismen 

I  des  H.  A.  Gengler  ilber  denselben  Gegenstand  (in  dom  3.  Hefte  des  Jahr- 

ganges  1832  der  Tttbinger  theolog.  Quartaíschrift).  Sulzbach  1834,  Seidel. 
Vydáno  Příhonským. 

11.  Lehrbuch  der  Religion swissenschaft,  ein  Abdrnck  der  Vorlesungshefte  eines 
ehemaligen  Religionslehrers  an  einer  katholischen  Univcrsitát  von  einigen 
seiner  Schíller  gesammelt  und  herausgegoben.  Sulzbach  1834,  Seidel. 

12.  Religionsbekenntnisse  zweier  Vernunítfreuiule,  námlich  eines  protestan- 
tischen  und  eines  katholischen  Theologen.  Mít  Vorrede  und  Beurtheilung 


978  &  Červinková: 

V  poslední  dobé  opět  počíná  se  pomýšleti  na  vydání  spisů  Bol- 
zanovýeh  a  hlavně  části  dosud  netištěné  —  kéž  s  větším  úspěchem 
nežli  před  lety!  Nelze  upříti,  že  v  záležitosti  té  nemálo  jest  již  pro- 
meškáno. Tak  snad  mnohá  část  spisů  jeho  mathematických  —  po  čtyři- 
ceti letech  netušených  pokroků  ve  vědě  té  —  zachovala  jen  důležitost 
historickou,  kdežto  ve  svůj  čas  mohla  vydatně  přispěti  k  vývoji  jejímu. 
Přes  to  však  ujišťují  nás  odborníci  znající  obsah  netištěných  prací  Bol- 
zanových,  že  až  dosud  nepozbyly  ceny  své  positivní,  a  učenci  na  slovo 
vzatí  soudf,  že  vědecká  sláva  a  trvalá  památka  Bolzanova  nejlépe  po- 
jištěna bude  pracemi  jeho  mathematickými.  Jest  nám  to  důkazem,  v  jaké 
míře  vynikal  Bolzano  nad  mathematiky  současnými.  Již  první  spisek 
Bolzanův  vydaný  r.  1804  zasloužil  všeobecnou  pozornost  pro  novou 
thcorii  o  parallelách,  již  v  témže  smyslu  podal  největší  té  doby  geo- 
metr francouzský  Legendre  teprve  r.  1813  v  10.  vydání  svých  Eléments 
de  Geometrie.  Pro  práce  své  mathematické  zvolen  byl  Bolzano  dne 
19.  února  1815  řádným  členem  učené  společnosti  království  českého, 
pro  jejíž  pojednání  sepsal  nejednu  práci  výtečnou.  A  přece  nejsou 
práce  ty  známy  v  té  míře,  jak  by  zasluhovaly,  a  teprve  v  novější  době 
ozývají  se  hlasové  vymáhající  Bolzanovi  spravedlivého  uznání.  Vele- 
zasloužilý  prof.  Studnička  obohacuje  právě  literaturu  naši  překladem 
spisku  Bolzanova :  Kein  analytischer  Beweis  des  Lchrsatzes,  dass  zwischen 
je  zwei  Werthen,  die  ein  entgegengesetztes  Resultat  gewfthren,  wenigstens 

vom  Herausgeber  (Fesl).  Sulzbach  1835,  Seidel.  Obsahuje  část  spisu: 
Grund  und  Glaubens&tze  der  evangeli^chen  Kirche  von  Dr.  Róhr  a  Bol- 
zanův spisek  Meia  Glaube,  jejž  zadal  se  svou  obranou  r.  1823. 

13.  Lebensbeschreibung  des  Dr.  B.  B.  rait  einigen  seiner  ungedruckten  Auf- 
s&tze  und  dem  Bildnisse  des  Verfassers,  eingeleitet  und  erláutert  vom 
Herausgeber  (Fesl).  Sulzbach  1836,  Seidel. 

14.  Dr.  B.  B.*s  Wissenschaftsiehre.  Versuch  einer  ausfuhrlichen  und  grdssten- 
theils  neuen  Darstellung  der  Logik  mit  steter  Rucksicht  auf  deren  bis- 
herige  Bearbeiter.  Herausgegeben  von  mehreren  seiner  Freunde.  Mit 
einer  Vorrede  des  Dr.  J.  G.  A.  Heinroth.  4  Bde.  Sulzbach  1837,  Seidel. 

15.  Sendschreiben  an  Se.  Hochwíirden  Herm  Dr.  Joh.  Frid.  Róhr  betreffend 
die  aus  seiner  kritischen  Predigerbibliothek  (1835)  hier  abgedruckte  Kritik 
des  Buches :  Religionsbekenntnisse  zweier  Vernunftfreunde.  Sulzbach  1837, 
Seidel. 

16.  Krog  und  Bolzano  oder  Prufung  seines  gegen  Prof.  Bolzano's  Lehrbuch 
der  Religionswissenschaft  gerichteten  Antidoton.  Herausgegeben  von  den 
Aufgeforderten.  Sulzbach  1837,  Seidel. 

17.  Leben  Franz  Jos.  Ritters  von  Gerstner  beschrieben  von  B.  B.  Aus  den 
Abhandlungen  der  k.  bóhm.  Gesell.  der  Wissenschaften.  Prag  1837,  Haase. 

18."  Uber  das  Recht  der  Geistlichkeit  ihren  Lebensunterhalt  von  Personeu 
zu  beziehen,  die  nicht  ihres  Glaubens  sind.  Eine  kirchenrechtlichc  Ab- 
handlung.  Freimttthige  Blatter,  Stuttgart  1838,  Heft  34. 

19.  Dr.  Bolzano  und  seine  Gegner.  Ein  Bcitrag  zur  neuesten  Litcraturge- 
schichte.  Sulzbach  1839,  Seidel. 

20.  PrQfung  der  Philosophie  des  sel.  Gcorg  Hermes  von  einem  Freunde  der 
Ansichten  Bolzano's.  Sulzbach  1840,  Seidel. 

21.  B.'s  Wissenschaftsiehre  und  Religionswissenschaft  in  einer  beurtheilenden 
Ůbersicht.  Kině  Schrift  fttr  alle,  die  dessen  wichtigste  Ansichten  kennen 
zu  lernen  wunschen.  Sulzbach  1841,  Seidel. 

22.  Versuch  einer  objektiven  Begrundung  der  Lchre  von  der  Znsammen- 
setzung  der  Kráfte  von  Dr.  B.  B.  Prag  1842,  Kronberger  und  Řivnáč. 

23.  Versuch  einer  objektiven  Begrílndung  der  Lehre  von  den  drei  Dimen- 
sionen  des  Ríuimes.   Von  Dr.  B.  B.    Prag  1843,  Kronberger  und  Rivnáč. 
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eine  reelle  Wurzel  der  Gleichung  liegc,  kteréž  pojednání  považuje  za 
nejdůležitější,  ježto,  jak  praví,  „mezi  první  zásluhy  počítá  se  Gaussovi, 
jejž  Nčmci  zvou  princeps  mathematicorum,  že  podal  důkaz  theorénm 
toho  se  týkající;  tím  větší  tedy  zásluha  Bolzanova,  že  po  něm  mohl 
podati  důkaz  dokonalejší/ 

V  letošních  mathematických  análech  Lipských  (XVIII.  sv.)  vydal 
Innsbrucký  profesor  Stolz  článek:  B.  B.'s  Bedeutung  in  der  Geschichte 
der  Infinitesimalrechnung.  V  úvodu  praví:  „Několik  let  před  tím,  než 
Gauchy  dobyl  názorům  svým  souhlasu  v  širších  kruzích,  vydav  částku 
svých  přednášek  o  počtu  infinitesimálním,  vyvinul  již  B.  B.  základní  její 
pojmy  ve  mnohém  souhlasně  s  ním,  ale  v  důležitých  punktech  doko- 
naleji než  on.  Ačkoliv  Bolzanovo  podání  předmětu  vzhledem  k  novějším 
výzkumům  ne  vždy  správným  se  jeví,  přece  na  mnohých  místech  po- 
vznáší se  k  neobyčejné  jasnosti  a  jistotě.     Bolzanovy  práce  brzy  vesly 


24.  Uber  den  Begriff  des  Schdnen.  Eine  philosophische  Abhandlung  von  I)r. 
B.  B.  (Z  pojednání  učené  společnosti.)   Prag  1843,  Borrosch  und  André. 

25.  Dr.  V.  J.  Edler  von  Krombholz  nach  seinem  Leben  und  Wirken  geschildert 
von  B.  B.  (Z  pojednáni  učené  společnosti.)  Prag  1845,  Haase. 

26.  Uber  die  Perfectibilitat  des  Katholicisinus.  Streitschriften  zweier  katho- 
lischen  Theologcn,  zugleich  ein  Beitrag  zur  Aufstellung  einiger  wichtiger 
Begriffe  aus  B.'s  Religionswissenschaft.  (Psáno  Bolzanem  a  Stoppanim.) 
Leipzig  1845,  Voss. 

27.  tíber  die  Wohlthátigkeit.  Dem  Wohle  der  leidenden  Mcnschheit  gewidmet 
von  einem  Menschenfreunde.  Prag  1847,  Haase. 

28.  Vorschl&ge  zur  Behebung  des  unter  einem  betráchtlichen  Theile  der  Bc- 
wohner  Prag's  dermal  um  sich  greifenden  Nothstandes.  Von  dem  Ver- 
fasser  des  Bttchleins:  Uber  die  Wohlthatigkeit.  Prag  1847,  Gerzabek. 

29.  Dr.  B.  B.  Erbauungsreden  an  die  akademische  Jugend.  (Vydáno  Veverkou, 
předmluva  Příhonskébo.)  Prag  1849—52.  4  Bde.  Hess. 

30.  Was  ist  Philosophie?  Von  B.  B.  Wien  1849,  Braumilller. 

31.  Ober  die  Eintheilung  der  schónen  Kílnste.  Eine  ásthetisclie  Abhandlung  von 
Dr.  B.  B.  Prag  1849,  Calve. 

32.  Uber  das  Verháltniss  der  beiden  Volksstamme  in  Bóhmen.  1849  Wien, 
Braumuller.  (Tri  exhorty  z  r.  1816  s  předmluvou  Festovou) 

33.  Kurzgefasstes  Lehrbuch  der  katholisch  cbristlichen  Religion  als  der  wahren 
góttlichen  Offenbarung.  Fiir  Gebildete  uberhaupt,  insbesondere  fur  Zóglinge 
gelehrter  Schulen.  Bautzen  1849,  Weller.  Vydáno  Príhonským. 

34.  Erbauungsbttchlein  fur  die  Gebildcteren  unter  den  kath.  Christen  von 
B.  B.  2  Theile.  Vydáno  Feslem. 

35.  Drei  philosophische  Abhandlungen  und  vier  akademische  Reden  aus  B. 
B.'s  Nachlasse  herausgegeben  von  Příhonský.  Leipzig,  Reclam  1851.  (Ob- 
sahuje: 1.  ÚberIIegel's  bertthmten  Spruch:  Alles  Wirkliche  ist  vernuuftig 
und  alles  Vernunflige  ist  wirklich.  2.  Uber  Hcgďs  und  seiner  Anhanger 
Begriff  von  der  Geschichte  uberhaupt  und  insbesondere  von  der,  Geschichte 
der  Philosophie.  3.  Uber  den  Begriff  des  Organismus.  4.  Čtvero  řeči: 
Uber  Missbrauch  der  Religion.) 

36.  B.  B/s  Paradoxien  des  Unendlichen.  Herausgegeben  von  Příhonský.  Leipzig 
bei  Reclam  1851. 

37.  Lvber  die  Standeswahl.  Prag  1853. 

38.  Versuch  einer  sehr  einíachen  Erklarung  der  Aberration  des  Ličhtes. 
Prag  1854,  Hess. 

V  rukopise  zůstala  dosud  největší  část  spisů  mathematických,  z  ostat-  / 
nich  pak  pojednání  zvláštní  pozornosti  zasluhují:  Das  Buchlein  vom  besten 
Staate  oder  Gedankcn   eines  Menschenfreundes  íiber  die   zweckmássigste 
Einrichtung  der  burgerlichen  Gesellschaft;  dále:  Die  biblisebe  Erzáhlung 
von  der  ScnOpfnng  und  dem  Sundenfalle  in  roligioser  Hinsicht  betraebt^t. 
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v  zapomenutí,  a  teprve  dlouho  po  jeho  smrti  dostalo  se  výkonům  jeho 
v  oboru  počtu  infinitesimálního  spravedlivého  ocenění."  V  listu  svém 
k  prof.  Studničkovi  ujišťuje  Stolz,  že  když  práce  Bolzauovy  dostaly  se 
mu  do  rukou,  „mé  překvapení  bylo  neobyčejné!  Tuť  bylo  tak  mnoho 
výrazů  a  obratu,  jak  nyní  užívají  jich  stoupenci  přísně  vědeckého  po- 
dání předmětu!  Rozhodl  jsem  se  upozorniti  širší  kruhy  na  to  faktum, 
že  tak  klasické  podání  tak  málo  jest  známo. u 

A  jestli  již  mathematických  spisů  Bolzanových  učený  svět  ne  dosti 
sobě  povšimnul,  tím  méně  spisů  jeho  filosofických.  Nechť  nestranný  po- 
suzovatel  spisům  těm  přikládá  cenu  jakoukoliv  a  třeba  na  odpor  jim 
se  staví,  přece  musí  uznati,  že  to  naprosté  odsuzování  a  nevšímání, 
jakého  jim  z  větší  části  se  dostalo,  nebylo  zcela  spravedlivé.  Skoro 
všichni  kritikové  němečtí  buď  pomíjeli  spisy  ty  mlčením,  buď  vyslovo- 
vali nad  nimi  bezohledné  anathema,  ujišťujíce,  že  v  nich  není  ani  zrnka 
potřebné  pravdy.  A  zdaž  bylo  to  právem,  že  dílo  tak  závažné  a  dů- 
kladné, jakým  jest  Athanasia,  ani  jmenováno  není  v  německých  spisech, 
kteréž  o  sobě  praví,  že  podávají  úplný  přehled  literatury  o  nesmrtel- 
nosti duše  a  zmiňují  se  o  všech  možných  pracech  dobrých  i  špatných? 

Právě  tyto  okolnosti  přiměly  Bolzana  a  stoupence  jeho  k  sepsání 
nejedněch  spisů  polemických,  majících  obrátiti  k  sobě  pozornost  světa 
literárního.  Okolnosti  ty  vnukly  dále  Feslovi  myšlenku  zcela  zvláštní: 
navrhl,  aby  vypsána  byla  cena  pro  ty,  kdož  by  přednesli  nejzávažnější 
a  nejplatnější  důvody  proti  názorům  Bolzanovým.  Dle  přání  Bolzanova 
měl  o  ceně  té  rozhodovati  komitét  nestranných  učencův  směrův  roz- 
ličných ;  a  sice  jmenoval  k  tomu  Herbarta,  Fichte  mladšího  a  Benecka. 
Ale  první  z  nich  brzy  potom  zemřel,  Fichte  odepřel  a  z  podniku  sešlo.*) 
Bylyť  zajisté  všechny  zevnější  poměry  nad  míru  nepříznivý  rozšíření 
spisů  Bolzanových.  Vycházely  v  cizině  bez  jména,  bez  odporučení,  bez 
pečlivého  dozoru  autorova :  a  tam,  kde  spisovatel  jich  byl  ctěn  a  vážen, 
spisy  jeho  byly  zapovězeny.  Fesl  píše:  „Kde  nalezeny,  odňaty  jsou 
vlastníkům;  hlasití  se  k  jeho  učení  přinášelo  neštěstí."**)  Bolzano  sám 
neměl  žádných  styků  osobních  ani  písemných  s  učeným  světem  v  cizině ; 
malému  kroužku   jeho  ctitelů  bylo   tehdáž'  veškero  vyučování  zakázáno. 

Ale  hlavní  závada  k  rozšíření  spisů  těch  spočívala  již  v  povaze 
a  ve  formě  jejich,  kterou  nápadně  se  lišily  od  panující  tehdáž  filosofie. 

Podstatnou  známkou  veškerých  jeho  spisů  byla  ta  neustálá  snaha 
po  jasném  určování  pojmů  —  a  to  dle  slov  dr.  Zimmermanna  „v  ne- 
ustálém spojení  s  nejvyšší  zásadou,  že  jen  to  zasluhuje  býti  duchem 
pojato  a  rozbíráno,  co  jakkoliv  přispívá  k  rozmnožení  všeobecného  blaha 
nejen  lidí  ale  i  všeho  cítícího  tvorstva.  Posuzujemeli  jej  jakožto  filosofa, 
vysvítá  snaha  tato  již  z  určení,  kteréž  vědě  této  připisuje.  V  malém 
spisku  vydaném  teprve  po  smrti  jeho:  Was  ist  Philosophie?  jmenuje  ji 
vědou  o  objektivní  souvislosti  všech  těch  pravd,  v  jichž  poslední  pří- 
činy vniknouti  učinili  jsme  sobě  úlohou,  abychom  tím  stali  se  mou- 
dřejšími a  lepšími."  Na  jiném  místě  píše  Zimmermann:  „Methoda  Bol- 

*)  Vja  o  tom  pojednání  dr.  Roberta  Zimmermanna:   Die  literarische  Preis- 

aufgabe  des  B.  B.  im  Jahre  1839.  Wiener  Zeitung  30/10,  1/11  1849. 
**)  Tak  biskup  Litoměřický  Augustin  Hille,  dříve   žák  Bolzanův,  žádal,  aby 
8eminarísté  přísahali,  že  spisů  Bolzanových  čísti  nebudou. 
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zanova  není  ničím  jiným,  nežli  zjasněním  našich  představ,  n,ašieh  soudů  v 
a  úsudkův.  Nechť  zkouší  známky  nejdokonalejšího  náboženství  a  pra- 
vého božího  zjevení,  aneb  volí  sobě  za  předmět  rozboru  základní  formy 
mathematiky,  vždy  jsou  to  nejprve  nejbližší  části  jednotlivých  pojmů, 
kteréž  vyhledává,  rozkládá  a  s  důvtipem  až  k  víře  nepodobným  oby- 
čejně z  nejasného  taktu  řeči  obecné  povznáší  k  jasnému  uvědomění  vě- 
deckému. Výsledky,  které  z  toho  čerpá,  ač  nezřídka  překvapují,  přece 
vyplývají  tak  prostě  a  nenucené,  že  právě  tato  okolnost  asi  nezřídka 
k  vysokému  pohrdání  přiměla  ty,  kdož  uvykli  nalézati  jen  nahromaděné 
obtíže  a  doktrinářskou  temnotu  tam,  kde  pojednává  se  o  učených  před- 
mětech." 

Nejdůležitější  z  filosofických  spisů  Bolzanových  jsou  Athanasie  a 
Logika.  Důkazy  své  pro  nesmrtelnost  duše  vyvinuje  v  Athanasii  na  zá- 
kladě systému  monadického  a  zvláště  důmyslně  odpovídá  námitkám  ma- 
terialistů. Spis  ten  přemnohým  stal  se  zdrojem  útěchy.  —  V  logice 
Bolzano  počíná  zcela  zvláštním  určením  pojmu:  pravda  o  sobě,  věta 
o  sobě  (Wahrheit  an  sich)  čili  pravda  a  věta  objektivní,  jimiž  nemíní 
myšlenky  samy,  nýbrž  jen  látku  myšlenek.  Vyznává  ovšem,  že  pojem 
ten  nemá  žádné  skutečné  jsoucnosti  (jako  na  př.  pojem  čísel  v  matbe- 
matice,  kterýžto  není  ani  počítáním  ani  předmětem  počítaným),  ale 
přece  chce,  aby  z  pojmu  tohoto  v  logice  a  filosofii  se  vycházelo,  anoť 
se  mu  zdá,  že  největší  omyly  logické  povstávají  matením  tří  věcí  pod- 
statně rozdílných:  vět  a  pravd  samých  o  sobě  čili  objektivních,  pravd 
subjektivních  čili  myšlenek,  a  předmětů  těchto  myšlenek.  Vidíme,  že 
Bolzano  v  ničem  nezapřel  mathematika,  a  on  sám  také  říkával,  že 
špatný  mathematik  nemůže  býti  dobrým  filosofem.  Tato  povaha  jeho 
zajisté  souvisela  se  vším,  cokoliv  buó!  předností  bud  vadou  jeho  jmeno- 
váno. Kdežto  jedni  obdivovali  se  jasnému  rozboru,  překvapujícím  vý- 
sledkům důmyslné  spekulace,  zdálo  se  druhým,  že  nikdy  se  nepovznáší 
nad  myšlení  abstraktně  formální  a  nemá  smyslu  pro  vzletné  pojmutí 
ideí.  Rozumí  se,  že  byl  odpůrcem  veškeré  filosofie  poetisující  a  belle- 
trisující,  kteráž  tak  často  zabíhá  do  neobsáhlé  a  neurčité  říše  citův 
i  fantasie,  a  kde  pojmů  se  jí  nedostává,  k  obrazům  se  utíká.  Nedů- 
věřiv  ke  všemu,  co  nové  a  nápadné,  snažil  se,  aby  neobyčejně  znějící 
výroky  lesku  jejich  pozbavil,  na  jich  prostý  obsah  obmezil  a  tak  do- 
cílil jasnost  představ,  srozumitelnost  výrazu  a  stručnost  přednesu.  V  listech 
jeho  čteme:  „Množství  dobrých  hlav  manýrou  Hegelo-Schellingovskou 
se  pokazí  pro  všechno  jasné  a  spořádané  myšlení"  —  a  na  jiném  místě: 
„Kdo  za  naší  doby  chce  psáti  duchaplně,  musí  psáti  tak,  aby  se  na 
konci  nevědělo,  zda  řekl  ano  či  ne." 

Ale  snaha  Bolzanova  po  určitosti,  po  vymýtěuí  všech  obrazů  uči- 
nila formu  jeho  suchou  a  jednotvárnou.  Neohebnost  slohu  sám  sobě 
přičítá,  k  tomu  přidružila  se  jakási  rozvláčnost  důkladnosti  a  veliká  ob- 
jemnost pojednání,  —  vše  to  vlastnosti,  které  čtenáře  odstrašují  a  při- 
vádějí k  výrokům,  že  prý  nemožno  několik  stránek  přečísti  bez  zívání, 
a  že  spisovatel  mluvící  řečí  tak  zastaralou  ani  ponětí  nemá  o  novější 
filosofii. 

Kéž  brzo  dostane  se  veřejnosti  objektivní  posouzení  spisů  Bolza- 
nových a  pravdivé  vylíčení  vědeckého  jeho  významu!  Doslýcháme  s  po- 
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těšením,  že  práci  tu  hodlá  podniknouti  dr.  Robert  Zimmermann,  v  oboru 
mathematickém  pak  prof.  Weyr  i  synové  jeho  dr.  Emil  a  dr.  Eduard 
Weyr.  —  My  zde,  dovolivše  sobě  jenom  upozorniti  na  některé  okol- 
nosti, které  většímu  rozšíření  spisů  byly  na  závadě,  ještě  jedné  okol- 
nosti takové  připomenouti  musíme.  V  některých  kruzích  rozšířilo  se 
domnění,  že  Bolzano  byl  nesnášenlivým  katolíkem;  a  právě  tak  jako 
u  mnohých  učenec  Bolzano  diskreditoval  katolíka,  tak  u  jiných  katolík 
Bolzano  diskreditoval  učence.  Nejvíce  přispělo  k  tomu,  že  známý  spi- 
sovatel prof.  Krug  ve  dvou  spisech  polemických  dokazuje,  že  vlastně 
Bolzano  nic  jiného  neobmýšlí  než  pokatoličiti  všechny  protestanty.  — 
Kruhy  protestantské  tedy  právě  tak  jako  přísně  katolické  pohlížely 
k  němu  s  nedůvěrou  —  jedněm  slul  kacířem  a  druhým  nesnášelivým 
katolíkem. 

On  ovšem  ve  spisech  svých  a  zvláště  polemických  vystupoval 
jako  obhájce  církve  a  trval  při  mínění  svém  jako  každý  člověk  hlu- 
boce přesvědčený,  přece  však  nikdy  a  o  ničem  nevyslovoval  se  s  tou 
sebevědomou  absolutností  a  neomylnou  jistotou,  jakou  nejeden  spiso- 
vatel čtenářům  imponuje.  On  právě  naopak  vyznamenával  se  neoby- 
čejnou skromností  a  jakousi  filosofickou  nedůvěrou  k  názorům  vlastním, 
kteráž  nejednou  mu  uškodila,  byvši  pokládána  za  slabost.  Charakteri- 
stická jsou  slova  jeho  v  listě  k  Zimmermannovi  ze  dne  25.  srpna 
r.  1846 :  „Prosím  vás,  abyste  se  nepřenáhlil  přijímaje  mé  pojmy  a  je 
přísně  zkoušel  i  rozbíral,  abyste  pak  zároveň  s  pravdou  nepřyal  i  to, 
co  nepravé  a  nesprávné,  neboť  při  obecné  omylnosti  všech  lidí  zajisté 
ani  u  mne  nedostává  se  částky  názorů  mylných."  O  názorech  svých 
náboženských  pak  vyslovoval  se,  že  je  opětně  zkoušel  a  prese  všecky 
námitky  pravými  nalézal:  „Kdy  by  mi  někdo  omyl  v  mých  názorech 
dokázal,  ihned  bych  byl  ochoten  jich  se  vzdáti.  Já  vždy  po  pravdě 
pátral,  to  dosvědčuje  mi  mé  svědomí,  a  o  tu  se  mi  jedná,  ne  o  názory 
mé.  Jsouli  mylné,  ať  zaniknou,  já  bych  jich  nelitoval  !** 

Posuzujemeli  Bolzana  v  poměru  jeho  k  církvi,  vždy  objevuje  se 
nám  ve  dvojí  své  podobě  neméně  význačné  jako  určité;  spatřujeme 
v  něm  horlivého  obhájce  církve  a  rovněž  horlivého  karatele.  Jako  všichni, 
kdož  potřebu  oprav  v  církvi  nad  jiné  živéji  pociťovali,  byli  mužové 
hluboce  nábožní  a  pevnou  vírou  proniknuti,  tok  i  Bolzano.  P.  Hoffniann 
píše  o  něm,  že  od  té  chvíle,  kdy  vstoupil  k  oltáři,  výraz  jeho  ano 
i  barva  obličeje  zcela  se  změnily,  že  každý  pohyb,  krok,  pokleknutí 
proniknuty  byly  nejhlubší  pokorou  a  pravou  důstojnosti,  tak  že  každý 
v  přítomnosti  jeho  cítil  se  k  pobožnosti  povzbuzena.  Povinnosti  své 
kněžské  plnil  s  neobyčejnou  svědomitostí,  ku  zpovědi  nejednou  v  roce 
chodíval  a  ve  všem  nařízením  církevním  se  podroboval.  Sáni  osvěd- 
čoval se:  „Já  chci  obraně,  opětnému  uznání  a  dalšímu  rozšířeni  kato- 
lického křesťanství  žíti  do  posledního  dechu."  Ale  jakož  důrazné  církev 
hájil,  v  témže  okamžení  neméně  důrazně  horlil  hlavně  proti  předsta- 
veným jejím  —  a  tento  zdánlivý  rozpor  překvapoval  ka/.dcho.  kdož 
blíže  nesrozuměl  jeho  směru  a  jeho  pojmu  o  církvi.  .On  zcela  správně 
poznával,**  praví  o  něm  Fesl  (Lebensbeschreibunsr.  předmluva  XXIX. >, 
«jak  hancům  a  nenávi>tníkům  křesťanství  činí  se  hoj  prii  i  >  lehký  tun. 
že  podstatné  a  náhodné  dohromady  jest  pomícháno.**     Kdy/  vídal  spi> 
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svůj  o  perfektibilitě,  psal  příteli  S.  r.  1846:  „Že  kniha  o  perfektibilitě 
dokonce  se  nehodí  k  tomu,  aby  mi  v  Římě  přátel  dobyla,  velmi  správně 
poznamenáváte,  ale  rozmrzeti  by  mne  mohlo,  kdy  byste  kdy  byl  věřil, 
že  se  mi  při  spisech  mých  jedná  o  přízeň  fiímanů,  Yídeňanů  aneb  jiných 
lidí  více  nežli  o  právo  a  pravdu."  V  jiném  pak  psaní  k  Feslovi  dne 
2.  června  1845  těší  se  tomu,  že  ultramontáni  mu  spílají,  a  děsil  by  se, 
kdy  by  jej  chválili:  „Jeť  třeba  býti  pevným,  držeti  se  pravdy  i  dobré 
věci  člověčenstva  a  nehledati  obliby  u  žádné  strany,  žádného  soudu 
lidského."  Jak  těšil  se  Bolzano  každému  živějšímu  hnutí  v  církvi,  vi- 
díme z  listu  jeho  k  Příhonskému  z  19.  dubna  1845:  „Chcemeli  my 
křesťané  býti  aspoň  dobrými  lidmi,  nutně  musíme  se  z  toho  radovati, 
že  konečně  také  naši  souvěrci  katolíci  ze  své  lethargie  se  probudili. 
Radovati  musíme  se  z  toho,  že  tito  naši  souvěrci  konečně  počali  pře- 
mýšleti a  že  mají  odvahu,  aby  vyslovili,  co  si  myslí !  Že  nejsou  již 
spokojeni  s  každým  a  se  vším,  co  jich  duchovní  fakirové  tropí,  že  chtějí 
míti  kněze,  jichž  by  sobě  i  pro  povahu  jich  vážiti  mohli,  že  chtějí  zkou- 
mati, seznati  důvody  své  víry,  bibli  čísti!  Zajisté  to  vše  jest  jen  po- 
těšitelno,  a  za  to  měl  by  svatý  otec  bohu  děkovati  a  naříditi  Te  deum 
po  celém  katolickém  křesťanství !  Že  však  sem  tam  jde  se  příliš  daleko, 
že  s  mnohým  zneužíváním  zamítá  se  i  užívání  dobré,  s  mnohou  pověrou 
přehlíží  se  učení  správné,  s  ní  blízce  souvisící:  komuž  bude  s  podi- 
vením? Kdo  více  je  tím  vinen  nežli  my,  my  duchovní  papežem  počínaje 
až  dolů  ke  vrátnému!  Myslím  tedy,  že  nedobře  jsme  činili  tak  dlouho 
mlčíce  v  době,  kde  každý,  kdo  myslí,  že  pronésti  může  vhodné  slovo, 
měl  by  je  pronésti  ve  vhodném  kruhu,  aby  horlivost  pro  to  lepší  zvolna 
zase  neutuchala,  rozum  pak  se  tříbil  a  extrémům  se  uvarovalo." 

Již  z  toho,  co  na  jiných  místech  pověděno,  částečně  vysvítalo, 
jak  si  Bolzano  myslil  opravu  církve.  Že  v  části  věroučné  obracel  hlavní 
zřetel  ku  pojmu  zjevení,  souviselo  již  s  filosofickou  literaturou  oné  doby, 
a  dr.  Zimmermann  praví,  že  jeho  pojmem  zázraku  vyhne  se  theologie 
všem  námitkám,  které  v  otázce  té  činěny  z  ohledu  věd  přírodních.  Ve 
správě  církve  přál  sobě  Bolzano,  aby  princip  demokratický  znovu  při- 
veden byl  k  platnosti,  aby  účastenství  ve  správě  popřáno  bylo  nejen 
nižšímu  duchovenstvu,  ale  i  laikům.  Veškeru  moc  světskou  a  bohatství 
církve  měl  za  zbytečné  a  zhoubné,  ježto  „bohatství  a  moc  jen  zne- 
mravnují,  a  ani  arcibiskup  nepotřebuje  více  nežli  jiný  vzdělaný  člověk." 
V  jednom  spisku  svém  vydaném  r.  1836  polemisuje  proti  panujícím 
tehdáž  zásadám,  že  moc  světská  a  duchovní  mají  ve  státě  býti  spojeny; 
a  v  jiném  dokazuje:  „že  žádné  duchovenstvo  nemá  právo,  aby  bralo 
výživu  svou  od  osob,  které  nejsou  jeho  vyznání."  Veškero  pak  jmění 
kněžstva  soudil,  že  jest  dle  původu  a  účelu  svého  majetkem  chudých, 
kněz  pak  správcem  jeho.  O  pohřbu  paní  Hoffmannové  urazil  jej  spůsob, 
jakým  kněží  ve  velikém  počtu  přítomní  pobožnosti  odbývali.  Když  potom 
u  oběda  jeden  z  nich  počal  naříkati  na  mravní  zkaženost  lidí,  Bolzano 
s  nevolí  odvětil:  „Tím,  páni  bratři,  sami  sebe  obviňujete.  Největší  část 
viny  připadá  vám,  a  potud  nebude  lépe  mezi  námi,  pokud  obce  ze  svého 
středu  nebudou  sobě  voliti  za  kněze  (Vorbeter)  toho,  ku  komu  mají 
důvěru,  bez  ohledu  na  jeho  latinský  hocus  pokus."  Všichni  zaraženi 
pohledli    na  Bolzana,  nastalo    trapné    ticho.     Konečně    první    přítomný 
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hodnostář  přerušil  je  poznámkou,  že  to  pan  profesor  ovšem  nemyslí 
tak  do  pravdy.    „Zcela  do  pravdy!"  zněla  krátká  odpověď. 

Vůbec  Bolzano  od  kněží  mnoho  žádal  a  posuzoval  je  přísněji  než 
jiné  lidi.  Nikdo  nemohl  vyslovovati  se  o  stavu  duchovenstva  ostřeji 
a  bičovati  jej  důrazněji  nežli  činil  Bolzano.  Bylo  mu  vytýkáno,  že  činí 
na  kněze  a  na  lidi  vůbec  požadavky  veliké  —  ale  zdaž  takým  spů- 
sobem  nevystupovali  všichni,  kdož  opravy  náboženské  pojímali  do  pravdy? 
Když  Pius  VII.  tak  mnohoslibným  spůsobem  nastoupil  vládu  v  církvi 
a  roznesla  se  pověst,  že  udělí  lidu  konstituci,  pojat  byl  k  němu  Bol- 
zano neobyčejnou  úctou,  k  jeho  poprsí  rád  obracel  pozornost  svých 
hostí,  hovořil  o  tom,  jak  třeba  jest,  aby  náměstek  Kristův  dal  vládám 
příklad,  co  by  činiti  měly,  ano  se  vší  opravdovostí  doufal  a  tvrdil,  že 
papež  čeká  jen  na  příznivý  okamžik,  aby  sám  vzdal  se  vší  vlády  světské, 
která  jeho  důstojnosti  jest  na  újmu.  Když  pak  vyšla  první  encyklika, 
psal  Feslovi  r.  1846:  „Ó  nebesa,  jak  mé  srdce  bylo  zarmouceno  — 
to  jest  zase  ta  stará  píseň ! tt 

Naskytuje  se  nám  otázka,  zda  Bolzano  měl  sám  sebe  za  zcela 
pravověrného.  Jemu  zdálo  se  (list  k  Feslovi  ze  dne  24.  července  1842), 
„že  jest  to  nejsměšnější  a  nejzbytečnější  věcí,  když  katolíci  mezi  sebou 
o  svou  orthodoxii  se  hádají."  —  „Pane  profesore,"  pravil  mu  jednou 
dr.  Wisshaupt,  „mluvímli  s  vámi,  cítím  se  zcela  dobrým  katolíkem,  ale 
kde  existuje  taková  katolická  církev,  jak  my  si  ji  myslíme?"  Bolzano 
odpovídal:  „Neníliž  na  nás,  abychom  tomu  odpomohli?  Či  to  nebylo 
jen  dvanácte  prostých  a  nevzdělaných  mužů,  kteří  vysláni  byli  do  světa?" 

Ze  všeho,  co  o  směru  a  snahách  Bolzanových  již  výše  pověděno, 
dílem  již  vysvítá  poměr  jeho  k  otázkám  sociálním.  Nejednou  nazýván 
byl  socialistou  —  a  pokud  důsledné  provedení  zásad  křesťanských  vede 
k  socialismu  —  byl  jím  opravdu.  Nejednou  vzpomínaje  první  obce  kře- 
sťanské upozorňoval,  jak  v  zapomenutí  přicházejí  povinnosti,  které  kře- 
sťanství ukládá  ohledně  majetku.  Pojem  majetku  určoval  následovně: 
„Statek  zemský  jest  naším  majetkem,  když  jeho  spravování  a  užívání 
k  účelu  všeobecného  blaha  zůstaveno  jest  pouze  našemu  svědomí,  a 
nikdo  jiný  nemá  práva,  aby  nás  k  tomu  neb  onomu  užívání  jeho  mocí 
donutil."  Za  jmění  své  nic  nemáme  považovati;  i  to,  co  sami  vyrobíme, 
náleží  lidstvu,  a  nám  přísluší,  abychom  toho  užívali  ne  k  vlastním 
účelům,  nýbrž  dle  vlastního  uznání.*)  Bolzano  soudil,  že  jistý  rozdíl  ve 
jmění  a  postavení  lidí  potrvá  věčně,  ježto  zakládá  se  jak  v  individualitě 
jednotlivců,  tak  v  rozdělení  práce,  a  pokud  nerovnost  ta  nedosahuje 
jisté  míry,  není  obecnému  dobrému  na  škodu.  Zámožnými  měli  by 
všichni  lidé  býti,  ale  nikdo  bohatým  a  nikdo  nuzným.  Extrémy  ty  za- 
meziti jest  povinností  státu;  od  státu  závisí,  aby  určil,  která  věc  a  jakým 
spůsobem  stává  se  naším  majetkem  a  kdy  jím  býti  přestává.  Stát  jest 
společností,  kteráž  má  právo  ano  povinnost  disponovati  prostředky  svých 
členů  a  může  vypsati  daň  ve  prospěch  nuzných.**)  Taktéž  soudil  Bolzano, 
že  stát  může  zahálející  členy  společnosti  rozumným  spůsobem  donuco- 
vati ku  práci.  Lenivec,  zaplativ  penězi,  odnímá  sice  jednotlivcům  právo 


*)  Erbauungsreden  I.  str.  267,  268 ;  podobně :  Uber  die  Wohlthátigkeit. 
**)  Uber  die  Wohlthátigkeit  str.  24,  Skizzen  str.  18. 
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k  dalším  požadavkům,  ale  ne  tak  společnosti.  Výhody,  které  tato  nám 
poskytuje,  nezaplatíme  navrátivše  jí  část  toho,  co  nám  poskytla,  a  třeba 
jest,  abychom  vyrobili  statek  nový,  před  tím  nebývalý.*)  Theorii,  že  jen 
přelidnění  země  jest  příčinou  pauperismu,  odmítal  Bolzano  s  největším 
rozhorlením  a  vinu  přičítal  jen  zařízením  společenským.  Když  v  sou- 
sední zemi  vypukla  z  hladu  epidemie,  říkával:  „Taková  vláda  nemá 
býti  trpěna!"  Námitky,  že  stát  nemá  peněz,  neuznával,  vždyť  ve  státu 
dosti  jest  obilí,  a  tím  jen  tiší  se  hlad.  K  Čemuž  by  byly  železnice 
a  jiné  spojovací  prostředky,  nežli  k  rychlé  výpomoci  v  nouzi  ?  Na  všech 
platných  ústavách  spatřoval  veliké  množství  nedostatků,  za  nejdokona- 
lejší ze  všech  měl  samosprávné  a  federativní  zřízení  Spojených  států 
severoamerických.  Jasně  a  přesně  složil  názory  své  o  státě  ve  spisku 
dosud  nevydaném,  o  němž  tvrdil,  že  jest  plodem  dlouholetého  pře- 
mýšlení, anť  byl  základy  jeho  rozvrhl  již  v  30.  svém  roce.  Ale  jsa 
přesvědčen,  že  cena  ústavy  podmíněna  jest  stupněm  vzdělanosti  obecné, 
měl  za  to,  že  lidé  ještě  nejsou  zralí  pro  tu  nejdokonalejší  formu  státní 
a  že  dospějí  k  ní  teprve  mnohými  a  mnohými  formami  přechodními. 

R.  1848  nechtěl  spisek  svůj  uveřejniti,  obávaje  se,  aby  snad  ně- 
kteří nepomýšleli  na  okamžité  provádění  zásad  tam  vyslovených  a  tím 
mnoho  zlého  nenatropili.  Jemu  všechny  prostředky  násilné  se  protivily, 
a  málo  kdo,  jak  praví  dr.  Wisshaupt,  tak  málo  požadoval  a  bral  více 
ohledu  na  to,  co  provésti  lze.  By  stavům  majetným  měly  rázem  a  ná- 
silně odňaty  býti  výhody,  kterých  požívají,  zdálo  se  mu  ukrutným,  ale 
žádal,  aby  děti  bohatých  vychovány  byly  v  přesvědčení,  že  výhody  ty 
jsou  nespravedlivé,  a  tak  samy  ochotnějšími  byly  jich  se  vzdáti.  „S  ve- 
likou massou  vzrostlých  lidí,  jimžto  absolutně  panuje  moc  návyku,  již 
mnoho  poříditi  se  nedá,"  říkal  Bolzano;  „všechny  reformy  mají  po- 
čínati v  mládeži,  a  nejlepším  pojištěním  budoucnosti  jest  vzdělání  lidu." 
Vzděláním  pak  nemyslil  mnohé  vědění,  na  něž  nikdy  váhy  nekladl; 
tolikéž  horlil  proti  nepravému  spňsobu  osvěcování,  při  kterémž  se  po- 
číná tím:  že  vzbuzujeme  „pochybnost  o  pravosti  toho,  co  lidé  dosud  měli 
za  svou  povinnost,"  aneb  že  nepodavše  nejprve  pojmů  lepších,  „zvrátíme 
předsudky,  na  nichž  jiní  lidé  zakládají  přesvědčení  své  o  pravdách  nej- 
výše prospěšných  a  důležitých"  —  a  takovým  spůsobem  vzbuzujeme 
domnění:  „že  u  osvěty  vlastně  o  nic  jiného  nejde,  uež  jak  bychom  se 
zbavili  obtížného  jha  povinností  a  závazků."  **)  Vzdělání  Bolzano  defi- 
noval: „Náležité  vyvinutí  soudnosti  u  každého  občana,  jistá  zásoba  vě- 
domostí užitečných,  zvláště  zdravé  a  pravé  pojmy  o  všem,  co  se  týká 
ctnosti  a  blaženosti;  obracení  pozornosti  k  obecnému  dobrému,  návod 
k  správnému  rozsuzování  toho,  co  obecnému  dobrému  prospívá  neb 
škodí,  znalost  práv,  které  lidu  přísluší,  schopnost  rozeznávati  moudrá 
nařízení  od  nemoudrých,  horlivost  v  následování  oněch,  ale  nenávist 
k  těmto."  ***)  „Ne,  přátelé,"  praví  Bolzano,  „kdo  chce  lidi  oblažovati, 
nesmí  počínati  tím,  aby  je  vraždil ;  jest  prostředek  snadnější  k  docílení 
potřebných  oprav,  a  to  jest:  obecné  přesvědčení  o  jich  potřebě," 


*)  Erbauungsreden  I.  str.  195,  198. 
**)  Erbauungsreden  I.  str.  29,  31. 
***)  Erbauunsgreden  I.  str.  62. 
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Čtenářům  našim  bude  asi  tanouti  na  mysli,  jaké  postaveni  za- 
ujímal Bolzano  k  otázce,  která  v  době  poslední  stala  se  osou  života 
veřejného,  k  otázce  národní.  Jsa  po  otci  původu  italského  narozen 
v  Čechách  a  vychován  po  němečku,  nebyl  Bolzano  národovcem  ve  smyslu 
slova,  jaký  přikládá  mu  doba  naše,  a  probuzení  vědomí  národního  dělo 
se  ne  jím  samým,  nýbrž  vedle  něho.  On  po  celý  svfij  život  nepřestával 
posuzovati  veškery  otázky  národní  se  stanoviska  kosmopolitického.  Li- 
toval, že  učíce  se  tak  mnohým  řečem  opožďujeme  se  ve  věděni  pro- 
spěšném; a  tato  ztráta  času  zdála  se  mu  tak  velikou,  že  vyslovoval 
přání,  ovšem  nesplnitelné,  aby  jedna  řeč,  a  nejlépe  latinská,  učiněna 
byla  řečí  vědy  a  řečí  vzdělanců  po  celém  světě.  Ale  jako  každý  pravý 
kosmopolitismus,  prýštili  se  z  čisté  humanity  a  neníli  pouhou  zástěrou 
egoismu,  kráčí  ruku  v  ruce  s  patriotismem  a  má  se  k  tomuto  jako 
theorie  ku  praxi,  tak  i  u  Bolzana  kosmopolitismus  spojen  byl  s  horoucí 
láskou,  k  zemi  české  a  všem  obyvatelům  jejím. 

Když  úřad  svůj  nastoupil,  v  jakém  úpadku  nalézal  se  tehda  život 
náš  národní !  Úřady  a  školy  ano  i  jmění  a  vzdělanost,  vše  bylo  v  rukou 
německých.  Poněmčovací  systém  doby  Josefovy  byl  dostoupil  svého 
vrcholu  a  násilností  svojí  probudil  první  proti  sobě  reakci,  první  slabé 
a  nesmělé  ozvy  utlačeného  citu  národního.  Jednotlivci  po  zemi  roztrou- 
šení, najmě  šlechetný  Jungmann  v  Litoměřicích,  sotvaže  byli  počali 
vzbuzovati  lásku  k  zapomenuté  mateřštině,  sotvaže  počínaly  objevovati 
se  ty  první  plody  naší  literatury  tak  chudičké  a  přece  tak  vítané  a 
dojemné  jako  první  květy  pučící  ze  země  namnoze  ještě  sněhem  pokryté. 
V  té  době,  v  úmorné  tísni,  ohlušující  vřavě  válek  Napoleonských  měl 
Bolzano  r.  1809  k  posluchačům  svým  exhortu  o  lásce  k  vlasti.  „Vy 
vyšší  stavové,"  volá  Bolzano,  „nejsteli  nadšeni  láskou  k  vlasti,  brzo 
stanete  se  její  metlou,  jejími  zrádci  a  pravou  příčinou  její  záhuby ! . . . 
Cokoliv  člověk  provésti  chce  velikého,  k  tomu  jej  musí  vésti  ne  pouze 
chladný  rozum,  ale  ušlechtilá  vášeň,  a  tak  chcemeli  pomáhati  vlasti  se 
vším  napnutím  svých  sil,  obětujíce  prospěch,  pohodlí,  jmění,  odvažujíce 
se  života,  —  což  může  dodati  nám  k  tomu  chuti,  síly  a  odvahy  neli 
vášnivá  láska  k  vlasti  ?u  Příčinu,  že  láska  k  vlasti  mezi  občany  potuchla, 
vidí  v  tom,  že  „Čech  sám  sebe  za  nic  nepovažuje,  za  vlast  svou  se 
stydí"  —  a  neví,  „jak  by  nadanému  lidu  českému  snadno  bylo  obrátiti 
k  sobě  pozornost  celé  Evropy.  Aby  národ,  který  příliš  skromně  sám 
o  sobě  smýšlí,  tomu  všemu  uvěřil,  musíme  jej  seznámiti  s  dějinami 
věků  předešlých,  s  velikými  činy  praotcův.  Ať  s  úžasem  uslyší,  že  jeho 
předkové  to  byli,  kteří  celé  Německo  ovládali  a  vliv  svůj  rozšířili  po 
celé  Evropě,  že  jeho  předkové  to  byli,  kteří  s  nejlepším  zdarem  vědy 
pěstovali,  u  nichž  moudrost  byla  domovem,  jimžto  nejprve  svítala  záře 
osvěty  a  již  oni  rozlévali  po  celém  Německu,  po  celé  Evropě !  To 
vše  nechť  slyší  národ  a  učí  se  z  toho  snadnému  poznání:  co  dříve 
bývalo,  to  i  nyní  jest  možno;  vždyť  totéž  slunko  vychází  nad  našimi 
Čechami,  my  bývali  velikými  a  opět  jimi  býti  můžeme,  budemeli  chtíti ! 
Tepně  až  toto-  přesvědčení  vejde  v  život,  pak  přestane  národ  styděti 
se  za  svou  vlast,  přestane  slepě  napodobovati  cizinu  a  modlářsky  se 
jí  obdivovati.  A  v  tom  musíte  především  vy,  moji  přátelé,  vy  členové 
vyšších  stavů,  předcházeti  svým  příkladem."  A  dále  obrací  se  k  poslu- 
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chačům  svým:  „Čechové  a  Němci!  —  vy  musíte  státi  se  jedním  ná- 
rodem, vy  budete  silnými,  jen  když  přátelsky  se  spojíte;  za  bratry 
musíte  se  považovati,  nechť  jeden  učí  se  řeči  druhého,  aby  mu  tím  více 
se  vyrovnal,  nechť  jeden  s  druhým  sdílí  své  pojmy  a  své  známosti  bra- 
trsky a  bez  obmezení.  A  teprve  až  na  ústavu  tom  stanete  se  jednou 
myslí,  jedním  duchem,  jedním  srdcem,  pak,  přátelé,  rozdělte  se  po  celé 
zemi  a  vdechněte  toho  ducha  lásky  a  svornosti  všem  občanům  po  všech 
krajinách  země!" 

V  tomto  směru  hleděl  Bolzano  působiti  po  celý  život  svůj  jakožto 
apoštol  míru,  jakožto  hlasatel  lásky  k  jedné  zemi  rodné,  Čechům 
i  Němcům  společné.  V  témže  smyslů  měl  r.  1816  tři  exhorty  o  po- 
měru obou  národností  v  Čechách.  Poněvadž  doba,  kde  růzností  mezi 
národy  bude  ubývati,  není  ještě  blízka,  musíme  se  přičiniti,  aby  rozdíly 
ty,  pokud  trvají,  nestávaly  se  příčinou  rozbrojů.  Proto  žádá,  aby  se 
raději  upustilo  od  zcela  bezúčelného  sporu,  která  řeč  přednostmi  a 
lahodností  vyniká;  kára  to  jakožto  největší  pošetilost,  že  mnozí  věnují 
tolik  píle  jazykům  cizím,  místo  aby  především  přiučili  se  dokonale 
oběma  jazykům  zemským;  žádá,  aby  Němci,  kterým  dostane  se  úřadů 
v  Čechách,  považovali  to  za  jednu  z  nejsvětějších  svých  povinností  naučiti 
se  češtině.  Ti,  kterým  jednou  svěřeno  bude  vychování  mládeže  po  celé 
zemi,  mají  pečovati  o  to,  aby  mládež  oběma  jazykům  zemským  na 
základě  mateřštiny  své  se  přiučila.  Aby  pak  rozdílnosti  ve  smýšleni 
a  názorech  obyvatelstva  pokud  možno  se  vyrovnaly,  k  tomu  nejlepším 
prostředkem  zdá  se  mu  překládání  spisů,  které  v  jedné  řeči  nejvíce  se 
čítají,  do  řeči  druhé,  i  žehná  všem,  kdož  práci  tuto  podnikati  počínají. 

Ale  příčinu  neshod  v  zemi  nalézal  Bolzano  nejen  v  rozdílu  řeči 
a  nestejném  tehdy  stupni  vzdělání  mezi  Čechy  a  Němci  zaviněném  ne- 
stejným jich  osudem,  shledával  jej  i  „v  upomínce  na  ony  události  ne- 
blahé (widrigeh)  paměti,  kterými  právě  se  stalo,  že  v  zemi  naší  kromě 
české  i  německá  řeč  panuje.  Pochopitelno  jest,  že  upomínka  křivd 
předkům  činěných  přechází  na  vnuky,  zvláště  když  následky  jejich  dosud 
trvají  a  kdvž  ke  starému  bezpráví  nové  se  přidružuje.  A  to  zde  sku- 
tečně  se  stává."  Živými  slovy  vypisoval  pak  Bolzano  všechny  před- 
nosti, jichž  Němci  v  Čechách  požívali,  a  politování  hodný  stav  českého 
lidu  žijícího  v  chudobě  a  utištění,  kde  prý  vzdělaní  a  majetní  v  zemi 
vesměs  jsou  bud  Němci  neb  osoby,  které  k  Němcům  se  čítají,  kde  před- 
stavení lidu  neznají  řeči,  kterou  on  mluví,  nerozumějí  jeho  prosbám  a 
steskům,  k  lidu  srdce  nemají,  za  rovna  sobě  ho  nepovažují.  „Rozum 
té' části,  které  ukřivděno,  vyčítá  to  jakožto  nespravedlivost,  chceli,  aby 
na  občanech  nyní  žijících  trestáno  bylo  bezpráví,  jehož  ne  oni,  ale  jich 
předkové  se  dopustili  —  a  těm,  kdož  dosud  nepřestávají  konati  bezpráví, 
káže  s  přísnou  opravdovostí,  aby  jednou  konec  učinili  tomu  utiskování 
a  dobrým  používáním  předností  a  jmění  usmířili  s  sebou  uražené  spolu- 
občany." A  na  jiném  místě  Bolzano  praví:  „Aby  urážlivá  nerovnost 
mezi  Čechy  a  Němci  ve  všech  kusech  se  vyrovnala,  to,  přátelé,  jest 
věc,  kterou  spíše  můžeme  sobě  přáti  nežli  skutečně  očekávati." 

Kdvž  ke  konci  života  Bolzanova  nad  vlastí  naší  rozbřeskovaia 
se  záře  občanské  svobody,  sledoval  Bolzano  události  veřejné  s  živým 
účastenstvím.  Schůze  Svato vácslavská  a  svorný  duch,  který  té  doby  pa- 
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noval  mezi  Čechy  a  Němci,  nesmírné  způsobila  mu  potěšení;  a  když 
pak  konstituce  udělena,  mluvil  jen  o  tom,  jak  naléhavou  stává  se  nyní 
potřeba,  aby  se  poučné  spisy  pro  lid  vydávaly  a  dostatečný  počet  škol 
otevřel.  Ostatní  přyde  prý  pak  samo  sebou,  musíme  se  chrániti,  abychom 
vše  neukvapili.  A  již  v  první  době  obecného  opojení  psal  příteli :  „mám 
za  to,  že  příliš  záhy  se  jásá."  Volby  do  národního  výboru  nepřyal 
nejen  k  vůli  zdraví,  ale  i  „z  přesvědčení,  že  by  tam  nic  prospěšného 
vykonati  nemohl;"  on  vždy  vyhýbal  se  řešení  politických  otázek  časových, 
dodávaje,  že  k  tomu  nemá  potřebné  znalosti  a  zkušenosti.  Přišlo  několik 
kněží  žádat  ho,  aby  v  národním  výboru  zastával  zájmy  církve.  „Ale 
co  tam  vlastně  mám  dělati?  V  čem  záleží  ty  zájmy  církve?"  několi- 
kráte tázal  se  Bolzano.  Uslyšev  posléze,  že  jedná  se  o  jmění  ducho- 
venstva, povstal  a  s  hlučným  smíchem  odvětil,  to  že  právě  mají  příčinu 
přáti  sobě,  aby  on  tam  nešel.  Že  Čechové  Frankfurtský  parlament  ne- 
obeslali, schvaloval,  ježto  prý  „sami  s  sebou  dosti  činiti  máme,"  ale 
forma,  ve  které  Palacký  odepřel,  se  mu  nelíbila.  Když  mu  jednou  z 
večera  přineseno  první  provolání  k  slovanskému  sjezdu,  ulekl  se  a  vy- 
slovil obavu,  že  se  tudy  vášně  povzbudí  a  „přijde  neštěstí  na  Prahu 
i  zemi."  Osudné  dni  červnové  strávil  na  venkově.  Přísně  odsuzoval  po- 
čínání Windischgr&tzovo  a  nikomu  neuvěřil,  že  bylo  nutno  zakročiti 
násilím.  Za  příčinu  všeho  neštěstí  považoval  aristokratickou  pýchu, 
která  společností  občanskou  opovrhuje.  Od  té  chvíle  obrátil  mysl  svou 
cele  od  záležitostí  veřejných.  Předvídal  neutěšenou  budoucnost,  krvavé 
války,  a  ponořil  se  zcela  ve  hloubání  o  paradoxiích  nekonečnosti. 

Ze  všeho  toho  s  dostatek  vysvítá,  že  Bolzano  vždy  chtěl  spra- 
vedlnosti jak  Čechům  tak  Němcům.  Tím  více  nás  tedy  překvapuje,  že 
dle  udání  velezasloužilého  dv.  sekretáře  Rybičky  mnozí  vlastenci  okolo 
r.  1830  nepříznivým  okem  pohlíželi  na  Bolzana,  anot  se  jim  zdálo,  že 
snahy  jejich  považuje  za  malicherné  a  nezávazné;  dotýkaje  se  toho 
v  životopise  Jungmannově  (str.  332  n.),  dokládá  V.  Zelený:  „Že  líčení 
B.  Bolzana  jakožto  nepřítele  Čechův  zakládá  se  na  nepravém  pojímání 
jeho  činnosti,  netřeba  šíře  dokazovati."  Nebyl  zajisté  nepřítelem  Čechů 
mužs  jenž  zejména  v  kněžstvu  odchoval  řadu  nejobětovnějších  vlastenců, 
kteří  při  vší  oddanosti  své  k  národu  nikdy  nepřestali  horovati  o  Bol- 
zano vi.  Také  není  bez  významu,  že  někteří  z  nejdůvěrnějších  přátel  Bol- 
zano vých,  ač  rodem  Němci,  v  pozdější  době  stali  se  politickými  přáteli 
našimi,   jako  Fesl,   Schneider;  Wenzig  a  podobně  i  někteří  žáci  jejich. 

Zajímavého  světla  o  působení  Bolzanové  v  kruzích  prvních  vla- 
stenců českých  podávají  nám  sebrané  spisy  Čelakovského.  Kamaryt  píše 
Čelakovskému  dne  10.  února  1820:  „Musím  Ti  napovědít,  ještělis  ne- 
slyšel, že  má  být  Bolzano  —  Bolzano  že  má  býti  ze  svého  úřadu  shozen, 
a  tak  sice,  že  ani  loučiti  se  se  svými  k  němu  planoucími  posluchači 
nesměl!  —  Slzíš,  příteli,  já  vidím,  ne  ale  nad  osudem  božského  muže 
toho,  než  nad  osudem  universitaty  naší!  Neboť  kdož  může  skoliti, 
kdo  schladiti  slunce?  I  kdy  bych  plakati  viděl  muže  toho,  nemyslil 
bych,  že  pláče  sám  nad  sebou,  ale  nad  lidmi  pravdu  kamenujícími ..." 
„Oh,  osvícenosti  devatenáctého  století!"  volá  v  odpovědi  své  Čclakovský. 
„Velehlavá  hydra,  ohromná  politika  plije  kolem  sebe  nakažlivé  dechy  . . . 
Bolzano,  můj  božský  učitel,  páde  —  ach  páde!     Jaké  mé  zarmoucení, 
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onehdy  v  novinách  když  jsem  četl,  jeho  učitelská  stolice  že  prázdná, 
a  on  že  ode  všeho  veřejného  vyučování  odloučen!  Zajisté,  můj  drahý, 
drahý  Vlastimile!  —  muž  ten  slzí  —  nemůž  jinač  býti,  neboť  nosí 
nebe  ve  svých  prsou  a  paprskové  se  nebudou  volně  a  bezčíslně  z  něho 
více  vyvinovati."  *)  O  nepříteli  Čechů  nebyl  by  zajisté  Čelakovský  tako- 
výmto spůsobem  horoval. 

Řádky  tyto  spolu  podávají  nám  svědectví,  jak  mocným  byl  vliv 
Bolzanův  i  na  ty  mladé  muže,  kteří  nikdy  počítáni  nebyli  k  jeho  žákům 
a  stoupencům.  Kteráž  mysl  ušlechtilejší  mohla  zůstati  nedojata  slovy 
Bolzanovými?  Všichni  zajisté  posluchači  jeho,  nechať  později  stoupenci 
Bolzanovými  sebe  nazývali  či  nenazývali,  nechť  jakýmkoliv  ubírali  se 
směrem  v  ohledu  náboženském,  vědeckém,  národním  —  oni  všichni  no- 
sili na  čele  pečeť  společnou,  kterou  jim  vtisknul  duch  Bolzanův  — 
vřelý  smysl  pro  obecné  dobré.  Hodnověrní  znatelé  doby  tomu  nasvěd- 
čují, že  touha  pxo  osvětě  a  rozumné  svobodě  občanské  mnohem  živěji 
rozmáhala  se  v  kruzích  vzdělaných  od  toho  času,  co  Bolzano  v  Praze 
učiteloval.  Havlíčkovy  Národní  noviny  22.  prosince  1848  praví  o  Bol- 
zanovi :  „Pomníkem  jeho  nejkrásnějším  a  nejtrvalejším  jest,  že  svobodné 
pohybování  ducha  v  naší  vlasti  jest  namnoze  plod  semene,  které  on 
rozsíval." 

Přirozenou  pak  měrou  humanitní  zásady  Bolzanovy  v  praxi  stá- 
valy se  vlastenectvím;  láska  k  rodné  zemi  a  řeči,  třeba  jiným  popudem 
probuzená  u  posluchačů  jeho,  zásadami  těmi  nabývala  hloubky,  oprav- 
dovosti a  tvaru  určitého,  praktického,  nesoucího  se  především  ku  vzdě- 
lání lidu.  K  žákům  neb  ctitelům  Bolzanovým  čítali  se  Wenzig,  Čela- 
kovský, Hanka,  Jak.  Malý,  Vácslav  Svoboda  Navarovský,  dr.  Fric,  Jan 
Vácslav  Rozum,  ředitel  J.  Šťastný,  Fr.  Šebek ;  v  duchovenstvu  Fr.  Sláma, 
Kamaryt,  Zahradník,  Sychra,  Štulc,  biskup  Krejčí,  Fr.  Náhlovský,  Fr. 
Mudra,  Fr.  Stangler,  Fr.  Řezáč,  Hušek,  Veverka  a  přemnozí  jiní.  Že  du- 
chovenstvo katolické  v  době  probuzení  tak  velikých  zásluh  dobylo  sobě 
o  národ  náš,  za  to  především  děkovati  musíme  tomu  duchu  a  směru, 
jejž  Bolzano  vdechnul  stoupencům  svým.  A  kdež  mi  vyčísti  řadu  těch 
žáků  Bolzanových,  jichž  blahoiiosné  působení  v  úkrytu  soukromého  ži- 
vota uniká  oku  veřejnosti?  A  přece  spása  a  pokrok  národů  nejčastěji 
řídí  se  souborem  velikého  počtu  těchto  sil  tichých,  těchto  živlů  za- 
pomenutých ! 

Nelze  zapříti,  že  Bolzanův  význam  jak  vědecký  tak  především 
kulturní  nedošel  dosud  toho  uznání  a  ocenění,  jaké  po  právu  mu  ná- 
leží. V  pozdější  době,  kdy  otázky  politické  a  národní  obrátily  k  sobě 
veškeru  pozornost,  ve  hlučné  vřavě  interesů  přítomných  přicházelo  v  za- 
pomenutí tiché  působení  skrftnného  pedagoga.  Stanovisko  jeho  nábo- 
ženské a  filosofické  nazýváno  utilitarismem,  prospěchářstvím.  Budiž  tomu 
tak,  —  ale  byl  to  utilitarism  druhu  nejušlechtilejšího,  a  málo  který 
jiný  systém  filosofický  osvědčil  se  tak  opravdu  prospěšným  i  odchoval 
nám  tolik  mužů  dokonalých! 

O  názorech  jeho  náboženských,  filosofických  a  politických  mohou 
mínění  různiti  se  —  ale  o  jedné  věci    bohdá    sporu    nebude:  byl  Bol- 


*)  Čelakovského  sebrané  listy  str.  22—24. 

OS  VETA  1881.  63 


990  J-  Perwolf: 

zano  knězem  v  pravém  smyslu  slova,  byl  jedním  z  nejušlechtilejších 
charakterů,  kteří  kdy  žili,  jedním  z  neúnavných  badatelů  po  pravdě, 
jedním  z  těch  apoštolů  čisté  humanity,  kteří  v  dobách  trudných  obje- 
vují se  člověčenstvu,  aby  nadchli  lidi  kolem  sebe  novými  ideami,  a  jichž 
jméno  označuje  jistý  kulturní  okamžik,  podobně  jako  číslice  kamenů  mě- 
řických  —  na  dráze  pokroku.  Nechí  pak  Bolzano  psal  a  přednášel  ně- 
mecky, požehnání  slov  jeho  spočinulo  především  na  naší  zemi,  na  našem 
národě  —  a  národ  náš  vykoná  jen  povinnost  vděčnosti,  zapíšeli  v  řadu 
předních  dobrodinců  a  osvěcovatelů  svých  jméno  Bernarda  Bolzana! 


Poláci  a  Rusíni. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Pokračování.) 

Polský  jazyk  našel  sobě  dosti  záhy  průchod  i  na  dolní  Dněpr, 
na  Niz,  na  Ukrajinu,  t.  j.  země  ležící  u  kraje  Rusi  na  hranicích  Ta- 
tarův, k  tamějším  vojenským  osadníkům  ruským,  ke  kozákům,  v  po- 
hraničných  starostvích  Čerkaském  a  Kanevském,  a  dále  za  Duěprov- 
skými  prahy  (vodopády),  ke  kozákům  Záporožským.  Bojovní  kozáci 
spolu  s  některými  pány  ruskými  i  polskými  —  mezi  nimiž  proslul 
zvláště  Samuel  Zborovský*)  —  bránili  tu  na  Ukrajině  Polska  a  vůbec 
všeho  křesťanstva.  Za  to  také  chválí  Bart.  Paprocký  ve  svých  verších 
„Do  Polaków"  (1575)  tyto  mužné  lvy  ruské,  kteří  chovají  prý  nečinné 
Poláky  v  pokoji  jako  krmné  voly  před  hrozným  Turkem;  sláva  té  sta- 
tečné Rusi  všudy  slyne  a  na  věky  bude,  třeba  Polsko  zhyne.**)  Ukra- 
jinu i-  Niz  (t.  j.  nižní  Podněpří  Záporožské)  považovali  v  Polsku  i  na 
Rusi  jaksi  za  válečnou  školu,  kam  rádi  se  podívali  bojovní  Rusíni 
i  Poláci.  Tím  se  šířila  tam  i  polština  již  záhy. 

S  kozáky  i  s  jich  vůdci  (hetmany,  atamany),  starostami  Čerkaskými 
a  Kanevskými  (DaškoviČem,  Tyškovičem,  Višneveckým),  starším  i  sudím 
kozáckým  Badovským,  dopisovali  si  králové  Sigmund  I.  i  Sigmund  August 
po  rusku.  Ale  již  král  Štěpán  Bátory  psal  polsky  nejen  ukrajinným 
starostám  v  Chmelníku,  Bani,  Braclavě,  Vinnici,  Bílé  Církvi,  Čerkasech, 
Kanově,  ale  vydal  také  několik  polských  universálův  (manifestů v)  Zá- 
porožským  kozákům  „Zaporožnym  molojcpm"  (1578 — 79***).  Také  ko- 
záčtí  starší ny  píší  již  na  konci  16.  a  na  počátku  17.  stol.  polsky, 
králi  i  polským  i  litevským  pánům,  Palej,  Polous,  Nalivajko,  Loboda, 
Dorošenko,  Sulima,  Petryžický,  Skidan  a  j. ;  potom  vždy  častěji,  Chmel- 


*)  Srv.  o  něm   obšírné   vypravování  B.   Paprockého:  Herby   rycerstwa  jpol- 
skiego  (Krakov  1684,  str.  103),  též  Kulise:  Istorija   vozsojedinenija  Rusi 
I.  146. 
**)  Srv.  Osvětu  1878,  str.  168. 

***)  Listiny  v  Aktech  jnž.  i  zap.  Rossii,  Aktech  zap.  Rossii,  i  u  Kulise:  Isto- 
rija  vozsojedinenija  Rusi  (Materiály). 
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nicky,  Vyhovský,  Chanenko,  Dorošenko,  Sirko  a  j.;  horodoví  kozáci 
nizovým  (1671)  s  podpisy  staršin  po  ruská:  Hryhory,  Iwan,  Fiedor, 
Hawryio  atd.  Jednacím  jazykem  mezi  válčícími  spolu  Poláky  a  kozáky 
jest  polský,  a  jím  sepsány  rozličné  listy,  smlouvy,  mírné  zápisy,  pří- 
sahy atd.-  Kozáci  rozmlouvali  s  Poláky  ovšem  také  po  rusku,  jako 
ku  př.  vPerejaslavě  (r.  1649)  Chmelnický  a  kozáčtí  staršiny  rozmlouvali 
a  bádali  se  s  polskými  komisary  polsky  i  rusky. 

Kozáci  píšíce  rusky,  ovšem  užívali  též  oné  zpolštělé  ruštiny,  která 
ujímala  se  na  Uknyině  pod  vlivem  Kyjevské  učenosti.  Tento  vliv  jest 
patrný  ku  př.  v  proteste  Záporožského  vojska  proti  „gvaltu  v  relei 
(religia)  starožitnoj  pravoslavnoj u  (1610),  zapsaném  do  grodskýcli  knih 
Kyjevských:  v  listě  hetmana  Tiskineviče  i  všeho  vojska  Záporožského 
podvojevodímu  Kyjevskému  (1610),  kde  kozáci  „za  cerkov  našu  vostoč- 
nuju  i  za  věru  hrečeskuju  hotovy  svoi  vsi  položiti  i  boronit  síovom 
našim  rycerskim  oběcujem;u  v  listě  hetmana  Záporožského  Petra  Kó- 
naševiče  králi  Sigmundovi  (1622),  v  němž  před  smrtí  žehná  „ksionženca 
princa  Vladislava  personu,"  brojí  proti  unii  a  horlivě  se  zastává  pravo- 
slavné víry;  v  listě  vykonavatelův  závěti  Konaševiče,  metropolity  Bore- 
ckého  a  Záporožského  hetmana  Holuba  (1622),  kteří  odevzdávají  od- 
kázaný kapitál  Lvovskému  bratrstvu,  „tuju  věčnuju  vojska  J.  K.  M. 
zaporozskoho  fundacyju  ugruntovavši  pod  vyš  opisanoju  obligacyjeju 
i  kondycijami"  atd.*)  Tento  polsko-ruský  sloh  zachoval  se  v  Zápo- 
rožském  vojště,  maloruském  i  nizovém,  až  do  18.  století.  Košový  ataman 
Řehoř  Sahajdačný  nazývá  (1686)  hetmana  Mazepu  po  polsku  „vel- 
možnij  moscě  pane,"  i  přikazuje  se  s  nizovým  vojskem  k  věrné  službě: 
„my  doznavši  laski  tvojej  rejmentarskoj  submětujem  sja  .  .  .  po  ordi- 
nansu  vašom  na  vsjakuju  vojennuju  potřebu  hotovými  zostavati"  atd. 
Také  někteří  kozáčtí  letopisci  píší  takovou  pestrou  ruštinou,  zejména 
Veličko  (1720). 

Veliký  vliv  měla  polština  i  na  obecný  jazyk  ruský,  na  nářečí 
běloruské  a  maloruské,  která  pojala  do  sebe  množství  polských  slov 
i  obratův,  a  posud  jich  i  užívá.  Vliv  ten  jeví  se  nejsilněji  ovšem  na 
samé  ethnografícké  hranici,  tedy  na  Rusi  Červené,  Cholmské  a  Pod- 
laské.  Haličtí  Lemkové  mají  i  přízvuk  polský;  jinde  na  Červené  Rusi 
užívá  se  častěji  dvojích  slov,  ruského  i  polského,  ku  př.  dzisjahi  i  nyniy 
vencej  i  bilše  atd.  Podlaští  Bělorusi  mluví:  ksjonže,  ksjondz,  dzenbovy 
(pol.  d§bowy),  tengo  (t§go),  utryvaé  (wytrwač),  za  nasej  paměci,  sklo, 
šklanka  atd. ;  Podlaští  Malorusi  mluví :  kyjctok  (pol.  kwiatek),  krul  (pol. 
król),  konkuol  (k%kol),  barzo  (bardzo),  vronyj  (wrony),  cjongle  (ci%gle), 
ojcovékyj  (vedle  otečkyj)  atd. ;  Rusíni  přebývající  blízko  Mazurův  (v  Grod- 
nensku)  mluví  po  mazursku :  družina,  corny,  puscu,  užil,  sce  (ješče)  atd.  - 
ba  sem  tam,  v  písních,  i  přízvuk  kladou  po  polsku,  zpívajíce  ku  př. 
plakati,  pozbuďúmsja,  kdežto  mluví:  plakati,  pozbúďumsja.**) 

Ale  také  ruština  měla  vliv  na  jazyk  Polákův,  kteří  bydlí  na  Rusi ; 
tak   mezi  Poláky    na  Červené    Rusi,  Podolí,  Ukrajině   slyší    se   ku  př. 

*)  Akty  južnoj  Rossii  II.  Nro  36,  41,  47;  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  3.  Nro74. 

**)  Srv.  Žitecký:  Očerk  zvukovoj  istorii  malorusskago  jazyka;  Trudy  etno- 
graf.-statist.  ekspedicii  v  zapadnomsskij  kraj  VII;  Archiv  fíir  slaw.  Phi- 
lologie  III.  381  a  j. 

63* 
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ruská  slova:  bisnowaty,  holoble,  lukawy,  padalica,  wiedma,  druh,  sobaka, 
strimholow  atd.,  ba  i  nepolské  formy:  piszu,  widzu,  mówiu,  widuszczy 
(m.  widz^cy),  my  pili  (pilišmy),  okólica  (okolíca),  býlišmy  (bylíšmy)  atd.*) 
Některá  ruská  slova  přešla  i  do  spisovného  jazyka  polského,  jako  ku 
př.  halas,  holysz,  hožy,  hreczka,  hulaé,  zubr  a  j.  Co  se  týče  posled- 
ního slova,  to  Poláci  znali  ještě  v  16.  stol.  svoje  staré  zqbr,  jakž  píše 
polský  překladatel  litevského  statutu  (1532),  i  Kromer  (1573):  zubrům 
seu  zambrum  vocant  nostrates ;  také  jsou  posud  místná  jména  Zambrov, 
Zambřice,  Zambřisko;  pan  Pylko  dictus  Zambr  vyškytá  se  r.  1372  atd. 


Kulturný  význam,  jejž  měl  polský  živel  na  slovanském  východě 
v  rozsáhlé  Rusi,  litcvské  a  moskevské,  slábnul  během  17.'  stol.  a  ko- 
nečně zmizel  docela.  Svobodné  hloubání  ducha  lidského  o  rozmanitých 
otázkách  týkajících  se  člověčenstva,  hlavní  to  známka  i  okrasa  polské 
literatury  16.  stol.,  mizí  od  17.  stol.  i  ustupuje  autoritě  Říma  a  jezuitův. 
Tím  stala  se  polská  kultura  i  literatura  jednostrannou  právě  tehdy, 
když  jiné  evropské  literatury,  francouzská,  anglická,  německá  rozvíjely 
se  mnohostranně  i  bohatě.  Proto  také  ve  východní  Rusi  Petra  Velikého 
nacházíme  Němce,  Francouze,  Holanďany,  Angličany,  ba  i  Jihoslovany, 
ale  ne  Poláky ;  proto  v  Petrohradě  čtou  se  knihy  německé,  francouzské 
a  anglické,  ale    ne  polské,  jako   to    bylo    dříve  v  Kyjevě  a  v  Moskvě. 

Římští  papežové  snažíce  se  rozšířiti  své  panství  po  celém  světě, 
povždy  s  toužebností  pohlíželi  na  slovanský  východ  i  jihovýchod,  jenž 
neuznával  jich  vrchní  moci.  Oni  všemožně  se  snažili  sblížiti  se  s  kní- 
žaty ruskými,  bulharskými  i  srbskými,  i  povzbuzovali  také  sousední  jim 
panovníky,  aby  tito  působili  po  dobrém  i  po  zlém  na  ony  „schisma- 
tické"  knížata,  aby  uznali  vrchní  moc  Říma.  Z  katolických  panovníkův 
byli  to  zvláště  králové  polští  i  uherští,  kteří  zdáli  se  papežům  nej- 
vhodnějšími, aby  působili  na  slovanské  „schismatiky,"  první  na  Rus\ 
druzí  na  Jihoslovany;  i  oba  králové  nebyli  od  toho,  aby  „terras  schis- 
maticorum  occupare,  et  šedi  apostolicae  in  spiritualibus,  in  temporalibus 
vero  nostrae  jurisdictioni,  deo  cooperante,  subjugare.u  část  tohoto  bohu 
milého  díla  měla  se  dostati  také  českým  králům.  Z  hloubi  duše  ver- 
šuje skladatel  naší  Alexandreidy: 

By  bóh  uslyšeti  ráčil 

své  křestěnstvo,  i  to  zračil, 

by  takýž  byl  českým  králem: 

úfal  bych  v  to,  ž1  by  za  málem, 

leč  buď  Litva  leč  Tateři, 

kakž  jsú  jmenováni  kteří, 

Hesermené  nebo  Prusi, 

leč  nepotvrzení  Rusi, 

přišli  by  k  takej  pří  přete  (hrftze), 

jakž  by  sě  krsta  přichopiece, 

byli  svých  modl  odstúpiece .**; 


*;  Srv.  Zbiór  wiadomoéci  do  antropologii    krajowéj  I.,   Kreraer:   Stowniczek 
prowincyonalizmów  podolskich  a  j. 

**)  Výbor  z  literatury  české  I.  166. 
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Česky  minorita  Bartoloměj  měl  kázati  slovo  kříže  mezi  Litvíny, 
Jatvjahy  i  Rusíny  a  jinými  pohany  a  schismatiky  oněch  zemí  (1257), 
a  král  Přemysl  Otakar  II.  dostal  od  papeže  Urbana  IV.  v  „dar"  země 
schismatických  Rusinňv  a  Litvínův,  které  by  navrátil  nebo  kterýchž  by 
dobyl,  t.  j.  kdy  by  jiní  katolíci  neměli  na  ně  „práva."  *)  český  král 
byl  však  příliš  daleko,  aby  konal  toto  dílo,  jež  na  štěstí  Čechův  mi- 
nulo, ale  na  neštěstí  dostalo  se  Polákům;  „právo"  na  ony  země  měli 
zase  bližší  jich  sousedé,  němečtí  křižáci  a  polští  králové.  Sotva  tito 
poslední  zaujali  Karpatskou  Rus',  ihned  začali  ji  „potvrzovati,"  jakož 
jsme  o  tom  obšírně  vypravovali. 

Dosednutím  litevských  Jagajlovičův  na  polský  trůn  otevřela  se 
katolictví  brána  do  východní  Evropy.  Král  Vladislav  Jagajlo  přijav  ka- 
tolické vyznání,  ihned  odebral  se  co  jeho  apoštol  na  Litvu,  i  Litvíni 
a  potom  Žmudíni  stali  se  katolíky.  Katolictví  dáno  význam  panujícího 
vyznání;  již  v  privilegiu  Vilenském  (1387)  a  zvláště  Horodelském  (1413), 
daných  Litvě,  uděleno  práv  polské  šlechty  pouze  litevským  pánům  a 
bojarům  katolíkům ;  také  sňatky  mezi  Litvou  a  Rusí  dovoleny  jen  tehdy, 
když  muž  nebo  žena  stali  se  katolíky.**)  Ve  Vilně  a  na  Žmudi  zřízena 
katolická  biskupství ;  na  jihu  mezi  Rusí  bylo  biskupství  v  Lucku,  a  po- 
zději zřízeno  také  takové  biskupství  v  Kyjevě.  Ale  jestli  katolictví  se 
dařilo  mezi  vlastní  Litvou,  na  pravoslavné  Rusi  přívržencův  téměř  ne- 
nacházelo. R.  1432  sám  král  Vladislav  Jagajlo  v  privilegiu  daném 
Lucké  zemi  na  Volyni  udílí  práv  polské  šlechty  Luckým  pánům  i  ze- 
manům katolíkům  i  pravoslavným ;  slibuje,  že  kostely  ruské  nebo  obřadu 
řeckého  nebude  bořiti  ani  měniti  v  katolické,  a  že  nikoho  nebude  ná- 
silně nutiti  k  víře  římské.  Téhož  roku  srovnáni  jsou  v  právích  také 
Vilenští  měšťané  víry  římské  i  ruské.***)  Skutečnost  záhy  mařila  vše- 
liké  theorie  o  výhradném   panství  římského   vyznání    na  Litvě  a  Rusi. 

Dvojice  nábožensko-národní,  která  vznikla  na  Litvě  po  uvedení 
katolictví  co  vyznání  panujícího,  Litvy  i  rodu  královského  i  velko- 
knížecího,  ona  protiva  mezi  „Litvou"  i  „Rusí,"  nejednou  zavdaly  pří- 
činu i  podnět  k  rozmíškám,  kyselostem  i  srážkám  mezi  oběma  stranami. 
Tak  bylo  zejména  po  smrti  velikého  knížete  Vitovta,  když  vedl  se  zápas 
o  Litvu  mezi  Sigmundem  Kejstutovicem  a  Švitrigajlem  Olgerdovičem.  Ná- 
rodní i  náboženská  nechuť  Rusi  proti  Lachům  i  Litvě  propukovala  tu 
často  velmi  prudce  ba  zuřivě.  Také  litevsko-ruští  letopisci  dobře  podo- 
týkají, že  okolo  Sigmunda  shrnula  se  Litva,  a  okolo  Švitrigajla  Rus': 
„Litva  posadiša  Zihimonta  Kestuteviča  na  velikoje  kňaženije  u  Vilni 
s  porn  o  čij  u  korola  Jagajla,  kňazi  ruskii  posadiša  Švitrihajla  na  velikoje 
kňaženije  ruskoje;"  i  bojují  „Zihimont  s  litovskoju  siloju,  Švitrihajlo 
s  silami  ruskimi,"  až  konečně  u  Vlkomíře  „Litva  i  Lachi"  pobili  „ruskuju 
silu."  f)    Když    r.  1470  zemřel    Kyjevský    kníže    Simeon  Olelkovič,  tu 

*)  Emler  Regesta  Bohemiae  II.  str.  52,  57,  176. 

**)  Pro  nově  obrácené  Litvíny  založila  králová  Jadviga  zvláštní  kolej  v  Praze 
(1397),  o  čemž  srv.  Tomkův  Dějepis  Prahy  III.  432,  607,  a  Déje  univer- 
sity Pražské,  133. 
***)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  I.  o.  Nro  1 ;  Sobranye  gramot  Vilny,  Nro  4. 
t)  Srv.  oba  letopisy,  vyd.  Danilovičovo  (str.  55)  a  Narbuttovo  (str.  46).  Leto- 
pisy ty  psali  Rusí  ni,  kteří  nejednou  vyjíždějí  si  na  Litvu;  tak  k.  p.  vy- 
pravujíce o  dobytí  Turova  i  Pinska  Litvíny  po  krvavé  bitvě,  dodávají : 
„i  vozhlasi  Rus1  velikim  placem,  iž  tak  vsi  sut  pobití  ot  bezbožnoje  Litvy. u 
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Litvíni,  žádajíce  sobě,  aby  Kyjevské  knížetství,  podobně  jiným  ruským 
knížetstvím,  stalo  se  jen  litevskou  provincií,  přemluvili  krále  Kazimíra, 
aby  naznačil  Kyjevanůni  Martina  Gaštovta  za  starostu.  To  však  Kyje- 
vané  nesli  velmi  těžce,  jelikož  Gaštovt  nebyl  pravoslavný  ani  kníže; 
oni  žádali  buď  bratra  Simeonova,  Michala,  nebo  jiného  pravoslavného 
knížete,  nebo  konečně  jednoho  ze  synův  královských;  jinak  prý  raději 
umrou  nebo  vyhledají  sobě  jiného  knížete,  nežli  by  poslouchali  Litvína. 
Král  Kazimír  obával  se,  aby  nevypukly  nové  různice  mezi  Litvíny  a 
Rusíny,  jelikož  oba  tito  vzájemně  se  proklínali  (exsecrabant)  za  pří- 
činou rozdílné  víry,  a  Kyjevané  s  nevolí  snášeli  panství  Litvínův,  někdy 
svých  poplatníkův.  Konečně  však  Kyjevané  bojíce  se  branného  vystou- 
pení králova,  přijali  Gaštovta  (1471).  Odtud  staré  knížetství  Kyjevské 
jeví  se  již  co  litevská  země,  vojevodství,  spravované  vojevodami.*) 

Florentinská  unie  církví  latinské  a  řecké,  přyatá  ruským  metro- 
politou Isidorem,  neujala  se  na  Rusi,  ani  polské  ani  litevské.  Moskevský 
metropolita  Jonáš  spravoval  obojí  Rus'  až  do  r.  1458,  kde  jmenován 
pro  litevskou  Rus'  metropolita  Řehoř,  přívrženec  unie.  Také  jiný  Ky- 
jevský  metropolita,  dříve  vladyka  Smolenský,  Josef  Soltan  (1499 — 1517) 
klonil  se  nějaký  čas  k  unii ;  aspoň  Moskevský  veliký  kníže  Ivan  nazývá 
jej  často  i  důsledně  „otmetnikom  grečeskago  zákonu. a  **)  Ale  potom 
unie  mizí,  aniž  o  ní  se  děje  zmínka  v  souvěkých  písemnostech.***) 

Katolické  vyznání,  k  němuž  náležela  královská  dynastie  Jagajlo- 
vičův  i  mnozí  páni  litevští  a  žmuďští,  bylo  na  Litvě  pořade  náboženstvím 
panujícím,  a  hájilo  sobě  také  tohoto  svého  místa,  na  újmu  starožitnému 
na  Rusi  pravoslaví.  Král  Kazimír  v  zemských  zřízeních  Vitebském  i  Smo- 
lenském  zavazuje  se,  jak  výše  podotčeno,  nedělati  žádných  příkoří 
pravoslavné  víře;  také  Veliký  Novgorod,  poddávaje  se  Kazimíru,  vý- 
slovně si  vymínil  nedotknutelnost  pravoslaví.  Vymínění  taková  byla  za- 
jisté odůvodněná;  neboť  za  Kazimíra  na  některých  místech  „ne  dozvo- 
leno  bylo  Rusi  cerkvej  budovati"  —  přiznává  se  o  několik  let  později 
sám  král  Alexander.!)  Takové  tísnění  starožitné  víry  ruské  bylo  pří- 
činou, že  litevská  Rus'  odvracela  se  již  tehdy  od  Litvy  i  pohlížela  do 
sousední  Rusi  Moskevské,  kde  panoval  právě  mocný  Ivan  Vasiljevič. 
Toto  smýšlení  Rusi  litevské  znal  dobře  sám  král  Kazimír,  a  také  to 
pověděl  jasně  svým  Litvínům,  když  tito  po  utvrzení  Moskevského  panství 
ve  Velikém  Novgorodě  (1479)  chtěli  se  opříti  branně  velikému  knížeti 
Ivanu.  Jsouť  prý  Litvíni  —  tak  vece  Kazimír  —  ve  válečnictví  učenníci, 
i  proto  nechť  dříve  postarají  se  o  pomoc  vycvičených  vojínův  z  Polska, 
než  pokusí  se  udeřiti  na  velikého  knížete  vítězného  i  zmohutnělého. 
Nechť  také  skládají  skrovnou  naději  na    své  Rusíny  poddané  knížetství 


*j  Dlugoše  Hist  Polon.  V.  547.  Dlugoš  jmenuje  Gaštovta  „capi tane us,"  t.  j. 

starosta;   ale  již  r.    1480   vyškytá  se   vojevodství  Kypevské  (Archeograf. 

Sborník  Vilenský  VII.  6),  a  r.  1489  vojeooda  Kyjevsky  Jiří  Pacovič  (Akty 

zap.   R.  I.    111).   Pochybnosti    Stadnického  (Bracia  Wladysiawa  Jagieiiy, 

str.  153)  nejsou  tudíž  odůvodněny. 
**)  V  pravidlech  Vilenského   soboru   r.  1509,   za  Soltana   odbývaného,   není 

o  unii  ani  zmínky;  vždy  se  mluví  jen  o  „naší  pravoslavné  víře." 
***)  O  církvi  mské  v  15.  a  v  1.  polovici  16.  stol.  v.  rozpravu  Bestiiževa-Rjumiím 

ve  sborniku  Bratskaja  pomoč  (v  Petrohradě  1876,  str.  365—380). 
t)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  348. 
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litevského:  vědíť,  že  za  příčinou  rozdílného  vyznání  jsou  jim  přímo 
nepřáteli,  a  že,  kdy  by  stal  se  boj  s  Moskvany,  snažili  by  se  ne  tak 
o  vítězství  Litvínův,  nýbrž  o  jich  záhubu.  Litvínům  se  vidělo  —  po- 
dotýká Dlugoš  —  že  král  předpovídá  i  oznamuje  pravdu.*)  Ale  Litva 
ztratila  nejen  Novgorod;  od  ní  odloučili  se  také  někteří  ruští  knížata 
Severští,  i  uznali  vrchní  moc  velikého  knížete  Moskevského.  „Rus'  po- 
kušajuť  sja  Litvu  skaziti  i  zhladiti,"  žaluje  později  veliký  kníže  liteyský 
Alexander  svému  bratru  králi  uherskému  a  českému,  Vladislavu;  „ne 
tolko  Moskva,  ale  i  ot  poddaných  kňažat  žemli  našoje,  jako  času  ščast- 
noje  paměti  otea,  korola  Kazimera,  na  jeho  milost,  ne  dla  inoho,  niž 
dla  věry  svetoj,  povstati  umy  slili."  **) 

Tak  bylo  i  za  Kazimírova  nástupce,  Alexandra.  Ten  byl  pojal  za 
ženu  velikou  kněžnu  Moskevskou  Helenu,  i  ačkoli  jí  pojistil  svobodné 
vyznávání  její  pravoslavné  víry,  přece  potom,  s  jinými,  s  Vilenským 
biskupem  Vojtěchem  Táborem  a  Smolenským  vladykou  Josefem  Soltanem 
a  Vilenskými  bernardiny,  naléhal  na  ni,  aby  přijala  katolictví.  Také 
byly  v  sousedních  pravoslavných  zemích,  v  Moskvě  i  v  Moldavě,  roz- 
šířeny zprávy,  že  Alexander  a  tito  jeho  pomocníci  přemlouvají  všechnu 
litevskou  Rus\  aby  přijala  římské  vyznání,  že  staví  v  ruských  městech 
římské  chrámy  a  vůbec  tísní  pravoslaví.  Vše  to,  ač  Alexander  toho 
upíral,  vzbuzovalo  na  pravoslavném  východě  velikou  nespokojenost,  a  ve- 
liký kníže  Ivan  často  vytýká  Alexandrovi  toto  jeho  jednání.  „Vse  naše 
pravosíavnoje  christijanstvo  choťat  okrestiti,"  píše  též  Moskevský  pod- 
cřjáčí  (písař)  Šestakov  z  Litvy  do  Moskvy  (1498);  „ino  naša  Rus'  velmi 
sja  s  Litvoju  ne  lubjat."  ***)  Poddávání  Severských  knížat  Moskvě  neustalo 
ani  za  Alexandra,  a  příčinou  byla  „nuža"  (nucení)  k  římskému  vyznání. 
To  vedlo  také  ku  zjevné  vojně  mezi  Litvou  a  Moskvou,  vzniklé  —  jak 
vzkazuje  Alexander  králi  Vladislavu  —  „štož  (že)  někotoryi  kňažata 
i  inyje  poddanyje  naši,  kotoryi  suť  věry  ruskoje,  prinuženy  byli  k  věrě 
i  obyčaju  svetoj  rimskoj  cerkvi."  Oba  bratří  Alexandra,  králové  polský 
Jan  Albrecht  (po  rusku  také:  Vojtěch)  a  uherský  i  český  Vladislav, 
snažili  se  staviti  toto  nepřátelství,  majíce  to  „sobě  v  hanbu,  jestli  by 
svojemu  bratu  i  kňaz'stvu  litovskomu,  otkolě  sami  vyšli  i  rodu  svojemu 
počatok  vzjali,  vsimi  silami  a  radami  svoimi  vspomoči  ne  chotěli."  Oba 
také  připomínali  Ivanu,  že  by  lépe  bylo,  aby  Uhry,  Polsko,  Litva 
i  Moskva  spojily  se  proti  Turkům;  tím  by  nejen  ony  země  byly  osvo- 
bozeny na  věky  od  toho  vraha  kříže  Kristova,  ale  bylo  by  získáno 
i  císařství  řecké.  Veliký  kníže  Ivan  odpověděl,  aby  nejprve  na  Litvě 
neubližovali  řecké  víře  Rusi,  a  potom  že  má  ještě  bližší  starosti,  t.  j. 
sbírati  ruské  země,  jako  to  právě  činil  se  zemí  Severskou:  Polsko  a 
Litva  jsou  prý  „otčina"  (dědina)  Jagajlovičův  od  předkův,  ale  jeho, 
Ivana,  otčinou  jest  nejen  ta  Rus\  kterou  právě  drží,  nýbrž  „vsja  rus- 
skaja  žemla"  od  starodávna  od  jeho  pradědův,  a  tu  že  také  chce  míti, 
Kyjev,  Smolensk  a  j.     Proto  nazýval  se  veliký  kníže  Moskevský  gosu- 


*)  Hist.  Polon.  V.  698. 

**)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  222.  Srv.  Osvětu  1873,  str.  777. 
***)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  177.  Tu  jest  vůbec  mnoho  písemností  o  těchto 
událostech  z  r.  1494—1503;  srv.  zvláště  obšírný  Nro  192. 
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darem  (pánem)  nebo  i  carem  „vseja  (vší)  Rusi,"  z  čehož    veliký  kníže 
litevský  a  ruský  ovšem  nemálo  se  mrzel.*) 

Protiva  mezi  Litvou  a  Rusí  nepřestávala;  na  počátku  16.  stol. 
(1508)  mohla  se  na  Litvě  šířiti  pověst  křivá,  ale  dosti  charakteristická, 
že  prý  „na  tom  niněšnem  sojmě,  sto  majct  býti  v  Vilni  o  hromnicach, 
vsich  nas  Rus'  majuť  chřestiti  v  ladskuju  (polskou)  věru,  a  chto  by  ne 
chotě!  pojti  v  ladskuju  věru,  tych  majuť  stinati."  **)  To  ovšem  nebylo 
pravda,  a  o  takových  násilných  prostředcích  nebylo  ani  řeči ;  ale  již 
jmenování  zasloužilého  hetmana  litevského,  pravoslavného  ruského  kní- 
žete Konstantina  Ostrožského  vojevodou  Trockým  (1522)  zbudilo  bouři 
mezi  Litvíny,  tak  že  král  Sigmund  musil  prohlásiti,  že  tak  učinil  jen 
výminkou,  a  že  budoucně  úřady  na  Litvě  bude,  podle  Horodelského 
privilegia,  dávati  jenom  katolíkům  Litvínům,  ale  ne  Rusi  (non  cuicumque 
Rutheuo,  sed  Lithuanis  catholicae  et  romanae  tidei).  Tohoto  knížete 
Ostrožského,  Rjurikoviče,  nazval  tehdy  Gaštovt,  vojevoda  Vilenský,  ve- 
třelcem nejnižšího  stavu,  Rusínem  pošlým  z  nejchudšího  knížetstvíčka, 
jehožto  předkové  stáli  by  u  podnožky  Gaštovtových  praotcův  (homo 
novus  infimae  conditionis  et  de  pauperrimo  ducatulo  Ruthenus  natus; 
ejus  antecessores  starent  in  scabello  pedum  majorům  meorum  ***). 

V  radě  velkoknížecí  měl  katolický  litevský  živel  pořade  převahu, 
jakož  viděti  i  z  několika  výše  dotčených  slov  litcvských  pánův  rad 
z  r.  1526  o  „odštépencovi  kostela  svatého  římského,  Moskvitínovi." 
Z  knížat  ruských  byl  tehdy  mezi  pány  radou  jediný  kníže  Konstantin 
Ostrožský. 

Teprve  během  první  polovice  16.  stol.,  když  i  na  evropský  východ 
razily  si  cestu  rozličné  svobodnější  názory  na  víru,  rozbřesklo  se  také 
katolické  Litvě,  a  ona  poznala,  že  ona  i  pravoslavná  Rus'  mohou  přece 
pokojně  vedle  sebe  žíti.  Již  v  prvním  litevském  statutě  (1529)  nedělá 
se  rozdíl  mezi  šlechtou  vyznání  římského  a  řeckého,  a  tak  i  v  dobách 
potom  nastalých.  Ještě  jasněji  vyslovil  tuto  rozumnou  zásadu  Sigmund 
August;  vydávaje  druhý  statut  (1566)  a  některé  sem  patřící  listiny 
(1563 — 68),  zrušil  ono  obmezení  Horodelského  privilegia,  i  srovnal 
Litvu  i  Rus'  co  do  práv  šlechtických  vůbec  a  co  do  práva  zastávati 
úřady;  oba  národové,  litevský  i  ruský,  jsou  prý  bratří  a  národ  jeden.f) 
To  schválili  i  pánové  rady,  biskupové  Vilenský,  Lucký,  Kyjevsfcý,  voje- 
vodové  Vilenský  a  Trocký,  dva  Radivilové,  Kyjevský,  kníže  Ostrožský, 
Novhorodský  Sopeha,  Vitebský  kníže  Zbaražský,  Podlaský  Tyškevič; 
kastelán  Trocký,  Řehoř  Chodkevič;  starosta  Žitomírsky  kníže  Sangu- 
škovič;  zemský  podskarbí  Volovič,  dvorský  podskarbí  Vlošek,  podčaší 
Kiška,  kiajčí  Jiří  Chodkevič,  stolník  Jan  rhodkevič,  komisí  Korycký, 
mocník  Sirutovič,  choruží  llercyk  a  jiní  úrodnící  zemští  i  dvorští ;  dílem 
katolíci,  dílem    pravoslavní,    dílem   i    protestanti.     Vyznavači    všelikých 


*)  Od  tohoto  titulu  carové  ruští    nikdy  potom   již    netiposíšíčli,  a  častá  byla 
o   tom  jednání   mezi  Moskvou    a  Polskem,    které    ho  uznávati    nechtělo, 
ukazujíc  k  tomu,  že  ne  „všechna  Rus"  jest  pod  že/.lem  cara. 
**)iAktv  zapadnoj  i  južnoj  Rossii  1.  Nro  4i>. 

***)  Stadnický  :     Braná  Wíadysíawa  Jagiclly.    str.  lóó,    a    Dodatky    str.  IX; 
Olgierd  i  Kiejstut,  str.  nu. 
f)  Akty  zap.  Rossii  III.  Nro  32.  Akty  juž.  Rossii  II.  Nro  140;  druhy  Statut. 
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těchto  učení  žili  tehdy  na  Litvě  i  Rusi  v  dosti  dobrých  poměrech. 
Feodor  Jevlaševský,  Novhorodský  podsudí,  evangelík  Rusín,  podotýká, 
že  tehdy  (1565)  rozdíl  u  víre  nečinil  žádného  různění  v  přátelské  lásce, 
i  želí,  že  později  se  to  změnilo,  tak  že  mezi  lidmi  rozdílné  víry  nelze 
se  ani  ptáti  o  lásce,  upřímnosti  a  dobrých  poměrech.*) 

Ale  taková  rozmanitost  theologických  učení  v  politické  harmonii 
nebyla  vhod  Římu  a  přísně  katolické  straně  v  Polsku.  Že  mohl  i  hetman 
litevský  protestant  nebo  vojevoda  Kyjevský  pravoslavný  býti  dobrým 
patriotou  polsko-litevským,  nacházeje  v  Polště  i  Litvě  svobodu  svědomí, 
tomu  zde  mnozí  rozuměti  nechtěli.  Co  se  týče  „schismatické"  Rusi,  tu 
polské  a  litevské  duchovenstvo  pořade  pomýšlelo  na  sjednocení  její 
s  Římem,  na  provedení  Floreutinské  unie.  Na  začátku  16.  stol.  farář 
Jan  Sakran  z  Osvětimě  pojednal  o  „bludích  Rusi"  ve  zvláštním  dílci 
(Klucidarius  errorum  ritus  ruthenici),  z  něhož  potom  vydán  krátký  výtah 
(Errores  atrocissimorum  Ruthenorum,  1508).  K  sepsání  tohoto  díla  po- 
vzbuzoval faráře  Prošovického  sám  biskup  Vilenský  Vojtěch  Tábor ;  jemu 
také  Sakran  připsal  svůj  spis,  co  biskupu  sídlícímu  ve  Vilně,  „jenž  jest 
obklíčen  bouřlivou  tlupou  Rusínův,  největších  nepřátel  římské  církve, 
jako  beránek  mezi  dravými  vlky."  Okolo  toho  času  podal  takéHnězdenský 
arcibiskup,  Jan  Laský,  konciliu  Lateránskému  (1514)  traktát  „o  národech 
ruských  a  jich  bludích"  (de  Ruthenorum  nationibus  eorumque  erroribus), 
a  sice  o  Rusínech  bílých  v  Moskvě,  a  o  Rusínech  červených  v  Polsku 
a  (prý)  v  Litvě,  jakož  i  o  Vološích.**) 

Ale  se  svobodnějším  duchem,  jenž  zadul  od  západu,  v  Polsku 
i  Litvě  pozapomněli  na  „bludy"  Rusi,  a  pohlíželi  na  Rus'  řeckého  vy- 
znání poněkud  jinak,  „vedle  zásluh  i  hodnosti,"  jak  dí  král  Sigmund 
August.  Také  'katolíci  žijící  na  Rusi  nezřídka  obraceli  se  v  duchovních 
potřebách  k  ruským  kněžím.  což  na  Volyni  zakázal  král  Štěpán  r.  1579.***) 
Teprve  ke  konci  16.  sjtol.,  zvláště  za  Sigmunda  111.,  příznivce  jezuitův, 
rozpomenuli  se  znova  na  bloudící  Rus'.  Jezuita  Petr  Skarga  vydal  dílo 
„O  jednošci  košciola  božego"  (1577,  po  druhé  1590),  připsané  po  prvé 
knížeti  Ostrožskému  (jejž  hledí  získati  unii  s  Římem),  a  po  druhé  králi 
Sigmundovi.  Skarga  tu  želí  záhuby  slavných  národův  řeckých  vňbee, 
z  dávna  prý  velikou  tmou  na  duši  pokrytých,  ale  má  „mnohem  větší 
politování  nad  bratřími  našimi  ruského  národu,  spojenými  s  námi  sou- 
sedstvím, jazykem  i  jedním  státem,  kteří  při  tom  řeckém  odštépenství 
stojí."  Veliký  národ  slovanský,  jenž  rozšířil  se  od  Vlach  na  východ  do 
Řecka,  a  na  půlnoc  až  do  konce  Evropy  k  řece  Volze,  obrácen  na 
křesťanství  z  Říma,  odkud  prý  posláni  sv.  Cyrill  a  Method  ke  Slovanům, 
a  z  Cařihradu;  tak  jsou  tito  rozděleni  mezi  oněmi  dvěma  církvemi. 
Rylo  by  záhodno,  aby  provedena  byla  Florentinská  unie;  takovým  sjedno- 
cením Rusi  s  Římem  stalo  by  se  sousedství  s  ní  Polsku  příjemnějším 
a  milejším,  a  říše  stala  by  se  u  věcech  světských  mocnější  pod  jedním 
panovníkem,  pod  nímž  boží  prozřetelnost  skupila  Rus'  s  Poláky  a  s  Litvou, 
národy  jednoho  společného  jazyka.  Netřeba  ohlížeti  se  Rusi  po  Moskvě 


*)  Paměti  Jevlaševského  (1540—1604),  psané  původně    rusky,  vydány  v  pol- 
ském překlade  r.  1860  ve  Varšavě. 
**}  Turgenev:  Historica  Russiae  Monu menta,  I.  123. 
***;  Archiv  jngozapiulnoj  Rossii  I.  1.  str.  117. 
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téhož  jazyka  i  náboženství,  ale  prý  bídné,  hrubé,  napolo  modlářské; 
ostatně  snad  i  ona  bude  následovati  příkladu  Rusi.  O  unii  mají  se 
snažiti  polští  biskupi  i  páni  spolu  s  ruskými  vlády kami  a  pány.  Kdy 
bychom  byli  bdělí  —  praví  Skarga  —  mohli  jsme  míti  dávno  školy 
ruské,  mohli  jsme  všechna  písma  ruská  přehlednouti,  a  v  slovenském 
jich  jazyku  míti  své  katolíky  cvičené ;  třeba  bylo  i  na  polský  nebo  ruský 
jazyk  překládati  ruským  národům  věci  k  tomu  sloužící,  aby  rychleji 
pravdu  uzřeli.  Nebudeme  se  tu  šířiti  o  náhledech  Skargových  na  rozliěné 
otázky  theologické,  historické  i  polemické,  a  dotkneme  se  jenom  jeho 
rozumování  o  církevním  jazyku  slovenském,  jehož  užívali  pravoslavní 
Slované  od  pradávna  a  právem  považovali  za  veliký  poklad.  Řekové  prý 
napálili  ruský  národ,  že  přinášejíce  jim  víru  nepřinesli  jim  také  jazyka 
řeckého,  ale  na  slovenském  přestati  kázali,  aby  nikdy  nedošel  pravého 
rozumu  i  nauky;  neboť  jenom  v  těch  dvou  jazycích,  řeckém  a  latinském, 
víra  svatá  jest  po  všem  světě  rozšířena  i  vštípena,  a  kromě  nich  nikdo 
v  nauce  a  zvláště  v  duchovní  dokonalým  býti  nemůže;  jazyky  ty  do- 
konalé nemění  se  nikdy,  a  jen  v  nich  nauky  jsou  založeny.  Ze  sloven- 
ského jazyka  nikdo  nikdy  učeným  býti  nemůže;  ba  již  mu  nyní  právě 
nikdo  dokonale  nerozumí.  Neníť  na  světě  národu,  který  by  jím  tak, 
jaký  jest  v  knihách,  mluvil;  a  jazyk  ten  ani  svých  pravidel,  gramatik 
i  slovníkův  nemá  a  míti  nemůže.  Proto  také  ruští  popi,  když  chtí  čemusi 
ve  slovenském  rozuměti,  musí  se  obrátiti  k  polskému  za  překladem.*) 
Jak  viděti,  Skarga  nesrovnává  se  s  výše  dotčeným  soudem  Jana  z  Višně 
o  slovenském  jazyku.  Také  tento  ruský  mnich,  vrstevník  Skargův,  svým 
biblickým  slohem  připomíná,  že  prý  ďábel  velikou  závist  má  na  slovenský 
jazyk,  tak  že  jest  jedva  živ  od  hněvu ;  rád  by  jej  do  kořene  vyhubil,  a 
všemožně  o  to  usiluje,  aby  jej  zošklivil  a  v  ohavu  a  nenávist  uvedl ;  a  že 
někteří  Rusíni  tupí  slovenský  jazyk  a  jeho  nemilují,  to  zajisté  činí  ná- 
vodem onoho  mistra:  ne,  slovenský  jazyk  jest  prý  ze  všech  jazykův 
nejužitečnější  i  bohu  nejmilejší,  a  před  bohem  více  ctěn  nežli  řecký 
a  latinský.**) 

Skarga  a  jeho  soudruzi,  odporučujíce  unii,  jednali  se  svého  katolicko- 
jezuitského  stanoviska  zcela  správně ;  jiného  nelze  bylo  od  nich  očekávati. 
Bylo  by  také  vše  dobře,  kdy  by  Skarga  byl  se  spokojil  povoláním  jezuity 
a  nechtěl  býti  také  polským  patriotou,  jenž  ve  svých  znamenitých  sně- 
movních kázáních  ostře  i  rázně  káral  mnohé  zlořády  v  tehdejším  Polsku. 
Ale  tu  jeví  se  nejkřiklavěji  rozpor  mezi  jezuitou  a  polským  patriotou. 
Právě  když  se  připravovala  unie,  zřídlo  nekonečných  i  hrozných  bojův 
na  slovanském  východě,  Skarga  mluví  před  sněmem  znamenité  své  kázaní 
„o  zgodzie  domowéj"  (o  svornosti  domácí);  avšak,  tážeme  se,  přispělli 
sám  i  jeho  soudruzi  k  takové  svornosti? 

Unie  měla,  kromě  příčiny  čistě  theologické,  i  jiný  důležitý  účel 
politický,    t.  j.  rozdvojiti  i  povaditi   polskou  Rus'  a  odciziti  ji    sevenrf 

*)  Nejlepší  odpověď  k  takovým   názorům  na  jazyky    „privilegované"  a  -ne- 

I)rivilegovanétf  dal  již  v  9.  stol.  slavný  apoštol  slovanský,  ušlechtilý  filosof 
Konstantin  (Cyrill),  latinským  biskupům,  když  se  v  Benátkách  naň  sesy- 
pali  Jako   havrani   na  sokola"  i  jali    se  hájiti   privilegia   tri  církevních 
jazykův,   řeckého,   latinského  a  hebrejského.    Srv.  o  tom  Prameny  dějin 
českých  I.  str.  31. 
**)  Akty  južnoj  Rossii,  II.  str.  210. 
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Rasi,  Moskvě.  Toho  také  v  Polsku  nikdy  neskrývali,  a  ještě  nedávno, 
v  polovici  19.  stol.,  životopisec  i  velebitel  Skargáv,  veliký  ctitel  jezuitův 
i  jich  činnosti  v  Polsku,  hrabě  M.  Dzjediišický,  napsal  o  unii  tato 
upřímná  slova,  která  nejlépe  objasňují  Polákův  k  ní  lásku  a  Rusi  k  ní 
nenávist:  „Když  Sigmund  LEI.  nastoupil  panování,  tu  ve  východní  části 
Polska  zastal  Rusíny  schismatiky,  to  jest  vyznávající  totéž  náboženství, 
co  i  Moskva,  značný  již  toho  času  a  nebezpečný  nepřítel  Polska.  Kdož 
neví,  jaká  přitažlivost  jest  ve  společném  vyznání?  jak  snadný  přístup 
najdou  slova  i  přemlouváni  od  spoluvěrce,  od  představených  církevních? 
Bylo  tedy  na  té  straně  několik  milionův  Polákův,  v  jichžto  srdcích 
v  rovné  váze  býti  musila  oddanost  otčině  i  láska  k  víře,  k  schismě, 
a  odtud  příchylnost  a  bratrství  duchovní  s  Moskvou.  Schismatikové  polští 
mohli  tedy  býti  i  mimovoině  hotovým  a  mocným  nástrojem  již  i  tak 
silného  vraha,  neboť  byli,  af  užiji  snad  příliš  silného  výrazu,  poddanými 
Moskvy  co  do  duše,  ač  nepřestali  ještě  býti  obyvateli  polskými  co  do 
těla.  Jakž  důležitou  věcí  bylo  vyrvati  je  z  tak  falešného  stanoviska, 
přivésti  je  k  jednotě,  podávajíc  ruku  vlastním  již  denně  živěji  hlásícím 
se  žádostem  moudřejší  i  nábožnější  jich  části!  Netřeba  bylo  i  tu  býti 
katolíkem  ani  jezuitou,  dosti  bylo  býti  zdravým  politikem  a  dobře  přáti 
otčině  a  jim  samým.  Sigmund  i  z  té  strany  dokonale  porozuměl  své 
úloze,  i  dobyl  sobě  nepopiratelných  zásluh  o  Polsko."*) 

Když  Skarga  vydal  své  dílo  o  jednotě  církve  po  prvé  (1577), 
kraloval  v  Polsku  Štěpán  Bátory,  horlivý  sice  katolík  i  příznivec  jezuitův, 
ale  přece  král  polský  a  veliký  kníže  litevsko-ruský,  jenž  byl  sobě  vědom, 
že  jeho  poddaní  jsou  rozličného  náboženského  přesvědčení,  a  že  ne- 
slušno  sahati  jim  do  svědomí.  Již  za  něho  připravována  unie  církví 
západní  a  východní,  a  sice  nejprve  novým  kalendářem,  který  chtěli 
vnutiti  i  Rusi.**)  Ale  král  vyjádřil  se  o  tom  ke  knížeti  Ostrožskému 
velmi  rozumně:  „Chválíme  pána  boha,  že  dostávše  se  do  království 
polského,  vidíme  ruský  národ  veliký  i  mocný,  s  národem  polským  a 
litevským  ve  svornosti,  lásce  a  přátelství  žijící;  mezi  nimi  jest  společná 
péče  o  republiku,  na  vojně  svornost,  rovnost  a  všeliká  vážnost;  různic 
a  nepřízně  mezi  těmi  národy  viděti  není.  Nad  to  i  v  římských  kostelích 
a  v  ruských  církvích  odbývá  se  pobožnost  pokojně  a  beze  vší  překážky 
a  zmatku.  Dosti  máme  na  takové  svornosti.  A  ke  kalendáři  novému  a 
k  sjednocení  s  církví  a  s  papežem  římským  přivoditi  Rus\  nezdá  se 
nám,  neboť  známe  se  na  těch  věcech  a  co  z  toho  vyrůsti  může.  Myslíme 
a  předvídáme,   že  místo  jednoty  a  svornosti  učinili  bychom  nesvornost, 


*)  Rychcický  pseudonym  Dzjeduáického) :  Piotr  Skarga  i  jógo  wiek  (Krakov 
1850,  II.  17),  dílo  psané  docela  v  duchu  Skargové  a  17.  věku.  Co  do 
svrchu  uvedených  slov,  myslíme,  že  není  radno,  ani  horlivému  katolíku 
Poláku,  míchati  theologii  a  politiku,  i  lépe  se  držeti  slov  kancléře  Za- 
mojského,  která  mluvíval  protestantům:  „Kdy  by  to  mohlo  býti,  abyste 
všichni  byli  katolíky,  dal  bych  na  to  polovici  zdraví,  abych  druhou  polo- 
vicí žye  těšil  se  z  té  svaté  jednoty;  ale  budeli  vám  někdo  dělati  násilí, 
dám  všechno  své  zdraví  za  vás,  abych  se  nedíval  na  to  otroctví. u 

**)  Otázka  o  zavedení  nového  kalendáře  na  Rusi  má  celou  historii,  o  čemž 
srv.  rozpravu  J.  Holovackého  v  Žurnále  minist.  narodn.  pros  věše.  1877, 
september. 
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mrzutost,    zmatek  a  nepřízeň.     Ale   my   toho   začínati   nechceme;  jako 
jsme  ty  národy  nalezli,  tak  s  nimi  žíti  chceme."*) 

Jinak  bylo,  když  Skarga  vydával  své  dílo  po  druhé  (1590).  Tehdy 
kraloval  Sigmund  III.,  veliký  milovník  a  příznivec  jezuitův,  bojovník  za 
výhradné  panství  katolicismu  v  různorodé  „řeči  pospolité."**)  Myšlenka 
Skargova  padla  tehdy  na  půdu  úrodnější:  již  roku  1590  mnozí  ruští 
biskupové,  těžce  nesouce  míchání  se  pánův  světských  u  věci  církevní, 
vyslovili  se  ve  prospěch  spojení  církve  ruské  s  Římem,  kterážto  unie 
po  několika  synodách  konečně  slavně  prohlášena  v  Berestí  (Břesti) 
r.  1596.***)  Ale  unií  tou  není  celá  ruská  církev  spojena  s  katolickou; 
mnoho  pravoslavné  Rusi,  šlechta,  někteří  ruští  biskupové  a  četné  ducho- 
venstvo nepřyali  té  unie,  zůstávajíce  věrni  církvi  východní;  nejdůleži- 
tější pak  Část  Rusi,  Moskva,  ovšem  ani  nepomyslila  na  podobnou  unii. 
Břestskou  unií  vnesen  tedy  vlastně  rozkol  do  celé  ruské  církve  vůbec, 
a  v  Polsku  a  Litvě  zvláště,  kde  jen  část  Rusi  stala  se  unitskou,  druhá 
však  zůstala  pravoslavnou.  Tato  unie,  která  měla  vésti  ku  sjednocení 
církve  ruské  s  katolickou  a  k  utužení  svornosti  mezi  Poláky  a  Rusí, 
vedla  tedy  vlastně  k  většímu  ještě  povadéní  obou  slovanských  národů  v, 
jakož  i  k  rozdělení,  znepřátelení  i  seslabení  Rusi ;  měla  vésti  také  k  od- 
tržení a  odcizení  polsko-litevské  Rusi  od  samostatné  i  mocné  Rusi 
Moskevské,  kde  právě  založen  zvláštní  patriarchát.  Ale  záměry  i  naděje, 
jež  měli  při  zavádění  unie,  se  nevyplnily:  polsko-litevská  Rus',  polovice 
všeho  obyvatelstva  „řeči  pospolité,"  sice  trhala  se  mezi  sebou,  i  slábla, 
ale  tím  sláblo  i  Polsko;  sám  katolický  biskup  Pjasecký  svědčí,  že  posud 
nic  více  Polska  nebouří,  jak  vzniklé  z  unie  nepokoje,  a  neustálé  ^stíž- 
nosti podávané  to  za  unii,  to  proti  ní.f)  Unie  nevedla  také  k  odcizení 
Rusi  jihozápadní  od  severní;  naopak,  ruské  carství  v  Moskvě  nabývalo 
tím  vždy  větší  moci  a  vážnosti  po  celé  Rusi,  k  Vilně,  Kyjevu  až  k  horám 
Karpatským.  Právě  když  ruští  vladykové  ujišťují  papeže  i  krále  Sigmunda 
o  své  oddanosti  i  ochotě  podstoupiti  poslušenství  Říma:  obrací  se  cír- 
kevní bratrstvo  Lvovské  (1592)  o  pomoc  shořelému  kostelu  k  ruskému 
caru  Feodoru  Ivanoviči,  „k  silnému  vladaři  severní  země  rozsáhlého 
rodu  ruského,  k  útěše  pravoslavných  všeho  míra,  zvláště  pak  šírého 
rodu  ruského,  z  něhož  jsou  i  ve  Lvově  ubozí  a  utlačení."  A  jako  pro- 

*)  Podává  Kopystenský  v  Palinodii  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  str.   1146),  maje 

to  prý  od  osoby  vzácné  i  víry  hodné. 
**)  Ke  kollejím    jezuitským  ve  Vilně,    Polocku,  Nesviži,    založeným  ještě  za 
Bátoryho,  přibyly  za  Sigmunda  četné  kolleje,  ve  Lvově,  Lucku,  Kamenci, 
Smolensku,  Grodné,  Bobrujsku,  Orši,  Břesti,  Olyce,  Ostrohu  a  j. 
**+)  O  unii  v.  ruská  díla  Bantyše-Kamenského  (1805,  potom  1866),  Kojaloviče 
(185í» — 61 ),  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  I.  1;  polské  Likovského  (1875)  a  j. 

j)  Protivníci  „unie"  (tak  píše  Pjasecký  „unio*)  prý  „omnibus  populis  suis  adeo 
exosam  fecerunt,  ut  audito  sólo  unionis  nomine,  ab  omni  de  ea  tractatu 
prorsus  abhorreant,  et  nihil  magis  hucusque  quam  tumultus  istorum 
seditiosi  et  querelae  perennes  pro  unione  et  contra  unionem  rem  publicam 
turbaut."  (Chrouica  gestorům  in  Europa,  Cracoviae  1645,  p.  165.)  Stříz- 
livé náhledy  Pjaseckeho  na  některé  otázky  v  tehdejším  Polsku  nelíbí  se 
jeho  životopisci,  Jul.  Bartoševiči  (Kronika  Piaseckiego,  v  Krakově  1870, 
str.  LVII1);  ten  jemu  mezi  jiným  vytýká,  že  prý  sympatisuje  se  „syzmou" 
(schismou)  a  že  nemiluje  „unie";  nepochopitelná  jest  prý  jeho  nechuC 
k  tomuto  katolickému  obřadu,  „k  zázračným  záležitostem  ducha,  které 
zbudilo  svate  vzdychnuti  Rusi."  Pjasecký  nemiloval  také  jezuitův. 
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rockým  duchem  nadchnut  pověděl  tehdy  na  Břestské  synodě  přední 
obránce  ruského  pravoslaví,  kníže  Konstantin  Ostrožský,  že  všechno  to 
povede  ke  konečné  zkáze  koruny  polské,  k  velikým  zmatkům,  a  bohdejž 
ne  i  k  něčemu  jinému.*) 

Unie  šířila  se,  pomocí  katolické  vlády  i  katolické  nebo  pokatoli- 
čelé  šlechty  polské,  všude  po  zemích  ruských,  na  ujmu  starožitné  církve 
pravoslavné,  které  odnímány  kostely,  kláštery  i  statky.  Veliké  úspěchy 
měla  unie  zvláště  na  Litvě,  v  arcibiskupství  Polockém,  menší  na  jižní 
Rusi,  kde  pravoslavná  metropole  Kyjevská,  podporovaná  pravoslavnou 
šlechtou  a  potom  kozáctvem,  důrazně  bránila  starožitného  pravoslaví, 
spolu  s  biskupy  Luckým  a  Peremyšlským;  tito,  jakož  i  biskup  Mstislavský 
na  Litvě,  uznáni  zákonně  r.  1633;  Lvovský  vůbec  ani  unie  nepřijal. 
Některé  diecese  měly  dva  biskupy,  unitského  i  pravoslavného,  z  čehož 
vznikaly  neustálé  rozbroje.**)  Když  na  počátku  17.  století  připojeny 
k  Polsku  země  Smolenská  (1611)  a  Severská  (Černihov,  Novhorod,  1618), 
tu  králové  Sigmund  i  Vladislav  pečovali  o  to,  aby  se  i  tam  rozšířila 
unie  a  také  katolictví.  Arcibiskupem  Smolenským,  Čcrnihovským  i  Sever- 
ským jmenován  unit  Kreuza  fievuský  (Reuský),  a  ten  měl  přiváděti 
„vsěch  sobs  pověronych  ovečok,  tak  duchovných  jako  sveckich,  do  jedi- 
nosti  svetoj  z  kostelom  rimskim."  Na  arcibiskupství  Smolensko-Sěverské 
měl  býti  vždycky  jmenován  jen  ten,  „kotoryj  by  byl  náboženstva  hreče- 
skoho  i  stolicy  apostolskoje  rimskoje  poslušným,  aby  tym  snadnej  je- 
dinosť  svetaja  s  kostelom  rimskim  v  kňaztve  Smolenskom  i  Siverskom 
siřiti  se  i  pomnožati  mohla."  Na  místě  některých  pravoslavných  kostelův, 
na  „cerkoviščach",  byly  zbudovány  „kostely  katolickije  rimskoho  nábo- 
ženstva". Úředníci  obou  zemí  (pak  vojevodství),  Smolenské  a  Severské, 
měli  pilně  stříci  pomezí  sousední  Moskevské  Rusi,  aby  odtud  pravo- 
slavní kněží  a  jiní  lidé  nemohli  v  té  arcidiecesi  „duchovných  i  sveckich 
ovečok  turbovati  i  od  poslušenstva  jedinosti  svetoje  odvoditi."  ***) 

Mnoho  bylo  příčin,  ze  kterých  ruská  šlechta  přijímala  unii  a  potom 
katolictví.  Nechtějíce  se  o  tom  tuze  šířiti,  uvedeme  zde  jen  drastická 
slova  Kasiana  Sakoviče,  mnicha  nejprve  pravoslavného,  potom  unita,  a 
konečně  katolíka,  z  jeho  zábavného  díla  „Perspectiwa  i  objaánienie 
bledów,  herezyej  i  zabobonów  w  grekoruskiej  cerkwi  disunitskiej "  (1642). 
SakoviČ  dotýkaje  se  rozbroj ův  v  církvi  ruské,  unitské  i  disunitské,  praví: 
„Jestli  v  takovém  rozdvojení,  v  jakém  nyní  Rus'  jest,  dále  bude,  tedy 
podle  slov  spasitelových,  dům  na  dům  když  se  valí,  musí  oba  upadnouti. 
Jakož  také  ruskému  národu  silně  se  k  tomu  chýlí;  za  příčinou  samé 
té  nesvornosti  i  nelásky  i  neučenosti  leckdos  zoškliviv  sobě  ty  pověry, 


*)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  47,  219.  Ostrožský  nebyl  protivníkem  unie 
obou  církví  vůbec,  ale  schvaloval  ji  jenom  tehdy,  když  by  ji  přijala  veškera 
východní  církev.  Srv.  list  Ostrožského  (1593)  Potéjovi  u  Krevzy  (Russk. 
istor.  bibl.  IV.  274),  a  list  Potěje  (1598)  Ostrožskému  v  Aktech  južnoj 
Rossii  I.  286. 
**)  Srv.  Stebelského :  Chronologia  etc.  (II.  a  III.  díl  k  jeho  životopisu  Polocké 
světice  Eufrosiny  Paraskevie,  ve  Vilně  1782). 
***)  Srv.  privilegium  krále  Vladislava  IV.  (i  potvrzení  privilegia  Sigmundova) 
z  r.  1634  arcibiskupovi  Kreuzovi,  v  Aktech  Vilenských  I.  Nro  21.  Ostatně 
již  po  dvaceti  letech  (1653)  Smolensk  spolu  s  Sěverštinou  (tehdy  již  za- 
řízenou po  kozáčku)  dostaly  se  ruskému   caru;  unie  tu  zmizela  ihned. 
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i  posměchy  od  bratří  svých  Římanův,  přechází  k  vyznáni  církve  římské, 
kde  jest  svornost  u  víře,  neboť  všichni  katolíci  po  celém  světě  jedno- 
stejně věří,  láska  veliká  mezi  duchovními  i  vážnost,  učenost  i  umělost 
hluboká,  ozdobnost  v  církvi  i  pořádek,  jako  v  nebi,  čehož  u  Rusi  není, 
tolik  klááterův  a  rozličných  řehol,  což  všecko  pobudkou  bude  Rusi 
k  přistoupení  k  církvi  římské,  zvláště  stavu  šlechtickému.  Neboť  děti 
šlechty  ruské  ve  školách  i  akademiích  i  kollejích  katolických  se  učíce, 
přivyknou  pobožnostem  církve  římské,  a  vyšedše  ze  školy,  jeden  odebere 
se  na  službu  vojenskou,  druhý  na  dvůr  jakéhos  katolického  pána  (neboť 
u  ruského  šlechtice  nebude  míti  služby);  tudíž  musí  jíti  s  pánem  do 
kostela,  také  s  vojenskými  soudruhy  musí  účastenství  míti  v  pobožno- 
stech i  v  požívání  potrav;  a  potom  přivykna  pobožnostem  římským, 
svým  ruským  odvykne;  a  jiný  zase  při  dvoře  nebo  na  vojačině  nerad 
by,  aby  jej  nazývali  Rusínem:  pročež  musí  nutně  ve  vyznání  římském 
zůstati.  A  ještě  když  sobě  pojme  ženu  Lachavku  (Polku),  tedy  sama 
různost  v  postech  a  svátcích  přinutí  jej  k  jednotě  se  ženou  u  víře  kato- 
lické. Pomůže  k  tomu  i  kněz,  navštěvuje  ovečky  svoje,  a  může  též  býti 
i  pop  té  doby;  tedy  lecjakous  otázku  dá  prostákovi  popu,  a  pop  buďto 
nebude  uměti  na  onu  otázku  odpověděti,  nebo  ledajak  hloupě  odpoví; 
tedy  i  pop  i  pán  v  rozpacích  zůstanou,  a  potom  pán  maje  se  na  pozoru 
stane  se  katolíkem,  čehož  milostí  boží  tolik  jest  příkladův."*) 

Katolíci  i  uniti  ukazovali  Rusi  na  všeliké  výhody  unie,  jak  uniti 
mají  nyní  muže  učené,  vzdělavší  se  na  rozličných  školách  v  Polště 
i  v  cizině,  ve  Vídni,  v  Praze  a  v  Olomouci,  jaké  moci  nabudou  pod- 
porou krále  polského  i  všeho  Polska,  papeže  i  jiných  panovníkův ;  vrch- 
mocí  papežovo  uznali  prý  právě  také  biskupové  voloští,  srbští  a  bulharští 
(jak  píše  král  Sigmund  knížeti  Ostrožskému  r.  1595);  a  r.  1601  poddal 
se  prý  papeži  i  Jonáš  patriarcha  srbský  a  bulharský  se  všemi  metro- 
politanu, biskupy,  knížaty,  vojevodami  i  pohlavary  království  srbského.**) 
Ale  ne  všichni  pravoslavní  poddávali  se  těmto  „svatým  pobudkám,u 
nýbrž  pevně  stáli  při  své  starožitné  svaté  víře  pravoslavné  poslušenství 
Cařihradského,  rozhodně  odmítali  unii  co  zbytečnou  i  záhubu ou,  roz- 
sévanou „falešnými  proroky"  mezi  velikým  a  slavným  národem  ruským. 


*)  Dílo  to  vydal  Sakovič,  aby  prý  „krajany  své  národ  ruský,  v  těžkých  a 
obludných  tmách  tvrdošíjné  trvající,  zachránil";  i  naplnil  je  všelikými 
vyjíždkami  na  církev  ruskou,  disunitskou  i  unitskou:  tu  jsou  prý  dogmata 
nedokonalá,  obřady  sprosté  a  směšné,  vladykové  i  popové  bradatí  hloupí 
idioti  atd. ;  v  katolické  církvi  však  jest  všechno  krásné  a  pořádné,  vzdělaní 
a  uhlazení  biskupové  a  kněží  atd.  Dílo  to  připsal  Sakovič  voje  vodě  Kra- 
kovskému, Stan.  Lubomírskému,  horlivému  katolíku,  vládci  mnoha  statkův 
v  zemích  ruských,  kde  prý  žije  tolik  duchovenstva  ruského  v  klášteřích 
i  při  kostelích,  takými  pověrami  a  bludy  spleteného,  a  poddané  panské 
i  své  farníky  klamou,  vydávajíce  olovo  za  zlato,  bludy  za  pravdu;  na  to 
prý  náleží  nejen  vrchnosti  duchovní  nýbrž  i  světské  patřiti  okem  katoli- 
ckého zraku.  „Lubomír  po  slowiansku  jest  lubea  pokojů"  -  dí  Sakovič 
ve  versích  na  erb  Lubomírského;  tímto  svým  pamfletem  a  jinými  toho 
druhu  ovšem  nepřispěl  k  „mírua  mezi  Rusí. 
**)  Akty  zap.  Rossii  IV.  107 ;  Swiete  pobudki  do  jednoáci  éw.  w  cerkwi 
ruskiej  wielce  potrzebnej  ve  sborníku:  Prawa  i  przywilejc  od  królów 
polskich  nadané  obywatelom  religiej  greekiej  w  jednoáci  z  koácioíem 
rzymskim  (Vilna  1632,  str.  60).  Nemůžeme  na  ten  čas  vyšetřiti,  na  čem 
zakládají  se  tyto  zprávy  o  unii  u  jižních  Slovanův. 
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„ Následky  té  unie  nebo  raději  ošklivého  odpadlictví  a  zmatku  jsou 
všem  na  jevě:  že  již  z  té  jednoty  a  svornosti  národům  těm,  polskému, 
litevskému  a  ruskému,  taková  jednota  a  svornost  se  stala,  jaká  jest 
vlkům  s  ovcemi.  Učiň  Kriste  králi  konec  utěšený,  nežli  na  jaký  patrně 
se  chystá.  Amen!"  Tak  povzdechl  si  horlivý  a  učený  pravoslavný  Rusín 
Kopystenský.*) 

Unie,  šíříc  se  tedy  mezi  Rusí  pomocí  vlády,  duchovenstva  i  panstva 
polsko-litevského,  stala  se  zřídlem  nekonečných  hádek  i  různic  v  národě 
ruském.  Ruské  unitské  duchovenstvo  zahořelo  neobmezenou  oddaností 
k  Římu  a  nenávistí  k  „schismě",  i  k  schismatickým  národům,  ať  Rusi 
nebo  Řekům.  Unitský  metropolita  Potěj,  v  listě  knížeti  Ostrožskému, 
psaném  silně  zpolštěnou  ruštinou,  vyjíždí  si  na  pravoslavné  zrovna,  jako 
jezuita  Skarga ;  myslíť,  že  „velikoje  krubjjanstvo,  upor  i  zabobony  (po- 
věry) suť  v  národě  Moskovskom,"  že  Řekové  jsou  národ  „hňusnyj, 
vzharžonyj  (opovržený)  a  v  scyzmě  pravě  zamaterělyj  (zatvrzelý)"  atd. 
V  polemice  mezi  unity  a  pravoslavnými  dotýkali  se  též  historie  slovanské 
vůbec;  první  tvrdili  ku  př.,  že  Slované  skrze  svaté  apoštoly  Cyrilla 
a  Methoda  přijali  křesťanství  z  Říma,  druzí  sase,  že  z  Cařihradu.  Krevza, 
jenž  často  dokládá  se  letopisův  ruských  a  rozličných  sborníkův  slovan- 
ských, ukazuje  mimo  jiné  i  na  to,  že  sv.  Vácslav  kníže  český  prohlášen 
za  svatého  od  papeže  a  přijat  i  v  církvi  řecké,  z  Čehož  viděti,  že  byla 
tehdy  jednota  církevní;  Smotrický  zase  tvrdil,  že  Svatopluk  moravský, 
Bořivoj  český  i  Měško  polský  přijali  víru  řeckou  atd.  O  historickou 
kritiku  tu  ovšem  nedbali,  a  Potěj  složil  i  ruské  poselství  papeži  jako 
by  unitského  metropolity  Misaela  (1476)  i  „rossijskich  Slovjan,"  části 
to  „velikorodnaho  i  mnohaho  slovenskaho  jazyka."**) 

Polská  vláda,  duchovenstvo  i  panstvo,  uznávaly  jaksi  jen  unitskou 
Rus\  jmenujíce  pravoslavné  „disunity,"  „schismatiky."  Na  počátku  17.  stol. 
neznámý  Lvovský  pravoslavný  duchovní  stěžuje  sobě,  že  v  Polsku  u  krále 
sobě  to  zjednali,  aby  netoliko  duchovního,  ale  i  světského  úřadu  ne- 
dávali nikomu,  kdo  není  papežův,  a  také  ne  Rusínu,  když  není  uniatem; 
při  neznámých  napřed  se  ptají,  jestli  Polák  či  jest  katolík,  a  jestli 
Rusín  či  jest  uniat ;  konečně  i  u  práva,  když  soudí  se  mezi  sebou,  tedy 
také  se  ptají,  zdali  jest  katolík  nebo  uniat,  i  na  to  ohled  mají.  Také 
Volyňská  šlechta  r.  1645  vytýká  nešvary  v  tribunále,  jenž  „nie  z  contro- 
wersiej,  ale  exodio  personarum  vel  religionis  sentenciat,"  a  opět  r.  1646, 
že  jich  „panowie  bracia  dissidentes  in  religione  Christiana  róžne  krzywdy 
od  tribunálu  odnoszq,."  Okolo  té  doby  (1646)  pravoslavný  duchovní 
Filipovič  z  Berestí  stěžuje  si,  že  na  každém  místě,  ve  dvorech  i  v  soudech, 
posmívají  se  i  hučí  na  pravoslavné:  „Hubu,  Rusin,  lupus,  relia  (t.  j.  religia), 
hospodi  pomiluj,  schizmatik,  Turko-Hrečin,  odščepenec,  Nalivajko ! "  ***) 


*)  Ruská  histor.  bibliothéka  IV.  1069. 

**}  Naukovyj  Sborník  halicko-russkoj  Maticy  1869,  str.  223 ;  Akty  zap.  Rossii 
IV.  Nro  164.  To  jest  ono  dílo,  o  němž  se  zmiňuje  Lvovský  duchovní,  spi- 
sovatel „Perestrohy." 
***)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  229;  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  2.  str.  293; 
Denník  Filipovičův  v  Ruské  histor.  bibliothéce  ^1878),  IV.  97.  Nalivajko, 
hetman  povstalých  kozákův,  sťatý  ve  Varšavě  r.  1597.  —  Polští  katolíci 
a  unitská  Rus7  měli  obzvláštní  zalíbení  v  tom,  posmívati  se  pravoslavným, 
že  jich  duchovní  hlava,    Cařihradský  patriarcha,  jest  pod  tureckým  pan- 
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Ale  hádky  ty  nezůstaly  jen  při  slovích,  nýbrž  obracely  se  i  v  různice 
i  rvačky.  Unitský  metropolita  Potéj  raněn  ve  Vilně  (1609)  pravoslavným 
měšťanem;  archimandritovi  (potom  metropolitovi)  Rutskému  hrozili  ve 
Vilně  smrtí,  a  jakýsi  šlechtic  vyjádřil  se:  „Prestrělu  jeho,  bych  měl 
i  sam  horlo  dať,  a  tuju  slávu  národu  russkomu  zostaviu,  iž  ich  nepri- 
jatela  i  skazcu  věry  russkoje  z  seho  světa  zhlažu!"*)  Unitský  arci- 
biskup Polocký,  Josafat  Kuncevič,  zavíral  a  zapečeťoval  pravoslavné 
kostely,  a  vůbec  počínal  si  neobyčejně  násilnickým  spůsobem,  tak  že 
sám  litevský  kancléř  Lev  Sapěha,  ač  katolík  (zpolštélý  Rusín),  vážně 
vytýkal  KUnceviči  toto  jeho  zpozdilé  chování.  „Unie  přinesla  nebezpe- 
čenství říši,  a  možná  i  záhubu  všem  katolíkům,  místo  radosti  žalost, 
nepokoje  i  nepořádky,  tak  že  raději  bychom  byli  bez  ní."**)  Nenávist- 
ného Kunceviče  zabili  obyvatelé  Vitebska  (1623),  kteří  jsou  také  krutě 
potrestáni.  Prolita  tedy  již  ruská  krev  z  obou  rozvzteklených  táborův 
ruskvch. 

Kancléř  Sapěha  nebyl  v  Polšté  sám  jediný,  jenž  tu  starostlivě 
i  úzkostlivě  pozíral  do  budoucnosti.  Smutné  a  nebezpečné  následky 
takových  různic  předvídali  i  uvažovali  také  jiní  soudnější  mužové  v  Polšté; 
oni  hluboce  želeli  tohoto  urputného  nepřátelství  mezi  oběma  slovan- 
skými národy  ve  východní  Evropě,  které  přinese  jim  jen  neštěstí  a  zá- 
hubu. Již  po  dvaceti  letech  po  Břestské  unii  polský  pán  Jan  Šťastný 
Herburt,  osedlý  na  Červené  Rusi  v  Dobromile,  naříká,  jak  již  výše  po- 
dotčeno,  v  rozpravě  „Zdanie  o  narodzie  ruskimu  (podané  na  sněme 
r.  1613)  na  nerozumné  utiskování  pravoslavné  Rusi.***)  „Kdož  právo  láme 
a  rozrývá  svornost  mezi  národy,  ze  kterých  Polsko  jest  složeno,  ten 
zabijí  otčinu  do  srdce.  Taková  jest  různice,  kterou  začali  se  vzácným 
národem  ruským,  bratřími  i  krví  naší;  toť  jest  jako  rána  do  srdce, 
která,  byť  nejmenší  byla,  přináší  smrt.  Jestli  chtějí,  aby  Rusi  nebylo 
v  Rusi,  jest  to  věc  nepodobná,  a  jest  to  as  takové,  jako  by  se  jim 
chtělo,  aby  tu  moře  bylo  okolo  Samboru,  a  Beskydy  okolo  Gdaňská,  nebo 
aby  Polákův  nebylo  v  Polšté.  Jaký  pak  užitek  má  král  z  tolika  nesnází, 
jichž  zažil  s  národem  ruským?  Ten  užitek  má,  že  jest  nás  slovanských 
národův  rozličných  osmnácte;  ti  všichni  skládali  spásu  své  svobody  na 
králích  polských;  ti  všichni  se  domnívali,  že  národ  polský  měl  je  z  těž- 
kého jařma  pohanského  vysvoboditi,  ti  všichni  na  každou  potřebu  krále 
a  národu  polského    hrdla   svá   dáti   byli  hotovi.f)     A  nyní  když  začali 


stvím,  jest  „Turko-Greczyn."  Turecká  poroba  Rekův  považována  ovšem 
za  trest  boží  za  jich  bludy  i  za  schismu.  Tuto  „faleš"  důrazně  odmítl  již 
Kopystenský  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  816). 

*)  Akty  Vilenské  VIII.  80.   Jiné  podobné  případy  uvodí  metropolita  Kutský 

v  pamětném  spise  do  Říma.  (Harasevič  Annales  eccles.  ruth.  str.  283.) 
**)  Zajímavý  list  Sapěhňv  u  Bantyše  (vyd.  1866,  str.  70),  Višnjevského  Hist. 
liter,  polsk.  VIII.  498,  Likovského  HMorya  unii  233  a  j. ;  francouzsky  ve 
spisku:  Josaphat  Kountzévitch  (Berlin,  p.  17).  Višnjevský  dí  praveni,  že 
nezná  v  celé  literatuře  polské  nic  nad  ten  list  krásnějšího  a  co  by  o  vy- 
soké osvětě  Polákův  za  doby  Sigmundovské  podávalo  vznešenější  i  pravdi- 
vější svědectví,  jak  tento  zlatý  v  pravdě  list  Lva  Sapěhy. 
***)  Dokumenty  istorii  zapadno-russkoj,  str.  214.  Rusky  podal  toto  „Zdanie" 
Kopystenský  v  díle  „Palinodia"  (1621),  vyd.  v  Ruské  histor.  bibliothére 
IV.  str.  956.  Srv.  výše,  str.  37. 

t)  Srv.  Osvětu  1878,  str.  167  sld. 
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dělati  křivda  národa  ruskému,  jsou  nám  hlavními  nepřáteli.  Nyní  raději 
umírají  na  vojně  sami,  spaluji  ženy  i  děti  svoje,  jako  to  v  Smolensku 
učinili,  nežli  by  srovnali  se  s  námi,  se  svou  krví.  A  jaká  jest  překážka 
k  upokojení  Moskvy?  Jediné  uražená  víra  ruská.  A  co  přispělo  k  po- 
ražení Potockého?  Jediné  táž  nechuť  národu  ruského  k  národu  našemu. a 
Tato  slova  pana  Herburta  nezůstala  osamělá:  užilť  jich  znova  po  ně- 
kolika letech  na  sněme  r.  1627  kníže  Krištof  Zbarafoký.  *)  Pan  Herburt 
neváhal  také  samému  papeži  Pavlovi  ukazovati  na  násilné  zaváděni  unie 
a  na  utiskování  Rusi,  k  níž  on  sám  se  počítá  co  zemanín  ruského  voje- 
vodství:  „Rus1  jest  národ  můj,  Rus1  jest  naše  společná  otčina;  příbu- 
zenstvo s  nimi  nekonečné,  poddaní  skoro  samá  Rus'.  Ruské  království 
jest  převeliké,  sestávající  ze  šesti  vojevodství,  kterážto  ne  krajům  ale 
královstvím  přirovnati  možno.  Sousední  jsou  nám  národové  v  Uhřích, 
Moesii,  Bulhařích,  Řecích,  Moskvě,  nesčíslní,  všichni  tétéž  víry,  všichni 
k  válce  zrození."**) 

Král  Sigmund  byl  doufal,  že  unie  učiněna  „k  zachování  svor- 
nosti, jednoty  a  lásky  společné  mezi  jedněmi  i  společnými  národy  repu- 
bliky, jakož  i  k  zachování  její  celistvosti"  ***)  —  ale,  bohužel,  stalo 
se  všechno  právě  naopak.  (Dokončení.) 


Nový  sad. 

Povídka  z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 

(Pokračorání.) 


ni. 


Vyšel  Antoš  z  rána  do  Moklína 
na  odvar;  hlad  srdce  spíš  ho  nutí. 
Šedý  mráz  a  studená  mha  líná, 
jak  by  zem  se  měla  ku  zívnutí. 
Husy  křičí  na  dvoře  jen  samy, 
ptáků  není,  aby  zazpívali: 
ti  až  někde  v  jihu  pod  palmami 
vzpomínají  na  svá  hnízda  v  dáli. 
Který  zbyl  tu,  volá  k  druhu:  Počni! 
Den  je  sic,  však  ticho  posud  noční, 
každé  vrznutí  —  zvuk  pronikavý. 
S  prahu  selka  dobré  jitro  praví, 
zívne  dlouze  a  jde  do  světnice 


vzbudit  chasu,  kravám  dávat  píce. 
Antoš  kráčí  po  vsi.  V  stranách  v  řadě 
půllány  a  chalupy  a  chaty. 
Všechno  nově  vyhlíží  a  mladě. 
Před  stavením  stromek  kudrnatý, 
za  ním  jak  dvé  dívčích  očí  blýská 
okénka  dvě.    Stromek  dole  užší, 
širší  na  hoře  —  tam  mu  to  sluší, 
a  tak  výrost;  jinak  roste  víska: 
tu  dvě  čáry  svismo,  ale  na  nich 
druhé  dvě  se  šikmo  protínají, 
mezi  nimi  okénka  dvě  plají, 
v  nich  se  dívky  modlí  za  dob  ranních. 


*)  Lukaáevič:  Historya  koáciotów  helweck.  wyznania  w  Litwie  I.  str.  172.  Srv.  též 
ostrý  list  Zbaražského  (tehdy  již  katolíka)  jakémusi  jezuitovi,  r.  1519,  u  Němce- 
viče:  Zbiór  pamietników  (1822,  II.  487). 
**)  Haraše  vič:  Annafes  ecclesiae  ruthenae,  251. 
***)  Archiv  jugozapad.  Rossii,  I.  1.  str.  469,  srv.  501. 
os  veta  mi.  64 
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„Hle,  pan  Antoš!"  soused  ze  vrat  volá. 
„Kam  tak  z  rána  jdete  na  výdělek? 
Inu  srdci  nikdo  neodolá. 
I  ba,  jářku,  nic  bych  se  už  nelek, 
kdy  byste  nás  na  svatbu  zval  brzy. 
Víte,  sousede,  však,  co  nás  mrzí? 
Z  Moklína  že  díváte  se  k  nebi; 
budem  vás  mit  tady  zapotřebí. 
Nechceme  už  chodit  do  Moklína  — 
ať  je  pro  se  každá  obec  jiná! 
Máme  přít  se  o  každý  kus  drva, 
o  kus  meze,  obce,  o  starostu? 
Rozdělme  se!    Tak  to  bylo  zprva; 
strouha  hned  od  mlynářského  mostu 
byla  mezí  —  tak  dí  pamětníci. 
Ještě  děd  můj  oral  k  bažantnici 
a  zas  nazpět.    Občina  pak  celá 
pásla  vždy  jen  naše  ovce,  vepře, 
lesa  půle  by  nám  příslušela.  ' 

0  slunce  se  v  nebi  nikdo  nepře. 
Jsme  my  menší?  Litery  též  známe. 
Z  novin  víme,  koho  volit  máme, 
za  humny  co  stalo  se  a  děje, 
jako  víme,  odkud  vítr  věje. 
Umíme  i  péra  dělat  z  brků. 

Ba,  my  dřív  jsme  měli  pány  s  krku. 
Vy  pak  byl  jste  u  nás  od  jakživa, 
jako  topol  mezi  stromy  bývá!" 

„Byl  a  budu!"  Antoš  vyřkl  rázně. 
„Cesta  do  Moklína  stejně  dlouhá, 
jako  nazpět.  Zanechte  vší  bázně!" 

1  šel  dále,  kam  ho  vedla  touha. 
Na  kraji  však  ve  vsi  sešlá  chata: 
silák  Švejda  z  malých  leze  dvířek, 
sehnout  musí  záda  košilatá, 

v  hlavě  plno  sena,  cbniýru,  pírek, 
oči  ještě  nesnesou  mu  světla. 
Zaklel  hlasně,  neb  mu  střecha  slétla 
v  nočním  větru.  Do  chléva  vztah  ruce, 
vyvlek  tele  líné,  táhl  prudce, 
vyhodil  je  přes  plot  na  zahradu 
a  pak  na  kůl  podepřel  si  bradu. 
Viděl  Antoše  a  zahelákal: 
„Přece  vás  ďas  do  Moklína  vlákal? 
Sperte  jo  tam !  Však  my  přijdem  na  ně ! " 
Při  tom  vzepjal  na  tu  stranu  dlaně. 
„Boženka  vás  honí!  Vidíte  ji?" 


A  již  ruka  Antošova  v  její, 
stiskla  ji,  a  tak  mu  domlouvala: 
„Přece  jdeš,  můj  bratříčku,  k  těm  lidem  ? 
Mařenka  mi  Staňka  odlákala!" 
A  jí  Antoš  moudře  praví  s  klidem : 
„Nebuď  bloudek!  Všecko  uvidíme. 
Jdi  jen  domů,  čeleď  ještě  dřírae!" 

Vyšel  tedy  ze  vsi.  Z  kouta  lesa 
vítr  rozběh  po  celém  se  kraji, 
úpí  každý  strom  se  zimou  třesa, 
vrány,  co  tu  samy  krákorají, 
když  chtí  vzlétnout,  vítr  sráží  k  zemi, 
stromy  láme,  metá  haluzemi, 
ba  i  stíny  jejich  prudce  škube 
chtě  je  urvat;  hroudy  kulí  hrubé. 
Všechno  v  jednu  ukazuje  stranu, 
jako  prstem  velkým.  V  prudkém  vanu 
je  se  bát,  by  všecko  nesletělo, 
co  zrak  vidí.    Tak  je  Antošovi, 
který  sotva  stoje  drží  tělo. 
A  v  tom  vítr  klobouk  vzal  mu  nový, 
kutálel  jím  po  poli.  On  za  ním, 
chytal,  lapal,  unik  jeho  dlaním, 
až  jej  chytil  blízko  u  Hlohova; 
na  hlavu  jej  vmáčknul,  vyšel  znova. 

Šel  a  přišel  Antoš  do  Moklína. 
Na  statku  už  vepře  opařili, 
po  stavení  všude  ruch  je  čilý, 
ze  síně  se  kouřit  započíná 
mastná  pára  vůní  nasáknutá, 
kterou  dychtivě  pes  venku  klutá. 
Od  trámu,  hle,  opařený,  lysý, 
bílý  tvor  až  ku  podlaze  visí. 
„Pán  bůh  požehnej !"  dí  Antoš  vkročiv, 
pleská  rukou  od  shůry  až  dolů; 
ale  Mařenku  v  tom  vedle  zočiv 
kročil  k  ní,  a  šeptali  si  spolu: 
„Maminka  mi  řekla,  abych  trochu, 
až  sem  přijdeš,  na  tě  hněvala  se, 
že  prý  cestu  k  nám  zná  více  hochů, 
po  druhé  bys  nezacházel  zase!" 
Bázlivě  se  smála,  to  mu  pravíc, 
zčervenal  a  pleskl  do  nohavic 
rukama,  i  potřás  ramenoma: 
„Však  vím,  že  jsi  domů  nešla  sama!" 
Mařenka,  jež  zástěru  si  bílou 
odepjala,  jemu  přivázala, 
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pomalá  by  do  pláče  se  dala. 
On  však  ruku  stisk  jí-  takou  silou, 
že  jen  jedna  slzka  vyskočila, 
ta  co  právě  přichystána  byla, 
ale  bolest  průchod  našla  v  křiku. 

Ohledla  se  selka  od  peklíku, 
volá  dceru,  že  tu  není  voda, 
a  pan  otec  Antošovi  podá 
sekáčky  dva,  aby  maso  drobil. 
Seká  Antoš  hybně  v  tučné  maso, 
klepe  hlučně,  jako  by  se  zlobil, 
a  pan  otec  velí  dále:  „Chaso! 
Štětiny  mi  dobře  uschovejte, 
aby  uschly;  budou  na  kartáče. 
Měchýř  vymněte  a  k  trámu  dejte, 
zažeňte  psa,  už  kol  něho  skáče! 
Až  pak  vyschne,  Mařenka  mi  k  němu 
šňůrku  vplete  do  modrého  lemu. 
Potom  v  komín  udělejte  tyčky, 
napícháme  pěkně  kýty  na  ně; 
uzeniny  bude  požehnaně! 
A  teď  počnem  dělat  jitrničky. 
Nuže  Antoši!    Jak,  Hlohováci 
dohonili  v  neděli  vás  přece? 
K  sobě  letnou  ptáci  z  jedné  klece!" 

Jemu  Antoš  vtipem  za  vtip  splácí: 
„Lépe  šlapat  na  své  pole  cestu; 
pod  kabátem  ještě  nosím  vestu!" 
„Hle  ble,  vida!"  spustí  panímáma, 
„.sestřička  se  bála  domů  sama! 
Nu,  nás  bylo  cestou  ovšem  více, 
sestřička  šla  sama  a  nás  věru 
mnohem  víc!"   I  hořelo  jí  líce, 
že  je  ukrývala  pod  zástěru. 
„Nezlobte  se,  paní  matko  milá; 
Boženka  mi  jedna  z  rodu  zbyla, 
má  se  ke  mně  jako  vlaštovička, 
vyhlíží  mne,  vracímli  se  pozdě, 
zpívá  sama  jak  drozd  v  panském  hvozdě, 
až  mne  vyzpívá.  Tak  se  mnou  vyčká 
do  mé  svatby,  sama  vdavek  nechá. 
Však  mne  těší,  říká,  naše  střecha! 
I  vy  na  zlé  vykládáte  křivě, 
pane  starosto,  že  na  sousedy 
pokřiknu,  když  v  jedné  ořem  nivě 
stanu  před  vraty,  že  naposledy 
z  kostela  snad  po  té  cestě  právě 


po  slovu  a  boží  kráčím  slávě, 
kudy  oni  chodí  po  pěšině!" 

„Ticho,  ticho!"  Otec  rukou  točí.  — 
„A  teď  pojď  sem,  stará  hospodyně, 
vous  mi  zapleť  pěkně  do  vrkočí. 
Ticho !  Ticho !  Byli  jsme  a  budem 
při  právu  a  při  tom,  co  je  k  obci. 
Boháč  po  svém  ohledni .  se  chudém, 
a  co  žebrák  v  nouzi  ukrad  sobci, 
potrestejme  milosrdným  slovem. 
Kdo  však  posunout  chce  dále  domy 
od  sebe  a  mní,  že  právo  zlomí, 
spusťme  smích  až  slyšet  za  Hlohovem!" 
Spustil  smích,  však  Antoš  v  maso  buší, 
jeden  druhého  div  nepřehluší. 
Tak  je  konec  slova,  konec  řeči, 
a  pan  otec  nacpal  jitrnici 
dlouhatánskou,  nad  ostatní  větší, 
držel  ji,  a  divili  se  všici. 

Pak  ji  v  kotli  vaří  panímáma. 
Na  prkno  se  řídko  prostře-  sláma, 
na  niž  jitrnice,  vidět  dceru, 
kterak  kladouc  vede  sobě  skočnou. 
Ale  Antoš  s  otcem  sekat  počnou. 
Vousatý  se  shýbnul  pro  sekeru, 
bezvousý  mu  drží  vepře  k  ráně. 
Naběhly  tu  starci  žíly  v  skráně: 
už  jen  půle  visí;  druhou  půli 
Antoš  drží,  podpíraje  zdůli :  , 

tuto  půlku  v  komín  rozsekají, 
druhou  chasa  nese  na  ramenou 
oblizujíc  hubu  zamaštěnou, 
na  špejchar  ji  k  trámu  věšet  mají. 

Tak  se  chystá  obec  na  hromadu, 
a  pan  Antoš  do  Hlohova  domů. 
Když  pak  došel  s  bohem  na  zahradu, 
ze  zakmene  hruškového  stromu 
vyběhla  naň  mladá  nevěstinka. 
Zahuboval  na  ni  Antoš  jemně : 
„Ty,  ty!  Marná!  Bosá  po  kolínka, 
a  je  mrazem  pokryta  už  země!" 
Ale  ona  usmála  se  s  bázní: 
„Antoši  můj!  Jak  se  tě  zas  bojím! 
Však  to  znáš,  jak  naši  jsou  vždy  rázní, 
popíchli  se  každým  slovem  tvojím. 
Počkej,  počkej!  Jaká  to  jen  slova! 
Kdy  bych  já  tak  byla  někdy  řekla, 
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stihla  mne  vždy  metla  tatínkova, 
jestliže  jsem  k  matce  neutekla. 
Musíš  býti  hodným  k  tatínkovi!" 
To  řkouc  dívka,  vlas  mu  kaštanový 
zvolna  hladí,  ale  on  se  směje: 
„Milá  holko!  Třicítka  už  mně  je. 
Já  už  odrost  tatínkově  metle. 
Tys  však  ještě  poupě  nerozkvetlě. 
Jdi  jen  domů,  já  jdu  také  domů! 
Nechoď  bosá!"  dodal  ještě  k  tomu. 
I  šla  dívka,  v  klín  se  vrhla  matce, 
a  ta  vyšla,  hrozíc  za  Antošem: 
„Ať  ho  můra  chytne  v  křižovatce!" 
Vždyť  jí  také  při  jídle  dal  košem! 

Takto  tedy  přípravy  a  kroky 
ku  hromadě  obecní  se  ďály. 
Takový  je  obyčej  ten  stálý, 
jak  je  dnes,  tak  býval  před  sto  roky. 
Hospodáři  scházejí  se  volně. 
Hle,  tu  soused  Hanuš  vrznul  vraty, 
a  s  ním  chalupníček  boubelatý; 
prohledli  si  dříve  vozy  v  kolně, 
nežli  vešli  s  úctou  do  stavení. 
Za  chvíli  si  vrátka  podávají 
sousedé,  co  blízko  v  lesy  mají. 
Mezi  nimi  ani  jeden  není, 
jenž  by  ruce  klidně  držel  v  zadu, 
nebo  v  předu  držel  založené.  — 
A  tu,  hle,  ne  vraty,  přes  zahradu, 
by  si  nadešel,  se  Kulich  žene. 
Posléze  však  ze  všech  Hlohováci 
jako  spiklé  vrabců  hejno  letí. 
Ve  prostředku  jich  se  Antoš  ztrácí, 
kol  něho  se  kupí  jako  děti. 
Přede  dveřmi  Antoš  zůstal  venku, 
a  když  druzí  vešli,  náhled  v  chlívy, 
v  maštale  šel  koňům  hladit  hřívy, 
hledal,  cekal  marně  na  Mařenku. 

Zasedli  už  páni  sousedově 

za  stůl  po  řadě,  tak,  jak  kdo  přišel ; 

a  pan  starosta  je  vážně  zove 

ustát  v  křiku,  aby  každý  slyšel, 

aby  také  stranou  dali  dýmku. 

A  z  nich  žádný  nebyl  za  výjimku, 

hned  se  skutkem  jeho  slovo  stalo. 

„Obecní  nám  knihu  otevřete  — 

pole  bílé,  černou  cifrou  seté  — 

kde  se  přijalo,  a  kam  se  dalo, 


všechno  vyčtěte  a  nezmaťte  se, 
všichni  zvíme  hned,  ca  rok  nám  nese ! " 
K  tomu  slovu  ten,  co  pocty  píše, 
vzal  si  brejle,  vsunul  na  nos  výše, 
vykládá  vše  pěkně  po  poradě, 
úhrn  snáší,  když  přečetl  stránku, 
na  konec  pak  klidně  bradu  hladě 
a  svých  počtů  zavíraje  schránku, 
nazpaměť  jim  hlavní  sumu  říká, 
a  zas  brejle  zvolna  s  nosu  svlíká. 
„Slyšeli  jste  všichni  hospodáři?" 
Starosta  dí  v  rohu  na  stolici, 
na  vše  strany  obrací  se  tváří: 
„Soused  Včelař  nám  chce  něco  říci!" 

A  ten,  jehož  otec  pojmenoval, 
hlavu  skrčí  v  právo,  skrčí  v  levo : 
„Inu  myslím,  aby  se  mi  poval, 
jejž  mi  tehdy  —  hodné  bylo  dřevo  — 
vzali  ze  Hlohova  sousedově, 
zaplatilo,  nebo  dalo  nové!" 
Jak  to  řekl,  jedna  polovice 
ze  sousedů  kývla  hlavou  dolů, 
ale  druhá  vstala  se  stolice, 
rukama  se  zachytila  stolu, 
dvě  a  dvě  se  koukly  na  se  tváře.  — 
Však  pan  starosta  je  vstanuv  káře : 
„Ticho,  ticho!  milí  občanově. 
Máme  tu  věc  vážnou,  spory  nové; 
vezměte  to  v  mysl,  zisk  i  škodu, 
uvažte  a  považte  vše  v  shodu!" 

Řekl  jeden  z  prostřed  Hlohováků: 
„A  kdy  by  vás  přišlo  jako  máku,  — 
já  ten  poval  mám  —  já  mám  ho,  víte ! 
Ale  nedám;  občanem  jsem  taky. 
Nepřyde  si  na  mne  ledajaký! 
Mně  se  dostal;  snad  mi  závidíte? 
Holečkové,  co  mám,  to  mám,  nedám ! " 
Jak  to  řek  a  doložil  svou  rukou        * 
na  stůl  udeřiv,  hned  všichni  tlukou  — 
jak  kdy  uzdu  pustí  neposedám  — 
na  stůl  rukama  a  spustí  hádky. 

A  v  tom  právě  vrznul  venku  vrátky 
tkadlec  Baráčky,  a  na  zahrádce, 
kam  si  zběhla  dívka  od  své  práce, 
milenci  se  udobřují  z  hněvu. 
Tkadlec  nesa  zapovité  děcko 
pokřikl  se  tváře  do  úsměvu: 
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„Bůh  vás  naprav!  Prostojíte  všecko, 
co  tam  ve  hromadě  ujednají!" 
I  šel  dále:  rád  on  slyšel  řeči, 
třeba  jenom  v  koutku  pozdálečí, 
řečnil  k  sobě,  odporoval  v  taji, 
kýval  hlavou,  do  řeči  hned  vpadnul, 
až  ho  někdo  zakřik  a  011  schladnul. 
Nežli  ale  vešel  do  hromady, 
za  kabát  ho  dívka  uchopila: 
„Baráčky!  Ach,  dejte  honem  rady! 
Vždyť  vám  vždycky  mysl  moudrá  byla. 
Antoš  dnes  chce  držet  s  Hlohováky. 
Ach,  už  zase  všichni  se  tam  vadí, 
a  já  vím,  že  Antoš  spustí  taky, 
proto  ho  chci  schovat  do  ukradl 
tady  v  keře,  v  listí  na  zahrádce/ 
aby  nepohněval  v  prudké  hádce 
tatínka  a  maminku  snad  takv. 
On  se  mi  jen  směje  na  rozpaky!" 

„Mlč  jen,  holko!"  Baráčky  ji  těší, 
a  již  s  děckem  po  záhrobní  spěší. 
Nevšimli  si,  když  on  ostýchavě 
vešel  s  Kristem  na  rtu  všecky  zdravě. 
Zdvíhá  obočí  při  každém  slově, 
myslí,  kterak  porovnal  by  všecky, 
aby  příklad  z  bible  nebo  světský 
v  podobenství  přednes  Ježíšově. 
Abraham  a  Lot  se  také  přeli; 
v  knize  pak  prý  četl  malované, 
kterak  před  Žižkou  jsme  kněžnu  měli, 
tu,  co  věštila,  kdy  co  se  stane. 
A  ta  kněžna  dobře  rozsoudila, 
mezi  bratry  pře  když  jednou  byla. 

„A  co  tehdy  v  horách,"  mluví  dále, 
„ten  rok  padnul  sníh  o  svatém  Janě, 
z  druhé  vsi  se  přeli  s  námi  stále, 
že  prý  z  jara  všechnu  vodu  na  ně 
natáhnouce  splavujem  jich  domky. 
A  kdo,  sousedově,  byl  by  taký? 
Ale  vše  se  stalo  nevědomky. 
Přišly  z  jara  vždycky  horské  mraky, 
spadly  na  hory  a  strhly  hráze. 
Rvali  jsou  se.  Jednou  stěžovali 
u  strýce  si  mého  na  nesnáze. 
Písmákem  byl  strýc  můj,  známý  v  dáli, 
dívával  se  od  baráku  s  kopce 
v  lesný  důl,  a  hlídal  mraky  nad  ním. 
Ten  měl  srovnat  s  námi  obžalobce. 


,Chopte  lopaty,  a  v  lese  zadním 
jedno  ráuo,  druhé  odpoledne 
rozvedte  si  potok  na  tři  strouhy; 
jděte  s  bohem !'  A  tak  v  chvíli  jedné 
ukončen  byl  spor  ten  tuhý,  dlouhý. 
Uvidíte  podnes  na  Příchvoji, 
kterak  do  vsi  potok  běží  trojí. 
A  vy,  hospodáři,  co  se  přete? 
O  strom?  O  les?  Pánbíček  to  vidí! 
Jak  jsi  krásný,  zelený  můj  světe! 
Sázet  hodně  stromů  —  prospěch  lidí. 
Pohleďte!  když  chcete,  jali  to  roste. 
Jako  pán  bůh  dělá:  život  množte! 
Sázejte,  a  na  boha  zrůst  složte. 
Stromek  vsaďte,  za  listí  mu  proste. 
Vždyť  bychom  se  báli  vstáti  ráno, 
kdy  by  lesy  přes  noc  znikly  kolem, 
jako  komu  šatstvo  odebráno, 
probudí  se  v  těle  nahém,  holém!  — 
Zelení  jsou  tvorové   to  boží, 
a  má  zásluhu  ten,  kdo  je  množí, 
i  je  hříchem  vésti  o  ně  spory!" 

Takto  horlil  tkadlcův  hlas  chorý, 
zakašlal  se,  houpal  v  rukou  hbitě 
probuzené,  rozplakané  dítě. 
U  stolu  však  leckdo  hlavou  kroutí, 
jiný  dí,  že  milo  poslechnouti, 
ale  všichni  rudí  jsou  jak  prve, 
že  bv  snadno  natočil  z  nich  krve. 
Však  tu  právě  hospodyně  milá 
na  pekáči  nesla  jitrnice; 
a  tu  jeden,  hněvný  ještě  sice, 
tu  i  druhý,  když  se  přiblížila, 
blaženě  k  ní  ústa  rozesmával. 
Na  chvíli  tak  stichnul  křiku  nával, 
a  jen  skřipot  talířů  se  slyší, 
jako  skřípe  zlostník,  kdy  se  stiší. 
Také  v  koutě  Baráčky  se  činí 
a  je  hotov  dříve,  nežli  jiní. 
Oni  ještě  nedojedli  ani, 
když  on  pěkně  poděkovav  paní, 
utřev  ústa,  zahovořil  znova: 
„Připadlo  mi,  sousedové  milí, 
byste  obec  na  dvě  rozdělili!" 

Jak  by  zahřmělo  hned  na  ta  slova, 
že  sám  tkadlec  zalek  se,  co  řekl: 
každý  mrštil  vidličkou  a  vzkřikli, 
že  až  pes,  jenž  pod  stolem  byl  zvyklý, 
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vyskočil  a  polekaně  štěkl. 
„Ten  to  vyřkl!"  Vohgí  tak  oni, 
kteří  z  Moklína  si  v  kupu  sedli. 
„Však  jsme  o  tom  doslechli  už  vloni !" 
A  zas  Hlohováci  slovo  vedli: 
„Dobře  vyřkl!  Dávno  jsme  už  chtěli, 
ale  jak  s  tím  ven,  jsme  nevěděli!" 

Starosta  pak  níže  kývnul  hlavou: 
„Nevolil  jste,  brachu,  radu  pravou; 
znesvářil  jste  obec  —  odejděte!" 
Tkadlec  zmaten,  jazyk  v  ústech  plete, 
ale  vida,  kterak  před  ním  stojí 
hospodyně  rozdurděná  celá 
a  jí  v  ruce  vařečka  se  chvěla, 
kráčí  ven,  neb  o  dítě  se  bojí. 

Však  pan  starosta  vstal,  vážně  velký, 
bradu  sklonil  níž  a  dlouhé  vousy 
jako  bujný  len,  jejž  předou  selky, 
po  celých  se  prsou  jeho  trousí. 
Vztáhl  ruku  v  rohu  do  přihrádky, 
vyndal  z  něho  v  ruce  napřažené 
právo  selské,  pěkně  upletené 
z  býčích  střev.  Tu  konec  bylo  hádky, 
když  on,  starosta,  je  drže  výše 
takto  promlouval  či  hlásal  spíše: 
„Sousedově!  Pět  let  právo  spalo 
od  té  doby,  cq  jsem  naposledy 
zdvih  je  na  návsi,  když  zapadalo 
slunce  v  levo  od  kopce.  —  Já  tedy 
s  právem  spěchal,  abych  bránil  otce 
proti  synům,  když  jim  vedl  domů 
druhou  matku  v  padesátém  roce. 
Lidé  tenkrát  nasmáli  se  tomu. 
Od  té  doby,  jářku,  právo  toto 
bylo  s  pokojem,  až  po  den  jsoucí. 
Z  moci  své  vás  napomínám  proto: 
Pokoj  s  vámi ! u  —  Jako  by  chtěl  tlouci, 
rozpřáhnul  se  právem  ještě  více, 
bouchnul  na  stůl,  až  to  rozlehlo  se. 
Sousedé  pak  sedli  na  stolice 
tise  hovoříce;  zraky  kosé 
ku  dveřím  jen  vedou  Hlohováci, 
jeden  po  druhém  pak  ven  se  ztrácí. 


Najednou  však  jako  posilněni 
přihrnou  se  všichni;  s  nimi  v  zadu 
Antoš  kráčí  naposledy  v  radu; 
Mařence,  jež  vzlyká  od  prošení, 
vyvíjí  se  z  rukou,  stane  k  stolu, 
k  němu  všichni  pozírají  v  kolu.  — 

„Občané  a  milí  hospodáři!" 
zvolal  Antoš,  v  líci  jen  jen  září. 
„My  jsme  přišli  dohodnout  se  s  vámi. 
Máme  sousedstvo,  ves  výstavnější, 
k  městu  bližší,  větší  nežli  zdejší; 
je  vám  dobře  úmysl  náš  známý. 
Milí  zlatí,  svět  chce  teď  už  více. 
Jsou  v  něm  města,  obce,  velké  státy, 
vše  se  řídí  svými  potentáty, 
každé  zvlášť  a  těch  je  na  tisíce. 
Milí  občané!  Ty  staré  doby 
jsou  už  za  lesy,  a  v  obci  vaší. 
A  to  právo  málo  vydalo  by! 
Koho  pak  už  býčí  střevo  straší! 
To  už  aspoň  schovejte  si  někam  — 
já  se  takou  hračkou  nepolekám!" 

Nedomluvil  Antoš.    Už  tu  byla, 
přiskočila  dívka,  ruku  vztáhla, 
plačíc  po  dětsku  ho  udeřila. 
Probudila  ho  ta  rána  náhlá; 
a  hle,  oknem  tkadlec  na  něj  volá. 
Ovšem  neslyší,  neb  kolem  štola 
bouře  veliká  se  z  toho  strhla, 
a  již  Hlohováci:  „Švejdo!"  křičí. 
„Švejdo !  Švejdo !"  Ten  se  vzhůru  vztyčí, 
stůl  i  lavice  se  náhle  zvrhla. 
Sousedově  z  Moklína  se  dusí 
na  podlaze  stísnění,  a  k  zlosti 
oknem  na  ně  plno  hledí  hostí, 
i  to  slunko,  posměváček  rusý, 
které  právě  jak  by  v  okno  slétlo; 
o  sklo  tříštilo  se  jeho  světlo, 
a  těm  právě  prudce  v  oči  svítí, 
že  je  nemohli  ni  otevříti. 

Tak  se  hromada  ta  ukončila, 
jaká  onde  za  sto  let  jen  byla. 


Noty  sad. 
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Hustá  mlha  vezpod  potemněná, 
výše  světlejší,  a  z  bílé  půdy 
v  oblouk  roste  zmrzlá  báně  sklenná, 
v  které  plamínek  se  rozžeh  rudý. 
Ale  dole  jak  by  v  mrazu  tuhém 
zhoustl  kouř  se  rozliv  k  zemi  temně, 
roztrhnuto  černavým  je  pruhem 
bílé  nebe  od  zbílené  země. 
A  v  tom  pruhu  jako  malované 
bílou  křídou  topoly  a  chýžky. 
Nad  nimi  jak  nad  Betlémem  plane 
velká  hvězda  s  bledé  nebes  výšky. 
Není  to  však  zmrzlý  obraz  v  ledu, 
co  je  Antošovi  na  pohledu, 
který  v  sněhu  bílé  stopy  dělá 
cestu  sobě  raze  do  Moklína; 
nebo  hle,  jak  leze  od  komína 
s  bílé  střechy,  jež  se  nad  ním  bělá, 
roztrhaný  dým  vždy  v  širší  kruhy 
šikmo  do  nebe  v  kotouči  líném, 
jak  by  pradlena,  jež  pod  komínem 
na  přeslici  vinouc  kužel  druhý, 
vypředený  koudel  vyhodila, 
a  dál  počne,  s  pohádkou  kde  byla. 
Však  to  není  koudel  od  konopí, 
ale  Veronika  chrastím  topí. 
Ji  pak  obsypaly  drobné  děti, 
musila  jim  zase  vyprávěti 

0  té  bílé  bábě  od  severu, 

na  horách  co  v  kožíšku  si  sedí, 
do  rukou  si  dýchá;  —  v  podvečeru 
je  ji  vidět,  když  tam  děti  hledí. 
Bába  ta  má  v  moci  krásnou  pannu. 

1  šel  králevič  se  zlatým  vlasem 
hledat  nevěstu  si  v  cizí  stranu; 
našel  lilii  tu  s  lidským  hlasem. 
Tato  k  němu  žalně  promluvila: 
„Dobrý  poutníčku !  Jsem  sličná  panna, 
kouzlem  báby  věčně  upoutaná,  — 
královská  jsem  někdy  dcera  byla, 

v  bílý  květ  mé  zakleto  je  tělo. 
Dám  se  tobě,  kdy  by  se  ti  chtělo 
k  vůli  bábě  udělat  tři  práce. u 
On  se  rozhod  a  byl  hotov  krátce. 
Horu  sklennou  rozbil,  draky  pobil, 
bábě  kožich  na  zeleno  ušil, 


živé  ptáky  potom  takto  zrobil: 
uříz  proutky,  na  jich  kůru  bušil, 
do  špičky  je  sřízl  na  zobáčky, 
na  jižní  je  vítr  teplý  hodil, 
který  foukal  v  ně;  tak  piští  ptáčky, 
a  tak  pannu  krásnou  vysvobodil. 

Takto  matka  dětem  bajku  spřádá; 
předouc  niť  i  mysl  souká  ráda. 
Zatím  venku  Antoš  v  okno  hledí, 
zří,  jak  po  stropě  se  stíny  mihnou 
od  toho,  když  uvnitř  do  popředí 
někdo  vstoupí;  nebo  se  to  líhnou 
z  oné  pohádky  i  živé  zjevy. 
Podepřel  se  Antoš  —  ani  neví  — 
v  nízké  okénko,  až  po  pás  celý. 
Děti  rázem  odskočily  všecky, 
za  oknem  když  lidskou  hlavu  zřeli. 
Zmizela  však  ve  tmu  na  křik  dětský, 
a  hned  slyšeti,  jak  někdo  buší 
venku  na  dvéře.  Vstal  ode  štola, 
kde  Čet  bibli,  tkadlec,  a  ven  volá: 
„Kdo  to  je,  co  noční  poklid  rusí?" 
Ale  poutník  temně  ozval  se  mu, 
poznali  se,  vyšel  tkadlec  k  němu, 
stáli  spolu  sami  na  záhrobní. 
S  nebe  létli  chumáčkové  drobní 
jako  peří,  ptáček  pelichali; 
vidět  je,  však  padnout  slyšet  není. 
Pro  kabát  šel  tkadlec  do  stavení, 
dětem  řekl,  jež  se  ještě  bály, 
že  to  Antoš  přišel  ze  Hlohova. 
Odešli  pak  muži  beze  slova. 

„Milý  strýčku!  Stýská  se  mi  po  ní!" 
praví  Antoš,  hlavu  níže  kloní. 
„Nechci  říci,  že  jsi  dost  už  velký, 
nebo  vím,  že  v  citech  nejsi  mělký; 
ale  když  se  stalo,  hledej  znovu. 
Chceš  mít  zrovna  dceru  starostovu?" 
„Musím  ji  mít!"   Antoš  horlí  prudce. 
Ale  tkadlec  chopil  jeho  ruce : 
„Jsi  už  velký,  nezlob  se  tak  na  mne. 
Však  jsi  stavěl  naděje  jen  klamné, 
když  jsi  je  pak  vlastní  rukou  sbořil; 
tchánu,  tchýni  jsi  se  nepokořil!" 
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„Ba  jsem  velký  dost  už  chvála  bohu: 
třicítku  již  skoro  čítat  mohu. 
Neumím  již  hrát  si  na  chlapecká, 
a  spíš  někdo  mládencem  mne  přečká, 
nežli  bych  se  odřeknul  vsi  rodné. 
Však  to  dítě  krásné,  tiché,  hodné, 
které  jsem  si  hlídal  od  malička,  , 
nenechám  jí!  Dopustím  se  spíše, 
že  jí  žluče  vleju  do  srdíčka, 
ať  s  ní  staří  sejdou  ve  své  pýše! 
Však  se  dosti  provinili  otci. 
Tuším  néco,  že  to  máte  v  moci, 
by  mně  ihned  svoji  dali  dceru. 
Však  se  něco  stalo  mezi  nimi, 
co  jste  nedořekl  v  podvečeru 
ondy,  když  jste  na  začátek  zimy 
u  nás  vypravoval.  Vím  to  asi, 
že  mám  právo  k  starostově  dceři, 
vyhrálli  můj  otec  na  soupeři. 
Jedno  vaše  slovo  všechno  spasí." 

„Nespasí,  můj  drahý!  To  je  pravda, 
že  jste  od  otců  snad  zasnoubeni, 
ale,  brachu,  časem  vše  se  mění; 
k  nešvarům  pak  příčina  se  zavdá, 
povímli,  co  přimělo  je  k  tomu, 
že  to  průhon,  kdes  nasázel  stromů!" 
K  tomu  Baráčky  si  vzdechne,  v  nebe 
obrací  svou  tvář,  i  ruce  spíná, 
zapomíná,  že  ho  v  ruce  zebe, 
není  tuto:  říš  ho  poutá  jiná, 
tam  kde  ohněm  postřiknuto  zlatým 
nebe  zjasněné  jen  srší  leskem 
na  oslavu  pánu  a  všem  svatým. 
Po  zemi  však  bílé  pod  nebeském 
shýbal  Antoš  hlavu,  jak  by  hledal, 
co  druh  jeho  v  nebi  našel  právě, 
a  zač  na  tom  světě  nic  by  nedal. 
Antoš  hledá,  jako  dívka  v  trávě 
pro  milence  na  kytku  když  sbírá. 
A  co  našel?  Stopa  vedle  stopy, 
vyšlápnutá  v  bílém  sněhu  díra. 
Jako  uštknut  hned  se  Antoš  vzchopí, 
k  jedné    stopě   druhou  kvapně  hledá, 
a  tak  došel  po  nich  od  souseda, 
od  Kulichů  přes  plot  na  dvůr  statku, 
a  tam  zašly  v  různých  kroků  zmatku. 

Obešel  si  Antoš  za  stavení. 
Okénko  se  u  komůrky   svítí. 


Jak  skrz  měsíc  v  nebe  popatřit? 
dychtí  on,  však  záhrobeň  že  není, 
obaluje  Antoš  v  sněhu  kuli, 
v  rukou  roste  mu,  čím  dál  ji  válí, 
že  by  sotva  dva  ji  obejmuli.     . 
Ještě  jednu;  dvě  na  sobě  stály, 
třetí  na  ně  potichounku  staví. 
Byl  z  nich  sloup.  On  vylez  na  něj  tiše, 
beranici  do  ruky  sňal  s  hlavy, 
skrčil  se,  psa  zaštěknouti  slyše, 
ale  pilně  do  komůrky  hledí.  < 

U  plotýnky  samotná  tam  sedí, 
láme  dřívka,  do  prsku  je  klade, 
teplou  rukou  hřeje  líce  mladé, 
truhlu  otvírá,  z  nich  knížku  bére. 
Otevřela,  kde  má  pavučinku: 
přilepena  je  už  na  liteře, 
přilepena  slzou  v  šedém  vínku. 
Přidala  tam  slzu,  poklekla  si, 
rozpletla  si  černé,  dlouhé  vlasy, 
pak  tři  prsty  dala  dohromady, 
na  čele  pak,  na  ústech  a  šíji 
dělá  křížek  plná  svaté  vnady; 
a  již  nesli  andělové  sny  jí. 

Ale  jako  by  ji  za  vlas  chopil, 
vyskočila  poděšená  celá. 
Hledí  v  okno  —  nic  tam  neviděla, 
jenom  bílý  sloup,  jejž  onen  stropil. 
Ale  slyší  štěkot  psa  a  křiky. 
A  to  venku  Staněk  z  přástvy  vyšel 
od  starostů,  a  jak  jsou  už  zvyky, 
hospodář  šel  na  práh  s  ním.  Tu  slyšel, 
jak  pes  vrčí,  štěká  na  zahradu. 
Křiknul  na  čeleď;  však  Stána  v  kvapu 
běžel  napřed  sám  a  zmizel  v  zadu. 
Za  ním  druzí,  ale  jeden  z  chlapů 
viděl  státi  Baráckého  podál, 
který  posud  zrakem  v  nebi  hlodal. 
Zaslechnuv  je,    „zebe"    zvolal  na  ně, 
ale  vida  klam,  své  roztah  dlaně, 
hlavu  skrčil  do  ramen,  jež  trčí 
výš  půl  hlavy,  jako  když  ho  strčí, 
upaloval  přes  zahradu  domů. 
Chasa  ovšem  zasmála  se  tomu. 

Na  záhrobní  zatím  u  baráčku 
už  naň  Antoš  čekal,  plný  sněhu. 
„Co  to  bylo?  Jakous  to  měl  rvačku?" 
Ukázal  mu  Antoš,  tam  jak  v  běhu 
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přes  plot  a  Kulichů  někdo  upad, 
pak  ho  do  vrat  hylo  vidět  cupat. 

Tkadlec  hledí  v  okno ;  tma  tam  bylo. 
Kročí  k  Antošovi,  prst  dá  k  nosu, 
hledne  k  nebi  jasnému  až  milo  — 
schýlí  hlavu,  ruku  drží  v  šosu 
a  tak  hovoří:  „Hle,  milý  brachu, 
modlil  jsem  se  hledě  do  nebíčka, 
by  mne  pán  bůh  zbavil  toho  strachu 
o  tvou  svatbu,  nežli  zavru  víčka. 
Jinak  jistě  byl  by  mi  hrob  malý, 
nebo  jsme  si  to  tak  ujednali 
s  nebožtíkem,  mámeli  se  sjiti, 
o  dětech  že  dobré  jemu  zprávy 
musím  přinést,  že  jsou  oba  zdrávi, 
oba  šťastni.  —  Hle,  jak  to  tam  svítí ; 
myslím,  Antoši,  že  v  této  záři 
je  nám  poblíž.  Žádal  jsem  ho  vždycky, 
budeli  jen  moci,  by  v  tvář  tváří 
jednou  se  mi  zjevil  jak  duch  lidský. 
Možná,  možná!  Oženit  tě  musím!" 

Schýlil  Antoš  hlavu  s  vlasem  rusým: 
„Nějak  se  to,  milý  strýčku,  kazí!" 

„Posloucháš  mne?"  tkadlec  horlí  znova. 
„Hlavou  nikdo  stěny  neprorazí, 
a  ty  neupustíš  od  Hlohova. 
Však  mi  povídala  Veronika, 
Mařenka  že  Staňkovi  už  zvyká. 
Připadá  mi,  abys  na  ostatky 
dostal  se  k  ní  tajně  s  maškarami. 
Slovíčko  jí  dej,  až  někde  sami 
postojíte  mimo  druhých  zmatky. 
Což  ti  Hlohováci  nepomohou  ?tf 

Mimoděk  si  Antoš  dupnul  nohou. 
Dobrou  noc  dal  s  jiskrnatým  okem, 
po  jiskrách  šel  sněhu  vážným  krokem. 
Za  ním  dlouhý  stín,  když  on  už  zašel, 
kráčet  po  návršku  vidět  bylo. 
Ale  tkadlec  —  chyt  ho  prudký  kašel  — 
upjal  šatstvo,  jež  ho  sotva  krylo, 
zdvihl  závorku  potáhnuv  šňůrku, 
hlavu  vstrčil,  dřív  než  noha  šlápla, 
závorka  pak  zase  za  ním  sklapla  — 
a  šel  ležet  potmě  na  komůrku. 

Tkadlec  poradil,  dal  moudré  slovo, 
Antoš  poslechl,  a  Hlohováci 


na  slovo  zas  dbali  Antošovo, 
přihnali  se  jako  časní  ptáci, 
kteří  jaro  předešli  v  ty  kraje, 
přihnali  se  odtamtud,  kde  zraje 
velké  jabko  na  slunci  a  padá, 
tam  kde  poslechla  kdys  Eva  hada. 
Či  snad  byli  v  našem  kopci  skryti 
z  oněch  dob,  kdy  jiné  měli  bohy, 
procitli  —  je  čas  se  objeviti  — 
vidí  však,  jak  uplynul  věk  mnohý. 

Přihnali  se,  jako  by  bábě  včera, 
vnoučatům  když  bajku  vyprávěla, 
a  jí  ukončila,  —   tu  kde  která, 
všechny  postavy  a  báje  celá 
uprchlá  jí  přes  noc  z  hlavy  šedé; 
marně  děti  za  konec  ji  prosí, 
leckteré  i  slzku  vytisklo  si. 
Vše  prý  zapomněla!  Mlčky  přede. 
To  jsou  ony  prchlé  fantasie, 
které  na  světle  si  tělo  vzaly. 

Dětí  tlum  se  s  křikem  na  dvůr  kryje, 
jakmile  vběh  do  vsi  čertík  malý, 
v  ruce  s  pometlem,  jenž  jazyk  rudý 
vyplazuje,  koštem  mává  v  pěsti. 
By  pak  za  ním  věděli  kam,  kudy, 
v  rychlém  běhu  rolničkami  chřestí. 
Tak  je  černý,  po  stopě  že  jeho 
nabírá  sníh  cosi  černavého. 

Za  ním  v  patách  dlouhým  krokem  cupá 
divně  ustrojených  postav  tlupa. 
Vypadá  to,  jak  by  na  papíře 
na  bílém,  tlum  dobře  malovaný 
v  pestrých  barvách  —  nepodobno  k  víře, 
figury  se  jaly  na  vše  strany 
pohybovat  k  malířově  hrůze; 
na  sněhu  tak  vypadá  jich  chůze. 

Náves  přeletěli,  a  než  v  statku 
zamet  černý  půdu  pro  pohádku, 
za  druhem  druh  do  dveří  se  tlačí, 
světnice  jim  ani  nepostačí. 
Mařenka,  hle,  do  komůrky  chtěla, 
silná  ruka  ji  však   zadržela. 
Veliký  to  červený  byl  Turek, 
šavli  dřevěnou  vzal  za  topůrek. 
A  tu  plampač,  červenou  měl  mašli, 
nevídaný  kroj,  a  v  pestré  líci 
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nalípané  papírky  ho  krášli, 
slovo  dovedné  on  umí  říci 
hospodáři  domu.  Tu  hned  z  venku 
spustí  hudba,   světnice  se  točí; 
hle,  i  panímáma  si  dnes  skočí. 
Radost  pak  se  dívat  na  Mařenku: 
sukně  letnou,  přitiskla  se  k  Turku, 
a  pak  oba  vklouzli  na  komůrku, 
aby  si  tam  něco  povídali. 
Všichni  totiž  tec!  se  zadívali 
na  medvěda,  jenž  se  šoural  z  dveří 
obalený  celý  v  hrachovině. 
Chyt  ho  Indián  —  na  hlavě  peří  — 
smála  se,  jak  tančí,  hospodyně, 
smál  se  též  pan  otec,  ruce  v  boku, 
za  nimi  pak  chasa  do  poskoku. 

A  tu  čertík,  jako  šipka  z  luku, 
dírkou  klíčovou  křik  do  komory  — 
zavřeliť  se  ti  dva  na  závory. 
Antoš  vyšel,  tu  však  jeho  ruku 
chopil  čertík,  Antoš  Mařenčinu, 
tán  je  ven,  ač  Antoš  ptá  se,  volá: 
„Co  to  děláš,  jakou  čertovinu? 
Co  se  stalo  ?u  Ale  neodolá. 
Všichni  za  nimi  se  hrnou  proudem. 
Už  jsou  venku,  k  úžasu  všech  lidí. 
Dívají  se  vzhůru,  a  tu  vidí, 
člověk  černý  usazeným  čmoudem 
z  komína  jak  ruce  vystrkuje, 
a  pak  hlavu,  prsa  vidět  bylo, 
hází  rukama  sem  tam  se  chmje. 
Tu  to  dole  sborem  zavýsknulo: 
„Ejhle  Staněk!  Dcera  statkářova 
do  komína  ženicha  si  schová!" 
Kdosi  křiknul :  „Hle,  jak  hlavu  schlápí : 
Štěstí  má,  že  nejsou  doma  čápi; 
klovnul  by'  ho  řádně  vedle  ucha, 
kdyby  viděl,  jak.  jim  hnízdo  čuchá!" 

Halékali.  Z  kuchyně  pak  druzí 
nesli  žebřík,  po  němž  do  komína 
Staňka  zahnali,  ač  bráni  v  chůzi 
hospodyně  jim  a  ruce  spíná, 
povyk  vedouc  v  domě  přenáramný. 
Ale  Stána  v  zástup  výskající 
rozhněvaně  došek  hází  slamnv, 
v  komíně  též  urval  uzenici, 
hází  dolů,  při  tom  do  vsi  volá: 
„Hlohováci!  Hlohováci  tady!tt 


Celá  ves  se  sbíhá  dohromady, 

však  jen  posměch  slyší  chudák  zdola. 

A  tam  Antoš,  jak  to  viděl  všecko, 
zasmál  se,  že  tahy  v  obličeji 
rozběhly  se  šikmo  a  se  chvějí. 
Při  něm  pak  to  plnolící  děcko 
zaplakalo  hněvem  hrozíc  vzhůru, 
jak  by  chtělo  shodit  svými  zraky 
počerněnou,  nešťastnou  tu  stvůru. 
Antoš  hleděl  její  na  rozpaky, 
mrštil   na  zem   škraboškou  se  směje, 
pustil  ji,  že  padla  do  závěje, 
$  pak  takto  promluvil  jí  v  oči: 
„To  je  krásné!  Lidé  ze  Hlohova! 
V  komůrce  ji  hladím  po  vrkoči, 
ona  druhého  si  v  komín  schová!" 

Zahanbenou  chopil  ve  své  ruce, 
ona  však  se  vyrvala  mu  prudce, 
prchla  domů,  šátek  strhla  s  hlavy, 
hlavu  do  peřin:  „Ať  bůh  to  spravil" 
Zarazil  se  Antoš,  spěchá  za  ní, 
z  peřin  dobyl  pěknou  její  hlavu. 
Mařenka  však  silou  se  mu  brání. 

„Hezkému  jste  naučil  se  mravu!" 
zvolá  paní  matka  a  jím  smýkne 
od  své  dcery,  div  že  nevykřikne. 
„Co  tu  chcete,  mužský?  Chodíte  sem 
znectit  lidí?  Myslíte,  že  snesem, 
byste  o  náš  práh  si  otřel  bláto? 
Dceruško  má,  pohleď,  to  máš  za  to, 
chudino,  že  tak  jsi  za  ním  byla. 
Zaplač  si  jen,  dcemško  má  milá." 
Tak  dí  matka,  k  hrudi  vine  dceru, 
která  teprv  lká  a  hanbou  vzlyká: 
„Teď  jsem  poznala  tě,  ukrutníka!" 

„Mařenko !  Slyš,  boha  svědkem  beru ! 
Co  to  děláš,  bloudečku?  Hleď  na  mne !" 
Ona  však  ho  odstrčila:  „Jdi  si!" 
A  dí  matka:  „Přetvářky  to  klamné. 
Na  vás  moje  dcera  nezávisí." 

„Já  vás  neposlouchám,  paní  máti!" 
„Dcera  má  mě  bude  poslouchati!" 
Zrudl  Antoš,  rtové  se  mu  chvějí. 
„Že  mám  jít?  To  nevrátím  se  více!" 
k  mladé  dí  a  chopí  ruku  její. 
„Nesahejte  na  ni!"  jako  lvice 
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brání  jemu  stará.  —  „Že  mám  jíti?" 
„Všem  jste  nám  jen  dával  žlnče  píti!"" 
„Mařenko,  vol  sama.  Chceš  jít  ke  mně  ?" 
„Vol  si  mezi  ním  a  rodičema!" 
matka  k  dívce  zhurta,  Antoš  jemně: 
„Nuže  vol!"  A  dívka  stojí  němá. 
„Mařenko,  pojď  ke  mně!"  stejně  oba 
doléhají.  Zarmoucená  roba: 
„Pryč,  pryč  !u  vykřikla,  a  s  pláčem  zase 
v  maminčinu  náruč  uvrhla  se. 

Zbledl  Antoš,  kráčí  po  světnici, 
stanul  ve  dveřích;  má  věřit  všemu? 
Zatím  otec  s  vyjevenou  lící 
k  dceři  běží,  a  ta  hlavu  noří 
v  jeho  vous  a  tetelí  se  k  němu. 


Volal  na  ni  opět  Antoš  v  hoři  — - 
ale  darmo.  Klika  cvakla  zá  ním  .  . 

Tu  Mařenka  opět  s  bědováním 
do  peřin  se  vrhla,  boha  prosí, 
aby  seslal  na  ty  lidi  cosi! 
A  ji  slyšel  pán  bůh  v  této  chvíli: 
Moklíňáci  se  již  sestoupili, 
zaháněli  Hlohovskou  tu  rotu. 
Zahnali;  jen  medvěd  uvíz  v  plotu, 
pes  mu  utrh  kousek  hrachoviny, 
až  mu  pomoh  z  plotu  soudruh  jiný. 
Ale  za  vsí  pán  bůh  čekal  na  ně, 
po  obloze  v  mraku  šel  a  hází 
bílým  sněhem,  k  vůli  oné  panně. 
Těžké  jak  msta  dívčí  jsou  ty  rázy. 


V. 


Tenkráte,  když  proroctví  se  báby 
vyplnilo,  země,  velká  matka, 
stromky  vyvedla  jak  pacholátka, 
děti  zelené,  jim  ku  hře  vábí 
polétavé  ptáčky,  slůvka  sladká. 
Potahuje  potom  za  větvičky: 
Tu  jsou  ruce,  říká  při  tom  matka. 
Ratolestky  z  nich  pak  na  prstíčky. 
Hraboší  se  v  zelenavé  kštici : 
To  jsou  kudrnky!  A  prstem  ťuká 
sem  i  tam:  To  očička  jsou  v  líci! 
A  již  každé  poupě  ve  květ  puká. 

Tenkráte,  když  s  láskou  potkalo  se 
u  nich  jaro,  vyšel  Antoš  v  pole, 
chodil  sadem  ruce  vzhůru  nose, 
obzíraje  nebe,  zemi  v  kole, 
od  konce  se  vracel  do  začátku, 
stromky  potkávaje  po  pořádku. 
„Kampak,  brachu?"  každý  k  němu  volá, 
„dej  ti  pán  bůh  dobré  odpoledne!" 
On  pak  vyčítavě,  plačky  zpola: 
„Sázel  jsem  vás  z  lásky  k  panně  jedné, 
sázel  stromky,  když  jsem  za  ní  chodil, 
bych  se  pěkně  ve  chládku  s  ní  vodil, 
pod  každým  s  ní  postál  na  rozlučky, 
než  mě  k  poslednímu  vyprovodí, 
kde  naposled  podáme  si  ručky. 
A  též  lásku,  jež  se  v  srdci  rodí, 
byste  na  své  květy  zachytily, 


vrátily  zas,  až  ji  ztratí  milí. 
Bůh  vás  pokácej,  vy  stromky  mladé! 
Nasázel  jsem  vás,  bych  u  každého 
moh  se  podepřít  —  už  konec  všeho ! " 

Na  každý  kmen   svoje  tělo  klade  — 
postýskal  a  stanul  pod  posledním. 
Viděl  EDokov,  černé  bílé  pruhy 
po  staveních,  kolem  plot  a  luhy, 
oblity  jak  ostrov  mořem  jedním, 
zelenavým,  květným.  Jak  to  lepé! 
Tak  mu  v  srdci,  jak  kdy  malé  ptáče, 
nežli  usedne,  křidélky  třepe 
peří  čechrajíc,  pak  pějíc  pláče. 
Ale  Antoš  ucho  nastavuje; 
zaslechl,  jak  vánek  ze  vsi  duje, 
jak  by  jeho  zařehtali  koně. 
Rozběhl  se,  obrok  chystat  pro  ně. 

Přišel  domů,  Boženka  šla  z  domu. 
„  Cos  tak  smuten,  bláhovče !  Hled  krovy ! 
Vlaštovek  ač  černo!"  —  Antošovi 
ani  odpovědět  nešlo  k  tomu. 
Do  maštale  jde  a  neposlouchá. 
Sestra  však,  jak  po  zdi  létla  moucha, 
lapla,   zdvihla  k  vlaštovčímu   hnízdu; 
kopa  krčků  z  něho  v  útlém  hvizdu 
zdvihla  se,  a  jeden  lapil  mušku. 
Boženka  se  shýbla  pro  loktušku: 
„Nevím,  nevím,  jak  to  s  námi  bude!" 
Antoš  volá:  „Jdešli  sestro  v  luka, 
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nesčítej  jen,  kolik  v  lese  kuká, 
po  trávě  se  poohlédni  všude, 
zas  nám  připásají  na  jeteli; 
po  kraji  už  vypasen  je  celý. 
Nevidíš?  Už  zas  tam  někdo  pase!" 

Za  vraty  už  sestra,  zahnat  běží, 
a  též  vymluvit  té  škůdné  chase. 
Nežli  vyběhla  však  na  zábřeží, 
ustála  hned  ve  výhružném  křiku: 
poznala  tam  totiž  Veroniku, 
ana  držíc  krávu  na  řetěze, 
táhne  ji,  jak  dívku  uviděla, 
z  jetele  a  v  ústret  volá  s  meze: 
„Nekoukej,  že  kráva  zhladovělá 
vytrhne  se  z  ruky  do  jetele!" 
„Jen  si  paste,"  Boženka  jí  vece, 
„vždyť  ho  máme  na  tři  korce  celé!" 
„Však  já  vím,  že  hodná  jsi  jen  přece ! 
Což  vám  o  jetel!  Však  až  ty  jednou 
dostaneš  se  v  Moklín  mezi  selky, 
budu  choditi  k  vám  na  výdělky!" 

Vedou  hovor,  na  mezi  si  sednou. 
Řekla  Boženka:  „Jsou  marné  řeči; 
nevdám  před  svatbou  se  Antošovou, 
a  spor  se  starostou  se  jen  větší!" 
Pak  dí  druhá:  „Ať  si  hledá  novou! 
Však  mu  stvoření  to  zarputilé 
nepřej u  ni  do  nejdelší  smrti! 
Řekni  jí,  ať  sebou  trochu  vrtí, 
zadovádí,  zahovoří  čile: 
i  to  to!  Ta  k  lidem  nikdy  není. 
Škaredit  se,  státi  sama  v  koutě 
nebo  pod  stromem !  S  tou  nevyžení, 
kdo  s  ní  do  smrti  chce  žít  se  rmoutě. 
Však  se  nevdá!  Nikoho  prý  nechce, 
Antoše  ni  Staňka  Kulichovic. 
Mužským  chtějí  — to  však  nejde  lehce  — 
matka  s  dcerou  vládnout  na  polovic." 

„Staňka  nechce!"  Dívka  vyskočila. 
„Ba  že  nechce  —  toho  ani  toho ! 
Ožeň  bratra,  máš  tu  Staňka,  milá!" 

Dál  by  byly  povídaly  mnoho, 
však  je  vytrh  pokřik  Baráckého: 
„Bůh  mě  nekárej,  kde  paseš,  ženo! 
Boženko,  ty  špatně  hledíš  svého  — 
šátku  nebereš;  buď  odplaceno 
od  boha  ti  všechno  tisíckráte! 


Domů,  ženo!  IJvař  úkrop  dětem!" 
„Strýčku,  strýčku,  špatně  vypadáte!" 
„Vypadám !  Už  loučím  se  s  tím  světem ! 
Dočkal  jsem  se  ještě  chvála  bohu 
kukačky;  a  ještě  svatby  vaší 
až  se  dočkám,  potom  zemřít  mohu! 
Však  to  jaro  ženichy  snad  splaší; 
masopust  je  zamíchal,  a  nyní 
do  roka  snad  budeš  hospodyní!" 
„Jak  to,  strýčku ?"  „Tak  to,  dcero  milá ! 
Mařenka,  když  letos  v  masopustě 
na  Staňka  se  tolik  rozzlobila  — 
jak  to  u  dívek  se  stává  hustě  — 
ještě  víc  se  hněvá  na  Antoše. 
Však,  to  znám,  je  dobrý  převrat  u  ní ; 
aby  k  ní  šli  na  námluvy  juni, 
mimo  jednoho  teď  vezmou  koše. 
Parienský  to  vzdor  a  rozum  mladý. 
Však  je  přece  svedu  dohromady. 
Ty  pak,  děvečko,  to  umíš  sama, 
kterak  držet  rybku  pod  rukama. 
Lapit  musíš  ptáka  zlatohlavá, 
lapit,  nepustit  už  ze  své  klece." 

Ale  jemu  dívka  usmívavá 
zasmála  se  a  tak  jemu  vece: 
„Jak  jen,  strýčku,  jak  to  zlaté  ptáče, 
jak  je  lapit?"  Zasmál  on  se  taky: 
„Nevíš  snad,  kde  létá  a  kde  skáče? 
Létá  v  nebi,  spává  pod  oblaky: 
okénko  si  nalič,  v  ně  se  chytí  — " 

Nemohli  však  žert  již  dokončiti, 
uslyšeli  svádu,  křiky  v  poli, 
uviděli  shon  a  lidi  v  sadě. 
Vzkřikla  Boženka  a  tkadlec  holí 
krávu  poháněl  a  kůzle  v  zade. 

Uviděli  a  se  polekali, 
nemluvili,  na  útěk  se  dali. 
Hle,  tam  Antoš  hrozný,  smutný  velmi, 
s  takým  klidem,  s  jakým  dravé  šelmy 
kořist  polapenou  pojídají, 
zdvíhá  sekeru,  jež  v  letu  blýská, 
spustil  ránu  blíže  kořeniska, 
kmen  ťal  dole  na  samém  až  kraji. 
Po  prvé  ťal,  strom  se  otřás  mladý, 
vzletěl  pták  a  k  nebi  lete  zpívá. 
Po  druhé  ťal,  a  se  sypou  všady 
bílé  květy,  chumáč  jich  naň  splývá, 
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v  každé  vrásce  jeho  jako  v  sluji 
bílé  kvítečky  se  zachycují. 
Oddychuje,  jak  by  lámal  skály. 
Po  třetí  ťal,  strom  se  k  zemi  kácí. 

K  druhému  šel,  pokračovat  v  práci. 
Báli  se  ho,  ti  co  kolem  stáli. 
Jen  co  byli  podál,  vedli  křiky, 
svolávali  ze  vsi  osadníky, 
jakým  právem  na  obecní  půdě 
kácí  někdo  stromy  z  nenadání. 
Hnedle  sousedé  jsou  obesláni, 
by  se  přesvědčili  o  nerudě. 

Starosta  šel,  právo  držel  v  ruce, 
za  ním  skáčí  chlapci,  ves  jde  celá, 
co  se  děje,  aby  uviděla, 
pokárala  obecního  škůdce. 
Hrozili,  však  nikdo  nechtěl  blíže. 
Právo  býčí  bylo  plátno  málo, 
jako  vrabčí  hvizdot  na  ostříže. 
Boženka  však  vidouc,  co  se  dalo, 
jediná  šla  k  němu,  objímala, 
svoji  ruku  na  líci  mu  dala, 
lichotila.  Baráčky  pak  řeční, 
o  červenou  podepřev  se  krávu: 
„Stromové  jsou  lidem  užiteční; 
proti  božskému  to  jednáš  právu, 
milý  Antoši!  Dej  topor  dolů, 
vezmi  sestru,  odejděte  spolu 
v  pokoji.  Hled  jenom  ony  ptáky, 
splašil  jsi  je.  Přemluv  Hlohováky, 
co  sem  běží.  —  Milí  sousedově! 
Hleďte  na  ty  ptáky;  proč  pak  letí 
do  nebe  až?  Písně  hledat  nové 
u  andělů?  Nebo  vyprávěti, 
co  se  děje  dole  u  nás  lidí? 
Ó,  vy  zajícové  v  brázdě  skryti, 
bůh  vás  všechny  shůry  hledě  vidí. 
Pojďte!  Jest  nám  klidně  promluviti!" 

Mluvil,  kašlal,  druzí  poslouchali, 
ale  málo  řeči  jeho  dbali. 
Také  Antoš  sotva  na  sekeru 
opřel  by  se,  kdy  by  v  bažantnici 
nebyl  spatřil  starostovu  dceru, 
ana  sedí,  rozcuchanou  kštici, 
ulomeným  prutem  o  zem  bije, 
vlasy  trhá  a  zas  rovná  si  je. 
Uviděl,  a  dal  se  zvolna  vésti 


od  sestřičky  cestou  ke  Hlohovu; 
odtamtud  však  hrozíce  už  pěstí 
hrnuli  se  muži,  a  snad  znovu 
bylo  by  tu  došlo  k  tuhé  půtce, 
kdy  by  se  byl  Kulich  k  Baráckému 
nebyl  přidal :  „  Kmotři!  Pryč  je  škůdce, 
pojďme  tedy  každý  opět  k  svému! 
Brambory  mám  oborávat  ještě ; 
potřebuj em  už  co  nejdřív  deště. 
Letos  prameny  šly  na  vrch  s  jarem. 
Však  to  dobře  v  pořekadle  starém: 
v  máji  hůl  ať  nesehne  pastuchovi, 
sice  budem  bez  došků  mít  krovy." 

„Tedy  pojďte!"  řekli  hospodáři  — 
„před  soud  obecní  ho  předvoláme!" 

Ale  starosta,  jsa  vážný  v  stáří, 
v  ruce  vztýčiv  právo  vŠechněm  známé, 
rozkročiv  se,  takto  provolával, 
by  ho  slyšel  EQohováků  nával: 
„Mluvím  k  sousedům  těch  osad  obou, 
mluvím  k  sluchu  všech,  co  jsou  zde,  lidí ! 
Tento  sad  je  v  půdě,  z  které  klidí 
jenom  obec;  a  kdy  by  snad  zlobou 
někdo  kazil  to,  co  roste  na  ní, 
voláme  ho  ku  zodpovídání!" 
Přes  rameno  Antoš  schýlil  hlavu, 
jak  by  k  zemi  hovořil,  ne  k  davu: 
„K  zodpovídání?  Nu,  s  otcem  leda 
nebožtíkem!  Víc  než  dal,  už  nedá!" 
Starosta  hned  tíhl  mezi  svoje 
nechtě  odpovědět,  neb  se  boje, 
co  by  opět  řekli  z  druhé  strany. 

„Kdo  ty  stromy  sázel,  ten  je  v  právu. 
Na  obci  pak  skot  se  požehnaný 
Hlohovských  vždy  pás  a  stádo  bravu. 
Pastucha  náš  klobouk  míval  šedý, 
zde  si  vytruboval  k  horám  hledě, 

0  počasí  z  mraků  skládal  vědy, 
dětem  vypravoval  o  medvědě. 

1  ta  půda,  hle,  je  naše  tedy; 
však  to  zvíte  všechno  od  úřadů!" 

?Od  úřadů!"  Chyt  si  otec  bradu, 
udýchaně  křikl  na  sousedy : 
„K  úřadům  se  tedy  obrátili! 
Pojďte,  sepíšem  to,  pojďte  honem!" 

Sousedé  už  byli  za  průhonem, 
pozadu  když  osoby  tři  zbyly, 
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osoby  tři,  sama  čtvrtá  kráva: 
Kulich,  tkadlec,  Staněk  pomatený. 
„  Bůh  vás  pozdrav, u  Kulich  v  řeč  se  dává, 
„odvrátil  jste  rozbroj  zlořečený." 
Ale  tkadlec  v  každém  velkém  kroku 
shýbna  se,  jak  bývá  u  proroků, 
za  roh  držel  velké  svoje  zvíře, 
krávu  rohatou,  a  máchnuv  šíře 
druhou  rukou  vzhůru,  takto  praví: 
„Hospodáři!  Rozvedl  jste  lásku. 
Všimněte  si  jednou  na  obrázku, 
tam,  co  jde  se  panské  do  doubravy, 
visí  na  suku  —  tam  tatík  také 
synu  bránil,  i  též  strana  druhá. 
Šli  a  našli  dřevo  křivolaké, 
jejím  vlasem  spoutali  se  ztuha 
kolem  krků,  by  jich  nemoh  žádný 
odtrhnout,  a  v  listí  skryvše  hlavy 
v  polibku  svět  opustili  zrádný. 
Jděte  se  jen  kouknout  do  doubravy. 
Jářku,  sousede!  Co  vyženíte? 
Mařenka  že  nechce,  dávno  víte. 
Však  vám  prorokuji :  tu  si,  věřte, 
Antoš  odvede!  Čím  dřív  to  bude, 
tím  je  lip:  pak  sestru  jeho  berte. 
Boženka  též  není  děvče  chudé, 
ale  nemůže  se  provdat  z  domu, 
dokud  místo  dělat  nemá  komu. 
Urovnejte  spory  s  Hlohováky, 
ožení  se  Antoš,  Staněk  taky!" 

Řekl  tak  a  s  kravou  dal  se  stranou, 
s  ním  však  jeho  společníci  oba. 
Shlédli  totiž  dívku  uplakanou, 
sama  sedí  tam,  jak  sirá  roba. 
Když  se  chtěl  k  ní  Staněk  přiblížiti, 
hroudu  vedle  k  němu  odhodila. 
Nechali  ji  Kulichovi  býti 
a  šli  po  svém.    „Mařenko  má  milá!" 
začal  tkadlec,  ale  v  okamžení 
sebrala  se,  už  jí  tady  není. 

Zamyslil  se  staroch  o  tom  světě; 
v  oblaky  se  díval,  které  v  letě 
podivně  se  na  blankytu  tváří. 
Andílek  snad  v  nebes  slabikáři 
čáry  máry  črtal,  pak  chtěl  skládat, 
co  si  napsal ;  —  tak  chce  tkadlec  hádat 
z  těchto  črtů  pokyn  z  druhých  světů. 
A  jen  jednu  bezpečně  čet  větu: 


Přijdu  brzy.  Ale  moje  děti? 
A  juž  vidí,  s  oblakem  jak  letí 
andělů  tlum,  s  kterými  se  bratřil. 
Viděl,  viděl,  ale  nedopatřil: 
pozemský  hluk  vyrušil  ho  zase. 
Mařenka,  jež  dříve  splašila  se, 
ploužila  se  totiž  za  zahrady 
kolem  Včelařových.   Okno  dvoje 
ku  východu,  napřed  bzučí  roje, 
dvanáct  oulů  podél  stojí  tady, 
dvanáct  špalků  po  dvou  černých  děrách, 
každý  nese  klobouk  šindelový, 
kámen  nahoře,  a  na  podpěrách 
stojí  tu,  tak  jako  když  si  hoví 
dvanáct  divných  pidimužů  v  listí; 
zabzučí,  když  někdo  kolem  kráčí, 
jak  by  v  zlosti  hned  ho  chtěli  snísti, 
ale  jako  zatvrzelí  spáči 
nehnou  se,  neb  v  cestě  jsou  jim  listy; 
dětská  hlava  s  tílkem  ukryla  by 
snad  se  pod  každým  —  list  zve  se  babí, 
zaprášený,  nikdy  není  čistý. 

I  šla  tudy  dívka,  nevšimla  si, 
kterak  soused  ve  drátěné  kukli 
s  doutnavkou  šel  v  střed  té  drobné  chasy, 
kouřem  zahání,  ty  však  se  shlukly 
na  Mařenku,  jež  se  kolem  brala, 
hlasu  souseda  si  nevšímala. 
Vykřikla,  a  horem  pádem  fučí 
nazpět  k  háji,  zlaté  včelky  za  ní, 
v  ucho  jedna  malinká  jí  bzučí  — 
hází  hlavou,  zahání  ji  dlaní. 

Tak  ji  slyšel,  spatřil  udivený 
Baráčky  a  všemi  zval  ji  jmény, 
nebo  myslil,  že  se  pobláznila. 
Když  pak  poznal,  že  to  jsou  jen  včelky, 
pro  něž  vede  taký  povyk  velký, 
radil  jí,  by  do  háje  se  skryla. 
Unavena  klesla,  lapě  dechu. 
Baráčky  pak  úsměv  v  sobě  tlumě, 
kleknuv  k  ní  jí  takou  dával  těchu: 
„Což  jsi  potratila  na  rozumě, 
děcko  takové?  Jsi  tvrdohlavá. 
Včelky  štípou,  slunce  tě  už  pálí, 
stín  pak  nastudí,  i  muška  hravá, 
bílá  kytka  —  vše  ti  dělá  schvály; 
mušku  lapneš,  kvítek  rveš,  kde  jaký! 
Směje  se  ti  pták  a  lidé  taky. 
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Zatím  v  koutku  někdo  mysli  na  tě, 
že  by  si  tě  choval  v  plenkách,  zlatě, 
sdělil  s  tebou  srdce  obě  půlky, 
líbáním  ti  návyk  v  tváři  důlky; 
ale  ty  jak  děcko  rozhněvané, 
nepomyslíš,  co  se  třeba  stane! 
Pohleď  tam,   dva  stromečky  jak  leží. 
Dostali  jsme  zas  co  proto  jednou. 
Mrtvoly  hle  zelené  a  svěží!" 

Takto  dí,  a  jí  se  zraky  zvednou, 
zahledí  se,  kam  jí  ukazoval 
a  pak  požaluje,  postýská  si: 
„Nevíteli,  kterak  se  k  nám  choval? 
Jak  se  pořád  k  Hlohovákům  hlásí! 
Tatínek  je  smutný  z  toho  v  duši. 
Hledí  oknem,  vlasy  pocuchané, 
vous  pak  dlouhý,  co  mu  jindy  sluší, 
jako  zoufalcovi  sem  tam  vane, 
neuhladímli  ho  v  klidné  doby. 
Teď  i  na  čeleď  se  často  zlobí. 
Ó  již  vidím,  jak  zle  Antoš  jedná! 
Co  ty  stromky  kácel,  zlomyslný? 
Nejsou  jeho!   Ó  já  roba  bědná! 
Však  mu  povědí!"  V  pláč  dá  se  plný, 
ale  tkadlec  s  ostrou  na  ni  spustí : 
„Dej  jen  dále  hněvu  v  sobě  růsti! 
Nechce  Antoš,  ani  Hlohováci 
tvého  otce  s  představenství  svrci, 
založit  však  obec  mají  v  srdci. 
Nerozumíš,  dítě,  také  práci. 
A  pak  také  v  písmě  svatém  stojí : 
Za  mužem  jdi,  zanech  otce  s  matkou. 
Pozoruju,  že  budete  svoji, 
sice  budeš  chodit  křižovatkou 
strašíc  lidi  jako  polednice!" 

Dívka  na  něj  vytřeštila  líce, 
jeho  oči  v  nebi  vykoukané 
zalekly  ji:  sivý  duch  z  nich  vane. 
Šli  pak  spolně  s  dívkou  tkadlec  domů, 
schválně  zašli   vedle   padlých  stromů. 

Stalo  se  pak,  když  se  odpoledne 
slunko  sklonilo,  kdy  nad  les  sedne, 
spatřila  je  dívka  roztoužená, 
jež  si  pro  milence  skládá  jména, 
zavýskla,  neb  za  ptáče  je  měla, 
zlaté  ptáče,  polétavé  štěstí. 
Jak  je  lapí  dívka  neumělá? 


Splaší  je,  kdy  krokem  zašelestí. 
Myslí  jedno,  druhé  vzpomene  si: 
nežli  zašlo  zlaté  ptáče  v  lesy, 
lapla  Boženka  je  do  okénka, 
chytilo  se  na  skle  slunko  zlaté. 
Ale  tam,  kde  vymetává  pšenka, 
oráč  křiví  brázdu,  záhon  mate, 
když  to  slunko  viděl  polapené. 
Plane  okénko!  Vzkřik  na  spřežení, 
zadíval  se,  jak  v  té  kleci  sklenné 
ptáče  čeká,  nad  něž  v  světě  není. 
Pustil  on  se,  nemoh  doorati, 
koně  nechal  samy  na  souvrati. 
Viděla  ho  Boženka  hned  z  dáli, 
kterak  běžel;  ale  na  zahradě 
uvažoval,  nemáli,  či  máli, 
ve  vlasech  se  drbe  a  je  hladě. 

A  tu  s  hrušky  list  si  utrh  hladký, 
začal  na  něj  pískat;  uměl  hezky, 
jak  kdy  ptáci  volají  své  matky, 
jako  drozd,   neb  skřivan  podnebeský. 

Vyšla  tedy  dívka,  v  líci  plane, 
vypadala  jako  jabko  ranné, 
když  naň  slunko  zlatým  šípem  střelí, 
krví  polije  se  povrch  celý, 
krví  růžovou,  a  v  pád  se  chystá. 
Staněk  však  se  bojí  hnouti  s  místa, 
ha  on  hodlá  na  útěk  se  dáti. 
Však  tu  ruka  dívčina  ho  chvátí. 
Jako  pták  se  opřel,  když  ho  chytí, 
křídly  třepe,  velkým  okem  svítí. 
Odprošoval  Staněk  chycen  v  pasti: 
nVšak  už  věru  dosti  mám  těch  strastí, 
netrestej  mne  víc,  než  sám  se  trestám. 
Vždyť  jsem  musil  chodit  ku  nevěstám. 
Tatík  řekl:  Ožeň  se  v  tom  roce. 
Půllán  padne,  vše  je  zadluženo, 
nevyplatili  tvá  žena  věno. 
A  jak  neměl  poslechnout  jsem  otce?" 
„Proto  jsi  šel  hledat,"  vece  děva, 
„k  sousedovům  peníze!  Nu  hledej, 
kde  je  víc,  a  překážet  si  nedej !" 
Řekl  Staněk,  vida,  že  se  hněvá: 
„Když  ty  myslíš  čekat  na  Antoše! 
Není  u  nás  v  domě  ani  groše; 
tobě  se  to  řekne,  holko  drahá! 
Což  je  u  vás!"  Dí  a  k  hlavě  sahá. 
„Oškubaní  chodíme  jak  slípky, 
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skrz  stodolu  vidět  za  stodolu, 
na  dluhy  vždy  vyprodáme  sýpky. 
V  poledne,  kdy  zasedneme  k  stolu, 
mísa  tuze  velká,  málo  v  míse, 
daleko  je  k  ústům,  v  lžíci  kápne 
někdy  slza  —  pro  hádání  trapné, 
hořká  sůl!  A  člověk  nenají  se, 
a  již  lžíce  dostává  se  na  dno, 
tak  jako  by  něco  ode  dveří 
natáhlo  se,  z  čeho  bývá  chladno, 
s  námi  nabíralo  —  tak  se  věří. 
Dřív  než  druzí  každý  lžíci  skládá, 
aby  zbylo  jim  —  a  utře  ústa 
jako  sytá,  ač  by  ještě  ráda. 
A  tak  bída  každým  týdnem  vzrůstá. u 
„Povídej  mi!tf  Boženka  mu  vece. 
„Však  bys  nebyl  za  mnou  přišel  přece, 


ale  Mařenka  ti  dala  košem. 
Toužit  ona  pořád  za  Antošem. 
Však  se  přece  vezmou  naposledy." 
„Potom  také  my  se  vezmem  tedy?a 
„Leda  bych  si  angrešt  kolem  plotu 
nasázela,  bys  mi,  hochu  hladký, 
neuklouzl  opět  ze  zahrádky, 
kdy  bys  ke  mně  chodil  na  sobotu. a 

Pousmál  se  na  ni;  hned  však  čelo 
vráskami  se  kaboniti  chtělo. 
Ale  dívka  v  právo  shýbla  hlavu, 
a  hned  v  levo,  po  očku  naň  hledíc, 
vyčtla  vše,  co  má  už  na  výbavu, 
a  když  ji  chtěl  líbat  chudý  dědic, 
prchla  mu.  Však  on  ji  snadno  chytí: 
uvízla  tam  za  šat  na  rokytí  .  .  . 

(Dokončení.) 
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Povídka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračování.) 

IX. 

Minula  dvě  léta. 

Opět  dodělávaly  se  žně  na  Všelibsku.  Už  sklízely  se  ovsy,  nať 
vadla  a  noci  se  chladily. 

Krajina  Všelibská  leží  dosti  vysoko  u  pohraničných  hor  v  jižních 
4Čechách;  však  úroda  bývá  tu  znamenitá,  jen  když  červenec  a  srpen 
mají  dosti  vedra.  I  letos  oba  tyto  měsíce  při  dostatečné  vláze  byly 
velice  parny.  Stodoly  dvorské  opět  nepostačovaly  a  Porges  strojil  se 
požádati  knížete  za  přistavení  nových;  neboť  od  předloňského  neštěstí, 
při  němž  ovšem  ztratil  jen  několik  set  zlatých,  pohlíží  na  své  jmění, 
které  není  ani  pod  střechou  ani  pod  zámkem,  s  největší  obavou.  A  posud 
toliko  jedenkráte  za  celých  pět  let,  co  na  Všelibsku  hospodaří,  měl  jen 
prostřední  úrodu,  tak  že  do  stodol  ještě  něco  by  se  bývalo  vešlo; 
ostatní  čtyři  léta  sklízel  mnohem  více,  než  dříve  knížecí  úřadníci! 

Půjdeli  to  tak  dále,  Porges  ani  neví,  zdali  po  vypršení  dvaná- 
ctého roku  ještě  vůbec  se  bude  ucházeti  o  nový  nájem.  Už  nyní,  co 
také  loděnice  mu  přinesla  nové  veliké  starosti,  nemá  po  všechen  čas 
ani  nejmenšího  oddechu,  hlavně  ovšem  proto  ne,  poněvadž  Ráchelka 
už  mu  nemůže  v  hospodářství  tak  pomáhati,  jako  dříve. 

Od  onoho  pádu  na  velikém  nádvoří  ještě  se  úplně  nesebrala,  při 
nejmenším   unavení   pokašlává,  často    stěžuje  sobě    na  píchání  v  levém 
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boku,  dostává  kratší  dech,  hlas  její  ještě  více  sípá  a  laloch  jako  by 
se  nějak  tratil.  Však  Porgés  pevně  doufá,  že  městský  lékař,  jehož  hned 
po  žních  chce  přivézti,  s  takovou,  dle  jeho  domnění  obyčejnou  cho- 
robou ženskou  bude  zkrátka  hotov. 

Na  domácího  doktora  zámeckého  už  zhola  nic  nedá,  co  ani  s  Li- 
toltickým  kovářem  dohromady  nemohl  Moricka  vyléčiti.  NczbývaloC,  než 
dopraviti  chlapce  do  Pražské  nemocnice.  Tam  řekli,  že  posavadní  léčení 
bylo  velice  pochybené,  že  zlomená  kost  se  rozkvasila  na  několika 
místech  a  že  bude  co  dělati,  aby  noha  se  zachovala. 

Déle  než  tři  čtvrti  roku  Moricek  ztrávil  v  Pražské  nemocnici, 
než  se  mu  noha  zavřela;  ale  —  ochroml!  Od  letošního  jara  až  do 
nedávná  vynášeli  jej  na  žíněnce  před  domek,  aby  ležel  na  nejprudším 
slaitti.  Před  čtrnácti  dny  Váca  mu  udělal  velmi  pěkné  berličky  a  učí 
jej  nyní  o  nich  po  dvoře  choditi. 

Porges,  za  ta  dvě  léta  tak  ztučnělý,  že  na  krátké  šíji  už  se  mu 
udělal  třetí  laloch,  jenž  nyní  ve  žních  stále  pokryt  velikými  krůpějemi 
potu,  přes  dva  spodní  sádelnaté  válečky  rosolovitě  se  třásl  nad  uma- 
štěným  límcem  kabátovým,  už  po  některou  chvíli  ve  svém  nádvorním 
.  domečku  bubnoval  na  zaprášené  okno,  kudy  paprsky  sklánějícího  se 
slunce  jen  s  velikým  namáháním  vnikaly  dovnitř ;  díval  se  na  syna,  jak 
pod  návodem  Vácovým  už  dovede  obejíti  oba  dvory.  Pak  se  obrátil 
k  ženě,  která  hlavu  na  prsa  spuštěnou  už  od  samého  oběda  seděla  na 
odestlaném  lůžku,  a  pravil: 

„Kdy  by  nás  nebylo  potkalo  neštěstí  s  Morickem,  mohli  bychom 
se  svým  životem  ve  Všelibech  býti  dosti  spokojeni." 

„Ach,  což  všechny  peníze  jsou  nám  platný,"  zabědovala  paní 
Ráchelka,  spínajíc  před  sebou  ruce,  „když  máme  přece  jen  na  věky 
zkažené  dítě,  jediné  dítě!" 

„Bylo  by  mu  hůře,  kdy  by  musil  počíti  ničím,  jako  my  jsme 
počali,"  namítl  Porges.  „Konečně,"  připojil,  máchnuv  rukou,  „lépe  než 
Váca  bude  přece  choditi,  a  když  bude  nejhůře,  dá  se  posaditi  do  ko- 
čáru. Bude  na  něj  míti." 

A  zadíval  se  opět  do  hospodářského  dvora,  kde  pracovitá  čeled 
se  hemžila  mezi  koni  a  voly,  vypřahovanými,  aby  byli  vedeni  k  plnému 
žlabu,  a  mezi  kravami,  vracejícími  se  z  tužné  pastvy  k  večernímu 
dojení.  Jsou  tu  ještě  všichni  staří  známí :  Pivoňka,  Soukup  a  Krupička 
se  svými  ženami;  šafář  a  šafářka,-  stále  bezdětní.  Na  místě  Sýkory  jest 
tu  nyní  už  třetí  chasník. 

„Všecko  mělo  a  mohlo  býti  jinače,"  s  nov\'m  povzdechem  ozvala 
se  paní  Ráchelka,  pokyvujíc  hlavou. .  „Nemyslila  jsem  si  Moricka  nikdy 
jinak,  než  jako  krásně  urostlého  pána  v  nádherném  kočáře  po  boku 
spanilé  dámy,  aspoň  baronky!" 

„Toho  ještě  se  dočkáš,"  těšil  svou  ženu  Porges,  vida,  že  opět 
se  dala  do  pláče.  „Mimo  schromlou  nohu  Moricek  jest  úplně  zdráv; 
až  jen  trochu  se  sebere  a  naučí  se  dobře  o  berlích  choditi,  půjde  zase 
do  města  studovat,  aby  dohnal  dvě  léta,  o  která  se  opozdil  v  nemoci, 
a  ostatní,"  dodal  hlasem  plným  vnitřní  spokojenosti,  „ostatní  dodělají 
peníze !  Chvála  bohu,  Káchelko,  máme  na  ně  teď  novou  továrnu.  Lodě- 
nice bude  dobrá.   Krásný,  nejlepší  kousek,  poslední  dobrý  kousek  Vše- 
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libského  starého  lesa  jest  náš.  Jen  mě  mrzí,"  pokračoval  přecházeje 
podle  Ráchelky  krátkým  pokojíkem,  „jen  mě  mrzí,  že  jsem  se  při  tom 
poněkud  rozkmotřil  s  nadlesním.  Co  jsem  se  k  němu  proto  nachodil, 
co  jsem  se  ho  naprosil,  jak  jsem  mu  dával  na  srozuměnou,  že  to  od 
něho  nechci  zadarmo,  i  sami  nadrevidentovic  přimlouvali  se  za  mne; 
nic  plátno.  Neměl  pro  mne  než  vyhýbavou  odpověď,  a  když  koneěně 
přijela  jeho  sestra,  ta  pyšná  stará  panna,  která  sotva  hlavou  pohne, 
když  ji  člověk  pozdraví,  a  když  jejím  působením  spojení  nadlesního 
s  Hrdličkovými  náhle  se  přerušilo:  tu  také  se  dostalo  rozhodné  za- 
mítnutí mému  návrhu  a  nezbývalo  než  zajeti  do  Vídně  k  ústřednímu 
řediteli  knížecích  statkův.  Byl  věru  svrchovaný  tas.  O  několik  dní  po- 
zději, a  byl  bych  propásl  nejvýnosnější  věc  na  celém  Yšelibsku.  Ústřední 
ředitel  už  mi  okazoval  několik  podání,  která  ho  stran  loďového  dříví 
zdejšího  a  stran  dalšího  trvání  zdejší  loděnice  byla  došla.  Viděl  jsem 
na  vlastní  oči  všechny  cifry.  Bůh  ví,  proč  ti  lidé  podávali  tolik  peněz, 
a  tučná  provise  pro  ředitele  ještě  mimo  to!  Což  dělati?  Musil  jsem 
podati  ještě  více  a  ředitelovi  vyplatiti  desetiletou  odměnu  v  hotovosti 
napřed.  Tak  jsem  všechny  překážky  rázem  zlomil.  Ústřední  ředitel  měl 
potom,  jak  víš,  jakousi  mrzutost  s  knížetem,  že  obchází  Všeiibského 
nadlesního  a  prodává  o  vlastní  újmě;  ale  z  toho  on  si  nic  nedělá.  Ob- 
těžká  svou  tobolku  a  je  dobře." 

„Za  to  nadlesní  nikdy  ti  neodpustí,  že  jsi  proti  jeho  vůli  svou 
věc  provedl,"  mínila  paní  Ráchelka  s  přízvukem  opravdové  starostlivosti, 
nýbrž  jakési  sklíčenosti. 

„Odpustí,  neodpustí,"  úsměšně  opakoval  Porges,  stanuv  před  ženou. 
„Nebudu  ho  už  nikdy  za  nic  prositi.  Nemám  s  ním  vůbec  zhola  nic  co 
dělat.  Má  poslední  cesta  k  němu  byla,  když  jsem  mu  letos  na  jaře 
přinesl  cedulku,  na  níž  ústřední  ředitel  mu  oznamoval,  že  jsem  už  koupil 
les  u  loděnice,  aby  mi  jej  vydal.  To  se  stalo,  a  když  od  té  doby  se 
potkáme,  nemáme  spolu  co  mluvit.  Já  jej  pozdravím;  on  mi  poděkuje, 
nebo  nepoděkuje,  nevšímám  si  toho.  Vím,  že  mu  nejsem  vhod,  ale  zá- 
roveň jsem  přesvědčen,  že  mi  nemůže  nikde  uškoditi.  Do  hospodářství 
mu  nic  není,  a  mám  v  tom  ohledu  také  takovou  smlouvu,  že  pokladna 
knížecí  by  se  octla  na  rozpacích,  kdy  by  měla  zaplatiti  její  zrušení.  Na 
to  jsem,  má  milá  Ráchel,  hned  pomýšlel,  aby  mě  nemohli  z  dvora  vy- 
pověděti, až  jim  ukážu,  jak  se  s  ním  musí  zatočit,  aby  z  něho  byl  větší 
užitek,  než  jaký  zámečtí  páni  vykazovali  knížeti.  Nadlesní  s  mou  smlouvou 
ani  nehne,  ta  jest  dobře  ukována.  Ale  to  ti  musím  o  něm  říci,  že  jest 
velmi  chytrý  člověk  a  že  by  dovedl  ze  Všeiibského  panství  něco  udělati. 
Jeho  polní  hospodářství  v  lese  daří  se  už  výborně.  Lesníci  otvírají  na 
to  oči  a  už  přestávají  tropiti  si  z  toho  smích.  V  okolních  vesnicích 
ubývá  žebrákův  a  zlodějův;  nadlesní  z  nich  dělá  pracovité  rolníky,  roz- 
dělil mezi  ně  zanedbanou  lesní  půdu;  oni  ji  vzdělávají,  pěstují,  ošetřují 
a  hlídají  knížeti  zadarmo  les,  a  při  tom  mají  také  výživu,  které  jim  co 
rok  bude  přibývati.  V  tom  ohledu  musím  říci,  že  Jirout  způsobil  za 
krátký  čas  svého  zdejšího  pobytu  i  knížeti  i  lidem  mnoho  dobrého.  Sám 
jsem  se  od  něho  něčemu  naučil.  Až  co  nejdříve  už  si  vezmu  spustlé 
lesíky  Vaňka  z  Bystré  a  Proskovce  z  Rybařic,  zařídím  je  dle  jeho 
návodu." 
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A  rychle  pokročiv  ke  stolu,  vyňal  z  přihrádky  knihu,  aby  se  po- 
díval, jak  dlouho  ještě  to  může  trvati,  než  Vaňka  a  Proskovce  z  jejich 
zadlužených  živností  vystrčí  na  náves. 

„Přece  by  si  měl  hledět,  abysi  s  nadlesním  měl  dobrou  váli,"  po- 
kašlávajíc Ráchelka  vyrušila  svého  muže  z  přemýšlení,  do  něhož  se  byl 
zabral  nad  účty  svých  řečených  dvou  dlužníkův.  „Jistě,  že  by  ti  potom 
dal  ty  lesíky  sám  do  pořádku. " 

porges  nadzdvihl  hlavu,  aby  odpověděl,  že  rozumný  člověk  má 
potřebí  dobrou  věc  jen  viděti,  aby  ji  dovedl  ihned  nápodobit,  když  ani 
dříve  nezaklepav  vešel  do  světnice  rolník  vysokého  vzrostu,  že  hlavou 
téměř  dotýkal  se  nízkého  stropu.  Na  vychrtlém  hubeném  těle  dlouhá 
režná  halena,  vysoké  těžké  boty  samý  příštipek,  zapadlá  tvář  už  dávno 
neholena,  prošedivělým  strništěm  pokryta  a  velice  zachmuřena.  Temné 
oči  z  hlubokých  důlkův  zimmčně  světélkující. 

Rolník  opřel  se  zády  o  zamčené  dvéře  a  některou  chvíli  mlčky 
se  díval  na  Porgesa  a  jeho  ženu. 

„Čím  vám  můžeme  sloužiti,  pane  Zavadile?"  uvítal  jej  konečně 
Porges,  hlasem  poněkud  stísněným,  nahlížeje  oknem  na  dvůr,  jsouli  na 
blízku  nějací  lidé. 

„Přicházím  se  ptát,"  zavzněl  hřmotný  drsný  hlas  malou  světnicí, 
„jak  to  se  mnou  dále  bude?"  A  dvé  palčivých  očí  utkvělo  na  zavalité 
postavě  Porgesově. 

„Jak  pravíte,  pane  Zavadile?"  nutil  se  nájemce  knížecího  dvora 
a  vlastník  několika  selských  živností  k  vlídné  otázce,  jako  by  prvnímu 
vyjádření  svého  neočekávaného  a  patrně  velmi  nemilého  hosta  nebyl  po- 
rozuměl. 

„Jsem  tu,  abych  s  vámi  promluvil  snad  poslední  slovo!"  zahřměl 
ještě  důrazněji  příchozí,  ještě  před  pěti  lety  zámožný  osadník,  nyní  ná- 
jemník na  svém  někdejším  statku  ve  Vrbinách,  Josef  Zavadil. 

„Přicházíte  mi  tedy  zaplatit,  pane  Zavadile?"  pokračoval  Porges 
týmž  vlídným  přízvukem  a  přehodiv  v  knize,  kterouž  stále  v  ruce  držel, 
několik  listův,  položil  ji  před  sebou  na  stůl  a  pravil:  „Zde  se  podívejte, 
že  můj  účet  s  vaším  se  úplně  shoduje.  Jste  mi  všeho  všudy  dlužen 
poloviční  letošní  nájem  a  celou  císařskou  daň,  kterou  jsem  za  vás  za- 
platil." 

„Já  že  jsem  vám  ještě  něco  dlužen?"  vzkřikl  Zavadil,  dupnuv 
tak  silně,  až  okna  zařinčela  a  Ráchelka  na  lůžku  mžikem  se  skácela 
ke  zdi.  „Vždyť  jste  mi  celou  letošní  úrodu  vzal  a  nenechal  mi  než 
několik  brázd  bramborův.  Z  toho.  mám  se  ženou  a  s  pěti  dětmi  celý 
rok  být  živ  ?  Koně  a  krávy,  vůz  a  pluh  už  jste  mi  také  zabavil.  A  ted 
že  jsem  vám  ještě  polovici  letošního  nájmu  a  všechnu  daň  za  ten  rok 
dlužen  ?  Povídám  vám,  nezacházejte  se  mnou  tak  ukrutně  a  špatně !  Ne- 
dohánějte mě  k  zoufalství !  Jsem  v  tom  tisíckrát  hůř  nežli  žebrák,  a  vy, 
jen  vy  jste  mě  do  té  bídy  uvedl.  Proklínám  hodinu,  kdy  jsem  s  vámi 
po  prvé  se  sešel.  Vraťte  mi  z  letošní  veliké  úrody  aspoň,  co  vám  zbylo 
po  zaplacení  nájemného  a  daní,  abych  s  rodinou  nezahynul  hlady!" 

Poslední  slova  zněla  z  úzkých  hubených   prsou  rolníkových  jako 

z  hrobu. 
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„Nač  se  tak  rozčilujete,  pane  Zavadile?"  chlácholivým,  důvěrným 
hlasem  odvětil  Porges.  „Kdy  bych  já  byl  tak  zhurta  nakvašený  jako  vy, 
kam  pak  bychom  se  dostali?  Pojďte  blíže  ke  stolu,  promluvíme  spolu 
pokojně  a  po  přátelsku  jako  vždycky,  a  všechno  se  srovná.  Máteli 
s  sebou  knížku,  kam  jsem  vám  vždycky  před  vašima  očima  zapsal  naši 
pořádnost,  vyndejte  ji  a  podívejte  se,  zdali  jsem  vám  ve .  své  knize 
připsal  jen  o  jediný  krejcar  více.  Ale  i  to  všechno  se  může  ještě  změnit. 
Jen  se  dříve  umoudřete." 

Pokročil  sám  k  nešťastné  oběti  své,  aby  ji  utišil  a  odvedl  z  hrozi- 
vého postavení,  kteréž  proti  němu  zaujala. 

„Radím  vám,  nepřibližujte  se  ke  mně,"  zarazil  jej  Zavadil  v  prostřed 
cestě  ke  dveřím,  o  kteréž  sám  posud  pevně  se  opíral,  „jestliže  dříve 
neřeknete,  že  mi  dáte,  zač  jsem  v&s  požádal!  Není  to  nic  v  přirovnání 
s  tím,  oč  jste  mě  připravil!" 

A  potřásl  kostnatou  pěstí  nad  samou  hlavou  Porgesovou. 

Otevřcvši  oči,  Ráchclka  shlédla  tuto  scénu. 

„Porges!  Porges!"  zvolala  zděšena,  a  oči  její  opět  se  zamkly. 
„Dej  tomu  zlému  člověku  co  chce,  jen  ať  nezabije  tebe  a  potom  také 
mě.  Bože,  kam  jsme  se  dostali!  Jaký  je  tu  zlý,  špatný  lid!" 

„Já  mu  dám  ještě  více  než  chce,"  pospíšil  sobě  Porges  upokojiti 
bouři  v  levo  i  v  právo.  A  již  bera  Zavadila  za  ruku,  uváděl  jej  jako 
skroceného  lva  ke  stolku  a  posadil  vedle  sebe. 

„Abyste  seznal,  jak  mi  křivdíte,  prohlašuje  mě  za  svého  nepřítele," 
pokračoval  a  táhl  k  sobě  po  špinavém  stole  knihu  svých  hlavních  účtův, 
„zničím  zde  všechno,  co  pod  vaším  jménem  stojí."  I  vytrhl  list  se  jménem 
Zavadilovým  a  sežmoliv  jej  mezi  oběma  dlaněma,  zahodil  pod  stůl. 

„Nejste  mi  nic  dlužen!  A  ještě  máte  něco  u  mne  uloženo,  co 
vám  ihned  vyplatím,  poslechneteli  mé  dobré  rady." 

„Povězte,  co  mám  udělat!"  zvolal  Zavadil,  dychtivě  vytřeštiv  zrak 
na  Porgesa.  „Jsem  už  odhodlán  ke  všemu,  než  to  řeknete,  jen  když 
nebudu  musit  jíti  s  celou  svou  rodinou  na  žebrotu.  To  jest  pomýšlení, 
co  se  mi  rovná  smrti.  Aby  na  mne  ukazovali  prstem:  Hle,  Zavadil 
z  Vrbin,  měl  krásný  statek  za  osmnáct,  nebo  i  za  dvacet  tisíc  a  teď 
otírá  cizí  kliky!  Raději  bych  na  tom  místě  padl.  než  abych  takovou 
řeč  někdy  zaslechl!"  a  udeřil  oběma  pěstmi  o  stůl  tak  silně,  že  Porges 
leknutím  se  chytil  za  stolici,  na  níž  seděl. 

„Není  možno  promluvit  s  vámi  rozumné  slovo,  když  se  pořád  tak 
sápete !" 

„To  jest  tím,  že  vás  mám  tak  blízko."  Zavadil  šlehl  opět  roz- 
páleným okem  po  Porgesovi.  „Jak  se  na  vás  podívám,  vidím  všechno 
neštěstí,  do  kterého  jste  mě  uvrhl ..." 

„Máte  pravdu,  ted!  sám  nelituju  ničeho  více,  nežli  že  jsem  vám 
půjčoval,  když  jste  si  přišel  dlužit,  a  že  jsem  vám  čekal,  když  jste 
nemohl  platit.  To  jest  tak  po  celém  světě:  dluhy  se  dělají  velmi  vesele; 
ale  platí  se  velmi  smutně.  Mohl  byste  dnes  míti  ještě  deset  statkův 
a  přijíti  ke  mně  pro  jediný  krejcar,  řekl  bych  vám:  Pane  Zavadile, 
jsme  přátelé,  nerad  bych  si  udělal  z  vás  nepřítele,  nepůjčím  vám  nic." 

„Proč  jste  to  neřekl  před  sedmi  lety?  Proč  jste  mi  tenkráte 
půjčil  peníze,  sotva  že  jsem  se  o  nich  napolo  zmínil?" 
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„Jak  bych  se  byl  směl  opovážiti  a  nepůjčiti  vám  několik  set 
zlatých  do  karet  a  na  jinou  hospodní  útratu.  Celé  Vrbiny  mě  ujišťovaly, 
že  vám  mohu  půjčit  ještě  desetkrát  tolik  a  že  nepřijdu  ani  o  krejcar." 

„A  přišel  jste  u  mě  o  jediný  trojník?u  rozhorlil  se  opět  Zavadil. 

„Přišel,  nepřišel,  jak  se  díváme  na  peníze.  Neměl  jsem  nikdy 
v  úmyslu,  kupovati  selské  statky.  Není  z  toho  žádný  užitek,  peníze  leží 
v  tom  jako  mrtvy.  Vydal  jsem  se  k  vůli  vám  a  jiným  osadníkům  v  okolí 
ze  všech  peněz,  které  se  měly  množiti  v  obchodě.  Abych  nepřišel 
o  půjčku,  uvázal  jsem  si  na  krk  chalupy,  pole,  luka  a  lesy,  které  sám 
nemohu  spravovati  a  v  nichž  rok  co  rok  tratím,  co  zde  v  náramných 
klopotách  vydělám.  Dejte  mi  dnes,  co  jsem  vám  půjčil,  a  statek  jest 
opět  váš.  Nechci  ani  žádné  úroky.  Já  vás  nepřipravil  o  nic.  Jsou  tu 
zákony,  které  jsem  já  nedělal  a  které  pořádně  ani  neznám,  ty  rozhodly 
mezi  námi.  Na  ty  naříkejte,  nikoliv  na  mne,  jenž  vám  chci  ještě  nyní 
pomoci,  pokud  možná."     Zavadil  upjal  na  něho  opět  svůj  tázavý  zrak. 

„Opakuju,  že  mi  dnes  nejste  nic  dlužen,"  a  rozevřel  knihu,  kde 
list  s  jménem  Zavadilovým  byl  vytržen.  „Však  jen  nemíti  dluhův,  bylo 
by  pro  vás  velmi  málo.  Znám  vás,  pane  Zavadile,  jako  svého  bratra. 
Pán  bůh  ví,  že  jest  mi  vás  upřímně  líto  a  že  vám  chci  pomoci  a  po- 
mohu. Jste  člověk  velmi  podnikavý,  umíte  se  výborně  vpraviti  do  vše- 
likých poměrův;  máte  hlavu  pořád  plnou  všelijakých  plánův.  Ale  pro 
takové  lidi  nejsou  ani  Čechy,  ba  není  ani  Evropa.  Věřte  mi,  pane  Za- 
vadile, dal  bych  za  to  nevím  co,  kdy  bych  měl  vaši  ráznou,  podnikavou 
povahu !  Té  chvíle  bych  se  sebral  a  odejel  bych  se  vším  všudy  za  moře, 
do  Ameriky.  To  jest  země,  pro  vás  jako  schválně  stvořena.  Zde  už 
stěží  doděláte  se  nějakého  štěstí,  tam  po  něm  jen  sáhnete,  poněvadž 
na  lidi  vašeho  druhu  čeká." 

A  poklepnuv  mu  na  rameno,  zvolal  s  nadšením:  „Ať  žije  Amerika! 
Nová  vaše  vlasť.  Vystěhujte  se  do  Ameriky!" 

„Já  že  bych  se  měl  vystěhovat?"  Udiveně  vzkřikl  Zavadil  a  chytil 
se  za  šedivějící  hlavu.  „Já  že  bych  měl  opustiti  zemi,  v  které  jsem  se 
zrodil  a  sestárl?  Já  že  bych  měl  vyvésti  ženu  a  děti  z  této  země  do 
neznámých  koutův  světa?" 

„Pane  Zavadile,"  přerušil  muPorges  řeč,  „nechtě  takových  fantasií ; 
do  nich  nic  není.  Mám  vás  za  rozumného  člověka.  Co  se  budete  bláznit 
za  zemí,  která  vás  nechává  v  starostech  ano  v  bídě.  Nemá  každý  člověk 
všude  štěstí.  Tomu  kyne  zde,  onomu  onde.  Záleží  jen  na  tom,  nekapri- 
círovat  se  na  jistou  krajinu.  Ručím  vám  za  to,  že  v  Americe  jako 
znova  oživnete  a  že  tam  najdete  své  štěstí." 

Zavadil  složil  mdlou  hlavu  v  tibě  dlaně  a  těžko  oddychuje  mlčky 
naslouchal  slovům  Porgesovýra. 

„Ani  nemohu  si  pomysliti,  že  bych  měl  žíti  a  umříti  jinde  než 
v  Čechách ! "  vyrazil  ze  sebe  po  malé  chvíli. 

„Tak  mluvili  už  mnozí  před  vámi  a  dnes  žehnají  té  hodině,  kdy 
vstoupili  na  lotf,  která  je  odvážela  od  břehů  v  evropských,  aby  je  složila 
v  nové,  krásnější  vlasti  zámořské.  Amerika  už  nyní  jest  útočištěm  pro 
valnou  část  zejména  našich  nejbližších  krajanův  v  Čechách,  a  za  ně- 
kolik let  důležitost  její  pro  nás  tepr;v  se  objeví.  Nebudete  první,  který 
se  tam  odstěhujete,  ani  poslední,  který  tam  najdete  štěstí,  za  nímž  zde 
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marně  se  pachtíte.  Slyšíte,  že  od  jara  až  do  zimy  téměř  den  co  den 
někdo  ze  zdejších  vesnic  so  tam  ubírá,  nemoha  ve  zdejších  poměrech 
déle  vytrvati.  Pamatujete  se  na  Karla  Nováka  ze  Zákop?  Ten  také 
myslil,  hůh  ví  co  zlého  mu  radím,  když  jsem  mu  řekl:  Pane  Nováku, 
seberte  ještě  kde  co  máte  a  jeďte  do  Ameriky.  Dnes  vám  mohu  říci, 
že  byl  v  tom  tak,  jako  vy,  ale  po  krátkém  zdráhání  poslechl,  a  ze- 
ptejte se  ho  dnes,  chceli  z  Ameriky  zpátky  do  Čech,  že  za  něho  za- 
platíte cestu !  Přijel  tam  s  několika  zlatými,  výborně  spekuloval  a  dnes 
má  v  New-Yorku  jednu  z  nejpřednějších  továren.  A  nevyrábí  nic  jiného, 
než  samé  kobylky  na  housle.  Ale  jaké  kobylky!  Nikdo  v  Americe  ne- 
dovede je  ani  nápodobiti.  To  všechno  za  půl  druhého  roku,  co  tam  jest. 
Všechny  americké  noviny  píší  o  Karlu  Novákovi  a  dělají  mu  slávu. 
Ráchel,  kde  pak  máme  ty  americké  noviny,  co  jest  v  nich  vyobrazena 
továrna  pana  Nováka  ze  Zákop? . .  .tf 

„Tam  ve  stolku  je  všechno, a  z  hluboká  zasípala  žena,  už  pokoj- 
nější/ vidouc,  že  Zavadil  tiše  sedí. 

Porges  jal  se  rozhrabávati  balíky  všelikých  německých,  obrázkových 
novin,  až  našel  krásný  zámek  v  gothickém  slohu  s  mnoha  věžmi  a  věži- 
čkami, s  parkem  a  s  vysokým  hustým  lesem  kolkolem. 

Bylo  to  sídlo  nějakého  anglického  velmože  ve  Švýcarech,  ale 
Porges  chvatně  rozkládaje  scuchaný  sešit  před  svým  hostem,  povýšeným 
hlasem  zvolal:  „Zde  se  podívejte,  pane  Zavadile,  to  jest  továrna  Karla 
Nováka  ze  Zákop  v  New-Yorku.  Nevypadali  to  tak,  jako  .by  si  to  byl  dal 
stavět  podle  vzoru  Labutínského  zámku?  Hleďte,  jak  si  pamatoval  každý 
stupánek  a  výklenek!  Místo  řeky  má  ovšem  jen  rybník;  ale  lesy  kol- 
kolem jsou  ještě  krásnější  než  Labutínské.  A  z  toho  všeho  krásného 
dříví  nedělá  a  nebude  dělati  nic  než  kobylky  na  housle!  Co  se  tu 
v  Čechách  naklopotil  s  pluhem  a  motykou,  myslil  chuďas,  že  musí  býti 
rolníkem.  Nutil  se  k  tomu,  ale  neměl  pro  ten  stav  ani  nejmenší  schop- 
nosti. Proto  přišel  na  mizinu.  Teprve  v  Americe  seznal,  že  má  vlohy 
pro  průmyslníka.  Teď  po  půldruhém  roce  je  už  celým  milionářem. 
Zkuste  to  za  ním,  pane  Zavadile !  Kdo  ví,  jaké  štěstí  tam  najdete  .  .  . 
Novák  si  to  dříve  také  nemohl  pomyslit!  .  .  ." 

A  podstrkoval  udivenému  rolníku  krásné  obrazy  až  pod  oči,  sám 
sleduje  účinek  svých  slov  na  jeho  tváři. 

„Což  je  o  to!"  vzdychl  sobě  Zavadil,  patře  s  rostoucím  zalíbením 
na  obrázek.  „Hezké  to  jest,  mnohem  hezčí  než  naše  chalupa  ve  Vrbinách. 
Ale  co  se  poštěstilo  Novákovi,  povede  se  jednomu  ze  sta  tisíc.  Kde 
pak  bych  já  .  .  .a 

„Nic  nepochybujte,"  dodával  mu  mysli  Porges,  vida,  že  ubohý 
ptáček  jde  na  lep.  „Jen  žádné  rozpaky.  Štěstí  se  musí  chytit  oběma 
rukama.  A  pro  vás  bude  všechno  mnohem  snadnější,  než  bylo  pro  No- 
váka .  .  .  Jsem  s  ním  stále  ve  spojení,  teprv  minulý  týden  mi  zase 
psal,  vyptává  se  na  některé  obchodníky  Pražské,  kteří  by  rádi  od  něho 
kupovali  zboží.  Dám  vám  k  němu  poručení,  kdy  by  snad  už  se  nechtěl 
na  vás  pamatovati,  až  vás  spatří.  To  víte,  takoví  velicí  páni  pak  brzy 
zapomínají  na  své  chudé  známé.  Ale  mně  k  vůli  udělá  pro  vás  všecko 
a  jistě  vám  něco  dobrého  a  výnosného  poradí.  Dám  vám  krásnou  re- 
komandaci  k  němu  ..." 
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„Ale  kde  vzít  peníze  na  takovou  cestu?"  Zavadil  pokyvoval  hlavou 
nad  obrazem,  ovšem  nerozuměje  připojenému  německému  textu. 

„Ani  o  ty  nebude  zle!u  Porges  přisedl  ještě  blíže  k  svému  hostu. 
„Máte  ještě  trochu  brambor  na  poli,  ve  stáji  koně,  dvě  krávy  a  pak 
něco  kolářského  harampatí.  Koupím  to  od  vás  všechno  a  dobře  za- 
platím, abyste  měl  netoliko  pro  celou  rodinu  na  cestu  až  do  Ameriky, 
ale  aby  vám  ještě  něco  zůstalo  v  kapse  aspoň  pro  první  počátek,  až 
tam  přijedete.  Do  Prahy  vás  dám  také  zadarmo  dovézt  se  vším,  co 
tam  vezmete  s,  sebou.  Však  není  mnoho  času  na  rozmýšlení.  Zde  potře- 
bujete každý  den  na  živobytí  a  na  moři  jest  právě  teď  nejpohodlnější 
plavba.  Zde  máte  vyobrazení  velikých  korábův,  které  převážejí  z  Evropy 
do  šťastnější  Ameriky." 

Při  tom  vyňal  ze  stolku  několik  jiných  sešitův,  samé  prospekty 
přímořských  společností,  jež  dopravují  vystěhovalce  evropské  do  cizích 
světův.  Bylť  Porges  po  mnoho  let  také  velmi  horlivým  jednatelem  a 
náhončím  těchto  novověkých  obchodníkův  s  lidským  masem  a  neštěstím 
mezi  dobromyslným  a  lehkověrným  lidem  českým. 

Zavadil  byl  návrhem  a  dobrotou  Porgesovou  náhle  oslněn  a  dojat, 
že  už  úplně  zapomněl,  s  jakou  náladou  duchovní  před  půl  hodinou  sem 
vlastně  vstoupil.  Tvář  jeho  se  jasnila,  oko  zářilo  ohněm,  však  už  ni- 
koliv zoufalství,  ale  radosti  a  naděje.  Do  vetchého,  znuzačeného  těla 
jako  by  byla  vjela  nová  síla  životní.  Po  některé  chvíli,  když  Porges 
skvělými  barvami  mu  byl  ještě  vylíčil  všechno  blaho  amerického  občana 
a  opětně  slíbil,  že  mu  zaplatí  ještě  každé  stéblo  slámy  tak  draze,  jako 
by  bylo  ze  zlata,  jen  aby  mu  pomohl  ze  zdejší,  evropské  bídy,  rolník 
všecek  rozplývaje  se  tušením  blízkého  a  jistého  štěstí  v  nové,  lepší 
vlasti  zámořské,  nemohl  ani  najíti  dosti  slov,  jimiž  by  vyjádřil  své  díky 
za  takové  dobrodiní. 

„A  kdy  bych  mohl  opravdu  odtud?"    zvolal,  vstávaje  k  odchodu. 

„Sám  pojedu  zejtra  k  hejtmanství  a  opatřím  vám  pas.  Peníze 
mám  pohromadě,  vy  sbijte  si  ze  silných  prken  několik  truhel  podle 
této  míry,  jak  lodě  nařizují,  a  než  se  sejde  neděle  s  nedělí,  můžete 
sedět  na  břehu  mořském." 

„Tu  má  ruka!  Pojedu  do  Ameriky!  .  .  .  Jen  co  tomu  řekne  má 
stará?  A  děti?  ..." 

„Kdo  pak  dá  co  na  ženské,  když  se  jedná  o  takové  důležité 
věci?  Vy  jste  pán  v  domě,  co  budete  vy  chtít,  to  se  musí  státi  .  .  . 
Tu  máte  závdavek  na  věci,  které  od  vás  ujmu.  Zejtra  odpoledne,  až 
se  budu  vraceti  z  hejtmanství,  zastavím  se  u  vás,  abychom  ujednali,  co 
vám  dám."    Vtiskl  mu  několik   zlatek  do  dlani  a  zavřel  za  ním  dvéře. 

„Zase  kousek  práce  odbyto!"  pravil,  mna  sobě  radostně  ruce  a 
pohlížeje  za  odcházejícím  rolníkem,  jenž  maje  jíti  hlavními  vraty  na 
úvoz,   kudy  se  jede    do  Vrbin,    zabočil   nádvorní   brankou   dolů  do  vsi. 

„Jde  na  kořalku,  aby  si  dodal  kuráž  proti  ženě.  Ve  střízlivém 
stavu  by  při  ní  sotva  něco  pořídil.  Ti  lidé  se  musejí  na  všechno 
opit .  .  .  Však  to  jest  pro  nás  dobré,  že  se  opíjejí.  Kdy  by  byli  vždycky 
střízliví,  nepořídili  bychom  s  nimi  také  nic." 

„A  myslíš,  že  opravdu  se  vystěhuje?''  Ráchelka  zvolna  opět  se 
vzpřimovala  na  svém  lůžku. 
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„Spadl  by  ini  zase  jeden  kámen  se  srdce,  kdy  by  se  to  stalo. 
Když  už  k  ničemu  nejsou,  nerad  mám  ty  lidi  na  blízku.  Také  se  stále 
o  tom  mluví,  když  tak  v  hadrech  a  v  bídě  obcházejí  krajem,  že  kdysi 
bývali  zámožní  a  teď  že  jejich  statky  patří  nám.  Každou  chvíli  se 
člověk  s  nimi  někde  potká  na  silnici,  v  poli  nebo  v  lese,  dívají  se, 
jako  kdy  by  se  jim  bůh  ví  co  nespravedlivého  bylo  stalo  .  .  .  zůstávají 
pak  velmi  nepříjemné  poměry  z  někdejší  známosti.  Když  teď  mám 
potkati  Lhoteckého  Součka,  jak  na  dvoukolové  káře  s  psem,  v  němž 
bysi  z  daleka  všechna  žebra  spočítala,  rozváží  ode  vsi  ke  vsi  kolomaz, 
naložené  okurky,  křen  a  koláčky  bílé  hlíny:  jdu  mu  na  čtvrt  hodiny 
z  cesty,  a  kdy  bych  si  měl  nevím  jak  v  polích  zajít.  A  kolem  té  opu- 
štěné pazderny  pod  Králskem,  kde  s  povolením  obecního  představenstva 
nedávno  se  usadil  Záruba,  sbíraje  po  okolí  zdechliny,  aby  prodával 
jejich  kůže  a  živil  sebe  i  celou  rodinu  jejich  masem,  nešel  bych,  ani 
kdy  bych  jeho  chalupu  ještě  jednou  mohl  dostati.  To  se  mi  líbil  ne- 
božtík  Novák  ze  Zákop.  Jakmile  jsem  se  mu  jen  zmínil  o  Americe, 
hned  byl  při  tom,  prodal  mi  lacino  celou  úrodu  ještě  na  stojatě,  sebral 
rodinu,  a  když  jednou  ráno  v  Zákopech  se  probudili,  milý  Novák  už 
byl  daleko  za  Prahou,  pospíchaje  k  Brémám.  Byl  bych  mu  přál,  aby 
aspoň  do  Ameriky  byl  dojel.  Snad  by  se  tam  přece  byl  zachytil.  Ale 
moře  nemá  žádné  trámy.  Tu"  —  a  znova  rozevřel  právě  to  číslo 
obrázkového  časopisu  německého,  v  němž  před  chvílí  byl  ukazoval  Za- 
vadilovi nádhernou  továrnu  v  New- Yorku,  „tu  jsem  si  schoval  vypsání 
strašné  bouře,  která  v  červenci  minulého  roku  na  šírém  moři  zachvá- 
tila a  ztroskotala  loď  Neptun,  plavící  se  s  nákladem  vystěhovalcův  do 
Ameriky.  Utopili  se  všichni;  zde  jsou  jejich  jména,  Karel  Novák  se 
ženou  a  třemi  dětmi  jest  mezi  nimi.  Zavadil  jej  může  v  Americe  hledat ! 
Ale  jen  ař  jde  za  ním.     Amerika  jest  pro  nás  znamenitá  země!  .  .  ." 

Hodil  noviny  do  stolku,  uložil  knihu  s  hlavními  účty  do  přihrádky 
a  přitlačiv  si  placatou  čepici  ještě  hloub  do  týla,  tak  že  stíuidlo  od 
čela  kolmo  vzhůru  stálo,  bral  se  ke  dveřům,  aby  se  podíval,  co  se 
děje  na  dvoře.  Však  tu  ozval  se  v  síni  jako  klepot  dřevenými  paličkami 
o  kamení,  a  Moricek  houpaje  se  o  jedné  noze  mezi  dubovými,  nahoře 
měkkou  kozí  obšitými  a  dole  mosazným  plechem  okovanými  berličkami, 
setkal  se  s  otcem  právě  ve  dveřích.  Váca  jej  byl  doprovodil  až  k  s4ni 
a  díval  se,  až  jej  spatřil  v  bezpečnosti. 

„Za  týden  bude  běhat  jako  čamrda,"  prohodil  pro  sebe  a  belhal 
se  obtížně  zpátky  na  zámecký  dvůr. 

„Váco!  Váco!"  volal  za  ním  Porges.  „Počkejte.  Pojďte  si  k  nám 
odpočinout.  Jste  moc  hodný,  Váco,  že  Moricka  učíte  chodit.  Dobře,  že 
tu  teď  ve  dvoře  někdo  jest,  kdo  to  umí." 

Vida  pak  Vácu  odcházeti,  aniž  by  se  obrátil,  myslil,  že  neslyší, 
a  vyběhl  na  práh  síně  a  volal  za  ním  hlasitěji : 

„Váco,  už  dávno  něco  pro  vás  schovávám,  pojďte  si  pro  to!" 
A  zpět  do  domku:  „Ráchel,  honem  přines  mé  zimní  rukavice,  Vácovi 
budou  ještě  dobré.  Jsou  v  zadním  pokoji  pod  postelí." 

„Už  tam  nejsou!"  se  smíchem  oznamoval  Moricek.  „Našel  jsem 
je  tam  dnes  ráno.  Byly  cMé  od  molův  rozežrány.  Nalil  jsem  do  nich 
vařící  vody  a  Ořech  je  pak  tahal  po  dvoře!" 
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„Ráchel!44  Porges  ustoupil  do  světnice*  „U  nás  posledním  časem 
se  zmáhá  nepořádek  a  nehospodářství.  Pes  roztrhá  moje  rukavice!" 

„Pes!  pes!"  s  ušklebným  posunkem  odmítá  Ráchelka.  „Vždyť 
slyšíš,  že  to  udělali  moli." 

„Mol!  mol!"  opakoval  týmž  přízvukem  po  své  ženě  Porges.  „Co 
to  mluvíš?  Mol  sní  dvě  veliké  rukavice!  Nosil  jsem  je  patnáct  let 
a  nesnědl  ani  jednu.  Ted  snědl  dvě!  Nesvádějte  na  mola,  když  uděláte 
škodu!" 

„Je,  co  musím  slyšeti  od  vlastního  muže?  Že  jsem  mu  snědla 
chlupaté  rukavice?  Pán  bůh  ví,  raději  nebudu  jíst  pranic  celý  týden 
a  koupím  ti  nové." 

„Co  bych  dělal  s  novými?    Ty  přece  nedám  Vácovi  presentem?" 

„Tu  jsou  zase  ty  staré,"  zvolal  Moricek,  smíchy  prohýbaje  se 
v  berlích  a  ukazuje  na  Ořecha,  který,  ocásek  vzhůru,  přiběhl  ze  dvora 
za  ním,  v  tlamě  tkaničku,  na  níž  po  každé  straně  vedle  sebe  vlekl  po 
zemi  scvrklou,  silně  opelichanou  beránčí  rukavici. 

Porges  kopl  psa  do  slabiny  tak  zlostně,  že  ten  mžikem  pustil 
svou  kořist  a  kvikaje  táhl  se  pod  Ráchelčinu  postel. 

Moricek  se  škaredil  za  otcem,  Jenž  zdvihnuv  veteš  odnášel  ji  do 
zadní  světnice,  mumlaje  cestou:  „To  se  ještě  spraví!  ..." 


X. 

Váca  sice  slyšel,  když  Porges  jej  volal ;  ale  jeho  opovržení  k  tomu 
člověku  bylo  příliš  veliké,  že  ani  se  neobrátil,  aby  mu  řekl,  že  s  ním 
do  nejdelší  smrti  už  nebude  mluviti.  Poseděv  čtyři  měsíce  ve  vyšetřovací 
vazbě,  vrátil  se  sice  beze  vší  úhony  ano  beze  všeho  soudu  k  nesmírné 
radosti  celé  krajiny  na  svobodu  do  Všelib,  ale  na  domnělého  původce 
svého  uvěznění,  což  pokládal  za  velikou  hanbu,  zanevřel  s  veškerou  silou 
svého  rozhorleného  citu,  a  pak  často  od  té  doby  říkával,  kdy  by  našel 
Porgesa  někde  na  cestě  ležeti  s  provazem  kolem  krku,  zadrhnul  by  mu 
ho  s  největším  potěšením.  Tato  nesmiřitelná  zášť  proti  otci  ovšem  mu 
nevadila,  aby  zmrzačenému  synovi  jeho  prokazoval  se  ochoten,  kde- 
koliv jen  mohl.  Moric  býval  mu  kdysi  také  nevýslovně  protiven  svou 
drzostí  a  směšnou  pánovitostí;  ale  podobné  neštěstí  jako  by  mezi  nimi 
bylo  způsobilo  jakýsi  přátelský  poměr.  Také  Moric  pohlíží  nyní  na  Vácu 
zcela  jinak  než  před  dvěma  lety.  Nebojí  se  ho  a  chová  se  k  němu  velmi 
zdvořile ;  vyhledává  jeho  společnost  a  bývá  u  něho  více  než  u  vlastních 
rodičův.  Procházejí  se  spolu  po  zámeckém  dvoře,  sedávají  spolu  bud 
ve  stínu  svislých  vrb  vedle  studně,  nebo  na  lávce  před  ratejnou,  nebo, 
a  to  bývá  Morickovi  nejmilejší,  u  Váci  v  komoře. 

Váca  totiž  na  stará  kolena  se  dožil  vlastního,  stálého  bytu ;  říkával 
žertovně,  že  patří  ve  Všelibech  k  dvorskému  panstvu. 

Nadlesuí  Jirout,  jehožto  svědectví  porazilo  a  vyvrátilo  všechna 
Porgesova  udání  o  Vácovu  pobuřujícím  a  útočném  chování,  a  jehožto 
soukromá  přímluva  zrychlila  vyřízení  soudní  činnosti  příznivě  pro  obžalo- 
vaného, vzal  totiž  ubohého  mrzáka  i  na  dále  pod  svou  ochranu.  Při- 
hodilo  se,   když  Váca   z  vězení   vyšel,    že   se   uprázdnil  v  přízemí   zá- 
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meekém  ve  Všelibech  byt  po  ponoeném,  jenž  provdav  dceru  do  sousední 
vesnice  za  chalupníka,  v  několika  nedělích  po  svatbě  zemřel.  Nový  po- 
nocný,  svobodný  obstarožný  nádenník,  jenž  Jiroutovi  při  lesní  práci 
zvláště  se  byl  zalíbil,  dostal  jednu  uprázdněnou  Jtoraoru;  druhou  nad- 
lcsní  daroval  Vácovi,  ale  musil  mu  ji  také  ještě  zaříditi,  totiž  postaviti 
mu  tam  postel  se  slámou,  stolek  a  stolici;  neboť  Váca  neměl  na  světě 
ničeho,  než  velice  sešlý  vojenský  šat  na  sobě  a  v  torbách  mimo  housle 
trochu  oblázkových  kainínkflv,  jimiž  zažehnával  bouřku,  rušil  cáry  utkané 
kolem  dobytka,  vyplašoval  můru  ze  stavení,  léčil  souchotiny,  udobřoval 
milence  atd.  Však  ani  když  měl  svůj  vlastní  domov,  Vácovi  nechtělo 
se  v  něm  líbiti.  Potulný  či  spíše  volný  život  vězel  mu  příliš  v  krvi, 
a  prošlo  několik  měsícův,    než  zvykl  stálému   sídlu  svému. 

Okolní  občané  na  kolik  hodin  také  s  tím  nebyli  spokojeni,  že 
starý  jejich  známý  a  vždy  vítaný  host,  hlavní  prostředník  mezi  nimi 
a  ostatním  světem,  vždy  veselý  společník,  nevyčerpatelný  vypravovatel 
podivných  a  zajímavých  příhod,  upřímný  a  zkušený  rádce  pro  každý 
stav  a  pro  všelikou  příčinu,  ať  už  šlo  o  pohřeb  nebo  o  svatbu,  o  koupi 
koně  nebo  nedělní  parády,  o  milostné  vzkázaní  nebo  sousedské  pozvání 
na  posvícení,  o  řemeslo  pro  syna  nebo  službu  pro  Iceru,  že  Váca  už 
nemá  putovati  na  jejich  vozích  po  krajině,  nýbrž  usaditi  se  pevně  ve 
Všelibském  zámku.  Vzkazovali  mu  ze  všech  stran,  aby  je  přece  zase 
navštívil,  že  se  u  nich  to  a  to  stalo:  prosili,  aby  jen  řekl,  kdy  bude 
chtíti  neb  moci  k  nim  přijeti,  že  pro  něho  pošlou  vůz  schválně. 

Bylo  to  veliké  pokušení  pro  Vácu;  ale  on  mu  přece  odolal.  Věděif, 
kdy  by  zase  nyní  vsedl  na  vůz,  že  by  se  nevrátil  do  Všelib  ani  hned 
tak,  a  nadlesní  neměl  dostati  o  něm  mínění,  jako  by  spořádaného  use- 
dlého živobytí  už  ani  nebyl  schopen. 

Váca  od  půldruhá  roku  neopustil  Všelibský  dvůr. 

Aby  to  nevypadalo,  že  jej  jako  nějakého  žebráka  živí,  Jirout  vy- 
kázal mu  práci,  nebo  vlastně  jen  dohled  při  ní. 

Když  loni  hned  časně  po  jaře  konečně  přijela  do  Všelib  slečna 
Ludmila,  sestra  nadlésního,  ujala  se  zanedbané  zahrady,  jíž  bratr  její 
užívati  měl,  a  tu  naskytlo  se  pro  Vácu,  jenž  na  krátko  před  tím  po 
svém  propuštění  z  vazby  sem  se  byl  vrátil,  vhodné  zaměstnání.  Roz- 
umělť  pěstování  zelin  a  květin;  věděl,  kde  co  pěkného  a  vzácného  na 
okolí  k  tomu  dostati;  společně  s  kočím,  který  nyní  jen  málo  kdy  za- 
přáhal, poněvadž  nadlesní  mnoho  pracoval  v  kanceláři  a  do  blízkých 
lesův  docházel  pěšky,  zřídil  milostslečně  zahradu,  že  z  ní  měla  oprav- 
dovou radost.  Co  kuchyň  vyžadovala,  bylo  tu  vše  v  hojnosti  a  pěkném 
výboru  zasázeno,  a  vonného  květu  skvělo  se  zde  v  širokých  obrubách 
podle  všech  cestiček  i  v  samostatných  záhoncích  od  června  až  do  řťjna 
tolik,  že  lidé  v  úvoze  vesnickém  se  zastavovali,  patříce  na  tu  krásu. 
Zahrady  zámeckých  pánův,  nadrevidenta,  obou  revidentův,  doktora  ano 
i  faráře,  sousedíce  v  levo  a  v  právo  se  zahradou  nadlésního,  vypadaly 
nyní  velmi  chudě,  prázdně,  zanedbaně. 

Váca  měl  velikou  radost,  když  zaslechl,  jak  každý,  kdokoliv  tudy 
šel,  chválil  úpravnost,  čistotu  i  pořádek  Jiroutovy  zahrady,  v  čemž  on 
také  měl  svou  platnou  zásluhu,  ačkoliv  hlavně  jen  radou,  stálým  do- 
zorem,  pletím  plevele,    odklízením   svadlého   listí,   uřezáváním    suchých 
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větviček,  přivazováním  plnokvětých  slabých  stonkáv  a  lodyh  k  tyčkám, 
vždy  jako  usoustruhovaným,  nasypáváním  stejnozrnného  písku  na  cesti- 
čkách, vyzdobováním  besídky  a  podobnými  lehkými  pracemi  přispívati  mohl. 

I  Jirout  chválil  jeho  zahradnické  umění,  rád  pozoruje,  jak  co 
den  pevněji  přivyká  svému  novému  životu.  Aby  na  něm  tu  změnu  do- 
konale provedl,  také  jej  přestrojil.  Dal  mu  svůj  sice  obnošený  ale 
ještě  velmi  dobrý  plášť  se  zelenými  výložky  a  měkký  plstěný  klobouk 
se  zelenou  šňůrkou.  Více  z  vlastního  staršího  šatstva  mu  dáti  nemohl, 
poněvadž  Váca  byl  mnohem  větší  a  silnější.  To  pak  opatřil  pro  něho 
od  Klemše,  a  tak  Váca  nyní  vypadal  jako  třetí  člen  lesního  úřadu  ve 
Yšelibech.  Lidé  přáli  mu  veliké  štěstí,  které  jej  potkalo,  a  on  sám  nemůže 
si  své  nynější  živobytí  ani  dosti  nachváliti.  Říkává,  že  se  měl  na  světě 
vždycky  dobře,  až  na  tu  zlost  a  hanbu,  kterou  mu  způsobil  Porges; 
ale  teď  že  žije  zrovna  jako  v  nebi. 

Jen  jedna  věc  kalila  jeho  spokojenost.  Pomyšlení  na  Pavlíka. 

Na  základě  odůvodněných  podezření  soud  uznal  mladého  Sýkoru 
za  vinna  zločinem  žhářství  a  odsoudil  jej  do  těžkého  žaláře  na  půl 
třetího  roku.  Odvezli  jej  do  Prahy,  kde  ještě  déle  než  půl  roku  má 
tráviti  mezi  lupiči,  vrahy  a  nejhoršími  zlosyny. 

„Ubohý  hoch,"  často  vzdechl  sobě  Váca,  „trpí  za  mne!.  .  .tf 

Jinak  neměl  ve  svém  životě  už  toužebnějšího  přání,  než  získati 
sobě  spokojené,  vlídné  oko  nadlesního  a  zvláště  jeho  sestry.  Když  se 
domníval,  že  se  mu  něco  povedlo,  co  je  těší,  pak  mřížovaným  oknem 
jeho  přízemní  komůrky  zámecké  zaznívaly  v  hlubokém  tichu  nočním  táhlé 
zvuky  houslí.  Ale  jako  by  byly  něčím  pokryty  nebo  přitlumovány. 
Hrávali  Váca  už  toliko  pro  sebe,  a  nechtěl,  aby  někdo  jej  slyšel. 

Sedával  pod  večer  třeba  dlouho  do  noci  s  dvorskou  chasou,  nebo 
se  svým  nejbližším  sousedem,  ponocným;  ale  ani  malé  děvče  Pivoň- 
kovic,  jediné  nyní  dítě  dvorské  čeledi,  ani  staří  druhové  jeho  nemohli 
jej  příměti,  aby  někdy  přinesl  s  sebou  z  komory  housle  a  nějakou 
písničku  jim  zahrál.    Omlouval  se,  že  mu  to  už  nejde  .  .  . 

XI. 

Bylo  krásné  odpoledne. 

Obloha  se  skvěla  temněmodrou  barvou,  ani  nejmenší  mráček  ne- 
plul  po  ní.  Slunce  sesílalo  plný  svůj  žár,  aby  pozdní  ovoce  už  brzy 
dozrálo.  Mělof  na  spěch,  neboť  sněžné  nitě  a  chumáče  babího  léta  už 
poletovaly  nad  krajinou  a  zavěšovaly  se  po  stromech. 

Slečna  Ludmila,  štíhlá  postava  prostředního  vzrostu,  oděna  šedým 
mobairovým  šatem  velice  skromného  střihu,  husté  kaštanové  vlasy  pod- 
vázány modrou  hedbávnou  stužkou,  zaměstnávala  se  ve  své  zahradě 
u  přítomnosti  Váci  sklízením  a  ukládáním  zelin  pro  domácí  potřebu  na 
zimu.  Chtěla  do  večera  míti  pěkné  zásoby  pohromadě,  aby  překvapila 
bratra,  jenž  hned  po  ránu  odjel  do  Labutína  k  jednání,  jak  pravil, 
velmi  důležitému  se  samým  knížetem.  Pracovalť  doma  už  po  několik 
dni  velmi  pilně  v  kanceláři  a  vezl  s  sebou  dnes  silný  balík  listin. 

Ludmila  očekávala  jej  s  jakousi  zvláštní  dych  ti  vos  ti,  vrátili  se 
s  tváří  uspokojenou  nebo  starostlivou.    Spozorovala  na  něm  při  ranním 
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odjezdu  jakési  neobyčejné  rozčilení ;  však  nikdy  nedotýkajíc  se  úřadních 
jeho  starostí,  čekala,  až  sám  jí  o  nich  něco  poví. 

Chvíle  po  chvíli  míjela,  dva  záhonky  cibule,  petržele  a  mrkve  už 
byly  vyklizeny,  úroda  v  úhledných  svazcích  ležela  narovnána  vysoko 
v  trávníku  vedle  besídky.  Váca  mínil,  že  snad  zavolá  služku,  aby  to 
odnášela  do  sklepa.  Však  slečna  odvětila,  že  se  počká,  až  bratr  uvidí, 
jak  to  všechno  krásně  vypadá.  Dnes  že  už  nic  více  vybírati  nebudou, 
aby  si  Váca  také  odpočinul. 

Rukávy  až  nad  lokte  vyhrnuty  a  ruce  zatřísněné  sama  usedla 
v  obloukovitém  vchodu  laťové  besídky,  na  níž  divoké  víno  už  dostávalo 
žluté  a  červené  listí,  a  rozhlížela  se  po  zahradě,  co  ještě  tu  kvete. 

Jiřinky  a  astra  stály  v  plném  květu  nejrozmanitějších  barev,  nej- 
blíže k  besídce  cesty  byly  vroubeny  bujnou  resedou,  jejížto  vůně  na- 
plňovala celou  zahradu.  Opodál  měsíčné  růže  v  hustém  skupení  vedle 
rozprchávajících  se  květů  ještě  nasazovaly  nová  poupata,  aby  zahrada 
až  do  nejpozdějších  dní  letních  měla  svou  ozdobu. 

Bledá  tvář  slečny  Ludmily,  několikahodinnou  prací  slabě  do  růžová 
zbarvena,  skvěla  se  vnitřním  uspokojením,  nebo  aspoň  utišením.  Z  nej- 
nižších hlubin  mysli  vystupovaly  na  ni  upomínky. 

Ach,  jaké  trampoty  prošly  tou  myslí,  než  dospěla  k  nynějšímu 
svému  klidu!  Jakých  svízel ův  zakusila  Ludmila,  než  se  dostala  do  to- 
hoto přístavu  tichého,  pokojného  života!  Jak  dlouho  toužila  po  tako- 
vémto osamělém  koutku  ve  volné  přírodě! 

Ludmila  končila  třicátý  rok  svého  věku.  V  Praze  už  o  ní  dávno 
říkali,  že  jest  stará  panna.  To  jí  netrápilo,  ani  sebe  méně.  Že  by  se 
někdy  také  mohla  nebo  měla  vdávati,  na  to  posud  ani  nepomyslila. 
Nepřeje  si  nic  jiného,  než  čeho  od  minulého  roku  dosáhla:  tichý,  po- 
kojný život  ve  vlastní  skromné  domácnosti  .  .  . 

Rozpomíná  se,  co  všechno  předcházelo,  než  tato  její  touha  se 
vyplnila.  Vidí  se  jako  sedmi-  osmileté  děvče  v  úhledném  jednopatrovém 
domku,  na  pokraji  -rozsáhlých  vysokých  lesův,  asi  půl  hodiny  od  města, 
jemuž  tyto  lesy  patřily.  Otec  její  byl  zde  nadlesním.  Však  Ludmila  už 
nepamatuje  se  na  něho  jinak,  leda  na  churavého  a  chřadnoucího.  Jen 
zřídka,  když  byla  nejprudší  letní  vedra,  opíraje  se  o  matku,  obtížně 
sestupoval  ze  svého  pokoje  v  prvním  patře  dolů  na  dvůr,  aby  se  tu 
usadil  v  nakupených  poduškách  a  vyhřál  se  žhavými  paprsky  slunečními. 
Ó,  jaký  zármutek  měla  ubohá,  dobrá  matka,  když  choroba  otcova  stálo 
se  horšila  a  když  za  krátko  už  ani  z  postele  hnouti  se  nemohl,  tím 
méně  z  pokoje  a  z  domu.  Jaké  klopoty  a  kruté  starosti  dolehly  na 
chudáčka,  aby  dva  její  starší  synové,  tenkráte  už  meškající  na  studiích 
v  Praze,  nemusiti  opustiti  školy  a  vrátiti  se  domů  na  vesnické  řemeslo. 
Služba  otcova  na  penězích  byla  velmi  malá,  hlavní  výživa  rodiny  musila 
se  zjednati  z  polního  hospodářství,  kteréž  mu  obec  v  okolí  lesního 
domku  byla  dala  k  užívání.  Jako  nesnáze  a  trampoty  rozhostily  se 
v  jejich  domácnosti,  když  ubohá  matka  nevěděla,  nač  dříve  myslit.  kde 
dříve  býti,  koho  dříve  opatřiti:  či  těžce  nemocného,  ano  už  zvolna 
umírajícího  otce,  či  dva  syny  studující  v  Praze,  či  dvě  mladší  děti, 
Ludmilu  a  Emila  doma,  či  kuchyň,  či  stodolu,  či  chlév,  či  pole  a  luku ! 
Všude   všechno   spočívalo   na   ní  a  fcde   nemohla   dohlédnout,    pomoci. 
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poručit,  poradit,  všude  stesk,  nářek  a  škoda.  Čeládka  stála  a  odbíhala 
od  práce  kde  mohla,  dělníci  na  poli  nepospíchali,  když  nad  nimi  nikdo 
nestál.  Ludmila  neustále  vidí  před  sebou  tu  nebohou  matku,  jak  silou 
téměř  nadlidskou  překonávala  všechnu  práci,  všechny  starosti,  jak  obsloužila 
každého,  opatřila  všechno,  a  při  tom  ani  slzy,  ani  vzdechu,  ani  za- 
stesknutí!  S  tváří  stále  přívětivou,  s  okem  vždy  jasným  vyřizovala  desa- 
terou věc  najednou,  byla  všude,  nikdo  jí  ani  na  chvíli  nepohřešoval. 
Jen  pozdě  v  noci,  když  Ludmila  na  své  postýlce  v  sousedním  pokoji 
někdy  se  probudila,  viděla,  jak  matka,  klečíc  vedle  lůžka  otcova  na 
zemi  pod  velikým  křížem,  upírá  smutný  zrak  svůj  na  obraz  spasitelův, 
a  jak  její  rty  křečovitě  se  potrhují.  Ráno  pak  spatřila  ji  opět  s  la- 
hodnou  tváří,   která   na   každého    se  usmívala  a.  celý   dům   osvěžovala, 

jako  když  sluníčko  svítí . . .  Však  i  slunce  se  zahalí  v  černý  mrak 

Nadešly  podzimní  mlhy,  otci  bylo  hůře  a  hůře.  Jednou  v  noci  matka 
zbudila  ze  spaní  Emila  i  Ludmilu,  plačíc  přinesla  je  k  lůžku  nemoc- 
ného. Ludmila  podnes  cítí,  jak  otec  jí  položil  ledovou  ruku  svou  na 
hlavičku  a  pohladil  ji  po  tvářičce.  Bylo  to  naposledy,  co  ruka  jeho  se 
jí  dotkla.  Ráno  děti  viděly  matku,  jak  přebolestně  štkajíc  hledí  na  otce. 
Bylč  mrtev  .  .  .  Těžko  vzpomínati,  co  pak  se  dalo!  Teprv  nadešlo  zlo, 
veliké  zlo.  V  domě  nebylo  ani  krejcaru,  když  se  prodala  letošní  úroda 
a  zaplatilo  se  lékařům,  lékárníkovi,  kněžím,  hrobaři  a  tak  dále.  Štěstí 
ještě,  že  za  oba  bratry  v  Praze  bylo  na  měsíc  napřed  zaplaceno,  jinak 
byli  by  musili  zůstati  po  otcově  pohřbu  doma  . . .  Nový  nadlesní  oznámil 
matce,  že  se  přistěhuje  za  čtyři  neděle.  Bylo  potřebí  pomýšleti,  kam 
se  hnout.  Koně,  krávy,  vozy  a  malé  zásoby  ve  stodole  a  na  senníku 
nakvap  se  musily  prodati  s  velikou  škodou ;  za  čtrnáct  dní  přišel  připiš 
z  města,  že  vzhledem  k  dobrým  a  věrným  službám,  kteréž  nebožtík 
otec  při  zvelebení  a  správě  lesův  obci  prokázal,  ačkoliv  ještě  nebyl  do- 
sloužil  se  práva  pense,  uděluje  se  jeho  rodině  ze  zvláštní  milosti  roční 
podpora  tří  set  zlatých  až  do  zletilosti  nejmladšího  dítěte ....  Zároveň 
se  nařizovalo,  aby  celý  lesní  domek  do  čtrnácti  dnův  úplně  se  vyklidil, 
poněvadž  nově  jmenovaný  nadlesní  nastoupí  své  místo  . . .  Přečetši  tento 
připiš,  matka  sklesla  na  lůžko,  chytila  svou  hlavu  do  obou  dlaní  a  hořce 
plakala.  Však  jako  božským  prstem  dotknuta,  náhle  se  vzpřímila,  s  ne- 
výslovnou láskou  k  sobě  přivinula  obě  vedle  ní  plačící  dítky,  Ludmilu 
a  Emila,  a  od  té  chvíle  tvář  její  opět  zářila  hlubokým  klidem  a  ne- 
beskou lahodou.  Ludmila  posud  nemůže  sobě  mysliti  světici  v  žádné 
jiné  podobě,  než  jakou  měla  její  matka  . . .  Poslední  večer  před  stěho- 
váním z  myslivny  přišel  nějaký  tlustý  pán  z  města,  rozloučit  se  prý 
s  matkou  jménem  celé  obce.  Pravil,  že  pense  ovšem  není  veliká,  ale  že 
nebožtík  otec  snad  přece  měl  z  lesa  nějaký  užitek  mimo  svou  službu  . . . 
také  prý  se  v  městě  obecně  myslí,  že  rodina  jest  dobře  zaopatřena . . . 
Ludmila  tenkráte  po  prvé  viděla  matku  se  rozhorliti.  Nedadouc  pánu 
z  města  domluviti,  vdova  vstala  a  hlasem  tak  srdcelomným,  jak  Ludmila 
jej  od  matky  dříve  ani  později  nikdy  neslyšela,  vyzvala  hosta,  aby  té 
chvíle  odešel  .  .  .  Uměla  snášeti  opuštěnost,  chudobu,  bídu;  ale  s  po- 
hrdáním odmítla  pomluvu,  která  zlehčovala  památku  drahého,  poctivého 
otce . . .  Přestěhovali  se  do  Prahy,  aby  rodina  byla  všecka  pohromadě 
a  starší  synové  aby  mohli  pokračovati  ve  studiích.    Bylo  jim  všem  zá- 
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pasiti  s  nedostatkem.  Pět  osob  ani  při  sebe  větším  uskrovnění  nemůže 
v  hlavním  městě  slušně  žíti  z  ročních  tří  set  zlatých.  Nouze  ano  zne- 
náhla i  hlad  rozhostily  se  v  chudičkém  příbytku  ubohé  vdovy,  která 
sama  jedině  obstarávala  veškeru  domácnost  ve  všech  jejích  částech. 
Menší  děti  už  také  mely  potřebí  pro  školu  více  obuvi  a  šatstva,  než  na 
venkově,  matka  usilovala,  aby  rodina  po  nadlcsním  aspoň  na  zevnějšek 
vypadala  slušně.  Sama  spokojila  se  kouskem  suchého  chleba,  nýbrž 
mnohdy  ani  toho  si  nedopřála,  jen  aby  děti  její  nechodily  v  hadrech 
a  měly,  čeho  škola  nevyhnutelně  vyžadovala.  Vidouce  nadlidské  namáhání 
matčino,  starší  synové  přitiskli  se  jednoho  večera  k  jejím  nohám  a  objí- 
majíce je  s  pláčem  prosili,  aby  drahá  roditelka  přece  poněkud  více 
šetřila  svého  života,  že  oni  raději  přestanou  studovat  a  půjdou  ihned 
se  učit  jakémukoliv  řemeslu,  kde  by  dostali  stravu  a  mohli  míti  zá- 
platovaný oděv.  Matka  pojala  oba  syny  do  náruče,  zlíbala  je,  ale  pra- 
vila, že  toho  nedopustí,  že  tu  bídu  přece  nějak  přemohou,  že  by  přece 
bylo  škoda,  aby  majíce  už  jen  dvě  léta  studovati,  s  té  dráhy  sběhli . . . 

Žilo  se  s  utajeným  dechem  dále.  Starší  bratři  vynasnažovali  se 
už  po  některý  čas,  aby  dostali  nějaké  soukromé  vyučování,  a  tím  aspoň 
na  oděv  a  knihy  si  vydělali,  že  by  se  matce  poněkud  ulehčilo.  Konečně 
se  jim  to  podařilo.  Domácí  pán,  u  něhož  bydleli  ve  sklepním  bytu, 
zámožný  žid,  majitel  velmi  výnosného  obchodu,  měl  syna,  který  jsa  ve 
školách  s  nejstarším  z  bratří  Jiroutův,  neprospíval.  Vladimír  Jirout  s  nej- 
větší radostí  přjjal  nabídnutí  domácího  pána,  aby  s  mladým  Winter- 
bergem  opakoval  a  připravil  jej  ke  zkouškám.  Trávil  s  ním  nejméně 
dvě  hodiny  denně  a  koncem  měsíce  dostal  od  domácího  pána  tři  zlaté. 
Byl  to  krvavý  výdělek,  ale  bratr  počítal,  že  za  rok  školní  přece  dostane 
třicet  zlatých.  Sdělil  ostatním  dětem  radostné  tajemství,  že  z  toho  ne- 
utratí ani  krejcaru,  ale  že  matce  na  zimu  koupí  teplý  šat  a  obuv. 
Vidouc  namáhání  svého  syna  za  odměnu  tak  nepatrnou,  matka  několi- 
krát se  chystala  zapověděti  mu  to  soukromé  vyučování;  ale  vždy  ji  od 
toho  zdržovalo  pomyšlení,  že  domácí  by  byl  uražen  a  že  by  jim  dal 
výpověď.  A  stěhovati  se  z  jeho  domu  s  tím  zbytkem  polámaného  a 
odřeného  nábytku,  když  všechno  jen  poněkud  lepší  už  dávno  bylo  pro- 
dáno, to  zdálo  se  jí  před  jinými  lidmi  nemožností.  Byla  chuďas  ráda, 
že  se  před  světem  skryli,  že  nikdo  o  nich  neví.  Vladimír  tedy  vyučoval 
mladého  Winterberga  dále.  Také  mladší  Vácslav,  výborný  kreslíř,  našel 
místo  za  domácího  učitele.  Sestra  domácího  pána,  žijíc  půl  hodiny  za 
branou  v  pěkném  zámečku,  měla  dvě  dospívající  dcerušky,  které  chtěly 
část  svého  prázdného  času  vyplniti  nějakým  pěstováním  umění.  Už  marně 
pokoušejíce  se  po  několik  let  na  pianě,  rozhodly  se,  že  budou  kresliti. 
Vácslav  docházel  k  nim  každý  den  na  hodinu.  Po  měsíci  přinesl  domů 
čtyři  zlaté;  bohatá  paní  mu  pravila,  že  mu  dává  více,  než  její  bratr 
platí,  poněvadž  prý  cestou  k  nim  více  roztrhá  boty  .  .  . 

Nešťastná  to  byla  myšlenka,  kteréž  oba  bratři  se  tu  věnovali  se 
vší  mladistvou  horlivostí  .  .  .  Nasazovali  noci  na  vlastní  pokroky  ve 
studiích  .  .  .  Při  tom  stále  slabá,  nedostatečná  strava  ...  Za  půl  roku 
před  samými  zkouškami  počal  pokašlávati  Vladimír  a  na  podzim  ulehl 
Vácslav  na  zánět  plic  .  .  .  Bylo  potřebí  lékaře,  ošetřování  vyžadovalo 
značnějších  útrat,  když    přišlo    čtvrtletí    pense.  rozešly  sé    peníze  jako 
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pára,  nebylo  čím  zaplatiti  činži.  Domácí  pán  vzkázal  vdově,  že  jí 
půjčí  netoliko  na  zapravení  čtvrtletní  činže,  ale  i  ještě  něco  více,  dáli 
mu  pro  jistota  svůj  peusijní  arch  v  zástavu.  Jinak  že  by  jí  nemohl 
v  domě  na  dále  nechati,  nýbrž  že  by  ji  dal  na  zejtří  vystěhovat,  po- 
něvadž nemůže  ve  svém  domě  míti  nikoho  zadarmo  ...  Co  počíti?  .  .  . 
Oba  synové  už  leželi.  Lékař  prohlásil,  že  se  v  nich  vyvinuje  nějaká 
dědičná  choroba,  podnícená  týmiž  příčinami:  přetížením  sil  a  zane- 
dbáváním potřebné  výžiyy  .  .  .  Nevědouc  sobě  jiné  rady,  opuštěná, 
ubohá  vdova  odhodlala  se  k  nejhoršímu,  co  kdy  ji  mohlo  potkati  .  .  . 
vydala  domácímu  pánu  svůj  pensijní  arch,  aby  sobě  za  činži  a  malou 
půjčku  vybíral  její  pensi . .  . 

Pan  Winterberg  navštívil  ji  sám,  když  po  prvé  bylo  potřebí  pode- 
psati kvitanci.  Pravil,  že  udělal  celé  rodině  dobrodiní  jen  proto,  po- 
něvadž osobně  ziial  nebožtíka  nadlesního  Jirouta,  když  kupoval  ve 
— ských  lesích  dříví  .  .  .  Dále  nemožno  zpomínati .  .  .  Nejkrutější  bída 
sevřela  celou  rodinu  .  .  .  Onemocnělým  synům  vedlo  se  co  den  hůře. 
První  lékař  pravil,  že  mají  po  otci  tuberkule  plic,  že  jen  silná,  dobrá 
strava  a  čerstvý,  zdravý  vzduch  by  je  mohl  udržeti  ještě  některý  čas 
na  živě  ...  On  že  tu  nic  není  pláten  . . .  Matka  šla  domácího  pána  prosit, 
aby  jí  poskytl  ještě  nějakou  půjčku  na  srážku  její  pense,  že  by  ráda 
umírajícím  dětem  zjednala  ještě  poslední  ulehčení.  On  odmítl  její 
prosbu,  že  prý  bez  toho  se  přenáhlil  první  půjčkou  a  že  bude  míti  ze 
staré  známosti  s  nebožtíkem  Jiroutem  jen  škodu  . . .  Zimy  přibývalo,  ve 
sklepním  bytu  nebylo  čím  topit . . .  Přibývalo  i  hrůzy  ...  Na  dvou  lůžkách 
očekávali  dva  bratři  poslední  své  vzdechnutí.  Matka  jejich  všecka  vy- 
sílena a  tak  sešlá,  že  by  ji  byl  nikdo  nepoznal,  potácela  se  mezi  nimi, 
jen  zřídka  kdy  už  zalomí c  rukama  ...  Někteří  chudí  lidé  ustrnuli  se 
nad  ní.  Přinesli  trochu  dříví  a  uhlí,  když  udeřily  silné  mrazy,  a  strčili 
do  kuchyně  bochník  chleba,  mírku  bramborův  a  košík  s  rozličným  va- 
řivem .  .  .  Ludmila  a  Emil,  nemohouce  už  choditi  do  školy,  poněvadž 
byli  bosí,  po  dlouhém  čase  opět  do  sytá  se  najedli .  .  .  Nemocní  bratři 
nežádali  už  nic  jiného,  leda  chvílemi  krapet  studené  vody.  Matka  ne- 
požila  z  darův  dobrých  lidí  ani  sousta  . . . 

Za  několik  dní  po  vánočních  svátcích  skonali  bratři  v  několika 
hodinách  po  sobě  .  .  .  Někdo  z  chudších  nájemníkův  učinil  v  novinách 
vyzvání  k  lidumilům,  aby  přispěli  na  pohřeb  .  .  .  Matku  hned  ze  hřbi- 
tova dopravili  do  všeobecné  nemocnice  —  — 

Mrákoty  obestřely  smysly  Ludmiliny.  Pamět  její  zapadla  v  roze- 
chvění dávných  bolestí  .  .  . 

Rachot  kočáru,  vjíždějícího  na  dvůr  zámecký,  probudil  dívku  ze 
snův.  Za  malou  chvilku  vstoupil  do  zahrady  Jirout  s  veselou  rozjařenou 
tváří,  a  spěšným  krokem  stanul  u  besídky.  Ani  sobě  ještě  nevšimnuv 
zadumání  sestřina,  vyňal  z  náprsní  kapsy  psaní  s  velikou  pečetí.  Hodil 
je  do  besídky  na  stůl:     „To  jest  výpověď    od    knížete    pro  Porgesa!" 

(Dokončení.) 
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Ze  znělek  Shakespearových. 


Překládá 

František  Doucha. 


Znělka  XXII. 

(My  glass  ahall  not  persuado  mo  I  am  old  .  .  .) 

Ať  o  stáří  mi  zrcadlo  nic  nedí, 
dokud  jste,  ty  a  mladost,  rovny  sobe ; 
však  až  mé  oči  o  tvých  vráskách  zvědí, 
kéž  by  pak  smrt  věk  smířila  můj  v  hrobě ! 

Xeb  krása  všechna,  která  tebe  kryje, 
je  pouze  rouchem  skvělým  srdce  mého, 
jež  ve  tvých  prsou,  jako  tvé  v  mých,  žije ; 
mám  býti  starší,  nad  běh  věku  tvého  ? 

Hleď  proto,  drahá,  sebe  zachovati, 
jak  sebe  já,  ne  sobě,  pouze  tobě !  — 
tvé  maje  srdce,  chci  je  pěstovati, 

jak  něžná  matka  před  zlým  chrání  robě. 
Zpět  nechtěj  srdce  své,  kdy  mé  se  sklátí ; 
vždyť  dalas  je  díc:  „Ať  se  nenavrátí!" 


Znělka   XLV1. 

(Mine  eye  and  heart  aro  at  a  mortal  var  .  .  .) 

Mé  oko  se  srdcem  je  na  smrt  v  boji, 
jak  o  kořist  se  dělit  hledu  tvého: 
vzít  srdci  výbojek  se  oko  strojí, 
a  srdce  proti  oku  žádá  svého. 

Mé  srdce  hájí,  v  něm  že  máš  ty  dlíti, 
kde  v  úkryt  nemá  vniknout  krystal  oka ; 
však  spůrník  tohož  hájení  chce  zbýti, 
z  tvé  krásy  jcvné  vyloučiti  soka. 

K  rovnání  porota  jest  zavolána 
myšlenek,  jež  jsou  srdci  v  služebnosti; 
a  jejich  výrokem  pře  spořádána, 

co  oku,  srdci  patří  k  podělnosti; 
tož  tak :  mé  oko  měj  tvých  vděků  slávu, 
mé  srdce  přitul  se  k  tvé  lásky  právu! 


Znělka   XLIII.  Znělka  XLVH. 

(Whon  most  1  wink,  then  do  mine  eyes  beet  see  . . .)        (Botwixt  miue  eye  and  heart  a  le&gue  is  took  . . .) 


Kdy  tvrdě  spím,  zrak  nejbystřejší  mívám, 
neb  ve  dne  zřím,  co  všedně  zakrnělé, 
leč  ve  snách  na  tebe  se  okem  dívám, 
jež,  temně  skvoucí,  v  temno  míří  skvěle. 

Ty,  když  i  stínem  lesklé  stíny  tváříš, 
jak  blažila  bys  tvarem  stínu  skvoucím 
den  jasný  —  nad  nějž  jasněji  ty  záříš,  — 
když  očím  stín  tak  skví  se  nevidoucím ! 

Jak  by  mé  oči  (vyznám !)  byly  šťastné, 
hledíce  na  tebe  v  den  oživený, 
když  v  noci  mrtvé  stín  již  krásy  slastné 

snem  těžkým  padá  ve  zrak  obestřený ! 
Xež  tebe  zřím,  den  nocí  zove  sebe; 
však  noc  dnem  skvělým,  jen  kdy  jeví  tebe. 


Smír  mezi  okem,  srdcem  na  novo; 
již  každé  blaží  druhé  svorným  spěchem, 
byť  oko  bylo  na  hled  hladovo, 
či  srdce  dusilo  se  lásky  vzdechem. 

Když  oko  ssaje  milou  půvabnost, 
je  srdce  pozváno  k  té  malby  hodu ; 
zas  jindy  oko  srdci  mému  host, 
by  vňalo  jeho  lásky  sdílnou  shodu. 

Tak,  či  mou  láskou,  či  tvým  obrazem, 
jsi  se  mnou,  bys  i  trvala  kdes  dále; 
neb  nejsi  dál,  než  myšlenkami  jsem: 

jak  s  nimi  já,  jsou  ony  s  tebou  stále ; 
když  dřímají,  hled  na  tvé  půvabnosti 
mé  budí  srdce  —  k  obou  blaženosti. 
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Dvě  dramatické  studie. 

i. 

Stanislav  a  Ludmila.  Tragédie  v  pěti  jednáních.  Složil  Josef  Durdík. 

Tyto  řádky  mají  platit  spisu  skladatele,  který  nejen  sám  sepsal 
Všeobecnou  esthetiku,  práci  náležející  mezi  nejobjemnější  svého  druhu, 
ale  také  dohotovuje  velmi  objemnou  Poetiku  jakožto  esthetiku  umění 
básnického,  když  byl  již  dříve  vydal  Kallilogii,  a  který  psal  nejen 
O  poesii  a  povaze  lorda  Byrona  nebo  Uber  das  Gesammtkunstwerk  als 
Kunstideal,  nýbrž  také  uveřejnil  množství  úvah  o  všemožných  zjevech 
literárních  a  uměleckých,  přespolních  i  domácích,  před  rokem  1874 
i  po  roce  1874,  v  němž  tiskem  vyšel  výbor  úvah  jeho  pod  názvem 
Kritika.  Nuže,  neníli  choulostivo,  sahati  po  zbrani  bojovníka  na  kolbišti 
jemu  jako  nejvlastnějším? 

Však,  jeli  velice  choulostivo  podati  rozbor  Stanislava  a  Ludmily, 
je  to  mnohem  více  důležito  než  choulostivo.  Zrovna  z  téhož  důvodu. 
Vstoupili  esthetik,  kterého  četní  ctitelé  považují  za  nezvratnou  autoritu 
vědeckou,  na  pádu  výkonného  umělce,  má  to  zajisté  docela  jiný  význam, 
nežli  když  na  ni  vstoupí  začátečník  neznámý,  který  neměl  nebo  nechtěl 
míti  příležitosti,  aby  svými  veřejnými  posudky  byl  poukazoval  k  tomu, 
že  to,  co  za  posledních  desíti  let  v  oboru  domácí  dramaturgie  —  až 
na  některé,  milostivě  privilegované  výjimky  —  se  objevilo,  postrádá 
ceny  a  že  mesiáš  ěcské  divadelní  literatur}'  tcprva  přijde.  Když  esthetik 
na  slovo  brané  autority  složí  a  vydá  knihu,  již  nazve  tragédií,  před- 
pokládá se  obecně,  že  v  ní  chtěl  uskutečniti  onen  ideál  neli  národ- 
ního, aspoň  moderního  dramata,  k  němuž  jeho  theorie  a  jeho  úvahy 
odkazovaly,  a  že  má  také  více  než  dostatek  autokritiky,  aby  tisku 
svěřil  pouze  takovou  práci,  která  by  se  onomu  ideálu  co  možná  nej- 
důstojněji blížila  a  nejpřísnější  měřítko  snesla:  Jak  skladatel  Stanislava 
a  Ludmily  sám  smýšlí,  naznačil  na  konci  předmluvy  ke  kusu  připojené : 
„Co  do  zevnějších  příhod  kusu  budiž  jen  podotčeno,  že  od  poroty,  jež 
posuzovala  práce  ku  konkursu  zadané,  byl  sice  jmenován  na  místě 
prvním  a  výslovně  uznán  za  nejspůsobilejší  ku  provozování,  že  však 
z  důvodů  na  ten  cas  nezvratných tt  (následkem  policejního  zákazu)  „na  to 
nedošlo,  ačkoli  z  původního  znění  mnoho  vynecháno,  jiné  utlumeno 
jest."  Durdíkovým  kusem  byla  by  tedy  málem  bývala  zahájena  činohra 
v  novém  národním  divadle,  byla  by  jím  snad  měla  býti  inaugurována 
nová   epocha  naší  dramatické  uměnv. 

Skoda,  přeškoda,  že  porota  neuznala  za  svou  povinnost,  odůvod- 
niti svůj  nález  obšírnými  úvahami  a  vůbec  podati  dějiny  cen  sborem 
divadlo  budujícím  vypsaných !  Ne  snad  jen  proto,  poněvadž  by  se  v  nich 
bylo  mohlo  ukázati  ku  prazvláštnímu  zjevu,  že  ani  jediný  dramatický 
spisovatel  většího  významu  nekonkurroval  a  že  tedy  snadno  bylo.  v  po- 
předí se  octnouti  i  s  kusem  velmi  slabým,  avšak  i  proto,  poněvadž  by 
se  bylo  tím  prokázalo,  že  porota  *  šetřila  jenom  dňvodův  esthetických 
a  že  zůstala  nepřístupnou  úkazům  odporujícím  konkursu,  že  tedy  z  kon- 
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kurrence  vyloučila  na  př.  uchazeče,  jehož  juieno  se  před  vyneseným 
nálezem  projevilo,  jenž  tomu  a  onomu  jejímu  členovi  před  tím  svůj  kus 
předčítal,  výehvalně  kominentoval  nebo  pod.,  a  že  tak  vyhověla  čest- 
nému závazku  konkurrentův  i  poroty,  jejž  konkurs  do  sebe  zahrnoval, 
aby  totiž  jména  autorů  nalézala  se  v  zapečetěné  obálce,  tedy  r  úplné 
ttynosti.  A  kromé  toho  byli  bychom  se  dovčdčli  z  porotní  zprávy  do- 
jista  mnohé  neli  důležité,  aspoň  zajímavé  poznámky  esthetické  vůbec 
a  o  Stanislavovi  a  Ludmile  zvláště,  čím  by  *se  nám  tato  práce  byla 
usnadnila,  ano  snad  ušetřila. 

Takto  však  nezbývá  než  v  ní  pokračovati  a  předkem  blíže  přihléd- 
nouti ku  předmluvě  Stanislava  a  Ludmily,  když  ji  skladatel  již  uznal 
za  nezbytnou.  Proč  asi  předsílal  kusu  tento  kommentárek?  Chtíti  po- 
vznésti cenu  své  tragédie  v  očích  čtenářových  nemohl,  poněvadž  nejlépe 
ví,  že  práce  má  mluviti  sama  za  sebe  a  že  mamo  klásti  jest  do  slov 
mimo  kus,  co  není  obsaženo  v  kuse  samém.  Hned  první  větou  nás  před- 
mluva upozorňuje,  že  látka  tragédie  obsahuje  motiv  světodějný,  tedy  nej- 
lepšího díla  důstojný,  po  čemž  pokračuje:  „Právě  že  esthetieká  hodnota 
kusu  na  látce  nezávisí,  vidělo  se  mi  nutno  podotknouti  něco  o  povaze 
její;  jakož  časovost  látky  onu  hodnotu  nezvýší,  takož  dějinnost  látky  ji 
nesníží."  Dokazuje  to  snad,  že  má  básníkovi  býti  lhostejná  látka?  že 
nemá  hleděti,  aby  si  volil  látku  obecenstvu  sympatickou?  Rád  bych 
viděl,  jak  by  obecenstvo  hledělo  na  hru  z  látky  s  motivem  velikoněmectví 
oslavujícím!  „Majíli  básnické  plody  z  dějin  našich  se  ujímati, u  praví 
skladatel  dále,  „nesmí  se  ani  kritika  ani  obecenstvo  takých  látek  lekati u 
(ale  vždyť  se  jich  až  na  pozoru  nehodné  výjimky  nikdo  neleká!),  rale 
pojímati  je  důstojně  pode  svitem  historického  smyslu  a  hleděti  ku  pro- 
vedení, totiž  k  formě  jejich.4*  Dobře,  podíváme  se  na  formu  Stanislava 
a  Ludmily,  na  vnitřní  i  zevní.  Skladatel  praví  nám  obratně,  jak  to  činiti 
máme.  Důstojně  prý.  Snad  bez  přijímání  osoby?  Zachováme  se  podle 
toho,  jakkoli  se  nemůžeme  zdržeti,  abychom  nezvolali :  Ó  důstojnosti  kri- 
tická, kolikráte  byla  jsi  velikány  nadýmá vé  kritiky  pokálena,  poškozena, 
zahozena,  ničena!  —  „Čímkoli  se  naráží  na  záležitosti  církevní,  platí 
poměrům  dávno  odbytým,"  mini  zase  skladatel,  „církev  sama  v  těch 
věcech  jinak  se  postavila/  Bylo  by  nesnadno  dokázati.  Faktický  prodej 
odpustkův  ovšem  přestal,  ale  právo  k  němu  v  náboženských  knihách 
naučných  posud  hfyeno  jest.  Stejně  se  mýlí  skladatel,  miníli  snad  jiné 
poměry  v  církvi  katolické,  jež  jest  nyní,  když  prohlášena  papežská  ne- 
omylnost, orthodoxnější  než  kdy  před  tím.  —  „Hrot  kusu  nesměřuje 
proti  žádné  straně,  nýbrž  vážně  podává  předmětný  obraz  z  počátků  v 
husitských  a  rozděluje  při  tom  stín  i  svit  oběma  stranám. *  Kdo  by 
M>bě  tu  nepřipomněl  Sen  v  noci  svatojanské,  nebo  Prodanou  nevěstu: 
„Lidičky,  nelekejte  se!  Já  nejsem  medvěd,  já  jsem  Vašek  Míchův!** 
Tedy  stín  a  svit  mají  snad  v  dramaté  rozdělovány  býti  oběma  stranám 
tím  spňsobem,  aby  kus  proti  hidné  nesměřoval!  Podle  toho  jsou  Per- 
šané,  Lear,  Vilém  Telí,  Vlast  atd.  atd.  špatné  kusy?  Velicí  dramatikové 
byli  upřímné,  silné,  samostatné  povahy,  i  kdy  pochybovali.  A  co  se  té 
vážnosti  dotýče,  přeznáma  jsou  francouzská  rčení:  Les  extrémes  se 
touchent  a  Du  sublime  au  ridicule  il  nV  a  qu'mi  pas,  čili  po  česku: 
vážnost  se  směšností    sedávají  na  jedné  židli.     „Zajímavým    stal  secmi 
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proto  výrok  nestranného  dějepisce,  vynikajícího  nad  jiné  podrobnou 
znalostí  tehdejších  dob.  že  kus  Stanislav  a  Ludmila  psán  jest  duchem 
právě  křesťanským."  Nechceme  posuzovati,  pokud  samolibost  bývá 
správnou  vykladačkou  cizích  náhledů;  však  bylo  by  nám  velice  proti 
mysli,  kdy  by  se  v  předmluvě  vytáčelo  a  zastíralo,  co  v  knize  v  skutku 
čteme,  jako  příkladně: 

Horší  než  svatokrádež  jest  ten  útisk  lidu. 
Obžerství  zločinné,  ten  zpupný  lesk 
A  vedle  něho  děsná  lepota, 
Hlad,  jed  neřestí  a  nepotřebných  muk. 
Roj  ohavností,  co  se  od  nich  páse, 
Již  ustanoveni  jsou  za  vzor  věřícím. 

Reky  Durdíkovy  tragédie  chtějí  býti  student  a  jeho  milenka.  Mám 
slušný  respekt  před  dobrým  studentstvem,  výkvětem  naší  mládeže,  přední 
nadějí  vlasti  a  budoucností  národa.  Avšak  nemyslím,  že  by  se  za  reka 
světodějného  dramata  hodil  student,  byť  sebe  starší  byl.  Není  to  typické. 
Po  boku  reformátorově,  jeli  tento  rekem  tragédie,  to  ano,  to  je  jiná  — 
to  je  typické.  Chtělli  tedy  skladatel  Stanislava  a  Ludmily  v  tom  býti 
originální,  vyhledal  si  originálnost  pochybenou.  Beneš  minorita  nazývá 
Stanislava  (Staška)  a  jeho  oba  druhy  Martina  a  Jana  famuli.  Palacký 
chasníky,  a  také  Tomkovi  zdá  se,  že  byli  stavu  řemeslnického.  (Pala- 
ckého Dějiny  č.  díl  III.  ě.  I.  str.  123,  Tomkův  Dějepis  města  Prahy, 
díl  III.  str.  515.)  Famulus  ovšem  může  také  znamenati  žáka,  učiteli  ve 
škole  služby  konajícího.  (Naučný  slovn.  III.  str.  22.) 

Počnouce  probírati  první  akt,  rychle  sobě  v  duchu  projděme  první 
dějství  tragédie,  kterou  nám  titul  Stanislav  a  Ludmila  připomíná,  tragédie 
Romeo  a  Julie  od  Shakespearea,  jehož  ducha  se  Dnrdík  v  předmluvě 
dovolává.  Jaký  tam  život  í  jaký  řetěz  dějů !  jaký  vývoj  !  jaký  markantní 
postup  momentů,  z  nichž  předcházející  mají  se  k  potomním  vždy  jako 
příčina  k  účinu,  jaký  složitý  a  přec  jednotný,  ráz  na  ráz  ku  předu  spě- 
chající  organismus!  Ale  přes  to  jaká  podrobná  kresba!  Když  však 
pohledneme  na  1.  str.  I.  aktu  v  Stanislavovi  a  Ludmile,  jak  jsme  skla- 
máni!  Místo  osob  všemožnými  podrobnostmi-  charakteriso váných  vy- 
stupují hlasové,  číslovaní  jako  trestanci,  a  totéž  se  opakuje  potom  v  aktu 
druhém  a  třetím!  Hlasy  4.  a  5.  užívají  k  tomu  ke  všemu  rýmů.  Tito 
„hlasové"  tedy  čekají  průvod  milce  králova,  pořádaný  na  potupu  od- 
pustků;  jedni  ozývají  se  proti  průvodu,  druzí  hněvají  se  na  papeže, 
že  odpustky  prodává,  však  průvod  vesele  „kolem  táhne,"  aniž  by  mu 
bylo  stéblo  v  cestu  položeno!  Dramatický  ten  výstup  tedy  sice  není, 
ale  neškodí,  z  počátku  třeba  trpělivosti,  aspoň  jsme  poznali,  co  Prahou 
tehdy  zmítalo,  ano  tragédie  byla  by  mohla  získati  pěkný  vznět,  kdy  by 
si  ho  byl  skladatel  nezmařil.  Na  otázku,  bylli  v  potupném  průvodě, 
odpovídá  totiž  Stanislav: 

Byl  jsem  tam  — 
Však  míním  činit  víc  než  kejkle  strojit. 
Zda  pomůže  co  pouhé  tupení? 
Nic  —  uškodí  spíš,  čemu  prospět  má.  (Str.  IR.) 

A  přece  byl  v  průvodě?!  Zdá  se  tedy,  že  mu  o  nějakou  ne- 
důslednůstku  nejde. 

66* 
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Leč  dopovězme,  co  se  ještě  kromě  toho  stane  poněkud  dramati- 
ckého v  1.  dějství.  Je  toho  pramálo:  předně  studenti  se  smluví,  že  půjdou 
na  Šmerhov  (do  hospody),  za  druhé  Rumberk,  jiný  králův  milec,  míně, 
že  městské  úřady  proti  tehdejšímu  kvašení  nespraví  ničeho  a  že  třeba, 
by  zakročil  král,  odchází,  aby  tomuto  mínění  svému  půdu  připravil. 
Ostatně  se  v  1.  akte  neděje  nic,  co  by  poněkud  zasluhovalo  epitheton 
„dramatický."  Dovídáme  se  sice,  že  Rumberk  by  rád  Ludmilu,  a  vidíme 
Stanislava  s  Ludmilou,  ani  (právě  jako  ve  známém  výjeve  zahradním 
Markétka  s  Faustem)  přes  jeviště  přecházejí,  s  něho  zase  odcházejí  a 
zase  tudy  „ procházejí  kolem,"  při  čemž  ovšem  o  své  lásce  a  o  tehdejší 
obecné  situaci,  leč  toliko  epicky,  bez  patřičné  dramatické  příčinnosti 
horují,  —  a  styšíme  konečně,  jak  Ludmilin  otec,  konšel  Starého  Města 
Mikuláš  Galm,  dceři  zakazuje  choditi  do  Betlémského  kostela,  zákaz  to 
ostatně  zcela  zbytečný,  protože  dcera  zákazu  ani  slovem  ani  skutkem  se 
neopře,  ani  žádné  pohromy  jím  netrpí.  —  Rovněž  planý  a  dramaticky 
mrtvý  je  výstup  7.  Ve  výstupu  11.  vyrve  lid  žoldnéřům  studenta  Jana. 
jenž  se  mu  za  to  odmění  touto  naivností:  „Což  myslíte,  že  neměl  bych 
dost  síly,  se  vyňat  jim  a  sám  si  volnost  zjednat?"  (Str.  31.)  Proč  se 
jim  tedy  nevyrval  hezky  za  jevištěm  a  proč  marně  prodlužuje  kus  ?  — 
Jednání  končí  slovy  Galmem  pronesenými  a  jak  ozvěna  mínění  Rumber- 
kova  znějícími:  „A  ku  králi  si  povedeme  stížnost."  Zvláštní  konšelé, 
kteří  městské  právo  vykonávají  králem !  Rozkošné  to  dramatické  postavy, 
které,  místo  aby  jednaly  a  stále  jednaly,  řeknou:  Af  to  udělají  jiní! 
V  dramatě  nesmějí  osoby  jen  chtít,  ale  —  opakujeme  to  —  mají  jednat, 
jednat  a  stále  jednat!  Tu  neplatí:  Etsi  desint  vires,  tamen  laudanda 
rolmitas.  Že  v  dramatě  jsou  činy  (mythos)  přednější  důležitostí  než 
povahy,  učí  již  Aristoteles,  a  že  od  každého  dramatika  (dgápa  =  čin) 
přísněji  se  vyžaduje  tvoření  dějstva  (Fabel)  nežli  tvoření  povah,  učí 
lvromě  četných  jiných  též  Vischcr  (v  5.  sešité  2.  odděl.  3.  dílu  své 
Esthetiky  na  str.  1388).  Že  nepodceňujeme  druhý  hlavní  požadavek  dra- 
maturgie, by  též  povahy  byly  co  možná  nejplastičtěji  vytvořeny,  rozumí 
se  samo  sebou,  ale  přec  zase  dodáváme,  že  povahy  v  dramatě,  čím 
jsou  propracovanější,  tím  více  vůli  osvědčují  aktivností. 

Však  náš  první  hlavní  rek  Stanislav  v  1.  akte  toliko  chce,  a  v  2. 
i  v  3.  akte  zase  jenom  chce.  V  1.  akte  chce  vyniknouti,  aby  slavnou 
rukou  vítězící  mohl  si  vzíti  Ludmilu  (str.  26)  a  dokázati  takto,  že  je 
skutečně  praktickým  reformátorem,  a  v  2.  akte  zase  jenom  chce  pro- 
středek, aby  vynikl,  vyřčený  slovy:  „Co  Hus?  co  Jeroným?  —  Ti 
kážou,  kážou  . .  .  My  postoupíme  dál,  my  počnem  stavět . .  .  (Str.  25.) 
Však  dál  my  hledět  musíme  než  Hus.tt  (Str.  42.)  Než  Hus!  Kterak  je 
skromný  ten  Stanislav !  Ale,  tragický  rek  smí  býti  přec  hrdý,  třeba 
domýšlivý  ?  Zajisté,  jenom  to  nesmí  býti  směšně  podáno,  kdežto  Stanislav 
naparuje  se  tu  příliš  komicky.    Co  chce,  jest  reformace   církve  činem: 

Jest  pouze  třeba,  aby  všichni  lidé 
Lepšími  křesťany  se  stali  —  nuže, 
My  uvoďme  to  svéta  zlepšení!  (Str.  37.) 

A  krok  proti  kramářům  odpustkovým,  jejžto  Stanislav  se  stu- 
denty, ke  kterým  řeční,  podniknouti  chce,  má  být  jen  zkouškou  (str.  45), 
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a  celá  tragédie  přestane  pak  skutečně  na  této  zkoušce  studentské  a  na 
treste  za  to,  že  provedena  tak  neobratně.  Celý  1.  výjev  2.  aktu  není 
nic  jiného  nežli  řečmi  jiných  přetrhovaná  přednáška  Stanislavova ;  tragik 
neuznal  ani  toho  potřebu,  by  Stanislavovi  koho  přemlouvati  bylo,  neboť 
studenti  s  ním  hned  zprvu  souhlasí,  a  jediný  student  Jan  mu  odpírá 
jenom  na  oko:  „Co  jsem  namítal, "  praví  (str.  43),  „se  dalo,  bychom 
pravdu  zkoušeli  a  pevněji  se  zakotvili  v  ní."  Nač  byla  tedy  ta  před- 
náška? Aby  získán  byl  získaný!  Stanislav  jeví  ostatně  patřičnou  vy- 
trvalost, ale,  jakkoli  se  v  kuse  samém  lía  opak  toho  poukazovati  chce, 
hrozně  málo  pečuje,  aby,  až  půjde  do  kostela  říci:  „Konec  bud  pro- 
dávání odpustků!"  nebyl  jen  tak  ledabylo  chycen.  Chceli  více  než 
pouze  pronésti  slovo  odmluvy  —  a  on  chce  reformovati  lidstvo!  — 
i  dlouho  se  k  tomu  připravuje:  má  se  postarati  o  vítězství  hmotné  a 
prostředky  k  němu  vedoucí.  Jeť  ovšem  tragická  nerozmyslnost  a  obmezenost 
možná:  Lear,  Othello  jednají  zpozdile,  ale  tento  nedostatek  nahradil 
básník  vrchovatou  měrou  jinak:  elementární  vášní,  která  jimi  lomcuje 
a  řetězem  činů  v  záhubu  je  metá.  Co  je  proti  ní  akademická  žádo- 
stivost ubožáčka  Stanislava! 

Do  téhož  1.  výjevu  vložil  skladatel  tragédie  něco  věcí,  které 
mají  „ději"  dodati  živosti  a  pravdivosti:  tak  na  př.  přicházejí  za  řeči 
noví  studující  do  porady,  ale  takoví,  že  pak  ani  neotevrou  úst,  a  přece 
všechno  zbytečné  jest  v  dramatě  —  trojnásobně  zbytečným!  Lidé  ne- 
známí chtí  puštěni  býti  do  Šmerhova  na  víno,  neboť  vidí  tam  světlo  — 
student  Martin  shasne,  a  společnost  octne  se  při  měsíčku;  jet  právě 
úplněk.  Jak  opotřebovaný  to  effekt!  Stanislav  nechce  míti  příští  poradu 
v  pátek,  „má  slabost  jakous  pro  to  jméno  (sic)  pátek u  (str.  45).  My- 
šlenkové perly!  — 

Druhý  výjev  2.  jednání  začíná  milostnou  schůzkou  —  snad  v  ně- 
jakém odlehlém  romantickém  úkrytě?  Nikoliv,  ale  na  Staroměstském 
náměstí,  ve  dne,  před  tváří  Prahy,  ačkoliv  milenci  mají  tak  nebezpečné 
nepřátele:  Galma,  Rumberka.  To  jsou  studenti  vesměs  nekonečné  chy- 
třejší! A  co  konají  tak  důležitého  naši  milenci?  Stanislav  Ludmile  vy- 
práví, že  si  studenti  slíbili,  „běh  světa"  napraviti  (str.  47),  a  že  jejich 
počet  roste.  Ludmila  ho  varuje,  aby  nespoléhal  „na  vrtkavou  vášeň  zá- 
stupův"  (str.  49),  a  žehná  inu,  „však,"  praví,  „s  přáním  úpěnlivým,  bych 
mohla  zvrátit  hrozný  skutek  tvůj."  Čeho  si  tedy  vlastně  přeje?  Však 
dramatická  rekyně  si  nepřeje  toliko,  nýbrž  také  jedná!  A  Ludmila  ne- 
jedná pořád  nic,  pranic! 

Z  venkova  přicházejí  krajané  Martinovi,  by  pro  obec  nakoupili 
odpustkův,  a  mluví  zcela  jako  venkované  tímto  prostým  tónem:  „Až 
k  nám  ta  vnikla  zvěst  tak  blahostná"  atd.  Lidé  se  kolem  hovořících 
shromáždili  —  proč,  zůstane  tajností.  Venkované  poslechnou  Martina, 
že  vezmou  peníze  zpět  do  vsi,  ale  přemlouvají  ho,  aby  šel  s  nimi  domů 
k  matce  právě  ovdovělé,  leč  Martin  nemůže :  půjde  mařit  prodej  odpustků. 
To  všechno  je  tedy  zas  nejvýš  plané,  zbytečné,  proti  důležité  zásadě 
dramatické  komposice.  Nadchází  zase  realistický  výstup.  Galm  se  zlobí, 
že  jest  okenice  otevřena,  a  věnuje  jí  celou  stránku  56 !  A  konec  výjevu : 
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Galm,  pramdlý  to  stín  starého  Kapuleta,  dovídá  se  od  Kláry,  že  se 
cosi  proti  odpustkům  chystá,  po  čemž  vystoupí  městský  hlasatel,  „tru- 
bači vytrubují  ke  všem  úhlům,"  i  prohlašuje  se  rozkaz  královský,  že 
bude  smrtí  potrestán, 

Kdo  by  stranu  proti  straně  štvát  se  jal, 
Neb  církevní  potupoval  obřady, 
Kuěze  při  kázaní  rušil  odmluvou, 
A  odpustky  dané  v  posměch  uváděl. 

Třetí  dějství.  Výjev  1.  Studenti  a  jiní  mladíci  se  Stanislavem, 
Janem  a  Martinem  odcházejí  vykonat  svůj  „úkol  vzatý*  (sic).  Ludmila 
Stanislava  posunky  varuje  (dle  známé  scény  v  2.  jed.  Čarostřelce).  Lid 
se  dovídá,  co  studenti  v  kostele  činí,  část  lidu  prohlašuje  se  pro  ně, 
část  proti  nim,  a  co  nyní  nastává,  nad  tím  by  nejobratnější  režisér 
hlavou  kroutil,  jak  to  na  jevišti  provésti.  „Lid  rozpoutali  ve  zmatku 
sebou  zrnitá,4*  předpisuje  náš  tragik;  „poplach  stává  se  všeobecným. 
Vzduch  naplněn  polot yzýracým,  polonesmělým  pokřikem  ^  pusté  hlaholeni, 
troubení  žoldnéřův  —  přirodozvuky  nezřízených  zástupů  se  miseji.u  Po 
té  přijde  planý  výstup  a  po  něm:  „hluk  ještě  sesiluje  se,  pak  dostoupí 
vrcholu  svého,  nastane  zvrat,  lidé  začínají  couvati . . .  .a  Různá  voláni. 
„Konečně  z  ulice  Celctné  vrací  se  tlupa  žoldnéřův,  s  pikami  namířenými 
proti  lidu;  v  jejím  středu  viděti  zatčeného  Jana"  Podobně  přivádějí 
zatčeuého  Stanislava  z  Týnské  prý  ulice.  Jak  jen  si  to  skladatel  představuje 
s  tolika  ulicemi  na  jevišti,  jež  pro  tuto  scénu  předepsal?  Jan  i  Stanislav 
mlčí.  Mlčící  dramatické  osoby!  Shakcspeareovy  charaktery  nikdy  ne- 
přestávají být  mocně  výmluvnými.  I  Ludmila  kráčí  micky  zkormoucena 
z  Týnské  ulice  domů,  její  strýně  a  pěstounka  Klára  praví: 

S  úzkostí  jsem  juž  na  tě  čekala. 
JáC  řekla,  že  jsi  dávno  doma  —  tak! 

a  Ludmila  mléky  vstupuje  do  domu.  Nikoli,  v  dramaté  ani  největší 
lítost  nesmí  oněmět,  ale  vyburáceti  se,  jinak  povstane  némohra!  A  pak 
ono  skvostné  tak,  po  kterém  opona  jeviště  zastře!  Francouzové  mají 
své:  (juil  mourůt!'1  „Soyous  amis,  China !u  „Effaee!"  —  my  teo!  máme 
svoje:   Tak! 

Hlavní  čin  Stanislavův  jest  vykonán  za  kulisami.  To  není  sice 
vada  na  př.  v  Antigoně,  však  v  moderním  kuse  je  to  nedostatek,  máli 
kus  jinak  děj  prachudý. 

Vvjev  2.  Xa  Wenzelsteině.  Sbor  dvořanů  zpívá  —  pokynutí,  že 
se  tuto  tragédie  (dřív  němohrou  obmyšlená)  hlásí  k  všeuměné,  však  podle 
skladatelova  domnění  v  oprávněném  Antiwagnerovském  smyslu.  Po  té 
vystupuje  (trochu  pozdě  v  kuse)  král  Vácslav  s  rýmem  v. ústech:  „Zdar 
vám,  zdar  vám!  Dnes  nebe  přálo  nám  — ,u  ale  čeho  přálo,  nedoví- 
dámc  se!  Král  Voksovi  odpouští  potupný  průvod,  baví  se  —  kromě 
o  jiném  —  též  o  Wenzelsteině,  pravě  ku  př.  Voksovi:  „Chlub  se  jak 
chceš,  hrad  žárlit  nebude"  a  ptá  se  Rumbcrka,  proč  hledí  „k  zemi 
jako  zmoklý  kohout"  Jak  to  vkusné!  A  Kumberk  se  bez  mučení  při- 
znává, že  se  zamiloval  do  Ludmily,  již  později  nazývá  výtahem  ženstva  (!), 
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ale  ona  že  jej  odbývá.  Takové  vyznání  "přefl  králem  a  dvořany  bylo 
dne  10.  července  1412  dobře  možné,  bylť  měsíček  v  úplňku.  —  Posel 
vystupuje  a  král  mu  poroučí,  aby  bez  řečí  (str.  82)  řekl,  co  se  stalo. 
Posel  to  patrné  přeslechnul,  neboť  neméně  než  50  verši  vypravuje  vy- 
konaný „úkol"  studentů,  tedy  co  celkem  dávno  víme  a  čeho  podrobnosti 
nás  nyní  již  poutati  nemohou.  V  dramat e  chceme  stále  ku  předu,  ne- 
chceme býti  taháni  zpět,  ani  nejskvělejšími  popisy,  neřkuli  mrazivými. 
Král  se  rozlítí:  „Tu  musí  nastat  obrat,  sic  obrátí  se  svět!"  Jak  vtipně 
pověděno!  „Tenkrát  musí"  horkokrevnému  mladému  lidu  „býti  příklad 
napsán  výstražný,  by  odstrašil  je  od  konání  zlého!"  (Str.  85.)  „Radní 
páni  vědí,  co  tenkrát  jim  jest  uloženo  .  .  ."  Ovšem,  avšak  také  my  to 
víme,  již  z  koňce  2.  aktu,  a  proto  —  je  celý  2.  výstup  3.  jednání 
prazbyteéný ! 

Výjev  3.  Nyní  každý  ceká,  že  Ludmila  ze  svého  popudu  pro 
Stanislava  rychle  zakročí.  Však  tragédie  nemohla  si  odepříti  ani  tu 
zbytečného  ballastu.  Ludmila  se  od  strýně  dovídá,  že  ěcká  Stanislava 
smrt  a  že  by  jediný  král  mohl  popravu  zameziti.  Ludmila  odhodlá  se, 
že  půjde  ke  králi:  „Však  dřív  než  král  mne  uslyš  mistr  Hus!"  Máme 
tedy  o  dvoje  krásné  chtěni  víc.  U  Husa  ji  neuvidíme,  Hus  v  kuse  hraje 
ale  nevystoupí! 

Čtvrtý  akt,  1.  výjev.  Na  Wenzelsteiné.  „síň  královská  k  slyšení." 
Ludmila  přichází  ke  králi,  prosit  za  svého  studenta.  Co  jest  jí  po 
Janovi  a  Martinovi,  upřímných  dinzích  Stanislavových  V  Na  ty  si  ani 
nevzpomene!  Rumberk  ji  zastane,  zvěstuje  jí:  „Do  duše  králi  jedu  na- 
míchám, co  teď  má  sok  můj,  chci  já  míti  sám!"  (str.  95)  a  zmizí. 
Ale  co  je  to  všechno  plátno,  když  dívka  nechce,  tatík  jí  zatočit  neumí 
a  Rumberk  případného  prostředku  se  nechopí.  Obor  intrikáuů  důvtipem 
nepřestiženým  byl  by  však  vynalezen.  —  Král  se  blíží,  a  Ludmila,  patrné 
tušení  nemajíc,  že  by  tu  napřed  byla  trocha  dívčího  jemného  studu  ua 
miste,  prosí  krále  zkrátka,  by  jí  pustil  milovaného  studenta.  Povstává 
mudrcký  spor  mezi  králem  a  mezi  ní  o  milosti,  spravedlivosti,  dobrotě, 
trestu,  hříchu,  zlém  úmyslu,  dobré  vůli,  citu,  krvi,  že  by  z  toho  každý 
pedant  mohl  míti  srdečné  potěšení.  Ludmila  odchází,  král,  jenž  před  tím 
pil  víno,  se  kolísá :  „Co  zde  činit  mám?"  a  rozhodne  se  pro  smrt  Stani- 
slavovu, však  tím  způsobem,  že  se  pro  smrt  jeho  přec  jaksi  rozhodnouti 
nechce,  až  ho  Rumberk  přemluví,  že  zvolá:  „Tenkráte  sám  si  řeknu: 
králi  mlč!  (!!)  Zde  posel  zůstane  —  tamť  rozhodnou/  Pěkný  pořádek! 
Dřív  odkazovali  konšelé  věc  na  krále,  ted  ji  král  odkazuje  na  konšely !  — 
Následuje  obšírná  úvaha  o  zkoušce,  již  byli  studenti  proti  odpustkům 
tak  nešťastně  složili  —  nač  a  proč  ta  úvaha? 

Druhý  výjev:  vězení.  Ve  vězení  Stanislav  a  výtah  ženstva,  Ludmila. 
Byla  u  Husa,  Hus  prý  šel  s  mistry  a  se  studenty  na  radnici,  aby  bud 
i  jeho  jakožto  protivníka  odpustků  soudili  neb  aby  jaté  studenty  pustili. 
Slíbeuo  mu,  že  se  provinilcům  nic  nestane.  Milostný  dialog  mezi  Stani- 
slavem a  Ludmilou  vzplane.  Stanislav  jí  oznámí,  že  kdy  by  měli  odyolat, 
neučiní  tak;  ale  výjevu,  kde  by  ho  přemlouvali,  sváděli,  nutili,  aby  odvolal, 
se  nedočkáme.  Ludmila  odchází,  by  udělala  místo  Rumberkovi,  jenž  od 
Stanislava  vyžaduje,   by    se   za  život  vzdal  Ludmily.     Stanislav  odepře. 


1044  Fr.  Zákrejs: 

Nač  to  tedy  všechno?  To  jest  dialogické  líčení,  ue  dramatické  básnéuí! 
Účin  bez  příčiny  jest  prý  effekt,  co  však  jest  příčina  bez  nčiuu?  Nej- 
mírněji řečeno:  defekt,  a  ten  jest  neustálou  signaturou  Stanislava  a 
Ludmily. 

Pátý  akt.  V  domě  Galmově.  Rumberk  donese  Galmovi,  který  inu 
dceru  slibuje,  že  Ludmila  byla  u  krále  prosit  za  Stanislava.  Galm  se  zlobí: 

r 

O  hanba,  hanba,  jaká  rána  to  . . . 

Však  náhle  všemu  konec  učiním, 

V  ten  nepořádek  kázeň  uvedu 

A  v  domě  vlastním  věziti  ji  budu.  (Str.  124.) 

Ale  neděsme  se!  On  neučiní  konec  ničemu  a  nikoho  nezavře. 
Rumberk  ho  hned  převrátí,  tak  že  Galm  praví:  „Sám  uznávám,  že 
chytře  nám  jest  jednat,  že  neprospěje  na  ni  násilí.4'  (Str.  125.)  Chce 
to  s  Ludmilou  jinak  zkusit,  aby  jí  hlavu  napravil:  „Jen  skutek  ho- 
tový jí  úctu  vštípí  .  .  .  Proto  jednejme!44  Stanislav  bud  tedy  trestán, 
aby  Ludmila  zkrotla!  —  Rumberk  štve  proti  odsouzeným  studentům, 
kteří  se  prý  zdráhají  odvolati,  zpurně  si  počínají,  nechtějí  odprositi, 
ale  Galm  je  proti  nejvyšší  přísnosti,  až  konečně  uzná  sám,  že  je  škoda 
těch  jejich  řečí:  „Zde  nerozhodném,  věc  ta  jinam  sluší."  (Str.  131.) 
Odejdou,  i  vejde  Klára,  by  pootevřela  okenice,  a  Ludmila  přichází,  aby 
si  oddechla,  a  marné  snaží  se  usnout.  Venku  táhnou  oděnci  kolem, 
a  Stanislav  tam  před  očima  Ludmilinýma  popraven.  Ludmila  chce  žít 
pro  jeho  myšlenky.  Julie  umírá  s  Romeem.  Stanislav,  dle  skladatelových 
intencí  snad  první  hrdina  kusu,  v  5.  aktu  ani  nevystupuje,  jako  již 
před  tím  ve  4.  aktu  s  jeviště  zmizeli  jeho  druhové  Jan  a  Martin !  Toto 
snad  originální  kombinace,  ale  umělecká  nikoli. 

Stavba  není  možná  beze  zdiva,  ani  ze  zdiva  v  rukou  stavitelových 
se  drolícího,  a  poněvadž  nenalézáme  v  Durdíkově  publikaci  potřebného 
dramatického  staviva,  činů  dle  zákona  zevní  příčinnosti  souvislých,  po- 
strádáme tam  nevyhnutelně  též  dramatické  architektoniky  takové,  aby 
tohoto  zvučného  názvu  jen  poněkud  zasluhovala.  Děj  Stanislava  a  Lud- 
mily, ocenili  se  dramatickou  měrou,  vystačil  by  sotva  na  jedno  jednání, 
a  přec  rozložen  jest,  jak  jsme  viděli,  do  tolika  (9)  výjevů,  že  o  nějaké 
technice  nebo  jen  ekonomii  dramatické  není  potuchy.  Tragédie  začíná 
bez  začátku  a  končí  bez  konce.  Světodějný  motiv  pod  pérem  skladate- 
lovým pozbyl  světodčjnosti.  Stanislav  jeví  se  trochu  činným  v  jediném 
výstupe,  ale  již  druhá  hlavní  osoba  kusu,  Ludmila,  jakkoli  mnoho 
mluví,  prosta  je  dramatiěnosti,  protože  všechuo,  co  dívka  tato  podnikne, 
ku  př.  cestu  ke  králi,  k  Husovi,  zůstalo  dramaticky  nezužitkováno  a 
všechno  v  tragédii  bylo  by  tedy  bez  ní  právě  takový  průběh  mělo,  jako 
s  ní.  Kterak  ne"účinně  v  děj  zasahají  též  ostatní  hlavnější  osoby:  Jan, 
Martin  a  Stanislavovi  protivníci  Rumberk,  Galm,  král  a  j.,  ukázal  již 
podaný  obsah  tragédie.  Kolik  protivníkův,  a  přec  žádný  vydatný  protirek. 
žádná  důrazná  protihra!  A  jsouli  pak  osoby  ty  originální?  prožijíli  bohatý 
život,  mocný  vývoj  vnitřní?  Krčíme  ramenoma;  neboť  v  každém  ohlede 
pohřešujeme  obstojného  zužitkování  zákonů  dramatické  komposice.  — 
Od  filosofa  očekáváme,  že  aspoň  dikce  jeho  nasycena  bude  myšlenkami 
hlubokými,    důmyslně   proti  zářícím    sofismatům  bojujícími,   veliké,  nové 
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pravdy  v  monumentální  formě  věštícími.  Jsme  sklamáni.     Poměrně  nej- 
zdařilejší místo  celé  knihy  jsou  Ludmilina  slova  k  Stanislavovi  na  str.  19 : 

A  kdy  bys  neměl  nic  víc  nežli  sebe, 
Ni  květ  a  zdobu  jaré  mladosti, 
-Ni  k  činům  pádným  ruky  nepozved, 
Svůj  život  v  temnu  beze  slávy  trávil: 
Já  bych  té  milovala  přec  a  stále  — 
Tvých  činův  nechci  —  já  chci  tebe  jen. 

Kdy  by  aspoň  podobně  sepsáno  bylo  celé  dílo,  řekli  bychom: 
Žádné  drama,  leč  pěkná  báseň.  Ale  ovšem :  kdy  by  —  a  zase  kdy  by ! 
Kdy  by  tam  nebylo  tolik  prosy,  tolik  otřelých  frásí,  jako:  „Dráha 
k  slávě  také  tobě  volna"  (str.  24),  nebo:  „On  mu  vůdcem  býti  měl  — 
a  stal  se  svůdcem  všech,  té  země  neštěstím  !tt  (Str.  27.)  A  kdy  by  tam 
nebylo  tolik  poklesků  proti  kallilogii! 

Durdík  libuje  si,  jak  ctěný  čtenář  pozoroval,  v  podivnůstkách. 
Předmluva  počíná  slovy:  „Látka  tragédie  této  týká  se  vzniku  reformace," 
což  ovsem  není  případně  řečeno.  Na  str.  10  vystupuje  Rumberk,  ne- 
obratně protože  nejasně  se  pronášeje:  „U  krále  oblíben"  místo:  „Jsem 
u  krále  oblíben"  nebo  pod.  Níže  na  téže  str.  praví:  „Ty  růže  potutelná, 
znám  tvé  spády!""  Vybíhající  bříza  Hálkova  jest  proti  tomu  přerozto- 
milý  obraz.  Na  str.  26  trnouce  čteme:  „Lidé  ....  prokládají  výjev 
k  živosti"  —  a ,11a  str.  92:  „Vše  rozmysli  si  dobře,  tato  hotovost!" 
Však  nejenom  rozumnému  slohu,  ale  i  vkusu  zasazena  jest  nejedná 
notná  rána,  ku  př:  „Když  cítím  zážeh  tajných  skladu  blaha"  (str.  13); 
„ cul  říkali  mně  pro  mou  vytrvalost"  (str.  43).  Přečiny  proti  jazyku 
jsou  četné:  „Mám  za  to,  ještě  pokus  podniknouti"  (str.  131),  nan  vy- 
stoupili" (str.  21),  moc  uslyšíte,  co  jste  neslyšeli"  (str.  55),  „k  nohoum" 
(str.  12),  „k  rukoum"  (str.  83);  odpomé  jsou  zkomoleniny:  „stíhaj7" 
(str.  15),  „nesměj'"  (str.  85),  „maj'"  (str.  130),  „počli"  (str.  53);  nešťastné 
jsou  neologismy:  „výbuj"  (str.  16),  „shůňka"  (str.  78)  atd.  atd.  Různých 
tvrdostí,  hiátů  a  pod.  neuvádíme.  Chceme  skončit. 

Výslední  soud  o  Stanislavovi  a  Ludmile  nemůže  tedy  zníti  jinak, 
nežli  že  je  to  rozhodně  práce  nezdařilá.  Komu  podle  ní  souditi  jest, 
tomu  nezbývá  než  prohlásiti,  že  autor  neosvědčil  v  ní  ani  snesitelného 
ponětí  o  dramatě,  o  dramatické  koncepci,  o  dramatické  technice,  ale 
celkem  náramný  nedostatek  průpravních  vědomostí  dramaturgických  a 
nedostatek  krasocitu.  Jemu  schází,  čeho  kromě  nestrannosti  kritik 
především  postrádati  nesmí :  esthetfcký,  řekl  bych  intuitivní  jemnocit  pro 
význam  a  cenu  uměleckého  díla.  Osobní  předpojatost  bývá  nezřídkým 
zjevem  při  produkujících  a  ochronraje  nezřídka  jejich  autokritiku;  že 
však  podobný  nedostatek  v  míře  tak  překvapující  může  se  při  pilném 
esthetickém  spisovateli  objeviti,  to  jadrně  prokázati  podařilo  se.  teprva 
Stanislavovi  a  Ludmile. 

Nic  plátno,  geniové  universáluí  zůstanou  vzácnými  zjevy  —  nejméně 
pak  dělá  je  pouhá  ctižádost.  František  Zdkrejs. 
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Z  českého  divadla. 

Tedy  jen  čarovný  sen  to  byl.  že  naše  umění  uhostilo  se  v  dů- 
stojném, nádherném  domě,  že  nastává  mu  již  volný,  mohutný  rozvoj 
bez  hmotných  překážek,  že  brzo  zapomenuto  bude  chudé  podruží,  že 
zmizí  stopy  bývalé  tísné,  a  že  národní  divadlo  činnost  všech  umělců 
našich  spojí  ve  vítězný  šik,  který  za  krátko  z  Prahy  učiní  město  umě- 
lecké naskrze  české  a  velice  vynikající!  Přervala  nám  strašlivá  bouře 
nebeský  sen.  Ale  na  zachmuřeném  obzoru  ihned  zasvitl  jasný  paprsek 
naděje,  že  brzo  nový  den  se  rozzáří  a  trvale  nám  bude  vráceno  štěstí, 
o  kterém  jsme  prve  jen  snili.  Konečné  otevření  národního  divadla 
pouze  jest  odloženo  ještě  poslední  lhůtou. 

Náhlý  odklad  arci  byl  by  nenahraditelnou  škodou  umění  českému, 
kdy  by  nového  národního  divadla  čekalo  nečinné.  Dosti  citelná  rána 
zasazena  jest  národu  zaražením  veřejného  života,  jehož  rozvoje  jsme 
se  nadali  od  národního  divadla  a  jehož  právě  nyní  více  nám  potřebí 
než  kdykoli  jindy;  ale  hnutí  umělecké  nedopustí  si  ani  chvíle  nečinné. 
Nemůžeme  nahraditi  si  skvělé  velikoleposti  národního  divadla,  k  niž  by 
bezděky  poutána  byla  všechna  společnost  Pražská,  ale  můžeme  vzkří- 
siti nadšení,  které  divadlo  národní  budilo  v  našich  umělcích.  Když 
národ  tak  rychle  dovedl  odčiniti  škodu  hmotnou,  umělci  jeho  přičiní 
se,  aby  ztráta  majetku  duševního  byla  co  nejmenší. 

Správa  divadelní  pokusila  se  ztrátu  národního  divadla  nahraditi  pro- 
vedeuím  toho,  co  bylo  chystáno  k  podzimnímu  jeho  zahájení,  především 
zpěvoher  poctěných  akcessity  vedle  Smetanovy  Libuše  při  známém  kon- 
kurse o  cenu  ruskou.  Jedna  z  nich,  Černohorci  od  K.  Bendi  a,  11.  záři 
zahájila  nové  prozatímní  období  spůsobem  naskrze  šťastným  a  potěšitelným. 
Ovšem  jsou  Černohorci  dítkem  své  doby,  totiž  dílo  ne  ve  všem  všudy 
srovnalé,  ježto  skladba  Bcndlova  nemá  důstojného  libreta.  Spisovatel 
jeho,  zesnulý  J.  O.  Veselý,  k  tomuto  spůsobu  básuictví  neosvědčil 
schopností,  ač  chatrná  libreta  jeho,  komponována  jsouce  mistry  Dvo- 
řákem a  Bondlcin,  paměť  jeho  udržují  mnohem  více  než  pokusy  čino- 
herní, kterými  vzbudil  pěkné  naděje.  Sestavení  děje  operního  a  věcné 
provedení  vůbec  Veselý,  v  opeře  krom  toho  skrovně  obeznalý,  pokládal 
za  věc  nepatrnou  a  slovesně  vyvésti  plánu  svého  neuměl,  poněvadž  verš 
a  jmenovitě  rým  byl  mu  břemenem  přílišným.  To  vše  znáti  též  na 
Černohorcích.  Veselý  sice  vybral  si  vhodný  příběh  historický  za  základ 
děje.  totiž  vypuzení  Turků  z  Černé  Hory  po  zradě,  které  se  dopustili 
na  knížeti  Danieli  Njegušovi  r.  1702,  zajavše  jej  při  mírném  vyjedná- 
vání, aby  vykoupiti  se  musil  výplatou;  ale  nedovedl  déje  toho  náležitě 
užiti.  O  povahách  a  vnitřní  souvislosti  děje  při  Černohorcích  nemůže 
hrubé  býti  řeči,  děj  jest  pln  věcí  nesouvislých,  ano  sobě  odporujících 
a  nemožných;  nad  to  pak  i  mluva  jest  naivní,  prosaická,  nepřirozená 
a  vždy  skoro  nebásnická,  kromě  míst  k  jihoslovanské  poesii  nápodo- 
bených. S  takovými  překážkami  zápasí  dojem  hudby  Bendlovy,  která 
přes  to  vše  nelad  libretistou  zůstavený  namnoze  i  zcela  zastírá:  tak 
působí  vzlet  a  vroucnost  její.  České  divadlo  má  na  repertoiru  svém 
(bohužel  dávno   již   pouze   na  papíře)  Bendlovu   oblíbenou,  ano  i  pro- 
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slulon  prvotinu  dramatickou,  velikou  operu  Lejlu,  která  známostí  svou 
nejlépe  hodí  se  za  měřítko  Černohorcům.  Sloh  myšlenek  a  spůsob  vý- 
razů hudebních  v  obou  těch  operách  jest  týž,  s  jediným  velikým  roz- 
dílem, že  v  Lejle  živel  orientálský  se  stýká  se  španělským,  v  Černo- 
horcích pak  s  jihoslovanským,  následkem  čehož  nynější  novinka  Ben- 
dlova  náleží  již  do  národního  a  vůbec  slovanského  tvoření  Bendlova, 
kdežto  Lejla  má  naskrze  ráz  hudby  cizí.  Lyrická  vroucnost  a  drama- 
tický vzlet  společný  jsou  oběma  pracím.  Podstatněji  liší  se  provedení 
jejich,  zejména  sloh  dramatický.  Kdežto  myšlenky  hudební  u  Bendla 
vždy  rajgí  určitý  ráz,  odpírající  eklekticismu,  sloh  jeho  dramatický  jest 
cklektickým  v  lepším  smyslu  slova  toho.  Bendi  jest  rozhodným  pří- 
vržencem moderního  směru  hudby  dramatické,  při  tom  však  těží  také 
z  výhod,  kterých  poskytují  názory  škol  starších.  Výsledek  tohoto  smí- 
šení není  pak  vždy  stejný.  Motivů  příznačných  ku  př.  v  Lejle  užito 
jest  hojněji  a  výdatněji,  jak  toho  žádalo  samo  libreto,  tak  že  z  té 
stránky  opera  má  ráz  rozhodně  modernější  než  Černohorci,  ve  kterých 
motivů  charakteristických  užito  jest  o  něco  méně  a  také  polyfonie  jest 
skrovnější.  V  Lejle  naproti  tomu  Bendi  po  spůsobu  starších  skladatelů 
více  hověl  své  zálibě  v  rozpřádaných  formách  hudebních,  vždy  nemálo 
působivých,  ale  nevždy  dramaticky  vhodných,  kdežto  v  Černohorcích 
dramatický  proud  jest  mnohem  plynnější.  Proto  také  celá  opera  již  tím 
jest  značně  působivější,  že  posluchač  nikde  není  unavován  .přílišnými 
rozměry  jednotlivých  částí  jako  v  Lejle.  Válečná  a  poněkud  lomozná 
látka  tu  a  tam  přiměla  skladatele,  že  i  zde  místy  zkouší  hudební  effekty 
staršího  spůsobu;  odchylky  ty  jsou  pak  zde  mnohem  patrnější  než 
v  Lejle,  jejíž  celá  stavba  spíše  se  srovnává  s  formálními  ústupky.  Při 
tóra  však  zvláštní  váhu  klademe  na  tu  okolnost,  že  Bendi  v  Černo- 
horcích přece  nikde  neobětoval  effektům  hudebním  dramatické  pravdi- 
vosti, a  že  jeho  effekty  nejsou  pouze  vnější,  nýbrž  souhlasí  vždy  s  vnitř- 
nímy  dojmy.  O  Bendlově  vynalézavosti  potřebí  jen  říci,  že  osvědčila  se 
opět  zvláště  skvěle  při  charakterisování  orientálů  a  Jihoslovanů ;  jednak 
zpěvy  Iljův  a  Milicin  a  srbské  kolo,  jednak  orientálská  fantasie  baletní 
a  zpěv  Zajmin  jsou  toho  nejnázornějším  dokladem.  Největší  píli  Bendi 
věnoval  instrumentaci.  Jakým  jest  instrumentátorem,  ví  každý,  kdo  slyšel 
na  př.  jenom  jeho  Ples  vil:  co  tu  poesie  uloženo  jest  do  orkestru! 
A  tak  jest  i  v  Černohorcích;  celou  řadu  čísel  mohli  bychom  jmenovati 
na  doklad.  Technika  hudby  vokální  jest  Bendlovi  arci  nejsnazší;  není 
bez  významu,  že  umělci  chválí  si  lehkou  zpěvnost  jeho  partií,  na 
ensemblech  a  sborech  pak  snadno  poznati  ruku  zkušeného  ředitele  sboru. 
Nehledě  tedy  ani  k  národní  barvitosti  celého  díla,  samy  poslední 
jmenované  dvě  přednosti,  instrumentální  půvab  a  lahoda  zpěvní  části 
působí  tak  bezprostředním  účinkem  na  posluchače,  že  Černohorcům 
možno  prorokovati  stálou  oblíbenost  v  obecenstvě  divadelním.  Byltě 
také  hned  první  úspěch  jejich  zcela  rozhodný,  podporován  jsa  prove- 
dením v  podstatě  velmi  dobrým.  A  ježto  také  dramatická  a  vůbec  umě- 
lecká cena  jejich  čím  dále  tím  jasněji  bude  se  jeviti,  můženie  těšiti  se 
tím,  že  počet  našich  původních  oper  jest  rozmnožen  prací  cennou  a 
schopnou  i  k  tuhému  zápasu  o  život  na  prknech  divadelních.  Černo- 
horci  zejména  také   okázalou   výpravností    scénickou  hodí    se  výborně 
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pro  jeviště  velikého  národního  divadla;  aby  vsak  ve  velkolepých  těch 
prostorech  výše  zmíněné  vady  textu,  zvláště  mluvy,  nestávaly  se  ještě 
citelnějšími,  potřebí  jest  náležité  opravy,  kterou  velmi  snadno  lze  pro- 
vésti. Možná,  že  by  pak  skladatel  ochoten  byl  tu  a  tam  také  poopraviti 
deklamaci,  při  čemž  mohlo  by  též  změněno  býti  nesprávné  jméno  knížete 
černohorského.  Černohorci  jsou  nyní  divadlu  získáni  na  sedm  let,  tak 
že  není  se  báti  jejich  zanedbávání  ani  když  nebudou  již  novinkou. 
V  národním  divadle  zajisté,  neli  ještě  dříve,  setkáme  se  s  novou  dra- 
matickou skladbou  Bendlovou,  a  zatím  divadelní  správa,  povzbuzena 
jsouc  úspěchem  Černohorců,  zjedná  si  jistě  také  starší  neprovozované 
jeho  opery,  aby  při  otevření  národního  divadla  vzácná  síla  Bendlova 
byla  tak  vydatnou  podporou  původního  repertoiru,  jakou  může  a  má  býti. 

Druhou  původní  novinkou  české  zpěvohry  těchto  dnů  byla  jedno- 
aktová  komická  opera  Tvrdé  palice  od  A.  D  v  o  ř  á  k  a,  složená  na  slova 
dr.  J.  Štolby.  Jako  Černohorci  psáni  byli  ještě  před  odchodem  Ben- 
dlovým  do  ciziny,  tak  i  Dvořákova  práce  složena  byla  již  před  sedmi 
lety ;  jest  to  jednou  z  bolavých  stran  naší  divadelní  minulosti,  bohdá  již 
překonané,  že  mohly  opery  vynikajících  skladatelů  zůstávati  tak  dlouho 
neprovozovány. 

Libreto  Štolbovo  znovu  probudilo  četné  úvahy,  které  od  poslední 
novinky  Smetanovy  dřímaly  v  naší  společnosti  hudební.  Říkává  se,  že 
oper  vesnických  (kteréhož  názvu  smíme  snad  užívati  tímtéž  právem, 
jakým  říkáme  vesnická  povídka)  máme  již  nazbyt,  že  by  skladatelé 
naši  měli  se  ohlížeti  po  libretech  jiného  spůsobu;  ačkoli  málo  který 
druh  národního  umění  byl  založen  tak  šťastně,  jako  vesnická  opera 
Prodanou  nevěstou,  přece  slýcháme  již  i  přání,  aby  se  s  operami  těmi 
přestalo  již  naprosto.  Jest  to  pouze  následek  několika  nezdařených  po- 
kusů. Někteří  libretisté  domnívali  se,  že  na  národní  operu  postačí 
jakýkoli  děj  do  vesnice  položený;  nepomněli,  že  národní  umění  má 
líčiti  opravdový  život  národní,  tedy  vesnická  opera  život  lidu.  V  jejich 
libretech  pak  býval  arci  děj,  který  mohl  sběhnouti  se  kdekoliv  na 
světě,  postavy  jejich  neměly  rázu  národního,  ba  namnoze  počínaly  si 
po  městsku,  ano  i  řeč  jejich  nejednou  byla  z  románové  šablony.  Ná- 
sledkem toho  pozorovateli  jevila  se  jen  stinná  stránka  vesnických  oper, 
totiž  unavující  jednotvárnost,  jevící  se  nejvíce  obleky  a  vůbec  zevnějškem 
v  divadle  důležitým;  dobrých  stránek  libreta  taková  mívala  jen  po- 
skrovnu. Po  takových  operách,  jakou  jest  Hubička,  nikdo  nenaříkal  na 
vesnická  libreta.  Proto  myslíme,  že  stesky  přestanou,  jakmile  nové 
libreto  některé  opět  platně  obohatí  národní  umění,  hlavně  původními 
typy  českými.  Nemůže  na  př.  celou  operu  nesmírně  zábavnou  a  opravdu 
národní  učiniti  ř£dně  zužitkovaný  typ  českého  kantora  asi  z  osmnáctého 
století?  Tedy  řádná  zásoba  jadrného  českého  živlu  (který  nedá  se  na- 
hraditi ani  pouhým  nápodobením  národních  písní,  tím  méně  mělkostí 
neb  dokonce  triviálností)  učiní  vesnickou  zpěvohru  i  na  dále  možnou. 
Ano  pokládáme  ji  vždy  za  potřebnou,  ačkoli  nyní  hlavní  zřetel  obrací 
se  právem  k  velké  opeře  vážné;  byloť  by  přece  hříchem,  nepoužiti 
tak  bohatého  materiálu,  jaký  leží  posud  ladem  v  národním  životě  ven- 
kovském, pokud  stojíme  o  národní  ráz  svého  umění  a  máme  neobyčejně 
šťastné  hudební   vzdělavatele   právě   toho    druhu  opery.    Arci  potřebí 
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krom  rázu  národního  také  technické  dokonalosti  a  zejména  vydatné 
tvořivosti  původní.  I  jsme  přesvědčeni,  že  opeře  vesnické  nastává  ještě 
značná  budoucnost,  ano  důležitý  úkol.  O  vzdělavatele  libret,  která  by 
plnila  ten  úkol,  nebude  konečně  nouze. 

Spisovatel  Tvrdých  palic  ovšem  nevyhnul  se  úskalím,  na  která 
v  té  příčině  již  tolik  jsme  se  natoužili:  hlavně  nepěkná  mluva  i  ne- 
dostatek živlu  skutečné  národního  v  libretu  Tvrdých  palic  byly  Dvo- 
řákovi na  velikou  překážku,  i  těšíme  se,  že  mu  časem  poskytnuto  bude 
libreto,  jehož  pomocí  by  práce  jeho  získala  cenu  absolutní.  Naději  tu 
jmenovitě  ve  Tvrdých  palicích  posilňuje;  vidíme  v  ní  šťastné  zárodky 
národního  rázu,  který  teprve  později  ovládl  skoro  vším  tvořením  Dvo- 
řákovým, ale  krom  toho  spatřujeme  v  ní  zejména  veliký  talent  pro 
lehkou  komickou  operu.  Sloh  její,  máli  v  něm  vyvedeno  býti  dílo  har- 
monicky okrouhlé,  žádá  od  skladatele  jakéhosi  sebezapření,  poněvadž 
každé  malé  zaběhnutí  do  okázalého  velkého  slohu  operního  a  patheti- 
ckého  zbavuje  celek,  neníli  zvláště  odůvodněno,  prostého  jeho  půvabu 
a  činí  jej  nesrovnalým.  Dvořák  poznal  s  dobrým  taktem,  že  libreto 
stačí  jen  na  malou  operu  a  lehká  jeho  zápletka  že  snese  jen  rovněž 
lehké  hudební  zpracování,  a  jasně  pojatý  ten  plán  provedl  zcela  dů- 
sledně. Hudba  Tvrdých  palic  od  počátku  do  konce  má  půvab  roztomilé 
prostoty,  prázdné  vší  strojenosti,  ano  činí  téměř  dojem  neuvědomělého 
mistrovství.  Nejskvělejší  její  stránkou  jest  ovšem  bohatost  hudebních 
myšlenek  všeho  druhu,  které  zejména  vynikají  melodikou  a  instrumen- 
tací,  k  čemuž  arci  přičísti  potřebí  skvělé  technické  provedení;  vedle 
toho  však  též  znamenitá  jest  charakteristikou,  namnoze  velmi  poetickou. 
Pokud  bylo  možno,  Dvořák  tvořil  také  postavy  hudební,  aspoň  kmotr 
Řeřicha  jest  charakterisován  dosti  stejnoměrně.  Recitativ  jest  většinou 
taktéž  výrazný,  ale  celkem  dramatická  stránka  dochází  jen  asi  polovice 
své  přirozené  platnosti,  čemu  v  lehké  komické  opeře  není  mnoho  se 
diviti.  —  Poněvadž  Tvrdé  palice  vynikají  nejvíce  těmi  vlastnostmi,  které 
v  nynějším  hudebním  světě,  jmenovitě  německém,  jsou  zbožím  nejvzác- 
nějším, totiž  bohatou  vynalézavostí  a  prostým,  přirozeným  duchem, 
snadno  pochopiti,  že  již  před  provedením  na  divadle  Pražském  obracely 
k  sobě  pozornost  i  v  cizině.  Za  nedlouho  mají  provedeny  býti  po  ně- 
mečku ve  Vídni  jako  první  Dvořákova  opera,  která  pronikla  za  meze 
českého  jeviště. 

Kromě  novinek  událostí  v  operním  životě  minulých  dnů  neobyčejně 
vynikající  tylo  troje  provedení  Smetanovy  Libuše  v  Novém  českém  di- 
vadle. Byl  to  odvážný  pokus,  ale  dopadl  nad  očekávání  šťastně,  i  sluší 
uznati,  že  úspěchem  večerů  těch  v  skutku  se  přispělo  k  popularisování 
nového  směru,  kterým  Libuše  se  bére.  — 

Obraťme  se  nyní  k  činohře.  Z  původních  tragédií  viděli  jsme 
Kolárovy  Smiřické  (o  kterých  siřeji  promluviti  k  jiné  příležitosti  sobě 
zůstavujeme),  Vlčkovy  Lipany,  Mikovcovu  Záhubu  rodu  Přemyslovců, 
Krajníkova  Jana  Roháče  z  Dube,  Jeřábkova  Služebníka  svého  pána  — 
z  veseloher  pak  Bozděchovu  Z  doby  kotillonňr  a  Sokolova  Starého 
vlastence.  Posléze  jmenovaný  kus  byl  zemskému  divadlu  novinkou,  na 
menších  jevištích  byl  prve  již  častěji  hrán.  Osvěta  podala  o  něm  zprávu, 
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když  vysel  tiskem.  Přední  vlastností  práce  Sokolovy  jest  vřelá  vlaste,- 
necká  tendence  a  přední  pružinou  jejího  úspěchu  na  jevišti  jsou  tedy 
zdravá  hesla,  s  mocným  důrazem  tam  kladená  na  vhodných  místech. 
Provedením  divadelním  a  zejména  provedením  na  předním  jevišti  našem 
objevily  se  ovšem  některé  vady  její,  při  čtení  neb  na  jiném  jevišti 
ménč  citelné,  to  však  bude  jen  ku  prospěchu  nadanému  i  plodnému 
spisovateli,  jenž  k  další  vytrvalé  práci  povzbuzen  byl  vděčným  přijetím 
výborné  provedeného  kusu. 

Jak  viděti,  díla  původní  vybrána  byla  naskrze  šťastně  a  činila  tak 
důstojnou  řadu,  že  leckterý  navštěvovatel  divadla,  uvyklý  prve  stále 
viděti  kusy  cizí,  podivil  se  asi  skryté  síle  mladé  naší  literatury  drama- 
tické, která  tu  po  prvé,  co.  trvá  české  divadlo,  postavena  byla  do  sluš- 
ného popředí.  Po  dlouhá  léta  bojovala  o  divadlo  produkce  původní 
s  francouzskou  a  německou,  a  byly  časy,  kde  v  zápase  tak  podléhala, 
že  byla  zcela  vytisknuta  z  území  náležejícího  jí  přirozeným  právem. ' 
Tím  památnější  jest  ten  skutek,  že  v  době  největšího  neštěstí  divadlo 
samo  hledá  pomoci  domácího  umění,  uznávajíc  je  tím  za  svou  hlavní, 
nejpevnější  a  přirozenou  podporu.  A  podpora  ta  zůstane  divadlu  stále, 
neslabnouc  ano  mohutníc  časem,  budeli  ono  pevně  se  jí  držeti;  při 
druhém  otevření  národního  divadla  pak  český  repertoir  —  jejž  nyní 
spatřujeme  po  prvé  a  vítáme  jako  vzácný,  nový  pokrok  —  bude  již 
naprosto  stálou,  nezbytnou  ozdobou  divadla  českého. 

Česká  musa  ovládla  českým  jevištěm  —  žel  toliko,  že  za  okol- 
ností málo  příznivých.  Mělo  se  to  státi  v  nádherné  budově  národního 
divadla,  ale  následkem  krutého  neštěstí  stalo  se  to  v  dřevěném  divadle 
letním.  Hrozný  požár  zničil  hotové  již  dekorace,  rekvisity  a  obleky, 
zarazil  přípravy  k  zimní  saisoně,  sklíčil  všecky  mysli  jak  v  obecenstvu 
tak  i  v  personále  divadelním.  A  tak  ovšem  na  počátku  nové  saisony, 
na  kterou  se  těšila  nejen  Praha  nýbrž  celá  vlast,  anať  měla  býti  slav- 
nostním vjezdem  a  usídlením  se  domácích  uměn  v  českém  divadle  — 
právě  při  tom  počátku  bylo  nám  nyní  co  den  živě  pociťovati,  že  jsme 
pohořeli.  Bylo  se  nám  dobývati  ze  ssutin,  které  nás  zasypaly.  Správa 
divadelní,  ačkoliv  činila,  seč  právě  byla,  nemohla  ovšem  poskytnouti 
toho,  nač  obecenstvo  při  slavnostních  hrách  červnových  již  bylo  při- 
vyklo. Výkonní  umělci  pracovali'  s  nejvyšším  napjetím  všech  sil;  bylté 
na  ně  vložen  úkol,  jenž  by  byl  nemálo  obtížný  i  divadlům  majícím 
několikeronásobný  personál :  musili  hráti  nepřetržitě  drahnou  řadu  kusů, 
větším  dílem  nově  studovaných,  namnoze  i  velmi  nesnadných,  tak  že 
po  celé  týdny  hrubě  s  jeviště  neodcházeli  —  co  divu,  že  provádění 
„ slavnostního u  repertoiru  v  některý  večer  nedopadlo  právě  slavnostně? 
Nesli  břímě  přílišné  a  vynakládali  všechno  své  úsilí.  —  Mohlo  se 
právem  očekávati,  že  obecenstvo  zachová  se  podobně;  ale  očekáváni 
to  bylo  sklamáno.  Jen  obecenstvo  galerií  čestné  vykonalo  svou  po- 
vinnost; místa  určená  pro  třídy  zámožnější  zhusta  v  ten  čas  vynikala 
smutnou  prázdnotou.  K  tomu  arci  valně  přispěla  ta  okolnost,  že  se 
po  mnoho  dní  za  sebou  hrálo  mimo  předplacení,  anof  bylo  nezbytně 
potřebí  vyplniti  večery,  které  před  začátkem  nového  předplacení  zbý- 
valy. Novým  předplacením  přestávají  poměr}*  mimořádné;  i  nadějeme 
ses  že  nyní   za   nového  pořádku,  do  kterého    se   divadlo  již   vpravilo. 
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pracovati  se  bude  s  rozmyslem  a  s  horlivostí  o  prospěchu  domácí  lite- 
ratury a  umění  vůbec. 

Národní  divadlo  ve  své  kráse  hrdostí  naplňovalo  každého  upřím- 
jiélio  vlastence,  ale  když  lehlo  popelem,  vzpomínáme  také  jeho  ne- 
dostatků, aby  byly  opraveny.  Však  naše  divadelní  umění,  vcházejíc  do 
národního  divadla,  také  mělo  ještě  mnohý  nedostatek,  který  nyní  může 
býti  odstraněn.  A  to  jest  úkol,  jejž  vyplniti  má  do  té  doby,  než  se  mu 
dostane  opět  důstojného,  nádherného  bytu  v  národním  divadle. 

Vzpomeňme  si,  jak  dlouho  mluvilo  se  před  dokončením  národ- 
ního divadla  o  nesčíslných  potřebných  reformách.  Na  všech  stranách, 
a  ovšem  též  od  divadelní  správy,  uznáváno,  že  se  musí  provésti  pře- 
mnoho oprav,  než  budeme  moci  vkročiti  do  národního  divadla.  Po  pře- 
četných úvahách  novinářských  sešla  se  komise,  která  všechny  reformy 
složila  v  pamětním  spise;  ale  ten  bez  patrného  výsledku  pochován 
v  divadelním  archive.  Bylof  arci  divadlo  tehdy  v  takovém  stavu,  že 
k  důkladné  opravě  zbývající  doba  nestačila  ani  při  nejlepší  vůli,  tak 
že  při  otevření  národního  divadla  těšili  jsme  se  v  mnohé  příčině  jen 
nadějí  lepších  časů.  To  si  přiznejme  upřímně,  a  pak  neštěstí,  které 
potkalo  naše  divadlo,  může  býti  umírněno  nejedním  podstatným  pro- 
spěchem. Nyní  jest  půda  k  opravám  mnohem  úrodnější  než  byla  před 
rokem.  Vždyť  jsou  v  čerstvé  paměti  skvělé  stránky  slavnostních  her 
v  národním  divadle  a  bohdá  nezmizela  stopa  vznešeného  posvěcení,  kterou 
zůstavily  v  myslech  účastníků.  Vůle  tedy  nikde  neschází,  a  čas,  který 
dříve  nestačil,  znovu  vyměřen  jest  nám  samým  osudem.  Ovšem  jest  to 
poslední  lhůta,  kterou  dostává  divadlo  české,  aby  se  důstojně  připravilo 
k  velikému  úkolu! 

Nemůžeme  vykládati  zde  podrobně,  v  čem  opravy  záležeti  mají. 
Naznačíme  to  jen  několika  příklady.  Nejprve  repcrtoir  hověti  bude 
účelu  svému  jen  úplnou  dokonalostí.  Tím  nevylučujeme  z  něho  slušný 
ohled  finanční,  který  se  velmi  dobře  dá  srovnati  s  vedením  uměleckým, 
nýbrž  narážíme  na  jinou  stránku  našeho  repertoiru.  Nestačí  provozovati 
mnoho  dobrých  i  třeba  vzácných  věcí:  nezbytno  vedle  toho  naprosto 
se  vzdáti  všeho  špatného,  nevhodného  neb  příliš  opotřebovaného. 
V  samém  národním  divadle  hned  po  Libuši  provedena  byla  opera  cizí, 
dávno  obehraná,  Hugenoti,  a  nyní  opět,  když  ředitelství  chtělo  pro- 
niknouti vzorným  repertoirem  domácím,  vložilo  do  něho  mimo  nadání 
cizí  operu  za  poslední  doby  ještě  obehranější  a  neprováděnou  u  nás 
právě  skvěle,  Mignon.  Repertoir  má  býti  stále  složen  dle  slušného 
a  přirozeného  poměru  z  produkce  domácí  i  cizí,  z  kusů  vzácnějších 
i  populárnějších,  aby  vyhovělo  se  uměleckému  i  tinančnímu  ohledu,  nikdy 
však  nemá  obsahovati  věcí,  které  kazí  umělecký  či  mravní  účinek  jeho 
neb  jsou  pouhou  přítěži,  překážející  pravému  vzletu  jeho.  Rozumí  se 
samo  sebou,  že  při  tom  musí  přestati  konečně  veškery  ohledy  osobní, 
které  někdy  působí  v  repertoir  nejškodlivěji;  za  nedávné  doby  přiveden 
ještě  ten  onen  kus  na  jeviště  zbytečně  i  nevhod  jen  k  vůli  jediné  osobě. 

Péčí  divadelní  správy  musí  pak  býti  také  co  nejlepší  provádění 
dobrého  repertoiru.  K  tomu  náleží  nejprve  text  jazykem  správný.  Ani 
v  činohře  požadavek  tento  není  posud  vždy  uspokojen,  ve  zpěvohře 
však    velmi    zřídka.     Připomínáme    jako    faktum    pozoruhodné,    že    po 
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mnohých  výkladech  o  opravě  operních  textů,  zejména  překladů,  v  ná- 
rodním divadle  provozováni  jsou  Hugenoti  se  vším  leskem  v  zastaralém 
překlade,  který  jest  jeden  z  nejšpatnějších,  ano  směšný.  Do  nového 
otevření  národního  divadla  všechny  potřebné  texty  nutno  opraviti,  jmeno- 
vitě pak  odstraniti  nečeskou,  sluch  urážející  deklamaci  jejich. 

U  výkonných  umělců  bohudíky  skoro  vesměs  nalézáme  tolik  ne- 
pochybné upřímné  vůle,  ano  nadšeni,  že  nedostatků  tu  a  tam  se  vy- 
skytujících jistě  v  pravý  ěas  dovedou  se  zbaviti.  Vždyť  nedostatky  ty 
skoro  vždy  zaviněny  jsou  jen  okolnostmi  vnějšími.  Věrným  pomocníkem 
jejich  bude  při  tom  zajisté  veřejné  mínění;  aspoň  hlasy  novinářské 
nyní  čím  dále  tím  opravdověji  chápou  se  svého  úkolu  při  divadle. 
V  minulých  letech  následkem  strnuti  všeho  života  divadelního  v  listech 
veřejných  rozmohla  se  vlažnost  a  lhostejnost  úvah  divadelních :  reakcí 
této  lhostejnosti  byla  potom  horlivost,  ve  které  začalo  se  některou 
dobou  šmahem  vše  u  divadla  chváliti,  a  veřejné  mínění  důsledně  kla- 
máno, zejména  pomocí  autorit  zvučného  jména.  Následky  toho  cítíme 
posud.  Veřejné  hlasy  mluvívají  o  divadle  jakýmsi  konvencionelním  tónem, 
jenž  prospěšnou  upřímnost  velmi  často  vytlačuje  lhostejnou  zdvořilostí. 
Takový  spůsob  úvah  nemohl  by  podporovati  pokroku  a  proto. jest  ne- 
zbytno vrátiti  se  k  jadrnému  posuzování  divadelního  umění,  kterému 
se  neprokazuje  mnoho  cti  prázdnou  poklonou,  skrývající  často  skep- 
tické pokrčení  rameny.  Zdravou  tou  reakcí  proti  dřívější  více  méně 
ušlechtilé  reklamě  nejlépe  zastaví  se  také  reakce  chorobná,  záležející 
v  postranním  systematickém  tupení  celku  neb  jednotlivců  7a  terč  vy- 
braných, a  při  novém  otevření  národního  divadla  nebude  nikdo  pře- 
chvalován  ale  nebude  také  snižován  a  ostouzen.  Takovým  spůsobem 
docílí  se  také  většího  duševního  účastenství  obecenstva  s  divadlem,  aby 
totiž  co  možná  oceňovalo  opravdové  umění.  Obecenstvo  přilne  pak  čím 
dále  tím  těsněji  k  umění  domácímu,  a  nebude  potřebí  neupřímně  pře- 
pjaté  chvály,  aby  pravé  umění  ocenilo,  ani  mimořádného  vyzývání,  aby 
divadla  vůbec  dbalo  stále  a  tou  měrou,  jak  sluší  vzdělanúmu  obyvatelstvu 
velikého  města.  V  té  příčině  také  nyní  ještě  mnoho  schází,  čeho  jsme 
od  národního  divadla  teprve  očekávali.  České  obyvatelstvo  Pražské  má 
tak  velikou  třídu  zámožnou:  ale  jak  malá  část  její  chodí  jen  poněkud 
často  do  českého  divadla!  A  jaká  část  té  části  vyhledává  tam  požitků 
čistě  uměleckých '? 

To  jsou  stíny,  na  které  zapomínati  nesmíme,  poněvadž  zdání,  že 
v  čilém  rozvoji  divadelním  jest  všechno  na  nejlepší  cestě,  bylo  by  nyní 
naší  škodou ;  ale  také  nesluší  strojenou  jich  čerností  děsiti  sebe  neb 
jiných.  K  dokonalé  opravě  všech  vad,  k  vyplnění  všech  nedostatků 
a  k  náležitému  pokroku  od  některé  opozdilosti  zbývá  nyní  doba,  která 
postačí  všestranné  dobré  vůli  a  obecnému  nadšení.  Máme  tedy  pevnou 
důvěru,  že  do  národního  divadla,  otevřeného  po  tolikerých  strastech, 
umění  naše  vstupovati  bude  v  tak  mohutném  květu,  že  pak  nebude 
třeba  již  ničeho  podstatného  očekávati  teprve  od  budoucnosti. 

T.    T.  Zrlnn). 
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Píle 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračováni   a.  dokončení.) 

* 

rozatímná  vláda  od  bavorského  krále  Ludvíka  ustanovená  sestávala 
lg£r  z  předsedy  hr.  Armansperga,  přívržence  Anglie,  pak  generála  Heideg- 
gera  a  státního  rady  Maurera,  jimž  přidělen  byl  tajný  legační  rada 
Ábel.  První  rok  vlády  té  uplynul  klidně,  Turci  opouštěli  pevná 
místa,  v  nichž*  až  dosud  se  udrželi,  vláda  zřizovala  zemi  dle  svého  spů- 
sobu  a  ku  konci  prosince  1833  přeloženo  sídlo  vlády  do  Athén,  jež  před 
tím  Turci  vyklidili.  Již  však  následujícího  roku  jevily  se  zlé  účinky 
organisace.  Maiuioté  se  vzbouřili,  i  musila  býti  proti  nim  vypravena 
bavorská  moc.  V  Řecku  počalo  se  jeviti  mocné  hnutí  proti  cizincům 
a  objeveno  tak  zvané  filorthodoxní  spiknutí  namířené  proti  vládě  Armans- 
pergově,  jež  chtělo  zjednati  platnost  pravoslavii  nad  šířící  se  cizotou. 
Kolokotronis  a  švakr  jeho  Kalliopulos,  jenž  byl  r.  1832  členem  poselstva 
řeckého  v  Mnichově,  byli  z  té  příčiny  odsouzeni  k  201etému  žaláři. 
Podnětem  k  tomu  bylo  odloučení  pravoslavné  církve  v  Řecku  od  patri- 
archátu Cařihradského  a  zřízení  neodvislé  synody  pro  Řecko,  nad  kterou 
stála  vláda  a  panovník  jiného  vyznání.  Téhož  roku  sesílil  král  bavorský 
v  prozatímně  vládě  anglický  vliv  tím,  že  odvolal  Maurera  a  Ábela, 
ustanoviv  na  jich  místa  Kobella  a  Greinera,  jižto  přišli  s  novým  vojskem 
bavorským,  které  vystřídalo  divisi  s  Othonem  přibylou.  R.  1835  pro- 
puklo povstání  palikárské  v  severní  Helladě,  jež  teprve  r.  1836  ob- 
mezila  vláda  tím,  že  zřídila  podél  severní  hranice  řetěz  opevněných 
prubův  a  v  přístupnějších  místech  opevněné  stanice  pro  vojsko.  Pofeět 
k  povstání  tomu  zavdán  byl  organisací  vojenskou.  Již  za  povstání 
zřídili  generálové  Fabvier,  Sir  Richard  Church  a  Trezel  oddíl  pravi- 
delného vojska,  kterýž  arci  byl  nepatrný  u  porovnání  s  ostatními  po- 
vstaleckými  sbory.  Generál  Heidegger  zřizoval  nyní  dle  onoho  oddílu 
veškeru  brannou  moc,  kteráž  mimo  cizí  vrchní  velení  obdržela  i  cizí 
t.  j.  evropský   stejnokroj.     Rozpuštěné    branné  moci   palikárské   učiněn 
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tím   přístup  v  řady  pravidelného   vojska   nemožným,   a  nevole   nad  tím 
vedla  pak  ku  zjevnému  odporu. 

V  poměrech  těch  nezměnilo  se  nic,  když  1.  června  1835,  do- 
sáhnuv dvacátého  roku  věku,  uvázal  se  král  sám  u  vládu.  Kolokotronis, 
Kalliopulos  a  jiní  političtí  provinilci  obdrželi  sice  milost,  avšak  spolu 
povýšen  byl  Armansperg  za  kancléře  státního  a  vládnul  svým  spňsobem 
dále.  V  podzimu  r.  1836  odejel  král  do  Mnichova,  kdež  22.  listopadu 
slavil  sňatek  s  dcerou  velkovévody  Augustina  Oldenburského,  princeznou 
Amalií.  Příležitosti  té  užili  odpůrci  Armanspergovi  u  krále  bavorského, 
že  jej  odvolal  z  Řecka,  ustanoviv  na  jeho  místo  zemského  presidenta 
bavorského,  Rudharta.  Změna  ta  byla  pro  Řecko  ještě  horší;  veškery 
vládní  reskripty  a  úřadní  edikty  konaly  nadále  dříve  cestu  z  Athén 
do  Mnichova  a  odtud  teprve  zpět  do  Řecka.  Do  Athén  zavítal  Rudhart 
spolu  s  králem  a  královnou  14.  února  1837,  avšak  již  v  prosinci  musil 
odstoupiti,  popudiv  proti  sobě  všechny  strany  a  krom  toho  i  Rusko 
a  Francii,  kteréž  odepřely  platiti  vládě  té  třetí  částku  zaručené  půjčky. 
Král  donucen  byl  konečně  obrátiti  se  k  osobnostem  domácím  a  svěřil 
zřízení  prvního  tak  zvaného  národního  ministerstva  Zografovi. 

Nová  vláda  propustila  ihned  bavorské  vojsko  a  zastavila  nával 
německých  úřadníků.  Ale  tím  nestala  se  státní  správa  ani  oblíbenější 
aniž  odpomoženo  rozervanosti  finanční.  Strana  filorthodoxní  sířila  se 
v  národě  co  oposice  proti  cizím  novotám,  její  snahou  bylo  zachovati 
národ  při  jeho  zvyklostech,  vypuditi  všechnu  cizotu  a  zjednati  s  ná- 
rodností nerozlučnému  pravoslaví  platnost  co  rozhodujícímu  činiteli  na 
východě.  Hledíc  k  tomu  chtěla  strana  ta  válce  proti  Turecku,  osvo- 
bození Řeků  a  Balkánského  poloostrova  a  těsnému  spolku  s  Ruskem. 
V  Řecku  pak  horlivě  vystupovala  proti  církevnímu  odloučení  od  ostat- 
ního pravoslavného  světa.  Když  hnutí  to  stále  se  šířilo  i  okázalo  se, 
že  v  jeho  čele  stojí  hr.  Aug.  Capodistria  a  Stammatopulos,  byla  nucena 
vláda  ta  ustoupiti.  Novému  ministerstvu,  jež  opět  bylo  pod  vlivem 
Mnichovského  dvora,  nastaly  obtíže  ještě  větší.  Na  Krétě  propuklo 
r.  1840  povstání,  a  všeobecně  se  čekalo,  že  Řecko  uchopí  se  zbraně 
na  pomoc  svým  rodákům.  Prese  všechen  nátlak  diplomacie  a  opatření 
turecká  proti  Řecku  podporoval  národ  všemožně  povstání.  K  válce  sice 
nedošlo,  avšak  nechuť  k  cizinské  bavorské  správě  měnila  se  v  zjevnou 
nenávist  pro  její  neválečný  a  nenarodili  směr.  Nescházelo  než  zevního 
podnětu,  aby  smýšlení  to  jevilo  se  i  skutky.  Podnět  ten  zavdán  byl  finanční 
tísní.  Půjčka  tří  přátelských  mocí  60  milionů  franků,  od  nížto  odraženo 
bylo  hned  12  milionů  náhrady  Turecku  a  4,121.000  výloh  komisionář- 
ských, byla  znenáhla  strávena,  aniž  se  vládě  podařilo  nalézti  prameny 
důchodů,  z  nichž  by  úroky  3  milionů  a  umořování  600.000  ročně 
hraditi  mohla.  Místo  aby  půjčky  použila  ku  zvelebení  hmotných  po- 
měrů země,  rozplýtvala  ji  bavorská  správa  na  udržování  složitého  by- 
rokratického ústrojí,  na  drahé  vojenství  a  patronát  filhellénům.  Takto 
dospěla  vláda  k  těm  koncům,  že  nedostávalo  se  jí  nejen  prostředků  na 
splácení,  ale  ani  na  státní  správu.  Všechny  strany  souhlasily  v  tom,  aby 
státní  správa  stala  se  národní  a  aby  ústavou,  která  prese  všechno  do-  . 
volávání  se  národa  od  příchodu  krále  Othona  úplné  pomíjena  byla  mlčením, 
zjednána  byla  platnost  a  právo  vůli  národa.  Nejvydatnější  podpory  do- 
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cházelo  hnutí  to  ze  strany  ruského  vyslance  Katakazyho.  Týž  podal 
řecké  vládě  notu  ze  dne  7.  března  1843,  ve  kteréž  jí  vytýkáno  její 
nehospodářovi  a  naléháno  na  bezodkladné  zaplacení  úrokův  a  rozsáhlé 
úspory.  *  Vláda  počala  sice  spořiti  tou  měrou,  že  uváděla  až  v  nivec, 
co  dříve  za  veliké  peníze  bylo  zřízeno,  jako  vojenství  a  školství,  a  zru- 
šila i  podpory  íilhellénůra  a  jiným  mužům  z  dob  povstání,  avšak  kata- 
strofa nedala  se  již  odvrátiti.  Národ  se  bouřil,  žádaje  míti  krále  pravo- 
slavného vyznání  a  naléhaje  na  vypuzení  všech  cizincův  i  zavedení 
svobodomyslné  ústavy.  Vliv  bavorský  příčil  se  též  Anglii  a  Francii, 
a  zástupcové  tří  mocí  sestoupili  se  opět  ku  konferenci  v  Londýně, 
jejíž  výsledek  byl  protokol,  v  němž  vysloveno,  aby  jisté  nejvýnosnější 
daně  určeny  byly  na  splácení  dluhu  a  úrokův,  aby  odstraněni  byli 
všichni  cizinci  ze  státní  služby  řecké  a  svoláno  bylo  národní  shromáždění 
k  vypracování  ústavy. 

Protokol  ten  podán  byl  králi  Othonovi  5.  září,  a  v  noci  na 
15.  září  vypuklo  povstání,  v  němž  mělo  účastenství  vojsko  s  Kalergem 
a  Makryjannem  v  čele,  palikáři  se  svou  brannou  mocí  i  celý  národ. 
Za  den  dosáhli  povstalci  svého  cíle.  Král  propustil  ministerstvo,  po- 
volal nové,  národní,  —  v  jehož  čele  byl  Metaxas,  přívrženec  Ruska 
i  zásad  filorthodoxních  —  podepsal  dekret  o  propuštění  všech  cizinců 
a  jin£  dekret  o  svolání  národního  shromáždění.  Strana  fílorthodoxní 
předpokládala  nepochybně,  že  král  odstoupí,  a  též  jeho  důvěrní  rádcové 
soudili,  že  xše  již  ztraceno;  avšak  Othon  přes  to  vytrval,  podporován 
jsa  v  úmyslu  svém  jedině  od  francouzského  vyslance  Piscatoryho.  V  zemi 
vzmáhalo,  se  veliké  rozčilení,  a  dlouho  tlumená  nevole  zjednávala  si 
průchod  vyháněním  německých  byrokratů.  Ssrrjfoujfa,  jak  nazvána  tato 
nechuť  k  cizí  záplavě,  potrvala  několik  roků  než  Řecko  sprostilo  se 
svých  civilisátorů.  Ministerstvo  Metaxovo  nebylo  jednotné  a  hnedle 
došlo  v  něm  k  tuhým  sporům  o  spůsobu  ústavy  pro  Řecko.  Strana 
fílorthodoxní,  jež  zvána  ruskou  neb  i  napistickou,  byla  pro  ústavu  ryze 
demokratickou,  ve  kteréž  i  pravoslavnému  duchovenstvu  vyhrazena  býti 
měla  zvláštní  platnost;  přívrženci  Francie  a  Anglie  byli  pro  ústavu  po 
spůsobu  francouzské  za  Ludvíka  Filipa  zavedené.  Ještě  tužší  boje  na- 
staly v  národním  shromáždění,  v  listopadu  zahájeném.  Za  nátlaku  obou 
západních  mocí  a  výhružného  zakotvení  válečných  lodí  anglických  i  fran- 
couzských rozhodlo  se  národní  shromáždění  pro  ústavu  dle  vzoru 
francouzského.  Dne  30.  března  1844  přísahal  král  slavně  na  ústavu 
a  rozpustil  sněmo vniky.  Spory  v  ministerstvu  přiostřily  se  zatím  tak, 
že  vedly  ku  zjevné  roztržce.  Strana  anglická  tentokráte  zvítězila,  Metaxas 
v  dubnu  odstoupil  a  Mavrokordatos  zřídil  novou  vládu.  Avšak  národ 
počal  se  proti  vládě  bouřiti.  V  květnu  propuklo  povstání  na  Hydře 
a  v  horách  Mainy,  kteréž  bez  krveprolití  bylo  utišeno,  dále  na  Euboii 
s  Kriziotem  v  čele,'  kteréž  zakročením  anglického  a  francouzského  vá- 
lečného loďstva  ku  konci  května  bylo  potlačeno,  a  v  Akarnanii,  kde  bylo 
utišeno  jen  tím,  že  vůdce  jeho  Grivas  přilákán  byl  sliby  do  Athén 
a  tam  byl  zatčen.  Však  podařilo  se  mu  z  vazby  uniknouti  a  dostati  se 
na  francouzské  lodi  do  Alexandrie.  Nejpovážlivější  bylo  však  povstání, 
jež  23.  června  propuklo  v  Athénách.  Strůjcové  jeho  byli  palikárové, 
kteří  v  zářijovém  povstání  měli  nemalé  účastenství,    chtějíce  jím  dosíci 
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bývalé  moci.  Zakročením  Kalerga  s  veškerou  posádkou  Athénskou  bylo 
sice  povstání  potlačeno,  ale  stále  hrozilo  vybuchnouti  znovu.  Za  těchto 
okolností  konaly  se  volby  zákonodárného  sboru,  v  němž  Mavrokordatos 
chtěl  míti  většinu.  Když  při  volební  bouři  v  Athénách  16.  srpna  oká- 
zalo se,  že  i  vojsko  a  četnictvo  jsou  na  straně  lidu,  slíbil  král,  jenž 
sám  osobně  bouři  šel  utišovat,  že  povolá  novou  vládu. 

V  skutku  nastoupilo  již  18.  srpna  1844  ministerstvo  vyšlé  ze 
stran  francouzské  a  ruské.  Kolettis,  předseda  a  ministr  zahraničných 
věcí,  byl  přívržencem  Francie,  a  Metaxas,  ministr  financí  a  námořnictva, 
přívržencem  Ruska.  S  Metaxou  zvítězila  opět  strana  lidu,  i  palikárové 
jásali;  Grivas  povolán  byl  zpět  do  vlasti  a  uvítán  v  Athénách  jakožto 
dobrodinec  národu.  V  zemi  trvalo  však  bezvládí  a  zmatky  jako  dříve, 
sněmovna  mnoho  měsíců  strávila  volebními  záležitostmi  a  spory  o  opravu 
ústavy,  kteráž  v  dubnu  1845  byla  vyřízena;  co  do  zahraničně  politiky 
stávala  se  neshoda  ministerstva  vládě  čím  dále  tím  osudnější.  Kolettis 
opíraje  se  o  diplomacii  francouzskou,  snažil  se  vyprostiti  Řecko  úplně 
z  vlivu  ruského  a  anglického,  čímž  popouzel  proti  sobě  obě  ty  moci. 
Když  v  srpnu  1845  odstoupil  Metaxas,  opanovala  v  Athénách  fran- 
couzská diplomacie  nadobro.  Rusko  i  Anglie  naléhaly  nyní  rozhodně 
na  placení  úrokův  i  dluhův,  a  dovršovaly  tím  finanční  i  politický  rozklad 
země.  Anglický  vyslanec  v  Athénách,  Sir  Edmund  Lyons,  byl  stř^skem 
všech  nespokojených  živlů,  a  v  salonech  jeho  mluveno  o  králi  tak,  jako 
by  Anglie  strojila  se  již  k  válce  proti  němu.  Při  vší  dobré  snaze  ne- 
byla vláda  Kolettova  ani  s  to  provésti  berní  opravu.  Berně  vybíraly 
se  v  Řecku  spůsobem  ještě  středověkým,  vybírání  daně  domovní  a  de- 
sátku z  polních  plodin  dáváno  v  nájem  těm,  již  nejvíce  podávali.  Cha- 
rakteristické pro  bavorskou  správu  jest,  že  této  životní  otázky  Řecka 
ani  si  nepovšimla  a  dávala  vybírati  daně  zcela  po  spůsobu  tureckém, 
kdežto  jiných  vedlejších  věcí,  jako  titulatur,  uniforem  a  p.  byla  bedlivá. 
Předloha  Kolettova  měla  zjednati  nápravu  a  místo  desátku  zavésti  daň 
pozemkovou  i  domovní  a  vybírání  daní  přikázati  státním  úřadům.  Ale 
sněmovna,  v  níž  zasedalo  mnoho  nájemců,  předlohu  na  počátku  r.  1847 
zamítla;  byla  rozpuštěna  i  vypsány  nové  volby. 

K  povážlivé  volební  agitaci,  jež  zmítala  celou  zemí  a  při  které 
došlo  zase  k  tuhým  sporům  i  srážkám  různých  stran,  přidružila  se  i  ne- 
snáze zahraničná,  jež  málem  bjla  by  vedla  k  válce  proti  Turecku  i  uká- 
zala, jak  slabou  hříčkou  jest  mladý  stát  řecký.  Z  jara  r.  1834  vstou- 
pilo řecké  království  v  pravidelné  diplomatické  spojení  s  Tureckem, 
jehož  zástupcem  v  Athénách  stal  se  rozený  Řek,  Mussuros  pasa.  Ten 
odepřel  pobočníku  královu,  plukovníku  Karatassovi,  průvodní  list  do 
Cařihradu,  poukazuje,  že  tento  byl  za  nepokojů  na  Krétě  r.  1841 
vůdcem  hajducké  čety  v  Thessalii.  Král  Othon  vyslovil  v  té  příčině 
při  dvorním  plesu  25.  ledna  nelibost  nad  chováním  Mussura  paše,  že 
neváží  si  ani  záruky  královy.  Mussuros  zpraviv  o  tom  tureckou  vládu, 
žádal  za  rozsáhlé  zadostiučinění,  a  když  bylo  mu  odepřeno,  opustil 
v  únoru  Řecko.  Marně  snažil  se  král  smířlivým  listem  sultánovi  spor 
ten  odkliditi,  sultán  odpověděl  přátelsky,  ale  vyhýbavě.  Lid,  časo- 
pisectvo  a  později  i  sestoupivší  se  sněmovna  chtěly  válce,  kteréž  vláda 
ovšem  se  vyhýbala.  Když  pak  Kolettis  žádal,  aby  každá  strana  v  něčem 
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povolila,  Turecko  aby  poslalo  jiného  zástupce  a  řecká  vláda  že  mu 
vysloví  politování  nad  tím,  co  se  stalo,  přerušila  turecká  vláda  v  dubnu 
úplně  diplomatické  spojení  s  Řeckem.  Anglie  stála  rozhodně  na  straně 
turecké  a  radila  k  neústupnosti,  Francie  na  straně  řecké  a  ruská  di- 
plomacie prostředkovala  mezi  oběma,  zdržovala  Turecko  *od  nepřátelství 
a  v  Athénách  používala  svého  vlivu  k  odstranění  Koletta.  Když  ne- 
zdařil se  pokus  Rakouska  o  urovnání  sporu,  jala  se  turecká  vláda  vy- 
povídati řecké  příslušníky  a  uzavírati  své  přístavy  řeckým  lodím,  čímž 
řecký  obchod  velmi  trpěl.  Za  těchto  okolností  zemřel  12.  září  Kolettis 
a  náhlá  smrt  jeho  změnila  značně  politickou  situaci.  Thavellas,  pří- 
vrženec Ruska,  zřídil  novou  vládu,  kteráž  urovnala  spor  s  Tureckem. 
Mussuros  v  prosinci  se  navrátil  a  obdržel  v  mírnější  formě  zadosti- 
učinění. 

Zatím  stával  se  poměr  Anglie  k  Řecku  stále  nepříznivější.  An- 
glická diplomacie  naléhala  vždy  bezohledněji  na  splátky,  jimiž  Řecko 
Anglii  bylo  povinno.  Nejednalo  se  o  neznačné  poměrně  obnosy,  jež 
Řecko  platiti  nemohlo,  nýbrž  o  prostředky  k  útokům  proti  vládě  řecké 
a  vlivu  francouzskému  a  ruskému.  Proto  také  zamítnuta  byla  od  fil- 
helléna  Eynarda  nabídnutá  intercesse.  Liberální  vláda  Palmerstonova 
nemohouc  jinak  obmeziti  rostoucí  moc  a  význam  Ruska  na  východě, 
vrhala  se  aspoň  se  záští  na  vše,  co  platilo  Rusku  za  příbuzné,  a  tudíž 
především  na  Řecko,  kteréž  při  vší  své  málomoci  budilo  snad  obavy 
Anglie  i  tím,  že  v  budoucnosti  s  pomocí  ruskou  dospěje  k  velikému  na 
moři  významu.  Vzájemné  roztrpčení  ještě  se  zvýšilo,  když  řecká  vláda 
podala  v  Londýně  stížnost  na  chování  anglického  konsula  v  Prevese, 
že  zřejmě  podporoval  pokusy  Grivovy  o  povstání  v  Akarnanii.  Lord 
Palmerston  odpověděl  notou  ze  dne  4.  října  1847,  plnou  prudkých 
výtek ;  soustavu  zesnulého  Koletta  nazval  bezbožnou,  vládou  nezákonosti, 
porušenosti,  nespravedlnosti  a  tyrannie.  Řecká  vláda  odpověděla  na  ob- 
žalobu tu  rovněž  důrazně  a  poukázala  zejména,  kterak  poražení  po- 
vstalci našli  v  Patrách  bezpečný  útulek  na  anglických  lďdích.  Jedno 
i  druhé  bylo  oprávněno. 

Přímořská  města  řecká,  ociťující  se  ve  styku  s  celým  světem, 
těšila  se  prese  všechny  nepříznivé  okolnosti  poměrně  dosti  velikému 
rozkvětu,  obchod  se  vzmáhal,  zakládaly  se  školy  a  ze  zřícenin  i  po- 
pelu vznikala  města  nová.  Ale  jinak  bylo  uvnitř  země.  Mimo  silnici 
z  Koronu  do  Modonu,  kterouž  r.  1829  vystavěli  Francouzi,  mimo  starou 
cestu  přes  Isthmos,  chatrné  cesty  z  Nauplie  k  Argu  a  Tripolici  a  cestu 
z  Athén   k  Pireu    bylo   vnitřní  Řecko*)  úplně  bezcesté.     Školství  ostá- 

*)  Veškery  silnice  nynější,  po  nichž  možno  jeti  vozem,  jsou  mimo  zde  uve- 
dené: silnice  z  Athén  přes  Eleusis  do  Megary,  z  Athén  do  Mendely 
pro  mramorové  lomy  Pentelické  a  z  Athén  do  královského  letohradu 
Tatoi,  staré  Dekeley;  na  Peloponnesu  z  Katakola  do  Pyrga  a  k  podnětu 
německému  k  vůli  vykopávání  starožitností  dále  z  Pyrga  do  Olympie. 
Celkem  neobnášejí  veškery  vozem  siízdné  silnice  přes  35  našicn  mil, 
z  nichž  připadá  16  na  silnice  od  Athén  vedoucí.  Po  ostatních  cestách 
jest  doprava  možná  jen  na  mezcích.  Tím  se  vysvětluje  také,  že  dováži 
se  do  Argu  obilí  z  Terstu  a  Alexandrie,  kdežto  6  mil  uvnitř  země, 
v  Arkadii,  jest  na  pr.  úroda  tak  značná,  že  někdy  až  hnije.  Kromě  uve- 
dených silnic  má  Řecko  ještě  as  2  míle  dlouhou  železnici  z  Athén  do 
přístavu  v  Pireu. 
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válo  zanedbané,  veřejná  bezpečnost  téměř  žádná,  a  loupežnická  roman- 
tika byla  uvnitř  Řecka  jak  na  severu  tak  na  Peloponnesu  v  květu, 
jaký  si  jen  bujná  obrazotvornost  představiti  může.  Ovšem  Anglii  nešlo 
o  odstranění  neb  zlepšení  poměrů  těch,  poněvadž  podporovala  sama 
anarchii,  když  ňiohla  tím  uvésti  vládu  v  rozpaky,  a  potud  výtky  její 
nebyly  spravedlivé.  V  Athénách  střídala  se  ministerstva  s  neobyčejnou 
rychlostí;  ale  časté  ty  změny  neměly  na  vnitřní  poměry  v  zemi  hrubě 
významu;  měnily  se  jen  osoby,  a  věci  ostávaly.  Mnohá  vláda  zahajovala 
činnost  s  nejlepší  vůlí,  avšak  za  nedlouho  již  přesvědčila  se  o  ne- 
úspěšnosti svých  počinů.  Vlády  obviňovány  byly  nejen  z%  násilnictví 
a  prodejnosti,  ale  i  ze  zneužívání  úřadu  a  zpronevěřování  státních  peněz 
k  účelům  agitačním,  na  zakupování  hlasů  při  volbách  a  poslanců  ve 
sněmovně. 

Nemalý  účinek  na  stav  věcí  v  Řecku  měl  pád  krále  Ludvíka 
Filipa  a  ministerstva  Guizotova  ve  Francii.  Koncem  března  r.  1848 
ustoupilo  ministerstvo  Thavellovo  vládě  Konduriotově,  kteráž  nastoupila 
na  cestu  smíru  všech  stran  a  prohlásila  všeobecnou  amnestii.  Avšak 
anarchii  ani  finanční  kleslost  zažehnati  nedovedla.  Po  opětovných  po- 
kusech s  ministerstvem,  v  němž  by  zastoupeny  byly  všechny  strany, 
po  velikých  nesnázích  s  utišováním  vnitřních  bouří  a  nemenších  obtížích 
ve  sněmovně,  kde  proti  dílem  podkoupené  vládní  straně  stála  podskočná 
a  zlovolná  oposice,  odstoupila  i  vláda  ta,  a  Kanaris  sestavil  ministerstvo 
rovněž  koaliční,  jež  za  krátko  ustoupilo  vládě  admirála  Krieza. 

Bouřná  léta  1848  a  1849  odvrátila  pozornost  přátelských  mocí 
od  Řecka,  tak  že  ušetřeno  bylo  na  čas  cizích  domluv  a  zakročování. 
Přes  to  však,  že  i  Sir  Edm.  Lyons  r.  1849  opustil  Řecko,  nestal  seto 
poměr  tohoto  k  Anglii  přátelštější.  Na  Iónských  ostrovech  propuklo 
povstání  proti  Angličanům,  a  z  Londýna  činěny  výtky  Řecku,  že  pod- 
poruje povstalce,  jakéž  dosud  od  Řecka  činěny  Angličanům.  Tu,  aniž 
se  v  Athénách  čeho  nadali,  objevilo  se  11.  ledna  1850  anglické  vá- 
lečné loďstvo"  ze  Středozemního  moře  pod  velením  viceadmirála  Porkera 
v  přístavu  Pirejském,  a  15.  ledna  představil  se  velitel  jeho  s  anglickým 
vyslancem  Wysem  v  Athénách  s  požadavkem,  aby  řecká  vláda  zaplatila 
do  24  hodin  800.000  drachem  (franků)  náhrady  anglickým  příslušníkům 
a  krom  toho  postoupila  Anglii  ostrovy  Elafonisu  u  Lakonie  a  Sapienzu 
u  Messenic,  jinak  že  užito  bude  donucovacích  prostředků.  Přímý  podnět 
zavdán  byl  tím,  že  v  Athénách  rozbita  byla  okna  a  zničen  nábytek 
jakémusi  portugalskému  židu,  donu  Pacitícovi,  kterýž  byl  anglickým  pří- 
slušníkem. Krok  vlády  anglické  tak  byl  křiklavě  bezprávný,  že  i  v  samé 
Anglii  ozývaly  se  hlasy  proti  němu  a  že  i  sám  Palmerston  musil  býti 
přesvědčen  o  planosti  svých  požadavků;  avšak  anglické  vládě  jednalo 
se  patrně  jen  o  záminku,  aby  mohla  opříti  se  a  činiti  nesnáze  rostou- 
címu vlivu  ruskému  na  východě.  Byla  to  neklamná  známka,  kam  Anglie 
míří  a  že  použije  první  výhodné  kombinace  evropské,  aby  postavila  se 
Rusku  i  zatlačila  je  z  Dardanell  a  Bosporu,  kteréž  úžiny  mu  otevřelo 
Turecko  smlouvou  v  Hunkiar  Killesi,  a  z  Černého  moře.  Řecká  vláda 
vyžádala  si  dobrého  zdání  právníkův  a  odpověděla,  že  požadavky  ty  jsou 
nespravedlivé.  Marně  nabídli  vyslancové  ruský  a  francouzský  své  pro- 
střednictví;    dne  19.  ledna   prohlášena  a  provedena   byla   blokáda,  an- 
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glické  válečné  lodi  uzavřely  přístav  Pirejský  a  lapaly  na  všech  stranách 
válečné  i  obchodní  lodi  řecké.  Do  polovice  února  bylo  schytáno  a 
v  přístavu  Salaminském  uzavřeno  přes  200  korábů  řeckých.  Vyslancové 
ruský  a  francouzský  protestovali  proti  násilí  tomu,  lid  choval  se  tiše 
a  podporoval  vládu.  Dne  20.  února  oznámil  francouzský  vyslanec  vice- 
adrairálu  Parkerovi,  že  přijato  bylo  v  Londýně  prostřednictví  jeho  vlády ; 
anglický  zástupce  odvětil  však,  že  nemá  instrukce  od  své  vlády,  a  blo- 
káda  trvala  se  vší  krutostí  do  2.  března.  Avšak  ani  potom  nebyly 
řecké  lodi  vydány  a  blokáda  nebyla  zrušena,  nýbrž  jen  prozatímně  za- 
stavena. Tato  nejistota  měla  však  účinek  stejně  zhoubný  jako  blokáda 
sama;  nikdo  neodvažoval  se  k  Athénám  a  vůbec  na  moře,  a  obchod 
vázl  zcela.  Rusko  vystupovalo  sice  důrazně  proti  Anglii,  avšak  jen 
diplomaticky,  anof  proti  námořní  moci  anglické  by  nebylo  mohlo  nic 
poříditi.  Francie  prostředkovala,  avšak  jednání  se  protahovalo.  Jménem 
franc.  vlády  jednal  bar.  Gros  s  anglickým  vyslancem  Wysem,  ale  řecká 
vláda  nechtěla  se  pustiti  v  žádné  jednání,  dokud  jí  nebudou  vydány 
řecké  lodi  a  ona  nestane  se  pánem  svého  svobodného  obchodu.  V  dubnu 
podal  Gros  francouzské  sprostředkovací  návrhy,  však  Anglie  je  zamítla 
a  hrozila  novou  blokádou  ode  dne  25.  dubna,  jestliže  řecká  vláda  ne- 
podrobí  se  požadavku  zmírněnému  na  330.000  drachem.  Řecko,  jehož 
obchodu  zasazeny  byly  blokádou  těžké  rány  a  jež  utrpělo  tím  ztrátu 
mnoha  milionů,  nemohlo  déle  snášeti  násilí  mu  Činěné  a  podrobilo  se. 
Blokáda,  jež  přes  tři  měsíce  ničila  Řecko,  byla  zrušena.  Zevrubné 
vyšetření  domnělých  škod,  jež  Paciťico  a  někteří  jiní  angličtí  příslušníci 
utrpěli,  okázalo,  jak  přemrštěné  a  bezdůvodné  byly  požadavky  anglické. 
Naproti  Anglie  prohlásilo  Rusko,  že  vzdává  se  všech  požadavků  svých  na 
splátky  na  tak  dlouho,  dokud  Řecko  se  nczotaví  ze  zpupného  násilí 
anglického. 

Však  téhož  roku  domohlo  se  Rusko  jiného  druhu  vítězství  nad 
Anglií.  Dlouho  trvavší  neshody  co  do  církevního  zřízení  byly  urovnány. 
V  Athénách  sestoupila  se  synoda,  jež  vypracovala  statut  církevní,  tak 
zvaný  Tomos,  kterýmž  podřídila  se  řecká  církev  pod  svrchovanost  patri- 
archy Cařihradského  a  splynula  takto,  zachovavši  samosprávu  v  obvodu 
státu  řeckého,  s  velkou  církví  východní.  Bylo  to  vítězství  nejen  strany 
filorthodoxní  v  Řecku  ale  i  přímo  Ruska,  jež  stále  zřejměji  vystupo- 
valo jakožto  protektor  pravoslavných  východních  národů.  Přes  to  však 
propukly  za  nedlouho  nepokoje,  jichž  předmětem  byl  Tomos,  a  vznikly 
tábory  tomistů  a  antitoinistů,  jež  nepřátelsky  na  sebe  dorážely.  Vnitřní 
nejistota,  mohutněji cí  loupežnictvo,  spiknutí  a  nepokoje  trvaly  nepřetržitě 
dále,  a  politická  nejistota  byla  ještě  zvýšena  dvěma  cestami,  jež  podnikl 
král  Othon  do  Bavor  r.  1850 — 51  a  1852;  předpokládalo  se,  že  vyřízena 
jimi  bude  otázka  následníka,  ano  manželství  Othonovo  ostávalo  bezdětné, 
avšak  opravdové  kroky  nestaly  se  ani  v  Athénách  ani  v  Mnichově. 

Propuknutím  války  západních  mocí  proti  Rusku  r.  1854  zdála  se 
nadcházeti  Řecku  dávno  očekávaná,  rozhodná  chvíle.  V  červenci  pře- 
kročili Rusové  řrut  jako  r.  1828  a  táhli  k  Dunaji.  Na  Řecko  mělo 
to  mocný  účinek:  nyní  aneb  nikdy  stalo  se  heslem  doby  té:  Nyní  na- 
dešla chvíle,  hlásáno,  dokončiti  válku  za  osvobození  r.  1829  přerušenou, 
dobyti  Epiru,  Thessalie,  Macedonie  a  osvoboditi  pravoslavné  národy  ode 


1060  «7-  J.  Touéimský: 

jha  tureckého.  Jakožto  samostatná  moc  hodlali  Rekové  vytrhnouti  od 
jihu  proti  Turecku  a  setkati  se  s  Rusy  před  branami  Cařihradu.  V  celém 
národě  jevilo  se  válečné  smýšlení  a  nesmírné  nadšení,  jemuž  nebylo 
rovného  od  propuknutí  válek  za  osvobození.  Staří  mladí  chtěli  zemříti 
za  vlast,  a  čety  bojovníků  táhly  do  Thessalie,  aby  pobouříce  národ 
zahájily  svatou  válku  proti  Turecku.  Dívky  řecké,  jež  byly  zasnoubeny, 
odkládaly  sňatky  na  dobu,  až  by  je  mohly  slaviti  v  posvátném  chrámě 
sv.  Moudrosti  v  Byzantii,  aby  veselost  svatební  spojily  s  vítězoslávou 
osvobozené  vlasti.  I  sama  královna,  kteráž  vůbec  zmužilostí,  odhodla- 
ností a  národním  smýšlením  těšila  se  v  národě  větší  oblibě  než  král, 
podporovala  válečné  smýšlení  a  mluvila  o  bojích,  při  kterých  i  ženy 
musejí  konati  své  povinnosti. 

Avšak  okolnosti  měnily  se  Rusku  na  úkor.  Hrdá  politika  ruská 
vehnala  císaře  Napoleona  III.  do  rukou  Anglie,  Rusko  ostalo  osamělé, 
a  když  ohroženo  bylo  v  boku  od  Rakouska,  bylo  nuceno  vzdáti  se 
polního  tažení  k  Cařihradu  a  opustiti  Valašsko  a  Multány.  Jako  proti 
Rusku,  tak  obrátilo  se  ostří  politiky  evropských  spojenců  i  proti  Řecku. 
Král  Othon  byl  vyzván,  aby  potlačil  válečné  nadšení  v  Řecku.  Obrátil 
se  k  Ludvíku  Napoleonu,  poukázal,  že  jest  křesťanským  panovníkem, 
a  snažil  se  získati  si  přízeň  západních  mocí  v  ten  spůsob,  aby  Řecko 
podporovaly  co  protiváhu  Ruska.  Výsledek  byl  ten,  že  v  Pireu  vy- 
stoupilo na  zemi  anglické  a  francouzské  vojsko,  kteréž  obsadilo  Athény. 
Anglické  lodi  dopravovaly  turecké  vojsko  do  Vola  v  Thessalii,  a  an- 
gličtí důstojníci  vedli  turecké  bašibozuky  proti  řeckým  povstalcům. 
Řecké  lodi,  jež  dovážely  řeckým  povstalcům  zásoby  potravin,  obvazky 
na  rány  a  léky,  byly  od  Francouzů  lapány.  * 

Konečně  padla  Sebastopol,  a  obrovský  boj  evropských  mocí  proti 
Rusku  byl  u  konce.  Dne  30.  března  1856  podepsána  byla  smlouva 
Pařížská,  kterouž  přijato  bylo  Turecko  v  rodinu  evropských  států,  Dar- 
danelly  a  Bospor  uzavřeny  všem  válečným  lodím  cizích  mocí,  Rusko 
zatlačeno  od  ústí  Dunajského,  a  Černé  moře  prohlášeno  za  úplně  ne- 
utrální. Tím  zlomena  námořní  moc  Ruska  na  tureckých  a  řeckých  vodách, 
a  ruský  vliv  ustoupil  na  Bosporu  do  pozadí;  rozhodujícími  a  řevnícími 
spolu  mocmi  staly  se  v  Cařihradč  Francie  a  Anglie.  Turecko,  jež  na 
počátku  války  platilo  za  ztracené  a  o  němž  se  soudilo,  že  ostane  bez- 
vládné v  rukou  evropské  koalice,  slaveno  bylo  jakožto  stát  nejen  života 
schopný,  ale  i  pokroku  milovný.  Naděje  řecké  v  založení  velikého  krá- 
lovství hellénského  rozprchly  se  jak  vidina  noční. 

Bylo  by  však  mylné  domnívati  se,  že  vliv  ruský  zmizel  na  vý- 
chodě zúplna.  Rusko  nestranilo  se  styku  a  součinnosti  s  ostatními 
mocmi,  nýbrž  přijalo  stav  věcí,  jaký  byl,  a  snažilo  se  dosíci  z  něho 
největších  výhod.  Nový  kancléř  ruský,  kníže  Gorčakov,  dosáhl  toho, 
že  již  v  komisích  ku  provedení  smlouvy  Pařížsky  nejen  nebylo  Rusko 
osamělé,  ale  mělo  s  Francií,  Pruskem  a  Sardinií  většinu  proti  Anglii, 
Rakousku  a  Turecku.  Již  v  první  své  listině,  v  oběžníku  ze  dne 
2.  září  1856,  vydaném  v  Moskvě  před  korunovací  Alexandra  II.,  v  němž 
vyložil  program  zahraničné  politiky  ruské  a  pronesl  památné  slovo: 
„Rusko  se  nedurdí,  ono  se  sbírá,"  —  ujal  se  Řecka  proti  okupaci 
anglicko-francouzské  a  zvítězil. 
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V  Řecku  měl  výsledek  války  Krimské  ten  účinek,  že  jednak  pod- 
vrátil  úplně  důvěru  ku  králi  Othonovi,  jednak  že  sjednotil  různé  strany 
ku  společné  činnosti.  Jak  strana  národní  a  pravoslavná,  jež  tradicio- 
nelně  přidržovala  se  Ruska,  tak  strana  pokroku  a  svobody  ve  smyslu  zá- 
padním, jež  přidržovala  se  Francie,  přicházely  k  poznání,  že  Řecko 
musí  nastoupiti  na  dráhu  jinou.  Ku  konci  let  šedesátých  podobalo  se, 
jako  by  byl  Evropou  zavál  svěží  vánek  jarní,  jenž  povzbuzoval  národy 
k  novému  životu  a  nové  činnosti.  Pociťovalo  se  to  zejména  v  Itálii 
a  na  Balkánském  poloostrově.  Někde  jevily  se  toho  následky  dříve, 
někde  později;  národové  přicházeli  k  sebevědomí  a  snažili  se  od- 
straniti, co  překáželo  jim  v  životním  vývoji;  všeobecně  tušilo  se,  že 
nadchází  doba  nová.  V  Srbsku  odstraněn  byl  Karadordě  a  povolána 
na  trůn  rodina  Obrenoviéů,  Multány  a  Valašsko  sjednotily  se  v  Ru- 
munsko, v  Bělehradě  a  Srbsku  došlo  ku  srážkám  s  Turky,  na  Černé 
Hoře  k  válce  s  Tureckem,  v  severní  Itálii  válčeno  r.  1859  s  Rakouskem, 
r.  1860  podnikl  Garibaldi  svou  výpravu  na  Sicilii  a  do  Neapolska, 
a  bouřné  vlny  zdvíhaly  se  již  i  mezi  Bulhary  a  Srby  na  Balkánském 
poloostrově. 

I  v  Řecku  se  mysli  mocně  hýbaly.  Francie,  aspoň  tajně,  nebyla 
nepřátelská  národnímu  hnutí,*)  a  Rusko  vydatně  je  podporovalo.  Již 
r.  1861  docházelo  v  Řecku  na  jednotlivých  místech  k  výbuchům  nevole 
a  vzpourám,  jež  od  dřívějších  anarchických  podstatně  lišily  se  vědomím 
a  velikým  cílem  národním.  Konečně  v  dubnu  1862  vzbouřilo  se  vojsko 
v  Nauplii  zřejmě  proti  panovníkovi.  Povstání  bylo  sice  potlačeno,  avšak 
netrvalo  dlouho  a  propukly  vzpoury  v  celé  zemi.  V  řflnu  vydal  se  král 
s  královnou  na  vyjíždku  po  moři  kolem  Peloponnesu,  an  vypukl  odboj 
ve  Vojnici,  Patrách  a  Athénách.  V  Athénách  obsadilo  19.  října  vojsko 
všechny  vládní  budovy,  a  povolána  prozatímní  vláda,  kteráž  22.  října 
r.  1862  prohlásila  bavorskou  rodinu  panovnickou  za  zbavenou  všech 
práv  panovnických  k  Řecku  a  řecký  prestol  za  uprázdněný.  Když 
král  23.  října  připlul  k  Pireu,  zpravili  ho  vyslancové  cizích  mocí  o  tom, 
co  se  sběhlo,  a  dali  mu  radu,  aby  opustil  Řecko,  ježto  by  osobě  jeho 
hrozilo  zde  nebezpečí.  I  lodníci  na  lodi  královské,  zvěděvše  o  po- 
vstání, odepřeli  králi  poslušnost,  a  král  s  královnou  byl  nucen  vstou- 
piti na  anglický  koráb,  na  němž  24.  října  navždy  Řecko  opustil. 


VI. 

Vytýká  se,  že  vzpoura  tato  byla  jen  vzpourou  vojenskou.  Jisto 
jest,  že  provedlo  ji  vojsko,  avšak  za  souhlasu  celého  národa.  Byla  to 
dlouho  již  a  všeobecně  ode  všech  stran  pociťovaná  potřeba.  Důkazem 
toho  jest,  že  nikde  ani  ruka  se  nepozdvihla  pro  krále  Othona,  ani 
v  hornaté  Maiuě,  kde   přistáti   chtěla    královna  Amalie  a  odtud    s  po- 


*)  Jak  srbský  státník  Ristič  uvádí  ve  svých  zápiskách  Po  bombardování 
Bělehradu  (v  prosincovém  svazku  Otadžbiny  1880),  obdrželo  Řecko  od 
Francie  na  počátku  r.  1862  pod  cenou  tovární  20.000  nových  pusek  ze 
státních'  arsenálů.  I  Srbsko  mělo  jich  zamluveno  25.000,  avšak  sešlo 
s  toho,  jelikož  by  doprava  jich  byla  budila  pozornost. 
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tomky  starých  Sparťanů  vybojovati  si  trán.  Nová  doba,  kterouž  tím 
Řecko  zahájilo,  liší  se  podstatně  od  předešlé.  Příkré  a  vášnivé  boje 
strannické  sice  nevzaly  za  své  ani  podnes,  avšak  ony  neplatí  již  tak 
osobnostem  a  věcem  vedlejším  jako  věcem  zásadním  a  velikým  cílům 
národním  a  politickým.  Finanční  těžkosti  stále  sice  pronásledují  mladý 
stát  a  byly  nejednou  křiklavou  protivou  k  národnímu  zápalu  válečnému : 
nicméně  přestalo  býti  Řecko  loutkou  v  rukou  cizích.  Učinivši  se  pánem 
ve  vlastním  domě  dovedlo  při  všech  svých  rozpacích  a  nesnázích  těžiti 
z  řevnivosti  přátelských  mocí  ku  svému  prospěchu.  Hlavní  události 
nové  té  doby  jsou  samostatná  volba  nového  krále  a  spojení  s  Řeckem 
Iónských  ostrovů,  povstání  na  Krétě  a  poslední  převraty  na  Balkánském 
poloostrově,  jež,  pokud  se  Řecka  týče,  právě  nyní  se  zakončují. 

V  prozatímné  vládě  po  vypuzení  Othonovu  zasedli  senátor  Vul- 
garis,  admirál  Kanaris  a  Rufos,  jednající  ve  smyslu  starého  Mavrokor- 
data,  jenž  za  povstání  z  Anglie  přibyl  do  Řecka.  Národní  shromáždění, 
22.  prosince  1862  v  Athénách  zahájené,  zvoleno  bylo  dle  volebního 
řádu  z  r.  1844,  jen  že  s  dvojnásobným  počtem  poslanců;  též  Řekové 
v  cizině  byli  vyzváni  voliti  si  zástupce,  a  krom  toho  zasedli  v  národním 
shromáždění  důstojníci  v  Athénách  přítomní.  Všechna  závažnější  usne- 
sení velikého  sboru  toho  byla  jednohlasná.  Té  doby  změnila  Anglie 
svou  politiku  hledě  k  Řecku.  Týž  lord  Palmerston,  jenž  dříve  usiloval 
zničiti  Řecko  a  jenž  od  června  1859  stál  v  čele  vlády  (s  malými  pře- 
stávkami r.  1852  a  1858  byl  stále  při  vládě),  dal  již  před  zahájením 
národního  shromáždění  skrze  lorda  Elliota  poukázati  v  Athénách  na 
možnost  spojení  Iónských  ostrovů  s  Řeckem,  jež  Anglie  získala  druhým 
mírem  Pařížským  ze  dne  20.  listopadu  1815.  Anglie  chtěla  takto  upou- 
tati na  sebe  Řecko  a  dle  vší  pravdě  podobnosti  šlo  jí  o  to,  aby  na 
prestol  řecký  zasedl  druhý  syn  královny  Viktorie,  princ  Alfred.  V  Řecku 
přicházel  obrat  ten  vhod  všem  stranám,  jejž  Řekové  v  Anglii  žijící  co 
nejvíce  podporovali.  Deputace  Iónských  ostrovů  vypravila  se  do  Lon- 
dýna žádat  za  sloučení  s  otčinou,  a  v  Athénách  pospíšilo  národní  shro- 
máždění s  opravou  ústavy  z  r.  1843,  kteráž  pojistiti  měla  národu 
svobodu,  práva  a  svrchovanost  vůle  jeho ;  když  potvrzeno  bylo  sesazení 
Othonovo,  provedeno  všeobecné  hlasování,  kterýmž  byl  princ  Alfred 
230.016  hlasy  z  240.701  žádán  za  krále.  Tomu  však  opřely  se  Rusko 
a  Francie,  poukazujíce,  že  by  to  bylo  zřejmým  porušením  úmluvy 
v  Londýnských  protokolech  z  r.  1830  a  1832  obsažené,  dle  kteréž 
nesměl  dosednouti  člen  žádné  panovnické  rodiny  přátelských  mocí  na 
řecký  prestol.  Anglie  odmítla  tudíž  volbu,  nicméně  pobádal  vyslanec 
její  Elliot  v  Athénách,  aby  Řecko  nevolilo  žádnou  osobnost  Anglii  ne- 
příznivou, a  sliboval  postup  Iónských  ostrovů.  Když  pak  Rusko  a  Francie 
upustily  od  svého  kandidáta,  prince  Leuchtenbergského,  a  vévoda  z  Aumale 
i  král  Ferdinand,  otec  krále  portugalského  z  rodiny  Koburgské,  kan- 
didaturu odmítli,  zvolen  byl  dne  30.  března  1863  jednohlasně  od  ná- 
rodního shromáždění  druhý  syn  dánského  krále  Kristiána  IX.,  princ 
Kristián  Vilém  Jiří,  jenž  přijal  korunu  pod  jménem  Jiří  I.,  maje  věku 
18  let.  V  květnu  obeslaly  pak  tři  přátelské  moci  v  Londýne  konferenci, 
kteráž  upravila  novému  panovníku  poměry  v  ten  spůsob,  že  nemusí 
protestantskou    víru   vyměniti    za   pravoslavnou,    ovšem   ale    své   dědice 
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v  této  vychovati,  a  že  nemusí  se  vzdáti  práv  k  dánskému  trůnu,  dále 
pojištěno  mu  50.000  liber  šterl.  ročního  důchodu  a  roční  plat  pro 
případ  odstoupení.  Dne  5.  června  uznaly  přátelské  moci  formálně 
Jiřího  I.  za  krále  řeckého,  a  dne  30.  října  slavil  svůj  vjezd  do  Athén, 
kdež  nazejtří  složil  přísahu  na  ústavu. 

Mladistvý  panovník  uvítán  byl  jakožto  příští  vůdce  v  díle  osvo- 
bození a  sjednocení  všech* Řeků,  Jiteří  při  tom  doufali  v  pomoc  an- 
glickou. Po  krvavých  půtkách,  jež  sběhly  se  před  příchodem  krále, 
nabyla  Anglie  úplně  vrchu  v  Athénách;  svolila  k  postupu  Iónských 
ostrovů,  a  dne  5.  října  1863  provedeno  tu  všeobecné  hlasování,  jež 
skorém  jednohlasně  vypadlo  pro  spojení  s  Řeckem.  Když  svolily  i  moci 
podepsavší  druhou  smlouvu  Pařížskou,  byly  ostrovy  ty  dne  30.  května 
r.  1864  vydány  zástupci  Řecka,  generálu  Zuimovi,  a  6.  června  slavil 
král  Jiří  svůj  příjezd  na  Korfu.  Řecku,  čítavšímu  dosud  900*24  čtver.  mil 
a  1,067.216  obyvatelů  (dle  popisu  z  r.  1856),  přibylo  ostrovy  Korfem 
(Kerkyna  starých),  Kefalenií,  Zakynthem  (Zante)  a  Kythairou  (Cerigo) 
a  vedlejšími  při  těch  ostrovy  48*96  čtver.  mil  s  dobrými  silnicemi  a  pří- 
stavy a  234.426  obyvatelů  (dle  popisu  z  r.  1860). 

Ale  šťastná  ta  doba  netrvala  dloube.  Již  r.  1864  nastaly  po  vše- 
likých slavnostech  a  radovánkách  příkré  domácí  spory,  namířené  hlavně 
proti  cizozemským  rádcům  královým,  mezi  nimiž  byl  hlavní  hrabě 
Sponneck.  V  září  r.  1864  usnesla  se  sněmovna  poslanců  na  zrušení 
senátu,  a  když  král  odpíral,  rozešla  se,  nepovolivši  rozpočet  a  ničeho 
nevyřídivši.  S  úplným  nezdarem  setkal  se  r.  1865  pokus  prince  Julia 
Gliicksfrurga,  strýce  dánského  krále,  jenž  přišel  do  Řecka  urovnat  strany, 
avšak  musil  co  nejrychleji  odejíti,  jelikož  všechny  hrozivě  se  mu  po- 
stavily. Konečná  zjednalo  v  prosinci  ministerstvo,  jež  zřídili  Vulgaris 
a  Deligeorgis,  utišení  tím,  že  přimělo  krále  ku  propuštění  hraběte  Spon- 
necka  a  všech  cizinců.  Zároveň  rychle  mizely  sympatie  s  Anglií,  jež 
stále  naléhala  na  udržení  Turecka. 

V  době,  kdy  dosahovala  finanční  nouze  nejvyššího  stupně,  kdy 
část  loďstva  k  vůli  úsporám  musila  býti  odzbrojena,  a  kdy  přátelské 
moci  (notou  ze  dne  10.  února  1866)  hrozily  zakročením,  neshodnouli  se 
strany  o  upravení  financí:  propuklo  povstání  na  Krétě.  V  srpnu  shro- 
máždilo se  křesťanské  obyvatelstvo  ze  všech  končin  ostrova  se  zbraní 
v  ruce  ku  shromáždění,  na  němž  prohlášen  byl  král  Jiří  I.  za  panovníka 
Kréty  a  Kréta  za  část  řeckého  království.  V  Athénách  zřízen  výbor 
pro  podporu  povstalců,  a  vysíláni  tam  dobrovolníci  a  peníze.  Jako 
v  Hercegovině  udrželo  se  povstání  to  několik  roků  v  horách  se  stří- 
davým úspěchem.  Turci  podnikali  do  hor  Sfakiotských  výpravy,  podařilo 
se  jim  zmocniti  se  některých  míst,  a  pak  opět  vypadali  na  ně  povstalci. 
Byly  to  zhoubné  boje,  jež  pustošily  vnitřek  ostrova  a  tisíce  rodin  při- 
měly hledati  útulek  za  mořem  na  řecké  půdě.  V  Řecku  bylo  smýšlení 
nad  míru  válečné.  Všechny  strany  shodovaly  se  v  nadšení  pro  válku 
proti  Turecku.  Povstalci  na  Krétě  bojovali  s  velikou  vytrvalostí  po 
celý  rok  1867,  a  r.  1868  propuklo  povstání  s  novou  mocí.  Ani  nej- 
lepší generál  turecký,  Omer  pasa,  nedovedl  povstání  potlačiti.  Tu  teprve 
Turci  všechnu  svou  moc  vyslali  na  ostrov,  kdež  pleněna,  pálena  a  vraž- 
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děna  byla  dědina  za  dědinou.  Výkřiky  zoufalství  docházely  vřelého 
ohlasu  v  Řecku  i  na  Rusi. 

Anglie  s  Rakousko-Uherskem,  jehož  zahraničnou  politiku  spra- 
voval tehda  hrabě  Beust,  stály  rozhodně  při  Turecku,  a  k  nim  klonila 
se  i  Francie ;  rozhodně  při  Řecku  stálo  jediné  Rusko,  k  němuž  klonilo 
se  Prusko  a  někdy  též  Itálie.  Návrhy  Ruska,  aby  Kréta  spojena  byla 
s  Řeckem  aneb  aby  jako  Srbsko  prohlášena  byla  za  poplatnou  zemi 
pod  svrchovaností  sultánovou,  byly  zamítnuty.  Rusko  i  jinak  utvrdilo 
přátelský  svazek  s  Řeckem,  následník  ruského  trůnu, . nynější  car  Ale- 
xander III.,  slavil  29.  listopadu  1866  sňatek  s  mladší  sestrou  řeckého 
krále,  dánskou  princeznou  Marií  Dagmaří.  nynější  carevnou  Marií  Feo- 
dorovnou,  a  řecký  král  uzavřel  27.  řflna  1867  sňatek  s  neteří  Ale- 
xandra II.,  princeznou  Olgou  Konstantinovnou.  Když  2.  srpna  1868 
slaveno  bylo  narození  následníka  prestolu  řeckého,  Konstantina,  vévody 
Spartského,  dostoupilo  napjetí  mezi  Řeckem  a  Tureckem  nejvyššího 
stupně,  a  válka  zdála  se  neodvratnou.  I  v  Srbsku  a  na  Černé  Hoře 
bylo  smýšlení  válečné,  v  Srbsku  i  Rumunsku  zřizovaly  se  bulharské 
čety,  z  nichž  některé  pak  i  skutečně  přešly  přes  Dunaj.  Ale  v  roz- 
hodné době  padl  srbský  kníže  Michal  rukou  úkladných  vrahů,  a  tím 
posunuta  i  myšlenka  války  do  další  budoucnosti.  Na  Rusi  vynesly 
sbírky  ve  prospěch  Krétských  křesťanů  na  3  miliony  franků,  a  ples, 
kterýž  k  tomu  účelu  byl  uspořádán,  navštívil  sám  car  i  carská  rodina. 
Mezi  Řeky  v  Řecku  a  jiných  zemích  evropských  sebráno  pro  Krétské 
5  milionů  drachem. 

Řecko  postavivši  vojsko  na  hranicích  proti  Epiru  a  Thessalii  žá- 
dalo samo,  ovšem  marně,  sultána,  aby  povolil.  Tu  došlo  k  roztržce 
mezi  Řeckem  a  Tureckem.  Ačkoli  finanční  poměry  v  Řecku  byly  velice 
stísněny,  povolila  sněmovna  Athénská  2  miliony  drachem  na  zlepšení 
střelné  zbraně,  a  ministr  Deliannis  vyslovil  to  i  ve  sněmovně,  že  zá- 
měrem Řecka  jest  připojení  Kréty.  V  řeckých  městech  zřizovány  ve- 
řejně dobro volnické  sbory,  jež  měly  znova  roznítiti  povstání  na  Krétě, 
a  parník  Enosis,  tolikráte  od  tureckých  lodí  stíhaný,  dopravoval  dále 
bojovníky,  střelivo  a  zásoby  do  zátok  Sfakiotských.  Turecko,  podporováno 
od  Anglie,  Rakousko-Uherska  a  Francie,  podalo  1J.  prosince  ultimátum, 
a  když  Deliannis  na  ně  důrazně  odpověděl,  bylo  pod  velením  Hobarta 
paše  vypraveno  co  nejrychleji  válečné  loďstvo  do  řeckých  vod  s  roz- 
kazem, aby  zmocnilo  se  všech  lodí,  kteréž  zásobují  povstání  Krétské. 
Zároveň  svěřeno  velení  Omera  paše  před  tím  v  Epiru  již  soustředěné 
40 — 50.000  mužů  čítající  vojsko,  aby  na  hranicích  řeckých  hrozivě  se 
postavilo.  Předpokládajíc  odmítnutí  ze  strany  řecké,  nařídila  pak  turecká 
vláda  proti  všem  mezinárodním  pravidlům,  aby  všichni  v  Turecku  usa- 
zení řečtí  příslušníci  byli  vypovězeni  a  tureoké  přístavy  řecké  vlajce 
uzavřeny.*)  Turecký  vyslanec  opustil  Řecko,  řecký  zase  Cařihrad.  Re- 
pressálie  turecké  měly  zlý  účinek  na  obchod  f  ecký  přes  to,  že  velmoci 
ve  vlastním  zájmu  místo  dvounedělní  vymohly  pčtinedělní  lhůtu  k  vy- 
puzení  řeckých  příslušníkův,  a  přes   to,    že  ruské  vyslanectvo  vydávalo 

*)  Zevrubně  pronáší  se  o  tom  Gorčakov  v  důvěrné  notě  či  lépe  pamětním 
spisu,  v  němž  pragmaticky  probírá  celou  otázku  Krétskou,  zaslaném  dne 
15.  ledna  1869  z  Petrohradu  ruským  zástupcům  u  cizích  dvorů. 
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řeckým  lodim  ruské  pověřující  listiny  a  ruskou  vlajku.  Jen  z  Černo- 
mořských  a  Dunajských  přístavů  připlulo  24.  prosince  k  rumunským 
břehům  20  lodí  s  řeckými  uprchlíky. 

Enosis  byla  na  cestě  od  Kréty  postižena  lodlstvem  Hobartovým, 
jemuž  unikla  rychlou  plavbou  k  Syře.  Ale  turecké  lodstvo  obklíčilo 
řecký  přístav  a  Hobart  žádal  za  vydání  Enosis  jakožto  lodi  loupežné. 
Výbuchu  války  zabránilo  Prusko  navrhnuvši  k  urovnání  sporu  řecko- 
tureckého  konferenci,  kteráž  9.  ledna  1869  v  Paříži  za  předsednictví 
markýze  Lavaletta  byla  zahájena.  Rusko  bylo  v  ní  se  svou  přízní 
k  Řecku  docela  osamělé,  přece  však  aspoň  toho  dokázalo,  že  výsledek 
konference  neurážel  citů  Řecka  a.  neobsahoval  žádné  hrozby.  Použivši 
té  okolnosti,  že  Napoleon  III.  chtěl  svou  trůnní  řeč,  kterou  zahájil 
18.  ledna  zákonodárný  sbor,  ozdobiti  zprávou  o  jednomyslném  usnesení 
konference,  dosáhlo  Rusko  co  nejmírnějšího  znění  závěrečného  protokolu. 
Vysloveno  v  něm  pouze  politování,  že  Řecko  dalo  se  vlasteneckou 
ukvapeností  strhnouti  k  podnikům,  na  něž  v  tureckém  ultimátu  bylo 
stěžováno,  a  v  zájmu  míru  připomenuty  mu  zásady  mezinárodního  práva. 
Deklarace  byla  do  Athén  28.  ledna  podána.  Řecká  vláda  učinila  ještě 
jeden  pokus :  vypsala  vlasteneckou  půjčku  100  milionů  drachem.  Avšak 
situace  byla  příliš  jasná:  současná  akce  na  Balkáně  byla  rovněž  ne- 
možná jako  válečná  pomoc  ruská,  a  když  na  půjčku  sešlo  se  pouze 
100.000  drachem,  Vulgaris  odstoupil.  Nové  ministerstvo,  jež  sestavil 
Zaimis,  přijalo  pak  6.  února  deklaraci,  kteráž  nad  to  usnadněna  byla 
ještě  tím,  že  Turecko  již  na  konferenci  zavázalo  se  upustiti  od  repressálií. 

Poměr  Řecka  k  Turecku  nezlepšil  se  však  ani  potom.  Zaimis 
přijal  sice  deklaraci,  ale  ve  skutečnosti  ostalo  při  starém,  výbory  pro 
najímání  dobrovolníků  rozpuštěny  nebyly  a  proti  Turecku  řečněno  i  psáno 
jako  před  tím.  Jen  takto  mohl  se  také  udržeti  Zaimis  u  vlády.  Na 
skutky  nebylo  ovšem  pomyšlení,  na  Krétě  utuchlo  povstání  úplně,  a  při- 
činěním velmocí  obnoveno  samosprávné  zřízení  ostrova  toho  již  r.  1868. 

Finanční  tíseň  dosahovala  opět  netušených  rozměrů,  zejména  ana 
vláda  vydržovala  přes  60.000  uprchlíků  z  Kréty.  Aby  je  vhodně  za- 
městnala, pomýšlela  na  veliké  podniky,  vysušení  jezera  Topolího,  stavbu 
železnice  od  Athén  k  severu  přes  Thermopyly  k  Lamii  a  na  prokopání 
převlaky  Korinthské,  Isthmu,  v  místech,  kde  nalézala  se  stará  lodní 
dráha,  dialkos.  Avšak  ke  všemu  tomu  nebylo  prostředků,  tak  že  tyto 
projekty  vyřizovány  jen  akademicky  a  provedení  jich  ponecháváno 
budoucnosti. 

.Ku  vnitřní  neshodě  a  tuhým  bojům  strannickým  přidružily  se  ještě 
zápletky  se  západními  mocmi.  U  Oropu  v  Attice,  od  Athén  jen  málo 
hodin  cesty  vzdáleného  místa,  přepadena  a  unesena  byla  1.  dubna  1870 
od  loupežníků  anglická  společnost,  jež  vyjela  si  prohlednout  bojiště 
Marathonské.  Loupežníci  jednali  s  vládou  o  výkup  a  amnestii.  Ale 
když  vláda  vyslala  proti  nim  vojsko,  byli  tři  Angličané  zabiti.  Jen 
stěží  bylo  několik  vinníků  polapeno  a  potrestáno,  anglickým  rodinám 
musila  pak  býti  vyplacena  značná  náhrada.  Případů  podobných  stalo 
9e  bez  počtu  v  pohraničných  horských  krajinách,  na  Othrysu  a  Pindu, 
kde  obyčejně  řecká  vláda  svalovala  vinu  na  Turecko  a  turecká  na 
Řecko ;  vyvinuté  loupežnictvo  bylo  také  stále  charakteristickou  známkou 
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poměrů  řeckých  podobně  jako  v  jižní  Itálii  a  ve  Španělích ;  avšak  případ 
onen  byl  nad  jiné  křiklavější,  jelikož  stal  se  v  samé  Attice,  a  zajati 
byli  i  členové  vyslanectva.  Příčinou  jiné  po  mnoho  roků  se  vleknuvší 
zápletky  bylo  zadání  dolů  Laurionských.  Vláda  ociťujíc  se  v  peněžní 
tísni  dala  francouzsko-italské  společnosti  koncesi  k  vytěžení  škvárů 
za  starověku  proslulých  stříbrných  dolů  Laurionských.  Zákonem  v*  květnu 
r.  1871  vydaným  prohlášeny  byly  však  doly  ty  za  národní  majetek. 
Tuhý  spor  vyřízen  byl  teprve  r.  1873  tím,  že  sněmovny  povolily,  aby 
doly  ty  koupeny  byly  zpět  od  společnosti. 

Když  nadešlo  osudné  léto  r.  1875,  kdy  puška  u  Nevesinje  vy- 
střelená pobouřila  Hercegovinu  a  tato  pak  celý  Balkánský  poloostrov, 
veden  byl  v  Řecku  vášnivý  volební  boj,  při  němž  heslem  jedné  strany 
byl  Trikupis  a  druhé  Komunduros.  Trikupis  povolán  byl  na  radu  přá- 
telských mocí  ku  vládě  v  květnu,  aby  ustálil  vůbec  vládní  poměry, 
které  povážlivě  již  po  několik  roků  byly  rozvráceny.  R.  1874  udržel 
se  Vulgaris  při  vládě  jen  proto,  že  nikdo  ani  Zaimis  ani  Deligeorgis 
nechtěli  ji  převzíti.  Od  prosince  do  května  1875  činila  mu  oposice  do- 
konce i  trpný  odpor  a  opouštěla  sněmovnu,  tak  že  na  př.  státní 
smlouva  s  Německem  o  výkopech  v  Olympii  a  stavbě  silnice  k  pobřeží 
přijata  byla  po  několikerém  odložení  v  dubnu  jAen  s  největší  nesnází. 
Trikupis  propadl  při  volbách  a  zvítězil  Komunduros,  jenž  v  říjnu  se- 
stavil nové  ministerstvo.  Řeckých  politiků  nemohlo  býti  tajno,  jaké 
věci  chystají  se  na  Balkánském  poloostrově;  Srbsko  i  Černá  Hora  vy- 
jednávaly přímo  s  řeckou  vládou,  rovněž  jako  s  rumunskou;  avšak  ta 
i  ona  váhala.  I  když  r.  1876  vytrhlo  Srbsko  s  Černou  Horou  do  pole 
proti  Turecku,  neděly  se  v  Řecku  ještě  ani  opravdové  přípravy.  Teprve 
když  na  jaře  r.  1877  shromažďovala  se  ruská  armáda  na  historickém 
místě  svém  na  Prutu  v  Bessarabii,  a  24.  dubna  vydán  byl  v  hlavním 
stanu  v  Kišinevu  od  cara  válečný  manifest,  nastalo  i  v  Řecku  mocné 
hnutí.  Velmoci  zrazovaly  však  a  hrozily  v  Athénách,  jako  před  tím 
v  Bělehradě  a  na  Cetyni,  a  Řecko  uposlechlo  jich  hlasu  a  dalo  na  jich 
sliby.  Opětně  táhli  Rusové  za  Dunaj  a  k  nim  přidružili  se  Rumuni, 
Srbové  a  Černohorci,  jen  Řecko  přestalo  na  tom,  že  sebralo  něco 
branné  moci  na  hranicích,  že  hrozilo,  avšak  nejednalo.  Dlužno  ovšem 
uvážiti  finanční  rozervanost  jeho,  souvislou  s  ní  vojenskou  nchotovost 
a  nezřízenost,  pak  také  úplný  nedostatek  silnic  a  cest  vnitř  země, 
kteréž  jsou  podmínkou  prospěšného  vedení  války  a  zásobování;  avšak 
na  druhé  straně  nesmí  se  zapomenouti,  že  Rusko  samo  nésti  chtělo 
náklad  na  veškero  vedení  války  a  vydržovati  řeckou  armádu,*)  že  orga- 
nisaci  válečnou,  aspoň  poněkud,  bylo  možno  provésti  za  několik  mě- 
síců, a  že  Řecko  r.  1868  tvářilo  se  tak  válečně,  jako  by  nemělo  se 
čeho  obávati  od  války  s  Tureckem.  Úvahy  o  tom,  kterak  skončiti 
mohla  válka  rusko-turecká,  kdy  by  Řecko  bylo  vytrhlo  do  pole,  zdaliž 
modrobílé  prapory  hellénské  byly  by  se  pozdravily  s  orly  ruskými  pod 
branami  Cařihradu  aneb  se  obmezily  pouze  na  dobývání  Janiny,  Larissy, 
Trnová,  krajin  Olympských  a  Pelionských,  byly  by  jen  domněnky  bez 
významu  praktického ;  avšak  tolik  jest  pravdě  podobno,  hledě  k  místním 
poměrům    národnostním,  náboženským  a  ku    slíbené    pomoci   ruské,  že 

*)  Svědčí  o  tom  nejlépe  X1H.  protokol  Berlínského  kongresu. 
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Řekové  by  byli  jistě  obdrželi  celý  Epir,  celou  TJiessalii  a  jihozápadní 
část  Macedonie  —  pokud  převládá  v  ní  živel  řecký,  jihoalbanský  a  cin- 
carský,  —  kteréž  od  Ruska  jim  byly  nabídnuty  jakožto  cena  účastenství 
ve  válce.*) 

Smlouva  Svatoštépánská  dne  3.  března  1878  uzavřená,  kterouž 
ukončena  válka  rusko-turecká,  byla  Řecku  smutným  překvapením.  Předně 
tím,  že  o  nějakých  ústupcích  Řecku  nestala  se  v  ní  ani  zmínka,  nýbrž 
jen  (v  či.  15.)  o  samosprávě  Kréty  dle  statutu  z  r.  1868  a  o  samo- 
správném zřízení  Epiru  a  Thessalie  dle  téhož  statutu  —  a  pak  tím, 
že  okázala  po  prvé  rozsah  a  velké  rozšíření  bulharského  národa  na 
Balkánském  poloostrově,  jenž  (dle  či.  6.)  měl  býti  sjednocen  ve  velkém 
bulharském  knížectví.  Nyní  propuklo  teprve  plnou  měrou  smýšlení  vá- 
lečné v  Řecku,  jehož  heslem  bylo  *.  Kréta,  Epir  a  Thessalie ;  na  hranice 
posíláno  vojsko,  v  městech  odbývaly  se  tábory  pro  válku,  a  ve  sně- 
movně hlásána  rovněž  válka.  Avšak  bylo  již  pozdě.  Změna  ministerstva 
(Trikupis  místo  Komundura)  to  nenapravila. 

Zatím  okázalo  se,  že  by  Rusko  musilo  podniknouti  novou  válku 
za  provedení  smlouvy  Svatoštépánská.  Beaconsfield  hrozil,  Rakousko- 
Uhersko  bylo  proti  smlouvě  té,  a  Německo,  na  jehož  příznivou  ne- 
utralitu  Rusko  musilo  spoléhati,  chovalo  se  dvojsmyslně  a  klonilo  se 
k  Rakousko-Uhersku,  uznávajíc  jeho  „obor  zájmů"  proti  Rusku.  Když 
nezdařil  se  kn.  Gorčakovu  pokus  dohodnouti  se  s  každou  mocí  jedno- 
tlivě v  příčině  její  zájmů  na  východě,  vyslovil  týž  souhlas  s  odbýváním 
kongresu,  jenž  dle  prvotního  návrhu  sejíti  se  měl  ve  Vídni,  ale  k  ná- 
vrhu Ruska  položen  byl  do  Berlína.  Výsledek  jeho,  smlouva  Berlínská 
ze  dne  13.  Července  1878,  vytknula  nynější  stav  věcí  na  Balkánském 
poloostrově;  požadavky  řecké  vyřízeny  b}iy  jen  napolo. 

Řečtí  zástupcové  podali  kongresu  pamětní  spis,  žádajíce  v  něm 
za  postoupení  Kréty  a  sousedních  zemí,  Epiru  i  Thessalie.  Také  ná- 
rodní shromáždění  Krétské  zaslalo  kongresu  skrze  své  předsednictvo 
pamětní  spis,  jenž  podán  byl  v  Kanei  též  všem  konsulům,  uvádějíc 
v  něm,  co  řecké  krve  již  obětováno  bylo  za  osvobození  ostrova  toho 
a  spojení  jeho  s  Řeckem.  Francouzský  zástupce  Waddington,  uvedl 
s  italským  zástupcem  záležitost  tu  na  denní  pořádek.  Žádost  za  po- 
stoupení Kréty  byla  mlčky  odmítnuta,  v  příčině  Thessalie  a  Epiru  stalo 
se  usnesení,  kteréž  formulováno  v  XIII.  protokolu  kongresu  a  či.  XXIV. 
smlouvy.  V  protokolu  vysloveno  toto  usnesení :  „Kongres  vyzývá  tureckou 
vládu,  aby  dorozuměla  se  s  Řeckem  o  upravení  hranic  v  Thessalii  a 
Epiru,  a  domnívá  se,  že  upravení  to  státi  by  se  mělo  směrem  řečiště 
Salamvrie  (starého  Peneiu)  .od  moře  Egejského,  a  řečiště  Kalamy  od 
moře  Iónského."  Ve  smlouvě  Berlínské  zní  dotyčný  článek:  „Pro  případ, 
že  turecká  vláda  a  Řecko  neshodnou  se  o  upravení  hranic  vytknutých 
ve  třináctém  protokolu  kongresu  Berlínského,  Německo,  Rakousko- 
Uhersko,  Francie,  Anglie.  Itálie  a  Rusko  vyhrazují  sobe  nabídnouti  své 
prostřednictví  oběma  stranám,  aby  jednání  usnadnily**) 

*)  Též  o  tom  svědčí  XIII.  protokol  Berlínský. 
**)  V  originálu   zní   odstavec   ten,    jenž   předmětem    byl    tolikerých   sporů: 
TAUemagne,  PAutriche-Hongrie,  la  France,    la  Grande  Bretagne,   1'Italie 
et  la  Russie  se  réservent  ďoffrir  leur   médiatíon  aux  deux  parties  pour 
faciliter  les  négociations. 


1068  J.  J.  Touiimský: 

Vyjednávání  mezi  Tureckem  a  Řeckem  nevedlo  k  nijakému  cíli. 
Turecko  nejen  že  nechtělo  slyšeti  o  postupu  Janiny,  Mezova,  Larissy, 
ale  zdráhalo  se  i  přiřknouti  Řecku  přístavní  město  Vólo.  Teprve  nyní 
podal  Trikupis  Athénskému  sněmu  předlohu  o  zavedení  všeobecné  branné 
povinnosti,  kterýž  zákon  v  listopadu  r.  1878  od  krále  Jiřího  byl' po- 
tvrzen. Vzdor  zbrojení  Řecka  a  hrozbám  albánského  spolku  byla  by  as 
záležitost  řecká  usnula,  kdy  by  na  jaře  r.  1880  nebyla  nastala  změna 
vlády  v  Anglii.  Beaconsfield,  jenž  zrazoval  Řecku  veškeru  akci  a  za 
souhlasu  jiných  mocí  ostaviti  chtěl  celou  záležitost  budoucnosti,  od- 
stoupil a  místo  něho  ujal  se  vlády  Gladstone,  jenž  prohlásil  za  program 
svůj  přesné  provedení  smlouvy  Berlínské.  Vedle  řecké  byla  ještě  palči- 
vější otázka  černohorská;  obě  na  čas  těsně  spolu  souvisely.  Kdežto 
o  hranicích  černohorských  vyjednávaly  vlády  jednotlivě,  sestoupila  se 
na  základě  XXIV.  článku  Berlínské  smlouvy  v  příčině  řecko-tureckého 
sporu  v  červnu  v  Berlíně  konference  velmocí,  která  přesně  vytkla  novou 
hranici,  jež  vésti  měla  v  Epiru  od  ústí  Kalamy  vzhůru  proti  toku  řeky 
té  až  k  jejím  pramenům  a  přes  horskou  uzlinu  Zygskou  po  nejvyšších 
místech,  jež  tvoří  rozhraní  vod  mezi  Salamvrií  a  Bystrici,  a  jsou  při- 
rozenou hradbou  mezi  Thessalií  a  Macedonií,  až  k  moři  Egejskému. 
Dle  toho  mělo  Řecko  obdržeti  přírůstek  370 — 390  čtverečných  mil 
s  důležitými  městy  Janinou,  Mezovem,  •  Larissou ,  Trikkalou ,  Farsalou 
a  dvěma  neméně  důležitými  zátokami  a  přístavy,  Artskou  a  Vólskou. 
Usnesení  ta  pojata  byla  v  závěrečný  protokol,  jenž  v  Cařihradě  a 
Athénách  podán  ku  přijetí.  Řecká  vláda  vyslovila  za  nedlouho  svůj 
souhlas  s  protokolem,  avšak  turecká  vláda  vyhýbala  se  odpovědi  a  cho- 
vala se  odmítavě,  až  konečně  3.  řtfna  vystoupila  s  novými  návrhy 
a  podmínkami,  chtějíc  protahovati  věc  do  nekonečna.  Velmoci  rozhodly 
se  vyříditi  nejprve  otázku  černohorskou,  což  po  nátlaku  diplomatickém 
a  demonstraci  válečným  loďstvem  na  podzim  v  skutku  se  podařilo. 
Když  26.  listopadu  Dulcigno  s  obvodem  obsazeno  bylo  od  Černohorců, 
soudilo  se,  že  válečné  lodi  odplují  buď  k  Epiru  nebo  Smyrně,  nebo 
dokonce  k  Cařihradu,  aby  důraznějším  nátlakem  přiměly  Turecko  k  po- 
volnosti.  Na  sevření  Smyrny  a  zabrání  tam  celních  důchodů  neb  i  pře- 
nesení demonstrace  válečným  loďstvem  od  Dulcigna  k  Cařihradu  po- 
mýšlelo se  zejména  v  Londýně,  a  pro  prvnější  návrh  získán  byl  již 
souhlas  Ruska  a  Itálie.  *)  Avšak  Německo  i  Rakousko-Uhersko  byly  proti 
všelikému  dalšímu  donucování  Turecka  a  odvolaly  své  lodi. 

V  Athénách  nadešla  zatím  nová  krise  ministerská.  Trikupis,  jenž 
dle  dekretu  ze  dne  1.  srpna  prováděl  zbrojení  60.000  mužů,  ustoupil, 
a  Komunduros  zřídil  30.  října  novou  vládu,  kteráž  mimo  nadání  jistých 
diplomatů  okázala  se  vládou  činu.**)  Prohlásila  usnesení  Berlínské  kon- 
ference za  právně  platné  a  chtěla  je  učiniti  sama  skutkem,  když  ostatní 
velmoci  se  zdráhaly.     K  tomu  cíli  mělo   býti  vyzbrojeno  80.000  mužů. 

*)  Vysvítá  tak  zejména  z  depeší  1.,   11.  a  j.  obsažené  v  I.  části  červené 

knihy  v  rýnu  1881  rak.-uher.  delegacím  předložené. 
**)  V  II.  části  červené  knihy  1881  oznamuje  rak.-uher.  zástupce  bar.  z  Wa- 
chenu  ze  dne  9.  října  1880  z  Athén,   že  Trikupis  padne  as  pro  přílišné 
zbrojení  a  nastoupí  Komunduros,  jehož  strana  soudí :  „armáda  60 — 80.000 
mužů,   kterou  nynéjší  vláda  postaviti  zamýšlí,  jest,  anot  nikdy  nedojde 
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O  právu  platnosti  usnesení  Berlínské  konference  rozpředl  se  spor, 
jenž,  — -  any  velmoci  stavíce  se  stranou  vzdaly  se  všeho  rukojemství 
a  nechtěly  usnesení  dodati  důrazu,  jako  projevu  nezvratné  vůle  k  zame- 
zení srážky  na  východě  —  vedl  k  tomu  poznání,  že  vlastně  nemá 
závaznosti  žádné  dle  platných  práv  mezinárodních.  *)  Když  Turecko 
v  notě  ze  dne  14.  prosince  protokol  Berlínské  konference  odmítlo  a 
prohlásilo,  že  hranici  zde  vytknutou  nemůže  ani  uznati  ani  provésti, 
upuštěno  od  něho  ve  Vídni,  Berlíně  i  Paříži,  a  francouzský  ministr 
Barthélemy  St.  Hiiaire  navrhnul  v  sensační  notě  ze  dne  24.  prosince 
r.  1880  rozhodci  soud,  jemuž  podrohiti  se  měly  Turecko  i  Řecko.  Si- 
tuaci líčil  za  velmi  povážlivou  a  poukazoval  na  nebezpečí,  jakéž  hrozí 
z  války  řecko-turecké  Evropě.  „Od  postupu  Dulcigna  hlásá  Řecko  svůj 
úmysl  napadnouti  Turecko,  jakmile  válečné  podniky  budou  možný,  to 
jest  nejdéle  do  tří  měsíců.  S  nesmírnými  oběčmi  koná  Řecko  veřejně 
přípravy,  aby  dosáhlo  území  Epiru  a  Thessalie,  o  nichžto  se  domnívá, 
že  právoplatně  mu  jpřísluší  dle  usnesení  Berlínské  konference.  Berouc 
si  to  za  záminku  ku  svému  zbrojení  zakládá  Řecko  své  právo  na 
zřejmém  omylu,  jenž  opětovně  již  byl  vyvrácen  a  stále  musí  býti  vy- 
vracen, pokud  bude  předstírán."  Tak  pronáší  se  nota  ona**)  o  Řecku 
a  konferenci  Berlínské.  Velmoci  souhlasily  sice  s  návrhem,  avšak  účast- 
níci sami,  Turecko  a  Řecko,  z  důvodů  snadno  pochopitelných,  nechtěli 
svěřiti  svůj  osud  moudrosti  velmocí.  Turecko  nechtělo  slepě  napřed 
svoliti  k  něčemu,  čemu  odporem  a  průtahy  vždy  ještě  mohlo  se  vy- 
hnouti, a  Řecko  nechtělo  jen  tak  zhola  vzdáti  se  usnesení  Berlínské 
konference.  Francouzská  diplomacie  tudíž  nepochodila. 

Anglie  vidouc  nemožnost  shody  s  Francií,  kteráž  přiblížila  se 
ku  stanovisku  Německa  a  Kakousko-Uherska,  obrátila  se  přímo  ku 
vládě  Berlínské  a  dohodla  se  s  ní  v  únoru  1881,  aby  vyslancové  vel- 
mocí v  Cařihradě  vzájemně  a  ve  styku  s  Tureckem  i  Řeckem  vyhledali 
a  vytkli  takovou  hranici,  kteráž  by  nejvíce  se  srovnávala  s  jich  názory 
o  situaci.  Vyslancové  zkoumali  další  od  Turecka  nabídnuté  ústupky, 
jednali  i  o  Krétě  a  dohodli  se  konečně  o  návrhu,  aby  od  Berlínské 
konference  ustanovená  hranice  změněna  byla  v  ten  spůsob,  by  skorém 
celá  Thessalie  (vyjma  úzké    pruhy  území  v  horách  na  severu)  s  městy 

k  válce  mezi  Řeckem  a  Tureckem,  ua  všechen  spůsob  zbytečná."  V  de- 
peši ze  dne  30.  října  1880  oznamuje  týž  zřízení  ministerstva  Komundurova 
a  uvádí  mezi  jiným  slova,  jež  nový  předseda  ministerstva  k  němu  pronesl : 
„Národ,  unaven  dlouhým  čekáním,  žádá  za  dftrazné  pokračování  ve  zbro- 
jení, kteréž  jenom  válkou  skončiti  může."  Také  obavy  téhož  zástupce,  že 
Komunduros  dlouho  se  neudrží,  byly  plané,  jelikož  na  sklonku  r.  1881 
jest  jeho  postavení  ještě  pevnější  než  před  rokem. 

*)  Proti  řeckému  právníku  Saripolovi  uváděl  známý  v  oboru  mezinárodního 
práva  učenec,  prof.  Arntz  na  universitě  Bruselské,  ve  svém  spisu  Du 
différend  né  entre  la  Grěce  et  la  Turquie  par  suitě  du  traité  de  Berlin 
du  13  juilJet  1878,  že  činiti  sluší  rozdíl  mezi  prostřednictvím  (médiation) 
a  rozhodčím  soudem  farbitragc).  V  článku  XXIV.,  jenž  velmi  obezřele 
jest  upraven,  neukládají  velmoci  sporným  stranám  své  prostřednictví, 
nýbrž  toliko  je  nabízejí  (ofinr),  ponechávají  tudíž  stranám  dokonce  i  právo 
prostřednictví  odmítnouti.  Velmoci  nezavazují  se  ani  převzíti  prostřed- 
nictví, nýbrž  vyhrazují  si  pouze  \se  réservent)  je  nabídnouti,  jakmile 
uznají  za  dobré. 
**)  Červená  kniha  1881,  II.  část,  číslo  74. 

O&věta  i*si.  68 
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Larissou,  Trnovém,  Trikkalou,  Farsalou  a  Volem  připadla  Řecku,  avšak 
z  Epiru  by  ponechána  byla  při  Turecku  města  Mezovo  a  Janina  s  jich 
obvody  a  celý  Epir  západně  od  řeky  Arty  (Arathu),  kteráž  vynikajíc 
mezi  Mezovem  a  Janinou  ústí  v  zátoce  Artské  (Ambrakijské). 

Když  dohodnutí  to  ze  dne  25.  března  sděleno  bylo  vládě  řecké, 
která  rovněž  jako  turecká  na  dobu  jednání  zavázala  se  zachovati  mír, 
podal  Komunduros  dne  2.  dubna  zástupcům  velmocí  pamětní  spis,  v  němž 
domáhal  se  hranic  od  konference  Berlínské  vytknutých  a  poukazoval, 
že  hranice  v  Cařihradě  ustanovená  jest  Řecku  nevýhodná.  Avšak  na 
společnou  notu  všech  mocí  dne  7.  dubna  v  Athénách  podanou,  ve  které 
slíbily,  že  bdíti  budou  nad  postupem  dotyčného  obvodu,  dala  řecká 
vláda  dne  12.  dubna  již  povolnější  odpověď,  kteráž  přes  vyhýbavost 
svou  platila  za  souhlas.  Na  základě  toho  uzavřena  dne  22.  května 
smlouva  mezi  šesti  velmocmi  jakožto  prostředníky  a  Tureckem,  kteráž 
se  společnou  notou  předložena  byla  25."  května  v  Athénách  a  pak  při- 
jata za  přímou  úmluvu  mezi  Řeckem  a  Tureckem  dne  2.  července. 

Řecko  nedosáhlo  sice,  co  od  Ruska  mu  bylo  nabídnuto,  ono  ne- 
vystoupilo také  co  dějinný  činitel  na  jeviště  světové,  nicméně  jest  přírost 
jeho  dosti  značný.  Řecku  přibývá  nyní  asi  260  čtver.  mil  a  388.000 
obyvatelů,  tak  že  čítá  celkem  okolo  1200  čtver.  mil  a  počítaje  1,457.000 
obyvatelů  dle  popisu  z  r.  1870  s  nynějším  přírostem  přes  1,846.000. 
Co  do  národnosti  a  náboženství  jest  přibližné  asi  48 — 50.000  Turků, 
hlavně  v  Larisse  a  okolní  krajině,  pak  u  Farsaly,  pravoslavných  Řeků 
asi  228—230.000,  pravoslavných  Cincarů  60—70.000.*)  Úspěch  ten, 
který  nestál  žádných  obětí  mimo  náklad  na  vojsko,  způsobil,  že  zne- 
náhla utichlo  i  válečné  nadšení.  První  vojsko  řecké  překročilo  hranice 
6.  července  a  vtáhlo  nazejtří  vítězoslavně  do  Arty.  Ačkoliv  dle  smlouvy 
postoupena  býti  měla  Řecku  Thessalie  do  2.  řflna,  a  Vólo  s  obvodem  do 
2.  prosince,  přece  slavil  již  král  Jiří  vjezd  svůj  do  Larissy,  a  14.  listo- 
padu opustili  Turci  po  staletích  trpké  poroby  pobřežní  obvod  a  hlavní 
přístav  Thessalský,  Vólo,  nadobro.  Dne  1.  ledna  konány  budou  v  celé 
Thessalii  a  v  Artském  obvodu  Epiru  společně  s  Řeckem  volby  do  sně- 
movny poslanců,  kde  po  prvé  pozdraví  se  zástupcové  národa  od  Olympa 
a  Peliona  a  se  zelených  temen  a  údolí  Pindských  s  národem  před  půl 
stoletím  svou  odvahou  a  ruskou  pomocí  osvobozeným. 

*)  Údaje  statistické  jsou  dosud  o  krajinách  tureckých  velmi  kusé  a  nedo- 
statečné. Čísla  uvedená  jsou  kombinací  dle  údajů  tureckého  státního 
almanachu  (salnameh).  Dle  toho  čítá  Thessalský  obvod  Řecku  postoupený 
20.000  mohamedánů  mužského  pohlaví  a  150.000  nevěřících  mužského 
pohlaví,  Řeků  &  Cincarů,  obvod  Arteký  4000  mohamedánů  mužského  po- 
hlaví a  20.000  Řeků  a  Cincarů  mužského  pohlaví.  Úhrnem  tudíž  194.000 
mužů.  .Předpokládaje  právem  tolikéž  žen,  činí  to  388.000  obyvatelů.  Ná- 
boženství a  národnost  kombinovány  jsou  dle  konsulárních  zpráv.  Rakousko- 
uherský  vicekonsul  Marichich  ve  Volu  páčí  obyvatelstvo  Thessalské  na 
316.000  dusí,  mezi  nimiž  32.000  mohamedánů.  Počet  Cincarů,  žijících 
hlavně  na  horském  pásmu  Pindu,  udává  rákousko-uherský  konsul  v  Ja- 
nině,  Remy  Berzenkovich,  na  60.000  a  praví  o  nich  (Červ.  kn.  1881,  II. 
č.  68):  Jest  to  nejvzdělanější  a  po  Albáncích  nejzámožnější  část  obyva- 
telstva městského  a  venkovského.  Jsou  vesměs  pořečtění,  dle  toho  smýšlejí 
a  za  Řeky  se  pokládají." 
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prof.  Josef  Perwolf. 

(Dokončení.) 

i 

Pravoslavná  Rus*  na  sněmících  i  sněmích,  v  soudech,  brošurách, 
podávala  stížnosti  na  útisky,  činěné  jich  „starožitnému  náboženství 
řeckému."  Pravoslavná  Rus'  ve  spisku  Supplicatia  do  senátu  ludzi 
religiej  starožytnej  greckiej  (1623)  ukazuje  na  to,  že  jest  národ  svo- 
bodný a  ve  všem  polskému  národu  rovný,  že  ruská  církev  ne  dříve 
může  býti  zničena,  až  leda  bude  zničen  ruský  národ;  to  však  nejen 
že  jest  nemožno,  „aby  Rusi  nebylo  v  Rusi,"  ale  usilování  takové,  tyto 
„tragédie  v  národě  ruském,"  jsou  otčině  nebezpečny;  však  prý  již  král 
Štěpán  právem  všelikou  snahu  o  sjednocení  Rusi  s  Římem  nazval  kostí 
sváru  hozenou  mezi  Poláky,  Litvu  a  Rus'  k  ustavičnému  nepokoji  a 
k  blízké  záhubě  těch  zemí.  Již  nyní  Poláci  jsou  lhostejni  k  osudu  ná- 
rodu ruského,  někdy  nedobytné  hradby  království  polskému  od  Tatarův, 
a  nyní  od  nich  trápeného.  Tataři  spustošivše  celou  polední  Rus,  za- 
bíhají až  k  Lublinu,  ba  až  do  Krakovská;  béřeli  Tatar  Rusína,  Polák 
na  to  hledí  skrze  prsty,  když  se  téhož  dostávati  počíná  Polákovi,  Rusín 
o  to  málo  stojí.  Unie  těch  tří  národův,  Polska,  Litvy  a  Rusi,  způso- 
buje již  takovou  svornost  a  jednotu,  jaká  jest  mezi  vlkem  a  ovcí;  a 
bez  pochyby  bude  tak,  jako  bylo  někdy  mezi  Latiníky  a  Éeky,  kteří, 
jak  dí  Niketas  Choniates,  rozdělili  se  takovým  valem,  že  srdce  spojiti 
se  nemohou,  byť  i  těla  bydlela  v  jednom  domě.*)  Také  pravoslavné 
bratrstvo  Vilenské,  vydávajíc  Synopsis  albo  krótkie  spisanie  praw  od 
królów  polskich  narodowi  ruskiemu  nadaných  (1632),  v  přípise  polsko- 
litevskému  senátu  hořce  naříká  na  útisky,  jež  dějí  se  za  příčinou  víry 
převzácnému  starověčnému  národu  ruskému,  i  volá  k  bohu  o  pomstu 
na  ty,  kteří  tu  unii  spořídili  na  roztržku  národův  v  tom  království. 

Konstituce  sněmovní  ve  prospěch  pravoslaví  zůstávaly  za  panování 
Sigmunda  III.  na  papíře,  a  teprve  s  nastoupením  krále  Vladislava  IV. 
(1632)  dosaženo  aspoň  tolik,  že  pravoslavná  hierarchie  uznána  zákonním 
spůsobem,  a  poměr  pravoslavné  církve  k  unitské  blíže  určen.  To  ovšem 
nelíbilo  se  zase  katolickému  duchovenstvu,  které  podalo  protest,  i  hor- 
livým katolíkům  i  unitům,  kteří  přikrývali  se  však  ne  prospěchy  Polska, 
ale  římským  papežem:  co  prý  tomu  řekne  svatý  otec.**) 

Postavení  pravoslavné  víry  a  jejích  vyznavačův  stávalo  se  vždy 
těžším,  jelikož  pořade  ubývalo  jediného  zákonního  zástupce  jejího, 
pravoslavné  šlechty  ruské,  která  znenáhla  měnila  se  v  katolíky  a  tudíž 
i  Poláky,  stávala  se  z  „Rusínův"  —  „Lachy."  Podotkli  jsme  již  svrchu, 
že  od  polovice  16.  stol.  protestantství  velice  se  rozšířilo  na  Litvě  i  na 
Rusi,  a  že  množství  ruských  pravoslavných  rodův  šlechtických  přilnulo 
ke  kalvinismu,  některé  i  k  arianismu.  Na  Břestské  synodě  (1596)  Skarga 

*)  Broáura  ta  znova   otištěna  v  Dokumentech  zapadno-ruskich,  str.  230  sld. 
**)  Srv.  rozličné  písemnosti  v  Supplementum  ad  hist.  Rus.  monum.  str.  160 
až  175,  u  Lukáše viče  Dzieje  nelw.  koác.  w  Litwie,  I.  201. 
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vytýká  ruské  šlechtě,  že  ona  vystupuje  proti  unii,  ale  sama  prý  od- 
padla od  staré  víry  řecké;  tak  prý  v  jediném  No vhorodském  voj evodství 
ze  šesti  set  a  více  šlechtických  domův  řecké  víry  zbylo  sotva  šestnácte, 
a  650  pravoslavných  kostelův  spustlo.  Podotkli  jsme,  že  toto  rozšíření 
protestantismu  značně  přispělo  i  k  rozšíření  na  Rusi  polštiny,  které 
ruská  šlechta  vždy  více  obvykala.  Také  sňatky  ruských  pánův  a  šlechty 
s  Polkami  přispívaly  k  šíření  polsko-katolického  nebo  polsko-protestant- 
ského  živlu  do  zemí  ruských;  tak  ku  př.  matka  nešťastné  kněžny 
Halšky  Ostrožské,  neteře  ,  knížete  Konstantina,  ženy  Sanguška  a  potom 
Poláka  Górky,  byla  Polka  Kostelecká.*)  Takových  sňatkův  přibývalo 
v  rodech  ruských  zvláště  po  Lublinské  unii,  a  tím  šířil  se  polský  živel 
do  ruských  rodin. 

Reakce  katolická  proti  disidentům  (kacířům  i  schismatikům), 
která  po  vymření  Jagajlovičův  začala  se  v  celé  „řeči  pospolité"  a  se- 
sílila  zvláště  s  nastoupením  Sigmunda  III.,  obrátila  se  na  Rusi  proti 
'  protestantství  i  pravoslaví  v  šlechtě  ruské.  Výtečným  nástrojem  této 
.  reakce  byli  obratní  jezuité,  do  jichžto  škol  dávali  své  děti  i  nekatolíci, 
jako  ku  př.  výše  dotčený  ruský  pán  Zahorovský,  jelikož  ruských  škol 
téměř  nebylo.  Takovým  spůsobem  jezuité  působili  na  šlechtickou  mládež, 
a  na  otce  její  zase  jinak  živým  slovem,  kázáními,  v  čemž  byli  mistři, 
zázraky  atd.**)  Ruská-  šlechta,  ať  protestantská  nebo  pravoslavná,  viděla, 
že  královský  dvůr  —  toto  slunce  všeliké  šlechty  na  světě  —  nepřeje 
dissidentům,  a  přeje  jediné  katolíkům,  že  král  rozdává  hojné  úřady 
jenom  těmto;  ona  pociťovala  mocný  vliv  výmluvných  i  učených  je- 
zuitův, poddávala  se  jemu  až  mimovolně,  i  stávala  se  katolickou.  Ještě 
před  unií  Břestskou  přyali  katolictví  kníže  Pronský,  Semaško,  poslední 
knížata    Slučtí  Olelkoviči  Alexander  a  Semen  (ok.   r.  1590),***)  Janus 


*)  O  kněžně  Halšce  v.  rozpravu  Zapovu  v  Časopise  Cesk.  Musea  1852.  Za- 
jímavo,  že  když  v  Jaroměři  Halska  oddána  s  Dnnitrijeni  Sangiiškem,  tu 
je  „dva  kněží  oddávali,  jeden  pod  jednou  spůsobou,  a  druhý  pod  obojí 
jsouc  spůsobou,  z  příčiny  té,  že  jest  kníže  Demetrius  byl  pod  obojí  spů- 
sobou, tak  jakž  Rekové  drží"  (str.  19). 

**)  Nje^jecký  (Herbarz  Dolski),  sám  jezuita,  vypravuje  zábavnou  historku,  jak 
jezuité  Lublinšti  uvcali  umírajícího  pana  Vladislava  Njeměřice  (ruského  rodu 
NemiriÓ),  ariána,  do  lůna  katolické  církve.  Pan  Njeměřič  umíraje  r.  1653, 
dal  si  zavolati  jezuitu,  i  byl  ochoten  státi  se  katolíkem,  dostaneli  pí- 
semnou assekuraci,  že  v  katolictví  bude  spasen;  jezuita  mu  ji  dal,  a  pan 
Njeměřič  byl  s  ní  uložen  do  rakve.  Před  pohřbem  otevřeli  rakev,  a  tu 
našli  u  něho  list,  kde  on  „ex  Valíc  poeuitentiae"  potvrzuje,  že  mu  pán 
bůh  odpustil  hříchy.  Rektor  Lublinské  kolleje  prý  dal  obě  listiny  zapsati 
do  knih  Lublinského  tribunálu;  tak  vypravuje  Njesjecký,  ale  my  jsme 
jich  pod  udaným  vročením  nenašli;  bez  pochyby  byli  úředníci  tribunálu 
rozumnější,  nežli  prohnaný  jezuita.  Jezuité  byli  vůbec  mistři  v  sklá- 
daní pamfletův  na  jinověrce;  tak  r.  1635  vypustili  ve  Vilně  ruský  list 
jako  by  metropolity  Makaría  k  sv.  Petru  o  zemřelém  pravoslavném  mě- 
šťanu Vilenském,  jejž  oni  marně  snažili  se  uvésti  do  lůna  katolické  církve ; 
nebožtík  chválí  se  tu,  jak  byl  hodný,  postil  se,  vlasův  nečesal,  noh  ne- 
umýval, nosu  a  .  .  .  nevytíral  atd.  (Lukaševiée  Dzieje  helw.  wyzn.  w  Lit- 
wie  I.  88.) 

'**)  Vyhasnutí  tohoto  rodu  považuje  Jan  z  Višně  trestem  božím  za  odpad- 
lictví  „Ne  pust  li  aja  stal  Sluckich  doni,  jehda  v  papeža  chitroho  uvěřili, 
a  prostotu  ruskuju  otběhli?"  (Akty  južnoj  Rossii  II.  str.  216.)  Srv.  Stadni- 
ckého  Bracia  Wladyslawa  Jagietty,  186. 
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Ostrožskyr  syn  Konstantina  (již  před  r.  1577,  jak  svědčí  Skarga),  Lev 
Sapěha  (r.  1590)  a  j.*)  Po  unii  Břestské  na  konci  16.  a  na  počátku 
17.  stol.  již  velmi  mnoho  ruské  šlechty  přijalo  unii  nebo  přímo  kato- 
lictví, Zaslavský,  Zbaražský,  Višnevecký,  Tyškevič,  Četvertinský,  Masalský, 
Ružinský,  Čortoryjský,  Korecký,  Sanguško  a  j.;  všichni  ti  stávali  se, 
jak  tehdy  mluvili,  z  „Rusínův"  —  „Lachy.u  Mnoho  ruské  šlechty,  kal- 
vínské  i  pravoslavné,  na  Litvě  obrátil  k  unii  Josafat  Kuncevič,  nazvaný 
proto  od  pravoslavných  „dušechvatem.tf  Ruská  šlechta  přistupovala 
k  unii  soukromě  nebo  i  veřejně;  tak  ku  př.  r.  1598  a  160á  množství 
Volyňské  šlechty  (88  osob)  písemně  se  přiznalo  k  unii  a  k  novému 
kalendáři,  mezi  nimi  knížata  Radzivil,  Čortoryjský,  četvertinský,  páni 
Tyškeviči,  Huleviči  a  j.**)  Ostatně  unie  považována  za  něco  nižšího, 
nežli  katolictví,  a  jen  jaksi  za  „otevřená  vrata"  (jak  dí  metropolita 
Rutský),  skrze  něž  snadněji  vcházelo  se  přímo  do  latinského  kostela: 
vždyť  unitští  ruští  vladykové  nezasedli  ani  v  polském  senátě,  kde  bylo 
tolik  katolických  biskupův.  Konečně  unie  se  slovanským  obřadem  byla 
dobrá  leda  měšťanům  a  chlapům,  ale  pánům  hodil  se  spíše  latinský 
obřad,  a  proto  také  ruské  panstvo  stávalo  se  raději  čistými  katolíky. 
Již  za  třicet  let  po  zavedení  unie  (1624)  unitský  metropolita  Rutský 
stěžuje  si  do  Říma  na  toto  neustálé  přecházení  ruské  šlechty  od  ob- 
řadu řeckého  k  latinskému.  Starodávná  prý  nechuť  latiníkův  polských 
k  Rusínům  i  opovržení  k  nim,  které  trpěli  jsouce  ještě  schismatiky, 
zůstává  pořade  i  proti  unitům,  ba  někteří  biskupové  katoličtí  povídají, 
že  lépe  unii  zrušiti  nežli  podporovati,  a  že  lépe  jest  církvi  obřad  jeden 
nežli  mnohonásobný.  Ale  vždyť  prý  již  papež  Hadrian  dal  privilegium 
na  slovenskou  bohoslužbu  slovanským  apoštolům  sv.  Cyrillu  a  Methodiu, 
jichž  památka  slaví  se  nejen  na  Rusi  ale  i  ve  Velikém  Polsku  v  arci- 
diecési  Hnězdenské ;  slovenská  bohoslužba  jest  netoliko  na  Rusi  polské, 
ale  také  v  obšírném  carství  moskevském,  kteří  jsou  téměř  jednoho 
jazyka  s  Rusíny,  v  Bulhařích,  Srbích,  Uhřích,  Sedmihradech,  Multanech 
a  Valachii;  všichni  ti  národové  mohli  by  časem  přivedeni  býti  k  unii. 
Nyní  již  do  dvou  set  mladé  šlechty  ruské  z  jezuitských  škol  latinských 
přešlo  k  obřadu  latinskému;  to  se  děje  pořade  každý  rok,  tak  že  za 
několik  let  nezbude  žádné  šlechty  ruské  unitské,  a  budou  jen  chlapi. 
Tím  zahyne  i  unie,  jelikož  tito  nešťastní,  hrozně  utiskovaní  otroci  ne- 
budou jí  brániti  proti  schismatikům ;  a  jakož  .snadně  byli  přivedeni 
k  unii,  tak  snadně  vrátí  se  zase  ku  schismě,  při  které  trvá  posud 
mnohá  šlechta  ruská.***) 

Marné  byly  nářky  unitského  duchovenstva,  marně  prokazovala 
sama  papežská  stolice  unii  obzvláštní  ochranu,  i  zakazovala  přestupo- 
vati z  unie  ke  katolictví:    ruská  unitská    šlechta  téměř  všechna  přijala 

*)  Ze  Sopéhův  přijal  již  Ivan  ok.  1514  v  Římě  katolictví;  ale  jeho  potomci 
byli  opét  pravoslavní  nebo  protestanti. 
**)  Žochov8ký:  Colloquium  lubelskie  (1680),  str.  36-38.  Srv.  také  níže  vý- 
pisek z  díla  Smotrického  Threnos. 
***)  Tento  zajímavý  pamětní  spis  Rutského  římské  propagandě  (u  Haraseviče, 
str.  254—298)  nejlépe  ukazuje,  proč  Rus*  tak  horlivé  se  přidržovala  pravo- 
slaví, a  zavrhovala  unii.  Pohrdhvé  chování  se  katolické  hierarchie  polské 
k  unitské  Rusi  ostré  kára  nejnověji  kněz  E.  Likovský:  Historya  unii 
koécioía  ruskiego.  (Poznaň  1875,  str.  130.) 
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obřad  římský,  a  k  němá  přistupovala  přímo  také  pravoslavná  šlechta. 
To  dělali  i  někteří  ruští  duchovní,  přecházejíce  od  unie  k  obřadu  řim- 
skému.  Archimandrita  Sakovic  sám  vyznává  (1642),  že  s  papežskou 
dispensí  stal  se  raději  nejmenším  knězem  v  církvi  svaté  katolické 
římské,  nežli  aby  byl  největším  archimandritou  v  řecko-ruské  církvi  za 
takých  prý  „bludův  a  pověr."  On  to  prý  udělal  jako  Cyrill,*  apoštol 
slovanský,  který  vida  zatvrzelost  a  vzdoro vitost  Slovanův,  opustil  je  a 
odešel  do  kláštera  římského  na  hoře  Kassinské,  jakož  prý  píše  Hájek, 
historik  český.  Sakovič  naděje  se,  že  i  jiní  z  národu  ruského,  jak  ze 
schismy  tak  i  z  unie,  budou  tohoto  jeho  kroku  následovati:  však  prý 
často  sami  vzácni  lidé  z  ruského  národu  mluví,  že  raději  volí  býti 
vlastními  katolíky  Římany,  nežli  jakýmisi  nedošlými  unity,  a  dobře 
mluví.  Při  takových  názorech  na  unii,  ze  strany  polských  katolíkův 
i  ruských  unitův,  není  divu,  že  během  první  polovice  17.  stol.  splnily 
se  obavy  Rutského:  z  unitské  Rusi  zbyli  jediné  „popi  a  chlopi." 

Ale  i  řady  pravoslavné  ruské  šlechty  valně  řidly  k  veliké  škodě 
ruské  národnosti  a  k  hlubokému  zármutku  ruských  patriotův.  Jan 
z  Višně  volá  ke  své  Rusi:  „Nyní  mezi  Lachy  knížata  ruská  všichni  se 
pokacířili  *)  a  od  křesťanské  pravé  víry  odstoupili ;  :ia  pány  své  rodu 
ruského,  na  syny  člověčí,  nenadějte  se,  v  nich  není  spasení:  neboť 
všichni  odstoupili  od  živého  boha  a  jeho  víry."  Jiný  krajan  Jana  Vi- 
šenského,  Lvovský  duchovní,  také  touží  na  spuštění  pravoslavné  šlechty : 
potomci  knížat  ruských  z  víry  pravoslavné  na  římskou  se  vykřtili,  a 
příjmení  a  jména  sobě  změnili,  jako  by  neznali  se  býti  potomky  po- 
božných praotcův  svých.**)  Na  to  naříká  i  Smotrický  ve  zvláštním  díle 
Threnos  to  jest  Lament  jedynej  sw.  powszechnéj  apostolskiéj  wschodniéj 
cerkwie,  z  greekiego  na  slowieiíski,  a  teraz  z  slowienskiego  na  polski 
przetožony  (1610),  připsaném  knížeti  Michalu  Višneveckému,  pevnému 
sloupu  té  církve:  „Kde  jest  teď,"  volá  církev  východní,  „neoceněný 
onen  kamínek  jako  lampa  svítící  se  karbunkul,  který  jsem  mezi  jinými 
perlami  jako  slunce  mezi  hvězdami  v  koruně  na  hlavě  nosila:  dům 
knížat  Ostrožských,  který  leskem  světlosti  starožitné  víry  své  před 
jinými  svítil?  Kde  jsou  i  jiné  drahé  a  rovněž  neoceněné  safíry  a  draho- 
cenné diamanty,  knížata  Slučtí,  Zaslavští,  Zbaražští,  Višnevečtí,  Sangu- 
škové,  Čortoryjští,  Pronští,  Ružinští,  Solomirečtí,  Holovčinští,  Krošinští, 
Masalští,  Horští,  Sokolinští,  Lukomští,  Puzynové  a  jiní?  Kde  jsou  i  jiné 
neoceněné  moje  klenoty,  slavné  domy  po  všem  světě  slynoucího  národu 
ruského:  Chodkeviči,  Hlěboviči,  Kyškové,  Sapěhové,  Dorohostajští,  Voj- 
nové, Voloviči,  Zenoviči,  Paci,  Chalečtí,  Tyškeviči,  Korsakové,  Chrebto- 
viči,  Tryznové,  Hornostajové,  Bokijové,  Myškové,  Hostí,  Semaškové,  Hu- 
leviči,  Jarmolinští,  Čolhanští,  Kalinovští,  Kirdeji,  Zahorovští,  Meleškové, 
Bohovitini,  Pavloviči,  Sosnovští,  Skumini,  Potějové  a  jiní?"  Jinde  Smo- 
trický žaluje,  že  teď    možno  skoro  všechny  šlechtické    rody  ruské  víry 


*)  „Jeres"  (haeresis)  slulo  tehdy  na  Rusi  všeliké  odstoupení  od  pravoslaví 
i  ke  katolictví.  O  takých  „jeresích"  sepsal  (r.  1608)  zvláštní  traktát  Ky- 
jevský  mnich  Leonty.  (Akty  južnoj  Rossii  II.  str.  sýří.) 
**)  Ruská  šlechta  polštíc  se  polstila  i  svá  jména:  z  Cortoryjských  stali  se 
Cartoryjští  (Czartoryski),  z  Višně  veckých  —  Višňovjectí  (Wiszniowiecki), 
ze  Sopěhův  (Sopčha,  Sopeha,  Sopiha)  —  Sapěhové  (Sapieha),  atd. 
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vypočísti  na  prstech  jedné  ruky;  ostatní  přešli  k  imitům  nebo  přímo 
k  Římanům,  a  to  tak,  že  rodiče  ještě  drží  s  pravoslavnými,  ale  synové 
a  dcery  již  s  unity  nebo  s  Římany.  Marně  se  těší,  že  ruští  rodové,  ač 
přijali  římské  vyznání,  přece  zůstali  Rusí:  neboť  ne  víra  (prý)  činí 
Rusína  Rusínem,  Poláka  Polákem,  Litvína  Litvínem,  ale  narození  i  krev 
ruská,  polská  a  litevská;  ruská  převzácná  krev  za  těch  časův  panuje 
v  senátě  litevském  duchovním  a  světském.*)  Útěcha  jalová:  Rusín  stav 
se  „ Římanem "  stal  se  také  „Lachem,"  katolíkem  Polákem,  a  sice,  jak 
to  bývá  u  renegátův,  velmi  horlivým.  Takovým  byl  kníže  Jeremiáš  Vi- 
šnevecký,  jenž  vychován  v  jezuitské  kolleji  Lvovské,  stal  se  —  jak 
souvěcí  o  něm  praví  —  „z  Rusína  Lachem,  Lachem  z  ruského  po- 
kolení." Hořce  vytýká  Višneveckému  toto  jeho  odpadlictví  z  „politickich 
racyj"  pravoslavný  metropolita  ruský  Isaiáš  Kopinský  (1631):  „Placet 
i  velmi  lamentuj et  cerkov  božaja,  matka  naša,  že  vaša  kňažaja  milost 
zhoržati  jeju  račiš;u  všichniť  jeho  předkové,  slavní  i  stateční  rytíři, 
byli  náboženství  řeckého,  mezi  nimiž  prý  i  „Žihmunt  Korybutovič,  ko- 
toryj  dla  velikoj  dělnosti  rycerskoj  vzjatyj  byl  na  korolevstvo  českoje;" 
víra  pravoslavná  není  sprostou,  selskou,  jak  „movjat  málo  žyčlivyi  (pře- 
jící) nam  adversary  naši,  že  to  hreckaja  chlopskaja  jest  věra.tf  Marně 
však  napomínal  ruský  metropolita,  aby  kníže  vrátil  se  k  víře  otcův; 
Višnevecký  zůstal  Lachem,  i  byl  velikým  nepřítelem  ruského  kozáctva 
a  lidu.**) 

Tito  noví  „Lachové  ruského  pokolení"  naslýchali  se  všude  ve  ve- 
řejném i  soukromém  životě,  v  literatuře  a  j.  rozličných  vyjížděk  proti 
řecké  východní  církvi  čili  „schismě,"  viděli,  jak  dvůr  přeje  toliko  kato- 
líkům, jak  král  rozdává  toliko  těmto  úřady,  a  s  nechutí  pohlíží  na  vše- 
liké „dissidenty"  :  není  divu,  že  konečně  uvěřili,  že  všechno  jest  pravda, 
cokoli  jim  povídali  o  jich  původní  ruské  víře,  a  že  stali  se  zrovna 
takovými  nepřáteli  „schismy,"  jako  původní  Lachové.  Také  ruské  rody 
chtěly  býti  již  v  16.  století  ne  původem  Rus',  ale  Litva,  knížaty  pří- 
buznými panujícího  rodu  Jagajlovičův,  jakož  o  tom  již  svrchu  připo- 
menuto ;  tak  ruská  knížata  Višnevečtí,  Zbaražští,  Čortoryjští,  Senduškové 
(Sanguškové)  chtěli  býti  Litvíni  rodu  Gedymína  i  Olgerda,  potomci  Ko- 
rybuta,  Korygajla,  Lubarta ;  Višnevečtí  začali  užívati  i  příjmí  „Korybut." 
Vzhledem  k  tomuto  honění  se  ruského  panstva  za  „Lachy"  podotýká 
francouzský  inženýr  Beauplan,  jenž  mnoho  let  (ok.  1630 — 1648)  sloužil 
ve  vojště  polském  na  Ukrajině,  že  „ruská  šlechta  lne  k  polské,  i  zdá 
se,  že  se  stydí  býti  jiného  náboženství  nežli  římského,  ku  kterému  při- 
stupuje každého  dne,  ačkoli  všichni  páni  a  knížata  pocházejí  od  nábo- 
ženství řeckého."***)  To  ovšem  týká  se  jediné  Lachův  —  Rusínův.  Pravo- 
slavní páni  ruští  nestyděli  se  svého  původu  ruského :  kastelán  Kyjevský 
Adam  Kysel  byl  hrd  původem  „z  ruskich  ksiaž§ccj  familiej ;"  Max. 
Břozovskému,  Kyjevskému  podstolímu,  metropolita  Mohyla  připsal  jedno 
své  dílo  (1644),  poněvadž  on  „imieniem  prawoslawnego  starožytnego 
szlacheckiej  krwie  Rusina  tytulowač  sie,  niewstydzi;"  páni  Stetkeviči  ze 

*)  Srv.  jeho  díla:  Werifikacya  niewinnoáci  (1621),  Paraenesis  (1629). 
**)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  526. 
)  Description  ďUcranie  ÍRouen  1660),  str.  7;  přeloženo  na  jazyky  anglický 
německý,  polský  a  ruský. 
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Mstislavska  hrdě  se  hlásí  (1631)  k  tomu,  že  jsou  od  předkův  „národu 
našoho  ruskoho,  pravoslavija  hrečeskoho"  atd. 

Tímto  měněním  ruské  šlechty  v  Lachy  vznikala  ona  dvojice  .nábo- 
ženského vyznání  v  jednom  rodě,  o  čemž  zmiňuje  seSmofrický;  rodiče 
i  děti,  bratří,  strýcové  byli  často  rozdílného  vyznání,  pravoslavní,  pro- 
testanti, uniti,  katolíci.  Tak  kníže  Adam  ViSnevecký,  spolu  s  jinými 
pravoslavnými  posly  z  jižno-ruských  vojevodstvf,  podává  r.  1595  do 
grodských  knih  Lvovských  stížnost  na  útisky  a  křivdy,  jež  se  dějí 
„u  wierze  greckiej  mieszczanom  Lwowskim  národu  ruskiego  od  Polaków 
poshiszenstwa  papiežskicgo. tt  Jeho  synovci  Michalu  Višneveckému  při- 
pisuje Smotrický  své  svrchu  dotčené  dílo  Threuos  (1610),  jako  pravdi- 
vému i  věrnému  synu  sv.  církve  východní,  nejdražšího  jeho  zděděného 
klenotu,  a  nemenšímu  sloupu  jejímu  za  nynějších  žalostných  časův.*) 
Horlivá  pravoslavná  byla  též  žena  Michalova,  kněhyně  Raina  z  rodu 
Mohylňv;  ona  hojně  daří  pravoslavné  kláštery  (1619),  i  volá  na  toho, 
kdo  by  chtěl  „na  pravosfavnuju  věru  našu  nastupovati,"  ktetbu  všech 
318  svatých  otcův  Nicaejských.  Ale  syn  její  Jeremiáš,  ač  matka  jej  za- 
klínala, aby  zůstal  věren  víře  otcovské,  neučinil  tak,  ale  přiznal  se  ku 
katolictví  a  byl  potom  jedním  z  nejudatnějších  obráncův  Polska  proti 
povstalému  ruskému  kozáctvu  a  chlapstvu;  v  Polsku  jej  všude  oslavo- 
vali co  obránce  polské  svobody  a  pravé  víry  katolické,  ale  ruští  kozáci 
i  chlapi  s  posměchem  zpívali  naň  pod  Zbaražem:  „Pane  Višneveckij,  voje- 
vodo  hreckij  (t.  j.  ruský),  ta  vyvedi  tančik  po  —  nimcčkij!"  V  jiných 
ruských  rodech  zůstala  ještě  nějaký  čas  úcta  k  víře  předkův,  byť  i  po- 
tomci ji  byli  již  opustili  a  stali  se  katolíky.  Dva  bratří  Tyškevici,  Ivan 
pravoslavný  a  Krištof  katolík,  synové  pravoslavného  pána  Jiřího,  ze- 
mane v  povětě  Horodenském,  dělíce  mezi  sebou  statek  (1609),  zavazují 
se,  že  oba  oni  budou  pravoslavný  kostel  podle  starodávného  obyčeje 
„spolně  opatrovati  i  popa  ustavičné  pri  nej  (cerkvi)  meť,  aby  se  chvála 
božaja  ustavičné  v  nej  otpravovala;"  katolík  Krištof  zavazuje  se  „toje 
cerkvi  ne  buriti  i  duchovným  rimskoho  zákonu  v  toj  cerkvi  mši  otpra- 
vovati  ne  pozvolati  časy  věčnými;"  pravoslavný  Ivan  upisuje  se  k  jistým 
závazkům,  kdy  by  „otstupivši  very  svojeje  hrečeskoje,  zostal  jakoje 
inšoje  very,  i  chotel  by  tuju  cerkov  buriti  i  nakladov  cerkovnych  ne 
dával. u  Listinu  tu  (ruskou)  opatřili  oba  bratří  svými  •  podpisy,  Ivan 
ruským.  Krištof  polským.  Jan  Sapéha,  starosta  Usvjatský  a  znamenitý 
válečník  ve  výpravách  proti  Moskvě,  sám  již  katolík,  spisuje  poslední 
vůli  v  Moskvě  (1612),  odkazuje  oběma  kostelům,  katolickému  i  pravo- 
slavnému, na  svém  statku  Lejpunském  pozemky,  „na  cerkicw,  gdzie 
przodkowie  moi  leza,,  iž  bym  przy  boku  przodków  moich  ležal."  Když 
paní  Marina  Volovicova,  rozená  Meleškova,  pravoslavná,  zemřela,  po- 
hřbena v  pravoslavném    kostele    v  Horodně;    syn   její,  Jaroš,   starosta 


Ale  po  devatenácti  letech  Smotrický,  stav  se  unitem  (proto  jej  nazývá 
jeho  biograf  Suša  „Sanius  et  Paulus  ruthenae  unionis"),  připisuje  dílo 
Paraenesis  abo  napomuienie  do  braetwa  Wileriskiego  (1G29)  vojevodovi 
Kyjevskému,  knížeti  Alex.  Zaslavskému,  katolíku  vroucímu,  pobožnému, 
horlivému,  církve  sv.  východní  i  západní  milovníku  horoucímu  jednoty  s v., 
nad  statky,  nad  zdraví  i  nad  ten  svůj  Časný  život  kladoucímu  svornost, 
lásku  i  pokoj  bratří  žalostně  rozervaného  národu  ruskčho  atd. 
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Žmudský,  katolík,  chtěl  nadati  tento  kostel  pozemky,  ale  dlouho  se 
rozmýšlel,  máli  tak  učiniti  „dla  tego,  iž  pomieniona  cerkiew  miala  popy 
i  kaplany  schyzmatickie,  niebgd$c  w  jednoáei  z  košciolem  rzymskira; 
ale  iž  teraz  (r.  1626)  za  lask$  bož%  ta  cerkiew  z  kaplany  swemi  juž 
jest  w  unii  rzymskiej  katolickiej  wiary,  przeto  ja  tež  nieniaj$c  žaduego 
scrupulu,"  daří  onu  církev.*)  Kníže  Janus  Ostrožský,  syn  Konstantina, 
ač  již  z  mládí  katolík,  miloval  národ  svůj  ruský  i  vážil  si  pravoslavné 
víry  otcův  svých,  nečinil  jí  žádných  útiskáv,  aniž  dopustil  na  svých 
statcích  tak  činiti  nebo  unii  zaváděti.**)  Ale  jeho  ne€,  vnučka  knížete 
Konstantina,  Anna,  provdaná  za  Chodkeviče,  horlivá  katolička,  nedala 
pokoje  ani  kostem  nebožtíka  svého  otce,  Alexandra,  zemřelého  v  pravo- 
slaví; kázalaf  r.  1636  jeho  hrob  v  Ostrohu  otevříti,  zetlelé  kosti  umyti 
a  posvětiti  skrze  jezuity,  a  vyvézti  do  Jaroslavě,  právě  o  Veliké  noci, 
když  pobožný  ruský  lid  obklopoval  Ostrožský  kostel.***) 

Do  polovice  17.  století  téměř  všechna  ruská  šlechta  stala  se 
„Lacby,"  katolíky  Poláky;  pravoslavných  pánův  i  šlechticův  ruských 
zbylo  nemnoho,  nejvíce  v  Kyjevště  a  na  Volyni,  kdež  sousedství  ko- 
zákův chránilo  poněkud  starožitnou  víru  ruskou.  Pravoslavnými  byli 
tehdy  Kysel,  Břozovský,  Voronič,  Soltan,  Oginský,  Puzyna,  Četvertinský, 
Karnický,  Bakovecký,  Hulevič,  llaraburda,  Voronecký,  Leduchovský  a  j. ; 
ale  i  tito  rodové  během  druhé  polovice  17.  stol.  a  na  počátku  18.  stol. 
stali  se  katolickými.  V  polovici  17.  stol.  Adam  Kysel  byl  jediným  pravo- 
slavným senátorem,  „jediným  v  koruně  polské  z  národu  ruského  kře- 
sfanův  senátorem,  zdvíhajícím  na  ramenou  svých  sv.  církve  i  starožit- 
nosti ruské, u  jak  psal  Chmelnickému.  Nejvíce  pravoslavné  drobné  šlechty 
zůstalo  v  severních  krajinách  Kyjevska  i  Volyně,  v  tak  zvaných  oko- 
licích  (t.  j.  v  obcích  sestávajících  z  několika  vsí,  staroruské  vervi). 
Tato  okoličná  šlechta  byla  horlivou  pravoslavnou  Rusí,  svářila  se  po- 
řade s  Ovruckými  jezuity,  a  krutě  pronásledovala  každého  ze  svých 
spolubratři,  kteří  stali  se  Lachy  katolíky,  jakož  o  tom  na  konci  17.  stol. 
podáno  na  grodském  soudě  v  OvruČi  několik  žalob  na  ruské  šlechtice 
za  příčinou  jich  hrozeb  i  urážek,  činěných  „Lackům."  Okoličná  šlechta 
zůstala  také  nejdéle  věrnou  své  ruské  víře,  svému  ruskému  jazyku; 
ona  připojila  se  k  Chmelnickému ;  známý  Vyhovský  pocházel  z  té  šlechty, 
a  kromě  něho  byli  i  jiní  ve  vojště  kozáčkem.  Okoličná  šlechta  přijala 
unii  teprve  v  druhé  polovici  18.  stol.,  a  opustila  ji  potom  ihned  i  lehce, 
vrátíc  se  ku  svému  starožitnému  ruskému  pravoslaví.!) 

Znenáhlé  pokatoličení  i  zpolštění  ruské  šlechty  v  celé  jihozápadní 
Rusi  možno  bude  vylíčiti  podrobněji,  až  budou  hojněji  vydány  bohaté 
rodinné  archivy,  soudní  knihy  tribunálské,  grodské  a  zemské,  instrukce 
sněmovním  poslům  atd.  Všeho  toho  není  posud  nazbyt;  ale  i  z  té 
trošky,  která  jest  na  snadě,  patrno,  jak  rychle  mizel  ruský  živel,  ná- 
rodní i  náboženský,  z  řad  šlechty  jihozápadní  Rusi,  ustupuje  polskému. 
Již  svrchu  vypravováno,  jak    brzy  ruská    šlechta    přivykla    polštině,  ve 

*)  Akty  Vilenské  I.  Nro  6,  6,  15. 

**}  Tak  jej  chválí  Kopystenský  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  1139). 
)  Lvovský  letopisec  (v  Nauk.  Sborníku  halicko-ruské  Matice  1867,  str.  278): 

Stebelský :  Chronoloffia,  III.  139. 
t)  V.  Archiv  jagozapadnoj  Rossii,  I.  část  4. 
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které  hájila  také  práv  svého  úředního  jazyka  ruského,  formulovaných 
zákonným  spůsohem  v  statutě  litevském.  Touž  polštinou  hájí  též  práv 
své  starožitné  víry  ruské  pravoslavné.  Na  Litvě  a  Bílé  Rusi,  kdež  ka- 
tolictví a  polonismus  záhy  staly  se  panujícími,  takové  hlasy  ve  prospěch 
ruského  jazyka  i  víry  brzy  umlkají.  Také  při  novém  zařízení  pravo- 
slavné hierarchie  v  Polsku  a  Litvě  králem  Vladislavem  (1632 — 1633) 
pro  Litvu  zřízeno  jen  jedno  pravoslavné  biskupství  ve  Mstislavě.  Šlechta 
na  Litvě  původu  ruského  stala  se  záhy  polskou  a  katolickou.  Zajímavý 
jest  protest  šlechty  vojevodství  Břestského  (r.  1670)  proti  východci 
z  Moskevské  Rusi,  panu  Vasiliji  Krasinskému,  jenž  dostav  od  krále 
pozemky  okolo  Kobrině,  přivlastnil  si  bezprávně  i  některé  jiné.  Šlechta 
brojila  proti  němu  tím  více,  že  „pan  Krasiňski  królowi  J.  Máé  i  Rzeczy 
pospolitej  nie  przysi^gl  i  wiary  naszej  šw.  katoliekiej  nie  przyj%l,  ale 
sysmatyekiej  b§d%c,  sine  consensu  J.  K.  Máci  cerkwie  i  monastery 
sysmatyekie  z  puszczy  (hvozdu)  J.  K.  Máci  buduje  i  restawruje,  i  onych 
tež  nam  krzewi  (šíří),  przez  których  zdrady  wielka,  ojezyzna  nasza  po- 
niosla  ruině,."  Protest  ten  podepsali  mnozí  páni,  někdy  ruského  rodu, 
ale  tehdy  dávno  již  Lachové,  Koáciuszko,  Horbowski,  Telatycki,  Odyniec, 
Worotynicki,  Pelczycki  a  j.*) 

Jinak  bylo  na  Rusi  jižní,  na  Volyni,  Braclavště,  Kyjevště  a  Černi- 
hovště,  kde  pravoslavná  šlechta  ruská  mnohem  déle  se  zachovala,  zůstá- 
vajíc věrna  své  víře  a  také  i  jazyku ;  ovšem  i  její  řady  tu  řidly,  jelikož, 
jak  již  svrchu  podotčeno,  i  ona  přijímala  znenáhla  unii  i  katolictví, 
stávajíc  se  tak  Lachy.  Pravoslavná  šlechta  zapisovala  se  do  církevních 
bratrstev  po  ruských  městech,**)  i  zastávala  se  jich  i  pravoslavných 
ko^telův  a  klášterův.  Dávala  svým  poslům  na  sněm  instrukce  ve  pro- 
spěch pravoslavné  víry  i  jazyka  ruského,  i  pozdvihovala  svého  hlasu 
o  tom  na  valných  sněmích  až  do  polovice  17.  století.  R.  1606  šlechta 
Volyňská  a  Kyjevská,  skonfederovaná  pod  Sudoměřem,  žádala  od  krále, 
aby  unie  byla  zrušena  a  unitští  biskupové  zbaveni  svého  důstojenství, 
a  od  r.  1607  dává  poslům  na  sněm  pořade  instrukce,  aby  na  sněmích 
působili  ve  prospěch  pravoslavné  víry  a  žádali  stavení  rozmanitých 
křivd  i  útiskův,  „jakých  i  v  pohanském  otroctví  křesťané  řečtí  netrpí." 
Smutný  obraz  tohoto  neblahého  stavu  vylíčil  zvláště  Volyňský  posel 
Drevinský  na  sněme  r.  1620.***)  K  takovým  stížnostem  pravoslavné 
šlechty  z  jižnoruských  vojevodství  připojovali  se  též  jich  katoličtí  „páni 
bratří,"  kteří  považujíce  se  také  za  národ  ruský  považují  i  ony  stíž- 
nosti za  svoje:  týkajíť  se  ony  „nie  tylko  panów  braci  naszych  religiej 
greekiej,  ale  nas  wszytkich,  národu  ruskiego,"  i  všichni  oni  mají  na 
mysli,  že  „pokoj  wngtrzny  do  wszytkiego  dobrego  w  ojezyznie  jest 
wodzem." 

Ale  od  r.  1648,  od  hrozného  povstání  kozácko-selského,  změnily  se 
poměry  na  jižní  Rusi.  Valná  část  šlechty  oněch  čtyř  ruských  vojevodství 

*)  Akty  Vilenské,  IV.  str.  106.  Suscept  psán  po  rusku. 
**)  Srv.  o  Luckém  bratrstvě  Maksimoviče  ve  sbírce  jeho  děl  (Kyjev  1876,  I. 
200),  o  Lvovském  ve  Svodném  halicko- ruském  letopise  atd.  Horlivý  pravo- 
slavný Volyňský  pán  Drevinský  zapsal  se  do  knihy  Lvovského  bratrstv 
tak:  „V  toje  bratstvo  vpisuju  se  i  všelakye  težary  z  nimi  rovno  nositi 
obecuje  do  konca  žyvota  mojeho."  * 

***)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  I.  2.,  řeč  Drevinského  u  Bantyše,  64. 
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zahynula  v  krvavých  bojích,  rozběhla  se,  schudla  (ku  př.  Višnevccký, 
Kysel) ;  co  zbylo  z  pravoslavné  šlechty,  brzy  se  slilo  se  zpolštělou  nebo 
přibývající  polskou  šlechtou.  Na  východě,  v  Kyjevště  a  Černihovště, 
velice  sesílilo  kozáctvo  a  kozáčtí  staráiny  na  újmu  šlechty.  Za  takových 
změněných  poměrův,  když  šlechta  na  Rusi  zoufale  bránila  se  proti  ko- 
zákům a  chlapům,  cítila  se  býti  také  mnohem  více  polskou  nežli  dříve. 
Na  Volyni  pořade  přemítali  o  velikých  ztrátách,  jež  utrpěli  knížata 
Jeremiáš  a  Dimitrij  Višnevečtí,  Sanguško,  Kysel,  Hulevič  a  jiná  šlechta, 
která  tudíž  prý  potřebuje  pomoci  a  polehčení;  mezi  jiným  také  po- 
tomstvo nebožtíka  knížete  Jeremiáše  Višneveckého,  „aby  tak  zacnego 
herois  i  bohatyra  i  slawa  i  in  posteritatis  memoria  nie  gasla,  i  sub- 
sequenter  animusze  polskie  ad  similia  podniecone  byly."  Těmito  ztrá- 
tami zaujati  jsou  také  uprchlíci  z  vojevodství  Černihovského,  Kyjev- 
ského,  Braclavského,  kteří  sněmíkovali  v  Žitoměři  a  ve  Vladiměři;  oni 
mezi  jiným  naříkajíce  na  svévolnost  vojska  zvláště  cizozemského,  žádali, 
aby  chováno  bylo  hlavně  vojsko  domácí,  „abyémy  si§  wrócili  ad  mores 
antiquos  i  polskim  zwyczajem  i  trybem  (spůsobem),  który  dot$d  szczg- 
šliwy  i  slawny  byl  tej  ojezyznie,  wojewali."  Černihovská  šlechta  na 
sněmíku  (1652)  praví,  že  nebylo  jí  nic  těžšího  nad  utrpení  svatyň 
i  kněží  v  jich  vojevodství,  tehdy  již  v  moci  kozákův  se  nacházejícím; 
Černihovští  poslové  měli  se  starati  o  bezpečnost  kostelův  a  sluh  božích, 
jmenovitě,  aby  dominikánský  kosteL  který  za  té  rebellie  obrácen  v  církev 
(pravoslavnou),  vrácen  byl  zase  dominikánům.  Kyjevská  šlechta  dává 
tehdy  (1652)  instrukci  svým  poslům,  ať  starají  se  na  sněme,  aby  „ko- 
ácioly,  zdawna  w  wojewodztwie  kijowskiem  b§3%ce,  ufundowane  i  nadané, 
które  przez  zloáé  i  swawol§  kozackq,  s$  zruinowane  i  popustoszone, 
byly  przywrócone  possessoribus  suis."  Na  víru  pravoslavnou  vzpomněli 
si  jen  jednou  Volyňané  na  sněmíku  r.  1651,  žádajíce,  „aby  religio 
graeca  in  suis  integra  zostawaía  privilegiis,  aby  dobra  od  cerkwi  ruskich, 
in  avita  religione  rutena  zostaj$cych,  šwiežo  przez  róžne  osoby  pood- 
bierane,  przywrócone  byly ;  aby  abhinc  panowie  duchowni  religiej  greekiej 
na  dobrach,  cerkwiom  i  kathedrom  swoim  služ$cych,  pacifice  zachowani  % 
byli,  aby  do  nowych  tumultów  i  dissensyj  przez  gwaltowne  odbieranie 
nie  przychodzilo." 

Ale  tyto  „tumulty  a  dissensie"  nepřestávaly  téměř  skrze  celou 
druhou  polovici  17.  století.  Polsko  rozdíráno  neustálými  vojnami,  a  jeho 
země  ruské  trpěly  tu  nesmírnými  strastmi  válečnými.  Na  jižní  Rusi 
bojovala  vojska  polská,  kozácká,  moskevská,  tatarská,  turecká,  a  tato 
Rus'  také  konečně  jest  roztržena:  Kyjev  a  Zadněprovská  Ukrajina  do- 
stala se  Moskvě,  jižní  Ukrajina  a  Podolí  Turecku,  ostatní  spustošená 
i  vylidněná  zůstala  Polsku.  Hrozná  „ruina"  —  tak  sluje  ona  strastná 
doba  —  byla  navštívila  nešťastnou  Rus'.*)  Protesty  pravoslavné  šlechty 
ruské  proti  křivdám  i  násilí,  páchaným  na  starožitné  víře  řecké,  přešly 
ze  sněmíkův  a  sněmův,  ze  synod  i  z  knih  na  pole  válečné;  a  místo 
nářkův  a  protestův  ruské  šlechty  slovy  rozléhají  se  na  bojištích  jiho- 
ruských  protesty  branné  od  ruského  kozáctva  a  lidu. 


*)  Srv.  Kostomarov*  „Ruina"  (ve  Věstníku  Evropy  1879—1880). 
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Kozáci,  tito  ruští  hraničáři,  od  krále  Štěpána  lépe  zařízení,  roz- 
šířili se  od  Čerkas  a  Kaneva  i  jinam  po  Ukrajině ;  z  nich  bylo  několik 
tisíc  pořade  ve  zbrani  pod  správou  svého  staršího  nebo,  jak  jej  kozáci 
nazývali  po  polsku,  hetmana,  sídlícího  v  Treehtcmírově.  Vedle  této  pra- 
videlné vojenské  hranice  kozácké,  kteří  nazývali'  se  též  vojskem  Zápo- 
rožským,  byli  za  Dněprovskými  prahy,  na  nizu,  kozáci  Záporožští  ni- 
zoví;  ti  vlastně  neuznávali  nikoho  za  pána,  a  k  nim  také  utíkali  ruští 
chlapi  i  kozáci,  kteří  nedostali  se  do  spisu  (regestru)  pravidelného 
vojska  kozáckého  (regestrového).  „Kozák"  stal  se  ideálem  ruského  lidu 
svíraného  vždy  větším  otroctvím;  lid  ten,  „chlapi,"  povstávaje  proti, 
pánům,  rád  se  nazýval  také  „kozáky,"  a  rozmnožoval  řady  skutečných 
kozákův,  slí  nizových,  regestrových,  nebo  i  vypisčíkův  (vypsaných,  vy- 
mazaných z  regestrův),  když  tito  vrhali  se  na  Polsko.*)  Kozáci  stali 
se  tedy  zástupci  demokratických  zásad  proti  aristokratickému  ústrojí 
polské  „řeči  pospolité."  To  také  dobře  cítila  veškera  šlechta  v  Polsku, 
td  polská  nebo  ruská,  a  ne  bez  příčiny  obávala  se  „chlapské  svévole" 
i  „kozáckého  lotrovství."  Již  na  konci  16.  stol.  jihoruská  pravoslavná 
šlechta,  v  čele  jejím  kníže  Ostrožský,  bojovala  proti  kozákům  Kosin- 
ského,  Nalivajka,  Lobody,  nebo,  jak  Volynská  šlechta  praví,  proti  „lidem 
svévolným,  kteří  se  nazývají  býti  kozáky  nizovými,"  aby  všichni  do 
dalšího  nebezpečenství  a  zhouby  volností  a  svobod  spolu  s  hrdly  i  s  ma- 
jetky skrze  ty  svévolníky  nepřišli.  Ruská  šlechta  tu  pomáhá  korunnímu 
hetmanu  Stanislavu  Žolkjevskému,  úplně  srovnávajíc  se  s  jeho  názorem 
na  ta  povstání :  „Hnusno  vzpomenouti,  kam  až  došla  ta  svévolnost,  jak 
neváží  si  majestátu  Vaší  královské  milosti,  jaké  mají  zámysly  o  roz- 
kotání Krakova,  o  vyhubení  stavu  šlechtického!"  **) 

Povstání  Nalivajka  vypuklo  právě  když  připravovala  se  unie,  která 
tak  bouřila  veškeru  Rus'.  V  povstání  tom  účastnil  se  také  bratr  Na- 
livajka Damian,  pravoslavný  kněz  z  Ostroha;  oba  Nalivajkové  přepadli 
mezi  jiným  statky  pana  Terleckého,  bratra  Luckého  biskupa,  majíce 
—  jak  pan  Terlecký  žaloval  —  zlost  na  toho  biskupa,  jenž  do  Říma 
jezdil,  a  snad  mstíce  se  za  to.***)  Kozáci  vycházejíce  z  lidu  ruského, 
ovšem  cítili  s  ním,  a  pobouřeni  byli  neméně,  nežli  on  i  ruská  šlechta, 
neblahými  následky  zaváděné  unie.  Již  svrchu  podotčeno,  že  na  po- 
čátku 17.  stol.  vojsko  Záporožské  podalo  formálný  protest  proti  útiskům 
páchaným  na  starožitném  náboženství  řeckém,  jehož  slibuje  brániti  až 
do  těch  hrdel.  Hetman  Petr  Konaševič  Sahajdačný  ostře  dotíral  na  unii 
a  na  jezuity,  i  žádal  od  krále  (1622),  aby  unie  na  Rusi  svých  rohův 
nezdvíhala;  majíť  prý  otci  jezuité  i  ostatní  římské  duchovenstvo  dosti 
jiných  národův,  které  by  navraceli,  ty,  kteří  nevědí  o  Kristu  a  ven 
nevěří.f)     Také  na   kozáckých   radách,  pod  Kyjevem  a  na   nizu  V  Zá- 

*)  Srv.  naše  rozpravy  „Kozáci",   „Rusko"  (str.  1078)  v  Naučném  Slovníku, 

a  v  Časopise  Českého  Musea  1868,  I.  36. 

**)  Archiv  jugozapad.  Rossii  I.    část  3;   Grabovský  a  Přezdzjecký:   Zrzódía 

do  dziejów  polskich,   1.  72.  —  Kozáci  tehdy  bojovali  ve  vozové  hradbě, 

v  táboře,  o  čemž  srv.  Osvětu  1873,  str.  819. 

***)  Archiv  jugoz.  Rossii  I.  3.  str.  78.    Pravoslavné   duchovenstvo   vidělo  již 

tehdy  v  povstání  Nalivajkové  „bitvu  o  věru.*  (Akty  zap.  Rossii  IV.  str.  160.) 

f)  Akty  juž.  Rossii  II.  73.    Souvěký  Konaseviěi  Jak.  Sobjeský  dí  o  něm,  že 

„religionis  graecae  ritům  ardentissimo  et  plus  quam  superstitioso  cul  tu 
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porožské  síci,  přetřásaly  se  smutné  poměry  pravoslavné  církve,  jako 
'  ku  př.  na  bouřlivé  radě  ve  Faustinově  (1621),  kterou  vypsal  polský 
opat  Obornický.  *)  Pravoslavné  duchovenstvo,  vidouc  neúspěch  vše- 
likých ústních  protestův  ruské  šlechty,  obrátilo  zřetel  na  bojovnější 
Rus',  na  kozáky,  k  nemalému  postrachu  katolíkův  á  unitův,  i  samého 
papeže  Urbana.  Ten  žádal  od  krále  polského  (1624),  aby  ruští  lži- 
biskupové,  kteří  chtějí  působiti  na  kozáky,  byli  přísně  potrestáni :  neboť 
prý  zuřivý  vrah  katolického  náboženství,  schismatické  kacířství,  vysílá 
potvory  bezbožného  učení  do  sousedních  zemí ;  nejnověji  lstivě  vlezlo 
na  rady  kozákův,  a  ozbrojeno  silami  nejudatnějších  vojínův,  osměluje 
se  brániti  věci  satanáše  a  hroziti  pravé  víře  záhubou;  pročež  nechť 
král  chopí  se  zbraně  i  štítu,  a  jestli  obecné  dobro  toho  žádá,  skrotí 
tento  rozlézající  se  nakažlivý  mor  železem  a  ohněm.**)  Ale  nejen  na 
bojištích  a  na  radách  vojsko  Záporožské  prohlašovalo  sebe  za  horlivé 
obránce  pravoslaví:  vypraviliť  r.  1632  posly  i  na  volicí  sněm  do  Var- 
šavy (ač  k  tomu  práva  neměli),  kteří,  podle  své  instrukce,  měli  tu  vy- 
stoupiti co  zástupci  „národu  našeho  ruského,"  potlačovaného  pravoslaví, 
i  žádati  nápravy  všelikých  křivd,  činěných  starožitnému  náboženství 
řeckému  od  „novovymyšlených  i  nezbedných  unitův."  ***)  V  takovém 
smysle  mluví  kozáci  pořade,  a  dodávají  svým  slovům  důrazu  brannými 
povstáními,  v  nichž  náboženská  stránka  zaujímá  přední  místo. 

Spory  mezi  Lachy  a  Rusí  nabývaly  tím  vždy  povážlivějšího  rázu. 
Kdežto  pravoslavná  šlechta  ruská  spokojovala  se  stěžovati  sobě  a  na- 
říkati jen  slovy,  jiní  bojovní  synové  Rusi,  kozáci,  chápali  se  ráznějších 
prostředkův:  a  od  konce  století  16.  a  téměř  skrze  celé  století  17. 
zalévá  se  Ukrajina  a  vůbec  jižní  Rus'  krví  dvou  příbuzných  národův, 
polského  a  ruského.  S  rostoucí  zuřivostí  dotírají  na  sebe  Lachové 
i  Rus',  nejprve  jižní  (Malá),  potom  i  severní  (Veliká),  seslabujíce  tak 
v  bratrovražedných  bojích  síly  všeho  východního  Slovanstva  na  radost 
Tatarům  i  Turkům.  „Před  vojskem  Záporožským  třese  se  země  polská, 
turecká  i  všechen  svět!"  s  hrdostí  vece  kozáčky  hetman  Borodavka  na 
radě  r.  1621  krátce  před  vítěznou  bitvou  Chotinskou,  v  níž  Poláci 
i  Rus'  spojenými  silami  porazili  Turky  i  Tatary  k  veliké  radosti  jižního 
Slovanstva:  známoť,  že  toto  vítězství  nadchnulo  Dubrovnického  básníka 
Gunduliče  k  epopoei  „Osman,"  i  naplňovalo  jej  velikými  nadějemi  do 
budoucnosti  v  úplnou    záhubu    tureckého  panství  v  Evropě. 

Ale  již  po  málu  letech  polští  hetmani  krutě  bojují  s  povstalými 
kozáky.  Hetman  Konjecpolský  ukazuje  po  bitvě  s  kozáky  Tarasa  (1630) 

observabat,  iis,  qui  in  sacrosanctum  romanae  ccclesiac  grémium  se  contu- 
lerant,   infestissimus  juratusque  hosti s."    (Conimentarii  Chotinonsis  bclli, 
1646,  p.  38.). 
*)  V.  Časopis  Česk.   Mus.    1868,    II.  str.   69,   kdež  podáno   toto  zajímavé 

vypsání. 
**)  Supplementum  ad.  histor.  Russiae  monumenta,  str.  480.  Smotrický  vypra- 
vuje, že  za   synody  pravoslavných  v  Kyjevě  r.  1628  přišel  k  němu  (tehdy 
již  unitovi)  kozák  Solenik,  a  měl  prý  k  němu  po  kozáčku  dlouhou  lekcí, 
i  hrozil,  že  kozáci  nabyli  té  své  svatyně  (t.  j.  pravoslaví)  krví,  a  krví  ji 
K  také  chtí  pečetiti,  nebo  ty,  kteří  by  ji  jakkoli  tupili  a  od  ní  odstupovali. 
Také  prý  v  Kyjevě   hrozili   unitům,  že  nejeden  z  nich  napije  se  Slavuty 
t.  j.  Dnépra  (rrotestacya  przeciwko  soborowi  1628). 
***)  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  3.  str.  338. 
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na  řady  pobitých  kozákův  i  Polákův,  se  slzami  pravil:  „Hle  unie  — 
leží  Rus'  s  Poláky!"  Když  pak  v  novém  povstání  kozáčkem  (1637)  ruský 
pravoslavný  pán  Adam  Kysel,  jenž  nacházel  se  ve  vojště  polském,  uzřel 
kozácké  vojsko,  jak  vystupuje  sešikované  táborem  proti  polskému  vojsku, 
tu  s  pláčem  vece:  „Krásný  zástup  lidí,  i  srdnatost  ne  špatná;  ale  kdy 
by  to  bylo  proti  nepříteli  kříže  svatého,  a  ne  proti  králi ! a  *) 

Povstání  Kosinského,  Nalivajka,  Dorošenka,  Tarasa,  Pavluka  a  Ostra- 
nina  Poláci  udolali,  ač  jen  s  velikým  krveprolitím  A  namáháním.  Hůře 
bylo,  když  r.  1648  vypuklo  nové  povstání  ^Bohdana  Chmelnickélw.  To 
nebylo  již  jenom  „kozácké  lotrovství"  a  „chlapská  svévole,"  i  nevčasná 
tu  byla  —  po  dvou  porážkách  i  zajetí  polských  hetmanův  —  ironie 
sněmovního  maršálka,  že  „jakýsi  nevídaný  kozáček,  poslední  stráže 
republiky,  monarchii  ruskou  chtěl  zakládati  v  koncepte  svém."  Brzy  se 
v  Polsku  přesvědčili,  že  to  jest  hrozné  vzbouření  ruského  kozáctva 
i  lidu,  i  vzniklá  z  toho  vojna  Polska  s  carem  vsí  Rusi,  pod  jehož 
ochranu  postavila  se  jižní  Rus1,  že  tedy  skutečně  zakládá  se  ruská  mo- 
narchie. Polská  republika  se  svým  šlechtickým  ústrojím  ocitla  se  tu 
v  boji  s  ruskými  kozáky  i  chlapy,  a  konečně  se  samodržavným  carem 
ruským.  Šlechta  dobře  porozuměla  křiku  ruského  lidu:  „Pane  Chmel- 
nický,  veď  nás  na  Lachy,  udělej  konec  s  Lachy!"  kterýžto  křik  roz- 
léhal se  ne  již  v  hloubi  Ukrajiny,  ale  na  Volyni  i  na  Rusi  Červené 
u  Zbaraže  i  Lvova.  Šlechta  bránila  se  zoufale,  napínala  všechny  síly; 
nebylo  tu  rozdílu  mezi  původně  polskou  šlechtou  a  mezi  Lachy  ruského 
původu,  ať  již  katolíky  a  unity  nebo  i  pravoslavnými;  všichni  cítili  se 
býti  polskými  patrioty,  obyvateli  šlechtické  republiky,  všichni  srozuměli, 
že  jim  hrozí  chlapi,  kozáci  i  car  vyvrácením  jich  privilegií  nebo,  jak 
tehdy  se  mluvilo,  volností  a  svobod.  Nejhůře  tu  bylo  ruským  šlechticům, 
kteří  zůstali  věrni  svému  pravoslaví,  jakým  byl  ku  př.  pan  Adam  Kysel. 
Ten  přijal  na  se  nevděčnou  úlohu,  prostředkovati  mezi  všelikými  těmi 
„Lachya  a  kozáky  i  celou  Rusí;  ale  Lachové  jemu  ne  vždy  důvěřovali, 
a  nazývali  jej  „tajemným,"  a  kozáci  zase  „kost  od  kostí  našich,  odtrh- 
nuvší se  a  přilnuvší  k  Lachům."  **)  Proto  také  Kysel  povídal,  že,  ačkoli 
pochází  ze  starožitné  krve  ruské,  ale  z  té,  která  prý  ještě  za  Boleslava 
Chrabrého  žila  v  Kyjevě,  i  tvrdil,  ovšem  zcela  upřímně,  že  miluje  matku 
otčinu  svou,  Polsku,  i  její  slávu  i  celost,  i  že  za  ni  jest  hotov  umříti 
„sarmato  more."  Kysel  v  jednáních  s  Chmelnickým  uhodil  také  na 
strunu  slovanskou.  Začínaje  jeden  list  k  hetmanu  kozáckému  (15.  srpna 
r.  1648)  „v  den  chvalebný  na  nebe  vstoupení  boží  rodičky,  nebeské 
králové  a  všeho  národu  slovanského  jediné  ochránkyně,"  prosí  ji,  aby 
sama  již  stavila  hrozné  rozlévání  krve  křesťanské.***)     Hořce  bylo  to- 

*)  Lvovský  letopis  (Naukový  Sborník   halicko-ruské  Matice  1867,  str.  273), 

Okolského  Dyaryusz  vojny  r.  1637  (vyd.  Turovského,  str.  61). 
**)  Zimorovič  v  selance  „Kozaczyzna"  (vyd.  Turovského,  str.  80)  uvodí  kozáka 
pod  Lvovem  mluvícího  k  zpolštělému  Rusínu  takto:  Rzekl  na  to,  žes  ty 
Kusin  kotiuho!  niedoszíy,  Bo  miesem  lackim  ruskie  koáci  twe  obrosty; 
Przeto  ježli  sie  dostač  chcesz  z 'námi  do  nieba,  Obié  ci  mieso  lackie 
z  koéci  ruskiclTtrzeba. 
***)  Sr?.  listy  Kyselovy  v  Pamjatnikach  Kyev.  kommissii  I.  č.  3.,  i  u  J.  Mi- 
chalowskiego  Ksiega  pamietnicza  (Krakov  1864).  O  jeho  smírčím  díle 
arv.  u  Ko8tomaróva :  Bohdan  Chmelnickij  (1870,  3  d.). 
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moto  pánu  ruskému,  že  nedařilo  se  jeho  smírčímu  dílu;  žel  bylo  jemu 
toho  tím  více,  že  on  pořade  pomýšlel  na  spolek  všeho  východního  Slo- 
vanstva, Polska  i  celé  Rusi,  polské  i  moskevské,  proti  „ pohanům a  Ta- 
tarům i  Turkům,  a  ještě  přede  dvěma  lety  v  Moskvě  usiloval  o  spolek 
a  smíření  obou  říší  „jedné  krve,  jednoho  národu  slovanského, a  litoval 
někdejších  zhoubných  bojův  Slovanstva,  kde  mnohých  zemí  slovanských 
zmocnili  se  cizáci  ba  i  pohané,  a  doufal,  že  nastane  tedf  věk  věcného 
spolku  i  bratrské  lásky.*)  Ušlechtilý  pán  ruský  brzy  se  přesvědčil,  že 
všechno  to  jsou  jen  krásné  sny.  Strašná  skutečnost  rozevřela  se  před 
ním,  když  on  co  polský  komisař  vyjednával  s  vítězným  Chmelní ckým 
v  Perejaslavě.  „Mějte  vy  sobě  svou  Polsku,  ale  Ukrajina  nám  kozákům 
ať  zůstane!"  křičel  naň  kozáčky  plukovník.  Sám  Chmelnický  napovídal 
komisařům  tolik  peprného,  že  až  trnuli.  „Zhyne  lacká  (polská)  země, 
zhyne,  a  Rus'  bude  panovati.  Převrátím  vás  všechny  Lachy  nohama 
vzhůru,  i  pošlapu  tak,  že  budete  pod  mýma  nohama,  a  konečně  vás 
tureckému  císaři  v  otroctví  vydám.  Král  králem  bude,  aby  stínal  šlechtu 
i  pány  i  knížata,  aby  měl  tu  volnost.  Zhřeší  kníže,  uřež  jemu  šíji, 
zhřeší  kozák,  i  jemu  taktéž  učiniti :  to  bude  právo !  Osvobodím  z  lacké 
poroby  veškeren  ruský  národ,  i  bojovati  budu  za  naši  pravoslavnou  víru. 
Pomůže  mně  všechen  lid  po  Lublin  i  po  Krakov,  a  já  od  něho  neod- 
stoupím, neboť  to  jest  naše  první  rukojemství,  abyste  chlapův  nezničili, 
a  pak  na  kozáky  neudeřili.  Mám  dosti  na  Ukrajině,  Podolí,  Volyni,  na 
našem  knížetství  po  Cholm,  Lvov  a  Halič.  A  když  stanu  nad  Vislou, 
povím  dalším  Lachům:  Seděti  Lachové,  mlčeti  Lachové!  Pány,  knížata 
tam  zaženu,  a  budou  za  Vislou  křičeti,  ale  já  je  zajisté  i'  tam  najdu ; 
nezůstane  ani  jeden  kníže  ani  šlechtíček  na  Ukrajině,  a  chceli  některý 
9  námi  chleba  jísti,  ať  jest  poslušen  vojska  Záporožského  a  na  krále 
nevrčí.a  **) 

Mezi  Polskem  a  Záporožským  vojskem  uzavíráno  několik  smluv, 
podle  kterých  Malá  Rus  (t.  j.  vojevodství  Kyjevské,  Černihovské,  Bra- 
clavské)  měla  státi  se  třetí  rovnoprávnou  rusko-pravoslavnou  částí  „řeči 
pospolité,4*  vedle  Polska  a  Litvy,  unie  měla  býti  zúplna  nebo  z  části 
zrušena,  pravoslaví  úplně  srovnáno  s  katolictvím,  „pokud  jazyk  národu 
ruského  sahá"  atd.  Ale  smlouvy  ty  nemohly  býti  provedeny  a  zůstaly 
na  papíře,  ač  poslední  smlouva  (Haďacká  r.  1658)  jest  i  zákonně  po- 
tvrzena.***) O  jakémsi  upřímném  smíření  Rusi  s  Polskem  nebylo  vůbec 
možno  ani  pomysliti,  a  již  po  pěti  letech  (1663)  pověděl  hetman  Brju- 
chovecký  v  universále,  že  Lachové  jsou  dědičnými  úhlavními  vrahy 
ruskými,  podle  jich  pořekadla:  Pokud  jest  svět  světem,  Lach  Rusínu 
nemůže  býti  bratrem,  f) 

Chmelnický  ještě  za  neustálých  vojen  s  Poláky  nejednou  jim 
ukazoval,  že  by  sice  možno  bylo  Rusi  žíti  s  Polskem,  ale  že  nových 
poměrův  polské  panstvo  nikdy  neuzná.   Chystaje  se  do  Perejaslavě  pří- 


*)  Srv.  Osvětu  1878,  str.  256. 

**)  Jeden  z  komisarův  zapsal  tyto  řeči  polsko-ruskou  směsí  v  denníku,  otišt. 
v  Pamjatnikach  Kijev.   kommissii   I.  3.  str.   329  sld.    Sry.  Kostomaro va : 
Bohdan  Chmelnický  II.  68  sld. 
***)  Haďacká  smlouva  pojata  do  Volumina  legum  IV.  297. 
f)  Markevič;  Istorija  Malorossii  (1842,  IV.  44). 
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sáhnout  caru,  pravil  k  zajatým  Polákům,  že  ted  se  oba  národové  na 
veky  rozloučí,  a  sice  vinou  polskou;  to  nechť  sobe  Poláci  sami  při- 
čítají. Jindy  vypravoval  polským  vyslancům  známou  bajku  o  hospodáři 
a  o  domácím  hádě.  Někdy  prý  Poláci  a  Rus'  žili  v  dobrém  srozumění 
ku  štěstí  republiky.  Ale  potom  Poláci  začali  rušiti  svobodu  Rusi  a  bíti 
je  po  hlavě,  a  Rus',  když  ji  to  bolelo,  jala  se  kousati;  z  toho  vyšlo, 
že  zahynulo  mnoho  Rusi  i  Polákův.  Od  těch  dob,  když  vzpomenou  si 
oba  národové  na  ty  strasti,  jež  učinili  druh  druhu,  ihned  se  rozpalují 
hněvem,  i  ačkoli  začínají  se  mířiti,  ale  z  nejmenší  příčiny  dílo  se  ne- 
přivádí  ke  konci.  Nejmoudřejší  ze  smrtelníkův  nemůže  udělati,  aby  mezi 
námi  ustálil  se  pevný  a  trvalý  mír,  leda  tak :  ať  království  polské  vzdá 
se  všeho,  což  náleželo  ke  knížetstvim  země  ruské,  ať  postoupí  kozákům 
do  správy  celou  Rus1  po  Vladiméř,  -  Lvov  i  Jaroslav  i  Peremyšl,  s  vý- 
minkou, abychom  my  sedíce  na  své  Rusi  jako  v  děrách,  odráželi  ne- 
přátele od  království  polského.  Ale  já  vím:  kdy  by  v  celém  království 
zbylo  jen  sto  pánův,  ani  tehdy  by  nepřijali  toho;  kozáci  však,  pokud 
budou  míti  zbraně,  také  nevzdají  se  těchto  výminek.  Pokud  v  Polsku 
budou  vlasti  páni,  nebude  mír  mezi  Rusí  a  Poláky.  Chmelnický  ještě 
na  smrtelném  loži  želel,  že  nepopřáno  mu  osvoboditi  celou  Rus',  Volyň,  . 
Pokutí,  Podolí  a  Polesí,  krátce :  všechny  země,  jimiž  někdy  vládli  velicí 
knížata  ruští,  a  odevzdati  je  ruskému  caru.  Jak  viděti,  kozáčky  hetman 
výborně  uhodil  na  celou  podstatu  polsko-ruského  sporu.*) 

Chmelnický  vida,  že  jestli  povstání  se  rozhoří,  nelze  bude  dosíci 
smíření  Rusi  s  Polskem,  pomýšlel  ihned  z  počátku  na  Moskvu ;  to  před- 
vídal a  lekal  se  toho  i  Kysel,  uvažuje  „jednu  krev  i  jedno  náboženství" 
obojí  Rusi.  Po  pěti  letech  krutého  válčení  a  bezúspěšného  vyjednávání 
s  Polskem  o  novém  poměru  k  ní  Rusi,  poddal  se  konečně  Chmelnický 
s  celou  jižní  Rusí  na  radě  v  Perejaslavě  (1654**)  caru  vší  Rusi,  který 
vytrhl  na  pomoc  Malé  Rusi.  Zdálo  se,  že  již  tehdy  uskutečni  se  nový 
titul  cara  „vší  Rusi  Veliké,  Malé  a  Bílé,"  tím  spíše,  že  Polsko  bojo- 
valo i  se  Švédy,  Brandenburky  a  s  Rákóczym,  a  sám  král  Jan  Kazimír 
v  znamenité  své  řeči  na  sněme  r.  1661  ukazoval  již  na  rozdělení  Polska 
mezi  Švédy  a  Brandenburky  i  domem  rakouským,  kdežto  Moskva  i  Rus' 
přihlásí  se  o  země  svého  jazyka  a  podrží  veliké  knížetství  litevské.***) 
Ale  na  ten  čas  Polsko  ještě  ušlo  takovému  osudu.  Car  ruský  podržel 
jen  Smolensk  a  Kyjev  se  Zadněprovskou  Ukrajinou;  ostatní  jižní  Rus1 
rozdírána  dlouholetými  vojnami,  roztržena  na  dvě  části,  polskou  a  tu- 
reckou,  kterážto    poslední   dostala    se   opět  Polsku    teprve   na    samém 


*)  Kostomarov  m.  128,  220,  234,  256.  Tyto  myšlenky  Chmolnického  byly 
ovšem  na  Malé  Rusi  známy,  a  proto  také  vyskytují  se  v  jeho  podvrženém 
universále  (jako  by  z  r.  1648,  ale  sepsaném  někdy  v  18.  stol.):  Poláci 
prý  povstali  na  Rns',  vlastní  bratří  svoje,  jako  Kain  na  Ábela,  i  podro- 
bili si  země  kozácké  ruské  od  Podolí  a  Voloch  až  do  Vilua  a  Sinoleuska, 
jmenovité  země  Kyjevskou,  Halickou,  Lvovskou,  Cholmskou,  Belzskou, 
Podolskou,  Volyňskou,  Peremyálskou,  Mstislavskou,  Vitebskou  a  Polockou ; 
ze  zemí  těch  ruských  slavné  jméno  kozácké  vyprázdnili  atd.  (Akty  za- 
padnoj  Rossii,  V.  Sro,238). 
**)  Srv.  o  ní  v  Časopise  Českého  Musea  1868,  II.  70. 
***)  Řeč  ta  jest  častéji  tištěna,  posledně  u  Maleckého:  Wybór  mów  staro- 
polskich  (Krakov  1860,  str.  147). 
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konci  17.  století.     V  polské  Ukrajině  kozáctvo  zaniklo;  ono  zachovalo 
se  jenom  za  Dněprem. 

Za  těchto  bouřlivých  a  nebezpečných  časův  v  Polsku  někdy  sobě 
vzpomínali,  že  přece  nebylo  dobře  povaditi  se  s  Rusí  do  takové  po- 
vážlivé míry.  Hledíc  k  tomu,  jak  právě  se  vedlo  Polsku,  vycházejí  odtud 
rozličné  myšlenky  Rusi  více  neb  méně  příznivé.  Po  hrozných  pohromách, 
které  stihly  Polsko  pod  Pilavou  a  Zbaražem  i  měly  v  zápětí  smlouvu 
Zborovskou,  král  Jan  Kazimír  udíleje  pravoslavným  plného  práva  vy- 
znávati svou  víru  a  rovnaje  poměry  ruské  církve  pravoslavné  (1650), 
podotýká,  že  sjednocení  vzácných  národův,  polského,  litevského  i  ruského, 
v  této  „řeči  pospolité"  —  kterou  pán  bůh  chtěl  míti  předhradím  všeho 
křesťanstva  —  jest  největší  pevností,  a  že  tedy  jeho  předchůdcové  hle- 
děli k  tomu,  aby  mezi  těmi  národy  vždycky  zůstávala  svornost  a  ne- 
rozlučná láska,  a  společné  jich  síly  byly  chovány  i  obraceny  proti  ne- 
příteli kříže  svatého ;  on  pak  také  chce  ruský  národ  upokojiti  a  v  jeho 
řeckém  náboženství  uspokojiti.  V  podobném  smyslu  mluví  král  zase  po 
smlouvě  Haďacké  (1659),  bera  do  ochrany  pravoslavné  duchovenstvo 
v  celé  republice,  „pokud  jen  jazyk  ruský  sahá.tt  *)  Ale  do  těchto 
krásných  slov  zvučela  pořade  jakási  disharmonie  v  rozličných  paskvilech 
na  krále,  na  Kysela  „slávu  schismatikův,"  na  pravoslavného  metropolitu, 
který  měl  zasednouti  v  senátě,  kam  však  katoličtí  jeho  kollegové  bisku- 
pové nechtěli  ho  pustiti,  a  kam  se  také  nedostal  atd. 

Jako  někdy  pánové  Herburt,  Sapěha  a  Zbaražský  ostře  odsuzovali 
urputné  boje  mezi  Lacby  a  Rusi,  tak  to  činili  v  Polsku  později  i  jiní 
dále  vidoucí  patrioti.  Kysel  nepřestával  mluviti  Chmelnickému,  aby 
místo  těch  bojův  Lachové  i  Rus1  raději  se  spojili  proti  „pohanům14  Ta- 
tarům i  Turkům.  Veršovec  Tvardorský  (Wojna  domowa,  1660)  s  vý- 
čitkou táže  se  Rusi,  proč  raději  nešli  osvobodit  svých  bratří  jedné  víry 
a  jednoho  plemene,  Srby  a  Bulhary,  kteří  prý  prosili  za  to  Chmelni- 
ckého.  Historik  Kochovský  (Annales  Poloniae,  1683)  hluboko  želí  hubení 
dvou  příbuzných  národův  slovanských  tétéž  krve  i  téhož  jazyka,  lišících 
se  toliko  nářečím.  Také  Rusíni  uznávali,  že  vede  šé  boj  bratrovražedný 
na  škodu  obou  národův,  jakž  sám  Cbmelnický  neváhal  pověděti.  Rusín 
Lazar  Baranoviř,  pravoslavný  biskup,  ve  svých  polských  verších  (Lutnia 
Apollinowa  1671,  Nowa  miara  starej  wiary  1675)  brojí  proti  původci 
pořekadla:  „Co  svět  světem,  nebude  Rusín  Poláku  bratrem.  Bože  roz- 
množuj lásku  mezi  nimi,  pohas  v  nich  jiskru  hněvu,  ať  milujíce  co 
bližní  boha  milují  i  sebe,  a  nekladou  se  do  hrobu;  však  vlci  často  do 
jich  zemi  vpadají,  ať  je  vyhánějí.  Zžel  se  bohu  nešťastné  doby,  že 
sarmatští  synové .  bili  se  mezi  sebou ;  Turek  se  těšil,  že  s  sebou  se 
vadili.  Kdy  by  vzácní  křesťané  sil  svých  neoslabili,  a  obrátili  je  na- 
Turka,  dávno  by  zničili  toho  pohana.  Co  se  vleče,  neuteče:  Turek 
zlomí  vaz,  Rusín  mužný  a  Lach  mocný  jej  válečně  porazí.  Mužný 
Rusíne,  nevaď  se  s  Polákem,  lépe  zkusiti  síly  s  Turkem  a  Tatarem. 
Ó,  jak  mnoho  našich  bratří  u  Turkův;  čekajíť,  abyste  válčili  směle, 
chodí  v  okovech,  Turkům  sypou  valy.  Rusíne  s  Lachem,  osvobodí  bratří 


**)  Supplementum   ad  hist.  Russiae   monum.,  p.  190,  211;    Archiv  jugozap. 
Rossii  I.  2.  str.  370. 
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svoje,  na  slušnou  vojnu  oblekni  se  ve  zbroji ;  pán  bůh  pomůže,  a  Turek 
nechť  skrze  vás  zhyne.  Již  orlové  polský  a  moskevský  se  sletěli  a  se 
smířili,  a  když  oba  na  Turka  poletí,  a  pazoury  jemu  oči  vydrou,  on 
ihned  bude  žohayen.  Sám  duchu  svatý  smiř  Rus'  s  Lachy;  udolali  by 
brzy  Turky.  Jak  mnoho  Rusi  holduje  Turkovi,  všichni  Polákům  po- 
máhati hotovi ;  čekají  toliko,  aby  byla  svornost.  Bože,  kterýs  moudrostí 
všechno  stvbřil,  ó  kdy  bys  na  Turka  cestu  nám  otevřel;  smiř  Rus' 
s  Lachy,  obrať  na  Turka  jich  hněvy!"  Potud  Baranovič  —  ale  vše  to 
byly,  bohužel,  žádosti  marné,  předčasné! 

S  postoupením  veliké  části  Ukrajiny  s  Kyjevem  ruskému  carství, 
se  zaniknutím  kozáctva  v  polské  Ukrajině,  se  zpolštěním  téměř  celé 
někdy  ruské  šlechty,  přijetím  unie  téměř  všemi  ruskými  biskupy  (kromě 
Mstislavsko-Mohylevského)  i  jich  věřícími:  zdálo  se,  že  unie  i  polský 
živel  úplně  opanovaly  v  celé  jihozápadní  Rusi,  a  že  nečetní  pravoslavní 
brzy  zaniknou.  Také  těšili  se  v  Polsku,  že  brzy  tu  zanikne  všechna 
Rus',  unitská  i  disunitská,  a  vymýšleli  k  tomu  cíli  i  všelijaké  návrhy 
k  zahlazení  Rusi.*)  O  někdejších  protestech  pravoslavné  šlechty  na 
sněmících  a  na  sněmích  není  v  druhé  polovici  17.  stol.  slyšeti;  poslední 
takové  slabé  protesty  (r.  1688  a  1699)  vyšly  od  některých  pravoslavných 
šlechticův  (hlavně  oněch  okoličných)  vojevodství  Kyjevkého  a  Volyň- 
ského.  **) 

Ruským  zůstalo  duchovenstvo,  něco  měšťanstva  a  obecný  lid,  „popi 
a  chlapi."  Krví  jest  psána  historie  těch  chlapův,  krev  také  prýšti  z  jich 
historických  zpomínek,  zachovaných  v  dumách,  písních,  povídkách.  To 
jest  ona  Ukrajinská  mohyla  Verchovina,  jež  nemůže  hořeti,  jelikož  kypí 
krví  odpolu  kozačkou  a  odpolu  polskou.  „Hej,  bej,  když  jsem  byl 
mlád,  jaká  ve  mně  byla  síla,  Lachy  nemilosrdně  bijíc  ruka  ani  jednou 
nezemoi  -ki,"  povídá  si  starý  Záporožec.  Chmelnický  žene  Lachy  i  židy 
od  Žlutých  vod  do  Polska,  Perebijnos  rubá  Lachům  mečem  hlavy  s  plecí 
a  ostatní  topí 'vodou,  Nečaj  klade  Lachy  jak  slámu  i  snopy,  i  brzy  na 
Ukrajině  není  Lacha,  pána,  žida  i  unie.  Y-  18.  stol.  místo  kozákův  vy- 
stupují chlapi  hajdamáci,  Honta  a  Zalizňák,  a  opět  prolévají  lackou 
krev  okolo  Humaně  ve  hrozné  kolištině.  Pádem  Polska  končí  se  také 
tato  krvavá  národní  poesie  ruská.***) 

Pádem  někdejší  „řeči  pospolité u  vzájemné  poměry  mezi  Lachy 
a  Rusí,  bohužel,  nezměnily  se  v  lepší.  Potomci  Žolkjevských  a  Nali- 
vajkův,  Konjecpolských  a  Tarasův,  Višňovjeckých  a  Chmelnických  po- 
hlížejí druh  na  druha  zrovna,  jako  jich  praotcové  za  oněch  hrozných 
a  krvavých  do1  +)  Neutěšeny  jsou  posud  vzájemné  poměry  mezi  Lachy 

■  * 

*)  Srv.  takový   projekt  z  r.  1717,  v  Supplementum  ad  hist.  Russiiae  monu- 

menta,  221. 
*+)  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  4.  str.  243,  346. 

***)  V.  sbírky  Maksimoviče,  Metlinského,  Kulise,  Kostomarova,  Antonoviče  a 
Dragomanova  a  j.  Podotýkáme,  že  mnohé  dumy  a  písně  ve  sbírce  Sre- 
znevského  (Zaporožskaja  Starina)  nejsou  národní,  nýbrž  umělé  básně, 
sbérateli  za  národní  podvržené;  tak  zejména  dumy  o  darech  Štěpána 
Bátoryho,  o  bitvě  Nalivajka,  o  pochode  tri  atamanův  na  Poláky,  kteréžto 
dumy  jsou  též  známy  v  českém  překlade.  (Obrazy  života  1861,  Časopis 
Českého  Musea  1868,  II.,    Vymazal:  Poezije  ruská). 

t)  Srv.  mimo  jiné  rozpravy  „Rusko"  (str.  1116)  a  „Slované*1  (Spor  polsko- 
ruský)  v  Slovníku  Naučném. 
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a  Kusí.  Slovanský  patriota  pohlížeje  s  hlubokým  žalem  na  tuto  pořade 
zející  propast,  pohlíží  spolu  s  úzkostí  na  západní  hranice  Polska,  které 
se  vždy  více  sužují.  Bylať  také  již  na  straně  německé  vyslovena  my- 
šlenka, že  země  čistě  polské  se  musí  dostati  Němcům  i  poněmčiti,  a 
že  polský  živel  může  se  zachovati  leda  v  samostatné  „Ruthenii,"  prý 
co  živel  vůdčí.*) 

Dejž  bůh,  aby  byl  pravdu  pověděl  Taras  Ševčenko,  že  zuřivé  ony 
boje  mezi  Lachy  a  kozáky,  jím  opěvané,  se  skončily:  „Sláva  bohu,  že 
to  minulo!  A  nad  to,  když  si  vzpomeneme,  že  jsme  jedné  matky  děti, 
že  jsme  všichni  Slované.  Srdce  bolí,  ale  vypravovati  třeba:  nechť  vidí 
synové  i  vnuci,  že  jich  otcové  bloudili,  nechť  sbratří  se  znova  se  svými 
vrahy!"    K  tomu  dodáváme  své  slovanské:  Amen.**) 


*"*^- »._<•**_/'-« 
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Napsal 

František  Bartoš. 

(Dokončeni.) 

Jeli  vůbec  spokojenost  podstatnou  podmínkou  blaženosti,  byl  náš 
lid  při  vší  své  bídě  blažen  a  šťasten.  Básnická  nálada  ozařovala  mu 
prosu  života  půvabem  nejčistější  poesie,  příroda  i  život  společenský 
poskytovaly  mu  hojné  pochotných  rozkoší,  jimiž  bodrá  a  veselá  mysl 
se  opojujíc  zapomínala  všech  trampot  a  svízelův.  Mravní  ideál  našeho 
lidu  obráží  se  nejčistějším  leskem  z  jadrných  jeho  přísloví,  jež  Čela- 
kovský  velmi  případně  nazval  jeho  „mudroslovím",  jeho  praktickou  filo- 
sofií. Písně  národní  rodí  se  z  čilého  citu  a  bujaré  obrazivosti,  „přísloví 
jde  z  rozumu  a  rozum  za  příslovím."  Jako  v  písně  své  srdce,  tak  ve 
přísloví  vtělil  náš  lid  svůj  praktický  rozum.  Jsouť  ona  nepsanými  zá- 
kony, jimiž  lid  spravoval  všecko  své  jednání,  všecek  svůj  život. 

Jako  muž  dospělý  z  klopotného  ruchu  života  praktického  rád 
vzpomínkami  svými  zalétá  ve  blahé  doby  bezstarostné  mladosti,  tak 
i  národ  u  vzdělanosti  pokročilý  pozíraje  nazpět  v  poetické  doby,  jež 
prožil  jsa  lidem,  pokochá  se  ve- snivých  vzpomínkách  těchto.  Ale  jako 
člověk  nemůže  napořád  zůstati  bezstarostným  hravým  dítětem,  nýbrž 
dospěv  svých  let  práce  chopiti  se  musí,  aby  uhájil  svého  bytu,  tak 
i  národ  nemůže  zůstati  věčně  lidem  žijícím  toliko  přítomnosti,  nedba- 
jícím hrubě  minulosti  a  do  budoucna  neprohlédajícím.  Pěkně  by  se  to 
ovšem  žilo  v  takové  poetické  náladě,  v  samých  hrách  a  radovánkách, 
o  písních  a  pohádkách  —  někde   daleko  na   ostrovech   blažených;    ale 


*)  Die  Zukunft  Polens,  von  W.  N.  (Breslau  1870.) 

**)  V  rozpravě  té,  na  str.  32,  řád.  48.  místo  „zavedeny"  čti  „nezavedeny"; 
str.  133,  ř.  3.  místo  „i  spolu"  čti  „zemští",  ř.  8.  m.  „Idačevském"  č.  „Žida- 
čevském";  str.  136,  ř.  30.  m.  „Galevický"  č.  „Dalevický";  str.  136,  ř.  36. 
m.  „1654"  c.  „1544";  str.  137,  ř.  22.  m.  „dziekowaé"  č.  „dzieckowac" ; 
str.  637,  ř.  35.  m.  „výše  dotčený"  č.  „výše  dotčení." 
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v  Evropě  běda  bylo  by  národu,  kdy  by  i  za  našich  dnů  byl  ješté 
všecek  tím  snivým,  neprohlédavým,  bezstarostným  lidem,  jakož  nejhůře 
se  vede  lidu,  který  posud  žije  v  neporušeném  onom  idylickém  ráji. 
I  lid  musí  okusiti  se  stromu  vědění  dobrého  a  zlého,  plamenný  meč 
osvěty  musí  i  jej  vyhnati  z  jeho  ráje  na  pole  klopotíte  práce,  aby  sou- 
těžil s  ostatními  národy  o  společných  úlohách  všemu  lidstvu  Prozřetel- 
ností vykázaných  —  aneb  uhnul  jiným  sebe  čilejším! 

Sbírejme  s  největší  pietou  ty  vzácné  plody  nejryzejšího  ducha 
národního,  sbírejme  národní  písně  a  pohádky,  osvěžujme  jimi  svou 
obrazivost,  šlechtěme  jimi  svůj  cit,  ale  nepřejme  si,  aby  věčně  věkův 
u  nás  se  rodily.  Národní  poesie  vykvétá  toliko  z  mythického  názoru 
světového,  kdy  člověk,  maje  býti  přírody  pánem  a  vládcem,  jest  jejím 
bratrem,  ba  jejím  poddaným.  Nejkypřejší  půdou,  z  níž  pučí  kvítka  ná- 
rodní poesie,  jest  to,  co  nazýváme  pověrou.  Ano,  národní  poesie  a  po- 
věra jsou  nerozlučné  sestry,  kde  se  jedné  daří,  tam  i  druhá  tyje. 

Zajímavý  systém  mythického  názoru  světového,  jejž  si  vybájil  lid 
polský  z  národního  podání  pohanského  i  tradice  biblické,  sestavil  vý- 
tečný ethnograf  polský  Oskar  Kolberg,*)  z  něhož  na  potvrzenou  svých 
slov  něco  s  laskavými  čtenáři  sdělíme.  Na  počátku  bylo  nebe,  v  něm 
bůh  světla  panoval  od  věkův.  —  Byl  tam  i  kníže  temnoty,  níže  po 
levém  jeho  boku,  kterýž  podroben  byl  bohu  světla.  Bůh  světla  stvořil 
nejprve  vodu,  jež  se  vzdula  až  po  samý  palác  nebeský,  zbudovaný  ze 
křištálu  a  drahého  kamení ;  rozlehlost  jeho  sahá  kol  do  kola  na  600.000 
mil,  že  ho  přehlednouti  nelze,  jak  jest  široký,  obšírný.  Bůh  světla  vzal 
kropác,  přežehnal  vodu  a  kropil  z  nebe  na  právo  i  na  levo.  Z  pada- 
jících kapek,  kropených  rukou  nebeskou,  urodili  se  andélé,  —  z  pěny 
zase  na  vodě  vystupující  urodili  se  archandělé:  sv.  Michal  archanděl, 
sv.*  Gabriel  a  jiní  archandělé.  Ti  andělé,  kteří  byli  po  pravém  boku, 
přidali  se  k  bohu  světla,  ti,  co  po  levém,  náleželi  knížeti  temnoty, 
majícímu  pod  svou  vládou  stíny  noční,  i  stali  se  ďábly  potom.  -Nad 
anděly  po  levém  boku  postavil  bůh  světla  nejstaršího  z  andělův,  nazvav 
jej  archandělem  Michalem.  Nad  anděly  po  levém  boku  postavil  Luci- 
pera.  Zástupy  andělské  byly  tak  nesčíslný,  jako  kapky  vody  vykropené 
z  božího  kropáče.  Bůh  světla,  maje  již  anděly,  řekl  vodě:  Ty  budeš 
věcí  nejvzácnější,  bez  tebe  nic  žíti  nemůže,  největší  břemena  zdvíhati 
musíš,  nebo  já  na  tobě  upevním  zemi.  Vodo,  opadni,  země  povstaň 
z  nicoty! 

Voda  vzdutá  opadla  na  dno  mořské.  Tu  vzal  bůh  světla  dvě  vel- 
ryby, složil  je  na  kříž  a  na  ně  hodil  hroudu  zvíci  zrnka  pískového, 
ze  kterého  na  jejich  hřbetech  rostla,  napořád  vzhůru  vzrůstala  země, 
taká  Evropa,  měkká  jako  těsto,  bílá  jako  křída.  Když  země  stvořená 
dorostla  prahu  nebeského,  bůh  světla  řekl  jí:  Země,  světe  zemský,  ty 
budeš  duchům  řebříkem  do  nebe,  osvítím  tě  světlem,  ohřeji  sluncem, 
abys  rodila  i  živila,  co  urodíš  —  leč  cokoliv  urodíš,  do  tebe  vrátiti 
se  musí.  I  stanula  země  jako  placek  plynoucí  na  vodě,  jehož  břehy 
otáčelo  vědné  moře.  Že  země  jest  otočena  vodou  a  plyne  po  ní  jako 
placek  kulatý,  důvodem  toho  pevným  máme  to,  že  kde  kdo  studni  vy- 


*)  Lud,  .jeffo  zwyrzaje  etc.  III.  8.  a  VII.  3. 
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kope  před  domem,  všudy  voda  vytryskne,  a  jinak,  odkud  by  se  vzala? 
Na  té  zemi  bůh  světla  založil  zahradu  rajskou,  aby  andělé,  kterým 
těsno  již  bylo  v  paláci  nebeském,  měli  sobě  příjemnou  vycházku. 
V  rajské  zahradě  rostla  zlatá  jablka,  rozmanité  květiny  libého  zápachu, 
mezi  nimiž  poletovali  ptáci  líbezně  zpívajíce  a  křídlatí  andělé  pro- 
cházeli se,  hrajíce  stvořiteli  na  rozličné  nástroje.  Andělé  však  ze  za- 
hrady rajské  požitku  míti  nemohli,  jsouce  duchové  bez  těla,  toliko  na 
stálých  posilkách  u  pána  svého.  Prosili  tedy  boha  otce,  by  kromě  nich 
stvořil  jinou  bytost.  — 

Tím  spůsobem  vypravuje  se  dále  o  stvoření  Adama  a  Evy,  jejich 
pádu  a  vypuzení  z  ráje. 

Matka  rodu  lidského  vydala  na  svět  77  synův  a  88  dcer  —  nebo 
tak  bůh  dal,  aby  žen  bylo  více.  Nejstarší  synové  Adamovi  byli  Kain 
a  Ábel,  kteří  bíjeli  se  spolu  o  ledaco  a  pořád  sobě  záviděli.  Kain  byl 
škaredý,  oěadlý  od  slunce,  Ábel  pěkný  jako  panna.  Tak  jednou  na  poli, 
když  kopali  sami,  Kain  zabil  Ábela  kamenem.  Poněvadž  země  byla 
tehdy  bila  jako  křída,  místy  průzračná  jako  křištál,  zlobil  se  Kain, 
nebo  kdekoli  schoval  zabitého  bratra,  všudy  on  vyhledal  zpod  země. 
Klnul  tedy  zemi,  a  z  toho  kletí  Kainova  země  počernala,  že  až  po 
dnešní  den  zůstala  v  barvě  temné  připomínající  prolitou  krev.  Svědomí 
jako  červ  hryzoucí  ozvalo  se  v  duši  Kainově,  nemohl  nikde  dojíti  po- 
koje, až  přišel  anděl  boží  a  hřích  jeho  odsoudil  na  věčné  poddanstvo. 
Rozkázal  anděl  Kainovi,  aby  po  celý  život  pracoval  netoliko  na  vlastní 
děti,  leč  také  na  potomstvo  Ábelovo,  kterémužto  potomstvu  pozvolil 
žíti  na  světě,  aby  nic  nedělali  a  dobře  se  měli.  Tak  tedy  od  Ábela 
původ  mají  pánové,  od  Kaina  zase  sedláci  (chlopi)  robotující  pánům, 
pracující  ve  prospěch  pánův.  Odtud  povstaly  vrchnosti  všeliké  mezi 
lidmi  a  jsou  do  dnešního  dne. 

Národ  lidský  byl  zúplna  jiný  nežli  jest  nyní,  vzrůst  každého  člo- 
věka dochodil  vysokosti  hor,  a  život  trval  déle  než  do  300  let  věku. 
Když  jeden  soused  stál  na  hoře  Záběřovské  (dvě  míle  od  Krakova), 
druhý  stanul  na  hoře  Pekovské  (níže  Krakova),  to  mohli  sobě  z  ruky 
do  ruky  podati  sekeru,  ač  těch  míst  odlehlost  obnáší  půldruhé  míle. 
Byly  též  tehdy  lesy,  byliny  velikánské,  leč  po  vypuzení  z  ráje  prvých 
rodičů  zdrobnělo  obilí  —  zemáků  ještě  neznali  —  povstal  hlad  strašný. 
Lidé  snědli  co  jenom  kde  bylo,  všecko  bylo  jak  odrobinka  na  takové 
obry.  Vyšel  tedy  rozkaz  od  staršiny,  neboť  už  byli  i  králové,  aby 
každý  syn,  jak  se  ožení,  otce  svého  zakopával  v  dole.  Tedy  kopali 
dorostlí  synové  ohromné  doly  a  zakopávali  otce  živé,  aby  jich  nevyjí- 
dali. Jeden  syn  litoval  velmi  svého  otce,  ale  poslušen  jsa  rozkazu  krá- 
lovského, vykopaly  důl  ve  stodole,  vsadil  do  něho  otce  a  nezakopav 
živil  jej  potají.  Žravý  otec  snědl  všecko  zboží;  již  mu  neměl  co  dáti 
syn;  počal  se  rmoutiti,  nebo  nebylo  z  čeho  žíti  jemu  samému,  a  pak 
čas  setby  nadchodil.  Zjeví  se  anděl  boží  a  praví  synovi:  „Vezmi  zemi 
vykopanou  z  dolu,  vlož  do  pytle,  jdi  na  pole  a  zasej."  Syn  vsypal 
zemi  v  pytel  a  sil  ji  na  poli.  Na  vesno  z  vyseté  země  urostlo  mu 
dobré  zboží,  jakého  nikdo  neměl  v  celém  kraji.  Sousedé  divili  se  zdaru 
toho  člověka,  král  pak  přejížděje  tázal  se  lidí,  co  on  učinil,  že  má 
takovou  úrodu.    Nikdo  nevěděl.     Kázal  král  zavolati  syna  a  praví  mu: 
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„Nebudu  tě  kárati,  jen  mi  pravdu  pověz."  Tu  teprve  vypravoval  onen 
syn  královi  o  otci  chovaném  ve  stodole  a  o  vyseté  zemi.  Král  vy- 
slechnuv jeho  řeč,  vzal  si  věc  k  mysli  a  odvolal  vydaný  zákon  zabíjeti 
otce.  Pán  bůh  v  nebi  smiloval  se  nad  lidem,  i  počaly  býti  větší  úrody, 
rod  lidský  zase  něco  podrobněl.  Z  obrů  nenasycených  rodili  se  na- 
pořád menší  obyvatelé  zemští,  ale  též  doba  dlouhého  života  skrácena  jest. 

Tak  vypravuje  lid  dále  příběhy  starého  i  nového  zákona,  v  nichž 
biblické  dějiny  jen  pásmem  jsou,  ve  které  se  vetkává  útek  přerozma- 
nitých  živlů  báchorko  vitých,  plynoucích  z  nevyschlého  posud  zdroje  mythů 
pohanských. 

Položíme  tu  ještě  něco  na  ukázku  z  geografie  a  kosmografíe  lidu 
polského.  Rozmanité  jsou  kraje  za  Polskou.  Z  jedné  strany  Moskva  až 
do  ledového  moře,  za  Moskalem  ještě  na  půlnoc  jest  král,  co  ho  bílým 
Rakem  zovou.  Potom  jsou  při  Polsce  Uhři,  kteří  se  pěkně  nosí  a  mnoho 
vína  mají.  Dále  Prušáci,  Švédi,  Luteráni  a  Němci  rozmanití,  Taliáni 
s  Pigmontem  králem,  Francouzi,  Turci  na  jihu  nekřtění.  Náš  císař 
rakouský  má  část  Polsky,  nebo  druhá  jest  pod  Průsakem  a  Moskalem, 
a  jest  potyntak  (potentát)  veliký.  Kromě  polského  kraje  v  Haliči 
má  ještě  pod  sebou  krajinu  Ameriku,  na  zlaté  hory  bohatou.  Proto 
též  mnoho  chlopův  od  nás  do  té  Ameriky  císařské  chodí,  nebo  tam 
jídla  a  pití  po  uši  a  dobré  výdělky.  Za  těmi  krajinami,  co  se  o  nich 
mluvilo,  jsou  mnohé  po  světě  kraje  divoké  a  kraje  teplice.  Ty  teplice 
jsou  na  západ  slunce  obráceny,  a  tam  voda  jest  teplá.  Za  těmi  tepli- 
cemi  jsou  konce  světa;  tam  bydlejí  divocí  lidé,  co  nemluví,  toliko 
kvičí.  Mají  oni  hospodářství  svoje,  leč  teprv  o  šesté  hodině  večer  do 
práce  vstávají;  ve  dne  nemohou  pracovati,  neboť  je  slunce  pálí.  Ti 
lidé  mají  ohromné  šlapy  u  nohou;  jak  o  šesté  hodině  vyjdou  z  domu, 
ještě  jest  horoucno  velmi,  tedy  kdo  je  starší,  převrátí  se  buď  kde  bud 
a  šlapami  jako  lopatami  nadkryje  hlavu,  aby  mu  slunce  nedopékalo. 
Mají  oni  toliko  jedno  oko,  ale  na  temeni  hlavy,  že  z  předu  i  ze  zadu 
viděti  mohou  zarovno  dobře.  Za  těmi  krajinami  od  kostelů  sv.  Jakuba 
i  Bernata  viděti  již  komíny  do  pekla,  co  jako  strašné  hory  vyhledají 
a  čas  od  času  ohněm  sálají.  Napřed  jest  předpeklí  a  veliké  lesy, 
odkud  ďábli  dušemi  zatracenými  svážejí  sáhy  do  pekla.  Do  pekla  jde 
dráha  široká,  aksamitem  a  drahým  kamením  vyložená,  ale  se  náhle 
s  hůry  na  hlavu  urývá,  že  kdo  po  ní  jede,  vletí  přímo  v  oheň.  Za 
peklem  jsou  propasti  pro  židy  a  nevěřící  ustanovené.  Dále  nastupují 
budovy  očistcové,  neboť  očistec  vypadá  jako  veliké  město  otočené  zele- 
nými nivami,  kde  každý  dům  bez  krovu  jest  vězením  pokutujících. 
Slunce  tam  pálí  jak  oheň,  ale  nic  v  něm  nesplane.  Ďábli  střehou 
očistce,  odkudž  jde  přes  řeku  plamenitou  uzounký  most  do  ráje.  Most 
ten  není  širší  šlépěje  lidské.  Kdo  jde  z  očistce  do  ráje,  tomu  dábli 
překážejí,  plno  též  trnův  a  kolcův  na  mostě,  potom  však  se  cesta  šíří. 
Na  konec  nastupují  zázračné  zahrady  rajské.  Tu  se  končí  země,  nebo 
nad  mořem  vzhůru  vede  silnice  do  nebe ;  i  z  ráje  viděti  nebe  otevřenou 
brankou. 

Palác  nebeský  zbudován  je  z  perel,  diamantů,  rubínův  a  nejvzác- 
nějších skvostů.  Blesk  toho  paláce  převyšuje  slunce,  měsíc  i  hvězdy 
všeliké,  ježto  z  něho  berou  světlo.  V  nebi  jest  plno  oken  na  celý  svět, 
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ale  poněvadž  lidem  nevolno  ho  viděti  aniž  by  snésti  mohli  jeho  jasnosti 
odvéčné,  oblaky  a  chmury  zahalují  blesk  nebeský.  Prostřed  nebeského 
paláce  na  hoře  zasedá  bůh  otec  na  přepyšném  trůně,  otočeném  zevšad 
i  podnášeném  zástupy  andělskými.  Bohu  otci  na  klíně  sedí  nejsvětějsí 
panenka,  neposkvrněná  bohorodička,  v  rukou  třímá  bůh  otec  berlu  a 
kouli  světovou.  Po  pravém  boku  boha  otce  sedí  s  křížem  a  beránkem 
syn  boží,  vykupitel  světa.  Ponad  nimi  vznáší  se  v  jasnosti  duch  svatý 
jako  holoubek  bělostný.  U  nohou  nejsvětějsí  Trojice  rozestřeno  jest  na 
spůsob  stupňů  sedm  kůrův,  na  kterých  umístěni  jsou  sami  svatí  páně. 
Sv.  Petr,  nejstarší  apoštol,  má  zlaté  klíče  od  nebe,  za  ním  na  prvém 
kůře  čtyři  evandělisté  s  knihami,  potom  apoštolé,  každý  se  svým  od- 
znakem; na  druhém  kůře  stojí  mučedlníci  pro  sv.  víru,  na  třetím  mlá- 
denci a  čisté  panny,  na  čtvrtém  poustevníci,  na  pátém  otcové  svatí 
papežové  a  biskupové,  na  šestém  zakladatelé  klášterních  řádův,  na 
sedmém  rozmanití  preláti  a  pobožní  zákonníci,  kteří  tělo  věčnosti  obě- 
tovali, na  postech  a  na  modlitbách  žijíce,  blahoslaveni  sešli  s  tohoto 
světa.  Ustavičně  jest  v  nebi  hřání  a  zpívání  rozkošné  a  štěstí  věkovité 
z  patření  ve  tvář  božskou.*) 

Lid   s  takovými  názory  a  „vědomostmi"   nemůže  zajisté  s  jinými 
soutěžiti  na  poli  plodné  práce,  novověkého  průmyslu  a  obchodu! 


Rozhodný  obrat  v  životě  národním  nastává  šířením  písma  a  škol- 
ního vyučování.  Do  té  doby  všecek  národ  jest  lidem,  jehož  všichni 
jedinci  vzrůstají  a  dospívají  jedním  a  týmž  spůsobem  tradicionálním, 
stávajíce  se  všichni  účastni  všech  plodův  ducha  národního,  ač  ne  všichni 
stejnou  měrou  k  rozvoji  ducha  národního  přispívajíce.  Vynikajíť  i  v  lidu 
někteří  jedinci  větším  nadáním,  větší  tvůrčí  silou,  ale  činnost  jejich 
nevystupuje  nikdy  z  kolejí  společné  tradice  národní,  nebéře  se  směrem 
novým,  individuálním.  Písmem  a  školním  vyučováním  duchovní  rozvoj 
té  části  národa,  jež  se  ho  stává  účastnou,  jiným,  novým  směrem  bráti 
se  bude.  Poznatky  a  vědomosti,  jichž  jedinci  písmem  nabývají,  lišiti  se 
budou  nejen  kvantitou,  nýbrž  i  kvalitou,  směr  jejich  duchovní  činností 
nabude  rázu  osobitého,  společnost  takto  vzdělaná  a  vychovaná  počne 
se  rozlišovati  ve  třídy,  v  nichž  zase  jednotlivé  osoby  ostřeji  se  budou 
od  sebe  odlišovati,  nežli  bylo  v  lidu,  lid  vstupuje  v  život  dějinný,  na- 
bývá vědomí  historického  a  státního,  z  lidu  stává  se  národ. 

Nový  tento  směr  v  životě  národním  tím  bude  patrnější,  rozdíl 
mezi  historickým  národem  a  přirozeným  lidem  tím  větší,  když  s  písmem 
od  jinud  přijatým  i  cizí  živel  kulturní  v  národ  vnikati  a  v  něm  šířiti 
se  počne.  Tu  nastane  zápas  mezi  samorostlým  duchem  národním  a  cizím 
živlem  kulturním,  v  němž  duch  národní  jen  tehdy  vítězem  ostane, 
jestliže,  jako  kdysi  obr  Antaeus  v  matce  zemi,  v  pevné  půdě  svého 
posavadního  samorostlého  rozvoje  opory  a  posily  hledati  bude. 

K  nám  písmo  i  školní  vyučování  přineseno  s  křesťanstvím,  s  nímž 
přibylo  nejen  národu  našemu  nové  náboženství,    nýbrž  i  cizí  živel  kul- 


*)  Názor  tento  o  nebi  lid  zajisté  má  s  nějakého  obrazu. 
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turní,  latinský  totiž  a  nedlouho  potom  i  německý.  Dokud  národní  duch 
český  mírně  požíval  nezvyklé  této  stravy,  mel  ještě  dosti  síly,  ahy  ji 
zpracoval  v  podstatu  svého  vlastního  organismu,  čehož  důkazem  jest 
utéšená  báseň  Jaroslav,  zbytky  starých  legend  a  spanilá  prosa  Štítného, 
v  nichž  cizí  živel  kulturní  jest  toliko  útkem  národního  ducha  českého. 
Ale  když  pouhá  forma  pojata  za  věc,  když  mrtvý  jazyk  latinský,  jímž 
málo  kdo  přesně  mysliti  a  se  vyjadřovati  dovedl,  stal  se  jediným  cílem, 
za  nímž  všecko  vyučování  spělo,  zjalověl  a  zplaněl  národní  duch  český 
tak,  že  za  dlouhou  dobu  čtyř  věkův  XV. — XVIII.  nevydal  ze  sebe  ani 
jednoho  plodu  básnického  a  z  oboru  prosy  jen  několik  málo  spisů  ceny 
trvalé.  Darmo  tehdy  rozléhaly  se  hory  doly  krásným  zpěvem  českým, 
naši  humanisté  pachtili  se,  aby  nasoukali  z  řeči  naší  jakých  takých 
distich  elegických  a  jiných  strof  antických.  Jiní  veršotepci  pozbyli  všeho 
smyslu  esthetického,  pokládajíce  hroznou  prosu  ledabylo  rýmovanou  za 
báseň,  čehož  dokladem  jsou  básně  Tristran  a  Isolda,  Tandariáš  a  Flo- 
ribella  a  j. 

Jak  zmalátnělý  byl  národní  duch  český  té  doby,  když  se  tak 
dlouho  nezmohl  na  původní  kroniku  své  vlasti,  když  „zlaté  době"  naší 
literatury  stočilo  přeložiti  si  z  latiny  na  svůj  jazyk  kroniku  svého  národu 
cizincem  ledajak  sepsanou!  „Mistři  a  bakaláři  mezi  sousedy  se  osazu- 
jící rozmnožovali  sbory  literátů,  majících  v  literním  umění  zalíbení  a 
potěšení.  Bývali  dle  slov  Veleslavínových  mezi  nimi  mnozí,  kteří  něco 
málo  latinou,  vlaštinou  aneb  němčinou  ústa  sobě  proplákše,  ihned  če- 
ského nic  čísti  ani  knih  českých  ve  svých  bibliothékách  míti  nechtějí, 
obávajíce  se,  aby  laikům,  jakž  říkají,  podobni  nebyli."  *)  Povážímeli, 
že  zároveň  s  latinou  i  němčina  ve  „vyšších  třídách"  národa  našeho  ne- 
skrovně  se  šířila,  porozumíme  oprávněným  steskům  tehdejších  vlastenců, 
pozorujících,  kam  to  všecko  směřuje. 

Zavedlo  by  nás  daleko,  kdy  bychom  vypisovati  chtěli  osudy  naší 
národnosti  od  hrozného  úpadku  jejího  po  ráně  Bělohorské  až  po  naši 
dobu.  Známoť  vůbec,  jak  šlechta,  města,  vše,  co  v  životě  politickém 
a  společenském  uějakou  váhu  a  platnost  mělo,  národu  svému  se  odcizilo. 
Ale  zbylo  nám  přece  zdravé  zrno  hořčičné,  z  něhož  vypučel  nový  strom 
života  národního,  a  zrnem  tím  byl  náš  vesnický  lid. 

Teprve  novověkým  rozvojem  kulturním  dotčen  znenáhla  i  náš  lid. 
Znalost  písma  a  školní  vyučování  za  našeho  věku  čím  dále  tím  více 
i  v  lidu  našem  se  šíří  a  působí  v  jeho  duchovním  životě  onu  předůležitou 
změnu,  o  níž  jsme  se  již  zmínili,  rozklad  individualit  kmenových  v  in- 
dividuality osobní.  Nová  škola  poučuje  lid  o  přirozených  příčinách 
úkazů  přírodních,  jasné  světlo  petrolejové  vyplašilo  ze  tmavých  koutů 
všecka  strašidla,  parní  stroj  zapudil  z  řek  vodníky,  z  hor  lesní  panny, 
černokněžníky  i  loupežníky,  Čilý  život  politický  hledá  i  v  lidu  svých 
stranníkův  a  bojovníků,  nový  spůsob  služby  vojenské  odvádí  větší  díl 
budoucích  hospodářův  od  krbu  domácího  do  cizích  krajin  mezi  cizí  lid, 
praktický,  vypočítavý  rozum  nabývá  vlády  nad  vystřízlivělou  obrazivostí 
i  nad  citem  valně  potuchlým.  Mizí  z  lidu  mythicko-naivní  názor  svě- 
tový a  s  ním  rozmanité  pověry,  ale  mizí  z  něho  též  nejen  tvůrčí,  nýbrž 


*)  Fr.  J.  Zoubek  v  Osvětě  r.  1880  str.  900. 
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i  konservativní  síla  ducha  národního.  Lid  nemaje  již  té  mocné  opory 
v  jednotném  duchu  kmenovém,  dává  v  sebe  působiti  vlivům  odkudkoli 
vyvíwgícím.  V  tomto  předůležitém  obrátě,  jímž  se  dál  duchovní  rozvoj 
našeho  lidu,  jest  ovšem  záruka  nebývalého  dříve  pokroku  ve  všech 
oborech  života  národního,  ale  v  něm  tkví  zároveň  veliké  nebezpečí 
úplného  rozkladu  a  úpadku  a  konečného  zániku  ducha  národního. 

O  tom  snad  nyní,  když  tolik  historických  dokladů  před  rukama, 
mezi  lidmi  rozumnými  nebude  pochybnosti  nižádné,  že  vzdělanost  ná- 
rodní jen  tehdy  prospívati  bude,  když  si  bude  hleděti  skutečných  potřeb 
národních,  když  bude  pronikati  všecky  vrstvy  národní,  když  kotviti 
bude  v  samorostlém  duchu  národním.  Tak  símě  vzdělanosti  řecké  vy- 
pučelo z  půdy  vlastního  ducha  národního  vzrostlo  v  mohutný  strom, 
jenž  lahodnými  svými  plody  všecek  národ  řecký  obveseloval  a  nasycoval. 
Řekové  nebyli  si  ani  vědomi  rozdílu  mezi  poesií  lidovou  a  umělou; 
Homér  byl  jim  právě  tak  osobou  historickou  jako  Sofokles,  Pindar  a  j. 
Z  prostonárodního  eposu  Homérského  vyvíjí  se  znenáhla  národní  epos 
umělý,  pěstovaný  od  básníků  tak  řečených  kyklických,  kteříž  obírali  si 
za  látku  svých'  básní  události  zběhlé  před  událostmi  Iliady  a  Odysseje 
i  po  nich  a  jiné  báje  staronárodní.  Z  eposu  klíčí  subjektivní  poesie 
lyrická  z  počátku  jako  ostýchavě ;  herojský  hexameter  nepatrnou  změnou 
přechází  v  elegické  distichon.  Elegie  řecká  znenáhla  postupuje  od  po- 
litických elegií  Solonových  a  etnických  Theognidových  k  subjektivním 
milostným  elegiím  Mimnermovým.  Z  prostonárodního  zvyku  škádliti  se 
na  vzájem  při  slavnostech  Demetřiných  původ  vzala  poesie  iambická, 
v  níž  největším  mistrem  byl  Archilochus.  Melická  poesie  dorská  byla 
ve  službě  státu  a  bohů  domácích.  Z  prostonárodního  dithyrambu,  jímž 
se  oslavoval  dárce  vína  Dionysos,  vznikla  řecká  tragédie,  a  z  frašek 
a  žertovných  písní,  jimiž  o  slavnosti  venkovských  Dionysií  sedláci  se 
obveselovali,  původ  vzala  umělá  komedie  řecká. 

Tak  veškera  poesie  řecká  vyvíjela  se  rozvojem  přirozeným  z  ná- 
rodního ducha  řeckého,  a  jsouc  poesií  v  nejlepším  toho  slova  smyslu 
časovou  a  příležitostnou,  hověla  skutečným  potřebám  národa  svého.  Jsouc 
pak  plodem  ducha  národního,  byla  všemu  národu  řeckému  srozumitelná 
i  milá,  záliba  v  ní  nepřestávala  na  několika  přívržencích  toho  neb 
onoho  „směru,"  nýbrž  byla  společná  všem  Řekům,  byla  to  poesie 
opravdu  populární.  Tento  ráz  národní,  tato  její  povaha  časová  a  pří- 
ležitostná vtiskly  poesii  řecké  onu  pečeť  svěží  původnosti  a  bujaré  síly, 
jimiž  i  v  mysl  naši  působí  leskem  nehynoucím. 

Poesie  římská  jsouc  více  méně  pouhým  odleskem  cizího  národ- 
ního ducha  řeckého,  zůstala  zábavou  a  libůstkou  římských  vzdělanců, 
v  lid  římský  nevnikla  nikdy. 

Novověcí  národové  evropští  s  křesťanstvím  přijali  zároveň  vzdě- 
lanost řeckou  a  římskou.  Tím  kvasem  způsoben  veliký  obrat  v  dosa- 
vadních názorech  těchto  národův,  i  nelze  popírati,  že  rozvoj  vzděla- 
nosti evropské  přijetím  kultury  antické  urychlen  jest  o  nejedno  století. 
Ale  vzdělanost  tato  teprve  za  našeho  věku  v  širší  kruhy  působiti  počala, 
když  svlekši  se  sebe  togu  římskou  oděla  se  v  kroj  a  stroj  národní  a 
na  vlastní  nohy  se  postavila.  To  stalo  se  nejprv  u  národů  románských, 
z  počátku  jen  znenáhla  a  tak  říkajíc  napolo.    Klasická  literatura  fran- 
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couzská  na  př.  za  Ludvika  XIV.  jest  toliko  jazykem  francouzská,  duchem 
však  antická,  jsouc  v  nejedné  příčině,  jmenovitě  v  tragédii,  pouhým 
nápodobením  vzorů  řeckých.  To  snad  mimo  jiné  přispělo  k  tomu,  že 
literatura  tato  u  Němců  humanismem  nakvašených  takové  obliby  došla, 
nezrodivši  tu  ovšem  nežli  Gotschedy  a  podobné  „imitatores,  servum 
pecus."  Teprve  mohutným  a  vydatným  působením  kritického  ducha 
Lessingova  navráceni  jsou  Němci  sami  sobě,  čehož  následkem  byl  veliko- 
lepý  rozkvět  klasické  literatury  v  pravdě  národní. 

Šfasten  národ  ten,  který,  co  života  schopno  jest  v  samorostlé 
vzdělanosti  lidu,  pěstuje,  šlechtí  a  vyvíjí  dále!  Vzdělanost  takto  vypě- 
stovaná jako  jarní  míza  probíhá  všemi  cévami  tělesa*  národního,  všude 
život  a  jarou  sílu  budíc.  Malí  národové  ani  zevnějšího  znaku  své  ná- 
rodnosti, národního  kroje  se  nevzdávají.  Neníť  sice  národní  kroj  pod- 
statným znakem  národnosti,  ale  přece  není  věcí  tak  nedůležitou,  jak 
se  u  nás  hlásá.  Jako  v  uniformě  vojenské  vtělena  nemalá  část  ducha 
vojenského,  tak  i  krojem  národním  sebevědomě  hlásí  se  národní  uvě- 
domělost,  národní  hrdost.  Kde  tedy  o  to  jde,  by  se  veřejně  manifesto- 
vala národnost,  tu  Maďar  i  Polák  hrdě  i  sebevědomě  vystupuje  ve  svém 
kroji  národním. 

Podstatným  však  a  nejdůležitějším  znakem  naší  národnosti  je 
společný  nám  všem  spisovný  jazyk  český.  Ale  ne  pouhý  hlahol  český, 
nýbrž  jazyk  český  po  stránce  syntaktické,  fraseologické  a  lexikální. 
Ačkoli  vzhledem  k  jazyku  neplatí  první  polovice  známé  propovědí,  že 
„litera  zabíjí/  přece  plnou  platnost  má  druhá  její  polovice,  že  „toliko 
duch  oživuje."  Jazyk,  z  něhož  by  vyvanul  národní  duch,  jehož  skladba 
spravovala  by  se  duchem  jazyka  cizího,  jehož  fraseologie  nebyla  by 
než  otrockým  překladem  frásí  cizích,  jazyk  takový  byl  by  již  napolo 
mrtev,  a  časem  dozněl  by  i  blábol  jeho*.  Spisovný  jazyk  ze  živoucího 
zdroje  svého,  z  nezkažcné  řeči  lidu  síliti  a  živiti  se  musí,  máli  nadále 
zachovati  původní  ráz  národní.  Pravda,  zcela  neporušena  málo  kde  se 
nám  zachovala  řeč  lidu,  ze  příčin  námi  již  vyložených;  ale  zbystřený 
a  theoreticky  vzdělaný  sluch  český  snadno  tu  rozezná  staré  dobré  zrno 
od  plev  novověkých.  Spisovatel,  který  se  touto  předůležitou  stránkou 
ducha  národního  nezabýval,  nikdy  nebude  spisovatelem  opravdu  českým, 
a  jen  ten  básník  zušlechtí  a  rozhojní  nám  platně  milou  naši  mluvu 
českou,  který  s  láskou  a  úctou  vniknouti  se  snaží  v  nejtajnější  záhyby 
řeči  lidové. 

Co  se  týče  lidových  písní  a  jejich  poměru  k  poesii  umělé,  o  tom 
budiž  nám  dovoleno  položiti  zde  vážná  slova  na  slovo  vzatého  esthe- 
tika  německého,  kterýž  mluvě  o  poesii  holandské  takto  se  o  věci  té 
pronáší:  „Holanďanům  máme  při  této  příležitosti  co  vytýkati.  Vyjmouc 
genre,  počítajíc  v  to  i  povídku  vesnickou,  Holanďané  nemají  ještě 
literatury  národní.  Jeli  to  flegma  čili  obmezenost,  že  povolaní  jejich 
duchové  všecky  stopy  poesie  lidové  nohama  šlapou,  ji  hanobí  a  po- 
tupují, činíce  z  toho  literární  bon  ton?  Že  však  v  poesii  lidové,  byt 
si  jakkoliv  po  sprostu  vedla,  obsaženo  jest  prazdravé  jádro  domácí 
poesie  umělé,  kdo  by  pochyboval  ?   Rusové  *)  a  Maďaři  v  tomto  století 

*)  My  bychom  raději  řekli,  že  Poláci! 
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svou  poesii  jen  tím  omladili  a  vzpružili,  že  si  povšimli  poesie  lidové. 
Itálie  za  to,  že  jí  pohrdala  (vyjmouc  Giustiho  a  Leopardibo),  podnes 
pyká.  Básníci  řečtí  až  do  let  šedesátých  svíjeli  se  v  despotických 
okovech  gallicismu.  Francouzi  vzmohli  se  leda  na  kuplety,  nemají  však 
podnes  písní  opravdu  národních,  poněvadž  Paříž  této  neulízané  krásky 
vesnické  ve  svých  salonech  nestrpí.  Ale  novější  poesie  anglická,  nor- 
vežská  i  švédská  vypučela  z  ducha  národního,  z  prastarých  mythův 
a  ze  zděděné  harfy  národní,  a  Němci  mají  národní  poesii  umělou,  po- 
něvadž Herder  ukázal  důležitost  písní  lidových,  Goethe  se  jimi  vzdělal 
a  vycvičil,  Uhland,  Heine,  Geihel  atd.  jeho  stopami  se  brali."  *) 

A  náš  Čelakovský  v  předmluvě  ku  své  sbírce  národních  písní 
slovanských  o  té  věci  takto  promlouvá:  „Neníť  to  malý  dar  básniti 
duchem  národním  —  Herder,  Goethe  —  a  komu  více  v  německé  sva- 
tyni milostky  přály?  Jak  velmi  Herder  v  národní  uměně  se  kochal, 
toho  zanechal  nejpěknější  památku;  a  Goethe  —  tento  samolet  —  jak 
tak  ve  mnohých  prácech  svých  jen  dýše  duchem  svého  národa  1  Jen 
v  národě  tobě,  básníku,  jest  živý  život,  snaž  i  se,  komu  dáno,  písněmi 
národ  pozdvihovati,  ještě  není  hluch,  ještě  se  toho  chápe,  což  jeho  jest, 
a  co  od  něho  se  liší,  to  se  do  něho  vnutiti  nedá.  Aspoň  mně  by  se 
zdálo  mnohem  větší  odměnou  slyšeti  svou  píseň  na  venku,  než  aby  ji 
třeba  desetkrát  za  den  městská  slečinka  přezpěvovala  a  svou  něhu  ještě 
jednou  desetkrát  za  den  jí  kojila." 

Již  z  několika  těch  ukázek,  jež  jsme  ve  své  rozpravě  z  lidových 
našich  písní  uvedli,  laskavý  čtenář  přesvědčiti  se  mohl,  že  písně  naše 
jsou  písněmi  v  nejlepším  toho  slova  smyslu,  že  z  nich  září  čistá, 
opravdová  poesie  leskem  nejjasnějším.  Dokladů  toho  mohli  bychom 
ještě  hojně  uvésti  ze  sbírek  našich  písní  národních,  nemohouce  však 
plýtvati  místem,  dovolujeme  si  ukázati  alespoň  k  jedné  písni  ze  sbírky 
Sušilovy,  v  níž  jako  soustředěny  nalézáme  všecky  přednosti  poesie 
lidové.  Nadepsána  jest  Stesk,  kterýmžto  nadpisem  obsah  její  ovšem  jen 
z  polovice  jest  označen: 

Aj  zerza^j,  zerzaj,  Jak  ho  uslyšela,  Svítilo  slunečko 

můj  koníčku  vraný,  zaplakat  musila  na  me  okenečko 

pres  pole  jeduci,  o  koňa  vraného;  od  půlnoci  měsíček; 

aby  uslyšela  ně  tak  o  koníčka  ach,  že  už  mi  zarůst 

moja  nejmilejší  jako  o  Janička,  od  mého  milého 

v  komůrce  seďuci.  Janička  švarného.  přes  zahrádku  chodníček. 

Jest  večer.  Dívka  od  svého  milence  opuštěná  truchlí  o  samotě 
ve  své  komůrce.  Ten  právě  jede  polem  na  koníčku  vraném  za  jiným 
děvčetem.  Jeda  mimo  chaloupku,  v  níž  nyje  opuštěná  milenka  jeho, 
pozývá  koníčka  vraného,  by  zařehtal,  aby  zvěděla  dívka,  že  jede  za 
jinou,  dělat  jí  to  na  vzdory  a  má  toho  zajisté  svou  příčinu.  1  pozná 
dívka  hlas  známého  jí  koníčka,  neboť  na  něm  jezdíval  k  ní  Jeníček, 
uvázav  pak  vraníka  u  plotu,  kráčíval  přes  zahrádku  k  okénku  své  dívky. 
Zaplakala  dívka  o  koníčka  vraného,  nerozlučného  druha  svého  pána, 
ovšem  ne  tak  o  koníčka  jako  o  Janíčka  švarného,  neboť  už  jí  zarostl 
přes  zahrádku  chodníček  Jeníčkem  vyšlapaný.  A  tak  už  ani  slunko  ne- 

*)  Ve  feuilletoně  Presse  ze  dne  12.  července  1879. 
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usmívá  se  na  ni  v  okéncčko,  aniž  měsíc  blaží  ji  svou  líbeznou  září  od 
půlnoci,  když  jí    přestaly  svítiti  „synečkovy  oči,"  jak  praví  jiná  píseň. 

Všimněme  si  nejprve  té  plastické  scenerie  a  toho  účinného  kon- 
trastu v  naší  písni.  Tu  chaloupka  v  zahrádce  v  šeru  nočním.  V  osa- 
mělé komůrce  nyje  opuštěná  dívka,  doufajíc,  že  se  snad  přece  ještě 
vrátí  vzdorující  milenec,  ačkoliv  už  zarostl  chodníček  přes  zahrádku. 
Tam  nad  chaloupkou  pole  měsíčnou  září  osvětlené,  po  něm  jede  na 
svém  vraníku  její  Jeníček  za  jinou,  vesel  i  on  i  jeho  věrný  druh. 
A  jaká  to  mistrná  technika  básnická  v  celé  písni !  Nic  tu  není  zbyteč- 
ného, vše  co  nejstručněji  a  nejúsečněji  propověděno,  a  přece  tak  určité 
a  tak  jasně!  Jak  účinný  jest  hned  ten  dramatický  začátek  naší  písně, 
jak  obsažno  tu  každé  slovo!  K  tomu  přidejme  nápěv  nevyrovnaný, 
jímž  trefně  dochází  svého  projevu  i  vzdor  šohajův  i  žal  dívčin,  a  uznáme 
tuším,  že  ty  naše  písně  přece  jen  nejsou  ledajakým  klinkáním,  a  že  se 
z  nich  i  velicí  básníci  všeličemu  přiučiti  mohou. 

Ale  mámeli  věčně  věkův  zůstávati  při  těch  prostých  motivech  zpěvu 
uárodního,  při  tom  obmezeném,  skrovničkém  obsahu  myšlenkovém  našich 
písní  lidových?  Toho  zajisté  netřeba,  vždyC  ani  náš  lid  není  již  tím 
snivým,  naivním  lidem,  jakým  býval  dříve,  a  duchovní  potřeby  národa 
historického  liší  se  značně  od  potřeb  neuvědomělého  lidu.  Jak  by  se 
však  naše  poesie  umělá  chovati  měla  k  poesii  lidové,  kterak  by  se  měla 
jejím  duchem  oplozovati,  na  to  nyní  odpověděti  můžeme  velmi  stručně: 
budiž  vzájemný  jejich  poměr  týž,  jaký  jest  poměr  nosí  nové  české 
hudby  k  hudebním  motivům  prostonárodním!  Dvořákovy  velikolepé 
skladby  orchestrální  a  nádherné  skladby  vokální,  jeho  a  Smetanovy  ná- 
rodní opery  nejsou  jistotně  ledajakým  „prostonárodním  klinkáním, "  a 
přece  vane  v  nich  svěží  duch  zpěvu  lidového.  Tentc*  národní  ráz  hudby 
české  vtiskl  oněm  skladbám  pečeť  nejen  svěží  původnosti,  nýbrž  i  pravé 
klasičnosti  a  zjednal  původcům  jejich  platnost  a  uznání  daleko  za  hrani- 
cemi naší  vlasti  a  roznesl  slávu  českého  jména  po  všem  světě.  Nuže, 
básníci,  jděte  a  čiňte  tolikéž! 

„Básník  povolán  za  strážce  národa, tt  praví  paní  Karolina  Světlá, 
„básníku  připadá  povinnost  srdce  to  těšiti,  tříbiti,  povznášeti,  býti  mu 
rádcem,  vůdcem,  přítelem.  Na  licho  se  tvrdívá,  že  básník  nepodléhá 
žádnému  ethickému  zákonu,  že  mu  volno  zpracovati  látku  jakoukoli, 
jakýmkoli  spůsobem,  dbali  jen  pravidel  metrických,  a  obecenstvo  že  po- 
vinno jest  přijati  práci  jeho  s  uznáním  a  vděčností."  Ale  tím  by  se 
žádala  na  básníku  „národní  tendence,"  a  tendence  jakákoliv  nesrovnává 
prý  se  s  podstatou  díla  uměleckého.  Avšak  pravý  básník  ví,  jak  naložiti 
s  takovou  tendencí,  aby  nelpěla  pouze  na  povrchu  jeho  plodu,  nýbrž 
jakožto  klea  pronikala  všecky  atomy  díla  uměleckého  jsouc  v  něm  jako 
vtělena.  Ostatně  ani  té  „křiklavější"  tendence  netřeba  se  nám  až  tak 
štítiti.  Nejnovější  literatura  našich  sousedův  a  všecko  jejich  snažení 
kulturní  jest  velmi  tendenčně  německé.  Nejen  literatura  krásná,  i  litera- 
tura vědecká  směrem  národním  se  nese.  Tu  dovídá  se  mládež  i  lid  z  pře- 
četných knih  od  učenců  německých  pěkně  a  populárně  psaných  o  ně- 
meckých dějinách,  o  německé  kultuře,  o  národním  životě  ve  všech  jeho 
zjevech,  o  slavných  hrdinách  a  o  mužích  o  vlast  zasloužilých  atd.  A  co 
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tu  písní  vlasteneckých,  jež  mocně  hýbají  srdcem  a  je  rozplameňují 
k  hrdosti   národní  a  k  činům  vlasteneckým! 

Co  jiným  prospívá,  námli  na  škodu  bude?  Když  národ  německý, 
maje  byt  svůj  do  věků  nedohledných  zabezpečen  a  jsa  na  vrcholu  svého 
rozvoje  národního,  kulturního  i  moci  politické,  přes  to,  ba  právě  proto 
co  nejsnažněji  o  to  usiluje,  aby  víc  a  více  mohutněl  poetem  uvědomělých 
údů  svých,  nemáli  nám  nejpřednější  o  to  píle  býti,  kteříž  právě  pro 
svou  neuvědomělost  národní  víc  a  více  slábneme  až  i  hyneme?  V  lidu 
našem  není  než  vědomí  kmenové  sourodosti  a  i  to  z  něho  nyní  mizí, 
sebevědomí  národní  musí  se  v  něm  pěstovati  a  utužovati  vědomě,  syste- 
maticky neboli  tendenčně.  Však  ani  v  naší  intelligenci  uvědomělosti 
národní  není  nazbyt;  důkazem  toho  stesky  znovu  a  znovu  opětované, 
kterak  ve  společnostech  českých  vzmáhá  se  konversace  německá,  kterak 
v  rodinách  českých  čtou  se  knihy  a  listy  německé,  kterak  otcové  čeští 
děti  své  dávají  poněmčovati  ve  školách  německých  —  důkazem  toho 
jest  i  mnohý  básník  český.  Český  vzduch  prý  otráven,  tak  rozumuje 
jed^n  z  nich,  není  prý  pravé  lásky  k  vlasti  a  k  národu.  Co  prý  povrch 
dal,  byla  hořkost,  a  hloub  ty  mladé  kořeny  ještě  nezasáhly.  Ký  prý  tedy 
div,  že  vztahovaly  se  haluze  jen  výš  nad  ten  český  otrávený  vzduch  do 
zdravých  vrstev  cizích  a  tam  vypučely  v  květ.  Až  prý  se  ten  český  vzduch 
vyčistí,  až  se  jen  v  žilách  národu  českého  ohřeje  ta  česká  krev,  potom 
prý  český  pěvec  nebude  poslední  ve  vroucí  lásce  té,  potom  prý  uslyšíme 
první  tlukot  tepny  v  české  písni.  Jaké  to  psychologické  hysteron  proteron, 
jaký  to  nekonečný  cirkulus  vitiosus !  Není  v  nás  národního  vědomí,  není 
v  nás  pravé  lásky  k  vlasti  a  k  národu,  protože  nemáme  Lumírů,  kteří 
by  hýbali  naším  národem,  nemáme  Zábojů,  kteří  by  k  národu  svému 
a  jmenovitě  k  mládeži  naší  mluvili  oteckými  slovy ;  a  nemáme  národních 
pěvců,  protože  není  u  nás  pravé  lásky  k  Vlasti  a  k  národu!  Kdo  tu 
má  začíti,  aby  jedno  i  di;uhé  bylo?  U  všech  národův,  od  starých  Hebreův 
počímyíc  až  do  rytířských  Maďarů,  národní  pěvci  byli  proroky  svého 
národa,  kteří  jej  z  pustiny  národní  pokleslosti  uvedli  „mocným"  slovem 
svým  na  výsluní  národní  uvědomělosti  a  slávy.  U  nás  jinače!  U  nás 
má  nejprve  lid  sám  od  sebe  státi  se  národem  českým  v  nejkrásnějším 
smyslu  toho  slova,  potom  teprve  uráčí  se  snad  i  jistým  našim  pěvcům 
sestoupiti  s  těch  „zdravých  vrstev  cizích"  v  ty  vyčištěné  nízké  vrstvy 
české.  Zatím,  než  se  to  stane,  nechme  jich  pěkně  pučeti  v  květ  v  těch 
„zdravých  vrstvách  cizích"  a  nevyrušujme  jich.  My  však  myslíme,  co 
vypučelo  v  květ  ve  vrstvách  cizích,  to  že  tam  i  dozraje  v  ovoce,  a  jako 
ten  květ  z  těch  cizích  vrstev  národu  našemu  nevoní,  tak  že  ani  ovoce 
jeho  jemu  příliš  chutnati  nebude. 

Však  dotčení  naši  pěvci  ani  nechtějí  býti  národními,  dle  nich  litera- 
tura naše  „musí  vystoupiti  z  úzkých  mezí  národnosti,  musí  se  bráti 
směrem  kosmopoliťickým"  Trefně  o  takovém  kosmopolitismu  soudí  slo- 
vutný Turgeněv,  jehož  slov  neváháme  tuto  opakovati :  ^Kosmopolitismus 
jest  nesmysl,  kosmopolita  je  nula,  horší  než  nula.  Mimo  národnost  není 
ani  .umění  ani  pravdy  ani  života,  ničeho  není.  Bez  fysiognomie  není 
dokonce  ani  ideálního  obličeje,  jen  zmalátnělý  obličej  může  býti  bez 
fysiognomie."  *)   Jako  není  nikde  na  světě  žádného  „kosmopolitického" 

*)  Rudni,  českého  překladu  str.  133. 
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lidstva,  nýbrž  toliko  národové  zvláštním  svým  rázem  od  sebe  se  lišící, 
tak  nemůže  ani  býti  kosmopolitické  literatury.  Každý  národ  v  plody 
ducha  svého  vti skuje  svůj  národní  ráz.  Setřelli  který  spisovatel  se  sebe 
osobitý  ráz  své  národnosti,  vtěluje  tudíž  v  plody  ducha  svého  svou  ná- 
rodní bezcharakternost,  nedostatek  vlastního  rázu  národního,  bezvýznamný 
plagiát  cizího  ducha  národního. 

Ješté  jednoho  směru  třeba  se  dotknouti,  který  tolikéž  nevypučel 
z  našeho  ducha  národního,  a  to  je  směr  frivolní  táhnoucí  se  jako 
červená  nit  jistou  částí  našeho  písemnictví.  „Fri volnost,"  praví  dr. 
Josef  Durdík,  „jest  ona  snaha,  která  podkládá  z  jakési  svévole  nižší 
motivy  všemu,  co  se  děje,  nežli  skutečně'  jsou,  jen  proto,  by  mohla 
osoby  nebo  věci  zbaviti  vší  ideální  ozdoby,  která  místo  nadšenosti  klade 
bezduchost  a  pokrytství,  místo  esthetického  požitku  smyslný,  místo  do- 
broty chytrost,  místo  lidské  lásky  zvířecí  chtíče,  místo  noblessy  sprostotu, 
místo  obětavosti  ziskuchtivost,  místo  vlastenectví  výdelkářství.  K  tomu 
účelu  užívá  žertů,  vtipů,  posměchu,  a  co  jest  milionům  lidí  svatým, 
zakaluje  svými  nečistými  nápady.  V  snaživém  národě  se  ono  počínání 
ani  neujme,  zůstane  pokusem  osamělým.  Jednotlivci  mohou  býti  frivolní, 
lid,  dokud  je  zdravý,  není  nikdy  fri volním ;  proto  všechno,  čím  se  fri- 
volnost  do  lidu  vtírá,  není  důkazem  učenosti,  nýbrž  sprostoty,  surovosti, 
nedoukosti.  Kdy  by  se  však  frivolnost  rozmohla  v  národě  celém,  národ 
takový  hyne,  zvláště  hyne,  když  přijde  uprostřed  jiných  národů,  kteří 
mají  ještě  živou  víru,  když  jest  uprostřed  národův  obětavých,  kteří 
mají  skvělý  cíl  před  sebou.  Frivolní  tón  činiti  populárním,  dávati  lidu 
návod,  jak  by  se  zbavil  svých  ideálů,  rolníkům  předkládati  otázky  meta- 
fysické,  k  atheistickému  rozhodnutí  kynicky  upravené,  kaziti  takto 
ducha  národního  v  samém  kořeni,  —  toť  neslavné  počínání,  k  němuž 
se  odhodlá  jen  bud  nepřítel  národa,  nebo  člověk  úplně  popletený.  Proti 
takovému  počínání  musili  by  vystoupiti  všichni*  mužové  filosoficky  vzdě- 
laní." I  my  Čechové  utkáni  jsme  v  krutý  boj  o  život,  i  nám  zápasiti 
jest  s  plemenem  tuhým,  s  plemenem  veliké  síly  nejen  hmotné  nýbrž 
i  mravní,  tudíž  ani  nám  duchopusté  učení  materialistické  nepomůže  nic, 
ovšem  uškodí  velice,  a  přece  hojných  orgánů,  jimiž  nejen  duchopustý 
materialismus  nýbrž  i  národní  nihilismus  ve  spůsobě  nejsurovější  se 
hlásá,  nedosti  si  všímáme;  velikomyslné  ignorování  takových  věcí  zdá 
se  tu  snad  býti  cestou  nejpřiměřenější. 

Náš  Čelakovský  již  před  lety  řízným  sarkasmem  tepal  materiali- 
stický směr  nové  doby  ve  své  Novověké  Floře: 

Nač  nám  květnice,  nač  staroklasické  ty  voňavky: 
nard,  hyacint,  narcis,  růže,  violy  a  thym? 

Zhynte!  volá  brichopasný  duch  času:  řípa  reální, 
dýně,  okurky,  tabák  zajmete  místo  jejich! 

Ale  toho  se  asi  náš  pěvec  nenadal,  že  toto  novověké  evangelium 
bez  obalu  a  beze  studu  za  samospasitelné  lidu  našemu  hlásati  se  bude 
po  malých  letech,  jakož  se  stalo  v  jistém  kalendáři  pro  lid  svobodomy- 
slný na  r.  1878;  pravit  se  tam  mezi  jiným  toto:  „Co  pomůže  nám 
jasmín,  fiala,  tulipán  nebo  růže?  Brambory  toliko  dovolte  nám  pěstiti; 
ty  výhradně  jsou  praktické  1  Jen  užitek,  s  krásou  se  světa  pryč!"  Do- 
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posad  dle  téhož  kalendáře  „temné  mraky  zakrývaly  obzor  světový,  a 
veliká  ta  rodina  lidská  tápala  ve  tmách. u  Jakmile  však  kahan  této 
osvěty  postaví  se  na  kbelec,  ihned  vyjasní  se  obzor  světový,  a  „veliká 
rodina  lidská a  všecka  ozářena  bude  sluncem  té  nové  osvěty  a  zahřívána 
jejím  blahodějným  teplem.  Pravda£  napřed  potřebí  všechnu  tu  tmu  jak 
náleží  zaplašiti!  Kde  tu  jen  začíti?  —  Rodina  prý  jest  základem  obce, 
národu,  státu.  Tedy  zlehčujme  život  manželský,  poslintejme  jedem  su- 
rové sprostoty  svazek,  jímž  poutá  sama  příroda  děti  k  rodičům.  A  kde 
pak  to  otiskneme,  aby  se  to  hodně  rozšířilo?  Předně  do  kalendářů 
s  tím,  to  jsou  knihy  mezi  lidem  nejvíce  rozšířené,  čítávají  se  za  dlouhých 
zimních  večerů  v  rodinách  od  lidí  dospělých  i  od  těch  drobných  školáčků. 
Můželi  něco  i  jen  pomyšleno  býti,  co  by  teplem  tak  blahodějným  za- 
hřívalo posvátný  krb  života  rodinného,  co  by  více  šlechtilo  úctu  a  lásku 
k  rodičům,  jako  tak  mnohé  „vtipné"  anekdoty  našich  „  národních u  ka- 
lendářů, často  ještě  vyobrazeními  dokořeněné?  Netřeba  věru  uváděti 
ukázek  a  příkladů :  v  hojné  naší  kalendářové  literatuře  jsou  to  jen  řídké 
čestné  výjimky,  kde  podobná  surovost  nebují. 

Do  našeho  lidu  městského  vštěpována  frivolnost  po  drahnou  řadu 
let  „pikantními "  divadelními  hrami  francouzskými  a  německými;  smělým 
urážením  cudnosti  a  stavěním  nahoty  na  oltář  již  se  také  u  nás  po- 
číná vyhledávati  titul  geniálnosti,  ano  již  také  vždy  drzeji  na  literárním 
tržišti  vystupuje  mrzká  spekulace,  jež  slovem  i  obrazem  hovíc  nestyda- 
tosti a  oplzlosti  obmýšlí  dělati  výnosné  obchody. 

Tu  by  byla  lákavá  příležitost  posvítiti  na  to,  co  se  u  nás  tu 
i  tam  za  vtip  a  humor  prodává.  Chceme  pouze  o  jednu  věc  zavaditi. 
Bývalé  naše  besedy,  zařizované  jmenovitě  od  mládeže  studující,  všude 
po  městech,  městečkách  i  dědinách  českomoravských  měly  nemalou 
důležitost  v  rozvoji  našeho  života  národního.  Poskytovalyť  lidu  nejen 
ušlechtilé  zábavy,  nýbrž  budily  a  utužovaly  v  něm  národní  vědomí  vla- 
steneckými písněmi  a  deklamacemi.  Jak  zářily  tu  zraky  shromáždě- 
ného lidu,  když  mu  zapěl  sbor  bujarých  mladíků:  „Bývali  Čechové," 
když  junák  nadšený  zadeklamoval  „Tři  doby  země  české,"  nebo  „Já 
jsem  Čech,"  jak  mile  pobavil  se  lid  prostonárodními  deklamacemi  Rube- 
šovými.  Ale  doba  „naivního  vlastencování"  pominula,  i  saháno  záhy  ku 
stravě  silněji  kořeněné.  Toho  užil  ihned  zvláštní  druh  spekulantův;  po- 
čaly vycházeti  všeliké  „merendy,"  „šibřinky"  a  jak  se  ještě  jmenují  ty 
smutné  pomníky  sesurovělého  vkusu.  Suroví  manželé,  spustlé  ženy,  blbé 
parodie  loutkových  divadel  a  p.  jsou  obsahem  těchto  produktů.  Při- 
dejme k  tomu  nadávky  nejhrubšího  zrna  a  nejhnusnější  hanobení  milé 
naší  mateřštiny  překroucenými  slovy  německými,  a  posuďme  sami,  kolik 
už  jalové  tuposti  a  hnusné  sprostoty  rozešlo  se  tolika  a  tolika  ročníky 
podobných  sbírek  v  lidu  našem,  hubíc  jeho  krasocit,  zdivočujíc  jeho 
zábavy  a  hyzdíc  krásný  jazyk. 

Frivolnost  pěstuje  se  u  nás  i  v  novinách,  jmenovitě  v  drobných 
lokálkách  a  v  rubrice  „ze  soudní  síně."  Vypravuje  se  na  př. :  „Rolník 
V.  v  obci  P.  v  hádce  uhodil  sochorem  do  hlavy  svou  vlastní  sestru, 
že  na  místě  mrtva  padla  na  zem."  A  „pikantní"  nadpis  toho  zní: 
„Z  bratrské  lásky."  Podobných  a  ještě  mnohem  horších  případů,  jméno- 
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vité  co  se  týče  neřestí  pohlavních,  nacházíme  do  roka  žalostný  počet 
v  našich  novinách,  anyť  chtějí  —  „psáti  brillantně." 

Nechceme  se  o  této  neveselé  kapitole  rozepisovati  siřeji,  ač  máme 
látky  o  tom  hojnost  před  rukama:  kéž  to,  co  jsme  pověděli,  dostačí 
za  důkaz,  že  tímto  směrem  lidu  našeho  dále  vychovávati  nesmíme,  ne- 
chcemeli  se  v  něm  dochovati  znemravnělé  luzy,  nechcemeli  „zkaziti 
ducha  národního  v  samém  kořeni."  Ovšem,  kdy  by  se  naše  intelligence 
o  náš  lid  takto  starala,  postarají  se  on  jiní  jinak.  Aequum  est  et  ab 
hoste  doceri,  a  znamenitou  poučenou  dává  nám  —  na  příklad  —  jakýsi 
průkopník  Němcctva  v  korutanských  krajinách  slovinských,  an  píše  *) 
v  tato  slova:  „Stálým  stykem  s  Němectvem  řeč  zdejších  Slovinců  všecka 
jest  prosáklá  němčinou,  a  přísloví  v  Korutanech  praví:  Slovinsky  mlu- 
viti jest  němčinu  kaziti.  Také  nemůže  se  již  tento  lid  ničím  vykázati, 
co  by  mělo  do  sebe  ráz  přesně  národní;  ano  může  se  tvrditi,  že  vět- 
šiua  slovinských  sedláků  v  horách  své  národnosti  ani  vědoma  si  není. 
Dotazujemeli  se  toho,  přihodí  se  často,  že  se  pokládá  za  úda  obou 
národností,  kdo  umí  mluviti  jazykem  slovinským  i  německým.  Jako 
všude,  kde  je  smíšené  obyvatelstvo,  i  v  Korutanech  vyskytují  se  od- 
rodilci,  ale  slovinský  živci  málo  tu  má  síly  assimilační;  obyčejný  jsou 
přechody  od  národnosti  slovinské  k  německé.  Neboť  přydeli  slovinský 
synek  do  severních  Korutan,  tam  německy  se  naučí  a  mezi  Němci 
zůstane,  počítá  se  již  on  mezi  Němce.  Znamenitě  sílí  Němectvo  v  Ko- 
rutanech škola,  a  německý  schulverein  má  mnoho  údů  v  tamních 
osadách.  Mimo  to,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  mnoho  přispívá  k  šíření 
němčiny  všeobecná  povinnost  branná.  Však  i  jiní  činitelé  působí  tu 
znamenitě;  nejprve  —  snad  se  to  bude  zdáti  podivným  —  německá 
píseň.  Za  příklad  budiž  uvedeno,  že  před  několika  málo  lety  "v  jedné 
vesnici  pacholci  a  selští  synkové  toliko  slovinsky  zpívali.  Jakmile  však 
dobře  cvičené  kvarteto  německý  zpěv  tam  pěstovati  začalo,  písně  ně- 
mecké vnikaly  odtud  i  v  onu  společnost  a  zaznívají  nyní  i  z  hospod 
vesnických.  I  ve  škole  německý  zpév  se  pěstuje,  i  přihází  se  často,  že 
poutník  horský  jda  mimo  dvorce  slovinské  překvapen  bývá  vlastene- 
ckými písněmi  německými  hlaholícími  z  jarých  hrdélek  dětských.  Po- 
dařili se  na  místech  rozhodujících  využitkovati  příhodných  okolnosti, 
není  asi  doba  daleka,  kdy  ne  Drává,  nýbrž  Sáva  rozhraním  bude  mezi 
Němci  a  Slovany." 

Třeba  ne  ještě  všecko,  ale  jistotně  již  leccos,  jako  u  nás,  a  to  ne 
bez  vlastní  naší  viny.  Pročež,  dokud  není  pozdě,  videant  consules! 


*)  Deutsche  und  Slovenen  in  don  Karawanken.  Ve  feuillotoně  Vid.  Deutsche 
Zeitung  ze  dne  13.  ledna  1881. 
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Pífie 

Josef    Mikš. 

(Dokončení.) 

Přiblížil  sc  nový  rok  1881;  román  byl  dokončen  a  vydán,  Do- 
stojevsky mohl  splniti  svůj  slib  a  ohlásil  obnovené  vydávání  svého 
Denníka.  Vše  počalo  se  na  něj  usmívati.  Finanční  poměry  jeho  byly 
spořádány,  tak  že  mohl  zříditi  i  své  vlastní  knihkupectví,  poněvadž 
odbyt  jeho  spisů  neustále  se  zvyšoval.  Rodina  byla  šťastna,  a  neúnav- 
nému bojovníku  kynula  naděje  na  klidné  a  slavné  stáří  po  tak  bouř- 
livém životě.  Hotovil  se  ještě  k  mnohým  velikým  pracím;  Bratři  Kara- 
mazovi  byli  jen  prvou  částí  velikého  díla,  jež  chtěl  zůstaviti  vlasti: 
obraz  Rusi  nynější  i  budoucí.  Mělo  býti  byť  i  nepřímo  klíčem  k  tomu 
hnutí,  jež  nyní  otřásá  ruskou  společností.  „Karamazovština"  měla  ob- 
jasniti veškero  hrozné  zlo  naší  doby  a  zároveň  v  sobě  chovati  zárodky 
a  odůvodnění  doby  nové.  A  jak  mnoho  slov  ještě  bylo  třeba  říci  mlá- 
deži v  době,  kde  nihilism  uchvacoval  jednu  oběť  za  druhou !  Nihilismu 
pak  sotva  kdo  lépe  porozuměl  než  Dostojevsky.  Viděl  v  něm  velikou 
logickou  chybu,  převrácenost  rozumu:  „uvěřili  v  zločin  a  poklonili  se 
jemu."  Takový  vzhled  ovšem  mohl  nejlépe  smiřovati  a  upokoj ovati 
rozezlenou  a  spletenou  mládež. 

Avšak  osud  již  vztahoval  svou  ruku,  aby  Rusi  nenadále  vyrval 
slavného  muže.  Ještě  29.  ledna  chtěl  v  universitě  o  Puškinově  večeru 
předčítati  úryvky  z  básní  jeho.  jsa  výborným  čtenářem  svých  i  cizích 
spisů,  2.  února  chtěl  býti  přítomen  při  valné  hromadě  členů  literární 
kasy:  však  pojednou  se  přátelé  jeho  dověděli  z  novin,  že  se  těžce 
roznemohl.  Dne  26.  ledna  postihlo  jej  chrlení  krve,  jímžto  strašně  se- 
slábl.  V  úterý  bylo  lépe ;  nemocný  spal  dobře,  pak  mluvil  o  svém  Den- 
níku a  žertoval  s  polekanou  rodinou:  „Však  já  vás  ještě  všechny  pře- 
žiju."  Přece  však  se  hotovil  k  smrti  a  přál  si  duchovního.  Ve  středu 
ráno  bylo  značně  hůře,  krev  se  ukázala  znovu.  Ztratil  veškeru  naději 
as  bolestí  pravil  ke  své  ženě:  „Celý  svůj  život  lopotil  jsem  se,  pracoval 
jsem  jak  kůň  o  vezdejší  chléb :  myslil  jsem  nyní,  že  pomohu  dětem  — 
a  lile,  umírám,  vy  pak  jste  žebráky."  V  témž  kabinetě,  kde  tak  mnoho  pra- 
coval, skončil  tento  bojovník  za  práva  lidská  svůj  strastiplný  život  téhož 
dne  po  8.  hodině  večer.  Před  smrtí  navštívili  jej  spisovatelé  A.  N.  Majkov 
a  Markjevič,  jenž  popsal  poslední  jeho  okamžiky;  nemohli  však  s  ním 
více  mluviti,  anť  ležel  už  bez  vědomí. 

Dojem  zprávy  o  jeho  smrti  byl  ohromný;  nikdo  z  přátel  netušil, 
že  jest  tak  zle.  První  vzdala  svou  poctu  zemřelému  mládež  universitní. 
O  večeru  Puškinově  nazejtří  vstoupil  na  tribunu  prof.  Miller  a  při- 
pomenul, že  právě  v  tuto  chvíli  Dostojevsky  chtěl  jim  předčítati  —  stu- 
denti, kteří  chtěli  jej  horoucně  přivítati  ve  svém  středu  živého,  že  musí 
se  nyní  pokloniti  jeho  prachu.  Rovněž  vřele  bylo  ho  vzpomenuto  ve 
spolku  pro  ochranu  národního  zdraví  30.  ledna,  kde  řečník  Audrejevský 
vytknul,  že  není  učence,  jenž  by  v  pracích  jeho  nenašel  poučení.  Téhož 
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dne  městská  „duma"  ve  svém  sezení  vzdala  poctu  spisovateli,  jenž 
„30  let  náležel  Petrohradu."  Nejdojemnější  bylo  sezení  členů  literární 
kasy,  kde  v  tu  chvíli,  kdy  měl  přijeti  Dostojevský,  vynesena  byla  na 
scénu  podobizna  jeho  ozdobená  věnci  a  květinami,  a  ponechána  tam 
po  celý  večer. 

Druhého  dne  po  smrti  jeho  pospíchali  všichni  s  ním  se  rozloučit. 
Zvláště  mile  překvapilo  celou  ruskou  společnost,  že  car  Alexander  II. 
ihned  ustanovil  jeho  vdově  i  dětem  2000  rublů  roční  pense.  Příkladu 
carova  následovali  členové  carského  domu,  vysocí  hodnostáři,  šlechta, 
vznešené  dámy.  Mezi  četnými  deputacemi  objevily  se  i  děti  u  mrtvoly, 
by  položili  svůj  věnec  na  čelo  svého  příznivce ;  věnce  byly  i  od  velikých 
kněžen  a  jejich  dětí.  Takového  pak  průvodu,  v  jakém  vyneseno  tělo 
Dostojevského  dne  31.  ledna,  Petrohrad  u  žádného  spisovatele  ještě  ne- 
viděl. Literární  svět  mimovolně  tu  vzpomněl  pohřbů  Puškinova  i  Bělin- 
ského;  Puškina  téměř  kradmo  uvezli,  Bělinskebo  provázelo  jen  několik 
přátel  a  několik  „tajných",  ostatní  nesměli  věděti  o  jeho  smrti.  Ale 
v  den,  kde  vyneseno  tělo  Dostojevského,  zavřeny  byly  veškery  školy 
střední  i  vyšší,  a  žáci  i  studenti  se  svými  profesory  se  na  pokynutí 
shůry  účastnili  průvodu.  V  provincii  čteny  byly  gymnasistům  biografie 
zesnulého  a  jeho  řeči  k  dětem  i  slouženy  panychidy.  V  průvodu,  číta- 
jícím 30.000  účastníkův,  světská  aristokracie  i  aristokracie  ducha,  depu- 
tace všech  stavův  a  kruhův  kráčely  za  rakví.  Veliké  množství  věnců, 
z  nichž  mnohé  obrovsky  veliké  činili  průvod  podobným  pohyblivé  za- 
hradě, v  jejímžto  středu  vznášela  se  rakev.  Velebný  hlahol  písně  Svatý 
bože  rozléhal  se  z  nesčíslných  úst;  průvod  poskytoval  vznešené  divadlo, 
spíše  národní  slavnosti,  nežli  smutného  pohřbu.  Za  místo  odpočinku 
byla  určena  Alexandro-Něvská  lavra,  místo  velevzácné;  tam  nazejtří 
odbýván  pohřeb  s  nemenší  slávou.  Obřady  konali  nejvyšší  hodnostáři 
církevní  v  přítomnosti  mnoha  znamenitých  osob,  nad  hrobem  řečnili 
soudruh  Dostojevského  z  Petropavlovské  tvrze  Palm,  profesoři  Solovjev, 
Miller,  Bestužev-Rjumin  a  student  Pavlovský;  mimo  to  bylo  ctěno  ně- 
kolik básní.  Sibiř,  okovy  a  tento  lesk!  Duch  lidský  slavil  tu  skvělé 
vítězství. 

„Zevnějškem  svým,"  píše  Solovjev,  „byl  Dostojevský  člověk  ne- 
velikého vzrůstu,  ramenatý,  s  řídkým,  rusým  vousem,  vysokým  čelem, 
s  řídkými,  měkkými,  jemnými  vlasy,  s  malýma,  světlýma  očima,  s  ne- 
hezkým a  na  prvý  pohled  zcela  obyčejným  pohledem.  To  byl  však 
pouze  prvý  a  okamžitý  dojem  —  tvář  ta  pojednou  a  navždy  se  otiskla 
v  paměti,  nosilať  v  sobě  odlesk  zvláštního  duševního  života.  V  celé  jeho 
postavě  viděti  bylo  mnoho  chorobného,  pleť  jeho  byla  jemná,  bledá, 
téměř  vosková."  Žil  prostě  a  skromně  v  malých  bytech.  Povahy  byl 
sympathické,  ačkoliv,  pokud  se  s  někým  neseznámil,  byl  mlčelivým  a  ne- 
hrubě  vlídným;  za  to  přišelli  do  proudu,  řeč  jeho  byla  neobyčejně 
živá,  nadšená,  přesvědčující,  i  mohl  pak  mluviti  několik  hodin.  — 

A  nyní  jest  nám  ještě  blíže  přihlédnouti  ke  hlavním  spisům  tohoto 
neobyčejného  muže. 

Gogol  má  v  literatuře  ruské  tu  věčnou  zásluhu,  že  prvý  pravdu, 
jež  jako  úsvitem  zazářila  v  poesii  Puškinově,  směle  přenesl  z  poesie 
do   prosy,    z  esthetiky    do    života.     Našel  v  konání    a    osudech    lidstva 
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cosi,  jež  se  hrozně  příčí  nejsvatějším  pojmům  téhož  lidstva.  Našel 
falešný  tón  v  koncertu  světové  harmonie  a  neváhal  smělou  rukou  uká- 
zati na  tento  hrozný  rozlad.  Octnul  se  před  osudným  dilemmatem :  buď 
nejkrásnější  naše  city  jsou  jen  klamem  čehosi  neznámého,  a  svět  musí 
se  říditi  jinými  zákony,  drtícími  nás  na  každém  kroku  —  rozlad  věčný ; 
aneb  zákony  našeho  nitra  jsou  problesky  jiné  pravdy,  která,  dříve  neb 
později,  zreformuje  svět  —  rozlad  dočasný.  Jak  se  uskuteční  tato 
reforma,  zůstane  otázkou  věkům  budoucím,  že  se  uskuteční,  musí  býti 
naši  skálopevnou  vírou.  Požehnaná  půda  Ukrajiny  odkojila  umělce 
Gogola  k  zvěstování  veliké  pravdy,  již  hlásali  filosofové,  za  niž  umírali 
reformátoři,  již  ale  společnost  může  pojmouti  pouze  v  tak  prostém 
rouše,  jako  jí  představil  Gogol.  Pravda  ta  byla  i  jemu  osobně  tak 
těžká,  že  sám  podlehl  jejímu  břemeni. 

Dostojevský  rozuměje  úplně  Gogolovskému  rozladu,  pohřížil  se 
nejen  hlavou  než  i  srdcem  v  hlubokou  tůni  lidského  neštěstí;  hoře  za- 
ujalo u  něho  místo  mrazivého  omrzení.  Toto  hoře  jeví  se  u  něho  jako 
protest  všeho  lidského  proti  zpotvoření  lidskosti. 

Hned  první  práce  Dostojevského  věstila  celý  jeho  budoucí  směr. 
Děj  povídky  Chudí  lidé  jest  prostičký.  Varvara  Dobroselova,  mladé 
děvče,  zůstala  se  svou  matkou  po  smrti  otcově  v  Petrohradě  bez  groše 
peněz ;  toho  užila  jejich  „příbuzná"  Auna  Fedorovna,  poměščice,  vlastně 
vyšší  kuplířka,  a  dala  jim  útulek  u  sebe.  Tu  seznámila  se  Váriňka 
se  studentem  Pokrovským,  jenž  při  své  chudobě  a  chorobě  úplně  věnoval 
se  svým  knihám;  z  přátelství  vznikla  láska,  skončila  však  smrtí  Pokrov- 
ského.  Brzy  podléhá  i  matka  Váriňčina  nemoci,  a  děvče  stává  se  úplně 
kořistí  Anny  Fedorovny  a  poměščíka  Býkova,  jenž  kdysi  i  matku  Pokrov- 
ského  udělal  šťastnou  tím,  že  jí  dal  5000  věna  a  opilce  za  muže.  Na  štěstí 
vyskytl  se  Váriňce  nový  velice  vzdálený  příbuzný  v  osobě  činovníka 
Makara  Děvuškina.  Tento  hrdina  v  rozervaném  úřednickém  fraku  pečuje 
o  svou  spasenou  „matoeku"  jako  o  své  vlastní  dítě.  Oba  ti  chudáci 
sobě  dopisují;  Děvuškin,  maje  náramnou  nouzi,  uskrovnil  své  potřeby 
co  nejvíce,  najal  si  bídný  byt,  nosí  záplatované  šaty,  ale  při  tom  roz- 
hazuje na  koláčky,  květiny,  prádlo  pro  svou  Váriňku.  Ve  své  stydlivosti 
bojí  se  ji  navštíviti,  ač  bydlí  na  témže  dvoře.  Anna  Fedorovna  mezi 
tím  dopídila  se  své  oběti;  brzo  se  zjeví  pan  Býkov  a  nabízí  ruku 
Váriňce,  aby  jen  mohl  vyděditi  svého  syna.  Váriňka  svoluje,  aby  prý 
zachránila  svou  čest.  Odjíždí,  srdcelomný  list  Děvuškinův  ji  provází. 
„ Spisovatel, a  praví  Bělinský,  „nepůsobí  na  nás  tou  známostí  života 
i  srdce  lidského,  jehož  nabýváme  zkušeností  a  pozorováním;  nikoliv, 
on  vše  to  zná,  hluboce  zná,  však  a  priori,  tedy  čistě  poeticky,  tvůrčí 
silou  .  .  .  Soudě  po  prvém  jeho  románu  hluboce  lidský  a  pathetický 
živel  spolu  s  humorem  tvoří  zvláštní  ráz  jeho  talentu.  Cit  hrdinův, 
stařecí  jeho  vášeň,  ve  které  tak  divně  se  slily  i  dobrota  srdce  i  láska 
i  zvyk,  nakreslen  od  autora  s  podivuhodným  uměním,  s  nedostižnou  mistr- 
ností.  Děvuškin  pomáhaje  Váriňce  vybírá  napřed  svůj  plat,  dělá  dluhy, 
trpí  strašnou  nouzi  a  v. hrozných  minutách  zoufalství,  jako  pravý  Rus, 
hledá  zapomenutí  v  opilství.  Jaká  však  ve  všem  delikátnost  .  .  .  Vždyť 
jest  dalek  myšlenky,  že  svými  dary  dávno  si  dobyl  práva,  žádati  lásku 
za  lásku.  Čím  obmezenější  jest  jeho  rozum,  čím  užší  a  hrubší  jsou  jeho 
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pojmy,  tím  se  zdá  být  širším,  šlechetnějším,  dclikátnějším  jeho  srdce; 
můžeme  směle  říci,  že  u  něho  veškery  duševní  schopnosti  přestěhovaly 
se  z  hlavy  do  srdce.  Spisovatel  v  osobě  Makara  Alexějeviče  ukázal  nám, 
jak  mnpho  překrásného,  šlechetného,  svatého  leží  v  té  nejobmezenější 
lidské  povaze.  Všechny  osoby  jsou  nakresleny  neobyčejně  plně  a  živě; 
každý,  kdo  se  ukáže  v  románě,  třeba  jen  mimochodem,  jest  už  jaksi 
naším  starým,  blízkým  známým.  Ještě  nejspíše  Váriňka  je  jaksi  ne- 
určitá, nehotová ;  denník  její  je  sice  svým  mistrným  obsahem  překrásný, 
nelze  ho  však  porovnávati  s  dopisy  Děvuškina  .  .  ."  Nejlepší  z  celého 
díla  je  snad  výjev,  kdy  Děvuškina  přivedli  ku  generálovi  (ovšem  civil- 
nímu), rozhorlenému  proto,  že  v  důležité  listině  vypustil  celý  řádek. 
Děvuškin  ve  přítomnosti  druhých  činovníků  v  kabinetě  Jeho  Prevo- 
schoditělstva  strachy  se  chvěje,  a  hrůza  jeho  se  dovršuje  neočekávanou 
katastrofou:  uprostřed  přísné  řeči  představeného  Děvuškin  dotkl  se  ne- 
opatrně knoflíku  svého  vetchého  fraku,  a  ten  nestydatý,  proklatý  utrhl 
se  a  letěl  přímo  k  nohám  generálovým.  Děvuškin  skákal,  běhal  za  ním 
a  ukázal  generálu  tím  veškeren  přepych  svého  oděvu.  Generál  přestal 
mu  domlouvati,  kázal  mu  přepsati  listinu  a  poničiv  všem  vyjíti,  dal 
mu  sto  rublů,  ba  ještě  jeho  nehodnou  rukou  potřásl  zrovna  jako  sobě 
rovnému.  Vděčnost  Děvuškina  nezná  mezí,  vřele  prosí  své  matočky 
a  všech,  aby  se  modlili  za  toho  dobrodince.  „Každé  lidské  srdce, "  dí 
Bělinský,  „kterému  ve  světě  není  nic  vyššího  a  světějšího  nad  člověka 
v  jakémkoliv  stavu,  sevře  se  křečovitě  a  bolestně  při  této  strašné 
scéně."  V  posledním  pak  psaní  Děvuškina  k  Váriňce  vidí  kritik  „slzy, 
nářek,  vzlykot,  rozdírajicí  duši.  Tam  vše  je  pravdivé,  hluboké  a  veliké, 
a  přece  píše  to  obmczený,  směšný  Děvuškin.  Při  čtení  sami  jste  na- 
kloněni k  pláči,  ač  se  i  usmíváte.  Jak  mnoho  bouřné  síly,  lásky  i  hoře 
obsaženo  je  v  těchto  prostých  slovech  starce,  jenž  navždy  ztrácí  vše, 
čím  mu  byl  drahým  a  milým  jeho  život." 

Hrdina  druhé  pověsti  Dostojevského,  Dvojník,  stojí  dosti  vysoko 
v  úřednické  hierarchii,  za  to  však  přihodilo  se  panu  Goljadkinu  něco 
mnohem  horšího,  než  Děvuškinu.  Zamiloval  se  a  byv  odstrčen,  poznal 
úplně  svou  společenskou  nicotu  a  zbláznil  se.  „Rozdvojil  se"  na  pana 
Goljadkina  mladšího  i  staršího:  sám  totiž  považoval  se  za  člověka 
přímého,  poctivého,  poněvadž  však  pozoroval,  že  ve  světě  bez  intrik 
a  podlosti  nelze  ničeho  dosáhnouti,  pod  vlivem  této  fixní  idey  objevil 
v  sobě  dvě  bytosti,  z  nichž  jedna  je  nepřítelkou  druhé.  Takový  stav 
duševní  ovšem  musil  se  ukončiti  úplným  šílenstvím.  Dobroljubov,  jenž 
zvláště  dobře  určil  tento  typ,  vidí  v  tom  rozdvojení  „rozlad  skrovných 
zbytků  lidskosti  s  oficiálními  požadavky  jeho  stavu."  Myšlenka  této 
pověsti  zajisté  jest' velice  smělá,  a  po  náhledu  Bělinského  obdivuhodně 
provedena;  ani  rozvláčnost  pověsti  mu  nevadí. 

Třetí  typ,  pan  Procharčin,  zastupuje  rod  ulekaných  lidí.  Pokořil 
se  sice  v  duši  svému  osudu,  cárati  se  věčně  v  děravých  botách  Petro- 
hradským blátem,  ale  veškeru  jeho  filosofii  otravuje  osudná  otázka:  což, 
vyženouli  mne  ze  služby,  což  stanuli  se  neschopným  k  práci?  My- 
šlenka o  nejisté  budoucnosti  vypěstovala  v  něm  strašnou  lakotnost,  po 
celou  řadu  let  schovává  peníze  pod  svůj  slamník.  Vše  bylo  by  dobře, 
kdy  by  se  k  němu  do  bytu  nebyli    dostali  sousedi  smíškové,    kteří  po- 
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znavše  jeho  povahu,  pro  vlastní  zábavu  zvěstují  jemu  rozličné  strašné 
zprávy,  jako  že  prý  se  zmenší  čísla  činovníků,  starší  z  nich  že  musí 
se  podrobiti  zkoušce  a  p.  Zvěsti  takové  naií  působí  hrozne;  chodí  celý 
pitomy,  konečně  se  opije,  a  když  jej  přivezou  domů,  blouzní  v  horečce 
o  svém  soužení,  až  si  tento  mírný,  tichý  člověk  představuje,  Jak  jej 
vyženou  pro  svobodomyslnost:  „Nyní  jsem  tichý,  snad  dnes  tichý,  zítra 
tichý,  pojednou  však  dopustím  se  hrubstvi  —  marš  tedy  ty  liberále!" 
Před  smrtí  už  přímo  se  vzbuřuje  proti  svému  představenstvu:  „Což, 
na  mou  tě,  věčně  se  budu  plaziti?  Věru,  budu  hrubým  —  vždyť  mohu 
hrubým  býti!  Co  však  se  potom  se  mnou  stane?"  Přemohla  nebo- 
žáka  jeho  myšlenka,  zemřel  téže  noci,  a  spolunájemníci  našli  v  posteli 
2497  rublů  ass.,  ku  svému  velikému  rozhořčení  nad  takovým  lakomcem. 

Čtvrtým  typem  naší  galerie  jest  Vasja  Šumkov,  mladý  pracovitý 
člověk,  jejž  si  oblíbil  sám  generál  pro  jeho  tichost  a  pěkné  písmo. 
Mimo  to  jest  zamilován  i  milován.  Jeho  Prevoschoditělstvo  dá  mu 
vyšší  místo,  ožení  se  —  slavný  život  usmívá  se  naň  v  budoucnosti.  Tu 
však  v  noci  před  novým  rokem  odešel  ku  své  nevěstě  a  zůstal  tam 
trochu  dlouho,  ač  měl  doma  listiny  k  přepsání,  svěřené  mu  generálem. 
Přepsati  vše  k  určité  hodině  bylo  nemožno.  Zmocňuje  se  ho  zoufalství. 
Marný  jsou  domluvy  přátel;  dřepí  nad  svými  listinami  dva  dni  a  dvě 
noci,  v  hlavě  jeho  víří  ty  nejčernější  myšlenky,  a  konečně  vidí  se  už 
v  duchu  za  trest  —  sprostým  vojákem.  Z  této  myšlenky  se  zbláznil. 
Sám  generál  jej  velice  litoval;  vždyť  prý  to  nebyla  věc  důležitá  — 
inu  pro  nic  za  nic  zhynul  člověk. 

Tyto  čtyři  typy,  jež  vybral  Dobroljubov  ku  své  znamenité  státi, 
zúplna  charakterisují  prvou  dobu  tvoření  autorova.  Poukážeme  několika 
slovy  velikého  kritika  k  významu  těchto  typů,  tím  spíše,  že  téměř  tytéž 
náhledy  vynořily  se  v  naší  mysli  se  zcela  jiného  stanoviska.  Nedá  se 
upříti,  že  společnost  naše  se  řídí  mravovědou  policejní,  podle  které 
naším  ideálem  má  býti  „takový  společenský  mechanism,  v  němž  by 
"všichni  lidé  byli  spokojeni  na  svém  místě  se  svým  osudem,"  t.  j.  „nikdo 
by  nedomáhal  se  toho,  co  mu  není  dáno  s  výše,  nikdo  by  neusiloval 
sejíti  s  toho  místa,  na  němž  byl  postaven,  nikdo  by  nemudroval  o  tom, 
co  přímo  nesouvisí  s  jeho  povoláním.  Jedni  jezdili  by  v  kočářích,  žili 
ve  skvostných  palácích,  zanímali  by  se  execírkou  druhých,  a  ti  druzí 
chodili  by  pěkně  pěšky,  v  děravých  botách,  bydleli  by  ve  sklepích 
a  podrobovali  by  se  oné  execírce.  Nebylo  by  ani  závisti  ani  úkladů; 
lidé  by  žili  jako  svatí  v  říši  nebeské,  kde  jo  mnoho  obyvatelů,  mnoho 
stupňů  blaženosti,  kde  však  nižší  stupně  budou  bratrsky  plesati  nad 
vyššími,  sami  jsouce  spokojeni  odleskem  té  vyšší  blaženosti,  která  na 
ně  září  z  vyvolených.  Taková  říše  trvala  by  věčně,  poněvadž  nechová 
v  sobě  žádných  živlů  ničivých  .  .  ."  K  této  filosofii  přiznává  se  nebohý 
Makar  Děvuškin,  jenž  jest  pevně  přesvědčen,  že  „každý  stav  předurčen 
je  člověku  bohem  všemohoucím."  Ideálem  takového  života  jest,  aby 
bylo  Jeho  Prevoschoditělstvo  spokojeno;  a  takový  člověk  ovšem  lehce 
dojde  k  tomu,  že  následkem  nehotové  listiny  se  zblázní,  že  utržený 
knoflík  tvoří  katastrofu.  Avšak  toto  úzkostlivé  svědomí  pojednou  se 
bouří  proti  této  harmonii;  červ  pojednou  se  stává  liberálem  a  volá 
rozhořčen  ústy  Děvuškina:     „Proč  jen    tak  se   neustále   děje,  že  často 
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ten  nejhodnější  člověk  octne  se  na  holičkách,  a  k  druhému  se  štěstí 
jen  jen  hrne?  Vím,  vím,  matočko,  že  není  dobře  tak  mudrovati,  je  to 
liberálnost . .  .u  Mnozí  následkem  této  vzpoury  se  zblázní  aneb  se  opíjejí. 
Zásluha  pak  spisovatelova  záleží  v  tom,  že  „nám  ukazuje,  jak  slepý 
není  úplně  slepým,  jak  i  u  hloupého,  obmezeného  člověka  nalézají  se 
problesky  nejjasnějšího,  zdravého  smyslu,  že  v  zapomenutém,  opuštěném, 
znetvořeném  člověku  vyhledává  a  ukazuje  nám  živá,  neohlušitelná  práva 
a  potřeby  lidské  přírody,  vyvažuje  v  nejvnitrnější  hlubiny  duše  zako- 
paný protest  osobnosti  proti  vnějšímu,  násilnému  tlaku.  Jeho  nezůstala 
tajnou  pravda  života,  a  on  velmi  důmyslně  a  jasně  naznačil  hranici 
mezi  oficiální  náladou,  mezi  vnějškem,  formou  člověka  a  tím,  co  tvoří 
jeho  bytost,  co  pohříženo  je  v  těch  nejskrytějších  záhybech  jeho  ducha, 
a  co  jen  časem,  v  okamžik  zvláštní  nálady,  mimovolně  vyplývá  na  po- 
vrch. Z  pozorování  spisovatelových  v  jeho  pověstech  je  patrno,  že  není 
ve  skutečnosti  ani  jediného  člověka,  jenž  by  vším  srdcem  a  celou  duší 
si  zamiloval  onu  ideální  organisaci,  slibující  pokolení  lidskému  tolik 
klidu  a  blaha.  V  jeho  spisech  jsme  znovu  uviděli,  že  živi  jsou  ti  lidé, 
živa  jest  jich  duše  .  .  .  Jak  vyjíti  společnosti  z  takového  stavu,  kdy 
a  jak,  musí  nám  ukázati  život.  My  pouze  jej  stopujeme  a  poukazujeme 
lidem,  kteří  bud  nechtějí  neb  neumějí  sledovati  jeho  zjevy,  na  tu  neb 
jinou  stránku  skutečnosti.  Přijmětěž  pro  bůh  faktum,  narážku,  pokynutí 
sdělené  vám  od  nás,  jakožto  materiál  pro  své  úvahy;  hlavně  však  stopujte 
nepřetržitý,  mocný,  nepřemožitelný  proud  života.  Od  prvního  zjevení  se 
Makara  Děvuškina  a  jeho  bratří  život  už  mnoho  vykonal,  ale  není  to 
posud  formulováno.  Nedá  se  upříti,  že  snaha  k  obnovení  lidské  důstoj- 
nosti ve  všem  a  všudy  stala  se  nyní  obecnou.  Ona  snad  přinese  vy- 
koupení hořkému  osudu  těchto  umučených  a  zahubených  lidí,  kteří  ne- 
mohou spasiti  se,  leč  za  pomoci  svých  spolubratrů,  méně  postižených 
hnětoucí,  zhoubnou  rukou  osudu  .  .  .  Pokud  člověk  jen  cítí  a  formule 
citové  nezměnily  se  ve  formule  logické,  potud  šťastná  část  lidstva  může 
spokojeně  spáti.  A  čím  jsou  ostatně  vinni  ti  šťastní?  Neštěstím  tím 
nejsou  oni  vinni,  přece  však  oni  musí  zabrániti,  by  se  ubožák  nemstil 
jednou  společnQsti  spůsobem  nepatřičným.  Opuštěnec  snese  bídu  a  nouzi, 
nebudeli  jen  pouští  jeho  srdce,  on  přemůže  sám  tuto  bídu,  přesvědčili 
se,  že  veškerou  společností  vládne  jedno  srdce,  táž  duše  lidská.  Bez- 
práví, jemuž  podléhají  denně  tisícové  Děvuškinů,  jest  mrtvé  bezpráví 
mrtvých  poměrů,  jež  nepřestanou  do  těch  dob,  pokud  lidstvo  nepře- 
stane býti  mrtvá  massa,  hnaná  slepou  silou.  Požehnaná  buďte  ústa  ve- 
likých spisovatelů,  kteří  jako  na  úsvitě  vidí  velikou  záři  nové  myšlenky, 
jež  osvítí  lidstvo  budoucí. 

V  prvém  svém  větším  románě  po  vyhnanství  Ponížení  a  zhanobení 
přenáší  Dostojevský  kosmický  rozlad  —  neštěstí,  jímž  nikdo  není  vinen 
kromě  odvěkých  zákonů,  vlastně  anomálií  přírody  a  společnosti  —  na 
pole  osobního  zápasu  Člověka  s  člověkem.  Bohatý  hrabě  Valkonský 
a  jeho  slabý,  rozmařilý  syn  ničí  jmění  a  čest  rodiny  lchmeuěvých. 
Členové  hynoucí  rodiny,  jednajíce  čestně,  pracují  do  rukou  svých  škůdců 
a  urychlují  tím  svou  záhubu;  dcera  z  lásky  k  mladému  hejsku  opouští 
svého  otce,  poněvadž  věří  ve  svůj  cit,  otec  dopouští  se  mnohých  hlou- 
postí, poněvadž  věří  ve  svá    práva  a  hájí    čest  své  rodiny.     Na  konec 
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podléhají  aristokratické  prohnanosti  a  bezcitnosti  z  jedné  a  mladické 
bezcharakternosti  z  druhé  strany;  vlny  špinavého  denního  života  je 
spláchnou,  šťastní  vítězové  prohánějí  se  po  moři.  Neobyčejně  ostře 
provedena  jest  v  románě  tomto  analyse  opuštěného  dítěte  Nclly,  jemuž 
mravní  a  fysický  zápas  byl  údělem  již  od  kolébky.  Nedostatky  tohoto 
románu,  jež  snad  příliš  přísně  posoudil  Dobroljubov,  jsou  valně  zváženy 
přednostmi  jednotlivých  jeho  typů. 

Tyto  práce  a  hlavně  i  zkušenosti  jeho  v  sibiřské  trestnici  vedly 
Dostojevského  k  tomu,  že  se  v  mysli  své  pilně  zabýval  fysiologií  zlo- 
činu; a  tak  vznikl  jeho  nejbližší  román  Zločin  a  trest  Předmět  jeho 
jest  úžasný.  Chudý  student  Razkolnikov,  jenž  následkem  choroby  a 
mnohých  jiných  nehod  nejen  nemohl  zaplatiti  kollejné,  ale  již  chodil 
otrhaný  a  živil  se  vzduchem,  odhodlal  se  zabiti  stařenu  lichvářku, 
obecnou  škůdnici,  konejše  v  sobě  svědomí  hlavně  rozumováním,  že  za 
uloupené  peníze  bude  moci  zaříditi  svůj  život  tak,  aby  blahodějně 
působil.  Myšlenka  ta  zmocnila  se  ho  cele,  mučila  ho  dnem  i  nocí, 
a  jakkoliv  se  jí  vzpouzel,  přece  zvítězila.  Usmrtil  stařenu  v  takých 
okolnostech,  že  naň  nemohlo  padnouti  podezření.  K  tomu  však  nastojte 
bylo  nutno  zabiti  též  sestru  lichvářčinu,  bytost  tichou  a  nešťastnou. 
Za  zločinem  ihned  následoval  trest:  mravní  přírodu  neumlčela  žádná 
sotistika.  Neužilť  svého  lupu,  alebrž  po  těžké  nemoci  všecek  zmučený 
div  si  nezoufal  uprostřed  svých  milých,  matky  a  sestry  —  jež  přijely  do 
Petrohradu  za  příčinou  svatby  sestřiny  s  egoistem  Lužinem  —  a  přítele 
studenta  Razumichiua,  zlatého  to  srdce  celé  společnosti.  Všichni  ho 
milují  a  opatrují,  a  on  cítí,  že  navždy  se  vyloučil  z  kruhu  lidské  lásky. 
Ještě  před  svým  zločinem  seznámil  se  s  opilcem,  bývalým  činovníkem 
Marmaladovem,  po  jeho  smrti  pak  poznal  dceru  jeho  Soňu,  která,  aby 
zmírnila  hlad  hynoucí  rodiny,  prodala  svou  počestnost  Petrohradské 
neřesti.*  Soňa  přinutí  Razkolnikova  udati  se  u  soudu,  když  nemohlo  již 
býti  na  něj  podezření.  Co  jest  Sibiř,  co  jsou  okovy  proti  trýzni,  již 
on  vytrpěl  v  krátké  době !  Soňa  provází  jej  na  Sibiř,  a  on  tam  počíná 
nový  život;  tam  sílí  jej  láska  jeho  průvodkyně  i  chrání  jej  před  útoky 
trestanců,  kteří  jej  strašně  nenáviděli,  ba  i  chtěli  zabiti  za  jeho  mračnou 
nepřívětivou  povahu.  Churavou  Soňu  náviděli  všichni,  ba  hrubí  arestanti 
nevěděli,  co  dříve  u  ní  chváliti.  Příhody  mnohých  jiných  osob  pro- 
plétají se  s  hlavním  dějem.  Atmosféra  Petrohradská  dýše  z  každé  řádky 
tohoto  románu.  Hrozne  pravdivá  jest  analysa  duše  studentovy  před 
činem  i  po  činu,  těžko  říci,  co  lépe  nakresleno,  zločin  čili  trest. 

Nejrozsáhlejší  úlohu  vytknul  si  Dostojevský  při  svém  posledním 
románu  Bratří  Karamazovi.  Nebyla  už  to  jedna  otázka,  než  byla  to 
celá  Rus,  která  měla  se  zrcadliti  v  jeho  díle.  Genius  jeho  zazářil  tu 
jaksi  z  jednoho  ohniska  všemi  směry.  Dobře  vytkli  kritikové,  že  z  děje 
tohoto  románu  bylo  možno  jich  napsati  několik  —  tak  široký  jest 
jeho  rámec,  tak  mnoho  látky  je  tu  soustředěno.  Mnozí  vidí  tu  ve  všem 
allegorii;  jednotlivé  postavy  zdají  se  tu  býti  zosobněním  celých  period 
ruské  společnosti;  a  tím  ovšem  činí  celek  velice  podobným  allegorii. 
Dle  mého  mínění  Karamazovština  jest  takým  průjevem  ruské  společ- 
nosti, jakým  byla  svého  času  Oblomovština,  jeť  ona  klíčem  k  srdci 
toho  velikána,  v  jehož  nitru  bouří  celý  ruský  život.   Dostojevský  se  tu 
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jeví  ve  všech  svých  stránkách  dobrých  i  špatných  co  znamenitý  umělec, 
tvůrce  velikých  typů,  i  co  myslitel  se  svými  názory  na  člověka  i  pří-' 
rodu.  Jaká  tu  rozmanitost  osob!  Počínaje  dětským,  nevinným  životem 
a  konce  rozvalinou  života,  zhýřilým  starcem,  jaké  tu  množství  průjevů 
a  obrazů  duševního  života  lidí  nejrozmanitějších  co  do  lidských  i  spo- 
lečenských poměrů.  Krom  toho  myšlenkový  obsah  tohoto  románu  jest 
velmi  hluboký,  alespoň  mnohem  hlubší  než  duševní  majetek  souvěké 
společnosti. 

Hlavou  rodiny  Karamazových  jest  Fedor  Pavlovic,  zhýralý  stařec, 
jenž  jsa  z  počátku  malým  poměščíkem,  domohl  se  značného  jmění,  jehož 
užíval  k  různým  neřestem.  Krom  nejbujnější  chtivosti  nebylo  v  něm 
nic  lidského.  Aby  mohl  ukájeti  své  choutky,  okrádal  své  vlastní  děti, 
řídě  se  ve  všem  životě  Fallstafovou  definicí  cti.  Prvým  synem  tohoto 
ctihodného  muže  byl  Dmitrij,  jejž  tak  miloval,  že  na  něj  docela  za- 
pomněl, když  po  útěku  své  prvé  ženy  v  domácím  harému  zalíval  svůj 
zármutek  kognacem;  nebýti  starého  sluhy  Grigorije,  byl  by  chlapec 
shnil  v  některém  koutě  otcovského  domu.  Na  štěstí  mu  po  matce  (jež 
brzy  potom  v  Petrohradě  kdesi  na  půdě  zemřela),  zůstalo  jmění.  Život 
jeho  byl  velmi  nepořádný,  gymnasia  neukončiv  vstoupil  do  vojenské 
školy,  pak  sloužil  na  Kavkaze  a  jinde,  hrozně  vyváděl  i  bouřil  a  ko- 
nečně, když  otec  jej  chytrými  manipulacemi  zbavil  téměř  všech  peněz, 
zanechal  služby  a  přijel  do  rodného  města,  tahat  se  s  otcem.  Míťa  byl 
pravá  ruská  povaha,  nezřízená  ve  všem,  v  dobrém  i  zlém;  srdce  do- 
brého, ale  tak  nevázaných  mravů,  že  neustále  vyváděl  hlouposti  a  byl 
pravým  postrachem  všech  tichých  obyvatelů  městských.  —  Děti  z  dru- 
hého manželství  Fedorova  byly  šťastnější;  vychovatelka  jich  matky, 
generálka,  vzala  je  k  sobě,  a  po  její  smrti  dostalo  se  jim  dobrého 
vychování.  Z  nich  byl  Ivan  mladík  velmi  nadaný,  hloubavý,  jenž  brzo 
přivykl  k  životu  a  dovedl  vyživiti  se  v  universitě  sám  a  sám,  z  hrdosti 
a  opovržení  k  svému  otci.  Byla  to  povaha  démonická,  vypočítavá,  běs 
v  rouše  lidském,  budoucí  nihilista,  při  tom  člověk  učený.  Bratr  jeho 
Aljoša,  anděl,  byl  též  povaha  hádavá,  ale  nejlepšího  srdce  —  dle  slov 
Dostojevského  předčasný  lidumil,  člověk,  jenž  nikoho  za  žádný  zločin 
nemůže  odsouditi.  Neukončil  též  gymnasia,  zatouživ  po  klášteře,  kde 
chtěl  skrýti  svou  lásku  k  lidstvu  před  zrakem  světské  zloby;  odtud 
však  na  pokyn  svého  duchovního  otce,  starce  Zosimy,  osoby  vcle- 
významné,  vyšel,  aby  konal  dobro  v  tom  zkaženém  světě. 

V  době,  kdy  naše  vypravování  počíná,  žije  Ivan  z  neznámých 
příčin  v  domě  otcovském,  Míťa  pije  v  rodném  městě,  Aljoša  přemítá 
v  klášteře  se  starcem  Zosimou  o  nejvyšších  záhadách  lidského  života. 
Fedor  Pavlovic  hoří  zběsilou  vášní  ke  Grušeňce,  dívce  sklamané  už 
dosti  dávno  jakýmsi  Polákem,  nyní  bohatnoucí  z  dobrodiní  přestárlého 
kupce,  nepříliš  krásné  ale  chytré  a  umějící  pomásti  hlavu  komukoliv. 
Stařec  se  celý  zbláznil,  připravil  pro  ni  balíček  s  3000  rublů,  přijdeli 
jen  k  němu.  Míťa,  jehož  nemálo  dopaluje,  že  otec  peněz  synovských 
takto  užívá,  odebere  se  k  dívce,  chtěje  naložiti  s  ní  po  husarsku.  Ale 
spálil  se  sám  i  zamiloval  se  do  ní  ještě  více  než  otec,  zapomněl  na 
svou  nevěstu,  krásnou,  energickou,  bohatou  Kateřinu,  a  střeže  celé  dni 
zadní    cestu   k  otcovskému    domu,    aby  Grušeňka    nemohla  k  otci.    Ba 
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peníze,  jež  mu  nevěsta  jeho  dala  a  jež  měl  poslati  poštou,  prohýřil 
s  GruŠeňkou  v  nedaleké  stanici,  začež  ona  mu  dovolila  pocelovati 
koneček  prstu  u  své  nohy.  Konečně  se  Míťa  dovídá,  že  kráska  přijde 
k  otci,  běží  k  němu  do  bytu,  chytne  se  s  ním  do  křížku  —  a  koncem 
všeho  je  smrt  otcova,  těžké  zranění  sluhy  Grigorie  a  krádež  dotčených 
3000  rublu.  Mezi  tím  však  Grušeňka,  nebyvší  ani  u  starce,  odjela  do 
stanice  Mokra,  kam  ji  obeslal  její  dřívější  milovník,  vracející  se  ze 
služby  sibiřské.  Míťa  si  téměř  zoufá;  pouští  se  za  ní,  chtěje  ještě  po- 
sledně pohýřiti  a  ráno  životu  svému  konec  učiniti.  Nakoupil  šampaň- 
ského a  jiného  zboží  a  letí  do  Mokra.  Tam  silou  své  lásky  vítězí  nad 
sokem,  zjevem  to  mizerným,  ale  když  konečně  je  se  svou  Grušeňkou 
sám,  kleče  u  nohou  jejích,  zjevuje  se  soudní  komise  a  zatýká  jej  jakožto 
otcevraha  a  zloděje.  On  klne  se  bohem,  že  zranil  sice  sluhu,  ne  však 
otce,  a  zlodějem  že  nikdy  nebyl.  Není  žádné  pomoci,  vše  jest  proti 
němu,  a  rozhodné  svědectví  jeho  nevěsty  —  malý  lístek,  poslaný  jí 
před  vraždou  —  sklání  váhu  spravedlnosti:  jest  odsouzen  na  Sibiř. 
A  přece  v  skutku  vrahem  nebyl.  Vraždou  vinen  byl  bratr  jeho  Ivan, 
jenž  svou  sofistikou  dohnal  lokaje  Smerdakova  (pobočního  to  syna 
Fedorova)  k  tomu,  že  zabil  svého  pána.  Jeli  Ivan  démonem,  je  Smer- 
dakov  ďáblem.  Peníze  ukradl  také  on,  pak  se  v  čas  soudu  oběsil, 
když  byl  vše  vypověděl  Ivanovi.  Svědectví  Ivanovo  po  strašné  halluci- 
naci,  ve  které  měl  rozprávky  s  čertem,  bratru  nepomohlo,  poněvadž 
Ivan  byl  uznán  za  chorého,  jenž  z  lásky  k  bratru  vymýšlí  takové  po- 
divné věci.  —  Aljoša  po  celou  dobu  mířil  tyto  strašné  protivy  a  zjevoval 
se  všude  co  vyšší  síla,  jež  teplem  své  lásky  může  ukrotiti  takové  živly, 
jakými  byly  zhýralá  mysl  otcova,  zlý  rozum  Ivanův  a  nezřízené  srdce 
Míťovo.  Román  končí  se  tím,  že  nevěsta  Mífova,  Ivan,  a  hlavně  Aljoša, 
odhodlají  se  na  cestě  do  Sibiře  ukrásti  Míťu  podplaceným  hlídačům 
a  přestěhovati  jej  v  Ameriku,  kde  se  svou  Grušeňkou  počne  nový  život. 

Podali  jsme  suchou  kostru  románu  —  to,  což  na  něm  nejlepšího : 
podrobnosti,  motivy,  myšlenky  nelze  nám  vypisovati.  Celá  řada  pře- 
krásných dětských  typů,  klášter,  otec  Zosima,  ženské  postavy,  soud, 
Poláci,  hýření  v  Mokrém  atd.  jsou  zvláště  skvělé  partie  tohoto  díla, 
jež  vyniká  neobyčejnou  vulkanickou  silou.  Není  ukončeno,  hotova  jest 
jen  prvá  jeho  část,  ostatek  můžeme  jen  tušiti.  Stará  Rus  zhynula,  co 
špatného,  zvrhlého,  vše  zmizelo  s  Fedorem  Pavlovičem;  Míťa  vrátí  se 
z  Ameriky  a  bude  tím  pravým  ruským  člověkem,  jehož  tvářnost  jeví 
se  tak  sympaticky  v  mnohých  črtách  Mítě  lehkomyslnika.  Ivan  po  své 
hallucinaci  a  horečce  vyléčí  se  ze  svých  logických  neduhův  i  bude  silou 
zdárnou  a  vydatnou;  Aljoša  pak  bude  hráti  hlavní,  úlohu  uprostřed 
toho  nového  pokolení,  s  nímž  se  tak  tklivě  a  krásně  loučil  po  pohřbu 
milého  chlapce  lljušky.  Bude  to  nová  společnost,  ve  smyslu  Kristova 
zákona,  ve  smyslu  té  pravdy,  jíž  posvětil  Dostojevský  celý  život  svůj. 
Proto  hrdina  Ajloša  posud  je  tak  nejasný,  nebof  v  knize  této  jsou 
osudy  našeho  lidstva,  lidstva  konkrétního  a  ne  ideálního,  v  němž  chce 
Aljoša  působiti. 

Snad  Dostojevský  v  srdci  svého  národa  pozoroval  zárodky  také 
budoucnosti;  snad  cítil  už  svou  celou  bytostí  bystrý  rozvoj  čehosi 
takého,   snad   mohl   v  konkrétní   postavy   své   vtěliti   mocné   vidiny  — 
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přece  však  bratří  Karamazovi  jsou  posledním  románem  ruské  společ- 
nosti, jsou  nejnovějším  jejím  průjevem.  Dostojevský  počal  bídným  člo- 
věkem a  končil  bídným  lidstvem  —  nešťastníka  hřála  láska  podobné 
jemu  bytosti,  lidstvo  má  vykoupiti  ideální  láska  nejlepších  jeho  členů. 
Zajisté  svatý  to  úkol  posvětiti  život  svůj  takové  pravdě,  veliký  život 
člověka,  jenž  dovedl  vytvořiti  této  pravdě  tolik  uměleckých  typů. 


Nový  sad. 

Povídka  z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa  Jakubce. 

(Dokončení.) 


VI. 


1  en  rok  lidé  málo  nadělali ; 
odbíhali  od  práce  se  radit, 
nebo  vadit.  Zatím  klas  už  zralý: 
nebe  chtělo  všechno  vynahradit. 

Vyšel   hospodář,    šel  k  lidem  v  pole, 
utíral  si  zapocenou  hlavu, 
pohněval  se-,  uviděv,  jak  v  kole 
na  břehu  se  posadily  v  trávu, 
šátky  v  obličeji,  žnečky  ženy. 
Oči  vbity  v  zem,  šat  pohozený. 
Přes  ně  slunce  žhavé  lye  zlato, 
vzduch  se  chvěje  u  země  a  plane 
ohněm  průzračným.  A  hledě  na  to 
volá  hospodář:   „Vy  žnečky  ranné, 
zdvihněte  se!  Jděte  v  pole  k  práci." 
Zdvihly   hlavu,   k  svému   úpí   vládci: 
„Máme  žízeň,  pošlete  nám  vodu!" 
„Poslal  jsem  ji   dávno  po  Mařence!" 
pravil  on,  šel  pozřít  na  úrodu 
starostlivě  hledě  mezi  žence : 
po  Mařence  nikde  ani  vidu. 
„Neviděli  jste  ji?"  ptá  se  lidu. 
„Neviděli!"  řekli  unaveně. 
„Jistě  zašla  zase  do  baráku, 
opět  si  tam    zvykla   chodit  denně  — 
sblížit  ji  chce  tkadlec  Hlohováku! 
Či    snad    za   stodolou  pláče   v  křoví, 
stojí  pod  stromy,  či  k  sousedovi 
přes  plot  hledí  za  humna,  neb  matce 
vzdoruje  zas  sedíc  na  zahrádce?" 


Takto  myslil  starosta.  Však  ona 

dávno  zatím  nevědouc,  co  koná, 

se  džbánem  šla  jinam,  nežli  měla, 

když  tam  na  Hlohovsku  uviděla 

Antoše,  an  na  žitništi  oře, 

s  něhož  včera  snopy  odvez  domů. 

Oral  pěšinku,  tam  od  těch  stromů 

přes  ně  šla.  I  napadlo  ji  hoře, 

schovala  se  v  zralé  ve  pšenici, 

slzičky  si  utírala  v  líci, 

teskníc  plakala  jak  malé  dítě, 

drmolila  klasy  křečovitě, 

zrnka  nevědomky  v  ústa  dala, 

se  vzlykáním  zrnka  polykala. 

„Bože  můj!"  A  jak  by  ji  bůh  slyšel, 

pevný  úmysl  jí  na  um  přišel. 

Vstala  kvapně,  kráčí  odhodlaně, 

v  ruce  nese  s  vodou  džbán  jen  maně, 

ale  vhod:  má  žízeň  Antoš  jistě. 

A  když  byla  na  osudném  místě, 
kde  on  oral,  teprve  se  lekla. 
„Pomáhej  ti  pán  bůh!"    přece  řekla. 
„Dejž  to  pán  bůh,"  vážně  odpověděl, 
v  brázdu  jen,   by  nezkřivil  ji,  hleděl. 
I  šla  za  ním,  jak  jdou   černé  vrány 
sbírat  ponrav,  které  vyorány. 
Brázdu  dooral,  a  na  souvrati 
rádlo  nasadil,  by  začal  novou. 
Vrány  houfně  na  měkkotě  klovou, 
nad  nimi  pak  vlaštovka  se  tratí, 


Nový  sad. 
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hned  až  v  nebe,  hned  se  země  týká. 
Ale  Antoš  vzkřikl  na  koníka, 
a  již  brázda  v  černé  zeje  čáře 
hlubší  té,  jež  na  čele  mu  vznikla. 
Vzdychla  dívka,   tak  ho  jemně  káře: 
„Posečkej !  Však  nejsem  tomu  zvyklá 
chodit  brázdou.  Pojď  se  napit !"  steskla. 
„Není  žízeň!"  odvětil  jí  krátce. 
Ostře  řízla  radlice  zem  lesklá, 
prst  se  přehrnula,  spěje  práce, 
s  Antoše  jde  pot  a  s  koní  pěna. 

A  tu  dívka  znojem  unavena 
do  brázdy  si  sedla  na  záhoně 
pod  vysokou,  modrou  nebes  bání. 
Zastavil  pak  Antoš  vranné  koně 
a  jak  unaven  se  k  rádlu  sklání, 
jak  by  dumal,  kdy  to  pole  zorá. 
1  šla  kolem  žebrácká  už  chorá 
o  berličce,  Kristem  pozdravila. 
Zavolala  dívka  z  duše  svojí: 
„Neznáteli,  babičko  má  milá, 
neznáteli  koření,  jež  hojí 
srdce  bolení?"  A  chraptí  ona: 
„Polej  dobrý,  na  plíce  kdo  stoná: 
zeměžluč  je  pro  žaludek  vždycky. 
Na  srdce  však  přitisknutí  ruky. 
Nedělejte  sobě,  dítky,  muky, 
nermuťte  se!  Co  je  život  lidský? 
Zapláčete,  až  budete  bílí, 
že  jste  z  mládí  světa  neužili." 

Antoš  zdvihl  hlavu  zadumanou, 
jako  slunce  zraky  jeho  planou; 
na  Mařenku  zavolal  si  zprudka: 
„PojcF  mi  pohánět!"  I  poskočila, 
vzala  oprati  a  koně  nutká 
v  právo  v  levo  řídíc  dívka  čilá. 
A  když  otloukly  se  bílé  nohy 
o  hrudy  a  po  líci  pot  mnohý 
smýval  prach,   i  kolínka  se  chvěla, 
klesala,  že  uřícená  celá 
prosebně  zrak  obracela  zpátky, 
nutil  dál,  jen  oddech  poprav  krátký; 
když  pak  viděl,    že  už  v  půdu  klesá, 
teprv  koňmi  trhnul  na  oprati, 
teprv  pak  ji  chyt  a  v  rukou  nesa 
ušed  s  ní  a  jal  se  povídati : 
„Hle,  jak  jsem  tě  dostal,  vzdorné  děcko! 
Už  je  dobře,  zapomenem  všecko. 


Nežli  len  tu  vzroste  po  kolena, 
plít  ho  budeš  jako  moje  žena." 

Vody  napil  se  a  pak  si  dali 
věrné  slůvko,  obě  ručky  na  ně, 
bv  se  na  neděli  uhlídali 
v  bažantnici  na  Moklínské  straně. 

Na  Hlohovskou  ukazuje  stranu 
svojí  milé  Staněk  od  půllánu. 

Nežli  neděle  však  přišla  milým, 

ještě  třikrát  umluvili  si  to, 

kde  se  k  šťastným  setkat  mají  chvílím. 

A  když  přišla,  setkali  se  skryto, 

tam  kde  lesík  na  zelené  stráni, 

tam  kde  větev  javorovou  sklání 

anděl  s  nebe  mezi  dvoje  milé, 

když  se  tady  sejdou  na  neděli, 

aby  na  se  vespol  neviděli, 

když  se  rdí  a  líbou  v  sladké   chvíle. 

V  jedné  straně  javorové  listí 

skrýši  chystá,  aby  byli  jisti, 

v  druhé  stojí  košilaté  břízy, 

v  svislém  vlasu  zlaté  mají  hmyzy, 

mezi  travou  vstavače  pak  bílé 

na  půl  cesty  v  také  voní  síle, 

že  i  pták,  jenž  sedí  v  březin  proutí, 

těžkou  vůní  musí  oddechnouti; 

oddechnuv   pak    zpívá,   jak   by   rosu, 

v  potoce  jež  stříká  do  rákosu, 

v  hrdle  kloktal  zpěvně.    Tam  a  tady 

milenci  se  sešli  dohromady. 

tfašel  Antoš  snadno  svoji  milku; 
v  keři  šustlo  a  na  jejím  tílku 
bílý   šat   se  mihnul,    mžikem  jedním, 
sněť  když  odhrnul,  už  stála  před  ním 
panna  krásná,  jako  stromek  višně 
pln  jsa   plodů,   když    si  vede   pyšně, 
tak  že  ten,  kdo  dychtiv  na  něj  hledí, 
bojí  se,  že  nerozkousne  plodů 
čerstvějších  nad  samu  čirou  vodu, 
sklenných,  lesklých,  jež  se  přece  jedí. 

Tak  se  našli,  tak  se  přece  mají. 

Tam  však   na  druhém   až   háje   kraji 
Boženka  už  dlouho  marně  čeká. 
Natrhala  listí  na  javoru 
do  hlavy  a  květ  na  ňadra  měkká, 
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myslí  o  trestu  a  sladkém  vzdoru, 
když  tu  ze  strany  ji  někdo  volá. 
Slyší,  nezří  —   shůry   nebo  zdola? 
Opět  slyší  volat  svoje  jméno, 
vidí  již,  jak  z  křoví  napřaženo, 
za  sukni  ji  mužské  ráme  chytá: 
Stanek  to  byl,  šelma  šlakovitá! 
Poznala,  hned  si  ho  vyhrabala 
z  houští,  z  listí  na  jevo  ho  zvala, 
on  však  tiše  rukou  ukazoval, 
že  se  v  křoví  před  Antošem  sehoval. 
Zasmála  se  Boženka  mu  s  chutí; 
zasmáli  se  oba  v  obejmutí. 

Onino  však,  co  se  procházeli 
sem  tam  po  březince  šťastni  celí, 
na  kraj  háje  zabloudili  spolu, 
na  zelené  stráni  na  vrcholu, 
dívali  se  ku  Hlohovské  straně. 
Její  ruku  pojav  ve  své  dlaně 
takto  Antoš  rozplýval  se  v  blahu: 
„Pohled  zlatá,    kterak   na  tom  svahu 
moje  hnízdo,  moje  drahá  víska, 
kterak  jako  nepokojná  děva 
usedla  si  v  stínu  do  křoviska. 
Že  tam  je,    to  vidíš,   když  se  hněVá, 
kterak  stromů  vrcholky  se  chvějí; 
třesou  jimi  z  vášně  nice  její. 
Podívej  se  kolem:  ploty  nové, 
za  ně  všecko  na  večer  se  schová, 
venku  nocují  jen  skřivánkové, 
aby  nezaspali,  ze  Hlohova 
aby  časně  vyvolali  chasu. 
Nad  tím  nebe  vysokánské  v  jasu." 

Co  tak  mluvil,  přitiskla  se  k  němu 
tichá  děva,  jež  se  diví  všemu. 
Potom  oba  ku  sádečku  hledí. 
„A  ty  stromky!     Co  ty  všecko  vědí! 
Na  tom  průhone,  kde  ony  stojí, 
naši  otcové  se  někdy  shodli, 
bychom,  děvečko,  my  byli  svoji. 
Tvůjli   otec  ještě  s  námi   prodlí  — " 


Nedomluvil.  Hluk  se  ozval  kdesi, 

ne,  jak  bývá,  že  to  slyšet  v  dáli 

za  horami,  za  černými  lesy  — 

ale  v  blízku  tam,  kde  oni  stáli: 

Veronika  polem  ubíhala, 

za  ní  s  křikem  drobotina  malá, 

žena  pláče,  šátek  shodila  si, 

s  hlavy  letnou  uvolněné  vlasy, 

lomí  rukama  i  vede  nářek: 

„Spílali  mi  zlodějek  a  lhářek! 

Pro  vás  do  Hlohova  spěchala  jsem  — u 

„Co  se  stalo?"  Antoš  vzkřikl  hlasem. 
„Přišli  pro  hřích  posli  od  úřadu," 
vypravuje  v  ruce  tisknouc  bradu, 
„poseláci  s  písemnými  vzkazy, 
že  prý  Moklíňáci  neprorazí, 
občina  že  patří  ku  Hlohovu, 
kdy  by  rozdélit  se  měli  znovu  — 
Baráckého  svědectví  že  platí. 
Tohle  přinesli  ti  poseláci  — 
a  měli  jste  vidět,  lidé  zlatí! 
Rozlehl    se   pokřik:    Jsou   tu  zrádci! 
Bouře  z  toho  pozdvihla  se  velká. 
Na  záhrobní  hněvem  soptíc  selka 
lidem  na  návsi  vše  vykřičela, 
pěkné  věci  Baráčky  prý  dělá, 
stará  šelma,  který  dceru  její 
kupluje  a  svádí.  Však  se  doví, 
křičela,  co  je  to  starostovi 
hrušky  otřást!  Do  roka  ať  nejí! 
Na  dvě  kopy  homolek  prý  měla 
po  třech  patrech  sušit  na  posadě  — 
a  tu  pořád  já  prý,  bába  smělá, 
obcházím  ji  statek  po  zahradě 
jako  tchoř!  Tak  lidem  namluvila. 
Oni  k  nám  se  hrnou  přes  plot,  křičí, 
hrozí:    Jděte,    když   vám   cesta  milá, 
k  Hlohovákům!  Tenkráte  nás  zjiičí!" 

Takto  bylo  slyšet  Veroniku, 
tak  stín  padl  v  blaho  milovníků. 


Nory  sad. 
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Prohlásil  pan  otec  takto  včera 

mezi  obrany  zas  právo  bera 

v  ruku  pravou:  „Sousedově  naši! 

Aby  každý  dověděl  se  o  mně, 

že  jsem  pánem  v  obci  jako  v  domě, 

že  mě  poseláci  nopostraŠí, 

nařizuji  do  obecní  'práce ; 

obecní  spor  rozluští  se  krátce: 

občinu  hned  zítra  zorem  celou!" 

Novou  tedy  počíná  den  melou. 

Časně  chystají  se  na  Moklíně 

k  velké  orbě,  dětem  ku  paměti. 

Vzdor  chtí  zaorati  v  černé  hlíně. 

Pohánci  jen  budou  poháněti, 

ale  orat  sami  hospodáři. 

Ve  Hlohově  vše  se  dověděli, 

i  tam  všechno  s  ranní  vstalo  září. 

na  občinu  sbor  se  chystá  cely. 

Slunce  na  východě  poskočilo 
po  třikráte;  v  tu  dobu  to  bylo, 
od  kopce  kdy  v  právo  vycházívá. 
Velké  nebe  zaplanulo  celé, 
modrý  bor,  jenž  noc  včerejší  skrývá, 
roste  zraku  k  oné  záři  skvělé: 
rostl  výše,  vzrostl  do  oblohy, 
chytil  od  ní.   Ptáci  vzlétli  z  mechu, 
že  kdos  nad  hlavou  jim  spálil  střechu, 
křičí  do  kraje,  a  člověk  mnohý 
slyšel,  viděl,  jak  se  z  boru  kouří. 
Tak  den  počal,  by  dodělal  v  bouři. 

Kulichová  vyšla  na  zahradu, 
přes  plot  k  sobě  volá  Veroniku: 
„Hleďte,  milá,  co  je  ve  vsi  křiku; 
blázen  třeští,  nemoudrý  mu  svědčí! 
Jenom  hřích  zas  plodit  budou  větší. 
A  jak  pak  je  strýčkovi?  Ne  hůře? 
Nic  mu  nepomůže,  jak  vám  pravím, 
nevstaneli  po  višňové  kůře; 
svařte  mu  ji,  v  týdnu  bude  zdravým. u 
A  jí  Veronika  odpovídá: 
„Nevím,  kmotro,  nevím,  je  s  ním  bída. 
Myslil  pořád,  jeleni  že  sádlo 
spraví  ho,  by  dýchání  mu  zmládlo, 
dnes  však  od  rána  se  jenom  modlí, 


aby  obce  po  dobrém  se  shodly. 

Hospodáře  vašeho  si  žádá, 

by  ho  dovedl  —  v  něm  není  vláda ! " 

Rozešly  se,  a  již  náves  celá 

jako  jízdným  vojskem  zahlučela, 

vrží  kolečka,  a  jak  del  rány 

pohůnkové  povzbuzeni  pány, 

biči  práskají  a  pokřikují. 

A  tu  pastucha,  jenž  v  stádo  hlásal, 

v  troubu  troubil  —  prohlíželi  mu  ji, 

a  jak  troubil,  každý  s  křikem  jásal 

při  tom  zvuku  pronikavém,  prostém. 

Koně  dupou,  pokyvují  hlavou 

v  každém  kroku,  při  tom  v  stranu  pravou, 

v  levou  hned  se  ohánějí  chvostem, 

a  kdo  oprať  drží  —  mlčet  škoda  — 

„Hejsa!"  křičí,  na  zadního  volá, 

a  ten  slovo  k  zadnějšímu  dodá, 

ihned  všechna  popojela  kola. 

V  statku  na  prahu  hle  starostovou, 

kterak  vařečkou  jim  kývá  novou. 

Vyjeli  tak  ze  vsi.  Kulich  pouze, 
vyhovět  chtě  Baráckého  touze, 
vešel  do  baráčku,  odkud  časem 
Veronika  povzdychujíc  hlasem 
vychází  a  volá  domů  děti, 
které  v  rukou  svěží  keřů  sněti, 
vesele  tu  pokřikují,  skáčí. 
Jak  pak  matce  nemá  býti  k  pláči! 

Zatím  oráčové  dojížděli 

na  obecní  půdu,  na  občinu. 

S  hlukem  když  pak  chystali  se  k  činu, 

najednou  se  ozval  zástup  celý: 

„Zrada!  Zrada!  Hlohováci  tady!" 

Nebo  hle,  tam  nad  obilí  s  meze 

hlava  za  hlavou  na  jevo  leze  — 

Hlohovských  je  jako  máku  všady! 

A  když  Moklínští  se  z  překvapení 

probrali,  hned  vzkřikli  na  spřežení, 

obrátili  radlice  a  řízli 

černou  zem  i  bičem  koně  prali, 

aby  v  tvrdé  půdě  neuvízli. 

Tu  však  na  ně  Hlohovští  se  valí, 

krev  že  v  těle  ledakomu  stydla; 
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koně  zadrželi  za  udidla  — 
jako  v  lesích  druhdy  po  silnici 
přepadali  kupce  loupežníci. 
Zalekli  se,  stichly  obě  strany, 
a  v  tom  jeden  soused  ze  Hlohova 
k  celé  obci  tak  se  ujal  slova: 
„Za  humny  lán,  od  dávna  tak  zvaný, 
ku  Hlohovské  obci  patřil  zdávna; 
pamětníci  povědí  vám  více. 
Avšak  dnes,  že  míní  vláda  slavná 
dělit  tyto  obce  po  přehlídce, 
občanstvo  zde  naše  zakročuje 
na  té  půdě,  za  humny  jež  sluje!" 

Vpřed  tu  vyšel  vážně  deset  kroků 
starosta  a  ruce  držel  v  boku: 
„Jednou  pravím  —  s  cesty  rádlu  jděte ! 
Po  druhé  —  té  půtky  nechtě  kleté! 
Po  třetí  —  vy  orejte  jen  dále!" 

Jak  to  řekl,  koně  zařehtali, 

povstal  zápas  jako  bitva  v  mále. 

Pohánkové  do  spřežení  prali, 

ale  Hlohováci  nepovolí. 

Tamhle  koně  vzpínali  se  zbojně, 

jako  bývá  v  rozohněné  vojně. 

Chalupníci  darmo  bijí  voly, 

řvou  jak  hladoví  a  pevně  stojí 

v  brázdě  načaté  v  tom  prudkém  boji. 

A  tam  zápřež  oprať  přetrhala 

a  jak  divoká  se  v  pole  hnala; 

kusy  ruchadla  se  za  ní  valí. 

Ještě  mžik,  a  snad  se  půda  zkalí 
krví  lidskou.  Rádla  naposledy 
starosta  se  chopí  v  hněvu  prudkém. 
Zastoupí  mu  Antoš  cestu  bledý: 
„Neučiníte  svou  vůli  skutkem!" 
Tu  v  ten  poplach  a  to  vytržení 
v  Moklíně  se  dalo  do  zvonění. 
A  tam  Kulich  čapkou  mává  z  dáli: 
„Tkadlec  v  Pánu !"  Všichni  mlčky  stáli. 
„Včera  jste  se  na  něm  dopustili. 
Odpouští,  jen  byste  svorrii  byli. 
Také  slíbil,  že  tu  přes  nás  nyní 
přeletí,  by  viděl,  co  se  činí." 

Jako  bývá  v  lese  mezi  stromy 

před  bouří,  že  strom  se  na  strom  vrhá, 

jak  by  hrozil,  že  jej  v  boji  zlomí. 


a  kmen  padá  na  kmen,  sněť  se  trhá 
s  hlomozem  —  tu  nebe  na  ně  křikne, 
každý  sotva  ještě  k  ráně  vzlykne, 
juž  svou  šíji  hromu  nastavuje. 
Udeřilo,  rána  třeskla  v  lese, 
každý  mrazem  na  vrchu  se  třese, 
když  blesk  se  sykotem  zmizel  v  sluje, 
padl  dub.   A  jak  by  padly  všecky, 
strnuly,  a  strach  je  pojal  dětský, 
kterého  z  nich  druhá  rána  skolí. 
Tak  to  bylo  na  obecním  roli. 
Stichli  všichni,  oněměli  rázem. 
Nazpět  couvají  jak  plaché  stíny 
hospodářové,  zrak  klopí  na  zem, 
opouštějíce  své  čeledíny 
i  své  koně,  v  různé  mizí  strany. 
Jde  i  čelecE  domů  podle  koní  — 
smutnou  výčitkou  vždy  zvonek   zvoní, 
zdálí  slyšet  nářek  rozpoutaný  .  .  . 

Zašel  den  i  připozdívalo  se. 
Hvězdný  úsvit  v  teplé  kmital  rose. 
Jako  v  lesklém  zrcadle  se  země 
jásala,  a  lesy  šumí  temně. 
Tehdy  Veronika,  sirá  vdova, 
vyšla  z  domu,  v  ruce  děcko  chová, 
druhou  rukou  otep  slámy  vláčí, 
žluté  slámy  snop.  I  přišla  v  pole, 
slámu  po  svém  nebožtíku  v  pláči 
klade  v  oběť.  Děti  sedly  v  kole. 
A  když  zapálila,  vznikne  plamen, 
jako  zlatý  vítr  vzhůru  šlehá! 
vdova  šepce:  „Až  na  věky  amen!" 
Kdesi  pod  lesem  jak  tajná  něha, 
rozlehla  se  písenečka  jemná, 
kterou  vzdychla  dívka  nedočkavá 
vyhlížejíc  miláčka  si  z  temna. 
Vzdychla  vdova,  v  ruce  klesla  hlava, 
a  tak  hořekuje  v  žáru  slámy: 
„Muži  můj !  Proč  nechceš  býti  s  námi? 
Kterak  budem  živi?  Vidíš  děti! 
Počínám  už  hodně  šedivěti. 
Nechal  jsi  mi  je!  Ach,  co  se  stalo, 
co  se  to  jen  s  námi  učinilo!" 

Menší  děcko  s  matkou  zaplakalo, 
chlapci  však,  jimž  u  ohníčku  milo, 
pýřdvky  a  chrastí  přikládali 
do  plamene,  z  něhož  dým  se  valí. 
Ukázala  vdova  v  stranu  onu, 


Nový  sad. 
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kde  je  panské  pole:  v  zadním  honu, 
vedle  kopce  velká  vstává  koule 
ohnivá:  „To  okénko  je  v  nebe; 
tatík  hledí  dolů,  vidí  tebe." 
Klouček  zírá  tam  se  k  matce  choule, 
která  pod  vlasy  ho  schovávala, 
druhé  v  sukni  chovala  a  lkala. 

Náhle  zmlkne;  ve  tmě  vidét  bylo 
cosi,  jež  jak  stín  se  přiblížilo. 
Oči  obrací  tam  bídná  vdova: 
„Je  to,  muži,  duch  tvůj  tady  s  námi?" 
Přiložil  v  tom  klouček  trochu  slámy, 
ze  tmy  vystoupila  starostová. 
Jako  socha  byla  nakloněna; 
popel  svatým  křížem  znamenala, 
křížem  po  třikráte.  Potom  vzala 
jedno  dítko  k  sobě  na  ramena. 
Vdově  ruku  chopí,  přimlouvá  jí: 
„Odpusťte !  Když  pánbůh  vzal  ho  k  sobě, 
však  vám  lidé  živobytí  dají. 
Můžete  být  u  nás,  holky  obě, 
až  pak  vzrostou,  děvčit  u  nás  mohou, 
chlapcům  mužští  někam  dopomohou. 
Neplakejte !  Však  tam  všichni  jednou, 
ani  nezvíme,  a  přijdem  za  ním!u 

V  hovoru  a  s  tichým  bědováním 
zašly  s  pole  ve  tmu  neprůhlednou  .  .  . 

Přišel  z  rána  hrobař,  přines  máry, 
přišli  zpěváčkové  s  hudebníky. 
Lidé  z  vesnic  obou  —  stichly  sváry ;  — 
by  se  zachovaly  staré  zvyky, 
místo  vdovy  starosta  dal  vodky 
všem,  co  přišli,  připit  ze  skleničky. 

Tu  se  žáci  dali  do  písničky, 
v  rukou  partesy  a  na  nich  notky. 
„Tak  už  mám,  vy  drazí  moji  známí, 
tak  už  mám  se  rozloučiti  s  vámi. 
Hrob  mi  vykopali  do  té  země, 
aby  nemohly  mé  děti  ke  mně. 
Uskrovněte  pláče;  k  bohu  spěchám, 
a  vás,  moji  přátelé,  tu  nechám. 
A  než  z  domu  vynesou  mé  tělo, 
zapomeňte,  co  kdy  zlého  chtělo. 
Všecko  tedy,  drazí,  odpusťte  mi, 
a  co  patři  zemi,  dejte  zemi. 
Pojďte  sem,  vy  milé  moje  děti, 
vŠtipte  sobě  tvář  mou  do  paměti. 


Už  jí  neuzříte;  choďte  za  mnou, 
ach,  o  vás  mám  starost  přenáramnou. 
Vyneste  mne,  hoďte  na  mne  hrudu, 
pod  zelenou  poduškou  spát  budu 
do  soudného  dne  snem  věčným  zmámen. 
Poroučím  vás  Kristu  Pánu.  Amen." 

Dozpívali,  ženy  v  pláč  se  daly. 
Zdvihli  máry,  vdovu  musí  vléci. 
„Ach,  jaké  jen  staly  se  to  věci!" 
stále  volá,  líce  v  rukou  halí. 
Pomalu  tak  s  rakví  vyšli  v  cestu, 
an  tu  za  průvodem  s  křikem  běží 
chlapec  bosý,  rozházenou  vestu, 
bez  kabátu,  úzkost  vlas  mu  ježí. 
Obrátí  se  k  němu  matka  vdova: 
„Jdi,  můj  hochu,  nemáš  nové  šaty. 
Pohleď  sem!  To  truhla  tatínkova, 
a  jdi  domů!"  A  hoch  steskem  jatý 
schulil  se,  pak  na  plot  vylez  sobě, 
kady  bude  chodit  k  otci  v  hrobě. 

Rozlehly  se  širým  polem  trouby, 
rohy  plechové  dva  zazvučely 
svaté  žalmy  jako  z  duše  hloubi 
s  toužením,  jež  srdce  na  dvé  dělí, 
mužské  hlasy  dva  to  lkaly  nízce 
přes  ta  pole,  na  nichž  jetel  voní, 
až  k  těm  lesům,  nazpět  k  tiché  vísce. 

V  Moklíné  i  na  Hlohově  zvoní, 
na  věži  též,  kam  jdou  do  kostela 
zvonice  se  hrajíc  rozzvučela, 
zvuky  hlaholivé  klenbu  nebe 

jak  by  lámaly,  a  vedle  sebe 
po  nebi  jak  hlavy  andělíčků 
oblačných  se  kupí,  hledí  k  zemi. 
Východní  pak  slunko  nade  všemi 
jako  starý  pán  bůh  na  nebíčku. 

V  poli  smekli  zbožně  klobouk  ženci, 
Průvod  pak  se  modlí  na  růženci. 

Donesli  ho  tedy  zvolna  k  hrobu. 
Pan  páter  hrob  svatém  po  spůsobu 
vykropil,  a  spustili  ho  dolů. 

„Hoďte  mne  tam  taky !  Půjdem  spolu ! 
Ach,  co  mi  to  učinil  můj  starý? 
Co  jsi  se  tak  rozhněval  snad  na  mne 
pro  mé  zlobení  a  pro  rozmary? 
Ach,  to  neštěstí  je  přenáramné!" 
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Nad  hrobem  tak  pláče  Veronika. 
Nechtěla  se  hnouti  od  hrobníka: 
„Tak  vás  tu  mám  oba,  vida,  oba! 
Vedle  sebe,  nešťastníci,  dlíte. 
Přivedli  jste  z  hor  mne  —  ó  já  róba !  — 
a  teď  mne  tu  samu  zůstavíte. 
Zajdu  tam!  A  co  tam  dělat  budu, 
když  tu  sypu  Černou  na  vás  hnidu? 
Oba  jste  se  rozhněvali  na  mne? 
Hleďte,  jak  je  na  světe  vše  klamné!" 

Nechtěla  se  Veronika  hnouti; 
ženy  zdvíhaly  ji,  zvaly  domů, 
aby  zapomněla  na  pohromu, 
ale  ona  smutně  hlavou  kroutí: 
„A  co  doma  V  Nepatřím  k  vám  živým ! 
Budu  chodit  sem  a  tyhle  hroby 
posázím  si  kvítím,  božím  dřívím, 
nenechám  je  nikdy  bez  ozdoby!" 
Opět  ženy  zdvíhaly  ji  s  hrobu: 
„Pomyslete  přec,  že  máte  děti; 
žijte  pro  ně  ještě  po  tu  dobu, 
nežli  světu  budou  rozuměti." 

To  ji  zdvihlo;  odvlekly  ji  tedy; 
hrobař  hodil  rýčem  naposledy. 

Zase  přišli  všichni  na  rozcestí, 
kdo  šli  z  pohřbu.  Lidstva  plno  bylo; 
tady  v  proudy  dva  se  rozdělilo. 
S  lítostí  si  dobrá  vůle  tyestí 
cestu  do  všech  prsou.  Muži  němí 
druhu  druh  se  zrakem  vyhýbají, 
všichni  cítí,  že  si  říci  mají 
vážné  slovo.  Jeden  mezi  všemi 
starosta  se  v  trapné  ticho  vloží, 
zvolá,  stoje  vedle  muky  boží, 
také  rozpřahuje  ruce  obě : 
„Tedy  Baráčky  už  leží  v  hrobě! 
Snad  jsme  konec  jeho  uspíšili  — 
odpusť  nám  to  on  i  pán  bůh  v  nebi. 
Za  to  podejme  si  ruce,  milí, 
v  mim,  v  přátelství  své  jezme  chleby  !" 

Jak  by  zrovna  s  nebe  spadl  na  ně 
smír  se  v  hrud  všem  zahosfuje  maně, 
Měknou  muži,  dva  a  dva  si  spolu 
ruce  dali  —  ty  se  nevysmeknou: 


rýha  v  rýze,  mozol  na  mozolu 
uvízne,  když  víru  sobě  řeknou. 

Tu  dí  Antoš,  vážně  kyna  hlavou: 
„Tak  to  všecko  minulo  dnes  kolem 
jako  slovo,  zvuk  —  a  srdce  bolem 
stýská  si  a  zraky  v  slzách  plavou. 
Se  vším  hněvem  pryč.  My  ze  Hlohova 
ustupujem."  Slyšev  jeho  slova 
starosta  dí  radostně:  „Můj  synul 
Ke  mně  pojď,   ať  na  srdce  tě  vinu!" 
Objal  jej  a  k  druhým  zahovořil: 
„K  Čemu  bych  dál  šediny  své  mořil  V 
Tady  Antoš  rozumný  je,  mladý  — 
vzal  mi  dceru,  dám  mu  starost  taky. 
Obce  zase  dáme  do  hromady. 
Pojďte  se  mnou,  kde  jest  občan  jaký  — 
pojďte,  atje  starosta  dnes  nový!" 

Nelíbí  se  řeč  ta  Antošovi. 

K  starostovi  nízko  hlavu  shvbá, 

jako  otci  ruku  jemu  líbá: 

„Ne,  ne,"  praví,  „otcem  zůstanete 

jako  posud  také  obcím  našim! 

K  vám  pak,  sousedi,  tu  žádost  vznáším : 

K  odstranění  nesvornosti  kleté 

občina  buď  stromy  posázena  — 

ať  se  nový  sad  tam  zazelená!" 

Zástup  jásá,  do  nebe  se  dívá, 
jež  je  modré  jako  víra  sama, 
země  zelená  jim  pod  nohama, 
jako  víra  s  nadějí  vše  splývá. 

Domů  jdou.  Tu  Staněk  při  Božence 
s  pravé  na  levou  si  poskakuje.. 
Ona  trhá  chrpy,  plete  věnce, 
jeden  sobě,  druhý  zavěšuje 
Mařence  a  srdečně  ji  líbá. 
A  pan  otec  k  mateři  se  shýbá  — 
ta  jde  v  zad,  kde  vedou  Veroniku, 
manžel  pak  se  tratí  v  mužů  křiku. 
A  tam  v  předu  Antoš  stanul  s  milou, 
ukázal  jí  k  horám  na  nejvyšší, 
na  modrou,  pak  šedou  a  pak  bílou, 
kterou  od  nebe  zrak  sotva  liší. 
Naběhl  tam  mráček  větrem  hnaný, 
uváznul  jak*  prapor  nad  vrcholy 
přívětivě  v  ony  vlaje  strany, 
kde  tak  krásně  lidské  končí  boly. 
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ii. 

Harantova  žena.     Truchlohra  v  péti   jednáních.     Sepsali  E.  K rás no- 
ho rská  a  F.  Dvorský. 

• 

Harantova  žena,  která  také  konkurrovala  o  ruskou  cenu  za  pří- 
činou otevření  národního  divadla  vypsanou,  domohla  sobě  od  poroty 
čestné  zmínky  na  místě  druhém.  Tento  nález  porotní  nelze  nám  však 
metakritisovati,  poněvadž  na  jevo  vyneseno,  že  tištěná  práce  Krásno- 
horské  a  Dvorského  liší  se  od  znění  Harantovy  ženy  při  konkurse  za- 
dané, aniž  by  se  vědělo,  jakou  měrou. 

Kompagnonská  díla  dramatická  zůstala  u  nás  posud  velmi  zřídkým 
zjevem.  V  Francouzů,  při  nichž  banausní  stránka  produkce  větší  plat- 
nosti má  než  poetická,  vyškytají  se  kompagnonské  práce  velmi  zhusta, 
a  nejedná  z  nich  může  se  vykázati  značným  úspěchem.  V  anglické 
literatuře  stojí  básnická,  tragická  i  komická  tírma  Beaumont  a  Fletcher 
Shakespearovi  dosti  blízko.  Výhody,  které  ze  společenského  tvoření 
básníkům  plynou,  jsou  na  snadě.  Můžeť  jeden  spisovatel  uhoditi  na 
šťastnou  látku,  míti  šťastnější  fantasii  pro  tvoření  vnitřní  formy,  šťastně 
vymýšleti  v  základních  rysech,  originální  postavy  a  zásoben  býti  bohat- 
šími odbornými  vědomostmi  na  př.  dějepisnými,  kdežto  druhý  spisovatel 
jest  obdařen  šťastnější  fantasií  pro  zevní  formu,  pro  detaily  charakterů, 
pro  umělecké  zaokrouhlení  a  zušlechtění  básně  atd.  Však  ani  nebez- 
pečí s  kompagnonskou  prací  spojená  nemožno  ^neuznávati:  potřebu 
častých  vzájemných  koncessí,  snad  i  velice  choulostivých,  žádostivost 
každého  z  kompagnonův,  aby  co  možná  nejvíce  svého  do  díla  vpravil, 
čím  se  pak  dílo  materiálem  přeplní  a  pod.  Skutečně  nezdá  se  poesie 
přáti  spolupracovnictví,  a  největší  dramatikové  vybásnili  svá  mistrovská 
díla  sami. 

Ze  samy  hry  v  podrobnostech  vyzkoumati,  čím  který  z  obou 
spisovatelů  do  Harantovy  ženy  přispěl,  podařilo  by  se  zajisté  v  mnoha 
případech,  třeba  že  podobné  výzkumy  rády  zabíhávají  na  úrodné  pole 
nebezpečných  konjektur.  V  povšechném  ohlede  pozná  ihned  každý,  kdo 
literární  práce  Krásnohorské  a  literární  pokusy  Dvorského  četl,  s  urči- 
tostí, že  látku  a  historický  kolorit  v  příbězích  a  v  mluvě  kusu  podal 
autor  Našich  starých  obrázků,  kdežto  rozčlánkování  děje  a  vypuléro- 
vání  detailů  připadlo  Krásnohorské.  Dvorského  románovou  skizzu  Z  klá- 
štera nazval  bych  přímo  matkou  Harantovy  ženy :  tak  velikou  rodinnou 
podobu  mají  obe  tyto  práce  do  sebe.  Vytvořiti  umělecky  správné  cha- 
raktery v  Harantově  ženě  zůstaveno  paní  Fortuně,  kteráž  ovšem  bývá 
nejobratnější  dramatickou  básnířkou. 

Přeskočme  tentokráte  na  tu  chvilku  díl  dramata,  v  kterém  jindy 
obyčejně  rozbor  díla  dramatického  začínává,  exposici :  ohledejme  napřed 
onen  cíl,  k  němuž  vystřelený  šíp  dramatických  činů  letěti,  ono  ústí, 
v  něž  každý  tragický  i  komický  proud  svého  harmonického  konce  dosíci 
má,  katastrofu!     Idea  děje  v  katastrofě  Harantovy  ženy  zní  asi  takto: 
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syn  vraždí  svou  matku,  omylné  se  d&mnívaje,  že  jest  vražednicí  matky 
jeho.  Nikdo  nebude  pochybovati,  že  máme  tu  před  sebou  ideu  šťastnou, 
avšak  zároveň  i  velice  choulostivou,  zejména  v  tom  případě,  když, 
jako  v  Harantově  ženě,  mohla  by  předčasně  nadejíti  anagnorisis,  — 
když  by  se  před  hrozící  katastrofou  mohli  poznati  syn  s  matkou  a  tím 
by  se  básníkovi  katastrofa  mařila.  V  podobných  případech  bývá  znač- 
ného důvtipu  ano  důmyslu  tragikova  potřebí,  aby  děj  pravdě  podobně, 
přesvědčivě  sestrojil,  zdůvodnil.  Známo,  že  antičtí  tragikové  a  fran- 
couzsko-klasiČtí  dramatikové  s  velikou  zálibou  všechen  důmysl  na  tako- 
véto umělecké  kombinace  vynakládali  a  že  zvláštní  pýchu  vyhledávali, 
když  v  tom  předchůdce  své,  kteří  tytéž  látky  byli  zpracovali,  pře- 
konati mohli.  Aby  v  Harantově  ženě  mylná  domněnka  synova,  že  vraždí 
vražednici  své  matky,  ač  vlastně  vraždí  matku  samu  (Salomenu,  bývalou 
choť  Harantovu,  titulní  rekyni  kusu),  motivována  byla,  uveden  jest  i  muž 
(Satanéř),  jenž  syna  (Jiřího  Haranta)  k  vraždě  té  pohne,  v  omyl,  že 
vinou  vražděné  matky  zšílila  dcera  (Korunka)  mstícího  se  intrikána 
(Satanéře).  Omyl  motivován  tedy  omylem,  a  spisovatelé  zdvojnásobnili 
sobě  obtíž,  aby  docílili  přesvědčivé  konstrukce  dějové.  Možnost  omylu 
druhého  motivována  pak  tím,  že  Salomena  prokázala  se  vůbec  ni- 
čemnou, přichýlivši  se  k  protivníkům  české  víry  Satanéřovy,  ke  kato- 
líkům. Máme  tu  před  sebou  tragickou  vinu  hrdinky  Salomeny?  Stojí 
tato  vina  v  úměrném  konnexu  s  katastrofou  ?  A  vůbec :  jak  využitkovali 
spisovatelé  vyznačeného  dějového  schémata?  jak  duchaplně  rozčlánko- 
vali  &  seskupili  hlavní  a  vedlejší  momenty  hry?  jak  plastické  charak- 
tery vyplynuly  jim  z  toho?  O  tom  o  všem  a  o  mnohém  jiném  nabude 
se  obrazu  tím  jasnějšího,  čím  zevrubněji  a  hlouběji  probere  se  osnova 
kusu  s  ohledem  na  požadavky  esthetické. 

Jednání  první  uvádí  nás  v  rok  1621,  v  rok  poprav  na  Staro- 
městském náměstí.  Když  jsme  se  dověděli  význačného  momentu,  že 
katolická  strana  chce  vdovy  a  sirotky  Bělohorských  odboj cův  uchrániti 
do  ovčince  Páně,  spatřujeme  výstup  velmi  sice  působivý,  ba  rozčilující, 
avšak  přec  jenom  episodický,  tedy  v  dramatě,  jež  episod  netrpí,  nad- 
bytečný, k  tomu  dlouho  zdržující,  a  zločinná  postava  Heřmana  Černína 
je  tam  zbytečně  zhyzděna  praničemným  skutkem :  Heřman  přivede  svého 
rodného  bratra  Diviše  na  popraviště.  Nové  rozčilující  napjetí  následuje. 
V  ženě  Krištofa  Haranta,  rovněž  na  popravu  vedeného,  přihlašuje  se 
žena  Claudeova.  Salomena,  která  ze  slepé  poslušnosti,  tedy  z  motivu 
zevního,  šalebného,  nesympathického,  přestoupila  z  katolictví  na  Českou 
víru  chotě  svého  Haranta,  žena  „nejvznešenějšího"  Čecha,  má  s  Heř- 
manem Černínem  díťě,  asi  třináctiletého  Vácslava,  o  němžto  se  však 
Harant  domnívá,  že  jest  jeho  synem.  Pusťme  rychle  tyto  pikantní  my- 
stérie stranou,  leč  —  vyplňujeli  historická  truchlohra  svůj  úkol,  když 
naše  nešťastné  nejvznešenější  heroy  myšlenky  národní  staví  do  šered- 
ného stínu  podobných  manželek?  Jinak  ovšem  bylo  by  nemístným 
mravokárstvím,  horliti  proti  podobným  thématům,  jichž  i  největší  tragi- 
kové se  chápali.  Uměnosloví  horlí  toliko  proti  zneužívání  těchto  látek. 
Rysoora  v  Sardouově  Vlasti  nemožno  se  dovolávati;  Rýsoora  právě 
následkem  manželčiny  nevěry  ozáří  triumf  idey :  „  Svoboda  otčiny  před- 
chází rodinnou  čest,"  kdežto  Harant  v  obojím    ohlede  přežalostně  trpí. 
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Nedosti  na  tom.  Heřman  Černín,  Harantův  někdy  přítel,  jako  Karloo 
Rysoorův,  týrá  Haranta  téměř  již  umírajícího  —  náboženské  záští  líčeno 
tu  barvami  extremními.  Výstupy  se  střídají,  ale  každý  působí  nové  a 
nové  rozčilení.  Dítky  loučí  se  s  Harantem,  Vácslav  a  jeho  poněkud 
mladší  nevlastní  bratr  a  Harantův  pokrevný  syn  JiřL  Vznešeně  loučí  se 
s  nima  veliký  tento  muž:  „Ne  vůle  králů,  ale  lidu  mého  vůle  byla 
mi  zákonem  a  hlasem  božím.  A  za  to,  aby  lid  ten  došel  svého  práva, 
za  to  —  vás  opouštím!"  Zoufale  dojatá  Salomena  slíbila  manželovi 
svému,  že  mu  zachová  srdce  pevné  jako  skála,  i  přísahá  mu  za  sebe 
i  za  obě  dítky,  že  zůstanou  při  víře  pod  obojí.  To  třeba  si  zapama- 
tovati. Žena,  která*  dříve  z  poslušnosti  přestoupila  na  jinou  víru,  pře- 
stupuje nanovo,  nyní  s  nadšením.  Sotva  Harant  odejde,  přichází  jesuita 
Joanides,  vyrvat  matce  Vácslava,  by  v  církvi  katolické  byl  vychován. 
Marno  všechno  vzpírání,  Vácslav  odchází  s  jesuitou,  aby  matku  a  bratra 
uchránil  před  bědami,  kterými  se  jim  vyhrožuje.  Harant  odchází  na 
popravu,  a  Heřman  Černín  odešlému  spílá.  že  je  z  těch,  kteří  pro  zisk. 
i  panství  rebelii  začali,  brali,  hodovali  a  když  vše  již  bylo  ztraceno, 
utíkali.  r Otevru  pravdou  srdce  ženy  té,  kterou  jsi  klamem  obloudil," 
bére  sobe  Heřman  před  se,  a  sotva  dospílal,  poklekne  dojat:  „Bože! 
Bud!  mu  milostiv,  jako  též  jednou  mně."  Patrné  je  tato  náhlá  měkkost 
při  něm  psychologicky  nemožná,  právě  jako  jest  nemožno,  aby  tento 
bídák  pohnut  řekl  k  rytíři  Satanéřovi,  luteránu,  Harantovu  příteli,  Bělo- 
horskému bojovníku,  jenž  přináší  černý,  krví  popraveného  Krištofa  zbro- 
cený  šat:  „Hledášli  zastance,  jsem  a  budu  ti  jím  vždy."  Je  to  zároveň 
příliš  neopatrné.  Salomena  žádá  od  Heřmana,  by  ji  vrátil  Vácslava, 
však  obdrží  v  odpověď,  že  ho  nespatří,  leč  by  za  to  Heřmana-  prosila 
jako  katolička,  proti  čemuž  ona  ohlašuje  svoje  předsevzetí:'  „Boj  tedy, 
byť  beznadějný  a  zoufalý  to  boj !  Boj  za  mé  dítě  a  mé  právo  k  němu, 
za  svatou  oběma  mým  dětem  víru  a  památku  hrdinského  mučedlníka, 
chotě  mého!94   Mnohoslibná  to  dojista  perspektiva  do  dalších  dějství! 

Posoudímeli  první  jednání  celkem,  pomíjejíce  totiž  některé  výtky, 
a  samo  o  sobě,  nepřihlížejíce  k  jednáním  ostatním,  uznáme  je  za  velmi 
zdařilé  a  domníváme  se,,  že  by  mělo  na  jevišti  úspěch  mocný.  Historie 
a  genre  tvoří  tam  koncentrické  kruhy,*  mluví  se  tam  naléhavě  k  ná- 
rodovci  a  k  člověku.  Poměr  Čecha  k  národním  právům,  poměr  bratra 
k  bratrovi,  manžela  k  manželce,  otce  k  dětem,  milence  k  nevěrné 
choti,  přítele  k  příteli,  náboženský  kvas,  hrozná  katastrofa  za  jevištěm  — 
vůči  těmto  živlům  tím  méně  možno  zůstati  nedojatým,  poněvadž  situace, 
největším  dílem  rychle  se  střídající,  vypracovány  jsou  s  dramatickou 
vehemencí.  Výrok,  žeť  effekt  jest  účin  bez  příčiny,  pochází  od  Rich. 
Wagnera,  a  my  ho  tak  naprosto  nesdílíme.  Jeť  potřebí  činiti  rozdíl 
mezi  effektem  a  effektem.  Má  se  to  s  tímto  slovem  asi  jako  se  slovem 
sensace.  Jsou  druhy  eťFektů,  jež  nutno  z  esthetických  příčin  zamítnouti, 
ale  jsou  jiné,  žádoucí  a  potřebné  druhy  effektů,  které  nejsou  než  po-*, 
žadavkem  uměleckého  stupňování  kázané,  do  výše  vypjaté  účiny  v  ře- 
těze příčin  a  účinů  drama  tvořících.  Podobně  může  sensační  drama 
jako  sensační  román,  byť  stály  při  samé  periferii  uměni  oprávněného, 
přece  zůstati  vnitř  esthetické  půdy,  a  stejně  možno  jest  románu  nebo 
dramatickému  kusu   ukřivditi,  řekneli  se,  že  jest  krvavý  neb  ukrutný. 
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Zneužité  slovo  nerozhoduje,  ale  zákony  krasovědecké.  Shakespeare 
oplývá  effekty,  jeho  Hamlet  je  sensačního  rázu,  jeho  Richard  III.  mohl 
by  se  nazvati  ukrutným  a  krvavým.  Jsou  to  snad  díla  neumělecká? 
A  řekněme  to  hned:  převládající  větší  díl  toho,  co  v  prvním  jednání 
Harantovy  ženy  nalézáme  effektního,  sensačního,  krutého,  nevybočuje 
z  mezí  krasovědou  dovolených,  zejména  povážili  se,  že  Harantova  žena 
chco  obraziti  dobu,  v  nížto  se  skutečně  dalo  tolik  až  přespříliš  effekt- 
ního, sensačního,  krutého  i  krvavého.  Jinak  má  se  to  s  cenou  prvního 
jednání,  tážemeli  se,  jak  pevný  jest  konnex  jeho  s  ostatními  jednáními 
a  hlavně  s  druhým.  A  maje  dále  rozvíjeti  obraz  kusu,  podotýkám,  že 
jsem  se  mnohostranně  napřemítal,  která  by  asi  byla  vůdčí  dějová  my- 
šlenka v  Harantově  ženě,  a  že  šťastně  jsem  si  jich  zkonstruoval  ně- 
kolik, snaže  se,  abych  mohl  odůvodniti  vnitřní  jednotu  hry,  určiti  tra- 
gický konflikt  a  —  mimochodem  řečeno  —  i  na  jisto  postaviti,  zdaž 
autorové  zachovali  obyčejný  postulát  viny  tragické  a  jak  jej  zachovali. 
Uvedu  z  myšlenek  těch  aspoň  dvě,  abychom  přihlížeti  mohli,  zda  si 
platnosti  zjednala  jedna  nebo  druhá  z  nich  nebo  jiná  nebo  žádná. 
První  zní:  matka,  zrázejíc  víru,  obětuje  se  za  jednoho  svého  syna. 
a  jest  za  svou  zradu  druhým  svým  synem  usmrcena.  Druhá:  žena 
věrné  srdce  památce  manželově  a  jeho  víře  nezachovajíc,  podá  ruku 
zhoubcovi  nebožtíka  svého  manžela  a  jest  za  to  dědicem  a  strážcem 
manželovy  památky  a  víry  utracena. 

Mezi  prvním  a  druhým  jednáním  mine  sedm  roků  (1621  — 1628). 
Vácslav  stal  se  asi  dvacetiletým,  Jiří  snad  asi  devatenáctiletým,  v  jejich 
povahách  nenajde  tudy  vývoj,  ale  učiní  se  skok :  to  však  nepůsobí  umě- 
lecky. Důležitá  je  tu  též  námitka,  kým  by  se  měli  dávati  na  jevišti. 
Snad  v  prvním  jednání  dětmi  nebo  ženskými  a  v  ostatních  dospělými 
mužskými?  To  bylo  by  beze  vší  pochyby  více  než  na  pováženou.  Salo- 
mena,  jíž  je  v  prvním  jednání  asi  třicet  let,  avšak  spíš  více  než  méně, 
stane  se  v  druhém  jednání  nejméně  sedmatřicetiletou,  a  to  zajisté  tlumí 
pravděpodobnost  Heřmanovy  turbulentní  lásky  k  ní,  na  niž  ostatně 
prapodivné  světlo  vrhá  okolnost,  že  Heřman  po  celých  těch  sedm  let 
nevykoná  praničeho,  aby  Salomenu  svojí  učinil.  Řekne  se:  básníkovi 
není  čas  ničím,  jako  jiení  ničím  idealistickému  filosofovi.  Ano  a  ne: 
záleží  to  na  hledisku.  Ano;  neboť  básník  tvoří  na  poli  reálném.  Ne: 
neboť  má  právo,  stáhnouti  léta  v  půlhodiny  a  minuty  prodlužovati 
v  hodiny :  proto  učiní  nejlépe  dramatik,  vynechali  letopočty  a  zachovali 
aspoň  zdánlivou  jednotu  času. 

Jednání  druhé,  hrajíc  v  lesním  domku  nedaleko  Černínova  hradu 
Petršpurka,  zahájeno  jest  výstupem  klidnější  povahy.  Korunka  sedí 
u  kolovrátku,  její  otec  Satanéř  zpívá  pobožně.  Čtou  a  citují  z  písma, 
jež  jsou  nuceni  skrývati.  Satanéř  jest  lovčím  pacholkem  u  Heřmana. 
Divíme  se:  rytíř,  který  má  jíti  na  rytířskou  čest,  pacholkem?  luterán 
do  služby  přijat  od  fanatického  katolíka?!  Zde  motivace  selhává.  Sa- 
tanéř odchází  na  noční  lov,  Vácslav  Harant,  recte  Černín,  katolický 
novic,  Heřmanem  jako  vlastní  syn  chovaný  na  hradě,  přichází. ke  Ko- 
runce, milence  své,  a  Satanéř  jej,  kněze  římského,  vypovídá,  však  slyše, 
že  jest  Harantův  syn,  žádá  hned  za  jeho  požehnání  —  luterán  za  po- 
žehnání mladíka,  jenž  je  sice  jazykem  české  víry,    ale  šatem  víry  ka- 
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tolické,  ano  Satanéř  blahořečí  lásce  dcery  ke  katolickému  novicovi. 
V  reálném  životě  i  méně  moudří  otcové  ohlížejí  se  po  garanciích.  Ka- 
tolická strana  nutí  Vácslava,  by  složil  řeholní  slib,  Vácslav  hořekuje, 
touží  po  vzdálené  matce,  k  vůli  nížto  snáší  svůj  los  na  Petršpurce,  přál 
by  si  státi,  jsa  svoboden,  v  čele  zástupů,  s  mečem  v  ruce,  a  Korunka 
ho  vybízí:  „Tvůj  otec  za  náš  lid  byl  mučedlníkem,  ty  budeš  mu  ví- 
tězem, osvoboditelem!"  Tak  napjetí  stoupá,  však  pohříchu  jen,  aby 
sklamalo.  Mnich  Sekera  chce  vražditi  venkovany  a  venkovanky,  Vácslav 
se  mu  opře,  surový  Huerta  zmocní  se  Korunky,  aby  si  s  ní  zazpíval 
píseň  Šalomounovu.  Satanéř  se  vrací  z  lovu  a  jest  rovněž  jat,  při  čemž 
mu  z  úst  srší  příkré  nadávky,  jakých  —  ovšem  hojněji  —  nalézáme 
v  obrázku  Z  kláštera.  Sekera  velí:  „Upalte  jej !u  Huerta  rozkazuje: 
„Upecte  jej  v  jeho  vlastní  pelešil"  a  žoldnéři  přiváží  Satanéře  k  sloupu. 
Hoří,  a  se  Satanéřem  je  také  Vácslav  v  nebezpečí  býti  upálen.  Satanéř, 
před  něhož  náhodou  prapodivnou  kus  hořícího  stropu  padne  na  zemi, 
mužně  vstrčí  ruce  do  plamene,  spálí  a  rozepne  vazby  své,  rozbije  dvéře 
a  vyvede  omámeného  Vácslava  z  domku.  Zde  měl  býti  konec  výjevu: 
v  domku  právě  spáleném,  plném  žhavých  trosek  a  žáru,  nelze  sobě 
mysliti  události,  jaké  tam  ihned  dále  spatřujeme.  Jiří  Harant  loučí  se 
s  vlastí  a  s  matkou,  jež  na  ten  čas  nechce  z  vlasti,  aby  —  mohla  se 
rozloučiti  s  Vácslavem  a  žebrati  on  u  Heřmana.  Kam  zmizela  její 
mnohoslibná  bojovná  mysl,  jíž  plála  v  prvním  jednání?  Zanikla  beze 
stopy  1  Jiří  varuje  Salomenu:  „Kolikrát  tě"  Heřman  Černín  „lákal 
k  sobě  za  Vácslavem  .  .  .?  Chce  tě  lapiti  v  léčku,  aby  lstiví  knězi 
z  tebe  vymluvili  spásu  duše  tvé!  .-.  .  Rušíš  otcovu  skálopevnou  víru'.  .  .! 
.  . .  Jménem  slavné  a  strašné  památky  mučedlnické  smrti  otcovy  vzývám 
tě,  matko:  obětuj  Vácslava!"  —  po  čemž  ji  ne  právě  po  synovsku  nazve 
slabou  a  vrtkavou,  přiřkna  jí  tedy  zrovna  vady,  jaké  tragická  hrdinka 
míti  nesmí.  Jiří  odejde,  maje  matčin  slib,  že  za  ním  s  Vácslavem  přijde 
do  vyhnanství.  Vácslav  se  vrací  na  spáleniště  a  shledá  se  s  matkou, 
a  tato,  spatřivši  syna,  Heřmanovi  podobného,  pojednou  opět  uchvácena 
jest  vášnivou  láskou  k  Černínovi,  kterého  celých  sedm  let  nebyla  viděla. 
Tento  převrat  zaráží,  stojíme  nad  neuměleckou  mezerou.  Vidíme  zase 
skok  místo  vývoje  v  Salomenině  duši.  Konflikt  mezi  úctou  k  Harantovi 
a  láskou  k  Heřmanovi  jest  pohřben.  Vácslav,  našed  matku,  myslí,  že 
jest  Heřmana  prost,  a  volá:  „Ted  vezmu  meč  a  štít  a  budu  ramenem 
odplaty.  Tisíce  lidu  shromáždím  kol  praporu,  a  první,  který  padne, 
budiž  on,  vrah  otce  mého,  podlý  Heřman  Černín!"  Syn  otcovrahem! 
leká  se  Salomena.  Však  Černín  vyjeví  Vácslavovi  pravdu,  syn  se  jí 
hrozí,  zamítá  otce,  jakým  jest  Heřman,  a  odchází,  nevěda  kam  a  ne- 
znáje  dále  cesty.  Patrně  se  tu  děj  rozprskává.  Černín  poručí,  aby  Vácslav 
byl  jat,  a  Salomena  se  naň  přetrpce  hněvá,  že  její  matčinu  čest  zohavil 
synovi  na  očích,  však  on  ji  konejší  nadějí,  že  si  získají  Vácslavovo 
srdce,  dajíli  mu  Korunku  za  manželku,  při  čemž  Heřman  Salomeně 
—  z  hospodářství,  dí  se  v  Hamletu  —  nabídne,  aby  slavili  také  svůj 
sňatek.  „Svůdníku!"  vzkřikne  ona.  „Ó  drahý!"  vzkřikne  pak  o  tři 
řádky  dále  a  vrhne  se  v  Heřmanovu  náruč.  Však  přec  ne,  za  chvíli 
chce  Salomena  přec,  opět  Harantovi  dodržeti  přísahu,  ale  jesuita  Joanides 
ji  poučí,  že  svatá  církev  katolická  rozvazuje  přísahy  kacířů.    Salomena 


1122  Fr.  Zákrejs: 

klesá  do  mdlob,  a  tušíme,  že  procitne  jakožto  katolička.  Mnohoslibná 
boží  bojovnice  klesla  tudíž  i  do  dramatické  mdloby. 

Třetí  jednání  má  dějiště  v  nádvoří  Petršpurském  v  týž  rok  1628. 
Činili  první  jednání  dojem  syté  plnosti,  vládneli  v  druhém  jednání  již 
povážlivý  embarras  des  richesses,  nalézáme  v  třetím  jednání  pravý  pře- 
plněný sklad  zpracovaných  a  načrtnutých,  působivých  a  selhávajících 
motivů.  Je  to  spousta  materiálu,  místem  až  chaotická,  kterou  spiso- 
vatelé přes  to,  že  patrně  vše  bedlivě  promyšleno  mají,  ovládnouti  ne- 
dovedli. Tím  je  také  porušena  zásada  uměleckého  tvoření:  přehlednost. 
O  vnitřním  i  zevním  slohu  platí  básníkovo:  Das,  was  er  weise  ver- 
schweigt,  zeigt  mir  den  Meister  des  Stils.  V  jednotlivostech  jeví  se 
ovšem  i  v  druhém  i  v  třetím  jednání  dramatická  síla  velice  působivá, 
jen  že  již  její  vehemence  ubývá.  Truchlohra  tedy  nevstoupá,  nýbrž  se- 
stoupá, jakkoli  by  se  měl  opak  toho  díti. 

Satanéř  vyzývá  Vácslava,  by  zmocnil  se  hradu  k  vůli  Korunce 
v  něm  jaté,  k  vůli  víře  a  na  zkázu  Huertovu.  Vácslav  nechce  však 
proti  otci  bojovat  a  vyrazí  Satanéřovi  dýku,  kterou  má  Heřmana  Čer- 
nína prokláti.  Katolická  strana  vejde,  zatkne  Satanéře  a  vede  ho  na 
mučidla.  Huerta  shání  se  po  Korunce,  již  má  Černín  v  ochranné  moci. 
Chcet  ji  Huerta  zreformovat  —  sloh  to  obrázku  Z  kláštera.  Heřman  je 
zase  jako  vyměněn:  vede  si  na  dona  Huertu,  že  vraždami  činí  příkoří 
reformaci:  „Řádění  takové  podrývá  naši  čest  a  svatou  moc  vítězův." 
Ten  dobrý  zlosyn!  Salomena  vstupuje  již  jako  katolička,  přestávši  být 
Harantovou  ženou:  „Při  víře  svaté  katolické,  ve  které  zrozena  i  vy- 
chována jsem  otcem  i  mateří  a  od  které  slepě  dala  jsem  se  svésti, 
jest  má  spása  nyní  i  na  věky.u  „Jsem  tvá,"  praví  k  Heřmanovi  všecka 
vyměněna,  „i  nikdy  nemělo  jinače  býti  .  .  .  Jen  tebou  Vácslavovy  lásky 
mohu  nazpět  dobyti  .  .  .  Nuž,  ozbrojím  se  proti  Harantovu  stínu  a  budu 
s  ním  zápasiti,  až  s  pomocí  svaté  církve  ze  srdce  jeho  jej  vypudím 
a  duši  synovu  očistím  jaká  svoji."  To  není,  pojímámeli  věc  estheticky, 
žádná  Salomena  víc,  žádná  boží  bojovnice  z  prvního  jednání,  toť  ne- 
možná přeběhlice  v  nepřátelský  tábor,  která  své  city,  své  názory  méní 
a  střídá  jako  módní  dáma  šat.  Nejdřív  je  katoličkou,  pak  vyznavačkou 
české  víry  z  poslušnosti,  pak  vyznavačkou  české  víry  z  přesvědčení,  teď 
je  zase  katoličkou  z  přssvědčení,  a  —  za  nedlouho  zas  bude  vyzna- 
vačkou české  víry,  vše  to  bez  myšlenkových  důvodů,  jen  tak,  že  se  to  hodí. 
V  Gutzkowově  Urieli  Acostovi  také  rek  na  oko  odvolá  své  nábožensko- 
filosofické  přesvědčení,  ano  odvolá  opět  své  odvolání,  ale  jak  je  tam 
všechno  myšlenkami  a  událostmi  motivováno,  jako  železně  sestrojeno,  a 
přec  nenalezl  u  některých  kritiků  souhlasu  s  oním  odvoláním  odvolání. 
Co  by  tito  kritikové  teprve  říkali  Harantově  ženě !  Kus  se  bortí  a  láme 
v  •  kusy.  —  Kontrareformátoři  odkryjí  zákulisní  spiknutí,  a  Salomena  tím 
pomatena  sama  jim  nechtíc  poznačí  svého  syna  (myslím  Jiřího)  jakožto 
hlavu  spiklenců.  Vácslav  přichází  v  nádherném  šatě  světském,  a  Heřman, 
jenž  jaksi  převzal  vůdcovství  nad  událostmi,  pramékce  teší  se :  „Již 
jsem  kázal  ozdobiti  Korunku,  nevěstu  jeho.  Ontf  (Vácslav)  „však  nic 
netuší.  Náhlé  to  bude  štěstí.  Náhle  si  jeho  srdce  podmaníme."  Po- 
změněný to  Feuillctův  Montjoye.  Praměkká  Vácslavova  povaha  jeví 
se  nyní    nepříjemně:   je  v  srdci  kacíř  a  vně    katolík,    těžce    snáší  své 
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vlasti  porobu,  ale  pro  vlast  nepodniká  ničeho,  vyhýbá  se  každému  kon- 
fliktu. Když  ve  výstupu  epicky  založeném  blaženě  se  kochá  s  Korunkou, 
zavzní  jako  v  Hamletu  z  podzemí  napomínavý  hlas  (Satanéřův),  a  to 
má  za  následek,  že  Vácslav  již  —  nepřemýšlí  o  lásce.  Co  zase  to? 
ptáme  se.  Však  čím  dále,  tím  zmateněji  zmítá  sebou  děj.  Melpomena 
ustupuje  Próteovi.  Heřman,  zlosynný  Heřman,  horší  se,  že  byl  Satanéř 
mučen,  ale  hned  zase  si  přeje,  aby  se  to  zapomnělo.  Mezi  ním  a 
Huertou  hrozí  souboj,  a  tím  —  věru  ne  psychologicky  správně  — 
vzrušena  přiznává  se  Salomena  veřejně,  že  Vácslav  jest  její  syn.  Huerta 
vidí  ve  Vácslavovi  strůjce  vzpoury  toho  dne,  Satanéř  prohlašuje,  že 
sám  jest  vinníkem  tím,  a  katoličtí  za  několik  set  kop  propustí  Satanéře. 
Takové  vložky  nejméně  náleží  do  posledních  tří  jednání  pětiaktovky. 
Heřman  chce  zasnoubiti  Korunku  Vácslavovi,  Salomena  chce  Vácslavův 
původ  posvětiti  sňatkem  s  Heřmanem  a  vrátit  nemanželskému  tomuto 
synovi  čest,  však  on  odmítá  to,  čemu  konečně  rozumíme,  ale  zároveň 
odstrčí  od  sebe  milovanou  a  milující  Korunku  —  a  tomu  rozuměti  ne- 
můžeme. Nyní  vzniká  v  skutku  účinný  konflikt.  Vácslav  připomíná 
matce  slib  Harantovi  učiněný,  ona  volá  k  němu:  „ZdeC  otec  tvůj,  — 
podrob  se  mu,  nechcešli  i  svou  matku  zapříti!"  on  odpovídá:  „Tedy 
tě,  matko,  zapřu,  zapírám!"  Tu  Heřman  odmítá  syna,  a  matka  vydá 
Vácslava  jesuitům  se  slovy:  „Všemi  prostředky  církve  kárejte  srdce 
jeho,  až  se  obrátí,  s  rodiči  smíří  a  Harantovu  památku  sám  zatratí!" 
Vácslav  se  chce  zavraždit,  Korunka  i  Salomena  ho  samy  poutají,  ale 
sotva  že  se  to  stalo,  děsí  se  Korunka:  „Co  jsme  učinily  .  .  .!"  Od  Ji- 
řího Haranta  přichází  list,  že  Gustav  Adolf  proti  císaři  pozdvihne  válku, 
by  tedy  Salomena  neopouštěla  vlast,  ale  v  ní  očekávala  příchod  Jiřího 
pod  prapory  božími.  A  Satanéř  poslovi  list  přinesšímu  odpovídá  dvoj- 
smyslnými slovy,  jež  mají  katastrofu  připravovat:  „Již  není  Salomeny 
Harantky,  té  mučedlnice!  .  .  .  Harantka  —  podlehla,  jest  na  věky  po 
ní,  jest  utracena!  Již  již  nemá  matky!  Nes  mu  tu  zprávu!"  Matka 
jest  při  tom  a  —  mlčí.  To  jest  motivace  katastrofy  nejmírněji  řečeno 
nedostatečná.  Ke  konci  jednání  bére  si  Salomena  Heřmana  Černína, 
již  ne  z  ohledu  na  syna,  nýbrž  nikým  nenucena.  Jde  k  oltáři,  „matka 
bez  synů."  Konflikt  úplně  zmizel,  s  ním  i  každá  myšlenka  vůdčí.  Drama 
je  roztřískáno.  Nejpovšechnější  podoba  tragického  děje  bývá  ta,  že  rek, 
jsa  ideální  nebo  prostě  náruživou  vůlí  hnán,  tak  jedná,  že  porušuje 
zevní  aneb  ethický  řád,  čímž  se  viny  (tragické)  dopouští  a  strasti  nebo 
z  pravidla  záhubu  si  způsobuje.  Náruživost,  jež  v  Saloraeně  tvoří  hlavní 
agens,  jest  pohlavní  zaujatost  pro  Heřmana,  tato  náruživost  však  toliko 
překážky  (sliby  dané  Harantovi' a  mateřskou  lásku  k  Jiřímu  a  k  Vác- 
slavovi) pomíjí.  Zdá  se,  že  spisovatelé  velmi  snažně  k  tomu  přihlíželi, 
aby  v  tragédii  svou  vpravili  tragickou  vinu  a  že  v  této  snaze  do  tra- 
gédie chtěli  vložiti  raději  víc  než  méuě,  jen  aby  v  tom  ničeho  neome- 
škali,  a  z  toho  asi  pošlo  neblahé  přebíhání  Salomenino  z  víry  na  víru, 
z  lásky  v  jinou  lásku,  kdežto  by  jediná,  byf  složitá  věrolomnost  (na 
př.  zrušení  slibů  Harantovi  daných,  že  1.  zůstane  s  dítkami  při  české 
víře  a  že  2.  věrné  srdce  mu  zachová)  bylo  postačilo,  když  se  spiso- 
vatelé bez  tragické  viny  hrdinčiny  obejít  nechtěli.  Že  v  tragédii  viny 
tragické,  jež  ovšem  v  nejpovšechnější  podobě  truchloherní  se  pravidelně 
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vyškytá,  netřeba,  dokaziye  na  základě  svého  pessimismu  jeden  z  předních 
filosofů  tohoto  století,  Arthur  Schopenhauer,  a  že  jsou  tragické  postavy 
bez  tragické  viny,  jež  by  stála  v  poněkud  úměrném  poměru  s  jejich 
strázní,  vidíme  při  Ofélii  a  při  Desdemoně.  Kdy  by  se  snad  bylo  v  Ha- 
rantově ženě  k  tragické  vině  méně  přihlíželo,  nebyl  by  ze  Salomony 
bez  pochyby  povstal  tak  hnilobní,  tak  monstrosní  zjev. 

Spojili  se  některé  trosky  třetího  jednání  se  čtvrtým  a  pátým 
jednáním  Harantovy  ženy,  objeví  se  nám  jaksi  nová  truchlohra  s  dějem, 
k  jehož  idei  jsme  z  počátku  poukázali.  Jakkoli  také  tu  nalézáme  mnoho 
effektův,  i  sensaČních,  ruší  tam  dramatickou  sílu  nápadně  nedostatečná 
motivace  a  nadbytečné  vložky,  kterých  se,  jak  praveno,  dramatik  ze- 
jména v  posledních  dějstvích  vystříhati  má. 

Jednání  čtvrté  hrá  r.  1630  (?)  v  klášterním  dvoře  v  Praze,  k  níž 
proticísařští  Sašové  táhnou.  Salomena  Černínka  vytýká  jesuitovi  Joani- 
desovi,  že  svěřivši  mu  Vácslava,  po  dvě  léta  marně  čeká,  kdy  jí  vrátí 
srdce  synovo  smířené  a  duši  jeho  obrácenou,  následkem  čehož  slyší,  že 
když  Vácslava  ni  půst  ni  vězení  ani  noční  modlitby  nenapravily,  nezbývá 
než  bičováním  ho  napraviti.  Ubohá  matka  snímá  tedy  řetěz  a  dá  jej 
Satanéřovi:  „Najměte  a  vyzbrojte  čeledi  co  třeba!  Osvoboďte  mi  Vác- 
slava!" —  rozumí  se:  při  vpádu  saském  do  Prahy,  když  císařské 
vojsko  z  ní  odejde.  V  Satanéřovi,  posud  velmi  dobráckém,  se  nyní 
mimo  nadání  probouzí  zloba,  jíž  nezdál  se  býti  schopen:  „Tak  vážné 
jí  svěřeno  tajemství,  té  ženě  falešné!"  praví  si,  míně  Salomenu.  „Vsak 
při  první  známce  zrady  —  běda  jí!"  V  pátém  jednání  uzříme,  jak 
Satanéř  slovo  splní.  Salomena  teď  již  opět  pociťiye,  že  se  víra  její 
kácí,  a  když  slyší  ve  snu  Harantův  (také  obecenstvu  slyšitelný)  hlas, 
přísahá  mu,  že  při  české  víře  setrvá  a  dítky  v  nf  vychová !  Císařští 
opouštějíce  Prahu,  chtějí  drancovati  klášter,  při  čemž  tvrdý  Huerta,  jsa 
okřiknut  Heřmanem,  zapovídajícím  toto  drancování,  hned  ochotně  mu 
v  tom  povolí.  Ostatně  ty  scény  o  klášterních  pokladech  jednající  rusí 
přehled  a  zdržují.  Joanides  přijde  spiknutí  na  stopu,  Heřman  zdrcen 
proto  naříká:  „Vzpoura,  Vácslav!  A  Salomena  spoluvinna!  Ona! 
ona!"  i  posílá  syna  svého  za  trest  do  vlašského  kláštera.  Vácslav 
se  brání,  nechce  zraditi  boha  v  duši  své  aniž  opustiti  otčinu.  Salonic- 
niuo  srdce,  postaveno  mezi  chotě  a  Vácslava,  rozhoduje  se  pro  tohoto 
auo  prohlašuje  se  za  zcměisrádkyni,  která  přičinila  k  tomu,  že  se  lid 
bouří  a  že  nepřítel  stojí  před  branami:  „Umru,  jak  Harant  umíral; 
a  smrtí  tou  vyrovnám  propast  svého  zhřešení  .  .  .  Ted  táhne  pravý 
vítěz,  česká  církev  .  .  .  Svobodu  českou  znamená  ta  víra,  svobodu 
duše  mému  dítěti!"  Však  na  dlouholi?  Matka  vítězí  tu  nad  chotí, 
dříve  —  v  2.  a  3.  jednání  —  zvítězila  choť  nad  matkou.  To  však 
není  zde  umělecky  možná.  —  Též  Vácslav  se  vyznává,  že  byl  pod- 
něcovatelem  vzpoury,  odmítaje,  státi  se  dobrovolně  mnichem,  ale  po- 
volíme násilí,  loučí  se  s  Korunkou:  „Jdu  do  kláštera  do  Vlach,  jako 
vězeň.  Odpusť  mi  na  rozloučenou,  ...  že  jsem  byl  žalu  tvého  vin- 
níkem!"  Huerta  se  opět  zmocňuje  Korunky,  ale  na  příkaz  jesuitův  ji 
zas  beze  všeho  vzpírání  pouští.  Joanides  prohlašuje,  že  též  Korunka 
propadá  válečnému  soudu,  Korunka  úpí:  „Vácslave!  .  .  .  nevydávej 
mě!"  a  Vácslav,  by  ji  spasil,  zříká  se  rychle  víry:  odevzdává  jesuitům 
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svou  duši  za  propuštění  Korunčino  —  týž  Vácslav,  jenž  ji  surově  od- 
strčil, když  mu  ji  za  choť  podával  Heřman!  Nevíme,  čemu  se  máme 
více  diviti:  zda  důvěře  Vácslavově,  že  katoličtí  toho  druhu  jako  Joa- 
nides  nebo  Huerta  Korunku  v  pravdě  na  vždy  pustí,  nebo  tomu,  že 
katoličtí  slovu  danému  skutečně  dostojí.  Korunka,  ztrácejíc  Vác sláva, 
zšílí,  a  Satanéř  volá:  „Kdo  tě  pomstí,  neli  já?  —  Ó  krvavá  ty  Jezabel, 
tebe  strestám  strašlivě!"  Ale  jak  souvisí  Salomena  s  tím,  že  Korunka 
zšílela,  nebo  proč  jí  Satanéř  vinu  toho  přičítá,  není  v  Harantově  ženě 
patřičně  zdůvodněno.  V  historickém  ohlede  podotýkáme,  že  Sašové  vtrhli 
do  Prahy  r.  1831,  ne  1830.  Vůbec  nevidíme  v  Harantově  ženě  více 
historické  znalosti,  než  jaká  se  jeví  u  jiných  našich  dramatiků. 

Páté  jednání  převádí  děj  téhož  roku  do  Černínova  domu  v  Praze. 
Shlomena  si  přeje  žíti  Jiřímu  po  boku:  „Prožiti  zbytek  dnů  svých  a 
odplakávati  těžkou  minulost  v  tichém  ústraní."  Její  choť  Heřman  Černín 
vchází,  aby  jí,  tehdy  zajisté  více  než  391eté,  vášnivě  prosil  za  lásku,  chtěje 
pojednou  vše  učiniti,  co  by  ji  potěšilo :  Jiřího  chovati  za  svého  a  zavolati 
Vácslava,  by  se  s  Jiřím  vítal.  Však  Salomena,  když  se  má  vyplniti  její 
přání,  by  s  Heřmanem  a  s  dětmi  žila,  prohlašuje,  „že  jí  nelze  nazpět 
k  Římu,  jemuž  se  duše  Vácslavova  oddala."  Vácslav  děsí  se  šílící  Ko- 
runky: „Zapřel  jsem  boha,  abych  ji  vykoupil,  a  mrzká  ta  spása  obrá- 
tila se  v  její  zničení."  A  Salomena  volá  k  němu:  „Prchněme  s  Jiřím 
někam  do  samot;  zřekni  se  Říma,  buď  zas'  náš  — "a  komicky,  neli 
groteskně  Vácslava  upozorňuje,  že  přísahu  Římu  danou  snad  rozváže 
česká  církev.  Když  syn  odmítne,  spatřuje  v  tom  nelogická  Salomena 
svoji  očistu:  „Přijmi  tu  oběť,  bože  českých  mučedlníkův!  .  .  .  Loučím 
se  s  Vácslavem!  Jsem  všecka  tvá,  Harantův  stíne,  tvůj  pravý  syn  mi 
jediným  teď  synem!"  Katastrofa  se  blíží.  Satanéř  podává  Jiřímu  sukno 
krví  zbrocené :  „Jiří  Harante,  teď  dotýkáš  se  krve  otce  svého,  která  se 
řinula  z  jeho  sťaté  hlavy  .  .  .  Ted1  o  to  jde,  pomstíšli  památku  oněch 
svatých  okamžiků  a  neslýchané  utracení  Salomeny  Harantky."  Jiří  jest 
hotov.  Kterak  se  mohlo  státi,  že  neví  o  matčině  již  dvouletém  sňatku 
s  Heřmanem,  není  jeho  vzdáleností  od  vlasti  s  dostatek  motivováno,  a  po- 
dobně zůstává  nedosti  vysvětleno,  kterak  se  z  onoho  Satanéře,  který  tak 
cituplně  bibli  čítal,  vyloupl  tak  rafinovaný  zlomyslník,  že  nespokojí  se 
tím,  aby,  máli  již  Jezabel  za  jeho  dceru  pykati,  sám  Salomenu  zabil, 
ale  že  k  tomu  pracuje,  aby  zhynula  matkovraždou.  Kus  pohříchu  oplývá 
takovými  skvělými  nemožnostmi.  Konec  Harantovy  ženy  připomíná,  jako 
mnoho  jiného,  na  Hamleta,  co  však  podotýkáme,  aniž  bychom  tím  chtěli 
učiniti  nějakou  výtku;  moderní  spisovatel,  jenž  má  tolik  předchůdců, 
takové  množství  zpracovaných  látek  před  sebou,  nemůže  se  do  jisté  míry 
vyhnouti  reminiscencím,  nemáli  zabřednouti  do  zvláštnůstek  bizarních, 
jaké  naši  literaturu  bez  toho  dosti  povážlivě  tísní.  Satanéř  pobádá  Jiřího : 
„Bodni!",  ale  Jiří  vypoznal  z  matčina  zvolání  známý  hlas  i  váhá.  Vtom 
ho  bodne  Heřman,  Satanéř  volá  na  Jiřího:  „Zahyneš  bez  pomsty!" 
Orestes  Jiří,  zápase  s  Heřmanem  probodne  Salomenu,  a  v  tom  jej  Heřman 
raní  po  druhé,  smrtelně.  Anagnorisis  syna  i  matky  nadejde.  Sataněře 
ubijí  sluhové.  Červánky  vysvitnou,  a  kolem  okna  ubírá  se  ulicí  průvod 
kněží  a  zástup  lidu  pod  obojí  s  korouhvemi,  aby  v  Týně  pochovali 
ostatky  Bělohorských  mučedlníků.  Zahynutím  Salomeniným  končí  truchlo- 
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hra  toliko  zevně,  nikoli  vniternou  nutností.  Próteus  jak  ona  může  ovšem 
přeměny  svoje  skončiti  toliko  tím,  že  je  skolen ;  jinak  mohla  by  v  nej- 
bližším jednání  hledat  očistu  zase  ve  víře  katolické  a  v  dalších  jed- 
náních třeba  zase  v  jiné  a  jiné  víře,  v  jiné  a  jiné  lásce. 

Harantova  žena  ucházela  se  o  cenu  vypsanou  na  kusy  čerpané 
ze  slovanské  historie.  Měli  bychom  tedy  snad  badati,  pokud  je  práce 
ta  historickou?  My  to  neuznáváme  za  potřebné.  Uméní  není  věda, 
divadelní  kus  nejsou  dějiny.  Kdo  chce  seznati  přesně  minulost,  obrať 
se  k  historikům,  ne  k  básníkům!  Kdo  pak  chce  čísti  nebo  slyšeti 
divadlo,  hledej  v  něm  krásu,  a  pravdu  toliko,  pokud  je  v  službě  krásy ! 
Proto  dramatikovi  přísluší  všemožná  volnost,  měnit,  upravovat  a  opra- 
vovat historická  data,  pokud  toho  k  uměleckým  účelům  potřebuje. 
Získali  jeho  dílo  změnou,  nechť  ji  učiní!  Vsak  změnili  historii  a  se- 
slabíli  nebo  znesvářili  tím  poetickou  iu tenči,  zasluhuje  výtky. 

Technika  v  Harantově  ženě  vyniká  hlavně  tím,  že  při  toliku  tak 
přebytečném  ději  má  jen  pět  výjevů,  právě  jako  pět  aktů.  —  Mluva 
je  vřelá,  místy  ohnivá,  úsečná  a  přec  průsvitná,  nestrojená  a  přec 
poetická,  historicky  zabarvená,  uhlazená  i  přesná  —  vše  to  však  s  ně- 
kterými výjimkami.  Básník  má  psáti  vyvinutým  jazykem  své  doby,  ne 
konglomerátem  z  různých  dob;  proto  mohla  se  slova,  jako  kvartýr, 
rathous,  soldát,  rejthar  a  pod.  nahraditi  domácími.  Slov  jiných  mohlo 
užito  býti  na  str.  6.  místo  ubrotikati  a  bublati,  kde  tato  zní  příliš 
drsně.  Slovo  máti  nemá  v  nominativu  mater,  a  máti  nemůže  státi 
v  akkusativě.  Atd. 

Prese  všechny  své  nedostatky  a  nadbytky  svědčí  Harantova  žena 
o  skutečném,  velmi  nadějném  nadáni  dramatickém. 

František  Zákrejs. 


Dvorské  panstvo. 

Povídka 

Ferd.  Schulze. 

(Dokončení.) 

XH. 

Kvapně  vyjasňujíc  bledou  tvář,  aby  bratr  nepoznal,  kam  v  mysli 
své  opět  se  byla  zabrala,  Ludmila  už  tulila  se  k  němu  a  vzdvihla  svůj 
udivený  zrak.  On  jednou  rukou  ji  objal  a  druhou  sáhl  po  listu  s  kní- 
žecí pečetí. 

„Vřele  vytoužené  ovoce  mé  dvouleté  činnosti  zdejší!"  radostně 
zvolal,  potřásaje  listem  nad  sebou  v  pramenech  paprskův  slunečních, 
kteréž  prořidlými  a  pestře  se  barvícími  listy  divokého  vína  se  rozlévaly 
po  besídce. 

„Překvapuješ  mě,  milý  Emile!"  ozvala  se  Ludmila,  usedajíc  na- 
proti němu  při  besídkovém  stolku.  „Co  pak  vlastně  se  stalo?" 
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„Nezmínil  jsem  se  ti  nikdy  ani  jediným  slovem,"  vece  Jirout 
hlasem,  plným  neobyčejného  vzrušení,  „jaký  úkol  jsem  sobě  ve  Vše- 
libech  vytknul  hned  první  den  svého  zdejšího  pobytu.  I  tobě  zůstalo 
tajemstvím,  k  čemu  čelilo  všechno  mé  úsilí  o  rychlé,  důkladné  a  vše- 
stranné zvelebení  lesního  hospodářství  a  přívěskův  jeho  na  to^ito  statku. 
Nepracoval  jsem  posud  nikdy  s  takovou  bedlivostí  a  s  napjetím  všech 
sil  svých,  jako  v  těchto  dvou  prošlých  letech  zde.  Víš,  že  jsem  si  ne- 
dopřál téměř  ani  oddechu,  že  pro  mne  nikdy  nebylo,  co  se  nazývá 
úřadní  hodiny,  že  jsem  nikdy  nedbal  ani  svého  zdraví,  tím  méně  pohodlí, 
jen  abych  odstranil  všechny  nepořádky  a  nešvary,  v  jakých  lesnictví 
zdejší  vězelo,  i  abych  položil  pevné  základy  pro  příští  užitky  z  něho. 
Nyní  poznáš,  proč  jsem  nasazoval  noci  na  studium  i  polní  správy  a 
dvorského  hospodářství,  proč  jsem  vyhledával  společnost  rolníkův,  jichžto 
statky  vzkvétají,  proč  ubíraje  se  do  lesa,  pilně  jsem  sobě  všímal  všeho 
a  prozkoumával  všechno,  co  cestou  jsem  viděl  pracovati  na  polích, 
proč  zvláště  jsem  se  přičiňoval,  aby  mi  neušlo  nic,  jak  Porges  na 
polích,  na  lukách  i  ve  dvoře  všechno  upravuje  a  ze  všeho  těžiti  dovede. 
Byl  jsem  tu  v  praktické  škole  polního  hospodářství  a  prošel  jsem  ji 
s  dobrým  prospěchem.  Dnes  vím,  jaký  výtěžek  Všelibský  dvůr  přičinli- 
vému a  opatrnému  hospodáři  poskytuje.  Nájemné,  které  z  něho  platí 
Porges,  jest  ovšem  skvělé,  když  se  porovná  se  schodkem,  jejž  vykazo- 
vala dřívější  správa  knížecí ;  ale  v  poměru  k  užitku,  jenž  nájemci  zbývá 
a  který  v  některé  stránce,  zejména  ve  správě  lučin  ještě  se  zvýší, 
když  se  užije  všech  prostředkův  a  výhod,  kteréž  celé  panství  podává, 
jest  přece  ještě  velice  mírné.  Kdy  by  se  mi  můj  záměr  nebyl  zdařil, 
tajil  bych  osten  z  jeho  zmaru  dále  v  sobě  samém.  Dnes  s  radostí 
zdvojenou  přináším  ti  zprávu,  že  jsem  zvítězil.  Jsi  první,  která  to  ode 
mne  slyšíš.  Za  rok  Porges  bude  se  stěhovati  ze  Všelibského  dvora. 
Tento  list  s  podpisem  samého  knížete  mu  to  oznamuje.  Ještě  dnes  jej 
dostane  ..." 

A  malé  jiskrné  oči  nadlesního  vzplály  mladistvým  ohněm. 

Ludmila  naslouchala  jeho  rozjařenému  hlasu  s  rostoucí  dy chtivostí. 
Ale  obličej  její  jevil  tím  více  vážné  starostlivosti,  čím  radostněji  zářila 
tvář  jeho.  Když  pak  domluvil,  ona  smutně  na  něho  hleděla  a  mlčela. 
To  jej  zarazilo. 

„Ty  se  netěšíš  se  mnou?"  tázal  se  jí  zpoly  rozpačitě,  zpoly 
vyčítavě. 

„Nemohu  se  radovati  z  toho,  co  k  ničemu  dobrémn  nepovede!" 
s  povzdechem  odvětila  Ludmila.  „Jako  bych  byla  tušila,  že  něco  zlého 
na  nás  se  chystá,  právě  než  jsi  přijel,  procítila  jsem  veškeru  ne- 
šťastnou minulost  naši." 

„Pro  bůh,  Ludmilo!  Co  to  mluvíš?  Co  se  ti  tu  stalo?"  Pln 
srdečné  starostlivosti  pravil  Jirout  a  vztýčil  přes  stolek  obě  ruce 
k  drahé  sestře. 

„O  mne  tu  nejde,  ale  o  tebe,"  něžným,  téměř  mateřským  hlasem 
odvětila  Ludmila,  skládajíc  obě  své  ruce  v  jeho.  „Obávám  se,  že  tu 
budeš  míti  život  čím  dále  tím  nepříjemnější."  A  po  kratičkém  po- 
mlčení pokračovala:  „Už  často  jsem  sobě  sama  dělala  trpké  výčitky, 
že  jsem    tě  hned  v  prvních    dnech    svého    příjezdu   odtrhla    od  rodiny 
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nadrevidentův.  Stalo  se  to  více  ze  sobectví,  než  z  jiné  vážné  příčiny. 
Pojal  mě  strach,  abych  tě  po  odloučení  téměř  dvacítiletém  snad  zase 
náhle  neztratila.  Bývá  už  tak  pravidlem  ve  světě,  když  žena  jedněmi 
dveřmi  vstupuje  do  domu,  že  sestra  druhými  odchází  z  něho.  Ale  jsou 
výminky.  A  nyní  se  mi  zdá,  že  jsem  Bertě  přece  poněkud  ublížila. 
Také  vlastně  proti  ní  nevím  ničeho,  co  by  jí  při  muži  uškoditi  mohlo. 
Vším  byla  vinna  její  matka,  která  také  nyní  čím  dále  tím  nepřátelštěji 
k  nám,  totiž  ke  mně  se  chová.  Ta  mi  nikdy  nezapomene,  že  jsem  tě 
vysvobodila  z  její  moci.  A -vězel  jsi  v  ní  hluboko!  Až  jsem  se, lekla, 
když  jsem  seznala,  jak  tě  za  několik  měsíců  svými  lstmi  a  nástrahami 
opředla.  Vždyť  už  vlastně  ona  zde  byla  nadlesní,  nikoliv  ty  .  .  ." 

„Nedotýkej  se  věcí,  dávno  odbytých  a  skončených,"  Jirout  pře- 
rušil řeč  sestřinu,  poněvadž  mu  tyto  upomínky  byly  velice  nepříjemný. 
„Já  jsem  nikdy  neměl  ani  nejmenšího  pomyšlení,  že  bych  sobě  Bertu 
vzal.  Také  bych  byl  vícekráte  k  Hrdličkovům  nevstoupil  a  s  nimi 
vůbec  nikdy  nemluvil,  kdy  bych  hned  o  první  návštěvě  své,  kterou  jsem 
u  nich  přec  z  pouhé  zdvořilosti  udělati  musil,  nebyl  od  paní  nadrevi- 
deutové  slyšel,  že  její  dcera  už  je  nevěstou,  nýbrž  že  má  blízko  před 
svatbou. 

„To  byly  jen  nástrahy  na  tebe,a  usmívajíc  se  pokyvovala  Lud- 
mila hlavou. 

„Nyní  těm  pletkám  také  lépe  rozumím,  ale  ani  tenkráte  by  mě 
nebyly  strhly,"  chlubil  se  Jirout.  „Nejvíce  mě  tehdy  ovšem  mrzelo, 
že  řeči  o  mém  domnělém  sňatku  se  slečnou  Hrdličkovou  už  se  dostaly 
až  k  samému  knížeti,  a  že  on  při  nejbližším  setkání  se  se  mnou  jaksi 
mrzutě  prohodil  otázku,  pravdali,  co  se  mu  o  mne  doneslo?  Té  chvíle 
jsem  prohledl,  kam  zámecké  panstvo  bije,  a  byl  jsem  pevně  odhodlán, 
že  vícekrát  nevstoupím  přes  jejich  práh." 

Poslední  slova  Jirout  pronesl  se  zvláštním  důrazem,  jen  aby 
Ludmila  neustále  se  nedomnívala,  že  teprv  ona  udělala  jeho  spojení 
s  nadrevidentovic  konec.  Ale  toto  přesvědčení  bratr  v  ní  nikdy  nevy- 
vrátí, a  byť  sebe  opravdověji  dokazoval,  že  nikdy  by  se  nebyl  stal 
zetěm  paní  nadrevidentové,  třeba  by  Ludmila  nebyla  přijela. 

„Můj  zlatý  bratře,"  srdečně  zasmála  se,  „ty  jsi  byl  tak  pevně 
utkán  svatebními  sítěmi  paní  nadrevidentové,  že  ani  sám  bysi  je  byl 
nepřetrhal,  ani  by  tě  z  nich  nebyl  vyvedl  kníže,  třeba  mu  byly  při- 
spěly na  pomoc  celé  Všeliby  i  s  okolím,  kde  už  také  obecně  se  věřilo, 
že  povedeš  slečnu  Bertu  k  oltáři.  Ty  jsi  ovšem  přestal  k  Hrdlič- 
kovům chodit,  ale  tím  si  ničeho  nepořídil,  když  paní  nadrevidentová 
i  s  dcerou  přicházely  k  tobě,  do  tvého  bytu  nepřetržitě  dále  a  když  už 
se  zde  chovaly,  nade  vším  rozvazovaly  a  vším  vládly,  jako  by  všechno 
bylo  jejich.  Tu  byl  věru  už  svrchovaný  čas,  že  jsem  přijela,  a  po- 
střehnuvši hned  v  prvních  dnech,  jak  to  s  tebou  vypadá,  že  jsem 
při  první  takové  palčivé  příležitosti  nebyla  ochladila  horlivost  paní 
nadrevidentové  mrazivou  poznámkou,  kterak  myslím,  že  můj  bratr  jest 
posud  svoboden  a  že  jsem  přijela,  abych  vzdala  povinné  díky  za  všechnu 
péči  a  laskavost, -kterouž  mu  kdokoliv  za  mé  nepřítomnosti  byl  pro- 
kázal. Co  dále  následovalo,  musilo  paní  nadrevidentovou  přesvědčiti, 
že  jsem  jejím  záměrům  správně,  porozuměla.  Nepřátelství  z  toho  vzniklé 
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beru  však  ráda  všechno  na  sebe,  a  nechci,  abysi  snad  ty  nebo  někdo 
jiný  se  domníval,  že  k  vůli  mně  vůbec  se  nesmíš  ženiti.  Kdy  by  se 
ti  líbila,  Emile,  zcela  upřímně  k  tobě  mluvím,  vezmi  si  třeba  Bertu. 
Co  na  tom,  že  paní  nadrevidentová  svou  neopatrností  mezi  vás  se 
vpletla.  Vzal  bysi  sobě  přece  jen  dceru,  nikoliv  její  matku.  ABertiěka 
jest  posud  mladé  hezké  děvče.  Také  bych  skorém  věřila,  že  tě  má 
opravdu  ráda.  Často  jsem  spozorovala,  jak  toužebně  po  tobě  pokukuje, 
a  když  při  tom  není  její  matka,  i  mně  se  uklání  a  jaksi  bolestně  se 
usmívá  .  .  .  Snad  bysi,  Emilku,  přece  s  ní  byl  šťasten  ..." 

„Kdy  bych  nevěřil,  že  pouze  žertuješ,  hněval  bych  se.  na  tebe 
pro  tato  slova,"  s  vážnou  tváří  odvětil  Jirout. 

„Nežertuji,"  pokračovala  Ludmila,  hladíc  osmáhlé  ruce  bratrovy. 
„Ani  nedám  nic  na  řeči,  co  jsme  potom,  když  už  bylo  jaksi  po  všem, 
o  panu  Hrdličkovi  a  jeho  choti  uslyšeli.  Lid  mluví  asi  o  každém 
panském  úřadníku  podobně,  a  od  Lobingrův  to  byla  bez  pochyby  pouhá 
závist.  Ostatně,  slečna  Sídy,  ačkoliv  o  něco  starší,  kdy  by  se  ti  líbila, 
byla  by  pro  tebe  také  zcela  spůsobná.  Y  domácím  hospodářství,  jak 
vidím,  i  mnohem  vycvičenější  ..." 

„Ale  teď  už  toho  mám,  Ludmilko,  opravdu  dost!"  rozhorleně 
zvolal  Jirout,  vymkl  své  ruce  ze  sestřiných,  a  chtěl  vstáti.  „Proč  mě 
právě  dnes,  když  jsem  přijel  s  novinou  tak  důležitou  a  pro  mne  tak 
radostnou,  chceš  rozmrzeti  těmito  vzpomínkami  a  návrhy?" 

„Chtěla  jsem  tě  toliko  upozorniti  na  dvě.  věci,"  omlouvala  se 
Ludmila,  prosíc  svým  srdečným  pohledem  bratra,  aby  opět  se  posadil 
a  ji  klidně  vyslechl.  „Předně,  milý  bratře,  chcešli  vůbec  se  ženiti, 
abysi  s  tím  dlouho  neodkládal.  Máš  věru  už  čas,  a  musím  se  ti  při- 
znati, že  jsem  si  tě  myslila  poněkud  odvážnějšího  k  ženským.  Ty 
opravdu  čekáš,  až  některá  přijde  a  odvede  tě  k  oltáři.  A  za  druhé 
chci  tě  prositi,  abysi  sobě  zdejší  život  zbytečně  nestěžoval  a.  nestrp- 
čoval.  Máš  nepříjemností  ano  nepřátelství  zde  už  dosti.  Nepřidělávej 
si  nové.  Kdy  bych  byla  měla  jen  nejmenší  tušení,  že  proti  Porgcsovi 
chystáš  takovou  ránu,  byla  bych  tě  zajisté  uprosila,  abysi  toho  nechal. 
A  ještě  dnes,  můžešli,  přičiň  se,  aby  kníže  tento  list  odvolal,  nebo 
raději,  ani  ho  neposílej  Porgesovi,  bez  pochyby,  že  kníže  sám  už  této 
chvíle  lituje  svého  přenáhlení  a  bude  ti  zejtra  velice  povděčen,  že  si 
mu  ušetřil  skutek,  jehožto  odčinění  by  mu  způsobilo  mnoho  nesnází ..." 

„Sestro!"  vyrazil  ze  sebe  Jirout  téměř  bolestně,  „proč  mě  děsíš 
svými  pochybnostmi?  Proč  podtrhuješ  pode  mnou  půdu,  na  které  jsem 
věřil,  že  skálopevně  stojím?"  A  upřev  na  Ludmilu  svůj  zimničně  roze- 
chvěný zrak,  jal  se  oběma  rukama  kvapně  ohmatávati  všechny  své 
kapsy,  až  z  vnitřní  náprsní  vyňal  a  po  stole  chvatně  rozhodil  hrst  pa- 
pi rův,  v  nichž  jen  hemžilo  se  číslicemi. 

„Zde  jsou  všechny  mé  výpočty,  založené  na  dvouleté  svědomité 
práci  a  íía  nezvratných  domyslech.  Kníže  je  zkoumal  a  shledal  správné. 
Co  může  nájemce,  může  bohdá  vlastník  také.  Zavolejme  třeba  Porgesa 
samého,  jsem  jist,  že  musí  potvrditi,  co  jsem  tuto  napsal.  Ludmilo,  já 
se  neklamu,  ani  nechci  klamati  knížete  ..."  ' 

„Upokoj  se,  milý  bratře,"  Ludmila  chlácholila  Jirouta,  jehož  jak 
živa  ještě    neviděla   v  podobném   rozčilení.     „Nepochybuju  o  dokonalé 
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správnosti  tvých  výpočtů,  nejméně  pak  o  tvé  svédomitosti  a  poctivosti. 
Ale  neměj  mi  za  zlé,  když  předně  nemám  úplné  důvěry  v  panskou 
přízeň,  za  druhé  že  se  obávám  nepřátelství,  kteréž  jsi  proti  sobě 
vzbudil  jednak  v  Porgesovi,  jednak  v  ústředním  řediteli,  a  za  třetí, 
že  se  strachuji  o  tvé  zdraví,  ano  o  tvůj  život,  když  k  posavadním 
starostem  a  pracem    přijímáš   na  sebe   ještě  jiné  a  snad  i  větší  .  .  ." 

Jirout  nemohl  popříti,  že  ve  slovích  sestřiných  leží  mnoho,  velmi 
mnoho  pravdy.  Zamlčel  se  na  chvíli,  zvolna  opět  sebral  své  papíry,  po- 
ložil na  ně  knížecí  list,  a  stisknuv  všechno  svou  pravicí,  pravil  pevným, 
vlídným  hlasem: 

„Ještě  tu  tiše  dlí  šíp,  jejž  mám  vložiti  na  tětivu.  Však  vložím 
jej  a  spustím  .  .  .  Jsem  sobě  dobře  vědom,  čeho  jsem  se  odvážil;  ale 
už  necouvnu,  nemohu  couvnouti.  Moje,  naše  existence  jest  v  sázce, 
nemám  po  své  straně  nic,  leda  své  vzdělání  a  svou  poctivost;  s  tou 
-  zbraní  však  doufám  vůči  knížeti  i  vůči  ústřednímu  řediteli  i  vůči  ve- 
škerému zdejšímu  panstvu  dvorskému  úplně  vystačiti.  Nezapírám,  že 
k  tomu,  co  tento  list  v  sobě  posud  tají,  vedla  mě  zášť  proti  židovstvu, 
kteréž  se  chová  v  této  zemi  právě  tak,  jako  ve  všech  jiných,  'a  nyní 
jako  od  věkův,  porušujíc  nahoru,  otlačujíc  dolů,  vyssávajíc  na  obě 
strany.  Kolem  každého  Semity  jako  kolem  dravce  vzniká  společenská 
poušť.  Pracovny  lid  dvorský,  zámecké  panstvo  zdejší  a  občanstvo 
na  dalekém  okolí  Všelibském  jest  toho  důkazem.  A  konečně"  — 
a  hlas  jeho  počal  zachvívati  se  hořem,  náhle  ale  tím  mocněji  probu- 
zeným .  .  .  „myslíš,  Ludmilo,  že  Porges  byl  by  se  k  naší  rodině 
choval  lépe,  šlechetněji,  lidštěji,  než  Winterberg  ?  .  .  .  Myslíš,  že  by  pod 
jeho  ochranou  a  z  jeho  dobrodiní  nebyla  matka  naše  zemřela  hladem, 
a  že  by  ji  společně  s  mrtvolami  nejopuštěnějších  lidí  na  světě  nebyli 
vyvezli  z  nemocnice  a  pohřbili  za  tmavé  noci  ve  společné  jámě,  tak  že 
ani  nevíme,  kde  drahý  popel  její  tlí?  .  .  ." 

Ludmila  vzkřikla,  .jako  by  jí  někdo  srdce  kleštěmi  sevřel,  při- 
tiskla obě  ruce  na  tvář,  a  dala  se  do  usedavého  pláče  .  .  . 

„Snad  ani  nemám  potřebí,  připomínati  tobě,  čí  nesvědomitá  vy- 
díravost  sklátila  oba  naše  ubohé  bratry  v  předčasnou  zkázu  a  čí  ni- 
čemnost vybírala  ještě  po  několik  let  na  splácení  připsaných  dluhův 
žebráckou  pensi  nás  obou  sirotkův,  tak  že  bychom  bez  milosrdenství 
té  dobré  duše,  kterou  jsi  pak  sama  až  do  smrti  vděčně  ošetřovala, 
byli  zahynuli  nejkrutější  bídou?  .  .  .  Nepoznali  jsme  semitské  plémě 
jinak,  leda  ze  stránky  ohyzdné,  nýbrž  děsné  .  .  .  Chceš  se  ještě  při- 
mlouvati za  Porgesa?  .  .  .  Nepřátelství  jeho  nemůže  k  nám  už  do- 
sáhnouti. Nemůže  tu  býti  řeč  o  jiném,  leda  mámeli  my  šetřiti  jeho  . . ." 

„Dělej  s  ním  co  chceš!"  štkajíc  odvětila  Ludmila. 

Nadlesní  vyšel  před  besídku  a  rozhlídl  se.  Spatřil  Vácu  v  horním 
koutě  zahrady  mezi  odčesanými  makovinami.  Zavolal  na  něho,  aby  se 
šel  podívati,  jestli  Klemš  už  doma. 

„Právě  sem  teď  pan  adjunkt  přichází  vesnickým  úvozem,"  Váca 
s  povýšeného  místa  ukazoval  svou  berlí  k  zahradní  brance. 

Y  nejbližším  okamžiku  Klemš  už  slavnostně  odnášel  k  Porgesovi 
v  každé   ruce   veliký   papír:   v  pravé    vlastnoruční    list  knížecí,  v  levé 
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listinu,  psanou  Jiroutem,  aby  nájemce  Všelibského  dvora  vlastnoručně 
na  ní  potvrdil,  že  tento  knížecí  připiš  dnes  řádně  dostal. 

Nádvorním  parkem  nadrevident  Hrdlička  s  rodinou  ubíral  se  na 
podvečerní  procházku  do  své  zahrádky,  která  sousedila  se  zahradou 
nadlesního.  Setkav  se  v  samých  vratech  s  Klemšem,  který,  jako  by  nesl 
velebnou  svátost,  opatrně  měřil  každý  krok,  pokynul  mu,  aby  okázal, 
komu  a  co  nese. 

Klemš  zapýřil  se  v  osmáhlé  tváři  až  po  čelo,  když  těsně  k  němu 
přistoupili  z  levé  strany  slečna  Berta,  z  pravé  milostpaní  a  z  předu 
pan  nadrevident.  Mlčky  obrátil  vztýčený  list  adresou  k  panu  Hrdlič- 
kovi. Ten  jen  se  zajíkl.  Kvapně  sáhl  po  klobouku,  aby  jej  sňal,  uklonil 
se  před  listem  a  napínaje  obočí  zašeptal: 

„Jeho  jasnost  píše  Porgesovi!  ...  Co  se  to  děje?  ...  A  pan 
nadlesní  přinesl  tento  list?tf 

Klema  uctivě  pokynul  hlavou.  Ohlednuv  se  kolem  sebe  po  dvoře, 
neníli  někde  Jirout,  nadrevident  sáhl  po  áruhém  papíru,  jejž  adjunkt 
nesl  a  kvapně  okem  přeletěv  jeho  obsah,  podržel  jej  v  ruce  a  odbýval 
choť  i  dceru  svou: 

„Jděte  zatím  samy  napřed;  té  chvíle  přijdu  za  vámi,  jen  dopro- 
vodím pana  adjunkta  k  Porgesovům." 

Porges  před  půl  hodinou  se  vrátil  domů.  Sedí  u  stolku  a  píše 
na  velikém  archu,  toliko  na  pravé  polovici.  Péro  mu  skřípá  a  stříká 
kolem  sebe  při  každém  ráznějším  tahu.  A  Porges  by  dnes  měl  potřebí 
péra,  které  by  už  něco  vydrželo.  Pořade  namáčí  a  přece  nemůže  se 
dostati  s  místa.  Jak  by  také  ubohý  husí  brk  mohl  postačiti  bouři  jeho 
myšlenek  a  uvésti  je  ve  formu,  která  by  při  soudě  nalezla  žádoucího 
vyřízení.  Nač  vůbec  toho  zdržování  úřady  soudními?  Kdy  by  Porges 
směl,  vyhnal  by  .Zavadila  i  s  ženou  a  dětmi  z  jejich,  či  už  dávno  ze 
svého  —  statku  té  chvíle.  Tím  časem  má  se  nutiti,  aby  nepochybil 
v  žádném  paragrafu,  ani  nepochybil  v  žádném  článku  pořadu  práva 
a  zachoval  chladnost  při  věcech,  z  nichž  mu  rozkypěla  všechna  krev 
v  žilách.  Toho  přece  se  nenadal,  že  v  té  žebrotě  ještě  zbylo  tolik 
smělosti!  Hned  z  rána  jel  do  krajského  města,  aby  pro  Zavadila  a 
celou  rodinu  jeho  opatřil  vystěhovalský  pas  do  Ameriky.  Kdy  by  neměl 
v  úřadech  tolik  dobrých  známostí,  jeho  žádost  nebyla  by  došla  vy- 
řízení tak  rychlého.  Utratil  den  času  a  peníze,  jen  aby  se  zbavil  další 
přítomnosti  rodiny,  která  ve  svém  ochuzení  počíná  mu  býti  velice  ne- 
pohodlná. Nenadal  se,  že  po  včerejšku  potká  se  při  svém  návrhu,  aby 
odešla  do  Ameriky,  ještě  s  nějakým  odporem.  Doufal,  že  Zavadil  v  do- 
mácnosti své  všechno  ostatní  spravil.  Pospíchal  k  němu  už  pod  večer 
s  dychtivostí,  aby  s  ním  konečné  vyjednal  odevzdání  veškerých  zbytkův 
někdejší  jeho  živnosti.  Ale  sotva  že  vstoupil  k  němu  do  světnice,  pře- 
svědčil se,  že  tenkráte  přeceňoval  účinek  kořalky.  Zavadil  ležel  se  za- 
vázanou hlavou  v  posteli,  po  světnici  hrály  sobě  děti  s  troskami  ku9hyň- 
ského  náčiní,  a  z  vedlejší  komory  právě  vystoupila  Zavadilová  s  takovým 
výrazem  v  tváři,  že  Porges  hned  couvnul  stranou  ke  kamnům.  Ale  té 
chvíle  už  litoval,  že  raději  neustoupil  do  síně.  Zavadilová,  vylomený 
lenoch  od  stolice  nad  sebou  držíc,  hnala  se  proti  němu  s  pokřikem, 
že  mu  dá  Ameriku,  aby  měl   nač  pamatovat.     Oni  že   nepůjdou  odtud, 
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ať  prý  každý  vidí,  jaké  taškářství  on  na  nich  spáchal.  I  láteřila,  zuřila 
a  vyhrožovala,  hned  obrácena  proti  svému  muži,  jenž  už  všecek  zalezl 
pod  peřinu,  hned  dorážejíc  proti  Porgesovi,  jehož  nazvala  nejhorším 
dáblem.  Tu  nebylo  nač  čekati.  Jakmile  rozlícená  žena  opět  se  otočila 
k  posteli,  aby  svému  „starému  oslu"  připověděla,  že  mu  nasolí  ještě 
více  než  včera,  opovážili  se  před  ní  slovo  Amerika  jen  vysloviti,  Porges 
užil  té  vhodné  příležitosti  a  vyklouzl  ze  dveří.  Pospíchaje  potrhaným 
plotem  na  náves,  slyšel  za  sebou  ještě  spoustu  nejhorších  nadávek, 
z  nichž  každá  by  postačila,  zadati  proti  Zavadilové  žalobu  pro  urážku 
na  cti.  Ale  Porges  nikdy  se  nezabýval  takovými  malichernostmi.  Nemá 
k  tomu  času.  Musí  se  dostati  dříve  k  nějakému  konci.  Má  už  dávno 
v  kapse  soudní  nálezy,  že  pro  nezaplacené  nájemné  a  jiné  dluhy  jest 
v  právu,  zabaviti  a  vzíti  sobě  všechno,  cokoliv  Josef  Zavadil  a  jeho 
manželka  ve  Vrbinách  ještě  nazývají  svým,  bud  na  poli,  nebo  na  dvoře, 
ve  světnici,  ve  stodole  atd.  Není  jiného  potřebí,  nežli  podati  žádost 
k  soudu,  aby  jeho  zakr.očením  tato  poslední  exekuce  proti  rodině  Za- 
vadilův se  provedla.  Nájem  pozemkův  právě  doprchává;  nechtělali  do 
Ameriky,  ať  Zavadilová  chodí  s  dětmi  po  žebrotě  v  Čechách  .  .  . 

„Ani  hodinu  nebudu  trpěti  tu  luzu  pod  střechou,  jakmile  dojde 
rozhodnutí  soudní.  A  to  zde  jistě  bude  za  tři,  za  čtyři  dni.  Mé  věci 
nikdy  se  neodkládají ! "  obrátil  se  od  stolku  k  své  ženě,  která  unavivši 
se  za  dne  šukáním  po  dvoře  a  v  domě,  už  zase  odpočívala  na  posteli. 
Právě  dopisoval  své  jméno,  kolem  jehož  počátečního  písmene  kaňky 
paprskovitě  se  rozletěly  po  celém  archu,  když  Ráchelka  sebou  na  lůžku 
trhla,  oznamujíc,  že  k  nim  na  dvůr  vešli  pan  nadrevident  a  Klemš. 
a  že  se  zdá,  jako  by  přicházeli  k  jich  domku. 

Porges  ani  neměl  času  dopsati  měsíc  a  den  na  své  žádosti 
k  soudu,  chtěl  jen  posypati,  aby  mohl  před  příchozími  ukryti,  co  má 
zůstati  tajemstvím,  pokud  to  nebude  hotovo;  však  ve  spěchu  přehmátl 
se  a  polil  celý  spis  inkoustem,  tak  že  osudná  čerň  se  stolu  i  na  zem 
kapala,  když  na  dvéře  silně  se  zaklepalo  a  do  světnice  vstoupil  napřed 
Klemš  s  listem  knížecím  a  za  ním  nadrevident,  posud  drže  v  ruce  do- 
dací listinu  Jiroutovu. 

„Od  jeho  jasnosti  panu  Porgesovi!"  Klemš  s  úřadní  vážností  vy- 
řizoval rozkaz  svého  pána. 

„A  já  vlastně  přicházím  se  podívati,  jak  se  vede  paní  Porgesové. 
ohlašoval  se  pan  Hrdlička.  „Slyšeli  jsme,  že  poněkud  churaví,  také 
jsme  viděli,  že  dosti  obtížně  chodí  po  dvoře.  Moje  choť  i  dcera  litují 
velice,  že  nemohou  samy  přijíti,  aby  poradily,  co  paní  Porgesová  by 
měla  dělati,  aby  se  opět  uzdravila.  Vyslaly  mě  za  sebe,  a  tak  setkal 
jsem  se  právě  s  panem  adjunktem,  abych  měl  také  malou  zásluhu 
v  dodání  listu  od  našeho  nejmilostivějšího  knížete  pána.  Zde,  pane 
Porgese,  potvrďte,  že  jste  to  převzácné  vyznamenání  řádně  přijaj." 

Předstoupil  před  Klemše,  aby  Porgesovi,  jenž  už  chvilku  se  díval 
do  rozpečetěného  listu,  podal  druhý  papír.  Ale  v  tom  okamžení  Porges 
pustil  knížecí  připiš  na  zemi  a  zachytiv  se  stolku,  zvolna  svezl  se 
podle  něho  na  stolici. 

„Na  to  jsem  nebyl  připraven,"  pravil  jako  pro  sebe,  skládaje 
hlavu  do  dlaně. 
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„Bože!  nám  se  stalo  jistě  zas  veliké  neštěstí!"  vidouc  muže 
svého  tak  nenadále  zdrceného,  Ráchelka  s  bědováním  vyskočila  s  lůžka. 

„Od  knížete  pána  list,  a  tak  smutný  obsah!  To  ani  není  možno!" 

Pln  zvědavosti  nadrevident  zároveň  s  Klemšem  zdvihal  se  země 
připiš  knížecí,  a  vytrhnuv  mu  jej  z  ruky,  sám  i  s  druhou  listinou  po- 
kládal jej  na  stůl  před  Porgesa. 

Ten  plachým  okem  nahlédl  do   ní  a  odstrčil  ji  daleko   od  sebe. 

„Ten  arch  vezmu  s  sebou  zpět;  jen  honem  jej  podpište,"  doléhal 
Klemš,  vida,  že  se  tu  něco  děje,  do  čehož  není  radno  se  plésti,  ba 
o  čemž  bude  nejlépe  ani  nevěděti. 

I  sám  podával  ještě  namočené  péro  Porgesovi  a  přisunul  k  němu 
odstrčený  papír,  žádaje  opět,  aby  podpisem  svým  potvrdil,  že  on  panský 
rozkaz  správně  vyřídil. 

Y  tom  okamžení  Ráchelka  už  stanula  z  druhé  strany  Porgesovy, 
vytrhla  mu  péro  z  ruky  a  zahodila  do  kouta,  chraplavým  hlasem  při- 
kazujíc : 

„Nic  nepodpisuj,  když  jest  to  něco  zlého  a  když  se  ti  to  nelíbí. 
Kdo  by  tě  mohl  nutit?  .  .  .a 

Klemš  byl  na  rozpacích,  co  by  měl  počíti.  Tázavě  pohledl  na 
nadrevidenta,  jenž  už  se  nemohl  dočkati,  aby  konečně  se  dověděl,  co 
Porgesovi  způsobilo  tak  veliký  zármutek.  Zdvihl  se  země  péro,  podal 
je  nájemci,  jenž  posud  jako  omráčen  tu  seděl,  a  velice  vlídně  k  němu 
promluvil : 

„Nedělejte  panu  adjunktovi,  který  věru  za  nic  nemůže,  zbytečnou 
mrzutost.  Vždyť  se  nejedná  o  nic,  než  abyste  mu  potvrdil,  že  vám 
tento  list  dodal,  jak  bylo  jeho  povinností.  A  to  jest  pravda.  Stran 
obsahu  doručeného  listu  máte  pak  volnost  dělati,  co  budete  chtíti. u 

Tato  slova  úřadníkova  dodala  Porgesovi  opět  pokojné  rozvahy. 
Klemš  odešel  s  potvrzením;  nadrevident  zůstal. 

„Snad  není  tak  zle,tt  prohodil,  aby  přiměl  Porgesa  k  nějakému 
sdělení.  „Snad  jste  se  zmýlil  při  čtení?  Snad  vám  mohu  v  něčem  po- 
radit, nebo  pomoci?" 

„Zde  račte  čísti  sám,"  nájemce  mu  podal  knížecí  list.  „A  prosím 
pomalu  a  nahlas." 

List  nebyl  dlouhý.  Kníže  psal,  že  ve  smysle  smlouvy  dává  Sa- 
mueli Porgesovi  na  rok  výpověď  ze  Všelibského  svého  dvora.  Nadlesní 
Jirout  že  má  rozkaz,  přijati  od  něho  všechno  v  takovém  stavu,  pořádku 
a  množství,  jak  mu  to  při  nastoupení  nájmu  odevzdáno  bylo,  a  knížecí 
pokladna  v  Labutíně  že  mu  po  řádném  odevzdání  vyplatí  jeho  kauci 
a  dvouroční  nájemné  jakožto  smluvené  pokuty. 

„Máme  velikého  nepřítele,  který  nám  to  udělal!"  zabědovola Rá- 
chelka, když  doslechla  poslední  slovo  listu,  jejž  nadrevident  vážně 
vracel  na  stůl. 

„To  jest  msta  nadlesního  za  ten  kousek  lesa  u  loděnice,"  pravil 
Porges. 

„Já  ti  vždycky  radila,  bud  s  tím  pánem  za  dobré,  jest  to  mocný 
pán  a  může  ti  ublížiti,  budeli  chtít,"  jala  se  trpce  vyčítati  Ráchelka, 
lomíc  rukama  a  vrávorajíc  zpět  na  lůžko.  „Ted*  to  máme.  Vyhánějí 
nás  ze  dvora,  jako  bychom  zde  byli  něco  ukradli.  Bože,  čeho  jsme  se 
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dočkali!  Všechno  se  obrací  proti  nám!"  A  zachytivši  se  pelesti, 
s  pláčem  sklesla  na  podušky. 

„Ted  není  čas  lamentovat,"  vzchopil  se  Porges.  „Třeba  jed- 
nati. Ještě  tu  jsme,  a  není  dokázáno,  že  po  roce  zde  nebudeme  ještě. 
Ale,  jsmeli  panu  nadlesnímu  na  Yšelibsku  nepohodlní,  neuděláme  mu 
to  k  vůli,  abychom  odtud  odešli.  Les  u  loděnice  jest  náš,  ta  koupě 
ani  se  nemůže  zrušiti,  odtamtud  nás  nevytiskne.  Když  bude  nejhůře, 
přestěhujeme  se  do  Vrbin  na  vlastní  statek.  Zavadil  musí  nyní  na 
všechen  spůsob  pryč!" 

A  obrátiv  se  k  nadrevidentovi,  jenž  tu  stál  pln  radostného  úžasu 
nad  nenadálou  a  velikou  novinou,  tázal  se  ho: 

„Co  byste  mi  ráčil  raditi?  Mám  jíti  k  panu  nadlesnímu,  nebo 
utéci  se  k  ústřednímu  řediteli,  nebo  snad  nejlépe  zajeti  do  Labutína 
a  vymoci  sobě  slyšení  u  knížete  pána,  aby  tato  výpověď  se  zrušila 
a  odvolala?" 

„To  jest  náramně  těžká  věc,"  odvětil  nadrevident,  dělaje  velmi 
starostlivou  a  soustrastnou  tvář,  avšak  zároveň  ohlédaje  se,  kam  položil 
svůj  klobouk.  „Když  kníže  pán  sám  píše,  tu  asi  mnoho  se  v  tom  ne- 
změní .  .  .  Ostatně  víte  nejlépe,  až  jak  daleko  sahají  vaše  práva  .  .  . 
Snad  by  konečně  kníže  pán  v  cestě  milosti  .  .  ."  a  už  drže  klobouk 
v  ruce,  lehce  uklonil  se  jen  tak  na  neurčito  mezi  Porgesa  a  Ráchelku 
i  ustupoval  ke  dveřím. 

„Milost?"  zvolal  Porges  rozhorlen.  „Nikoliv,  za  tu  nepůjdu  žebrati 
u  nikoho,  ani  u  knížete  ne." 

„Máš  pravdu,  Samueli!"  přisvědčovala  Ráchelka,  urovnávajíc  se 
na  lůžku.  „Nikdy  jsme  nikoho  za  milost  neprosili.  Raději  hned  zejtra 
si  dojed  k  advokátovi,  třeba  až  do  Prahy,  tam  jsou  chytřejší  než  ve 
venkovském  městě,  a  nekoukej  na  pár  krejcarův  .  .  .  Když  tou  cestou 
nic  nepořídíš,  pak  víš,  že  se  nedá  nic  dělati  ..." 

Nadrevident  ještě  jednou  ve  dveřích  blahosklonně  nachýliv  své 
tělo  do  vnitř  nízké  světnice,  přál  paní  Ráchelce  brzkého  zdraví  a  zrych- 
leným krokem  pospíchal  za  svými  dámami  do  zahrádky,  aby  jim  po- 
věděl novinu,  která  zajisté  ve  Všelibech  a  na  dalekém  okolí  způsobí 
mocné  pohnutí,  a  která,  když  věc  se  opatrně  navleče,  i  v  jejich  životě 
může  ještě  býti  pramenem  netušené  změny. 


XIII. 

Kníže  Marov  byl  se  svým  nejnovějším  úřadníkem  na  Všelibech 
velice  spokojen  a  klonil  se  k  němu  s  důvěrou  čím  dále  tím  větší.  Návrhy 
jeho  na  zvelebení  Všelibského  lesnictví,  schválené  před  dvěma  lety,  na- 
bývaly pro  milovníka  krásných  lesův  zajímavosti  stále  rostoucí. 

S  neobyčejnou  bedlivostí  stopoval  rozvoj  a  postup  všech  novot 
a  oprav,  k  jichžto  provádění  udělil  Jiroutovi  plnou  moc,  odpoutav 
v  tom  ohledu  lesní  úřad  Všelibský  od  vševládného  vlivu  ústředního 
ředitelství  Vídenského.  Chtěl  učiniti  pokus  z  počátku  v  malém,  nebyloli 
by  možno,  tímto  spůsobem  zabrániti  stále  zjevnějšímu  klesání  rozsáhlého 
majetku  rodinného.     Nebyl  při  tom  netrpěliv;  chtěl  dopřáti  dosti  času, 
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aby  nová  soustava  lesní  správy  na  malém  panství  Všelibském  mohla 
se  rozložiti  se  vším  pohodlím  a  zapustiti  mocné  kořeny  k  dalšímu  roz- 
kvetu svému.  Z  dlouhé  životní  zkušenosti  véděl,  že  není  tak  snadno, 
odkliditi  dávné,  zastaralé  zvyky  a  zjednati  průchod  myšlenkám  novým. 
Sám  předkládal  Jiroutovi.  plnému  dalekosáhlých  zámérův  opravních, 
všechny  obtíže,  s  kterými  ve  skutečnosti  se  potká,  a  velice  střízlivé  při- 
jímal naděje,  kteréž  mu  mladý,  důmyslný  a  pro  svůj  obor  zanícený 
lesník  vštípiti  chtěl.  Bez  opovědí,  neočekávaně  zajížděl  sobě  do  Vše- 
libských  hájenství,  aby  ohledal  vykonané  opravy,  nové  podniky  a  první 
zárodky  díla,  které  mělo  celému  zdejšímu  majetku  panskému  teprve 
v  budoucnosti  dodati  zcela  jiného  vzezření  a  nové,  rozmnožené  ceny. 
Poznal  všude  působení  ducha,  jenž  umí  dáti  každé  hmotě  na  jejím 
místě  nejvhodnější  tvar  a  vykázati  jí  nejvlastnější  úkol. 

Bylo  mu  nemalým  potěšením,  stopovati  každý  Jiroutův  záměr, 
a  nepochyboval,  že  při  nepřetržité  péci  a  opatrnosti  šťastně  se  provede 
všechno,  ěehož  zdravé  símě  se  ujímalo  a  klíčilo. 

Sám  nezasahoval  do  ničeho,  aby  důmyslný  a  neúnavný  úřad  nik 
nikde  nebyl  zdržován  zřeteli  jinými,  než  které  plynou  z  věci  samy.  Na 
sklonku  druhého  roku  měl  nejúplnější  přesvědčení,  že  Jirout  důvěru 
jeho  skvěle  ospravedlnil. 

Všeliby  už  nyní  dostávaly  jinou  tvářnost.  V  lesích  už  nebylo  ani 
jediného  planého,  neužitečného  místečka;  staré  pouště  zmizely,  zane- 
dbané paseky,  holé,  vyprahlé  stráně  ošatily  se  setbou  žitnou,  ano  místy 
i  pšeničnou,  v  jejímžto  ochranném  lůně  výborně  se  dařilo  útlým  saze- 
ničkám  smrkovým,  jedlovým,  dubovým,  modřínovým  atd.  Vzdělavatelé 
těchto  lesních  polností  byli  s  výtěžkem  své  práce  velice  spokojeni.  Už 
letos  ochotně  zapravují  první  nájemné  a  nelekají  se,  že  v  příštích  letech 
budou  platiti  ještě  něco  více. 

A  mimo  to,  že  po  vesničkách,  mezi  lesy  roztroušených,  tím  spů- 
sobem  ubylo  nouze  a  žebroty,  a  že  někdejší  chudina  se  cítila  i  mravně 
povznesena  vykonáváním  práce  pro  sebe  samu,  knížecí  důchod  neměl 
se  zvelebováním  Všelibských  lesův  ani  nejmenších  útrat.  Všechna  lesní 
práce  pořizovala  se  od  nájemcův  pasečných  polností  zdarma  a  k  tomu 
ještě  mnohem  lépe,  než  druhdy  za  peníze.  Každý  nájemník  na  svém 
dílci  pěstoval  sazeničky  lesního  stromoví  jako  oko  v  hlavě.  Kypřil 
kolem  nich  půdu,  s  největší  opatrností  požír.al  kolem  nich  svou  sklízen, 
když  dlouho  nepršelo,  modlil  se  za  déšť  více  k  vůli  nim,  než  k  vůli 
svému  osení,  jen  aby  nepovadly  a  neuschly,  a  on  pak  nemusil  na  jejich 
místě  vysazovati,  znova  piplati  jiné.  Už  objevovala  se  mezi  těmito 
novými  hospodáři  i  žárlivost,  kdo  z  nich  vypěstuje  ve  svém  obilí  lepší 
panský  les. 

Při  tom  velice  získal  i  ostatní  knížecí  majetek,  postavený  pod 
správou  Jiroutovou.  Kdokoliv  vzdělával  své  najaté  políčko  v  lese,  vy- 
hledával v  tom  zvláštní  svou  čest,  když  daleko  kolem  své  role  neviděl 
žádné  škody  lesní.  Nájemníci  lesních  polností  byli  zároveň  dobrovolní 
a  velice  přísní  hlídači  lesa. 

Také  onomu  nařízení  Jiroutovu,  že  za  každou  škodu  lesní  ručí 
hajný,  už  dokonale  se  zvyklo  na  celém  Všelibsku,  když  vyšlo  na  jevo, 
že  se  provozuje  do  opravdy.    Nyní  už  skorém  rok  nevyskytl  se  v  lese 
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žádný  úřadně  nevyznamenaný  parízek,  nejznámější  druhdy  škůdcové 
lesní,  kteří  s  panským  dřívím  téměř  obchod  si  zařídili,  nyní  už  ani 
jednou  nohou  nevkročují  do  lesa. 

„Co  bychom  okrádali  ubohého  hajného?"  říkávají  mezi  sebou, 
„chuďas  by  to  musil  za  nás  zaplatit!" 

A  les  má  pokoj,  a  hajní  mají  pokoj,  a  úřad  soudní,  který  za 
dřívějších  let  nikdy  nebyl  hotov  s  vyslýcháním,  pokutováním  a  žalářo- 
váním lesních  zlodějův  Yšelibských,  nyní  se  diví,  že  odtamtud  už  ne- 
přichází ani  jediná  žaloba  toho  obsahu. 

Předseda  soudu  při  své  nedávné  návštěvě  na  Labutíně  nemohl 
opomenouti  a  vyslovil  v  té  příčině  knížeti  Marovu  své  blahopřání 
k  tomuto  národohospodářskému  i  mravnímu  pokroku  tamějšího  oby- 
vatelstva. 

„Také  jedna  zásluha  Jiroutova,"  radostně  dojat  odvětil  kníže. 
„Ten  mladý    muž  nás  tu  za  krátký    čas  všechny  předělal  .  .  ." 

Proto  Jirout  měl  vlastně  zabezpečeno  svolení  knížecí  i  stran 
nájmu  Všelibského  dvora  už  dříve,  než  podal  své  dotyčné  konečné 
návrhy.  Včerejší  porada,  odbývána  v  té  věci  na  Labutíně,  měla  už 
toliko  formální  důležitost,  aby  kníže  nabyl  celkového  obrazu  o  zlep- 
šeních, která  ve  Všelibském  lesnictví  už  se  stala,  a  přijal  ujištění,  že 
táž  změna  jest  možná  i  v  tamějším  hospodářství  polním. 

„Jsem  ti  ze  srdce  povděčen,  že  jsi  osvobodil  Všeliby  od  skvrny, 
která  na  nich  po  pět  let  lpěla,"  podal  Jiroutovi  ruku,  propouštěje  jej, 
aby  za  tím  vyřídil  první  část  svých  návrhů  v,  totiž  onu,  která  se  týkala 
roční  výpovědi  Porgesovy,  spojené  s  výplatou  dvanácti  tisíc  odškodného 
z  důchodů  knížecích. 

„O  ostatním  musím  ještě  přemýšleti.  Překvapil  jsi  mě  něčím 
novým.  Byla  by  tím  v  základech  změněna  celá  soustava  netoliko  naší 
pozemkové  správy,  ale  i  našich  společenských  řádův.  Nechci  dnes  říci, 
že  by  se  mi  nelíbilo,  k  čemu  radíš;  naopak  vidím  v  tom  opravdu 
spůsob,  snad  jediný,  k  vyléčení  chorob,  jimiž  trpí  naše  novověká  spo- 
lečnost; ale  posud  jsem  myslil,  že  se  to  může  týkati  toliko  továren, 
těchto  semenišť  národohospodářských  a  mravních  neduhův,  jimiž  naše 
doba  zachvácena  jest.  Aby  cosi  podobného  se  provedlo  také  ve  správě 
pozemkův,  nemohu  v  první  chvíli  přisvědčiti;  však  ani  hned  tomu  ne- 
odpírám. Musíme  o  tom  ještě  několikráte  spolu  jednati.  Zatím  budeš 
míti  co  dělati  s  přejímáním  dvora  a  s  přípravami  k  dalšímu  řízení  jeho. 
Podle  úspěchův,  kterých  jsi  dosáhl  na  nově  založených  polích  v  lesích, 
těším  se,  co  uděláš  z  ornice  už  staré." 

„Nebude  při  tom  mnoho  nové  práce,"  ukláněje  se,  skromně  od- 
větil Jirout.  „Vaše  jasnost  ráčí  se  brzy  přesvědčiti,  že  ve  hlavním 
proudu  věci  půjdou  dále  samy.  Dobrý,  zkušený  šafář,  dobrá  a  přičinlivá 
čeládka  jsou  tu  mnohem  důležitější  než  správec  nebo  ředitel.  A  v  tom 
ohledu  dovoluju  si,  vaši  jasnost  ještě  jednou  co  nejuctivěji  prositi, 
abyste  ráčili  mým  návrhům  uděliti  nejmilostivější  schválení  ..." 

„Víš,  co  mě  v  nich  nejvíce  zaráží?"  kníže  zdržel  nadlesního  ještě 
v  samých  dveřích.  „Zdá  se  mi,  že  bych  už  nebyl  neobmezeným  vlast- 
níkem a  pánem  na  svých  statcích,  že  bych  se  o  ně  jaksi  už  rozdělil 
s  lidem  pracovným.  Na  to  nepřistoupím  nikdy,  a  kdy  bych  při  nynějších 
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břemenech  berních  nemohl  z  výtěžku  svého  nnyetku  leda  suchý  chléb 
jísti.  A  pak  .  .  ."  a  důstojná  postava  stařičkého  aristokrata  vzpřímila 
a  zaskvěla  se  v  upomínkách  na  dávnou  slávu  stavovskou,  „nechci,  aby 
se  ukazovalo  na  mne,  že  jsem  ochrance  nebo  snad  i  člen  sociální  demo- 
kracie. To  jest  rovněž  taková  hlíza  na  těle  naší  novověké  společnosti, 
jako  panství  Semitův.  Nerad  bych,  abychom  se  na  Všelibech  jedné 
zbavili  a  druhou  si  nasadili  .  .  .  Proto  tě  napomínám  k  opatrnosti  .  .  . 
Jsem  přítel  oprav,  ale  nikoliv  zmatkův." 

„Jen  v  tom  směru  nesou  se  také  všechny  mé  návrhy  v  nejvěr- 
nější službě  vaší  jasnosti,"  omlouval  se  Jirout,  poněkud  zaražen  po- 
sledními slovy  svého  velitele. 

„Důvěřuji  ti  úplně"  ujišťoval  jej  kníže  a  přátelsky  stiskl  mu  ruku 
na  rozchod. 

XIV. 

Zpráva,  že  Porges  dostal  od  samého  knížete  náhlou  výpověď  ze 
Váelibského  dvora  a  že  už  za  rok  musí  z  něho  se  stěhovati,  rozletěla 
se  bleskem  netoliko  po  Všelibech,  ale  i  po  dalekém  okolí  a  způsobila 
všude  nejmocnější  pohnutí.  Toho  zajisté  nenadal  se  nikdo,  ani  lidé 
dvorští,  ani  panstvo  zámecké,  ani  četní  dlužníci  Porgesovi,  ani  kdokoliv 
nájemce  knížecího  dvora  Všelibského  bud  osobně  nebo  pouze  dle  do- 
slechu znali. 

A  znali  jej  všichni  obyvatelé  této  krajiny  na  několik  hodin  cesty. 
A  každý  byl  by  spíše  přísahal  na  spásu  své  duše,  že  Porges  za  krátký 
čas  najme  si  ještě  druhý  a  třetí  dvůr  Labutínského  knížete,  konečně 
snad  i  celé  panství  jeho,  nežli  že  před  vypršením  smluvené  lhůty  bude 
musiti  opustiti  nynější  svou  stanici,  nýbrž  že  kníže  raději  ještě  mu  za- 
platí značnou  pokutu,  jen  aby  se  ho  zbavil. 

Všude  pátralo  se  po  příčinách  tohoto  neočekávaného  převratu. 
Védělo  se  vesměs,  že  Všelibský  dvůr  dříve  byl  knížeti  toliko  na  škodu, 
a  Porges  že  za  něj  sám  nabídl  šest  tisíc  ročně,  že  platí  velmi  správně 
a  má  netoliko  v  zámeckém  úřadnictvu  Všelibském,  nýbrž  i  kolem  osoby 
knížecí  na  Labutíně  a  nejvíce  v  ústředním  ředitelstvu  Vídenském  velikou 
přízeň  a  podporu. 

Pocity,  s  kterými  nenadálá  novina  po  krajině  se  přrjímala  a  šířila, 
byly  celkem  radostné.  Vzrůstající  bohatství  Porgesovo  už  dávno  vzbu- 
zovalo závist  i  u  těch,  kdož  utíkali  se  k  němu  o  drahou  pomoc,  aneb 
kdož  k  němu  někdy  sami  přispěli.  To  byli  Porgesovi  dlužníci  v  okolních 
vesnicích  a  pak  společnost  revidentův  v  zámku  Všelibském. 

Škodolibost  těchto  ovšem  mírnila  se  zvláště  při  nadrevidentovi 
vznikající  obavou,  že  Porges,  jako  když  ucházel  se  o  Všeliby  po  prvé, 
bude  nyní  opět  jeho  pomocí  a  přímluvou  chtít  odvrátiti  od  sebe  sku- 
tečné provedení  velmi  nemilé  výpovědi.  Ale  co  bylo  možno  před  dáv- 
nými a  ještě  před  pěti  lety  udělati  ve  spojení  s  ústředním  ředitelem 
někomu  k  vůli  tak,  aby  z  toho  pro  knížete  pošel  zdánlivý  prospěch, 
neb  aspoň  ne  zjevná  škoda,  však  pro  jednatele  vždycky  jistý  užitek, 
na  to  nyní  už  naprosto  není  lze  ani  pomysliti.  Jest  tu  Jirout,  k  němuž 
patrně    se    kloní    s  důvěrou    panskou  i  valná    část   moci,  kterou  jindy 
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vládl  toliko  ústřední  ředitel.  Výpověd  Porgesovi,  která  vyšla  z  osobního 
rozhodnutí  knížete,  jakož  patrno  v  vlastnoručního  písma  jeho,  znamená 
také  důležitý  obrat  ve  vnitřní  nejvyšší  správě  knížecích  statkův  a  vy-  . 
bízí  k  největší  opatrnosti.  Ústřední  ředitel  zajisté  neví  o  ní  do  té 
chvíle,  ale  Jirout  sám  zhotovil  k  ní  dodací  listinu.  Ten  mladý  Člověk 
rychle  přerůstá  hlavy  ostatním  starým  a  zkušeným  úřadníkům  knížecím. 
Není  radno,  pustiti  se  s  ním  do  boje  pro  věc  už  patrně  ztracenou. 
Lépe  bude,  ucházeti  se  o  jeho  přízeň.  Že  mezi  ženskými  pošlo  z  klepův 
trochu  mrzutostí,  a  že  proto  i  Jirout  přestal  navštěvovati  jejich  dům, 
co  na  tom?  Ovšem,  škoda  pro  Bertu,  že  sešlo  s  jejího  sňatku  s  mladým 
úřadníkem,  jemuž,  jak  z  posavadního  průběhu  jeho  činnosti  doufati  lze, 
kyne  krásná  budoucnost,  a  už  nejen .  na  Všelibsku,  ale  jistě  na  Labu- 
tíně,  snad  i  při  ústřední  správě  Vídenské;  ale  jest  tu  jiná,  nová  situace 
a  otázka  pro  rodinu  Hrdličkovic  neméně  důležitá. 

Největší  radost,  že  Porges  za  rok  musí  vrátiti  Všeliby,  měli 
dvorští  lidé.  Pojednou  zdálo  se  jim,  že  spatřili  konec  své  tolikaleté 
trýzně  a  těšili  se,  že  za  krátko  jim  bude  opět  lépe.  Neboť  kníže  pán 
zajisté  nebude  se  k  nim  chovati  tak  tvrdě  a  necitelně,  jako  Porges. 
Zvláště  počali  sobě  dělati  mnoho  krásných  nadějí,  iedyž  se  dověděli  od 
Váci,  že  stran   dvora  má   nyní  všechno  na  starosti   také  pan  nadlesní. 

„Sám  bůh  nám  toho  osvoboditele  poslal, u  radovali  se  mezi  sebou, 
ujišťujíce  se  navzájem,  že  Porges  už  od  první  chvíle,  co  nový  nadlesní 
sem  přijel,  nedovoluje  sobě  proti  nim  mnohé  krutosti,  kterých  dříve 
snášeti  musili,  zvláště  že  vydává  deputát  správně,  třeba  by-  byl  ničeho 
nepřidal.  A  od  toho  ohně  jako  by  byl  vůbec  poněkud  skrotl  i  ve  slovích 
i  ve  skutcích.  Není  už  dávno  tak  divoký,  jaký  byl  z  počátku,  ale  když 
vůbec  přestane  nad  nimi  panovati,  že  jim  bude  tak  blaze,  jako  by  se 
znovu  narodili. 

Vždyť  bylo  zlého  s  ním  dost.  Tu  Váca  neprávně  žalařován  po 
několik  měsícův;  tu  Sýkorovic  na  hodinu  propuštěni  z  práce,  a  když 
se  všechno  náležité  uváží,  přece  jen  on  jest  tím  vinen,  že  Pavlík  se 
dostal  do  kriminálu  a  že  tam  posud  sedí.  Kdy  by  nebylo  pana  nad- 
lesního,  pán  bůh  ví,  nesedělli  by  tam  Váca  také,  a  Sýkorovic  by  snad 
bloudili  světem  po  žebrotě  .  .  .  Jen  kdy  by  sám  se  stal  hospodářským 
správcem ;  už  by  sobě  ničeho  více  na  světě  nepřáli !  To  by  byla  radost, 
poslouchati  ho  a  pracovati  pod  jeho  vedením.  Teprv  by  ukázali,  co 
umějí.  Každou  hrudu,  každé  stéblo  by  chovali  jako  v  bavlnce,  pole  a 
luka  by  musily  vypadati  jako  z  cukru,  ani  prášek  by  nesměl  přijíti  na 
zmar.  A  dobytek  by  tak  pěstovali,  že  by  jen  tancoval.  Z  lásky  k  panu 
uadlcsuímu  by  udělali  ze  Všelib,  co  ani  nikdo  neví,  že  z  nich  může 
býti.  A  kníže  pán  by  se  přesvědčil,  že  nemohl  šťastuěji  jednati,  než 
když  mu  celé  zdejší  panství  se  vším  všudy  odevzdá.  Což  snad  pan  nad- 
lesní už  nedokázal,  že  dovede  udělati  dobrá  pole  z  holých  suchoparův, 
kde  jen  metlice  se  dařila,  a  lesních  bařin,  jichžto  kyselé  trávy  žádné 
zvíře  ani  se  netklo? 

Ať  se  někdo  podívá  na  Všelibské  lesy  teď ;  podiví  se,  co  se  z  nich 
stalo  za  krátký  čas.  A  bez  krejcaru  vydání.  Proto,  že  Jirout  má  srdce 
k  lidu  ...  To  jest,  co  ostatním  knížecím  úřadům  scházelo  a  co  ovšem 
zcela   marně   bylo   hledati  u  Porgesa  .  .  .  Pro    takového   pána   člověk 
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udělá  z  radosti  více  než  za  peníze  .  .  .  Jen  aby  jim  zůstal  za  správce !  .  .  . 
Kdy  by  mu  tak  mohli  pověděti,  aby  se  při  tom  ničeho  nebál,  že  znají 
všechna  pole  a  luka  jako  své  děti  a  umějí  jim  vyhověti,  on  že  bude 
moci  na  to  jen  se  dívati  .  .  . 

Porges  byl  chytrý  dost;  ale  přece  neví,  kde  co  by  mohlo  se  dě- 
lati jinak,  lépe,  aby  z  toho  byl  ještě  lepší  užitek.     Oni  to  vědí,  vždyť 
jsou  při  tom  celý   svůj  život,    ale  nač  by  to  jemu   byli    povídali?  .  . 
Nahrabal  si  tu -peněz  dost;  co  oni  z  toho  mají?  .  .  .  Však  pracují  pro 
něho  veseleji  dále,  těšíce  se,  že  rok  jen  se  mihne. 


XV. 

Porges  vrátil  se  z  Prahy  se  zachmuřenou  tváří.  Zašel  tam  k  ně- 
kolika advokátům,  naskrze  k  takovým,  které  jeho  známí  soukmenovci 
byli  mu  schválili  jakožto  právníky,  umějící  z  každého  paragrafu  udělati 
co  sami  chtějí:  ale  žádný  z  nich  nemohl  mu  raditi,  aby  výpovědi  kní- 
žecí se  opřel.  Jest  dle  všech  ustanovení  vzájemné  smlouvy  sepsána  a 
dodána.  Nelze  ani  při  nejlepší  vůli  hnouti  jí,  tím  méně  ji  zvrátiti  a  od- 
kliditi. Raději  zachovati  se  podle  ní  správně,  aby  knížeti  se  nedala 
ani  nejmenší  příčina,  zadržeti  kauci  nebo  snad  i  odepříti  výplatu  po- 
kuty, pro  Porgesa  vždy  velmi  vzácné  a  krásné.  Stran  lesa  u  loděnice  ' 
nebylo  naprosto  čeho  se  obávati.  Porges  měl  nezrušitelné  právo  v  tom 
lese  i  na  jeho  břehu,  pokud  tam  bude  jediná  stříška  jeho.  A  tohoto 
práva  chce  nyní  užívati  takovou  měrou,  že  kníže,  či  vlastně  Jirout, 
který  jej  ke  všemu  navádí,  věru  nebude  míti  z  toho  žádné  potěšení. 
Ve  smlouvě  není  určena  doba,  až  do  které  Porges  musí  les  pokácet 
a  odklidit.  Ústřední  ředitel  —  zapomněl  na  toto  důležité  ustanovení. 
Nyní  páni  mohou  čekati,  kdy  Porges  bude  se  svým  lesem  hotov,  aby 
jim  vrátil  půdu.  Když  nebude  míti  Všelibský  dvůr,  bez  toho  musí  své 
obchody  ve  zdejší  krajině  zaříditi  jinak.  Usadí  se  na  svém  statku  po 
Zavadilovi  ve  Vrbinách,  —  soudní  vyřízení,  aby  Zavadil  bez  prodlení 
opustil  někdejší  své  hospodářství  i  se  vším,  co  mu  na  něm  Porges 
ještě  právně  zabavil,  musí  přijíti  do  chvíle ;  —  ale  bude  to  v  porovnání 
se  Všeliby  všechno  nepoměrně  menší,  i  kdy  by  si  přibral  statky  po 
Novákovi  a  pak  Vaňkův  z  Bystré  a  Proskovcův  z  Rybařic  do  vlastní 
správy,  a  to  ovšem  neudělá,  poněvadž  tyto  osady  leží  příliš  daleko  od 
sebe,  aby  mohl  všude  ke  všemu  přihlížeti.  Odstěhuje  se  i  do  Vrbin 
jen  na  tak  dlouho,  až  všechny  své  požadavky  ve  zdejší  krajině  sežene 
dohromady,  k  čemu  nyní  přikročí  se  zrychlenou  horlivostí.  Pak  všechny 
zabrané  selské  statky  rozdrobí,  po  kousku  draze  prodá  a  s  hotovými 
penězi  se  odebere  do  Prahy,  aby  si  tam  zřídil  obchod  bankoVní  a  směn- 
kářský.  Ale  tím  časem  nechá  svůj  les  u  Všelibské  loděnice  růsti  dále. 
Však  on  se  vyplatí.     Páni  jej  rádi    koupí   za   zdvojenou  cenu  zpět . .  . 

V  těchto  myšlenkách  .zabrán  Porges  trhavým  krokem  pocházel 
po  své  světnici.  Ráchelka  co  den  churavější  seděla  v  staré  ošumělé 
lenošce  u  okna  a  vyhřívala  se  v  slunečních  paprscích;  Moricek  opíral 
se  o  její  klín  a  vyřezával .  z  lípového  dřeva  panáky,  jak  Váca  jej  byl 
těchto  dnův  naučil. 


1140  F  Schul*: 

„Také  musíme  nyní  brzy  skončit  své  účty  se  zámeckými,"  Porges 
přerušil  své  mlčení  a  pohlížeje  k  nemocné  ženě,  pocházel  z  jednoho 
kouta  do  druhého.  „Těm  neodpustíme  ani  jediného  krejcaru.  Máš 
všechno  řádně  zapsáno?"  A  když  Ráchelka,  prudkým  kašlem  zachvá- 
cena jen  několikrát  hlavou  pokývla,  pokračoval  sám  dále.  „Čekati  jim 
nebudeme,  ani  už  se  pro  ně   nic  nekoupí.     Jsem   zvědav,  jak  zaplatí." 

„U  Lobingrův  toho  není  mnoho,  platili  každý  měsíc  něco.  Ale 
u  Hrdličkův  nedali  už  přes  dvě  léta  na  splátku  ani  krejcaru,  a  —  když 
jsme  jim  také  připsali  na  účet  ty  hedbávné  svatební  šaty  Bertiny ..." 
nový  těžký  záchvat  kašle  udusil  slabou  řeč  Ráchelčinu. 

„Toť  se  rozumí,  že  je  musejí  zaplatiti  sami,"  přisvédčoval  Porges. . . 
Ještě  téhož  dne  Pivoňka  nesl  z  nádvorního  domku  do  zámku  dvě  umou- 
něná  psaníčka.  Jedno  k  Lobingrovům,  druhé  k  Hrdličkovům;  v  onom 
byl  vložen  účet  na  sto  šedesát  tři  zlaté,  v  tomto  na  sedm  set  třicet 
pět  zlatých;  oba  měly  se  do  čtrnácti  dnův  hotově  vyrovnati,  poněvadž 
už  dávno  k  placení  dospěly. 

Slečna  Sídy  třesoucíma  rukama  položila  účet  i  s  přípisem  svému 
otci  na  psací  stolek  a  jako  stěna  zbledlá  odešla  do  kuchyně,  aby  ani 
nebyla  při  tom,  až  otec  to  překvapení  nalezne. 

Paní  nadrevidentová  s  tváří  náhle  vzplanulou  hnětla  Porgesův  list 
některou  chvílí  mezi  dlaněmi,  pak  jej  hodila  do  kamen,  kvapně  prošla 
všemi  pokoji,  rychle  se  ustrojila  do  největší  své  nádher}',  pokropila  od 
hlavy  až  k  patě  voňavkami,  nasypala  do  kapes  čerstvého  libovonného 
prášku  a  s  trpkou  výčitkou  prohodila  k  Bertě,  která  na  to  vše  s  nej- 
větším udivením  patřila,  že  nyní  ještě  se  pokusí  napraviti,  co  ona  svou 
nepřícinlivostí  pokazila. 

„Přijdeli  otec  dříve  než  se  vrátím,  ať  za  mnou  nechodí.  Není 
také  k  ničemu."  A  trhnuvši  dveřmi,  majestátním  krokem  odešla. 

Berta  udivením  ani  se  nemohla  vzpamatovati.  Teprv  za  chvíli  při- 
tiskla horké  čelo  k  chladnému  oknu  a  dala  se  do  pláče. 


XVI. 

Jirout  byl  ve  své  zámecké  kanceláři  návštěvou  paní  nadreviden- 
tové  nemálo  překvapen.  Nemluvilť  s  ní  už  déle  než  půl  druhého  roku. 
Ona  přestala  choditi  do  lesa,  a  když  on  byl  ve  své  úřadovně,  nese- 
stoupila  nikdy  do  prvního  poschodí.  Nemohlali  se  mu  vyhnouti  z  da- 
leka na  dvoře  nebo  v  stromořadí  na  silnici,  jen  lehkým  pohnutím  hlavy 
a  ledovým  pohledem  odvětila  k  jeho  němému  pozdravu. 

„Přicházím  k  panu  nadlesnímu,"  jala  se  mluviti  slavnostním 
hlasem,  když  Jirout  na  několik  krokův  od  svého  psacího  stolku  jí  byl 
vyšel  vstříc,  „přicházím  k  panu  nadlesnímu,"  a  opětovala  hlubokou  po- 
klonou a  líbezným  úsměvem  jeho  zdvořilé  uvítání,  „abych  mu  vyslovila 
nejupřímnější  blahopřání  ke  znamenitým  úspěchům,  jimiž  působení  jeho 
ve  Všelibech  za  dobu  tak  krátkou  korunováno  jest,  jakož  i  ke  skvělé 
přízni,  kterouž  kníže  pán  jeho  zásluhy  odměňuje." 

„Milostivá  paní,"  odpověděl  Jirout,  nabízeje  svému  hostu  místo 
na  prostičké  kožené  pohovce  vedle  svého  stolku,    „vaše  velice  lichotná 


Dvorské  panstvo.  1141 

v 

slova  uvádějí  mě  na  rozpaky.  Činil  jsem  a  stále  konám  co  úřadník 
toliko  svou  povinnost.  Čím  mohu  milostivé  paní  posloužiti?"  skončil 
otázkou,  plnou  úradní  odměřenosti  a  opravdovosti. 

„Přicházím  skutečně  s  prosbou,  pane  nadlesní,"  paní  nadreviden- 
tová  naklonila  se  na  pohovce  k  Jiroutovu  stolku  a  vložila  do  svého 
hlasu  zvláštní  něhu.  „Však  nežli  se  odvážím  vznésti  ji  k  vám,  musím 
se  dotknouti  něčeho  z  nedávné  minulosti. "  A  po  lehounkém  vzdechnutí, 
rozprášivši  kolem  sebe  kapesním  šátkem  mrak  libě  omamující  vůně, 
mluvila  teskně  dále:  „Do  dneška  nemohn  vypátrati,  čí  řeči  vlastně 
způsobily  ono  nedorozumění,  kteréž  vám,  pane  nadlesní,  bylo  tak  velice 
nepříjemné.  A  do  této  chvíle  netoužila  jsem  po  ničem  více,  než  po 
vhodné  příležitosti,  abych  vám  projevila  svou  nejhlubší  lítost  nade  vším, 
co  z  onoho  neblahého  nedorozumění  následovalo." 

„Milostivá  paní,u  Jirout  přerušil  její  řeč,  „neračte  vzpomínati 
věcí,  kteréž,  jak  zcela  pravdivě  jste  poznamenala,  měly  vznik  svůj 
v  pouhém  nedorozumění.  Čím  mohu  dnes  býti  k  službám  ?u  tázal  se 
opět,  aby  dal  na  jevo,  že  si  nepřeje  pokračování  tohoto  hovoru. 

„Kdy  by  dva  mladí  a  ještě  k  tomu  hezcí  lidé,  proto  že  se  spolu 
několikráte  pobavili,  už  také  se  musili  vzíti,  pane  nadlesní,  toť  by  se 
každý  obával,  jen  podívati  se  na  druhého.  Ani  láska  nevede  nutně  ke 
sňatku,  což  pak  pouhá  zábava.  Opravdu  se  potud  divím,  jak  se  mohly 
takové  všetečné  řeči  o  panu  nadlesním  a  naší  Bertince  v  lidských 
hlavách  zroditi.  Pan  nadlesní  jistě  nečekal  teprv  až  přijede  do  Všelib, 
aby  sobě  poněkud  všiml  mladých  děvčat  a  příště  ještě  s  několika  se 
pobaví,  než  jedné  zadá  své  srdce.  A  Bertinka  má  na  vdavky  ještě 
dosti  času  .  .  .a 

„Ráčila  jste  si  něco  přáti,  milostivá  paní?"  Jirout  upomenul  ji 
po  třetí ... 

„Ach  ano,  málem  bych  byla  zapomněla  samou  radostí,  že  pan  nad- 
lesní už  se  nehvěvá  pro  věc,  ve  které  jsme  neměli  ani  nejmenší  viny." 

„Nikdy  mi  ani  ve  snách  nenapadlo,  abych  na  někoho  ze  ctěné 
rodiny  pana  nadrevidenta  pročkoliv  se  hněval,"  už  všecek  netrpěliv 
prohodil  Jirout. 

„Nuže,  nevzpomínejme  už  těch  titěrností!  Na  nové  přátelství!" 
paní  nadrevidentová  s  tváří  plnou  vycvičeného  úsměvu  vztýčila  k  němu 
svou  v  nové  žluté  rukavičce  těsně  spjatou  ruku. 

Jirout  bezděky  dotknul  se  jí  dvěma  prsty,  však  ona  kvapně  jej 
zachytila  za  celou  ruku,  přisunula  se  k  němu  ještě  blíže  a  měkkým, 
tklivým  hlasem  šeptala:  „Přicházím  prositi  za  svého  muže.  On  se  obával, 
že  byste  jej  oslyšel . . .  Všeliby  budou  míti  potřebí  nového  hospodářského 
správce  . . .  Vím,  že  slovo  vaše  rozhodne  . . .  Dokažte,  že  jste  náš  přítel, 
navrhněte  knížeti  Hrdličku  ...  do  smrti  vám  budeme  všichni  žehnati . . . 
Snažně  prosím,  udělejte  také  nám  něco  k  vůli .  . .  Jste  ke  všem  lidem, 
i  k  neznámým,  tak  velmi  dobrý  ..."  a  pevně  tisknouc  jeho  ruku,  hle- 
děla mu  prosebně  do  očí. 

„Milostpaní,"  vymknul  Jirout  svou  ruku  z  jejích,  „s  tím  nemám 
já  zhola  nic  co  dělati.  Račte  se  s  přáním  svým  obrátiti  přímo  k  jeho 
jasnosti.  Mohuli  snad  něčím  jiným  sloužiti,  s  největším  potěšením  ..." 
A  vstal  podle  svého  stolku. 


1142  F.  Schulz: 

„Neoslyšte  mě,  paiie  uadlesuí,  opakuju  svou  nejuctivější  prosbu," 
vstala  a  malebně  sepjala  před  ním  své  ruce  na  prsou.  „Ůřadníka  ho- 
#  spodářského  přece  bude  potřebí.  A  odněkud  jinud  přece  se  nepovolá, 
když  jest  tu  dosti  domácích.  To  by  byla  náramná  hanba  pro  veškeré 
úřadnictvo  knížecí.  Z  domácích  pak  jsou  jediní  k  tomu  na  řadě  mimo 
mého  muže  revident  Lobinger  a  revident  Pokorný.  Všichni  už  dříve 
po  mnoho  let  spravovali  knížecí  dvory.  Ráčíte  už  bezpochyby  věděti, 
že  Hrdlička  měl  pod  hvým  dozorem  i  Vselibský  dvůr.  Proto  by  se  ná- 
leželo, aby  se  navrátil  na  své  staré  místo,  které  by  nebyl  ztratil,  kdy 
by  nebylov  bývalo  Lobingra ;  ten  vlastně  hospodářskému  úřednictvu  kní- 
žecímu v  Cechách  všechno  zkazil  a  teď  bezpochyby  přece  ke  správcovství 
Všelibskému  také  hlásati  se  bude.  To  jest  člověk,  na  kterého  nemusím 
pana  nadlesního  zvláště  upozorniti.  Syn  Labutínského  vrátného  byl  jakožto 
kaprál  u  pěchoty  doma  na  dovolené,  když  na  Labutíné  návštěvou  u  dů- 
chodního meškala  neť  ústředního  ředitele  vídenského.  Mezi  mladými  lidmi 
se  něco  přihodilo,  a  mladý  Lobinger  byl  zaopatřen.  Vzal  si  tu  příbuznou 
ústředního  ředitele,  a  z  kaprála  u  pěchoty  stal  se  pojezdný  na  Labu- 
tínsku,  pak  za  několik  let  správce  ve  Vrbinách.  Nerozuměl  hospodářství 
ani  za  mák ;  na  polích  rostlo,  že  to  mohl  na  hrábích  do  stodol  odnésti, 
a  co  sklidil,  ani  neuměl  prodat.  Jeho  dvůr  byl  stále  pasivní,  až  kníže 
jej  dal  do  nájmu,  a  při  té  příležitosti  i  Vselibský,  který  by  ovšem  byl 
mohl  větší  užitek  vydávati,  kdy  by  Hrdlička  byl  věděl,  že  kníže  pán 
sobě  přeje,  aby  se  hospodařilo,  jako  nyní,  že  čeládka  umírá  hlady.  Ale 
tenkrát  jsme  myslili,  že  u  kavalíra  úřadníci  i  chasa  mohou  býti  poněkud 
lépe  živi  ..." 

„Milostpaní,  neráčíte  si  ode  mne  už  nic  jiného  přáti?"  zvolal 
Jirout,  když  v  proudu  řeči  se  zastavila,  aby  nabrala  dechu.  A  už  drže 
klobouk  v  ruce,  uklonil  se  jí  co  nejzdvořileji  .  .  . 

Zdrcena  opouštěla  kancelář  lesního  úřadu.  Teprv  až  v  přízemí  se 
vzpamatovala,  že  měla  jíti  do  druhého  poschodí . . .  Přišed  domů,  Jirout 
nalezl  tam  jinou  návštěvu:  Pan  Lobinger  na  něho  už  čekal  a  zatím 
bavil  slečnu  Ludmilu  stěžováním  sobě  na  pana  Hrdličku,  jak  v  úřadě 
sám  po  celý  rok  nic  nedělá  a  jen  oběma  revidentům  všechno  nakládá. 
Přišel  také  prosit  Jirouta,  kdy  by  mohl  dostati  obnovené  správcovské 
místo  ve  Všelibech,  jinak  že  pod  nesvědomitým  týráním  se  strany 
Hrdličkovy  se  musí  brzy  zbláznit. 

„Ten  člověk  co  správec  nejvíce  uškodil  panu  knížeti.  Nadělal  si 
tisíce.  A  přece,  kdykoliv  jel  do  Labutína,  vzal  si  na  sebe  vždycky  nej- 
horší kabát  a  boty,  na  nichž  příštipky  byly  přišity  červeným  hedbávím. 
Jednou  dokonce  prosil  knížete  pána  za  něco  starého.  Ale  druhý  den 
na  to  kníže  pán  potkal  jej  a  jeho  dámy  v  ekypáži  a  v  největší  nádheře. 
Paní  nadrevidentová  co  správcová  musila  dostávati  z  panských  dvorů 
tolik  hus,  kachen,  kuřat,  kapounův,  krocanův,  selátek,  kolik  jich  nikdy 
nepřišlo  do  knížecí  kuchyně.  Šafářky  musily  jen  pro  ni  se  starat  a 
shánět  .  .  .  Pak  ovšem  nebylo  divu,  že  dvory  nic  nevynášely  ..." 

„Neračte  se  déle  zdržovati,  pane  revidente,"  Jirout  odbyl  i  tohoto 
prosebníka,  „pro  úřadní  věci  bývám  v  kanceláři,"  a  obrati  v  se  k  Lud- 
mile ptal  se,  chceli  s  ním  po  obědě  jeti  do  lesa. 
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XVII. 


Hned  prostřed  února  odešel  po  řece  první  led,  nyní  koncem  března 
leží  na  ní  druhý  a  ještě  pevný.  Kdy  by  těchto  dnů  v  nebyla  se  přistěho- 
vala káňata,  ještě  by  se  nevědělo,  že  přece  konečně  bude  jaro. 

Byl  mlhavý,  sychravý  den.  Obloha  jako  olovem  potažena;  od 
včerejška  taje.    Úvozy  samá  plískanice.  Na  dvoře  bláto  a  kaluže. 

A  v  takový  čas,  kde  jindy  nádvoří  vypadalo  jako  vymřelé,  dnes 
jest  tu  zvláštní  život.  Přišlo  i  z  vesnice  množství  lidí,  aby  se  podívali 
na  něco,  čeho  také  nikdy  nebyli  by  se  nadali. 

Obě  vratně  panské  stodoly  do  korán  otevřeny,  a  na  mlátě  už  plno 
drahocenného  nábytku  s  aksamitovým  povlakem,  zrcadel  se  zlatými 
rámci,  obrazův,  lamp  atd.  a  dvorská  chasa  ještě  stále  přináší  toho  plné 
ruce.  Všecko  ze  zámku.  Hrdličkovic  nemohli  Porgesovi  zaplatiti  své 
dluhy,  vymohl  si  na  ně  právo  exekuce  a  stoje  ve  vysokých  juchtových 
botách  a  v  tlustém  šedém  kalmuku  u  prostřed  dvora,  počítá,  aby  ne- 
scházel ani  jediný  kus,  jejž  má  na  archu  poznamenaný . . .  Lobingrovic 
zaplatili  v  čas,  ač  také  teprv  na  žalobu. 

Ze  zámeckého  panstva  nebylo  nikoho  ani  viděti.  Bylo  nž  po 
čtvrté  hodině  odpoledne.  Ráchelka  choulila  se  k  teplým  kamnům; 
schřadla  za  tu  zimu  na  polovičku  své  někdejší  otylosti.  Moricek  vedle 
ni  skřípá  na  housle.  Váca  už  Qd  podzimku  učí  jej  hráti  na  ně. 

^Nech  toho  vrzání!"  mrzutě  vzkřikl  od  stolu  Porges.  „Zrovna 
k  smrti  se  mi  to  rovná. tf 

„Ale  přej  mu  trochu  toho  hraní,"  přimlouvala  se  Ráchelka;  „jest 
to  jediná  jeho  radost." 

„Všechno  mé  v  tom  dvoře  už  mrzí,"  po  chvíli  vzchopiv  se  od 
stolu,  opět  pravil  Porges.  „Nejraději  bych  odtud  už  byl  pryč." 

„Však  se  ještě  dočkáš,"  mínila  chlácholivě  Ráchelka. 

„Půjdu  do  mlýna,"  rozhodl  se.  „Mám  tam  za  hřídel  už  od  listo- 
padu." A  sáhl  po  čepici. 

„Dnes  zůstaň  už  doma,"  zdržovala  jej  Ráchelka,  „bude  brzy  noc, 
a  v  takovém  nečase!"   — 

Odešel.  Dal. se  silnicí,  raději  si  zajde.  Nedaleko  vesnice  potkal 
Zavadila  a  jeho  ženu,  oba  v  hadrech  a  téměř  bosí,  každý  na  zádech 
krosnu.  Roznášejí  po  okolí  hliněné  nádobí  na  prodej.  Ona  v  klíně  nesla 
asi  dvouleté  dítě.  Šli  na  noc  do  Všelib,  kde  ostatní  jejich  dvě  menší 
děti  celý  den  jsxm  zavřeny  v  tmavé  komoře.  Větší  musily  jíti  do  světa 
sloužit.  Za  chvíli  jel  kolem  něho  z  Labutína  domů  Jirout.  Vezl  s  sebou 
nové  důležité  rozhodnutí  knížecí.  Po  dlouhém  přemýšlení  kníže  schválil 
jeho  návrh,  že  Všelibský  dvůr  bude  odváděti  do  panské  pokladny  dále 
právě  tolik,  co  platil  Porges;  o  větší  užitek  že  kníže  se  rozdělí  se 
svou  dvorskou  čeládkou  .  .  .  Mimo  to  byl  Klemš  povýšen  za  samo- 
statného lesního.  U  samé  hajnice  na  přívoze  přešel  mu  přes  cestu  Zá- 
ruba  z  Králska.  Brodil  se  plískanicí,  nesa  těžký  pytel  na  zádech.  Řádili 
v  této  krajině  už  celou  zimu  mor  mezi  drůbeží  .  .  . 

„Toť  dnes  už  jsem  se  potkal  skorém  se  všemi,  kdož  mi  nepří- 
jemnými jsou,"  Porges  zamumlal   do   sebe  a  sestupoval   podle   hajnicq 
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k  řece.  Byla  prostředkem  prosekána  a  otevřena  k  vůli  přívozu.  Asi  dvacet 
krokův  níže  k  mlýnu  vedla  přes  ní  začernalá  cestička. 

„Mám  vás  převézti?"  volal  na  něho  Krištofek  z  hajnice. 

„Já  přejdu,"  odsekl  mu  Porges. 

Byl  v  polovici  řeky,  když  tu  s  druhého  břehu  stoupal  na  led 
malý,  ramenatý  člověk  —  Pavlík.  Jest  už  měsíc  doma  a  nikde  nemůže 
dostati  práci.  Všude  se  ho  bojí,  že  byl  v  kriminále;  nikde  ho  nechtějí 
vzíti  do  domu.  Musí  býti  rodičům  v  cihelně  na  obtíž.  Šel  dnes  zkusit 
své  štěstí  ještě  jednou  do  mlýna.  Vrací  se  s  nepořízenou.  Odbyli  ho,  že 
musejí  šetřit,  aby  zaplatili  Porgesovi  dluh. 

Oba  muži  se  potkali  na  téže  cestičce.  Spatřiv  před  sebou  Por- 
gesa  Pavlík  zakročil  mu  cestu  a  chvilku  se  na  něho  díval.  Tím  projel 
mráz;  chtěl  se  obrátit.  Pavlík  jej  chytil  za  prsa: 

„Jdeš  pro  peníze  do  mlýna?  Také  máme  spolu  vyrovnati  malou 
pořádnost."     A  zatřásl  jím.     „Snad  se  polepšíš,  když  budeš  pokřtěn?" 

Porges  vzkřikl  z  plna  hrdla.  Ale  v  tom  okamžení  už  ležel  na 
zemi  a  Pavlík  vlekl  jej  rychle  za  nohy  k  otevřené  řece. 

„Jen  tak  trošku!"  divoce  smál  se  Pavlík. 

Smrtelný  strach  dodal  Porgesovi  síly.  Odkopl  Pavlíka  a  vzchopil 
se  na  nohy.  Ale  ten  už  opět  jej  držel  v  náručí,  aby  jej  svrhl  do  vody. 
Však  Porges  chytil  se  ho  na  vzájem,  a  po  krátkém  zápase  oba  pře- 
kotili se  do  řeky,  tam,  kde  byla  právě  nejhlubší  .  .  .  Proud  stáhl  je 
pod  led  .  .  .  Z  cihelny  viděli  Sýkorovic  ten  děsný  výjev.  Ale  než 
sběhli  dolů,  bylo  na  ledě  pusto  a  ticho.  Za  dva  dni  led  po  silném 
lijáku  se  hnul  a  rozvodněná  řeka  vyvrhla  pod  mlýnem  obě  mrtvoly  na 
břeh.     Držely  se  posud  křečovitě  za  hrdla. 


Jirout  a  Ludmila  seděli  pospolu  a  rozmlouvali  o  příbězích  po- 
sledních dnův.  Tu  přišel  Pivoňka  s  listem.  Ráchelka  pro  živého  boha 
prosila  a  zaklínala  nadlesního,  aby  se  smiloval  nad  ní  na  smrt  nemocnou 
vdovou  a  jejím  ubohým  sirotkem  a  ujal  se  jich  co  poručník  .  .  . 

„Uděláš  to,  vid?"  Ludmila  prosebně  pohleděla  na  bratra.  On 
skládaje  list,  mlčky  pokývnul  hlavou  .  .  . 

Když  na  hrobech  Pavlíkově  a  Porgesově  se  zelenala  tráva,  Klemš 
uváděl  do  svého  úhledného  lesního  domku  svou  ženu :  Bertu  Hrdličkovou. 


Nové  písemnictví. 

Národní  divadlo  v  Praze, 

dějiny  jeho  i  stavba   dokončená.     Napsal  Fr.  Ad.  Šubert.     Redaktor 
části   obrazové  Sob.  Pink  as.     Jménem   sboru   pro   zřízení    národního 

divadla  vydává  J.  Otto. 

Z  činu  smělého  a  sebevědomého  vzchází  spíše  a  bezpečněji  prospěch, 
čest  a  zdar  než  z  netroufalých  pokusů,  k  nimž  jen  část  oněch  sil,  jimiž 
jednotlivec  neb  národ"  vládne,  nedůvěřivě  se  napíná.     Tak  bylo  i  s  di- 
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vadlém  národním.  Kolikráte  svým  časem  pochybováno  o  možnosti  pro- 
vedení třebas  jen  oněch  zámyslů,  jež  skromnost  let  padesátých  vzhledem 
k  divadlu  vypěstovala,  jak  vzrostl  počet  námitek  na  pohled  důvodných, 
když  původní  plán  hrději  se  rozšířil,  když  národ  budova  v  skutku 
monumentální  sobě  budovati  se  hotovil!  A  kdy  by  tenkráte  někdo 
děsnou  katastrofu  letošní  byl  prorokoval,  zda  bychom  my  všichni  ne- 
byli nad  dovršením  díla  zoufalí,  konečné  dosažení  cíle  za  věc  nemožnou 
nebyli  pokládali  ? 

Však  opak  stal  se  skutkem.  Řekli  bychom  téměř:  divadlem  ná- 
rodním vystoupili  j^me  z  úzkého  rámce,  v  nějž  jsme  z  domnělé  nut- 
nosti veškery  podniky  své  vtěsnali,  a  vše,  co  s  tímto  dílem  v  pravdě 
národním  souvisí,  nese  na  sobě  týž  ráz  sebedůvěry  zvýšené.  Bylo  tak 
s  listem  příležitostným  jemu  věnovaným,  je  tak  s  publikací,  jejíž  první 
sešity  obecenstvo  české  uvítalo  co  skvostnou  památku  na  výtvor  své 
obětavosti  a  svého  uvědomění. 

Máme  před  sebou  čtyři  sešity  díla  o  divadle  národním,  díla  ele- 
gantně a  štědře  vypraveného,  prvního  původního  díla  podobného  rozsahu 
v  literatuře  české.  Dbalá  píle  a  vytříbený  vkus  redakce,  vzletné  a  svě- 
domité péro  spisovatelovo,  talent  a  pečlivost  výkonných  sil  uměleckých 
a  konečně  i  ochotná  snaha  vydavatelstva  spojily  se  tu  k  práci  důstojné 
národního  díla,  jemuž  věnována  jest. 

Po  vřelém  proslovu  vyličuje  zde  Šubert  v  pečlivě  sestavené  řadě 
kapitol  dlouhou,  krušnou  tu  pont,  kterou  genius  stavby  divadla  národ- 
ního vykonati  musil,  tu  sliby  jsa  utěšován  a  zase  tvrdě  odbýván,  tu 
za  novou  bludičkou  naděje  rychlejším  krokem  spěchaje,  tu  se  zarážeje 
vida  již  již  couvat  i  šiky  přátel  nejvíce  oddaných.  Vidíme,  jak  s  ocha- 
bováním života  národního  klesá  a  jak  s  ním  opět  se  vzpružuje.  Tak 
vede  nás  spisovatel  zpět  až  k  počátkům  prvních  sbírek  v  letech  pade- 
sátých, k  prvním  podnikům  předsevzatým  ze  středu  národa,  který  po- 
zději myšlenku  divadelní  za  prvorozenou  a  nejmocnější  ze  všech  ideálních 
snah  svých  prohlašuje  a  přijímá. 

Část  obrazová,  jejíž  redakce  v  povolaných  rukou  prof.  S.  Pinkasa 
se  nalézá,  podává  vesměs  illustrace  zdařilé,  naše  výtvarné  umění,  pro- 
duktivní i  reproduktivní  velice  čestně  representující.  V  podání  obrazů 
jednotlivých  uvázali  se  dílem  sami  umělci,  jejichž  práce  tu  zobrazeny 
jsou,  dílem  jiné  talentované  síly  umělecké.  Tím  také  docílena  sama 
sebou  rozmanitost  ve  spůsobu  podání,  jemuž  též  rytba  po  vždy  při- 
měřeně vyhovuje. 

Prvním  třem  sešitům  je  předesláno  po  listu  světlotiskem  jasně  a  de- 
likátně provedeném.  První  z  nich  podává  nám  perspektivní  pohled  na 
budovu  divadelní  K.  Jandou  obratně  vzatý  s  hlediště,  s  něhož  jak  hlavní 
fagada  tak  i  strana  k  Vltavě  obrácená  zároveň  oku  se  objevuje;  druhu- 
je zdařilou  reprodukcí  stropního  obrazu  Fr.  Ženíškova  ve  velkém  foyeru 
Úpadek  umění  úchvatně  líčícího.  Ozdobou  čtvrtého  sešitu  je  Znovu- 
vzkříšené  umění,  věrná  a  delikátní  kresba  Roubalíkova,  rovněž  dle 
malby  Ženíškovy  provedená.  Sešit  třetí  předvádí  nám  část  oné  krásné 
a  skvělé  výzdoby  místností  královských,  která  štětci  Hynaisovu  volbou 
nejšťastnější   svěřena  byla.     Mír,  vynikající  v  originále  vedle  předností 
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kresby  a  mistrného   podání  detaillů  zvláště    koloritem  jemně  sharmoni- 
sovaným,  je  zároveň  ze  všech  světlotisků  nejlépe  proveden. 

Další  ozdobou  díla  jsou  dřevoryty,  tu  stínované,  tu  zase  pouze 
v  obrysech  provedené,  jak  toho  právě  povaha  předmětu  vyžadovala. 
Vstupní  obraz  Ad.  Liebschera,  připomínající  nám  podobné  allegorické 
komposice  Mánesovy  a  v  témže  duchu  koncipovaná,  jakož  i  směle  na- 
črtaná  kresba  Alešova,  Sbírky  nazvaná,  srovnávají  se  celým,  v  pravdě 
národním  rázem  svým  velmi  dobře  se  zvláštní  historií  a  se  zvláštním 
významem  divadla  národního.  Tři  větší  vyobrazení  jsou  architektuře 
věnována,  mimo  ně  pak  řada  drobnějších  dřevorytů,  různé  ornamenty 
z  vnějšku  i  vnitřku  budovy  s  překvapující  řízností  v  kresbě  a  technice 
rytecké  reprodukující.  Z  maleb  nacházíme  tu  v  každém  sešitě  dvě 
lunety  Alešovy  ve  foyeru  provedené,  podané  jednoduchou,  ráznou  ma- 
nýrou celému  slohu  onoho  původně  procítěného  a  poeticky  myšleného 
cyklu  velice  přiměřenou;  dále  onu  část  pěkně  komponovaného  vlysu 
Liškova  a  Šikanedrova  z  místností  královských,  jenž  dobu  Lucembur- 
skou lící.  Pěknou  lunetu  z  chodby  spojovací,  Veselohru  představující, 
nakreslil  Ad.  Liebscher  sám  spůsobem  zdařilým.  Plastické,  figurální 
práce  na  budově  divadelní  jsou  dosud  Wagncrovým  Zábojem  a  Lumírem, 
pak  jednou  ze  trig  Šnirchových  tu  representovány.  Pravda  nám  káže 
vyznati,  že  se  nám  zdá,  jako  by  sochy  Wagnerovy  ve  všech  partiích 
se  stejným  zdarem  podány  nebyly.  K  reprodukcím  uměleckých  prací 
divadla  druží  se  tu  pak  četné  podobizny  mužů  o  národní  divadlo  nad 
jiné  zasloužilých ;  Rieger,  Trojan,  Sladkovský,  Palacký  budtež  pořadem 
tu  jmenováni,  k  nim  pak  řadí  se  portréty  prof.  Zítka,  co  tvůrce  krásné 
této  budovy,  a  Fr.  Ženíška,  umělce,  z  jehož  koncepce  vysoce  významná 
část  výzdoby  malířské  byla  vyšla.  Na  konec  sluší  též  poukázati  k  ele- 
gantním, vkusným  iniciálkám  pro  dílo  toto  od  J.  Maudra  komponovaným; 
jsou  to  o  sobě  malá  díla  mistrovská,  v  nichž  nevšední  talent  mladého 
sochaře  a  bohatá  fantasie  jeho  spůsobem  překvapujícím  se  obrážejí. 

Jako  národní  divadlo  samo,  tak  může  nás  též  dílo  toto  uměleckou 
cenou  svou  toliko  k  posouzení  vážnému  a  objektivnímu  vyzývati;  ne- 
musíme k  němu  přistupovati  s  malým  měřítkem  „vlastenecké"  shoví- 
vavosti dnů  minulých.  Radostné,  hojné  účastenství  obecenstva  ěeského 
budiž  nejen  tomuto  dílu  posilou  a  oporou,  budiž  i  pobudkou  k  další 
práci  směrem  podobným.  V  rukou  obecenstva  leží  rozhodnutí,  máli  na 
dále  literatura  česká,  umění  české  v  chudém  rouše  vedle  nádherně  vy- 
pravených svých  soupeřů  jinonárodních  nesměle  se  krčiti,  aneb  máli 
i  zevnějším  svým  zjevem  zaujíti  trvale  místo  rovnoprávné,  kteréž  jí  co 
do  hodnoty  vnitřní  již  dávno  právem  náleží.  j^    Tyršova. 
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Nejnovější  objevy  na  poli  archeologie  klasické.  Od  Fr.  Velišského  .  .  626,     726 

Poláci  a  Rusini.  Sepsal  dr.  Josef  Ferwolf 034,  812,  882,  990,  1071 

V  národním  divadle.  Od  V.  V.  Zeleného 641 

1    Dvorské  panstvo.  Povídka  Ferdinanda  Schulze  .  648,  749,  846,  945,  1020,  1126 
Nové  písemnictví: 

Cestopis  a  národopis.  Referuje  dr.  Jaroslav  Vlach 659 

Literární  historie.  Referuje  F.  Schulz  a  F.  Bačkorský 760 

Narodili  divadlo  v  Praze.  Referuje  E.  Tyršova. 1144 

Bernard  Bolzano.  Píše  Marie  Červinková 669,  765,  871,    973 

Z  duchovní  dílny  našeho  lidu.  Napsal  František  Bartoš 735,  934,  1087 

Čerstvé  rovy.  Nekrolog  od  V.  V.  Zeleného 763 

Pojana.  Obrázek  rumunské  vesnice.  Napsal  Josef  Wiinsch  .    .    ...   .  803,    895 

Boj  o  zemi  v  Irsku.  Píše  Karel  T&ma 825,    857 

Z  dějin  rostlinstva.  Od  dr.  Antonína  Hansgirga 833 

Starý  vlastenec.  Povídka  ke  dni  12.  srpna  1881  od  Otakara  Červinky .   .     993 
(  Nový  sad.  Povídka  z  kraje  ve  verších  od  Josefa  Jakubce.   .   .  905,  1005,  1110 

-  Z  krajin  polárních.  Podává  dr.  Jaroslav  Vlach 926 

Ze  znělek  Shakespearových.  Překládá  František  Bouchá 1036 

Dvě  dramatické  studie.  Podává  František  Zákrejs: 

I.  Stanislav  a  Ludmila,  tragédie  Jos.  Durdíka 1037 

II.  Harantova  žena,  truchlohra  od  E.  Krásnohorské  a  F.  Dvorského  .    1117 
Z  českého  divadla.  Od  V.  V.  Zeleného • 1046 
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